عنوان کتاب: تفسیر ور 


و مصطفی خرمدل 

بر ترجمه معانی قرآن 

نوبت انتشار: اول (دیجیتال) 

تاریخ انتشار: اسفند (حوت) ۱۳۹۴ شمسی جمادی الاول ۱۴۳۷ هجری 
میم نشر احسان 


این کتاب از سایت کتابخانة عقیده دانلود شده است. 


۱۷۱۷۱۸۰۵0۵۵06۵00 
ایمیل: ,0001۵206606 
0. 601117 212 ۲/۷ 1۱0 . ۲/۷۳۲/۷۲۷ 660613:00 ۰.20 ۲۱۳۲۷۲۷ 
:۰۲۷۱06012151 ۲۱۲/۷۲۷ .]0 ۰181210 ۲/۷/۷۲۷۷ 
۷۷۷۷/۷ ۱۸ 
2160.00 11۳2071/۷ ۰ ۲/۷۷/۷۳۲/۷ ۱ 


حم: ۱۷۵۵0 ممری) 6۵9120 


اسر اما 


سوره حجر هر ی هی ی ار مس را ای ی مس 3۱۲۲ 
سوره نحل مر هر مه هر و ۱۳۹۵۱۷ 
سوره |سراء اه وا وا هروه مگ جوا رم ۱۵۷۲ 
سوره کهف ی ی ی مره ی در ۱۲۰ 
سوره مریم هه ی وی ماع هه ۰ ۱۳۶ 
سوره طه را ۱ 
سوره آنبیاء ی ی مه هم هت مهم ۱۳۱۷ 
سوره حج یک ی ی اد ی ی راب هک ی کی ی ی ۳۰ ۲ 
سوره مومنون هه ره مه موم هه و اعد ۵ ۱۱۰۲ 
سوره نور ۱ 
سوره فرقان ۱ 
سوره شعراء رم ی هر ری امک و ره اون یی ۱۵۰۲ 
سوره نمل هی ی و موس ۱۵۷ 
سوره قصص هه ی ماه هه ی هه مه هط مهدفه ام ما مه هه ۱۱۲ 
سوره عنکبوت و 
سوره روم هه ی خ هی اوه اد موه و و ۰۱۱۵( 
سوره لقمان ۱ 
سوره سجدهٌ ی ی رک که چم ۱۷۶ 


سوره فاتحةٌ 


سوره فاتحة آیه ۱ 

متن آیه: 

پشم له یرجم 

ترجمه: 

به نام خداوند بخشنده مهربان. 

توضیحات: 

(پسم»: فراهم آمده است از (ب) و (اشم). یعنی: کارم را با نام خدا آغاز می‌کنم؛ نه به 
نام چیز دیگری. و نه به فرمان دل یا کس دیگری. واژه (اسم) از ماده اس و 
يا (وسم) به معنی علامت و نشانه است. «الّه»: اسم خاص است برای خدا. اصل آن (ال۷ه) 
بوده و مصدری است بر وزن (فعال) به معنی مفعول. یعنی (َألوه به معنی معبود 
می‌باشد. همان گونه که مصدر (علو) به معنی مخلوق است (نگا: لقمان / ۱۱). «الرهن»: 
دارای مهر فراوان (نگا: آعراف / ۱۵۶). «الرَحیم»: دارای مهر همیشگی. 

سوره فاتحة ایه ۲ 

متن آیه: 

اند یه رب آلعلیین 4 

ترجمه: 

ستایش خداوندی را سزا است که پروردگار جهانیان است. 

توضیحات: 

«رَبّ»: پروردگار. مصدری است به معنی تربیت» و در اینجا در معنی اسم فاعل. 
هی ره کار رفنه اسگه وف رال ماش رغال انم عهانا. 
هر صنفی از اصناف آفریدگان. اسم آلت است و به معنی آنجه خدا بدان شناخته شود. 
از راه تغلیب به صورت جمع مذکر سالم با (ین) جمع بسته شده است. 


۲ تفسیر نور 
متن آیه: 
نع تیم 45 
بخشنده مهربان آننتت . 
توضیحات: 
«الرّمن»: 9 «الرحیم». هر دو صیغه مبالغه‌اند و صفت (الله) می‌باشند. 
متن آیه: 
ملک یوم این 462 
تو صیحات: 
«مالک»: متصّف. صاحب. خداوند. بدل يا صفت بشمار است. «الذّین»: جزا. 
متن آیه: 
تنها تو را می‌پرستیم و تنها از تو پاری می‌طلبیم. 
توضیحات: 
«یاك»: ۳ 
متن آیه: 
«آفینا لوط النستقیم 43 
ترجمه: 


مارا به راه راست راهنمائی فرما. 


توضیحات: 
«الصَراطه: راه (نگا: مریم 1 ۳۶ یس /۶۱, زخرف ۶۱۱ و ۶۴). 
سوره فاتحة آیه ۷ 


راه کسانی که بدانان نعمت داده‌ای؛ نه راه آنان که بر ایشان خشم گرفته‌ای, و نه 

توضیحات: 

«صرّاطّ»: بدل از (الضُرَاطْ) پیشین است. الذین ات علیهم4: قداد کیان 
است که در (نساء / ۶۹) از آنان سخن رفته است. «غیر»: بدل از ضمیر (همْ) یا از 
رذن است. «المَعضوب عَیهم»: مراد کسانی است که در (فتح ‏ ۶) از آنان سخن 
رفته است. «الضَالینٍ»: گمراهان. مراد کسانی است که در (آل‌عمران / ۰٩۰‏ واقعه / ۴۱ 


- ۵۶) و ایشان صحبت شده است. 


سوره بقره 


سوره بقرة آیه ۱ 

متن آیه: 

> 

ترجمه: 

7 

توضیحات: 

«الم»: الف لام میم. حروف مقظعه‌ای هستند همانند (المص. المر. ن. ق...) که 
در اوائل برخی از سوره‌ها آمده‌اند. پروردگار متعال برخی از سوره‌ها را بدان‌ها آغاز 
کرده است تا بدین وسیله اعجاز قرآن را بنمایاند و نشان دهد که این قرآن با وجود این 
که از همان حروفی فراهم آمده است که عرب‌ها سخن خویش را از آنها فراهم 
می‌نمایند و لیکن از ارائه کتابی چون قرآن» و حتی سوره‌ای همانند آن» درمانده و 


ناتوانند. 
سوره بقرة آیه ۲ 
متن آیه: 
دك کیب لا ریب فیهٌ دی م4 
ترجمه: 


این کنات هیچ گمانی کر ار نیست و9 راهنمای پرهیزگاران است. 

توضیحات: 

«ذلك»: آن. در اینجا می‌تواند به معنی (این) باشد. «الکتّات»: نوشته. مراد از 
کتاب در اینجا کتاب معروف معهود برای پیغمبر است که قرآن می‌باشد و خدا آن را 
بدو وعده فرموده بود. تسمیه شیء است به نام آنجه سرانجام بدان منتهی می‌شود. « 
ریب »: شک و شبهه. گمان. «هدی»: هدایت. راهنمائی. در اینجا می‌تواند به معنی 


هادی و9 راهنما هم باشد. خبر متام محذوفی مانند (هو) یا خبر دوم (ذلك) است. « 


۶ تفسیر نور 
المَفینَ»: پرهیزگاران. 

سوره بقرة آیه ۳ 

متن آیه: 

لین نون بالْْیّب وَیَْیمونَ لصو ریما ررفتهُم ینوت 

آن کسانی که به دنیای نادیده باور می‌دارند. و نماز را به گونه شایسته می‌خوانند. و 
از آنجه بهره آنان ساخته‌ايم می‌بخشند. 

تو صیحات: 

«الْعَیب»: آن چیزهاتی که پوشیده و نهان از حواش و فراتر از دائره دانش انسان 
ی ی 70 
انسان است «الصّلاة»: نماز. 

سوره بقر آیه ۴ 

متن آیه: 


آن کسانی که باور می‌دارند به آنچه بر تو نازل گشته و به آنچه پیش از تو فرو آمده. 
و به روز رستاخیز اطمینان دارند. 

تو صیحات: 

ما آنزل رلیْلَ: مراد قرآن است. ما آنزل من قَبْلِكَ4: مراد دیگر کتاب‌های 
صحیح آسمانی است. از قبیل: تورات و انجیل حقیقی. #وّبالاً خروَ4: آخرت داخل در 

سوره بقرهٌ آیه ۵ 

متن آیه: 

ٍِِ۳ 1 حً و ات ۳۹ ی 
#اولتيك عل هدی من رَبَهمْ رارلتيك هم المفْلَخون4 
ترجمه: 


این چنین کسانی هدایت و رهنمود خدای خویش را یاف کوقمو تیا رششکا ی 


سوره بقر ۲ 


۳1 ما لمُفلحون : رستگاران. نجات‌یافتگان. 
سوره بقرة آیه ۶ 


بی‌گمان کفرپیشگان برای‌شان یکسان است چه آنان را بیم دهی و چه بیم ندهی, 
ایمان نمی‌آورند. 

توضیحات: 

«سَوآ۶»: یکسان. برابر. «َندَرت»: بیم دادی. ترساندی. 

سوره بقرهٌ آیه ۷ 

متن آیه: 

1 ۳ 1 سم 2و | 5 رن رویز > 
حتَم اه علل قلوبهم وک سَمُعهم وع اتصرهم غشوة ولهم عذاب عَظیم 4 
عذاب ری در انتظارشان استت: 

توضیحات: 

«ختَم»: مهر زده است. کنایه از عدم استعداد ایشان برای پذیرش ایمان و عدم درک 
آنان است (نگا: جائیه / ۲۲ روم | )۵٩‏ «غَاوة»: پرده. 

سوره بقرهٌ آیه ۸ 

متن آیه: 

وین آلتّاس من یمُول ءامَا باه وبالوم لاجر ما هم بَْمیینَ 4 
در صورتی که باور ندارند و جزو مومنان بشمار نمی‌آیند. 

توضیحات: 


رالاس میا دهاسه گروهنده منز کفرای فمسافتا نها وان یه تا 


۸ تفسیر نور 
آخر آیه بیستم از گروه سوم صحبت می گردد. 

سوره بقرة آیه ٩‏ 

متن آیه: 


۳ 
نع 


دیون له لین اما رما یختغون ال هم وما یجفغزرت 4 

تر جمه: 

(اینان به نظرشان) خدا و کسانی را گول می‌زنند که ایمان آورده‌اند. در صورتی که 
جز خود را نمی‌فریبند ولی نمی‌فهمند. 

توضیحات: 

«عادعون»: گول می‌زنند. فریب می‌دهند. از مصدر مخادعه و خداع. به معنی 
اظهار خلاف آنجه در دل است برای فریب دیگران «مّا عُدَعَونْ»: نمی‌فریبند. گول 
نمی رتته: 

سوره بقرة آیه ۱۰ 

متن آیه: 

ی فلوبهم مرش فرادهم له مزضا رم نابآ بعا لوا یسَبونق4 

تر جمه: 

در دل‌هایشان بیماری (حسودی و کینه‌توزی با مومنان) است و خداوند (نیز با 
یاری دادن و پیروز گرداندن حق) بیماری ایشان را فزونی می‌بخشد. و عذاب دردناکی 
(در دنیا و آخرت) به سبب دروغگوئی و انکارشان در انتظارشان می‌باشد. 

توضیحات: 

«مرض»: مراد بیماری معنوی نفاق است.9فرَادهم مرضا4: مراد از این 
بیماری» بیماری حقد و کینه و اندوهی است که بیماری دل هستند (نگا: توبه / ۱۲۴ و 
۱۳۵ «لیمٌ»: دردناک. 


متن آیه: 
۳ ولا قیل له لا تفسیدوً نی آلارض الوا ما خن کنْ مصلخون( 4 
ترجمه: 


هنگامی که بدی‌شان گفته شود: در زمین فساد و تباهی نکنید. گویند: ما 


سوره بقر ۹ 


اسلاسگزانی یفن زيستيم: 


تو ضیحات: 

«مصلخون»: اصلاح گران. 

متن آیه: 

الا نم هم ار ۲ دون 1۳ تِ! 22 جَشعرونط4 


هان! ایشان بی‌گمان فسادکنندگان و تباهی پیشگانند ولیکن (به سبب غرور و 


فریب‌خوردگی خود به فسادشان) پی نمی‌برند. 


۳ 


توضیحات: 

«آلا»: هان!. 

سوره بقرةٌ آیه ۱۳ 

متن آیه: 

ود للم ام کفا ۶ من آلتاش قالواً أنوْمنْ کماً امن ] 


اْقَهاء ون لا ینوت 


ترجمه: 


و هنگامی که بدانان گفته شود: ایمان بیاورید همان‌گونه که توده مردم ایمان 


آورده‌اند. گویند: آیا همانند بی‌خردان ایمان بیاوریم؟ هان! ایشان بی‌خردانند ولیکن 


نمی‌دانند (که نادانی و بی‌خردی منحصر بدی‌شان و محدود بدانان است). 


/۳ لسفهَاء»: جمع سفیه بی‌خردان. نادانان. از مصدر سفاهت. به معنی: جهالت و 


بی‌عقلی. 


متن آیه: 


لو لوا آذین عامثوا الوا اما ولا لوا رل مینطينهم 


عفن منعهراوت 


۳ تفسیر نور 
ترجمه: 


وقتی که (منافقان) با مومنان روبرو می‌گردند. می‌گویند: ما هم ایمان آورده‌ایم. و 
هنگامی که با رسای شیطان‌صفت خود به خلوت می‌نشینند» می‌گویند: ما با شمائیم 


«لَوا»: برخورد کردند. ملاقات نمودند. «خَلوا»: خلوت کردند. به خلوت نشستند. 
اجتماع کردند «ليٍ»: با. «مَبَاطهِم»: با اهریمنان خود. مراد از شیاطین, دوستان 
کفرپيشه و رسای شیطان صفت ایشان است. «مُسْتَهُزْءْونْ»: مسخره کنندگان. بازیچه 
قراردهندگان. 


متن آیه: 
«لله یی بهم وَيمَهُمْ ی طف 2 6 
تر جمه: 


خداوند ایشان را مسخره می‌نماید و آنان را رها ساخته تا کورکورانه به سرکشی 
خویش ادامه دهند. 

توضیحات: 

«یستَهزی»: مسخره می‌کند. مورد استهزاء قرار می‌دهد. در آیه‌های ۱۴ و ۰۱۵ صنعت 
مشاکله به کار رفته است که اتفاق در لة لفط و اختلاف در معنی است. مثلا در شعر زیر: 
«ظلم» در مصرع اوّل به معنی ستم. و در مصرع دوم. به معنی پاداش به کار رفته است: 
کند گر بر تو ظلم از کین بداندیشتو هم آن ظلم کن بر وی میندیش«مدمُم»: یاری‌شان 
می‌دهد. در اینجا به معنی: بدی‌شان مهلت و فرصت می‌دهد. «یعْمَهُون»: سرگردان و 
حیران شوند. از ماده (عمّه) به معنی کوردلی و سرگشتگی. 

سوره بقرة آیه ۱۶ 


متن آیه: 
بت ین اشتروا سل دی ۳ ربخت تَجَرتَهُم و وم ما کاثوً مه مهتدین 4 
تر جمه: 


اینان رهنمودهای (پروردگار) را به (بهای) گمراهی فروخته‌اند و چنین بازرگانی و 


سوره بقر ۳ 
معامله آنان سودی در بر ندارد. و راه‌یافتگان (طریق حق و حقیقت) بشمار نمی آیند. 

توضیحات: 

«اشرَوا»: خریدند. در اینجا به معنی: عوض کردند. «مَهتَدینْ»: راه‌یافتگان. 
راهیابان. شترا َلضْللَة بالْهْدَی4 : گمراهی را برگزیده‌اند و هدایت را رها کرده‌اند. 

متن آیه: 

«مَتلهمُ مت آلزی سود تارا فلا اضاعث ما حور ذَهَب له بئورهمٌ وترکهم 
فق ظْلمتِ لا َبَصرُون43 

ترجمه: 

داستان اینان» همانند داستان کسی است که آتشی را با کوشش فراوان بیفروزد (تا 
پروردگار آتش آنان را خاموش و نابود نماید. و ایشان را در انبوهی از تاریکی‌ها رها 
سازد. به گونه‌ای که چشمان‌شان (جیزی) نبیند. 

تو صیحات: 

مهم مثل» به معنی صفت و وضع حال. «لَذي»: موصول است وصله آن 
(اسْتَوقََ) و مفرد است. ولی پس از آن ضمیر (هَمْ) و فعل (لایْصرُّون) ذکر می‌شود که 
همراه قوم. و همراهانش مورد نظر است. به عبارت دیگر» (اسْتَوقَد) و (مَا خوله) به 
صورت مفرد» سپس طذهَبِ 0 بلورهِم ررکم 4 به صورت جمع آمده آننتت: علت آن. 
این است که (الْذي) به منزله (مَنْ) گرفته شده و ضمیری که به «مَنْ) برمی‌گردد. 
می‌تواند به صورت مفرد یا جمع باشد (نگا: زمر / ۲۲). «اسْتَوقَد»: برافروخت. تلاش 
کرت که انش زا شله‌وی واه کش اک «اصات )6 ری کرد و ره انم ۱۸ 

متن آیه: 

و 3) و 2 2 دوو »و و لو رو و 
لضم بُکُم عم فهْمْ لا یرجعون3 4 


(آنان همچون) کران و لالان و کورانند و (به سوی حق و حقیقت) راه بازگشت ندارند. 


1 تفسیر نور 
«صم): جمع آصَه کران . «یکم»: < جمع کم لا لا ن. «عمي»: تم ی . کوران. 
سوره بقرة آیه ۱۹ 


متن آیه: 

«ز گصیب ین ی فیه طْلمت ورد ویَرقَ عون أَصَبَهم ف َادانهم من 
آصوعق حَدر الموّت رال جیظ بالگفرین 4 

تر جمه: 


یا گوثی داستان آنان همچون داستان کسانی است که به باران توفنده‌ای گرفتار 
آمده باشند که از آسمان فرو ریزد. و در آن. انبوه تاریکی‌ها و رعد و برق بوده باشد و از 
بیم مرگ انگشتان خود را در گوش‌هایشان فرو برند تا از صدای صاعقه در امان بمانند. 
بخواهد نابودشان می‌نماید). 

«صیّب»: باران تند. رگبار باران. در عبارت «کضصَیّب»: مضاف حذف شده است. و 
«فیه طلمانت اه »: مراد این است که همراه با تاریکیها و غیره است. «َصَابعَه»: اصابع 


جمع اصْبّع. انگشتان. «اذانهم»: «َادَن» جمع أدُن» گوش‌ها. 

سوره بقرة آیه ۲۰ 

متن آیه: 

#یگاه یط اه مک أضاء هم مغر فبه ود الم علیهم اما 
ور شَاء لته هب بسنعهم ربص رهم قآ عل کل شیء قدیری» 

ترجمه: 

چنان است که گوئی آذرخش آسمان می‌خواهد (نور) چشمان‌شان را برباید. هرگاه 
که «پیش پای ایشان را) روشن می‌دارد. به پیش می‌روند. و چون (محیط) ایشان 
تاریک شود برجای خود می‌مانند. و اگر خدا می‌خواست گوش و چشمان ایشان را از 
میان می‌برد. چه خدا بر هر چیزی توانا است. 


سوره بقر ۱۳ 

توضیحات: 

«یکاد»: : نزدیک است. ماضی آ ن (کاد) است. صورت مثبت این فعل. مفهوم جمله را 
منفی می‌سازد (نگا: نور / ۳۵ و ۴۳) و صورت منفی این فعل. مفهوم جمله را مثبت 
می‌نماید (نگا: بقره / ۷۱ نور / ۰ «محطف»: می رباید. «أبصار»: جشمهپاء دیدگان. « 
کلمَّ»: هر زمان, وقتی که «َشَاء»: روشن گردید. روشن کرد. از مصدر ((شاءع از 
افعال ذووجهین است «أظْلم»: تاریی گت ره شور جریا توقف کردذند: 
اشتتا هدن «سمع»: نیروی شنوائی. در اینجا به معنی عضو شنوائی» یعنی گوش است. 

سوره بقرخ آیه ۲۱ 

متن آیه: 


تایه آلثّاش آََبْدُواً ریم اه 2 


ترجمه: 

ای مردما خدای خود را ببرستید. آن که شمارا و کسانی را آفریده است که پیش از 
شما بوده‌اند. تا (خود را بدین وسیله پاک سازید و) راه پرهیزگاری گیرید. 

توضیحات: 

«َعلْ»: تا این که. شاید این که. 

سوره بقرهُ آیه ۲۲ 

متن آیه: 

دی جَعَل سم را واه وا یا 

من أللَمَرتِ رزقا کم فلا معلوا له آندادا شم تاه 40 

ترجمه: 

خدای شما کسی است که زمین را برایتان بگسترد (و آن را در خور اقامت و 
سکونت کرد) و آسمان را (با تمام اجرام و ستارگان. بسان) کاخی بیافرید و از آسمان 
آب فرو فرستاد و با آن. انواع (گیاهان و درختان و) ثمرات را به وجود آورد تا روزی 
شما گردند. پس شرکاء و همانندهاتی برای خدا به وجود نیاورید» در حالی که شما «از 


روی فطرت) می‌دانید (که چنین کاری درست نیست). 


۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
«فراشا»: فرش. گستردنی. «آندّادا»: جمع ندّ. انبازها؛ همتاها. همگون‌ها 
متن آیه: 
موس زرا میتی عَییکا فب [ بورة من یله واذغوا 
شهداء کم من دون لته ان 0 صدقین؟) 

ترجمه: 

اگر درباره آنچه بر بنده خود نازل کرده‌ايم» دچار شک و دودلی هستید. سوره‌ای 
همانند آن را بسازید (و ارائه دهید) و گواهان خود را بجز خدا (که بر صدق قرآن 
گواهی می‌دهد) فرا خوانید (تا بر صدق چیزی که آورده‌اید و همسان قرآنش می‌دانید. 
شهادت دهند) اگر راستگو و درستکارید. 

توضیحات: 

«رَیِب»: شک و گمان «عبُدتّا»: بنده ما که محمّد است. شهداءکم4: مدا 
جمع شهید به معنی شاهد است. یعنی: گواهان. همدمان. کسانی که گواهی دهند که 
ما برحق تیف امن دول #بخر ی یر ان 

متن آیه: 

ان لَم تفعلواً وی کُفعلو فَاواْآلثار ای وَفْرذها آلمّس رایجارة عدّت 
للگفرین 48 

و اگر نتوانستید که چنین کنید - و هرگز نخواهید توانست - پس (لازم است که با 
انجام کارهای نیکو و دوری از بدی‌ها) خود را از آتشی که (بخشی از) افروزینه آن انسان و 
سنگ (اصنام) است., به دور دارید. آتشی که برای (شکنجه) کافران آماده گشته است. 

توضیحات: 

«وقَود» هیمه آتش. افروزینه. «اعدّت»: آماده شده است. 

متن آیه: 


سوره بقر ۱۵ 


2 
عِ 
۳9 


1 ها بش بط 

ریش الذین ءامنُوا عم ! الصلحتِ آن لهْمُ جَنت مجری من محتها الا نهر کم 
ق و و ها مور 1 سره ۳ و هم مر و رو و و ت 1 7 
رزفوا منهّا من ثَمَرة رزفا قالوا هدا الذی رزفتا من قبل وائوا به- متشّبها ولهم فیها 
ور وو 2 5 
ازوجخ مطهرة وهمٌ فیها خلذون4 

ترجمه: 

مژده بده به کسانی که ایمان آورده‌اند و کردار نیکو انجام داده‌اند» اين که ایشان را 
آنها بدی‌شان عطاء شود. گویند: پیشتر این نصیبمان گشته بود. و همسان آن را آورده‌اند. 
(چه چنین میوه‌هائی در جنس و شکل یکی بوده. ولی طعم و مزه جداگانه‌ای دارند). و در 
آنجا همسران یاک و بی‌عیبی داشته و در آنجا جاویدان خواهند ماند. 

توضیحات: 

«جنات»: جمع 9 باغ‌هاء مراد بهشت است. «من یْل»: پیش‌تر در دنیاء يا در 
بهشت. «متشابها»: همانند و همگون در خوبی و مزه و زیبائی. حال ضمیر (و) است 
«َزوَاخْ»: همسران «مُطهر»: پاکیزه از عیوب زنان دنیاء از قبیل حیض و نفاس 
تال ون ابا سای 

متن آیه: 


4 ۵ له مود کی هی رد تاک عسیگ تقی فا ای سا یی در 2 و ]1 
کرو او هه و 1 19 1 2 م2 و ۲ رم 1 ی کر بو > هد 


یْضل به کثیرا وَیَیی بهء کثیرا ومَا ْضل به- الا امسقین4ه 

ترجمه: 

خداوند شرم ندارد از این که مثال بزند به (کوچک‌ترین موجودات)» پشه‌ای یا کمتر 
از آن. کسانی که اهل ایمانند می‌دانند (هدف از این تمثیل چیست و) این صحیح و 
برگزیده‌اند» می‌گویند: خواست خدا از این مثل جیست؟ «باید بدانند) خدا با بیان این 
نوع مثل. بسیاری را سرگردان و ویلان می‌سازد. و بسی را (به سوی حق) راهنماتی 
می‌نماید. و اما خدا جز کجروان و منحرفان را با آن گمراه و حیران نمی‌گرداند. 


۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
«لا يِسْتَخي»: شرم نمی‌کند. مراد این است که: ترک نمی‌کند و امتناع نمی‌ورزد « 


مَثلا مّا»: ما در آن زائد است و (بَعوضة) بدل از «مَثلا» است. «بعوضة»: پشه. «فوقها»: 


بالاثر از آن. در معثی مراد کوچکی است. یعنی: کمتر و پائین‌تر از آن. «یضل به...): 

متن آیه: 

«زین یَُضون عَهَدَ له ین بعدٍ میققه. ویقَطعون ما 
دون ی لارض اولتبك هم الحلیرُون 4 

ترجمه: 

ی کبانین کذافیمانن را کة فلا با خدا ره واسظه فظرت و حقل و نیت آن) مشک 
بسته‌اند» می‌شکنند و آنجه را که خدا دستور داده است که گسيخته نشود «از قبیل: 
صله رحم. مودت؛ مهربانیی. رعایت حقوق انسانیی. و9 غبنه) ان را می گسلند. و در روی 

تو صیحات: 

«یمَضون»: می‌شکنند. «عهّذ اللّه»: پیمان خدا که در (اعراف / ۱۷۲) مذکور است. 
«میناق»: اسم آلت است. به معنی: آنجه عهد و پیمان بدان بسته می‌شود. یا مصدر 


میمی است و به معنی: استوارکردن. بستن. «خاسرّون»: زیانباران. زیانکاران. 


ترجمه: 

(جای تعجب است) چگونه خدا را انکار و نسبت بدو کفر می‌ورزید؟ در صورتی که 
(نگاهی به چگونگی هستی خودتان و اوضاعی که دارید» برای پی‌بردن به وجود خدا 
کافی است) شما (چیزهای بی‌جان و) مردگانی بودید که خدا شما را بیافرید و جانتان 


سوره بقر ۱۷ 


برگردانده مبی‌شوید. 

توضیحات: 

«کَیّف»: جگونه. «َمَات»: مردگان. مراد خاکی است که در آن حیات نیست. 
«أَحیاکمُ»: زندگی‌تان بخشید. جان به پیکرتان دمید. مراد آفرینش انسان از خاک 


انشتگه س تمیتکر6 شین ما را می‌میراند. مراد بعد از بایان عمر است. تخییکم»: 
سپس شما را زنده می گرداند. مراد هنگام رستاخیز است. 

سوره بقرهٌ آیه ۲۹ 

متن آیه: 


هو ی علق للم اي ای کیت شم نت پل آلشتار وق نع 

سوت وَهْو بکل ش شیء علیم 43 

ترجمه: 

خدا آن کسی است که همه موجودات و پدیده‌های روی زمین را برای شما آفرید. 
آن گاه به آسمان پرداخت و از آن هفت آسمان منظم ترتیب داد. خدا دانا و آشنا به هر 


سپس. این واژه در اینجا ترتیب زمانی را نمی‌رساند. همان‌گونه که در شعر 


رز عو و موی 4 


بش تیه ین ات : «ِنْ من ساد ثم ساة یوق ساد بل لك جَد ... مراد این است 
کف تخداوتگ, آستمان‌ها و رتم را قبلا بة.ضورت کارهای نا کته آفریقم امتت و نفد 
آسما ها ها موه و تس ای کوتدای که فان ات هتفر آوردماسق 
(نگا: فصَلت / ۱۱). لذا تصوّر نشود زمین قبل از آسمان‌ها پدید آمده باشد. «اسْتوي»: 
اراده‌اش بر آن قرار گرفت. قصد کرد. «سَوی»: آراسته و پیراسته کرد. متناسب و بجا 
آفرید (نگا: ملک / ۲). (علیم»: پس آگاه. 

سوره بقرة آیه ۳۰ 

متن آیه: 


۸ تفسیر نور 
و ولد ال رب لِلملتکَة ان جاعلٌ ف الاّض 
ها وش الم ون نب یلد وش لَل و 
زمانی (را یادآوری کن) که پروردگارت به فرشتگان گفت: من در زمین جانشینی 


بیافرینم (تا به آبادانی زمین بپردازد و آن زیبانگاری و نوآوری را که برای زمین معین 
داشته‌ام به اتمام رساند و آن انسان است. فرشتگان دریافتند که انسان بنا به انگیزه‌های 


غلمْ ما لا تغکنون43 


سرشتی زمینی‌اش فساد و تباهی برپا می‌دارد. پس برای دانستن نه اعتراض کردن از خدا 


در زمین کسی را به وجود می‌آوری که فساد می‌کند و تباهی راه می‌اندازد و خون‌ها 
خواهد ریخت. و حال آن که ما (پیوسته) به حمد و ستایش و طاعت و عبادت تو مشغولیم؟ 
گفت: من حقائقی را می‌دانم که شما نمی‌دانید. 

تو صیحات: 

«د): 1 گاه را که. زمانی را که. مفعول یه فعل محذوفی مانند دی است. 
«جاعل»: سازنده. پدیدآورنده. «خلیفة»: جانشین. برخی واژه خلیفه را جانشین خدا 
معنی کرده‌اند. که چندان چنگی به دل نمی‌زند. و برخی آن را جانشین یکدیگر 
مردمان گرفته‌اند که سخنی مقبول و پسندیده است. «یسْفك»: خونریزی می کند. 
«الدَماء»: جمع دم خون‌ها. «سَبْح»: تسبیح مي‌گوئيم. به پاکی مي‌ستائيم. «نسَبَم 
حَمیكٌ»: ستایش گرانه بهتنزیه و پاکی تو می‌پردازيم. حرف باء در اینجا معنی حال را 
می‌زسانه (نگاة مانقه ۶۱۰« قدس 26 یه با کین می انیم 

متن آیه: 

وغل دم الاسماء کها نم عرضهم عل المکنبکة فقال آثبشونی بأسماء هتولاء 


۱ 


سپس به آدم نام‌های (اشیاء و خواض و اسرار چیزهائی را که نوع انسان از لحاظ 
پیشرفت مادی و معنوی آمادگی فراگیری آنها را داشت. به دل او الهام کرد و بدو) همه 


ات شین انوا را هرشکان عرص وا ۵ در ماک زان ی که ۸ 
و رای اش فاشهم اانسان ما نشهی یت ماش رما اش ای 
اين‌ها را برشمارید. 

توضیحات: 

«الاسْمَء: نام‌ها. در اینجا مراد نامیده‌ها است. «عَرَضَهْم»: آنها را نمود. ضمیر 
(هُمْ) به (لاسمَء) برمی‌گردد. در اینجا چون منظور از اسمای مُسمّیات است و در 


میان مُسمّیات. ذوی‌العقول نیز یافته می‌شود. از راه تغلیب. ضمیر (هم) به کار رفته 
اش «آبون»: مرا باخبر کنید. 


متن آیه: 
الوا سبَحَتّت لا عنم لا ما لت رت نت لیم فکیم4 
ترجمه: 


فرشتگان گفتند: منژهی تو ما چیزی جز آنچه به ما آموخته‌ای نمی‌دانيم (و توانائی 
جانشینی را در زمین و استعداد اشتغال به امور مادی را نداریم و معترفیم که آدم 

تو ضیحات: 

«سْبْحَانَكَ»: تو پاک و منژهی. سْبُحانّ مصدر یا اسم مصدر است و مفعول مطلق 


است «حکیم»: کسی که کارها را جز از روی حکمت نکند 
متن آیه: 


ار یگ 


ال یناد نیتم باماییم نم ۳۹۹ شتا ال 
یب برض رأْغلم ما بدُون ومّا کنشم تون 
ترجمه: 
آگاه کرد. خداوند فرمود: به شما نگفتم که من غیب (و راز» آسمان‌ها و زمین را 


أَم ثل 


ِ 


۲۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«أَبَا»: باخیر کرد. آگاه نمود «نیدون»: پدیدار می‌کنید. نمایان می‌سازید. 

سوره بقرة آیه ۳۴ 

متن آیه: 

ود فلت لِْمتیکة آسجْئواً ود فسجدوا [ نیس 
آلگفرین 8 

ترجمه: 

و هنگامی «را یادآوری کن) که به فرشتگان گفتیم: برای آدم سجده (بزرگ‌داشت و 
خضوع. نه عبادت و پرستش) ببرید. همگی سجده بردند جز ابلیس که سر باز زد و 
تکیّر ورزید. و (به خاطر نافرمانی و تکبر) از زمره کافران شد 

توضیحات: 


۳ 2 
م < ح گم 
م‌ 


۱ 


«أَسجٌدوا لادع»: مراد این است که در برابر آدم خضوع کنید و در راه مصلحت او به 
کار بپردازید «ابلیش»: اهریمن. «الا ابلیس»: مگر اهریمن. استثناء منقطع است و 
ابلینن از جسن فرشتکان نیست و بلکه از زمره جثیان است (نگا: کهف ۱ *۵). «آییا»: 
خودداری کرد. سر باز زد. زآشتک :نم رکشی کرد. خویشتن را بزرگ‌تر از آن دید. 

متن آیه: 

«وَفْلتا یتدم آ2 کی ان ور ای اه رطد فتها نغلر ماو کم 


و گفتیم: ای آدم! تو با همسرت در بهشت سکونت کن و از (نعمتهای فراوان و 
گوارای) آن. هرچه و هر کجا که می‌خواهید. خوش و آسوده بخورید ولیکن نزدیک این 


درخت نشوید و از آن نخورید. چه (اگر چنین کنید) از ستمگران خواهید شد. 


«رَعٌدا»: به وفور. به فراوانی. صفت مصدر محذوفی است که تقدیر آن چنین است: 


آکلا رَعُدا یا حال بشمار است. «حَیْت»: هرجا. «شْتتم»: : خواستید «السَجَرع»: : درخت. 


نوع آن را خداوند روشن نفرموده است. 

سوره بقرة ایه ۳۶ 

متن ایه: 

جات ین عَنها رجا ما کت فیه وَفلتا آهبظوا بَمَضُم لیقض 
دومن الرض مسر ومع( جن 4 

ترجمه: 

اما شیطان مُوجب لغزش آنان شد و ایشان را از آنچه در آن بودند (که بهشت بود) 
خارج ساخت و «در این هنگام) به آنان گفتیم: همگی (به زمین) فرود آئید» در حالی 
که بعضی دشمن بعضی خواهید بود. و برای شما تا مذتی در زمین جا و قرارگاه و 
فرایند و بهره‌گیری است. 

توضیحات: 

«ارْ»: لغزانید. دجار لغزش کرد «خبطوا»: فرود آتید. پائین افتید. مراد آدم و 
حواء و ابلشین است::«سستر0: خایگاه زندکی + قزارگاه: «متاع»: کالا. آنجه از آن 
بهره‌مند شوند «حین»: زمان. روزگار. در اینجا مراد قیامت است. 

سوره بقرة آیه ۳۷ 

متن آیه: 

تلع امن هگب قتاب لد خز ناب لیب 

تر جمه: 

سپس آدم از پروردگار خود کلماتی را دریافت داشت رو با گفتن آنها توبه کرد) و 
خداوند توبه او را پذیرفت. خداوند بسیار توبه‌پذیر و مهربان است 

توضیحات: 

«َتی»: دریافت داشت. بیاموخت. «کلمّات»: سخنانی که در (آعراف ۲۲ مده 


است. یاب عَلیْه4: توبه‌اش ۳ پذیرفت 9 او ۳ بخشید. «الَرّاب4ه: بسیار توبه‌پذیر. 
متن آیه: 


۳ تفسیر نور 

و اه 2 ییا فا بتکم من هُدی من تبع هدای فلا وف 
2 لبم ولا 4 هم یر مِ نون4 

گفتیم: همگی از آنجا (به زمین) فرود آئید و چنانچه هدایتی از طرف من برای شما 
آمد (که حتماً هم خواهد آمد) کسانی که از من پیروی کنند» نه ترسی بر آنان خواهد 
بود و نه غمگین خواهند شد. 

توضیحات: 

«مَا»: از کفبهر کب از (ٍن) شرطیه و (ما) ی تأکید است که آن را ای شر 
می‌نامند. «یّینَ»: بی‌گمان می‌آید. «تبع»: پیروی کرد. 


متن آیه: 
«وآلنین کفروً ربا بایینا آزتتبك أضحب آلتار هم فیها خلذون5 


و بات :که اف شنوندرو آبه‌هایخ ما را تکیت کته (وتادیده کب ند) اهل قوزشند 
و همیشه در آنجا خواهند ماند. 

توضیحات: 

«عایات»: آیه‌های خواندنی کتاب‌های آسمانی و نشانه‌های دیدنی کتاب جهانی. 

سوره بقرهٌ آیه ۴۰ 

متن آیه: 

یب سرتویل درو یعتی الق نعتث لیم ورف بعهری أوف بعَهدکم 
وایّی فارَبُون 

ترجمه: 

ای بنی‌اسرائیل! به یاد آورید نعمتی را که بر شما ارزانی داشته‌ام (با اندیشیدن 
و آن و ادای شکر ِِ« و به ِ من (که ِِ 9 ِ نیک و باور به 


بهشت برین است) و کنم. و تنها از من بترسید (نه ان ۳ 


سوره بقر ۳ 

«بني|سرآتیل»: فتیران اسر افیل, اسرائیل لقت: یعقوب:. اسست: «وفوا»: به تمام و 
کمال وفا کنید. «أوف»: وفا می کنم. «ياي»: از من «ازهنوی»: از من بترسید. یاء 
ضمیر حذف شده و در اصل (رْهبُون) است. 


متن آیه: 
«وءایثوا بما نوت مُصیقا [ ما مُعَم و لا تکوئرا و کافر بهء ولا تفتروا 
یی متا قیبلا واییی فَافون43 


و ایمان آورید به آنچه فرو فرستاده‌ام (که قرآن است) و تصدیق کننده چیزی است 
که در پیش شما است (و آن کتاب‌های آسمانی و توحید و عبادت خدا و دادگری در 
میان مردم است). و نخستین کافران به آن نباشید (به جای این که نخستین موّمنان 
به آن باشید). و آیه‌های مرا به بهای ناجیز مفروشید «و آنها را یشت گوش نیندازید. تا 
در برابر آن. بهای ناجیز دنیا را دریافت دارید) و تنها از من بترسید (و راه مرا در پیش 
گیرید و از عذاب من بپرهیزید). 

توضیحات: 

«ما أنَلت»: آنچه فرستاده‌ام. مراد قرآن است. « مُصَتَقا »: تصدیق کننده. حال 
(ما) یا ضمیر () محذوف بعد از فعل (َْرلتْ) است (نگا: آل‌عمران | ۵۳). طلا تَْتَرو 
«لا تسْتَرُوا»: مفروشید. مراد این است که عوض نکنید. «تمَنا»: پول. بها. 

سوره بقرهٌ آیه ۴۲ 


متن آیه: 
ولا تلیسوا ی بالبطل رنه تصلموا آق وآنشم تعلمون4 
تر جمه: 


و حق را رکه از جانب خدا فرو فرستاده شده است) با باطل رکه خودتان آن را به 


ی تفسیر نور 
توضیحات: 
ده نی ی اما ها ال اه ار 
ینوا ی این فعل عطف بر (لا تسوا و مجزوم است.«وَأمْ ۳9 مُونَ4: 
حال آن که می‌دانید. واو آن حالیه است. 


متن آیه: 
«رقینوا له وال کوة را زگفوا مع آلر کیمت تاه 
ترجمه: 


و نماز را برپا دارید و زکات را بپردازید و با نمازگزاران (به صورت جماعت) نماز بخوانید. 

توضیحات: 

«أَقیمُوا»: بربای دارید. چنان که باید بخوانید. «ارْکعُوا»: به رکوع روید. به رکوع و 
سجود روید. فروتنانه کرنش برید و خم شوید. «الرَاکیین»: به رکوع‌روندگان. 
متواضعان. روا مَع ال کعی4»: به همراه خاشعان در برابر اوامر خدا خشوع کنید 
(نگا: مائده | ۵۵). 

سوره بقرةٌ آیه ۴۴ 


آشنسن و لالب لا تملرج» 

آیا مردم را به نیکوکاری فرمان می‌دهید (و از ایشان می‌خواهید که بیشتر به طاعت و 
نیکی‌ها بپردازند و از گناهان دست بردارند) و خود را فراموش می‌کنید (و به آنچه به 
در اختیار دارید و در آن تهدید خدا را درباره آن که کردارش مخالف گفتار است. مطالعه 
می‌کنید؟). آیا نمی‌فهمید (و عقل ندارید تا شما را از این کردار زشت بازدارد)؟. 

توضیحات: 

«الی»: تیر و خوبی: هر آنسه در آن شویی باشد: (نگاه بفره ۸ 0۱۷۷ :«تسون»: 


فراموش می‌کنید. «لاتَعَْلون»: نمی‌فهمید (نگا: بقره | ۷۲ عنکبوت | ۴۳). 


متن آیه: 
«واستییثوًباسَتر لو وائها تکببر ل عل الخین8» 
را پاکیزه و انسان را از گناهان و پلیدی‌ها به دور می‌دارد) یاری جوئید. و نماز سخت 

توضیحات: 

«اسْتَعینوا»: یاری بجوئید. مدد بطلبید. «ته»: این که آن. مرجم ضمیر (ها) واژه 
«لصّای تست «کبیرة»: سخت. سنگین. 

متن آیه: 

«لذین نون نم ماو رتهم رتم اه وجعوتق> 

آن کسانی که به یقین می‌دانند خدای خویش را «پس از دوباره زنده شدن) ملاقات 
خواهند کرد. و این که ایشان به‌سوی او باز خواهند گشت (تا حساب و کتاب پس 
بدهند و پاداش و پادافره خود را دریافت دارند). 

توضیحات: 

نون گمان مت بونه: کر ایتضا به فعتن تقییم تدا رک (کاسفرج ۹۳ ۲ عافه 1۲۰ 
«ملاقوا»: ملاقات‌کنندگان. 


یب زسییل اذکزوا نقتی اي آنعنث علیسم وی تشلسفم عل 


ای بنی‌اسرائیل! به یاد آورید نعمت مرا که بر شما ارزانی داشتم. و این که من شما 
را (از نظر نعمت‌های گوناگون) بر جهانیان برتری دادم. 


م تفسیر نور 

توضیحات: 

«قَضَم»: فضیلت و نعمت افزونتان بخشیدم. در اینجا تفضیل پدران به حساب 
است. اگر ابناء یهودیان نیز چنین باشند. استحقاق تفضیل را دارند. ولی در صورت 
انحراف از راه خدا و ترک روش انبیاء» هر کس دیگری می‌تواند بالاتر و برتر از ایشان 
باشد. « العَالَمیِنَ»: جهانیان. مراد اهل زمان معاضر پدرانشان است. جه آنان اهل 
کتاب بوده و پیغمبران زیاد‌ی از میان‌شان برانگیخته شده بودند» و9 همسایگانشان 
بت‌پرست بوده و در کفر و ضلالت بسر می‌بردند. 

متن آیه: 

«وفا وتا لا ری تفش عن تفس عیعا ولا بفبل منها فعة ولا بِحد نها 
عَدّل ولا هم ینصرّون 4 

و بترسید از روزی که (در آن به حساب همگان رسیدگی می‌شود و) از دست کسی 
تزا کش دیگری. جیزی ساخته نیست» و [ او میانجیگری پذیرفته نمی گردد. 9 
کسی بلاگردان و جایگزین قبول نمی‌شود. و کسی به یاری کسی برنمی‌خیزد و 
همدیگر را نمی‌توانند کمک کنند. 

تو صیحات: 

«یوما»: ورگ مفعول به فعل (توا) ایا ۱ تبزي... عرن»: بر عهده نمی گیرد و 
به جای او اداء نمی کند (نگا: بقره / ۱۲۳). «مَاعَةَ»: میانجیگری. «عَذْلْ»: فدیه. بدل. 

متن آیه: 

ود نتم من عءال فزعون ینموم سوء الْعَدّاب یعون آبناءکم 


سم 


۳ م۳۹ رن ل‌جوو ب 1 
زتشتشیون نام وی دلسشم بلت ین تسم عی 6 


نتوره تقو ۲۷ 

تر جمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که شما را از دست فرعون و فرعونیان رها ساختیم. آنان 
که بدترین شکنجه‌ها را به شما می‌رسانیدند. پسرانتان را سر می‌بریدند (از ترس این 
که نکند کسی از میان آنان برخیزد و سلطنت و قدرت را از دست فرعون خارج سازد) 
و فنانتاق: را وفدهمی گذاشتنن (ها به کت آنان کمر ستند): وهر این (شکنجه و 
تهدید به نابودی) آزمایش بزرگی از جانب خداء برایتان بود. 

توضیحات: 

«نَجَیْن»: رهانيديم. «یِسُومُونَکم»: بر سرتان می‌آورند. به شما می‌رسانند. برایتان 
می‌خواهند. «یَسَْحَیونٌ»: زنده باقی می‌گذارند. «ب۶»: آزمایش. آزمون (نگا: اعراف / 
۸ آنبیاء | ۳۵). 

سوره بقرهٌ آیه ۵۰ 

متن آیه: 

ولا فرقتا کم آلبخر قأنجبتکم وأغرفتا عل فزعون ونم نطرونق 4 

ترجمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که به خاطر شما و برای شما دریا را از هم شکافتیم (و 
میان آب آن, فاصله انداختیم تا از آنجا عبور کنید) و شما را رهانيديم و خاندان فرعون 
را (در جلو دیدگانتان) غرق کردیم و شما می‌نگریستید (و می‌دیدید که بعد از بیرون 
رفتنتان» دریا چگونه بر آنان بهم می‌آید). 

«فرقَ»: فاصله انداختیم. از هم شکافتيم. «یکم»: برای شما و به خاطر شما. حرف 
باء در آن به منزله لام تعلیل است. 

سوره بقرة آیه ۵۱ 


نم آْمجل من بغییه وأنشغ طینون4 


و (به یاد آورید) آن گاه را که با موسی چهل شب (و روز) وعده گذاشتیم (که به 


۳۸ تفسیر نور 
که منحرف گشته‌اید و) پس از او گوساله‌پرستی پیش گرفته‌اید. (گوساله‌ای که سامری 
آن را ساخته بود و معبودتان کرده بود) و بر خود ستمگر شده‌اید (جون برای خدا 
شریک و انباز ساخته‌اید). 

توضیحات: 

«وَاعذنا»: وعده دادیم. «ع»: گرفتید. این فعل گاهی به دو مفعول نیاز دارد و 
گاهی به یکی اکتفاء می‌کند. در اینجا مفعول دوم محذوف است که (الها) یا (مَعبُود) 
است. تقدیر چنین است: «عدنم الْعجل الها». «الْعجْل»: گوساله. 

متن آیه: 

ثم عون عنگم من * بعْد دك للم تشکرونظ) 

سپس از شما در گذشتیم و بعد از آن (توبه کردید و شما را آمرزیدیم) شاید 
سپاس گزاری کنید (و در برابر عفو و فضل خداء تنها به عبادت او بپردازید). 

توضیحات: 

«عَفوّنا»: عفو کردیم. گذشت نمودیم. 

متن آیه: 

قواد عابتا مومی کیب المرَقَانَ للم هت تَهَتَدُون4 

ترحمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که به موسی کتاب (تورات) عطاء کردیم که جدائی‌انداز 
(حق و باطل. و حلال و حرام) است. تا این که راه یابید (به نور آن» و با انديشه ژرف؛ 
هدایت را از ضلالت باز شناسید). 

توضیحات: 

«انَینا»: دادیم. «الْکتّاب): مراد تورات است. «الْفرعان»: جداکننده حق از باطل. و 
حلال از حرام. مصدر ثلائی مجرّد است و در معنی اسم فاعل. یعنی: فارق به کار رفته 
است. فرقان صفت (الکتات) است. یعنی عطف صفت بر موصوف شده است. شاید هم 


ای کفهر اه شرع ات که وا کنییه لا ار خرام است: تشر انق صورت اف 
(لَْاتَ» بر «الْکتاب) از قبیل عطف خاض بر عام است. 
متن آیه: 


ود قال موی لو یقزم سم کلم أشسم پاتاذسنم الیل قنور 
با نسم لکم بر سکم جند باریصکم قتاب لیم 


و (به یاد آورید) آن گاه را که موسی به قوم خود گفت: ای قوم من! شما با پرستیدن 
گوساله. بر خود ستم کرده‌اید. پس به‌سوی آفریدگار خویش برگردید و توبه کنید. 
بدین‌گونه که نفس (سرکش) خود را بکشید (و جان تازه و پاکی را به کالبد خویش 
بدمید) و این در پیشگاه آفریدگارتان برای شما بهتر است. (و چون چنین کردید. لطف 
خدا شما را در برگرفت) و توبه شما را پذیرفت. چه او بسیار توبه‌پذیر و مهربان است 


و و 
ا۱ 


«باری»: آفربننده. هستی‌بخش. «اقتلو فتلوا أَفسکم»: نفس‌های خود را با زدودن 
شهوات مهار کنید و آنها را پاکیزه دارید. بیگناهان شماء گناهکاران شما را بکشند. 

سوره بقرة آیه ۵۵ 

متن آیه: 

ولد فْم موی ن ون لق حَي تری له ج جر دنم لوق ونم 
کنظرون8» ود فثم یا موسی تن نون تک حّی تری ال جهرَة نکم الصاعقة 
نتم تنظژون 

ترجمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که گفتید: ای موسی! هرگز به تو ایمان نخواهیم آورد؛ 
شگر ان کهدان اشکانا شتیور ی ضاعفه اسان ما هرا کر قه یر عالن که 
می‌دیدید (که به سبب سرکشی و درخواست نارواء به چه مصیبت بزرگی دچار 


آمده‌اید). 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«جَهرهَ»: آشکارا. عیان. جَهرة صفت مصدر محذوفی است و تقدیر آن چنین است: 

متن آیه: 

«فم بعتتصم ین بغد موتکم للم تنکزرن 43 

ترجمه: 

سپس بعد از مرگ (نفس سرکش)». شما را برانگیختیم و (بیداری بخشیدیم) تا این 
که سپاس گزاری کنید. 

توضیحات: 

«بعناکم»: شما را بیدار و هوشیار کردیم. شما را زنده کردیم. «مَوّت»: غفلت و 
جهالت. مرگ. 

متن آیه: 

طوطللت علَیْصَم لعمَام واترآعا علیکه المن ولعلوی کواْ من طیَبَت ما 
0 ۳ ما طلمَوتا وا 2 جن کنر آشتهم ید لمُون( 

ترجمه: 

و (از جمله نیکی‌هائی که در حق شما روا داشتیم. این که) ابر را چون سایه‌بانی 
چیزهای پاکی بخورید که روزی شما کرده‌ايم. (ولی ایشان کفران نعمت کردند و 
ناسپاسی ورزیدند) و بر ما ستم نکردند. بلکه بر خود ستم نمودند. 

توضیحات: 

«طن»: سایه‌بان کردیم. «الْعَْام»: ایر. «الْمٌَ»: ترنجبین. گزنگبین. «السَلوّیا»: 
پرنده بلدرچین. سشمانی. 

متن آیه: 


سود فلا َذخلواً هذه القَرةٌ وا منها حَیّث شثنم رغدا واذخلوا الاب سُجّدا 

را ار یر کم سکم و # 2 د آلمحینین( 4 

ترجمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که گفتیم: به این شهر (بزرگی که پیغمبرتان موسی 
برایتان نام برده است) وارد شوید و هرگونه که می‌خواهید و هر چه که لازم دارید 
فراوان و آسوده بخورید و از دروازه (آن شهر) با خشوع و خضوع وارد شوید و بگوئید: 
خدایا! از گناهان ما درگذر تا گناهان شما را بیامرزيم. ما به نیکوکاران (از عفو و 
مغفرت) فزونتر می‌بخشیم. 

توضیحات: 

«القریة»: شهر. برخی آن را بیت‌المقذس و برخی اریحا می‌دانند. ولی قرآن نام شهر را 
مشخص نفرموده است. «حَیْت»: هرگونه. هرجا. «رعدا»: فراوان. گوارا و یاکیزه. حال 
مصدر محذوفی است که تقدیر آن چنین است: آکلا رعَدا. «شحَدا»: فروتنانه. جمع ساجد. 
حال ضمیر (و) در (آذخلوا) است. «حطة): زدودن. برطرف کردن. مرفوع است چون خبر 
مبتدای محذوف انننتت: . تقدیر چنین اززرتته : مَْالاحطَة . یعنی: : درخواست ما اسقاط خطایا 9 

بل لین نوا ولا غیر آلذٍی قیل له فأنوعا غل آلْذین لوا جرا من 
آلسَماء بما کثوا یَفسْفُونَ4 

سپس ستمگران از فرمان خدای‌شان سرپیچی کردند) و گفتاری را که به آنان 
گفته بودیم دیگر کردند و دیگرگون گفتند. پس در برابر سرپیچی و تمرّدشان از 

تو صیحات: 

«عْم: منصوب به نزع خافض است. يا این که مفعول دوم فعل ربدّل) اتیتت: 


«رجزا»: عذاب. عقوبت. «بما»: بدان سبب که. 


۳1 تفسیر نور 

سوره بقرةٌ آیه ۶۰ 

متن آیه: 

واذ آنتنقی موتی لقزیم- ففلنا آضرب بَعصا جر قانشجرث ینه آقتا 

ِِ ول ۶ ط روو ه و ۰ ره و مدع 
عشرة عیتا قذ علم کل آتاس مره لوا واشرَیُوا من رز اه ولا تعتوا نی الازض 
مُفییی 45 

ترجمه: 

و (به یاد آورید) هنگامی را که موسی برای قوم خود طلب آب کرد (وقتی که در 
بیابان» تشنگی بر همگان چیره شده بود). پس گفتیم: عصای خوبش را بر سنگ بزن. 
آن گاه دوازده چشمه از سنگ جوشیدن گرفت. هر تیره‌ای از مردم» آبشخور خود را 
دانست «و بدی‌شان گفتم): از روزی خدا بخورید و بنوشید و تباهکارانه در زمین به 
لاف و گزاف و تجاوز و تعذی نپردازید. 

توضیحات: 

«سَسمَیا»: آب خواست. «عینا»: چشمه. «آّاس»: مردم. «مَْرّب»: آبشخور. «لا 


تعر»: تباهی نکنید. در فساد زیاده‌روی نکنید. «مفسدین»: فسادپیشگان. تباهکاران: 


2 


حال موکده ضمیر (و) در «لا تعْتزا) است. لا کت ف‌ ألارّض مُغسدین4: منظور نهی 
از غوطه‌ور شدن در فساد است. والاً هر فسادی نایسند است. همان‌گونه که هر ربائی 
حرام و زشت است. ولی به همین شیوه خداوند فرموده است: «لا و الربا آضعافا 
مُضَاعفةّ». 

سوره بقرة آیه ۶۱ 

متن آیه: 


1-4 0 
الارض من لها وقنایها وفومها وعدمها وبا أدمتبیلون الذی هو ادن بالذی 


ری صو ی > ۳ کرد عد ۳ ص ین ص< ۳7 رن 
هو حَیر آهبظوا مضرّا فان کم ما الم وضربت عَلیّهم ال والمسَكنَه وباُو 


۳ کر شم ۵ هو م2 تشر ورف را ی ر روگ مس وم س ص 2 قد 
بعضب من لته لك بانهم کانوا یَکُفرون مایت الّه وَیمتْلونَ لین بعیر احق 
لت پا عضوا روا دون 43 


سوره بقر ۳۳ 

ترجمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که گفتید: ای موسی! ما بر یک خوراک (ترنجبین و 
بلدرچین) شکیبائی نداریم. از خدای خود بخواه که برای ما آنچه را زمین از سبزی و 
خیار و گندم و سیر و عدس و پیاز می‌رویاند. بیرون آورد. موسی گفت: آيا برآنید که 
چیز پست‌تر را جانشین چیز بهتر سازید؟ پس (از سرزمین سیناء) به شهری (از 
شهرها) فرود آیید که در آنجا آنچه را خواسته‌اید خواهید یافت. و (به سبب این غرور و 
سرمستی و سرکشی) گرفتار خواری و تنگدستی شدند و در خور خشم خدا گردیدند. 
این هم بدان علت بود که به آیات خدا بی‌باور شدند و پیغمبران را بدون سبب و تنها به 
انگیزه مخالفت با حق می‌کشتند. این (تکفیر آیات و کشتن پیامبران بر اثر تکرار 
گناهان و غرق شدن در معاصی بود که بدی‌شان جرأت داده بود که) سرکشی کنند و 
به تجاوز و تعذی دست یازند. 

توضیحات: 

«ذعُ فراخوان. «بقَل»: سبزیجات. از قبیل: نعناع و کرفس و تره. «قنآء»: خیار. 
خیار چنبر. «فوم»: سیر. «بصل»: پیاز. «َذتبا»: ناجیز. « خی : خوب. «مضر»: 
ی «الْمَکَه»: خواری و بیجارگی. «باَءُوا»: برگشتند. #باغُو شب من > 


خشم خدا را با خود آوردند. مورد خشم خدا قرار گرفتند. «عصوّ»: سرییجی کردند. 
متن آیه: 


۳ 
هرا 


#ِنْ لین عامَنوا لین هاذوارلْصری والصبیین من امن باه الم آلاجر 
وعمل صلحا فلهْمٌ اجرهم عند رهم ولا خوف عَلیَهمٌ ولا هم یحرنون43 
و یهودیان و مسیحیان» و ستاره‌پرستان و فرشته‌پرستان» هر که به خدا و روز قیامت 
ایمان داشته و کردار نیک انجام داده باشد. چنین افرادی یاداش‌شان در پیشگاه خدا 
توضیحات: 


«الذَینَ هادو»: کسانی که بهودی شده‌اند. مراد یهودیان و پیروان موسی است. « 


1 تفسیر نور 
التَصّا ریا»: مسیحیان. «الصَاییین»: ستاره‌پرستان. خورشید پرستان. آنان که از هر دین 

و آتئینی قسمتی را برگر فته‌اند. ۰( ا بلکه 
آنفال / ۳۸ بینه | ۶). پس از بعئت رسول اکرم ی انسان‌ها را می‌توان به چهار گروه 
تقسیم کرد. سه گروه اهل نجات و رستگاری هستند و آنان عبارتند از: ۱ - کسانی که 
در گوشتة و کتار خهان وندکی می کننه و اصلا بتانان تدای قفوت اسلام تم رسد ۲ 
کسانی که بدانان ندای دعوت اسلام می‌رسد ولی به صورت ناقص و غیرقانم کننده. و 
خودشان هم اهل تحقیق و پژوهش نیستند. ۲ - ِِ که ندای دعوت اسلام 
بدی‌شان می‌رسد و آن را می‌پذیرند و در پندار و گفتار و کردار برابر قوانین اسلام 
زندگی را سپری می‌کنند. گروه چهارم که نجات پیدا نمی‌کنند و به دوزخ درمی‌افتند 
کسانیند که ندای دعوت اسلام را می‌شنوند و قانع هم می‌گردند ولی حاضر به پذیرش 

متن آیه: 


بو و صم وَرقَعتا رقم آلظوز خذوا ما ءاکیتنم شرع واذ کرو 


24 
تتقو 
فیه 


ترجمه: 
و (به یاد آورید) آن زمان را که از شما پیمان گرفتیم (که بدانچه در تورات است؛ 


عمل کنید) و کوه طور را بالای سرتان نگاه داشتیم (و به شما گفتیم:) محکم برگیرید 
آنچه را به شما داده‌ايم (که تورات است) و در عمل بدان جذی باشید و آنجه را در آن 


است بررسی کنید و در مذنظر گیرید تا پرهیزگار شوید (و خویشتن را با مواظبت احکام 
و دستورات آن, از عذاب به دور دارید). 

توضیحات: 

«رَفْعْت»: بلند کردیم. «الطور»: اسم کوهی است که موسی بالای آن با خدا مناجات 
اه «غئوا ما....»: در اینجا حذف قول شده است. و تقدیر چنین است: «علّ هم 


خلوا ما این شنیوه در کلام عرب فراوان است: رگا وم ۳۱ فرقان ۴۱ 


متن آیه: 
توش من بَغد دك فلا فشل آلّه عَلَیْم ورخمثه, لک من 

الخی رین 46 
۵ رنخمگ د ان شمان .شها "نمشد (وته ضما هقلت کم داد و غاب را به نار 

توضیحات: 

«تول»: زوی. گرداتدید. پشت. کردید. 

متن آیه: 

«ولقد عم یی اختدوا مسفن ق الب فلت لیم کوثا قرد؟ عییین43 

ترجمه: 

شما بی‌گمان دانسته‌اید (خبر و سرگذشت) آنان را که از شما در روز شنبه «از 
حدود الهی) تجاوز کردند. پس بدی‌شان گفتیم: به بوزینگان رانده شده تبدیل شوید. 

توضیحات: 

«عتَدو»: تجاوز کردند. «السَبْت»: شنبه. «قَرَد»: جمع قژد. میمون‌ها. بوزینه‌ها. 
«خاسینْ»: رانده‌شدگان و مطرودان بسان سگان. خدا متجاوزین را از رحمت خود به 
دور داشت و آنان را خوار و پست نمود. به گونه‌ای که مردم از همنشینی ایشان گریزان 
شدند و آنان را همچون بوزینگان از اجتماع انسانی خود طرد کردند. 

متن آیه: 

جمجتلکها تلا ان تیه وا لها زمزمظا نینج 

ترجمه: 

پس آن (عقوبت) را عبرتی برای معاصران واقعه و آیندگان کردیم» و پندی برای 
پرهیزگاران نمودیم. 


۳۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«حعلتَاها»: آن را گرداندیم» مرجع ضمیر (ها) حال. یوت صَیرُورَة مخت و یا 
قردة است. «یکالا): عبرت. پند و اندرز. «مّا ین یدیها»: مراد معاصران ایشان است 
سس هم مراد آیندگان است 


و چم ۳ 4 نژ ما و و ٩‏ عم با رز 2 
ود ل موسی لقَوّم 4< ان ال مره 2 آن نوا بَمَرةّ قالوا اتتخدنا هژوا قال 
غود باه أ سوق مج انجهله 4۵ 


و (به یاد آورید) آن هنگامی را که موسی به قوم خود (که در میان‌شان قتلی رخ 
داده بود و قاتل شناخته نمی‌شد) گفت: خدا به شما دستور می‌دهد که گاوی را سر 
ببرید (تا کلید شناخت قتل شود. ولی ایشان این کار را عجیب پنداشتند و) گفتند: آیا 
ما را مسخره می‌کنی؟ گفت: به خدا پناه می‌برم از اين که جزو نادانان باشم (و مردم را 
ریشخند نمایم و به مسخره گیرم). 

توضیحات: 

«بقرف»: گاو. بقرف واحد بیقر است که اسم جنس است (نگا: بقره | ۷۰). «هْزُوا»: 
سخریه. بزیچه. مصدر و به معنی اسم مفعول. یعنی مَهروٌ است. مانند خأق به معنی 
مَحْلوق (نگا: لقمان / ۱۱) و صَید به معنی مّصید (نگا: مائده / ٩۴‏ و .)٩۵‏ 

سوره بقرهٌ آیه ۶۸ 

متن آیه: 

یبن تا ما هن قال ات یو 
عوانْ ی 5للق فلا ما زترروج 

ترجمه: 

کقستات | توا سوه واه کی ابداه ررشی ک نارهت 
(پروردگار جهانیان به من خبر داده و) می‌گوید: آن. گاوی است نه پیر و نه جوان بلکه 
میانه‌سالی است میان این دو. پس آنجه به شما فرمان داده شده است انجام دهید. 


و ۳ 
توضیحات: 
«قارض»: پیر. کهنسال. سالخورده. «بکر): و «عَوَانْ»: 
میانه‌سال. وسط. «بَینّ ذلك»: میان آن چیزی که ذکر شد. 
سوره بقرهُ آیه ۶۹ 
متخ آیه: 
الوا اذغ آعا رب یبن نا ما 


93 


لها ال ول ابقر صفراء َاَعٌ لها 

ترجمه: 

گفتند: از خدای خود بخواه که برایمان بیان دارد» رنگ آن چگونه است؟ گفت: 
(پروردگار جهانیان به من خبر داده و) می‌گوید: آن گاوء گاو زرد پررنگی است که نگاه 
کنندگان (بدو) را شادمانی می‌بخشد. 

توضیحات: 

«صَفرآغ: و ونان «فافَعٌ». خوشرنگ. «لَوْ»: رنگ. مرفوع است چون فاعل 
(فاٌ) ات ۶ ت)) : شاد می کند. مسرور می‌سازد. 

سوره بقرة آیه ۷۰ 

متن آیه: 


۳2 


الوا َذِغ لت ربك یبن تا ما هی ان لبق ی عَلیّا ولیا ان عاء ‏ 
مهتدون6 6 


۳ 
بو 


گفتند: خدایت را برایمان فراخوان تا بر ما روشن کند چگونه گاوی است. به راستی 
خواهیم برد (به سوی گاوی که باید سر ببریم و آن را خواهیم شناخت). 

توضیحات: 

«نَشْایه»: مشتبه شده است. همگون شده و بهم آميخته است. 

سوره بقرهٌ آیه ۷۱ 

متن آیه: 


1 تفسیر نور 


«قال نء ول ها بر بقرة لا ول یر لرض لا تنقی ارت لب لا یه 
فیها الوا ان جفت با مدُوها وما ذو یفعلون(> 

ترجمه: 

گفت: خدا می‌فرماید که آن. گاوی است که هنوز به کار گرفته نشده است و رام 
نگشته است تا بتواند زمین را شیار کند و زراعت را آبیاری نماید. از هر عیبی پاک و 
رکش کت و تکمین لکه انست: فد ایتک خی مطلب وا آداه کردی: پس گاو را 
سر بریدند. گرچه نزدیک بود که چنین نکنند. 

توضیحات: 

«لْولْ»: رام. کار کشته. «َییو»: زیر و رو می‌کند. «لحَرْتّ»: کشت و زرع. 
«مسلمة»: سالم. بی‌عیب. «شیةّ»: رنگ مخالف. از ماده (وشی). «مَا گاذا یفعَلون»: 
نزدیک بود که چنین کاری نکنند. 

سوره بقرة آیه ۷۲ 

متن آیه: 


و تکللم کفتا فادرانم فیها وله فرج ما کم تستنمرن هک 


و (به یاد بیاورید) آن گاه را که کسی را کشتید و درباره آن به نزاع برخاستید و 
می‌کردید. آشکار و نمایان می‌نمود. 

توضیحات: 

«ِدارَعْتم»: کشمکش کردید. اختلاف ورزیدید. گناه را از خود دور و به گردن 
دیگری انداختید. فعل ماضی باب تفاعل است و اصل آن «َدَارَءْتَمْ) از ماده (دَرء) به 
معنی دفع ات «عرجْ»: بیرون آورنده. آشکارکننده. 

سوره بقرةٌ آیه ۷۳ 


فلا ای ِ< ها کتک یی له 0 یریم یت عم 


سوره بقر ۳۹ 

ترجمه: 

پس گفتیم: پاره‌ای از آن (قربانی) را به آن (کشته) بزنید. (و اين کار را کردید و 
خدا کشته را زنده کرد). خداوند مردگان را (در روز قیامت) چنین زنده می‌کند و 
دلائل (قدرت) خود را به شما می‌نمایاند تا این که دریابید (حقیقت و اسرار شریعت را). 

«بعض)»: بخش. برخ. تکه. «کذلك»: آن چنان. بدین منوال. «الموئیا»: مردگان. 
« ءایاته»: نشانه‌ها و دلائل خود. 

سوره بقرهٌ آیه ۷۴ 

متن آیه: 

2 قست فلوستم : نفد کل فه کاخاره از امه قموه وان مه امد 
تن َا منعا ن ققق قیخزخ ینهآ ال نا اقب من 
خفیة لزع له بل غنا تفتلونی4 

ترجمه: 

پس از آن. دل‌های شما سخت شد. همچون سنگ پا سخت‌تر از سنگ. و پاره‌ای از 
سنگ‌ها است که از آن نهرها می‌جوشد. و پاره‌ای از آنها است که می‌شکافد و آب از آن 
بیرون می‌آید. و پاره‌ای از آنها است که از ترس خدا فرو می‌ریزد. و خدا از آنچه 
می‌کنید بی‌خبر نیست. 

تا شیف «احجَارة»: کر قَسْوَة»: سفت‌تر و سخت‌تر. واژه 
رَد مرفوع است چون عطف بر (گاجّار 6 است که در محل رفع است؛ زیرا خبر 
(هی) اشته (فَسوةَ) منصوب است چون تمییز است. «لم» در هر سه مورد آیه از لام 
تأاکید و مای موصول فراهم آمده است و (مَا) مرفوع است چون خبر «ٍن) است. « 
یِعْمَنْ»: از هم شکافته می‌شود. از باب تفقل است. 
سوره بقره آیه ۷۵ 
متن آیه: 


سا تفسیر نور 


جأمتضطتفون آن بیثوً سکم وقد کان قریق هم ینتفون کلم له وت 
من بَعٍ ما عقلوه وهم یملمْون 4 

ترجمه: 

آیا امیدوارید که «یهودیان به آئین اسلام و) به شما ایمان بیاورند با اين که گروهی 
از آنان (که احبار ایشان بودند) سخنان خدا را (در تورات) می‌شنیدند و پس از 
فهمیدن کامل آن, دست به تحریفش می‌زدند؟ و حال آن که علم و اطلاع داشتند (که 

توضیحات: 

«تَطْمَعُون»: امیدوارید. «فریق»: گروه. دسته «عَلوه: آن را فهمیدند و بدان آشنا 
شدند. «وَهُمْ یعْلْنُونَ #: جمله حالیه است برای ضمیر (وّ) در فعل (یرفونْ). « 
فونَ»: تبدیل می کردند. تغییر می‌دادند. 

سوره بقرهُ آیه ۷۶ 

متن آیه: 


«وذا لوا آلذیی ءامنوا الا ما اقا لا بَعضهُم ٍل بَْض قَارًأدَكوتَُم بعا 


قح له عم ِیحاجوکم بهء جند رم آقلا فقلوت 4 

ترجمه: 

و چون با کسانی که ایمان آورده‌اند روبرو می‌شوند. می‌گویند: ایمان آورده‌ايم (به 
این که شما بر حق می‌باشید و محمّد پیغمبری است که در تورات وصف او آمده است) 
و هنگامی که با یکدیگر خلوت می‌کنند «دسته‌ای بدی‌شان اعتراض می‌نمایند) و 
می‌گویند: آيا مطالبی را که خداوند (درباره صفات محمّد) برای شما بیان کرده برای 
مسلمانان بازگو می‌کنید و از آن سخن می‌رانید تا (روز رستاخیز) در پیشگاه خدا بر 
شما حجّت گيرند و علیه شما بدان استدلال کنند؟ مگر نمی‌فهمید و عقل ندارید؟ 

توضیحات: 


۳ 
0 


«قّوا»: برخورد کردند. رسیدند. «خلا»: رفت. به خلوت نشست. ما م۱ 4 


عَلَیُمّ4: آنچه خداوند در کتاب آسمانی تورات به شما آموخته است. «یْحَاجوکم به6: 
تا با شما بستیزند و آن را بر شما حجت گیرند. 


سوره بقرهٌ آیه ۷۷ 

متن ایه: 

لا تشون اد له یلم ما ون وا ِیثون 48 

آیا نمی‌دانند که آنجه را ینهان می‌کنند و آنجه را آشکار می‌سازند. خدا همه را می‌داند؟ 
تو صیحات: 

«ییرُون»: پنهان و نهان می‌کنند. «یعلنُون»: علتی و آشکار مین کنته: 

سوره بقرةٌ آیه ۷۸ 


متن آیه: 
«ویتهم یوت لا ینوت الکتدب 1 ما وان هم الا بظنُون 4 
تر جمه: 


9 پاره‌ای ا آنان افراد بیسوادی هستند که (از) کتاب (خدا تورات) جز (یک مشت 
نمی‌دانند» و تنها به پندارهایشان دل بسته‌اند. 

توضیحات: 

«أییون»: کسانی که نمی‌توانند بخوانند و بنویسند. بیسوادان. «الکتابت»: مراد 
تورات است. «َمَانَ»: جمع أمُنية از ماده (منیا) آرزوهای ناروا و نادرست. دروغ‌های به 
هم بافته (نگا: بقره | ۰۱۱۱ نساء / ۰۱۲۳ حدید / ۱۴). «نْ»: حرف نفی است. 

سوره بقرة آیه ۷۹ 

متن آیه: 


2 وو بات 


یل نی تبون آلکتب بأیدییم یوق هَذا من جند اه لیفتزر 
بش قهتا قلبلا فویل امد شا کیت آیدیهم وویل مها سکس روای 4 

وای بر کسانی «از احبار) که کتاب را با دست خود می‌نویسند و آ ن گاه می‌گویند 
(به بیسوادان): این (توراتی است که) از جانب خدا آمده است تا به بهای کمی آن 
(تحریف شده‌ها) را بفروشند! وای بر آنان چه چیزهائی را با دست خود می‌نویسند! و 
وای بر آنان چه چیزهائی را به چنگ می‌آورندا (اين گونه نوشته‌ها و کارهاء ایشان را 


1 و 
توضیحات: 
«َیلْ»: وای بر! مرگ بر! («ْم): پول. بها. 


سوره بقرة آیه ۸۰ 


می‌گویند: (هر چند هم گناهکار باشیم) آتش جز چند روز معدودی گریبانگیرمان 
نمی‌کردد! بکو: آا از جانب خدا پیمان گرفته‌اید و (چون) خدا هرگز خلاف وعده‌اش 
عمل نمی‌نماید (اطمینان یافته‌اید)؟ يا این که چیزی به خدا نسبت می‌دهید که از آن 
بی‌خبرید (و دروغی بیش نیست)؟ 

توضیحات: 

«لن ما6 ورهر کر ها تم تشه «آیاما مَعْدوحَة»: چند روز قابل شمار. مذّت کمی. 

سوره بقره آیه ۸۱ 

متن آیه: 


ترجمه: 

آری! هر کس مرتکب گناه شود. و گناه (احساس و وجدان و سراسر وجود) او را 
احاطه کند. این چنین افرادی یاران آتش بوده و جاودانه در آن خواهند ماند. 

توضیحات: 

«یلیا»: آری. حرف جواب است و برای ابطال نفی متقذم. و افاده اثبات مفهوم بعد 
از خود می‌آید. «سَیَ»: زشت و قبیح. گناه. «حَطینة»: بزه. گناهی که از روی قصد و 


عمد انجام پذیرد. تاسسَات ره دوزخیان. 


سوره بقرة آیه ۸۲ 

متن آیه: 

وین و یلوا آلصَیخت ولتت آضحدب هم فیها خلذرن3)» 

ترجمه: 

و کسانی که ایمان آورده‌اند و کردار پسندیده و افعال شایسته انجام داده اینان اهل 
بهشت بوده و جاودانه در آن خواهند ماند. 

توضیحات: 

«الصَالَاتِ»: گفتار و کردار پسندیده و شایسته. «استات ات شتا ۵ 

سوره بقرةٌ آیه ۸۳ 

متن آیه: 


ود دنا میقق بی اسراءیل لا تَعَبْدون الا له وبالولدین اخساتا وذٍی افو 
ات وال لمَسَکین وق لاش تا وافیتا لصا وعاییا ال کر 4 ی الا 


قلیلا م 2 2 وآنثم معرضون 4 

و (به یاد آورید) آن زمان را که از بنی‌اسرائیل پیمان گرفتیم که جز خدا را نپرستید 
و نسبت به پدر و مادر و نزدیکان و یتیمان و بینوایان نیکی کنید. و به مردم نیک 
بگوئید. و نماز را برپا دارید. و زکات را بپردازید. سپس شما جز عدّه کمی روی برتافتید 
و سرپیچی کردید (و از وفای به پیمانی که با خدا بسته بودید) روی‌گردان شدید. 

توضیحات: 

«میثاق»: پیمان استوار. عهد موّکد. «احسانا»: نیکوئی کردن. «ذي الْقَریی»: 


خویشاوندان. «الیَامَیا»: یتیمان. «حسنا»: سخن زیبا و پسندیده. «تَولم» تفت کردت 


و روی گرداندید. «مُعرضون»: اعراض کنندگان. سر باز زنندگان. «و مُعرضون»: 


۳۴۳ تفسیر نور 


سوره بقرهُ آیه ۸۴ 


نم آفرزئم وانشم تشهذون43 


و (به یاد آورید) هنگامی را که از شما پیمان گرفتیم که خون یکدیگر را نریزید و 
همدیگر را از سرزمین و خانه و کاشانه خویش بیرون نکنید. (بر این پیمان. شما) اقرار 
کردید (و هم اینک باور دارید که در کتابتان موجود است) و شما (بر صخت آن) 
گواهی می‌دهید. 

«لا تَسْفْکُونٌ»: نمی‌ریزید. «یمَاء»: جمع دم خون‌ها. «دیّار»: جمع دار. خانه‌ها. 
سرزمین‌ها. 

سوره بقره آیه ۸۵ 


نشز هتزلاء تفنلون شم وتخرجون فریقا نکم ی دیریم تهزون 


عَلیهم بالاتم عون وان ن ی شوک سیب تقذوهم وه رم عَلِیُم | رخرَاجهم 
ی تفر ببَعْض فما جرا 4 من یفعَلْ 5 منم الا 
و ۳ وم یمه یُردُوَ ال مد داب ما له بعفل عَنَا 


ترجمه: 

پس از آن. این شما هستید که یکدیگر را می‌کشید و گروهی از خودتان را از خانه‌ها 
و سرزمینتان بیرون می‌رانید. (و دیگران را بر ضد آنان برمی‌شورانید و یاری می‌دهید و 
ایشان را علیه آنان) از راه گناه و دشمنانگی» همپشتی و پشتیبانی می‌کنید. ولی اگر 
(بعضی از آنان به صورت) اسیران نزد شما (و هم‌ییمانانتان) بیایند (برای نجاتشان 
می کوشید و) فدیه می‌دهید (و ایشان را آزاد می‌سازید. اگر از شما پرسیده شود. چه 
چیز شما را وامی‌دارد که فدیه آنان را بپردازید و آزادشان سازید؟ می‌گوئید که 


کتاب‌های آسمانیمان به ما دستور می‌دهد که فدیه اسیران بنی‌اسرائیل را بپردازیم و 
ایشان را آزاد سازیم. مگر کتاب‌های آسمانی به شما دستور نمی‌دهند که خون آنان را 
نریزید و ایشان را از خانه و کاشانه آواره نسازید)؟ و حال آن که بیرون راندن ایشان (و 
کشتن آنان) بر شما حرام است. ایا به بخشی از (دستورات) کتاب (آسمانی) ایمان 
می‌آورید و به بخش دیگر «دستورات آن) کفر می‌ورزید؟ برای کسی که از شما چنین 
کند. جز خواری و رسوائی در این جهان نیست. و در روز رستاخیز (چنین کسانی) به 
سخت‌ترین شکنجه‌ها برگشت داده می‌شوند. و خداوند از آنچه می‌کنید بی‌خبر نیست. 

«تضَهَرُونَ علیهم4: علیه آنان یکدیگر را پشتیبانی و کمک می‌کنيد. «الْْذوَان»: 
ظلم و تعذی. زیاده‌روی در ستم. عطف (عدُوَان) بر (ئم) وو ع ی ۳:۳ 
أَسَاریا»: جمع اسیر. زندانیان. حال است برای ضمیر (و) در فعل ررکم «َفادَوهُم 
فدیه آزادی آنان را می‌پردازید. بازخریدشان می‌کنید. «ٍخراجَ»: بدل (هُوّ) و یا 
مبتدای موَخْر برای خبر مقدّم (محرَمْ) و یا نائب فاعل اسم مفعول (حرّم) است. « 
حزی»: خواری. رسوائی. «یرَدُونٌ»: برگشت داده می‌شوند. برگردانیده می‌شوند. 

سوره بقرةٌ آیه ۸۶ 

متن آیه: 


و 2 1 و سیم و 


ایرة انیا بالکجرة فلا یف عنهم الْعَداب ولا هم 


ترجمه: 

اتتان مات ات که از ی اه تاه داش کته نام 
تخفیف داده نمی‌شود و ایشان یاری نخواهند شد (و یاوران و کمک کنندگانی نخواهند 
یافت تا برای نجاتشان بکوشند). 


«اد شترو6: : خریدند. فروختند. 


۳۶ تفسیر نور 

سوره بقره آیه ۸۷ 

متن آیه: 

فد عابتا م موی ألکتب وَقفْیتَ من بعده- بالرمل انا عیسٍ ین مریم 
لت ید بزوح ِ لا جاءم ول بما آا توت آنشنسکه 
آستَحبَرم م ققریقا کیت وفریقا تلو تْلون( 4 

ترحمه: 

(ای گروه بهودیان! به یاد بیاورید آن گاه را که) ما به موسی کتاب (تورات) دادیم و 
در پی وی پیغمبرانی فرستادیم. و (از جمله آنان) به عیسی پسر مریم معجزه‌ها و 
دلائل روشن بخشیدیم و او را به وسیله روح‌القدس (که جبرئیل است) تایید نمودیم و 
نیرويش دادیم. آيا (جز این است که) هر زمان پیغمبری (از اینان) برخلاف میل و 
آرزوی نفس شما چیزی را آورد. گردن افراختید (و خود را بزرگ‌تر از آن دانستید که از 
او پیروی کنید. و به این هم بسنده نکردید) بلکه عذه‌ای را تکذیب نمودید و دروغگو 

توضیحات: 

«قَتَ»: تابن آوردیم. به دنبال یکدیگر 9 پشت سر همدیگر آوردیم. 1 ماده (قفو) 
است (نگا: مومنون | ۴۴). «البَات»: معجزات روشن (نگا: آل‌عمران / ۴۹). «َدْتاه»: 
او تا توف که تاش کردیم. از ماده (آید) به معنی قوّت و قدرت «لا تهوی»: 
نمی خواست. دوست نمی‌داشت. (« اس سْتکیرتم»: نزو کی فروختید. خویشتن را بزرگ‌تر از 
آن دیدید که حق را بپذیرید و در برابر آن کرنش کنید. «فریقاٌ»: دسته‌ای. گروهی. 
مفعول مقدّم برای افعال (کذبتم) ۵( ناگ 

سوره بقرةٌ آیه ۸۸ 

۳ 

1 و و دوم ؟ آسو و2 ۶ رو یه له وه و > 

ترحمه: 

و (موضع آنان در برابر پیغمبر خاتم محمّد امین نیز چنین است و از روی ریشخند) 
گفتند: دل‌های ما سرپوشیده و در غلاف است (و گفته نو دعوت تو بدان راه ندارد! 


چنین نیست) بلکه خداوند آنان را به خاطر کفرشان نفرین نموده (و از رحمت خویش 
به دور داشته است) و کمتر ایمان می‌آورند. 

«عْلف»: جمع هلف بسته و پوشیده. در پرده (نگا: فَصَلت / ۵). «لَََهُمْ»: ایشان را 
نفرین کرد. بر آنان خشم گرفت و از رحمت خویش به دورشان داشت. «قلیلا ما یومنونْ»: 
اندکی یمان می‌آورند (نگا: بقره / ۸۳). ایمان ناجیز و ضعیفی دارند. «قَلیلا» منصوب است 
جون صفت مصدر محذوفی است: دفن یمان قلیلا». و یا حال است برای ضمیر (و) در 
فعا در تن خرف رما این آنست ‏ آعها کید مفتی فلت آمفه انس 

سوره بقرةٌ آیه ۸٩‏ 

متن آیه: 

رجاهم کب من عند له مْصَیِق ما مهم رگاثوا من بل یَتفیخون عل 
نم کَفروا فلا جاءَهم ما عَرفواً کَمَرواً به. لت له غ آلکفریی» 

ترجمه: 

و هنگامی که از طرف خداوند کتابی (به نام قرآن توشط پیغمبر اسلام) به آتان 
رسید که تصدیق کننده چیزهائی (همچون توحید و اصول دین و مقاصد آن) بود که با 
خود (از تورات) داشتند» و (از روی تورات) آن را شناختند و (به صدق محتوایش) پی 
بردند» ولی (به سبب حسادت و عناد) بدان کفر ورزیدند (زیرا؛ پیغمبری آن را آورده 
بود که از بنی‌اسرائیل نبود. گرچه) قبلاً (هنگامی که با مشرکان به جنگ و یا نزاع 
لفظی برمی‌خاستند. می‌گفتند که خدا ایشان را با فرستادن آخرین پیامبری که 
کتابشان بدان نوید داده است. پاری خواهد داد و) امید فتح و پیروزی بر کافران را 
داشتند. پس لعنت خداوند بر کافران (چون ایشان) باد. 


«کتَابَ»: مراد قرآن است. «یْْتَْتحُون»: طلب فتح و پیروزی می‌کردند. فلا 


جَاءَهم مّا عَرفو: مراد از (م) و ضمیر (و) در (ُفَرُوا به) محمّد است. برخی مرجع 


آن دو را (کتاب) یعنی قرآن دانسته‌اند. «عرَفوا»: شناختند. آگاهی يافتند. 


۳۸ تفسیر نور 


سوره بقرة آیه ٩۰‏ 


متن آیه: 

«یستا افتروا پم اسهم آن یمرو پم آنقل له بَفیا آن یر من 
قضله. غ من یمام ین عبادهء فباغر بقضب عل عُضب وللگفرین عَذَات 

ترجمه: 


خویشتن را به بدترین چیزها فروختند (چه از هوای نفس پیروی و به دنبال 
تعصّبات قبیله‌ای روان شدند) و به ناروا نسبت به آنچه فرستاده بودیم کفر ورزیدند و 
کفرشان تنها به خاطر دشمنانگی (با دیگران و انتقام از مّمنان) و ناخوشنودی از این 
که خداوند (وحی خویشتن را) از روی فضل و مرحمت پروردگاریش بر هر که بخواهد 
از بندگانش نازل می‌کند بود. لذا خشم خدا یکی پس از دیگری آنان را فرا گرفت (و 
مستوجب دو خشم شدند: یکی بر اثر کفری که نسبت به محمّد پیغمبر اسلام روا 
داشتند» و دیگری خشمی که بر اثر کفر و آزاری که درباره موسی روا می‌داشتند). 
برای کفار (همانند ایشان) عذاب خوارکننده و دردناکی است. 


مه ۲ و مه ۲ عم 1 
«بتسما)»: چه زشت است. «اشتروا»: فروختند. «آن یکفرو»: تأویل به مصدر 


کچ 


است: ۳ آن ۳ فساد. در اینجا مراد حسد است. چون حسد از فساد 
نفس سرچشمه مین گبرد. مفعول‌له برای (آن یکُفروا) استت: «آن یی له : مفعول له و9 
فطل منصوب است. تقدیر ِ چنین است: «لن بل ال . يعني: لانزال له «باعوا»: 


مهن : 


سوره بقر ۳۹ 
سوره بقرة آیه ٩۱‏ 
متن آیه: 
وا قیل هم ءا این نو ] ای تیانع ادرن عا متیر ون بعا ور 
وق مُصةا لا مهم فل قیم تفنلون آثبء له من قبل ان کنثم مُومنق4 
ترجمه: 
هنگامی که به آنان گفته شود: به آنجه خداوند فرو فرستاده است «که قرآن است) 
ام اس و ماس انا ی رو کی را وروی ان 
بر اقوام دیگر). و به غیر آن کفر می‌ورزند و حال آن که حق بوده و تصدیق‌کننده 
چیزی است که با خود دارند. بگو: اگر مومنید (و راست می‌گوتید که به تورات ایمان 
دارید و از آن پیروی می‌کنید) پس چرا پیامبران خدا را پیش از اين می‌کشتید؟ 
توضیحات: 
«وَراءه»: غیر آن. بجز آن (نگا: نساء | ۰۲۴ مذمنون ۱ ۰0۷ «وَهوّ اِي». جمله حالیه 
است. «مصَلفا»: تصدیق کننده. حال (حق) است. «من قیْل»: قبلا. در گذشته. در 
روزگار پیشین. 
و ۵۳ 
متن آیه: 
1۳ جاءگم موم باتک 


2 
ر 
نو 


ام آْمجل من بغیي. ونم نون ق4 


به راستی موسی آن همه دلائل روشن و معجزات را برای شما آورد (ولی پس از آن 
که از دیده شما نهان گشت و به مناجات پروردگار رفت) بعد از او گوساله را برگزیدید 
(و به گوساله‌پرستی نشستید) و با این کار (بر خود) ستم کردید (و به بت‌پرستی سابق 
خویش برگشتید). 

توضیحات: 

«الییات): دلائل روشن. معجزات گویا (نگا: عنکبوت / ۳۹ قصص / ۳۶). «منم بعده): 
بعد از رفتن موسی به کوه طور (نگا: بقره / ۰۵۱ نساء / ۱۵۲). 


2۰ تفسیر نور 
متن آیه: 


صِ 


0 
م و 


ود دنا میککم وَرَقَمتا فَُقم الظور خذوا ما ءاتیتکم بَوة واسمَُوا 
لا سیقتا رَعصیتا واشربوا نی فلوبهم یج بترم ف بْستا یمرکُم بهه 
(یمشکم ان کنثم یه 

تر جمه: 

(به اد آورید) آن گاه را که از شما پیمان گرفتیم و (موسی تورات را بیاورد و دیدید 
که تکالیف و وظائف دشواری دربر دارد و شما از انجام آنها سر باز زدید. ما برای نشان 
دادن صدق تورات و فوائد تعالیم آن) کوه طور را بالای سرتان (همچون سایه‌بانی) نگاه 
داشتیم (و شما چنین انگاشتید که کوه بر سرتان فرو می‌ریزد. بدین هنگام به شما 
گفتیم:) آنچه را به شما داده‌ایم» محکم برگیرید و با قدرت هرچه بیشتر بدان عمل 
کنید. (در این هنگام اعلان آمادگی کردند و) گفتند: شنیدیم. ولی (به زبان عمل 
گفتند:) نافرمانی کردیم! (ایمان به دل‌هایشان ننشسته بود. زیرا) دل‌هایشان بر اثر 
کفر با (محبّت) گوساله آبیاری شده بود. بگو: ایمانتان شما را به انجام بدترین چیز 
دستور می‌دهد اگر (گمان می‌کنید که) شما مومن هستید. 

توضیحات: 


سَمعتا وَعَصَیِتا4: شنیدیم و فرمان نبردیم! البّه چنین سخنی را با زبان اداء 

نکرده‌اند. ولی چون به عهد خود وفا ننموده‌اند انگار که چنین گفته‌اند. خلاصه 
کردارشان خلاف گفتارشان بوده است و اعمال‌شان اقوال‌شان را تکذیب کرده است. 
هر اش توا فِ تارموتم العجَل»: دل‌هایشان از عشق گوساله لبریز گردیده بود. در اینجا 
حذف مضاف شده است و مضاف الیه در جای مضاف به کار رفته است. تقدیر چنین 
است: خَت الْمجْل. «بکفرهم»: به سبب کفرشان. 

متن آیه: 

«فْل ان کانت لکم الدّار اجره جند اللّه حَالصة من دون آلتّاس منوا مرت 
ن کم صیفین48 


سوره بقر ۵۱ 


بگو اگر (چنانچه گمان می‌برید) خداوند. جهان دیگر را از میان همه مردم تنها 
به شما اختصاص داده است» پس (عملاً با جهاد در راه خدا) آرزوی مرگ کنید اگر 
راستگوئید. 


«الدَا»: خانه. سرا. «الْدَار الاخرّة»: سرای دیگر «خالصة»: مخصوص. خاض. حال 
است برای (الذار) که اسم (کاتّت) است و خبر آن (لکَمْ). «من دُون»: بدون. واژه‌ای 


ام او ایه 
مرو یرود خیم مر ای ره مر درو و وس 2 ی 
#ولن یتَمنَوه اد اپما قدمت ایدیهم در بالطلمیت 43 


ولی آنان به خاطر (اعمال بدی که انجام داده‌اند و) آنجه پیش از خود فرستاده‌اند. 
هرگز آرزوی مرگ نمی‌کنند. و خداوند از حال ستمگران (چون ایشان) آگاه است (و 
بپهشت از آن پرهیزگاران است؛ نه خاط افرادی همسان‌شان). 

توضیحات: 


«بما»: به سبب چیزی که. «قَدَمَت»: انجام داده است. پیشاپیش فرستاده است. « 


َیدٍی»: دستها. جمع (ید) که می‌تواند کنایه از خود شخص يا قدرت او نیز باشد. 

سوره بقرة آیه ٩۶‏ 

متن آیه: 

«رَجدنْهم آَخرض آلتّاس عّ حَيزة ین | لین آشرکوا ود دهم لو یِعَمَر أَلف 
سََة رما هو بمرَحزجه من داب ان یف و له بصیر بما یعون 3 

توا 

و آنان را حریص‌ترین مردم بر زندگی (اين دنیا) خواهی یافت. حتی طمعکارتر از 
مشرکان (که به زندگی دوباره و بهشت و دوزخ ایمان ندارند. لذا) هر یک از آنان 
دوست دارد هزار سال عمر کند. در حالی که اگر این عمر (طولانی) بدو داده شود او 


۵۲ تفسیر نور 
گر ان را به باذاشن کازهای تاشازست هایس رساند): 

توضیحات: 

«جیم». هر آینه ایشان را خواهی یافت. «حَیَاة»: زندگی. نکره‌آمدن آن برای 
اطلاق است. یعنی هر زندگی‌ای که باشد. خوب یا بد. محترمانه يا رذلانه. و... «و من 
یر ُوا»: عطف بر ماقبل است بر حسب معنی. در (َخرَص) حرف (من) مقر 
است. همچنین می‌توان واژه (َخرَص) را پیش از (منّ لین أرَکُوا) محذوف دانست. 
در هر حال ذکر خاض بعد از عام است و بیان‌گر تأکید حرص بهودیان بر زندگی دنیا 
اه هب انش ود اسان گرا دردرهار داعم 2 عهر دادم شود تست کیم: 


«ألّفَ»: هزار. «مُرخح»: دورکننده. 


متن آیه: 


۳ 
7 2 ۳ نا 


«فل من گان درا لجتریل فده ره عل قلبك بذْن له مُصیتا ماب ید 
وهدی وبشرَی للمْومنین 43 

ترجمه: 

(بعضی از آتان می‌گویند که: چون جبرئیل. دشمن ایشان قرآن را برای محمد 
می‌آورد آنان با او دشمنی می‌ورزند و کتابش را قبول ندارند. ای پیغمبر! بدیشان) بگو: 


قران را بر قلب تو نازل کرده است (نه اين که خودسرانه دست به چنین امری زده 
توضیحات: 
«رَ: آن را نازل کرده است. مرجع رل جبرئیل» و مرجع (۵) قرآن است. « 
قلب»: دل. تسمیه کل به اسم جزء است و مراد وجود انسان است. «ادُن الله»: با 


اجازه خدا. به فرمان خدا. «مصَدفاً»: تصدیق کننده. حال ضمیر مفعولی (5) در نله 


سوره بقر ۵۳ 
است. «ما بین یُذیه»: آنجه پیش از آن کتاب‌های آسمانی بوده انتت: «هدی و بشرّیا»: 
هدایت و بشارت. راهنما و مژده‌رسان. (هدي و بُعْرّیا) عطف بر (مَصَدْفا) می‌باشند. 

متن آیه: 

من کان عَذوا لته وملتیکته نله وجبریل ومیکنل فان التّه عَدُو 


ِ ریق 468 


بر جمه: 

کسی که دشمن خدا و فرشتگان و فرستادگان او و جبرئیل و میکائیل باشد 
تو صیحات: 

«مَنْ» در آیه‌های ٩۷‏ و ۹۸ شرطیه است و جواب آن (فهو کافر) محذوف است. یا 


این که جمله ( فه ره علي قّیك). و ناه َو للکافرین) جواب شرط بشمارند. 


سوره بقرهٌ آیه ۹۹ 
متن آیه: 
ولد آنرآت لك عایبب بَه سنظت وم و مر با السفون46 


بی‌گمان ما آیه‌های روشنی (به وسیله جبرئیل بر قلب تو القاء کردیم و) برای تو 
فرستادیم (که جویندگان راه حق. در برابر آنها رشتنم فرود می‌آورند) و جز بیرون 
روندکان (از داتره قانون فطرت و دشمنان حق و حقیقت) کسی بدان‌ها کفر نمی‌ورزد. 

«ءایات ینَات»: آیه‌های واضح و روشن. «الْفَایمَونْ»: بیرون روندگان از ربقه 
شریعت. کافران (نگا: آل‌عمران / ۸۲ و ۱۱۰ مائده | ۴۷ توبه | ۶۷ نور ۱ ۴ و ۵۵ 
احقاف ۱۳۵ حشر ۱ .)۱٩‏ 

سوره بقر آبه ۱۰۰ 

متن آیه: 


او کل عَهدُوا عَهْدا نَبَده, در فریق ما نم بل ترش لا یمن4 


۵۴ تفسیر نور 

ترجمه: 

(ایشان همان گونه که در امر عقیده و ایمان متزلزل می‌باشند. در عهدهاتی که 
می‌بندند نیز متزلزل هستند) مگر هر بار که عهدی (با خدا و پیغمبر و مسلمانان) 
این بدان سبب است که بیشتر آنان (به حرمت عهد و قداست پیمان) ایمان ندارند. 

توضیحات: 

«أَوَ»: حرف استفهام و برای تهدید است. و (و) حرف عطف است. در اینجا معطوف 


عم و 


علیه محذوف است و9 تقدیر جنین ازرتن 2 «أکفروا بالایات لیات و عَاهَدُوا عَهُدا». 
برخی واو عطف را زائد دانسته‌انذ. «ََ دور افکند. بهم زد. 
ّ 


آلکتت کتت له و ری کم ا 0 

ترجمه: 

و هنگامی که فرستاده‌ای (محمّد نام) از جانب خدا به سراغ آنان آمد. گرچه 
(اوصافش با نشانه‌هاتی که در کتاب‌هایشان بود و) با آنچه با خود داشتند. مطابقت 
داقت تیا اه کعابه کتاب خ سکس آفکنید رو ارصاف فه را 
کتاب‌های خود زدودند. انگار در کتاب‌هایشان چیزی درباره او نیامده است و) گوئی 
آنان (چیزی از اوصاف چنین پیغمبری) نمی‌دانند. 

توضیحات: 

اوه هی مه شا زیت مکی زرسوا اش اتف 


عم و 


است. «وَرَء»: فراسو. پشت سر. «ظْهُور»: جمع طهر پشتها. «کانهِم لا یعَْمُون»: 
گوتی که ایشان نمی‌دانند. صفت يا حال (فریق) است. 

سوره بقرةٌ آیه ۱۰۲ 

0 


وا ها ترا اطع مام سای وم خی تسش رز 


سوره بقر ۵۵ 


ال ای ی ها و ار ِِ عل المَلکیّن یابل هلروت وروت 
ما یمان من آحدٍ حَ بو ما من فنه نفد لا تک فعلترن منیا نما 
رون به بَينَ مره ما هم بضارزین به من 2 ً بان آنله یلو 
ما ما یرهم ولا هم ومد مدموا من آشترنه ما لد نی الاجرة ین خلق ولیفس ما 
شوب ی ۳۳ یعنرن 4 

ترجمه: 

و (گروهی از احبار بهود) به آنچه شیاطین صفتان و گناه پیشگانشان درباره 
سلطنت سلیمان (به هم می‌بافتند و بر مردم) می‌خواندند. باور داشتند و از آن پیروی 
نمودند. (جه گمان می‌بردند که سلیمان پیغمبر نبوده و بلکه جادوگر بوده است و با 
نیروی سحر پری‌ها و پرندگان و بادها را به زیر فرمان خویش در آورده است و لذا شاه 
جادوگر کافری بیش نبوده است). و حال آن که سلیمان هرگز (دست به سحر نیالوده 
و) کفر نورزیده است. و بلکه (این) شیاطین صفتان گناه‌پيشه. کفر ورزیده‌اند. (زیرا 
چنین سخنانی را به هم بافته و به پیغمبر خدا سلیمان افتراء بسته و به جای 
دستورات آسمانی به مردم) جادو و (خرافات و از آثار بجا مانده) آنجه در بابل بر دو 
فرشته هاروت و ماروت نازل گردیده بود می‌آموزند. (دو فرشته‌ای که طریق سحرکردن 
را برای آشنائی به طرز ابطال آن به مردم یاد می‌دادند) و به هیچ کس چیزی 
نمی‌آموختند. مگر این که پیشاپیش بدو می‌گفتند: ما وسیله آزمايش هستیم کافر نشو 
(و آنچه به تو می‌آموزیم به آشوب و کفر منتهی می‌گردد. آن را بشناس و خویشتن را 
کردند). از ایشان جیزهائی آموختند (و در راهی از آن استفاده کردند) که با آن میان 
چون این گونه باوه‌گوئی‌ها و افسانه‌سرائی‌های گذشتگان را بهم بافتند و آن را وسیله 
آموزش جادو به بهودیان کردند) و حال آن که با چنین جادوی (خویش) نمی‌توانند به 
سس وتان شنت رهگ این ها اعارم تشد[ باشقی و ای فاگ را فا 
می‌گرفتند که برای‌شان (از لحاظ دنیا و آخرت) زیان داشت و بدی‌شان سودی 
تانق و مها ی خسن "شین وتان ای کوه شام تامتمسه غر 


آخرت نخواهد داشت. و چه زشت و نایسند است آنچه خود را بدان فروخته «و آن را 


۵۶ تفسیر نور 
پيشه خویشتن ساخته‌اند) اگر می‌دانستند (و علم و دانشی می‌داشتند). 

توضیحات: 

«تَعُوا»: : پیروی کردند. گردن نهادند. «ُو»: می‌گفتند. خبر می‌دادند. به دنبال 
آن راه می‌افتادند. از آن پیروی می‌کردند. فعل (تر) در رسم‌الخط قرآتی الفی به 
دنبال دارد. «الْعْیَاطِنْ»: اهریمنان. مراد انسان‌های نایاک است (نگا: بقره / ۱۴ انعام | 
۷۲ «علي لك سلیَان»: درباره سلطنت سلیمان. «الْمَلَکَین»: دو فرشته. «منْ 
آحد»: به کسی. «فنَد»: آزمایش. «ِنْم 0 فه): ما وسیله امتحان و آزمایش 
هستیم. «المَرء»: :مره (ضارین 6 زیان زسانندکان. «ار شترّبا»: : خرید. پذیرفت و بدان 


ها .هه «خلای»: بهره. نصیب. «بس»: زشت است. «شرّوا»: فروختند. 


متن آیه: 
«ور أنَ ۳ یمه ما لمُوبَهٌ من عند له ی یعْلمُونَ 43 
ترجمه: 


و اگر آنان ایمان می‌آوردند و پرهیزگاری می‌کردند (پروردگار پاداش نیکی بدانان 
می‌داد و چنین) پاداشتی که نزد خدا (محفوظ) است بهتر (از افسانه‌ها و بد نهادی‌ها) 
است. اگر (علم و دانشی می‌داشتند و) می‌دانستند. 

«موبة: تواب. اجر و پاداش. 

سوره بقره آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 


مر مر مگ رو ۵ مت اهر و و واه ص ور ص و 5 
ها ایین وا لا کفولوا رجا وولو انظزکا واستغو والگهرین ات 


خود. برای حفظ و دریافت آیات قرآن می‌کنید) مگوئید: «رّاعنا»: (رعایتمان کن و ما را 


بپای! بلکه واژه‌های هم‌معنی دیگری را به کار برید تا بهودیان و مشرکان نتوانند از آن 


سوره بقر ۵2۷ 


سوءاستفاده کنند و در مفهوم زشت و دشنام‌آمیز به کارش ببرند) و بگوئید: «أنْظا» 
(بر ما نظر اندازه در ما نگر» رعایتمان کن. و خوب بدانچه پیغمبر بر شما فرو می‌خواند 
و می‌گوید) گوش فرا دهید و بشنوید و برای مشرکان (ریشخند کننده‌ای چون ایشان) 
عذاب دردناکی است. 

توضیحات: 

«راعتا»: مارا بپا. ما را مراعات کن. از ماده (رعی) به معنی رعایت ولی یهودیان آن 
را از ماده (رعن) به معنی رعونت. یعنی حماقت می گرفتند. «أَنظر تا»: ملاحظه ما کن. 
به‌حال ماشکر: ور ما شتا مکمن: او 6 نشتو یگ شلیرتن: 

متن آیه: 


«مّا یود الذی کَمرواً م ین أَهْل آلکتب ولا آلمْشرکیت ی یرل عََیم ین خی 
من ریم وله بحْتض برَحمَتهِ- من واه ۳ ذوالقضل آلعظیم3 4 

کافران اهل کتاب و همچنین مشرکان. دوست نمی‌دارند خیر و برکتی از جانب 
آرزوی ایشان توجهی نمی‌کند و) به هرکس که بخواهد رحمت خویش را اختصاص 

توضیحات: 

«مَا یود: دوست نمی‌دارد. «ختر»: آنجه در آن نفع و صلاح باشد. خوبی. «فضل»: 
خیر. 

متن آیه: 


ما نسح من ءاية ز کنیا کت چتر ملها و نله تلم له کل 


۸ تفسیر نور 
را از آئینه دل مردمان بزدائیم و) فراموشش گردانیم» بهتر از آن یا همسان آن را 
می‌آوریم و جایگزینش می‌سازيم. مگر نمی‌دانی که خداوند بر هر چیزی توانا است؟ 

توضیحات: 

«ما تتسَخ»: آنچه را که زائل کنیم. آنچه را که باطل گردانیم. آنچه را که تغییر 
دهیم. واژه (مّا) شرطیه و محلاً منصوب به (تَنسَخْ) است و (تَنسَخْ) مجزوم بدان است. 
«عایة » هر معجزه‌ای از معجزات پیغمبران پیشین. آیه قرآنی. نشانه جهانی. شریعت. 
« تنسهّا»: از خاطر مردم آن را بزدائيم. از پاد دیگرانش مي‌بريم. از مصدر (اٍنسَاء) است. 

متن آیه: 

۶ 12 هر هو و ی مه یت وم رت و اه 
قلوبهم مر فرَادهم ال مرا ولهْمُ عذابٍ الیمٌ بما کانوا یْکُنبُون42 

تو صیحات: 

«مُلّكْ»: مملکت. حکومت. «من دون الْه»: غیر از خدا. بجز خدا. «وَل»: سرور. 
سرپرست. یاور. «نصبر»: مددکار. یاری‌دهنده. کمک کننده. 

متن آیه: 

َِ م و + ٍَ مر ۲ رو 1 مج ها فاگ هو ار را مره ۱ 1۴ ود 
ام تریژون آن تسلوا رسْولکُم کما سیل مُومی من قبّل وَمن یبد الکفر 

بالایکن فقذ ضل سواء السَبیل 48 

شاید می‌خواهید از پیغمبر خود (همان تقاضاهای نامعقول و نابجا و معجزات معین 
و ناروائی را) درخواست کنید که پیش از این (از جانب بنی‌اسرائیل برای آزمایش و 
عناد) از موسی خواسته می‌شد. (در پشت سر چنین درخواستی. بهانه‌جوئی و 


تو صیحات: 

«َمْ»: یا این که. بلکه. ینبل لُفرَ بالایکن»: کف نی ای وه مین 
دا رکه جای این فد کی ده «صل»: عدول کرده است. گم کرده است. «مَواء»: راستا. 
وسط (نگا: مائده / ۱۲ و ۶۰ و ۰۷۷ قصص / ۰۲۲ ممتحنه / ۱). «سَوَأء آلسَّبیل6: مراد 

متن آیه: 

ود یر ین هل آلکتتب َو یدرم من بغد ا را حستا من جند 
آنشیهم : ۰۰ثحثآصىحثحصحثح«ح« 1 
کل ثیء قدیرق4 


۶ 
ِِ 
ک 
339 
و 
سر 
است 
9 
۱۹ 


بسیاری از اهل کتاب. از روی رشک و حسدی که در وجودشان ريشه دوانده است؛ 
آرزو دارند اگر بشود شما را بعد از پذیرش ایمان بازگردانند (به جانب کفر و به حال 
سابقی که داشتیدا) با این که حقانیت (اسلام و درستی راهی که برگزیده‌اید. از روی 
خود کتاب‌های آسمانی‌شان) برای‌شان کاملا روشن گشته است. پس گذشت نمائید و 
چشم‌پوشی کنید تا خدا فرمان دهد «که در برایرشان چه کار کنید). بی‌گمان خداوند 
بر هر چیزی توانا است. 

توضیحات: 

«ود): دوست داشت. آرزو کرد. «کار: حال ضمیر مفعولی (کم) در (ی‌ردوتکم) 
یا مفعول دوم است. «حسدا»: مفعول له است. «تبن»: روشن گردید: «أُْوا»: عفو 
کنید و عقوبت نکنید. «ِضعْحُوا»: ببخشید و سرزنش نکنید. 

سوره بقرة آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 

ویو له افو رو ما یو شیک من خنر تجذو؛ ند ان 
اّما َفملون بصبر» 


تفسیر نور 


(پس بر شعائر دینیتان ماندگا ر باشید) و نماز را بریا دارید و زکات 7 بپردازید و 


(بدانید) هر کار نیکی که پیشتر برای خود بفرستید» آن را در نزد خدا خواهید یافت ( 
پاداش آن را خواهید دید) و خدا به هرچه می‌کنید آگاه و بینا است 


تو صیحات: 
«َقیمُوا»: به جای آورید. به طور بایسته بخوانید. «ءانُوا»: بپردازید. «تجدُوهٌ»: آن را 


سوره بقرة آیه ۱۱۱ 
متن آیه: 
ارو ن جَدخْل اه ِ من کات هوذا 


ره هکم ان کشم صدقین6 4 


ترحمه: 
و گویند: جز کسی که بهودی يا مسیحی باشد هرگز (کس دیگری) به بهشت در 


نمی‌باشد). بگو: اگر راست می‌گوئید دلیل خویش را بیاورید. 
توضیحات: 
«هودا» جمع هائد به معنی توبه‌کننده. یهودیان. پیروان موسی. «تصاریا»: جمع 
نصران 9 نصرانق مسیحیان؛ پیروان عیسی. «آمَای»: جمع امُنیق رزوهاأ ارزوهای نادرست 
و ناروا. «هَاتوا»: حاضر کنید. بیاورید. اسم‌الفعل است. «یرْهَان»: حجت. دلیل. 


سوره بقرة آیه ۱۱۲ 


متن آیه: 
بل من اسلم وج یله وهُو محیسن ق اهنا رو ولا 


هم نون 413 
ترحمه: 
اش( کین خالضابه ره تا کقوری وهای باه بادانی امه واه 


تعای ولا 


محفوظ است. و نه بیمی بر آنان 
سعادت اخروی در انحصار هیچ طائفه و ناد خاصضی نیست). 


سوره بقر ۶۱ 
توضیحات: 
«یلیا»: آری» کار آن چنان نیست که ایشان می‌گویند. بلکه. «أسْلم»: خالص و 


یکرنگ شد. تسلیم کرد. «سلم وَجَهّه»: خویشتن را خالصانه تسلیم کرد. «وّجه»: 
چهره. در اینجا به معنی خود و خویشتن است و تسمیه کل به اسم جزء می‌باشد. 
«حسر»: نیکوکار. 

و 

متن آیه: 

«وقَالتِ یهد لیْست التصری عَلّ میم وقالت ان لیْست یهُود عَل 
یم وهم یغلون الکتب کدلك قال الذی لا یعون مثل یل لاله خسف 2 کم هم 
ألَسَة فیتا لوا فیه مختلفونج4 

ترجمه: 

(جای شگفت است که آنان همان گونه که با اسلام دشمنی می‌ورزند. با یکدیگر نیز 
دشمنی دارند) و بهودیان می‌گویند: مسیحیان دارای حق و حقیقتی نبوده و بر چیزی 
بند نیستند» و مسیحیان نیز می‌گویند: بهودیان دارای حق و حقیقتی نبوده و بر 
چیزی بند نیستند. در حالی که هر دو دسته کتاب می‌خوانند (و به گمان خود به 
کتاب‌های آسمانی خویش استدلال می‌جویندا). و افراد نادان (مشرکی که از تورات و 
انجیل بی‌خبرند) نیز سخنی همانند سخن آنان را می‌گویند. پس خدا در روز قیامت 
میان‌شان درباره آنجه با یکدیگر اختلاف دارند. داوری خواهد کرد. 

توضیحات: 


ی لا یعلمُونَ4: مراد بت‌پرستان و مشرکان عرب 
است. «یکم»: قضاوت و داوری می کند. 
سوره بقرهٌ آیه ۱۱۴ 


2 


وم من أَلَمُ ین من ممدجد آله آن یذ گر فیها شمه وس ق ِِِ 


9 بذخلرها لا خابیین هم ق التبا عون وایم ق 22 


ری تفسیر نور 

ترجمه: 

(از جمله دشمنی ایشان نسبت به یکدیگر و نسبت به مسلمانان این است که بعضی از 
قبیله‌ها معابد قبیله‌های دیگر را خراب نمودند و مسلمانان را از ورود به مسجدالحرام باز 
داشتند) و چه کسی ستمگرتر از کسانی است که نگذارند در مساجد و اماکن عبادت خدا 
نام خدا برده شود. و در ویرانی آنها یکوشند؟ شایسته اینان نبود که چنین (گناه کر ی ۴ 
خاشعانه وارد آنها نشوند. بهره آنان در دنیا زبونی و رسوائی. 9 در آخرت عذاب بزرگی اشتت. 

توضیحات: 

«اظْل»: ظالم‌تر. ستمکارتر. «مَنم»: مانع شد. بازداشت. «مَسَاجل»: معابد. 
پرستشگاه‌ها. «حخاتفن»: حال ضمیر (و) در فعل (یذخلوها) انشت: «خزی»: خواری. 
رسوائی. 

سوره بقرهٌ آیه ۱۱۵ 


متن آیه: 
«وّه مشق وَألْفربٍ تما لوا کم وج هرن له وس عَلیم 49 
ترجمه: 


(به قصد و نیت کسی که بدو روی می‌آورد). 

تو صیحات: 

«آیتما»: هرجا. «توَلوا»: رو کنید. «َم): آنجا. «وجه»: ذات (نگا: بقره / ۲۷۲ رعد 
| ۰۲۲ روم ۳۸۸ 9 ۳۹ «وّاسع»: در برگیرنده. ار اسماء خدا است و به معنی: دارای 
انعام و رحمت فراگیر و آ ن که در قوانین خویش مردم را به تنگنا نمی‌اندازد. 

سووهتقره آنه ۱۱۶ 


متن آیه: 
1 1 
وقالوا اخذ ا 2 ولد ۹ د یل لهر ما فق آلسََوت والاض کل هر قیثون(4 


و (یهودیان و مسیحیان و مشرکان هر سه) می‌گویند: خداوند فرزندی برای خویش 


سوره بقر ۶۲ 
باشد) بلکه آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن او است و همگان (بنده وی و) فروتن 


در برایر آویند. 

توضیحات: 

«سْبحَانَه»: او پاک و منه است از چنین ناشایست‌ها و نارواها. واژه‌ای است برای 
تسبیح خدا و ذکر الله. «قانتَون»: خاشعان. مطیعان. فرمانبرداران گردن کچ اراده خداء 
و مقرّان به الوهیت الله. 

متن آیه: 


بیع سوت ررض َذا ی آمرا نما ول هر کن فیکون4 


ترجمه: 
کند. تنها بدو می‌گوید: باش! پس می‌شود. 

توضیحات: 

«بٍیع»: کسی که چیزها را بدون مُدل و نمونه قبلی پدید می‌آورد. نوآفرین. این 
واژه فعیل به معني مَفع است. و در معنی مَبُدع به کار رفته است. «قضَیا»: خواست. 
اراده‌اش بر آن تغل گرفت. «امْر»: ان «کن): باش. بشو. پدید آی. افعال رک 9 
(یکون) در اینجا تامّه‌اند. 


تبلهم مفل ول هت فلوم قد یا لیب لقوم برقلون 4۵ 


گوید. و يا این که معجزه‌ای (از معجزات پیشنهادی) برای ما بياید (و آشکارا جلوه‌گر 
شود). کسانی که پیش از آنان نیز بودند همین سخنان ایشان را می‌گفتند. دل‌هایشان 


۶۳ تفسیر نور 
حقیقت‌جویان آشکار و بیان کرده‌ايم. 

توضیحات: 

«ر لا یکلم له : چرا خدا با ما حرف نزند. «لو لا»: چرا نه. حرفی است که بر 
طلب حصول ما بعد خود دلالت دارد. «ءای»: آیه قرآنی. معجزه پیشنهادی (نگا: اسراء 
.)٩۲ - ۱‏ «تَشْابَهت». به هم مانده است. همگون همدیگر بوده است. «ی»: بیان 


و روشن کرده‌ايم. با بینه و حجت فرو فرستاده‌ايم. «یوقنون»: جویای یقین هستند. 
دانش قاطعانه و باور صادقانه دارند. 


سوره بقرهٌ آیه ۱۱۹ 
متن آیه: 
رن اش ی ۳9 ۰ ت و ور و ۶ 

انا ارسَلعنكت باحق تشیرا ونذیرا و تستل عن 9 ب جحیم 40 

ما تو ۳ همراه با حقائق یقینی فرستادیم تا مژده‌رسان (مومنان) و بيم‌دهنده 
رکافران) باشیی. 9 3 تو ۵ رباره (عدم ایمان) دوزخیا بان پرسیده نمی‌شود (یلکه بر 
رسولان پیام باشد و بس). 

توضیحات: 

«باق»: همراه با حق. موّید با حق. مراد از (حق) قرآن يا اسلام است (نگا: نساء / 
۰ بقره | ۱۹۰). «بشبر»: مژده‌رسان. «ذیر»: ترساننده. بيم‌دهنده. «اححیم»: 

«ولن کر ی عنل هو ولا ال لتصری حَ تنب ملتَهم فل و هُدی لته هر 
دی لین بت 1 


سوره بقر ۶۵ 


یهودیان و مسیحیان هرگز از تو خوشنود نخواهند شد, مگر این که از آئین (تحریف 
شده و خواست‌های نادرست) ایشان پیروی کنی. بگو: تنها هدایت الهی هدایت است. و 
اگر از خواست‌ها و آرزوهای ایشان پیروی کنیء بعد از آن که علم و آگاهی یافته‌ای (و 
با دریافت وحی الهی یقین و اطمینان به تو دست داده است). هیچ سرپرست و یاوری 
از جانب خدا برای تو نخواهد بود (و خدا تو را کمک و یاری نخواهد کرد). 

توضیحات: 

«ملت»: دین. «هدّیا»: هدایت. رهنمود. ظمَا لک من نله : از سوی خدا برای تو 
نیست. «وَی»: یاور. مددکار. در اینجا هر چند مخاطب مفرد و شخص رسول است. 


سوره بقرة آیه ۱۲۱ 

متن آیه: 

ین 5 ایهم 0 ۳ و ی تلاوتهت لب بومنون ۳ ومُن یف 
بو لت هم 0 

ترجمه: 

(دسته‌ای از) کسانی که کتاب آسمانی به آنان داده‌ايم و آن را از روی دقت و 
چنانچه باید می‌خوانند (و تورات و انجیل را محققانه وارسی می‌نمایند و سره را از 
ناسره جدا می‌سازند) این چنین افرادی به قرآن ایمان می‌آورند. و کسانی که بدان 
ایمان نیاورند بی‌گمان ایشان زیانکارانند. 

«عاَیْنا»: داده‌ايم. فرستاده‌ايم. «الکتّاب): تورات. انجیل. قرآن. «عَی»: به کاملترین 
وجه. چنان که باید. منصوب است چون به مصدر «تلاوة) اضافه شده و مفعول مطلق 
تشار,است ,نیا بدان بعلته ات که سفنت مصدر محذوفی اس فا ای که‌خال رس 

سوره بقر آیه ۱۲۲ 

متن آیه: 


یب انرمیل آذکوا نقتی ال آنعتث علیْم وی تلم عل 


۳7 تفسیر نور 


العلیین 3 

ای بنی‌اسرائیل! به یاد آورید نعمتی را که بر شما ارزانی داشتم (بدان گاه که شما 
را از زیر ستم فرعون رهائی بخشیدم و او را در آب غرق نمودم. و ترنجبین و بلدرچین 
به شما دادم و پیغمبران زیادی ] در میانتان برانگیختم و برای دوره‌ای از زمان» بزرگی 
بهره شما نمودم) و شما را بر جهانیان برتری بخشیدم. 

توضیحات: 

«فْضَلتکم»: برتریتان بخشیدم. «العَالَمینَ»: جهانیان. مراد مردمان آن دوره از 


۱۲۳ 
متن آیه: 
تفر بت لا تجری تفش عن تفس یت ولا بقبل منها عنل ولا تفه 


م مر زر وو 


۱ 


شفعه ولا هم بَنصرّون 4 

تر جمه: 

و از (عذاب) روزی خود را در آمان دارید که از دست کسی برای کس دیگری 
چیزی ساخته نیست. و به جای کسی همانند و بلاگردانی پذیرفته نمی‌گردد. و 
شفاعت و میانجیگری بدو سودی نمی‌رساند. و کسی به یاری کسی بر نمی‌خیزد و 
یاوری نمی‌شوند. 

توضیحات: 

« لد زي»: برآورده نمی کند. دفع نمی کند. طً ری تمس نس شْیعاه: 
کسی از کسی چیزی را به دور نمی‌دارد. کسی به جای کسی چیزی را نمی‌پردازد. « 
عَدل»: همتا. فدیه. بلاگردان. «ماعََ»: میانجیگری. 

فتوزه برع آیه ۱۳۴ 

متن آیه: 


ی رو سم و 1 مب و ی 
وذ ابتل زبرهتم رّبةه بکلمتِ فاتَمَهُن قال نی جاعلك لاس (ماما قال رین 


سوره بقر ۶۷ 

و (به خاطر آورید) آن گاه را که خدای ابراهیم. او را با سخنانی (مشتمل بر اوامر و 
نواهی و تکالیف و وظائف. و از راه‌های مختلف و با وسائل گوناگون) بیازمود و او (به 
خوبی از عهده آزمایش برآمد و) آنها را به تمام و کمال و به بهترین وجه انجام داد. 
(خداوند بدو) گفت: من تو را پیشوای مردم خواهم کرد. (ابراهیم) گفت: آیا از دودمان 
من (نیز کسانی را پیشوا و پیغمبر خواهی کرد؟ خداوند) گفت: (درخواست تو را 
پذیرفتم» ولی) پیمان من به ستمکاران نمی‌رسد (بلکه تنها فرزندان نیکوکار تو را در بر 
می‌گیرد). 

«ابتَلیا»: آزمود. امتحان کرد. «کلماتِ»: تکالیف و اوامر. از آن جمله: ترک فرزند 
یگانه و دلیندش به همراه مادر در بیابان برهوت و خالی از سکنه حجاز. و فرمان دادن 
بدو به این که فرزند یگانه خود اسماعیل را قربانی کند (نگا: صافات / ۱۰۲ - ۱۱۳). 
«تعَهُّ»: آنها را به تمام و کمال انجام داد (نگا: نجم | ۳۷). «جَاعلٌ»: سازنده. 

سوره بقرة آیه ۱۲۵ 


متن ایه: 


[ترهعم واستییل آن طهرا نی للطایفین رالعکنیت والرکمآلسجودقه 

ترجمه: 

(و به یاد آورید) آن گاه را که خانه (کعبه) را پناهگاه و مأوای امن و امان مردم 
کردیم (و بدی‌شان دستور دادیم که برای تجدید همین خاطره بازسازی خانه کعبه بر 
دست پیغمبران) از مقام ابراهیم نمازگاهی برای خود برگیرید (و در جائی که ابراهیم 
برای ساختن کعبه بالای سنگی می‌ایستاد. بایستید و به نماز و نیايش بپردازید) و به 
ابراهیم و اسماعیل سفارش کردیم (و بر عهده ایشان گذاشتیم) که خانه ما را برای 
طواف کنندگان و اعتکاف‌کنندگان «و ماندگاران در آن) و رکوع و سجده‌کنندگان 
(نمازگزار از کثافات معنوی همانند شرک و بت‌پرستی و پلشتی‌های حشی همانند 
باوه‌گوئی و گناه و ستیزه‌جوئی) پاک و پاکیزه کنید. 


۶۸ تفسیر نور 

«الیتَ): خانه خدا. کعبه (نگا: مائده / 4۷). «منایه): محل مراجعت و گردهمائی. 
جایگاه اجر و ثواب. «مَقَام یراهیم»: سنگی که ابراهیم برای ساختن کعبه؛ بالای آن 
و را ]یس 
پیرامون کعبه است. «مص»: جایگاه نماز. «عهدتا لیا...». تشارشن. گرنایم. یف امو 
کردیم به. «طَْرّا»: پاک کنید از کثافت‌ها و وجود بت‌ها. «الطاَیفنَ»: طواف کنندگان. 
«العَاکفنَ»: معتکفان. کسانی که در مسجد مدّتی برای عبادت می‌مانند. «الرکع»: 


جمع راکم. رکوع کنندگان. «الْسجود»: جمع ساجد. سجده کنندگان. «الرکم السجَود»: 


۳ 
متن آیه: 


ود قال رهم رب أجْعل هو ری اه ام ما 


ِنهُم له لیر ای ال ومّن مر اه قزر قلبلا خه که ال عَدّاب آلثار 


ترجمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که ابراهیم گفت: خدای من! اين (سرزمین) را شهر پر 
امن و امانی گردان. و اهل آن را - کسانی که از ایشان به خدا و روز بازیسین ایمان 
آورده باشند - از میوه‌های (گوناگونی که در آن پرورده شود يا بدان آورده شود و دیگر 
خیرات و برکات زمین) روزی‌شان رسان و بهره‌مندشان گردان. (خدا پاسخ داد و) 
گفت: (دعای تو را پذیرفتم. ولی در این عمر کوتاه دنیاء بر این خوان یغما چه دشمن 
چه دوست) و کسی را که کفر ورزد. مذت کوتاهی (از ثمرات و خیرات این جهان) 
بهره‌مند می‌گردانم و سپس او را (روز رستاخیز) به عذاب آتش (دوزخ گرفتار و) ناچار 
می‌سازم» و (سرانجام و سرنوشت این گونه افراد) چه بد سرانجام و سرنوشتی است!. 

توضیحات: 

«یلدا»: شهر. مراد مکه است. «۶امن»: محل امن و امان. «مَن»: بدل جزء از کل 


ترا (اهل) اننتت: «َمَتع»: متمتع می‌سازم. بهره‌ور می‌گردانم. «أَضطره»: وادارش 


می‌سازم. مجبورش می گردانم. «المصی»: منزل و ماوی. عاقبت. سرنوشت. 
ِ 


فك 

ترجمه: 

و (به یاد آورید) آن گاه را که ابراهیم و اسماعیل پایه‌های خانه «(کعبه) را بالا 
می‌بردند (و در اثنای آن دست دعا به‌سوی خدا برداشته و می‌ گفتند:) ای پروردگار ماا 
(اين عمل را) از ما بپذیر بی‌گمان تو شنوا و دانا (به گفتار و نیات ما) هستی. 

توضیحات: 

«یرفم): بالا می‌برد. بلند می‌کند. «الْقَاعد»: جمع قاعدة پایه‌ها. َ نو 
«السَویع»: شنوا. «الَْلیم»: باخبر. آ گاه. 

شتوزهنقرخ آید 1۲۸ 

متن آیه: 

ربْنا واجعَلتا مُسلِمَيي لك وین ذُریینا مه مُسیَهٌ لك وارتا متایکنا وب 
یرنف آمت انرب ریق 

ترجمه: 

ای پروردگار ما! چنان کن که ما دو نفر مخلص و منقاد (فرمان) تو باشیم. و از 
فرزندان ما ملت و جماعتی پدید آور که تسلیم (فرمان) تو باشند. و طرز عبادات 
خویش را (در کعبه و اطراف آن) به ما نشان ن بده و (اگر نسیان و لغزشی از ما سر زد) 
بر ما ببخشای 3 در توبه را بر رویمان باز گذار» بی‌گمان تو بس توبه‌پذیر و مهربانی. 

توضیحات: 

«مسْلْمَینٍ»: منلی «مسلم) به معنی: مخلص. فرمانبردار. مطیع خدا و شریعتهای 
الله. «أَ»: مت : جماعت. «را»: به ما نشان بده. «مَنَاسك»: آداب و رسوم عبادت. 


اه رده اش و ره ربکا مکی ار ار اتب وتو 
سوره بقرة آیه ۱۲۹ 


" تفسیر نور 
متن آیه: 
رت رب فیهن لول تلهم یلوا له ءَایِكَ یله تب وا کم 
و ال آنت آلعزیژ حکیم 4 
ای پروردگار ماا در میان آنان (که از دودمان ما و منقاد فرمان تویند) پیغمبری از 


خودشان برانگیز تا آیات تو را بر ایشان فرو خواند و کتاب (قرآن) و حکمت (اسرار 
شریعت و مقاصد آن) را بدی‌شان بیاموزد و آنان را (از شرک و اخلاق ناپسند) پاکیزه 


نماید. بی گمان تو عزیزی و حکیمی (و بر هر چیزی توانا و پیروزی» و هر کاری را که 

توضیحات: 

«بعت»: برانگیز. بفرست. «یتْو»: بخواند. در رسم‌الخطظ قرآنی. الف زائدی در آخر 
دارد. «ایات»: مراد آیه‌های قرآنی است. «الکتاب»: قران. خط و کتابت (نگا: آل‌عمران / 
مه ۲)«ا لک :معرفت آشرار اشیا:خکمت»تی ره نیع کفتار و کزذاری اطلاق 
می‌شود که صواب بدان تحقّق پذیرد. انجام هر کاری در جای خود و نهادن هر چیزی به 
جای خود. اسرار احکام دینی و شناخت مقاصد شریعت. «رکْهم»: آنان را از معاصی و 
اخلاق نکوهیده یاک می‌دارد. «الْعَزی»: چیره شکست‌ناپذیر. 


شوه لس ۳ 7 ور 7 سر ماه ار ور کم ۲ و رم و و مر مه 
ق | و من آلصلحین4 
ترجمه: 


چه کسی از آئین ابراهیم رویگردان خواهد شد مگر آن (نادانی) که خود را خوار و 
کوچک داشته و (انسانیت و عقل خویش را به بازیچه گیرد و ناجیز دارد)؟ ما او را در 
اين جهان برگزيديم (و سمبل و رهبر دیگران کردیم) و او در جهان دیگر, از زمره 
شایستگان (مقرزب درگاه الهی) است. 


سوره بقر ۷۱ 

توضیحات: 

((یرغب 1 «ملت»: دین. آئین. «سَفهٌ»: سبک 
شمرد. خوار داشت. به بازیچه گرفت. «تَفسَ»: خود. «اصطین»: برگزیدیم. 
«|صطفیناه»: او را برای پیغمبری برگزيديم. «الصالحینٌ»: شایستگان. بایستگان. 

سوره بقرة آیه ۱۳۱ 

متن آیه: 

۳ و ل لر 0 


۷ 


اقا 


سیم قال آننث لرب العلیین 48 
(به یگانگی خدا اقرار کن و) اخلاص داشته باش. گفت: (اقرار کردم و سر بر آستان تو 
سائیدم و) خالصانه تسلیم پروردگار جهانیان گشتم. 

تو صیحات: 

«أسْلمٌ»: مطیع شو. مخلص شو. 

سوره بقرهٌ آیه ۱۳۲ 

متن آیه: 


مر ردو 


وی بها رهم بنیه ریوب یب ان له 
ونم مُسْلِمُون 8 

ترحمه: 

و ابراهیم فرزندان خود را به این آئین سفارش کرد. و بعقوب (نوه او نیز چنین کرد. 
هر کدام به فرزندان خویش گفتند:) ای فرزندان من! خداوند. آئین (توحیدی اسلام) را 
برای شما برگزیده است. (پس به ما قول بدهید که یک لحظه هم از آن دوری نکنید) و 

توضیحات: 

«وصیا»: توصیه کرد. سفارش نمود. ارشاد کرد. «به»: به آن. مرجع ضمیر (ها) 
واژه (ملْة) در آیه ۱۳۰ است. فلا تم ما ونم مسلمون6: مراد این است. که 
هميشه دیندار و فرمانبردار خدا باشید. تا اگر مرگ شما را در ربود. مسلمان و مطیع 


۷۲ تفسیر نور 
فرمان یزدان» جهان را بدرود گوئید. 

ورین ۱۳۳ 

متن آیه: 

ام کنشم شهَدآء لد حَرّ یموب ِ اد قال لته ما کفیدون مر بعْدی الوا 
تعَبد الهك ول ءابايك رهم واسعلعیل واٍسحق لها وجذا رن لُر مُسْلمُوق 4 

ترجمه: 
یعقوب هستید) هنگامی که مرگ یعقوب فرا رسید. شما حاضر بودید (تا آثینی را 
ششتانستن. که ۳ آ ن هنگامی که به فرزندان خود گفت: پس از من جه چیز را 
یگانه است و ما تسلیم (فرمان) او هستیم (و سر عبادت و بندگی بر آستانش می‌سائیم). 

تو صیحات: 

«شْهْداء»: جمع شهید به معنی شاهد. حاضران. «اْراهیج»: بدل جزء از کل (ءابآی 
است. «لهاً واحد»: علّت نصب (رنها) دو چیز می‌تواند باشد: یکی این که بدل (اِهكَ) 
باشد. دوم این که حال آن بشمار آید. 

وه این ۱۳۴ 


یلك امه فد عَلّث ها ما کسبِث ونم ما کم وا اون نعها انوا 


تر جمه: 

(به هر حال» جنگ و جدل درباره آنان چرا)؟! ایشان قومی بودند که مردند و سر 
خود گرفتند. آنچه به چنگ آوردند متعلق به خودشان است. و آنچه شما فراچنگ 
آورده‌اید. از آن شما است. و درباره آنجه می‌کرده‌اند از شما پرسیده نمی‌شود (و هیچ 
کس مسوول اعمال دیگری نیست و کسی را به گناه دیگری نمی‌گیرند). 


«خلت»: گذشته است. رفته است. 


تون کف ۷۳ 

سوره بقرةٌ آیه ۱۳۵ 

متن آیه: 

تنج ِ ظ 2 صِ 

«وقالوا کوئوا هودا از تصری ئَهَْدوا قل بل ملة ابرهحم حنیفا وا گان من 
آشنرکنج» 

ترجمه: 

و (لیکن بر گفته خويش پافشاری می‌کنند و) می‌گویند: یهودی یا مسیحی بشوید تا 
(به راه راست) رهنمود شوید. بگو: (ابراهیم هرگز بر اين آئین‌های تحریف شده نبوده و) 
بلکه (دین توحیدی داشته است. و ما پیروی از) دین راست و پاک ابراهیم می‌کنیم 
رکه اسلام آن را دوباره زنده کرده است) و جزو مشرکان نبوده است. 

توضیحات: 

«ملّ»: مفعول فعل مقذری است و آن جنین است: «بل نتب له راهم «حنیفا»: 
حقگرا. دوری‌کننده از ضلالت و بطالت و گراینده به‌سوی هدایت و حقیقت. راستگرا. 
منصوب است چون حال (برَاهی) است که می‌تواند به جای (ِلّه قرار گیرد. یا مفعول 
فعل (آغني) مقذر است. 

سوره بقرة آیه ۱۳۶ 

متن آیه: 


تن 4 مُسلمُون9» 

ترجمه: 

یگوئید: ایمان داریم به خدا و آنجه «به نام قرآن) بر ما نازل گشته و آنجه بر 
ای اما سای فاص ی اس یی نم اسف 
به آنچه برای موسی و عیسی آمده است. و به آنچه برای (همه) پیغمبران از طرف 
پروردگارشان آمده است. میان هیچ یک از آنان جدائی نمی‌اندازيم (نه این که مثل 
بهودیان یا عیسویان. بعضیها را بپذيريم و بعضی‌ها را نپذيريم. بلکه همه پیغمبران را 
راهنمای بشریت در عصر خود می‌دانیم و کتاب‌هایشان را به طور اجمال می‌پذیریم) و 
تیلب رها هنز هش 


۳۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
«أسباط»: جمع سبظ. نوادگان. قبائل. در اینجا مراد از اسباط قبائل دوازده کانه 


ین مه محر 2 م 


بنی‌اسرائیل است که از نژاد یعقوب بودند (نگا: اعراف / ۱۶۰). لا قرق ین أَحد 
هم میان هیچ یک [ آنان در این که پیغمبر بوده‌اند. فرقی نمی‌گذاریم. جمله 
حال برای ضمیر (تا) در فعل (امَتَّ۱) است. « له »: مرجع ضمیر (۵) واژه (الله) است. 
متن آیه: 
۳ مس یروا زا ری ۵ سس ۳ 
7 


که ال و 2 و 0 
و اسَييغ لعَلیم8» 


۳ آنان ی بیاورند. همچنان که شما ایمان آورده‌اید. و بدان چیزهائی که شما 


۲و۷ 


ایمان دارید. ایشان نیز ایمان داشته باشند. بی‌گمان (به راه درست خدائتی) رهنمود 
گشته‌اند» و اگر پشت کنند «(و از حقیقت سرییچی نمایند و دوباره به رسوم و آداب 
موروئی چنگ زنند) پس راه اختلاف و دشمنانگی را (با شما) در پیش گرفته‌اند. و خدا 
تو را بسنده خواهد بود و او تو را از (اذیت و آزار و نیرنگ و دسیسه‌های) ایشان نجات 
خواهد داد. و او شنوا و بینا است (و گفتار ایشان را می‌شنود و کردار آنان را می‌بیند). 

فان ءامد َو پیثل ما ءامنتّم به#: اگر ایمان بیاورند همان‌گونه که شما ایمان 
آورده‌اید. یعنی ایمان به خدا و کتاب‌های آسمانی و پیغمبران به طور 1 که در آیه 
قبلی مذکور است. واژه (2) مصدری است. و مرجع ضمیر (و) در (به), الله است. 
«شقاق»: جنگ و ستیز. مخالفت. جبهه گیری. «سَيِکَفيك»: تو را بسنده خواهد بود. 

سوره بقرهُ آیه ۱۳۸ 

متن آیه: 


3 


بعَة له من خسن من له حبعَة ول لد عیذون49 


(خداوند ما را با آتين توحیدی و ایمان راستین زینت داده است و) اين رنگ و زینت 


سوره بقر ۷۵ 
خدا است و چه کسی از خدا (می‌تواند) زیباتر بیاراید و بپیراید؟ و ما تنها او را می‌پرستیم. 

تو صیحات: 

«صیَعة»: رنگ. هیثت. حالتی که چیز رنگ شده به خود می‌گیرد. «صیعَة اللّه»: دین 
تعمید مسیحیان دارد. یعنی فرو رفتن در آب یا پاشیدن آب بر سر و روی. مایه پاکی 
است. واژه صبغة نخستین. مفعول فعل مقدّری است: «صَبَعتا ال صبعْة». یا به صورت 
اغراء: «الرُوا صبعَة اللّه». یا بدل از رم در رم ایراهیع) است. صبغه دوم تمییز است. 


سوره بقرة آیه ۱۳۹ 


فْل آحاجُوتتا ی اه وفو ربکا وریسکم وتا آغتلتا وم غتدلسکم ون [4. 
وه : 


بگو: آیا درباره (دین) خدا با ما به مجادله می‌پردازید؟ (و گمان می‌برید که خدا 
پیغمبران را جز از میان شما بر نمی‌گزیند) و حال آن که او پروردگار ما و شما است (و 
رحمت خویش را به طور یکسان نصیب هر قومی که بخواهد می‌کند) و (نتیجه) کردار 
م ا ‏ یی ه ک اعتا وش اف 
و حسب و نسب باعث امتیاز نیست) و ما با اخلاص او را پرستش می‌کنیم. 

توضیحات: 


اُ 


«ماَجُونَ»: با ما مجادله می‌کنيد. «أَاَجُن نی ال»؟: آیا با ما درباره عملکرد خدا 
هشال بت اه 
متن آیه: 
تس تقولون ان برجم واٍسمعیل واسحق ریوب والنباط کثواً وکا 
و ۳1 ص م قد صم مس 
۳9 ۱ و من الم مئن کتم 8 شَهْدَةٌ عندهء من له ممَا ال 
بعفل عما تعملون43 


2 


15 تفسیر نور 

تر جمه: 

پا می‌گوئید: ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و اسباط بهودی یا مسیحی 
بوده‌اند؟ (در صورتی که تورات و انجیل بعد از اینان نازل شده‌اند و یهودیت و 
مسیحیت پس از ایشان پیدا آمده‌اند)! بگو: آیا شما بهتر می‌دانید يا خدا؟ (جرا آنجه را 
که در این باره در کتاب‌های آسمانی‌تان آمده است ینهان می‌دارید)؟ و چه کسی 
ستمگرتر از آن کس است که گواهی و شهادت الهی را که نزد او است پنهان دارد؟ و 
خدا از آنچه می‌کنید غافل و بی‌خبر نیست. 

توضیحات: 

«مْ»: یا این که. «أظْلم»: ستمکارتر. «کتَم»: پنهان کرد. «منْ له از سوی خدا. 
مسا ی ها 

نوزه قرط آبب۱۴۲ 

متن ایه: 

«دت ملد علث لها ما کمبت ولصم ما کسبتم ولا شنعلون غعَا ثرا 
یعلون3 4 

ترجمه: 

(به هر حال) آنان قومی بودند که مردند و سر خود گرفتند. آنچه به چنگ آوردند 
ی که و شاه استاراه اه شا فر اک آورکهانهان آن شا اسه غ واه آنحه 
می‌کرده‌اند از شما پرسیده نمی‌شود (و هیچ کس مسوول اعمال دیگری نیست و کسی 
را به گناه دیگری نمی‌گیرند). 

توضیحات: 

«خلّت»: رفته است. سرخود گرفته است. 

سوره بقرةٌ آیه ۱۴۲ 

متن ایه: 

«سیَفول آلسْقهاء ین آلتاس ما وله عن قبلیهم آلّی کثوا علنها فل له آلعشرق 
مرب یی من یَِاء ال صوط مُستقیی 4 

ترجمه: 


نابخردان مردم خواهند گفت: چه چیز ایشان را از قبله خود که بر آن بودند 


سوره بقر ۷۷ 


برگرداند؟ بگو: خاور و باختر (و همه جهات دیگر) از آن خدا است. هر که را بخواهد به 
راه راست رهبری می‌نماید. 
توضیحات: 


«السفهَاء»: جمع سفیه. کم‌خردان. نابخردان. «وَلاهُم»: روگردان کرد. منصرف 


ساخت. 
سوره بقرة آیه ۱۴۳ 
متن آیه: 


و 
۶ 


رکنات جعلتسغن لب وسطا گرا شهتاه غ تس ویسفون ول 
ِِ ی تج ی کت با تلم من ینبم ول من 
یب علّ ععبیه وان کات لکبیرة الا عل ای هدی ال وما کان له لیضیع 
ی نله اس لرغوف رجبم9 
تر جمه: 
و بی‌گمان شما را ملّت میانه‌روی کرده‌ايم (نه در دین افراط و غلوی می‌ورزید. و نه 
در آن تفریط و تعطیلی می‌شناسید. حق روح و حق جسم را مراعات می‌دارید و 
آمیزه‌ای از حیوان و فرشته‌اید) تا گواهانی بر مردم باشید (و بر تفریط مادیگرایان لذائذ 
ماس اتب تفای را ورف کی کل ماس کم 
ید۵ وروی هدوتس او جامه اعتتال معامهه تایه و پتسو وی بر 
وا( اس ای اما ی اک که ار ده 
سیرت و شریعت او بیرون رود با آئین و کردار خویش بر ایشان حجّت و گواه باشد). و 
ما قبله‌ای را که بر آن بوده‌ای (و تا کنون به‌سوی آن نماز خوانده‌ای و هم اینک فرمان 
روکردن به جهت کعبه صادره شده است) قبله ننموده بودیم مگر این که بدانیم چه 
کسی از پیغمبر پیروی می‌نماید و چه کسی بر پاشنه‌های خود می‌چرخد (و به عقب بر 
می‌گردد تا صف ثابت‌قدمان بر ایمان» و فرصت‌طلبان بی‌ایمان از هم روشن و جدا 
شود). و اگرچه (تغییر قبله برای کسی که الفت گرفته است بدان رو کند) بس بزرگ و 
دشوار است مگر بر کسانی که خدا ایشان را رهنمون کرده باشد (به احکام دین و راز 
قانونگذاری و بداند که هدف از روکردن به این سو يا آن سو اطاعت فرمان خدا است نه 
به خاطر تقّس خود جهات) و خدا ایمان شما را (که انگیزه پیروی از پیغمبر است) 


۷۸ تفسیر نور 
ضایع نمی گرداند (و اجر و پاداش عبادات قبلی شما را هدر نمی‌دهد. چه) بی‌گمان 
خدا نسبت به مردم بس رژوف و مهربان است 

توضیحات: 

«أَمَة وسطا6: ملت دادگر گزیده‌ای که راه تفریط و افراط نیوید. «وسَطا»: متصف به 
فضائل. مرکز فضائل و حسنات. دادگر. مفرد و منتّی و جمع و مذکر و موئث در آن 
مساوی است. اطلاق حالْ بر محل است. «شْهْدء»: گواهان.شُهْدء غل آلتّاس4: 
۳9 ۲ مر و 2و 1 1 2 
گواهان بر مردم در روز رستاخیز. #وَیکونَ الرسول علیکم شهیدا4: پیغمبر بر شما 
گواه باشد در روز رستاخیز (نگا: نساء / ۴۱). «ْْلَم»: تا روشن و معلوم گردانیم. خدا 
از واژه‌مائی چون تلم و یلم ال) و عباراتی از این قبیل, این است که علم غیبی 
خدا به علم عینی تبدیل شود و آنجه در پس پرده غیب نهان بود. برای مردم به صحنه 
ظهور برسد و عیان گردد (نگا: آل‌عمران | ۱۴۰ توبه | ۱۶). طیتقلب عّ عفبیه4: نون 
پاشنه‌های خود می‌گردد. مرت می‌شود و از دین برمی گردد. «عقب»): پاشنه. «ٍن»: 
مخفف از مثقله است. «کانّت» : اسم آ ن (هي) است که مرجع آن ن (فبَت) است. «کبیرة): 
سنگین. دشوار. 

سوره بقرة آیه ۱۴۴ 

متن آیه: 

فد تری نَة تقلب وجهك ق‌ ۳ یت بل ترضهها ۳ وَجهَكَ شطر 
پر راغ وعیث عا کف توا زهرقسان طر نآ 

ای ۸ قق ین مزا لته بقل عَا یِملُون4)3 

ما 0 تو را گاهگاهی به‌سوی آسمان می‌بینیم (و پیام آرزوی قلبی تو را 
جهت نزول وحی در مورد تغییر قبله دریافت می‌داریم) پس تو را به‌سوی قبله‌ای 
(ای مومنان)! در هر جا که بودید روهای خویشتن را (به هنگام نماز) به جانب آن 
کنید. کسانی که کتاب بدی‌شان داده شده است (بعنی بهودیان و مسیحیان) نیک 


می‌دانند که چنین گرایشی (به جانب مسجدالحرام) حق است و به فرمان پروردگارتان 
می‌باشد (ولی با وجود این اژ فتنه‌انگیزی دست بر نمی‌دارند) 9 خدا [ آنچه می کنند 
بی خبر نیست. 

تو صیحات: 

هلب روی به این سو و آن سو گرداندن. چرخش. «وجه»: چهره. «نْول»: 
میگردانيم. متوجه می‌کنيم. «مطر»: سو. جانب. «عثتا»: هر کجا. «: مرجع 
ضمیر (0), تغییر قبله یا روکردن به کعبه است. 

سوره بقرة آیه ۱۴۵ 

متن آیه: 


وب ۳ 


وین بت آی آئ لکتب بسفل ما تفا لت زا نت نیع 


وه ۹ أَهواعهُم من بَعْدٍ ما جَاءك من 
آلملّم نت دا مق آلسللیین8 

تر جمه: 

و اگر هر نوع برهان و حجّتی برای آنان که کتاب بدی‌شان داده شده است (یعنی 
بهودیان و مسیحیان) بیاوری (و آن ادله و براهین را بر صدق تغییر قبله از 
بیت‌المقدس به مسجدالحرام ارائه نمائی» تو را باور نمی‌دارند و) از قبله تو پیروی 
نمی‌نمایند» و تو (نیز که در پرتو وحی, قبله راستین ابراهیم / باز شناخته‌ای» دیگر) از 
قبله ایشان پیروی نخواهی کرد و برخی از آنان هم از قبله برخی دیگر پیروی 
نمی‌نمایند (بلکه بر اثر تقلید کورکورانه. یهودیان ن به‌سوی مشرق» و مسیحیان به جانب 
مغرب رو می‌کنند و آماده پذیرش دلیل و برهانی نیستند) و اگر از خواست‌ها و 
آرزوهای ایشان پیروی کنی (و برای سازش با آنان رو به قبله ایشان شوی) بعد از آن 
که علم و دانائی به تو دست داده است (و به حقیقت امر آشنا گشته‌ای) در این صورت 
تو بی‌گمان از زمره ستمکاران خواهی بود (و حاشا که چنین کنی. بلکه اين اندرزی 
است برای مومنان که هرگز چنین نکنند. و کسی به خاطر کسی حق را رها نسازد و از 
باطل پیروی نکند). 


«ءایْ»: حخت. دلیل. من بعد ما جاَءِكَ من الیل .پس از آن که توسط وحی 


۸۰ تفسیر نور 
از باطل آگاهی یافته‌ای و حق برای تو روشن شده است. 

سوره بقرة آیه ۱۴۶ 

متن آیه: 

و ار را یر 1 ِ س2 

لین ءاَْتَهُم الکتبِ یعْرفوَه, کما بمرفون ابْاءهم وان فریقا منم لیَحنْمُونَ 
آخق هم یِغلمون3 4 

آنان که بدی‌شان کتاب (آسمانی) داده‌ایم او ۳ (که محمّد نام و بیغمبر خاتم است؛ 
را (از جمله پیغمبری محمّد و قبلگی کعبه را) پنهان می‌دارند» در حالی که می‌دانند. 

توضیحات: 

وهایناتن که دا پا میم سم تیا 
جاثیه | ۲۲). «فریق»: فرقه. دسته. گروه. «وهم یعلمُون»: و حال آن که آنان می‌دانند. 

متن آیه: 

لفق من وت تلا تسفوتن من آمنتینج4 

ترجمه: 

حق (همان است که) جانب پروردگارت (برایت آمده است. نه آنچه یهودیان و9 
مسیحیان می‌گویند) و جزو شک‌کنندگان مباش. 

توضیحات: 

«انتری شک کات ارمطدن متام و از ماده رم 

متن آیه: 

او هس را که ور و مه و 

شلک وجْهة هو مرها فاستبقوا اطَیَرتِ ین ما تکونوا یات کم له میا 

هر ملّتی را جهتی است «که به هنگام نماز) بدانجا رو می‌کند. (ابراهیم و اسماعیل 
رو به کعبه» و بنی‌اسرائیل رو به صخره بیت‌المقذس. و مسیحیان روبه مشرق 


سوره بقر ۸۱ 
می‌کردند. لیکن سو و جهت همچون توحید و ایمان به رستاخیز و حساب و کتاب 
اخروی از اصول و ارکان دین نیست. بلکه مانند تعداد رکعات نماز و مقدار واجب زکات؛ 
باید تسلیم وحی آسمانی بود). پس به‌سوی نیکیها بشتابید و در انواع خیرات بر یکدیگر 
سبقت بگیرید. هر جا که باشید خدا همگی شمارا گرد می‌آورد (و به حساب همگان 
رسیدگی می‌کند و بلاد و جهات در امر دین بی‌ارزش است. بلکه خیرات و نیکیها 
ارزشمند است). خدا بر هر چیزی توانا است. 

توضیحات: 

«وجهة»: جهت. سو. مکانی که بدان روی می‌شود. قبله. «هوّ»: آن گروه نمازگزار. 
ریا و نان جهتکنده. :در نگي‌ها با هم ماه هید و 


سوره بقرة آیه ۱۴۹ 
متن آیه: 
 /‏ ۱ م حا 1۲ < ۴ راط م و 1 سر و 

وین حَیّت خرجت فوّل َجُهَكَ شظر المَسجر ارام وانة, للحق من رب وَمَا 
لیف ما تختلون3» 

از هر مکانی که بیرون شدی (و به هرجا که رسیدی, در سفر و حضر. و در هر زمان 
و مکانی. به هنگام) نماز رو به‌سوی مسجدالحرام کن و اين روکردنت (از همه نقاط 
زمین به‌سوی مسجدالحرام) بی‌گمان حق (ثابت و موافق مصلحت) است و از جانب 
پروردگارت می‌باشد» و خدا از آنجه می‌کنید بی‌خبر نیست «و پاداش پیروی مومنان از 
بتعمیر وعرای آغمال و اخلاض ایشان زا خوامت قاد): 

«منْ عَیْث خرَجْتَ»: از هر جا که بیرون رفتی. هر جا که بودی و رفتی. هرگاه که 
رو و ز تم ان : این عمل روکردن به کعبه. 

متن آیه: 


9۹ 


وین حَیّث خرجت فوّل وَجهَكَ مٌظر المَسجد آرام رح ما کنثم فولوا 


۸۲ تفسیر نور 


وله 


جومن قظرا, تلا یَکون بلتّاس ی حجَهٌ لا آلزین نوا یلیم قا 
وم واخشوی و نِعْمّق لیم للم تهتذون 48 

ترجمه: 

و از هرجا که بیرون رفتی (و به هر جا که رسیدی, به هنگام نماز در همه نقاط 
جهان) رو به‌سوی مسجدالحرام کن؛ و (ای مومنان! چه در سفر و چه در حضر در همه 
اقطار زمین به هنگام نماز) هر جا که بودید. رو به‌سوی آن کنید. تا مردم بر شما حجتی 
نداشته باشند (و اهل کتاب که از بررسی کتاب‌هایشان دریافته‌اند که پیغمبر برانگیخته 
از نسل اسماعیل بر قبله او یعنی کعبه خواهد بود. با ترک قبله موقت بیت‌المقتس و رو 
به کعبه نمازگزاردنتان بدانند تو همان پیغمبر راستین و از نژاد اسماعیلی) مگر کسانی 
که از ایشان (با مشرکان هم‌صدا شده و منافقانه رفتار کنند و بر خود و دیگران) ستم 
نمایند (و مزورانه بگویند: تغییر قبله محمّد از بیت‌المقدّس به کعبه, به علّت گرایش به 
دین آباء و اجدادی خود و عشق به دیار و زادگاه خویش است). پس از آنان مترسید (و به 
فرمان خدا به هنگام نماز رو به کعبه کنید) و از من بترسید (که اگر مخالف وحی رفتار 
کنید جانب حق را رها ساخته‌اید و پادافره خود را خواهید دید. پس گوش به فرمان خدا 
باشید) تا نعمت خویش را ها تک که (هیا اعطاه له مت راید مافی ۶ 
معنوی به شما بخشم. و شما نیز با شناخت قبله راستین همیشگی, آمادگی بیشتر برای 
دریافت حق را فراهم آرید) و شاید رهنمود شوید. 

توضیحات: 

لا بو 1 للتّاس لیم حَجَة ۱ الدیم فا مِنْهْم4: تا این که مردم بر 
شما حچتی نداشته باشند مگر این که ستم و یاوه بگویند. این سخن بدان می‌ماند که 
به کسی بگوئی: تو حقی بر من نداری مگر این که ستم کنی و یاوه‌سرائی نمائی. 
«جَ»: دلیل. در اینجا مراد دلیل باطل است (نگا: شوری / ۱۶). «ل): مگر. به 
معنی واو عطف یا لکن است و تقدیر چنین است: «وَلاً لین واه ی این که: «لکن 
لین ظلمُوا». 

سوره بقرة آیه ۱۵۱ 

متن آیه: 


طکا رس سَلّا فیگم رسولا منم یلوا عَلیَْم انا ریَكیطَم عنم 


سوره بقر ۸ 
کب واِکمَة ربمم ما لم تکُوو َلمُونَ 43 

ترجمه: 

و همچنین (برای تکمیل نعمت خود بر شما) پیغمبری را از خودتان در میانتان 
خدا را در گستره جهان به شما می‌نمایاند) و شما را پاکیزه می‌دارد (از رذائلی همچون 
زنده‌بگور کردن دختران و خونریزی‌ها و کشتن فرزندان از ترس فقر و فاقه و غیره. و 
با کاشتن نهال فضائل در اندرونتان. شما را سرور و سرمشق دیگران می‌سازد) و به 
قرآن و بهره‌مندی از نور آن» به زندگی خویش حیات و تحزک بخشید و با استفاده از 
سّت عملی و سیرت نبوی به احکام شریعت آشنا گردید). و به شما (به همراه کتاب و 
حکمت) چیزی یاد می‌دهد که نمی‌توانستید آن را بیاموزید (چون وسیله آموزش آن؛ 
اشارات علمی و بیان سرگذشت پیغمبران و احوال پیشینیان. که نه تنها برای اعراب 
بلکه برای اهل کتاب نیز مجهول بود). 

توضیحات: 

«کم]»: همان گونه که. مانند اين انعام دیگرمان که رسولی از میان. «یتُو»: فرو 
می‌خواند. در رسم‌الخط قرآنی الف زائدی در آخر دارد. «الکتات»: مراد قرآن است. « 
احمةّ»: سئت نبوی. شناخت اسرار شریعت. 

سوره بقرةٌ آیه ۱۵۲ 

متن آیه: 

«فاذکزون ذ کم واشکزوا یی لا تَکُفرون 43 

پس مرا یاد کنید (با طاعت و عبادت و دوری از معاصی, به دل و زبان و قلم و قدم. 
اعطاء تواب 9 گشایش ابواب سعادت 9 خیرات 9 ادامه پیروزی و قدرت 9 نعمت) 9 
من سپاسگزاری کنید (و با گفتار و کردار شکرگزار انعام و احسان من باشید) و از من 
ناسپاسی مکنید (و نعمت‌های مرا نادیده مگیرید). 


نژ تفسیر نور 
توضیحات: 
«لا تُفرونٍ»: منکر نعمت‌های من بر خود با سپاسگزاری نکردن از آنها نشوید. یاء 
سوره بقرة آیه ۱۵۳ 
متن آیه: 
«یتایها آلذین ءامَوا استیلوا باب وَالصَلوة لٍن همع آلصبرین 49 
ترجمه: 
ام کسانی که ایمان آورده‌اید! ) بردیاری 9 نماز (در برابر حوادث سخت زندگی) 
توضیحات: 
«(سْتعینُوا»: یاری جوئید. 
سوره بقره آیه ۱۵۴ 
متن آیه: 
ولا کفولو من یِفْتَل نی سَبیل نموت ی بل أَخْباء رصن لا قنفزرنی» 
ترحمه: 
شما (جگونگی زندگی ایشان را) نمی‌فهمید. 
توضیحات: 
«َمْوَات»: مردگان. «خباج: زندگان. واژه‌های اموات و احیای خبر مبتدای 
محذوف بوده و تقدیر چنین است: «هم وا بل هم احا: « تشعوون»: احساس 


سوره بقرة آیه ۱۵۵ 


بل بقیء من لو والوع تفص من ول لافس وَالَت 
زر آلطورینق» 
تر جمه: 


و قطعاً شما را با برخی از (امور همچون) ترس و گرسنگی و زیان مالی و جانی و 


سوره بقر ۸۵ 


کمبود میوه‌هاء آزمایش می‌کنيم. و مژده بده به بردباران. 
توضیحات: 
«نکم»: بی‌گمان شما را می‌آزمائيم. «الانفس»: جان‌ها. کسان. اشخاص. 
سوره بقرهُ آیه ۱۵۶ 


«الذین لد آصبتهم مصیبة الوا یه انا له زجفون49 
تر حمه: 


او بازمی گردیم. 


»: این که ما. «رّاجخون»: 


3 
» .۱ 
ك‌‌ 


«َسَابَم»: بدی‌شان رسید. بر سر آنان 7 
برگشتگان. رجوع‌کنندگان. 

سوره بقرة آیه ۱۵۷ 

متن آیه: 

ولتت علنیم سوت ین ریم ور ولبات هم آلنهتذون48 

ترجمه: 

آنانت (همان فرختاران با اسان هشن کم الظاف مخت و اتصتان رم مت 
خدای‌شان شامل حال آنان. می‌گردده و مسلما ایضان راذیافتگان (به جاده حق. و 
حقیقت و طریق خیر و سعادت) هستند. 

«صلوَات»: جمع صلاة عنایت. مغفرت. رآفت: «الْمْهْتَدونَ»: راه‌یافتگان. 

سوره بقرةٌ آیه ۱۵۸ 

طِقْ الصا والمَورة ؟ من شعایر له تن حَج ابیت آو آختمر فلا جناع عَلیّه آن 


لوق بیع زتنتّع خیر دنه تاکز 49 


بی‌گمان (دو کوه) صفا و مروه (و هفت بار سعی میان آن دو) از نشانه‌های (دین) 


۸۶ تفسیر نور 
خدا و عبادات الله هستند. پس هر که (می‌خواهد فریضه) حجّ بیت «الله‌الحرام) یا 
سعی میان صفا و مروه را به جای آورد). هر که به دلخواه کار نیکی را انجام دهد (و 
بیش از واجبات. به طاعت و عبادت پردازد. خدا پاداش او را می‌دهد. چه) بی‌گمان 
خدا سپاسگزار و آگاه (از اعمال و نیات عبادت‌کنندگان) است. 

تو صیحات: 

«الصَفا»: اسم کوهی است. «الْمروه»: اسم کوهی است. «شعایر»: جمع شعیرق 
علامت‌ها. نشانه‌ها. در اینجا شعاثر بر امکنه عبادت اطلاق شده است. «حج الِیت»: قصد 
کعبه 1 ادای مناسک در موسم حخجْ کرد. «عتَمَرّ»: قصد عمره کرد. «جناح»: گناه. 
5 وف»: طواف کند. سعی کند. فعل مضارع باب تفغل است و اصل آن (یتَطوّفَ) 
می‌باشد. «تَطوَع»: آزادانه و راغبانه به عهده گرفت. «خْیراٌ»: کار نیکو. خوبی. اعم از حج 
و عمره و طواف و... «شاکر»: سپاس گزار. این واژه بیان گر مبالغه احسان خدا در حق 
بندگان است و برای خدا معنی جزا دهنده طاعت و کردار شایسته را دارد. 

سوره بقرة آیه ۱۵۹ 

متن آیه: 

رن الذین ینمون ما آنزلتا من ابیت رالهدی من بَمٍّ ما بَیتَهُ لاس ی 
آلکتلب رتیل هم له ویلمَنهم آللعُون8 4 

ترحمه: 

بی‌گمان کسانی که پنهان می‌دارند آنچه را که از دلائل روشن و هدایت فرو 
فرستاده‌ایم. بعد از آن که آن را برای مردم در کتاب (تورات و انجیل) بیان و روشن 
نموده‌ایم» خدا و نفرین کنندگان (چه از میان فرشتگان و چه از میان مومنان انس و 
جان)» ایشان را نفرین می کنند (و خواستار طرد آنان از رحمت خدا خواهند شد). 

تو صیحات: 

«البَنات»: دلائل روشن. آیات دال بر صدق خاتم‌الانبياء: «الْهُدّیا»: رهنمود. 


راهنمای به‌سوی حق و حقیقت. «الْکتّاب): مراد می‌تواند تورات باشد (نگا: انعام / 


۱ با جمیعم کتاب‌های آسمانی» اعم از تورات و انجیل و قرآن. «اللاعترن»: 


سوره بقر ۸۷ 
نفرین کنندگان, و آنان عبارتند از مومنان و فرشتگان. 

متن آیه: 

ها ی ی و روا زاو وتیل وب عَلَیَهم وان الاب آلرجیم48 

مگر کسانی که توبه کنند (از کتمان حق) و به اصلاح (حال خود و جبران مافات) 
بپردازند و (آنچه را که از اوصاف پیغمبر و اسلام و دیگر حقاثق می‌دانستند و پنهان 
می‌کردند) آشکار سازند. چه توبه چنین کسانی را می‌پذیرم و من بسی توبه‌پذیر و مهربانم. 

توضیحات: 

«بینوا»: روشن گری کردند. پنهان را آشکار نمودند. «َیون علیَهم»: توبه ایشان را 
می‌پذیرم. با فضل و مغفرت خود به‌سویشان برمی گردم. 

سوره بقرة آیه ۱۶۱ 

متن آیه: 


ون دی نیوا وماثو وفع کار آوتتیت غلنهم لغتٌ له والمنیکة والقاس 


کسانی که کفر ورزیدند و در حالی که کافر بودند مردند (و با استمرار کفر و بدون 
توبه و پشیمانی, از دنیا رفتند) نفرین خدا و فرشتگان و همه مردمان بر آنان خواهد بود. 

تو صیحات: 

«وَهم 0 و حال آن که کافر باشند. «َحَعنَ»: جملگی. همگی. این واژه تا کیان 
است و شامل کافران نیز می‌گردد. زیرا که در روز قیامت کافران هم یکدیگر را نفرین 
می‌کنند (نگا: عنکبوت / ۰۲۵ احزاب ۱ ۶۸). 

سوره بقرهٌ آیه ۱۶۲ 

متن آیه: 

(خلرین فیها لا بجّْف عَنهُم العَذَاب ولا هم ینظرون» 


جاودانه در آن نفرین باقی می‌مانند (و هميشه در آتش دوزخ بسر می‌برند) و نه 


۸۸ تفسیر نور 
عذاب آنان سبک می‌شود و نه مهلتی بدی‌شان داده می‌شود. 

توضیحات: 

«لا َفْف»: سبک نمی گردد. کاستی داده نمی‌شود. «ولاهم ِنظرونْ»: مهلت و 


فرصت بدی‌شان داده نمی‌شود. 
سوره بقرة آیه ۱۶۳ 


متن آیه: 
ره 2 < رود ۹ آرم و ۳ 
راک اه وجد ‏ له الا هو خن آلرتحیم 48 


خداوند شماء. خداوند یکتا و یگانه است و هیچ خدائی جز او که رحمان و رحیم 
است وجود ندارد. 

(«ل»: معبود. «واحد»: یکتا. یگانه. 

سوره بقرٌ آیه ۱۶۴ 

متن آیه: 

ون فی حلي السَتَوت والازض راخیکب ی واتهار رلفلب آلّی ری ف 


مر سم 


هت ی نها ال لَهُ مق السَمَاءٍ من مَاء یا د ه لش نفد مَوتَها 
فیها من کل ده وتضریف یج والسخاب امسر ین آسماء والاض 
۱۳ 
ترجمه: 

درازی و کوتاهی و منافع بیشمار آنها) و کشتیهائی که به سود مردم در دریا در 
حرکتند (و برابر قانون وزن مخصوص اجسام و سرشت آب و باد و بخار و برق» و غیره 
که از ساخته‌های پروردگارند در جریانند) و آپی که خداوند از آسمان نازل کرده (که 
برابر قوانین منظمی بخارها به ابرها تبدیل و بر پشت بادها به جاهائی که خدا خواسته 
باشد رهسپار می گردند و پس از تلقیح. به صورت برف و تگرگ و باران مجدداً بر زمین 
فرو می‌ریزند) و با آن زمین را پس از مرگش زنده ساخته و انواع جنبندگان را در آن 
گسترده. و در تغییر مسیر بادها و ابرهائی که در میا 7 


سوره بقر ۸۹ 
و برابر قوانین و ضوابط ویژه‌ای در پهنه فضا پراکنده نمی‌گردند و هدر نمی‌روند)؛ 
برای مردمی که تعقل ورزند. 

توضیحات: 

«خلی»: آفرینش. موجودات. «ختلاف»: آمد و شد (نگا: فرقان | ۶۲). دگرگونی از 
لحاظ زیادت و نقصان و غیره. «الْفلك»: کشتی‌ها. این واژه برای مفرد و جمع به کار 
میرود (نگا: هود ۷ پونس ۲۲). «بما»: به سود. به چیزی که سود میرساند. 
واژه (ما) مصدر به یا موصول انتنتت: «من السَماء»: 5 آسمان. مراد و آسمان؛ ابر آسمان 
است (نگا: نور / ۰۴۳ واقعه / ۶۹. «بَتْ»: پخش کرد. زیاد کرد (نگا: نساء | ۱). «َأَیّة 
شامل جانداران بجز انسان و پرندگان (نگا: انعام ‏ ۳۸). و زمانی شامل همه جانداران 
بجز انسان (نگا: عنکبوت / ۶۰). در اینجا شامل انسان و غیرانسان است. «تضریف»: 
وزاندن. از این سو بدان سو حرکت دادن. «الریاح»: بادها. «السَحاب»: ابر. «الْمُسَخُر): 
فرمانبردار. مقهور. 

سوره بقر آیه ۱۶۵ 

متن آیه: 

۳7 31 ی و مر که قاری وق رین هر ر ور و8 و 

ون لاس من یِتَخذ من دون اللّه آندادا حبونَهم کخت التّه والذین ءامنُوا اش 
و بم قد اون صت 9 ‌ 2 مر فص مج 3 رز ۳ ک‌ 3 صم م 
با نله ولو ری ای لفیا رز یرون العذاب أن اف بّه ییا ون اد دی 
آلعدابه 

برخی از مردم هستند که غیر از خداء خدا گونه‌هائی برمی‌گزینند و آنان را همچون 
خدا دوست می‌دارند. 9 کسانی که ایمان آورده‌اند خدا ۴ سخت دوست می‌دارند رو 
بالاتر از هر چیز بدو عشق می‌ورزند). آنان که ستم می‌کنند اگر می‌شد عذابی را 
مشاهده نمایند که هنگام (رستاخیز) می‌بینند» (می‌فهمند که) قدرت و عظمت همه از 


۵ تفسیر نور 

توضیحات: 

«من دون الْه»: غیر از وان سای وا اند اد جمع ند همتاها. همگونها. 
انبازها. ی دوست‌شان می‌دارند. جمله حالیه است برای ضمیر مستتر در 
فعل ده که به لفظ (مَنْ) برمی‌گردد. فعل یدبا توجه به لفظ (َنْ) مفرد ذکر 
گشته است» و فعل (مبوعَم) با توجّه به معنی (مَنْ) جمع آورده شده آنسیگ؛ ولو بر 
تیه کل دک سای که پوت هت رب روا ختها ندب دای اک کسانی هیر 
خونشتن ستم روا خیته‌اند ام فاشی: عواپ: (لو) مختوفت است.. که تین است: 
«ارقتراء را ۳ ال ۵ جیما» : قدرت جملگی از 


شت وهی 6 ایب ۶۶ 


متن ایه 
«ذ ترا دی آثبغوا من این ابو َرأراالعداب وتقطعت بهم لباب 


در آن هنگام که (رستاخیز فرا می‌رسد و پیروان سرگشته از رهبران گمراه کننده 
می‌خواهند که رستگارشان سازند و) رهبران از پیروان خود بیزاری می‌جویند (و نسبت 
به آنان اظهار ناشناسی و بیگانگی می‌کنند) و عذاب را مشاهده می‌نمایند. و روابط (و 
پیوندهای موذت و محبّتی که در دنیا میان‌شان بود) گسیخته می‌گردد (و دستشان از 


همه جا کوتاه می‌شود). 


۳ 
۳ 


بیزاری نمود. «أتبعُوا»: : پیروی شدند. «تَعُوا»: : پیروی کردند. «َقَطّْت 
بهم الاْسْبَاب»: پیوندها و روابطشان گسیخت. «الاْسْبَاب»: جمع سَبّب. وسائل نجات. 


۳ 


وال آلدیم 251 ون که کر تنتاً میم گما رتفا ما گت یم 4 


و (در اين موقع) پیروان می‌گوبند: کاش بازگشتی (به دنیا) می‌داشتیم تا از آنان 
بیزاری جوئیم. همان‌گونه که آنان (امروزه) از ما بیزاری جستند رو ناآشنایمان 
نامیدند. آری) این چنین خداوند کردارهایشان را به گونه حسرت‌زا و اندوهباری نشان 
ایشان می‌دهد, و آنان هرگز از آتش (دوزخ) بیرون نخواهند آمد. 

تو صیحات: 

«کرّةَ»: برگشت. عودت و رجوع به دنیا (نگا: زمر | ۰۵۸ «کذلك»: این خنیون» 
«يريهم »: بدی‌شان نشان می‌دهد. بدی‌شان حالی می‌کند. ضمیر (هم) در (بریهه) 
مفعول اوّل. و واژه (آعمال) مفعول دوم و (حسَراتِ) مفعول سوم یا حال (هم) 
می‌باشد. «حسَرّاتِ»: آه‌ها و ناله‌ها. افسوس‌ها. 

سوره بقرة آیه ۱۶۸ 

متن آیه: 


«یَأیْها لش کلواً مّا ی لرض حللا طیبا ولا تتبغوا خطوت مین 
لصُم عَدو مب مبین 3 که 


تر جمه: 

ای مردم! از آنچه در زمین است و حلال و پاکیزه است (و خدا آن را تحریم نکرده و 
نفس انسان گوارا و خوشایندش می‌داند) بخورید. و پا به پای اهریمن راه نیفتید (و به 
دنبال شیطان روان نشوید). بی‌گمان او دشمن آشکار شما است. 

توضیحات: 

«علالا): حال (ما) یا مفعول «کلوه یا صفت مفعول محذوفی است که تقدیر آن 
چنین است: «کلوا شَیناً علالا»: یا صفت مصدر محذوفی است و تقدیر آن چنین 
می‌شود: «کلوا که علالا). «طیا»: پاکیزه. صفت (علالم) است. «خطَات): جمع 
حَضَوَةٍ. گام‌ها. «مّبین»: آشکار. آشکارکننده. از مصدر (بانة) که به صورت لازم و 
متعّی به کار می‌رود. یعنی: «ظاهر لاو یا: مظَهرٌالْعَداوة. 

سوره بقرة آیه ۱۶۹ 

متن آیه: 


تما اف بالسُوء والفحمَاء وان تقولوا عل له ما لا تون 48 


1 تفسیر نور 

ترجمه: 

او تنها شما را به‌سوی زشتکاری و گناهکاری فرمان می‌دهد (و بدی‌ها را در نظرتان 
می‌آراید و شما را وا می‌دارد بر) این که آنجه را نمی‌دانید به خدا نسبت دهید «و با 
پیروی از اوهام و خرافات نادانسته به دنبال معبودهای باطل روان شوید و حلال را 
حرام و حرام را حلال بشمار آورید). 

توضیحات: 

«السُوء»: بدی. هر گناهی که سرانجام نایسندی داشته باشد. قبیح. «الْفْحَعَّاء» 
زشت‌ترین معاصی مانند زنا و قتل. «ما لا ئََْمُون»: آنچه را که نمی‌دانید. مفعول فعل 
( 2 ن محذوف و تقدیر آن چنین است: «مّا اه ن لاد فیه من الّه...» 

متن آیه: 

«وذا قیل له ات و ما کل ال 2 قالوا بل تب ما لیا عَلیّه عاباعتاأَلُ کان 

وم لا یعون شیقا ولایهکذونق4 

تر جمه: 
رحمان را پیش گیرید. نه راه شیطان را) می‌گویند: بلکه ما از آنچه پدران خود را بر آن 
یافته‌ايم پیروی می‌کنیم (نه از چیز دیگری). آیا اگر پدرانشان چیزی (از عقائد و 
عبادات دین) را نفهمیده باشند و (به هدایت و ایمان) راه نبرده باشند (باز هم 
کورکورانه از ایشان تقلید و پیروی می‌کنند)؟. 

توضیحات: 

«مَ»: یافته‌ایم. دیده‌ايم. از ماده (لفي). «لایِععلونَ»: نمی‌فهمند. درک نمی کنند. 

سوره بقرة آیه ۱۷۱ 

متن آیه: 

مت این صکَمروا مت الذٍی یمق بما لا یسم ۷ دعا2 وَنداة ضه سم 
عم فهُم 2 لا یعقلون» 

ترحمه: 


مثل (دعوت‌کننده) کسانی که کفر ورزیده‌اند (و راه حقیقت و هدایت را ترک 


گفته‌اند و کورکورانه به دنبال آباء و اجدادشان افتاده‌اند) همچون مثل کسی است که 
(چوپان گوسفندانی باشد و) آنها را صدا بزند. ولی آنها چیزی جز سر و صدا نشنوند (و 
اندازند و به این طرف و آن طرف بروند. کافران نیز) کران و لالان و کورانند و لذا 
ایشان از روی خرد عمل نمی‌کنند و نمی‌فهمند. 

توضیحات: 

یل الذینَ»: مضاف محذوف است و تقدیر چنین است: ِِ ِ ِ نت دعاء 
نهیب می‌زند. «مّا» آنجه. مراد ی یا صدا و فریاد است. 9 2 
چهارپایان نهیب می‌زند. ««عاءّ»: بانگ‌زدن. فراخواندن. «نداء»: بانگ‌زدن. 
فراخواندن. مصدر باب مفاعله است. «صم): جمع ۳ ۳ «بکمٌ»: جمع 1 
الا ن. «عَمْیْ»: ی . کوران. 

سوره بقرة آیه ۱۷۲ 

متن آیه: 

«بتایها یی ماما گرا 2 من طیِبت ما ررفتسم وآشکروا هن کنثم یه 
کتنذرن48 

تر جمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا از چیزهای پاکیزه‌ای بخورید که روزی شما 

توضیحات: 

«طیَباتِ»: چیزهای پاک. مراد خوراکی‌های لذیذ پا رزق حلال است. 

سوره بقرةٌ آیه ۱۷۳ 

متن آیه: 

ما حرم غلبم المَيتة رام وم آخینزیر وه 
خر دامع رنه خلو مه 


۹۴ تفسیر نور 
تنها مردار و خون و گوشت خوک و آنچه نام غیرخدا (به هنگام ذبح) بر آن گفته شده 


باشد (و به نام بتان و شبیه آنها سر بریده شود) بر شما حرام کرده است. ولی آن کس 
که مجبور شود (به خاطر حفظ جان از آن اشیاء حرام بخورد) در صورتی که علاقه‌مند 


(به خوردن و لذّت بردن از چنین چیزهائی نبوده) و متجاوز (از حد سدّجوع هم) 
نباشد. گناهی بر او نیست. بی‌گمان خداوند بخشنده و مهربان است 

توضیحات: 

«الَمَی»: مردار. «الدم»: خون. «َم»: گوشت. «اخنزیر»: خوک. ۳9 ی به- 
لیر له آنچه به نام چیزی جز خدا ذبح شود. از قبیل: به نام لات به نام عرّی, به 
نام فلان. یعنی مقصود از ذیح آن حیوان تقزب به غیر خدا باشد. «ملْ»: از مصدر 
(املال) به معنی صدا بلندکردن. «اَضطٌ»: وادار گردید. مجبور شد. «باغ»: خواستار و 
علاقه‌مند. «عَادٍ»: متجاوز از اندازه ضرورت.9غیرَ اع ولا عاد4: نه طالب و راغب آن 
باشد و نه از حد ضرورت تجاوز کند. واژه (َُ) حال ضمیر مستتر در فعل (ْطْ 
است. «ِم»: گناه. 


سوره بقرة آیه ۱۷۴ 


رن الذین ج ۳ ما آنول الا من الک کپ ووشترون ن بو گمت قلملا یت ما 
: ی _ من یم الیسَة وا یرم رم عَداب 
ليم و4 

ترجمه: 


کسانی که آنچه را خدا از کتاب (آسمانی) نازل کرده است. پنهان می‌دارند یا 
دست به تأویل ناروا و تحریف می‌یازند) و آن را به بهای کم (و ناچیز دنیا) می‌فروشند 
آنان جز آتش چیزی نمی‌خورند. (زیرا اموالی که از رهگذر کتمان آیات آسمانی و 
تحریف و تأویل ناروای حقائق رحمانی به دست می‌آیده سبب نزول آنان به آتش دوزخ 
خواهد شد) و روز رستاخیز خدا (از آنان روگردان بوده و) با ایشان سخن نمی‌گوید و 
رانا ات کتاهان تافو و کف شوی ات کیره یدزد وهای انعتات 


نتتوره تفن ۹۵ 
دردناکی است. 

توضیحات: 

«یکتَمُون»: هیام که هش ون به»: می‌خورند بدان. فراچنگ می‌آورند بدان. 
مرجع ضمیر (و) واژه (لکتّاب) یا (ما) یا عمل کتمان است. «بّطون»: جمع بطن. 


شکمها. «لا که له : خدا با ایشان سخن نمی‌گوید. مراد سخنی است که مایه 
سرور ایشان شود و بیان گر رحمت خدا باشد. والا خداوند با کافران و منافقان صحبت 
می‌فرماید (نگا: آنعام / ۲۲ یونس ۱ ۰۲۸ حجر / .)٩۲‏ «لایركيهمٌ»: آنان را از کثافات 
گناهان با مغفرت و گذشت خود یاکیزه نمی‌دارد. 

سوره بقرة آیه ۱۷۵ 

متن آیه: 

زثبت ین انوا اشئله بآهنی وانتاب بانتیا نا دیف عل 
آلّا 4 

ترجمه: 

آنان کسانی‌اند که گمراهی را با هدایت و عذاب را با آمرزش (مبادله و) خریداری 
کرده‌اند. چقدر در برابر آتش (دوزخ) بردبارندا (جای بسی شگفت است که شخص 
عاقل از موتخات هلان وال رکه و یره هر امحاه شهاک اقا 
دوزخ می کشانند» در تکاپو باشد). 

توضیحات: 

«مَا أَضيرَهُم علي الار»؟ا: شگفتا. بر آتش چه شکیبایند؟! 

سوره بقرة آیه ۱۷۶ 

متن آیه: 


2 


«حیت بان له رل آلکتب باق راز 


ء۶ 


۳ 
7 
۰ص 
1 
۱ ۳ 
سل 
"کصس 
س) 


آن (عذایی که برای‌شان مشخص گشته است. به خاطر کفری است که نسبت به 


۹۶ تفسیر نور 
(آسمانی قرآن یا تورات) را توأم با حق فرو فرستاده (و اصلاً شاثبه بطلان بدان راه 
ندارد و ایشان به دروغ در تکذیب آن می‌کوشند يا پنهانش می‌دارند» و به راستی 
کسانی که درباره کتاب (آسمانی) اختلاف می‌ورزند به دشمنانگی و دو دستگی دور 
(از صداقت و حقیقتی) دجارند. 

توضیحات: 

«ذلك»: آن. یعنی همه آنجه از خوردن آتش, و سخن نگفتن به رحمت. و تزکیه و 
فداب مت تسیر مان نتم «شقاق»: دشمنانگی. «بعید»: دور از حق. 

سوره بقرةٌ آیه ۱۷۷ 

متن آیه: 

یس ال آن بل و زجرقن ول ارت فرب ول تن من ات 
یوم آلاخر ِِ والکتب رالتّبیعی وعل المال عل خب دوی لفق 
کی 1۶ ی بر رلسَابِینَ وق آلرقاب رام سَلوة وءاق ِِ 


۳ 


ول ون بعهدهم دا 7 والصبرین ق‌ باس َالصرَاء وحین ای ألَبلَ 
زین صتفوا لتبلت هم آلمتَفون؟» 

تر جمه: 

این که (به هنگام نماز) چهره‌هایتان را به جانب مشرق و مغرب کنید. نیکی (تنها 
همین) نیست (و يا ذااً روکردن به خاور و باختر نیکی بشمار نمی‌آید). بلکه نیکی 
(کردار) کسی است که به خدا و روز واپسین و فرشتگان و کتاب (آسمانی) و پیفمبران 
ایمان آورده باشد. و مال (خود) را با وجود علاقه‌ای که بدان دارد (و يا به سبب دوست 
داشت خداء و یا با طیب خاطر) به خویشاوندان و یتیمان و درماندگان و واماندگان د 
راه ِ دهد. و در راه ِِِ بردگان ِِ کند» و نماز ,۱ بریا ِ 9 رکات ۳ 
۳ بندند. و (به ویژه کسانی نیکند و شایسته ستایشند 3 در برایر فقر (و 
محرومیتها) و بیماری (و زیان و ضررها) و به هنگام نبرد» شکیبایند (و استقامت 
می‌ورزند). نان کسانی هستند که راست می‌گویند «در اذعای ایمان راستین و 
پیجوئی اعمال نیک) و به راستی پرهیزکاران (از عذاب خدا با دوری گرفتن از معاصی 
و امتثال اوامر الهی) اینانند. 


توضیحات: 

«لَیسَ ال ..»: واژه رن خبر مقدم ی 9 (آن 0 اسم موخر آن اسنت «الب): 
واژه‌ای است که در برگیرنده همه صفات نیک است. خیر فراوان. «قَبل»: جهت. سو. 
«لکنَ ال : واژه (بز) اسم لکن ایتیاتت 9 رن دوم محذوف. یو ان آنتیت که تقدیر جنین 
می‌شود: لکن ابر بر مَنْ. برخی «برّ) را اشهه لک و نمی را خر ان کرفته‌اند: 
«الکتّاب): جنس کتاب یعنی همه کتاب‌های آسمانی مراد است (نگا: بقره / ۱۲۱). 
«عَلا حیه»: با وجود دوست داشت خدا. با عشق به کار صدقه و احسان. مرجع ضمیر 
(۰) را خدا و مال و مصدر مفهوم از فعل. یعنی نفس عمل گرفته‌اند. «دوي لْقرْییا»: 
خویشاوندان. «انسَاکینَ»: نیازمندانی که چیزی از کسی درخواست نمی کنند (نگا: بقره 
«ابن السَبی»: مسافر نیازمند به سبب دوری از خانواده. «السَاَنْلینْ»: گدایان. 
« الرَقاب»: در راه آزادکردن بندگان. در اینجا مراد از (رقاب) جمع 7 به معنی 
گردن. خود اشخاص است. «الْمُوفنٌ»: وفاکنندگان. عطف بر (مَنْ ءامَنَ) است. پا خبر 
مبتدای محذوف است که تقدیر آن چنین است: «وَهم الْموفونَ». «عامدّوا»: عهد 
توت تا «الْصَّابرین»: شکیبایان. منصوب است به دام یا مد «الساء: بلا و 
«الْضْ آء»: بلا و مصیبت مربوط به جسم شخص. از قبیل: بیماری» رنجوری. «حینَ»: 
زمان. وقت. «لبأسٍ»: جنگ. جهاد با دشمنان (نگا: احزاب / ۱۸). 

سوره بقرهُ آیه ۱۷۸ 

متن آیه: 


ییا آننین ءاملوا کیب عَلیسکم آتعصاض ف اقفر بر ند اند 
مرش ری وگ قح مه کی ون فا ین کی مد شش ور واما ظقظ 


سق 
/7 


۹4 گِ 2 س 3 ار ی 8 روم واه 146 4 0 
ذلك خفیف من رم وَرَحَه فمّن اغتدی بَعْد لك فلة, عذاب الیم48 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! درباره کشتگان. (قانون مساوات و دادگری) قصاص 


۸ تفسیر نور 

بر شما فرض شده است «(و باید در آن کسی را به گناه دیگری نگرفت. و بلکه): آزاد در 
برابر آزاده و برده در برابر برده» و زن در برابر زن است. پس اگر کسی «از جنایتش) از 
ناحیه برادر (دینی) خود. گذشتی شد (و یکی از صاحبان خون‌بها کشنده را بخشید. و 
پا حکم قصاص تبدیل به خون‌بها گردید. از سوی عفو کننده) باید نیک رفتاری شود و 
(سخت‌گیری و بدرفتاری نشود. و از سوی قاتل نیز به ولی مقتول) پرداخت (دیه) با 
نیکی انجام گیرد (و در آن کم و کاست و سهل‌انگاری نباشد). این (گذشت از قاتل و 
اکتفاء به دیه مناسب) تخفیف و رحمتی است از سوی پروردگارتان. پس اگر کسی بعد 
از آن (گذشت و خوشنودی از دیه) تجاوز کند (و از قاتل انتقام بگیرد) او را عذاب 
دردناکی خواهد بود. 


توضیحات: 

«کِتب»: واجب شده است. «الْمَیا»: جمع قتیل» کشتگان. «اَرّ: آژاه: «العَید»: 
برده. «الانثیا»: ماده. زن. «عفيَ»: بخشیده شد. «اغْ»: دنبال کردن. «اعتَدیا»: 
تجاوز کرد. فراتر رفت. 

سوره بقره آیه ۱۷۹ 

متن آیه: 

کم نی القصاص حیوة یتاژلی الا لبلب لمکم تَون3» 
شما وضع کردیم تا از تجاوز و خونریزی بپرهیزید.) باشد که تقوا پيشه کنید. 

تو صیحات: 

«عَیادّ»: زندگی. تنکیر آن برای تنویع پا تعظیم است. «آولي الالّاب»: افراد باشعور. 
خردمندان. «أوّلی»: صاحبان. دارندگان. مفرد آن (دُو) است. «آلیاب): جمع 


مغزها. خردها و عقل‌ها. 


متن آیه: 

«کیب عَلیُْم 5 حَضر أحَدَصم الموث بن کرت یا ألصيّه لین 
مور 2 ۲ و , ص ر 7 1 ۱29 2 
والافربین بالمَعَروف حفا عل المتقین(40 
دارائی فراوانی (با توخه به عرف مت از خود به جای گذاشت. (از سوی خدا قانون) 
وصیت بر شما واجب شده است (و باید) برای پدر و مادر و نزدیکان به طور شایسته 
وصیت کند. این حق (واجبی) است بر پرهیزکاران (مومن به کتاب خدا). 

توضیحات: 

«خبرا»: مایه سود و صلاح حال. که در اینجا مراد داراتی و مالی است که برابر عرف 
محل فراوان بشمار آید. «اْوَصّة»: نائب فاعل (کتت) انتتت: «الرَادین»: پدر و ماد 
که از یک سوم دارائی می‌توان سهم بیشتری بدانان داد. یا مراد پدربزرگ و نیاها و 
مادربزرگ و ننه‌هائی است که کافرند. و يا به سبب وجود دیگران از سهم‌الارث محروم 
می‌گردند. به این دسته نیز فقط از یک سوم داراتی داده می‌شود. «الاَفرَییَ»: 
خویشاوندان وارث يا غیروارث به شرحی که در «وَالِدَیْن) گذشت. «بالْمَرُوفِ»: به 
که مها اف هیا مدش واگ اف بای باعل ملق تفع ری بت که 
محذوف است. یا صفت مصدر محذوفی است که تقدیر آن چنین است: «ایصاء حَقا». 

سوره بقرخ آیه ۱۸۱ 

متن آیه: 


هفمن بِدلء بعْدَ ما سَمعه, تما ثمهُه غل آلذین یلو ان له سمیم 


پس هر که (اعم از شاهد و وصی) آن را بعد از شنیدن تغییر دهد تنها گناه آن بر 
کسانی است که آن (وصیت) را تغییر می‌دهند رو وصیت کننده در پیشگاه خدا پاداش 


39 تفسیر نور 
توضیحات: 

«بدّل»: تغییر داد. دگرگون کرد. «ٍنم»: گناه. 

ستورهبتری آید ۱۸۲ 


کسی که از انحراف وصیت کننده (از جاده عدالت) يا از گناه او (به سبب ترک قانون 
شریعت) بترسد (و آن انحراف و گناه و نزاعی را که بدین علت میان ورثه درگرفته 
وارثان مرده هستند) راه بیندازد» گناهی بر او نیست (و مشمول قانون تبدیل وصیت 
پاداش نیکوکاریش را می‌دهد). 

توضیحات: 

«خافَ»: ترسید. در اینجا مراد اظلاع پیدا کرد و دانست. می‌باشد. «مُوص»: 
وصیت کننده. «حَتفا»: کناره‌گیری از حق. و عدول از روی خطا. «ثم«: گناه. 
کناره‌گیری از حق و عدول از عدل از روی عمد. «أَصلح بينَهم»: میان ورثه و آنان که 
وصیت برای‌شان شده است. صلح 9 صفا راه انداخت. 

سوره بقرة آیه ۱۸۳ 

متن آیه: 

لیتایها آلذین ءاملوا کیب عَلیُْم الصَیامُ کما کیب کی الذین من قَبلکُم 
علطم تفرنج 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! بر شما روزه واجب شنده: انس همان گونه که بر 
کسانی که پیش شما بوده‌اند واجب بوده نت فا نات که پرهیزگار شوید. 


سوره بقر 5 
توضیحات: 
«الصَیَامْ»: وف 


سوره بقرة آیه ۱۸۴ 


متن آیه: 
اما مَعْدُوِ فْنّن ان منم مُریضّا ر ِِِ ده ین یأر وغل 


ین بُطیِقٍَ ون ی ی خر جنه و وان تَصوموا خی 

۳۹ ن کنتم کعلمو و ی ۳ 

ترجمه: 
(اگر افطار کردند و روزه نگرفتند. به اندازه آن روزها) چند روز دیگری را روزه 
می‌دارند. و بر کسانی که توانائی انجام آن را ندارند (همچون پیران ضعیف و بیماران 
همیشگی و کارگرانی که سالیانه پیوسته به کارهای سختی. مانند استخراج زغال‌سنگ 
اشتغال دارند. و زندانیان محکوم به اعمال شاقه‌ای که پیوسته به کار سنگین وادار 
می‌گردند) لازم است کفاره بدهند» و آن خوراک مسکینی است (از خوراک متوشطی 
که به خانواده خود می‌خورانید و باید در برابر هر روزی یک خوراک متوسْط که بتواند 
به طور معتدل مسکینی را سیر کند بپردازید) و هر که کار خیر را پذیرا شود (و بر 
مقدار فدیه بیفزاید. و يا علاوه از روزه فرض, روزه سنّت نیز بگیرد) برای او بهتر است. 

تو صیحات: 

«آیاماً مَعْدودَاتِ»: روزهای اندک. روزهای معین. واژه یام منصوب است چون 
ظرف با مفعول فعل محذوف (صومُوا) است. واژه (مغدودات) صفت است. «علَه: 
مبتدا است و خبر آن (علّیه) محذوف است. تقدیر آن چنین است: علیه عدّة... «َ. 
جمع آخری. دیگر. «طیقَویَه»: با رنج و مشقت می‌توانند آن را بگیرند. از قبیل پیران؛ 
زنان حامله و شیرده. کارگرانی که مجبور به انجام کارهای سخت و طاقت‌فرسایند. « 


ف‌ددية »: دادن یک وعده غذا از خوراک متوسط خانواده خود به فقراء. این واژه مبتدا 


2 


است و خبر آن (عل ال بیترت می‌باشد. «طعَامْ»: خوراک. بدل از (فذیة) اننتت. 


"1 تفسیر نور 
«َطوَع خنرآ»: کار نیکو پيشه کرد. یعنی بر مقدار فدیه افزود. و یا پیش از یکی را طعام 
داد. و یا این که هم روزه گرفت و هم فدیه داد. ون تضومُو خیر خی آکم4: اگر روزه 
تگیویه ترا ها پر امدام هه ات وایه شیر است ورن موسیااشحاه 
مرفوع. مبتدا است. 

سوره بقرة آیه ۱۸۵ 

متن آیه: 

ایآ بت أنرلفیهآفزعن خی لاس ویب من نی آتفرقان 
قمن شهد منم بٍٍِِ رن کات مریضّا أَر غل سفر فد من أیام خر 
رید له له پم آلْنر ولا رید پم م امسر ولکیلوا له ولشکَتروا له عل ما 
هدنگم عم تفکرون 48 

ترجمه: 

(آن جند روز معین و اندک) ماه رمضان است که قرآن در آن فرو فرستاده شده است 
(و آغاز به نزول نموده است ودر مدّت ۲۳ سال تدریجا به دست مردم رسیده است) تا 
مردم را راهنمائی کند و نشانه‌ها و آیات روشنی از ارشاد (به حق و حقیقت) باشد و 
(میان حق و باطل در همه ادوار) جدائتی افکند. پس هر که از شما (فرا رسیدن) این ماه 
را دریابد. (چه خودش هلال را ریت کند و چه با دیدن دیگران فرا رسیدن رمضان ثابت 
شود) باید که آن را روزه بدارد. و اگر کسی بیمار پا مسافر باشد (می‌تواند از رخصت 
استفاده کند و روزه ندارد و) چندی از روزهای دیگر را (به اندازه آن روزها روزه بدارد). 
خداوند آسايش شما را می‌خواهد و خواهان زحمت شما نیست. و (خداوند ماه رمضان و 
رخصت آن را برای شما روشن داشته است) تا تعداد (روزهای رمضان) را کامل گردانید 
و خدا را بر این که شما را (به احکام دین که سعادتتان در آن است) هدایت کرده است. 
بزرگ دارید و تا این که (از همه نعمت‌های او) سپاسسگزاری کنید. 

توضیحات: 

«شْهّرّ»: ماه. «هدي»: هدایت بخش. راهنما. حال (لمهعانْ) 9 تقدیرا منصوب 
است. «بینات»: دلائل واضح و روشن. «الفرقَان»: جداسازنده حق از باطل. مصدر 


ثلائی مجژد است و در معنی اسم فاعل به کار رفته است. «شهد»: حاضر گردید. 


سوره بقر ۱۰ 


بدان رسید. با توخه بدین معنی» واژه (شهر) مفعول‌فیه است. مشاهده کرد. دانست. 
در این صورت (شهز) مفعول به است. و در اصل مصضاف محذوف شده که تقدیر جنین 
است: «مَنْ رای منکم هلال الشَهْر » من علم نکم هلال الشْهر». «لْیسرَ»: آسودگی. 
آسانی. «الْْسرَ»: رنج. سختی. «یکُملوا»: تا این که تکمیل کنید. فعل مضارع 
منصوب است و عطف بر معطوف‌علیه مقدّری است مثل (لیْسَهْل علیِکَم) و تقدیر 
ین اشست: رید له یکم اس تسیل لیم والشکیلرا الْعدَّةَ». 

سوره بقرة آیه ۱۸۶ 

متن آیه: 

طواذا سأَلَ عبادی عغنی ت و 

رز ی للم یرشذون4 

و9 که بندگانم از تو درباره من بپرسند (که من نزدیکم يا دور. بگو:) من 
می‌سازم). پس آنان هم دعوت مرا (با ایمان و عباداتی همچون نماز و روزه و زکات) 
بپذیرند و به من ایمان بیاورند تا آنان راه یابند (و با نور ایمان به مقصد برسند). 

تو صیحات: 


۹3 
۱ 


عَوة | لداع !ٍ ادا دَعَانَ یسیو ل‌ 


«دعوعّ»: دعا. درخواست. «الداع»: دعاکننده. درخواست کننده. «دَعای»: مرا به 
یاری خواست. مرا به فریاد خواند. «لیسْتَجیُوای»: اجابت مرا با دعا بخواهند. هنگامی 
که آنان را به‌سوی ایمان و اطاعت دعوت کردم دعوت مرا بپذيرند. «یرْشْدُون»: هدایت 
يابند. رهنمود شوند به مصالح دنیا و آخرت خود. 

سوره بقرة آیه ۱۸۷ 

متن آیه: 

ور اقث ال سآپسکم هن باس تسم واه لسن نون 

شز گم تلود آشتحکم تب عسفم و وغقا عم فالکن 

تس بو ما کتب له کم وا شرب ی یتبان سم افبط نیش 


تق تفسیر نور 


من بط مود من جر فم َو یام رل الیل 7 بیرف و وآنثغ عَکفون 
ق‌ مسج تلق حخدود د ال یله فرب ها کتلق تن یی له ءابلته- للتاشن للم 
تون 3 
ترجمه: 
شمایند و شما لباس آنانید (و دوری از آمیزش با یکدیگر برایتان بسی رنج‌آور است). 
خداوند می‌دانست که شما (از لذائذ نفسانی می کاستید و معتقد بودید که شب‌ها بعد از 
توبه شما را پذیرفت و شما را بخشید. پس هم‌اکنون (که با نض صریح. همخوابگی آزاد 
است) با آنان آمیزش کنید و چیزی را بخواهید که خدا برایتان لازم دانسته است 
(همچون بقای نسل و حفظ دین و آبرو و پاداش اخروی). و بخورید و بياشامید تا آن 
گاه که رشته بامداد از رشته سیاه (شب) برایتان از هم جدا و آشکار گردد. سپس روزه 
را تا شب ادامه دهید. (همخوابگی با همسران در تمام شب‌های روزه‌داری حلال است. 
لیکن) وقتی که در مساجد به (عبادت) اعتکاف مشغولید. با آنان همخوابگی نکنید. 
این (احکام روزه و اعتکاف) حدود و مرزهای الهی است و بدان‌ها نزدیک نشوید. 
توضیحات: 
«لرَفَ»: جماع. «بَامُْومنَ»: با ایشان آمیزش و زناشوئی کنید. «ُوا 
بخواهید. بطلبید. «مّا کت له : چیزی که خدا مقر کرده است که زناشوئی است. 
لاخ الصا تاه و تا تن هر اد یه کر اس کدی کتار فیتاس ات 


نمایان می‌شود. «الْعْجر»: بامدادان. پگاه. «آنموا»: به تمام و کمال اداء کنید. تکمیل 
ان «عاکفرن»: اعتکاف کنندگان. ماندگاران. «حخدود»: جمع حذ. مرزها. مراد احکام 
و قوانین خدا است. 

سوره بقرهُ آیه ۱۸۸ 

متن آیه: 


وه 


جرا لوا اه مُولصم بیتصم بالبطل وئذلوا بها ال 1 کام لوا تریقا من 


ول لاس بالاثم شم تَغلنون409 


و اموال خودتان را به باطل (و ناحق همچون رشوه و ربا و غصب و دزدی...) در 
مردم ی 0[ 
گناه شده‌اید). 

توضیحات: 

«َدلوا بها»: پیشکش نکنید. به عنوان رشوه نپردازید. بر سر آن منازعه نکنید و 
کار ۳7 را به پیش حاکمان بدسرشت نحشانیت: ف ف نی رز کل مان انش 


مجزوم است. یا منصوب به (آن مقذر است. 


سوره بقرة آیه ۱۸٩‏ 

متن آیه: 

«ستلوناق عن له فل هن مَوقیث لاس وا جح وله ِِ 9 
من هُورها وَلحِنّ ابر من نت وا یوت من وی افو له لََلکم 
تفیخون 468 

ترجمه: 

درباره هلال‌های ماه از تو می‌پرسند (که چرا هر دم به شکلی پدیدار می‌شود؟). 
بگو: آنها شناسه‌های زمانی (و تقویم طبیعی) برای (نظام زندگی) مردم و (تعیین 
گر آن نیست که (همچون زمان ن جاهلیت. به هنگام حخ یا 
برگشت از سفر) از پشت خانه‌ها به منازل درآئید. ولیکن نیکی کسی را است که تقوا 
پيشه کند. و از درهای خانه‌ها به منازل وارد شوید» و از (مخالفت با پروردگار و خشم) 
خدا بپرهیزید. باشد که رستگار گردید. 

«الامت»: جمع هلال ماه نو. ماه کمانی شکل. «مََاقیت»: جمع میقات زمان‌سنج. 


واژه (میقات) اسم آلت و از ماده (وقت) است. یعنی آنچه بدان وقت شناخته می‌شود. 


ع ۳ تفسیر نور 


«ظْهُور»: جمع ظه پشت بام‌ها. «تمّ»: تقوا پیشه کرد. پرهیزگاری کرد. «بواب»: 
جمع باب. درها. 

سوره بقرهُ آیه ۱۹۰ 

متن آیه: 


چوقیل ی یی نله لین رتسول توا 3 نله لاب آفنتینج 


ترحمه: 
جنگ‌افروزی نکنید و بیگناهان و بی‌خبران و زنانی که نمی‌جنگند. و کودکان و 
پیرمردان و بیماران و امان‌خواهان را نکشید و خانه‌ها و کشتزارها را ویران نسازید). 
توضیحات: 
«عَاتلُوا»: بجنگید. «لا تَعتَدوا»: از قانون شریعت تجاوز نکنید و زنان و پیران 


کهنسال و افراد بی‌طرف را نکشید. «المعتّدین»: متجاوزین. 

سوره بقرهُ آیه ۱۹۱ 

متن آیه: 
آلَثْلِ و تا ۳ ۱ ی فیه فان ون کدف ال 

ترجمه: 

و (جون جنگ درگرفت) هرجا آنان را (که آغازکنندگان جنگ بوده‌اند) دریافتید 
ایشان را بکشید» و آنان را (از مکه) که شما را از آنجا بیرون کرده‌اند بیرون سازید. و 
(از جنگ در حرم مکه نباید بااک داشته باشید» زیرا ایشان با شکنجه و آزار و انواع فتنه 
و فساد می‌خواستند شما را از دینتان برگردانند که مایه خوشبختی دو جهان شما است 
و) فتنه از کشتن بدتر است. و (لیکن احترام مسجدالحرام به جای خود باقفی است و) 
کی کف تمه اه ماس تک مه ان کاب یشان هراشا 
بستیزند (و حرمت مسجدالحرام را محفوظ ندارند). پس اگر با شما جنگیدند ایشان را 
بکشید. سزای (آن گونه) کافران چنین است. 


سوره بقر ۷ 

توضیحات: 

«حیْت»: هرجا. جائی که. «تَقفتَمو ه فتموهم»: : ایشان را دريافتید. بر آنان چیره شدید. 
«لْفْنهّ»: کنر و شرک. برگرداندن از دین (نگا: بقره / ۲۱۷. لك 


الگفرین#: این حکم. همه کافران را در بر می‌گیرد و سزای همه آنان است 
سوره بقرة آیه ۱۹۲ 


متن ایه 
له غلوز 45 
ترجمه: 


می‌شوید و بی‌دینی گذشته ایشان را نادیده می‌گیرد) چه بی‌گمان خدا آمرزنده و 


توضیحات: 
«انتهوا»: دست کشیدند. پایان دادند. 


سوره بقرة آیه ۱۹۳ 


وبا آنان پیکا 7 
شما را از دینتان برگردانند) و دین (خالصانه) از آن خدا گردد (و مومنان جز از خدا 
نترسند و آزادانه به دستور آئین خویش زیست کنند). پس اگر (از روش نادرست خود) 
دست برداشتند (و اسلام را پذیرفتند. دست از آنان بدارید. زیرا حمله بردن و) تجاوز 
کردن جز بر ستمکاران (به خویشتن به سبب کفر و شرک. روا) نیست. 

توضیحات: 


۳۹ 


«ته: قوب وکا «عَدوّان»: تعذی و تجاوز. فلا عون اآا عل آلطلمیت: 


۱۰۸ تفسیر نور 


ن قرار گرفته است. و تقدیر چنین 
العترانل الال ون 


این جمله؛ غلث تطذوف است:و در خاض.۱ 
است: «فان | انتهو او أسْلموا فلا تتَدُوا لیم ۳ 
یا باْظلِمینَ..» 

سوره بقرةٌ آیه ۱۹۴ 

متن آیه: 

«الشْهر رام بالمَهر رام ِِ قصاض من آغتدی علیْصم قَاْتَذو 
یه پیفل ما آغتدی عَلیْصَم وتو له راغلنوا نله مع مین 8 

ترجمه: 

ماه رام ری ار هام خرام است: روکد شاه اه اه اس ناه تداشتهه وه 
آن با شما جنگ کردند. شما حق دفاع و مقابله با آنان را دارید و باکی نیست) و 
(حرمت‌شکنی‌های) مقدّسات دارای قصاص است. (و تجاوزکاری‌های نادرست. پاداش 
به مثل دارد. به طور کلی) هر که راه تعدّی و تجاوز بر شما را در پیش گرفت. بر | 
همانند آن. تعذی و تجاوز کنید (چه آغازکردن تعذی و تجاوز ممنوع است. لیکن در 
برابر آن دفاع از خویشتن و مبارزه برای اخذ قصاص آزاد است). و از خشم خدا 
بپرهیزید و بدانید که خدا با پرهیزگاران است 

«الَهْر ارَامْ»: ماه حرام. ماه‌های حرام چهارتا و عبارتند از: ذوالقعده, ذوالحجه. 
محذم» رجب. علت تسمیه آنها به واژه حرام» از این بابت است که خداوند جنگ در آنها 
را حرام فرموده است (نگا: توبه / ۳۶). «ارْمَات»: جمع خرَمّت. چیزهائی که حفظ و 
صیانت آنها لازم است. از قبیل: ناموس و شخصیت و دارائی. مقذسات. «فمّن اعتَدّیا 
کم فاععَدُوا عَلیّ...»: در اینجا دفع نجاوز دیگران از باب مشاکله. تجاوز نامیده شده 
اش تاه تیه ۷ رش ارو ۳ 

سوره بقرة آیه ۱۹۵ 


آلمحینی 4 


سوره بقر ۱۰۹ 
و در راه خدا انفاق (و بذل مال) کنید و (با ترک انفاق). خود را با دست خویش به 


نیکوکاران ۳ دوست می‌دارد. 
تو صیحات: 


«أَنتَوا»: بیخشید. بذل و بخشش کنید. صرف مال کنید. «لا تلْقوا»: میندازید. 
میفکشید: «َیي»: : جمع ید. دست‌ها. نفس‌ها. لا ۳1 1 بدیگم ام لکهلکدك: با 
دست خود. خویشتن را به هلاکت میندازید. خود را به هلاکت میندازید. حرف (ب) 
می‌تواند زائد» يا غیرزائد بشمار آید. «التَهلْکة»: هلاک و نابودی. هر چیزی که منتهی 
رت که | رک فا وی وه اد مها اف ماش 


سوره بقرة آیه ۱۹۶ 

متن آیه: 

رو آحم و یه فان اد فا ین هی ولا تما 
ررکم حق بل هْدّیَ که 2 مُریضَا بهع ۳ من ۳ 
زنل قل یشم تن مه لمع بالشتره ی مج فا 
اس هن آلهنی فمق 1 ید فصیام ئلنة آتاررق و وَبْعَة دا رجَعته عم یل 


3 ره کال لك من لَ بسن ك له یی امد اور 1 ۱ 


نله مدید العقاب9ه 


ترجمه: 


مج خاض ان 


ففدیة من ات رخ 


9 


و حجّ و عمره را به تمام و کمال خالصانه برای خدا انجام دهید (و مراسم و مناسک 
ظاهری را به پایان برید و هدفتان جز رضای خدا نباشد) و اگر (از برگزاری بعضی از 
مناسک. به وسیله دشمن یا بیماری و غیره) بازداشته شدید (و خواستید از احرام به 
در آئید. بر شما است که) هر آنچه از قربانی فراهم شود (همچون شتر و گاو و گوسفند 
ذبح کنید و آن گاه از احرام به در آئید) و سرهای خود را نتراشید تا قربانی به قربانگاه 


3 تفسیر نور 
خود برسد (همان جائی که حاجی در آن از انجام مراسم حجّ بازمانده. و پا کعبه 
است). و اگر کسی از شما بیمار شد. یا ناراحتی در سر داشت (به سبب زخمی بودن یا 
سردرد و يا بیماریهای دیگر» و محتاج شد موی سر را بتراشد. باید که) فدیه بدهد. از 
قبیل (سه روز) روزه يا صدقه («که دادن خوراک یک‌روزه شش نفر ندار است) و یا 
گوسفندی (که باید ذبح و میان فقراء تقسیم شود). و وقتی که (از دشمن پا بیماری) 
در آمان بودید (و به حجْ و عمره رفتید و نخست) کسی از عمره بهره‌مند گردد سپس 
حجّ را آغاز کند» آنچه از قربانی میسشر شد (ذبح می‌کند و به فقرای آنجا می‌دهد). و 
کسی که (قربانی یا بهای قربانی را) نیابده سه روز در (ایام) حجّ, و هفت روز هنگامی 
که بازگشت (به خانه و کاشانه خود. باید روزه بگیرد). این ده روز کاملی است (که 


نباید از آنها غفلت شود) این (بهره‌مندی و آغاز از عمره» یا قربانی و یا روزه‌داری) از آن 
(تقوا داشته باشید) و از خدا بترسید و بدانید که خدا دارای کیفر سختی است. 


تو صیحات: 

«آتموا»: به تمام و کمال انجام دهید. «أَخصرتم»: محاصره شدید. بازداشته شدید. 
«ِستَیسَرَ» : ممکن شد. دست داد. «الْهدي»: چهارپایانی که برای قربانی در موسم حج 
به مکه گسیل می‌گردند. «لا تحلقوا»: نتراشید. «عل»: مکانی که در آن ذبح حیوان 
قربانی مشروع گردیده است. «صََفة»: طعام دادن. اطعام شش نفر از فقراء. «نمَك»: 


متن آیه: 
دورو وب فیهن مج قلا رت و موق ولا جدال ی 
2 ۳ ص مق ان تن کت و ۳ ۳ ف۳ ور 
مخ وما تفعلوا ین بر یفن له ردو فان عبر لاد لتفوی نون یت 
تک 


ذوالحجه). پس کسی که (در اين ماه‌ها با احرام یا تلبیه یا سوق دادن حیوان قربانی و 


سوره بقر ۱۱ 
شروخ هنیک ایک سره را بر دوهی زجب کردم فراع وا آعار موه 
باشد. باید آداب آن را مراعات دارد و توجّه داشته باشد که) در حجْ آمیزش جنسی با 
زنان و گناه و جدالی نیست (و نباید مرتکب چنین اعمالی شود). و هر کار نیکی که 
می‌کنید خداوند از آن آگاه است. و توشه برگیرید (هم برای سفر حجّ و هم برای سرای 
دیگرتان و بدانید) که بهترین توشه پرهیزگاری است. و ای خردمندان! از (خشم و 
کیفر) من بپرهيزید. 

توضیحات: 

من فرض فیهنّ أَجَّ4: کسی که با آغازکردن اعمال حجّ. حجٌ را بر خود واجب 
گوگاه «رفت»: جماع. «فشوق»: سرکشی و نافرمانی. گناه و معصیت. «جدَال»: 
مشاجره: ستیزه. َو الالباب): خردمندان. 

متن آیه: 

«لیش عَلیْکم جتاح آن تبتغوا فضلا ین ریم فلذا افضت من عرَفتب 
کرو له عند المع ارام وذَکرَوٌ ما دنم وان کنثم ین قبه من 
تیچ 

گناهی بر شما نیست این که از فضل پروردگار خود برخوردار شوید (و در ایام حجَ 
به کسب و تجارت بپردازید). و هنگامی که از عرفات (به‌سوی مزدلفه) روان شدید. خدا 
را (با تهلیل و تکبیر و تلبیه) در نزد مشعرالحرام یاد کنید. و همان‌گونه که شما را 
رهنمون کرده است خدای را یاد کنید (و با تضرّع و زاری و بیم و امید و این که گوثی 
که او را می‌بینید به ذکرش بپردازید) اگرچه پیش از آن جزو گمراهان بوده باشید. 

تو صیحات: 

«جناح»: گناه. «آن َو ا»: این که جویای سود از راه معامله و تجارت گردید مادام 
که هدف اصلی حخج باشد. «ضتم»: برجوشیدید و چست و جابک سرازیر شدید. « 
عَرَفاتِ»: عرفات مکانی است که روز عرفه. یعنی نهم ذی‌الحجّه. حاجیان در آن 


لبّیک گویان و ادعیه‌خوانان می‌مانند و نماز ظهر و عصر را در آنجا می‌گزارند و بعد از 


1 تفسیر نور 
آن رهسپار مزدلفه می‌گردند. «الْمَشْعَر ارام»: کوهی است در مزدلفه میان عرفات و 
منیا. «کمّا عداکم»: همان گونه که رهنمودتان کرده است. 


سوره بقرة آیه ۱۹۹ 


متن ایه 
«ف افیضوا ری عیت آداضش کاس واشتقف و انله ان له عفوز رجیم 4683 


سپس از همان جا که مردم روان می‌شوند (و از مکان واحدی به نام عرفات به‌سوی 


سرزمین منیا می‌کوچند) روان شوید. و از خداوند آمرزش (گناهان و کجروی‌های 


پیشین خود را) بخواهید (و بدانید که) بی‌گمان خداوند آمرزنده و مهربان است (و توبه 
و بازگشت بندگان مخلص را می‌پذیرد). 


«افیضوا»: روان شوید. «من حَیْف»: از همان جائی که. 
سوره بقر آیه ۲۰۰ 
متن آیه: 
ِ َطَ ۱ له کذکرکم عاباعکم آ أقدَ کر ین 
1 رکتاً ءانتا فق الم یا وما لُ ق آلاخرة ین خلی4 


۳ 
ِ 


و هنگامی که مناسک (حخ) خود را انجام دادید (و مراسم آن را به پایان بردید و 
پراکنده شدید) همان گونه که پدران خویش را یاد می‌کنید (و به افتخارات نیاکان 
مباهات می‌نمائید) خدا را یاد کنید و بلکه بیشتر از آن» (زیرا بزرگی و عظمت در پرتو 
در دنیا (نیکی رسان و سعادت و نعمت) عطاء کن. (و لذا» چنین کسانی در آخرت 
بهره‌ای (از سعادت و نعمت و رضایت الهی) ندارند. 

تو صیحات: 

«َضَیتَم»: به جای آوردید و به تمام و کمال به پایان بردید. «مَناسكَ»: عبادات 
مختض حجّْ. اعمال حجّ. «کَذکُرکُم ءَبءکَمْ»: همان‌گونه که پدران خود را یاد 
می‌کردید. گویند عرب‌ها بعد از انجام اعمال حجْ و اتمام مراسم آن. در منیا گرد 


سوره بقر ۳1۳ 


می آمدند 9 مفاخر آباء 9 محاسن اجدادشان ژ یاد می کردند و9 می‌ستودند. «خلاق»: 


بهره و نصیبی از نعمت. 


متن آیه: 


حلقم 
ِ 
۱ 4 


«وینهم من یفول رن عانتا نیالنا حَسة وق آلاخرة حَسنةّ وقنا عدا 
ترجمه: 


و برخی از آنان می‌گویند: پروردگارا! در دنیا به ما نیکی رسان و در آخرت نیز به ما 


«قتا»: مارا به دور دار. از ماده (وقی). 


متن آیه: 
«اوتیك له تصیت که له سریغ ساب 
ترجمه: 


اینان (که جویای سعادت دنیا و آخرتند و در پی خوشبختی هر دو سرایند) از 


دسترنج خود بهره‌مند خواهند شد (و برابر کوششی که برای دنیا می‌ورزند و تکاپوئی 
که در راه آخرت از خود نشان می‌دهند. در هر دو جهان از کرده خود سود می‌برند و 


ثم 


توضیحات: 

«َْلیكَ»: اشاره به هر دو گروه يا اشاره به گروه دوم است. 

سوره بقرهٌ آیه ۲۰۳ 

متن آیه: 

طو کنو اه _ مقذرات فعن تغل ق پومین فلا رقم غلیه وی نار فلا 


صیی م قد ماه 


عَلیه من ان انوا لته را له واغمواً کم ل1 یه حترون که 


13 تفسیر نور 

ترجمه: 

و در روزهای مشخصی (که سه روز ایام التشریق, یعنی یازدهم و دوازدهم و 
سیزدهم ماه ذی‌الحجه است و حاجیان در منیا بسر می‌برند) خدا را یاد کنید (و با 
اذکار و ادعیه به عبادت و پرستش او بپردازید). و اگر کسی (عبادت سه روزه را در دو 
روز اّل ایام التشریق انجام دهد و) شتاب نماید. گناهی بر او نیست (و مانعی نخواهد 
بود که روز سوم برای رمی جمرات نباشد)». و کسی که ماندگار شود و (از رخصت 
استفاده نکند. بهتر هم خواهد بود و) گناهی نخواهد داشت. (و این رخصت تعجیل یا 
تأخیر و نفی گناه از شتابنده و ماندگار» تنها) از آن کسی است که تقوا پيشه سازد (و از 
منهیات و محرّمات خویشتن را به دور دارد). از (خشم و انتقام) خدا بپرهیزید و بدانید 
که در پیشگاه او جمع خواهید شد (و به اعمال و اقوالتان رسیدگی خواهد گردید و 
پاداش نیکان و یادافره بدان داده خواهد شد). 

توضیحات: 

«َذوا ال4»؛ مقصود اد گر تکنی ۵ تولیل و تمتدرن تنج است. که‌س آز نها 
و هنگام رمی جمرات و در وقت ذبح قربانی گفته می‌شود. «ایّم َعْدوَات»: روزهای 
معلوم و مشخص, که سه روز بعد از عید قربان است و ایام التشریق نام دارد و حاجیان 
در منیا بدین هنگام به رمی جمرات مشغول می‌گردند. «فیّن تَعَجْلْ»: اگر رمی جمرات 
در دو روز اوّل یا در خود سه روز انجام شود بلامانع است. «حکَرونَ»: جمع آورده 
ما شویه زگ ان عموای ۱۳ و ۱۵۸ ناه ار 0: 

سوره بقرة آبه ۲۰۴ 

متن آیه: 


2 


وین آلّاس من بُعْجبَكَ له نی آمیوة نیا وَیْهد له عل ما فق لب وه 


در میان مردم کسی یافته می‌شود که سخن او در (باره امور و اسباب معاش) 
زندگی دنیاء تو را به شگفت می‌اندازد (و فصاحت و حلاوت کلام او مایه اعجاب تو 


می‌شود) و خدا را بر آنجه در دل خود دارد گواه می‌گیرد (و اذعاء دارد که آنجه 


سوره بقر ۱۱۵ 
می‌گوید. موافق با چیزی است که در درون پنهان می‌دارد. و گفتار و کردارش یکی 

تو صیحات: 

«یِعْجبك»: تو را به شگفت می‌آورد. توجّه تو را به خود جلب می‌کند. «ني ایا 
لد وتدگی فان ماه نوی ی دادم از گرامس کی 
دص ی وه وی مان ی یسک با این که شین وی 

متن آیه: 

دا تول سَعی فی الارض ید فیها ریت ارت وال وله لا یب 
الفسَادق4 

و هنگامی که پشت می‌کند و می‌رود (و یا به رباست و حکومتی می‌رسد)؛ در زمین 
به تلاش می‌افتد تا در آن فساد و تباهی ورزد و زرع و نسل (انسان‌ها و حیوانات) را 
نابود کند (و با فساد و تباهی خود. اقوات و اموال و ارواح را از میان ببرد)» و خداوند 
فساد و تباهی را دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«یرلیا»: والی و سرور شد. پشت کرد و رفت. «افْرت»: کشت و زرع. «التشل»: 
همچون خلق و مخلوق. 

متن آیه: 
ود یل هن 


و هنگامی که بدو گفته می‌شود: از خدا بترس و اقوال و افعال برابر دار و به جای 


آیتم ا و , صو 


له أَحَدَنَه له بالائم فَحسبهه جهن ون المهَاد>ه 


۱۶ تفسیر نور 


2 
کم و 


«ّی الّ»: از خدا بترس. خن مره بالائم4: عرّت بزهکارانه و غرور گناه او را 
فرا می‌ گیرد. کبریا و نخوت دروغین او را به انجام گناه بیشتر می کشاند. «حسْیهٌ»: او را 
سس ات اور کاق هسستته سامت لتهاه6: آرایگای قزارگاه سیت 

سوره بقره آیه ۲۰۷ 

متن آیه: 


و ۳ 2 ای سرا بر ی و ۳2 صرد 


و در میان مردم کسی يافته می‌شود که جان خود را (که عزیزترین چیزی است که 
دارد) در برابر خوشنودی خدا می‌فروشد (و رضایت الله را بالاتر از دنیا و مافی‌ها 
می‌شمارد و همه چیز خود را در راه کسب آن تقدیم می‌دارد) و خداوندگار نسبت به 
توانائی انسانی برای‌شان تکالیف و وظائف مقور نمی‌دارد). 

توضیحات: 


«يَشري»: می‌فروشد (نگا: نساء / ۰۷۴ «یعَاء»: خواستن. طلبیدن. و له آبنته 


«مرضاة»: رضایت. خوشنودی. مَرْضاة مصدر میمی است و برابر رسم‌الخط قرآنی با 
(ت) نوشته شده است. 

سوره بقرهٌ آیه ۲۰۸ 

متن آیه: 

«یتایا آیین عاملوا آدخلوً ی الم ام ولا تیفوا خطوت این 
سم عَذز یمن4 

تررجمه: 


ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا همگی (اسلام را به تمام و کمال بپذیرید و) به صلح 


سوره بقر نط 
و آشتی درآئید. و از گام‌های اهریمن (و وسوسه‌های وی) پیروی نکنید (و به دنبال او 
تو صیحات: 


ام 


«السلم»: صلح و صفا. اسلام. تسلیم. «کافة»: جملگی. همگی. حال ضمیر (و) در 
فعل (ذخلوا تمهت است: ۳۳۹ ق‌ اسَلم کافدب: جملگی به صلح گردن نهید. 
جملگی به اسلام درآئید و با تمام وجود بدان بگروید. اسلام را به تمام و کمال بپذیرید. 
به شریعت واحده همگانی اسلام درآئید. «خطّات): جمع حَطوّة گام‌ها. «خطات»): 


منظور آرایش گری و وسوسه‌انگیزی اهریمن است. 
رهق ۵ ی ۲۷۵8 


متن آیه: 
فان شم من بغد ما جاعم آلبیتث فاغتموا نله عریژ حکیمق» 
ترجمه: 


و اگر بعد از آمدن دلائل واضح (و حجّت‌های باهر, از راه خدا دور گشتید و طریق 
شیطان پیش گرفتید و از جاده حق) منحرف و دچار لغزش شدید (و به دام اهریمن 
افتادید) بدانید (از دست عدالت آفریدگار فرار نتوانید کرد) که بی‌گمان خدا توانا و 
حکیم است (و بر همه چیز چیره و همه کارهايش مطابق حکمت است). 

توضیحات: 

«َلَم»: لغزیدید. بیراهه رفتید و منحرف گشتبد. «البینات»: تا هورق 
«عزیز»: غالب. چیره. «حکیم»: آن که کارها را به مقتضای حکمت انجام می‌دهد. 


0 1 ی و وف سای مرا مار ال مه ره وگ 1 
هل ینظرون الا آن ياَيَُم له نی لل من الما که فضی آلامر وال 


آیا آنان که راه صلح و آشتی نمی‌پویند و دین اسلام ۳ نمی جویند انتظار دارند که 
خدا و فرشتگان (آشکارا در برابر دیدگانشان ظاهر گردند و) در زیر سایه‌بان‌های ابر 


۸ تفسیر نور 
به‌سوی ایشان بیایند (و رو در رو با آنان به سخن درآیند)؟!. و حال آن که فرمان (بر 
به‌سوی خدا برگشت داده می‌شود. 

توضیحات: 

«هل ینظرَونّ»: آیا انتظار می‌کشند؟ استفهام انکاری است و به معنی: انتظار 
نمی کشند. «طٍ»: جمع لت سایه‌بانها. «العْمم»: ایر. ایر سفید. «فضي ال کاد از 
آیه شریفه دو مفهوم عمده دارد: یکی در بالا گذشت (نگا: انعام / ۱۵۸). دیگری عبارت 
گردانده می‌شود (نگا: زخرف | ۶۶). 

سوره بقرهُ آیه ۲۱۱ 


متن آیه: 

سل بی ٍسرتءیل کم عاتیکهم م من ءَاية بت ون یبیل یعمة له من بَعدٍ ما 
باه فان له مدید العقاب(ه 

ترجمه: 


(ای پیغمبر)! از بنی‌اسرائیل بپرس: چقدر معجزه‌های بزرگ و دلائل روشنی به آنان 
داده‌ایم؟ (لیکن ایشان نعمت‌های خدا را نادیده گرفته و ناسپاسی کرده‌اند) و هر که نعمت 


خدای را دگرگونه کند (و به جای ایمان بدان و شکر بر آن» نسبت بدان کفر ورزد و 
ناسپاسی کند) پس از آن ن که به سویش آمد (و به دستش رسید و بر آ ن اطلاع یافت. خدا 


جنین کسی را دجار عذاب سختی خواهد کرد) چه بی‌گمان خداوند شدیدالعقاب است. 
توضیحات: 
۹ بپرس. ِ چه اندازه. چه زیاد. «ییب»: روشن. ت لته تفه 


اه ی ی : من 


سوره بقر ۳۳ 
یبد «یْعمَة ال عافبة ۳ مر لاه شید العمّاب». 

ی ۱ 

تِِِ 

رین للذین _ یره نیا ویسخرون من آلّذین منوا زین ات رقم 

واه تج رن جتاب 66 

ترجمه: 

زندگی دنیا برای کافران آراسته و پیراسته شده است (و همین غرور زینت عارضی و 
تفیش قانی ما یهار کول تقداست اسعت مر ککم اس او توا راز که ره 
دلباخته دنیا نشده و بیشتر به امر آخرت مشغولند و احیانا دستشان تهی است) مسخره 
می‌کنند» (اینان فراموش کرده‌اند که دنیا پل آخرت است و به آن اندازه باید بدان پرداخت 
که عبور میشر گردد) و روز رستاخیز برهیزگاران بالاتر از ایشانند (و باید بدانند که داشتن 
مال دنیا نشانه بزرگی و برتری کسی و نداشتن آن نشانه کوچکی و پستی فردی نیست؛ 
بلکه بود و نبود نعمت دنیا وسیله آزمون و امتحان همگان است) و خداوند به هرکس که 
بخواهد بدون (در نظر داشتن) حساب (کفر یا ایمان) روزی می‌رساند (و مال زیاد عطاء 
می‌دارد و سرانجام وقت بازپرسی و دادرسی و پاسخگوئی فرا می‌رسد). 

«رْیْنَ»: آراسته گردیده است.یِسحَرُّونَ من لین : مُسخره می‌کنند. مورد 
استهزاء قرار می‌دهند. 

رخ و ره ۲۷۱۲ 

«کن اش ان وجدة قَبعت له ین مبترین وشنذرین زنل عم 
آلکتب باق ایخستم بن کاس فیتا اختلفوا یذ وتا اختلف فیه لا ی و 
من بَعد ما جاعتهم البیتث بغیا بیتهم فهدی اه آلذین ءامثوا ما توا فیه من 
یاذنه» له یقیی من یاه ال صوط م4 

ترجمه: 

مردمان (برابر فطرت در آغاز از نظر اندیشه و صورت اجتماعی یک گونه و) یک 
دسته بودند. (کم کم دوره صرف ِ به پایان رسید و جوامع و طبقات پدید آمدند و 


۳1۹ تفسیر نور 
بنا به استعدادهای عقلی و شرائط اجتماعی. اختلافات و تضادهائی به وجود آمد و 
راجع بدانچه اختلاف می‌ورزیدند داوری کند (و بدین وسیله مرحله نبوّت فرا رسید. آن 
گاه) در (مطالب و حقانیت) کتاب (آسمانی) تنها کسانی اختلاف ورزیدند که در 
دسترسشان قرار داده شده بود. و به دنبال دریافت دلائل روشن از روی ستمگری و 
کینه‌توزی (و خودخواهی و هواپرستی در پذیرش و فهم و ابلاغ و اجرا کتاب) اختلاف 
نمودند (و مرحله اختلاف در دین و ظهور دینداران و دین‌سازان حرفه‌ای فرا رسید و 
زمینه بروز و سلطه طاغوت فراهم شد). پس خداوند کسانی ۳ که ایمان آورده بودند. با 
اجازه خویش (که مایه رشد فکری و ایمان پاک و زمینه رستن از انگیزه‌های نفسانی و 
تمشک کامل به کتاب آسمانی است) به آنجه که حق بود و در آن اختلاف ورزیده 
بودند. رهنمون شد. و خداوند هر کسی را که بخواهد به راه راست رکه همان راه حق 
برگشت به دین راستین و حاکمیت کتاب و شریعت فرا رسد). 


9 م2 
که مه 


«ا»: ملت. دسته. «بَکَت): برانگیخت. فرستاد. «ومّا اخَلّف فیه»: و حال آن که 
درباره آن کتاب یا درباره آن حق اختلاف پیدا نکردند. مگر... «بغیا»: از روی ستم. از 


خساد‌ش, مقغول له اننک: «یاذنه»: به فرمان او. به توفیق و مرحمت او. معنی دیگر آیه: 
مردمان جملگی بر سرشت واحدی بودند. و این سرشت. استعداد هدایت و ضلالت را 
داشت. بر برخی از آنان» اسباب هدایت چیره گشت. و بر برخی دیگر ضلالت غالب آمد. به 
همین علّت انسان‌ها اختلاف بیدا کردند و خداوند آنان را دریافت و پیغمبرانی را به عنوان 
هادی و مزده‌رسان و بیم‌دهنده ایشان به‌سویشان روانه کرد. و به همراهشان کتاب‌های 
مشتمل بر حق فرستاد. تا این کتاب‌ها میان مردمان خکم و داور گردند و کشمکش با 
رجوع بدان‌ها از میان برخیزد. ولیکن تنها آنان که از هدایت پیغمبران سود بردند ایمان 
آوردند» آن کسانی که خداوند به هنگام اختلاف به‌سوی حق رهنمودشان کرد. و این خدا 
است که طرفداران حق را - اگر مخلص باشند - موفْق می‌گرداند (نگا: تفسیرالمنتخب). 


سوره بقر ۱۳۳۱ 


سوره بقرة آیه ۲۱۴ 


0 
بسا 7 ِِِِ ۳ ۷1 رر 0 ۹ 


ترا رتچ 

اتقو 

آیا گمان برده‌اید که داخل بهشت می‌شوید بدون آن که به شما همان برسد که به 
کسانی رسیده است که پیش از شما درگذشته‌اند؟ (شما که هنوز چنین رنجها و 
دردهائی را ندیده‌اید و باید چشم به راه تحمّل حوادث تلخ و ناگوار در راه کردگار باشید 
و بدانید: نخست رنج ۰ 9 مالی و ۳ (و شدائد و مشکلات. آن 
ٍِِ که پیغمبر و کسانی که با او ایمان آورده ۳ (هم‌صدا شده و) ِ" 
پس پاری خدا کی (و کجا) است؟! (لیکن خدا هرگز ممنان را فراموش ننموده است و 
پس از تعلیم فداکاری به مومنان و آبدیدگی ایشان که رمز تکامل است. به وعده خود 
وکا دیهان بات کفته اس که کم ایا شیک انیت: 

توضیحات: 

«ام): بلکه آیا. رولیت یکْم». و حال آن که هنوز به شما نرسیده است (نگا: 
حجرات / ۱۴): «عیْل): حال. وضع. «لوا»: رفته‌اند. درگذشته‌اند. «الأسَاء»: فقر. 
جنگ. شذت و سختی. «الصآء»: بیماری. تنگدستی. ضرر و زیا ن. «رْرلوا»: به تکان 
افتاده‌اند. پری‌شان و آشفته گشته‌اند. «مَتبا نَضَرّ الّه»۴: یاری خدا کی خواهد بود؟ البته 
این سخن به صورت درخواست یاری و حصول مدد کردگاری بیان شده است و جنبه 
تمئّا و تقاضا را داشته است. «آلا»: هان!. 

شوردنش ع آزن ۲۱۵ 

متن آیه: 


یلو ماد نون قل ما 2 نفقتم من خبر لین ابیت ۳9 
و ی وت وی 


۱۳ تفسیر نور 

تر جمه: 

از تو می‌پرسند: چه چیز را صدقه و انفاق کنند؟ بگو: آنجه از (مال و دارائی پاکیزه 
و) پسندیده صدقه و انفاق می‌کنند از آن پدر و مادر و خویشاوندان و یتیمان و 
بیچارگان و واماندگان در راه (و بریده از مال و دارائی خویش) است. و هر کار نیکی که 
می‌کنید خذاونن از آن آگاه است. 

توضیحات: 

«مَاذّا»: جچه چیز؟ «خیر»: مراد مال و ثروت است. «المساکین»: درماندگان و 
بیجارگانی که درآمدشان کفاف خرج‌شان را نمی کند (نگا: کهف / .)۷٩‏ «بْن السَبیل»: 
مسافر تهیدستی که دسترسی به اهل و عیال و مال و منال خود ندارد. 

سوره بقرة ایه ۲۱۶ 

متن آیه: 

کیب علیسم القتال وفو کزا لصم وعسی آن نسکرفوا مَیقا وفو خر سم 
وعنق آن توا میت وفو شر سم وله یلم ونم لا تفلنونق4 

ترجمه: 

شک پرهما وانت (کفانی) کفقه است وال آن که ناب موشت انسانی) از 
آن بیزارید» لیکن چه بسا چیزی را دوست نمی‌دارید و آن چیز برای شما نیک باشد. و 
چه بسا چیزی را دوست داشته باشید و آن چیز برای شما بد باشد. و خدا (به رموز 
که ات ات با اه سای اد اسان مومت ند 
مصلحت خود را چنان که شاید و باید) نمی‌دانید. 

«کره: نایسند. ناخوشایند. «عسیا»: چه بسا. 

سوره بقرهُ آیه ۲۱۷ 

متن آیه: 

«نعلوتك عن مر رام تال یه فل تال فیه گیبر وَصدٌ عن یی له 
ولا لوق بیلوتسنن عقی بزدرکم عن دبیسکم ٍن آستطفو زقن یرتید 


منم عن دینه. ینت وفو کف التبا عبطث آغلهم نی الثنیا رالاجر 
وتیل َضحدب آلثار"هم فیها خلذرن48 

ترجمه: 

از تو درباره جنگ کردن در ماه حرام می‌پرسند. بگو: جنگ در آن (گناهی) بزرگ 
است. ولی جلوگیری از راه خدا (که اسلام است) و بازداشتن مردم از مسجدالحرام و 
اخراج ساکنانش از آن و کفر ورزیدن نسبت به خداء در پیشگاه خداوند مهمتر از آن 
است» و برگرداندن مردم از دین (با ایجاد شبهه‌ها در دل‌های مسلمانان و شکنجه 
ایشان و غیره) بدتر از کشتن است. (مشرکان) پیوسته با شما خواهند جنگید تا اگر 
بتوانند شما را از آئینتان برگردانند» ولی کسی که از شما از آئین خود برگردد و در حال 
کفر بمیرد» چنین کسانی اعمال‌شان در دنیا و آخرت بر باد می‌رود. و ایشان پاران آتش 
(دوزخ) می‌باشند و در آن جاویدان می‌مانند. 


توضیحات: 

«الْشْهْراخرام»: (نکاد بقره ار ۱۱۲ ): «فتال»: جنگیدن. بدل از «لشهْر) آزینتگاه 
«صَ1»: بازداشتن. ممانعت. واژه (صَّ) مبتدا است و کلمات (ُفْ) و (اْرَامٌ) عطف بر 
آن بوده و واژه رن خبر است. «فرٌ به»: کافرشدن به خدا است. احرام»: 
عطف بر (سَبیل الله) است. «یَه*: کفر و شرک. برگرداندن از دین (نگا: بقره / .)۱٩۱‏ 
«مَن یرتَد»: هر که برگردد. «حبطتٌ»: باطل و تباه گشته و هدر رفته است. 


متن آیه: 
س ین ِ لیید مغر تشهت رن شبیل الق تلف تسترن نغزت اه 


کسانی که ایمان آورده‌اند و کسانی که هجرت نموده‌اند و در راه خدا جهاد 


۱۳۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
«یزجوت»: امیدوارند. انتظار دارند. 
سوره بقرة آیه ۲۱۹ 
متن آیه: 
مرو م1 + تم ۳ ۹ مر < ۱ 2 و ور رح و و م 
«ینعلوتک عن آلقنر ليم فل فیهتا تم یی مغ لاس واننهما آسفبر 
3 که ول وت 2۵ و ر ج ظ مج ب 2 
من تَمُعهمّا وَیِستَلوتَك مَاذا یُنفقون قل الْعَمُوٍ کدلك یبن الله شهب مد 
تتگرون كِ 
ترحمه: 
درباره باده و قمار از تو سوال می کنند. ب؟ بگو: در آنها گناه بزرگی است و منافعی 
هم برای مردم دربر دارند. ولی گناه آنها بیش از نفع آنها است. و از تو می‌پرسند: 
چه چیز را صدقه و انفاق کنند؟ بکو: مازاد (نیازمندی خود). این چنین خداوند 
آیات رو احکام) ۳ برای شما روشن می‌سازد. شاید (درباره مصالح دنیا 9 آخرت 
خود) بينديشید. 
تو صیحات: 
«اَمْر»: و «الَمَیی»: قمار با همه انواع آن. «الْعَفو»: اضافه بر نیاز. مازاد بر 
نفقه. آنچه به رنج نیندازه (نگا: اعراف / ۱۹۹). مفعول‌به فعل محذوف (َنفقوا) است. 
3 می گرداند. 
ِِ 
9 7 تاش ریم 
و رألاجرة سعلوئت عن آلیتمن فُل ٍضلاخ هم یر زان الوم 
نم وله یلم امش من ألَمْصا لد كِ 


۷ 
3 
۱ 
- 
2 
2 
۳ 


ترجمه: 
(تا راجع به نیازهای روحی و جسمی خود) در دنیا و آخرت (انديشه کنید). و 
درباره یتیمان می‌پرسند (که نظر اسلام راجع به معامله و مخالطه با ایشان چیست)؟. 


سوره بقر ۱۳۵ 
خود را به قصد اصلاح نه افساد) بياميزید (مانعی ندارد). ایشان برادران (دینی) شما 
هستند (و انتظار چنین کمکی می‌رود)» و خداوند مفسد را از مصلح (موجود در میان 
ها ما ای ی او ام وربا ی ه انیت ویر فا 
سخت در امر سرپرستی یتیمان) شمارا به زحمت می‌انداخت. بی‌گمان خداوند چیره 
و حکیم است (و قانونی جز آنچه مصالح بندگان در آن باشد. وضع نمی کند). 

تیا راخ زاره کار هار دسای آشرکه کر انتجا مطافت متا رف ات 
از قبیل (امور. شوون). و جار و مجرور متعلّق به (یْنْ) یا (مکرُون) در آیه پیشین 
است. «ون تاِطوهم»: و اگر با آنان همزیستی کنید در خوردن و نوشیدن و مسکن و 
زن‌دادن و زن‌گرفتن» شایسته است و از شما انتظار همین است. «َعْنَتَ»: به رنج 
انداخت. از ماده (عتّت) به معنی مشقت. 

هن ۳ 

متن آیه: 

1 لمُشرکتِ حي یوم و مُویةٌ خر من مُشرکة ولو 
یر ود کنر آلشرکن عق پم له یل خر تغل و 
آغجبم أَولتب یَدغوت بل آلار واه یذغوا بل ند والمفیرة بای وین 
یه لاس للم ی تذگزرن 5 

ترجمه: 

و با زنان مشرک (غیر اهل کتاب) تا ایمان نیاورند ازدواج نکنید. و بی‌گمان کنیز 
مومنی از زن (آزاد) مشرکی بهتر است. اگرچه (زیبائی یا ثروت یا موقعیت او) شما را به 
شگفتی انداخته باشد (و دلباخته او بوده باشید). و (زنان و دختران خود را) به ازدواج 
مردان مشرک در نیاورید» مادامی که ایمان نیاورند. و بی‌گمان غلام مومنی از مرد 
مشرکی بهتر است اگرچه (زیبائی یا ثروت یا موقعیت او) شما را به شگفتی انداخته باشد 
(و دل از کفتان ربوده باشد). آنان (اعم از زنان یا مردان مشرک) به‌سوی آتش (دوزخ) 
دعوت می‌کنند (و سبب شقاوت می‌گردند) و خدا به‌سوی بهشت و آمرزش به فرمان 
خود و توفیق خویش دعوت می‌کند (و پیروی از دستور اوه وسیله سعادت می‌شود)» و 


۱۳۶ تفسیر نور 
خدا آیات خود را برای مردم روشن می‌سازد (و احکام شریعت را با دلائل واضح تفهیم 

توضیحات: 

کنکخوا آلنشرکت»4: با زنان مشرک ازدواج نکنید. «اَمَ« برده. بنده. طلا 
تنکخرا امش رکیت»4: زنان را به ازدواج کافران درنیاورید. «عَبد): برده. بنده. «یدعون»: 
قرا وان دعوت ام کوه( تنعی)36 رف ارم خه انور حفوط میی کت اهر سم الط 
قرآنن الفی در آخر دارد. «بادْنْه»: به اراده و توفیق خود. «ِتَدکَرون»: متذکر شوند. پند و 

سوره بقرة آیه ۲۲۲ 

متن آیه: 


وتات ي یی فل فا ی فاغتزلواآلیسَاء نی المجیض ولا تبون 


یهن لا هرن من من حث أَمَرکم الب هب ابیت ویب 
آلمتطهرین 9 

ترجمه: 

و از تو درباره (آمیزش با زنان به هنگام) حیض می‌پرسند. بگو: زیان و ضرر است (و 
علاوه از نافرمانی. بیماریهائی به دنبال دارد). پس در حالت قاعدگی از (همبستری با) زنان 
کناره‌گیری نمائید. و با ایشان نزدیکی نکنید تا آن گاه که پاک می‌شوند. هنگامی که پاک 

توضیحات: 

«الْمَحیض»: قاعدگی. خون ماهانه. موقع قاعدگی. موضع قاعدگی. این واژه مصدر 
پلیدی و پلشتی. «رعترلوا»: کناره‌ گیری کنید. «لا قربوه»: با ایشان نزدیکی 
اتاشتوشی فکنیه ایا هرن 46 اوقت که با که ی کردنم یعیی عهق ,مامانه بانان 


می‌گیرد و غسل انجام می‌پذیرد. پا این که خون ماهانه پایان می‌گیرد و بس. «من 


سوره بقر ۱۳۷ 
حت»: از همان جائی که. در همان جائی که. «المتهرینَ»: پاکیزه‌دارندگان. 
سنوزه بق خ آیه ۲۲۳ 
متن آیه: 
ارم وت( 2 حَرَکم 
۳ ۳ 0 ود بر ألْومنین 40 


ای 


شِثْْم وَقَدَمُوا لا نفسکم واتقوا ال 


زنان شما محلٌ بذرافشانی شما هستند» پس از هر راهی که می‌خواهید به آن 
محل درآئید (و زناشوتی نمائید به شرط آن که از موضع نسل تجاوز نکنید)» و برای 
خود (با انتخاب همسران شایسته و پرورش فرزندان صالح و بایسته. توشه‌ای) 
پیشاپیش بفرستید. و از خدا خویشتن را برحذر دارید (و به هنگام حیض با زنان 
نزدیکی نکنید و از راهی جز راه بقای نوع بشر با ایشان زناشوئی ننمائید) و بدانید 
که شما او را ملاقات خواهید کرد (و از شما درباره اعمال و اقوالتان پرسیده خواهد 
شد). و مژده بده به مومنان (که با رعایت حدود دین. سعادت اخروی و رضایت 
پروردگار را به دست خواهند آورد). 

توضیحات: 

«حَرت): کشتزار. «آت شتم»: هرگونه که خواستید. نشسته ایستاده. بر رو افتاده. 


بر پشت افتاده. و غیره. به شرط آن که در قَبل باشد نه دیر. «َدَمُوا لَفیکُم»: برای 
وهی یهاش شرا هقی با انشام اغمال شاسته رای اه تفاي 
بیندوزید. «مْلاقوه»: ملاقات‌کنندگان او. 

سوره بقر آیه ۲۲۴ 

متن آیه: 

ولا لوا له عرَضةً صَد لبم آن کبْواً و5 خر با ۱9 
سییغ علج4 
خداوند است. پس زیاد سوگند نخورید) تا اين که نیکوکار و پرهیزگار شوید و (بتوانید) 


۱۳۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

لا تیب نوی وه یی فا گرفه مان مش ام وان مور انیت و 
معنی اسم مفعول یعنی معروض به کار رفته است. «لا مبعَلوا له عرصةّ»: نام خدا را آماج 
تیر سوگندهای راست يا دروغ خود نسازید تا این که نیک شوید. سوگند خوردنتان به خدا 
فایه عراز اوه که شک کی دایم المع پ هر گنها یرای کی 
اقا کته باهش شون ان توا این نک اشیته این کیک کین فعل نها م 
مجزوم و جواب نهی است. و تقدیر چنین است: «لتکونوا برا». و يا این که فعل مضارع 
ویک ری ای ی چنین ی ان وا برخی هم (آن تترُوا) رامبتدا و 
خبر آن (َوْلٍ) یا (مْل) محذوف دانسته‌اند. 

سوره بقرة آیه ۲۲۵ 

۳ 
1 تیه فا ۳ 

یمنکَم ولحن یو خذگم بمّا کسَبّت قلوُکم 
۳ 

ترجمه: 

از وی فصد و یت از مان می‌برد واه خواهد کرد و ۰ 
۳ بوده 1 ۳ 7 ی آزش تا تس ۳ 
آمرزنده و بردبار است (و گناهان را می‌بخشد و لغزش‌ها را نادیده می‌گیرد و در 
رساندن عقاب شتاب نمی‌ورزد). 

توضیحات: 

٩ «‏ یوَاحکم»: مورد بازخواستتان قرار نمی‌دهد. «اللخُو»: یاوه. پوچ. لغو در 
مانند: ارم والله. نه‌والله. که بدون قصد ِِ ۲۱ روی عغرف و9 عادت بر زبان جاری 


می‌گردد و کفاره ندارد. ما کسَبَت لو بُکُم4: آنچه که از دل بر می‌آید و با قصد و 


اراده اداء می‌گردد. «حلیم»: شکیتا: 

سوره بقرهُ آیه ۲۲۶ 

متن آیه: 

لین لوق من ایهم ترش آزبعد آشه قان تافو له غفوز یم 43 

ترجمه: 

کسانی که زنان خویش را ایلاء می‌نمایند (یعنی سوگند یاد می‌کنند که با ایشان آمیزش 
جنسی ننمایند) حق دارند چهار ماه انتظار بکشند (و باید بدانند که خدا از جنین سوگندی 
خوشنود نیست. و در ضمن این چهار ماه باید وضع خود را با همسر خویش از نظر زندگی و 
طلاق روشن سازند. در این فرصت) اگر بازگشت کردند (و سوگند خویش را نادیده گرفتند 
و با زنان خود همبستر شدند. چه بهتر کفاره سوگند را می‌پردازند و ازدواج به حالت خود 

تو صیحات: 

وت کش وود یناعم ازممافه رای ها رنه مین 
نزدیکی نکند. «َربصض»: انتظار کشیدن. منتظر ماندن. «فاغوا»: برگشتند. رجوع کردند. 

متن آیه: 

1 وان عزئلق تٍ له سییغْ علیم 6 

و اگر تصمیم بر جدائی گرفتند (و در اين مذت بازنگشتند. پس از انقضای آن؛ یکی از 
دو راه در پیش است: برگشت به زندگی زناشوئی عادی. یا طلاق به اختیار یا به اجبار. و 

توضیحات: 

«عزْمُوا» تصمیم گرفتند. عزم خود را جزم کردند. 

متن آیه: 

«نْطلتث یتریَضن بأشیین تلقة فزوم ولا بل هن آن بسغشنی ما علق ال 


۳ تفسیر نور 


‌ بو آو و »> 


آزعای ان کی ین هزم لا رین نی دق ذ 


1 


زاذرا اضخا ون مثل الذی عَلَیه كِ تال یهن درجا وله غریو 
حکیم 4 
ترجمه: 


و زنان مطلْقه باید (بعد از طلاق) به مدّت سه بار عادت ماهانه (و یا سه‌بار پاک‌شدن 
از حیض) انتظار بکشند (و عدّه نگهدارند. تا روشن شود که حامله نیستند). و اگر (در 
ایمان خود صادق هستند و راست می‌گویند که) به خدا و روز رستاخیز باور دارند. 
برای آنان حلال نیست که خدا آنچه را (اعم از جنین يا خون ماهانه) در رحم ایشان 
آفریده است پنهان کنند. و شوهران آنان برای برگرداندنشان (به زندگی زناشوئی و از 
سرگرفتن آن) در این (مذت عده. از دیگران) سزاوارترند. در صورتی که (شوهران به 
راستی) خواهان اصلاح باشند (و نخواهند به همسران خود زیان برسانند و خیانت 
نمایند. که در این صورت سروکارشان با خدا است) و برای همسران (حقوق و واجباتی) 
یت ( کیان کوهر ان داد کی) »همان کویف کهبی انا خر خقوی و واخان تانق 
(باید همسران اداء بکنند) به گونه شایسته‌ای (که برابر عرف مردمان و موافق با 
شریعت اسلام باشد). و مردان را بر زنان برتری (رعایت و حفاظت در امور خانوادگی) 
است. و خداوند باعرت و باحکمت است (و برای آنان قوانینی وضع می‌کند که با 
شکیت بنا کار آفت): 

«انْعْطمَاتُ»: زنان طلاق داده شده. «فوء): جمع قّی حیض يا پاک‌شدن از 
حیض. «آزحام»: جمع رحم زهدان‌ها. بخه‌دان‌ها. «بعولة«: جمع بعُل» شوهران. 
«أَحَقّ»: بسی شایسته و سزاوار. واژه (حَن) اسم تفضیل است و در اینجا معنی تفضیل 


ندارد و بلکه برای مبالغه است. «الْمَعروف»: پسندیده. کار نیکوتی که خداوند بدان 


1 از ز قبیل حسن معاشرت و زیان نرساندن و غیره. .. طللرجَال لین 


رم مه 


رجا مردان را بر زنان منزلت است. منظور درجه و منزلت سرپرستی و مراقبت از 
انشان اننت(نگا: نساء 0۳۲۴۱ 


سوره بقرهٌ آیه ۲۲۹ 


الق مرّتان فا متا پعفزو آز تریغ بسن ولا ل لصفم آن ن یذ 
5 مت 


اس ام 


مور و وین + 2 


ِ ۶ ِِ ِ 
نله ۰ هم ص«ِ۳ 
تر جمه: 
طلاق. یکی از دو کار را باید کرد:) نگاهداری (زن) به گونه شایسته (و عادلانه) با 
رهاکردن (او) با نیکی (و بایستگی و به دور از ظلم و جور. بعد از طلاق سوم» حق 
مراجعت سلب می‌شود مگر بعد از ازدواج راستین با شوهر دیگری و وقوع طلاق میان او 
و شوهر اخیر). و برای شما حلال نیست که چیزی از آنچه (مهر ایشان کرده‌اید یا) 
بدی‌شان داده‌اید بازیس بگیرید. مگر این که (شوهر و همسر) بترسند که نتوانند حدود 
خدا را پابرجا دارند. پس اگر (ای گروه مومنان) بیم داشتید که حدود الهی را رعایت 
نکنند. گناهی بر ایشان نیست که زن فدیه و عوضی بپردازد (و در ِ ن طلاق 
بگیرد). این‌ها حدود و مرزهای (احکام شرعی) الهی است و از آنها تجاوز نکنید. و هرکس 
از حدود و مرزهای (اوامر و نواهی) الهی تجاوز کند (ستمگر بوده و) یا این چنین 
کسانی ستمگرند (و به خود و به جامعه‌ای که در آن زندگی می‌کنند ستم می‌نمایند). 
تو صیحات: 

«مَرتَان»: دوبار. دو دفعه. «مُسَاكْ»: نگاه‌داری کردن. «مَسریح»: نها کوکن: 
طلاق دادن. «أَلطاق مرَتَان»: طلاقی که بعد از آن. از سرگرفتن زناشوئی آزاد است. دو بار 
است و بس. «احسَّابٍِ»: زیبا رفتارکردن. «ولا یل لکم... برای شما حلال نیست که. 
این هنگامی است که جدائی به میل و رغبت مرد انجام بگیرد (نگا: نساء | ۲۰). «حدودٌ 
اللّه»: احکام و شرائع خدا. «جناح»: گناه. بزه. «فیّدّت به»: زن آن را برای رهائی خویشتن 
داد. 


۱۳۲ تفسیر نور 


متن آیه: 
مر یی کی 2 2 و دیمع ی مت و دم #ر م1 

فان طلتها فلا محل لهر من بَعَد بعد حق تن< رجا عَیرَهه قان لها فلا جْتَاح 
یم آن رها ان عا آن پقیما خفود اه دنت ذوا ذ آلّه یلها لقَوَمِ 
و49 

ترجمه: 

پس اگر (بعد از دو طلاق و رجوع. بار دیگر باز هم) او را طلاق داد. از آن به بعد زن بر 
او حلال نخواهد بود. مگر این که با شوهر دیگری ازدواج کند (و با او آمیزش جنسی نماید 

و ازدواج واقعی و جذی صورت گیرد؛ نه موقتی و فریبکارانه). در این صورت اگر (شوهر 

دوم) او را طلاق داد» گناهی بر آن دو (زن و شوهر اوّل) نخواهد بود که (به کانون زندگی 
زناشوئی) برگردند (و زن با شوهر اوّل مجدّدا ازدواج نماید) در صورتی که امیدوار باشند که 
می‌توانند حدود الهی را (محترم بشمارند و) پابرجا دارند. و این‌ها حدود الهی است که خدا 
آنها را برای کسانی که آ گاهند (و به شرع اسلام ایمان دارند) بیان می‌نماید. 


9 


حَعَن تدکه ی ززج خرن تا آن 7 دائم و به روال 
سوره بقره آیه ۲۳۱ 


7 مر 


7 1و خ وم ردو ۳ ری فد رف وید ۳۳ 

ادج مقر 7 ره هر مرو شاد تساه پر یی مرف بر اف 
رن ری زد از لیر 
هر کرو مت ألّه لیم وم بل لیم من و که 


2 
۵ ب۵ا یم صر 


مک به- واَفوا له راغلنوا نله بکل شیء علبم4۵ 

ترجمه: 

و هنگامی که زنان را طلاق دادید. و به (آخرین روزهای) عدّه خود رسیدند. یا به 
طرز صحیح و عادلانه‌ای آنان را نگاه دارید (و با ایشان آشتی کنید) یا آنان را به طرز 
پسندیده و دادگرانه‌ای رها سازید. و به خاطر زیان رسانیدن بدی‌شان و تعدّی کردن بر 


سوره بقر ۱۳۳ 
ایشان. هیچ گاه (با آنان آشتی نکنید و) ایشان را نگاه ندارید. و کسی که چنین کند. 
نان ببه قویشتن سم کرو شک و را یی کون اعمال وسوفاسفاهه کردن از 
قوانین) آیه‌های (احکام و حدود) خدا را به باد استهزاء نگیرید. و نعمت خدا را بر خود 
(که از جمله الفت میان شوهر و همسر و تنظیم امور زندگی خانوادگی است) و آنچه را 
که از کتاب و حکمت (یعنی قرآن و اسرار شریعت اسلام) بر شما نازل کرده است و 
شما را با آن پند می‌دهد. به خاطر بیاورید و از (خشم) خدا بپرهیزید و بدانید که 
کب ها امس 

توضیحات: 

«بلْنَ أجَلَه»: به انقضاء عدّه خود نزدیک شدند. «أجل»: مدّت. در اینجا مراد 
سپری‌شدن آخرین روزهای عدّه است. «مَرحوهّ»: آنان را رها سازید. آنان را طلاق 
دهید. «ضرّار»: زیانرساندن. مفعول له الخشت: «هزُوا»: بازیچه. مسخره. مصدری است 
به معنی اسم مفعول» یعنی مهو مفعول دوم (انَخدُوا) است. «اعْکمة»: گفتار ی 
کردار درست و بجا. عطف صفت بر موصوف است (نگا: احزاب / ۲۴). 

تور تقد اه ۲۳۲ 

متن آیه: 

وا نم سا قبلفن ان فلا تفضلوفی آن ینکخن رون توضوا 
یت بالَعرُوف دك بوعظ بهه من کل منم یمن باه ویو لاجر الم 


۳ ۳ 


آزگ نم ور وله عم وم لا تفتنونق4 

ترجمه: 

و هنگامی که زنان را طلاق دادید و مذّت عذه خود را به پایان رسانیدند مانع آنان 
نشوید که با شوهران (سابق یا با کسان دیگری) ازدواج کنند. اگر در میان‌شان به طرز 
پسندیده‌ای تراضی برقرار گردد (و خواسته باشند زندگی خانوادگی آبرومندانه‌ای به راه 
اندازند)», این (احکام حکیمانه همراه با ترغیب و ترهیبی که گذشت) همان چیزی 
است که کسانی از شما بدان پند داده می‌شوند که به خدا و روز رستاخیز ایمان دارند. 
اين (اوامر و نواهی الهی) برای شما (از نظر رشد علاثق و روابط اجتماعی و تطهیر 
نفوس از زنگ بدگمانی‌ها و آلودگی‌های محیط) پربرکت‌تر و پاکیزه‌تر (از ممانعت زنان 
از ازدواج با دیگران و غیره) است. و خدا (مصالح اجتماعی بشری و فوائد نهفته در این 


1۳ تفسیر نور 
احکام را) می‌داند و شما (اسرار اين اوامر و نواهی را چنان که شاید و باید) نمی‌دانید. 

توضیحات: 

٩ «(‏ تم ایشان را باز ندارید و از آنان ممانعت به عمل نیاورید. «ازکیا»: 
بالنده‌تر و سودمندتر. «أَطْهْ»: پاکیزه‌تر و تمییزتر. 

سوره بقرة آیه ۲۳۳ 


متن ایه: 


93 


«رالویتث برع رهق حوليي کین یمن آراد آن يم أالرَضاعة وغل ملد 


نی وکم ری عتوت ۷ تک اد ها ها واه ار هرا 
و لهءبولیی.وع ورب مثل 5للت قٍن ادا فصاا عن تراض متهما رتشا لا 
ناخ غلیهما وان رم آن َنتزضغراآوگدکم فلا جناخ علنکم لا سم ما 
ینم پالمفروف وتو له راغلموا نله بماتختلون بصیرا» 

تر جمه: 

مادران (اعم از مطلقه و غیرمطلقه» دو سال تمام فرزندان خود را شیر می‌دهند. 
هرگاه یکی از والدین یا هر دوی ایشان خواستار تکمیل دوران شیرخوارگی شوند. بر آن 
کس که فرزند برای او متولّد شده (یعنی پدر) لازم است خوراک و پوشاک مادران را (در 
آن مدّت به اندازه توانائی) به گونه شایسته بپردازد. هیچ کس موظف به بیش از مقدار 
توانائی خود نیست. نه مادر به خاطر فرزندش, و نه پدر به سبب بچه‌اش باید زیان ببیند 
(بلکه حق دیدار از فرزند برای هر دو محفوظ است و بر پدر پرداخت عادلانه. و بر مادر 
پرورش مسلمانانه لازم است. چنانچه پدر بمیرد یا به سبب فقر از پرداخت حق حضانت 
عاجز باشد) بر وارث فرزند چنین چیزی لازم است (و در صورت دارا بودن, باید آنچه بر 
پدر فرزند» از قبیل خوراک و پوشاک و اجرت شیرخوارگی لازم بوده است بپردازد) و اگر 
(والدین) خواستند با رضایت و مشورت همدیگر «کودک را زودتر از دو سال) از شیر 
بارگیرند کتاهی ,یر آنان فتاه گر زا بفرایی) خواشیه دایگانی ,یرای فرزنگان وه 
بگیرید» گناهی بر شما نیست. به شرط این که حقوق آنان را به طور شایسته بپردازید. و 
از (خشم) خدا بپرهیزید و بدانید که خدا بدانچه انجام می‌دهید بینا است «لذا بدران و 
مادران خدا را در نظر دارند و به ترییت اولاد عنایت نمایند). 


سوره بقر ۱۳۵ 


توضیحات: 

«یرَضعن»: باید شیر بدهند. «حَولَن»: مدّت دو سال. «رضاعت»: شیردادن. 
«الَلود 4 پدر. «رژق»: نفقه. «کسْوة»: جامه. «بالسَْرُوفٍ»: به گونه شایسته و 
برحسب مرف محیطی که زن در آن زندگی می‌کند. «لا تَضَاَرّ»: نباید زیان‌خورده 
بشود. (لا) حرف نهی است و (تضَاَرّ فعل مضارع مجزوم است و فتحه به جای جزمه 
آمده است. «فصال»: از شیر بازگرفتن طفل. «تراض»: خوشنودی. «تشاوّر»: زار نم 
«آن تسْتَرضعوا »: این که دایه بگیرید. «مّا ءاّتَمُ»: آنجه به عنوان مزد برای دایه مقرّر 
داشته‌اید و بدو می‌دهید. یت به منزله (َعطیتم) است و به دو مفعول نیازمند است 
که هر دو در اینجا محذوفند. تقدیر چنین است: (نَیتمُوه الْمرَاضعَ). 

سوره بقرة آیه ۲۳۴ 


متن آیه: 
مد وا ع 
طرآلدین یتفن منم یدرون رجا یتربْض بانشیهن أر ۰ ِِ 


ِا بل أجلهمْ قلا جُناح عَلَیْصم فیتا َعَلن ف آشیهن بالتفروف وله 
تفتلون خبیر4 


ترجمه: 
که به آخر مذت‌شان رسیدند و آن را به پایان بردند. گناهی بر شمانیست که هر چه 
می‌خواهند درباره خودشان به طور شایسته انجام دهند (و اعمالی موافق با شرع از 
«یترَفْن»: می‌میرند. «یِذْرُونْ»: ترک می‌گویند و به جای می‌گذار ند. 3 ماده (وذر). 


« یْبَضَّ»: انتظار می‌کشند. عدّه نگاه می‌دارند. بدین معنی که زن شوهر مرده. باید 


۱۳۶ تفسیر نور 
از آرايش و خواستگاری و ازدواج و خروج از منزل - مگر با بودن عذر شرعی 7 دوری 
«اربعة آفهر وعذرا4: چهار ماه و ده شبانه‌روز قمری. ۰« آَفیهنّ» : درباره خود 
نسبت به خود. «بالتروف»: کاری که معهود شرافتمندان و پسند اسلام است. 

سوره بقر آیه ۲۳۵ 

متن آیه: 
ولا جتاح عم فیما عرَضتْم تشه خی انم 

5 آن 


2 


13 


ِِ له د نکم سید کرو نهر هن ون لا بواعذوشن با | 
1 تَعْرمُوا درس اج وب واعلَمها 


2 


عا 


ور راغلموا نله عفور لیم 

ترجمه: 

و گناهی بر شما (مردان) نیست که به طور کنایه از زنانی (که شوهران‌شان فوت 
کرده‌اند و در عدّه بسر می‌برند) خواستگاری کنید و يا در دل خود تصمیم بر اين کار 
افو ام کار ایا اند ریخات شا نات باه شواهیه 
کرد (و این گرايش فطری مردان نسبت به زنان است و خداوند با خواسته طبیعی شما 
به شکل معقول مخالف نیست) ولی به آنان پنهانی وعده زناشوئی ندهید. مگر این که 
به طرز پسندیده‌ای (و به طور کنایه) اظهار کنید (امّا در همه حال) اقدام به ازدواج 
ننمائید تا عذه آنان بسر آید. و بدانید که خداوند آنجه را در دل دارید می‌دانده پس از 
(مخالفت فرمان) او خویشتن را برحذر دارید و بدانید که بی‌گمان خداوند بس آمرزنده 
و شکیبا است (و در مجازات بندگان شتاب نمی کند). 

توضیحات: 

«عرَضتَم به»: بدان گوشه زدید. آن را با کنایه گفتید. از قبیل اين که بگوئید: تو 
بانوی شایسته و دینداری هستی. امیدوارم خداوند زن خوبی چون تو را نصیبم گرداند 

. « خطبَة»: خواستگاری. کت : پنهان داشتید. ۳ به دل خود 
جای دادید. به انديشه خود راه دادید. «ا آن َو لا معروتا: جز کفتار 
پسندیده و بزرگوارانه در کنایه خود به کار نبرید. «لا تعزموا»: تصمیم نگیرید. قصد 


0 


نکنید. لا تَْرموا عَقَد عُفدة الیَکاح4: در مدّت عدّه اقدام به عقد نکاح نکنید. چرا که در 


سوره بقر ۱۳۷ 
الْکتَات»: مصدری است به معنی اسم مفعول یعنی: مکتوب به معنی مفروض که 


ره هآ 1۷۳۶ 


متن ایه: 


1 2 و وی ری مه یی سار ی مه اک رد ۳ تِ 
«لا جتَاح عَلیُمْ ان لت التَسَاء ما لم تمَسوهن ار تفُرضواً له فَریضَة 
تون غل آلنویع فدردد وغل المفتر فدردء مَتَعّا بالمفروب حقّا عل 


آلنخینی 408 


اگر زنان را قبل از آمیزش جنسی و تعیین مهر (به عللی) طلاق دهید. گناهی بر 
شما نیست (و در این موقع) آنان را (با هدیه‌ای مناسب حال خود) بهره‌مند سازید. آن 


کس که توانائی (مالی) دارد. و آن کس که توانائی (مالی) ندارد. به اندازه خودش: 
هدیه‌ای شایسته (و مناسب حال دهنده و گیرنده) می‌پردازد. و این (پرداخت هدیه) بر 


نیکوکاران الزامی است. 

توضیحات: 

«مّا لَمْ تَمَسُومْنّ»: اگر یا مادام که با آنان آمیزش جنسی انجام نداده باشید. واژه 
(ما) می‌تواند شرطیه باشد. یعنی: «اٍن ن سوه زا وضانت تاش اعد مُدة تم 
تَمَسَوهن». «فریضة»: صداق. مهریه. «متخوهر"): بدانان متاع دهید. متاع و مُتعه به 
معنی هدیه‌ای است که شوهر بعد از طلاق به هفیاط اه خود می‌دهد. دادن آن به 
همسر مطلقه‌ای که با او نزدیکی زناشوئی نشده و مهریه‌ای برای وی قبلاً معین نگشته 
است واجب است. و دادن آن به زنان مطلقه دیگر مستحبٌ است. «مویسع»: دارا. 
ثروتمند. «هُقت: نادار. تنگدست. «قدّر»: اندازه توان. «متاعا»: بهره‌مند ساختن. اسم 
مصدر است و به جای تمتیع به کار رفته است و مفعول مطلق است. تقدیر آن چنین 
ات «متَعَوهر متَاعا»: «حَقَا»: ثابت و یابرجا. (بالععروف) صفت اوّل (متَاعا) است» و 


۱۳۸ تفسیر نور 


است: ۳ ذلك حَمَا». 
متن ایه: 


2 
22 2 * 


ون توش من بل آن ؟ عون وقذ رضم هن ۳ 


نم ما 


!1 آن یعون آو یو آلٍی بیدم عقد؛ التکاح وآن کَعَفوا قرب للفوی ولا تنسوا 
لَمضل بتکم نله بما نَعَلُون بصیر 43 
تر جمه: 

و اگر زنان را پیش از آن که با آنان تماس بگیرید (و آمیزش جنسی بنمائید) طلاق 
دادید. در حالی که مهریه‌ای برای آنان تعیین نموده‌اید» (لازم است) نصف آنجه را که 
تعیین کرده‌اید (به آنان بدهید) مگر اين که آنان (حق خود را) ببخشند و یا (اگر صغیر 
و یا سفیه هستند. ولی آنان. یعنی) آن کس که عقد ازدواج در دست او است. آن را 
ببخشد» و اگر شما (مردان) گذشت کنید (و تمام مهریه را به زنان بپردازید) به 
پرهیزگاری نزدیک‌تر است. و گذشت و نیکوکاری را در میان خود فراموش مکنید. 
بی‌ گمان خداوند به آنجه انجام می‌دهید بینا است. 

توضیحات: 

«تصف) :نیم این واه می‌تواند میتدای. خر محذوف؛ وربا خبر مبندای محذوف 
باشد» و تقدیر چنین است: «فعَلیکم ضیف م۱ فرَضتَ؛ فالوَاحبٌ نصّف م۱ فرَضتما. 
«یعْفُونّ»: زنان گذشت کنند. «یْعْفُو»: او گذشت کند. در رسم‌الخط قرآنی, الف زائدی 


در آخر این فعل موجود است. «الذٍی بیدیه عَثْدة آلیکاح6: شوهر است. «فضل»: 
بزرگواری و نیک رفتاری. 

متن آیه: 

(عیشرعل الب واضزه زنط وفرنا له کییجه» 

در انجام نمازها و (به ویژه) نماز میانه (یعنی عصرء کوشا باشید و) محافظت ورزید 


و فروتنانه برای خدا بپا خیزید (و با خشوع و خضوع. در برابر دیدگان خود. هیبت و 


عظمت خدا را مجسم دارید). 


«صلرات»: نمازها. «الصَلوة الوشطیا»: نماز میانه. بهترین نماز. واه (وسْطیا) به 
معنی وسط و گزیده و بهترین آمده است. دانشمندان اسلامی هر یک از نمازها را 
(السصّلاة الوَشطا» دانسته‌اند. ولیکن ارجح اقوال دا بر نماز عصر است. «َانتین»: 
ور ار وی را را 
(نْوت) به معنی بریدن از امور جهان و پرداختن به مناجات یزدان و اشتغال به ذکر و 
دعای خداوند مثان است 

شوره برخ آید ۲۳۹ 
ادا آمشم فاذکزوا له کما سکم ما نم تصفوفوا 
تَعَْمُونَ 43 

ترجمه: 

و اگر (به خاطر جنگ يا خطر دیگری) ترسیدید (و نتوانستید با خشوع و خضوع 
لازم به نماز بایستید. نماز را ترک نکنید. بلکه آن را) در حال پیاده یا سواره انجام 
دهید. اما هنگامی که امنیت خود را باز یافتید (نماز را به صورت معمولی و به تمام و 
کمال به جای آورید و) برابر آن چیزهائی که نمی‌دانستید و خدا به شما آموخت. خدای 
رایاد کنید (و به عبادت و نیايش بپردازید). 

«ر جَالا): جمع راجل. پیادگان. «رکبانا»: جمع راکب سواران. (رجّالا 2 رانا 


حال ی صمی رو در جواب شرط محذوف ات که تقدیر 1 < جنین آنست: «فان خفتّم 
فصلوا راجلین و راکبین». «کمَا»: همان گونه که. 


متن آیه: 


سال آنان را (با پرداخت هزینه زندگی) بهره‌مند سازند. به شرط این که آنان (خودشان از 
خانه شوهر) بیرون نروند. پس اگر بیرون روند هر کار پسندیده‌ای که نسبت به خود 
توضیحات: 


2 
سای 


«وصیهة»: توصیه» سفارش. مفعول مطلق یا مفعول‌به فعل محذوفی است 9 تقدیر آن 
چنین است ««یوضون وَصیَت. یا این که: «کتَب ال لیم و صیَت. «متَاعا»: مفعول‌به 
فعل محذوف (یوضُون) يا (وَصیّهٌ) است که به معنی «َوْصیَه) می‌باشد. «غْبرَ اخراج»: 
بدل «َتاعّ» یا حال لین يا (َررَاجا)» ویا منصوب به نزع خافض می‌تواند باشد. آیه 
(۲۳۴) حق واجبی است که گزیر و گریزی از آن نیست. و اين آیه بیان گر حقی است 
که زن در استفاده و عدم استفاده از آن آزاد است. 

سوره بقرة آیه ۲۴۱ 

متن آیه: 

«ولمطلَشت معمٌ بالمفزوف حتّا غل أمتَیین49 

ترجمه: 

تو صیحات: 

«عتَا»: مفعول مطلق فعل محذوفی است. تقدیر آن چنین است: ی ذلك عَمّا». با 
توجه به احکام گذشته» زنان مطلَقه جهارگروهند: الف - زن مطلقه‌ای که با او آمیزش 


شش شاه آنفتب 9 مهریه‌ای برای وی معلوم گشته است. چنین زنی؛ عذّه نگاه می‌دارد 


سوره بقر ۱۴۱ 
و مهریه خود را به تمام و کمال دریافت می‌نماید. ب - زن مطلقه‌ای که با او آمیزش 
و مهریه‌ای مثل مهربه خویشاوندان و زنان خانواده خویش دریافت می‌نماید. یعنی 
مهریه برای او معلوم گشته است. چنین زنی نصف مهپریه خود را دریافت می‌دارد و 
عدّه‌ای ندارد. د - زن مطلقه‌ای که با او آمیزش جنسی نشده است و مهریه‌ای هم برای 
او معلوم نگشته است. چنین زنی وجوباً حق متاع به اندازه قدرت مالی شوهر دریافت 
می‌دارد. و عذه‌ای ندارد. یادآوری: دادن حق متاع به زنان بندهای [ «الف» و «ب» و 
«ج» ] مستحتٍ است. لیکن پرداخت آن به زنان گروه [د] واجب است. [نگا: تفسیر 

سوره بقرة آیه ۲۴۲ 

متن آیه: 

کلك یبن له لکم عاییه- للم تععلون 43 

خداوند این چنین آیات خود را برای شما شرح می‌دهد تا این که «درباره احکام 
الهی و همه پدیده‌های جهان) بينديشید. 

تو صیحات: 


«کذّالك»: بدینسان. با چنین بیانات خردیسندانه و قوانین خیر خواهانه. 
سوره بقرة آیه ۲۴۳ 


ِِ خَرجوا من دیرهم وَهم لک حَدر لمَوّتِ فقال هم له مُو 


له آذو فضل غل آلتاس رن آسشتر آلّاس لا ینگون 4 


سس 
۱ 
۱ ۱ 
۰ ۷ 
0 
۱ 
۲ص 


لا آکاهی ز کتان )بای که نها سوق موی سا دنه 
نفر بودند. از ترس مرگ بیرون رفتند (و سستی نمودند و از جهاد با دشمن سر باز 
ساخت و با چیره‌شدن دشمن بر ایشان, گرفتار کشتن و ذلّت و خواری شدند) سپس 


۱۳۲ تفسیر نور 
خیاوند آنان را (با آگاهی و بیداری و بکار قهرمانانه افرادی اه انشان) ونوه کرد زگ 
نه این است که پذیرش ظلم و جور. مرگ مّت‌ها است؟! و هرگاه گروهی از ایشان از 
غفلت خویش بیدار شدند و بپاخاستند» خود و دیگران را با جبران مافات از نو زندگی و 
حیات می‌بخشند؟! و چنین زندگی بزرگوارانه‌ای پس از زندگی ذلّت‌باره نعمت سترگی 
است و از فضل خدا است و) بی‌گمان خداوند فضل خویش را شامل مردم می‌سازد 
(فضلی که موجب شکر و سپاس است) ولیکن بیشتر مردم شکرگزاری نمی‌کنند. 

«َنَم ترٍِ»؟: آیا آگاهی از؟ مگر نمی‌دانی که؟. مخاطب پیغمبر است و مراد ملّت 
او. و هدف پرسش تحریک آنان برای آگاهی از اين چنین کسانی و پندگیری از کار 
ایشان است. «لَذی خرجوا»: کسانی که بیرون رفتند. خداوند نژاد و شماره و سرزمین 
چنین کسانی را روشن نفرموده است. و چه بسا تنها جنبه ضرب‌المثل داشته باشد و 


2 و ی 3 
برای پند و اندرز بوده و اصللا داستانی در میان نباشد. «آلوف»: جمع الف. هزاران. 


لحار اد ترس تققعول له ای رم توا أَحیاهمْ»: مراد از موت و حیات. نابودی 
حیات معنوی است (نگا: بقره / ۵۶ آنعام / ۱۲۲ انفال ۲۴). 
سوره بقره آیه ۲۴۴ 


متن ایه: 


ترجمه: 

و هه بش کیت ید انیت که وک شترا ردنا اس 

«سویع»: شنوا است و گفتار هرکسی را می‌شنود. «علیم»: دانا است و از کردار و 
پندار هر کسی آگاه است. 

شوه بقرة آند ۲۴۵ 

متن آیه: 


عِ 


من دا آلذی یْفرض له قرضا حَستا قیْصعة, هر آضعاقا کیب وله یبش 


تنطد واه فزجشرن 4 
کیست که به خدا قرض نیکوئی دهد تا آن را برای او چندین برابر کند؟ و خداوند 


(روزی بندگان را) محدود و گسترده می‌سازد و به‌سوی او بازگردانده می‌شوید. 


«مّن دا الذِي»: چه کسی است که؟ (مَنْ): مبتدا (دْا): خبر (لّذي): صفت. 
«قرضا»: مفعول مطلق و به معنی (ٍقراض) است. یا مفعولّبه و به معنی (مقروض) 
اشتت.:«ق ضا سا 6: وام تیکه: و آن‌توقتی است که ادمال خلال و با طییبه عاطر باش: 
«فیضاعفه» : تا چندین براپرش گرداند. «آضعافا»: جمع (ضعف) چندین برابر. 
مفعول‌به دوم فعل (یضَاءِفَ) یا حال ضمیر (ه) در (یْضَاعفه» است. «یقبض»: باز 


هی کیره که که یط کش شم ده فرآز انم گردان: 
سوره بقرة آیه ۲۴۶ 


«آلم کر ی العلا ین بی اسرمیل ین بَغد موس لاو ی هم آبعت لا میک 
۳ پ ها ار مار ۳ 7 و وه ر واه تن 
متل فق سبیا اللّه قال هل عَسَیِتَم ان کیت 7 عَلیُْم تال لا تقتلوا فالوا وَمَا لعا 
۷ 
تلا سنا وه علی بیج 
در راه خدا جنگ کنیم. (پیغمبرشان برای اطمینان از تصمیمشان بدیشان) گفت: 
تکتیو که نمگیته مشگن اس در راه دا سکا کت ای کار عادو 
ات رانده شده‌ایم؟ اما و که دستور پیکا ِِ داده شد. همه جز عده 


1 تفسیر نور 

توضیحات: 

«مّلا»: بزرگان قوم. «نبي»: پیغمبری. منظور سموئیل است. «نقاتل»: تا بجنگيم. 
مجزوم است چون جواب فعل امر (ابِع) است. «عَسَیتم»: شاید شما. از افعال ناقصه 
است و اسم آن ضمیر ت و خبر آن جمله «آلا مات است. «مّا لََا»: چه می‌شود ما 
را؟ جرا ما؟ (م): مبتداء (ن) خبر است. «ییار»: جمع دار خانه و کاشانه. شهر و میهن. 


«کتب»: واجب گردید. «ولوا»: سرییجی کردند. پشت نمودند و خلف وعده کردند. 


م6 و و م موه 4۱ ]2 مه سح ح  ,‏ 2 ۵ 8 و ف او و او 

ور ورد که ۳ 2 وو روم وو م رمع با ]رگ ما ره هر یم و ام وو 

عَلیْتا نی أحَنْ بالمك منه وم یوت سَعَة من الما ال لِنْ له اضطفله عَلیْکُم 
و ۳ 


زار بَسَطة فی الملم رجنم وله یوق مُلکفء من جمَاء وا 
و پیغمبرشان به آنان گفت: خداوند طالوت را برای زمامداری شما روانه کرده است. 
بزرگان قوم گفتند: چگونه او بر ما حکومت داشته باشد با این که ما از او برای 
۳ »: چگونه؟ از کجا؟ 2 ِوتَ»: داده نشده است. «سَعَتَ»: فزونی. فراوانی. 
«اصطفاه عَلیکم»: او را بر شما برگزیده اشت: «بشَطة» : گسترش. فراخی. . «واسع»: : به 


معنی (درشهت تعنی : دارا است. یا به معنی (موسع) نش 2 توسعه‌دهنده و بخشایشگر 


سوره بقر ۱۴۵ 


ّ 


مرو و ۸و صد 2 


َبْقَیّه ما 1 ال مُوتی وال هزون یله اکن نی لك لا کم ان 
کش نت9 

ترجمه: 

و پیغمبرشان به آنان گفت: نشانه حکومت او این است که صندوق (عهد) به‌سوی 
شما خواهد آمد (همان صندوق عهدی که دلگرمی و) آرامشی از سوی پروردگارتان و 
یادگارهای خاندان موسی و هارون در آن است. و فرشتگان آن را حمل می‌کنند. در 
این کار بی‌گمان نشانه‌ای برای شما است (و چنین رهنمودی شما را بر آن می‌دارد 
که) اگر مومن هستید (بدو بگروید و به دنبال حق روان شوید). 

توضیحات: 

«عایةّ»: نشانه. «مَلْك»: سلطنت. حکومت. «تَابوتّ»: صندوق عهد. صندوق تورات. 
صندوقی بوده است که تورات در آن گذاشته شده بود. عمالقه آن را از بنی‌اسرائیل 
گرفته بودند. ولی بعدها مجددا به دستشان افتاد. گویا در آن, الواح شکسته عصا و 
جامه موسیء و عمامه هارون و چیزهای دیگری بوده است. «سَکینه»: آرامش. گویا 
هنگام جنگ. موسی چنین صندوقی را در جلو لشکریان ِِ ِِِ و ۳ ٍِِ 
فرشتگان آن ۱ ِِ آن را گهداری 0۳ کار مسبت ب9< 
خارق‌العاده‌ای که با دست و تصرف انسان‌ها انجام نگیرد. عادةٌ به فرشتگان نسبت 
داده می‌شود. همان گونه که در اینجا مذکور است. 

سوره بقرة آیه ۲۴۹ 


متن آیه: 
فا فصل طالوث با منود قل نله مبتلیسکم بتقر تن شرب منه قلیّش 
را ترا و اک 7 و رت 
می زمن عم فاد مق الا من اغترّف غرّفة ۰ یار م 


_ِ ِِ و 


۳ 


آلصبریی48 


۱۳۶ تفسیر نور 

و هنگامی که طالوت (به فرماندهی لشکر بنیاسرائیل منصوب شد) و سپاهیان را با 
آتان که ار ان بنوشند از (پیروان) من نیستند. و آنان که جز مشتی لا ننوشند از 
(یاران) من هستند. همگی جز عدّه کمی از آن نوشیدند. پس وقتی که او و افرادی که 
ایمان آورده بودند (و از بوته آزمايش سالم به در آمده بودند) از آن رودخانه گذشتند 
سپاهیان او را نداریم. امّا آنان که یقین داشتند که با خدای خویش ملاقات خواهند 
کرد (و در روز رستاخیز پاداش خود را دریافت خواهند نمود) گفتند: چه بسیارند 
گروه‌های اندکی که به فرمان خدا (توفیق نصیب‌شان شده است و) بر گروههای 

«فْصَل»: اژ محل اقامت دور کرد. حرکت داد. «ن هُر»: رودخانه. «َم یَطعَمه): [ 


و 2 


را نجشید و ننوشید. «غرفة»: مشتی. «جَاوَزه»: از آن عبور کرد. «جَالْوتَ»: انتم 
مشهورترین پهلوانان دشمن بود. «فیّة»: گروه. 

سوره بقره آیه ۲۵۰ 

متن آیه: 

ول بر وت وجنودیه ار قرغ لین صنرا رتش 
عل الوم آلگفرینق» 

ترجمه: 

و هنگامی که در برابر جالوت و سپاهیان او فرار گرفتند (و لشکریان فراوان و ساز و 
برگ مجهّز جنگی ایشان را دیدند» به آفریدگار خویش پناه بردند و) گفتند: پروردگارا! 
(بر دل‌هایمان آب) صبر و شکیبائی بریز و گام‌هایمان را ثابت و استوار بدار و ما را بر 
جمعیت کافران پیروز گردان. 

توضیحات: 

«يرَرُوا»: بیرون رفتند و برای مبارزه آماده شدند. «فرنغْ»: و «اقدّام»: جمع قدّم 
گام‌ها: 


تون نع ۷۸۱۳0 

متن آیه: 

روم یذ له قتل داژرذ جالوت واه له ملک راکمه وعلته, من 
و موو 2 ماس رعسو رو یز صد عٍّ و 0 ی و رک 
ِشاء ولوّلا دم الّه الاس بَعضهُم ببَعض لْفْسَدَتِ الارض لح ال ذو فضل عل 
العلیین45 

سپس به فرمان خدا ایشان را (مغلوب کردند و) فراری دادند. و داود (یکی از 

تو صیحات: 

«هَرَمُوهَمٌ»: ایشان را شکستند و فراری دادند. «انَ»: بدو داد. «حکمَة»: مراد 
نبوت است که انزال تورات بیان‌گر آن است (نگا: نساء / ۱۶۲). 

وه نت اند ۲۵۷ 

متن آیه: 

یلك ءاییث له تتلوها یت باحق رات من آلمزسلینق 

این‌ها آیات خدا است که آنها را به حق بر تو می‌خوانيم و تو از زمره فرستادگان 

تو صیحات: 

ار یه گویه زامتف یه گونهای که‌نرای اه کتات‌شکی در آن باقی مان 
(باق) حال فاعل (نَحَنْ) یا مفعول (ٌا) در فعل (تلوَا) است. یعنی: «متََینَ باق 
و ال ات ۳ مات بالق 


۱۳۸ تفسیر نور 


سوره بقرة آیه ۲۵۳ 

متن آیه: 

لت ئل تلا بفصهح عل بغچن مهم نکم ال ورقعبفضهم درجدی جَت 

هکیت تقمی؛ این مریم بت ده بروح فیس وکا له ما فتتل لین 
من بَغیمم من بعٍ ما جاعتهم یی ولحین اختلفوا قینهم من عمَنَ ینیم مّن 
صقر ولو شاء له ما تلا رن له یفعل ما بریدق4 

ترجمه: ۱ 

اه ان( تام ی اد ای کشت یا آیشان را برع تیگ 
برتری دادیم. خداوند با برخی از آنان سخن گفت. و بعضی را درجاتی برتر داد» و به 
عیسی پسر مریم معجزاتی دادیم و او را با روح‌القدس (یعنی جبرئیل) تقوبت و تأیید 
نمودیم. اگر خداوند می‌خواست کسانی که بعد از اين پیغمبران می‌آمدند. به دنبال 
نشانه‌های روشنی که به (دست) آنان می‌رسید (و هدایت راستین و دین حقی را که 
دریافت می‌نمودند به مقتضای چنین هدایت و دینی» همه ایشان ایمان می‌آوردند و 
اختلافی نمی‌ورزیدند و) با یکدیگر نمی‌جنگیدند. ولیکن (بنا به خواست خدا) اختلاف 
ورزیدند و بعضی ایمان آوردند و برخی کافر شدند. و اگر خدا می‌خواست با هم 
نمی‌جنگیدند و به ستیز نمی‌خاستند» ولی خداوند آنچه را می‌خواهد (از روی حکمتی 
که خود می‌داند) انجام می‌دهد. 

توضیحات: 

«لم له : خدا با او سخن گفته است. عائد موصول. یعنی ضمیر (۰) محذوف است. 
و تقدیر چنین است: «کلمة لّه)... «درَجاتِ»: مراتب و منازل. منصوب است چون 
مفعول دوم (َفعٌ) در مفهوم بل است. یا حال (من بَعْضهم) و در مفهوم ( رجات 
یا مفعول مطلق است و درجات در مفهوم (رفعات) است. منصوب به نزع خافض است و 
حرف جر «علي یا اي يا فی) محذوف است. «یینَات»: دلائل روشن. معجزات مذکور در 


رااتغمران ۱۷ ۳): «یتَا4: یاری و توانائیش دادیم. «روح لْمَدْسٍ»: روح پاک. یعنی: 


سوره بقره آیه ۲۵۴ 


متن آیه: 

فك ۳ ین عم ِ ما رگم ین قبل بل أ ن یأق یوم ۷1 بیع فیه ولا 
۹ ال و کز رو 0 هم آلطِمُون 3 

ترحمه: 


ای ۰ که ایمان آورده‌اید! (برخی) از آنجه بهره شما کرده‌ايم (در راه خدا) 
صرف کنید. پیش از آن که روزی فرا رسد که در آن نه داد و ستدی و نه دوستی و 
او مسا نو ای امک فان کات وید حون «عاعه کی 
ظلم می‌کنند. و نتیجه ظلم آنان در آن روز ظاهر خواهد شد). 

توضیحات: 


و مور 


«أَنتَوا»: ببخشید. خرج کنید. «بیم»: خرید و فروش. «خلة»: دوستی. رفاقت. 
مراد دوستی و رفاقتی است که سودمند شود و مایه نجات گردد (نگا: انفطار / ۱۹). 
وال مقمنان در آخرت دوست همدیگر خواهند بود (نگا: زخرف / ۶۷). «صَعَاعتَ»: 
میانجیگری. نفی شفاعت در اين آیه به طور مطلق است. ولیکن مقید به آیه‌های دیگر 
است. از جمله «لا من آذ نله ان و رضی له قولا» (طه / ۰۹ لایشْمَعُونْ الا 
لمن ازتضی» (انبیاء | ۲۸). 

سوره بقره آیه ۲۵۵ 


متن آیه: 
اه لا رل ۱ هوالع ی لا هت ولا وم مان وب وما ی 
ار تن الا ثفْعْ عندهه ً ان یلم ما بی أیْييهم وَمّا ‏ حلنه 1 


و وو 


جیظون بقیء من علیم الا پما شاء ریم كریه لسوت ی ولا یود 
حفضهما وهر ال العظیم 45 
چرتی و نه خوابی فرا نمی‌گیرد (و همواره بیدار است و سستی و رخوت بدو راه ندارد). از 


۱۰ تفسیر نور 
آن او است آنچه در آسمان‌ها و آنجه در زمین است (و در ملک کائنات او را انبازی 
یت ها اه کف در بشگاه ماک کنومگر یا احا هوکش اند اف | که 
در پیش روی مردمان است و آنچه را که در پشت سر آنان است (و مطلع بر گذشته و حال 
و آینده, و آگاه بر بود و نبود جهان است و اصلا همه زمانها و مکانها در پیشگاه علم او 
یکسان است. مردمان) چیزی از علم او را فراچنگ نمی‌آورند جز آن مقداری را که وی 
بخوآمد. (عل و دانفن محدود: دیگران برنوق, از عم جرپایان:و نی گران او انست). 
فرماندهی و فرمانروائی او آسمان‌ها و زمین را دربر گرفته است. و نگاهداری آن دو (برای 
او گران نیست و) وی را درمانده نمی‌سازد و او بلندمرتبه و سترگ است. 

توضیحات: 

«حي»: زنده جاوید و باقی پایدار. «هیوم»: نگهدار جهان و گرداننده امور آن. نی 
9 یوم صفت يا بدل. و يا خبر مبتدای محذوف می‌باشد. «ست: چرت. از ماده 
(وسن). «مَا ی أدییم»: آنچه در پیش روی آنان است که امور مربوط به اين جهان 
است. «مّا خلهُم»: آنچه در پشت سر آنان است که امور مربوط به آن جهان یعنی 
رز مت لا ین ۰6 احاطم نی کرش اک نمی آزر ند «کریی»: تخت 
سلطنت. عرش. در اینجا مراد علم و عظمت و قدرت خدا است. «لا یوّوده»: او را 
درمانده و ناتوان نمی‌سازد و بر او سنگینی نمی کند. از ماده (آود). 

سوره بقرة آیه ۲۵۶ 

متن آیه: 

( اکره ن یت قد گیل فد من لَ قسس سففز پالکدفوت ویژین باق 
َقَدٍ أَمَْمسََ بالعُروة لت ی لا انفضام لها وا میم یمه 

ترجمه: 

اجبار و اکراهی در (قبول) دین نیست. چرا که هدایت و کمال از گمراهی و ضلال 
مشخص شده است. بنابراین کسی که از طاغوت (شیطان و بتها و معبودهای پوشالی و 
هر موجودی که بر عقل بشورد و آن را از حق منصرف کند) نافرمانی کند و به خدا 
ایمان بیاورد. به محکم‌ترین دستاویز درآویخته است (و او را از سقوط و هلاکت 
می‌رهاند و) اصلاً گسستن ندارد. و خداوند شنوا و دانا است (و سخنان پنهان و آشکار 


سوره بقر ۱۵۱ 
مردمان را می‌شنود و از کردار کوچک و بزرگ همگان آ گاهی دارد). 

توضیحات: 

«کراه»: وادار کردن. واداشتن. «رشد»: هدایت. راه درست. «عْي»: صلالت. ر 


کج. « طاغوت»: هر معبودی جز خدا. شیطان. هر کس و هر جیزی که اطاعت از آن. 
مایه طغیان و دوری از راه حق شود. چه آفریده‌ای که پرستیده شود. و چه فرماندهی 
که در شرّ و بدی از او فرمانبرداری گردد. و چه اهریمنی باشد که انسان را از راه به در 
ره مره ۵ مق او ام کلف منت در ان کیان استه «عروة»: دستاویز. «ونقّیا»: 
مونّث (َوننق) بس محکم و استوار. «نفصَام»: گسستن. 

سوره بقرة آیه ۲۵۷ 

متن آیه: 

لاله ون آنیین ءاملوا برجم من للع ای آاشور رآنیین کفرواآزیاژفم 
َلفْوث یْرجوَهم من آلور ال آللعتِ آژتتبت ضحَب آلثار هم فیها 
خلذون(4 

ترجمه: 

حواویه مت نی ق‌فدار راون کیان اس که امات آوردهان: اسان اناد 
تاریکی‌های (زمخت گمراهی شک و حیرت) بیرون می‌آورد و به‌سوی نور (حق و 
اطمینان) رهنمون می‌شود. و (مّا) کسانی که کفر ورزیده‌اند. طاغوت (شیاطین و 
داعیان شرّ و ضلال) متولّی و سرپرست ایشانند. آنان را از نور (ایمان و فطرت پاک) 
بیرون آورده به‌سوی تاریکی‌های (زمخت کفر و فساد) می‌کشانند. اینان اهل آتشند و 
در آنجا جاویدانه می‌مانند. 

توضیحات: 

«وی»: دوست. یاور. خداوند ولی مومنان است و آنان را به راه خیر و خوبی 
رهنمون می‌شود و یاری‌شان می‌نماید. شیطان ولی کافران است و آنان را به راه پلشتی 
و زشتی می‌خواند و بدی‌شان چنین می‌نمایاند که خیرخواه آنان است و بدی‌شان سود 
میرساند. «ظْلَمَات»: تاریکی‌ها. «خالدُون»: جاویدانان. 


رهق اه ۲۵۸ 


۱۵۲ تفسیر نور 


للم تر ال ای حاج ابرجعم نی ریم آن عاته اه آلملك لد قال برجم ری 
5 و2 رو وف 124 عِ 2 ره ‌ ‌ و #۱۶ 2۲ ره مه 
آذی بنی. ویییث قل آنا آتي واییث قل [ترهسم فان له بأق بالشمین من 
1 سم مّ وک سر 2 و 2 


آیا با خبری از کسی که با ابراهیم درباره (الوهیت و یگانگی) پروردگارش راه 
مجادله و ستیز در پیش گرفت. بدان علّت که خداوند بدو حکومت و شاهی داده بود (و 
بر اثر کمی ظرفیت از باده غرور سرمست شده بود)؟ هنگامی که ابراهیم گفت: 
پروردگار من کسی است که با دمیدن روح در بدن و بازپس گرفتن آن) زنده 
می‌گرداند و می‌میراند. او گفت: من (با عفو و کشتن) زنده می‌گردانم و می‌میرانم. 
ابراهیم گفت: خداوند خورشید را از مشرق برمی‌آورد تو آن را از مغرب برآور. پس آن 
مرد کافر واماند و مبهوت شد. و خداوند مردم ستمکار (مَصرّ بر تبه‌کاری» و دشمن 
حق) را هدایت نمی کند. 

توضیحات: 

«َم ٍلیا»: آیا آگاهی از؟ باید آگاه باشی از؟ «حاحَ»: مجادله و منازعه کرد. به 


حخت گوتی 9 حخت خواهی نشست. ات له لَمْلَ4: جون که خدا بدو حکومت 
و شاهی داده بود. یعنی سلطنت و قدرت او ۳ مغرور کرده بود و به انکار خدا واداشته 


بود. «بنهت»: مبهوت گردید. خاموش 9 درمانده 9 سرگردان 9 بی‌برهان شد. 
۲ 


وی توش رز مر مگ 1 مه و 

ار کالزی مر کل تَرَیَة وهی خَاريهُ عل غزوشها قال آن یخی هه له بَْد 
تفس سیم یدانق بشعت ی تفا رش که ای سای موی یه گِ1 
میا ماه له ماعة عام ثم بعَه قال کم لبفت قال لبثث يوما ار بَعض یوم قال 


ل آبفت ماعة غام قانظر الق طعایك وقرابكت میس رنظر ای جمارلت واتجعلله 


۵ 2 رن 2 ۳ و ۳ ره سم له کرو سره شوه 
اي لاس وانظر ی العتام یف ننیر‌ها ثم تکسوها ما فلا تب لُء قال آغلم 


سوره بقر ۱۵۳ 

يا (آیا آگاهی از) همجون کسی که از کنار دهکده‌ای گذر کرد. در حالی که سقف 
خانه‌ها فرو تپیده بود و دیوارهای آنها بر روی سقف‌ها فرو ريخته بود؛ گفت: چگونه 
مدت درنگ کرده‌ای؟ گفت: (نمی‌دانم» شاید) روزی یا قسمتی از یک روز. فرمود: (نه) 
بلکه صد سال درنگ کرده‌ای. به خوردنی و نوشیدنی خود (که همراه داشتی) نگاه کن 
(و ببین که با گذشت این زمان طولانی به اراده خدا) تغییر نیافته است. و بنگر به الاغ 
خود رکه جگونه از هم متلاشی شده است. ما چنین کردیم) تا تو ۳ نشانه (گویائی از 
رستاخیز) برای مردمان قرار دهیم. (اکنون) به استخوان‌ها بنگر که چگونه آنها را 
برمی‌داریم و بهم پیوند می‌دهیم و سپس بر آنها گوشت می‌پوشانيم. هنگامی که (اين 

توضیحات: 

«اَر کالّذي»: یا آگاهی از داستان آن کسی که. حرف کاف زائد است. و تقدیر چنین 
تفت : «لَم تر ال لد مر یا کاف به معنی مثل و برای تشبیه است. در این صورت 
عطف بر معنی کلام سابق است. چرا که (ألَم تر ِل الْذي حاج» همسان (ألَم بر كالذي 
اج است و ۱ کالّذٍي مَرّ) عطف بر آن است. «خاویت»: فرو تییده. فرو ریخته. 
(اعر وشن 6 اجمنع عرش : سقف‌ها. «اَنَیا»: چگونه؟ «أَمَاتَ»: میراند. «لَثْتَ»: درنگ 
کرده‌ای. مانده‌ای. «لَم ینسَنه*: تغییر نکرده است. با گذشت سال‌ها فاسد و تباه نگشته 
آن برای سکته است. مانند (کتابیه) و علامت جزم حذف حرف عله است. «نشْزْ»: 
فراهم می‌چینیم و بهم می‌پيونديم. «نْکسُو): می‌پوشانیم. 


ال رم رب آرنی گنف ثني آلموق قال آو لم فقین ال بق وحن 
یمین قلی ال فخذ آزبعة ین الظیر قطن الیك ثم اجمل ع کل جبل مهن 
و 2 ِ کر ۶ صت 


۱۵۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

و (به خاطر بیاور) هنگامی را که ابراهیم گفت: پروردگارا! به من نشان بده چگونه 
پیدا (و با افزودن آگاهی بٍ ی آ ی یاید). گفت: : پس ۳3 آییخ سوت) 1 
آن گاه آنها را ذیح کن و در هم بیامیز» سپس بر سر هر کوهی قسمتی از آنها را بگذار. بعد 

توضیحات: 

«مَوَتَیا»: جمع میت مردگان. «یلیا»: آری. حرف جواب است. برای ابطال نفی 
متقدّم و افاده اثبات مفهوم بعد از خود می‌آید. «صرْهنَ»: آنها را به خود نزدیک کن. 
آنها را بهم بیامیز. آنها را پاره پاره کن. از ماده (صّور) به معنی میل يا قطع. «جزء»: 
قطعه و پاره و تکه. «أَذعهَنٌ»: آنها زا دا بزن. «سَعْیا»: شتابان. مصدری است به معنی 
اسم فاعل و9 حال بشمار ات و9 تقدیر جنین آیییت* «َیتَ سَاعیات. همچود: 1۳ رت 
رکضا؛ ی اکضا». یا اين که مفعول مطلق است و همچون فَعَدْتْ جُلوساً می‌باشد. 

سوره بقر آیه ۲۶۱ 


متن آیه 

با نو اج ون تیش 
و هواه ساه ۳ 2 رد 
سثبله مه حَة له ضیف لمن عقاء وله وسیع عَلیم 4 

ترجمه: 


مثل کسانی که داراتی خود را در راه خدا صرف می‌کنند. همانند دانه‌ای است که 
هفت خوشه برآرد و در هر خوشه صد دانه باشد. و خداوند برای هر که بخواهد آن را 
چندین برابر می‌گرداند» و خدا (قدرت و نعمتش) فراخ (و از همه چیز) آگاه است. 

«سَنابل»: جمع سْنبُلة. خوشه‌ها. «یضاعف»: جندین برابر می‌گرداند. «واسع»: 
دارای انعام و رحمت فراگیر. 


2 


سوره بقر ۱۵۵ 


سوره بقرة آیه ۲۶۲ 
متن آیه: 
لین ینفمّون الم فی سَبیل له ثم لا یعون 


أَجرهُمٌ عند ربَهمٌ ولا خَوف عَلَیَهم ولا هم رون 


کساتی. کف ارات قوف را ادن راهخدا ضرف مس کنتد بو یه تیال آن .عفن 


نمی گذارند و آزاری نمیرسانند» پاداش‌شان نزد پروردگارشان است دو اندازه اجرشان 


تو ضیحات: 
دا #0 بة دتیال نمی آمرند.: ملحق تمی‌سازند. «مت»: مثت. «آذي»: اذیت و آزار. 
سوره بقرة آیه ۲۶۳ 
متن ایه: 

وگ و که ره رقم ووو ب مه رور ور ۱ 
#فوّل مَعَروف وَمَعْفرة خر من صدقة یتبعها ‏ 
ترتیه؟ 


داشته باشد. و خداوند بی‌نیاز و بردبار است. 


الا 


تو صیحات: 

و ی ۲ افو رهم وم ِ 
«فول»: گفتار. سخن. «مَعْروف»: نیک. پسندیده. «یتبَعهَا»: به دنبال آن بیاید. 
سوره بقرهٌ آیه ۲۶۴ 


متن ایه: 


«یتایها آلذین ءمَنوا لا تبطلواً صدفیکم بالمن والای کالزی ینف مالء رفاء 
س ولا ین باه رالیزم آلاجر فمتله, کمقِ فان عَلیّه راب فأصابء وابل 


رم و 1 ۳ س و 1 و 1 و 1 مس 
قترکة, صلدا لا یدرون عل شیء مَمّا کسَبوا واه لا یَهدی الْقَوَم آلکفرین 48 


۳ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! بذل و بخشش‌های خود را با مّت و آزار پوچ و تباه 
زید. همانند کسی که دارائی خود را برای نمودن به مردم. ریاکارانه صرف می کند و 


۵۶ تفسیر نور 
به خدا و روز رستاخیز ایمان ندارد. مَثل چنین کسی همچون مَثل قطعه سنگ صاف و 
ِِ است که د تو 1 ن (قشری از) خاک باشد رو بذرافشانی شود). و باران شدیدی بر 

ببارد (و همه خاک‌ها و بذژها را فرو شوید) و آن را به صورت سنگی صاف (و خالی 
۲ هر چیز) برجای گذارد. (چنین ریاکارانی) از کاری که انجام داده‌اند سود و بهره‌ای 
برنمی گیرند» و خداوند گروه کفرپيشه را (به‌سوی خیر و صلاح) رهنمود نمی‌نماید. 

تو صیحات: 

«صَدَقَات»: بذل و بخشش‌ها. احسان و نیکی‌ها. «ریاء»: ریا. ظاهرفریبی. منصوب 
آنتتت جون مفعول له, با حال آستت و به معنی: مراک «صفوان»: تتیتککت تزرکت صاف و9 
لغزنده. «وابل: باران تند. رگبار باران. «صلدا)»: سخت و لغزنده وبدون گرد و غبار 

سوره بقرة آیه ۲۶۵ 

متن آیه: 

رن تیم ییا مرَضَاتِ آللّه وتا ۶ من آنشیین کل جنَم 
رَبوة اخراضا وابل ات أ اکتا ضعَفیّن فان ِ بَصبها وابل طاًّ 1۳ پم رن 
بصیر 4 

مثل کسانی که دارائی خود را برای خوشنودی خدا و استوار کردن جان‌های خود 
(بر ایمان و احسان) صرف می‌کنند. همچون مثل باغی است که روی پشته‌ای باشد (و 
از هوای آزاد و نور آفتاب به حذ کافی بهره گیرد) و باران شدیدی بر آن ببارد و در 
نتیجه چندین برابر میوه دهد. و اگر هم باران شدیدی بر آ ن نبارد» باران خفیفی بر آن 
ببارد» (به سبب خاک خوب و آفتاب مناسب و هوای آزاد. باز هم ببار نشیند), و آنچه را 

توضیحات: 

«یتغاء»: خواستن. طلبیدن. مفعول‌له یا حال است و به معنی طالبین. «مَرضات»: 
رضایت. خوشنودی. مّرضاة مصدر میمی است و برابر رسم‌الخطظ قرآنی با (ت) نوشته 
شده است. «تَنییتاً َْأَفسهم»: برای استوارکردن جان‌هایشان بر ایمان و احسان. برای 


عادت دادن خود به بذل و بخشش و پایدارکردن خویشتن بر ایمان. به خاطر یقین و 


باوری که 1 ته دل به یاداش خدا دارند. مفعول له است. یا حال است و به معنی 
«متنَ». «جَنة: باغ. «رَبوَة»: زمین مرتفع. پشته. «کْل»: محصول. میوه. «ضْفن»: 
دوجندان . چهار برایر. جندین برایر. «طْل»: باران خفیف. منظور این اشت: که بذل و 
بخشش چنین کسانی هرگونه که باشد نتیجه و تمره خود را می‌دهد و در پیشگاه خدا 
محفوظ و پیوسته در حال افزايش خواهد بود. 

سوره بقرهٌ آیه ۲۶۶ 

متن آیه: 

۳ یو حدم آن تون له, جَنَة ی تجیل رأغتاب ری من ها الا نهر هر 
فیها ین ی نا الکبَر ور دی ضعفا فاه فصا ها 


و 2 


۳ یز یبن له کم آلایّت لعَلص عم تعکر ون)4 

آیا کسی از شما دوست می‌دارد که باغی از درختان خرما و انگور داشته باشد که از 
زیر درختان آن. جویبارها روان باشد و برای او در آن هرگونه میوه‌ای (از میوه‌های 
دیگر) باشد. و در حالی که به سن پیری رسیده و فرزندانی (کوچک و) ضعیف داشته 
باشد» (در این هنگام) گردبادی (کوبنده) که در آن آتش (سوزانی) باشد, به باغ 
برخورد کند و آن را بسوزاند؟! این چنین خداوند آیات خود را برایتان بیان و آشکار 
می‌سازد» شاید بینديشيد (و با نیروی انديشه راه حق را بیابید). 

توضیحات: 

«یو: دوست می‌دارد. «تخیل»: خرما. نخلستان. «أغتاب»: جمع عتّب. انگورها. 
تاکستان. «کبر»: پیری. کهنسالی. «اعصار»: گردباد. «تار»: آتش. منظور باد سموم است. 
ننیجه: کسانی که بذل و بخشش خود را با ربا و اذیت و آزار همراه می‌کنند» گردباد چنین 
کردار و رفتاری» خرمن عمر و حاصل به ظاهر خیرات آنان را از میان می‌برد» و وقتی در 

متن آیه: 

چیه این ماقرا من یت ما گس و 


1 


ما أَخْرَجْتّا کم اس 


۱۸ تفسیر نور 


2 


ولا تِتَمواً آقبیت منه تنفقون ولسَثم باجذیه الا آن تفیضواً فیه واغلمواً نله 

تر جمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا از قسمت‌های پاکیزه اموالی که (از طریق تجارت) به 
دست آورده‌اید و از آنچه از زمین برای شما بیرون آورده‌ايم (از قبیل منابع و معادن 
زیرزمینی) ببخشید و به سراغ چیزهای ناپاک نروید تا از آن ببخشید؛ در حالی که خود 
شما حاضر نیستید آن چیزهای پلید را دریافت کنید مگر با اغماض و چشم‌پوشی در 
آن و بدانید که خداوند بی‌نیاز و شایسته ستایش است. 

توضیحات: 

«لا ئیْمَمّوا»: قصد نکنید. روی نیاورید. «خبیث»: نایاک. مراد از آن» چیز بی‌مقدار و 


بدردنخور است؛ نه چیز حرام. زیرا جیز حرام. اندوختن يا بخشیدن را نشاید. «حیل): 
ستوده. فعیل به معنی مُفْعَول است. 
متن آیه: 


7۳ مر رز مق 
بمدکم اقفر یامرس بالتخقاء وله منم عبر مه وفضلا 


وی عل 48 

ترجمه: 

اهریمن شما را (به هنگام انفاق می‌ترساند و) وعده تهیدستی می‌دهد و به انجام 

تو صیحات: 

«فحاء): بزه و گناهی که قبح و زشتی ان زیاد و چشمگیر باشد از قبیل: زناء قتل 
ندادن زکات. ترک نماز. بخل و «مَعُفرَه» : آمرزش, که در آخرت بهره نیکان می‌گردد. 
«فضلا»: فزونی نعمت و برکردن جای چیز بخشیده شده» که در دنیا نضیب نیکوکاران 
می‌شود. (نگا: سباً | ۳۹) 


سوره بقر ۱۵۹ 


سوره بقرة آیه ۲۶۹ 
متن آیه: 
و و ای یب و هر رن مر ۳۹ 3 وكٍٍِ# نم 

ترجمه: 

فرزانگی را به هرکس که بخواهد (و شایسته بیند) می‌دهد. و به هرکس که فرزانگی 
داده شود. بی‌گمان خیر فراوانی بدو داده شده است. و جز خردمندان (اين حقائق را 
درک نمی کنند و) متذ‌کر نمی گردند. 

توضیحات: 

«حکمَةّ: فرزانگی. اصابت در کردار و گفتان و انجام هر چیزی در جای مناسب 
خود. در اینجا مراد معرفت اسرار قرآن است. «أَولُوا»: صاحبان. «آلباب): جمع 
خردها. «أولواالالبّاب»: عاقلان. 


و هر هزینه‌ای را که (در راه خیر یا شر) متحمّل می‌شوید. یا هر نذری را که (در راه 
یاوری نیست. 

توضیحات: 

«فْق»: بذل و بخشش. صرف مال. «آنصّار»: یاوران. مددکاران. 

سوره بقرهٌ آیه ۲۷۱ 

متن آیه: 

يب قوف 1 2۱۳ سس 2 بط ها 2 ها ۳ 1 
ان ئبُذوا الصَدقت نما هی زان نفوها وئوّنُوها الفقراء فهو خر 


۳ 3 
و و 


۱۳۰ تفسیر نور 
کر عنسم من سمیقاسکم وا له بما تلو خبیر 4 


ترجمه: 


اگر بذل و بخشش‌ها را آشکار کنید. چه خوب. و اگر آنها را پنهان دارید و به 
نیازمندان بپردازید» برای شما بهتر خواهد بود و برخی از گناهان شما را می‌زداید. و 


و و 


تو صیحات: 
«ان تَبدوا»: اگر اشکار سازید «صدقَات»: بذل و بخشش‌ها. «َنِع هی»: جه خوب! 


مراد این است که آشکار ساختن بذل و بخشش‌ها پسندیده است. «یکَم: محو و نابود 
می‌ کند. می‌زداید. «سَیّات»: نابکاری‌ها. زشتی‌ها. مراد گناهان کوچک و بزرگ است. 
سوره بقرهٌ آیه ۲۷۲ 
متن آیه: 
لیس عَلیِق دهم وَلصن له بهیی من بَِاء وتا نش من خبر 


ور و 


لشیم ومّا کنیقون لا آنیقاء وج له وما وا من خبر وف لیم وآنشغ لا 
ویو 8 
می‌گردد) و (اين وقتی خواهد بود که) جز برای رضایت خدا نبخشید. و هر چیز نیک و 
بایسته‌ای که (بدین گونه) ببخشید به طور کامل به خود شما بازیس داده می‌شود و 
(کوچک‌ترین) ستمی به شما نخواهد شد. 

توضیحات: 


«لَیس ع عَلبَكَ عَلیّك هدَهُم4: هدایت آنان بر تو واجب نیست. بلکه بر تو تبلیغ است و 

پبس. ۳ مراد مال و دارائی است. «ما تفقون»: نمی‌بخشید. نباید ببخشید. 
صر مت 

«وَجْه»: ذات. اطلاق جزء بر کل است. طابتََاء وجه نله 4 «یتَغاء وخه ال»: طلب 


رضای خدا. «یوّفَ»: به تمام و کمال داده می‌شود. 


سوره بقرهٌ آیه ۲۷۳ 


متن آیه: 
قلفقراء الذیق اخصروا فق سبیل التّه لا بَمْتَطیعُونَ ربا نی الازض حَسبهُم 
و 8 سر مر مد 2و مروو له حفعل ء ]2۱2۱ 1 نم ۱ 


(چنین بذل و بخششی مخصوصاً باید) برای نیازمندانی باشد که در راه خدا 
درمانده‌اند و به تنگنا افتاده‌اند و نمی‌توانند در زمین به مسافرت پردازند (و از راه 
تجارت و کسب و کار برای خود هزینه زندگی فراهم سازند و) به خاطر آبرومندی و 
خویشتنداری» شخص نادان می‌پندارد که اینان دارا و بی‌نیازند امّا ایشان را از روی 
رخساره و سیمایشان می‌شناسی, (چه از لحن گفتار و طرز رفتار پیدا و نمودارند و) با 


الحاح و اصرار (چیزی) از مردم نمی‌خواهند. و هر چیز نیک و بایسته‌ای را که 
ببخشید. بی گمان خدا از آن آ گاه است. 

توضیحات: 

«لْفَْرء»: ها رسای وه ون هفلی. آسگا یه رو ها نفقوا) در آیه قبلی. 
یا به فعل محذوفی همچون (ِغمَدُوا ٍجْعَلُوا. یعنی: «ِعَمَدُوا لفتراءه لِجعَلوا ما 
تنفقَونْ» «لفترآء صدقانکم للْفْترآء». «أَخصدُوا»: بازداشته شده‌اند. جلو آنان گرفته 
شده است. همه اوقات‌شان وقف جهاد يا کسب علم شده است. «ضرّب»: راه رفتن. 
مسافرت کردن. مراد جستجو و تکاپوی در کار تجارت و کسب و تلاش در پی معاش 
ات 7 قناعت. شرم و حیا. «سیما»: رخساره. دیدار. «اافا»: الحاح. اصرار. 
مفعول مطلق است؛ زیرا الحاف خود نوعی از سوال یعنی درخواست است؛ و يا این که 
پستی افو خال تقمار است لا فلرن العاس انا یافقا اه یی ار 
مردم نمی‌خواهند. از مردم اصلا چیزی نمی خواهند. خر : مراد مال و دارائی است. 

سوره بقرة آیه ۲۷۴ 


متن ایه: 


۱۶۲ تفسیر نور 


«اذِین ینففون أه وم بل هار را رقلانبة هم آجرهم عدد رنهم ولا 
حرف 1 ۳ ولا هم و ُوق(48ه 
ترجمه: 


کسانی که دارائی خود را در شب و روز (و در همه اوضاع و احوال) و به گونه پنهان 

تو صیحات: 

«یراًوَعَلان»: پنهان و آشکارا. حال ضمیر (و) در فعل (یْفْونْ) بوده و به معنی: 
«مُیرّینَ ومُعْننٌ» به کار رفته‌اند. ذکر (لَیّل) پیش از (تهار) و (سز) قبل از (علاییة) 
بیان گر این واقعیت است که بذل و بخشش نهانی, مقذم بر بذل و بخشش آشکارا است. 

سوره بقرة آیه ۲۷۵ 


متن آیه 
طالذین یا صلون الربرا لا یَُومُونْ الا ما ء یوم ی یبط لین من امس 
۳ هی وف یو ص ۵ ع رم صرم مه 
دالك بانْهُم قالوا نما میم مثل ربا وال آللّه لبم وَحَرم ۰ ظة 
مرص 2 2 ۳ مد ۳ 


یا علدوج4 

ترجمه: 

کسانی که ربا می‌خورند (از گورهای خود به هنگام دوباره زنده شدن يا از مشی 
اجتماعی خود در دنیا) برنمی‌خیزند مگر همچون کسی که (- بنا به گمان عرب‌ها -) 
شیطان او را سخت دجار دیوانگی سازد (و نتواند تعادل خود را حفظ کند)؛ اين از آن‌رو 
است که ایشان می‌گویند: خرید و فروش نیز مانند ربا است. و حال آن که خداوند خرید و 
فروش را حلال کرده است و ربا را حرام نموده است. پس هر که اندرز پروردگارش به او 
رسید و (از رباخواری) دست کشید. آنچه پیشتر بوده (و سود و نزولی که قبلاً دربافت 
نموده است) از آن او است و سروکارش با خدا است؛ اما کسی که برگردد (و مجئدا 
مرتکب رباخواری شود) این گونه کسانی اهل آتشند و جاودانه در آن می‌مانند. 

توضیحات: 


«اکُون»: می‌خورند. مراد دریافت می‌دارند و در آن تصرّف می‌نمایند. «لا 
یقمُونّ»: به هنگام زنده‌شدن از گورها برنمی‌خيزند. از مشی اجتماعی دیوانه‌وار خود 
در دنیا دست برنمی‌دارند و آنی آسوده‌خاطر نمی گردند. «یتَحطه»: او را پیایی و 
ناهنجارانه بزند. «مّسش»: جنون. دیوانگی. «منْ الْمَس». به سبب دیوانگی ناشی از 
خودباختگی یا هراس. جار و مجرور متعلّق به یوم یا یتح است. در اینجا رباخواران 
به صرعیان و دیوانگان تشبیه شده‌اند. و این تشبیه بنا بر اسلوب عرب است. آنان 
زیبایان و نیکوکاران و اشیاء قشنگ و خوشایند را به فرشته تشبیه می‌کنند (نگا: توسف 
۱ و زشت‌ها و بدکرداران و اشیاء بدریخت و ناخوشایند را به شیطان و غول (نگا: 
صافات | ۶۵). «بیع»: معامله. خرید و فروش. «ما سَلَف»: آنچه از ربا پیش از تحریم 
بوده است و گذشته است. «آمر»: کار. 


سوره بقرة آیه ۲۷۶ 


قد قل محم 


«یَمُحَنْ لته الرَبَوا ویر آلصَدقت رال لا یب کل کار 48 
حمه 


خداوند (برکت) ربا را (و اموالی را که ربا با آن بيامیزد) نابود می‌کند و (ثواب) 
صدقات را (و اموالی را که از آن بذل و بخشش شود) فزونی می‌بخشد. و خداوند هیچ 
انسان ناسپاس گنه کاری را دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«یِمُحَّ»: نابود می‌کند. محو می‌گرداند. رو به کاستی می‌برد. «يری»: افزايش 
می‌دهد. فزونی می‌بخشد. «مار»: معتاد به کفر و مقیم بر آن. «آیم»: فرو رفته در 
گناه. واژه‌های (کقار) و (آثیم) صیغه مبالغه‌اند و در اینجا برای بیان رسوائی و نابکاری 
رباخوار به کار رفته‌اند. و نباید گمان برد که خداوند کافر گناهکار را دوست می‌دارد. نه 
هرگز! به کار رفتن صیغه مبالغه. برای فرق با غیرمبالغه نیست. 

سوره بقرة ايه ۲۷۷ 


متن ایه: 


۱۶۴ تفسیر نور 
رن آلذین انوا وعملوا لصیحت واَقَامُوا الصلوة وتو ال کل لهم َجرهم ند 
رهم ولا وف عنم ولا هم نونج 

بی‌گمان کسانی که ایمان بیاورند و کار شایسته انجام بدهند و نماز را چنان که باید 
بریای دارند و9 زکات را بیردازند. مزدشان نزد پروردگارشان است و نه بیمی بر آنان 

تو صیحات: 

«اقامُواً لصَلوة تال کَة4: نماز را چنان که باید می‌خوانند و زکات مال بدر 
می‌کنند. نمازخواندن و زکات‌دادن. جزو (صالحات) یعنی کارهای شایسته و پسندیده 

سوره بقرةٌ آیه ۲۷۸ 

متن آیه: 

ییا آلذین ءامثوا اتقو له ودروا ما ی من ربا ان کنشم مُومنین 5 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید! از (عذاب 9 عقاب) خدا بیرهیزید و آنجه از (مطالبات) 
ربا (در پیش مردم) باقی مانده است فروگذارید. اگر موّمن هستید. 

تو صیحات: 

«تتوا الّه»: در اینجا مضاف محذوف است. و تقدیر چنین است: «تمَوا عقابت اللّه». 
یعنی: خویشتن را از عقاب و عذاب خدا بپرهيزید. «ذروا»: ترک کنید. رها سازید. از 
ماده (وذر). 

سوره بقرهٌ آیه ۲۷۹ 

متن آیه: 

۹ َ مور هه بو و -< ۱ ار صطِ سا قووو 14 وم وو و ود 2 

فان لم تفعلوا قاذنوا جرب من اللّه ورشوله- وان تبثم فلکم زوس امولکم 
اد له 5 ولا لد 420 

پس اگر چنین نکردید. بدانید که به جنگ با خدا و پیغمبرش برخاسته‌اید. و اگر 
توبه کردید (و از رباخواری دست کشیدید و اوامر دین را گردن نهادید) اصل 


سرمایه‌هایتان از آن شما است. نه ستم می کنید و نه ستم می‌بینید. 


تو صیحات: 
«فاذُوا»: پس یقین داشته باشید. پس بدانید. «تبتَم»: توبه کردید. پشیمان شدید و 


شنت سا یله «روّوس»: جمع رن سرمایه‌ها. اصل اموال. 

سوره بقرةٌ آیه ۲۸۰ 

متن آیه: 

وان کان ذوغشره فتظر رل مسر وآن تصدغوا نز کم ان کنشمتغانون 

ترجمه: 

و اگر (بدهکار) تنگدست باشد. پس مهلت (بدو داده) می‌شود تا گشایشی فرا رسد. 
و اگر (قدرت پرداخت نداشته باشد و شما همه وام خود را؛ یا برخی از آن را بدو) 
ببخشید. برایتان بهتر خواهد بود اگر دانسته باشید. 


«دْو عم »: تنگدست. نادار. «تر: مهلت. فرصت‌دادن. «مَیسَرُْة»: گشایش. فراخ 
دی : «آن تَصدق»: اگر ببخشید و صرف‌نظر کنید. تاء مضارعه از اوّل این فعل حذف 
شده است. 


سوره بقرة آیه ۲۸۱ 


ترجمه: 
و از (عذاب و عقاب) روزی بپرهیزید که در آن به‌سوی خدا بازگردانده می‌شوید؛ 
سپس به هرکسی آنچه را فراچنگ آورده است به تمامی بازپس داده می‌شود. و به آتان 


«َرجَعُونْ»: بازگشت داده می‌شوید. از مصدر (رَجْم و رجْعي» به معنی: اعاده و 


مم تفسیر نور 


برگشت دادن؛ نه از مصدر (رجُوع) به معنی: برگشتن. «رَفیا کل تَُسٍ»: به هر کسی 
اجر و پاداش اعمالش به تمام و کمال داده می‌شود. 

سوره بقرهْ آیه ۲۸۲ 

متن آیه: 

«یتأیها آلذین من ذا تداینشم پدین [ َجّلِ مس أکنبوه و لیب یم 
گیب بل لب کیب آن تفت غذب کما عَلْمه له قلینْت وآیمیل الّذی عَلبه 
ی ولیتّی له ولا ینش مته یت ان اد و 
قلخ تنل زد از نی يم 
ق نت و ی وا و 2 
رَجالکُم فان لمْ یکوتا رجْلین فرجل وامرا مئن ترشزق من هنم آن ل 


ود ۶ ۳ 


0 ۳ تاه اه هر و نتنآ 
بر مج ۱ ۱۱ ار ۳ رز مهو و 
بل آن تون یج حاضرة بلج قلیش علیسشن 1 
نها أفیذوا ‏ تشز یضار اب ولا شهیذ وان تفعلرا ان 
یم واتفوا لةوْعمسنم له له بصلي شیم بیج 


۷ 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! هرگاه به همدیگر تا مذّت معینی (از لحاظ روز و ماه و 
سال) وامی دادید» آن را بنویسید. و باید نویسنده‌ای دادگرانه آن را بنویسد. و هیچ 
نویسنده‌ای از نوشتن (سند) بدان گونه که خدا بدو آموخته است. سرپیچی نکند. پس 
نویسنده باید بنویسد و آن کس که حق بر ذمّه او است. باید املاء کند و از پروردگارش 
بترسد و چیزی از آن نکاهد. و اگر کسی که حق بر ذمّه او است کم‌خرد یا (به سبب 
کوچکی يا بیماری یا پیری) ناتوان باشد. یا (به سبب لالی یا گنگی يا ناآشنائی با زبان) 
او نتواند که املاء کند. باید ولی او (که شرع یا حاکم برای وی تعیین کرده است) 
دادگرانه املاء کند. و دو نفر از مردان خود را به گواهی گیرید. و اگر دو مرد نبودند. 
یک مرد و دو زن از میان کسانی گواه کنید که مورد رضایت و اطمینان شما هستند. 
- (اين دو زن به همراه یکدیگر باید شاهد قرار گیرند) تا اگر یکی انحرافی پیدا کرد 
دیگری بدو یادآوری کند - و چون گواهان را به گواهی خوانند باید که از اين کار 


خودداری نورزند. و از نوشتن وام - خواه کم باشد پا زیاد - تا سررسید آن دلگیر 
نشوید. اين در پیشگاه (شریعت) خدا دادگرانه‌تر و برای گواهی (و صخت شهادت) 
استوارتره و برای آن که دچار شک و تردید نشوید» بهتر می‌باشد. مگر این که داد و 
ستد حاضر و نقدی باشد که در میان خود دست به دست می کنید. پس در این صورت 
بر شما باکی نیست اگر آن را ننویسید. و هنگامی که خرید و فروش (نقدی) می‌کنید 
(باز هم) کسانی را به گواهی گیرید. و نویسنده و گواه نباید که زیان ببینند و نباید که 
زیان برسانند. و اگر چنین کنید از فرمان خدا بیرون رفته‌اید (و بر حکم او شوریده‌اید). 
و از خدا بترسید (و اوامر و نواهی او را پیش چشم دارید) و خداوند (آنچه را که به نفع 

توضیحات: 

«یَدایَسَم»: به همدیگر وام دادید. «أجلٍ»: مذت. «لا َت»: خودداری نکند. 
«یملل»: املاء کند. بیان کند. «لایَبْخَ»: نکاهد. «شهیدین»: دو گواه. شهید فعیل به 
معنی فاعل است و جمع آن شهداء است. «ذعوا»: فرا خوانده شدند. «لا م1 
سستی نکنید. کم‌حوصلگی و بی‌مبالاتی نکنید. «َقسَط»: دادگرانه‌تر. «َفْوَمْ: پابرجاتر. 
استوارتر. «آذنیا»: اقرب. نزدیکتر. «تدیرون»: مبادله می کنید. نقداً دست به دست 
هن کنتگه «تبایعتم»: با همدیگر خرید و فروش کردید. «لا یضار»: زیان رسانده نشود. 
زیان نرساند. این فعل می‌تواند مجهول یا معلوم باشد و (کایَبٌ) و (شَهیذ) نائب فاعل یا 
فاعل بشمار آید. «فشوق»: سرپیچی. نافرمانی. «فشوق بکم»: این کار بیان گر نافرمانی 
شما است. این کار شما را از راه حق و صلاح بیرون می‌برد. «یْعَلْمُکَم ال»: خدا به شما 


سوره بقرة آیه ۲۸۳ 


متن ایه: 


2 2 1 2 ه ۱۳ 2 ۳ ۳ 2 3 
وان کنشم علْ سَفر وم تجذوا کّا ره مفبوضة فان آين بعکم بَعضا 
و ۳ ص و ی پر و ۳ ۵ گِ ‌ 2 ۵ مر 9 7 سا 2 
یود الذی اوْثنَ أمتهء وَلیتّق لته ربْهُء ولا تکتموا الشْهَدة ومَن یکنمها فانر 


ق 


۱۶۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

و اگر در سفر بودید و نویسنده‌ای نیافتید. پس چیزهائی گروگان بگیرید. و اگر 
برخی از شما به برخی دیگر اطمینان کرد. باید کسی که امین شمرده شده است. 
ندارد. و ۳ وام را که 0 بشمار بت به موقع ۳ 9 ۳ که 
پروردگار او است بترسد. و گواهی را تدای و هرکس آن را پنهان دارد قلبش 

توضیحات: 

«رهان»: جمع رَهن به معنی مرهون» گروگان‌ها. «رهان»: مبتدا است و خبر آن 
محذوف است 9 تقدیر جچنین است: «فرعان قَبُوضَة تکفيی». با خبر است 9 تداع زا 
محذوف است و تقدیر چنین است: «فعَلیکم مان 0 «عاْم»: گناهکار. «عاْم 
اف ههار ات یت دادن کناه ی ول تفای له ف و عم ات 
همان کونه که ترا تا کیک کاریس ونم کوشم آزن راشتیده استه خشتم آن با 
دیده است. واژه (قلب) می‌تواند فاعل یا بدل بعض از زد انم باشد. و ضمیر (ه) 

سوره بقرة آیه ۲۸۴ 

متن آیه: 

له ما ی لسوت ما نی آلازض «9ِ شیم 

و و ار مه و وه و سح ر 
به له قیفر یمن یاه ویب من ِا له عل کل قیء قریژیق4 
که در دل دارید آشکار سازید یا ینهان دارید. خداوند شما را طبق آن محاسبه می‌کند. 

توضیحات: 


«رن تَبْدُوا»: اگر آشکار سازید. «اَو موه يا این که آن را پنهان دارید. «اسبُگُم 


متام هایده با ال زشت خویش دا ونیا ابا دهید» 


خدا در برابر آن شما را مورد باز خواست قرار می‌دهد. 
ترهش ور ۷۸۵ 


متن آیه: 
«عمَنَ آلسول بماً آنزل ای من رب یو کل بالتّه وماتَیکته 


رکب وله لا نرق ین من سل ار متا رآطفتا غُفرائك رکتا ولَهك 
المصیر 46 

فرستاده (خدا محمد) معتقد است بدانچه از سوی پروردگارش پر او نازل شده 
افتتت ّ در رسالت ی خود ِ 9 ِِ ِ بدان باور ِ 
هیچ یک از ۳ او فرق نمی گذاريم ۱ سرچشمه وا ایشان را یکی 
و می‌گویند: (اوامر و نواهی ریّانی را توسط محمّد) شنیدیم و اطاعت کردیم. پروردگارا! 
آمرزش تو را خواهانیم. و بازگشت به‌سوی تو است. 

توضیحات: 

«ما نزل»: مزاد: فان اشت؛ ط مق ین من رَسْله-4: مراد آن است که ما 
داتفا اه ی اه تما قاری ورگ ری لطق ی 
چشم می‌داریم. واژه غفران. مفعول مطلق فعل محذوف (ِر» یا مفعول‌به فعل 
محذوف سالك است. «رَبّ»: منادا است به حذف حرف ندا. «مّصبر»: رجوع. 
برگشت. مصدر میمی از (صرَّورَة) است. 


سوره بقرة آیه ۲۸۶ 


ك 


زا کسبَت وعَلَیْها ما تسب ریت 


تفا 1 
بواجنتا ان ییا او آخطائا ر نا ولا تحمل علیتا اضر 0 


۱۷۰ تفسیر نور 


ِِ 9 هن و س_ ۳ صد رم و و و و ۳ 
قَبلتّا ریتا ولا یلتا ما لا طاقَةٌ لئا به واغف عَتّا واغفز کا ارت انت مَوَلتا 


فانطرئا عل الوم الکفرین4 

ترجمه: 

خداوند به هیچ کس جز به اندازه توانائیش تکلیف نمی کند (و هیچ‌گاه بالاتر از 
تاش فقوت ی از ام‌طانس خحا لت واه اسای ه کشک کسام 
دهد برای خود انجام داده و هر کار (بدی که) بکند به زیان خود کرده است. پروردگارا! 
اگر ما فراموش کردیم یا به خطا رفتیم ما را (بدان) مگیر (و مورد مواخذه و پرس و جو 
فرارفته و کارا تا مکی کال وا را رش سا مها نان که 
(به خاطر گناه و طغیان) بر (دوش) کسانی که پیش از ما بودند گذاشتی. پروردگارا! 
آنچه را که بارای آن را نداریم بر ما بار مکن (و ما را به بلاها و محنت‌ها گرفتار مساز) و 
از ما درگذر و (قلم عفو بر گناهانمان کش) و ما را ببخشای و به ما رحم فرمای. تو یاور 
و سرور مائی. پس ما را بر جمعیت کافران پیروز گردان. 

«وشع»: تاب و توان. «کُمَبَت»: فراجنگ آورد. «کَسَیَت»: فراجنگ آورد. اغلب 
نلائی مجرّد ماده (کسب) برای انجام خوبیهاء و ثلائی مزید برای انجام بدیها به کار 
می‌رود. «نسیتا»: در انجام وظائف غفلت و کوتاهی کردیم (نگا: کهف / ۲۴ و طه ۵۲). 
«أَخَطن»: دچار خطا و گناه شدیم (نگا: طه / ۷۳). «اٍضْر»: تکالیف سخت و طاقت‌فرسا 


(نگا: اعراف / ۱۵۷). «مَولیٍ»: سرور و یاور. 


سوره آل عمران 


سوره آل عمران آیه ۱ 

متن آیه: 

الم 

ترجمه: 

الف. لام. میم. 

«الم»: به سرآغاز سوره بقره مراجعه شود. 
سوره آل عمران آیه ۳۲ 


متن آیه 
له لا له لا هو آلعن الیوم 4 
تر جمه: 


«ايّ: زنده جاوید و باقی پایدار. «اْمومُ»: نگهدار جهان و گرداننده امور آن. واژه 


(اخي) 1 «لْتَیرمْ صفت يا بدل و یا خبر مبتدای محذوف می‌باشند. 
سوزه [۳ عمران آیه ۳ 


متن آیه: 
«ترّلَ لت آلکتب باق مُصقا لابق یدیه وأنول آلگزرنة ولاجیلّی» 


دی و 
ی (ترا پیغمبران فرستاده ۳ 9( بوده‌اند. 9 0 پیش 1 ار تورات ۳ 2 
موسی) و انجیل را (برای عیسی) نازل کرده است. 


ٍِِ تفسیر نور 

توضیحات: 

«بامحق»: مشتمل بر احکام و عقائد و اخبار صحیح ابت. جار و مجرور در موضع 
نصب بوده و حال کتاب است. «مضّدفا: تصدیق کننده. حال دوم کتاب است. تقدیر 


5 1 و مر یر 2 ی 10 ک حو مه مه بر مه ام مرو 
جنین خواهد بود: «تزل عليك الکتات محققا مصدفا لمابن یدیه». «مَا بین یدیه»: مراد 


حو هه مهو 


۱ 
متن آیه: 


م2 


ین قبل هی لاس ونر لقن آلزین کَفروً یب له هم داب 


تررجمه: 

پیش از (قرآن. تورات و انجیل را نازل کرده است) جهت رهنمود مردمان» و (چون 
منحرف گشتند قرآن یعنی) جدا سازنده (حق از باطل) را فرو فرستاده است. بی‌گمان 
کسانی که نسبت به آیات خدا کفر ورزند. عذاب سختی دارند» و خداوند توانا و انتقام 
گیرنده است. 

توضیحات: 

«من یْل»: مها اف مرو مخ ی ند ۳1 است. «هدی»: مفعول‌له؛ و یا حال 
تورات و انجیل است. «فقَان»: جداسازنده هدایت از ضلالت و حق از باطل و حلال از 
حرام (نگا: بقره / ۵۳ و ۱۸۵ انبیاء | ۴۸ فرقان / ۱). «دوانتقّام»: انتقام گيرنده. 

سوره ال عمران آیه ۵ 

متن آیه: 


طِنْ لته لا یخی عَلیّه 2 تی الر شین ولاف السَماءو4 
ترجمه: 


شکی نیست که هیچ‌چیز نه در زمین و نه در آسمان بر خدا پنهان نمی‌ماند 
(کوچک باشد یا بزرگ. پدیدار باشد يا پنهان» دور باشد یا نزدیک). 


سوره آل عمران ۱۷۳ 


سوره آل عمران آیه ۶ 

متن آیه: 

هو آلذٍی ُصَوَزکم نی الاْرحام کف ِقاء لا له الا هو العریز خکیمج» 
تر حمه: 


او است که شما را در رحم‌های (مادران) هر آن گونه که بخواهد شکل می‌بخشد (و 
به صورت‌های مختلف می‌آفریند). جز او خدائی نیست (وهمو) عزیز و حکیم است. 

توضیحات: 

«یصَوُكُ»: شما را می‌آفریند و از لحاظ عقلانی و جسمانی شکل می‌بخشد. 
«آرحام»: جمع رحم. محل تکوین جنین. 

سوره آل عمران آیه ۷ 


متن آیه: 

هر لت نو یت الکتب منه یت نحکنث هو أم الکتب واعر 
مُتَعَبهتٌ فَامّ 0 ۵ وی تبون ما کقنبه له آبیغاء لته رابتفاء 
وله وما یلم له لا ال راون فی الم یفوُون عاما بهه کل من عند 
توا گر ولا آلالعبج4 


او است که کتاب (قرآن) را بر تو نازل کرده است. بخشی از آن. ایه‌های 
کات اس معا م ویو اهداف رتیه دی آنما اضل ف اسایس ات 
کتاب هستند. و بخشی از آن آیه‌های «متشابهات» است. (و معانی دقیقی دارند و 
احتمالات مختلفی در آنها می‌رود). و اما کسانی که در دل‌هایشان کژی است (و گریز 
از حق» زوایای وجودشان را فرا گرفته است) برای فتنه‌انگیزی و تأویل (نادرست) به 
دنبال متشابهات می‌افتند. در حالی که تأویل (درست) آنها را جز خدا و کسانی 
نمی‌دانند که راسخان (و ثابت‌قدمان) در دانش هستند. (اين جچنین وارستگان و 


فخانگانی ام کت باه ههد نا انمای تدای ان هر بر فان مس تیه که 


۱۷۴ تفسیر نور 
(سلیمی که از هوی و هوس فرمان نمی برند. نمی‌دانند و) متذکر نمی‌شوند. 

تو صیحات: 

«صحکمات): آیه‌های متقن و9 واضحی که همگان می‌توانند به معانی و9 تفسیر آنها بی 
ببرند و در فهم آنها دجار اشتتاه 9 التباس نشوند. «ام الکتّاب»: اصل 9 اساس قرانْ 9 
مرجع احکام حلال و حرام و کلید مشکلات و مجملات. «ُتَمْابِهَاتَ»: آیاتی که 
مشکل و قابل تأویل بوده و معانی کاملا واضح و روشنی ندارند و چون محتمل مفاهیم 
مقظعه. هنگامه رستاخیز. چگونگی روح. مجملات قرآن» صفات‌یزدان» و... «ریغْ»: 
انحراف از حق. کج‌روی. «ابْتغاء»: خواستن. طلبیدن. «فتنة»: برگرداندن از دین. کفر و 
شرک (نگا: بقره / ۱٩۹۱‏ و ۰.۰۲۱۷ ). «تأویل»: واژه (تأویل) نخستین به معنی تحریف و 
تشری است: «الرسخرن ق العلم4: دانشمندان زبردست و فرزانه. «رایسخونّ»: عطف 
بر (الله) است و ضمیر (۵) در (اونله) به (ما) یعنی متشابه برمی‌گردد. «کل من عند 
ژیتا»: هر یک از محکم:و:فتشابه از سوی پروردگازمان تازل شده است, و ممکن تیست 
برخی از آن مخالف برخی دیگر باشد. 

سوره آل عمران آیه ۸ 

متن آیه: 
ربا لا ثرغ قلوبتا بَعد ٍذ یتنا وب تا من لذنك ره لک آنت الاب 


(چنین فرزانگان خردمندی می‌گویند:) پروردگاراا دل‌های ما را (از راه حق) 
منحرف مگردان بعد از آن که ما را (حلاوت هدایت چشانده و به‌سوی حقیقت) رهنمود 
نموده‌ای و از جانب خود رحمتی به ما عطاء کن. بی‌گمان بخشایش گر توئی تو. 

توضیحات: 

ره تُزغ»: منحرف مگردان. «هب»: عطاء کن. ببخش. «من لدْنلکَ»: از سوی خود. 


«الوَعاب): بس بخشنده. 


سوره آل عمران ۱۷۵ 


سوره آل عمران آیه ۹ 
متن آیه: 


وی و 


رین جَامغ آلّاس لیم لا ریب فیه ین له لا جلف ییاد 


پروردگارا! تو مردمان را در روزی که تردیدی در آن نیست جمع خواهی کرد (تا 
خلاف وعده نمی کند. 

توضیحات: 

«لیوم»: برای حساب روزی که قیامت است. مضاف محذوف است. و تقدیر آن 
چنین است: «سَاب یوم». «المیاد»: وعده. مصدر میمی است. 


سوره آل عمران آیه ۱۰ 


من 
هگ : ِ_ ری رل له و دق و ۳ 


(در چنین روزی) به هیچ وجه اموال و اولاد کافران. آنان را نمی‌تواند از (عذاب) 
خدا نجات دهد (و مایه رهائی ایشان از عذاب خدا گردد) و ايشان افروزینه آتش 
(دوزخ) هستند. 

توضیحات: 

«لن نی عَنَهُمْ»: بدی‌شان نفع نمی‌رساند. از ایشان دفع نمی‌گرداند. «مَ له»: از 
عذاب خدا. «وَقَود): افروزینه. هیمه‌ای که آتش را با آن روشن می‌سازند. هیزم. 

شوه ال فا یر ۱ 

متن آیه: 

«کدب عال فزعون وادین من قبلهم دبا ایا هم له بذثوبهم وال 
شییذ آلیتابی» 


۱۷۶ تفسیر نور 

ترجمه: 

(اینان رفتار و کردار زشتی دارند) همچون رفتار و کردار قوم فرعون و کسانی که 
پیش از ایشان بودند و آیات ما را (با وجود روشنی) تکذیب می‌کردند. پس خدا آنان را 
به (کیفر) گناهانشان گرفت. و خداوند شدیدالعقاب است. 

«دآب»: عادت. کار. جار و مجرور «کدأب»: ع است به (دآب) محذوف و تقدیر 


مس م2 


ان تن است: 3 کداب». «عءال»: اهل. پیروان. دار و دسته. «فزعون»: لقب 
سوره آل عمران آیه و 


متن آیه: 
طقل [ ین کَمَووا م۶ عون رون ٍل جهن وبثس المهاد4 
ترحمه: 


(ای پیغمبر)! به کسانی که کافرند. بگو: شما (در دنیا) شکست خواهید خورد و (در 


آخرت) گردآورده می‌شوید و به دوزخ افکنده می‌شوید. و (دوزخ) چه بد جایگاهی 


تو صیحات: 


/ تتَبُونَ» : گردآورده می‌شوید. «مهاد»: آرامگاه. قرارگاه. بستر 
یووه [ ۱ عمزان آبه ۱۳ 


متن آیه: 
او ۱ رم 
قَد کان کم یه نیعتيي اقا وقه یل فی سیب له واخزی گفرة برزتهم 
له ری لین وله ید بتصر فا نی لك مر لو ی الابصر4 
ترجمه: 


در دو دست‌های که (در میدان جنگ بدر) با هم روبرو شدند. نشانه‌ای (و درس 
عبرتی) برای شما است. دست‌های در راه خدا می‌جنگید (و برای اعلاء فرمان خدا و 
انتشار دین حق می‌رزمید) و دست‌های دیگر کافر بود (و در راه اهریمن هوی و هوس 
نبرد می‌کرد. جنین کافرانی) مومنان را (بخواست خدا) باچشم خویش دو برابر (تعداد 
واقعی) خود می‌دیدند (و بدین‌سبب ترس و هراس بر آنان چیره شد و گریختند) و 


سوره آل عمران ۱۷۷ 


خداوند هرکس را بخواهد با یاری خود تأیید می‌کند (و پیروزی را نصیب او می‌گرداند). 
بی‌گمان در این آمر عبرتی برای صاحبان چشم (بینا و بینش راستین) است. 
تو صیحات: 


«لَم»: با هم در جنگ بدر رویاروی شدند (نگا: انفال / ۴۱ - ۴۴). «ف»: دسته. 


گروه. یرنه جیهم 4: دسته کافران. شماره گروه مومنان را دو برابر خود می‌دیدند 
(نگا: آنفال / ۴۳). لیم حال ضمیر (مم) است. «رَأَّي الْ»: دیدن روشن و 
آشکار. (رَأي» مفعول مطلق «روت) است. «أوْیاللْصَارٍ: دارندگان چشم. صاحبان 
شوه زانط 
متن آیه: 


۳ 0 مه 4 وت 9 منم نب تیا وله عندهء خسن 

لاب( 

ترجمه: 

برای انسان محیّت شهوات (و دلبستگی به امور مادی) جلوه داده شده است. از 
قبیل: عشق به زنان و فرزندان و ثروت هنگفت و آلاف و الوف طلا و نقره و اسبهای 
نشاندار (و مرکبهای ممتاز) و چهارپایان (همچون: شتر و گاو و بز و گوسفند...) و 
کشت و زرع. این‌ها (همه) کالای دنیای پست (فعلی) است و سرانجام نیک 
(تلاش گران در راه حق) در پیشگاه خدا است (و همو داند که در آخرت به نیکوکاران 
چه چیزهائی عطاء خواهد کرد). 

توضیحات: 

«منْ النساء و... »: از قبیل عشق به زنان و.... دوست داشت زنان و... حرف (من) 
می‌تواند مفسره يا بیانیه باشد. «الننَ»: پسران. مراد فرزندان است. « لقَناطیر : 
جمع قنطار دارائی هنگفت. آلاف و الوف. «الْمْتَنطرة» : انباشته. بیشمار. کومد. 


«الب»: طلا. «الْفْضت»: : نقره. « الیل 6: رمه اسیان. ات ما 5 سر داده شده 


۱۷۸ تفسیر نور 
رققة: اسا: «الْمَنّاب): مرجع. بازگشت. «حسن الْمَتّاب): بارگشتگاه نیکو در بهشت. 
صفت به موصوف خود اضافه شده است. 

سوره آل عمران آیه ۱۵ 

متن آیه: 

و ۳ ۹ ش تا رت و و و ۹ 

لفل ارَبَکُم با ۳ ۱39 
اهر خییین فیها روج مُطرة رون من له ه وله بصیر بالعباد3» 

بگو: آیا شما را از چیزی با خبر سازم که از این (جیزهائی که در دیده‌ها آراسته و 
جلوه داده شده است) بهتر است؟ برای کسانی که پرهیزگاری پیشه کنند در نزد 
پروردگارشان باغ‌هائی (در جهان دیگر) است که رودخانه‌ها از پای (درختان) آنها 
می‌گذرد. آنان در آنجاها جاویدانه خواهند بود. (همچنین ایشان را) همسران پاکیزه 
(از هر پلیدی و نقصی) و خوشنودی خدا است. و خداوند (رفتار و کردار) بندگان را 

تو صیحات: 

«نکم»: آگاهتان کنم. «ذلکم»: آنجه گذشت از زنان و... «رضوان»: خوشنودی 

سوره آل عمران آیه ۱۶ 

متن آیه: 

«لَِیَ یَُولون ریا نا عامتا قاغْفر ها وتا وقتا عداب التاری4 

ترحمه: 

و همان کسانی که (ایمان» دل آنان را لبریز می‌سازد و فریاد برمی‌آورند و) 
م ی گویند: پرودگارا! ما ایمان آورده‌ایم» پس گناهان ما ۳ بیخش 9 ۳ ئ 1 عذاب آتش 
(دوزخ) به دور دار. 

توضیحات: 


«قَنا»: ما را محفوظ و مصون دار. از ماده (وقی). 


۱۷۳۹ 


سوره آل عمران 
سوره آل عمران آیه ۱۷ 
متن آیه: 
جلشٌبرین وین آشیین وآشیجن وآنتفبین لحار > 
ترجمه: 
و همان 9 از گناه و معصیت. و تحمّل 
گفتار) درستکار و (با خشوع و 


مشقات 9 ناملایمات) بردبار 9 (در نیت 9 و کردار و ؟ 


توضیحات: 
«الصابرین»: شکیبایان. (الصَابرینْ) می‌تواند مجرور باشد و بدل یا صفت (الذْینٌ) و 
یا صفت «(العیّاد) بشمار آید. و یا منصوب باشد و مخصوص به مدح قلمداد شود 


2 
ِ 


«الفانتن» مطیعان خاشع 9 خاضع. مداومان بر طاعت 9 عباخ‌تخ 


سوره آل عمران آیه ۱۸ 
هو الْمکتیکه وال الیلم قایا بانط لا له ! 


شهد 
اریز خکیم۵> 
تر حمه: 
خداوند (با نشان دادن جهان هستی به گونه یک واحد بهم پیوسته و یک نظام یگانه 
آفریدگان خود) دادگری می‌کند. و فرشتگان و صاحبان دانش (هر یک به گونه‌ای در این 


توضیحات: 
«فائما بالقسط»: در میان بندگانش دادگرانه رفتار می کند. (قائّما) حال (هوّ) است 


سوره آل عمران آیه 1۹ 


سس تفسیر نور 
۳ 2 
جاء‌هم العلم بَغیّا بَیَهُم ون بکفر بات الله فان اللَه سَریمٌ آحساب4 

ترجمه: 

بی‌گمان دین (حق و پسندیده) در پیشگاه خدا اسلام (یعنی خالصانه تسلیم فرمان الله 
برنخاستند مگر بعد از آگاهی (بر حقیقت و صخت آن؛ اين کار هم) به سبب ستمگری و 
کسی که به آیات خدا (اعم از آیات دیدنی در آفاق و انفس, یا آیات خواندنی در کتاب‌های 

تو صیحات: 

«الاسلام»: فرمانبرداری از خدا و قوانین 9 احکام آسمانی. آکترن اسلام که همه 
انبیاء از آدم تا خاتم بر آن بوده‌اند و در تبلیغ آن کوشیده‌اند (نگا: بقره / ۰۱۳۲ 


آل‌عمران / ۶۷ انعام ۱۶۱ - ۱۶۳). «بَعْیا»: ستمگری و سرکشی. مفعول‌له یا حال 
وگ 

سوره آل عمران آیه ۲۰ 

متن آیه: 

چٍن عابُود قفل آنتنث ژججی یله و آبعن وفل لین ثرا الکتب 
امین نسم فان نکن ققد اختدوا وان تلا ما علیت الم وله بصی 
بالعباده 

ترجمه: 

پس اگر با تو به ستیز پرداختند» بگو: من و کسانی که از من پیروی نموده‌اند. 
خویشتن را تسلیم خدا کرده‌ايم و رو بدو نموده‌ایم. و بگو به اهل کتاب (یعنی بهودیان 
و مسیحیان) و به بیسوادان (یعنی مشرکان عرب): آیا شما تسلیم شده‌اید؟ اگر تسلیم 
شوند. بی‌گمان هدایت یافته‌اند (و راه را از چاه باز شناخته‌اند) و اگر سرییجی کنند 
(نگران مباش؛ زیرا) بر تو ابلاغ (رسالت) است و بس, و خدا بینا به (اعمال و عقائد) 
بندگان است. 


«حاَجُو»: با تو جدال و ستیزه کردند. «اأسلَمت مج له 4 با تمام وجود 


سوره آل عمران ۱۸۱ 


ایرد او و وا داي و کی وا باه او وان زو وراه ده و 
وجود است. «مَنْ»: عطف بر ضمیر ات است: «الی: کسانی که نمی‌توانند 
بخوانند و بنویسند. بیسوادان. در اینجا مراد عرب‌های مشرک است. «اسْلَنْت»: این 
قازخ‌ماضی و امن اه و سای آفرا اش و ی سفن اسف شرآ رگا 
مائده | .)٩۱‏ «البّلاغ»: تبلیغ. 

سوره آل عمران آیه: ۲۱ 

متن ایه: 


ول 
2 


آلذین یََمُرون یت له ریق آللبیتن بعیٍ حق یفتلون آلدین 
یمرن بانط من آلّاس ميرم پعتاب لیبق 

ترجمه: 

کسانی که به آیات (دیدنی و خواندنی) خدا کفر می‌ورزند» و پیغمبران را به ناحق 
به قتل می‌رساننده و کسانی از مردمان را می‌کشند که به عدالت و دادگری فرمان 
می‌دهند (و ایشان را به‌سوی خدا می‌خوانند)» پس آنان را به عذاب دردناکی بشارت بده. 

توضیحات: 

«الْقسْط»: دادگری. 


سوره آل عمران آیه ۳۳۲ 


متن آیه: 
«اوتتیت لین عبطت آغعلهم نی الثنیا وآلاجزة ما لیم ین تصرینق4 
ترجمه: 


آنان کسانی شفتف که اهاز فان دراو ا خر تاه تفه زد اک درکن اف 
ده پاشتف باطل و یگس خواهد,بوه) و اتضان را پاور وس کار تیبت: ۵ نان را 
از زیان دنیوی و عذاب اخروی نجات دهد). 

توضیحات: 

«حبطت»: تباه و هدر رفته است. باطل و بی‌ثمر شده است. 

شوره ال یآ آزه :۲۳ 

متن آیه: 


۱۸۳۲ تفسیر نور 


«َم تز ال این آوثوا تصیبا من آلکتب یعون ال کتلب له ییخکم بیتهم 
یقول قریق تلهم زغم مُغرضون 45 
نم ول فرٍ 

بر جمه: 


آیا آگاهی از حال کسانی که بدی‌شان بهره‌ای از کتاب (آسمانی) داده شده است؛ 
(هنگامی که) ایشان به‌سوی کتاب خدا (قرآن) دعوت می‌شوند تا در میان‌شان داوری 
کند (و حق را از باطل جدا سازد ولی آنان دعوت را نمی‌پذیرند) سپس گروهی از ایشان 
سرپیچی می‌کنند. و حال آن که (هميشه چنین کسانی از حق و حقیقت) روی گردانند. 

۳ تصیبّا من آلکتلب»: بهره‌ای از کتاب بدی‌شان داده شده است و بدان 
آشنایند. مراد از چنین کسانی» رسای بهود. و از کتاب» تورات است. ۳( کلب للَّو 
:مراد از کتاب خدا تورات یا قرآن است. «مُعرضون»: رویگردانان. پشت‌کنندگان. 

سوره آل عمران آیه ۲۴ 

متن آیه: 


یرون 

تر جمه: 

این (عمل آنان) بدان خاطر است که می‌گفتند: جز چند روز اندکی, آتش (دوزخ) 
به ما نمی‌رسد (و مجازات محدودی داریم. جرا که از قوم گزیده‌ایم!) و افتراهائی که در 
دینشان به خدای می‌بستند و (پیوسته) به هم می‌بافتند. ایشان را گول زده است. 

توضیحات: 

«ذلك»: آنجه مذکور افتاد از 7 و اعراض. «ذُلْك»: مبتدا و عبارت بای الوا ن 
هس الب ال اما عْدودات) خبر است. «لن تمسّتا»: به ما نمی‌رسد و ما را 
نمی‌سوزاند. «آیاماً َعْدودَات»: چند روز اندک. منظورشان تنها جهل روز است که در 


آن گوساله‌پرستی کرده‌اند. «غَرّ»: گول زد. فریب داد. 


سوره آل عمران ۱۸۳۳ 

سوره آل عمران آیه ۲۵ 

متن آیه: 

«فکیّف اذا > جرد مهم لیوا هه ورف وت ۳ کی رهم آا 
یُطْلْمونَ 48 

پس (حال آنان» چگونه خواهد بود (و چه کار خواهند کرد) وقتی که ایشان را د 
روزی که هیچ شکی در (وقوع) آن نیست. جمع می‌آوريم و به هر کسی (پاداش و 
یادافره) آنجه کرده و فراچجنگ آورده است به تمام و کمال داده شود و بر آنان ستم نرود. 

تو صیحات: 

«َیْف»: حال آنان چگونه خواهد بود؟ چه وضعی پیدا می‌کنند؟. «وَفْت»: به تمام 
و کمال داده شد. 

سوره آل عمران آیه ۲۶ 

0 
نام رز یاهع از يم تببج» 

بگو: پروردگارا! ای همه چیز از آن توا تو هر که را بخواهی حکومت و دارائی 
می‌بخشی و از هر که بخواهی حکومت و دارائی را بازپس می‌گیری. و هر کس را 
بخواهی عرّت و قدرت می‌دهی و هرکس را بخواهی خوار می‌داری. خوبی در دست تو 
است و بیگمان تو بر هر چیزی توانائی. 

تو صیحات: 

«مَالك»: منادا است با صفت (الله). «َنزع»: بازیس می‌گیری. سلب می کنی. 

سوره آل عمران آیه ۲۷ 

متن آیه: 

ول ین اتهار وخ اهاز لب وشفرج لح من لیب ونظرج یت 

چ ام فم سا هه 

من الک وَترَق من تَشاء بغّر حساب(8 4 


۱۳۴۳ تفسیر نور 


(بخشی از) شب را جزو روز می‌گردانی (و بدین سبب شب‌ها کوتاه و روزها دراز 
می‌گردند) و (بخشی از) روز را جزو شب می‌گردانی (و لذا روزها کوتاه و شب‌ها دراز 
می‌شوند) و زنده را از مرده پدید می‌آوری و مرده را از زنده. و به هر کس که بخواهی 
بدون حساب روزی می‌بخشی. 

«تولخ»: داخ هی کوها نیب واز۵ هی کنو «تخرج اي من...»: زنده را از مرده و 
مرده را از زنده پدیدار می‌سازی. همان گونه که شب به داخل روز می‌خزد و روز از شب 
می‌خیزد. عين این خزش و خیزش در سلول‌های موجود زنده برقرار است. پیوسته 
سلولهائی می‌میرند و سلول‌های دیگری به وجود می‌آیند. و چرخه حیات و موت 
لحظه‌ای مه قف تمی کرد 

سوره آل عمران آیه ۲۸ 


لا تخد نیون آلکفرین وا من ون انیت ون یفعل لك فلیس 


۳۹ 


من له فق شوء الا آن 255 اوه تفد وفخر تفر له تفسه, وال ألٍّلتصبزچ4 

ممنان نباید مومنان را رها کنند و کافران را به جای ایشان به دوستی گیرند. و هر 
که چنین کند (رابطه او با خدا گسسته است و بهره‌ای) وی ۳ در چیزی و (رحمت) 
خدا نیست - مگر آن که (ناچار شوید و) خویشتن را از (اذیت و آزار) ایشان مصون 
دارید و (به خاطر حفظ جان خود تقیه کنید) - و خداوند شما را از (نافرمانی) خود 

توضیحات: 

«من دُون»: به جای. «فْلّیّش من لته ق‌ ی و که: بهره‌ای از دین خدا ندارد. و 
ق مگر این که از 
اذیت و آزارشان بترسید که در این صورت می‌توانید با 0 در ظاهر دوستی ورزید. 
بدان اندازه که دفع ضرر گردد (نگا: نحل / ۱۰۶). «َقَا»: پرهیز کردن و خویشتن را 
محفوظ داشتن. اصل [ (وَقیذ) است و9 واو به تأی 9 باء به الف تبدیل شده است. 


منهم 


شده است که «دین) با (قواب) با (رخق است. ان کتَفوا 


سوره آل عمران ۱۸۵ 


مفعول مطلق است. درم حَم ال 0 خدا شما را از عقاب و عذاب خود 
بزغذر مدرد مضاف پیش از (فته) حذف‌شده امست که (ختانب) اشت: 

سوره آل عمران آیه ۲۹ 

متن آیه: 

«فل ان مخفوا ما نی ضدورکم دوه یله للم ما نی اسب ومّا ی 
آلض وله عّ کل شین ء قییزج> 

پر جیه: 

بگو: اگر آنجه را که در سینه‌هایتان دارید پنهان سازید یا آاشکار کنید. خداوند آن را 
می‌داند و خداوند آگاه از هر چیزی است که در آسمان‌ها و زمین است. و خداوند بر هر 
چیزی توانا است. 

توضیحات: 

«صْدور»: سینه‌ها. در اینجا مراد دل و درون است 

سوره آل عمران آیه ۳۰ 

متن آیه: 

سس« ون ین 


وَبِیتَذر مه ۳ وَیْحَدَرَصم اند 0 روف بالعباد 4 


(کسانی که از فرمان پروردگارشان سرپیچی می‌کنند. بترسند از) روزی که هر 
کسی آنچه را از نیکی انجام داده است حاضر و آماده می‌بیند (و مایه سرور او می‌شود) 
و دوست می‌دارد کاش میان او و آنجه از بدی انجام داده است فاصله زیادی می‌بود (تا 
دیدار زشت آن را نبیند و به فرجام نامبارک آن. دچار عقاب و عذاب نشود). و خداوند 
شما را از (نافرمانی) خودش برحذر می‌دارد. و خداوند نسبت به بندگان مهربان است 
رو با نافرمانی از او. رحمت را به زحمت. و نعمت را به نقمت تبدیل نکنید). 


توضیحات: 
/ ۳ : حاضر و آماده (نگا: کهف / ۴۹). حال (ما) است. «أَمَد عیدا»: 99 
زیاد. 


سوره آل عمران آیه ۳۱ 


۱۸۶ تفسیر نور 


غفوز رحیم 43 

تر جمه: 

بگو: اگر خدا را دوست می‌دارید. از من پیروی کنید تا خدا شما را دوست بدارد و 
گناهانتان را ببخشاید. و خداوند آمرزنده مهربان است 


سوره آل عمران آیه ۳۳ 


متن آیه 

ور 2 و مر رو مق رز مر مره مه ص یم 1 و صومس 

#قل اطیعوا ال وَالرسول فان تَولوّا فان اه لا یب یج آلگفرین 48 
ترجمه: 


بگو: از خدا و از پیغمبر اطاعت و فرمانبرداری کنید. و اگر سرپیچی کنند (ایشان به 
خدا و پیغمبر ایمان ندارند و کافرند و) خداوند کافران را دوست نمی‌دارد. 

«تَرلَوا»: تفت کرفنده رین تمودنگ: 

سوره آل عمران آیه ۳۳ 


متن آیه: 
له اضطی عم رنوحَا وال ابَرهیم وءال عنون عل الحلمینظ4ه 
ترجمه: 


خداوند آدم و نوح و خاندان ابراهیم (از قبیل: اسماعیل و اسحاق و یعقوب) و خاندان 
عمران (از قبیل: موسی و هارون و عیسی و مادرش مریم) را از میان جهانیان برگزید. 

«ضطَفي»: برگزید و برتری بخشید. از ماده (صفو). 

سوره آل عمران آیه ۳۴ 


متن ایه: 


ری بعْضها من بَعْض وال سَمیع علیم 43 


سوره آل عمران ۱۸۷ 

ترجمه: 

آنان فرزندانی بودند که (چه از نظر پاکی و تقوا و فضیلت. و چه از نظر دودمان) 
برخی از برخی دیگرند (زیرا خاندان ابراهیم که اسماعیل و اسحاق و فرزندان ایشانند 
از نسل ابراهیم هستند. و ابراهیم از نسل نوح. و نوح از آدم است» و خاندان عمران که 
موسی و هارون و عیسی و مادرش می‌باشند. از نژاد ابراهیم و نوح و آدم هستند) و 
خداوند شنوا و دانا است (و از گفتار بندگان و افعال ایشان آگاه است). 

«درَیَة»: له دوهسان بان (عال) انستت: 

سوره آل عمران آیه ۳۵ 


رد الب مرا عمرّن رب نی تدَرث لك ما نی بَنی محرَرّا بل مق نك نت 


ِِ حلیم 4 


2 شنید) هنگامی که همسر عمران گفت: پروردگارا! من آنچه را در شکم دارم 
خالصانه نذر تو کردم (تا کارش تنها خدمت به بیت‌المقذس باشد.) پس (آن را) از من بپذیر 
که تو شنوا و دانائی (و گریه و زاری مرا می‌شنوی و اخلاص و هدف مرا می‌دانی). 

توضیحات: 

«غرّر»: آزاد از کار و بار دنیاء و مختضص عبادت تو و خدمت بیت‌المقدذس. حال (ما) 
است. 

سوره آل عمران آیه ۳۶ 

متن آیه: 

ِ ما وضعتها قالث رب ای وضعئها 
کالانق وان سَیئها عزیم وا أعیذها بك ودریَتها من لین الرجیم4 

ترجمه: 

پس هنگامی که او را زائید. (دید که دختر است و به درگاه پروردگار دست مناجات 
تفت ور خرهاش کف رها مرتحم دنک وی فا دنه ور 


دنیا آورده بود آ گاه‌تر بود (از خود مریم و بهتر می‌دانست که) پسر مانند دختر نیست 


۱۸۸ تفسیر نور 
(و این دختر به مراتب از پسری که آرزوی او بود. سودمندتر خواهد بود - و گفت:) من 
او را مریم نام گذاردم و او و فرزندانش را از (وسوسه و گمراه‌سازی) اهریمن مطرود (از 
درگاه فضل و کرمت. به تو می‌سپارم و) در پناه تو می‌دارم. 

تو صیحات: 

ورب 5 رضفیعاأ نعْ؟#: این جمله بیان گر افسوس مادر مریم است. نه این که او 
خدا را آگاه سازد. (أنییا) حال ضمیر (مّا» است. لیس لد کر کالْنقَ4: این سخن 
بیت‌المقدّس, دختر همجون پسر نمی‌تواند مفید باشد. «اَعیذُعا بلگ»: او را در پناه تو 
می‌دارم و به تو می‌سپارم. «الرجیم»: مطرود. 

سوره آل عمران آیه ۳۷ 

متن آیه: 

۱۹ رز ره رم تِ و نب مه 2 

لها رها بقَبُول ۶ عت وب تباگا سا وکا زگریّا کم دح سّ 
گر _ َجَد عنتها رت ال یریم أَقَ لب عذا قالث هو ین عند له 
لته یر من عَاء بر جساب4 

خداوند. او (یعنی مریم) را به طرز نیکوتی پذیرفت. و به طرز شایسته‌ای (نهال 
وجود) او را روبانید (و پرورشش داد), و زکریا (شوهر خاله او) را سرپرست او کرد. هر 
زمان ۰ که زکریا وارد عبادتگاه او می‌شد. 2 (تمییز 9 زیاد‌ی) ۱ را در ید پیش او می‌یافت. 
(باری) به مریم گفت: این از کجا برای تو می‌آید؟! گفت: این از سوی خدا می‌آید. 
خداوند به هرکس که بخواهد بی‌حساب و بی‌شمار روزی می‌رساند. 

«َقبَ 6 پذیرفت. «آثبتها تا حستاه: او را به زیباترین وجه تربیت کرد و به 
بهترین صورت محافظت و مراقبت نمود. رات مفعول مطلق است. «کنلها زکریا»: 


زکریا را سرپرست مریم کرد. «آنیا»: از کجا؟ 


سوره آل عمران ۱۸۹ 

سوره آل عمران آیه ۳۸ 

متن آیه: 

«ختالك دعا رگری ۳ ال رب هب ی من دنك دُرََة طیةٌ نت سَمیم 
آلدَعا 4 

ترجمه: 

بدان هنگام (که زکریا آن همه مرحمت و محبّت خدا را در حق مریم دید. خاشعانه 
در عبادتگاه به پا خاست و رو به‌سوی آسمان کرد و) پروردگار خویش را به فریاد 
جانب (لطف و کرم) خویش به من عطاء فرماء بی‌گمان تو شنونده دعائی (و پذیرنده 
تمنائی). 

توضیحات: 

«هتالك»: آنجا؛ پیش مریم و در کنار عبادتگاه. «دَعا»: به کمک طلبید. به فریاد خواند. 

سوره آل عمران آیه ۳۹ 

متن آیه: 


۳۹ 
۳ 


فده ملک وفر قابمٌ یْصل ف آلیخراب آنْ له یر بیخی مُصیقا 
بسلتة تن نلیتا وعضووا وی تن لصلمینی4 

پس (خداوند دعای او را پذیرفت و) در حالی که در عبادتگاه به نیايش ایستاده بود. 
فرشتگان او را ندا در دادند که خداوند تو را به یحیی مزده می‌دهد. و او تصدیق کننده 
کلمه خدا (یعنی عیسی. چون با کلمه «کن» پدید آمده است) و پیشوا و برکنار از 


هوس‌های سرکش, و پیغمبری از (تبار) صالحان خواهد بود. 


«مَاکیِکة»: فرشتگان. در اینجا چه بسا مراد تنها جبرئیل باشد. «مصدفا»: 
تصدیق کننده. حال (عْبی) فتاه «کلمة»: مراد عیسی است (نگا: آل‌عمران | ۴۵). « 


می‌کند. «حصورا»: برکنار از هوس‌های سرکش. کسی که با وجود قدرت ازدواج برای 


۳۹ تفسیر نور 


چرا که یحیی نه از پدر خود برتر بوده است و نه از نیای خود ابراهیم خلیل. «منْ 
الصا ینّ»: از نژاد صالحان. 


سوره آل عمران آیه ۴۰ 


مت 

ال زب أَن کون لی عم ود بل الکبر وا مرن عاقه تال کل له یفعَل 
مابتااج> 

ترجمه: 


(با رسیدن این مزده. زکریا متحیرانه و مضطربانه کیفیت وقوع این امر خارق‌العاده 
را جویا شد و) گفت: پروردگارا! چگونه فرزندی مرا خواهد بود. در حالی که پیری به 
توضیحات: 
«آتا»: چگونه؟ «غلام»: فرزند. «الکی: يو کمسالید«عا 6رفارا: 
شوره آل عمران آیه:۴۱ 
متن آیه: 
مه 2 بِ ات 
با رب اجعَل ل ءاية قال ءایِتك 
لت کنیا سیخ بآلعین زآانگرج4 
ترجمه: 
کفتا: پروردگار ا! نشانه‌ای برای من قرار بده (که حاملگی همسرم را برساند). 
فرمود: نشانه تو آن است که نمی‌توانی ‏ سه روز با مردم حرف بزنی فا با رمز و ِ» 
او را تسبیح گوی و به پاکی بستای. 
توضیحات: 


«عایة»: نشانه. علامت. طّ خاه۳م الما سس 4: این که نمی‌توانی با مردم سخن 


لا سم قاس کلقة یا را رفراوذکر 


سوره آل عمران ۱۹۱ 


بگوتی. «رَما»: اشاره با دست يا سر و غیره. «الْعَیی»: شامگاهان. «الابکار»: 
سحرگاهان (نگا: مریم / ۱)- 
سوره آل عمران آیه ۳۲ 


متن آیه: 

«وذٌ الب المَلتَیکة یَمَرَيِم ِّ له اضطفدب هرك واضطقنكب عل نساء 
الَْلیینق4 

ترجمه: 


(تو حضور نداشتی) هنگامی که فرشتگان گفتند: ای مریم! خدا تو را برگزیده و 
پاکیزه‌ات داشته است. و تو را بر همه زنان جهان برتری داده است. 

تو صیحات: 

«طیَرَكٌُ»: تو را از ناپاکی‌ها زدوده است و از اتّهامات بهودیان پاکیزه داشته است. 
«#اضصطفك عل نساء الْعلمینَ4: تو را بر بر ساثر زنان ن جهانیان برتری داد؛ در این که تو 
یگانه زنی هستی که برای خدمت در کلیسا پذیرفته شده و بدون شوه صاحب نوزاد 
کته استا: 

سوره آل عمران آیه ۴۳ 

متن آیه: 

یریم الق رب واسجَیی وارگی مَع آلرز کعین 48 
پروردگارت مشغول شو و با نمازگزاران به سجده و رکوع بپرداز (و با آنان نماز بخوان). 

تو صیحات: 

«َقنتي لرنك»: فروتنانه به پرستش پروردگارت بیرداز. #آسجیی وازگی مع 
ال کعی4: با نمازگزاران نماز بخوان. 

سوره آل عمران آیه ۴۴ 

متن آیه: 

دك من آثباء لیب تیف العف اما کرش دهم اد ون 


۹۲ تفسیر نور 


سل مزیم وا گت نما تون 4 

این (چیزهاتی که گفته شد) از جمله خبرهای غیبی است که آن را به تو وحی 
می‌کنیم و تو در آن هنگام که قلمهای خود را (برای قرعه‌کشی به درون آب یا 
کیسه‌ای و...) می‌افکندند تا (روشن شود بر طبق قرعه) کدام یک سرپرستی مریم را بر 
عهده گیرد. و بدان هنگام که میان خود (بر سر سرپرستی او) کشمکش داشتند حضور 
نداشتی رو همه این‌ها 1 راه وحی به تو می رسد). 

توضیحات: 

«آنبآء»: جمع تا اخبار «آقلام»: قلم‌ها. تیرها. یه بَُفْل مریم 4: تا تن 
کدام یک سرپرستی مریم را به عهده می‌گیرد. (َیْ) مبتدا و جمله بعدی خبر است., و 
فعلی ماه ( بر نا ری ونیا ان ان هی ان «د ْتَصمَونٌ»: آن گاه که 

شوره آل عمزان آنه ۴۵ 


#ِذ قالت که یریم له یر بکلمهة مِنه آسنه المسیخ عیمی آبن 
مریم وجیقا ق نیا جرد زین آفترین 46 

ترجمه: 

(تو حضور نداشتی) آن گاه که فرشتگان گفتند: ای مریم! خداوند تو را به کلمه 
خود که نامش مسیح عیسی پسر مریم است مژده می‌دهد. و او در این جهان و آن 
جهان بلندمرتبه و بزرگوار و از زمره مقربان است. 

توضیحات: 

«مییح»: لقب عیسی است. معب (مشیخا) که در تورات آمده است و به معنی 


مدهون و تعمید شده است. «وجیها»: دارای وجاهت و کرامت. محترم. حال عیسی است. 
سوره آل عمران آیه ۴۳۶ 
متن آیه: 


سوره آل عمران ۱۹ 
ترجمه: 
و در گهواره و در حالت کهولت (یعنی میان‌سالی. که از سی سال تا پنجاه و یک 
توضیحات: 
«مهد»: گهواره. «کهّلا»: کهولت و میان‌سالی. کلم التاس) 9 (کهّل) حالند و 
عطف بر (وتضی) در آیه قبلی می‌باشند. «صاینْ»: کاملان در تقوا و صلاح. 
سوره آل عمران آیه ۴۷ 


متن آیه: 
ات رآ یکون ی ود ولم مسسی بقد قال کتلكِ له ملق ما ِا زذ 


ی آمرا قاما ول آ4, کن فیکون4 

(شریم. ۵ر بخالی که اد توله فرزند ازبراه قن‌طظییعی: کشت نخه فده بوق) کفت: 
پروردگارا! چگونه مرا فرزندی خواهد بود. در حالی که انسانی با من نزدیکی نکرده 
است؟! فرمود: این گونه هر چه را بخواهد می‌آفریند» و هنگامی که اراده چیزی کند (و 
بخواهد پدید آید) فقط بدان می‌گوید: پدید آی! پس (بی‌درنگ) پدید می‌آید. 


«لم هس16 با من آمیزش و نزدیکی نکرده امیس افیا : اراده کرد. مقذر 


فرمود. 
سوره آل عمران آیه ۴۸ 
متن آیه: 
مه لکشت وا ِکمة اور رالاجیل 4 
ترجمه: 


و بدو خط و کتابت و دانش راستین و سودمند. و تورات و انجیل می‌آموزد. 
تو صیحات: 
«کتابت»: خطظ و کتابت. «یعَلمه الکتّات»: مراد این است که عیسی باسواد خواهد 


بود؛ نه بی‌سواد. 


۳ تفسیر نور 


سوره آل عمران آیه ۴۹ 
متن آیه: 


ای ۲ سم اه مه مر جوٍ_ 2 یی 2 و ور 4۶ ۶و در 

#رَرسَولا ٍل بَقَ اٍسرءیل یی قذ جنگ بَاية من رَبَصُم ان اخْلق لکم من 
ّ ر فرب ومع ی 2 چم مگ رم مت و وج 3 
الط کهَیْعَة آلطَیر قَنمُخْ فیه فیکون طیر باذن له وب آلاکمه والابرص وأعي 
- درم من 1 وی ی 
۱ شِ ۰« ما تدجْرونْ فق بییَُم ان نی لك له 


ترجمه: 

و او را به عنوان پیغمبری به‌سوی بنی‌اسرائیل روانه می‌دارد (و بدی‌شان خبر 
می‌دهد) که من (بر صدق نبوّت خود) نشانه‌ای را از سوی پروردگارتان برایتان ن آورده‌ای 
و آن این که: من از گل چیزی را به شکل پرنده برایتان می‌سازم سپس در آن می‌دمم 
و به فرمان خدا پرنده‌ای (زنده) می‌گردد؛ و کور مادرزاد و مبتلای به بیماری پیسی را 
شفا می‌دهم و مردگان را به فرمان خدا زنده می‌کنم و از آنچه می‌خورید و از آنچه در 
خانه‌های خود ذخیره می‌کنید به شما خبر می‌دهم! بی‌گمان در این‌ها نشانه‌ای برای 
شما است اگر (اراده پذیرش) ایمان داشته باشید. 

توضیحات: 
«رسولا): حال و تقدیر چنین است: ۱ 1 یا این که مفعول‌به فعل 


۳ ری ور ۳2 ۳/3 ۳2 
محذوفی است و تقدیر چنین می‌شود: «وَنجعله رَسُولا». «آنی» معمول (رسولا) است و 
7 و مهف 
تقدیر چنین است: «رسولا ناطقا بأی». «أَخلی»: شکل می‌بخشم. «طین»: گل. «یری): 
شفا می‌دهم. «َکمَه»: کور مادرزاد. «َبرص»: پیس. «مَوتَیا»: جمع میت مردگان. 
سوره آل عمران آیه ۵۰ 


رف مر اما 2 رت ب چم مه 4 6 1 و 1 1 
«وَنْصَدقا لما بل یدق من وله ولاحل کم بَعض آلذی رم لیم 


وجنشکم بایة ین رم اتقو له رطیفون ی 


و (من پیغمبريم که) تصدیق کننده آن چیزی هستم که پیش از من از تورات بوده است 


سوره آل عمران ۱۹۵ 


9 (آمده‌ام) تا پاره‌ای از چیزهائی ۳ که (بر اثر ستم و گناه) بر شما حرام شده است (به 
حِ تخفیفی )۲ سوی خدا) ِِ حلال کنم. 9 ِِِ (به دنبال نشانه‌ای) ۱ را برایتان 


توضیحات: 
«مُصَدّقا»: حال فعل محذوف (جتَتکم) است. «ما ین یدی»: آنچه پیش از من بوده 


است. «۶ایة»: معجزه. 


سوره آل عمران آیه ۵۱ 


متن آیه: 
9( رف ررکم و هذّا صوط مستقیم 4 
ترجمه: 


بی‌گمان خداوند پروردگار من و پروردگار شما! ات پس او ۳ بیرستید؛ این راه 

توضیحات: 

«صرّاط میم : (نگا: فاتحه | ۶ بقره | ۱۴۲ و ۲۱۳). 

سوره آل عمران آبه ۵۲ 

متن آیه: 

<و و جر 12 + نصا ۳ ٩ص‏ مه ور و 

0 2 اب ری ای التّه قال اخواریون محنْ 
آنضاز آللّه عَامنا بانلّه وا شهد با مُسلموق4 

ولی هنگامی که عیسی از ایشان احساس کفر (و سرکشی و نافرمانی) کرد. گفت 
کیست که یاور من به‌سوی خدا (و برای تبلیغ آئین او) گردد؟ حواریون گفتند: ما 
یاوران (دین) خدائیم؛ (زیرا ما) به او ایمان آورده‌ایم؛ و (تو نیز) گواه باش که ما مخلص 

تو صیحات: 

و رصد 
من خ آنضارق بل لی): چه کسانی در دعوت به‌سوی خدا مرا پاری خواهند کرد؟ 


(لی) به معنی ‌ِ) یا ( ق) است. «حَوَاریُون»: : جمع خواری. خاصگاه ر«باران گزیده. این 


مت تفسیر نور 


واژه بیشتر برای یاران یکرنگ انبیاء به کار می‌رود. «مُسْلمُونٌ»: مطیعان اوامر خدا. 


سوره آل عمران آیه 2۳ 


متن آیه: 
۳ ها بما آنزلت وائبْعْتا ول نبا مَع آلمهد ین 4 
ترجمه: 


پرودرگار!! ما بدانچه نازل فرموده‌ای ایمان آورده‌ايم و از پیغمبر پیروی نموده‌ايم. 
پس ما را از زمره گواهان (بر تبلیغ پیغمبر و انکار بنیاسرائیل) بنویس 
تو صیحات: 
«شاهدین»: گواهان. اقرارکنندگان به یگانگی خدا. 
سوره آل عمران آیه ۵۴ 
متن آیه: 
ومکرُوا وم ۳-۹ خَير المکرین كِ 
خداوند (هم برای حفظ او و آتین آسمانی) چاره‌جوتی کرد؛ و خداوند بهترین 
تو صیحات: 
«مکرّوا»: نقشه کشیدند و چاره‌جوئی نمودند. حیله‌ گری کردند. «مکَرّ الّه): 


خداوند برای ابطال حبله و نقشه ایشان چاره‌جوئی کرد. میان (مَکروا» و (مکز) 
مشاکله است؛ ؛ یعنی اتفاق در له لفظ و اختلاف در معنی. 

سوره آل عمران آیه ۵۵ 

متن آیه: 

لد الآ یمیس نی ریت وَرَافعك ال ِ ین آلْذی کَفروا َجَاعل 
لین تب وق 3 کف ۷1 یوم یمه کم 1 مَرجه اه ما اس نب 
فیها ن فیه ه حتلمُون 6 


سوره آل عمران ۱۹۷ 
معین) می‌میرانم و (مقام تو را بالا می‌برم و بعد از مرگ طبیعی) به‌سوی خویش فرا 
می‌برم» و تو را از (دست) کافران می‌رهانم و کسانی را که از تو پیروی می‌کنند تا روز 
به‌سوی من خواهد بود و در میان شما درباره آنجه که اختلاف دارید داوری خواهم کرد. 

تو صیحات: 

«مَْ فك : تو را در وقت خود می‌میرانم (نگا: مائده / ۱۱۷). «رَافِعك للٍ»: تو را 
منزلت و رفعت می‌بخشم و با کسانی چون ادریس همدم می‌گردانم (نگا: مریم / ۵۷). 
«مطهر»: رهاننده. «فوّق الذینَ»: مراد فوقیت و برتری معنوی» یعنی فضائل و قوّت 
- حجت است. «مَرجع»: برگشت. 


سوره آل عمران آیه 2۶ 


ما آلذیق کفوواً قاعدَبهم عَدَ بیدا ق انیا والاجرة وما هم من 


ما کافران را در دنیا (با مسلط کردن ملت‌ها بر آنان) و در آخرت (با جاودانگی در 
آتش دوزخ) به عذاب سختی گرفتار و مجازات خواهم کرد و هیچ‌گونه یاورانی 
نخواهند داشت (که ایشان را از عذاب خدا برهانند). 

سوره آل عمران آیه ۵۷ 


جوا ین وا وعیلوا الصَیحت قیوقبیم رها له لا مب 


آنان را به طور کامل خواهد داد. و خداوند ستمکاران را دوست نمی‌دارد. 


۱۹۸ تفسبر نور 

توضیحات: 

سوره آل عمران آیه ۵۸ 

مد 
دك تلو لك من لایت وال کر آشکیم 

این (اخباری که ای محمد) بر تو می‌خوانیم ا آیات (خدا در قرآن است) 9 1 قرآن 
مشتمل بر علم نافع است. 

توضیحات: 

«ذلِك»: آنجه راجع به کار و بار عیسی گذشت. «ذکر»: قر آن (نگا: حجر | ۶ و .)٩‏ 
«حکیم»: دارای حکمت. محکم و متقن. 

سوره آل عمران آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

04 2 2 مص م2 9 سم و 1 مس 1 

ان مَتّل عیسی عند اللّه کمتا ءادم خلقهر من ترّاب نم قال لذّر کن 
فیکونق3 

مسأله (آفرینش) عیسی برای خداء همچون مسأله (آفرینش) آدم است که او را از 
خاک بیافرید. سپس بدو گفت: پدید آی! و (بی‌درنگ) یدید آمد. 

توضیحات: 

«مثل عیسیا... الخ»: مراد آن است که اگر آفرینش عیسی بدون پدر در نظرتان 
بعید می‌نماید. بدانید که آفرینش آدم بدون پدر و مادر شگفت‌تر از آن است. 

سوره آل عمران آیه ۶۰ 

متن آیه: 

جافق من لت تلا تسشن تن تج 


(اين بیان درباره آفرینش عیسی) حقیقتی است از جانب پروردگارت؛ پس از 
تردیدکنندگان مباش. 


سوره آل عمران ۱۹۹ 
توضیحات: 
«أَف». ی * ماج کل وف آلشت: که شقن ان ,تین است: واه افَْ». 

«مُمتَرینْ»: شک کنندگان. از ماده (مریة) به معنی: شک. 

وه ال عازن ات۶۱۳ 

متن آیه: 

«فْمن اج فیه من بَعدٍ ما جاءك من الملم ففل تعالرا نع آبتاعتا ربتعم 
ونساعتا ونمآعکم وس وأشسکر فم تتهل تغل لت له غل لگذییتق4 

ترجمه: 

هرگاه بعد از علم و دانشی که (درباره مسیح) به تو رسیده است (باز) با تو به ستیز 
پرداختند» بدی‌شان بگو: بیائید ما فرزندان خود را دعوت می‌کنيم و شما هم فرزندان 
خود را فرا خوانید. و ما زنان خود را دعوت می‌کنیم و شما هم زنان خود را فرا خوانید. 
9 ما خود ۳ آماده می‌سازیم 9 شما هم خود ۳ آماده سازید. سیس دست دعا به‌سوی 
خدا برمی‌داریم و نفرین خدا را برای دروغگویان تمنا می‌نمائیم. 

توضیحات: 

«فْمَن اجك فیه»: پس اگر کسی درباره مسأله عیسی با تو بدون دلیل مجادله 
کرد. « تعالوا»: بيائید: «تبتهل»: فروتنانه دست دعا به درگاه خدا برداریم و به زاری از 

سوره آل عمران آیه ۶۲ 

متن آیه: 

«انَ دا لَر الْقصص ان وما من اه الا له 

تر جمه: 

بی‌گمان این (چیزی که درباره عیسی بر تو می‌خوانیم) سرگذشت واقعی (مسیح) 

توضیحات: 


«هُوّ القَصَص»: (هُوّ) ضمیر فصل است و (قصص) خبر (زن). 


1 تفسیر نور 


سوره آل عمران آیه ۶۳۲ 


فان تولوا ان له علیم بالمفیدیی»4 

اگر (با این همه شواهد روشن, باز هم از پذیرش حق) روی بگردانند (بدان که 
خواهای فیقت ینزید از شیکاران آکاه اس 

توضیحات: 

«َوا»: اعراض نمودند. 

سوره آل عمران آیه ۶۴ 

متن آیه: 

ْ جافز الکتب تفالرا ال که سوام بینتا بتکم آلا کید الا اند ولا 
خر به میا ولا ید بعصْتا بََضا ِ ۳ فوی له فان کول در 


۳ 
73 


منیترنج» 

ترجمه: 

بگو: ای اهل کتاب! بیائید به‌سوی سخن دادگرانه‌ای که میان ما و شما مشترک 
است (و همه آن را بر زبان می‌رانیم. بیائید بدان عمل کنیم. و آن این) که جز خداوند 
یگانه را نپرستیم. و چیزی را شریک او نکنیم» و برخی از ما برخی دیگر راء به جای 
| 
باشید که ما منقاد (اوامر و نواهی خدا) هستیم. 
توضیحات: 
«کلمَة»: کلام. سخن. «سَوآء»: دادگرانه. یکسان. صفت (کلمَة) است. «سَوآء ینت 


و بینکَُ»: مراد این است که همه کتاب‌های آسمانی صحیح از جمله تورات و انجیل و 
قرآن در آن اختلاف ندارند. «من دون الّه»: به جای خدا. غیر از خدا. 

سوره آل عمران آیه ۶۵ 

متن آیه: 


«یتأغل آلکتب لم محاجون ف نهیم وه 


سوره آل عمران ۱۳۰ 


آفلا تختلرن3» 

ای اهل کتاب! جرا درباره (دین) ابراهیم با یکدیگر به مجادله و ستیز می‌پردازید (و 
هر یک از شما او را بر آئین خویش می‌پندارید) و حال آن که تورات و انجیل نازل 
نشده‌اند مگر بعد از او؟ آیا نمی‌فهمید (که پیشین نمی‌شود پیرو سین باشد)؟ 

توضیحات: 

«لِم»: چرا. «عاَمُونْ»: مجادله و ستیز می‌کنید. 

سوره آل عمران آیه ۶۶ 

متن آیه: 

منم هتولاء حَجَجتْم فیما لکم به عم قلم َجُونْ فیما یش کم به- 
عم وله وه لا تتتتروج» 

ترجمه: 

هان! شما (ای بهودیان و مسیحیان) ای گروهی که درباره چیزی که (به گمان 
خود) نسبت بدان آگاهی و اظلاعی دارید. مجادله و مناظره کردید. ولی چرا درباره 
دین ابراهیم را) می‌داند و شما نمی‌دانید. 

توضیحات: 

طختأنشم هتولاء4: هان! شما که. (ها) حرف تنبیه است و به اوّل اسماء اشاره؛ و 
ضمیر مرفوعی که با اسم اشاره از آن خبر دهند. اضافه می‌گردد. مانند: هذا. هاتَاذ. 

سوره آل عمران آیه ۶۷ 


متن آیه: 

ما کان یریم یدیا ولا ترا ولکن کان حنیقا مُسْمَا ومّا ان من 
آلنث رکین 49 

ترجمه: 


ابراهیم نه یهودی بود و نه مسیحی. و لیکن (از ادیان باطله بیزار و منصرف و) بر 
(دین) حق و منقاد (فرمان) خدا بود. و از زمره مشرکان (و کافرانی چون قریش و 
همگنان ایشان) نبود. 


۳۹ تفسیر نور 
توضیحات: 
«حفا6: دور از باطل و گراننده به حق, مخلصی که خویشتن,را تسلیم فرزمان فا 


کرده و در هیچ چیز سر از فرمان دین او نپیجد. 
سوره آل عمران آیه ۶۸ 


مس 
درل آلّاس بابرهيم لین تیوه وهذا ای والذین ۳ لت ول 


سزاوارترین مردم (برای انتساب) به ابراهیم (و دین او) کسانی هستند که (در زمان 
ابراهیم دعوت او را اجابت کردند و) از او پیروی نمودند و نیز این پیغمبر (محمّد) و 
کسانی‌اند که (با او) ایمان آورده‌اند (زیرا محمّد و یارانش اهل توحید خالصند که دین 

تو صیحات: 

«أولَیا»: سزآوارترین. «هذّا لنیْ»: مراد محمّد است. 

سوره آل عمران آیه ۶۹ 

۳ 
بنیزرنج» " 
شبهپه‌هائی در دینتان» شما را از اسلام برگردانند» ولی با اين کارها) جز خویشتن را 
گمراه نمی‌سازند و نمی‌فهمند. 

توضیحات: 

سوره آل عمران آیه ۷۰ 

متن آیه: 


یال آلکتب لم تصفرون مایت له ونم تنهذرن43 


سوره آل عمران ۱ 

تر جمه: 

ای اهل کتاب! چرا آیه‌های (دال بر صدق نبوّت محمّد. فرستاده) خداوند را نادیده 
می‌گیرید و تکذیب می‌دارید. و حال آن که (صخت آنها و نشانه‌های نبوّت محمّد را در 
کتاب‌های خود) می‌بینید؟ 

توضیحات: 

«تَعْهَدُونْ»: می‌بینید. بی‌گمان می‌دانید (نگا: بقره ! ۱۴۶). 

سوره آل عمران آیه ۷۱ 

صِ آیه: 

تغل آلکتب یم تبون ی باعیل وتسفشنون اف وم تفللونق4 

ترجمه: 

ای اهل کتاب! چرا حق را با باطل می‌آمیزید و کتمانش می‌کنید. و حال آن که شما 
می‌دانید (که عقاب و عذاب خدا در برابر چنین کاری جیست)؟ 

توضیحات: 

«تَلبسُون»: آمیزه هم می‌دارید. 

سوره آل عمران آیه ۷۲ 

متن آیه: 

«رقَالت طایفَه ‏ ین أْل آلکتب عامثوا بالزت 
خفز ر تن ینر493 

تر جمه: 

جمعی از اهل کتاب (به همکی‌شان خود) گفتند: بدانجه بر مسلمانان نازل شده 
است. در آغاز روز ایمان بیاورید» و در پایان روز بدان کافر شوید. تا شاید (از قرآن 
پیروی نکنند و از آن) برگردند. 

توضیحات: 

«لذي»: آنچه. «رجِه لَار»: آغاز روز. مراد از ال و آخر روز مدذّتی از زمان است؛ 


نه آغاز و انجام اصطلاحی یک روز (نگا: واژه «عُد» در کهف / ۲۳ و لقمان | ۳۴). 


لا تفسیر نور 


سوره آل عمران آیه ۷۳ 
متن آیه: 


ولا ینوا لا لمن تبع دیتکم فل ِن آلهدی دی لته آن یر حَد مثل ما 
ق 


و باور مکنید مگر به کسی که پیروی از آئین شما کرده باشد - بگو: بی‌گمان 
هدایت» هدایت خدا است - این که (دیگران آن افتخارات و کتاب‌های آسمانی را که 
نصیب شما شده است به دست آورند. یعنی) به کسی همان چیزی داده شود که به 
شما داده شده است. و این که دیگران بتوانند در پیشگاه پروردگارتان با شما به داوری 
بنشینند و اقامه حجت کنند. بگو: فضل و بزرگی در دست خدا است و آن را به هرکس 

تو صیحات: 

«ل تُوْمنوا»: نپذیرید. تصدیق نکنید. «لا ۳ لا له 6 نابکاران یهودی به 
نشنوید. پیغمبری محمّد را نپذیرید. و قبول نداشته باشید در روز قیامت کسی بتواند 
علیه شما اقامه حخت کند. «وایسع»: دارای رحمت و قدرت فراوان. 

سوره آل عمران آیه ۷۴ 


7و 


محر و زر ور سط ص 
یت برهته من دٍ ام و 4 ذو الفَضل آلعظیم 3 

هر کس را که بخواهد به رحمت خود مخصوص می‌گرداند. خداوند دارای فضل 

توضیحات: 


سوره آل عمران ِِ 
سوره آل عمران آیه ۷۵ 

متن آیه: 

طر ین هل الک شا ان ن تمه بعظار بویت وینهم من ان مه بییتار 
لا بو لك لا ما ذمت عَلیّه قایتا ات باه الا لیس عغلیتا نی این سبیل 


صر سم صر مس 


ویو عل لته الکذب وَُم یمن8 

و در میان اهل کتاب کسانی هستند که اگر دارائی فراوانی به رسم امانت بدی‌شان 
بسپاری 0" می‌دهند. و در میان آنان کسانی هستند که اگر دیناری به 
رسم امانت بدی‌شان بسپاری» آن را به تو بازیس نمی‌دهند. مگر آن که پیوسته بالای 
سرشان ایستاده باشی. این بدان خاطر است که ایشان می‌گویند: ما در برایر امّیها 
(یعنی غیر بهود) مسوول نبوده و بازخواستی نداریم! و بر خدا دروغ می‌بندند (و چنین 
جیزی حکم خدا نیست) و حال ن که ایشان (اين ۹8 می‌دانند. 

توضیحات: 

«ٍن مه اگر او را امین بدانی. «قنطار»: مراد دارائی هنگفت است (نگا: آل‌عمران 
۷ تباء ۱ ۲۰): «دینار»: مراد دارائی اندک است. «لا ما دنت عَلیه قانما»: مگر آن 
که بالای سر و بایستی و پوسته مطالبه کنی:۰«من»: غرب‌ها. ملت‌های غیر بهود: 


به آخر آن افزوده می‌شود. «سبیل»: راه. مراد عتاب 9 عقاب است : 
سوره آل عمران آیه ۷۶ 
متن آیه: 


من آزق بعفیم وق له مب آمتیمنج 


ترجمه: 
آری! کسی که به عهد و پیمان خود وفا کند و پرهیزگاری پيشه نماید (محبّت و 


«یلیا»: (نگا: بقره / ۸۱). «َوَفیا»: وفا کرد «ِنّا»: پرهیزگاری کرد. 


»۳ تفسیر نور 


سوره آل عمران آیه ۷۷ 
متن آیه: 


ان ۰« تیف یل ربق اقآ ی ان 
لا یک آووو] و ولا ینظر ایهم یوم | یمه ولا يَكَيهمْ و عَذَاب ألر 

ترجمه 

گنای که اند یا و گنها وی تما یراق اما 
دنیوی هر اندازه هم در نظرشان بزرگ و سترگ جلوه‌گر شود) بفروشند. بهره‌ای در 
آخرت نخواهند داشت و خداوند با ایشان در آخرت (با مرحمت) سخن نمی‌گوید. و به 
آنان تفر فیامت تا )کم تگرخو ان رازه کانات گنای ناک نم بنانه: و 
عذاب دردناکی دارند. 

توضیحات: 

وَشْتَرَونْ بعَهُدٍ اللّه وَایْمَنَهِمْ4: عهد خدا و سوگندهای خود را می‌فروشند. 
«خلاق»: بهره و نصیب از خیر و نعمت. لا یْکَلمَهم ال و ولا لا یر ليم : مراد آن 
است که خداوند از آنان ناراضی است و بدی‌شان نظر لطف ندارد. «لا یرکیهمٌ»: با 
مغفرت خود آنان را از گناهان پاکیزه نمی‌دارد. 

سوره آل عمران آیه ۷۸ 

متن آیه: 

وان منهم لفریقا یَلورن | لسِنتَهُم پا لکتب لحسَبوه من | لکیّب و و 


آلکتب وَیفُولون هو من عند له رما هو من عند له وَیفُولون عل لها لکذب 
رح 1و ِ« 


ت و 


ِ 


و در میان آنان کسانی هستند که به هنگام خواندن کتاب (خدا) زبان خود را 
می‌پیچند و آن را دگرگون می‌کنند تا شما گمان برید (آنچه را که می‌خوانند) از کتاب 


می‌دانند (که دروغ می‌گویند). 


سوره آل عمران ۳۰۷ 

توضیحات: 

«فریق»: دسته. گروه. «یلَوُونَ»: پیچ می‌دهند. به گونه صحیح اداء نمی کنند. 
یلونْ الستتَهم بالکتلب4: آنچه می‌خوانند تحریفش می‌کنند و درست بیان 
نساء ۲۴ 

سوره آل عمران آیه ۷۹ 

متن آیه: 

ماکان ۳۹ آن یه له لْکتَب وا شسته كِ 3 ۰ 1 
با ی ين دون آلّه رن گوثوا رین بعا کنشم ثَلَمون آلکتب وبتا کم 
تنزشرن43 

هیچ کسی (از پیغمبران) را نسزد که خدا بدو کتاب و حکمت و نبوّت بخشد آن 
گاه او به مردمان بگوید: به جای خداء بندگان (و پرستش کنندگان) من باشید. بلکه (به 
مردمان این چنین می‌گوید که:) با کتابی که آموخته‌اید و یاد داده‌اید و درسی که 
خوانده‌اید. مردمانی خدائی باشید (و جز او را بندگی نکنید و نبرستید). 


توضیحات: 

«من دون اللّه»: به جای خدا. «ربانین»: خداجویان و خدایرستان. 

سوره آل عمران آیه ۸۰ 

متن آیه: 

«ولا بأمرکم آن تتجذوً لملتبکة والّبیعن آزبابا یرم بالکفر بغد ذ شم 
و ۳1 ِِ_« 

و (هیچ کسی از پیغمبران) به شما فرمان نمی‌دهد که فرشتگان و پیغمبران را به 
پروردگاری خود گیرید. مگر (معقول است که) شما را به کفر فرمان دهد. بعد از آن که 
(مخلصانه رو به خدا کرده‌اید و) مسلمان شده‌اید؟! 

توضیحات: 


۳۰۸ تفسیر نور 


«أربّاب): جمع رَبّ» پروردگاران. 

سوره آل عمران آیه ۸۱ 

متن ایه: 

طوا َحَد له میکق آلتبیته ی گم من کتب وجِکمَة ثم جَاءُم رو 


۰ مم آفزیای به- ولکنضرتةء قال عة فرشم «ِ«ِ_ 
قال درا وتا مه مت تین 


(به خاطر بیاورید) هنگامی را که خداوند پیمان موّکد از (یکایک) پیغمبران (و پیروان 
آنان) گرفت که چون کتاب و فرزانگی به شما دهم و پس از آن پیغمبری آید و (دعوت او 
موافق با دعوت شما بوده و) آنچه را که با خود دارید تصدیق نماید. باید بدو ایمان بیاورید 
و وی را یاری دهید. (و بدی‌شان) گفت: آیا (بدین موضوع) اقرار دارید و پیمان مرا بر این 
کارتان پذیرفتید؟ گفتند: اقرار داریم (و فرمان را پذيرائيم. خداوند بدی‌شان) گفت: پس 
(برخی بر برخی از خود) گواه باشید و من هم با شما از زمره گواهانم. 

توضیحات: 


او و 


() حرف تأکید است و (مّا) شرطیه و فعل ر ویب شرط و فعل (لنرْمننٌَ) جواب 
شرط ۰ «مَا»: ِ آنچه. وه (مّا) می‌تواند شرطیه يا موصول باشد. «اصر»: 


خود بر این کار پیمان 1 «اشْهَدُوا»: گواه باشید بر خود 1 خود. 
سوره آل عمران آیه ۸۲ 


متن یه 

#فمن تَوَ بغد 5لك مالك هم القیفون 4۵ 

تر جمه: 

پس هر که بعد از این (پیمان محکم. از ایمان به پیغمبر اسلام) روی بگرداند. از 


زمره فاسقان (و بیرون‌روندگان از شرع خدا و کافران به انبیاء از اّل تا آخر) است. 


سوره آل عمران ۳۰۹ 

توضیحات: 

«رلیا»: پشت کرد و غهدشکنی نمود. 

سوره آل عمران آیه ۸۳ 

متن آیه: 

«تکتر دی له ینفون ولهت نکم من نی آلشتوت ولض طوع ژگزها واه 
ُرَجَمونَ 45 
از روی اختیار یا از روی اجبار در برابر او تسلیمند و به‌سوی او بازگردانده می‌شوند. 

تو صیحات: 

«یبْخْون»: طلب می‌کنند. می‌جویند. «طوعاً و کرها»: خواه و ناخواه. مطیعانه با 
اراده و اختیار و مجبورانه در آفرینش و پیدایش. این دو مصدر در معنی اسم فاعل؛ 
یعنی طَنْعینّ و کارهینّ به کار رفته و حالند. 

سوره آل عمران آیه ۸۴ 

متن آیه: 
ا باه وم آنزل عَلیتا وما آنزل عل یرنه و 
وق مُومّی وعیمّی ۷ نم ون ار 
و 2 ۳1 > 

بگو: ایمان داریم به خدا و بدانچه بر ما و بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و 
موسی و عیسی و ساثر پیغمبران از سوی پروردگارشان داده شده است. میان هیچ یک 

توضیحات: 

«أسْبّاط»: نوادگان. قبائل. مراد از قبائل» قبائل دوازده‌گانه بنی‌اسرائیل است (نگا: 
بقره | ۱۳۶ و9 ۰ و اعراف / ۱۶۰ 


."۳ تفسیر نور 
سوره آل عمران آیه ۸۵ 
متن آیه: 
ون یبتغ غیر آلاسلم دیتافلن یل یله رهق آلاخرة من الخیرین3» 
ترجمه: 

و کسی که غیر از (آئین و شریعت) اسلام. آئینی برگزیند. از او پذیرفته نمی‌شود» و 
او در آخرت از زمره زیانکاران خواهد بود. 

تو صیحات: 

«یِتغ»: بخواهد. طلب کند. «اٍسلام»: توحید و انقیاد. آتین اسلام. 

سوره آل عمران آیه ۸۶ 


ترجمه: 

چگونه خداوند گروهی را رهنمونی می‌کند که بعد از ایمان‌شان و بعد از آن که 
گواهی دادند به این که پیغمبر بر حق است و معجزات و دلائل روشنی برای آنان (بر 
انیت محمّد) بیامد. کافر شدند؟ و خدا گروه ستمکاران را هدایت نخواهد کرد. 

توضیحات: 

«بینات»: دلائل روشن. معجزات. 

سوره آل عمران آیه ۸۷ 

متن آیه: 

بزتبک جراژهم آمْ علییملغتة آئهرامکنکة ولقاس 


ترجمه: 


اجمعین )4 

این جنین کسانی. کیفرشان این است که لعنت خدا و فرشتگان و مردمان همه بر 
آنان باشد. 

تو صیحات: 


«جَرْاوَهم»: مبتدای دوم است. 


سوره آل عمران ۳۱ 


سوره آل عمران آیه ۸۸ 
متن آیه: 
(خلیین نیع اف عنم العناب ولا هن بنظررن 4 
بدی‌شان داده نخواهد شد. 
«ولاهم ِنظَرونْ»: مهلتی بدی‌شان داده نمی‌شود و دخول آنان به دوزخ به تخیر 
سوره آل عمران آیه ۸٩‏ 
فا آلزین تا ینب لت راضلخوا نله غفوز رجیم» 
مگر کسانی که بعد از آن توبه کنند و به اصلاح بپردازند (یعنی به‌سوی خدا 


تو صیحات: 
سوره آل عمران آیه ٩۰‏ 


صّ تر و 2 ۳ وم وم ۹ 4 1 
طن لین صَقرو بغد (يعبهم ثم آزداذو کفرا ی ففبل توبتهم وأزلتیاق هم 
الضالون33 4 


کسانی که بعد از ایمان‌شان کافر می‌شوند و آن گاه بر کفر می‌افزایند (و در اين راه 
اصرار می‌ورزند) هیچ گاه توبه آنان (بعد از گذشت فرصت که از روی ناچاری یا در 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«صالون»: گمراهان. 

سوره آل عمران آیه ٩۱‏ 

متن آیه: 

وین آلزیت مرو ماو هم م کار قلن بل من دهم یل 2 لرّض ده ولو 
آفتدی به أْلتَیَ له عذاب لیم وما هم من تصربنط4 

ترجمه: 

کسانی که کفر می‌ورزند و با کفر از دنیا رخت برمی‌بندند» اگر زمین پر از طلا باشد 
و (بتوانند برای بازخرید خود) آن را به عنوان فدیه بپردازند. هرگز از هیچ کدام از آنان 

توضیحات: 

«ملء الا ض»: پر زمین. «ذْحبا»: طلا. «لو افتَدَّیا به»: اگر آن را برای رهائی خود و 
نجات از عذاب بدهد. 

سوره آل عمران آیه ٩۳‏ 

متن آیه: 

چلن توا حق ففوا یت مود تاقوا ین شوقن له بو علی 42 

تر جمه: 
که از آنجه دوست می‌دارید (در راه خدا) ببخشید. و هر چه را ببخشید (کم يا زیاد. 
بی‌ارزش یا باارزش) خدا بر آن ۰ اه است. 

توضیحات: 

«لن نالوا»: نائل نمی‌گردید. دست نمی‌یابید. «برّ»: خوبی. خیر کثیر. «مَا نفقوا»: 


ول ورن فل قأوً ره ٍن 5 9 


سوره آل عمران ۳۳ 

تر جمه: 

همه غذاها بر بنی‌اسرائیل حلال بود. جز آنچه اسرائیل (یعنی یعقوب به عللی, یا 
قفوم اسرائیل به سبب ارتکاب گناهان) پیش از نزول تورات بر خود حرام کرده بود. بگو: 
اکررانبت هی گولید رکه مت آترامیم جین حبرهاین زا خرام نموده انیت یرای 
اثبات ادعای خویش) تورات را بیاورید و آن را بخوانید. 

توضیحات: 

«حل»: حلال. (نگا: مائده | ۵). «شرآتیل«: یعقوب. قوم اسرائیل. 

سوره آل عمران آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

#فَمن آفتر ی عل آللّه أَلَکذب م من بَعٍ لك اتب هم آلّلینون8)> 

ترجمه: 

بنابراین کسانی که بعد از این به خدا دروغ بندند (و به ابراهیم و سایر پیغمبران 
پیشین. نسبت‌های ناروا دهند) اینان ستمگرند. 

توضیحات: 

«فتریا»: بهم بافت. دروغ بست. نسبت ناروا داد. 

نشووه آل غفرات آی ٩۵‏ 


متن آیه 
«فل صتق آ] ال رهم ۳4 ما کان من الم رکین43ه 
تر جمه: 


بگو: خدا راست گفته است (و همه خوراکی‌ها بر بنی‌اسرائیل حلال بوده است) 
بنابراین از آئین ابراهیم پیروی کنید که (بی‌آلایش بود و) به حق گرایش داشت و جزو 
مشرکان نبود. 

توضیحات: 

هلت دین و آئین. «حنیفا»: حقگرا (نگا: بقره / ۱۳۵). 

سوره آل عمران آیه ٩۶‏ 


یت رضم م بان لّذٍی که متا رک وهدّی َلعَلییی 4 


۳۴ تفسیر نور 

ترجمه: 

نخستین خانه‌ای (از حیث قدمت و حرمت که با دست انبیاء جهت پرستش و 
نیايش صحیح خداوند یگانه) برای مردم بنیان گذاری گشته است. خانه‌ای است که در 
مکه قرار دارد (و کعبه نام و از لحاظ ظاهر و باطن) پربرکت و نعمت است و (از آنجا که 
گام ها تسام نان کان ‏ انا ی کته لاه آیفان نیک این 
هدایت جهانیان است. 

توضیحات: 

1 بیت»: نخستین خانه. مراد این است نخستین خانه‌ای که برای عبادت با 
دست پیغمبران ساخته شده است کعبه است که ابراهیم و اسماعیل آن را ساخته‌اند و 
بعد از آن قرنها بعد مسجدالاقصی در سال ۱۰۰۵ پیش از میلاد توشط سلیمان ساخته 
: «کَةَ»: اسمی از اسامی مکه است. «مُبار کا»: پرخیر و برکت است برای حاجیان و 
ساکنان آنجا (نگا: بقره | ۱۲۶). حال ضمیر مستتر در (وَضع) است. 

سنوره آل عمران آیه ٩۷‏ 

متن آیه: 

ثفیه ءایت بَیَتتٌ مَمامْ ی من دَحَلَهُر کانَ یت وله غل آلتّاس ججٌ ابیت 
انتظاع اه تبیلا تن قرف له ین غن آلحلیین(3)» 

ترجمه: 

در آن نشانه‌های روشنی است. مقام ابراهیم (یعنی مکان نماز و عبادت او از جمله 
آنها است). و هرکس داخل آن (حرم) شود در امان است. و حج این خانه واجب الهی 
است بر کسانی که توانائی (مالی و بدنی) برای رفتن بدانجا را دارند. و هرکس (حجَ 
خانه خدا را به جای نیاورد. یا اصلاً حجٌ را نپذیرد» و بدین وسیله) کفر ورزد (به خود 
زیان رسانده نه به خدا) چه خداوند از همه جهانیان بی‌نیاز است. 

توضیحات: 

«مَقامْ ابراهیم»: (نگا: بقره / ۱۲۵). (مَمَام) خبر است برای مبتدای محذوف. و یا 
کتای 5 (مایات) است. «حجَ»: رهسپار بیت‌الله شدن و برای انجام مناسک در آنجا 


ماندن. «منِ استَطاع»: (مَنْ) بدل است. 


سوره آل عمران ۳۱۵ 


سوره آل عمران آیه ۹۸ 


متن آیه: 
«فْل یل آلکتب لم تسفزون پیت له وله هید عل ما تلو43 
تر جمه: 


یگو: ای اهل کتاب! چرا نسبت به آیات خدا «که دال بر صدق نبوّت محمّد است) 

توضیحات: 

«شهید»: دانا و آگاه. 

تتورت 1 عازن ارت 39 

متن آیه: 

غفْل یتأغل الکتب م تضَدونَ عن مبیل له من عامَن تَبعوَها عوجا وآنتم 
۳ ین و مامح 1 
شهداء وَمَا اه بل عمَا تعملون(4 

بگو: ای اهل کتاب! چرا کسی را که ایمان آورده است. از راه خدا باز می‌دارید و 
می‌خواهید این راه را کج نشان دهید. و حال آن که شما (از راستی و درستی این راه) 
آگاهید؟ و خدا از آنجه می‌کنید بی‌خبر نیست (و پاداش شما را می‌دهد). 

توضیحات: 

ای ار زا خر ما که هت سا اه 
که رآه یا راشر ف. مزلم که فان دم هلر وتا کم «رأَتَمْ شهدآ»: 
همان گونه که گواهان او حقیقت قضبه آ گاهند. شما نیز 1 روی کتاب‌های خود و راه 
خدا قاطعانه آ گاهید. 

سوره آل عمران آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

«بتایها لین هم ان تطیع | فریقا من 
نکم گفرین 43 

ترحمه: 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید» اگر از گروهی از کسانی که کتاب بدی‌شان داده شده 


1 
۰ 
9 
۵ 
معا 
9 


۱ تفسیر نور 
است پیروی کنید. شما را پس از ایمان آوردنتان به کفر باز می‌گردانند. 

توضیحات: 

«یردوکم... کافرین»: شما را کافر سازند.. شما را به. کفر برگردانند. «کافرینٌ»: 
قیال دیم باعان اس 

سوره آل عمران ایه ۱۰۱ 

متن آیه: 

رکقن فتعه رون واه نی اه ای اب زک رآ وین مق 
اه فقذ هیت رل صوط منتنبرج4 

ترجمه: 

و چگونه باید شما کافر شوید و حال آن که آیات خدا بر شما فرو خوانده می‌شود و 
پیغمبر او در میان شما است (و نور قرآن راه را تابان و رهنمودهای فرستاده خدا 
حقیقت را عیان می‌داردا) و هرکس به خدا تمشک جوید. بی‌گمان به راه راست و 
درست (رستگاری) رهنمود شده است. 

توضیحات: 

«یعتَصم»: جنگ بزند. متوسّل گردد. 

سوره آل عمران آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 

«یتأَیُهاآلذین ءاملو فا له حَّ نقایه. ولا تموثق الا وش مُسیمون8> 

ترجمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید آن چنان که باید از خدا ترسید از خدا بترسید (و با 
انجام واجبات و دوری از منهیات گوهر تقوا را به دامان گیرید) و شما (سعی کنید 
غافل نباشید تا چون مرگ‌تان به ناگاه در رسد) نمیرید مگر آن که مسلمان باشید. 

توضیحات: 

طظ تق ً وم مسلمون4ه: مراد این است که انسان باید پیوسته متمشک به 
لام وشوافت اعتال بخره راشهفا بط ناگاه حون بنک الیل در سید یمان انقوار 


دار فانی را وداع گوید. 


سوره آل عمران ۳۷ 


سوره آل عمران آیه ۱۰۳ 
متن آیه: 


«واغتصنوا بل له جییقا ولا قرف 


اغداة قلف بن فلوین فضبختم پنعمیهء حون ونم غلّ ما خفرو من آلثار 
نسم منهاً کل یبن له آسفم عاییب للم تهتذودج» 


ترجمه: 

و همگی به رشته (ناگسستنی قرآن) خدا چنگ زنید و پراکنده نشوید و نعمت خدا 
را بر خود به یاد آورید که بدان گاه که (برای همدیگر) دشمنانی بودید و خدا میان 
دل‌هایتان (انس و الفت برقرار و آنها را به هم) پیوند داد. پس (در پرتو نعمت او برای 
هم) برادرانی شدید؛ و (همچنین شما با بتپرستی و شرکی که داشتید) بر لبه کودالی 
از آتش (دوزخ) بودید (و هر آن با فرا رسیدن مرگتان بیم فرو افتادنتان در آن می‌رفت) 
ولی شما را از آن رهانید (و به ساحل ایمان رسانید). خداوند این چنین برایتان آیات 
خود را آشکار می‌سازد. شاید که هدایت شوید. 

توضیحات: 

«حبل»: ریسمان. رشته. «حبل الّه»: مراد قرآن است. «ٍخوان»: جمع آأخ. برادران. 
«شْفا»: لبه. «ْمَدکم»: شما را نجات داد. 

سوره ال عمران آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 

واتسکن تسفم مه یذغون ال شیر ویمزون بالعفزوف ویلهزن ع آلننگر 
رتیت هم آلننیخونق4 

ترجمه: 

باید از میان شما گروهی باشند که (تربیت لازم را ببینند و قران و سنّت و احکام 
شریعت را بیاموزند و مردمان را) دعوت به نیکی کنند و امر به معروف و نهی از منکر 
نمایند» و آنان خود رستگارند. 

توضیحات: 


وگن ی نسم أمد4دباید در میان شما جماعتی باشد که. پیت ملتی تاشتیا کل 


۳/۸ تفسیر نور 


اً 


«أکَ»: جماعت. ماه 

سوره آل عمران آیه ۱۰۵ 

متن آیه: 

ولا تسکوئوا ی تفا واختلفوا من بغد ما جاعهم ایک وازلتیک هم 
اب یج 

ترجمه: 

و مانند کسانی نشوید که (با ترک امر به معروف و نهی از منکر) پراکنده شدند و 
اختلاف ورزیدند (آن هم) پس از آن که نشانه‌های روشن (پروردگارشان) به آنان رسید. 
و ایشان را عذاب بزرگی است. 

توضیحات: 

«بیَاتَ»: دلائل روشن. 

سوره آل عمران آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 

یوم نیش وجُوه تسود جوا ما آلذین سود وَجُوههْم 
وا لعذاب بما کشم تکَفرون» 

ترجمه: 

(به یاد آورید روزی را که در چنین) روزی» روهائی سفید و روهائی سیاه می‌گردند. و 
اما آنان که (به سبب انجام کارهای بد در پیشگاه پروردگارشان شرمنده و سرافکنده و بر اثر 
غم و اندوه) روهایشان سیاه است (بدی‌شان گفته می‌شود:) آیا بعد از ایمان (فطری و 
اذعان به حق) خود کافر شده‌اید؟! پس به سبب کفری که می‌ورزیده‌اید عذاب را بچشیدا. 

توضیحات: 

«رع: مفعول‌به فمل محذوفی چون (ْر) یا مفعول‌فیه «َهم ناب عَطیم) 
انش( تص 4 شفیت مین کردگاه قراخ بشاشت. و شادی موضا رن است: «تَسوَد: سیاه 
می‌گردد. مراد اندوه و ناراحتی کافران است. «ذُوقوا»: بجشید. «بعَدٌ ٍیمانکم»: مراد 
ایمان فطری یا ایمان ناشی از تبلیغ پیغمبران است 


سوره آل عمران ۳۹ 


سوره آل عمران آیه ۱۰۷ 


متن آیه 
ها ره ره و وو فقو و ی ره ص مخ 
قوآما الذی ابیت وَجَوههُم ففی رحَة له هم فیها خَلذون 40 


و اما آنان که (به سبب انجام کارهای شایسته در پیشگاه آفریدگارشان سرافرازند و 
سر از پای نمی‌شناسند و بر اثر شادی و سرور) روهایشان سفید است. در رحمت 
خدای غوطه‌ورند و جاودانه در آن ماندگارند!. 

توضیحات: 

«یْضتَ»: سفید گردید. 


سوره آل عمران آیه ۱۰۸ 


متن آیه: 
لت عابث له تتلوها ی باق وه ما له رید طلما تلعلیین63» 
ترجمه: 


اين‌ها آیات خدا هستند که (درباره پاداش نیکوکاران و پادافره بدکاران نازل شده‌اند 


و) مشتمل بر حق و حقیقتند و خداوند (هیچ گاه) ستمی برای جهانیان نمی‌خواهد. 


سوره آل عمران آیه ۱۰۹ 

متن آیه: 

هم حص ی م2 موی 6 رد مج تن 
وه ما نی السَمَوَتِ وَمّا ی الارض رای آلله ترجَم الامُور43 
ترجمه: 


و (چگونه ممکن است خدا ستم کند در حالی که آفرینش و فرمانروائی و تصرّف 
امور) آنجه در آسما ن‌ها و آنجه در زمین است از ۲ آن خدا است و کارها (ی مردمان 
سرانجام) به‌سوی خدا برگردانده می‌شود (و پاداش و پادافره هر یک را خواهد داد). 

سوره آل عمران آیه ۱۱۰ 


کم خیرم آغرجت بلتّاس مرو بالعفژوف وتلهون عن آلمندگر وئقیئون 


۳13 تفسیر نور 


ال ه ولو ءامَنَ ال آلکتب لکانَ خَیرا ی مهن ار َترهم القیفون6» 

ترجمه: 

شما (ای پیروان محمّد) بهترین امُتی هستید که به سود انسان‌ها آفریده شده‌اید 
(مادام که) امر به معروف و نهی از منکر می‌نمائید و به خدا ایمان دارید. و اگر اهل 
کتاب (مثل شما به چنین برنامه و آئین درخشانی) ایمان بیاورند. برای ایشان بهتر 
است (از باور و آئینی که برآنند. ولی تنها عّه کمی) از آنان با ایماتدد و بیشتر ایشان 
فاسق (و خارج از حدود ایمان و وظائف آن) هستند. 
م6 شا یی یی شلک مین آ کر ام مدشن وف و ای آ سک دانته 
باشید و با جان و مال در این راه بکوشید. 

سوره آل عمران آیه ۱۱۱ 

متن آیه: 

لن بضروکم 1 ی وان پقیلوکم پولوکم لباز ثم لا ینصررتق4 

تر جمه: 

آنان هرگز نمی‌توانند به شما زیانی (زرف و پردامنه) برسانند مگر آزار مختصری (که 
اثر چندانی بر جای نمی‌گذارد) و اگر با شما بجنگند پشت کرده و پای به فرار می‌نهند. 
سپس یاری نمی‌شوند (و نصرت و پیروزی را فراچنگ نمی‌آورند. مادام که شما امر به 
معروف و نهی از منکر داشته باشید). 

«یرترکم لاذبَار»: به شما پشت می‌کنند و می گریزند. 

سوره آل عمران آیه ۱۱۲ 

متن آیه: 

ضربث علییم ال ین ما ثرا لا بل من له ول من آلّاس وباغو 


ِ 
2 9 كِ سم < 2 


بعضب ین له 9 علیهم آلمنگنة یت یام لا بسکفزون یت ال 
َیفعلون باه ۳ حق حق دك با عصواً ونوا یَعتدون43 


آنان هرکجا یافته شوند. (مهر) خواری بر ایشان خورده است؛ مگر (اين که از روش 


سوره آل عمران ۳۳۱ 
رعایت قوانین شریعت) و پیمان مردم (بعنی رعایت مقزرات همزیستی مسالمت‌آمیز 
خویشتن را از اذیت و آزار در آمان دارند و از مساوات حقوقی و قضائی برخوردار گردند) و 
آنان شایسته خشم خدا شده‌اند 9 (مهر) بیچارگی بر ایشان خورده اننتتا: جرا که آنان به 
آیات خدا کفر می‌ورزیده‌اند و پیغمبران را به ناحق می‌کشته‌اند (و هرکس هم در هر عصر و 
زمانی به چنین کارهائی دست بازد و اعمال ننگین گذشتگان ۳ بیسندد» جزای او همین 
خواهد بود). این (جرأت بر گناهان بزرگ, ناشی از استمرار گناهان کوچک بود و) به سبب 
سرکشی (از فرمان خدا) و تجاوز (از حدود شریعت یزدان) می‌باشد. 

توضیحات: 

«ضْریَتْ یه للَه: خیمه ذلّت بالای سر آنان برافراشته شده است. مُهر خواری بر 
ایشان خورده است. «آیتمَ»: هرجا. «مَُوا»: يافته شوند و فراجنگ آورده شوند. « حبل 
تحت ذمّه ایشان قرار می‌گيرند. «حبل النس»: همکاری و همیاری مسلمانان با افراد ذمّی. 
«باوا یشب من اله»: برگشتند و خشم خدا را با خود آوردند. مستحق خشم خدا گشتند. 
«مکنة»: خواری و مذلت. «عَصَوّ»: سرکشی کردند. «کوایَعتُونَ»: تجاوز می‌کردند. 

وه ال خفران ۱۱۳2 

متن آیه: 

و ۵ ی ۹ رد 
لیسوا سَواء من اه الک لکتب 
یسجذون49 


ترجمه: 


مه قایمَهٌ یلو ءایتِ له ءانء الیل هم 


آنان همه یکسان نیستند. گروهی از اهل کتاب (به دادگری خاسته‌اند و برحق) 
پابرجایند و در بخش‌هائتی از شب - در حالی که به نماز ایستاده‌اند - آیات خدا را 

توضیحات: 

«سَواء»: برابر و یکسان. «أَمَه»: دسته. جماعت. «ََیْمَة»: بر دین خدا ماندگار و 


استوار. «انء»: جمع (انو) یا (نی). ساعاتی از شب. پاسی از شب. 


۳ تفسیر نور 

سوه آل شرا آیه:۱۱۴ 

متن آیه: 

ییون باه لیم لاجر یرون بالمَعروف وَیهرن عن آلننگر رون 
نی یرت رتیت من آلصجین4 

ترجمه: 

به خدا و روز رستاخیز ایمان دارند و (مردمان را) به کار نیک می‌خوانند و از کار 
زشت باز می‌دارند و در انجام اعمال شایسته و بایسته بر یکدیگر سبقت می‌گیرند و 
آنان از زمره صالحانند. 

توضیحات: 

«یسارعون»: بر همدیگر پیشی می‌جویند. 

شور ان عمران اب ۱۸ 


متن آیه: 
وا یلوا ین خر فلن بُسقروه له علیم بالمئین ۵ 
تر جمه: 


و آنجه از اعمال نیک انجام دهند (هدر نمی‌رود و بی‌پاداش نمی‌ماند و) از ثواب آن 


توضیحات: 

«لن یکفروه»: در پیشگاه خدا به هیچ وجه از اجر آن محروم نمی‌شوند و کارشان 
بی‌مزد نمی‌ماند. 

سوره آل عمران آیه ۱۶ 


متن ایه: 


ِِ روا آن ثفی عنهم أَمَوم ر] 
لا ره 


لثار هم فیها خلذون463 


5 آزلدخم ین له یت بت 
ی 
تر جمه: 
گمان اموال و اولاد کسانی که کفر ورزیده‌اند» ایشان را به هیچ وجه از (کیفر و 
عذاب) خدا نمی‌رهاند (و کوچک‌ترین سودی به حال‌شان ندارد) و آنان دوزخیانند و در 
آنجا جاودانه می‌مانند. 


سوره آل عمران ۳۳۲ 
توضیحات: 

«لن تخيي»: هرگز نمی‌رهاند. هرگز دفع نمی گرداند. 

سوره آل عمران آیه ۱۱۷ 


متن آیه: 

جتل ما شون عنم آخیه تا گنل ریجفیغا صآصابث خر ِ ث قفوم 
لمآ مهم فَهَکته وما طلَهْم له ول 9 رو و رد2 یطْلمُونَ 460 

ترجمه: 


مَثل آنچه کافران در این جهان (در راه خوشگذرانی و جاه‌طلبی و کسب قدرت و 
کرده‌اند» و آن را نابود سازد. و خداوند (با هدر دادن اعمال‌شان) بر آنان ستم ننموده 
است و بلکه خودشان (با ارتکاب پلشتی‌ها و زشتی‌ها) به خویشتن ستم روا می‌دارند. 

توضیحات: 

«ریح»: باد. «صر): سرمای سخت. «ریح فیها صر»: مراد باد صرصر است (نگا: 
حاقه ۶ و فصّلت ۱۶). «حَرتْ»: کشتزار: «ََهُم»: مفعول مقذّم (یطلمون) شتا 

سوره آل عمران آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 

«یتیْها الذیق ءامنواْ لا ئتَخذُوا باه ین د ونسشم لا یا تم خبالا وَدوً ما 
ار 


1 و ۶ و 


یم قد بت أْبفْضَاء ین أَف«ِیم وما نخیی ضدورهم سیر 


تر جمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا از غیر خود محرم اسرار برنگزینید. آنان از هرگونه شر و 
فسادی در حق شما کوتاهی نمی‌کنند. آنان آرزوی رنج و زحمت شما را (در دل) دارند (و 
پیوسته در انتظار آنند. نشانه‌های) دشمنانگیاز دهان آنان آشکار است. و آنجه در دل دارند 
بزرگ‌تر است (از بدسگالی‌هاتی که ظاهر می‌سازند). ما نشانه‌هائی را (که بتوان با آنها 
دشمن را از دوست باز شناخت) برای شما بیان کردیم اگر اهل عقل و درایت هستید. 


۳۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«بطانة»: مَحرم آسرار. «من شرکم»: از غیر خود. «لا یا لوَک»: تقصیر و کوتاهی 
نمی‌کنند. از ماده (آلا» یا لوا. «لا یاوتحم عبالاّ: برای تباهی کارتان کوتاهی 
نمی کنند و بلکه به تلاش می‌ایستند. «لا با لُونَ»: قصور نمی کنند. ترک نمی کنند. « 
تبال»: فساد. تباهی. منصوب به نزع خافض یا تمییز است بنا به معنی اوّل (لا یاون 
و مفعول‌به است بنا به معنی دوم آن. «مّا عم رنج و مشقت شمارا. (ما) مصدریه 
است و (عتَم از ماده (عنت) به معنی شتشفت اسستا «أَح: پذرگاتر و بیشتن: 

سوره آل عمران آیه ۱۱۹ 

متن آیه: 

«ختأنم ارلاء یونم ولا سِ_ تون بالکتب که وا لفوکم قلرً 
ما وذا لوا عضو لیم آلانا مق اب فُل موثوا بقنشکم رن ال علیه 
بات آلصدور49 

ترجمه: ۱ 


هان! (ای موّمنان!) این شمائید که آنان را (به خاطر قرابت یا صداقت یا موّت) 


[ 


دوست می‌دارید. و ایشان شما را (به خاطر تعصّب دینی خود) دوست نمی‌دارند. و شما 
به همه کتاب‌های (آسمانی) ایمان دارید (امّا آنان به کتاب آسمانی شما ایمان ندارند). 
و وقتی که با شما برخورد می‌کنند (برای گول‌زدنتان. به دروغ) می‌گویند: ایمان 
آورده‌ايم. امّا هنگامی که تنها می‌شوید» از شدّت خشم بر شماء سرانگشتان خود را به 
دندان می‌گزند. بگو: با (درد همین) خشمی که دارید. بمیرید. بی‌گمان خداوند از آنچه 
در درون سینه‌ها می‌گذرد آگاه است. 

توضیحات: 

«خَلوا»: تنها ماندند و مجلس‌شان از اغیار خالی شد. رفتند. «عَضوا»: کار کفتنته 

«آتامل» یه أ اه سرانگشتان. 
سوره آل عمران آیه ۱۲۰ 
متن آیه: 


ان کنسنکم حَستة هم وان یم سَيْعة یفرخوا یا زان تضبزواً تفا 


سوره آل عمران ۳۳۵ 
سم کیدهم فان له با یم 4 عبط ( 4 

ترجمه: 

اگر نیکی به شما دست دهد (و نعمتی همچون پیروزی و غنیمت بهره شما گردد) 
آزارشان) بردباری کنید و (از دوستی با ایشان) بپرهیزید» حیله گری (و دشمنانگی خائنانه) 
آنان به شما هیچ زیانی نمی‌رساند. (چه) شکی نیست خداوند بدانجه انجام می‌دهند احاطه 
دارد (و قادر به دفع نقشه‌های خائنانه و نیرنگ‌های اهریمنانه ایشان از شما است). 

توضیحات: 

«ان ُسَسْکمٌ»: اگر به شما برسد.9لا یرم کَیْدهُم مَْا: اصلاٌ مکر ايشان به 
تفا بان فص ارفا مان عطاق آتشه انار که عم فرموده اسر 
یَضَر کم که ضُرّ». (نگا: آل‌عمران / ۰۱۴۴ و نساء ۱ ۳۶). 

سوره آل عمران آیه ۱۲۱ 


متن آیه 
3 امن 2 وو ‏ م حمص مایت ی مور هس و 


(ای پیغمبر! به یاد مومنان آور) زمانی را که سحرگاهان میان خانواده خود بیرون 
این 9 پایگاه‌های جنگ ۳ تاکن مسلمانان آماده کردی رو جای تیراندازان 9 جای 


سواران و جای ساثر مومنان را مشخص نمودی) و خداوند شنوا و دانا است (و 
گفتگوهایتان را می‌شنید و اندیشه‌هایتان را می‌دانست). 

توضیحات: 

«عْدَوّتَ»: سحرگاهان بیرون رفتی از واژه (عدوق به معنی: آغاز روز. «نْبَرُی»: 
جایگزین می‌کنی. ترتیب می‌دهی. «مََاعدّ»: جایگاه‌ها. مفعول دوم است. 

له 


س هتّت طایفتان مب 2 ان ما 1۳ د ولتهعا وغل لته لت 


۳۳۶ تفسیر نور 
آن گاه که دو طائفه از شما (یعنی بَنُوسَلمه از خر و بنوحارثه از وس) آهنگ آن 


آنان بود (و به ایشان کمک کرد تا از اين انديشه برگشتند). و مومنان باید تنها بر خدا 
توکل کنند و بس. 

توضیحات: 

«هَمَتْ»: خواست. قصد کرد. «آن تفْقّلا»: که سستی کنند. تنبلی کنند. 


سوره آل عمران آیه ۱۳۳ 


لد تضرکم له بهذر وآنشم له قفا له للم قفگزونه > 


ٌ 


خداوند شما را در بدر پیروز گردانید و حال آن که (نسبت به کافران) ناچیز (و از 
ساز و برگ اندکی برخوردار) بودید. پس از خدا بترسید تا شکر (نعمت او را بتوانید) به 
جای آورید. 

تو صیحات: 

ده دیا مب ضیا در ایشا یاه یی ات کف لا شاه اتدک وا 

سوره آل عمران آیه ۱۲۴ 

متن آیه: 

«ذ کول لََْینیتَ آلن ینیم آن یمدَُم ریم بتلقة علف ین 
لملتيکة مُنزلین 3 

بدان گاه که تو به مقمنان می‌گفتی: آیا شما را بسنده نیست که پروردگارتان با سه 
هزار از فرشتگان فرستاده از سوی خویش برای آرامش خاطرتان) یاریتان کرد؟ 


«منرلینْ»: روانه‌شدگان. صفت (ثلاعَة ءالافٍ) یا حال ر«لمَاکتکت) رگ 


سوره آل عمران ۳۳۷۲ 


سوره آل عمران آیه ۱۲۵ 

متن آیه: 

بل ان تضیزوا وَتتَقوا وی وکم من فورِمم ها یندم نکم بخنسة الب 
ین که مُسَوَیین4 

ترجمه: 

آریا (شما را بسنده است. و و 1 ِ ل 7 (ذز ِِ داشته باشید و 
هم اینک بر شما تاخت آرنده پروردگا رتان ۳ بت 0 ِ" و) با پنج هزار 
فرشته پورشگر و نشان‌گذار شما را یاری کند. 

توضیحات: 

«ين فورهم هذا»: :همین الان بات اه («مسَومن: یور شگران. نشان‌گذاران بر 
بدن خود یا بر مرکب خویش. مسلط کنندگان مومنان بر کافران. 

سوره آل عمران آیه ۱۲۶ 

متن آیه: 

وا جَعله الا بفری کم وتظنینٌ لوب بهء ومالْضر الا ین عند 
ریز آ کیم4 

و خداوند آن (یاری با فرشتگان) را جز مزده‌ای برای (پیروزی) شما نساخت. و برای آن 
کرد که دل‌های شما بدان آرام گیرد. و پیروزی جز 3 جانب خداوند توانای دانا نیست. 

«بشرّیا»: : مژده. 

سوره آل غمران آیه ۱۲۷ 


متن آیه: 
و 
تر جمه 


(هدف از پاریتان توسط فرشتگان آن است که) تا گروهی از بزرگان کافران را نابود 
کند و یا آنان را سرکوب و خوار نماید و با شکست و ننگ خشمگین‌شان سازد و ناامید 


۳۳۸ تفسیر نور 
برگردند (و دیگر بار آرزوی پیروزی در سر نپرورانند). 

توضیحات: 

«ییعطع»: تا هلاک کند. «طر فا»: جماعتی از رساء و اشراف. «یکتَهم»: خوار و 
بت کویتارق کت «خآنین»: ناامیدان. 

سوره آل عمران آیه ۱۲۸ 

متن آیه: 

«لْیْش ل من الامُر شیء 


۱ 


و رو و 
و یْتَوبَ عَليَهم او یدهم فانهم طلمُون4 


چیزی از کار (بندگان جز اجرا فرمان یزدان) در دست تو نیست (بلکه همه امور در 
اتیت تا شدای اواست کف با یه انا تیه رل هاهاه دا بات اما 
می‌شوید) يا ایشان را (با کشتن و خوار داشتن در دنیاء و عذاب آخرت) شکنجه 
می‌دهد. چرا که آنان ستمگرند. 

توضیحات: 

لیس لك من لام ثَنَء4: جمله معترضه‌ای است میان سابق و لاحق خود. و 
درباره لعن و نفرین رسول (بر کافران آد. یا قاتلان قاریان بثرمَعُونه نازل شده است. 
«یتوت َیهم»: عطف بر (یکیتهم) التا: 

وه ال میا ۱۳۹۵ 

متن آیه: 

یه ما ی سوت وتا نی ار یز تن باه ودب من یاه و 
اجه 

ترجمه: 

و از آن خدا است آنجه در آسمان‌ها و زمین است. هر که را بخواهد می‌آمرزد. و هر 
که را بخواهد عذاب می‌دهد. و خدا بخشنده و مهربان است. 

توضیحات: 

سوره ال عمران ایه ۱۳۰ 

متن آیه: 


ت‌ِ 


چیه نی مرا لا تأسغلوا نیزا آشتقا مشضعقة رکف له لعسفه 


سوره آل عمران ۳۳۹ 
۳ و 45 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید! ربا را دو و چند برابر مخورید. و از خدا بترسید. باشد 
که رستگار شوید. 

توضیحات: 

راضاها هام0 : دو و جند برابر. این گفته. قیدی تدای تحریم نیست» بلکه بیان 
واقعیتی است که در جاهلیت بوده است و الاً ربا به هر کیفیتی که باشد - مضاعف یا 
غیرمضاعف» کم یا زیاد - با نض صریح قرآن حرام و مبغوض است (نگا: بقره | ۲۷۵ و 
۶ (أضعافا) حال ربا است. 

سوره آل عمران آیه ۱۳۱ 

متن آیه: 
وتو ار ای عدّث لگفرین48 
و از آتشی بیرهیزید که برای کافران (نه مومنان) آماده تفه است: 
تو صیحات: 
«أَعدَّت»: آماده گشته است. 
سوره آل عمران آیه ۱۳۲ 
متن آیه: 
ویو له لول سم فزعنرن 49 


و از خدا و پیغمبر اطاعت کنید تا که (در دنیا و آخرت) مورد رحمت و مرحمت قرار 


تو صیحات: 
سوره آل عمران آیه ۱۳۳ 
متن آیه: 


سای ۳ ۲ اه ود و 
شوسارغوا ٍل مَعْنِرةِ بّن ریم وَجَتَة غَرضها السَمَوَث والارض اعدّث 
للمْتَفنَ 4 


ٍِِ تفسیر نور 

ترجمه: 

و (با انجام اعمال شایسته و بایسته) به‌سوی آمرزش پروردگارتان و بهشتی بشتابید 
و بر همدیگر پیشی گیرید که بهای آن (برای مثال. همچون بهای) آسمان‌ها و زمین 
است؛ (و چنین چیز با ارزشی) برای پرهیزگاران تهیه دیده شده است. 


«سارعوا لب عفر ة»: بشتابید به‌سوی اسباب مغفرت. از قبیل توبه و عبادت. 


«عرض «: بها و ارزش. پهنا. اگر عض به معنی عوض و بدل یعنی بها و ارزش معنوی 
بهشت گرفته نشود و بلکه عرض مخالف طول باشد. باید مراد آسمان‌ها و زمین 
منظومه شمسی يا بخشی از جهان ناشناخته باشد؛ نه همه افلاک و کرات (نگا: یونس / 
۳ 

شوره آل عفوان آیه ۱۳۴ 

متن آیه: 


آلتا 


> ین نو نی آسَراء والسّراء والگظیین للع والعافین عن آلتا 

یپ 999 

آن کسانی که در حال خوشی و ناخوشی و ثروتمندی و تندستی, به احسان و بذل و 
بخشش دست می‌پازند. و خشم خود را فرو می‌خورند. و از مردم گذشت می‌کنند» و (بدین 
وسیله در صف نیکوکاران جایگزین می‌شوند و) خداوند (هم) نیکوکاران را دوست می‌دارد. 

توضیحات: 

«مَْأء»: توانگری و فراخ دستی. «َرْاء»: ناداری و تنگدستی. «کاظمینَ»: 
فروخورندگان خشم و غضب. عطف بر (َلْذْینَ» است. «عَافینّ»: عفوکنندگان. 
درگذرندگان. 

سوره آل عمران آیه ۱۳۵ 

متن آیه: 


2 
م 


«رالدیی ِا لو قجقه آز نوا هم ذکروا له فاسَتَعْفَروا لدُوهم من 


مر الیو الا اه وم بصط وال ما لوا رفن ینتنردج 4 


سوره آل عمران ۳۳۱ 

ترجمه: 

و کسانی که چون دچار گناه (کبیره‌ای) شدند. یا (با انجام گناه صغیره‌ای) بر 
خویشتن ستم کردند. به یاد خدا می‌آفتند (و وعده و وعید و عقاب و ثواب و جلالت و 
عظمت او را پیش چشم می‌دارند و پشیمان می‌گردند) و آمرزش گناهانشان را 
خواستار می‌شوند - و بجز خدا کیست که گناهان را بیامرزد؟ - و با علم و آگاهی بر 
(زشتی کار و نهی و وعید خدا از آن) چیزی که انجام داده‌اند پافشاری نمی‌کنند (و به 
تکرار گناه دست نمی‌یازند). 

توضیحات: 

«َاحمَهّ»: گناه کبیره. مانند زنا و قتل. «وَهُم یِعَْمُو»: آنان قبح کارشان را 
می‌دانند. آنان می‌دانند که خداوند توبه توبه‌کاران را می‌پذیرد و بندگان خود را 
ما تم 

سوره آل عمران آیه ۱۳۶ 

متن آیه: 

«تبت جرفم مففرة من رهم وج ری من تیا اهر خللیین فیقً 
عم جر لعیلین 45 

ترجمه: 

آن چنان پرهیزگارانی پاداش‌شان آمرزش خدای‌شان و باغ‌های (بهشتی) است که در 
زیر (درختان) آنها جویبارها روان است و جاودانه در آنجاها ماندگارند» و این چه پاداش 
تیکتی اش کیوه کای سک ود که اه زو بای فسای شا کاس کی 

توضیحات: 

«خالدینَّ»: جاودانگان. حال (َوْلیكَ) است. انم اش العافلی 6 تین باداش 
برای کسانی که برابر فرمان خدا کار می‌کنند. بهشت است. مخصوص به مدح. یعنی 
(اَْ) محذوف است. 

سوره آل عمران آیه ۱۳۷ 

متن آیه: 

تد َلث من قبلکم شتن قییررا فی ارض فانظزرا کیف کت ععب 
آلگذبن 5 


۳۳ تفسیر نور 
تغییرناپذیر به مرحله اجرا درآمده است و امور اجتماعی بشر برابر آن چرخیده و 
گردیده است و هميشه هم‌چنین خواهد بود) پس در زمین به گردش بپردازید و 
بنگرید که فرجام تکذیب کنندگان (حق که پیوسته با باطل در جنگ است) چگونه 
سا انشتاه 

توضیحات: 

«خلّت»: رفته است. گذشته است. «سْتن»: جمع («سَ» راه‌ها و روش‌ها. وقائع و 
وذاهار ملت‌ها ورامتها مراد ستذالله بعتی نطامی انست که خذ اون آن را تیه آبرده 
است و بر طبق آن آفرینش در گردش و جرخش است. «أنْظوا»: بنگرید. بینديشید. 
«کیّف کال عَبَهُ ألمکَدَبینَ»: (یْفَ) خبر مقدّم (کان) و (عابة» اسم آن است. 

سوره آل عمران آیه ۱۳۸ 

متن آیه: 

هنذا بیان للتّاس وهی وَمَوَعظهٌ للمتمین 49 

این «که درباره صفات مومنان و قواعد و ضوابط ثابت خدا درباره گذشتگان گذشت) 

توضیحات: 

«ییانْ»: زوشتن گری: 

سوره آل عمران آیه ۱۳٩‏ 

متن آیه: 

ولا تهنوا ولا تخرئوا رانتم الاغلَون ٍن کنثم مُوْینینَ 3 

9 زر جهاد در راه خدا به سبب آنچه بر سرتان می‌آید) سست و زیون تشوید 9 (برای 
کشتگانتان) غمگین و افسرده نگردید» و شما (با تأییدات خداوندی و قوّه ایمان راستین و 
نیروی حقی که از آن دفاع می‌کنید) برتر (از دیگران) هستید (و پیروزی و بهروزی از آن 
شمااست) اگر که به راستی موّمن باشید (و بر ایمان دوام داشته باشید). 


سوره آل عمران "1 
تو صیحات: 
«لاتهوا»: ت و زبون نشوید. از ماده (وَهن). «َْلَْنْ»: برتران. چیرگان. 


۳2 
2 ۳ َاموا ریخا [ 
هو 


اگر به شما (در جنگ احد) جراحتی رسیده است (و به جانتان گزندی و به 
دارائی‌تان زیانی وارد آمده است. نگران و پریشان نشوید) به آن جمعیت نیز (در جنگ 
می‌نمائیم) تا ثابت‌قدمان بر ایمان را (از سائرین) جدا سازد و مومنان شناخته شوند و 
خداوند از میان شما قربانیانی برگیرد و افتخار شهادت نصیب‌شان گرداند. و خداوند 
ستمکاران 3 دوست نمی‌دارد. 

تو صیحات: 

«فرَخْ»: زخم. جراحت. مراد ار (قزح) اوّل در این آیه 9 آیه ۱۷۳۲ همین سوره» 

مراد از (قرَح) دوم کشت و کشتار و درد و آزار و بلاها و زیانهائی است که در جنگ 
پذر به کافران رسید (نگا: آال‌عمران /۱۶۵). «نداولها ین لنّاس»: میان مردم دست به 
و اوقات است؛ نه روزهای معمولی. «یعلم له : تا خدا معلوم گرداند. باید توخه داشت 
که خدا هميشه آگاه بوده و هست. لذا منظور از عم اله) و عباراتی از این قبیل این 
است که علم غیبی به علم عینی تبدیل شود و خفی جلی گردد. «یبخذٌ منکمْ 
الشهَدآء»: تا برخی از شما را مفتخر به درجه شهادت در راه خود کند. تا به برخی از 
شما افتخار گواهی‌دادن بر مردم در روز رستاخیز بخشد (نگا: بقره / ۱۴۲). 


۳۴ تفسیر نور 


سوره آل عمران آیه ۱۴۱ 
نحص له آذین عَاموا ویَنْحقَ آلگفرین 49 


و که ها مایا شم ال ان فا هم شمان 

توضیحات: 

«لیْمَحص»: تا سره و خالص‌شان گرداند. تا از هر عیبی پاک‌شان دارد. «یَمُحَق»: 
هلاک و تباه کند. 

سوره آل عمران آیه ۱۴۲ 

متن آیه: 

«مْ حیتثم آن َدغلوا اه ولنا یلم أله آلذین جَهدواً منم یله 
آلصبریق 3 

ترجمه: 

آیا پنداشته‌اید که شما (تنها با اعای ایمان) به بهشت درخواهید آمد. بدون آن که 
خداوند کسانی از شما را مشخُص سازد که به تلاش و پیکار برخاسته‌انده و بدون آن که 
خداوند بردبارانی را متمایز گرداند (که رنج‌ها و سختی‌ها. آنان را پاکیزه و آبدیده کرده 
باشد). 

توضیحات: 

«َمْ»: آیا. «حَوستَمٌ»: گمان برده‌اید. سم یلم له : خداوند هنوز نشناخته باشد و 


جدا نساخته باشد (نگا: بقره / ۱۴۳ و آل‌عمران / ۱۴۰). «یعلمٌ الصابرین»: فعل سِعْلَم) 
منوت ات تانق چکیده معنی آیه این است که: به بپهشت دست نخواهید 
یافت مگر آن گاه که آزمایش خود را بدهید و خداوند جهاد در راه خود و استقامت با 
دشفتان دین را از شما مشاهده کند (نگاء عنکیوت 1 ۲). 

سوره آل عمران آیه ۱۴۳ 

متن آیه: 


ومد کنثم تون مت من قبل آن لو ی تا آنشم کنظر تنظرون 49 


سوره آل عمران ۳۳۵ 

ترجمه: 

شما که تمتای مرگ (و شهادت در راه خدا) را داشتید پیش از آن که با آن روبرو 
شوید. (هم‌اینک در میدان نبرد آد آماده‌اید و با شهادت یاران) مرگ را می‌بینید و 
شما بدان می‌نگرید. (پس چرا به دهشت افتاده‌اید و با دیدن آنچه آرزو می‌کردید زبون 
و غمگین گشته‌اید)؟!. 

«نمتَمَون»: آرزو می‌کردید و می‌خواستید. 

سوره آل عمران آیه ۱۴۴ 

متن آیه: 

وتا مد لا قد خلث من قبله ال آقنی مات و فیل لثم عل 
کم ون یب عقَبَیّه فن یِضْرّ لته مَمتا ا وسیجری اه الشکرین 48 


ترجمه: 


۲ 


محمّد جز پیغمبری نیست و پیش از او پیغمبرانی بوده و رفته‌اند؛ آیا اگر او (در 
جنگ آخْد کشته می‌شد. یا مثل هر انسان دیگری وقتی) بمیرد یا کشته شود. آیا چرخ 
می‌زنید و به عقب برمی‌گردید (و با مرگ او اسلام را رها می‌سازید و به کفر و بت‌پرستی 
بازگشت می‌کنید)؟! و هرکس به عقب بازگردد (و ایمان را رها کرده و کفر را برگزیند) 
هرگز کوچک‌ترین زیانی به خدا نمی‌رساند. (بلکه به خود ضرر می‌زند) و خدا به 
سپا سس گزاران پاداش خواهد داد. 

توضیحات: 

«خلت»: رفته است. «نقلیتم لیا أَعَْابکم»: بر پاشنه‌های خود عقب گرد می‌ کنید و 


چرخ می‌زنید. مراد این که: به کفر برمی گردید. «عّْاب): جمع عقب. پاشنه‌های پا. 
سوره آل عمران آیه ۱۴۳۵ 


مها وَمّن یرد توا ۱ 


هت کشین زا شنرد که بخیرق مگر به قرمان دا و اون وف ان را وفیفا اف 


۳۳۶ تفسیر نور 
مدت امشصی و متخاله دا پیت و بیط گرده است: (و‌در کتایین که مشتمل بو مرگ و 
میرها است نوشته است). و هرکس پاداش (و کالای) دنیا را خواستار شود از آن بدو 
پاداش سپاسگزاران را خواهیم داد. 

«آن تَمُوت»: اسم (کان) است و رال بادْن اله) خبر آن. «کتاباً َو جلا»: در کتابی 
اتقام مهو ۸ ۱۵۸۴) رگا یضیب ها فتع خافسش با مفعول مطلق ات تقیور 


۳ 
2 


ین می شود: کت له ذلك نی کتاب ۷ عَي الاجال» باه کت ال ذلك کاب َو قتا 
وت مَلوم». «مُو جُل»: مشتمل بر مرگ و میرها. دارای وقت معین و محدود. 

سوره آل عمران آیه ۱۴۶ 

متن آیه: 

این من نی قتل مَعهء ربیون کیبرٌ قما ونوا ما أَصابهم فی سبیل له وم 
صعفو وتا آنتکثوا وله مب آلضبرین 43 

ترجمه: 

و چه بسیار پیغمبرانی که مردان خدای فراوانی به همراه آنان کارزار می‌کرده‌اند و 
به سبب چیزی که در راه خدا بدانان می‌رسیده است (از قبیل: کشته‌شدن برخی از 
یاران و مجروح‌شدن خود و دوستان) سست و ضعیف نمی‌شده‌اند و زبونی نشان 
نمی‌داده‌اند (و بلکه شکیبائی می کرده‌اند) و خداوند شکیبایان را دوست می‌دارد. 

توضیحات: 

«کَین»: چه بسیار. «ریُون»: جمع (ری). عالمان راسخ در علوم دینی. مردان خدا. 


مومنان مخلص. «قَاتَّل مَعَه»: در رکاب یکایک آنان جنگیده‌اند. «مّا اشتَکانُوا»: خواری 


ننمودند و برای دیگران کرنش نبردند. از ماده (َیْن) یا از (کوّن). 


سوره آل عمران ۳۳۷ 


سوره آل عمران آیه ۱۴۳۷ 
متن آیه: 


ومّا کات رهم ال آن الوا ربنا آغفز تا دثوبتا واسرافتا ی آمرتا وتبث أفتامتا 


تزع تم آلگیرمن 43 

ترجمه: 

و (اين عمل ایشان به هنگام سختی بود. و در این وقت) گفتارشان جز این نبود که 
می‌گفتند: پروردگارا! گناهانمان را ببخشای و از زیاده‌روی‌ها و تندروی‌هایمان صرف 
نظر فرمای و گام‌هایمان را تابت و استوار بدار و ما را بر گروه کافران پیروز بگردان. 


توضیحات 
«اسرا في أمر مدا تخاوت اوه ور قدایین ممق اش الیی است: 


سوره آل عمران آیه ۱۴۸ 


متن آیه 
اگم اه ی 2 وحسَن تواب او ولج المخینین )4 


پس خداوند پاداش این جهان را (با پیروز کردن‌شان بر دشمنان, و فراچنگ آوردن 
غنیمت و کرامت و عرّت) بدی‌شان داد. و پاداش نیکوی آخرت را (برای آنان تضمین 
کرد) و خداوند نیکوکاران را دوست می‌دارد. 

#حسن تواب آلاخرن: پاداش نیکوی آخرت. صفت به موصوف اضافه شده است. 

سوره آل عمران آیه ۱۴۹ 


«یتایها آلذین عامَوا ٍن تطیعوا الذین کفروً یروک 19 آغتبکم ۳۹۹ 
ترجمه: 


ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا اگر از کافران فرمانبرداری کنید. شما را به کفر 


برمی‌گردانند و زیان دیده (از سوی دین و ایمان به‌سوی کفر و حرمان) برمی‌گردید. 


۲۳۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«خاسرینَ»: زیانباران. حال ضمیر (و) است. 

سوره آل عمران آیه ۱۵۰ 

متن آیه: 

له وس وفوعزنقیربنج» 

(کافارن او شا تیمتی)نل کی بان شا ایو ارت او ای روت کی 
مددکاران) است. 

توضیحات: 

«مَولیٍ»: سرور مُتَصرّف. 

سوره آل عمران آیه ۱۵۱ 

متن آیه: 


«سنلقی 


در دل‌های کافران رُغْب و هراس خواهیم انداخت. از آن‌رو که چیزهاتی را انباز خدا 
ساخته‌اند که خداوند دلیل و برهانی (بر حقانیت آنها) فرو نفرستاده است. و جایگاه 
آنان آتش (دوزخ) است. و جایگاه ستمکاران چه بد جایگاهی است. 

توضیحات: 

«سْلطان»: حجّت و برهان (نگا: نساء / ۰۱۴۴۰٩۱‏ ۱۵۳ انعام / ۸۱ اعراف ۳۳ حج | 
۷۱ روم / ۲۵). «مثوي»: اقامتگاه. 

سوره آل عمران آیه ۱۵۲ 

متخ ایه: 

ولد صَدَقکم له وعدهر ذ سوه باه حَعّ ادا ملعم وا رتم نی 
ثر وعضیشم 2 و یا وینسقم من ری 
اف نع همع لک فد ما عنم واه و فضل عَل 
الموّمنین 48 


ت 


سوره آل عمران ۳ 

تر جمه: 

و در آن هنگام که آنان را (در آغاز تک از کی وش رهگ 
می‌آوردید. خداوند به وعده خود که پیروزی بود و بر زبان پیغمبر رفته بود) با شما 
وفا کرد» تا آن گاه که سستی کردید و در امر (ماندن در سنگرها و رهاکردن آنجاها) به 
کشمکش پرداختید و اختلاف ورزیدید. و پس از آن که آنچه را دوست می‌داشتید به 
شما نشان داد (که غلبه بر دشمن بود) نافرمانی کردید (و دو دسته شدید:) دست‌های 
از شما خواهان کالای دنیا (یعنی غنائم جنگ شد) و دست‌های خواستار آخرت (یعنی: 
رضایت‌الله و پاداش اخروی) گردید. پس «بر اثر فراره دست) شما را از آنان بازداشت و 
از ایشان منصرفتان گردانید (و بدین وسیله پیروزی شما به شکست انجامید) تا شما را 
بیازماید و (مومنان مخلص. از دیگران ممتاز و جدا شوند. و هنگامی که پشیمان شدید) 
شما را بخشید. و خداوند را بر ممنان نعمت و متّت است. 

توضیحات: 

«سْوتَهم»: ایشان را از پای در می‌آورید و ماکان شاخ می‌نمائید. «ِذْن»: میتی 
و فرمان. «قه »: ضعیف و پست همت ل «عَصَیتم»: نافرمانیی و سرکشی کردید. 
«راکم»: نشانتان داد. «صَرفکَم عَنهمٌ»: شما را از ایشان بازداشت. مراد این که خداوند 
شما را از جنگ ایشان منصرف و معونت خود را بازگرفت و شکست را بهره شما کرد. 

سوره آل عمران آیه ۱۵۳ 


متن آیه: 

2 9 ِ ِِ ح ِِ 1 باق ِِ« 
و 9 رس ر و ۶ 

ترجمه: 


(ای مومنان به یاد آورید) آن گاه را که در زمین پراکنده می‌شدید و می‌گریختید و 
دور می‌گشتید و (از شدّت بیم و هراس) در فکر کسی (جز نجات خود) نبودید و 
پیغمبر از پشت سر شما را صدا می‌زد (و می‌گفت: ای بندگان خدا! به‌سوی من بیائید. 


غم و اندوه‌ها ۵ پس دیگری به‌سوی شما روی می‌آورد) این 9 ها بود که 


نك تفسیر نور 
دیگر برای آنچه (از غنیمت) از دست داده‌اید و بر آنچه (از هزیمت) به شما رسیده 
است غمگین نشوید. و خداوند از آنجه انجام می‌دهید آگاه است. 

توضیحات: 

«َضْعِدُونْ»: در زمین پراکنده می‌شوید و می‌گریزید و دور می‌گردید. از مصدر 
(اصعاد). فرق (اصعاد) با (صعود) در این است که اصعاد در زمین صاف انجام 
می‌پذیرد. ولی صعود در تپه‌ها و کوه‌ها. «لاتلوُون»: روی برنمی گردانید و نمی‌نگرید. 
«فِ أَخراکم»: در پشت سرتان. «فانبکُم عْمَاْ بعمٌ»: خدا سزای غمی را که با مخالفت 
خود به پیغمبر رسانیدید. با غمی‌داد که بر اثر شکست به شما رساند. یا: خداوند غم 
هزیمت را بر غم جراحت شما افزود. 

سوره آل عمران آیه ۱۵۴ 

متن آیه: 

طضّ نو عَلیّصم ین بَعٍْ الم امته نغانتا تففین طابقة سم و یه قد 
مت ششیم رن انعر ال فلت قل ام رم 
ول رن شب ال من رن شام 
ان نش وت ال رن بویا لین کیت تنل 

: چمهمٌ لیبتل له ما نی صذورکم وید ما فی فلوم 

ِ 

تر جمه: 

سپس به دنبال این غم و اندوه. آرامشی به گونه خواب سبکی بر شما چیره کرد که 
گروهی از (مومنان راستین) شما را فرا گرفت. و گروه دیگری تنها در بند خود بودند و 
درباره خدا پندارهای نادرستی چون پندارهای زمان جاهلیت داشتند (و بر سبیل انکار) 


ات 


می‌گفتند: آيا چیزی از کار (پیروزی و نصرتی که پیغمبر به ما وعده داده بود) نصیب ما 
حین گفتن این سخن) در دل خود چیزهائی را پنهان می‌دارند که برای تو آشکار 
نمی‌سازند. (به خود) می‌گویند: اگر کار به دست ما بود (و یا: اگر برایر وعده محمّد. 
سهمی از پیروزی داشتیم) در اینجا کشته نمی‌شدیم. بگو: اگر (برای جنگ بیرون 


سوره آل عمران ۳ 
نمی‌آمدید و) در خانه‌های خود هم بودید. آنان که کشته‌شدن در سرنوشتشان بود. به 
مصلحتی که خود می‌دانست - در جنگ احد شد) تا خداوند آنچه را که در سینه‌ها 
دارید بیازماید و تا آنجه را که در دل‌ها دارید خالص و سره گرداند» و خداوند بدانچه در 

تو صیحات: 

«َمتة»: امن. ارامش. مفعول‌به با مفعوّل‌له است. «نعاساٌ»: چرت. بدل است. 
«ََتهْم آَهنهم»: : خودشان برای خودشان خن اهمیت دارند 9 خویشتن را می‌پایند و پس. 
«ظَنٌ اماهلیّة»: همچون گمان جاهلیت. یا: همچون گمان اهل جاهلیت. (ظَنّ) بدل 
است. هل تا ین لام ین شَیء: مکر فتح و پیروزی نصیب ما می‌شود؟ هرگزا مگر 
در کار و بار خود اختیاری نداریم؟ اگر داشتیم چنین و چنان می‌کردیم و... « نمو: 
ننهان می‌دارند. «لا بیدون»: آشکار نمی‌کنند. «برز6: بیرون آمد (نگا: بفره | ۲۵۰): 
«مَضاجع»: جمع مَصْجَم» آنجا که انسان در آن دراز می‌کشد و بر پهلو می‌افتد. مراد 
خوابگاه مرگ و قتلگاه است. «لیبَ»: تا بیازماید. «لیْمَحْص»: تا سره و خالص سازد 
(نگا: بقره / ۱۳۲ و ال‌عمران /۱۳۱): 

سوره آل عمران آیه ۱۵۵ 

متن آیه: 


۳ 
هر 


1 رو 
س لین کولوا منُم یوم کی آلمعان اکما ا سر ] لمْبّطنْ ببَعّض معض ما ۳ 
ولد عَمّا عقَا اند و تا لته غَُو 2 مور رز حلیم )4 
آنان که در روز رویاروئی دو گروه (مسلمانان و کافران در جنگ احد) فرار کردند؛ 
بی‌گمان اهریمن به سبب پاره‌ای از آنچه کرده بودند (که سرکشی از فرمان خدا بود) آنان 


«تَرَلوا»: پشت کردند. روی گرداندند. «احْمْعَان»: دو گروه مومنان و مشرکان. 


۳۲ تفسیر نور 


«سْرلَهُم»: آنان را به لغزش انداخت. آنان را به خطا و گناه دچار کرد. 

سوره آل عمران آیه ۱۵۶ 

متن آیه: 

«یتایها آلذین َو لا تکوئواً کالذین کَفررا ولو لاخونهم دا ضربواً ی 
آلارض ار کاثواً غرّی َو کاثواً عندتا ما مائوا رما لوا لیَجْعَلَ له دلِ حَسرة نی 
1 تا و اک مه ور و 0 
قلوبهمٌ وله یی یمیت واللهٌ بما تَعملون بَصیر4 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا شما همانند کافران نباشید که چون برادرانشان به 
مسافرتی (برای تجارت و کسب و کار) می‌رفتند (و می‌مردند) یا (در کشورهای خود یا 
می‌ماندند. نمی‌مردند و کشته نمی‌شدند. (شما ای مومنان! چنین سخنانی را نگوئید) 
و می‌میراند (و زندگی و مرگ در دست او است) و خدا آنچه را که می‌کنید (چه خوب 
باشد و چه بد) می‌بیند. 

توضیحات: 

«ضرّبوا نی الازض»: در زمین مسافرت کردند. «غزی»: جمع غازی. جنگجویان. 


م ص م 


2 م2 بو وا هه رح و 4 ظ 
جهادگران. لیجْعَل اللهُ دلِكَ حرةَ فی قلوبهمٌ4: تا خداوند آن عقیده و باور نادرست 
ایشان را حسرتی در دل آنان گرداند. تا خداوند جهاد مومنان و دستیابی به غنیمت و 
فوز شهادت ایشان را ماه حسرت کافران گرداند. لام (لیَجْعَل) لام عاقبت است (نگا: 
سوره آل عمران آیه ۱۵۷ 
متن آیه: 
لین للم نی سَبیل آللّه او منم لَعْفرة ین الّه ورحه خَير ما ون 48 
ترجمه: 
برمی گیرد) بهتر از چیزهائی است که (آنان در طول عمر) جمع‌آوری می‌کنند. 


سوره آل عمران ۳۳۳ 


تو صیحات: 


ی 


«ینْ»: اگر. «قلعْم .۰ فعل شرط است. و جواب شرط محذوف است که (لْمَعْفرة 


سوره آل عمران آیه ۱۵۸ 


متن آیه: 
وین مُم آز فیلئم لال لد نختررن49 
تر جمه: 


و اگر بمیرید یا کشته شوید (مگر نه این است که فانی نمی‌شوید و در هر دو صورت) 
به‌سوی خدا بازگردانده می‌شوید (و پاداش اعمال خوب یا بدتان داده می‌شود). 

توضیحات: 

«مسَرون»: جمع‌آوری می‌شوید. 

سوره آل عمران آیه ۱۵۹ 

متن آیه: 

ار و شیر ی بر مر ری مرا صه رد2 مصرر و و حصِ 

با رد من له لت له ۱ 
قاغف عنهم واستففر هم وقاوزهم نی مر تاه عرنت فتوکل غل نله رد له مب 
لمتوفین 43 

از پرتو رحمت الهی است که تو با آنان رکه سر از خظ فرمان کشیده بودند) نرمش 
نمودی. و اگر درشتخوی و سنگ‌دل بودی از پیرامون تو پراکنده می‌شدند. پس از آنان 
درگذر و برای‌شان طلب آمرزش نما و در کارها با آنان مشورت و رایزنی کن. و هنگامی 

توضیحات: 

۲ ۳ ِ_« 


مر لداعت 


(لنت) به کار رفته است. «لنت»: : نرم شدی. نرمش نمودی. «فظا»: تندخو. «غلیظ 


القَلب»: سنگدل. نامهربان. «نَضوا»: پراکنده می‌شدند. 


۳۳۴۳ تفسیر نور 


سوره آل عمران آیه ۱۶۰ 
متن آیه: 


‌ ۳ له لا غاب لصم وان دنم غمن ذا آذٍی بنصرم من 


َو ِ اه یت نیون 

اگر خداوند شما را یاری کند (همان گونه که در جنگ بدر یاری کرد) هیچ کس بر 
شما چیره نخواهد شد. و اگر خوارتان گرداند (و دست از یاریتان بردارد. همان‌گونه که 
در جنگ احد چنین شد) کیست که پس از او شما را یاری دهد؟ و مومنان باید تنها بر 

تو صیحات: 

سوره آل عمران آیه ۱۶۹ 

متن آیه: 

۰ من بفلل بات بعا غل یوم الفیشه 2 

میت و رهم و 1۱2 و یظلمون(468 

(شما گمان کردید ممکن است پیغمبر به شما خیانت کند! در حالی که) هیچ 
پیغمبری را نسزد که خیانت کند. و هر کس خیانت ورزد. در روز رستاخیز آنچه را که 
در آن خیانت کرده است با خود (به صحنه محشر) می‌آورد. سپس به هرکسی پاداش و 
یادافره آنجه کرده است به تمام و کمال داده می‌شود. و بدانان ستم نخواهد شد. 

تو صیحات: 

«ِغْلْ»: خیانت در غنیمت کند. «عْلْ»: خیانت در غنیمت کرد. «یوفا»: به تمام و 
کمال داده می‌شود. 

سوره آل عمران آیه ۱۶۲ 

متن آیه: 

تن تب رضون له کمن باء ی و 1۱ جَهتَم بش آلمصیرق» 


آیا کسی که (با طاعت و عبادت) در پی خوشنودی خدا است. مانند کسی است که 


سوره آل عمران ۳۴۵ 

توضیحات: 

«َْع»: پیروی کرد. دنبال کرد. «رضوان»: خوشنودی. «باء»: برگشت. «سخط»: 
خشم. «باء بسخط 4 ین أللَه: با کوله‌باری از خشم خدا برگشت. مراد این که مورد 
خشم خدا قرار گرفت. «مصبر»: بازگشتگاه. 

سوره آل عمران آیه ۱۶۳ 


متن آیه: 
هم هید انله رارگ بَصیر بما یعملُون 408 
ترجمه: 


(هر یک از) آنان (چه دینداران و چه بی‌دینان) برای خود جاه و مقام, و جا و مکانی 
در پیشگاه خدا دارند (و برابر و یکسان نیستند) و خداوند می‌بیند آنچه را که انجام 
می‌دهند (لذا درجات و درکات هر یک را برابر کردار و رفتارشان تعیین می‌نماید و به 
هرکس آن دهد که سزد). 

توضیحات: 

«هم درَجَاتَ»: آنان دارای منازل و مراتبی هستند. در اینجا مضاف محذوف است و 
مضاف‌الیه به جای آن قرار گرفته است. تقدیر جنین است: «همْ ذُوو دَرجَات عند الّه». 

فتووة ال عمران آیه 1۶۴ 

متن آیه: 

فد من له له عل آلمژمنیت لد بََت فیهم زمولا من آنشیهم یلوا عَیَهم یه 
ررکم ولمم آلکتب راکمه وان کنو ین قبل فی ضئل مُبین48 
ترجمه: 

۳ خداوند بر مومنان (صدر اسلام) متّت نهاد و تفصّل کرد بدان گاه که دز 
میان‌شان پیغمبری از جنس خودشان برانگیخت. (پیغمبری که) بر آنان آیات (کتاب 
خواندنی قرآن و کتاب دیدنی جهان) او را می‌خواند. و ایشان را (از عقائد نادرست و 
اخلاق زشت) پاکیزه می‌داشت و بدی‌شان کتاب (قرآن و به تبع آن خواندن و نوشتن) 
و فرزانگی (یعنی اسرار سنّت و احکام شریعت) می‌آموخت. و آنان پیش از آن در 


۳۴۶ تفسیر نور 
گمراهی آشکاری (غوطه‌ور) بودند. 

توضیحات: 

«بِعَت»: برانگیخت. فرستاد. «ییلُو»: می‌خواند. در رسم‌الخطظ قرآنی الف زائدی به 
دنبال دارد. «ركهم»: از عقائد تباه و رفتارهای نابهنجار پاک‌شان می‌دارد. «الکتّاب»: 
قرآن مجید. «اکمَة»: سنّت مطهره. 


سوره آل عمران آیه ۱۶۵ 


الا منم مُصيبهٌ فد آصبئم منیا فلثم 
گ و و | > 
آنفسیکم ان ال کل کل شقء قدیر48 

ترجمه: 

آیا ربه ناله و9 افغان افتاده‌اید 9 بی‌حال و زیون شده‌اید) هنگامی که مصیبتی (در 
حال آن که (در جنگ بدر) دو برابر آن» (پیروزی) کسب کرده‌اید (و از طرف کشته و 
اسیر گرفته‌اید؟!) بگو: این (شکست خوردن و کشته‌شدن) از ناحیه خودتان (و نتیجه 
مخالفت با رهنمودهای رسول خدا و پیروی او حرص و آزتان) است. بی‌گمان خداوند 
بر هر چیزی توانا است (و پیروزی و شکست در حیطه اختیار او است). 

تو صیحات: 

«أوَمَا»: آیا هنگامی. ۱ حرف استفهام. (و) حرف عطف. و 0 ظرف زمان 
اتگن «أصَابتکُم مَصیبة»: بلائی که به شما رسید که عبارت است از کشته شدن هفتاد 
نفر از مسلمانان در جنگ احد. «اََبنم ملَها»: دو برابرش به دیگران رسانده‌اید که 
عبارت است از کشتن هفتاد نفر و اسیر نمودن هفتاد نفر از کافران در جنگ بدر. «اَنا 
هذ»: این از کجا است؟ 
سوره آل عمران آیه ۱۶۶ 
متن آیه: 


وتا أَبکم یوم آلعّی أنعان ین له ولیعلم آلمژینین48 


سوره آل عمران ۳۳۷ 

و آنجه (در جنگ احد) در روزی که دو دسته (موّمنان و کافران) با هم نبرد کردند 
به شما رسید. به فرمان خدا (و برابر اراده و قضا و قدر پروردگار) بود. و برای اين بود 
که خداوند (ایمان) مومنان را (به مردم) بنمایاند. 

تو صیحات: 

«لتَقَیا»: بهم رسیدند و جنگیدند (نگا: آل‌عمران / ۱۵۵). «یعلم هه تا 
مومنان راستین را از مومنان دروغین جدا سازد. 

سوره آل عمران آیه ۱۶۷ 

متن آیه: 

کّ و وه 

یف آلنین افو وقیل هم تال فلا نی سپیل نهآ اد فعوا 

تالا لاب گنت خز للکفر یوَمَیذ قرب مهم للاینلن یفوُوة بافوههم ما یش فی 
قوب وله عم بما یصضننو9 

ترجمه: 

و نیز برای این بود که (نفاق) منافقان را ظاهر گرداند. منافقانی که چون بدی‌شان 
گفته شد: بیائید در راه خدا بجنگید یا (دست کم) برای دفاع (از خود) برزمید. گفتند: اگر 
ی انا ای ان زور رک تم ۱ به ی بودند تا به 75 
ایشان با دهان جیزی می‌گویند که در دل‌شان نیست (و گفتار و کردارشان با هم 
نمی‌خواند) و خداوند (از هر کس دیگری) داناتر بدان چیزی است که پنهانش می‌دارند. 

توضیحات: 

«افْتوا»: اظهار ایمان کردند و کفر را به دل گرفتند. «دفعَوا»: دفاع کنید و شو 

سوره آل عمران آیه ۱۶۸ 

متن آیه: 

«آلذین قَالو لاخونهم 1 عَن شیم لت 
ان کنتَم صدقین 42 


۳۳۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

آنان کسانی هستند که نشستند و (از جنگ کناره‌گیری کردند و نسبت) به برادران 
خود گفتند: اگر از ما اطاعت می کردند (و حرف ما را می‌شنیدند) کشته نمی‌شدند. 
بگو: پس مرگ را از خود به دور دارید اگر راست می‌گوئید (که می‌توان با پرهیز و حذر 

توضیحات: 

«قَعَدّو»: نشستند. «ذرَءّوا»: به دور دارید. دفع کنید. 


سوره آل عمران آیه ۱۶۹ 


متن آیه: 

مس مه > ار ت 29 ور یم ره ۶ ورس مر رت و فو یه 
ولا سین آلذین فیلوا ی سبیل له وا بل باه عند رهم بررفون48 
ترجمه: 


9 کسانی ۳ که در راه خدا کشته می‌شو ند. مرده مشمان بلکه آنان زنده‌اند 9 
بدی‌شان نزد پروردگارشان روزی داده می‌شود (و چگونگی زندگی و نوع خوراک 

تو صیحات: 

«ل سب : گمان مبر. به حساب میاور. «موّاتٌ»: مردگان. مفعول دوم فعل (لا 
ی است. « خآ زندگان. خبر مبتدای محذوف است. 

سوره آل عمران آیه ۱۷۰ 

متن آیه: 

ِ ما ت ال من تیه وَیستبِع رون بای م یِلحفواً بهم من خلفهم 

ترجمه: 
خوشحالند به خاطر کسانی که بعد او آنان مانده‌اند (و هنوز در راه خدا می‌رزمند و به 
فوز شهادت نائل نشده‌اند و) بدی‌شان نییوسته‌اند. (شادی و سرور آنان از این بابت 


در آن جهان می‌بینند. و می‌دانند» این که ترس و هراسی بر ایشان نیست و آنان 


سوره آل عمران ۳۳۹ 


اندوهگین نخواهند شد. (چه نه مکروهی بر سر راه آنان در سرای باقی است. و نه بر 
کاری که در سرای فانی کرده‌اند و داراتی و عزیزانی را که ترک گفته‌اند. پشیمانند). 

توضیحات: 

«فر حنْ»: شادمانان. حال ضمیر (و) در رف ادبتت : «یَسَرُون»: شادمان و 
خوشحالند. مژده و نوید می‌دهند (نگا: فرهنگ لسان‌العرب. و محیط المحیط). 

سره ال عفر ان آیه :۱۷۹ 

متن آیه: 


2 
۳7 
0 


«ینتبیرون یعمة مق آلله وََضل ون له لا بُضیغ آجر الموییین43 

ترجمه: 
بدی‌شان روا دیده است. و خوشوقت و مسرورند از این که (می‌بینند) خداوند اجر و 
پاداش ممنان را ضائع نکرده و هدر نمی‌دهد. 

توضیحات: 

سوره آل عمران آیه ۱۷۲ 

متن آیه: 

زین آنتجبوا بّه ول من بَغد ما ام آلقزخ للدین آخسئوا منهم 
راکتوا جر یم > 

کسانی که پس از (آن همه) زخم‌هائی که خوردند و جراحت‌هائی که برداشتند. 
فرمان خدا و پیغمبر را اجابت کردند (و هنوز زخمهای جنگ احد التیام نیافته به 
تعقیب مشرکان پرداختند و به‌سوی حمراء آلاسٌد شتافتند و بدین وسیله کار بسیار 
نیکوئی کردند) برای کسانی از آنان که (چنین کار) نیکی کردند و (از نافرمانی خدا و 
رسول ترسیدند و) پرهیز نمودند» اجر و پاداش بس بزرگی است. 

توضیحات: 


«ٍسْتجَابُوا»: اجابت و اطاعت کردند. «قرح»: اه 


تفسیر نور 
سوره آل عمران آیه ۱۷۳ 

متن آیه: 

«الزین قال هم آلّاش ان آلتّاس قّذ جوا لکم فَاخموهم فزادهم یمتا رقالوً 


ترجمه: 

آن کسانی که مردمان بدی‌شان گفتند: مردمان (قریش برای تاختن بر شما دست 
به دست هم داده‌اند و) بر ضدّ شما گرد یکدیگر فراهم آمده‌انده پس از ایشان بترسید؛ 
ولی (چنین تهدید و بیمی به هراس‌شان نیانداخت؛ بلکه برعکس) بر ایمان ایشا 
افزود و گفتند: خدا ما را بس و او بهترین حامی و سرپرست است. 

توضیحات: 

«حَسْیتا»: ما را بس است. برای ما کافی است. «وَکیل): حامی و سرپرست. فعیل به 
معنی مُفعول است. یعنی وکیل به معنی موکول می‌باشد. 

شوره آل عفر اد ان ۱۷۴ 

متن آیه: 

«فالبوا نعمة « من له وقضل لَم يمهم سوه وبعواً رط ضوّن لته وله دُو 
عبرچ ‏ 

ترجمه: 

سپس آنان (برای جهاد بیرون رفتند» و لیکن دشمنانشان را خوف و هراس برداشت 
و از رویاروئی با چنین مومنانی خودداری ورزیدند» و مسلمانان) با نعمت بزرگ (شهامت 
و عافیت و استقامت و بردن ثواب جهاد) و فضل و مرحمت سترگ خداوند (که با رعب و 
وت دایم یه ول دشمتای: نصیب مسلمادای کرد وانشان را اودست کشا و آراز 
کافران رستگار کرد به مدینه) برگشتند. و حال آن که هیچ‌گونه آسیبی بدی‌شان نرسید. 
و رضایت خدا را خواستند (و در پی خرسندی پروردگار بودند و شایستگی بزرگواری او را 
پیدا کردند) و خداوند دارای فضل و کرم سترگی است. 

توضیحات: 

«نقلیّوا» برگشتند. «بیْعمَة نعمَة مه من اله»: به همراه نعمتی از خدا که قوّت ایمان است. « 


فضل»: فضل و مرحمت اه کات زرف «لَم یَمسَسَهُم»: بدی‌شان نرسید. 


سوره آل عمران ۲۵۱ 

سوره آل خفران آبه ۱۷۵ 

متن آیه: 

نما الم لین موف ود فلا تافوهم وخافون ان کنشم و8 

ترجمه: 

این تنها اهریمن است که شما را از دوستان خود با پخش شایعات و سخنان 
بی‌اساس) می‌ترساند» پس (از آنجا که شما به خدا ایمان دارید. بیباک و دلیر باشید و) 
از آتان مترسید و از من بترسید اگر مومنان (راستین) هستید. 

توضیحات: 

«المْیّْطَانْ»: اهریمن. مراد از آن» انسان منافق شیطان‌صفتی است که این حرف را 
توف واه ما دزمان وش فسات شا وزیا شتا ی ود 
می‌ترساند. مفعول ال (موّفَ) محذوف است و9 تقدیر جنین است: «یَفکم آولیاءه. با 
وف باولیائه». 

شور آل عهرآی آنه :۱۷۶ 

متن آیه: 

ولا ون آلذین یعون ی آلکفر هم 4 آن بضروا | له مُبْعَا رید لته آلا 
للم حشّا فی الخرو رهم عَدَابٌ عَظیم48 

ترجمه: 

کسانی که در (راه) کفر بر همدیگر پیشی می‌گیرند (و هميشه بر کفرشان می‌افزایند و 
از بد به بدتر می‌گرایند) تو را غمگین نسازند؛ چرا که آنان هیچ زیانی به خدا نمی‌رسانند. 
خداوند می‌خواهد (ایشان را به حال خود واگذارد و) در آخرت بهره‌ای (از ثواب) برای آنان 
برجای نگذارد. و (علاوه از محرومیت از ثواب) ایشان را عذاب بزرگی است. 

توضیحات: 

«یسَارعون»: بر همدیگر شتاب می‌گیرند و سبقت می‌جویند. «َینا»: به هیچ وجه. 
اصلا. مفعول مطلق یا منصوب به نزع خافض است و تقدیر چنین است: «لن یَضرُّوا ال 


راما یا: آن یَضرّوا له بمْیء کا َضلا». «حطا»: بهره. نصیب. 


۳۵۲ تفسیر نور 
سوره آل عمران آیه ۱۷۷ 
5 32 ده هرق ۹ و وه رف ی ری ی ۳ ور رم و2 
ان آلذین اشتروا الکفر بالایتن لن یضروا له میا هم عذاب لیم 9 
زیانی به خدا نمی‌رسانند» و ایشان را عذاب دردناکی است. 
توضیحات: 
شترا لکفر بالایتن4: مراد اين است که کفر را به جای ایمان برمی‌گزینند. 
سوره آل عمران آیه ۱۷۸ 
متن آیه: 
ولا حسَبنْ الذیق کَفروا نما تمل له بر لانشیهم نما تمل له لیردادوا 
رت و رس و و 
نما وَلهمٌ عذاب مهین403 
کافران (و بی‌دینانی که ایمان را داده و کفر را خریداری کرده‌اند) گمان نبرند که 
اگر بدی‌شان مهلت می‌دهیم (و وسائل رفاه دنیوی برای‌شان مهیا می‌داریم و بر 
گناهان خود بیفزایند و (در آخرت به عذاب شدیدی دچار آیند. بیگمان) برای آنان 
عذاب خوارکننده‌ای است. 
تو صیحات: 
«نمل»: فرصت و مجال می‌دهیم (نگا: مومنون | ۵۵ و ۵۶). «مهین) : خوارکننده. 
سوره آل عمران آیه ۱۷۹ 
متن آیه: 
«مٌا ان له لیر الموییین عل ما آنشم عَلیّه حَقّ ییبز آقبیت من آلطَیّب وَما 
0 روا زاس یش نک مک هم رت ی هی فا قق ور بش بو خی رد ای 
ان اه لضعم عل الغیّب رَلحَنّ اه جتی من رشله من یِشاء فقامئوا بالله 
ورشیه وان تومثواً توا نکم جر عیم 4 
ترجمه: 


(ای مومنان! سئت) خدا بر این نبوده است که مقمنان را به همان صورتی که شما 


سوره آل عمران ۳۵۳ 
هستید (و موّمن با منافق آمیزه یکدیگر شده است و مسلمان از نامسلمان جدا نگشته 
نشیب‌های زندگی» از جمله جهاد. منافق) نایاک 7 او (مومن) پاک جدا می‌سازد. 9 
(همچنین ستت) یرانق نبوده است که (کسی ۳ از آفریدگان خود. و از جمله) شما را 
بر غیب مظلع سازد (تا مومنان و منافقان را از طریق علم غیب بشناسید. زیرا اين 
برمی‌گزیند (و بر قسمتی از غیب مطلع می‌سازد. البتّه بدان اندازه که برای مقام 
رهبری او لازم و ضروری باشد) پس به خدا و پیغمبرانش ایمان بیاورید. و اگر ایمان 
بیاورید و پرهیزگار شوید. پاداش بزرگی خواهید داشت. 

توضیحات: 

«لَذر»: ترک کند. رها سازد. از ماده (وذر). «عيْتبي» یوم گزنتاه. 

سوره آل عمران آیه ۱۸۰ 

متن آیه: 

ره مه و مس م2 1 1 رو و 2 وم موم و صد رد ور > وو 

ولا سل ین ین لین با هم له من فسله هو خَیرَا هم بل هو شرّ 

له شبطوفون ما ترا بهد یوم الفیته ویله یروت سوت ولارض وال با 
مور 3 کبیر 43 

ترجمه: 
می‌ورزند (و زکات مال بدرنمی‌کنند و در راه مصالح جامعه به بذل و بخشش دست 
نمی‌یازند) گمان نکنند که اين کار برای آنان خوب است و به سود ایشان است. بلکه 
این کار برای آنان بد است و به زیان ایشان تمام می‌شود. در روز قیامت همان چیزی 
که بدان بخل ورزیده‌اند (و سخت بدان دل بسته‌اند و برابر قانون خدا در راه خدمت به 
اجتماع به کار نبرده‌اند. وبال آنان می‌گردد و عذاب آن) طوق (سنگین اسارت بر 
گردن) ایشان 7 (و این اموال چه در راه خدا و بندگان او انفاق شود یا نشود. 
بالاخره از صاحبان آن جدا خواهد شد) و همه آنجه در آسما ن‌ها و زمین است از آن 
خدا 0 را به ارث خواهد برد. (چه: در حقیقت مالک اصلی خدا 


۳۵۴ تفسیر نور 

توضیحات: 

«هُو خیرا»: (هوّ) ضمیر فصل است. (حَبرا) مفعول دوم (لا یْسَبَنَ) و مفعول اوّل آن 
«لبْخل) و محذوف است و تقدیر چنین شاه و لا کت سب لین حون . هم ءاتاهم اه 
من فضله البْخْلَ عبر ُم». «سَیطَوَفون»: طوق گردن ایشان می‌گردد. 

سوره آل عمران آیه ۱۸۱ 


متن آیه 

۳ له ول این فلا ال امد موی عیام تتی ما قالْو وق و و 
آلاشبیاء یر حق و ره أَعَدَاب آخریق 4 

پرجمه. 


(با وجود این که ملک آسما ن‌ها و زمین از آن او است و همه چیز را همو به ارث 
می‌برد» برخی از یهودیان از روی ریشخند گفتند: ای محمّد! خدای تو فقیر است و از ما 
درخواست قرض می کند! بگو:) بی‌گمان خداوند سخن کسانی را شنید که گفتند: خدا 
فقیر است و ما بی‌نیازیم! آنچه را گفتند (بر ایشان) خواهیم نوشت. و به قتل رساندن 
پیامبران را به ناحق (توسط گذشتگان) ایشان (هم ثبت و ضبط خواهد شد) و بدانان 
خواهیم گفت: بجشید عذاب (آتش) سوزان را. 

توضیحات: 

«ن له فقم»: سخن یهودیانی است که قرآن را به استهزاء می‌گرفتند و با توجّه به 
آیه ۲۴۵ بقره «(مّن ذ الذٍي ی له 0 چنین بی‌ادبانه دم می‌زدند. «فتلهم»: 
عطف به (ما) است. «الانبیاء»: مفعول‌به مصدر (فتل) انشت, «افریق»: سوزاندن. 
سوزاننده. اسم مصدری است به معنی احراق يا فعیل به معنی فاعل یعنی مُحرق 
آشبت: در هر صورت مراد دوزخ استت: 

سوره آل عمران آیه ۱۸۲ 

متن آیه: 


این (عذاب آتش سوزان) به خاطر چیزی است که دست‌های خودتان (مرتکب آن 


سوره آل عمران سل 
بندگان (هرگز کمترین) ستمی روا نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«ذلك»: آن عذاب. در اینجا معنی (این) دارد و مبتدا است و خبر آن جمله (مَا 


ار و کی مه 7 7 مر و کی مق 
قدمّت آیدیکم) است. «م»: به سبب آنجه. «قدمّت آبدیکم»: دست‌هایتان تقدیم داشته 


است. تعبیر کل با جزء است و مراد: خودتان کرده‌اید و پیشاییش فرستاده‌اید. لش 
بظلام»: کمترین ستمی روا نمی‌دارد (نگا: نساء | ۴۰). ستم‌پيشه نیست. واژه رظلاء) 
مه ای در تمه من کیک سته یت آشای بد ی فاد 
همچون نار منسوب به نجارق و خدّاد منسوب به حداة, و عظار منسوب به عظر. 
سوره آل عمران آیه ۱۸۳ 
متن آیه: 


يم ص ق 


صرلطا و ه ار نم و 


این فا رن له عهد یت آلا نقمی رو خی یایتا بفربان نله التاز 
ال قد جامسفن زنل من کل بالییتب وباّیی نلشم تلم کتاشنوده م ٍن 3 


تر جمه: 

آنان کسانی هستند که گفتند: خداوند از ما پیمان گرفته است (و به ما سفارش 
که است) که ره هیج پیتتبری اسان ازریم گر هنکاسی که تزای ساق رای اوه 
و آتش (آذرخش آسمانی پیدا شود و در برابر دیدگانمان) آن را بخوردا بگو: پیغمبرانی 
پیش از من دلائل روشن و چیزی را که گفتید با خود آورده‌اند (و به شما نموده‌اند) 
پس چرا آنان را کشته‌اید. اگر راستگوئید؟! 

توضیحات: 

«قَرْبَان»: هر نوع نیکی و خوبی‌ای که با انجام آن به خدا تقزب جویند. مصدری 
است مانند غُفران و ژجحان و به معنی اسم مفعول به کار می‌رود. یعنی: «الْمَقرّب به 
[1 لّه» (نگا: مائده | ۲۷). «یینات»: معجزات. 


۳۵۶ تفسیر نور 

سوره آل عمران آیه ۱۸۴ 

متن آیه: 

ان گنود کذّب سل ی قبی جاذو بالیکب ورب رألکتب آمییر9 

تررجمه: ۱ ۱ 

پس اگر (اين بهانه‌جویان) تو را تکذیب کردند (چیز تازه‌ای نیست و غمگین مباش) 
چه پیغمبران زیادی پیش از تو تکذیب شده‌اند که معجزات و دلائل روشن و کتاب‌های 
متقن و مشتمل بر مواعظ و اندرز و کتاب روشن گر (راه نجات) با خود آورده‌اند. 

«زیر»: جمع زیون کتاب مشتمل بر مواعظ. کتاب آسمانی داود (نگا: نساء / ۱۶۳ و 
انبیاء / ۱۰۵). «کتاب»: مراد جنس کتاب است و شامل تورات و انجیل و صحف ابراهیم 
می‌گردد. عطف آن بر ما قبل خود. عطف عامّ بر خاص است. «مَنر»: روشن گر راه حق. 

سوره آل عمران آیه ۱۸۵ 

متن آیه: 

«کل تفس اه توب رام ون أجورکم یوم الَِيسَةٍ فمن زرح عن آل 
دج اه ند از وم ایرآ ت متخ مور 

ترجمه: 

هر کسی مزه مرگ را می‌چشد. و بی‌گمان به شما پاداش و پادافره خودتان به تمام 
و کمال در روز رستاخیز داده می‌شود. و هرکه از آتش دوزخ به دور گردد و به بهشت 
برده شود واقعا سعادت را فراچنگ آورده و نجات پیدا کرده است. و زندگی دنیا 


۳ آلتّار 


" 


2 


چیزی جز کالای فریب نیست. 


«نَفْس»: کس. شخص. «دانَقت»: چشنده. «تَوَفوّنْ»: به تمام و کمال به شما داده 
هی شوگا: «خزحَ»: و کزه شم (قار2 کاسیات یرنه مراد ره «متاع»: کالا. 


ِ 
«غرور»: خدعه و فریب. 


سوره آل عمران ۳۸۷ 


سوره آل عمران آیه ۱۸۶ 


من 2 
تون ق ان ۳ عم و ۰ ۳۹9 کت مين با ۰ 


وین دی أشرکُوا دی کی وان تضیرواً روا نك ین عزم آلامُور9 4 

ترحمه: 

سا 1 جان خود موردآزمیش قرار می‌گیرید و حتما از 2 
فراوانی می‌بینید (و اعمال ناشایستی و سخنان نابایستی می‌شنوید) و اگر (در برابر آزمایش 
مالی و جانی) بردباری کنید و (از آنچه باید پرهیز کرد) بپرهيزید. (کارهای شایسته همین 
است و) این اموری است که باید بر انجام آنها عزم را جزم کرد و در اجرای آنها کوشید. 

توضیحات: 

«تلّن»: شم آزموده می‌شوید (نگا: بقره / ۱۵۵ و انبیاء | ۲۵). «عَسمَعٌ»: 
سل خواهیه یی مراد از شین خر اتخا خیم و اف اس ی انیت آریرا 
الْکتّات»: مراد یهودیان و مسیحیان است. «منْ ای کوا»: مراد ساثر کفار است. 


«عزم»: مصدر است و در معنی اسم مفعول یعنی مَعْرُوم» به معنی آنچه باید در راه 
رسیدن بدان به تلاش ایستاد و جذی بود. به کار رفته است. 

سوره آل عمران آیه ۱۸۷ 

متن آیه: 

۹ حَد له بیکق ای أُوثوا آلکتدب آمبینته, یلاس ولا تسعننوتهه فتبدوه 

رآء طُهوریم وتو بهه گمتا قیبلاًقیفس ما کفتزرن 4 

تر جمه: 

و (به یاد بیاور ای پیغمبر)! آن گاه را که خداوند پیمان موّکد (بر زبان انبیاء) از اهل 
کتاب گرفت که باید کتاب (خود) را برای مردمان آشکار سازید و توضیح دهید و آن را 
کتمان و پنهان نسازید. امّا آنان آن را پشت سر افکندند و به بهای اندکی آن را 
فروختند! چه بد چیزی را خریدند! (آنان باقی را با فانی معاوضه کردند)!. 


۳۵۸ تفسیر نور 
توضیحات: 

«میتاق»: عهد و پیمان. تیه : قطعاً آن را باید بیان دارید و توضیح دهید و تفهیم 
کی نو ان تفر اا هشن و تست دای اقمال مسا انکاری فردت ات 
آن را به کار نبستند. «وَرآء»: فراسوی. «ظهُور»: جمع طهّر پشت‌ها 

سوره آل عمران آیه ۱۸۸ 

متن آیه: 

تبون آن بختذوپعاآم فقو فلا ختبتهم 
باون العتاب ولیغ نات م48 

ترجمه: 


دوست می‌دارند که در برابر کارهای (نیکی) که انجام نداده‌اند ستایش شوند. از عذاب 
(الهی) نجات یابند و رستگار شوند. بلکه برای ایشان عذاب دردناکی است. 


«مماره): مضدر :سیم است ه تفعتی جات و رستکاری: با اسم مکان است و یه 


معنی مکان نجات و رستگاری. برکنار. 


سوره آل عمران آیه ۱۸۳۹ 

متن آیه: 

یله مك آلسَوت والاض رال غل کل میء یز 4 
ترجمه: 

«مْلْك»: سلطنت و شاهی. کشور. 

سوره آل عمران آیه ۱۹۰ 

متن آیه: 


نی خی آلسَموت والارض رخف یل والهار نت لاو لبط 


سوره آل عمران ۳۵۹ 


مسلما در آفرینش (عجیب و غریب و منظم و مرتب) آسمان‌ها و زمین» و آمد و 


(آشکار برای شناخت آفریدگار و کمال و دانش و قدرت او) برای خردمندان است. 

توضیحات: 

«خلن»: آفرینش. آفریده. «ختلاف»: آمد و شد. دگرگونی. «عایات»: ادله و 
نشانه‌های دال بر قدرت خدا. «أّیلالباب»: صاحبان عقل و خرد. 

۲ ۵ 

متن آیه: 

لین یذکزون له تا وففوتا وغل جنوبهم ویتفگزون فی خن سوت 
وألزض یناما لفت ها بطلا سبَحتت قغكا عذاب آلتار4 

ترجمه: ۱ 

کسانی که خدا را ایستاده و نئسته و بر پهلوهایشان افتاده (و در همه اوضاع و احوال 
خود) یاد می‌کنند و درباره آفرینش (شگفت‌انگیز و دلهره‌انگیز و اسرارآمیز) آسمان‌ها و 
زمین می‌اندیشند (و نقشه دلربا و ساختار حیرتزای آن» شور و غوغائی در آنان 
برمی‌انگیزد» و به زبان حال و قال می‌گوبند:) پروردگارا! این (دستگاه شگفت کائنات) را 
بیهوده و عبث نیافریده‌ای؛ تو منره و پاکی (از دست یازیدن به کار باطل!)» پس ما را (با 
توفیق بر انجام کارهای شایسته و بایسته) از عذاب آتش (دوزخ) محفوظ دار. 

توضیحات: 

«قیاما»: جمع قائم. ایستادگان. «فعُودا): جمع قاعد. نشستگان. (قیاما و ره ی 
الازض»: حال ضمیر (و) «یدکرونَ» بوده و بر همدیگر عطف شده‌اند. «جنُوب»: جمع 
جنب. پهلوها. «بَاطلا»: بیهوده و عبث. صفت مصدر محذوفی است و تقدیر چنین 
است: «حلقاً باطلاٌ». یا حال (هذا) است. «سْبْحَانكَ»: پاک و منژهی تو. مفعول مطلق 


فعل محذوف (سَبْح). «قتا»: ما را محفوظ و مصون دار. از ماده (وقی). 


۳7 تفسیر نور 


سوره آل عمران آیه ۱۹۳ 


متن آیه: 
«ربنا نك من تخل العاز فقه اهر یه ما للطللیین من ن آنصارق 
ترجمه: 


پروردگارا! بیگمان تو هر که را (به خاطر اعمال زشتش) به آتش درآری, به راستی 
خوار و زبونش کرده‌ای. و (اینان بر خود و دیگران ستم کرده‌اند و) ستمکاران را یاوری 

توضیحات: 

«َخرَیته»: خوار و زبونش کرده‌ای. 

سوره آل عمران آیه 1۹۳ 

متن آیه: 

«ریا نا سمعتا منادب یُتادی للایکن آأَنْ ایلوا بریَم مق 
وتا گنز نا سیعایتا وکا مع البرار 

ترجمه: 

پروردگارا! ما از منادی (بزرگوار توحید. یعنی محمّد پسر عبدالله) شنیدیم که (مردم 
را) به ایمان به پروردگارشان می‌خواند و ما ایمان آوردیم (و ندای او را لبّیک گفتیم. 
اکنون که چنین است) پروردگارا! گناهانمان را بیامرز و بدی‌هایمان را بپوشان و ما را 
با نیکان و (در مسیر ایشان) بمیران. 

توضیحات: 

«مادیا»: ندادهنده. مراد پیغمبر اسلام یا قرآنی است که به ارمغان آورده است. 
«ذتُوبت): گناهان کبیره. «سَیّات»: گناهان صغیره. «آیرار»: جمع بر و-باژ» نیکان؛ 
«رَ مَع الا یرادا بااتیکان میراد مراد ین است. که .فر بجتدرما تیک تیستیم 
ولی با این وجود ما را در سلک نیکان قرار و از زمره ایشان قلمداد فرما. 

سوره آل عمران آیه ۱۹۴ 

متن آیه: 

ریا وتا ما مدا کل ره سك ولا تخرتا یوم یه نت لا تیف آلمیعَادل4 


و 


سوره آل عمران ۱۳۶ 

پروردگارا! آنچه را که بر (زبان) پیغمبران خود (و به پاداش تصدیق ایشان و پیروی 
در روز رستاخیز ما را (با درآوردن به دوزخ) خوار و زبون مگردان. بی‌گمان تو خلف 
وعده نخواهی کرد. 

تو صیحات: 

«عَلا رسْلك»: بر زبان پیغمبرانت. مضاف محذوف است و تقدیر چنین است: «عَلا 
َستة رْسْلكَ». «لا مر نا»: خوارمان مدار و زیونمان مگردان. «میعاد»: مصدر میمی 

سوره آل عمران آیه ۱۹۵ 

متن آیه: 

3 2 ب هم ر رو و 


هم ی لا آضیغ عتل غمل تتحم تن دکر زا نق بَقَگُم 
بقض ین عاجزر رجا ين یرهم وأوثو ی سیب وقتلوا و 
کین عَنْهمْ سَیعاد تهم ولانخلتهم جلمب ری من یها الاتهر توا بن عند 
نت و زد لقابج» 

تر جمه: 

پس پروردگارشان دعای ایشان را پذیرفت و پاسخشان داد که من عمل هیچ کسی 
از شما را که به کار پرداخته باشد - خواه زن باشد یا مرد - ضائع نخواهم کرد. پاره‌ای 
از شما از پاره دیگر هستید (و همگی همنوع و همجنس می‌باشید). آنان که هجرت 
کردند. و از خانه‌های خود رانده شدند. و در راه من اذیت و آزارشان رساندند. و 
جنگیدند و کشته شدند. هر آینه گناهانشان را می‌بخشم و به بهشت‌شان درمی‌آورم. 
بهشتی که رودخانه‌ها در زیر (درختان) آن روان است. این پاداشی از سوی خدا, 
(ایشان را) است. و پاداش نیکو تنها نزد خدا است. 

توضیحات: 


«اٍشتجَابت»: پذیرفت. پاسخ داد. «ق»: که من. فتحه همزه با توخه به حرف جر 


۳۶۲ تفسیر نور 
بُعْض»: برخی از برخی دیگرید. مراد اين که مرد و زن از یک جنس بوده و برتری آنان 
با عمل صالح است. «لاکْرّن»: بی‌گمان محو می‌گردانم و مي‌زدايم. «یرابا»: مفعول 
مطلق فعل محذوف یم اش بات یا ال ان ی ثرّاب: 
پاداش نیکو. اضافه صفت به موصوف است. 

شوره ال رازن یف 1۶ 

متن آیه: 

یرت لب نی کفزوا ی بلق 4 

ترجمه: 

رفت و آمد (پیروزمندانه. و اشتغال به کسب و کار و تجارت و بسر بردن در ناز و 
نعمت) کافران در شهرهاء تو را نفریبد. 

چا یرت تقلب آلیین کقروا ی بل 43 

توضیحات: 


رل در 6 تو را گول نزند. «تَقَلب»: کشت 9 کذار. امذه شد (نگاه تحل: ۲ ۳۶): 


غلط خوردن در ثروت و نعمت. «بلاد»: جمع بلد. شهرها. جاها و سرزمین‌ها. 
سوره آل عمران آیه ۱۹۷ 
متن آیه: 


«متع تیلم مأودهم جتمُ زیفس آلیهاد4 


ترجمه: 

(این) متاع ناچیزی شنت » سپس (به دنبال این نعمت و قدرت ناجیز ظاهری) 
جایگاه‌شان دوزخ است. و چه بد جایگاهی است!. 

«متاع»: کالا و نعمت. تمتع و بهره‌مندی. خبر مبتدای محذوفی چون (هو) است 
که مرجع آن مب است. «مَوّیا»: مکانی که سرانجام بدان یناه می‌برند (نگا: 


آل‌عمران / ۱۵۱). «مهاد»: آرامگاه. بستر. 


سوره آل عمران ۳۶۳ 

سوره آل عمران آیه ۱۹۸ 

متن آیه: 

لحن آلذین انوا رب هم هم جتتْ ری من تتها اهر کللدین فیها لا من 

4 م قد 

ند له وا جند له خر ار 

ولی آنان که از (خشم) پروردگارشان (ب انجام طاعات و ترک منهیات) می‌پرهیزند. 
1 می‌مانند. (تازه. اين لذائذ جسمانی) به عنوان مهمانی و پذیرائی (نخستین) از 
است برای نیکان (بسی والاتر از آن؛ و) بهتر (از متاع فانی جهان) است. 

توضیحات: 

«نزلا»: نوشیدنی و خوراکی که از مهمان در آغاز نزول. بدان پذیرائی می‌کنند. زاد 

سوره آل عمران آیه ۱۹٩‏ 

متن آیه: 


را من الکتب تن زین باه ز2 


رج# 9 ۳ 


هلا بفتررن ایب اه کت فلا تب له جرف جده وتا له ريغ 
آ ساب 

ترجمه: 

برخی از اهل کتاب هستند که به خدا و بدانچه بر شما نازل شده و بدانچه بر خود 
آنان نازل گردیده است. ایمان دارند. در برابر خدا فروتن بوده و آیات خدا را به بهای 
ناچیز (دنیا) نمی‌فروشند. پاداش ایشان در نزد پروردگارشان (محفوظ) است. بی‌گمان 
خداوند سریع‌الحساب است (و به سرعت تمام در مذّتی اندک به حساب اعمال همگان 
رسیدگی کرده و پاداش و پادافره نیکان و بدان را بدون کم و کاست خواهد داد). 

توضیحات: 


«خاشمین»: فروتنان: حال است: 


۳۶۴۳ تفسیر نور 

سوره آل عمران آیه ۲۰۰ 

متن آیه: 

تأیه زین عاموا آضیزوا وصایرزوا رابطوا توا للم نفلخون» 

ترجمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا (در برابر شدائد و ناملایمات) شکیبایی ورزید و (در 
مقابل دشمنان) استقامت و پایداری کنید و (از مرزهای مملکت خویش) مراقبت به 
عمل آورید و از (خشم) خدا بپرهيزید. تا این که رستگار شوید. 

«صایروا»: بر دیگران در صبر کردن پیروز شوید و از آنان شکیباتر باشید. 


«رّابطوا»: مرزداری کنید و از سرزمین اسلامی خود مراقبت به عمل آورید. 


سوره نساء 


سوره نساء آیه ۱ 

متن آیه: 

تیا لاش فا رم یی خلفحم تن تفس وجده وعلق منهاززجتا 
وب منهما رجَالا کفیرا وَساء افو له ای کساعلون بهه والازعا 
ماو و و رم مب با 4 

ای مردمان! از (خشم) پروردگارتان بپرهیزید. پروردگاری که شما را از یک انسان 
بیافرید و (سپس) همسرش را از نوع او آفرید. و از آن دو نفر مردان و زنان فراوانی (بر 
روی زمین) منتشر ساخت. و از (خشم) خدائی بپرهیزید که همدیگر را بدو سوگند 
می‌دهید؛ و بیرهیزید از این که پیوند خویشاوندی را گسیخته دارید (و صله رحم را 
نادیده گیرید). زیرا که بی‌گمان خداوند مراقب شما است (و کردار و رفتار شما از دیده 

توضیحات: 

تاش ۶6 توده مردم: «نفس والحد: مراد آدم است:: «علق‌منها زوجها»: همسر او را 
۱ «بت»: پراکنده کرد. بان به»: همدیگر را بدو سوگند می‌دهید. «آرحام»: 
(نگا: احزاب | ۵۲). 

سوره نساء آیه ۲ 


متن آیه: 
۳ ت_ هم ولا تتبدلوا "قیبت یالب ولا تأمشلوا آمولهم رل 


‌ 3 
۱ 


وک هه کان خوبا کییرای» 


۶۶ تفسیر نور 

ترجمه: 

و به یتیمان اموال‌شان را (بدان گاه که يا به رشد گذاشتند و به حد بلوغ رسیدند) 
بازپس بدهید. و اموال ناپاک (و بد خود) را با اموال پاک (و خوب یتیمان) جابجا 
نکنید. و اموال آنان را با اموال خودتان (به وسیله آمیختن و يا تعویض‌کردن) نخورید. 
بی‌گمان چنین کاری» گناه بزرگی است. 

توضیحات: 

«عانوا»: بدهید. «یتَامَیا»: جمع یتیم» یتیمان. «خبیث»: ناپاک. مراد بد و حرام 


ایکا طلا کأکلواه «طیّب»: پاک. مراد خوب و حلال است. «لا لو »: مخورید. 
مراد این است که از آن بهره‌مند نشوید, به صورت نوشیدن» خوردن پوشیدن. فروختن؛ 
و هر شکل دیگری که باشد. «الیا»: به همراه. با. «خوبا»: گناه. 

سوره نساء آیه ۳ 

متن آیه: 


وان هه خیم لا تشیظواً نی ات وس ار لنسَاء مَق 
ور 1 -م ۳ 


لت ور فان خفتم آلا کفیلوا توَحدة 


ترجمه: 

و اگر ترسیدید که درباره یتیمان نتوانید دادگری کنید (و دچار گناه بزرگ شوید. از 
اين هم بترسید که نتوانید میان زنان متعدّد خود دادگری کنید و از این بابت هم دچار 
گناه بزرگ شوید. ولی وقتی که به خود اطمینان داشتید که می‌توانید میان زنان 
دادگری کنید و شرائط و ظروف خاض تعدّد ازواج مهیا بود) با زنان دیگری که برای 
شما حلالند و دوست دارید. با دو پا سه يا چهار تا ازدواج کنید. اگر هم می‌ترسید که 
نتوانید میان زنان دادگری را مراعات دارید» به یک زن اکتفاء کنید یا با کنیزان خود 
(که هزینه کمتری و تکلفات سبک‌تری دارند) ازدواج نمائید. این (کار» یعنی اکتفاء به 
یک زن. یا ازدواج با کنیزان) سبب می‌شود که کمتر دچار کجروی و ستم شوید و 
فرزندان کمتری داشته باشید. 

توضیحات: 


ون ,2و نیم آلا 2 .ظ ای ال م4 و اگر ترسیدید که در ازدواج با یتیمان تحت 


تقو تاد ۳۶۷ 


سرپرستی خود نتوانید دادگری کنید. پس با زنان دیگری که... با توجه بدین معنی» 
پیش از (لیتامَی) مضاف محذوف است که تقدیر چنین است: «فیي نگاح الْیتامَا». رل 
قسطوا»: این که دادگری نکنید. «مّا طَاب»: زنانی که حلال باشند. زنانی را که 
توت بر «مَتا وثْلات ورْباع»: دو دو و سه سه و چهار چهار. حال است و مراد دو یا 
سه یا چهار است (نگا: فاطر / ۱). «آلا َعْلُوا»: این که عدالت را مراعات نکنید. البِتّه 
دادگری در نفقه و زناشوئی و توجّه و نگاه و دیگر کارهای بیرونی که انسان بر آن 
توانائی دارد؛ نه امور قلبی و درونی از قبیل عشق و محبّت که از قدرت شخص خارج 
است (نگا: نساء / ۱۲۹). «وَاحلة»: مفعول فعل محذوفی همچون (انکخوا) اتف رما 
مت أَیْمنْحمُ»: هر اندازه از کنیزان که برایتان میشر شود. «ألا تولوا»: اين که ستم 


نکنید و کژی نورزید. این که عیالمند نشوید و بدین سبب فقیر گردید. 
سوره نساء آیه ۴ 


متن ایه: 


9 


«وءائواآلیسَاء صدقیهق له نان طبن کم عن شقء مَنه تفسا مک هنیا 
ریا » 

تر جمه: 

و مهریه‌های زنان را به عنوان هدیه‌ای خالصانه و فریضه‌ای خدایانه بپردازید. پس 
اگر با رضایت خاطر چیزی از مهریه خود را به شما بخشیدند» آن را (دریافت دارید و) 
خلال و کوازا تضرق کنید: 

توضیحات: 

«صَلقَات»: جمع صَدُقَة» مهریه‌ها. «نْحْلةَ»: فریضه. عطیه بلاعوض. حال (صَدّقات) 
انشته ین واوه به:معتی تدین :و دیتذاری نیز آمده انس ذر این ضورت مفعول له انست: 
«نَفْسا»: تمییز است. «مَنیتا»: گوارا و خوشایند. «مَریتا»: خوشمزه و خوش هضم. (مَنیعاً 
مَریئا): هر دو حال ضمیر (ء در فعل «کلوه بوده و مرجع (ء «صلقات» است. به 
صورت مذکرآمدن ضمیر به سبب برگشت به «شیءمذکور» يا «ذلك» است که جایگزین 


۳۶۸ تفسیر نور 


له لصم یا واززفوشم فیها 
سشوفن وفول وراج 

ترحمه: 

اموال کم‌خردان را که در اصل اموال شما است به خود آنان تحویل ندهید. چرا که 
شواوفف میا راهان قفاه ی کرفانه ات ای ات ان یراک رها 
ایشان را تهیه کنید و با سخنان شایسته با آنان گفتگو کنید (و ایشان را نیازارید و با 
ایشان بدرفتاری نکنید). 

توضیحات: 

«ََالکَ»: دارائی‌تان. مراد دارائی ایشان یعنی کم‌خردان و کودکانی است که 
نمی‌توانند در دارائی خود به نحو شایسته تصرّف کنند. در اینجا ضمانت اجتماعی مورد 
نظر است و محافظت اموال سفیهان. محافظت اموال بقش اک اررست: «قیاما»: وسیله 
پایداری و مایه پابرجائی. 

سوره نساء آیه ۶ 

متن آیه: 

«رابتلو آلیتتی حَقّ اذا لوا کح َِ 2 ِِ یه 
نله 9 کأصلوها سرام وبدارا آن | وَمَن کانعت کیت ۶ 1 


یا فیک بالمفزوف فذا دمم ليم آمولهم تآشهدوا عَلیهمٌ وکتی بان 
حَییبا» 
ترجمه: 


یتیمان را (پیش از بلوغ با در اختیار قراردادن مقداری از مال و نظارت بر نحوه 
معامله و کارآئی ایشان در میدان زندگی» پیوسته) بیازمائید تا آن گاه که به سن ازدواج 
می‌رسند. اگر از آنان صلاحیت و حسن تصرّف دیدید اموال‌شان را بدی‌شان برگردانید. 
و اموال یتیمان را با اسراف و تبذیر و با عجله و شتاب نخورید (و به خود بگوئید که) 
پیش از آن که بزرگ شوند (و اموال را از دست ما بازپس بگیرند آن را هرگونه که 
بخواهیم خرج می‌کنیم! و از سرپرستان آنان) هرکس که ثروثمند است (از دریافت 


سوره نساء ۳۶۹ 


اجرت سرپرستی و دست‌زدن به مال ایشان) خودداری کند. و هرکس که نیازمند باشد 
به طرز شایسته (و به اندازه حق‌الزحمه خود و نیاز عرفی» از آن) بخورد. و هنگامی که 
اموال‌شان را به خودشان (بعد از بلوغ) بازپس دادید. بر آنان شاهد بگیرید. و (اگرچه 

تو صیحات: 

«ریتوا»: بیازمائید. «َسْتَم»: درک کردید و فهمیدید. «رشدا»: شعور ضبط اموال و 
حسن تصّف. لیاقت و کارآئی. «بدّارا»: شتابگرانه. (ِسرَافاً و بدار): مفعول‌له بوده و یا 
حال بشمارند. یعنی: «لا لوا مُسشرفین و مبادرین کرَهم. «فلَیستَعَفْف»: پاکدامنی 
کند و به مقدار اندک قناعت کند. خودداری کند. «بالْعرُوف»: به گونه شایسته. برایر 
عرف محل. «أشهدُوا»: گواه بگیرید. «کمبا باللّه حبسیبا»: حرف باء زائد است و الله فاعل 
9 ع حال يا تمییز است. «حسیبا»: حسایرس. مراقب. 

سوره تنساء آیه ۷ 

متن آیه: 

«َلیجَال تصیبٍ ما ترك الْولدان رون ویلیّساء تصیب ما تلد آلولدان 
وافرتون معا قل من او کر تا مُفْروصَا 4 

ترجمه: 

برای مردان و برای زنان از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان از خود به جای 
می‌گذارند سهمی است. خواه آن ترکه کم باشد و یا زیاد. سهم هر یک را خداوند 

تو صیحات: 

«أَقرَبُونْ»: نزدیکان و خویشان. (تصیبا»: سهم. بهره. مفعول فعل مقدّری است. 
بعنی: «جَعَل ال هم تضتیا عفر وا 0 عفر وا 1 ات ۵ تست 

سوره تنساء آیه ۸ 

متن آیه: 

4 اذا حَضرَ ام ۳ 1 لیم کی َاررْرهُم مُنَهُ وقولوا هم 

ولا مور 


۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

و هرگاه خویشاوندان (فقیر شخص مرده) و پتیمان و مستمندان (غیر خویشاوند) بر 
تقسیم (ارث) حضور پیدا کردند» جیزی از آن اموال را بدانان بدهید و به گونه زیبا و 
شایسته با ایشان سخن بگوئید (و از آنان دلجوئی و معذرت‌خواهی کنید). 

توضیحات: 

«فازرفُوهم من مراد این است که اگر ورثه همه کبارند. پیش از تقسیم. و اگر کبار و 
صغارند. پس از تقسیم. از قسمت کبار چیزی بدی‌شان بدهید. «مَعْرُوفا»: پسندیده. زیبا. 

سوره نساء آیه ٩‏ 

متن آیه: 

ها ترکوا من خلفهم در صعفا خافوا هم یتقو له 
یلو ولا ید4 

ترجمه: 

بر مردم لازم است (که بر یتیمان ستم نکنند و) بترسند از این که انگار خودشان 
دارند می‌میرند و فرزندان درمانده و ناتوانی از پس خود برجای می‌گذارند و نگران حال 
ایشان می‌باشند رکه آیا دیگران درباره آنان چه روا می‌دارند؟ پس هم اینک آنچه 1 
مردم انتظار دارند که در حق فرزندان‌شان انجام دهند» خودشان در حق یتیمان مردم 
روا دارند و بال مهر و محبّت بر سر نوباوگان بی‌پناه بکشند). پس از خدا بترسند و با 
یتیمان با متانت و محبّت سخن بگویند. 

توضیحات: 

«من خلفهم»: از پس خود. «ضعافا»: جمع ضعیف, کوچک و درمانده. 

سوره نساء ایه ۱۰ 


رن ی نون موق آلیعتی نا ما وت نی بظونهم ترا رَسیضلون 


بی‌گمان کسانی که اموال یتیمان را به ناحق و ستمگرانه می‌خورند. انگار آتش در 
شکم‌های خود (می‌ریزند و) می‌خورند. (چرا که آنچه می‌خورند سبب دخول ایشان به 


سوره نساء ۳/۱ 
دوزخ می‌شود) و (در روز قیامت) با آتش سوزانی خواهند سوخت. 

توضیحات: 

«ظلْما»: حال. تمیین مفعول‌له, و مفعول مطلق می‌تواند باشد. «سَیَصلَون»: 
خواهند سوخت. داخل خواهند شد. این فعل با حرف باء و بدون آن متعذی است. 


«سّرا»: آتش برافروخته. فعیل به معنی مُفْعول اش 


۳2 


یوصٍ م له ف ویک بل کر مقل حظ الانتیان ن فان کُنّ نساء موق تن 

یکلا ما کر وان کانت وجدة لها آلتضف ولابویه کل وجد نها لسْدْس 
را وه ورد وی و ی 
تاه ی من بغد وب وصی یم زد سکم وتان لا کذ 
یه قرب سم تفع قریضة من ] هن له کن عَلیتا حکیتاق4 


ترجمه: 


خداوند درباره (ارث بردن) فرزندانتان (و پدران و مادرانتان) به شما فرمان می‌دهد 
و بر شما واجب می‌گرداند که (چون مُردید و دخترانی و پسرانی از خود به جای 
گذاشتید) بهره یک مرد به اندازه بهره دو زن است. اگر فرزندانتان همه دختر بودند و 
تعدادشان (دو و پا) بیشتر از دو بود. دو سوم ترکه بهره ایشان است. و اگر ورثه تنها 
یک دختر باشد. نصف ترکه از آن او است. (و چه ورثه یک دختر و چه بیشتر باشند. 
باقیمانده ترکه متعلّق به سایر ورثه بر حسب استحقاق است). اگر مرده دارای فرزند و 
پدر و مادر باشد. به هر یک از پدر و مادر یک ششم ترکه می‌رسد (و باقیمانده بین 
فرزندان او به ترتیب سابق تقسیم می‌گردد). و اگر مرده دارای فرزند (با نوه) نباشد و 
تنها پدر و مادر از او ارث ببرند. یک سوم ترکه به مادر می‌رسد (و باقیمانده از آن پد 
خواهد بود). اگر مرده (علاوه از پدر و مادر) برادرانی (یا خواهرانی از پدر و مادر یا از 
یکی از آن دو) داشته باشد. به مادرش یک ششم می‌رسد. (همه این سهام مذکور) پس 
از انجام وصیتی است که مرده می‌کند و بعد از پرداخت وامی است که بر عهده دارد (و 
پرداخت وام مقذّم بر انجام وصیت است). شما نمی‌دانید پدران و مادران و فرزندانتان 
کدام یک برای شما سودمندترند. (خیر و صلاح در آن چیزی است که خدا بدان 


۲۷ تفسیر نور 
(در آنچه بر شما واجب نموده است). 

توضیحات: 

«حظ): بهره. سهم. «لا تَدرون»: نمی‌دانید. نمی‌فهمید. «خوة): جمع اخ. 
برادران. واژه (اخوَة) در اینجا و در (نساء / ۰۱۷۶ یوسف | ۸۵ ۸۷ ۱۰۰۰۵۸ و حجرات / 
۰) از راه تغلیب بر (آخوات) یعنی خواهران نیز اطلاق شده است. «تفْعا»: تمییز 
است. «فْریِضْةٌ»: مفعول مطلق است و تقدیر چنین است: «فرزّش له ذلكگ فریضةا. یا 
حال است و مصدر به معنی اسم مفعول یعنی (متروضه) آمت۵ اشتت. 

سوره نساء آیه ۱۲ 


متن ایه: 


«وَلكُم نِصه اه ان لَم یک ار 9 فلکم 
ریغ ما ترفن من بَغْد وَصية بوصین بها ز دنه ریغ ما ترکتم ن لَم کر 
و ان کات کم ول فَلهْنَ له الم ممّا کر ِ ۱ 

ین وان کات رَجْلْ یورَثُ کل آو مر و او ات فل شخد متا الک 
اسب شرکء ی لت من بَعد وَصیّة وی بها آز دین غیر 
مضار وَصيّة من له رال له علیم حلیم463 

ترجمه: 

و برای شما نصف دارائی به جای مانده همسرانتان است. اگر فرزندی (از شما یا از 
دیگران و يا نوه يا نوادگانی) نداشته باشند (و باقی ترکه. برابر آیه قبلی. به فرزندان‌شان 
و پدران و مادران‌شان تعلق می‌گیرد) و اگر فرزندی داشته باشند» سهم شما یک 
چهارم ترکه است (و باقیمانده ترکه به ذوی‌الفروض و عصبه. پا ذوی‌الارحام يا 
بیت‌المال می‌رسد. به هرحال چه فرزندی نداشته باشند و چه فرزندی داشته باشند. 
سهم شما) پس از انجام وصیتی است که کرده‌اند و پرداخت وامی است که بر عهده 
شما است اگر فرزندی (یا نوه و نوادگانی از آنان يا از دیگران) نداشته باشید. (اگر 
همسر یک نفر باشد» یک چهارم را تنها دریافت می‌دارد» و اگر دو همسر و بیشتر 


تقو تاد ۳۷۳ 


باشند. یک چهارم به طور مساوی میان‌شان تقسیم می‌گردد. باقیمانده ترکه به 
خویشاوندان و وابستگان به ترتیب استحقاق می‌رسد). و اگر شما فرزندی (یا نوه و 
نوادگانی) داشتید. سهمیه همسرانتان یک هشتم ترکه بوده (و بقیه ترکه به فرزندانتان 
و پدران و مادرانتان - همان گونه که ذکر شد - می‌رسد. البته) پس از انجام وصیتی 
است که می‌کنید و بعد از وامی است که بر عهده دارید. و اگر مردی یا زنی به گونه 
کلاله ارث از آنان برده شد (و فرزند و پدری نداشتند) و برادر (مادری) پا خواهر 
(مادری) داشتند. سهم هر یک از آن دو, یک ششم ترکه است (و فرقی میان آن دو 
نیست) و اگر بیش از آن (تعداد. یعنی یک برادر مادری و یک خواهر مادری) بودند. 
آنان در یک سوم با هم شریکند (و به طور یکسان یک سوم را میان خود تقسیم 
هش کنند: البته این هم) ی از انجام. وضتیتی استه ,که بدان, توضیه:«شنده ات وا 
پرداخت وامی است که بر عهده مرده است. وصیت و وامی که «به بازماندگان) زیان 
نرساند (بعنی وصیت از بیش از یک سوم نباشد و مرده از روی غرض اقرار به وامی 
تک کت سوه ام تیکسا ی رزوی که کف دا دام دا 
مار وا اس و هن زنه ‏ عس هراس که تم فا ات واه ات 
ای ک ان تاش )نو کنیا ات توقای بخ عقاب ما تاد سرا که سا 
پشیمان شوید و به سویش برگردید). 

توضیحات: 

«یورَتٌ»: از او ارث برده می‌شود. ثلانی مجزد است و متعدّی به (منْ) محذوف 
است و تقدیر آن جنین است: «یورت منهٌ. کلالْة»: کسی که بمیرد و پدر و فرزندی 
تذاشقه باشد: وارتی کفیذر با فرزند مرذه خباشد: خال برای ضمیو فعل (پورت) افنت؛ 
«فرآق»: ژن. عطف. بر رل است. «[4»: ضمیر (5) به صورت مفرد ذکر شده است 
چون معطوف بعد از حرف (َز) قرار گرفته است و رز برای یکی از دو طرف است. 
همچنین در مواردی که معطوف و معطوف‌علیه در میان است می‌توان ضمیر را با 
توجّه به هر یک از آن دو برگزید و در اینجا از راه تغلیب و با توجه به معطوف‌علیه 
ضمیر مفرد مذکر غاب به کار رفته است. «غبرّ مُضَارّ»: غیر زیانرسان. واژه (غیر) 


حال نائب فاعل مستتر در فعل (یوصی) است. «أخ ۲ َخت»: مراد برادر مادری یا 


۳۷۴ تفسیر نور 


خواهر مادری است. «وَصیَ»: : مفعول مطلق است و تقدیر چنین است: «یرصیکم ال 
بذلك 0 «حلیم»: شکیبا. از زمره اسماء الله است و یعنی: خداوند در عقوبت 
شتاب روا نمی‌دارد. 

سوره نساء آیه ۱۳ 

متن آیه: 

تیا کش تفر رم یی خلقسکم من آفس وید علق منهاززجها 
وب منهما رجَالا کییرا وَساء روا له آلذی تَاءلون به والزعا 
21 کم را موم یبا 4 

ترجمه: 

این (احکام راجع به پتیمان و وصیت و سهام مواریث) حدود خدا (در میان حق و 
باطل) است و (آنها را محترم شمارید و از آنها درنگذرید و بدانید که) هرکس از خدا و 
پیغمبرش (در آنجه بدان دستور داده‌اند) اطاعت کند. خدا او را به باغ‌های (بهشت) 
وارد می کند که در آنها رودبارها روان است و9 (چنین کسانی) جاودانه در ن می‌مانند و9 
این پیروزی بزرگی است. 

توضیحات: 

«عالدین فیها»: جاودانگانند در بهشت. حال است برای ضمیر (4) در فعل (یْدْحله) 

سوره نساء آیه ۱۴ 

متن آیه: 


ون یَص له وله وَیتعَد خدوده. یدخله نازا لا فیها وله عَذابٍ 


و آن کس که از خدا و پیغمبرش نافرمانی کند و از مرزهای (قوانین) خدا درگذرد. 
کر 


سوره نساء ۳۷۵ 

توضیحات: 

«خالدا»: جاودانه. حال است برای ضمیر (۵) در دی که با توخه به لفظ (مَنْ) 
مفرد بیان شده است: «مُهینْ): خوارکننده. 

سوره نساء آیه ۱۵ 

متن آیه: 

رالی یی اللحشة من پسایکم فاستشهد ستشهدوا لین ره نکم فان شهدوً 
وق نی یوب ع یهن المزث آز یل له هن سبیلاق4 
به عنوان شاهد بر آنان به "1 طلبید. : پسس ار 0 دادند. تن را در خانه‌های 
(خود برای حفظ ایشان و دفع هرگونه شرّ و تسا نگاه دارید تا مرگ‌شان فرا می‌رسد 
توبه, پا وضع حکم دیگری) باز می‌کند. 

توضیحات: 

«فاحمّة»: : زنا. برخی فاحشه را در اینجا به معنی سحاق دانسته‌اند و آن عبارت 
است از این که دو زن فرج خود را به هم بمالند (نگا: المصحف المیشر: عبدالجلیل 
عیسی. صفحه ۱۰۱). «یَفاهٌالْمَوَت»: مرگ آنان را در می‌یاید. «آز کعل. سبیلا»: 


این راه را سوره نور آیه دوء مشخص کرده است. 
سوره نساء آیه ۱۶ 


متن آیه: 

«وَلدانِ یأتیبها مستم فعاذوشما قٍن کابا راضحا فأغرضواً عتهعا ٍْ له ان 
توابّا رَحیمَال4 

ترجمه: 


و مرد و زنی که از شما زنا می‌کنند رو متزوج نمی‌باشند) آنان را بیازارید (و بعد از 
شهادت چهار نفر مرد عادل, توبیخ‌شان نمائید). ولی اگر توبه کردند (و از کرده خود 
پشیمان شدند) و به اصلاح (حال و تغییر احوال خود) پرداختند. دست از آنان بدارید 
(و نه با گفتار و نه با کردار. ایشان را به دنبال عقوبت و شکنچه لازم نیازارید و گذشته 


۷۶ تفسیر نور 
را به یادشان نیارید؛ چرا که) بی‌گمان خداوند بسیار توبه‌پذیر و مهربان است 

تو ضیحات: 

«َلدان»: مرد و زنی که. در اینجا از راه تغلیب موصول مذکر به کار رفته است. 
برخی آن را: (دو مردی که باهم عمل لواط انجام داده‌اند) معنی کرده‌اند. «ءاذوهُما»: 

ن دو را شکنجه کنید. کان. اعاز اسلام. کمیت و کیفیت تعزیر به امّت اسلامی واگذار 
شده بود. ولی بعدها حدود و ثغور آ ن با آیه دوم سوره نور و با حدیث نبوی مشخص 
گردید. و عقاب زن و مرد سنگسا و عقاب پسر و دختر صد تازیانه و یک سال تبعید 
تعیین شد (نگا: تفسیرالمراغی. جلد دوم صفحه ۲۰۶). «آغرضوا عنهما»: از آتان 
التفسیر الق رآنی للقرآن: عبدالکريم خطیب. جلد دوم صفحات ۷۱۸ - ۷۲۵). 


متن ایه 
تما رب عل له لین یلو آلسَوء هه نم یثوبُونَ من قریب فَارَتبلَ 


یم وگن له علینا عکیتال4 


بی‌گمان خداوند تنها توبه کسانی را می‌پذیرد که از روی نادانی (و سفاهت و 
حماقت ناشی از شذت خشم و غلبه شهوت بر نفس) به کار زشت دست می‌بازند. 
سپس هرچه زودتر (پیش از مرگ. به‌سوی خدا) برمی‌گردند (و از کرده خود پشیمان 
مک تاو تره و کت ماه ویتکا ون انم بیان 
صدق نیت توبه‌کنندگان است و) حکیم است (و از روی حکمت درگاه توبه را بر روی 
توبه کنندگان باز گذاشته است). 


تسه 12 


(عیل) قد ۳ مس به سبب حماقت و سفاهت. «من قریب»: به زودی و 


تقو تاد ۳۷۷ 


ره آلسَیعَاتِ حَعع لذا حَضَر أَحَدَهم لت قال ی 

دق و ی رگن وف کنا ۳ 1 

ترجمه: 

تیه کشا یکی فتاه یت یکی کاهای اس همقل زو یف ختتان شام سا 
مبادرت به توبه نمی‌نمایند و بر کرده خویش پشیمان نمی‌گردند) تا آن گاه که مرگ 
یکی از آتان فرا می‌رسد و می‌گوید: هم اینک توبه می‌کنم (و پشیمانی خویش را اعلام 
می‌دارم). همچنین توبه کسانی پذیرفته نیست که بر کفر می‌میرند (و جهان را کافرانه 
ترک می گویند). هم برای اینان و هم آنان عذاب دردناکی را تهیه دیده‌ایم. 

«أَعَْدتَا»: آماده کرده‌ايم. فراهم آورده‌ايم. 

سوره نساء آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 


تیا الذین ابو آا یل سکم آن ترژ و لیام کنها ولا عضوم لا 


ی ها ی ای مه ما وهی دای 7 
رون تعسو آن ترهوا میا جع ألَه فیه خیرا گییرا 
ترجمه: 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! برای شما درست نیست که زنان را (همچون 
کالائی) به ارث برید (و ایشان را بدون مهریه و رضایت. به ازدواج خود در آورید. و) 
حال آن که آنان چنین کاری را نمی‌پسندند و وادار بدان می گردند. و آنان را تحت 
فشار قرار ندهید تا بدین وسیله (ایشان را وادار به چشم‌پوشی از قسمتی از مهریه 
کنید و) برخی از آنجه را که بدی‌شان داده‌اید فراجنگ آرید. مگر این که آنان «با 
نشوز و سوءخلق و فسق و فجور) دچار گناه آشکاری شوند (که در این صورت 
می‌توانید بر آنان سخت‌گیری کنید. یا به هنگام طلاق قسمتی از مهریه را بازپس 
گیرید). و با زنان خود به طور شایسته (در گفتار و در کردار) معاشرت کنید. و اگر 
هم از آنان (به جهاتی) کراهت داشتید (شتاب نکنید و زود تصمیم به جدائی 


۳۷/۸ تفسیر نور 
نگیرید) زیرا که چه بسا از چیزی بدتان بیاید و خداوند در آن خیر و خوبی فراوانی 
قرار بدهد. 

«آن روا النْسَاء»: این که زنان را به ارث ببرید (همان گونه که در جاهلیت رواج 
داشت). از زنان ارث ببرید (بدین گونه که آنان را به خاطر ثروت و اموال‌شان همچون 
اتفاتات رشن شوه شگاه دازیف فا ها افشارم تاره ارشاست تاه رها تاش ان 
حال تاه اسنت و به معنی کارهات یا مُکرهات بت انلخ قید برای تقبیح اعمال مردان 
است؛ نه این که اگر رضایت در میان باشد. چنین عملی حرام بشمار نیاید. «لا 
تَعْضلوه»: زنان را از ازدواج باز ندارید. آنان را تحت فشار قرار ندهید و زندانی 
خویشتن نکنید. این فعل می‌تواند منصوب بوده و عطف بر «َرثوا» باشد. و یا مجزوم به 
حساب آید. «فاحشّة ی گناه آشکار همچون زنا و نشوز. 

سوره نساء آیه ۲۰ 

متن آیه: 

وان دتم استبدال زج مُکان زج تیم خدلهن قبطازا فلا تأخذوا من 
میا آتأخذوته, بهَتثا وانتا مُبیتاي4 

و اگر خواستید همسری را به جای همسری برگزینید. هر چند مال فراوانی هم مهر 
یکی از آنان کرده باشید» برای شما درست نیست که چیزی از آن مال دریافت دارید. 
آیا با بهتان و گناه آشکار. آن را دریافت می‌دارید؟! (مگر موّمنان را چنین کاری 
سزد)؟!. 

«ِستَبّدّال»: عوض‌کردن. جابجا کردن. «قنطارا»: مال فراوان. مراد مهریه زیاد 
انسته «بمتادا»: واه طلی بد بطالت با توسل به بهتان:بواژه (بهانا وزنما) مضترند 
و به عنوان وصف به کار رفته‌اند و حال ضمیر (و) در (َأخذُونه» می‌باشند و تقدیر 


وتو شب لور 2 ۳ 
چنین است: «تَخذوته باهتین و ءایْمن». «مبینا»: روشن و آشکار. 


سوره نساء ۳۷۹ 


یف کاحُذوته وقذ آفْمّی بعکم ال بعض واحَذُ منم مَیکمّا 
غلبطا 4 


ترجمه: 

و چگونه «سزاوار شما است که) آن را بازپس بگیرید؟ و حال آن که با یکدیگر 
آمیزش داشته‌اید و هر یک بر عورت دیگری اطلاع پیدا کرده‌اید و (گذشته از این) زنان 
پیمان محکمی (هنگام ازدواج) از شما گرفته‌اند (و خداوند برابر آن» امر زناشوئی را 
حلال نموده است). 

«أَفْط عم ال بَقض: با یکدیگر آمیزش نموده‌اید. از هم کام گرفته‌ید. « 
میثاقاً غلیظا»: پیمان استوار, که نگاهداری زنان به صورت شایسته يا رهاکردن ایشان به 
گوته پانشته انس (نگاءبقره 0۱۲۲۹ 

سوره نساء آیه ۲۲ 

متن آیه: 

ولا تنکوً ما تک ۶بآژکم من آلیّسَاء الا ما قذ ملف ان ان فجشة 
ومفتا وساء سبیلا و 

ترجمه: 

و با زنانی ازدواج نکنید که پدران شما با آنان ازدواج کرده‌اند. چرا که اين کار. عمل 
بسیار زشتی است و (در پیش خدا و مردم) مبغوض بوده و روش بسیار نادرستی است؛ 
مگر آنجه گذشته است (و در زمان جاهلیت بوده است که مورد عفو خدا قرار می‌گیرد). 

«سَلَفَ»: گذشت. «فاحَة»: کار بسیار زشت و نایسند. «مقَتا»: خشم شدید. در 
اینجا مصدر به جای وصف به کار رفته است. همان‌گونه که می‌گوبند: ريد عَذلْ. 


«سَّبیلا»: تمییز است. 


۳۸۰ تفسیر نور 
سوره نساء آیه ۲۳ 
ّه 
۳ تام وأخوفسنن وعمشسشم ِ وتات 
وخ ۹ ات ومَشتم ال آزضفتستم وآخوفستم من الرضعة وم 
ار ترآ خخرگر تم تنل ین 
تسکوئوا لثم ین تلا جتاع علبسقع وعا ل یسم ی من آضلیگم ون 
2 ی الششتتن ۳۱ ان عفر رجیما4 
ترجمه: 


خداوند بر شما حرام نموده است ازدواج با مادرانتان. دخترانتان. خواهرانتان. 
عمه‌هایتان. خاله‌هایتان» برادرزادگانتان. خواهرزادگانتان» مادرانی که به شما شیر داده‌اند. 


خواهران رضاعیتان» مادران همسرانتان. دختران همسرانتان از مردان دیگر که تحت 
کفالت و رعایت شما پرورش بافته و با مادران‌شان همبستر شده‌اید» ولی اگر با مادران‌شان 
همبستر نشده باشید. گناهی (در ازدواج با چنین دخترانی) بر شما نیست» همسران 
پسران صلبی خود. و (بالاخره اين که) دو خواهر را با هم جمع آورید» مگر آنچه گذشته 
است «که با ترک یکی از آن دو خواهر, قلم عفو بر اين کار که در زمان جاهلیت واقع شده 
است. کشیده خواهد شد). بی‌گمان خداوند بسی آمرزنده است (و گذشته را نادیده 


توضیحات: 

«ربییْکم»: : جمع ربيبة» تربیت‌یافتگان. مراد دختران همسرانتان از شوهران دیگر 
است. الق ق حجُو رکم4: آنان که غالبا با مادران‌شان تحت رعایت و کفالت شما 
رازم کی ند وال یف خقرانی مطلها رام هی باشنه که تحت کفالیر.ن رغایخ 
انسان باشند و چه زیر نظر و تحت مراقبت دیگران پرورده شوند. «حجور»: جمع 
حجر, آغوش. مراد رعایت و پرورش است. «حلائل»: جمع حليلة. همسران. «ْذینَ من 
َضْلایکُمٌ»: پسران صلبی شما؛ نه پسر خواندگانتان. 


سوره نساء ۱۳۸۱ 


لنخصتث مق لها تا ملکث یسم کتب اه عم ول 

کم ما و2۳ دک آن تبتفوا با ماخ ی 22 ای وه 
مق اف جرف فییضة ولا جناع علسفم فیتا ترضیشم پهه من فد 
لفرِيضْة و له کات لیا حکیمَا4 

ترجمه: 

و زنان شوهردار (ير شما حرام شده‌اند) مگر زنانی که (آنان را دار جنک دیتی 
مسلمانان با کافران) اسیر کرده باشید. که (در این صورت نکاح شوهران کافرشان با 
۳ خدا بر شما واجب گردانده است (پس آنجه را که او بر شما حرام نموده است حرام 
بدانید و آن را مراعات دارید). برای شما ازدواج با زنان دیگری جز اینان (یعنی جز 
زنان مومن حرام) حلال گشته است و می‌توانید با اموال خود (از راه شرعی) زنانی را 
جویا شوید و با ایشان ازدواج کنید (بدان شرط که منظورتان زنا و دوست‌بازی نباشد 
9( پاکدامن 9 زنا خویشتندار باشید. پس اگر با رن )۲ زنان ازدواج کردید 9 3 او کام 
گرفتید. باید که مهریه او را (چنان که مقرّر است بدون کم و کاست و در موعد خود) 
تیشت در لته :مان خونفر آن تواقق م‌نماقید: (مفلا این که همسر با رضا و ریت از 
مقداری از مهریه خود چشم‌پوشی کند و یا شوهر مشتاقانه مقداری بر اندازه مهریه 
بیفزاید). نش مان خداوند (پیوسته بر مصالح بندگان خود) آگاه رو در احکامی که 
برای آنان وضع می‌نماید) حکیم بوده (و می‌باشد). 

توضیحات: 

«محصنَات»: زنان شوهردار. «مّا ملک آیمانکم»: زنان کافرانی که در جنگ دینی 
بدون شوهران‌شان اسیر می‌شوند و حامله نمی‌باشند. امّا اگر با شوهران‌شان اسیر 


چا و 


تقدیر چنین است: «کتَبَ ال عَلیکَم مریم هذو الْمحَرَمَاتِ الْمذکورَاتِ کتاباً وَفرضَه 


۸ تفسیر نور 
فریضةا. اضافه مصدر به فاعل خود است. برخی (کتات) را مفعول به فعل محذوفی 
مانند «الرَمرا) می‌دانند؛ یعنی: : «لرَمُوا کتات له «آن که تَِْوا»: تا جویا شوید. مفعول له 
اتیستق: «حصینَ»: طالبان یا کدامنی و عفْت خود و همسرانشان. حال ضمیر (و) در فعل 
(تبتغوا) است. «غَرَ مسَافحن»: دوری جویندگان از زنا. حال دوم ضمیر (و) است. «مَّا 
اسَْمَْعتم»: زنانی که از آنان کام گرفتید. «أجور»: جمع اجر. مراد مهریه است. 
«فریضَة»: واجب. حال است. «جناح»: گناه. 

سوره نساء آیه ۲۵ 

متن آیه: 

وم من لَمْ دا تِ منم ولا ی تک 2 2[ ت‌ 9 ت‌ قمن ۳ مد مْلْعت 
آ ِ من 2 ۳ ۱ 4 8 ت وال 4 أغم باد و و و ۶ بط 


نَححوهن باذن یه عون جهن بالَعژوف محصتت 2 مسفخت مُسَفحَت ولا 
تیاب ین بنج ین بل ما آخب را 
آلعَدّاب دك من ج خیی الْعنت منم وآن تضیرواً خی یر لکم وال غفوز رحیم 43 


ترجمه: 
مقمنی ازدواج نماید. خداوند آگاه از ۳۳ شما ۳ ازدواج با ِِ مومن 
سرپیچی نکنید. چرا که) برخی از برخی هستید (و شما و ایشان در برابر دین یکسان 
می‌باشید), لذا با اجازه صاحبان آنان با ایشان ازدواج کرده و مهریه ایشان را زیبا و 
پسندیده و برابر عرف و عادت (به تمام و کمال) بپردازید. کنیزانی را برگزینید که با 
عفت و پاکدامن باشند و برای خود دوستانی (نامشروع) برنگزینند. اگر پس از ازدواج» 
از ایشان زنا سر زد. عقوبت ایشان نصف عقوبت زنان آزاده (یعنی: پنجاه تازیانه) است. 
ازدواج با کنیزان به هنگام عدم قدرت برای کسی از شما آزاد است که ترس از فساد 
داشته باشد (و ترس یه مشق قتجار شود: که: بة زنا مضه گرلد): و اگر شکیبائی 
ورزید (و از ازدواج با کنیزان خودداری کنید و بتوانید عفت خود را مراعات دارید) 


سوره نساء ۲۳۸۳ 

«طوْلا): دارائی و بضاعت. قدرت مادی و معنوی. «فتَیات»: جمع فتاق دختران 
نوجوان. مراد کنیزان است. «بعْضکُم من بَعْضٍ»: برخی از برخی هستید و همگان 
برادران و خواهران ایمانی می‌باشید (نگا: حجرات / ۰۱۰ توبه / ۷۱). «محصّنَات»: زنان 
عفیف و پاکدامن. حال است. «غْم مُسَافحَات»: زنان عفیف و پاکدامن. حال دوم 
بشمار است. «خذّان»: جمع خذن رفیق و رفیقه. دوستان زن يا مردی که به گونه 
کار با ایا نات شوت روم ام کی هه ترا دراد 


شدند. «عنّت»: فساد و تباهی. فسق و فجور. 

سوره نساء آیه ۲۶ 

متن آیه: 

رید له لین آصکم یریسم ساق آذین من سکم ویشوب یسم وال 
لیم حجیمق4 

خداوند می‌خواهد (قوانین دين و مصالح امور را) برایتان روشن کند و شما را به راه 
کسانی (از پیغمبران و صالحان) رهنمود کند که پیش از شما بوده‌اند. و توبه (لغزش‌ها 
و بزهکاری‌های پیشین) شما را بپذیرد» و خداوند آگاه (از احوال بندگان است و 
قوانینی را برایتان وضع می‌نماید که مصلحت و منفعت شما را در بر دارد) و حکیم 
است (و برابر حکمت. احکام شریعت را صادر می‌نماید). 

توضیحات: 


«سْسن»: جمع سئت» روش. طریقه. 


خداوند می‌خواهد توبه شما را بپذیرد (و به‌سوی طاعت و عبادت برگردید و از لوث 


۳۸۴۳ تفسیر نور 
که (از حق دور شوید و به‌سوی باطل بگرائید و از راه راست) خیلی منحرف گردید (تا 
همچون ایشان شوید). 


«آن تَمیلُو»: این که منحرف شوید. این که دور گردید. 


متن آیه 
#یر یذ الا له آن یف عنم وخلق آلرنسن من ضعیفا( 4 
ترجمه: 


توضیحات: 

«ضعیفا»: حال است. 

سوره نساء آیه ۲۹ 

متن ایه: 

ِ : نوا لا تلو نوک نسم پل 5 آن تون تج 
عن گراض منم ولا ترا مس له کن بصن مجبتاق» 

تر جمه: 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! اموال همدیگر را به ناحق (یعنی از راه‌های 
نامشروعی همچون: دزدی. خیانت. غصب. رباء قمار. و...) نخورید مگر این که (تصرّف 
شما در اموال دیگران از طریق) داد و ستدی باشد که از رضایت (باطنی دو طرف) 
سرچشمه بگیرد. و خودکشی مکنید و خون همدیگر را نریزید. بی‌گمان خداوند 
(پیوسته) نسبت به شما مهربان بوده (و خواهد بود). 

توضیحات: 

«بالباطل»: به ناحق. از راه نامشروع. ۳ آن تکون د تجر؟ً عن تراض#: مگر این 
که اموال از راه تجارتی باشد که با رضایت انجام پذیرد. ی 


سوره نساء ۳۸۵ 


حرف الا به معنی لیکن و مگر است. اسم (تکُون) (هیَ) و به (اموال) برمی‌گردد. اسم 
(تکُو) می‌تواند (التجَارَ محذوف باشد. تقدیر چنین می‌شود: «الا آن تَکُونَ | لامْوَال 
وال تجارة. یا: ال آن نکن التعاره ارة». «لا 1۳۹ نفسکم»: مود کل تکنیی: تا 
مخالفت اوامر خدا خویشتن را به هلاکت میندازید. 

سوره نساء ایه ۳۰ 

متن آیه: 

«ومن یفعل کت غدوتا ولا توف تضلیه تارارگان کت عل نله ییاه 

ترجمه: 

و کسی که چنین کاری (یعنی خودکشی يا خوردن به ناحق اموال دیگران) را 
تجاوزگرانه و ستمگرانه مرتکب شود او را با آتش دوزخ می‌سوزانیم» و این (عمل هم) 
ای 

توضیحات: 

«عدّوانا»: تجاوزگرانه. «ظلما»: ستمگرانه. (عدواناً ات مصدرند و حال واقع 
شده‌اند و تقدیر چنین است: «متَعَدیا وظالما». «یّسمر»: آسان. 

سوره نساء آیه ۳۱ 


متن ایه: 


و و رود 


ان تیب کبایر ما لزق عنه اسکز عنسفم میعایستم ولد دلستم دا 
تاج 

ترجمه: 

اگر از گناهان کبیره‌ای بپرهیزید که از آن نهی شده‌اید. گناهان صغیره شما را (با 
فضل و رحمت خود) از شما می‌زدائيم و (به شرط استغفار از کباثر و عدم اصرار بر 

تو صیحات: 

«کبایرّ»: گناهان بزرگ. گناهانی که در برابر آنها تهدید شدیدی آمده یا حدّی معین 
شده است. از قبیل: انباز قراردادن برای خداء قتل» سحر و جادو. خوردن مال یتیم. 


رباخواری» زناء تهمت زناء عقوق والدین» شهادت دروغ و نارواء فرار از جهاد. « مُذّخلا»: 


۸۶ تفسیر نور 
منزل و مآوی. اسم مکان باب افعال است. 
سوره نساء آیه ۳۲۲ 


متن آیه: 
ولا > توا ما فسّل له به- ز ی بَعض رجا 5 ۱ تسوا 


۳ 


ید ۳ ی سین سرا ها ۳ له له کا بل شیء 


ترجمه: 

آرزوی چیزی نکنید که خداوند برخی از شما را با (اعطای) آن بر برخی دیگر برتری 
داده است (و مردان را در بعضی از چیزها بر زنان» و زنان را در بعضی از چیزها بر مردان 
فضیلت داده و مرحمت روا دیده است). مردان نصیبی دارند از آنجه فراچنگ می‌آورند و 
زنان (هم) نصیبی دارند از آنچه به دست می‌آورند (و هر یک از زنان و مردان دارای 
سرشتی و حقوقی فراخور حال خود می‌باشند. پس با تلاش و کوشش شبانه‌روزی رحمت 
و برکت خدای را بجوئید) و طلب فضل او کنید. بی‌گمان ن خداوند (کاملا) آگاه از هر جیزی 
بوده (و به هر نوعی» چیزی بخشیده است که 0 بوده است). 

سوره نساء آیه ۳۳ 

متن آیه: 

ول جَفلتا موی متا ترق وتان والافربون وین عدث شم فعائوهم 
تصيَهم نله کات علن کل سیء شهیداه4 

ترجمه: 

برای هر یک (از مردان و زنان) وارثانی تعیین کردیم تا از میراث پدر و مادر و 
نزدیکان برخوردار شوند (و بر ترکه ایشان استیلاء یابند) و به کسانی که با آنان پیمان 
(زناشوتی) بسته‌اید (و ایشان را به شوهری یا همسری پذیرفته‌اید) بهره خودشان را (به 
تمام و کمال) بدهید (و بدانید که) بی‌گمان خدا بر هر چیزی حاضر و ناظر (و مرآقب 
رفتار و کردار شما) بوده است (و می‌باشد). 


«موالی»: جمع مَوْلی» سرپرستان. پیروان. در اینجا مراد وْراث است که حق ولایت 


تاه ۲۸۷ 
یعنی استحقاق دریافت ترکه و استیلاء بر آن را دارند. «ممّا»: از آنچه. بر آنچه. «ألذیَ 


عَقَدَت أَیِمانْکم»: مراد شوهران یا همسران و یا هم‌سوگندان و هم‌پیمانان می‌باشد. 
«آیمان»: جمع یمین ۳ دست راست. زیرا که به هنگام معاهده دست راست خود 
را به هم می‌دادند و بر انجام کاری هم‌سوگند و هم‌پیمان می‌شدند. «شهیدا»: ملع و 
[ کش ات و 

و 

متن آیه: 

«رجل توتون ال متا فسیل الله مق هم عل بَعی ویماً تقو مغ 
نل تست کیت قیعث حفقث لیب بعا حنکد ال دی تافون نوشن 
عظومنّ وُجْرَوهُنَ فی لمضاجع رب ان أَطَتُم فلا بو هن سبیلا 
ِنْ لته ان عَلیّا کبیراه 

تر جمه: 

مردان بر زنان سرپرستند (و در جامعه کوچک خانواده. حق رهبری دارند و صیانت 
ای اي پر ناتک ای ار رای زو اس ماع ی ۳5 
را بر زنان در برخی از صفات برتریهائی بخشیده است و) بعضی را بر بعضی فضیلت 
داده است. و نیز بدان خاطر که (معمولاً مردان رنج می‌کشند و پول به دست می‌آورند 

او وه ام ها رنه هر سر کت نس واه اه آتانی رس که 

فرمانبردار (اوامر خدا و مطیع دستور شوهران خود) بوده (و خویشتن را از زنا به دور و 
اموال شوهران را از تبذیر محفوظ) و آسرار (زناشوئی) را نگاه می‌دارند؛ چرا که خداوند 
به حفظ (آنها) دستور داده است. (زنان صالح چنین بودند ولیکن زنان ناصالح آنانی 
ار ی ۲3۳۰ و زنانی را که از سرکشی و سرپیچی ایشان بیم 0 ۱ 
و اندرزشان دهید و (اگر موَثر واقع نشد) از همبستری با آنان خودداری کنید و بستر 
خویش را جدا کنید (و با ایشان سخن نگوئيد. و اگر باز هم مور واقع نشد و راهی جز 
ت ض ی اناد ره کید وی متسیب تب ناگ اما اطاع 
کردند (ترتیب تنبیه سه‌گانه را مراعات دارید و از اخف به اش نروید و جز این) راهی 
برای (تنبیه) ایشان نجوئید (و نپوتید و بدانید که) بی‌گمان خداوند بلندمرتبه و بزرگ 
فا هی اد واه و از هسام تاج را شمات کرو 


۳۸/۸ تفسیر نور 

«قرامُون»: جمع قفوم صیغه مبالغه قایّم است و کسی را می‌گویند که شبانه‌روز به کار 
و بار خانواده قیام کند و پیوسته در راه مصالح ایشان در تلاش باشد. سرپرست خدمتگزار. 
«قانَات»: خاشعان. مطیعان. «حَافظَاتَ للَْب»: راز تکتار ان مراد آ و تعس که موی 
است که از دیده شوهر به دور می‌ماند. از قبیل: ناموس و اولاد و اموال. آنچه در خلوت 
میان زن و شوهر می‌گذرد. «بما حَفْظ الّه»: به سب فرمان خدا بدین حفظ. چنان که 
خداوند آسرار را حفظ فرموده است. بدان خاطر که خدا فرمان داده است که درباره زنان 
ظلم و جور نشود و حقوق ایشان در جامعه مراعات شود. «ُْوز»: سرکشی و سرپیچی. 
«مضاجع»: جمع مصْجع بستر فراش. «فلاتَیغُوا»: نخواهید. خواستار نشوید. 

سوره نساء آیه ۳۸۵ 

متن آیه: 
(ضاخا وق له تما له کان علیتا عببراهک 


۲ 
أهلهاً 


هلهاً ان پُریداً 


و اگر (میان زن و شوهر اختلافی افتاد و) ترسیدید (که اين کار باعث) جدائی میان 
آنان شود. داوری از خانواده شوهر» و داوری از خانواده همسر (انتخاب کنید و برای 
رفع و رجوع اختلاف) بفرستید. اگر این دو داور جویای اصلاح باشند. خداوند آن دو را 
(کمک نموده و در یکی از دو کار: سازش نیک و خدایسندانه. يا جدائی زیبا و 
معقولانه) موفق می‌گرداند. بی‌گمان خداوند مظلع (بر ظاهر و باطن مردمان و) آگاه 
(از نیات همگان) است. 

توضیحات: 

«شقاق»: اختلاف. جدائی. «حکما»: داور. «یرفی له : مراد از توفیق خدا در کار 
سازش و الفت و محبّت مجدد است. و يا این که در جدائی مفید به حال زن و شوهر. 


‌ِ 
«ابعثوا»: بفرستید. 


سوره نساء ۳۸۹ 

سوره نساء آیه ۳۶ 

متن آیه: 

«راعْبْدوا لته ولا تشرکوا به- تا یا وبالولدیی ٍِخسَتا وبذٍی ار والیتتی 
1 والتسکیر ار ذٍی اف ار أ تب والصَاجب بأجثب وان آلسبیل ومّا 

ون 

(تنها) خدا را عبادت کنید و (بس. و هیچ کس و) هیچ چیزی را شریک او مکنید. و 
نیکی کنید به پدر و مادر. خویشان. یتیمان. درماندگان و بیچارگان. همسایگان 
خویشاوند. همسایگان بی‌گانه. همدمان (در سفر و در حضصر و همراهان 9 همکاران). 
مسافران (نیازمندی که در شهر و مکان معینی اقامت ندارند). و بندگان و کنیزان. 
بی‌گمان خداوند کسی را دوست نمی‌دارد که خودخواه و خودستا باشد. 

تو صیحات: 

«ٍخسانا»: نیکی کردن. مفعول مطلق برا فعل محذوف (خسئو) است 9 ها 
تا کف به کار رفته است. «انفٌار ذي الَْریی»: همسایه نزدیک. «انفٌار اطنب»: همسایه 
بیگانه. همسایه دور. «اْنب»: بیگانه. دور. «الصَاحب باطنب»: همدم. همنشین. 
هیکازی فیرا هس« الا و سوام شکی اسم فاغل باب اقتعان بان واوه 
(خیلاء) است. «فَخورا»: فخرفروش. خودستا. 

سوره تنساء آیه ۳۷ 

متن آیه: 

این تن و آلمّاس ابْخل ویَکتَمون م ما ءَائَهُمْ لته من فضله- 
وآغتنکا للگهرین عَذبا مُهیتا» 

(آنان) کسانیند که خود بخل می‌ورزند و مردمان را نیز به بخل می‌خوانند. و 
نعمتی را که خداوند بدی‌شان داده است ینهان می‌دارند و (نه خودشان از آن استفاده 
و معنوی دارند. اینان بدانند که) ما برای کسانی که (همچون ایشان) کفران نعمت 


۳۹ تفسیر نور 
می کنند» عذاب خوارکننده‌ای آماده کرده‌ایم. 

تو صیحات: 

«َعتَدتا»: آماده کرده‌ایم. تهیه دیده‌ايم. «کافرین»: پنهان کنندگان و نادیده‌انگاران 
نعمت. کفرپیشگان. 

سوره تنساء آیه ۳۸ 

متن آیه: 

قرو اس اس 2 2۱ مکی فقو ه مه له له ری لین ارم 

طرال ذیق ینفقون امولهْمٌ راء التّاس ولا یرَمنْون بالله ولا بالیَوم الاخر وَمّن 
یس یگن امین 1 ر قریتا فسَاء فریتا(43 

ترجمه: 
(تا مردم ایشان را ببینند و تعریف و تمجیدشان کنند) و نه به خدا ایمان و نه به آخرت 
باور دارند. (چرا که از شیطان پیروی کرده و شیطان ایشان را از راه بدر برده است) و هر 
که شیطان همدم او باشد (چه بد همدمی برگزیده است و) شیطان بدترین همدم است. 

توضیحات: 

«ریَاء»: ریا. خودنمائی. مصدر باب مفاعله و مفعول‌له است» و پا حال ضمیر (و) در 


ع‌ م2 .ره ‌ م2 ۳ 
(ینفقون) بشمار است و تقدیر چنین می‌شود: «مَرََئْنْ الناش». «قرینا»: همدم. 


۵ ی 
سوره نساء آیه ۳٩‏ 


متن آیه: 
۳ عَلیهم و منوا باه ریم آلاخر ۳ ما ررقم له وکا 1 


۰ 


چه می‌شد اگر آنان به خدا و روز رستاخیز ایمان می‌آوردند و (به انگیزه این ایمان؛ 
خالصانه در راه خدا) از آنجه خدا بدی‌شان داده است بذل و بخشش می کردند (و اجر 
خود را از او دریافت می‌داشتند؟) و خداوند آگاه از آنان است 

توضیحات: 


«مَاذا علَیَهم»: چه می‌شد اگر. چه زیانی می‌کردند اگر. 


سوره نساء ۳۹۱ 


متن ایه 

«نٌ له لا یلم مققال در وان تلف حستة بضینها ریت من له جر 
عَظیمَا 4 

ترجمه: 


نیکی (از کسی) سر زند. آن را چندین برابر می‌گردانده و از سوی خود (به شخص 
نیکوکار جدای از چندین برابر اجر عملش) باداش بزرگی عطاء می کند. 

توضیحات: 

«مقال»: : وزن. آندازه. «درَة»: دانه‌ای از آن گرد و غبار گونه‌ای که به هنگام تابش 


خورشید از سوراخی به درون منزل در میان پرتو نور دیده می‌شود. «مثقال در 


هم‌وزن ذژه‌ای. به اندازه ذژه‌ای. مراد کمترین و سبکترین جچیز است. 
سوره نساء آیه ۴۱۱ 


متن آیه: 
«فکیف ذا چفتا من کل مت بشهبد وچغنا يك عل هتولاء شهبتا» 
ترجمه: 


(ای محمدا حال اینان) چگونه خواهد بود بدان گاه که از هر ملّتی گواهی (از 
پیغمبران برای شهادت بر قوم خود) بياوريم و تو را (نیز به عنوان) شاهدی بر (قوم 
خود. از جمله) اینان (بعنی تنگچشمان و نافرمایان) بیاوریم؟ 


توضیحات: 

«کیْف»: چگونه خواهد بود؟ چه حالی بیدا خواهند کرد؟ «شهیدا»: گواه (نگا: بقره 
2 

سوره نساء آیه ۴۲ 

متن آیه: 


۳9 


ظیَوَمیذ ی یر را و بهم لش ولا کون للّه 
حریا» 


۳۹۲ تفسیر نور 

در آن روز (که چنین کارهائی به وقوع پیوندد) کسانی که کفر را برگزیده و از 
خاک دفن می‌کنند و خاک بر پیکرشان می‌ريزند. ایشان را نیز در دل خاک دفن 
می کردند و) زمین (مزار ایشان) را بر روی آنان صاف می کردند (و همچون مردگان در 
خاک پنهان می‌شدند و چنین شرمندگی و درد و رنجی را نمی‌دیدند. در آن روز آنان) 
تم قواشتد رکردار با کفعازیخ زا از فا پتهای میا 

تو ضیحات: 

لو د نسَوّی بهم مضه : کاش زمین بر روی آنان صاف می‌شدا کاش می‌شد 
زمین از هم بشکافد و آنان را ببلعد و دوباره به هم برآید!ا کاش همچون زمین خاک 


بودند 9 از عقاب 9 عذاب می‌رستند!. 


سوره نساء آیه ۴۲ 

متن آیه: 

طیتأیها الذین ءامَُوا لا تَفربُوا الصلر لسَلوة وش نگتری حَ را ها ار ۱ 
با لا عابری سبیل ح کفشیلوا 


َنَ الفابط و تسم آلیساء فلم تجذواً ما2 فتیتنوا صمیدا طیبا فَامسَضو 
جرمسشم بیس ِن له کا عَفُوا غوراق> 

ترجمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا در حالی که مست هستید به نماز نایستید تا آن گاه 
که می‌دانید چه می‌گوئید. و به نماز نایستید در حالی که جنب هستید تا آن گاه که 
غسل می‌کنید. مگر این که مسافر باشید. و اگر مریض پا مسافر بودید و يا اين که از 
پیشاب برگشتید» و پا اين که با زنان نزدیکی کردید و (در همه اين احوال) آبی نيافتید؛ 
با خاک پاک تیمّم کنید و (برای این منظور با خاک) چهره و دست‌هایتان را مسح 


طظ ۳9 ای شم > ری : در ف مستی نماز نخوانید. ِ 1 


سوره نساء ۳۹ 


۰ و ٩۱‏ به طور قطعی حکم تحریم شرف نزول یافت. معنی دیگر «لا نیوا الصَلا», 


۰ 
درو 


این است که «لا تقربوا مواضع الصّلاة». یعنی: به مساجد نروید. «سکاریا»: جمع 
کارا زا عاپری سَبیلٍ4: در حالی که جنب هستید به مساجد 
نروید مگر این که از آنجا عبور کنید. در حالی که جنب هستید نماز نخوانید مگر 
مسافر باشید. «مَرضیا»: جمع مریض. بیماران. «العْاتط»: زمین گود. مراد پیشاب و 
قضای حاجت است. «لامَستَم»: آمیزش جنسی کردید. لمس نمودید. «صعیدا»: سطح 
زمین. زمین. خاک. مفعول‌به (تیمموا) است يا منصوب به نزع خافض است. یعنی 
«فتیتموا بص‌عیل». «عَفرَ: بسیار عفوکننده. بسیار زداینده گناهان. 
سوره نساء آیه ۴۴ 


مگر نمی‌بینی کسانی که بهره‌ای از کتاب (های آسمانی سابق) بدی‌شان داده شده 
است. (با بپهای هدایت). ضلالت را می‌خرند و می‌خواهند که شما (نیز همچون ایشان) 
گمراه شوید؟ 

توضیحات: 

«َم ٍلیا»: شک کم یی ٩‏ مک ای یر ۲ 

سور شیاه آیه ۴۵ 

متن آیه: 

وه أَغلم باغدآیکم وکتی باه ول وت باه تصبرا4 

ترجمه: 

خداوند (از شما) بهتر دشمنانتان را می‌شناسد. و کافی است که خدا سرپرست (و 
نگهدارتان) باشد. و کافی است که خدا یاور (و مددکارتان) باشد. 

توضیحات: 


«کفیا»: کافی است. بسنده است. 


۳۹ تفسیر نور 
سوره نساء آیه ۴۶ 


متن ایه: 


ین آلذین هادوا جزفون الکلمٌ عن مَواضعه. وَیِقولونَ سَمعتا وَعصیتا واسْمَم 
ور و ور ری ما ۶ ی ۱ ۳ ی حترتر ره | 
غیر مسْمع وَرعتا لا بالستتهم وطعتا فق لین ولو هم قالوا سَیغتا واطعتا واسمَم 


رنظرتا لکان یر هم رم رزلسین تم له بضفریم فلا زیون الا قلبلا 4 

برخی از بهودیان سخنان را از جاهای خود منحرف میگردانند (و کلام را از معانی 
اصلی به دور می‌دارند و وارونه و چندگونه و چند پهلو صحبت می‌کنند) و می‌گویند: 
شنیدیم (سخن تو را و به کار نگرفتیم!) و فرمان نبردیم (و جز عصیان نیفزودیم!) بشنو 
(سخنان ناروا و کاش نشنوی جز) ناشنیدنی را. و (می‌گفتند:) ما را بپای (ولی) زبان را 
تیچ هی دادیه رو مه ای راتا زاهیتا. بش حویان مارا لام ی :ناویا 
ما را) بشنو و به ما مهلت بده (تا حقائق را درک کنیم) به نفع و صلاح ایشان بود و (با 
واقعیت سازگارتر و) درست‌تر» ولیکن خداوند آنان را به سبب کفرشان نفرین نموده 
نمی‌آورند (و داعی حق را لبّیک نمی گویند). 

توضیحات: 

«الکُلم»: کلام. سخن. «عْمَ م مسمع»: ناشنیدنی. حرف بد نشنوی. گوش شنوا نداشته 
باشی. جز بد نشنوی. جز نیک نشنوی. واژه (عْ) حال است. «لی»: پیچ‌دادن. از ماده 
۳/۸ «طَعنا»: تمسخرکردن. مورد استهزاء قراردادن. (طعْنا) عطف بر ۳ است و به معنی 
(طاعنن) است (نگا: مائده | ۵۷ - .)۵٩‏ «َفوم»: دادگرانه‌تر و به صواب نزدیک‌تر. 


سوره نساء ۳۹۵ 


و 
۶ 


«یتأیها آلذین آوئوا آلکتب عامتواً بما ترأتا مُصَیّقا لما مَمم ین قَبلِ آن 
تمس وجوها فْتردُها عل آذبارها و ئلعتَُم کما تا آضحب السَبّت وکا مر له 
مفخولا 4 


ترجمه: 

ای کسانی که کتاب (آسمانی) به شما داده شده است! ایمان بیاورید بدانچه (از 
قرآن بر محمد) نازل کرده‌ایم 9 تصدیق کننده جیزی است که (از کتاب آسمانی) با 
خود دارید. پیش از آن که (عذابی نصیب شما کنیم و بدان وسیله آثار) چهره‌هائی را 
محو کنیم (و در آنها چشم و گوش و ابرو و بینی و لبی بر جای نگذاریم) و آنها را 
برگردانیم (و همچون قسمت پشت خود صاف و زشت گردند)» یا پیش از آن که ایشان 
را از رحمت خود بی‌بهره سازیم همان‌گونه که یاران شنبه را (یعنی آنانی که در روز 
۳ شنبه ماهی می گرفتند) نفرین کرده و نابود نمودیم. و فرمان خدا انجام‌شدنی است. 

تو صیحات: 

«تطمسش»: محو کنیم. بزدائيم. وارونه و دگرگون کنیم. «وجوها»: چهره‌ها. 
اشخاص. « لعََهْمْ»: نفرینشان کنیم. هلاکشان سازیم. «اصعات ات6 وان 
شنبه. یهودیانی که نافرمانی خدا کردند و در روز شنبه ماهی‌گیری نمودند و مورد 
خشم او قرار گرفتند (نگا: اعراف / ۱۶۳ - ۱۶۶). 

سوره تنساء آیه ۴۳۸ 

متن آیه: 


مت 


ان لته لا عفر آن بر به» وَیِعْنرْ ما دون دلِكَ لمن یَاَء وَمَن رل بالتّه 


بی‌گمان خداوند (هرگز) شرک به خود را نمی‌بخشد. ولی گناهان جز آن را از 
هرکس که خود بخواهد می‌بخشد. و هر که برای خدا شریکی قائل گردد. گناه بزرگی را 


۳۹۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«مّا دُون»: کمتر از. جدای از. «فترّیا»: به هم بافته است. بهتان کنان و دروغ‌زنان 

سوره نساء آیه ۴۹ 

متن آیه: 

کل لبون شنم بل لزق من یاه ولا بطلنون قیبلاج4 

مگر آگاه نیستی از کسانی که خویشتن را پاک می‌شمارند (و با لاف و گزاف خود را 
متقی قلمداد می‌نمایند؟). بلکه (اين تنها) خدا است که (چنان که باید یاکان و ناپاکان 
را از هم می‌شناسد و) کسانی را که خود بخواهد پاک می‌دارد (و می‌شمارد و به راه 
راست هدایت می‌نماید و به کسی کمترین ستمی روا نمی‌دارد) و بدی‌شان به اندازه نخ 
هسته خرما هم ظلم و جور نمی‌شود. 

تو صیحات: 

«یر کون»: پاک می‌شمارند. خود ۳ بیهوده می‌ستایند و در تمحید 9 تعریف خود 
می‌کوشند (نگا: بقره / ۱۱۱ و مائده ۱ ۱۸). «فتیلا»: نخ‌گونه و رشته باریکی که در 
شکاف هسته خرما وجود دارد که در کمی و ناجیزی بدان ضرب‌المثل می‌زنند. این 
واژه می‌تواند مفعول دوم یا تمییز باشد. 

سوره نساء آیه ۵۰ 

متن آیه: 

۳ قرو موه ر هو مج 1 2۲ سم رم بل 2 
انظر کیّف یَفْترُونَ ی له لدب وکتی به- تما مبینا4 

بنگر که چگونه به خدا دروغ می‌بندند (و خویشتن را فرزندان خدا و عزیزان او 
۱ و مائده / ۱۸) و همین دروغ کافی است که گناه آاشکاری باشد (و بیان گر نیت 
کثیف و عمل زشت ایشان گردد). 

تو صیحات: 


«کفیا به: این دروغ و بهتان کافی است. «نما»: گناه. تمییز است. «مبینا»: آشکاو. 


تقو تاد ۳۹۷ 


از مصدر (ٍبائه) که گاهی لازم است و گاهی متعدّی. در اینجا به صورت لازم به کار 


آیا در شگه شگفت نیستم ك کسانی که بهره‌ای 1 (دانش) کتاب (آسمانی) بدی‌شان 
ندای وجدان به دور داشته‌اند و) به بتان و شیطان ایمان می‌آورند (و به دنبال اوهام و 
(قریش) می‌کویند که ایتناز مسلانی برحقّ‌تر و رایافت‌رند (ک اسلام را بول و 

تو 0 

«جبت»: هر چیزی که جز خدا پرستیده شود اعم شیطان یا جادوگر با غیبگو 
«طاغوت»: : هر معبودی جز خدا. هر کس و هر چیزی که اطاعت از آن. مایه 
۱ 
شر و بدی از او فرمانبرداری گردد. و چه اهریمنی باشد که انسان را از راه بدر برد. 
مفرد و جمع و مذکر و مونّث در آن یکسان است. ولو لین کَمَواً هتولوه: 


سوره نساء آیه ۸2 


متن آیه: 
تک ین تم له رز ین لقن نجد آه, تصبزاق4 
رم 


۳۹۸ تفسیر نور 
مرحمت و محبّت خود براند) کسی را نخواهی پافت که یاور او گردد (و وی را از خشم 
خدا پناه دهد و برهاند). 

توضیحات: 

«تصیراً»: یاور. مددکار. صیغه مبالغه (ناصر) است. 

سوره نساء آیه ۵۲ 


0 
«ام لهُمْ تصیب من مك دا لا ون آلتاس تفبراچ4 
تر جمه: 


آیا آنان را بهره‌ای از ملک است؟ (اگر ملک و قدرت در دست ایشان بود) در این 
صورت (پشیزی و سرسوزنی و حتی به) اندازه سوراخ هسته خرما (که از آن خرما 

توضیحات: 

«أمْ): آیا. بلکه آیا. «ملك»: حکومت و سلطنت. سلطه و قدرت. «تقرا»: نقطه‌ای در 
پشت هسته خرما. گودی سوراخ‌گونه‌ای در پشت هسته خرما. چیز کم و بی‌ارزش را 
بدان مثل می‌زنند. همان گونه که در فارسی به پشیز و سرسوزن مثل می‌زنند. 

سوره نساء آیه ۵۴ 

متن آیه: 

ام جندون آلتاش عل ما عاتَهم له من فضله. فد عاتیت عال |برهیم الکتب 
که وتیکلهم مُلکا عظیتارق 4 

ترجمه: 

آیا آنان بر چیزی حسد می‌برند که خداوند از روی فضل و رحمت خود با 
برانگیختن محمد) به مردم (عرب) داده است؟ ما که به آل ابراهیم رکه ابراهیم نیای 
سلطنت یوسف در مصر» و شاهی داود و سلیمان در شام). 

توضیحات: 

«النّاس»: توده مردم. در اینجا مراد پیغمبر یا او و مومنان. و یا ما عرب است. 


«اکُمَة»: تخت اسرار شریعت و رموز اشیاء. فهم اسرار موجود در مان آسمانی. 


سوره نساء ۳۹۹ 


نبوّت. «مْلکاً عظیما»: مراد حکومت بر دل‌ها یا سلطنت بر ممالک از سوی برخی از 


پیغمبران ابراهیمی است. 
سوره نساء آیه ۵۵ 


متن آیه: 
#فیلهُم من من عم بهه ویتهم من صد عن وگن هتم سعیرَالق 4 
ترجمه: 


ولی جمعی از آنان که (ابراهیم و آل ابراهیم در میان‌شان مبعوث شده بودند) به 
کتاب (آسمانی مَنرّل بر خود) ایمان آوردند» و در میان‌شان کسانی بوده‌اند که دیگران 


«به»: مرجع صضمیر (ه) کتاب. پیغمیر اسلام ابراهیم. 9 آل ابراهیم می‌تواند باشد. 


«صَدَ عَنه»: از آن جلوگیری کرد. از آن انصراف پیدا کرد و بدان پشت نمود. «سعیر»: 
سوزان و فروزان 

سره فاد ای ۸۶ 

متن آیه: 
آلذین نوا بایجتا سوف تضلیهم کارا کمَا تضجث جلودْهم بلتم 
جلودا غیرها لیذوفوا لاب نله کن عریژا حکیتا 

ترجمه: ۱ 

بگمان گسات که یات ول تیا انکار کرقهو افیای سا رامکتین یدانق 
بالاخره ایشان را به آتش شگفتی وارد می‌گردانيم و بدان می‌سوزانيم. هر زمان که 
پوست‌های (بدن) آنان بریان و سوخته شود. پوست‌های دیگری به جای آنها قرار 
می‌دهیم تا (چشش درد. مستمر باشد و) مزه عذاب را بجشند. خداوند. توانا (بر عذاب 
منکران و کافران و) حکیم است (و از روی حکمت کیفر می‌دهد). 


«نَضجّت»: بریان شد. سوخت. 


۳۹ تفسیر نور 


سوره نساء آیه ۵( 


متن آیه: 

«والزین ءاملواً یلوا آلصَلِحت سذلهُم جبِ ری من یه ان 
۰ رس گر تور ۳ مه 
یی فیها بدا هم فیها آژوج مهرد ولد حلهم طلا عییلارج> 

ترجمه: 


و امّا کسانی را که (بدانجه به‌سویشان آمده است) ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
کرده‌اند به باغ‌هاتی (از بهشت برین) وارد خواهیم ساخت که رودبارها در زیر 
(درختان) آنها جاری است. در آنجاها (زندگانیشان هرگز پایان نمی‌گیرد و) جاودانه تا 
به ابد می‌مانند. در آنجاها همسران یاکیزه‌ای (و به دور از آلودگی‌ها و عیب‌ها) دارند. و 
آنان را (زندگی پرناز و نعمتی می‌دهیم و) به سایه (عرّت و رفاهیت) گسترده‌ای داخل 
می‌گردانیم. 

توضیحات: 

«ظلا: سایه. مراد نعمت و رفاهیت همیشگی است. «ظیلا»: سایه‌دار. دائم. «ظلدٌ 
ظلیلا»: مراد ناز و نعمت فراوان و رفاهیت جاویدان است. عرب‌ها وقتی که بخواهند در 
چیزی مبالغه کنند. از لفظ واژه مورد نظر صفتی برای کلمه می‌سازند. مثلاً می‌گویند: 
«یلْ یل یر یرم مر شاعز طِلْ طلیلْ». 


سوره نساء آیه لر( 


متن آیه 
رن له یسرم آن مُوَدوا لت ال آهلها ادا کم بیْن التّاس آن کنو 
بالقل ان الله تضتا تفگ یه ان انله ان سبها خ ٍِ 


بی‌گمان خداوند به شما (مومنان) دستور می‌دهد که امانت‌ها را (اعم از آنجه خدا 
شمارا در آن امین شمرده. و چه چیزهائی که مردم آنها را به دست شما سپرده و شما 
را در آنها امین دانسته‌اند) به صاحبان امانت برسانید. و هنگامی که در میان مردم به 
داوری نشستید این که دادگرانه داوری کنید. (اين اندرز خدا است و آن را آویزه گوش 
خود سازید و بدانید که) خداوند شما را به بهترین اندرز پند می‌دهد (و شما را به انجام 
نیکیها می‌خواند). بی‌گمان خداوند دائماً شنوای (سخنان و) بینا (ی کردارتان) بوده و 


سوره نساء ۱۳۰ 


می‌باشد (و می‌داند چه کسی در امانت خیانت روا می‌دارد يا نمی‌دارد. و چه کسی 
دادگری می کند یا نمی کند). 

توضیحات: 

«الاْمَانَاتِ»: امانت‌ها. هر چیز که حق دیگران بدان تعلّق گیرد و نگهداری و پس‌دادن 
آن به صاحب آن واجب باشد. دانش امانت است. مال امانت است. تکالیف خدا و ودائع 
مردم امانت است. «حَکَمْتم»: داوری کردید. «نْعمٌا»: بهترین چیز. اصل آن: نمم ما است. 

سوره نساء آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

تیه ین منوا آطیفوا له وطیفوا لول ول آلکشر نسم ان تتدوخشم 


و هر موم و1 2 ما و 5 وو هو وم 31 مارد ۲ ۲ ۶ م جوو رگ ور و 
ی شیء فرَدوه ی اه سول ٍن نتم تَمنُونَ باه الیرم الاخر دك خر واحسَن 


ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا از خدا (با پیروی از قرآن) و از پیغمبر (خدا محمّد 
یی ایک هت ای اطاعت یوار کاردا ان وخ راهان مات وق 
فرمانبرداری نمائید (مادام که دادگر و حقگرا بوده و مجری احکام شریعت اسلام 
باشند) و اگر در چیزی اختلاف داشتید (و در امری از امور کشمکش پیدا کردید) آن را 
به خدا (با عرضه به قرآن) و پیغمبر او (با رجوع به سنّت نبوی) برگردانید (تا در پرتو 
قران و سنّت. حکم آن را بدانید. چرا که خدا قرآن را نازل» و پیغمبر آن را بیان و 
روشن داشته است. باید چنین عمل کنید) اگر به خدا و روز رستاخیز ایمان دارید. این 
کار (یعنی رجوع به قرآن و سنئت) برای شما بهتر و خوش فرجام‌تر است. 

«أویالار»: کارداران. کارگزاران. امراء و فرمانروایان. «ینکُمٌ»: از خودتان. یعنی 
تا ان گام تانهه تماق ماسور ی را که میت کامو ی ریق 
«تأویله: از حیث عاقبت و سرانجام. 


سوره نساء آیه ۶۰ 


۳ تفسیر نور 


آن یتاکن ٍل السَلئوت وَقذ یروا آن یروا به- ورید لین آن بضلَهْم 
تلا بیتای» 
ترجمه: 


(ای پیغمبر)! آیا تعجب نمی‌کنی از کسانی که می‌گویند که آنان بدانچه بر تو نازل 
شده و بدانچه پیش از تو نازل شده ایمان دارند (ولی با وجود تصدیق کتاب‌های 
آسمانی, به هنگام اختلاف) می‌خواهند داوری را به پیش طاغوت ببرند (و حکم او را به 
جای حکم خدا بپذیرند)؟!. و حال آن که بدی‌شان فرمان داده شده است که (به خدا 
ایمان داشته و) به طاغوت ایمان نداشته باشند. و اهریمن می‌خواهد که ایشان را بسی 
گمراه (و از راه حق و حقیقت بدر) کند. 

توضیحات: 

«یرعَمُونْ»: گمان می‌برند. بر این اندیشه‌اند. می‌گویند. «آن یتحاکَمُوا»: این که 
داوری طلب کنند. «الطَعُْوت»: آنچه اطاعت از او مایه افزايش طغیان و دوری از حق 
و حقیقت گردد (نگا: بقره / ۲۵۶). «بَعیدا»: فراوان. 

سوره نساء آیه ۶۱ 

متن آیه: 

وا قیل هم تا 
صدوداق 4 


1۳ 


ما ند آلته وال الفو: ایگه۱ لمْتَممَینَ یَضدُون عنل 


و زمانی که بدی‌شان گفته شود: به‌سوی چیزی بیائید که خداوند 0 را (بر محمّد) 
نازل کرده است. و به‌سوی پیغمبر روی آورید (تا قرآن را برای شما بخواند و 
رهنمودتان دارد). منافقان را خواهی دید که سخت به تو پشت می‌کنند (و از تو 
می‌گریزند و دیگران را نیز از تو باز می‌دارند). 

توضیحات: 


«تعَالو» : بیائید. «صدودا» : پشت کردن. بازداشتن. 


سوره نساء ۳۰۳ 


لا اخستا وتوفیقاق4 

تر جمه: 

یه یت تاره سا افو وی ال شاه ای وا 
رسد (و پناهی جز تو نداشته باشند) به پیش تو می‌آیند و به خدا سوگند می‌خورند که 
ما (از اقوال و اعمال خود منظوری و) مقصودی جز خیرخواهی (مردم) و اتحاد (ملّت) 

توضیحات: 

«انْ آَرَت»: اراده نکرده‌ايم. نخواسته‌ايم. (ان) حرف نفی و به معنی (ما) است. « 
اخسانا»: خیرخواهی. نیکوکاری. «توفیتا»: صلح و صفا راه‌انداختن. اثحاد و اتفاق 


سوره نساء آیه ۶۳۲ 


«اولتیلت آلدین یعلَم له ما نی قلوبهم قأغرض عنهم وَعظهم وقل همق آنضیهم 
تلا بلیقاق4 


آتان کسانیند که خداوند می‌داند در دل‌هایشان چیست (و پندارشان بر چه روال و 
گفتارشان در چه مسیری است). پس از ایشان کناره‌گیری کن (و به سخنان‌شان توجّه 
مکن و به‌سوی حق دعوت‌شان نما) و اندرزشان بده و با گفتار رسائی که به (اعماق) 
درون‌شان رسوخ کند با آنان سخن بگوی (و نتائج اعمال‌شان را بدی‌شان گوشزد نما). 

«غرض عَنَهُمْ»: از ایشان روی بگردان. مراد عدم توجّه به منافقان و خودداری از 
معاقبه آنان به خاظر مصلحت در آن زهان و اوان است: «بلتها»: رسا: موفر: 


۹ تفسیر نور 


متن آیه 
«وما اسلا من رسول الا لْظاع بان له ول نم ٍذ ما أنشسَهمْ جَاغوك 
استغقروا له رستَغْمر له ارو ل تیخنو انله توابّا رحیمَاط4 


و هیچ پیغمبری را نفرستاده‌ايم مگر بدین منظور که به فرمان خدا از او اطاعت 
بوده است). و اگر آنان بدان هنگام که (با نفاق و دروغگوتی و زیر پاگذاشتن فرمان 
خدا) به خود ستم می‌کردند. به نزد تو می‌آمدند و از خدا طلب آمرزش می‌نمودند و 
پیغمبر هم برای آنان درخواست بخشش می‌کرد. بی‌گمان خدا را بس توبه‌پذیر و 
مهربان می‌بافتند. 


فلا وَریكَ لا نون حَیْ یکُنُوك فیما مُجر بینَم ثم لا یجذرا ق آنشیهم 
حَرجا مُمّا قَضیّت ویسله موا تملیماه4 

ترجمه: 

امّاء نه! به پروردگارت سوگند که آنان موّمن بشمار نمی‌آیند تا تو را در اختلافات و 
درگیریهای خود به داوری نطلبند و سپس ملالی در دل خود از داوری تو نداشته و 
کاملاً تسلیم (قضاوت تو) باشند. 


«شُحَرّ»: درگرفت. کشمکش و اختلاف شد. « خر جا»: دلتنگی, ناراحتی. «قَضَیّتَ»: 


سوره نساء ۵ ۳۰ 

ترجمه: 

و اگر ما (با تعیین تکلیفات طاقت‌فرسائی همچون جهاد مستمر) بر آنان واجب 
می‌کردیم که (در راه خداء خود را در معرض تلف قرار داده و) خویشتن را بکشید. و پا 
این که (برای جهاد ترک یار و دیارتان کنید و) از سرزمین خود بیرون روید» اين کار را 
جز گروه اندکی از آنان انجام نمی‌دادند (و اطاعت فرمان نمی کردند). و اگر اندرزهائی 
را که به آنان داده می‌شد انجام می‌دادند (و دستور را به کار می‌بستند» در دنیا و 
آخرت) برای آنان بهتر بود و (ایمان) ایشان را پابرجاتر می‌کرد. 

توضیحات: 


موم ء و 
۱ ۱ 


«اقتلوا نقسَکم»: خویشتن را بکشید. مراد این که در راه خدا جهاد کنید و خود را 


به کشتن دهید و دشمنان همنوع خود را بکشید. «یَمییتاٌ»: پابرجا و استوار کردن. 
سوره نساء آیه ۶۷ 


متن آیه: 
وا اتیکه تن لا جرا عطیتال4 
ترجمه: 


و در این صورت. از سوی خود پاداش بزرگی بدی‌شان می‌دادیم. 
توضیحات: 


وه 


«من لدنا»: از جانب خود. 
سوره نساء آیه ۶۸ 


متن آیه: 
چرهتیتیم وتا ُنییتای» 
ترجمه: 


و هر آینه آنان را به راه راستی (که افراط و تفریطی در آن نمی‌باشد و به بهشت 
منتهی می‌شود) رهنمود می‌کردیم. 
توضیحات: 


۳۹9 تفسیر نور 


یقت رده رلصْیجين وعنن ألبت وفیقا4 

ترحمه: 

و کسی که از خدا و پیغمبر (با تسلیم در برابر فرمان آنان و رضا به حکم ایشان) 
همدمشان خواهد بود. عبارتند) از پیغمبران و راستروان (و راستگویانی که پیغمبران را 
تصدیق کردند و بر راه آنان رفتند) و شهیدان (یعنی آنان که خود را در راه خدا فدا 
کردند) و شایستگان (یعنی سایر بندگانی که درون و بیرونشان به زیور طاعت و عبادت 
آراسته شد) و آنان چه اندازه دوستان خوبی هستند!. 

تو ضیحات: 

«وَحسنْ 7 لك زفیقا»: آنان چه دوستان نیکو و خوبیند. واژه (رفیقاٌ) تمییز یا حال 
است. و تقدیر چنین است که: من جهة «کونهم رفقام للمطیعینا: يا این که: حال 
«کونهم تام للطیی ار علّت مفرد آمدن رفیق این است که در وزن (فعیل) مفرد و 

سوره تساء آیه ۷۰ 

متن آیه: 

لك ألْضْل من ج لته ه وکتی بالتّه عَلیمَان 

ترجمه: 

این (منزلت بزرگی که به مطیعان فرمان خدا و پیغمبر داده می‌شود) موهبتی از 
را به بهترین وجه می‌دهد. و برای بندگانی که راه طاعت او می‌پویند و رضای وی 

توضیحات: 

«ذیِكّ الْمَضل من اله»: ذلك مبتداء وقضل عطف بیان؛ و من الله خبر است. یا اين 


سوره نساء ۳۰۷ 


ها نی منوا خذوا جذرکم فانفزوا باب و آنهزو فا 

ترجمه: 

اي کنات که آیمات اورخه‌انتا تصیاط تمافیبی آبادکی ون سوام سقانات ی 
دشمنان) حفظ کنید. و (برابر تاکتیک زمان و مکان) دسته دسته پا همگی با هم 
(به‌سوی جنگ) بیرون روید. 

توضیحات: 

«حدُر»: احتیاط. آماده باش. سلاح و ابزار. «انفروا»: بیرون روید. «یبات»: جمع 
موَنّث سالم ثبْة از ماده (تَبي)» دسته‌هاء گروه‌ها. حال ضمیر (و) در (نروا) اوّل است. 
«حیعا»: همگی. حال ضمیر (و) در (انفرّوا) دوم است. 

۳ نساء آیه ۷۲ 


«رن منسکم لت لا ان آمب‌نسم مصيبة ال قد آنعع له لدم سکن 


تر جمه: 

در میان شما گروهی هستند که (منافقند و خویشتن را جزو شما قلمداد می‌نمایند 
بازمی‌دارند. پس اگر مصیبتی به شما رسید (طعنه‌زنان) می‌گویند: به راستی خداوند 

توضیحات: 

«مَنْ»: کسی که. در اینجا مراد گروه منافقانی است که به زبان. خود را مسلمان 


می‌دانستند. و (منکم) بیان گر این گفته بی‌محتوای آنان است. «یبطن»: سستی و 


کندی می‌کنند. دیگران را سست و کند می‌سازند. «شهیدا): حاضر. 


۳۰۸ تفسیر نور 

سوره نساء آیه ۷۳ 

متن آیه: 

ینبم فطل من له یفولن کأن لم تکن بتکم ژبیتهء موه یت 
کدث مََهم مور وا عظیتاه 

ترحمه: 

و اگر رحمت خدا دربرتان گرفت (و پیروزی و غنیمتی به شما دست داد) درست 
مثل این که هرگز میان شما و ایشان مودّت و دوستی نبوده. می‌گویند: ای کاش! ما هم 
با آنان می‌بودیم و (از این پیروزی و دستاورد فراوان غنیمت) بسی بهره می‌بردیم. 

تو صیحات: 

«یِلْیْتی کنث مَعَهْمّْ4: ای کاش با آنان می‌بودیم! البته آرزوی بودن‌شان به خاطر 

سوره نساء آیه ۷۴ 

متن آیه: 

طفیقَتَلَ ف سَبیلِ له یم شون أیدة دیا بالاخرة وَمن یل نی سَبیل 
لّهقیتل و یفیب قوف تویبه جرا عظیتار 

باید در راه خدا کسانی جنگ کنند که زندگی دنیا را به آخرت می‌فروشند (و فانی 
پیروز گردد. (در هر دو صورت در آخرت) پاداش بزرگی بدو می‌دهیم. 

تو صیحات: 

«فلیتاتل»: باید جنگ کند و به پیکار پردازد. «الذیٌ»: فاعل فلیقاتل است. 
«یَشْمونْ»: می‌فر وشند. فعل نلائی محرد 9 1 باب دوم آسشت:: 

سوره نساء آیه ۷۵ 

متن آیه: 

ما کم لا نقیلون ف سَبیل لته رالمستضعفیت من ارجا رالتَسَاء وان 
ای عون رکتا آخرجتا من هنزء ری السّالم اما اه اس ۱32 


سوره نساء ۳۰۹ 


ول آتا ین نك تصیرا 4 

تر جمه: 

چرا باید در راه خدا و (نجات) مردان و زنان و کودکان درمانده و بیچاره‌ای نجنگید 
که (فریاد برمی‌آورند و) می‌گویند: پروردگارا! ما را از اين شهر و دیاری که ساکنان آن 
ستمکارند (و بر ما بیچارگان ستم روا می‌دارند) خارج ساز و از جانب خود سرپرست و 
حمایت گری برای ما پدید آور و از سوی خود یاوری برایمان قرار بده (تا ما را یاری کند 
و ازندست طالمان برهانق): 

۳ َکم»: شما را چه رسیده است؟ کی سزاوار شما است؟ «الْمسَضحَفنَ»: کسانی 
که بر اثر ستم یا فشار دیگران از نظر فرهنگی, اقتصادی. اجتماعی» و غیره تضعیف 
شده باشند و تاب و توان مبارزه آن چنانی برای‌شان نمانده باشد. «الْلدان»: جمع 
له کف کان ‏ تا تال 6 هو مات که یا وگ اش وه 
به طور عام است. «الظْم َلَ: اهل آنجا ستمگرند. واژه (ظالم) صفت (قریة) و با 
توجْه به اهل مذکر آمده است. و واژه (اهل) فاعل (ظالم) است. 

سوره نساء آیه ۷۶ 

متن آیه: 

ین ءامَثواً لو فی سبیل اه وین صفروا تون نی سبیل وت 
یلوا لیا لین اد کید لین کل ضییفاق4 

کسانی که ایمان آورده‌اند. در راه یزدان می‌جنگند» و کسانی که کفرپیشه‌اند. در راه 
شیطان می‌جنگند. پس با یاران شیطان بجنگید. بی‌گمان نیرنگ شیطان هميشه 
ضعیف بوده است. 


رویز ایتساای ادشیظان اه که امه رنه کف تطقیان مس خوانن: 


۳13 تفسیر نور 


سوره نساء آیه ۷۷ 


: تر ال آلذین قیل لهم مرا ده یبن بل کف 
لیم الفتال دا فری مهم ون آّاس امس مد یه وقاْوً تالم 


۲ 
ات 


«ِ نجل ریب تن متخ نا ی و ۳ 


ی ولا نظلنون یبلاق 

ترجمه: 

آیا نمی‌بینی (ای محمّد و تعجب نمی کنی از» کسانی که (پیش از آن که اجازه 
جنگ صادر شود. نسبت به جنگ علاقه نشان می‌دادند و هر چند) بدی‌شان گفته 
زکات مال بدر کنید (در ظاهر شتاب می کردند و گوششان به کسی بدهکار نبود). امّا 
وقتی که جنگ بر آنان واجب گردید (و فرمان جهاد داده شد) بدین هنگام دست‌های 
از ایشان از مردم همان‌گونه ترسیدند و هراس برداشتند که از خدا ترس و هراس 
زودی) جنگ را بر ما واجب کردی؟ چه می‌شد اگر به ما فرصت بیشتری می‌دادی (تا 
او لذائذ دنیا بهره می‌گرفتیم؟). بگو: کالای دنیا اندک است و آخرت برای کسی که 
پرهیزگار باشد بهتر است. (و جزای شما داده شود) و کمترین ستمی به شما نشود. 

توضیحات: 

«کوا یدیکم»: دش -نگای: دیق توست: بکفیین .مرن 26 "کرو دسته. «أَمّدَ 


جای کسره به کار رفته است و عطف بر (الله) است. و (خشبت) تمییز است. «أَجل»: 
لا «فتبلا»: رشته گونه‌ای که در شکاف هسته خرما وجود دارد (نگا: نساء / ۴۹). 

سوره نساء آیه ۷۸ 

متن آیه: 

#ایتمَا تگونوا یدرک المَوّت ولو نتم فی بُروج َو وان ۰ حسته 
یفوُوً مذمء ین عند آلّه وان هم سیِْقهٌ یُوواً هذیه من عدیك فل کمن 


سوره نساء ۳۱ 


۳ ما هتولاء ۹ لا یَکاذون یفَْهُونَ حدیتا(4 

ترجمه: 

هرکجا باشید» مرگ شما را در می‌یابد. اگرچه در برجهای محکم و استوار جایگزین 
باشید. (اين ترسویان منافق) اگر خیر و خوبی (از قبیل پیروزی و غنیمت) بدی‌شان 
رسد می‌گویند: این از سوی خدا است؛ و اگر بدی و مصیبتی (از قبیل خشکسالی و 
شکست) بدی‌شان رسد. می‌گوبند: اين از (شوم و نامبارکی) تو است! (بدانان) بگو: 
همه (آنچه از خوبی و بدی به شما می‌رسد) از سوی خدا است (و برابر قضا و قدر حق 
تعالی و بر پایه نظام علت و معلول انجام می‌پذیرد). این مردمان را چه شده است که 
سخن نمی‌فهمند (و منطق سرشان نمی‌شود)؟ 

توضیحات: 

«بروج»: ترجها. باروها. «مَمْیَدَة»: محکم. بلند. «لا یکَادُون یَفَْهُون»: نمی فهمند. 
درک مطلب نمی کنند (نگا: بقره | ۷۱). «حدییا»: سخن. 


ها ایا ی یه ی یی ما ماو و نم تست رارق 
لاس رشولا وگتی باه عهیتال4 

ترجمه: 

(ای پیغمبر)! آنچه از خیر و خوبی (از قبیل: رفاه و نعمت و عافیت و سلامت) به تو 
می‌رسد. از (فضل) خدا (بر تو) است؛ و آنچه بلا و بدی (از قبیل: سختی و بیماری و 
درد و رنج) به تو می‌رسد از خود تو است (و به سبب قصور و گناهی است که مرتکب 
شده‌ای). ما شما را به عنوان پیغمبری برای (هدایت همه) مردم فرستاده‌ايم و کافی 
است که خداوند گواه (بر تبلیغ تو و پذیرش یا عدم پذیرش آنان) باشد. 

توضیحات: 

«قمخ سک 6: قوف نو انست, خطاب در اینجا به پیغمبر است و مراد تصویر نفس 
بشری است که نسبت به «خوب» و «بد» بی‌تفاوت آفریده اس زا اژ.ان 
حضرت چیزی که سیئه و گناه باشد, به وقوع نپیوسته است. 


۳ تفسیر نور 

سوره نساء آیه ۸۰ 

ِ 

من بطع آلرُول فد آطاع نله من تول ما آرسلکدات عَلَیهم حفیطّاه 

ترجمه: 

هر که از پیغمبر اطاعت کند. در حقیقت از خدا اطاعت کرده است (جرا که پیغمبر 
جز به چیزی دستور نمی‌دهد که خدا بدان دستور داده باشد. و جز از چیزی نهی 
نمی‌کند که خدا از آن نهی کرده باشد) و هر که (به اوامر و نواهی تو) پشت کند 
(خودش مسوول است و پاک نداشته باش) ما شما را به عنوان مراقب (احوال) و 
نگهبان (اعمال) آنان نفرستاده‌ايم (بلکه بر رسولان پیام باشد و بس). 

توضیحات: 

«جرلیا»: پشت کرد. روی بتافت. «حفیظا»: محافظ. مراقب. 

سوره نساء آیه ۸۱ 

متن آیه: 


2 
مه سب 2و و ۰ 2۶ 


ولو طاعة ادا تا ۱۱ یت طایفَهٌ مهم غیر آلذی تقو و 
وت ل غل اه وکتی باه وکبلا4 
(اين گروه متردد) می‌گویند: (از اوامر و نواهی تو فرمانبرداری و) اطاعت 
چیزی را تدارک می‌بینند که مخالف آن (اوامر و نواهی و) چیزهائی است که تو 
می‌گوئی (و ایشان را بدان‌ها گوشزد می‌نمائی)! خداوند چیزهائی را که در خفاء تدارک 
می‌بینند و به چاره‌جوئی می‌نشینند بر آنان (در صحیفه اعمالشان) می‌نویسد (و روزی؛ 
یادافره و جزایشان را می‌دهد). پس بدانان اعتنائی مکن «و از نقشه خائنانه ایشان 
باکی به خود راه مده) و به خدا توکل کن (و کار و بار خویش را بدو تفویض نما) و 
توضیحات: 
ما متا و9 طاخد فرمانبرداریم. خبر تلع محذوفی امتت و9 تقدیر 2 چنین 


است: مرا طاعَة. «یَرَُوا»: بیرون رفتند. خارج شدند. «ییّتَ»: در خفاء چاره‌جوئی 


سوره نساء ۳۳ 


کرد. در شب تدبیر و چاره‌اندیشی کرد. «أمُرض عَُْم»: بدی‌شان اعتناء مکن. 
سوره نساء آیه ۸۲ 


متخ ایهز 
رای دض 6 4 وکا پیج بی دما م8 ماو امس 
فلا یبن معا ول کان من عند غیْر اللّه لوجَدوا فیه آختلنا کیرَا4 


آیا (اين منافقان) درباره قرآن نمی‌اندیشند (و معانی و مفاهیم آن را بررسی و 
وارسی نمی‌کنند تا به وجوب طاعت خدا و پیروی امر تو پی ببرند و بدانند که این 
کتاب به سبب اثتلاف معانی و احکامی که در بر دارد و این که بخشی از آن موید 
کش ات ی کی اسف شا هه 
آن تناقضات و اختلافات فراوانی پیدا می کردند. 

اقلا ی نیقی خی کته وم آننشتها 

سوره نساء آیه ۸۳ 

متن آیه: 

«واذا جاعفم مه تن لاش و وی اداعوا به وا قحو ان اون ور رز 
لاف منم لته مه این ثم ولا سل له سکم ورخمنه, تبثم 
مین الا 1 

ترجمه: 

و هنگامی که (خبر) کاری که موجب نترسیدن پا ترسیدن است (از قبیل: قوّت و 
ضعف. و پیروزی و شکست. و پیمان بستن با اين قبیله و گسستن از آن قبیله) به آنان 
(یعنی منافقان يا مسلمانان ضعیف‌الایمان) می‌رسد. آن را (میان مردم) پخش و 
۷ 
گفتن در این‌باره را به پیغمبر و فرماندهان خود واگذارند (و خبرهائی را که می‌شنوند 
فقط به مسوولان امور گزارش دهند) تنها کسانی از این خبر ایشان اطلاع پیدا می‌کنند 
که اهل حل و عقدند و آنچه بایست از آن درک و فهم می‌نمایند. اگر فضل و رحمت 
خدا شمارا در بر نمی گرفت (و شما را به اطاعت از خود و پیغمبرش, و برگشت امور به 
پیغمبر و مسوولان کشوری و لشکری خویش هدایت نمی کرد) جز اندکی از شما همه 


۳۴ تفسیر نور 
از اهریمن پیروی می کردید. 

تو صیحات: 

«الامن و اوّف»: در اینجا مراد از امن و خوف چیزهائی است که موجب ترسیدن 
کردنت: شانم نمودنته دوه 2 این را تغویش ردق آق‌ررا ارساع دادنت. آن زا گزازش 
نمودند. «یشتَنبطونه»: آن را استخراج و استنباط می‌کنند. آن را می‌فهمند و از آن 
استفاده می‌نمایند. . «منَهم»: : از ایشان. . مرجع ضمیر (هَمْ) در ارت : «یسَْبطوله منهم». 


۳ 
بو 


ات 


یل ی سبیل له لا کلف الا کنسات وحرض آلنویین غتی له آن 

ترجمه: 

در راه خدا بجنگ (حتی اگر هم تنها باشی و باک نداشته باش. چرا که وعده نصرت و 
پیروزی به تو داده شده است). تو جز مسوول (اعمال) خود نیستی. و موّمنان را (هم به 
جنگ دعوت کن و بدان) ترغیب و تحریک نما. تا این که خداوند (در پرتو شجاعت تو و 
شجاعت مومنان) قدرت‌کافران را باز گیرد و (شما را برابر این وعده پیروز و موّید گرداند. از 
قدرت و شکنجه کافران نترسید و بدانید که) قدرت خدا بیشتر و مجازات او سخت‌تر است. 

«حرّض»: تک تشخ کر «عسا 926 ای که «بأسا»: قوّت و قدرت. 
«تَتکیلا »: تنبیه. مجازات. از ماده نکال به معنی: عذاب. 

سوره نساء ایه ۸۵ 

متن آیه: 

تن ینقع تا نت ی آر تیب معا زتن نتغ شقعا 
کف نها رگن له کل قین, مقیتا4 


سوره ثساء ۳۵ 


ترجمه: 

کسی که (در میان مردم) میانجیگری کند و میانجیگری او پسندیده (شرع) باشد. 
نصیبی از (پاداش) آن خواهد داشت. و کسی که میانجیگری کند و میانجیگری او 
نایسند (شرع) باشد. بهره‌ای از (یادافره) آن خواهد داشت. و «یشتیبانی از حق 
بی‌پاداش نمی‌ماند. و پشتیبانی از باطل بی‌پادافره نخواهد بود) خداوند بر هر چیزی 
چیره است (و همه چیز را می‌یاید). 

توضیحات: 

«یشْفعٌ»: میانجیگری کند. یاری و کمک کند. «نصیب»: بهره. پاداش مضاعف (نگا: 


انعام / ۱۶۰). «کفل»: بهره. پاداش برایر. پادافره. «مْقیتا»: چیره. مقتدر. نگهبان. 


تر جمه: 

هرگاه شما را درودی دادند (اعم از سلام کردن و دعا نمودن و احترام گذاردن) به 
گونه زیباتر و بهتر از آن پا (دست کم) همانند آن» آن را پاسخ گوئید. بی‌گمان خداوند 
حسابرس هر چیزی است (و حساب هر چیزی را دارد). 

توضیحات: 

«حییتَم»: بر شما سلام شد. «حییبا»: محاسب. حساپرس. 

سوره نساء ایه ۸۷ 


«الّه له لا هو یجعتکم ال بو الَعینمة لا ریب فیه ومن َضتق من له 


جز خدا, خداتی نیست. حتماً شما را (بعد از مرگ زنده می‌گرداند و) در روزی که 
شکی در (وقوع) آن نیست گرد می‌آورد. (خدا است که اين را می‌گوید) و چه کسی از 


و تفسیر نور 
خدا راستگوتر است؟! 
تو صیحات: 


«حدیثا»: سخن. تمییز است. 
سوره نساء آیه ۸۸ 


متن آیه: 

لقما لک ق متیر فِعتن وال له أَرکُسَهُم بما کُسبوا آتریدون آن تََدوا من 
َضَل له تن ضلل له فن تجد لد سییلا 

ترجمه: 


شا رام ار شا اقا دوش زان زود کر ان ای ی 
مومنان یا از زمره کافرانند؟ صحیح است با آنان بجنگیم يا نجنگیم؟ قابل هدایتند یا 
هل ها ده متا ام که ندیه سیب اعیاز شا رفک ام راداوه که 
و به قهقراء برگردانده است (و فرودگاه دل‌شان خراب گشته است و آمادگی فرود طاثر 
قتسی نما زا اه دس اه امک ار تاش قوامیک کس | هوایت اف که وا رن 
(بر اثر کردار زشتش) گمراهش کرده است (و نعمت هدایت را از او گرفته است)؟ هر 
اک ی موق او توافت 

توضیحات: 

«فتتّن»: دو دسته. حال ضمیر (کَم است. یا خبر (سبَحتم) محذوف است و تقدیر 
تیه اتف :فا کم َضبَختم فِ الَمَافتنَ فلتن». «أرکسَهُم»: نان وا کر 
دگرگون نموده است. ایشان را بر اثر نفاق به‌سوی کفر برگشت داده است. 

سوره نساء آیه ۸٩‏ 

متن آیه: 

رَد آز تسکفرون گما کنرراً فتکولون سَواء فلا تشجذرا نیز یاه عق 
ُهَاجرواً نی سَبیل 1 ان توا فحدوهم رافتلوفم حَیْث جوم لا تتَخذوا 
مهم ول ولا تصیراه 

تر جمه: 

(شما می‌خواهید چنین منافقانی هدایت یابند و) آنان دوست می‌دارند که شما کافر 
شوید همان گونه که خود کافر شده‌اند و (در کفر با ایشان) مساوی شوید. پس در این 


سوره نساء ۳۷ 


صورت یارانی از ایشان نگیرید (و آنان را از خود ندانید) تا آن گاه که (ایمان می‌آورند و) 
در راه خدا هجرت می‌کنند (و ایمان آوردن خود را با جهاد در راه اسلام ثابت 
خود با دادند) آنان را هر کجا یافتید بگیرید و (اسیر کنید. و در صورت 
لزوم بکشید. و از میان ایشان یار و یاوری برنگزینید). 

ات 

«وَدُوا»: دوست داشته‌اند و آرزو کرده‌اند. «سَوأء»: برابر. همگون. «حَیْت»: هر 


کجا. «وَلی»: دوست. یار. «بَصبرا»: مددکار. پاور. 


یی ونم ینک ونیم تیقق آز جافوگغ حصرّث وه 
آن بقیلوکد آز یلوا قومَهم ولو مَاء له لسَلطهم کم و وک فان 2 عر وج 


رز وق تسه اد ناما و لَصُم عَلیَهمُ سبیلازق4 

ترجمه 

(چنین منافقانی را بکشید) مگر کسانی که با گروهی پیوند پیدا می‌کنند (و 
با شما نجنگیدند و (بلکه) پیشنهاد صلح کردند. خداوند به شما اجازه نمی‌دهد که 
متعرّض آنان شوید (و بلکه موظفید دستی را بفشارید که برای صلح به‌سوی شما دراز 

و10 پناه می‌برند. می‌پیوندند. «میثاق»: پیمان. «حَصرّتَ صدورَهم»: 


سینه‌هایشان تنگ می‌گردد و میان انتخاب این یا آن در می‌مانند. «ِعتلکَمُ »: از شما 


کناره‌گیری و دوری کردند. «السَلم»: صلح. فرمانبرداری و تسلیم. 


۳۸ تفسیر نور 

سوره نساء آیه ٩۱‏ 

متن آیه: 

«ستجذون رین بُریذون آن ت اما قرعم کل ها زوا ٍل لته 
آرکسواً فیها فان لَم یعتروکم و م الم َیفواً أَیبَهُم مدوم 
پا تا کم عَليَهم ملع تا مبیتال4 

ترحمه: 

گروه دیگری را خواهید یافت که می‌خواهند (با اظهار ایمان در پیش شما) از ناحیه 
شما در امان باشند و (با اظهار کفر در پیش کافران) از ناحیه قوم خود در امان بمانند 
(و در زمان قدرت هر گروه خویشتن را فریبکارانه جزو آن دسته قلمداد کنند). هر 
زمان که به‌سوی کفر (يا جنگ با مسلمانان) خوانده شوند با سر در آن فرو می‌روند! 
پس اگر از شما دست نکشیدند و به ترک حنگ؟ و دنٌ ۰ زگفت :۱ و به شما پیش ۵ 
صلح ننمودند و دست‌بردار نشدند. آنان را بگیرید و (اسیر کنید و در صورت لزوم) 
ایشان را هر کجا یافتید بکشید. آنان کسانیند که ما (به سبب غدر و خیانت‌شان) دلیل 
آشکار و برهان واضحی برای (اسیر کردن یا کشتن) ایشان به دست شما داده‌ایم. 

تو صیحات: 

«ماخرٍین»: دیگران. لآن منک ویأمَنواً قَومَهم4: اين که از شما و قوم خود 
اطمینان حاصل کنند که در امان می‌مانند. «رْدُوا»: برگردانده شدند. مراد این که از 
سوی مشرکان. به کفر و بت‌پرستی دعوت شدند. «الْفتت» : مراد از فتنه در اینجا کفر و 
جنگ با مسلمانان و بزهکاری است. در فیها»: به بدترین وجه بدان افکنده 
می‌شوند. با سر به‌سوی 2 باز گردانده می‌شوند و9 بدان می‌دوند. «ََْمُوْم»: ایشان 
را دریافتید. بر آنان ظفر یافتید. «شْلطانا»: حجخت و برهان. «مبینا»: واضح و آشکار. 

سوره نساء آیه ٩۲‏ 


متن ایه: 


وا کلم آن بق مزة (ا تا وتس کال ناخ فتخریز و 
موه وی مرن اه پم آن یضدفوا کین آوی کر ۱ هو مُومنْ 
| مت نز و م ۳۳ 1 
فتخریر رقبة مر منة مه وان ان من قَوم ینم وبیتَهم َیقَقَ قد فعل از اند 


سوره نساء ۳۹ 


وتخریز رقبة مومت من لم تجذ فصیام هرن ی متتابعین توبة من اللّه وان ] 
علیمّا حکیمَاق» 

ترجمه: 

هیچ موّمنی را نسزد که مومن دیگری را بکشد مگر از روی خطا. کسی که مومنی 
را به خطا کشت باید که برده مومنی را آزاد کند و خون‌بهائی هم به کسان کشته 
بپردازد مگر این که آنان درگذرند (و از دریافت خون‌بها که صد شتر است. چشم‌پوشی 
کنند). اگر هم کشته. مومن و متعلّق به کافرانی بود که میان شما و ایشان جنگ و 
دشمنی بود. آزاد کردن برده مومنی دیه او است (و دیگر خونبهائی به ورثه کشته داده 
نمی‌شود). و اگر کشته. از زمره قومی بود که (کافر بودند و) میان شما و ایشان پیمانی 
برقرار بود (همچون اهل ذُمّه و هم‌پیمانان مسلمانان) پرداخت خونبها به کسان مقتول 
و آزادکردن ب بنده مومنی دیه 3 است. اگر هم دسترسی (يه آزاد کردن برده) نذاشت 


می‌دارد). 
تو صیحات: 


«تحریر»: حوبت بخشیدن. آزاد کردن. «رَفب»: گردن. راخ کمسن اس ور چیه کل 
به اسم جزء است. پا این که (رَقبة» برای تعبیر از تعداد بردگان بوده است؛ همچون: 
راون قبضه. دست. نفر. باپ. و... «دیة»: خون‌بها. از ماده (ودی). «مَلمَه: پرداخت 
شده. «یصَدَقوا»: تصدّق کنند. عفو کنند. فعل مضارع باب تفقل است. «توبه6: قبول, 
تخفیف. پشیمانی. مفعولّله یا مفعول مطلق یا حال ضمیر (۰) در (َلَه) محذوف است. 

سوره نساء آیه ٩۳‏ 

متن آیه: 

ظوَمن یه یقت مومت مدا فْجَراود, جَهتَم لد دا فیها وَعْضب له عَلیّه ولعتَدُ, 
وعد در عدبا علیناق4 

تر جمه: 


و کسی که مومنی را از روی عمد بکشد «و از ایمان او باخبر بوده و تجاوزکارانه او را 


۳1 تفسیر نور 
به قتل برساند و چنین قتلی را حلال بداند. کافر بشمار می‌آید و) کیفر او دوزخ است و 
می‌سازد و عذاب عظیمی برای وی تهیه می‌بیند. 

توضیحات: 

«خالدا»: جاودانه. (وقتی که قتل را حلال بداند). ماندگاری فراوان» (وقتی که قتل 
را حلال نداند). یادآوری: کیفر اخروی قتل عمد. جاودانه يا زمان بسیاری در آتش 
دوزخ ماندن. 9 خشم خدا» و دوری 3 رحمت الله 9 عذاب عظیم قیامت ات علاوه 
این‌ها» کیفر دنیوی قاتل به قوّت خود 9 است (نگا: بقره ۸ و مائده | ۴۵). 

سوره نساء آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

زین و دا ضَرَبثم فق مَبیل له ینوا ولا تقولوا مق لیم 

لم شت مومت تبتَغو ۵ غرض ۳ ۰« 

0 - 2 و ۳1 له کان بما تلو م4 خبیرا46 

تر جمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید! هنگامی که (برای جهاد) در راه خدا به مسافرت 
رفتید تحقیق کنید (که با چه کسانی می‌جنگید. آيا مسلمانند پا کافر) و به کسی که به 
شما سلام کرد (و سلام نشانه پذیرش اسلام است) مگوئید تو مومن نیستی و جویای 
مال دنیای (او) باشید. (بلکه سلام آنان را بیذیرید و پاسخ گوئید و بدانید) که در پیش 
غنیمت دنیای فانی است). شما پیش از اين. چنین بودید (و کفر را گردن نهاده بودید 
اسلام ۳ نصیبتان کرد) پس (به شکرانه این نعمت بزرگ) تحقیق ( ۲۲ لش هرن 

توضیحات: 

«ضربتَم): گام برداشتید. به مسافرت رفتید. «تَینُوا»: روشن کنید. تحقیق کنید. 


«یتخُونْ»: می‌خواهید. «عرض»: خطام. کالا و متاع فانی دنیا. «کذلك ۳ من بْل»: 


شما نیز پیش از این چنین وضعی را داشتید و کافر بودید. شما پیش از پذیرش اسلام 


سوره نساء ۱۳۳۱ 


تنها به خاطر مال دنیا می‌جنگیدید. 
سوره نساء آیه ٩۵‏ 


متن آیه: 
ینوی الْیدون من المژینی غیز أزل سر وَلمْجَهدون ی سپیل له 


امولهم وأنشیهم ل له آلنجهدین پانولین رأْشیهم عق آقهیین درجة را 
وَعَد له 9 له آلنجهیین عل امین جرا عظیمای4 

یایب ییآ مه تاطن که کوت نکن آسست ارت 
مسلمانانی که (به جهاد نمی‌روند و در منازل خود) می‌نشینند» با مسلمانانی برابر 
نیستند که با مال و جان. در راه یزدان جهاد می‌کنند. خداوند مرتبه والائی را نصیب 
مجاهدان کرده است که بالاتر از درجه خانه‌نشینان است. مگر چنین خانه‌نشینانی 
دارای عذری باشند «که ایشان را از بیرون شدن برای جهاد بازداشته باشد. در این 
صورت درخور سرزنش نیستند» و پاداش بزرگ خود را از خدا دریافت می‌دارند و مرتبه 
بالائی دارند). خداوند به هر یک (از دو گروه مجاهد و وانشستگان معذور) منزلت زیبا 
(و عاقبت والاتی) وعده داده است. و خداوند مجاهدان را بر وانشستگان (بدون عذر) با 
دادن اجر فراوان و بزرگ. برتری بخشیده است. 

توضیحات: 

«الْمَاعدون»: نشستگان. وایس نشستگان با اجازه فرمانده. «عْم): بدل يا صفت 
لاو است. «أَوِْ السَرٍَ»: زیان دیدگان. افراد معذور. مانند بیماران و کوران و 
لنگان. «أَجْرا عظیما»: واژه (أجُر) می‌تواند مفعول‌به دوم یا مفعول مطلق (فضَلّ) و يا 


منصوب به نزع خافض باشد. 
سوره نساء آیه ٩۶‏ 


مه رگان ] غفورا رَجیمَاق4 
درجات شور ی 1 ناحیه خدا (یدانان داده می‌شود) همراه با مغفرت و رحمت 


۳ تفسیر نور 
که با توجّه به مراتب و منازل دیگر» گوتی یک مرتبه و درجه نیست. بلکه مراتب و 


درفات ات( وشات ) متضوت ات بر ۰( ام باه 


متن ایه 

رن الذیه تفه منک کالم آنشیهم و یم کم الاک مشتضتیین ی 
لین از سفن آنش اه وبعة فا زوا وق توت مأرنوء 9 مگ 
مصیرا(4 

ترجمه: 


بی‌گمان کسانی که فرشتگان (برای قبض روح در واپسین لحظات زندگی) به 
سراغ‌شان می‌روند و (می‌بینند که به سبب ماندن با کقار در کفرستان» و هجرت 
نکردن به سرزمین ایمان) بر خود ستم کرده‌اند. بدی‌شان می‌گویند: کجا بوده‌اید (که 
اینک چنین بی‌دین و توشه مرده‌اید و بدبخت شده‌اید؟ عذرخواهان) گویند: ما 
بیچارگانی در سرزمین (کفر) بودیم (و چنان که باید به انجام دستورات دین نرسیدیم! 
فرشتگان بدیشان) گویند: مگر زمین خدا وسیع نبود تا در آ ن (بتوانید بار سفر بندید و 
به جای دیگری) کوج کنید؟ جایگاه آنان دوزخ است. و چه بد جایگاهی و چه بد 

توضیحات: 

«وفاهْم»: جان ایشان را می‌گيرند. به قبض روح آنان می‌پردازند. «ضالمی 
آغسهم»: ستمکاران به خود. در اصل: «طالمنَ آغسهن» است که نون به هنگام اضافه 
حذف شده است. «مصیرا»: جایگاه. سرانجام. 

سوره تنساء آیه ۹۸ 


متن ایه: 


1۹ 


الا لْسَتَضعَِینَ من آلرجَال الیّسَاء والولتن لا یستطیغون یله لا یَْتدون 


سوره نساء ۳۳ 

ترجمه: 

مگر بیچارگانی از مردان و زنان و کودکانی که کاری از آنان ساخته نیست و راه 
چاره‌ای نمی‌دانند. 


«الُِْدان»: جمع وّلید. کودکان. 


متن آیه: 
ار 2 هو گر ر ور وت هو و2 
#فاولتيك عسی | ان یِعفو عنهم وکان | عَفوّا غفُورا4 


«عَفْوّ»: بسیار عفوکننده. 

سوره نساء آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

#وَمّن یُهَاجر نی سبیل اللّه ید آلرض مَُغْتَا گثیرا وَسعَة ومن رح من 
2 ور ۱ ۱ ره ۳ م2 رم قد ری ررض 
یه مَهاجرا ای الله وَرَسَولهٍ- 4 درک آلمَوّ فد وفع 9 عل لته رن ] 
عفورا رَحیمَا4 


و 


دشمنان را به خاک مذلت می‌مالد» و گشایش و آسایش خواهد یافت. و هر که از خانه خود 
بیرون آید و به‌سوی (سرزمین‌های اسلامی) خدا و رسول هجرت کند. و سپس مرگ او را 

«مُراعُما»: سرزمین‌های هجرت فراوانی که در آنجاها گشایش و آسایش مادی و 
معنوی است و مایه حسرت و ذلت دشمنان دین می‌شود. «َقم 2 علي الّه»: یاداش 
او در كِ بیشگاه خدا تابت می‌شود. 


ِ تفسیر نور 
سوره نساء آیه ۱۰۱ 


متن ایه: 


4 ۳ 


با 0 ثم ق از له ماو و و جْتَام آن ۳۳ من الصلرة ان خفتم 
: یه ۳2 ِِ روا ٍن ا[ رین وس ع و یت 
تر جمه: 


هرگاه در زمین به مسافرت پرداختید و نماز را کوتاه خواندید (و چهار رکعتی‌ها را 
دو رکعت نمودید) گناهی بر شما نیست. اگر ترسیدید که کافران بلائی به شما برسانند 
و به فتنه‌ای گرفتارتان گردانند. بی‌گمان کافران دشمنان آشکار شمایند. 

توضیحات: 

«نْ خعتْم»: ار ترسیدید. ذکر خوف برای شرط نیست و بلکه قید غالبی است و 
بیان گر واقعیت این امر است که سفر اغلب همراه با ترس و خوف از دشمنان بر اثر 
اتیک ۵ اه بالق تین تاره ال فص انار نک در اش اه مرت 
همانند مسأله (ریبکَم اللكّي فني خجُورکُم) مذکور در آیه ۲۳ همین سوره است. 

سوره نساء آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 

«ودّا کنت فیهم فأقمت هم الصلة فلتفم طابقه مَنهم مَعَلَ ولا ۰ 
اد سَجذوا یکووا ين ریسم لت ری ما دم معا 
ره و ی ظ ات ی 
وا حذرهم سحتَهم و رت رن عَن ِِ 
وأنیعیسم قیملون عم 2 ود ولا جع لیم اکن کم دی 
مر أز نم مان وا کر و درک بان اه کیره 
عغَذابا مُهیتاق4 


یه مهم 


۳۹ 


زمانی که (تو ای پیغمبر) در میا ن‌شان بودی و نماز ز (خوف) را برای‌شان بیا 
داشتی» دست‌های از آنان با تو به نماز ایستند. و باید که اسلحه خود را با خود داشته 


سوره نساء ۳۳۵ 


بیردازند و) شما را (از دشمنان) بیایند و دسته دیگری که هنوز نماز را نخوانده‌اند. 
بیایند و با تو به نماز ایستند و احتیاط خود را مراعات و اسلحه خود را داشته باشند. 
کافران دوست می داز ند کاقی از نله و کالاهافن خوه غافل مهو ان بکیار ماش 
شما تاخت می‌آوردند (و غافلگیرتان می‌کردند و در حین نماز دمار از روزگارتان بر 
می‌آوردند). اگر از باران ناراحت بودید یا بیمار بودید. گناهی بر شما نخواهد بود که 
نله وه رشن بکتار رو باه بانتجا کمک اه بسا شک کفاشی ی 
از خود دور نکنید) و احتیاط خویش را بدارید. بی‌گمان خداوند برای کافران عذاب 
خوارکننده‌ای فراهم ساخته است. 

«یغْدُو: فاعل اين فعل. یعنی ضمیر (و) می‌تواند به نمارگزاران و یا کشیک 
دهندگان برگردد. «فذا سَعدوا6: منظور از سجده در اینجا نماز است. یعنی: گروه اوّل 
ول ۱ 
یک رکعت دیگر را به تنهائی می‌خوانند و سلام می‌دهند و به جبهه جنگ می‌روند. 
سپس گروه دوم می‌آیند و پشت سر امام می‌ایستند و یک رکعت را با او می‌خوانند و امام 
سلام می‌دهد و آنان بلند می‌شوند و رکعت دیگری را به تنهائی می‌خوانند و سلام 
می‌دهند. «حدّر»: احتیاط. پرهیز. «یمیلونَ»: یورش آورند. «مَیلةَ»: پورش. 

سوره نساء آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

فد تیم ألصَلة ۳ له یا وففوتا وغل جنوبم دا اطأتشم 
فأقیثوا ۳ له کاتت ع آلمژمیین کتبا و4 

ترجمه: 

هرگاه نماز را به پایان بردید» خدای را ایستاده و نشسته و بر پهلوهایتان افتاده (و در 
همه حال و احوال) یاد کنید (و حتی در کشاکش روزگار و گرماگرم کشت و کشتار 
خدا گوئید و خدا جوئید) و هنگامی که (ترس و هراسی نماند و) آرامش خود را باز 
یافتید. نماز را (به تمام و کمال و در وقت مشخص) برپای دارید. بی‌گمان نماز بر 


۳۳۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
«قیّاما»: جمع قائم. ایستادگان. «قعُودا»: جمع قاعد. نشستگان. «جنْوب»: جمع 
جنب پهلوها. «طمَنعم»: اطمینان یافتید. به حال عادی برگشتید و آرامش خود را باز 


بافشتتده «کتابا»: فرض. واجب. «مَوقَوت»: زماندار. دارای وقت معلوم و معین. 
سوره نساء آیه ۱۰۴ 


۲ بت ص رس م‌, و * و ۳ رو رد اش رع صد 
ولا تهئوا نی آتفاء الوم ٍن تکوئوا تمُونَ قَاتَهم یلو کم تالمون وَتَرَجُون 


۳ 


من لته ما لا یََجُونَ ون له علیمّا حکیمَاق46 

ترجمه: 

در جستجوی قوم (کافری که اعلان جنگ نموده و می‌کوشند از همه سو بر شما 
تاخت آورند) سستی مکنید (و پیوسته در کمین ایشان باشید و با آنان برزمید). اگر (از 
جنگ و جراحات) درد می‌کشید. آنان هم مثل شما درد می‌کشند و رنج می‌برند» (ولی 
فرق شما و ایشان در این است که) شما چیزی از خدا می‌خواهید که آنان نمی‌خواهند 
و) حکیم است (و به هر یک از شما و ایشان سزا و جزای کارتان را می‌دهد). 

تو صیحات: 

«لا تهنوا»: سست و ضعیف مشوید. از ماده (وهن). 

سوره نساء آیه ۱۰۵ 


سم گر زر صو مر رن ِ 5 صر ط- رش ۰15 5 نی 
لا آنزلتا یت الکتب باق لعحُم بت التّاس بما أرنكَ ال ولا تکن 


ما کتاب (قرآن را که مشتمل بر حق و بیان‌گر هر آن چیزی که حق است) به حق 
بر تو نازل کرده‌ايم تا (مشعل راه هدایت باشد و بدان) میان مردمان طبق آنچه خدا به 
تو نشان داده ات داوری کنی. و مدافع خائنان مباش. 


تاه ۳۳۷ 

«ِلْحْاَییِنَ»: از خائنان. به خاطر خائنان. حرف (ل) می‌تواند به معنی (عَنْ) باشد 
ها هو وان تلع انیت اس اف یهاش ۶ یی اسش تا 
این که لام تعلیل بوده و معنی چنین شود که: به خاطر گناهکاران» دشمن بیگناهان 
مباش. «خصیما»: مدافع. جانبدار. دشمن. 

سوره نساء آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 

طراستغنر له رن له کان غفورا رَحیمَال4 

و از خدا آمرزش بخواه. بی‌گمان خداوند بس آمرزنده و مهربان است (و مغفرت و 
وت و اما کاتی هی کف هه خظا رازه ام طیتی: 

«ِستَعْفْرّ»: از گناو ناکرده که قصد دفاع و گرایش قلبی به همکی‌شان به هنگام 

سوره نساء آیه ۱۷ 


متن ایه: 


از کسانی دفاع مکن که با ارتکاب جرائم. در اصل) به خود خیانت می‌کنند. 

تو صیحات: 

هر اتسار تاتکا عدفت اد این مالفا فضف تشم سس :هلکسا 
واقع است. یعنی خوّان و خائن هر دو مبغوض درگاه خدایند. «آثیما»: بسیار گناهکار. 

سوره تنساء آیه ۱۰4 


متن ایه: 


مور 2و مر مود 


یحو من التّاس ولا بَْتَحْفُونَ من الّه رو عم لد ییون ما لا یَرضی 


۳۳۸ تفسیر نور 


آنان می‌توانند خیانت خود را از مردم پنهان دارند. ولی نمی‌توانند آن را از خدا 
پنهان دارند که هميشه با آنان است. (از جمله) بدان گاه که شبانگاهان پنهانی بر 
گفتاری که (تهمت‌زدن به پاکان و بیگناهان است و) خدا از آن خوشنود نیست. متفق 

تو صیحات: 

«یسْتَخفون»: مخفی می‌کنند. «یییسُونْ»: شبانگاهان چاره‌اندیشی و چاره‌جوئی 
هی کته بتهاتی بر آن نوا ونهم وا مي‌شونن: (نگا: تساء ۰0۸۱ «عحظ»: کی که از 
همه جوانب بر چیزی آگاه باشد و آن را بپاید. 

سوره نساء آیه ۱۰٩‏ 

متن آیه: 

طهتانشم شم هتولاء جدشم عنهم نی آ یره اشنا قمن یُجَیل له عنهم یوم ليم 
آم من کون ليم وکیلا» 

هان! گیرم که شما در این دنیا از آنان دفاع کردید. در آخرت چه کسی در برابر خدا 
از آنان دفاع می‌کند. یا جه کسی حافظ و یاور ایشان خواهد شد؟ 

توضیحات: 


«ما سم هو لگع»: ها ن! شما اینانید. شما کسانی بانسیت: (أسمْ مبتداء و (آولاء) خبر 


است و (ها) در هر دو حرف تنبیه است. «حادلتَم عَنهُم»: از آنان دفاع کردید. 
«وکیلا»: حافظ. یاور. (نگا: آل‌عمران / ۱۷۳). 
سوره نساء آیه ۱۱۰ 
متن آیه: 
و من یعمَل شوما آر بطم تفس کم یستفیر له بجد اه عُفوزا رجیمَال46 
ترجمه: 


هرکس که کار بدی بکند یا (با ارتکاب معاصی) بر خود ستم کند. سپس (دست دعا 


سوره نساء ۳۳۹ 


به‌سوی خدا بردارد ف( 1 خدا آموتل بطلید. راو آنجا که درگاه توبه هميشه باز است) 
خدا را آمرزنده (گناهان خویش و) مهربان (در حق خود) خواهد یافت. 

توضیحات: 

«سوءٌّ»: کار زشت. گناهی که دیگران را ناراحت کند. 

سوره نساء آیه ۱۱ 

متن آیه: 

من کیت تا قالما کیب غن تیه وان ألّه علیما کیمَالقه 

ترجمه: 

هر که گناهی بکند. تنها آن را به زیان خود می‌کند (و ضرر آن متوجّه شخص 

توضیحات: 

(علا )و هد وی یار هو تیاب و۵ 

سوره نساء آیه ۱۱۳ 

متن ایه: 


و الما کم یرم بهء بریتا فد أختمل بَهعتا وا 


هرکس دچار لغزشی شود يا گناهی بکند» سپس آن را به بی‌گناهی نسبت دهد به 

توضیحات: 

« خی : لغزش. گناه صغیره. «ِنما»: گناه کبیره. 2 به: بدان متّهم کند. به 
کارتر دنت تضمیر قفون ۱ 7 9 


بُرینا»: پی‌گناه. «اختَمَل»: بار گناهان را برداشته است. به گردن ِ اشتنتا: 


«بهتانا»: گناه زشتی که انجام آن خردمندان ت مبهوت و متحیر می کند. مراد سخن 


۳۳۰ تفسیر نور 
دروغی است که با آن عمل ناروائی را به دیگران نسبت دهند. 
سورخ فتاه ۱۱۳4 


متن ایه: 


ك 
بر وو مم 
۰ 


«وولا فضل له عَلیك وَرخثة, هنت طَایقَهٌ منم آن یُضلوك وَمّا یُضلو ! 
صد 


هم ما یطروت من شنء وأنول له لیف الکتتب وانکمة ول ما آم 
سکن تغلم وگن فضل له ی عظیتا4 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا) اگر فضل و رحمت خدا نبود (و پیام آسمانی و رحمت صمدانی تو را 
در بر نمی‌گرفت). دست‌های از آنان می‌خواستند که تو را گمراه سازند. ولی جز 
خویشتن را نمی‌توانند گمراه سازند (چون خدا تو را از کید و مکر آنان باخبر می‌گرداند 
و بینش تو حق را تشخیص می‌دهد). آنان نمی‌توانند کمترین زیانی به تو برسانند» چرا 
که خداوند کتاب (قرآن را که ترازوی جداسازی حق از باطل است) بر تو نازل کرده 
است و حکمت را (به دل تو القاء نموده است) و چیزی (از شرائع و احکام) را به تو 
آموخته است که نمی‌توانستی (جز در پرتو وحی) آن را بیاموزی و بدانی. فضل خدا در 
حق تو و رحمت او بر تو بزرگ و فراوان بوده است. 

«لَهَْت»: قصد کرد. اراده نمود. 

سوره نساء آیه ۱۱۴ 

متن آیه: 

ری کییر من جولیم الا من مر بصدقة آز َقروف و اضلج ین الا 
ون یفعل لت آییقاء مزضات له قسوف توییه جرا عطیتا4 

ترجمه: 

در بسیاری از نجواها و پچ‌پچ‌هایشان خیر و خوبی نیست. مگر در نجواها و 
یچ‌یچ‌های آن کسی که به صدقه و احسانی یا به کار نیکو و پسندیده‌ای يا اصلاح بین 
مردم دستور دهد. هر که چنین کاری را به خاطر رضای خدا انجام دهد. خداوند 
پاداش بزرگی را بدو عطاء می‌کند. 


سوره نساء ۱۳۳۱ 


«تجویا»: یچ‌یچ» آهسته و در گوشی با هم صحبت کردن رال مَنْ»: مگر نجوای 
رسم الخظ قرآن با (ت) نوشته شده است والا کتایت 1 (مُرضاة) و مصدر میمی است. 

سوره نساء آیه ۱۱۵ 

متن آیه: 

من بماقق ارو من بَعْد ما تب له آلهدی ویب غیر سبیل لموّینین تُر- 
ما یو ونصله- ۳ ء۶ت تاج 
او) روشن شده است» و (راهی) جز راه ۳ در پیش گیرد. ۱ را به همان جهتی که 
(به دوزخ منتهی می‌شود و) دوستش داشته است رهنمود می‌گردانيم (و با همان 
کافرانی همدم می‌نمائيم که ایشان را به دوستی گرفته است) و به دوزخش داخل 
می‌گردانیم و با آن می‌سوزانیم» و دوزخ چه بد جایگاهی است!. 

تو صیحات: 

«یشاقق»: دشمنی ورزد. مخالفت کند. « له : او را بدان می‌رسانيم. او را در آن 
سو راه می‌بریم. «یرلیا»: دوست داشت. گرایش یافت. «رلّه م۱ و لَیا»: او را بدان چیزی 
و می‌گذاریم که دوستش می‌دارد. «تصله»: او ۳ داخل می‌گردانیم 9 می‌سوزانيم. 1 
مصدر اصلاء و ماده (صلی). «مصبر»: جایگاه. 

سوره نساء آیه ۱۱۶ 


متخ ایه: 

له لا یر آن شرك به ویر ما ذوق لك من یِقاء ومن یرل بل 
فد ضل ضللا بییتالق4 

ترجمه 


بی‌گمان خداوند شرک ورزیدن به خود را (از کسی) نمی‌آمرزد و بلکه پائین‌تر از آن 
را از هرکس که بخواهد (و صلاح بداند) می‌بخشد. هر که برای خدا انباز بگیرد. به 
راستی بسی گمراه گشته است (و خیلی از حق پرت شده است). 


1 تفسیر نور 

توضیحات: 

دی 6و باتین کر کیره «بعیدا»: زیاد. فراوان. 

متن آیه: 

ان یعون من دونه- !۷ تا وّان یعون الا مَبْطتا مُریدا4ه 

غیر از خدا هرکه و هرچه او را بپرستند و به فریاد خوانند جز بت‌های ناتوان و اشیاء 
ضعیفی نیست که بر آنها نام ماده گذارده‌اند. وجز اهریمنی نیست که بسی متمرد و 

توضیحات: 

«یَدْعونْ»: به فریاد می‌خوانند. عبادت می‌کنند (نگا: انعام / ۵۲ و ۰۱۰۸ یونس / 
۶ هود | ۱۰۱ و...). «من ذونه»: غیر از او. «اتاث»: جمع انا ماده‌ها. مراد این که 
این که هر قبیله‌ای از عرب‌ها بت‌های خود را (آنثیا) می‌نامیدند. و می‌گفتند: آنتّیا نی 
فلان. آنتیا به چیز بی‌جان هم گفته شده و بدین سبب (نّاث) معنی مردگان نیز دارد. 
ید )تیار تشم هط که اعد ماه هرک از ماه م1 


من از میان بندگان تو حتما بهره معین و جداگانه خود را برمی‌گیرم. 


«مَفروضا)»: معین. جداگانه. 


سوره نساء ۳۳۲ 


7 ود 2 ی 2 ام رتم 2 گ عاذان ام منم زر #و و لیعیرّن 
۱ ۳ 1 ۱ 

ترجمه: 

حتماً آنان را گمراه می‌کنم و به دنبال آرزوها و خیالات روانشان می‌گردانم» و (آن 
گاه که بدین وسیله ایشان را فرمانبر خود کردم. هرچه را خواستم) بدی‌شان دستور 
به جای خدا سرپرست و یاور خود کند. به راستی زیان ِ کرده است. 

«فْلیکَ»: قطع می‌کردند از مصدر (تَبتيك) به معنی قطع‌کردن. عرب‌ها گوش 
چهارپایان را قطع می‌کردند و با قطع آن» حیوان متعلق به بتها می‌شد و دیگر ذبح 
نمی گردید 9 از کاز معاف می‌شد و چراگاهی بازداشته نمی‌شد (نگا: مائده | ۱۰۳). « 
علق»: آفرینش. دین (نگا: روم / ۳۰). 

سوره نساء آیه ۱۲۰ 


متن آیه: 
ید یدهم 9 یدهم م الشیْطن الا غرورا4 
ترجمه: 


اهریمن بدانان وعده‌ها می‌دهد و به آرزوها سرگرم می‌کند. و اهریمن جز وعده‌های 
فریبکارانه بدی‌شان نمی‌دهد. 

«غرور»: فریب. نیرنگ. 

شور تسا آند ۱۲۱ 

متن آیه: 


«لتیك مَأَِمجتم ولا دون عنها حیضال4 


۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

آنان (که از اهریمن فرمان می‌برند) جایگاهشان دوزخ است. و راه گریزی از آن 
ندارند. 

توضیحات: 

«یصا»: مهرب و مفرّ. خلاص و نجات. اسم مکان یا مصدر میمی از ماده (حیص) 
است. 

0 

متن آیه: 

وین و و ویو آلصَِعدت سنذجلهم جَتب تبری من یه ار 
خللدین فیهاً ۳۹ وِعَدَ د لته ها و ۱ من له و قیلا8> 

ترجمه: 

کسانی را که ایمان آورده‌اند و کار شایسته انجام داده‌اند. به باغ‌هائی (از بهشت) 
داخل خواهیم کرد که در زير (درختان) آنها رودبارها روان است. و آنان جاودانه تا اید 
در آنجاها ماندگار می‌مانند. این را خدا وعده داده است و وعده خدا حق است. و چه 
0 

توضیحات: 

«وعدٌ اه حَقَا»: وعده خدا است که حق است و شکی در آن نیست. (وغدا) 9 اما 
تأکید فعل محذوفی هستند» و تقدیر چنین است: «وَعَدهم وعد عدا و أحَقه حتا». «قیلاً»: 
گفتار. مصدر است و برای مبالغه تمییز واقع شده است. 

تووه تشاء ایب ۱۲۴ 


متن ایه: 


۳۷ ۳۷ 
ما عِ 


لیس بامَانسکم ولا آم 
دون آلّه وی ولا تصبرا48 

ترجمه: 

(جزا و پاداش, و فضیلت و برتری) نه به آرزوهای شما و نه به آرزوهای اهل کتاب 
است. هرکس که کار بدی بکند در برابر آن کیفر داده می‌شود. و کسی را جز خدا پار و 
ی شوه تقواه بافم رای کمک کته واه هواب وا سوط دیون 


نی هل آلکتب من یعمَل سوع جر به- ولا یجذ لهء ین 


سوره نساء ۳۳۵ 


«آمَان): جمع «َمیی». آرزوها. از ماده (منی). (نگا: بقره / ۱۱۱). 
شوره نساء آیه ۱۳۴ 


متن آیه 
مامح 22 مر ۱۴ 2 ۳ سم گر رم ۳ ه برع شمیت بل شک ما م1 
«ومَن یَعْتَلْ من لمحت من ذکر أر آنق هو موی فازلتبك یذخلون اه 


ولا بطْلَمُون تقیراو46 

ترحمه: 

کسی که اعمال شایسته انجام دهد و موّمن باشد - خواه مرد و خواه زن - چنان 
کسانی داخل بهشت شوند. و کمترین ستمی بدانان نشود. 

تو صیحات: 

«وَهوَ موم : و حال آن که موّمن باشد. این قید بیان‌گر این واقعیت است که 
طاعت و عبادت بدون ایمان سودی نمی بخشد. «نَقر»: گودی موجود در پشت هسته 
خرما که در کمی و ناچیزی بدان مثال زنند. 

سوره تنساء آیه ۱۳۵ 

متن آیه: 

من آخس دیتا بکن اسلم وه یله وفو سح واکیع مه زيم عبیقا 
رد له زبزهیم خلبلاه 

آتین چه کسی بهتر از آئین کسی است که خالصانه خود را تسلیم خدا کند. در 
حالی که نیکوکار باشد و از آئین راستین ابراهیم پیروی کند که مخلص و حق‌جو بود 
(و وحدت دینی مسلمانان و یهودیان و مسیحیان در او به هم می‌رسد) و خداوند 

توضیحات: 

«أشْلم»: تسلیم کرد. خالص گردانید. «وَجه»: قصد (نگا: بقره / ۱۱۲). چهره مراد 
ایا توخوه اش که ق این صقر شیمیه_ کل با آنبه جت اد انتستگد «أسَلم وج »۰ 


توخه و قصد خود را و عبادت خویشتن را تنها متوخه خدا کرد. خویشتن را خالصانه 


۳۳۶ تفسیر نور 


تسلیم خدا کرد. «ملت»: ی «حنیفاً»: مخلصی که تسلیم فرمان خدا باشد و از 
دین خدا کوچک‌ترین انحرافی نداشته باشد. حقگرای بیزار از ادیان باطله. این واژه 
می‌تواند حال ابراهیم یا حال فاعل فعل )یا (ملّت) باشد. «خلیلا»: دوست. مراد 
این است که خداوند ابراهیم را برگزید و به تکریمی افتخارش بخشید که به تکریم 
دوست از دوست می‌ماند. 

سوره نساء ایه ۱۲۶ 


متن ایه 
وه ما نی لسوت وما نی آلارض وان له کل شیء یطاق 


از آن خدا است آنچه در آسمان‌ها و آنچه در زمین است و (باید خالصانه رو بدو کرد 
فا اه که فا ار ساره معا هه از هر 
چیز است و آن را دقیقً می‌پاید. 

«مبطا»: مراقب به تمام معنی. کاملا آگاه. 

سوره نساء آیه ۱۲۷ 


زر رو م2 توت ف التسَا قل له فیس مُ فیهن و ما یل عَله عم فی آلکتلب ب ی 
باق ورن کب ی تبون آن تتکوهن واآمستضعنیت 
ِ وان عقوموا پلیکتر سالفشط وما ختعلوا مق غير کان اه کان یه 


از تو درباره زنان سوال می‌کنند و نظر می‌خواهند. بگو: خداوند درباره آنان به شما 
پاسخ می‌گوید. و برای شما روشن می‌سازد آنچه را که در قرآن (در زمینه میراث 
ایشان) تلاوت ۰ و نیز درباره ِِ یتیمی سخن ٍِِِ که (به ِ مال یا 
نموده است (و مهریه نام 1 1 و همچنین یر به کودکار 


نشور تاد ۳۳۷ 


این که نسبت به یتیمان (به ویژه در میراث و مهریه) دادگری کنید. و (بدانید که 
دادگری و نیکوکاری شما در حق زنان و یتیمان» بی‌مزد نمی‌ماند و) هر کار خوبی را 
که بکنید خداوند از آن کاملاً آگاه است. 

توضیحات: 

«یسْتَفْتَوكَ»: از تو فتوا می‌طلبند. از تو نظرخواهی می کنند. «یفتیکم»: احکام 
متعلّق بدانان را برایتان بیان می‌دارد. برخی از آن در اين سوره از آیه سوم به بعد 
گذشت و برخی دیگر در آیات ۱۲۸ و ۱۲۹ و ۱۳۰ بیان می‌شود. ال تیم فیهنَ 
ومّا یل عَلیُْم نی آلکتلب»: خداوند و آیات قرآنی او احکام زنان را برایتان بیان 
می‌دارند. واژه «مّا» می‌تواند عطف بر (اله) یا عطف بر ضمیر (هّ) در (فیهر) باشد. 
«الْمسضْعَفِینَ من آلولتانه: کودکان پتیم (نگا: نساء | )٩‏ «المسطّ»: دادگری. 


2 
عِ 


۳ ِ حَاقث م ین بغلها شور أَر ٍغراضّا قلا جاح عَلیهما آن یُضیعا 
تما ضلخا راخ خن واخضرت آلاتشش آلشُح وان تضینوا وتتفو قِن ] 
نا تفتلون خییراق» 

ترجمه: 

هرگاه همسری دید که شوهرش (خویشتن را بالاتر از او می‌گیرد و از انجام آمور 
خانوادگی) سر باز می‌زند و (يا با او نمی‌سازد و از او) رویگردان است. بر هیچ یک از آن 
ی ی ی زن از برخی از مخارج و 
همبستری) میان خویشتن صلح و صفا راه بیندازند. و صلح (هميشه از جنگ و 
جداتی) بهتر است. (سرچشمه بسیاری از نزاع‌ها بخل است) و انسان‌ها با بخل سرشته 
شده‌اند (و مال دوستی خصلت ذاتی و دائمی بشر است و باید پیوسته با آن مبارزه و 
پیکار کرد) و اگر نیکوکاری و نیک‌رفتاری کنید و (با زنان بسازید و به بهترین وجه با 
آنان معامله کرده و با ترک ستمکاری و بدرفتاری با ایشان) پرهیزگاری کنید. بی‌گمان 
خداوند از آنجه می‌کنید بس آگاه است (و پاداش شما را چنان که باید می‌دهد). 


۳۸ تفسیر نور 

«بعل«: شوهر. «ْشوزا»: سرکشی. سر باز زدن. مراد بدرفتاری مرد با زن است 
بدین‌گونه که خود را بالاتر از او بداند يا این که در نفقه تقصیر و کوتاهی کند. 
«عرَاضا»: رویگردانی. مراد خودداری از همبستری با او و ترک سخن و بی‌اعتناتی 
نسبت پذو اأست. «الشْمَ»: بخل شدید. آزمندی. 

سوره نساء آیه ۱۲۹ 

متن آیه: 

ون تستطیفوآن تفرلو ین التساء َلز رضم فلا تیلوا کل ی دوه 
کالَعلَقة وان ضیخواً تقو ان له کان غْمُورا ت 

تر جمه: 

شما نمی‌توانید (از نظر محبّت قلبی) میان زنان دادگری (کامل) برقرار کنید. هر 
چند هم (در این راه به خود زحمت دهید و) همه کوشش و توان خود را به کار برید. 
ولی (از زنی که میانه چندانی با او ندارید) به طور کلی دوری نکنید. بدان گونه که او 
را به صورت زن معلقه‌ای درآورید (که بلاتکلیف بوده و نه شوهردار و نه بی‌شوهر بشمار 
می‌آید). و اگر صفا و صمیمیت (میان خود) راه بیندازید و (جور و جفا و کدورت 
پیشین را ترک گوئید و با اصلاح حال و دادگری پیش گرفتن) پرهیزگاری کنید. 
(عتا هید آ هقی و فان امک هر هد ولد من اور تفخموویان ان 

«لو حَرَضْتَمْ»: هر چند که رغبت و علاقه زیاد داشته باشید و آزمندانه بدان 
بپردازید. « فیَروهَا»: او را رها سازید. از ماده (وذر) به معنی ترک کردن و بی‌اغتناتی 
کردن. از این ماده تنها فعل مضارع و امر استعمال دارد. «الْمْعلقّ»: زنی را گویند که 
شوهر با او نمی‌سازد و میان او و دیگر زنان عدالت مراعات نمی‌دارد. لذا او پا در هوا 
بوده و به چیزی می‌ماند که میان آسمان و زمین آویزان است و نه اینجا قراری و نه 


آنجا مداری داشته باشد. 


تقو تاد ۳۳۹ 


سوره نساء آیه ۱۳۰ 


متن آیه: 
وان یر له لا من سعیه» وگن له میا حکیتا» 


و اگر (راهی برای صلح و سازش نیافتند و جز نفرت نیفزودند و کار بدانجا رسید 
که) از هم جدا شوند. خداوند هر یک از آنان را با فضل فراوان و لطف گسترده خود 
بی‌نیاز می‌کند (و بدین شوهری بهتر از شوهر نخستین» و بدان همسری بهتر از همسر 
پیشین عطا می‌کند) و خداوند دارای فضل و رحمت فراوان (در حق بندگان است و 

«سَعة»: دارائی فراوان. فضل و لطف گسترده و فراخ. «واسعا»: دارنده نعمت و 


رحمت بی‌مرز و بی‌حد. 
سوره نساء آیه ۱۳۱ 


متن آیه: 
9و ما نی سوت ومّا نی الارَض رف وضینا آلذیق أَوثواآلکتب ین فلکم 
عم آن اتقو له وان تصمرواً ان یله ما نی لسوت ما ی التض وکان له 


آنجه در آسمان‌ها و زمین است از آن خدا است. و ما «که خالق همه جهان و 
صاحب قدرت مطلق در آنیم) به کسانی که پیش از شما بدی‌شان کتاب (آسمانی) 
داده‌ايم توصیه نموده‌ايم و به شما (نیز ای مومنان) سفارش می‌کنیم که از (خشم) 
خدا بپرهيزید. و اگر (نافرمانی کردید و) کفر ورزیدید (زیانی به خدا نمی‌رسانید. چرا) 
که آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن او است و بی‌نیاز (از عبادت بندگان و) 

توضیحات: 

«یاکم»: شما را. عطف بر رذن یه «حمیدا»: ستودنی. فعیل به معنی مفعول 


یعنی محمود است. 


۳۴۰ تفسیر نور 
سوره نساء آیه ۱۳۲ 
متن آیه: 
وله ما نی السَمَوتِ ومّا نی الارض وکنی باللّه رکبلا43 
تر جمه: 
نگهداری (آنها) کافی انتشت 3 
تو صیحات: 
«وکیلا»: متولی. نگاهبان. یار و یاور. 
سوره نساء آیه ۱۳۳ 


تاش ویب با رین وک له لك قییرا4 

ترجمه: ۱ 

ای مردمان! اگر خدا بخواهد شما را از میان می‌برد و می‌میراند و افراد دیگری را به 
میان می‌آورد (و به جای شما می‌نشاند)؛ و او بر اين کار بس توانا است. 

«یذمبکم»: شما را از میان برمی‌دارد. شما را هلاک و نابود می‌سازد. «ءاخرین»: 
دیگران. 

سوره نساء آیه ۱۳۴ 


متن ایه: 


کسی که در بی مزد دنیا باشد (و تنها در انديشه نعمت‌های این جهان فانی بوده و 
خر نش رانقرامفشی کتت هر اهفاه ایس بلک شتی غاقل بای خنیا و اهربا هم یی 
چرا که پاداش دنیا و آخرت در نزد خدا است «و باید خواهان سعادت هر دو جهان از 


ان کیت که ای ع ای انم انس شا آمهلن قو 


سوره نساء ۱۳۱ 


نعیم هر دو جهان است و 
سوره نساء آیه ۱۳۵ 


متخ آیه: 

ها آنین عامث و کثرا تین پالوسط 1 ( 2 و 
دی ریت ٍن سکن غنیا أَز ققرا اه ول بهما قلا تتیغوا وت آن تفیل 
وان لآ تغرضوا قَِنَ له کات بما تعملون خبیراظق4ه 

ترحمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید! دادگری پیشه سازید و در اقامه عدل و داد بکوشید و 


شهادتتان به زیان خودتان یا پدر و مادر و خویشاوندان بوده باشد. اگر کسی که به زیان 
او شهادت داده می‌شود دارا یا ندار باشد» (رغبت به داراء يا شفقت به ندار شما را از 


ادای شهادت حق منصرف نکند) چرا که («رضای) خداوند از (رضای) هردوی آنان بهتر 
اسشت (و خدا به مصلحت آن دو آگاه‌تر از شما است) پس از هوا و هوس پیروی نکنید 


که (اگر چنین کنید از حق) منحرف می‌گردید (و به باطل می‌افتید). و اگر زبان از 
(و باداش اعمال نیک و پادافره اعمال بدتان را می‌دهد). 

توضیحات: 

«قوامین ب بالط» : مواظبان بر اقامه عدالت در همه امور زندگی و تلاشگران در راه 
دادگری. «شْهْداء»: گواهی‌دهندگان. صفت قوامین پا حال ضمیر مستتر در آن؛ و با 
ای که هیر دوم (کوترا) اس «فانه آولبا بهما»: اجرا فریان خدا شایستهر از خر 
می‌داند و آشناتر از هر کسی بان ده اس «ان تَحْدلوا»: این که منحرف شوید. 
منصوب است و در اصل: «یلا تخْدلوا». یا: «کراعَة آن َمْدلّوا» است (نگا: نساء | ۱۷۶). 


ان تلووا6: اگر از واه خن مترف شویده اک تیان اسحق فیخیده وابه گونة شايستة؛ 


۳ تفسیر نور 

سوزه‌ کسام یه ۱۳2 

متن آیه: 

«یتآیها نی عمنوا یلوا باه ورنوله. والکتب آٍی رل علّ رشوله. 
الکتب آل نز من قبلْ ومن یَفر باه ومکتیکیه. وکنبه. ورنیه. وی 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید! به خدا و پیغمبرش (محمّد) و کتابی که بر پیغمبر 
نازل کرده است (و قرآن نام دارد) و به کتابهائی که پیش‌تر (از قرآن) نازل نموده است 
(و هنوز تحریف و نسیان در آنها صورت نگرفته است) ایمان بیاورید. هرکس که به خدا 
و فرشتگان و کتاب‌های خداوندی وپیغمبرانش و روز رستاخیز کافر شود (و یکی از 
این‌ها را نپذیرد) واقعا در گمراهی دور و درازی افتاده است. 

توضیحات: 

«با اه ال ماو عم اسآ هوفتان ابر ایمان وی کایی و مان کار تاو 


نو آن تیف افیق::«صلالا تصدا6: کر اهی دور واد راوس کشعگی قراوان: 

متن آیه: 

لرِن آلذی ءامَنوا ثم کَمَروا نم ءامنوا ثم صفروا نم آزداذوا کُفرا لمْ : یک 
2و ار جر لو و م1 و ۳ 
له عفر هم ولا لیَهديَهُم سبیلا460 

ترجمه: 

بی‌گمان کسانی که ایمان می‌آورند و سپس کافر می‌شوند. و باز هم ایمان می‌آورند 
و دیگر بار کافر می‌شوند. و سپس بر کفر خود می‌افزایند (و با کفر چشم از جهان 
می‌پوشند. واقعا کارشان جای شگفت است و) هرگز خداوند ایشان را نمی‌بخشد و راهی 
(به سوی بهشت) بدی‌شان نمی‌نماید. 

توضیحات: 


سوره نساء ۳۳۲۳ 


ترجمه: 

به منافقان مزده بده که عذاب دردناکی دارند. 

توضیحات: 

بش مژده بده. بشارت‌دادن در اینجا جنبه ریشخند دارد. 

سوره نساء آیه ۱۳۹ 

متن آیه: 

الذین یتَحْدُونَ آلگفرین در شقن رن عندَهم آلعرَةٌ فان 
ره یا 4 

این منافقان کسانی هستند که کافران را به جای مومنان به سرپرستی و دوستی 
می‌گیرند. آیا عت را در پیش کافران می‌جویند؟ (چنین چیزی محال است) چرا که 
عرّت و شوکت جملگی از آن خدا است (و هر که از خدا عرّت جوید عزیز شود. و هر که 
از غیر او عرّت طلبد ذلیل گردد). 

توضیحات: 

«من دُون»: به جای. «حیعا»: حال است. 

سوره نساء آیه ۱۴۰ 

متن آیه: 

1 


وق َلَ عَل ُم نی آلکت ن دا ۳ مت ءایت اللّه د 2 و بها 
ری ویو حدیث غیرود ا: کم لا مهن له ام 


ترجمه: 

خداوند در کتاب (قرآن, این حکم را) بر شما نازل کرده است که چون شنیدید به آیات 
خدا کفر ورزیده می‌شود و آیات خدا به بازیچه گرفته می‌شود. با چنین کسانی منشینید تا 
آن گاه که به سخن دیگری بپردازند (و دست از کفر و شوخی نایهنجار خود بردارند). 
بی‌گمان در این صورت «که با ایشان همنشین می‌شوید و به استهزاء آنان گوش فرا 
می‌دهید) شما هم مثل آنان خواهید بود (و در استهزاء به قرآن شریک ایشان خواهید 
گشت). شک نیست که خداوند منافقان و کافران را همگی در دوزخ گرد می‌آورد؛ (پس از 


۳۳۴ تفسیر نور 
مخالطه و مجالسه ایشان بیرهیزید تا همراه آنان به آتش دوزخ گرفتار نیائید). 
تو ضیحات: 


لا هر و0 کاب کته تا قرو روند. 


متن آیه: 

لین تبون پم فن کان لصفم فتخ نن لته او نکن مَعَم وان 
ان لگهریی تصیبٍ قالوآلم تُنتخوذ غلیسُم وتمتفم من آنمژمنین ال 
بخستم بیتسم یوم لس ون یل له للگهرین غل آنمژییین سییلا 4 

ترجمه: 

منافقان کسانیند که پیوسته شما را می‌پایند (و در انتظار آن هستند که چه وقت به 
بلایا و مصائب گرفتار آئید). پس اگر پیروزی و فتحی از سوی خدا نصیب شما گردید. 
هي که مک انز انیت که ها انم ده واه اف شمان ۲( ماهر 
غنیمت و دستاورد جنگ سهیم هستیم و بهره ما را بپردازید!)؛ و اگر سهمی (از 
پیروزی) نصیب کافران گردید. می‌گویند: مگر ما نبودیم که می‌توانستیم (همراه 
مومنان با شما بجنگیم و) بر شما چیره شویم و دست شما را از سر موّمنان کوتاه 
کنیم؟ (ولی ما رفیق قافله و شریک دزد بودیم و مسلمانان را دلسرد می‌کردیم و برای 
شما جاسوسی می‌نمودیم و پیوسته در تحریک شما علیه مسلمانان می‌كوشيديم. 
بنابراین با شما سهیم خواهیم بود). روز قیامت خداوند میان شما (مومنان و چنین 
منافقانی) داوری خواهد کرد. و (مادام که مومنان دارای ایمان راستین و کردار 
شایسته و بایسته باشند) هرگز خداوند کافران را بر مومنان چیره نخواهد ساخت. 

«یتبضونْ»: منتظر می‌مانند. در انتظار رسیدن بلایا و مصائب به شمایند (نگا: توبه 


۰۱ «اَلَم تخود علَیکُم»؟: مگر نه اين است که می‌توانستيم بر شما چیره شویم؟ 


از مصدر (سْتَحَُاذ) به معنی استیلاء و چیره‌شدن. «سَبیلا»: راهی برای تسلط. 


سوره نساء ۳۳۵ 


یرون آلّاس ولا یدرون له 3 1 

تر جمه: 

بی‌گمان منافقان (نشانه‌های ایشان را می‌نمایانند و کفر خویش را پنهان می‌دارند و 
به خیال خام خود) خدا را گول می‌زنند! در حالی که خداوند (دماء و اموال ایشان را د 
دنیا محفوظ می‌نماید. و در آخرت دوزخ را برای آنان مهیا می‌دارد و بدین وسیله) 
ایشان را گول می‌زند. منافقان هنگامی که برای نماز برمی‌خیزنده سست و بی‌حال به 
نماز می‌ایستند و با مردم ریا می‌کنند (و نمازشان به خاطر مردم است؛ نه به خاطر 
خدا) و خدای را کمتر یاد می کنند و جز اندکی به عبادت او نمی‌پردازند. 

«کسَالیا»: خمع کشلان تیل‌هاهنست‌ها. ثبرآوون»: ربا هی کنتیه دم 
می‌نمایند خلاف آنچه بر آن هستند. 

سوره نساء آیه ۱۴۳ 


متن آیه 
یبن بِی دك لا ال هتوّلاء ولا ٍل هتوژلاء ومن بل له قلن جد له 

سبیلا 4 

ترجمه: 


در این میان سرگشته و مترددند. (گاهی به‌سوی دین می‌روند و گاهی به‌سوی کفر 
می‌دوند. زمانی خویشتن را در صف مومنان و زمانیی در صف کافران جای می‌دهند! 
اما در حقیقت) نه با اینان و نه با آنان هستند (و گمراه و حیرانند) و هر که را خداوند 
(بر آثر اعمال زشت و ناپسندش) سرگشته و گمراه کند. راهی برای او (به سوی سعادت 
و هدایت) نخواهی یافت. 

توضیحات: 


«منبْذین»: مترذدین. اشخاض سرگردان و دو دل. 


۳ تفسیر نور 

سوره نساء آیه ۱۳۴ 

متن آیه: 

یتأیْها آلذین منوا لا تَخذوا آلگفرین ازلاعهم دایمن رون آن 
واه لیم سْلطتا ییا 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا کافران را به جای موّمنان به دوستی نگیرید. مگر 
می‌خواهید حجت و برهان آشکاری علیه خود به دست خدا دهید (بر این که شما هم 

تو صیحات: 


مس 2 و 


«أَولء» : جمع ولی» دوستان. سرپرستان. «شْلطانا مبین»: [ الیل اشاز 


سوره تساء آیه 

متن آیه: 

طِن آلنتفقین نی انم ین آلتار ون نجد لهم تصبرا 
ترجمه: 


بی‌گمان منافقان در اعماق دوزخ و در پائین‌ترین مکان آن هستند و هرگز یاوری 
برای آنان نخواهی یافت (تا به فریادشان رسد و آنان را برهاند). 

توضیحات: 

«الدَرك»: قعر شیء عمیق. طبقه پائین. ذرکات دوزخ برعکس درجات بهشت است. 

سوره نساء آیه ۱۳۶ 


متن آیه: 

ظ لیف کاییا واضلخرا واختمتهوا بارژد لوا دیتهم هم یله انیت مَم 
1 موف بت ألّآلمژینیی جرا عظیعا4 

تر جمه: 


مگر کسانی (از ایشان) که توبه کنند و برگردند و به اصلاح (اعمال و نیات خود) 
فقط او را ببرستند و به فریاد خوانند و خالق و رازق دانند). پس آنان از زمره مومنان 
خواهند بود (و پاداش مومنان ۳ خواهند داشت) 9 خداوند به مومنان پاداش بزرگ 


سوره نساء ۳۳۷ 
خواهد داد. 

توضیحات: 

«ٍعتضَمُوا»: چنگ زدند. متوسّل شدند. «ٍعتَضَمُا باله»: به کتاب و شرع خدا 


۰ شد؟ > ۳۶ 


متن آیه 

ره رل افو ویر مت و ی هر یب ی 

ما یفعَل له بَذابیکم ن شکرتم وءامنشم وان ال شاکرا علیما(469 
ترجمه: 


خداوند چه نیازی به عذاب دادن شما دارد اگر شکرگزاری کنید و ایمان بیاورید؟ 
پروردگار شکرگزار (طاعت و عبادت بندگان و) آگاه (از اعمال و نیات همگان) است. 

توضیحات: 

«شّاکر»: شکرگزار. مراد این که خداوند کار بندگان را بی‌مزد نمی‌گذارد و در برایر 
طاعت محدود و اندک دنیاء پاداش نامحدود و فراوان آخرت را عطاء می‌فرماید. 

سوره نساء آیه ۱۴۸ 


متن ایه 
لا مت اه آچهر بالسُوه من ول لا من یم وان له سییفا علیئاک 
ترجمه: 


خداوند دوست ندارد «که افراد بشر پرده‌دری کنند و عیوب همدیگر را فاش سازند 
و) زبان به بدگوثی گشایند. مگر آن کسی که مورد ستم قرار گرفته باشد (که می‌تواند 
از شخص ستمگر شکایت کند و بدی‌های او را بیان دارد و او را دعا و نفرین نماید) و 
هیا تفای (تهای بظاوم نامه کار خالی ارت 

«اخهر»: آشکار. «لا من ظلم»: مگر کسی که بدو ستم شود که اگر او بر اثر هیجان 
و ناراحتی زبان به بدگوئی گشود و دشنام داد. گناهی مرتکب نشده است. ولی در 
صورتی که توانست خود را کنترل کند. برابر آیه بعدی آرامش خود را حفظ و از فمحش 
و دشنام و بیان زشتی‌ها خودداری می‌نماید. 


۳۳۸ تفسیر نور 


سوره نساء آیه ۱۴۹ 


متن آیه: 
ین ثبئوا یا ز تخفوة ز توا غن سوم قَاِنْ له کان عَفوا ییا 
ترحمه: 


اک (تروار و۱ گفتار) نیک را آشکار یا پنهان سازید (مُجاز خواهید بود) و یا اگر از 
(کردار و گفتار) بد چشم‌پوشی کنید (و دهن خویش را به دشنام نیالائید و گذشت 
نمائید. کار خدایسندانه‌ای نموده‌اید و همچون ذات باری» عفو پيشه کرده‌اید) چرا که 
خداوند بسیار باگذشت و بس توانا است. 

«اٍن ید وا»: اگر آشکار سازید. «عَفرا قدیر»: بسیار عفوکننده و بسیار توانا. یعنی 
عفو خدا از روی ضعف نیست. بلکه در کمال قدرت می‌بخشد. شما نیز با وجود قدرتِ 
بر انتقام گذشت نمائید. 

طونم تاه ۱۵-۵ 

متن آیه: 

طِن ان ین یرون بالّه وله ویریدُونَ آن یقرف ین آلّه ورسله وَیقولون 


۳ 
۳9 


وَینْ َعض وَتَصَمر ببعض ویریدون آن ید یِتخذُوا بَن دك سبیلاق4 

ترجمه: 

کسانی که به خدا و پیغمبرانش ایمان ندارند و می‌خواهند میان خدا و پیغمبرانش 
جدائی بیندازند (و بگویند که به خدا ایمان داریم. ولی به پیغمبران ایمان نداریم) و 
می‌گویند که به برخی از پیغمبران ایمان داریم و به برخی دیگر ایمان نداریم» و 
می‌خواهند میان آن «کفر و ایمان) راهی برگزینند (ولی میان کفر و ایمان فاصله‌ای 
نیست و دو راه بیش وجود ندارد: راه کفر و راه دین). 

توضیحات: 

لین یمرو بالتّه وَرسَله4: می‌خواهند میان ایمان‌آوردن به خدا و ایمان 


آوردن به پیغمبرانش قائل به تفرقه و جدائی باشند. 


سوره نساء ۳۳۹ 


متن آیه 
«ارلبَ هم آلکفرو 0 دنا للگفرین عَذابا مُهیتاق 4 
تررجمه: 


آنان جملگی بی‌گمان کافرند. و ما برای کافران عذاب خوارکننده‌ای فراهم آورده‌ايم. 

تو صیحات: 

«عتَا»: ف بت کهارن «مهیناً»: خوارکننده. توهین‌آمیز. 

سوره نساء آیه ۱۵۲ 

متن آیه: 

طوالذین ام له ورسله وم یقرف بح مهم بل موف تیم 
جُورَهم وان له غفورا زجیمال4 


اً 


و امّا کسانی که به خدا و پیغمبرانش ایمان دارند و میان هیچ یک از آتان (در این 
که از سوی خدا برگزیده شده‌اند) فرقی نمی گذارند (و هیچ کدام را تکذیب نمی‌نمایند), 
(و لغزش‌ها و اشتباهاتی هم اگر داشته باشند. مورد عفو قرار می‌دهد). 

توضیحات: 

ی ما6 وهای واه ای کف هه یعس ان از آاعت 
خاتم ایمان دارند. 

سوره نساء آیه ۱۵۳ 

متن آیه: 

«یستلت هل از ِ 9 با 
ین دك فا آرتا له جَهرة فد هم ألصَمَه بطلیهة ؟ ماو آلعجَل من 
ما جاءتَهُم الب تفع وکا عن لک وعائیکا موون سْلطتا مبیتاق46 

اهل کتاب از تو می‌خواهند که (اگر پیغمبری, یکجا) کتابی را از آسمان بر آثان نازل 


۳۵۰ تفسیر نور 
بزرگ‌تر از این را خواستند و گفتند: خدا را آشکارا به ما نشان بده. به خاطر این ستم. 
صاعقه ایشان را فرا گرفت (و نابودشان کرد. گناه بدتر و رسواکننده‌تر آنان این است که) 
پس از آن همه دلائل روشنی (چون: تبدیل عصا به آزدهاء و ید بیضاء و شکافتن دریا) که 
برای آنان آمد (و خود شاهد نمودن معجزات موسی به فرعون و فرعونی‌ها بودند) گوساله 
(سامری) را (به خدائی) گرفتند! ولی ما از این (گوساله‌پرستی پس از توبه ایشان) 
درگذشتیم و به موسی حجت روشنی دادیم (که با آن بتواند آنان را هدایت کند). 

توضیحات: 

«جَهُرةَ»: آشکارا. حال ضمیر (نا) و به معنی (جاهرین ُعَاینینْ) است. یا حال «اللهٌ) 
است. می‌تواند صفت مصدر محذوف (رَفْیة) هم باشد. «ح: سپس. در اینجا مراد 
ترتیب زمانی نیست. بلکه پیشرفت در مراتب گناهان است. چرا که گوساله‌پرستی پیش 
از درخواست رویت خدا است (نگا: بقره | ۵۱ - ۵۵ و طه ۱ ۸۵ - .)٩۷‏ «شلطانا»: 
حجت و برهان. مراد معجزاتی است که خدا بدو عطاء فرموده بود. سلطه و قدرت. 

سوره نساء آیه ۱۵۴ 

متن آیه: 

ی تسیا َعتّا فوقَهُم آلطوز بمیتقهم لالم لوا لباب سَجَدَا وقلنا هم لا تَعدوا أُ 
۴ مب رذن منهم میکقا تن عیتاجه 

ترجمه: 

یرای ره میاه ای انشانه کهتطور زا تالا فرشا (میتیه ییات ناه 
داشتیم «و از آناه ن پیمان گرفتیم که به دستورات تورات عمل کنند. و آنان هم 
پذیرفتند) و بدی‌شان گفتیم: سجده‌کنان وارد در (بیت‌المقذس, اریحاء ایلیاء و...) 
شوید. و بدی‌شان گفتیم: دش ره تکار ر ماهی نپردازید و از انجام فرمان) 
سرپیچی نکنید. و (در برابر همه این‌ها) از آنان پیمان موکدی گرفتیم. 

توضیحات: 

«بمیاقهم»: به خاطر اخذ پیمان از ایشان (نگا: بقره / ۰۶۳ و اعراف / ۱۷۱). 
«سحکُدا»: سجده‌کنان. با خضوع و خشوع. «لا تَحدوا»: تجاوز نکنید. از حدود مقزرات 


در نگذرید. «عٌلیظا»: موکد. استوار. بزرگ: 


سوره نساء ۳۵۱ 


سوره نساء آیه ۱۵۵ 


متن ایه: 


با تقضهم تیکقهم وکفرجم ایب له وقتلهم الاقبیاء بقنر عق وفزله: 


لوا غل بل طبع له علَیها بفرهم فلا یرون الا قلبلاق4 

(خداوند بر آنان خشم گرفت) به خاطر این که پیمان‌شان را شکستند و به آیات 
خدا کفر ورزیدند و پیغمبران را به ناحق کشتند و (بر گمراهی خود پافشاری کردند و 
دل‌هایشان مهر زده است و این است که جز گروه اندکی (از ایشان) ایمان نمی‌آورند. 

توضیحات: 

«فما تقضهم َیتاقَهم»: به سبب شکستن پیمان خود. عامل جار و مجرور (عضبَ 
له عَلَهمْ) یا (عَُم) محذوف است و آنچه در میانه اين آیه تا آیه ۱۶۲ آمده است 
حکم جمله معترضه را دارد. واه (ما) حرف زائد و برای تأکید است. و «میثاق) 
مفعول‌به است. «غلف»: جمع اج به معنی: در غلاف است. يا جمع غلاف است. در 
این صورت معنی عبارت چنین می‌شود: دل‌هایمان غلاف یعنی اوعیه دانش است و 
گنجایش سخنان شما را ندارد. «طبع»: مهر زده است. مراد اين که کفر و ضلال ایشان 

سوره نساء آیه ۱۵۶ 

متن آیه: 
وبفرهم وقولهم عل مریم بهتا عطیتا48 

و (خداوند بر آنان خشم گرفت) به سبب کفر ورزیدنشان, و افترای بزرگی که بر 

توضیحات: 


«بَهتانا»: افتراء. دروغ بزرگی که عقل‌ها را مبهوت و حیران می‌سازد. 


۳۵۲ تفسیر نور 
متن آیه: 
اه عَلی ِِ تس بنَ مریم 1 لته وم وه و وم ما صلب 
آحن شُبة له وان ْذیق | ختلَفوً فیه نی مك من ما هم بهه من علر علر لا یبا 
"۳ تلو ینا 49 


من 


و (خداوند بر آنان خشم گرفت به سبب اين که از روی استهزاء و سخریه) می گفتند 
گنها غییس بیس تک وا کی ال را کمن دار 
آویختند» ولیکن کار بر آنان مشتبه شد و (متردد گردیدند که آیا عیسی یا دیگری را 
و 
اختلاف پیدا کردند (جملگی) راجع بدو در شک و گمانند و آگاهی بدان ندارند و تنها 
به گمان سخن می‌گویند و (باید بدانند که) یقیناً او را نکشته‌اند (و قطعاً مقتول کس 
دیگری بوده است). 

توضیحات: 

«عيمّي این مریم سول لله»: این سخن می‌نواند گفتار کافران بهود و ار زوی استهزاء و 
سخریه باشد. یعنی کسی را کشتیم که او خود را عیسی پسر مریم و فرستاده خدا 
شداشیت ۶یا ما یی نی کوفیی (تکات شمراه ۱ ۱۷) وف اتف متا دا بوده وشن گر 
گناه بزرگ آنان باشد. «مّا صلبوه»: او را به دار نزده‌اند. «في سك مَن: درباره این که 
کشته. عیسی يا دیگری بوده است. دچار شک و گمانند. «یاع: پیروی کردن. مستثنای 


منقطع است. «یقین»: قطعا: حال ضمیر (و) یا (ه) در (مّا تلو است. 


متن ایه 

یل رََعَه هه رگن له عریژا حکیتا» 

ترجمه: 

بلکه خداوند او ۳ (از داست آنان رهاند و پس پس از گذ‌شنت توزکادی که خود می‌داند. 


وی را میراند و) در پیش خود به مرتبه والائی رساند. و خداوند چیره (است و بر هر 


سوره نساء ۱۳۵۳ 


«رَفْعَهٌ»: او را رفعت و عرّت بخشید (نگا: آل‌عمران | ۰۵۵ مائده / ۱۱۷ مریم | ۰۵۷ 
سوره تنساء آیه ۱۵۹ 


2 


وان ین أهلٍ آلکتب لا لین به- قبل مویه» ویومألَْمة یکون عَليهم 


و کسی از اهل کتاب نیست مگر این که پیش از مرگ خود (در آن دم که در آستانه 
مرگ قرار می‌گیرد و ارتباط او با این جهان ضعیف و با جهان بعد از مرگ قوی می‌گردد 
و پرده‌ها تا اندازه‌ای از برابر چشمش کنار می‌رود و بسیاری از حقاثق را می‌بیند) به 
عیسی ایمان می‌آورد (امّا دیگر چه سود فرصت از دست رفته است و ایمان و توبه 
ناپذیرفته است) و روز رستاخیز گواه بر آنان خواهد بود (و شهادت می‌دهد که او تنها 
بنده و فرستاده خدا بوده است و رسالت آسمانی را رسانده است). 

توضیحات: 

«ٍن»: نیست. «به«: بدو, یعنی به عیسی. «فبْل مَوَنه»: پیش از مرگ خود. یعنی 
یکایک اهل کتاب که مانند هرکس دیگری در این وقت توبه ایشان پذیرفتنی نیست 
(نگا: پونس / ۰۹۰و غافر ۸۴۱و ۸۵). علّت عدم پذیرش ایمان در آستانه مرگ این است 
که چنین ایمانی اضطراری است؛ نه اختیاری (نگا: انعام / ۱۵۸). «شهیدا»: گواه (نگا: 
اه ۲۱۳۳۵۰۱۱۴ ۱0 

سوره نساء آیه ۱۶۰ 

متن آیه: 

«قبظلي ین زین هادرا متا عم یب أجلّث هم ویضَعم غن سییل 
لت گییرا4 

ترجمه: 

به خاطر جور و ستمی که از یهودیان سر زد و (به خصوص) به سبب این که بسی 
از راه خدا (مردمان را) بازداشتند. (برای تنبیه ایشان. قسمتی از) چیزهای پاکیزه را 


۳۵۴ تفسیر نور 
که بر آنان حلال بود» حرام کردیم. 

تو صیحات: 

«هادوا»: آئین یهودیت را پذیرفتند. «ص1): بازداشتن. جلوگیری کردن. «کثبر»: 

سوره تساء آیه ۱۶۱ 

متن آیه: 

لوأخنمم الربَوا رَد نهوا عنه واکلیم آموّل آلتّاس بالبطل واغتذنا للگفرین 
منهم عذانا لیتا4 

ترجمه: 

و (همچنین بر آنان برخی از چیزهای پاکیزه و حلال را حرام کردیم) به خاطر 
دریافت ربا (و رباخواری). در حالی که (بر زبان پیغمبران) از آن نهی شده بودند. و به 
سبب خوردن مال مردم به ناحق, و ما برای کافران ایشان عذاب دردناکی را آماده 
کرده‌ایم. 

توضیحات: 

سوره تساء آیه ۱۶۳ 

متن آیه: 

«َحن الّسخوق نی العلم مهم والمقیلوت بقملوت بما نز لك وما ن 
بت رالمقیییی الصَلوة والموَئون له والمومنئون بالنّه الیرم آلاخر انیت 
ليم اجرّا عظیمال48 

و اما راسخان در علم از میان ایشان» و مومنان (امّت محمدی) که ایمان دارند 
بدانچه بر تو و بدانچه (بر پیغمبران) پیش از تو نازل شده است. و به ویژه آنان که نماز 
را چنان که باید می‌خوانند» و کسانی که زکات مال به در می‌کنند. و افرادی که به خدا 
و روز قیامت ایمان دارند. به همه اینان یاداش بزرگی را خواهیم داد. 

توضیحات: 


موم وم 


«لکِنْ»: امّا. ولی. اين واژه برای استدراک مابعد خود از یدنا لْکَافرینٌ) به کار 


سوره نساء ۳۵۵ 


رفته است. ال نیشن فِ الیلّم»: ثابت‌قدمان در دانش. فرزانگان آشنا به علوم دینی. 
امن الصلر) تفا کیان که ای که بات ساب اه ونر متضون به 
اختصاص است. و تقدیر چنین است: «آخصش العشن الصلاه باکر / بالمَدح». 
«الْموتُونْ»: دهندگان. از مصدر ایتاء. 

سوره تساء آیه ۱۶۳ 

متن آیه: 

نا اوحَیتا لك کم أرحَیتا ٍل توح لین ین را 3 (ترهیم 
واستعیل واسحق یرب وبا ژعیتی ریوب یوش هوق ولیک 
وتا درد رورا 

ترجمه: 

ما به تو (ای پیغمبر قرآن و شریعت را) وحی کردیم. همان گونه که پیش از تو به 
نوح و پیغمبران بعد از او وحی کردیم. و (همان گونه که) به ابراهیم. اسحاق. یعقوب. 
سلیمان وحی کردیم» و به داود زبور دادیم. 

توضیحات: 

«الاسْبَاط»: جمع سبّط نوادگان. مراد نوادگان دوازده گانه یعقوب است (نگا: اعراف 


۱ ۰ بعضی‌ها معتقدند که همه آنان پیغمبر بوده‌اند. ولی برخی از ایشان پیغمبر 
که اند رگا ماننه: ۱۲ 


سوره نساء آیه ۱۶۴ 
متن آیه: 
« فد هه سر 2 ۱ و و من ی لا لَم تقْصَضُهم 7 ان 2 و و علّك عليْك کم ۲ تب و 
مُومّی تکلیما48 
ترجمه: 
و ما پیغمبران زیادی را روانه کرده‌ايم که سرگذشت آان را قبلا برای تو بیان 
کرده‌ایم» و پیغمبران (دیگر) زیادی را (به میان مردم روانه کرده‌ایم) که سرگذشت آنان 


۳۵۶ تفسیر نور 
را برای تو بیان نکرده‌ایم. (و شیوه وحی به موسی این بود که) خداوند حقيقةٌ (از پشت 
حجاب بدون واسطه) با موسی سخن گفت. 

«رسْلا»: پیغمبران. مفعول فعل محذوفی چون (أرسَل) انشا «تکلیما»: حرف 
زدن. مفعول مطلق و برای تأکید است. 

یاه سا نب ۱۶۵ 

متن آیه: 

نلا مین وفنذرین لقلا بسکون للگاس عل لهج بغد امن وگن | 


3 


ما پیغمبران را فرستادیم تا (مومنان را به ثواب) مزده‌رسان, و (کافران را به عقاب) 
بیم‌دهنده باشند» و بعد از آمدن پیغمبران حخت و دلیلی بر خدا برای مردمان باقی 
نماند (و نگویند که اگر پیغمبری به‌سوی ما می‌فرستادی. ایمان می‌آوردیم و راه طاعت 
و عبادت در پیش می‌گرفتیم). و خدا چیره حکیم است (و کارهایش از روی قدرت و 
حکمت انجام می‌پذیرد). 

توضیحات: 

«رسا6: بل او (ررساح) در آبه پيشین اسبتا» «بع الیْضُل»: ین از آملان بیغمبران: 

شوه خنتا آیب اعع ۱ 

متن آیه: 


(هر چند که کافران نبوّت تو را انکار می‌کنند) لیکن خداوند بر آنجه (از قرآن) بر تو 
نازل شده است گواهی می‌دهد. این خدا است که آن را به (مقتضای) دانش (خاض) 
خویش نازل کرده است. و فرشتگان (نیز بدان) گواهی می‌دهند و (صخت نبوّت تو را 
تصدیق می کنند. گرچه) کافی است که خدا گواه باشد. 

تو صیحات: 


سوره نساء ۱۳۵۷ 


«لْکن»: امّا. ولی. استدراک از مفهوم ماقبل است. «بعلّمه»: برایر دانش خاص خود. 
قرآن ۳ نازل کرده آست 9 او می‌داند که تو شایستگی دریافت و ۳ داری. و9 ی 
مصلحت بندگان را مراعات نموده است. و پیوسته در حفظ آن هم می کوشد. 


متن ایه 

هگ ر ( ۳ صم مر ر ۵ هر سس 1 
ین الذین کفروا وصدوا عن سّبیل اللّه قذ لوا ضللا بَعیدا 480 
ترجمه: 


بی‌گمان کسانی که راه کفر را در پیش گرفته‌اند و (دیگران را با تهدید یا تبلیغ) از 
راه خدا بازداشته‌اند (و مانع دخول مردم به دین خدا شده‌اند. فرسنگ‌ها از حق دور 
کشتهاند 9( بسیار گمراه شده‌اند. 

توضیحات: 

«صدوا»: باز داشته‌اند. مانع شده‌اند. «ضلالاً بعیدا»: گمراهی دور و دراز. 


سرگشتگی فراوان. 


متن ایه 
هن آلدین کنزوا وطلنوالم ین له لیغفر لهم ولا دهم طریقاق 4 
ترجمه: 


بی‌گمان کسانی که راه کفر را در پیش گرفته‌اند و ستم ورزیده‌اند» (مادام که بر کفر 
ماندگار باشند) خداوند ایشان را نمی‌بخشد و آنان را به راهی (که راه نجات و بهشت 
باشد) هدایت نخواهد کرد. 

«فَرّوا وظَلَمُوا»: کفر و معاصی را یکجا جمع کرده‌اند. بر اثر کفر. خویشتن را از 
سعادت محروم و دیگران را از حق به دور نموده‌اند. و منکر رسالت پیغمبر شده‌اند لذا 


بر خود و مردم و پیغمبر ستم کرده‌اند. 
سوره نساء آیه ۱۶۹ 


متن ایه: 


لا طریق جََنم خلدین نیما بدا رگان لت عل له بجسبراه 


۳۵۸ تفسیر نور 

تر جمه: 

(آنان را به راهی هدایت نخواهد کرد) مگر راه دوزخ! که در آنجا برای هميشه 
جاودانه می‌ماننده و این کار برای خدا آسان است («که ایشان را به راه دوزخ رهنمون 
کند و جاودانه در آنجا نگاه دارد). 

توضیحات: 

«یّسمر»: آسان. ساده. 


سوره نساء آیه ۱۷۰ 


«یتأیْها لاش قَد جاءعکم الزمول باق م من زب ِ خَیرا کم وان 


ای مردم! پیغمبر (محمّد نام) از جانب خدا به سویتان آمده است و دین حق را 
برایتان آورده است. پس ایمان بیاورید (و فرصت را غنیمت شمرید. که این کار) به 
سود شما است. و اگر کافر شوید (و جز راه کفر نروید» بدانید که زیانی به خدا 
تمین انیت اضرا که نی آناتها شخمی ات لیر بخ اس عضا) گاه 
(از آفریدگان خود و) حکیم (در کار خویش) است. 
توضیحات: 
قد جاءم ۳۳ با حق>: حقيقةٌ به پیش شما آمده است. با برنامه حق که 
قرآن است به‌سوی شما آمده است. با دین حق که اسلام است به نزد شما آمده است. 
سوره نساء آیه ۱۷۱ 
متن آیه: 
او اس فلا عل انا ناکما آلعسیخ 
عبت أَبن مریم وشول اه وکعفة له ول مریم ِ تاو له وله 
تفولوا تَق نوا یر لصفم نما له له وسجد سعتهت آن بسقوق له ولا ند 
ما 1 ِ ما فقی الارّض وکنی بانّه وکیلاه» 
ترجمه: 


ای اهل کتاب! در دین خود غلوٌ مکنید (و درباره عیسی راه افراط و تفریط نپوئید) و 


سوره نساء ۳۵۹ 


درباره خدا جز حق مگوئید (و او را به اوصاف ناشایستی همچون حلول و اتحاد و اتخاذ 
همسر و انتخاب فرزند. نستائید). بی‌گمان عیسی مسیح پسر مریم. فرستاده خدا است 
(و او یکی از پیغمبران است. و پسر خدا نیست آن گونه که شما می‌پندارید) و او واژه خدا 
(یعنی پدیده فرمان: کَنْ) است که خدا آن را به مریم رساند (و بدین وسیله عیسی را در 
شکم مریم پروراند) و او دارای روحی است (که) از سوی خدا (به کالبدش دمیده شده 
است) پس به خدا و پیغمبرانش ایمان بیاورید (و الوهیت را خاص خدا بدانید و هیچ یک 
از انبیاء را در الوهیت انباز خدا نسازید) و مگوئید که (خدا) سه تا است (بلکه خدا یکتا 
است و جز الله خدای دیگری وجود ندارد. از این سخن پوچ) دست بردارید که به سود 
شما است. خدا یکی بیش نیست که الله است و حاشا که فرزندی داشته باشد. (چگونه 
به انباز و زن و فرزند نیازی خواهد داشت) و حال آن که از آن او است آنچه در آسمان‌ها 
و آنجه در زمین است. و کافی است (که تنها) خدا مدیّر (مخلوقات خود) باشد. 

توضیحات: 

«کَلمَتَه»: آفریده خداء که خداوند او را با واژه (ُنْ) و همانند آن پدید می‌آورد. جمع 
(کلمه)» کلمات است که به معنی مخلوقات است (نگا: کهف / ۱۰۹ و لقمان / ۲۷). در 
اه یه اد یی ا ایک راد از رای ۳۵۵۳۹ وراطلای متنیه بر مدغت 
شده است. امام محمّد غزالی می‌فرماید: برای پیدايش هر فرزندی دو سبب قریب و 
بعید لازم است. یکی منی و دومی فرمان (ُنْ). چون سبب نخستین در حق عیسی ات 
منتفی است. خداوند او را به سبب دوم اضافه فرموده است. «روخ»: موجود 
تاشتاقیه‌ای. که دام یات تم ان انیت اه سار ۲۹ص ۱۷۲۰ 
سجده | ...٩‏ ). «رُوخْ منه4: روحی که آفریده او است (نگا: سجده | ٩‏ حجر | ۲۹ ص | 
۲ تحریم | ۱۲). «منه»: از آن او. ساخته او. واژه (منْ) در اینجا حرف ابتدائیه است؛ نه 
تبعیض (نگا: جاثیه / ۰۱۳ و سوره‌های حجر. ص. سجده. و تحریم» آیات مذکور در فوق). 
«تلاتد»: خبر مبتدای محذوف است و تقدیر چنین است: «الهت تلایْ...» «وکیلا): 
حافظ. نگهبان (نگا: نساء | ۸۱ اسراء | ۲ فرقان / ۴۳ احزاب ۰۴۸۱ مرَمّل ۱ .)٩‏ 


۳۹ تفسیر نور 

سوره نساء آیه ۱۷۲ 

متن آیه: 

لن ینتتکف المییخ آن یکون یبدا له ولا الملتیکة 
کف غَنْ عبادیه رَیستَحیر فسَیَحَشْرَهُم له حیعاط 4 

ترجمه: 

هرگز مسیح ابائی از اين ندارد که بنده‌ای (از بندگان متواضع) برای خدا باشد. و 
فرشتگان مقّب نیز (ار بندگی او سر یاز نمی‌زننه). و کسی که از عبادت خدا سر باز 
زند و خویشتن را بزرگ‌تر از آن شمرد (که به عبادت او پردازد. او را به عذاب سختی 
گرفتار می‌سازد. بدان گاه) که همگان را در پیشگاه خود گرد می‌آورد. 

توضیحات: 

«لن یَسْتَنکف»: هرگز سر باز نمی‌زند و خودداری نمی‌کند. «الْمعبُون»: مراد 
خواض فرشتگان است. از قبیل: جبرائیل و میکائیل. 

سوره نساء آیه ۱۷۳ 

متن آیه: 

مر و هم و ۳ ی جیفی ای ترجه فک برع 

7 ما الذین ءامَنُوا وعملوا الصلخت فیوفيهم اجورهم ویزیدهم من فضله واما 

لین آستنکفوا رتکرابم عَدابّا آلیتا ولا مجدون هم من ذون آلّه وله ولا 
تصیرّا469 

و اما کسانی که ایمان بیاورند و کارهای شایسته انجام دهند. خداوند پاداش ایشان 
را به تمام و کمال خواهد داد و از فضل خود بر پاداش آنان خواهد افزود. و اما کسانی 
که سر باز زنند و بزرگی ورزند. خداوند آنان را مجازات دردناکی خواهد کرد. و بجز خدا 
سرپرست و یاوری نخواهند یافت. 

توضیحات: 

«یرَه»: پاداش آنان را به طور کامل خواهد داد. «ولی»: سرپرست. «نصیر»: یاور. 

سوره نساء آیه ۱۷۴ 


۶و ۳ و و 


ها التّاس قَد جاءگم رُهن من رم نع 2 لیم ور مَبیتا4 


سوره نساء ۱۳۶ 


به معجزات الهی است) و به سویتان نور آشکاری فرستاده‌ايم (که قرآن است و همچون 
نور با پرتو خود راه را روشن و به‌سوی نجات رهنمودتان می‌سازد). 

توضیحات: 

«یرحَانْ»: حچت آشکار. مراد پیغمبر اسلام است. چرا که معجزات و نشانه‌های 
روشتش با خون داشت که.دال بر این بوه که فرسقاده دا آستت: «نُور»: مراد قرآن 


است. چرا که در امر هدایت به نور می‌ماند. «مبینا»: روشن. روشن گر. یادآوری: «برهان 
و نور» می‌توانند هر دو به معنی (قرآن) باشد. چرا که قرآن قوی‌ترین دلیل بر صدق 


پیغمبر بوده. و نوری است که روشنی با خود دارد و روشن گر غیرخود می‌باشد. 
سوره تساء آیه ۱۷۵ 


ما آلذین ءامثوا اه وَاغتصَنوً به- قسَیِدخلهُمْ ی ره مه رل رَیَهدیهم 
له صوّطا مُستقیماق 
بر جمه: 


کسانی که به خدا ایمان بیاورند و بدان (کتاب او یعنی قرآن) چنگ زنند. ایشان را 
به رحمت و فضل عظیم (خود که بهشت است) وارد خواهد ساخت. و در راه راستی 
به‌سوی خود رهنمودشان خواهد کرد. 

توضیحات: 

«اعتَصَمُوا به»: جنگ زدند به قرآن. متوشل شدند به خدا. «صرّاطاً مُسْتَفیماً»: راه 
راست که مراد دین اسلام است. (صرّاطا) مفعول دوم (ییهُم) است. 

سوره نساء آیه ۱۷۶ 


طیِستَفُْوَكَ و رَد بت هم نف أَلَكالَة ان ا « 9« 0 بت 


و ۳ 


فلها نصف ما تَركَ زو یرنه ان 2 تفن نها وله * فان کانتا تین ور آلثْلان ما 


۳۶۲ تفسیر نور 


صو م۶ 1 7 
تخررو و 


رد زاگ رخ کم آن ن تضل 

تر جمه: 
کلاله. برایتان حکم صادر می کند. اگر مردی مُرد 9 فرزندی نداشت و9 دارای خواهری 
بود (پدری و مادری» یا پدری)» نصف ترکه از آن او است. (و اگر خواهری بمیرد و) 
فرزندی نداشته باشد. برادر (یدری و مادری یا پدری) همه ترکه را به ارث می‌برد. و 
اگر دو خواهر (يا بیشتر از متوفی) باقی بماند. دو سوم اموال را به ارث می‌برند» و اگر 
برادران و خواهران با هم باشند» هر مردی به اندازه سهم دو زن ارث می‌برد. خداوند 
(احکام و مقزرات را) برایتان روشن می‌سازد تا گمراه نشوید رو از جمله در تقسیم ارث 
بندگان از دید او پنهان نیست). 

توضیحات: 

«یِسیفتوتك»: از تو فتوا می‌طلبند. «یفْتیکُم»: برایتان فتوا می‌دهد و حکم صادر 
که کارا کیش که کرو و وه تاتفه با وهای ق یس 


افرادی چون برادران و خواهران» از او ارث ببرند. وارثانی جز فرزند و پدر. «حظ»: 


2 
ّ 


سوره ما 


سوره مائدة آیه ۱ 

متن آیه: 

ای آلذین ءَامَواً َرفوا بالعقود 2 آگم بَهِيمَة الانعنم لا ما یت 
ح و وف و غَیر محل ال س" «ِ 

ترجمه: 

ای مومنان! به پیمان‌ها و قراردادها وفا کنید (عمْ از عقدها و عهدهای مشروع 
انسان با انسان» يا انسان با خدا. بعد از ذبح. خوردن گوشت) چهارپایان برای شما 
هنگامی که در حالت احرام هستید (یا این که در سرزمین حرم بسر می‌برید) شکار 

توضیحات: 

«َوفوا»: وفا کنید. «بَهيمَة الانعام»: چهاریایان. جنین چهاریایان. بَهِيمَة به معنی گنگ 
انعام اضافه بیانیه. و بنا به معنی دوم اضافه لامیه است. «عر): حال است. «حُ»: در 
اصل مُحلینَ» به معنی حلال‌کنندگان است که نون آن در حالت اضافه حذف شده است. 
«الصَید»: شکار. می‌تواند به معنی اسم مفعول یا مصدر باشد. «حرْمْ»: جمع خرام به معنی 
مُخرم است. یعنی احرام‌بستگان. کسانی که در سرزمین حرم هستند (نگا: مائده / ۹۵ و 
۶ «َکم»: حکم می‌کند. این واژه متضمّن منعل است. به معنی: انجام می‌دهد. 

سوره مائدةٌ آیه ۲ 

متن آیه: 

«یتأیها دی منوا لا لوا معتبر ان ولا آشهر غرم لا دی ولا اتید 
ولا ین ابیت ارام یبود شا ین رهم 9 ود للم عادو ولا 


۳۶ تفسیر نور 


منم شتتان فّ آن صَدوکم عن آ[ لمسجد آ رام ان کدرا وتمارن | کل 
والتقوی ولا تعازثوا عل آلانم نون راتفوا له له مدید المقابق> 
ترجمه: 


ای مومنان! (حرمت‌شکنی) شعاثر (دین) خدا را برای خود حلال ندانید (بدین صورت 
که هرگونه که بخواهید بدان دست ببرید و در آن تصرّف کنید) و نه ماه حرام را (بدین 
معنی که در آن بجنگید). و نه قربانی‌های بی‌نشان و نه قربانی‌های نشانداری را (که به 
بیت‌الله هدیه می‌گردند. بدین گونه که متعرّض چنین حیواناتی یا صاحبان آنها بشوید) و 
نه کسانی را که آهنگ آمدن به خانه خدا را دارند و به دنبال لطف و خوشنودی خدایند 
(بدین معنی که آنان را از آمدن بدانجا بازدارید و یا این که با ایشان بجنگید). هر وقت که 
از احرام به در آمدید و از سرزمین حرم خارج شدید» شکار کنید (و شکار کردن برای 
شما بلامانع خواهد بود). دشمنی قومی که شما را از آمدن به مسجدالحرام باز داشتند. 
شما را بر آن ندارد که تعذی و تجاوز کنید. در راه نیکی و پرهیزگاری همدیگر را یاری و 
پشتیبانی نماتید. و همدیگر را در راه تجاوز و ستمکاری یاری و پشتیبانی مکنید. از خدا 
بترسید. بی‌گمان خداوند دارای مجازات شدیدی است. 

توضیحات: 

« لوا»: حلال مکنید. مباح ندانید. «شعاتر»: جمع شعيرّة علائم. مراد خود عبادات 
است که انجام آنها نشانه خوشنودی خدا از انجام‌دهندگان عبادات است. و نشانه‌هائتی 
هستند که بدان‌ها راه هدایت از ضلالت باز شناخته می‌شود. از قبیل: مناسک حخج و ساثر 
فرائض و احکام شریعت. «الشْهَر اخرام»: ماه حرام. مراد هر چهار ماه حرام است. یعنی: 
ذوالقعده. ذوالحخه. محزم. رجب (نگا: توبه / ۳۶). «الْدُ»: حیوانات بی‌نشانی که به 
بیت‌الله هدیه می‌شود. «2أَمَینْ»: قصدکنندگان. روندگان. «لا ی رَکم»: شمارا فادار 
تسار ۵ «صَتانْ»: بغض. دشمنانگی. «الْعْذوَان»: تعذّی و تجاوز. ظلم و ستم. 


سوره مائده آیه ۳ 


متن آیه: 
«#حرمث عَلیَصم امه وا للم وم آلینزیر ۳2 1 هل لیر له بهء والمتحیقَة 


له هطیح ما کل لبم الا ما یشم وما بح عل آلنْضب ون 


ور و و 


94 و 1 1 ۳ 2 و فش الیرم ح م اه 
وآخشون وم أحَملث لَُم دی وأنتنث ۶ مب نِتق وزضیث لُم 
الاسم 2 لاثی فان له عفوز رحبم4 

ترجمه: 

(ای مومنان)! بر شما حرام است (خوردن گوشت) مردار. خون (جاری). گوشت 
خوک. حیواناتی که به هنگام ذبح نام غیر خدا بر آنها برده شود و به نام دیگران سر بریده 
شود. حیواناتی که خفه شده‌اند. حیواناتی که با شکنجه و کتک کشته شده‌اند. آنهائی که 
1 بلندی پرت شده و مرده‌اند. آنهائیی که بر اثر شاخ‌زدن حیوانات دیگر مرده‌اند. حیواناتی 
که درندگان از بدن آنها چیزی خورده و بدان سبب مرده‌انده مگر اين که (قبل از مرگ 
بدان‌ها رسیده و) آنها را سر بریده باشید» حیواناتی که برای نزدیکی به بتان قربانی 
شده‌اند. و بر شما حرام است که با چوبه‌های تير به پیشگوئی پردازید و از غیب سخن 
(نابودن کردن) دین شما مأیوس گشته‌اند (و می‌دانند این دین ماندگار و جاودانه است). 
پس از آنان نترسید و از من بترسید. امروز (احکام) دین شما را برایتان کامل کردم و با 
عرّت بخشیدن به نما و استوار داشتن گامهایتان) نعمت خود را بر نما تکمیل نمودم و 
شود (از محرّمات سابق چیزی بخورد تا هلاک نشود) و متمایل به گناه نباشد (و عمداً 
صرف نظر می‌کند و برای او مقدار نیاز را مباح می‌نماید). 

توضیحات: 

«ما آمل لَِر ال به»: حیوانی که به هنگام ذبح نام جز خدا بر آن برده شود. یعنی 
به نام دیگران و به خاطر تقرژب بدانان سر بریده شود. (آمل) از مصدر (املال) به معني 
بلندکردن صدا است به نام چیزی. مانند: لات. عزژی. پا به نام کسی. مانند: انبیاء و 


اولیا به هنگام ذیح حیوان.: خفه‌شده. «الْمََقَوَ»: کتک‌خورده. «المترَحیه»: 


پرت شده. «کینم»: ذبح کردید. «النصضب»: جمع آن (أنصاب» سنگهائتی که در اطراف 
کعبه نصب کرده بودند و آنها را می‌پرستیدند و بر روی چنین سنگهائی یا در کنار آنها 


۳۶۶ تفسیر نور 


حیوانات خود را برای تقزب بدان‌ها سر می‌بریدند. «الازلام»: جمع ول جوبه‌های تیر. 
عرب‌ها وقتی که می‌خواستند راهی سفری يا جنگی يا تجارتی شوند. و يا کار مهمّی - 
از قبیل ازدواج - انجام دهند. سه تير برمی گرفتند و بر روی یکی: خدایم بدان فرمان 
داده است. و بر روی دومی: خدایم از آن نهی کرده است. می‌نوشتند و بر روی سومی 
چیزی نمی‌نوشتند آنها را بهم می‌زدنده سپس اگر اوّلی به دستشان می‌رسید. کار را 
انجام می‌دادند. و اگر دومی بیرون می‌آمد. کار را انجام نمی‌دادند. و اگر سومی به 
دستشان می‌افتاد. دوباره فال را از سر می‌گرفتند. امروزه به جای این چوبه‌ها. از 
دانه‌های تسبیح» مهره‌های نرد. جام قهوه. اوراق پاسور. و چیزهای نامشروع دیگر 
استفاده می‌نمایند و فرمان قرآن را فراموش می‌کنند. «حْمَصَة»: گرسنگی. 
«مْتجَانف»: متمایل. گراینده. 
سوره مائدةه آیه ۴ 


متن ایه: 


2 2 
رسم ۶ 


هلوت ماد یلم یل لحم ادف وتا شبن تارج میت 
وت جاوووو یی غن عَلیُْم واذ کروا سم له عَلیه 


از تو می‌پرسند که چه چیز از خوردنی‌ها و نوشیدنی‌ها) بر آنان حلال شده است؟ 
بگو: بر شما چیزهای پاکیزه حلال شده است. و (نیز شکاری که) حیوانات شکاری صید 
می‌کنند و شما بدان‌ها آموخته‌اید از آنجه خدا به شما آموخته است. از نخجیری که 
چنین حیوانانی برای شما (شکار می‌کنند و خود از آن نمی‌خورند و سالم) نگاه 
می‌دارند بخورید. و (به هنگام فرستادن حیوان به‌سوی شکار) نام خدا را بر آن ببرید و 
از خدا بترسید. چرا که خداوند سریع‌الحساب است. 

«اخوارح»: جمع جارحه. حیوانات و پرندگان شکاری. «ْکَلَینَ»: تعلیم‌دهندگان 
سک‌های شکاری و غیره. حال ضمیر رت در فعل ملسم است. «فکلوا هم 


عََیِکم»: بخورید از نخجیری که حیوانات شکاری برای شما شکار می‌کنند و خود از آن 


سوره مائدة ۳۶۷ 


چیزی نمی‌خورند. با این توضیح که حیوان شکاری باید تعلیم دیده باشد و به هنگام 
روانه‌کردن به‌سوی نخجیر نام خدا برده شود. در این صورت اگر نخجیر را بکشد. 
کشتن آن به جای سربریدن است. اگر حیوان شکاری چیزی را از نخجیر بخورد 
باقیمانده حرام خواهد بود. 

سوره مائدهٌ آیه ۵ 

متن آیه: 

یوم یل سم القیبدف و2 طعام دیق آویوا آلکتب حل لصتم وظطعا طعَامُکُم 
نت یوقت زا م یط 


مووو قفوم و روم 


ءاتیتموهنَ ۰ ولا تخت أَخْدان ون کر بالایکن 
ققذ خبط عمَله, وف ق آلاخرة من آلخیرین 43 
ترجمه: 
امروزه (با نزول این آیه) برای شما همه چیزهای پاکیزه (طبع سالم پسند) حلال 
گردید. و (ذبائح و) خوراک اهل کتاب (جز آنچه با آیات دیگر تحریم شده است) برای 
مومن. و زنان پاکدامن اهل کتاب پیش از شماء حلال است. هرگاه که مهریه آنان را 
کس که انکار کند آنجه را که باید بدان ایمان داشته باشد (از جمله ایمان به احکام 
حلال و حرام برخی از خوراکیها و ازدواج‌های مذکور در اینجا) اعمال او باطل و 
بیفایده می‌گردد و در آخرت از زمره زیانکاران خواهد بود. 
توضیحات: 
«الْمُحصَاتَ»: زنان پاکدامن. «أجُور»: مهریه‌ها. «صننَ»: مردان پا کدامن. «عْمَ 
مُسَافحنْ»: مردانی که زناکار نیستند. «َخدَان»: جمع خذن, رفیقه (نگا: نساء | ۲۵). 
«الایمان»: آنجه باید بدان باور داشت. مراد احکام شریعت است. 
سوره مائده آیه ۶ 
متن آیه: 


2 
اًْ 


تیه آلین ءاملوا ٍذا فمئم ٍل ره فاغیلوا رجومکم رأیییسکن ٍل 


۳2۸ تفسیر نور 
آرافی ونوا زوین وازجلکم بلق الکتبتن زان کشم جنبا ارو وا 
کی ور > عبط آر ولمم اما ء فلمُ جذوا 
مَاء فََیعَمُوا صعیدّا طیبا فامُسخوا امرس را بدیتگی وه ما برید ال تتفز 


عَلَیْکُم ین خرج ولحن یریذ له که وین نِعمَتَهُه عَلیّکَم لعلکم 
تشکرون43 

ترجمه: 

ای موّمنان! هنگامی که برای نماز بپاخاستید (و وضو نداشتید)» صورت‌ها و 
دست‌های خود را همراه با آرنج‌ها بشوئید. و سرهای خود (همه یا قسمتی از آنها) را 
مسح کنید. و پاهای خود را همراه با قوزک‌های آنها بشوئید. و اگر جنب بودید (و 
خواستید نماز بخوانید. همه بدن) خود را بشوئید. و اگر بیمار بودید (و بیماری مانع از 
استعمال آب بود) يا این که مسافر باشید (و یافتن آب برایتان دشوار بود) يا این که 
برای سل یا وضو) نیافتید. با خاک پاک تیم کنید. (بدین شکل که دو بار کف دست 
نمی‌خواهد شما را به تنگ آورد و به مشقت اندازد و بلکه می‌خواهد شما و (اد جخییت 
ظاهر و باطن) پاکیزه دارد و (با بیان احکام اسلامی) نعمت خود را بر شما تمام نماید. 

توضیحات: 

«َرجُلکَم»: پاهای خود. عطف بر (وجوه) و (ییي) یعنی اندامهای شستنی است. و 
ذکر آن بعد از (روْوس) یعنی اندامی که مسح می‌شود. به خاطر ترتیب اعضاء وضو 
است. «الْعْانْط»: مکان گود. مراد قضای حاجت است. «صعیدا»: سطح زمین. زمین. 
خاک (نگا: نساء | ۴۲). «لامستَم»: مجامعه کردید. آمیزش جنسی کردید. «خرح»: 

سوره مائده آیه ۷ 

متن آیه: 

راد کرو نعمة له عَلَیْکَم وه آلذی واقکم به- لد فلم سمعتا واطفتا 


سوره مائدة ۳۶۹ 
انوا لا 1 علیم ب بدّات دور 


و (ای مومنان!) به یاد آورید نعمت (هدایت دین) خدای را بر خود. و به یاد آورید 
پیمانی را که (توشط پیغمبر در عقبه دوم) با شما بست. بدان گاه که گفتید: شنیدیم و 
اطاعت کردیم (و در خوشی و ناخوشی و گنج و رنج» ای پیغمبر با تو همراهیم!). و از 

تو صیحات: 

«نعمة الّه»: مراد نعمت اسلام یا هر نعمت دیگری است. «میناقه»: مراد پیمان عقبه 
اوّل يا دوم و يا این که بیعت رضوان است و تمام پیمانهای تکوینی و تشریعی را نیز 
می‌تواند شامل شود. «ذات الصَدُور»: خود سینه‌ها. مراد تا درون سینه‌ها افشت ان از 
قبیل: کینه‌ها و نیات خوب یا بد. 

سوره مائدةه آیه ۸ 

متن آیه: 

سر مک بر بر ی ۵ مه ۵ دی و دیشر 7 

#یتایها لین عامَنوا کوئوا قوامین لله شهداء پالقسط و یجَرمَنکُم ش الق و 
ع آلا روا آغدلوا هو ار بٍ وی واتفوا له ان لد خبیر بما تعمَلْونی4 

ای مومنان! پر ادای واجبات خدا 0 داشته باشید 9 3 روی دادگری گواهی 
دهید. و دشمنانگی قومی شما را بر آن ندارد که (با ایشان) دادگری نکنید. دادگری 
کنید که دادگری (به ویژه با دشمنان) به پرهیزگاری نزدیکتر (و کوتاه‌ترین راه به تقوا و 
چیزی است که انجام می‌دهید. 

تو صیحات: 

«قَامِنَ»: کسانی که مجذانه در انجام واجبات می‌کوشند و بر آنها دوام دارند. 
تلا ش گران راه عدل و داد. «شهدآء بالعنط»: گواهانی که دادگرانه گواهی می‌دهند و از این 
و از آن جانبداری نمی‌کنند. «لا رکَم»: شمارا بر آن ندارد. «شْتانْ»: دشمنانگی. بغض. 


۳ تفسیر نور 


سوره مائدةٌ آیه ٩‏ 


3 
«وغد له آذین عامثوا وعیلواآلصَِحب هم مر وج عطیم4 
ترجمه: 


آمرزش (او گناهانشان را دریابد) و پاداش بزرگی (و نواب فراوانی) از آن ایشان باشد. 
تو صیحات: 


سوره مائده آیه ۱۰ 


متن آیه: 

دی کنروً ربا ییا اوتنبات أَضحب أفجیمه > 

ترجمه: 

و کسانی که کافر شوند و آیات (قرآنی و جهانی) ما را تکذیب کنند. آنان اهل دوزخ 


تو صیحات: 
سوره مائدهُ آیه ۱۱ 


متن ایه: 


ی 1 مس فرع یت ۱ 

ترجمه: 

ای مومنان! نعمتی را که خدا به شما بخشیده است به یاد آورید. بدان گاه که 
کر 
دست آنان را از شما باز داشت (و شر آنان را از سر شما کوتاه کرد). از خدا بترسیده و 
باید که مومنان تنها بر خدا تکیه کنند. 

توضیحات: 

«همٌ»: قصد کرد. خواست. «هَوهْ: قومی. جمعی. شاید مراد کفار قریش باشد که 
قبل از هجرت خواستند پیغمبر و بسیاری از یاران او را بکشند (نگا: انفال / ۲۰). 


سوره مائده آیه ۱۲ 


ومد احَد له میق بی اٍسرتمیل وَبْعتا منهم نی عثم تقیبا [ وال له ِق 

ای و + و 4 «و و 2 ۳-۳ ورد جر 
معکم لین الصلوة و: ثم ال کوة ۳ پل و عَرَرتموهم رضم اللَه 
شا خن رل عسفم یتاطم اجه جَتبِ ری من مها 
ألنَْر تن کَفر بعد دلاق منسفم و2 فَقَد صَل سواء آلسَبیل 3 

ترجمه: 

بی‌گمان خداوند از بنی‌اسرائیل پیمان گرفت و دوازده رهبر برای آنان تعیین کرد و 
ار ۱ ٩‏ رائی در 
راه خی جمله کمک به نیازمندان) به خدا قرض نیکوئی دهید. (با انجام همه 
این‌ها) از گناهان شما چشم‌پوشی می‌نمايم و شما را به باغ‌هائی (از بهشت) وارد 
می‌گردانم که رودبارها 1 زیر (درختان) آنها جاری است. امّا کین که از شما بعد 3 

توضیحات: 

«نَقیبا»: سردار. ی عَشْر تقیبا»: (نگا: بقره / ۱۳۶و اعراف / ۱۶۰). «نی 
مََکُمْ»: من با شمایم. مراد: من شما را کمک و یاری می‌کنم. «عَرَرْتَموهُم»: اگر آنان 
را کمک کنید و گرامیشان دارید و از دشمنان و گرفتاری‌ها به دورشان نمائید. 
«رضتم اله»: به خدا قرض دادید. مراد انفاق مال در راه خیرات و دستگیری از 
بینوایان است. «سَواأَء السَبیل»: راستای راه. راه راست. مراد راه نجات است. یادآوری: 

سوره مائدهٌ آیه ۱۳ 

ِ 

#فیما د کته نموم وحمله وه قَسيَة یه یرون 7 
ونوا حَظّا ۳ ۳ به ولا تال عم عّ حَابنة مهم الا قیبلا منم فغْف 


۳ 


۳۷۲ تفسیر نور 


علموأضتخ لب آلنخینین 48 
ترجمه: 


امّا به سبب پیمان‌شکنی ایشان, آنان را نفرین کردیم و از رحمت خود محروم 
داشتیم و دل‌هایشان را سخت نمودیم «به گونه‌ای که دلیل و اندرز بدان راه 
تذکر داده شده بود. ترک کردند. (اين خوی پلید هنوز هم در چنین قومی وجود دارد و 
تو) هميشه می‌توانی خیانتی (تازه) از آنان ببینی. مگر عدّه کمی از ایشان (که به تو 
دوروئی‌هایشان تا نادیده بگین که خداوند نیکوکاران ۳ دوست می‌دارد. 

توضیحات: 

«قاسیت»: سخت. سنگین. «الکلم»: اسم جنس جمعی کلمه. سخنان. «صفونَ 
الکلم عن مَوَاضعه»: سخنان را از موارد خود منحرف می‌سازند و مطالب را دگرگون 
می‌سازند (نگا: بقره / ۷۵ و ۷۹ و آل‌عمران ۱ ۷۸). «خاَینة»: خیانت. «صفْح»: صرف 
نظر کن. از مواخذه چشم‌پوشی کن (نگا: بقره / ۱۰۹). 

سوره مائده آیه ۱۴ 

متن ای 

«وین آلذین الا : تصرع أَحَذکا ميَقَهُم تسوا حَطّا ما ذکروا بهء فاغریتا 
بَیتَهُم العَدَاء 2 و ۳ یوم 11 ره وف یه له بما کاوا بو 46 

ترجمه: 
نیز) پیمان گرفتیم (که به انجیل عمل کنند و خدای را به یگانگی بستایند و محمّد را 
پیغمبر وایسین بدانند) امّا آنان قسمت قایل ملاحظه‌ای از آنجه بدانان تذکر داده شده بود 
به دست فراموشی سپردند؛ لذا به پاداش آن ن تا دامنه قیامت. میان (گروههای مختلف) 
ایشان کینه و دشمنی افکندیم (و تا روز رستاخیز پیوسته فرقه‌های مسیحی همدیگر را 
کافر و ملعون می‌نامند و یکدیگر را دشمن می‌دارند) و خداوند (در آن روز) ایشان را از 
آنجه کرده‌اند آگاه خواهد ساخت (و پاداش اعمال‌شان را خواهد داد). 


سوره مائده ۳۷۳ 

توضیحات: 

«َغرین»: افکنديم. به راه انداختيم. «البْعضَاء»: کینه‌توزی شدید. «یَهم»: 
باخبرشان می‌سازد. 

سوره مائدة آیه ۱۵ 

متن آیه: 

#یتاهل [ کلب قد جاءم سول یبن کم کنیرا مها دم عون من 
آلکتب ویفواً عن گییر قذ جاءکم ین له وز وکتب هبنج 


ترحمه: 


برایتان روشن و که از کتاب (تورات و انجیل) پنهان نموده‌اید» و از بسیاری از 
چیزها (و مطالبی که پنهان ساخته‌اید و فعلا مورد نیاز نیست) صرف نظر می‌نماید. از 
سوی خدا نوری (که ود مد ۲ را روشنی می‌بخشد) 3 روشن‌گری 

تو 0 

«عُْو»: | رسم الخظ قرآنی الف زائدی در آخر دارد. «نُورْ): 
مراد پیغمبر است که بصیرتها را روشن می‌سازد (نگا: نساء /۱۷۴) يا مراد قرآن است و 
عطف (کتَابٍ) بر (نوْ) عطف تفسیر است (نگا: تغاین ۱ ۸). «مین): روشن. روشن گر. 
قرآن خود روشن است و روشن گر چیزهائی است که مردمان برای رسیدن به هدایت 
بدان‌ها نیازمندند. 


سوره مائدهُ آیه ۱۶ 


هی به آل من أنَبعٌ رضوتةه سل آلسَم ویْخرجهم من آللعت لٍل لو 


تر جمه: 
خداوند با آن (کتاب) کسانی را به راه‌های امن و مان (از ترس و هراس دنیا و 
آخرت) هدایت می‌کند که جویای خوشنودی او باشند» و با مشیت و فرمان خود. آنان 
را از تاریکی‌های (کفر و جهل) بیرون می‌آورد و به‌سوی نور (ایمان و علم) می‌برد» و 


۳۷ تفسیر نور 
ایشان را به راه راست رهنمود می‌شود. 

«رضوانه»: خوشنودی کامل خود. «سبل السَلام»: راه‌های امن و امان. راه نجات. ۲( 
باذیْه): برایر خواست و فرمان خود. 

سوره مائده آیه ۱۷ 

متن آیه: 

لد کر آلنین ون له و لسییخ آبن مزیم فل قس ينك من قشع 
ار اراد آن بهلكت لمییع ین مریم وم وَمُن ق آلّض بیع وله مُكْ لسوت 


وه ع ی ۳ 


ولض وما بیتهما لش ما یا له عل کل تیء قدیر9» 

تر حمه: 
می‌آفریند؛ و خدا بر هر چیزی توانا است. 

«فمَن یلك مر ال شَینا»: چه کسی می‌تواند در مقابل خدا کاری بکند؟ 

سوره مائده آیه ۱۸ 

9 

مه ور و ۱ کر و 3 و صد 

رات یهد والکصبری عنْ توا له وه اه ۳ ‌ گم بذئوبگم 
بل آنشم تن عفن با ویب مق وغل توت وله 
زا تال لبزج» 

ترجمه: 


بهودیان و مسیحیان می‌گویند: ما پسران و عزیزان خدائیم! بگو: پس چرا شما را در 
برابر گناهانتان عذاب می‌دهد؟ بلکه شما انسان‌هائی همچون سائر انسان‌هاتی هستید 


است) و برگشت (همگان) به‌سوی او است (و به حساب و کتاب هرکسی رسیدگی 


1۳ لمَصرّ»: سرانجام کار. برگشت. 

سوره مائدة آیه ۱۹ 

ِِ 

تال آلکتب قد رسولت یب نم کل قترَ من رل آن ولو مّا 
جاعتا ین یر ولا تذیر فقذ جاءکم هیر وتذیز وله کل شیء فییوط» 

تررجمه: 


زمانی که میان 0 بوده است. 0 را دیگرباره) بیان 2 تا این که (در 
روز رستاخیز) نگوئید: مژده‌دهنده و بیم‌دهنده‌ای (از پیغمبران) به‌سوی ما نیامده 
است (تا فرمان خدا را به ما برسانند. هم اینک پیغمبر) مزده‌دهنده و بیم‌دهنده‌ای 
(محمّد نام) به‌سوی شما آمده است (و عذری برای شما نمانده است). و خداوند بر 
همه چیز توانا است. 

«علّیا فرع من الرْل»: مّت زمانی که میان ارسال پیغمبران فاصله افتاده است. 


ین 


(«فره » : مدّت انقطاع نبوّت پیغمبری تا پیغمبری دیگر. 
سوره مائده آیه ۲۰ 


متن آیه: 

ود قال موی لقزیه- یوم ذکزوا نقتة مه لته عم ٍذ جَعلَ فیم آثییاء 
۹ اگم ما لم ی ت أحَدا من الموج 

ترجمه 

مر را که موسی به قوم خود گفت: ای قوم من! نعمت خدا را بر 
خود متذکر شوید. و زمانی را به یاد آورید که خداوند پیغمبرانی در میان شما 
برانگیخت و شاهانی از شما به سلطنت رسانید (و در واقع همه شما را با رهائی از ظلم 


۳۷۶ تفسیر نور 
و ستم فرعون و فرعونیان و بخشیدن دارائی و آزادی. شاه خانه خود گردانید)» و به 
شما آن داد که به کس دیگری از جهانیان نداده است. 

توضیحات: 

«جَعََکم مُوک»: شما را شاه نمود. یعنی به سبب کثرت شاهان. گوئی همه شما را 
شاه گردانده است. یا این که مراد رسیدن بنی اسرائیل به حزژیت و ثروت و رفاه نسبی 
است. و استعمال شاه جنبه مَثل دارد. همان‌گونه که درباره شخص دارا و بی‌نیازی 
می‌گوئیم: فلانی شاه زمان خود است (نگا: غافر / .)۲٩‏ 

سوره مائدة آیه ۲۱ 

متن آیه: 

یوم أذخلوا لاض امه ای کتب له کم ولا ترتدوا علّ آذبارکم 
تلو خی رین 

ترجمه: 

ای قوم من! به سرزمین مقدّسی وارد شوید که خداوند دخول بدانجا را برای شما 
مقذر کرده است. و (در برابر دشمن سرسختی که در آنجا بسر می‌برد پای به فرار 
نگذارید و) پشت مکنید. تا زیانکارانه برنگردید (و یاری و خوشنودی خدا را از دست 
ندهید). 

توضیحات: 

«الاْرزض المْقَدسَةَ»: تا دمن مقلسی: که ان غسیی تا فراتوا فرت ارف نها را 
سرزمین پاک از آن نظر می‌گویند که انبیاء بیشماری در آن مبعوث شده‌اند و از لوث 
رش اوه تاه امس « کت له تکم»: خداوند مقدُر کرده است که اگر مطیع 


فرمان او باشید. بدانجا وارد می‌شوید و سکونت می کنید. 
سوره مائدة آیه ۲۲ 


متن ایه 
قالوا ینوی ان فا قمّا جبّاری وا آن تلا حَ یروا نها قٍن یرو 
منها فا *حلوقط4ه 


گفتند: ای موسی! در آنجا قوم زورمند و قلدری زندگی می‌کنند و ما هرگز بدانجا 


وارد نمی‌شویم مادام که آنان 


ن از آنجا بیرون نروند. در صورتی که آنان 


بیرون رفتند. ما بدانجا خواهیم رفت. 


تو صیحات: 


«جبارِینَ»: جمع جبّار. زورمند بلند بالا و سرکش. قلدر قوی‌هیکل. 


سوره مائده آیه ۲۳ 
متن آیه: 


قال ر 2 


ترجمه: 


دو نفر (سردار) از مردان 


جْلان من 1 یخافون [ 
موه تم لبون وغل ] 


حس و 


له تور ٍن مَوَمنین 48 


شا 


۳۷۳۷ 


آن سرزمین 


له علیهما الوا لیم لباب دا 


خداترس که خداوند بدی‌شان نعمت (عقل و ایمان و 


شهامت) داده بود. گفتند: شما (از قيافه درشت این مردمان نترسید و ناگهانی یورش 


برید و) از دروازه بر آنان وارد شوید. اگر وارد دروازه شوید (به سبب دل ضعیفی که 


دارند) شما پیروز خواهید شد. اگر ممن هستید. بر خدا توکل کنید. 
تو صیحات: 
سوره مائدةٌ آیه ۲۴ 


متن ایه: 


۳۷ 
وا سم لک عِ سم 


موی ِا آن تَدخْلها بدا ما دامُوا فیها فأَذْهَبٍ آنت وریك فلا ؟ 


6 
۳ 

6 
کل 


ترجمه: 
آنجا بسر برند. پس (دست از سر ما بردار و) تو و پروردگارت بروید و (با آن زورمندان 
قوی هیکل) بجنگید؛ ما در اینجا نشسته‌ايم (و منتظر پیروزی شما هستیم). 

توضیحات: 

«قَاعدّون»: نشستگان. 

سوره مائده آیه ۲۵ 


2 


«قال رب لٍق لا مك الا تفیی وی نافزق یتنا ربق الوم اللییین4 


۳۷/۸ تفسیر نور 

تر جمه: 

(بدین هنگام موسی رو به درگاه کردگار کرد و عاجزانه» گفت: پروردگارا! من تنها 
اختیار خود و برادرم (هارون) را دارم؛ میان من و این قوم ستم‌پيشه. (با عدالت 
قواتتی شوه اور کی زد عاب‌ هار | اسصیاب ایشان هیا شات ان راب 
آنان گرفتار منما). 

توضیحات: 

(فافری بت تیان ما فرق بکدار وضساب ها را از یکذیگ دا بذانما را اد فیذیگر 
دور بدار و میان ما و ایشان فاصله بینداز. میان ما و ایشان داوری کن. 

سوره مائده آیه ۲۶ 


۳ 
صه ۶ 


مرا مس 8 و یز 2 ررطظ ۳ و ؟ 1 ِ 21۳ 
#قال فانها محرمَه عَلیَهمٌ ربمت سَنه یتیهون فی الارزض فلا تاس عل القوم 


(خدا به موسی) گفت: این سرزمین تا چهل سال بر آنان ممنوع است (و بدان پای 
نخواهند گذاشت و) در سرزمین (خشک بیابان) سرگردان (بدین سو و آن سو) 
می‌گردند (و راه به جائی نمی‌برند) و بر قوم ستم‌پیشه و نافرمان غمگین مباش. 

«یتیهُون»: راه گم می‌کنند. سرگردان می‌مانند. «فله َأس» غم مخور. غمگین 
متاش: از ماه راسی) آسبا: 

سوره مائدة ایه ۲۷ 


متن آیه: 
رال له تباب ءادع باق لذ ربا فربانا فثفبل من آحَیهما وم یب 
۹( 3 
من آلخر قال لافْئلنّك قال نما یل له من المتفینل46 
ترجمه: 


داستان دو پسر آدم (قابیل و هابیل) را چنان که هست برای بهودیان و دیگر 
مردمان بخوان (تا بدانند عاقبت گناهکاری و سرانجام پرهیزگاری چیست). زمانی که 


هر کفام عملی را یرای تب (به عدا) اتجام دادید: آطا ار یکی( که مخاض بون و هاییل 


سوره مائدة ۳۷۹ 


نام داشت) پذیرفته شد. ولی از دیگری (که مخلص نبود و قابیل نام داشت) پذیرفته 
نشد. (قابیل به هابیل) گفت: بی‌گمان تو را خواهم کشت! (هابیل بدو) گفت: (من جه 
گناهی دارم) خدا «کار را) تنها از پرهیزگاران می‌پذیردا. 

توضیحات: 

«تبا»: خبر. «بایّ»: متلیّس به حق و حقیقت. این واژه می‌تواند صفت مصدر 
محذوف (تلاوّة)؛ یا حال فاعل فعل (تل)» و یا حال مفعول «تبا) باشد. یعنی؛ خواندن 
| ۱۵۵)». «قربانا»: چیزی که بدان وسیله می‌توان به خدا نزدیک شد؛ از قبیل حیوان 
مونث ذر آن یکسان است. 

سوره مائدة آیه ۲۸ 


متن ایه: 


اگر تو برای کشتن من دست دراز کنی» من دست به‌سوی تو دراز نمی‌کنم تا تو را 
بکشم. آخر من از خدا (بعنی) پروردگار جهانیان می‌ترسم. 

توضیحات: 

(یسَطت»: گشودی. دراز کردی. 

سوره مائدةه آیه ۲۹ 


من می‌خواهم با (کوله‌بار) گناه من و گناه خود (در روز رستاخیز به‌سوی پروردگار) 
برگردی و از دوزخیان باشی. و این سزای (عادلانه خدا برای) ستمگران است. 


۳۸۰ تفسیر نور 


توضیحات: 

«کخوا»: رگوداج «تب هي و رثیك» : مراد این است که گناه کشتن مرا بر گناهان 
سوره مائدة آیه ۳۰ 

متن آیه: 

#فطوعت 3 قَتل آخبه فَََلَ, َأَبع من آلخیرین 4 

تر حمه: 


پس نفس (سرکش) او تدریجاً کشتن برادرش را در نظرش آراست و او را مصمم به 
کشتن کرد. و (عاقبت به ندای وجدان گوش فرا نداد و) او را کشت! و از زیانکاران شد 
(و هم ایمان خود را و هم برادرش را از دست داد). 

توضیحات: 

«فْطوَعَتَ»: کم کم بیاراست و سهل و ساده جلوه داد. 

سوره مائده آیه ۳۱ 

1 


قبَعَت له غرابا یحتف أَزض یه کف بوّری سَوعة آخیه قال یِیلیَ 
رت 1 


کون #حل هذا راب تأورق سَوعةَ بح من ج آلتدمین48 


1 


تر جمه: 

(بعد از کشتن. نمی‌دانست جسد او را چه کار کند) پس خداوند زاغی را فرستاد 
«که زاغ دیگری را کشته بود) تا زمین را بکاود و بدو نشان دهد چگونه جسد برادرش 
را دفن کند. (هنگامی که دید که آن زاغ چگونه زاغ مرده را در گودالی که کند پنهان 
کرد) گفت: وای بر من! آیا من نمی‌توانم مثل اين کلاغ باشم و جسد برادرم را دفن 
کنم؟! پس (سرانجام از ترس رسوائی و بر اثر فشار وجدان, از کرده خود پشیمان شد 
و) از زمره افراد پشیمان گردید. 

«ینْحَت»: جستجو و تکایو می‌کند. «يوّاريی»: پنهان می‌کند و مخفی می‌دارد. 


«سَواَة»: عورت. در اینجا مراد جسد انسان بعد از مرگ است. «یا ویلتا»: وای بر من! دردا 


و حسرتا. «فضبَحَ من لنادمینَ»: مراد اين که پشیمان گردیده امّا پشیمانی او به خاطر 


ترس از خدا و ندامت بر کار زشت نبود تا توبه بشمار آید؛ بلکه پشیمانی او بدان خاطر 
بود که سرزنش پدر و مادر و احتمالاً برادران را پیش چشم می‌داشت. و اين که تا آنجا 
درمانده است که نمی‌تواند جسد برادر خود را دفن و او را از دیده دیگران پنهان دارد. 

سوره مائده آیه ۳۲ 

متن آیه: 

من أَجْلٍِ لك کتبتا عّ بیی اسرتمیل أّه تن قتل تفا پقنر تف أو تاد ی 


وه ع + 


رش نکاما قق القاش ها مت هتفگان اعا: ان کیت وله 
جََعتَهُم ر ۱۳۳ 21 ی 


تر جمه: 

به همین جهت بر بنی‌اسرائیل مقزّر داشتیم که (متجاوز کشته شود. چرا که) 
هرکس انسانی را بدون ارتکاب قتل, یا فساد در زمین بکشد. چنان است که گوثی همه 
انسان‌ها را کشته است. و هرکس انسانی را از مرگ رهائی بخشد. چنان است که گوئی 
همه مردم را زنده کرده است؛ (زیرا فرد نماینده جمع و عضوی از اعضاء جامعه است). 
و پیغمبران ما همراه با معجزات آشکار و آیات روشن به پیش ایشان آمدند و اما بسیاری 
از آنان (احکام خدا را نادیده گرفتند و) پس از آن در روی زمین راه اسراف (در قتل و 
جنایت) پیش گرفتند. 

توضیحات: 

من آجل ذلك»: بدان خاطر. به خاطر حادثه هاییل و قابیل. «مّن قتل تفسا..: و من 
حیاها»: مراد این است که بدی در حق کسی. بدی در حق جامعه است. و نیکی در 


حق کسی, نیکی در حق جامعه است و... 
سوره مائده آیه ۳۳ 


اًُ 


متن آیه: 


تما جوا [ اون له وَرمولهء یعون فی لض فسادا آن ِِ 
َصلیا از نقطع آیبییم ور رأرجلُم من جلف أر ینوا ین آلازض دك هم جر 


رم د 


تیلم نی الجر: داب 0 
ترجمه: 


کیفر کسانی که (بر حکومت اسلامی می‌شورند و بر احکام شریعت می‌تازند و 


۳۸۲ تفسیر نور 
بدین‌وسیله) با خدا و پیغمبرش می‌جنگند. و در روی زمین (با تهدید امنیت مردم و 
سلب حقوق انسانهاء مثلا از راه راهزنی و غارت کاروان‌ها) دست به فساد می‌زنند. این 
است که (در برابر کشتن مردم) کشته شوند. یا (در برابر کشتن مردم و غصب اموال) 
به دار زده شوند. یا (در برابر راهزنی و غصب اموال تنها) دست و پای آنان در جهت 
عکس یکدیگر بریده شود و یا این که (در برابر قطع طریق و تهدید. تنها) از جائی به 
جائی تبعید گردند و یا زندانی شوند. این رسوائی آنان در دنیا است. و برای ایشان د 
آخرت مجازات بزرگی است. 

توضیحات: 

«حاربون»: می‌جنگند. «فسّادا»: حال است و به جای متسه به کار رفته است و 
یا این که مفعول له اشیت: «یصلیوا»: به دار زده شوند. «منْ خلاف»: عکس یکدیگر؛ 
باقیمانده. «یمَوا»: تبعید شوند. زندانی شوند. «خزی)»: خواری. رسوائی. 

سوره مائدة آیه ۳۴ 


متن آیه: 
لا ین اب من قَبل آن تفیروا ليم قاغلموا نله غفوز رَجیم > 


دست‌یافتن شما ِ از 0 خود 1 شوند و توبه کنند (که ب نم 
یزدان از آنان سلب. ولی حقوق مردمان به جای خود باقی می‌ماند). چه بدانید که 
خداوند دارای مغفرت و رحمت فراوان است (و توبه‌کاران را می‌بخشد و بدی‌شان رحم 
1 

توضیحات: 

«من قبّل آن یروا عل علیهم»: پیش از این که بر آنان چیره شوید و دسترسی پیدا کنید. 

سوره مائده آیه ۳۵ 

متن آیه: 

«یتایُها آلذیی عامنوا توا له وِتَعُوا اه وله رَجهدوا نی سبیله للم 
تا و 4 


سوره مائدة ۳۸۳ 


ترجمه: 

ای موّمنان! از خدا بترسید (و از اوامر او اطاعت کنید و از نواهی او اجتناب ورزید) 
و برای تقرّب به خدا وسیله بجوئید (که عبارت از طاعت و عبادت و اعمال شایسته و 
بایسته است). و در راه او جهاد کنید تا اين که رستگار شوید. 

تو صیحات: 

«یوا»: بطلبید. «الوَسیلَ»: وسیله. هر نوع عمل صالحی است که موجب رضایت 
خدا و تقرّب بدو می‌گردد. 

سوره مائدة آیه ۳۶ 


متن ایه: 


۳۷ 
2 ‌- صه ع 


ان آلذین وا رن م ما آلازض جمیخا ومثْلَ, مَعَُر لِفَْدُوا بهء من 
عذّاب ب یوم | 7 یمه ما تفبل منهم مه و عَذانل ت یوج 
در آخرت) آن را برای نجات خود از عذاب روز قیامت بیردازند و بخواهند خویشتن را 
بدان بازخرید کنند. از ایشان پذیرفته نمی‌گردد (و راهی برای نجات‌شان وجود ندارد 
و) دارای عذاب دردناکی می‌باشند. 

تو صیحات: 

«لفتدُوا به»: تا آن را فدیه خود کنند. خویشتن را با دادن آن رها کنند. 

سوره مائده آیه ۳۷ 

متن آیه: 

«ریدون آن جوا ی ار ها یی ها وه مرا مقیم 49 

آنان پیوسته می‌خواهند از آتش دوزخ بیرون بیایند» ولی ایشان نمی‌توانند از آن 
بیرون بیایند» 9 دارای عذاب دائم 9 مستمر‌ند. 


تو صیحات: 


«مقیم»: : دائم. ناگسستنی. 


۳۸۴ تفسیر نور 


سوره مائده آیه ۳۸ 


متن آیه 

رارق والسَارقَةٌ فافْطفواً ییا جوآء بما کسبا تکلا من له رل عریو 
2 کیم 4 

ترجمه: 


دست مرد دزد و زن دزد را به کیفر عملی که انجام داده‌اند به عنوان یک مجازات 
الهی قطع کنید» و خداوند (بر کار خود) چیره و (در قانونگذاری خویش) حکیم است 
(و برای هر جنایتی عقوبت مناسبی وضع می‌کند تا مانع پخش آن گردد). 

توضیحات: 

«حْرْ2»: مفعول‌له است. «نکالا»: عقوبت. مجازات. بدل از (جَرَاء) یا مفعول له 
است. یادآوری: 17 تس دست دزد ِِِِ است. از جمله: دزدی برابر نقشه ِ 9 


شده و دزدی نبوده ك#"ِ 
سوره مائدهٌ آیه ۳۹ 


متن آیه: 
من اب من بَعدٍ طلیه- رضم نله یوب عَلیهٍ نله شور رحیم3ه 
ترجمه: 


امّا کسی که پس از ارتکاب ستم «دزدی) پشیمان شود و (از دزدی) توبه کند و با 
انجام اعمال نیکو و پس‌دادن اموال مسروقه يا قیمت آنها) به اصلاح (حال خود) 
پردازد» خداوند توبه او را می‌پذیرد» بی‌گمان خداوند ببس آمرزنده و مهربان است 


سوره مائدة آیه ۴۰ 


مر کو وو ۲ ی ی 
لته له مَلك السم ات رلّض یَعَذْب من ما ویِعْفرٌ لمن بِمَاء 


ات 
جی) 
سس 
۷ 
۱ 
۷ 
5 
۷ 
۱ 
مس 
<< 


تو صیحات: 

«َم تلم مگر ای مخاطب مکلّف ندانسته‌ای و اتلاع کامل نداری؟. «مُْلْك»: 
سوره مائده آیه ۴۱ 

متن آیه: 

ییا ول لا بخزنت آلزین بُسرغون فی الکفر من آلنین قالوا عام 


م #6 و هچ 


بارهم ول تَوّمن لبم من 7 هافو مَعْمونٍ للَکذب سملعون لقَوَم ءاخرین 


۳ رو جت ور او زر ۴ 9م2 
ون الم ین بفد مواضبه- ون ان آوتیشم ها دود ون وت 
ارو وم بو فتتتهر فن كمك له من اه یا َزتتیك این کم رد ال 
آن یر فلوم هم نی ال یا جَی وم نی الجرة داب عَظیم 4 

ترجمه: 


ای پیغمبر! مایه اندوه تو نشود (کار کافرانی که) در کفر بر یکدیگر سبقت 
می‌گیرند. کسانی (از منافقان گول‌خورده‌ای) که به زبان می‌گویند مومن هستیم ولی 
از دل مومن نمی‌باشند (و گفتارشان با کردارشان و بیرونشان با درونشان همخوانی 
ندارد)» و کسانی که خویشتن را بهودی می‌دانند و پیوسته گوش به دروغ فرا می‌دارند 
(و اکاذیب و اباطیل آحبار را باور می‌نمایند و سخنان یاوه) گروه دیگری (از خود) را 
می‌پذیرند که (به سبب کبر و غرور و بغض و حسد) به پیش تو نمی‌آیند و سخنان 
(آسمانی تورات) را از جاهای خود به دور و تحریف می‌کنند (و به پیروان خود) 
ش کت اکر ای (تهایی | که مانی کاکن توص یی متا کته یم | 
بپذیرید» و اگر چنین به شما گفته نشد (از پذیرش هرگونه سخن دیگری) خویشتن را 
برحذر دارید. اگر خداوند (بر اثر گناهان پی در پی) بلای کسی را بخواهد, تو نمی‌توانی 
اضلا برای. اوه کارعم تکش: آنان کساتبته. که زمر ضلال و عناد: آسراف کرده‌اند و) 
خداوند نمی‌خواهد دل‌هایشان را (از کثافت کفر و شرک) پاک گرداند. بهره ایشان د 


دنیا خواری و رسوائی و در آخرت عذاب بزرگی است. 


۳۸۶ تفسیر نور 
«یسارعون»: بر همدیگر سرعت و سبقت می‌گیرند. (شماعون): شنوندگان. 
پذیرندگان. «سَماَعُونّ لِلکَذب»: گوش به دروغ فرا می‌دارند و آن را می‌پذیرند. برای 
دروغ‌پردازی و یاوه‌سرائی و تکذیب حقائق. گوش به دروغ فرا می‌دارند و آن را 
می‌پذیرند. برای دروغ‌پردازی و یاوه‌سراتی و تکذیب حقائثق. گوش به سخن فرا 
می‌دارند. «سَماَعونْ لمَّم ءاعرینٌ»: سخنان کسان دیگری را می‌شنوند و می‌پذيرند. 
برای کسان دیگری گوش به سخن فرا می‌دارند. یعنی جاسوس دیگرانند و 
شنیدنی‌های خود را به سمع آنان می‌رسانند. «فتنة»: بلا و محنت. ضلالت. 
سوره مائده آیه ۴۲ 
متن آیه: 
اس وش ق للَکذب لو لمحت فان جاءوك قاخگم به تیه ِ 9 هه 
ان ثقرش عنم فلن یطدوك میقا وان گنت فا نم بیتهم 
یب أمیطین4 


۶ 
ات 
۰ 
ت۱0 
0 ۲ 
۷ 


آنان بسی دروغ را می‌شنوند و می‌پذیرند» و بسیار مال حرام را می‌خورند. اگر ایشان 
نزد تو آمدند (و داوری از تو خواستند) در میان‌شان داوری 3 يا از ایشان روی 
بگردان و (کاری به داوری آنان نداشته باش و مترس که) اگر از آنان روی بگردانی؛ 
هیچ زیانی نمی‌توانند به تو برسانند. ولی اگر در میان‌شان داوری کردی. دادگرانه 
داوری کن. (جرا که) بی‌گمان خداوند دادگران را دوست می‌دارد. 

توضیحات: 

«أَالونْ»: بسیارخورندگان. «سُخت»: مال حرام. «القسط»: عدل و داد. 
0 دادگران: 

سوره مائدهُ آیه ۴۳ 

ِ_ِ 

کیف یحگنوکلت وعندهم رنه فیها سم همین ین بغد دك وم 
لتيك مج 


سوره مائدة ۳۸۷ 


ترجمه: 

شگفتا چگونه تو را به داوری می‌خوانند. در حالی که تورات دارند و حکم خدا در 
آن (به ویژه درباره زنا به روشنی) آمده است؟ (وانگهی) پس از داوری» پشت می‌کنند و 
(از حکم تو) روی می‌گردانند! (چرا که آن را هرچند موافق با حکم کتابشان می‌دانند» 
موافق با خواست دل‌شان نمی‌یابند)! و آنان مومن نیستند (و حق را باور نمی‌دارند). 

توضیحات: 

«کیّف ْکَمُوتَكَ»: چگونه شما را به داوری می‌طلبند؟! 

نموه ماندة آید ۶۳ 

متن آیه: 

نا آنزنا زر فیها هتی وَوز بخستم پها کون زین نوا لین هخا 
ربب والاخباز بعا آنشخنظوا من کتب له ونوا له مُهداء فلا خقوا 


مر 
وا 1 2 


آلتاش وآخشزن ولا تنتزوا یی کمتا قیبلا ون لمکم بما 
هم آلگیرون 3 

ترجمه: 

ما تورات را (بر موسی) نازل کردیم که در آن رهنمودی (به سوی حق) و نوری 
(زداینده تاریکی‌های جهل و نادانی» و پرتوانداز بر احکام الهی) بود. پیغمبرانی که 
تسلیم فرمان خدا بودند بدان برای بهودیان حکم می‌کردند. و نیز خداپرستان و 
دانشمندانی بدان حکم می کردند که امانتداران و پاسداران کتاب خدا بودند. پس (ای 
علماء یهودیان. و شما ای مومنان!) از مردم نهراسید و بلکه از من بهراسید (و همچون 
سلف صالح خود محافظان و مراقبان کتاب خدا و مجریان احکام آسمانی باشید) و آیات 
مرا به بهای ناچیز (دنیاء همچون رشوه و جاه و مقام) نفروشید و (بدانید که) هرکس 
تا ای و جک نکن کشا وت قرز کف تفس وه یهام الق | 
داشته باشد) او و امثال او بی‌گمان کافرند. 

اون تاش وکا هاش وان هآ مش باه سس مس ارته 


(نگا: مائده / ۶۳. «الخبار»: جمع حیر» فرزانگان. پیشوایان دین بهود. «بما»: به 


۳۸۸ تفسیر نور 
ست یی ها 30 اناد رس هه شین بو تانق بط رتش و اس 
دارند. «شْهَداء»: تکهیانان ها راخ 

سوره مائده آیه ۴۵ 

متن آیه: 

رکتبتا له فیها ن آلقفس بالتفس ورالعین بان والانف بالانی ولادْن 

ال ف لسن 2 قصاض قَمن تصدّق بت هو ار هر وَمن لمکم 
ما آنول له فارلتبك هم آلطلمون3)» 

ترجمه: 
(کشته می‌شود) و چشم در برابر چشم (کور می‌شود) و بینی در برابر بینی (قطع 
می‌شود) و گوش در برابر گوش (بریده می‌شود) و دندان در برابر دندان (کشیده 
می‌شود) و جراحتها قصاص دارد (و جانی بدان اندازه و به همان منوال زخمی 
می‌گردد که جراحت وارد کرده است اگر مثل آن جراحات ممکن گردد و خوف جان 
دای اتمه اک کی ای( ات قصاض ضرف نی کت انامه 

توضیحات: 

«کتبت علیهم»: بر آنان واجب کردیم. «الَشس»: جان. شخص. «اَروحَ»: مفرد آن 
خرح. زخم‌ها. جراحات. 

سوره مائده آیه ۴۶ 

متن آیه: 
متا ع1 ءاثرهم بعیسی آین مریم ۳ ما ی پدیه من الکو واه 
نز فیه هی ولوژ ومصتقا ماب یه من رنه وهی وموعطة سین 43 


مه ۳ 


و به دنبال آنان (بعنی پیغمبران پیشین). عیسی پسر مریم را بر راه و روش ایشان 
فرستادیم که تصدیق کننده توراتی بود که پیش از او فرستاده شده بود. و برای او 


انجیل نازل کردیم که در آن رهنمودی (به سوی حق) و نوری (زداینده تاریکی‌های 


سوره مائدة ۳۸۹ 


جهل و نادانی» و پرتوانداز بر احکام الهی) بود. و تورات را تصدیق می‌کرد که پیش از 
ان نازل شده بود» 9 برای پرهیزگاران راهنما 9 ینددهنده بود. 

تو صیحات: 

«هَینا»: به دنبال آوردیم. در پی آوردیم. «تارهم»: گام‌هایشان. راه و روش ایشان. 
ز ِ عَلا ِ بعیسیا...»: به دنبال ایشان. عیسی ر ِِ تا راه و روش 


حو ‏ مه 


و ی حال بوده و معطوف بر شتا 

سوره مائدة آیه ۴۷ 

ِِ 

هم هل آلوخجیل پم زک له فیه وت لمخم بما آنزل اه فالتا 

هم ِِ 

(ما پس از نزول انجیل بر عیسی. به طرفداران او دستور دادیم که) باید پیروان 
انجیل به چیزی (از احکام) حکم کنند که خدا در انجیل نازل کرده است. و کسی که 

تو صیحات: 

«مّن کم کم با از ل له : کسی که بدانجه خداوند نازل کرده است حکم نکند. 

سوره مائدةٌ آیه ۴۸ 

متن ایه: 


یه 1و 1 ی ‌ِ محر نن مه 2 مره مر سرام 2 2 1۳ 2 مر و مرح مس رد 
وآنرلت الیل الکتب باق میا لما بَنَ بَدَیّه من آلکتب 


۹ 9 رس ره ص وود 1 و ۶و و تم 
فاخم بیتهُم بما آنژل الثَهٌ وا تب مهم 7 جاء ۶ مق آق یک جَعَلنا منم 
۳ ل 2 ۳ و ای 
ِرعة ویلهاجا رز شاء له من وجدة ون رم نی ما تسم 


فاستیشوا یوت ال اه مزفستم جییتا یتسم بعا کلم فیه تققیفون 4 


۳ تفسیر نور 

تررجمه: 

و بر تو (ای پیغمبر) کتاب «(کامل و شامل قرآن) را نازل کردیم که (در همه احکام 
و اخبار خود) ملازم حقء و موافق و مصذق کتاب‌های پیشین (آسمانی)» و شاهد (بر 
صخت و سقم) و حافظ (اصول مسائل) آنها است. پس (اگر اهل کتاب از تو داوری 
خواستند) میان آنان بر طبق چیزی داوری کن که خدا بر تو نازل کرده است. و به 
خاطر پیروی از امیال و آرزوهای ایشان» از حق و حقیقتی که برای تو آمده است روی 
مگردان. (ای مردم)! برای هر ملْتی از شما راهی (برای رسیدن به حقائق) و برنامه‌ای 
(خهنت, بیان احکام) قرار.فاده‌ايی. اگز دا فی‌خواست همه ما (مردمان) رانملت 
واحدی می‌کرد (و بر یک روال و یک سرشت می‌سرشت و لذا راه و برنامه ارشادی 
آنان در همه امکنه و ازمنه یکی می‌شد) و اما (خدا چنین نکرد) تا شما را در آنجه (از 
شرائع) به شما داده است بیازماید (و فرمانبردار یزدان و سرکش از فرمان متان جدا و 
معلوم شود). پس (فرصت را دریابید و) به‌سوی نیکیها بشتابید (و به جای مشاجره در 
اختلافات به مسابقه در خیرات بپردازید و بدانید که) جملگی بازگشت‌تان به‌سوی خدا 
خواهد بود. و از آنجه در آن اختلاف می‌کرده‌اید آ گاهتان خواهد کرد (و هر یک را برابر 
کردار خوب یا بد پاداش و پادافره خواهد داد). 

توضیحات: 

«مُهیْمنا»: حافظ و نگهبان. گواه و دیدبان. یعنی قرآن حافظ و شاهد کتب آسمانی 
پیشینیان است. نگاهدار اصول مسائل. و شاهد بر حقائق الهی و انحرافات و عقائد 
خرافی است. «شرعة»: شریعت. راه و روشی که خداوند برای ملع معین فرموده است 
(نگا: حجْ ۱ ۲۴ و ۶۷ جائیه / ۱۸). «منهّاجا»: برنامه. راه و روش. عطف «منهٌاجا) بر 
(شرعة) از قبیل عطف تفسیر است. «سْتَقوا»: مسابقه دهید. بر همدیگر پیشی جوئید. 

سوره مائدة آیه ۴۹ 


متن آیه 
«رأنٍ آخکم بیتهم بما آنزل له ولا تبع أهواعمم واخدرهم آن یفیثوك عَن 
محی یک کرد راما کی رما هه مره و مرو 2 ٍِِ__- 


ترجمه: 

و (به تو ای پیغمبر فرمان می‌دهیم به این که) در میان آنان طبق چیزی حکم کن که 
خدا بر تو نازل کرده است. و از امیال و آرزوهای ایشان پیروی مکن و از آنان برحذر باش 
که (با کذب و حق‌پوشی و خیانت و غرض‌ورزی) تو را از برخی چیزهاتی که خدا بر تو نازل 
کرده است به دور و منحرف نکنند (و احکامی را پایمال هوی و هوس باطل خود نسازند). 
پس اگر (از حکم خدا رویگردان شدند و به قانون خدا) پشت کردند. بدان که خدا 
می‌خواهد به سبب باره‌ای از گناهانشان ایشان را دجار بلا و مصیبت سازد (و به عذاب 
دشک دیش ارصفات او فاد کنه ار ای با هر اه ره ام بعت) 
سرپیچی و تمزّد می‌کنند (و از حدود قوانین الهی تخطی می‌نمایند). 

توضیحات: 

«آن یو عَرْ...»: تو را به دور دارند از. تو را منحرف نمایند از. «آن یصييهم»: این 
که ان اهنا میاه 

سوره مائده آیه ۵۰ 


متن آیه: 

«أَقحکَم حم الَجَهلیة ت وم خسن من له خکتا لت نونج 

ترحمه: 

آیا ران فاسقان 1 ز پذیرش حکم تو بر طبق آنجه خدا نازل کرده است سرییچی 


می‌کنند و) جویای حکم جاهلیت (ناشی از هوی و هوس) هستند؟ آيا چه کسی برای 
افراد معتقد بهتر از خدا حکم می کند؟ 

توضیحات: 

«یبغْونْ»: می‌خواهند. خواستارند. 

سوره مائده آیه ۵۱ 


متن آیه: 

وا ها اه ام توا ای واتصت ی اولاء عصیه اولاه مق وم 
نف نع وا و و موب 4 2 کرد وم 2 
۳ مُنکَم فانة, مهم ان له لا دی الوم الطلمین( 4 

ترجمه: 


ای موّمنان! یهودیان و مسیحیان را به دوستی نگیرید (و به طریق اوّلی آنان را به 


۳۹۲ تفسیر نور 


سرپرستی نپذیرید). ایشان برخی دوست برخی دیگرند (و در دشمنی با شما یکسان و 
برابرند). هرکس از شما با ایشان دوستی ورزد (و آنان را به سرپرستی بپذیرد) بی‌گمان 
او از زمره ایشان بشمار است. و شک نیست که خداوند افراد ستمگر را (به سوی 
ایمان) هدایت نمی کند. 

«آلی»: جمع ولی. دوستان. سرپرستان. تیا ی او لا نَجذو ود 
لك أَرَِ4: در اینجا منظور این نیست که مسلمانان هیچ‌گونه رابطه تجاری و 
اجتماعی با یهودیان و مسیحیان نداشته باشند. بلکه منظور این است که با آنان 
هم‌پیمان نگردند و محرم اسرارشان ندانند و در برابر دشمنان خود بر دوستی آنان 
تکیه نکنند و هرگز ایشان را به سرپرستی نپذیرند. 

بسانت آیه ۸۲ 


متن ایه : 


مر ملگ رم وه هر وف ی ما ی رک وا ممو مت رف 
طفتری الذیه نی قلوبهم مرض یسرعون فیهم یقولون محخشو آن تصیبتا دايرة 
َعی له آن ی پالققج آز مر من نیمه قیضیخوا کل ما سرا نی آنشیهم 


می‌بینی کسانی که بیماری (ضعف و شک و نفاق) به دل دارند» (در دوستی و پاری 
با پهودیان و مسیحیان) بر یکدیگر سبقت می‌گیرند و می‌گوبند: می‌ترسیم که (روزگار 
فتح (مکه) را پیش بیاورد يا از جانب خود کاری کند (و دشمنان اسلام را نابود و 
منافقان را رسوا نماید) و این دسته از آنجه در دل ینهان داشته‌انده پشیمان گردند (و 

توضیحات: 

«دأیره»: مصیبت بزرگی که چرخش زمان باعث پیدایش آن شود. حادثه و بلائی که 


همه را در برگیرد. «الفتح»: فتح مکه. پیروزی و نصرت. 


سوره مائدة ۳۹۲۳ 


سوره مائده آیه ۵۲ 


ووفول لین ۳ ك آذین انوا باه جَهد یمهم هم هت 

بط 3 1 و و ۳ 2 م و أًْ خلیرین 4 

ترجمه: 

(بدان گاه که فتح و پیروزی فرا رسد) موّمنان می‌گویند: آیا اینان همان کسانی 
ی ی ن هدر گردید) و زیانکا 9 

توضیحات: 

اقستو بالتّه جهد همه با نهایت تا کید به خدا سوگند می‌خورند. «جَهّ»: غایت 
تنامض ماه رات نگ سای ان قمع مین شوکهها: 
«حبطت»: هدر رفت. بی‌ثمر شد. «حبطَت له فا خایرین»: این جمله 
می‌تواند مقول قول مومنان. يا بیان خداوند متعال درباره سرانجام بد منافقان باشد. 

سوره مائده آیه ۵۴ 

متن آیه: 


تیا لین وا من بزکد سکم عن دیب قسوف یآ هزم 


تر کات دنه کل امین رو ی آلگفرین یُجهدُونَ نی سبیل له ولا یافون 
وم لاب لك فضل ال تیه من یَاء وله وم علیم )یه 
ترجمه: 


ای مومنان! هرکس از شما از آئین خود بازگردد (و از ایمان به کفر گراید. 
کوچک‌ترین زیانی به خدا نمی‌رساند و در آینده) خداوند جمعیتی را (به جای ایشان بر 
روی زمین) خواهد آورد که خداوند دوست‌شان می‌دارد و آنان هم خدا را دوست 
می‌دارند. نسبت به مومنان نرم و فروتن بوده و در برابر کافران سخت و نیرومندند. در 
راه خدا جهاد می‌کنند و به تلاش می‌ایستند و از سرزنش هیچ سرزنش‌کننده‌ای (در 
اطاعت از فرمان یزدان) هراسی به خود راه نمی‌دهند. این هم فضل خدا است («که 


زا تفسیر نور 
کسی دارای چنین اوصافی باشد)؛ خداوند آن را به هرکس که بخواهد (به خیر و خوبی 
2 مستحقان ض) | اه اه 

توضیحات: 

«أَذلّ: جمع ذلیل. مراد افراد مهربان و نرم‌خو و متواضع است. «أَعرْة»: جمع عزیز 
مراد افراد سختگیر 9 دلیر 9 بشیا که است. واژه‌های (أذل 9 (َعرّق صفت کلمه (قَرم) 
می‌باشد. «لانم»: سرزنش کننده. «وّاسع»: دارای فضل فراوان و انعام بیکران. 

سوره مائدة آیه ۵۵ 

متن آیه: 

که هو ی اف ون ال ور 25 
وم ر کغون4 
را به جای می‌آورند و زکات مال به در می‌کنند. 

توضیحات: 

«و هم رَاکعُونْ»: و حال آن که آنان عبادات و تکالیف خود را فروتنانه و از صمیم 
قلب انجام می‌دهند (نگا: آل‌عمران ۰۳۳ و ص /۲۴). این جمله. حال فاعل فعلهای 
(شیمون )و رو تون ات (نگا: توبه | ۵۴). و می‌تواند جمله مستأنفه نیز باشد. 


مر مه 


سوره مائدةٌ آیه ۵۶ 


متن آیه: 
طومن یتول له ورنولهء دی اوق جزب له هم لبون 
ترحمه: 


و هرکس که خدا و پیغمبر او و مومنان را به دوستی و یاری بپذیرد (از زمره 


را فرا خوانند. 
سوره مائده آیه ۵۷ 
متن آیه: 
«یتأیّها الذین ءامَوا لا 09۹۰ 


و ینم هرا ِ من ین وتا 
کیب من قَبْلکم والْکمّاد ر لام وا له ان نیح 4 


ای مومتان! کسانی را از اهل کتاب و از کافران به دوستی نگیرید که دین شما را 
مسخره می‌کنند و به بازی می‌گيرند. از خدا بترسید (و دشمنان آئین خود را دوست و 


یار خود ندانید) اگر مومنان (راستین واقعی) هستید. 


۳ 


هاست 
۱ 03 
1 


«هزُوا»: مسخره. شوخی. اصل کلمه (هزوا) است و همزه ماقبل مضموم به واو 
تبدیل لاه آستا: «لعبا»: بازی: واژه‌های (هَرُوا و لعبا) مصدر ند و به معنی اسم مفعول 
به کار رفته‌اند. 


سوره مائدةه آیه ۵۸ 


متن آیه: 
جوا کادیشم رل الصَلوة نخذوها مورا یبا لك باَهمقمْ لا یفیلُون9> 
تر جمه: 


آتان هنگامی که (اذان می‌گوئید و مردمان را) به نماز می‌خوانید» نماز را به باد 
استهزاء می‌گیرند و بازیچه اش قرار می‌دهند (و بدان می‌خندند و تمسخرش می‌کنند). 
این کارشان بدان خاطر است که ایشان کسان نفهم و بیشعوری هستند (و ضلالت را از 
هدایت باز نمی‌شناسند و هدف و حکمت نماز را درک نمی کنند). 

«ذا نیتم السَّلاة»: هنگامی که صدا به نماز برداشتید. وقتی که برای ادای نماز 
اذان گفتید. 

سوره مائدة آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 


«فْل تال آلکتب هل تنیمون متا 


۳۹۶ تفسیر نور 


(ای پیغمبر)! بگو: ای اهل کتاب! آیا بر ما خرده می‌گیرید؟ (مگر ما جه کرده‌ایم) 
جز این که به خداوند و به چیزی که بر ما نازل شده و به چیزی که پیشتر (بر شما) 
نازل شده است ایمان داریم؟! (اين کار شما ناشی از عدم ایمان است و هم بدان خاطر 
است که) بیشتر شما فاسق (و خارج از شریعت خدا) هستند. 

توضیحات: 

باه کقون ها6ه الا ای زا در ماقم کرش خهت من دافه؟: «وآن رم 
َاستَونَ»: بی‌گمان بیشتر شما شاهراه خداشناسی را ترک گفته‌اند و از حدود آئین خدا 
بدر رفته‌اند. این جمله می‌تواند عطف بر ماقبل بوده و معنی چنین باشد: ما بر این 
باوریم که بیشتر شما فاسق هستید. یا مستأنفه بوده و بیان گر بی‌انصافی ایشان باشد. 

سوره مائدهٌ آیه ۶۰ 

متن آیه: 


#فل هل انَگم جر من دلك مَثوبةٌ عند اللّه من لعَتَه ۱ 
وَجَل مهم رده و تازیر وَعَبَد الطلغوت رتیت مر مَکاتَا وال عن سواء 


بگو: آیا شما را باخبر کنم از چیزی که پاداش بدتری از آن (چیزهائی که بر ما خرده 
می‌گیرید) در پیشگاه خدا دارد؟ (اين کردار شمااست. شما) کسانی که خداوند آنان را 
نفرین و از رحمت خود به دور کرده است و بر ایشان خشم گرفته و (با مسخ 
از راستای راه منحرف‌تر و گمراهترند. 

توضیحات: 

«مُوبةٌ»: پاداش. استعمال پاداش به جای پادافره. برای استهزاء است. منوت 


مصدر میمی و به معنی تواب و تمییز (بشرّ) است. «عبَد»: پرستش کردند. استعمال 


سوره مائدة ۳۹۷ 


آن به صورت مفرد. با توجّْه به موصول مشترک (مَنْ) است. «الْقَرَدع»: جمع قژد. 
میمون‌ها. «انَازی»: جمع خنزین خوک‌ها. «جَعَل منهم رده و اطَتَازی»: مراد مسخ 
اخلاقی و معنوی است؛ نه ظاهری و مادی (نگا: بقره | ۶۵ و اعراف ۶ جمهور 
منقرض شد‌اند. «الطَاعُوتَ»: هر معبودی جز خدا. اهریمن. هرکس و هرچیزی که 
اطاعت از آن. مایه طغیان و دوری از راه حق شود. چه آفریده‌ای که پرستیده شود و 
چه فرماندهی که در شر و بدی از او فرمانبرداری گردد» و چه اهریمنی باشد که انسان 
را از راه به در برد. 

سوره مائدة آیه ۶۱ 

متن آیه: 

«وذا جآغوکم قلرا ءمََا وقد دَحَلواً بالکفر وَهم قذ خرجوً به- وله 
کثا تشون ج4 

ترجمه: 

هنگامی که (منافقان) نزد شما می‌آیند (به دروغ) می‌گویند: ایمان آورده‌ایم! و حال 
آن که با کفر وارد و با کفر خارج می‌شوند (و به هنگام ورود و به هنگام خروج راستگو 


دیگری) آگاه‌تر اقا 
تو صیحات: 
«دَحَلوا بالکفر»: کافرانه به پیش تو آمدند و کافرانه ین اون کشتی: سر ف: (قی): را 


ملابسه يا باء حالیه است. همان‌گونه که می‌گوئيم: «خرَح بسلاحه » ای متَسَلحا...»: 
سوره مائدةٌ آیه ۶۲ 
متن آیه: 
5 نم مر غو ق و ون 7 هن رز ص و ٩‏ 
وی ی کثیرا مهم فق الا ثم والعذوّن واکلهم السحت لبتش ما کانوا 
یعون 3 


۳۹۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

بسیاری از آنان را می‌بینی که در گناهکاری و ستمکاری. و خوردن مال حرام بر 
یکدیگر سبقت می‌جویندا چه کار زشتی می‌کنندا 

توضیحات: 

«الْعْذُوَان»: ظلم و ستم. تعدّی و دست‌درازی. «السحت»: مال حرام. 

سوره مائدة آیه ۶۳ 

متن آیه: 

«لولا هم ری 
لو یشتنون 49 


ولاز عغن قولهم الاقم وکلهم انشخت یف ما 


چرا پیشوایان مسیحی و علماء بهودی آنان را از سخنان گناه‌آلود و خوردن مال 
حرام نهی نمی‌کنند و باز نمی‌دارند؟ آنان (هم با ترک نهی و لب فروبستن از اندرز و 
ارشاد) چه کار زشتی می‌کنند. 

«لو لا»: جرا نباید که. «الربَانیونْ»: پیشوایان دینی مسیحی. «الخبار»: پیشوایان 
دینی بهودی (نگا: مائده / ۴۳۴). 

سوره مائدة آیه ۶۴ 


0 عِ 
نی کف تقاء ولتریدن کیبرا مت ما آنر ۳ یک طفیتا 1 ریا 
دز هر رم ره نس ‌ _ وه س ۶ ود ۳3۹ ع ۳ 
هم ألْعَوة والبفضاء ال بوم الَعیمة کلما آوقدوا نار لب أظناها له یعون 
۳۹۹۹ ۳ یت رصم ِ و م ۶و < 
ق الارض فاد 4 لا بحت المفسدییط 


تر جمه: 

(برخی از) یهودیان می‌گویند: دست خدا به غل و زنجیر بسته است! (و بخل او را از 
عطاء و بخشش به ما گسسته است)!. دستهایشان بسته باد! (و بخل بهره ایشان» و 
دستهایشان در دوزخ به زنجیر بسته باد)! و به سبب آنچه می‌گویند نفرینشان باد (و از 
رحمت خدا محروم و مطرود گردند)!. بلکه دو دست خدا باز (و او جواد و بخشنده 


و ۳۹۹ 


است). هرگونه که بخواهد (و حکمت خداوندی اقتضاء کند) می‌بخشد. (به سبب 
تنگ‌چشمی و کینه‌توزی) آنچه از سوی پروردگارت بر تو نازل می‌شود «که آیات قرآن 
مجید است) بر سرکشی و کفرورزی بسیاری از آنان می‌افزاید. ما در میان (طوائف 
مختلف) آنان (به سبب انحراف عقیدتی و معیارهای غلطی که به نام خدا به آتين خود 
زام هنم ۳ وه قیامت پفییو کیتهیو رم افکننه‌ايم آنات هر ربارن که آتف 
جنگی (علیه پیغمبر و مومنان) افروخته باشند. خداوند آن را (با شکست ایشان و 
پیروزی پیغمبر و مومنان) خاموش ساخته است. آنان به خاطر ایجاد فساد در زمین 
می‌کوشند (و با نیرنگ بازی و فتنه‌گری و جنگ‌افروزی در پخش فساد می‌جوشند. 
آنان مفسدند) و خداوند مفسدان و تباهکاران را دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«مَعْوَ»: بسته به غل و زنجیر. «مَبَموطَان»: باز. بسته‌شدن دست کنایه از بخل. 
و باز بودن آن کنایه از بخشندگی است (نگا: اسراء / ۲۹). «عْلَتْ یدیم و نوا بم 
الوا »: عبارت دعائی است. «فسَادا»: مفعول‌له, پا حال و به معنی (مُفسدین) اشفتت: 


سوره مائدةٌ آیه ۶۵ 


أفلْ آلکتب ام و که کته عَنَهُم سیعاتهم 5 حْلتَهُم جَتَبٍ جَتّب 


و اگر اهل کتاب (اعم از مسیحیان و یهودیان به جای دشمنانگی و تباهکاری, به 
اسلام بگروند و) ایمان بیاورند و پرهیزگاری پيشه کنند. گناهانشان را می‌زدائیم (و 
زشتی‌ها و پلشتی‌های گذشته ایشان را می‌بخشیم) و آنان را به باغ‌های پرنعمت بهشت 
داخل می‌سازیم. 


«النعیم»: پرناز و نعمت. 


سوره مائدهٌ آیه ۶۶ 


۳4 تفسیر نور 
زين تست ارجلی متهه اما مفقصد؟ وکیبز متفه ساء ما یِتُوج4 
ترجمه: 

و اگر آنان به تورات و انجیل (اصلی و دست‌نخورده) و بدانجه که از سوی 
پروردگارشان (به نام قرآن) بر آنان نازل شده است عمل بکنند (و در میان خود قوانین 
الهی را پیاده کنند و برپای دارند) از بالای سر خود و از زیرپای خود (و از هر سو غرق 
در نعمت شده و از آسمان و زمین) روزی خواهند خورد. (اهل کتاب همه یکسان 
نیستند) جمعی از آنان عادل و میانه‌روند (و به اسلام می‌گروند و به محمّد ایمان 
می‌آورند) ولی بسیاری از ایشان (نااهل و کج‌روند و) بدترین کاری را انجام می‌دهند. 

«اتاشرا0 بان ها دافتتقد رام این اس که اک اشنم اقعیل را معوظا 
می‌داشتند و به محتوای آنها و قرآن عمل می‌کردند و... «تَصدَة»: معتدل و میانه‌رو. 


جماعتی که راه افراط و تفریط نمی‌پویند و جز راستای راه نمی‌جویند. 
سوره مائدهٌ آیه ۶۷ 


محر 2 ۳ 


۰« وان لم تفقل ما لت رسالته و 
مه وه م ام خر 2 
یِعصمُكَ من آلّاس ان له لا بَهّی موم آلگفرین 9 

ان فرستاده (خداء محمد مصطفی!) هر آنجه از سوی پروردگارت بر تو نازل شده 
است (به تمام و کمال و بدون هیچ‌گونه خوف و هراسی, به مردم) برسان (و آنان را 
و کن» و اگرچنیننکنی ت لها رازه رده رساند‌ای ۳ یشان 1 


حق پیروز نمی‌شود. و) خداوند گروه کافران (و مشرکانی را که درصدد اذیت و آزار تو 
به راه راست ایشان) را هدایت نمی‌نماید. 


سوره مائدة ۴۰ 

توضیحات: 

«لَوُ»: تبلیغ کن. برسان. «یعَصمَّكَ»: محفوظ و مصونت می‌دارد. «وّان َم تفعل»: 
اگر به تمام و کمال تبلیغ نکنی. این تهدید خطاب به پیغمبر و به پیروی از او. خطاب 
حقائق را به خاطر دیگران ینهان دارند. 

سوره مائدة آیه ۶۸ 

متن آیه: 

ل بقل الکتب نم عنم عقی تقیمرا گنه ولییل و 
مه روا ی وک اس سر خی اه 1 1واء تن سس ها 
لیم من رم ولیزیدن کثیرا بَنهم ما انزل لك من رَبّك طعْیتا وکفرا 


بر جمه: 


تم آنر 


۳۹ 


لا 


ای فرستاده (خدا. محمّد مصطفی!) بگو: ای اهل کتاب! شما بر هیچ (دین صحیحی 
از ادیان آسمانی پایبند) نخواهید بود» مگر آن که (ادْعا را کنار بگذارید و عملاً احکام) 
تورات و انجیل و آنجه از سوی پروردگارتان (به نام قرآن) برایتان نازل شده است برپا 
دارید (و در زندگی پیاده و اجرا نمائید). ولی (ای پیغمبرا بدان که) آنچه بر تو از سوی 
پروردگارت نازل شده است. بر عصیان و طغیان و کفر و ظلم بسیاری از آنان می‌افزاید 
(و این قرآن به خاطر روح لجاجت کافران در آنان تأثیر معکوس می‌نمایدا). بنابراین 
(آسوده خاطر باش و) بر گروه کافران غمگین مباش. 

توضیحات: 

0 عَلا َیء»: شما پایبند چیزی نیستید. شما دارای عقیده و ایمانی نیستید. 
«قلایأس»: بر عدم ایمان کافران غم مخور. 

سوره مائده آیه ۶۹ 


متن ایه: 


ی ی 9 | 
یل صلحا فلا خَوف عَلیَهم ولا هم رون 463 
ترجمه: 


بی‌گمان کسانی از مسلمانان و بهودیان و صابئان و مسیحیان (اهل نجات هستند 


۳۰۲ تفسیر نور 
و) خوف و هراسی (از عذاب دوزخ در جهان جاویدان) و غم و اندوهی (بر عمر سپری 
شده در جهان گذران) ندارند آنان که به خدا و قیامت ایمان داشته باشند و کار 
شایسته انجام دهند. 

تو صیحات: 

هر لین عاملوا#: مسلمانان. مومنانی که در رورگاران گذشتة به پیفمبران ایمان 
آورده‌اند. «الصَابتُون»: ستاره‌پرستان. خورشیدپرستان. آنان که از هر دینی قسمتی را 
برگر فته‌اند. 9 واژه (الصّابتون) مبتدا است 9 خبر آنْ محذوف بوده و تقدیر جنین 
0 1 ین عفر ِِ ها وللصا ی وبا تاد ]شاه 

سوره مائدة آیه .۷ 

مت نف 

ره وس موی از ی ۱ 

ما از (یهودیان) بنی‌اسرائیل پیمان گرفتيم «که احکام تورات را مراعات دارند. و 
برای تبلیغ آن به مردمان) پیغمبرانی به‌سوی ایشان فرستادیم. (امّا آنان پیمان‌شکنی 
کردند و) هر زمان که پیغمبری چیزی را می‌آورد که با هواها و هوس‌های آنان سازگار 

تو صیحات: 

«میتاق» : پیمان استوار. «فریقأ»: دسته. گروه. کر قع ۰ (کذیرا یه صورت ماضی. و 
فعل (یتتلون) به صورت مضارع. بیان گر پيشه ناپاک گذشته و حال بنیاسراتیل است. 

سوره مائدة آیه ۷۱ 

متن آیه: 

بو آلا قسفون فتتة قَنوا وضو تب نله علنهمفم عنوا وصفوا گید 

وله به 4 یت بفتلرنج ٩‏ 


سوره مائده ۴۰۳ 

9 (بنی‌اسرائیل) گمان بردند که آزمایشی در میان نیست (تا مومنان راستین را از 
مومنان دروغین ایشان جدا سازد) و بلا و عذابی (در برابر تکذیب و قتل انبیاء 
گریبانگیرشان) نخواهد بود. لذا کور شدند (و آزمون‌ها و شدائد گذشتگان را نادیده 
گرفتند) و کر شدند (و سخنان حق انبیاء را نشنیدند. خداوند آنان را دجار بلاها کرد و 
کسانی را بر ایشان مسلط نمود که مزه خواری و پستی بدانان چشاند. و لذا از کرده 
بخشید. ولی) دوباره بسیاری از آنان (از راه راست منحرف و از دیدن حقائق) کور 
شدند و (از شنیدن سخنان پیغمبران و خیرخواهان) کر شدند. خداوند اعمال ایشان را 

توضیحات: 

«تَکُون»: به صورت تامّه به کار رفته است. هت : آزمایش. بلا و عذاب. «عمو»: 
کور شدند. «صَمّوا»: کر شدند. «کذر»: بدل از ضمیر (و) در (عموا وضصموا) اتات: 

سوره مائده آیه ۷۲ 


متن آیه 

مد کر آلّدین اون له و آشییغ ین مریم وال آشییخ 5 یب ٍسرتویل 
اعَبُذو له رق ریم ام من پشرل باه مد حرم اه یه له ومأوه القاژ 
ما لسلییت من هار 

ترجمه: 


بی‌گمان کسانی کافرند که می‌گویند: (خدا در عیسی حلول کرده است و) خدا 
همان مسیح پسر مریم است. (در صورتی که خود) عیسی گفته است: ای بنی‌اسرائیل! 
خدای یگانه‌ای را بپرستید که پروردگار من و پروردگار شما است. بی‌گمان هر کس 
انبازی برای خدا قرار دهد. خدا بهشت را بر او حرام کرده است (و هرگز به بهشت گام 
نمی‌نهد) و جایگاه او آتش (دوزخ) است. و ستمکاران یار و یاوری ندارند (تا ایشان را از 
عذاب جهئم برهاند). 

توضیحات: 


«ان له هو المییخ این مریم»: مراد وحدت مسیح با خداء و به عبارت دیگر (توحید 


تن تفسیر نور 
در ند ۶ تثلیت)! آینتت: 

سوره مائدةٌ آیه ۷۳ 

متن آیه: 

مد کف آلنین الاب هقف کل وتا من لوا له وج وان لَم ینتهوً 
ععا مقولون لسن دی کفروا مِنْهُمُ داب یوج 
دست نکشند (و از معتقدات باطل خود برنگردند) به کافران آنان ۳ 1 اعتقاد 
باطل ماندگار می‌مانند) عذاب دردناکی خواهد رسید. 

تو صیحات: 

«ن اه تال تلائْت»: مراد تعدّد خدایان» یعنی (تثلیث در توحیدا) است. 


سوره مائدهُ آیه ۷۴ 


اقلا یثوبون له وَستفنروه, وله غفوز رحیمق4 


توبه نمایند و طلب آمرزش کنند» خداوند ایشان را می‌بخشد و بدی‌شان رحم می‌کند). 
تو صیحات: 
«َفْلایوُونْ»؟: چنین پرسشی برای توبیخ است و بیان گر تعجّب از اصرار ایشان بر 


کفر است. 


سوره مائدةٌ آیه ۷۵ 


ما سیخ ین مریم و 
و زتزعا و ی ی ی ی ور 2 ویس 
أکلان | لَعام انظر کیِف نبین لهم الایت فم انظر آن بر؛ 4620 


سوره مائدة ۳۰۵ 

ترجمه: 

مسیح پسر مریم جز پیغمبری نبود. پیش از او نیز پیغمبرانی (چون او انسان و 
برگزیده یزدان بوده‌اند و به میان وتان روانه شده‌اند و پس از روزگاری از دنیا) 
رفته‌اند. و مادرش نیز زن بسیار راستکار و راستگوئی بود. هم عیسی و هم مادرش (از 
آنجا که انسان بودند) غذا می‌خوردند. بنگر که چگونه (نشانه‌های انسانی آن دو را 
برمی‌شماریم 9( آیات (خود) را برای آنان رکه عیسی و مادرش ۳ خدا می‌دانند!) 
توضیح و تبیین می‌کنیم؟ دوباره بنگر که چگونه ايشان (از حق با وجود این همه 
روشنی) باز داشته می‌شوند؟! 

توضیحات: 

«حْلَت»: آمده‌اند و رفته‌اند (نگا: بقره / ۱۳۴ و فاطر / ۲۴). «صدْیقَد»: بسیار 
راستکار و راستگو. زنی که احکام و شرائع خدا را تصدیق و به کتاب‌های آسمانی باور 
داشته است (نگا: تحریم / ۱۲). «آتیا»: جگونه. «یوْفکونْ»: بازداشته می‌شوند. منصرف 
گردانده می‌شوند. 

سوره مائدة آیه ۷۶ 


«فل آتبذون من دون أّه ما لا ینف کم ضرا ولا تفقا له هو یی 


ترجمه: 

بگو: آیا جز خدا کسی و چیزی را می‌پرستید که مالک هیچ سود و زیانی برای شما 
نیست؟ و خدا شنوای (اقوال و) آ گاه (از اعمال شما) است. 

توضیحات: 

«من دون »: بجز. غیر از. «م»: چیزی. کسی. در اینجا مراد حضرت عیسی, یا 


سوره مائدةه آیه ۷۷ 


متن آیه: 
ی 
ین بل ولا گییرا ولو عن سوآء لسبیل48 


۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

بگو: ای اهل کتاب! به ناحق در دین خود راه افراط و تفریط مپوئید و از اهواء و 
و 
منحرف گشته‌اند. پیروی منمائید. 

توضیحات: 

هه تک ا دهع اما گنای ان یه کل شا تخس 
مادرش را از مرتبه پیغمبری و صذّیقیت به مرتبه خدائی می‌رسانند. و بهودیان عیسی و 
مادرش را حرامزاده و زناکار قلمداد می‌نمایند! «عْبْ الِّ»: به ناحق. باطل (نگا: نساء / 
۱ راف: ز ۱۳ )ونم (عر اعی) فیک وضقی هرا با کنن اس بیان گر انش 
فاففیت ات که غو یه ظوی کل تاش رها اش لقظ (عس ام تذانن صفت مت 
محذوف ۳3 باشد. یعنی: «لا لّوا نی دینکم لوا عُ ی ۰ ی باطلا). و می‌تواند حال 
ضمیر فاعل (و) در رلایَْلُو) باشد. یعنی «لاتَلوا نی دینکُم ماوزین ان». 

سوره مائدة ایه ۷۸ 

متن آیه: 

لین ین حَمرواً ین بق ٍسوویل علّ پسان داید وعیمی آبن مریم 5 بعا 

عصواً ونوا یعون 

ترجمه: 

کافران بنی‌اسرائیل بر زبان داود و عیسی پسر مریم لعن و نفرین شده‌اند. این بدان 
عاظر نزن که آتان پجوسته راز کزهان خدا) سر کی ام کردنت و (در طلهو فاد )»اجه 

توضیحات: 

«کَانوایَعتَدونْ»: از حق تجاوز می کردند. ستمگری می کردند. 

سوره مائدة آیه ۷۹ 

متن آیه: 


وا لا یتناهون عن مُنکر فعلو؛ لبنس ما کویفعلون4 


سوره مائدة ۳۰۷ 


آنان از اعمال زشتی که انجام می‌دادند دست نمی کشیدند و همدیگر را از 
زشتکاری‌ها نهی نمی کردند و پند نمی دادند. و چه از بدری می کردند! (چرا که 
دست‌های مرتکب منکرات می‌شدند و گروهی هم سکوت می‌نمودند» و بدین وسیله 

تو صیحات: 

«لا ییاحونْ»: یکدیگر را نصیحت نمی‌نمودند و از منکرات نهی نمی کردند. از 
منکرات دست نمی کشیدند. 

سوره مائدةه آیه ۸۰ 

متن آیه: 

«تری کییرا منم یتولون آلذین کَمَروا بش ما قَدْمَت له نمسُهم آن مخط 
لته هم وق العذاب هم دون 

بسیاری از آنان را می‌بینی که کافران را به دوستی می‌پذیرند (و با مشرکان برای نبرد با 
اسلام همدست می‌شوند. با اين کار زشت) چه توشه بدی برای خود پیشاپیش (به آخرت) 

تو صیحات: 

«ترّیا کشا مهم بسیاری از یهودیان و يا منافقان را می‌بینی که. «سَخط): 
خشمگین شد. «آن سخط...»: این عبارت. می‌تواند مخصوص به ذُمّ باشد و معنی آن 
باشد و معنی آن چنین است: چه توشه بدی پیشاپیش برای خود می‌فرستند که خشم 

سوره مائده آیه ۸۱ 


متن ایه: 


۳.۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

اگر آنان به خدا و پیغمبر (اسلام) و آنچه بر او (از قرآن) نازل شده است. ایمان 
می‌آوردند. (به سبب ایمان راستین هرگز) کافران را به دوستی نمی‌گرفتند. ولی 
بسیاری از آنان فاسق و از دین خارجند. 

توضیحات: 

«الي»: ق اه تفیش شاه من غداله باس اسف «ما نز ه»: مراد 
قرآرم با دنو ات آستند «قاشقو 6 پیر ونان .او دین مرا متافقان ابا بهودیان 
بی‌ایمان است 

سوره مائدة آیه ۸۳ 


زیت 5 ده ری لك با هه 5 ِِ 


(ای پیغمبر)! خواهی دید که دشمن‌ترین مردم برای مومنان بهودیان و مشرکانند. 
و خواهی دید که مهربان‌ترین مردم برای مومنان. کسانیند که خود را مسیحی 
می‌نامند. این بدان خاطر است که در میان مسیحیان. کشیشان و راهبانی هستند که 
(به سبب آشنائی با دین خود و خوف از خداء از شنیدن حق سر باز نمی‌زنند و در برابر 
آن) تکبُر نمی‌ورزند. 

«نصاریا»: پیروان مسیح. «فَمْیِینْ»: کشی‌شان. بالاترین رتبه روحانی میان 
مسیحیان, رتبه أشقّف و بعد رتبه کشیش و سپس رتبه شَمّاس است. «رْهبان»: جمع 
راهب پارسایان. زاهدان. دیرنشینان. 

تتوره ماندخ ید ۸۴ 

متن آیه: 
1 سول کر آغیتهم تفیض من المع ممّا عرفوا ین 
فأکنبتا مَع آلمْهرین 8 


سوره مائدة ۳۰۹ 


ترجمه: 

و آنان هر زمان بشنوند چیزهائی را که بر پیغمبر نازل شده است (از شنیدن آیات 
قرآنی متأثر می‌شوند و) بر اثر شناخت حق و دریافت حقیقت. چشمان‌شان را می‌بینی 
که پر از اشک (شوق) می‌گردد (و زبان‌شان به دعا باز می‌شود و) می‌گویند: پروردگارا! 
(به تو و پیفمبران تو و همه کتاب‌های آسمانی و بدین آیات قرآنی) ایمان داریم (و 
خویشتن را در پناه تو می‌داریم) پس (ایمان ما را بپذیر و) ما را از زمره (امّت محمّدی 
که) گواهان (بر مردم در روز رستاخیزند) بشمار آور. 


«تّفیض»: : لبریز می گردد. ِ اشک. لا عفر اه من اْ»: ناشی از پی‌بردن 


بودن قرآن. 0( بر مردم و 0 
سوره مائدة آیه ۸۴ 


متن ایه: 

رما آنا لا وین باللّه رما جاعنّا من قٍ وَظمَمُ آن یُدخلتا را مع الم 
آلصلحین(ه 

ترجمه: 


ما جرا نباید به خدا و به حقیقتی که (توسْط محمّد) برای ما آمده است. ایمان 
نیاوریم؟! و حال آن که (راه صواب نمایان و حق بی‌پرده عیان است و) امیدواريم که 
پروردگارمان ما را با صالحان (به بهشت جاویدان) ببرد. 

تو صیحات: 

«ما لَ»: ما جرا نباید. چه چیز ما را از آن باز می‌دارد که. «یِدخلت»: ما را به بهشت 

سوره مائده آیه ۸۵ 

متن آیه: 

اب م لته بما قالواً جَتَتِ ری من تیه ار ده لین فیها لا باه 
مْحینین 5 


1 تفسیر نور 

پس خداوند در برابر اعتراف‌شان (به حق) باغ‌های (بهشت را) به عنوان پاداش 
بدی‌شان می‌دهد که در زیر (درختان) آن جویبارها روان است و آنان جاودانه در آنجا 
می‌مانند. و این جزای نیکوکاران (جون ایشان) است. 

توضیحات: 


3 


«َنَبَه» : پاداش‌شان داد. «خالدین» :حال ضمیر (هَمْ) در فعل راثا یم می‌باشد. 
سوره مائده آیه ۸۶ 


متن آیه: 

وین کفر روا نیت آزتیك َضعب آججیم49 
و 
توضیحات: 


«َضْحَابٌ اخجیم»: یاران دوزخ. دوزخیان. 
سوره مائدهُ آیه ۸۷ 


متن آیه: 

یی آنین الا نز و یت ما أََلَ له آصُم ولا تفتدواً ان له لا 
مب المعتدی(4 

ترجمه: 


ای مومنان! چیزهای پاکیزه‌ای 3 که خداوند راخ شما حلال کرده اتنشت بر خود 
حرام مکنید. و (از حلال به حرام) تجاوز ننمائید رو از حدود مقررات الهی تخظی 
مکنید) زیرا که خداوند متجاوزان را دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«أَحَلْ»: حلال کرده است. «الْمُعَدینَ»: تجاوزکاران. 

سوره مائدةٌ آیه ۸۸ 

متن آیه: 

روا ما ررکم له حللا یبا ونوا له آلزی ان 


سوره مائدة ۳ 


ترجمه: 

و از نعمت‌های حلال و پاکیزه‌ای که خداوند به شما روزی داده است بخورید. و از 
(مخالفت با دستورات) خداوندی بیرهیزید که شما بدو ایمان دارید. 

توضیحات: 

«لالا»: مفعول به یا حال است (نگا: بقره ۱ ۱۶۸). 

سوره مائدة آیه ۸٩‏ 

متن آیه: 

۰ رَاخذکم له باللفو ز ِِِ لسن بوَاخذم با عفد" کم ین 

ی عَمَرة مَسَکین من أَْمَط با 
زد ی نز نز ید : کم (5ا حلفثم واخمَضوا 
یسم کا لك ین له کم عاییته- عم تنکررن 4 

ترجمه: 

خداوند شما را به خاطر سوگندهای بیهوده و بی‌اراده مواخذه نمی‌کند. ولی شما را 
در برابر سوگندهائی که از روی قصد و اراده خورده‌اید مواخذه می‌کند. کقاره این‌گونه 
سوگندها عبارت است از: خوراک دادن به ده نفر مستمند از غذاهای معمولی و متوسشطی 
که به خانواده خود می‌دهید. یا جامه‌دادن به ده نفر از مستمندان و یا آزادکردن 
برده‌ای. (میان هر یک از این سه‌کار مخیر هستید) اما اگر کسی (هیچ یک از این سه‌کار 
را نتوانست و توانائی انجام آنها را) نیافت (او می‌تواند) سه روز روزه (بگیرد). این کفاره 
سوگندهائی است که می‌خورید. سوگندهای خود را حفظ کنید (و سعی کنید سوگند 
نخورید و اگر خوردید بدان‌ها عمل کنید و اگر هم سوگندها را شکستید کفاره را فراموش 
نکنید). خداوند این چنین (روشن) آیات (احکام) خود را برای شما بیان می‌کند تا (بر 
اثر آشنائی با احکام الهی) شکر (نعمت‌های او را) به جای آورید. 

توضیحات: 

«اللعو»: یاوه (نگا: بقره ۲۲۵). «أَسَط»: معمولی. متوشط. «َهلیکُم»: اهل و 
خانواده خود. مرکب از (أَهلینَ) و (کْمْ) است و نون (هلیق) که جمع اهل و خلاف 
قیاس آسنت: ن4 خلت اضاقه: خدف تیوه است؛ «تحریر»: آزادکردن: «رَقبة»: کوذان:: مراد 
انسان است 


۳ تفسیر نور 

سوره مائدةه آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 

۵۰« ای ءامَوا تما مر والمیّیر والانضاب ارم بجُش ین عَمل 
لین فا جتَنبو عم تفُلخون6 4 

ترحمه: 

ای موّمنان! میخوارگی و قماربازی و بتان (سنگیی که در کنار آنها قربانی می‌کنید) 
و تیرها (و سنگ‌ها و اوراقی که برای بخت‌آزمائی و غیبگوئی به کار می‌برید. همه و 
همه از لحاظ معنوی) پلیدند و (ناشی از تزیین و تلقین) عمل شیطان می‌باشند. پس از 
(اين کارهای) پلید دوری کنید تا این که رستگار شوید. 

تو صیحات: 

«العست: قمار (نگا: بقره / .)۲۱٩‏ «الانصَابت»: جمع نصب. بتان سنگی و غیره 
(نگا: مائده / ۳ و .)٩۰‏ «الارْلام»: جمع زَلّم» تیرهای مخصوصی که با آن بختآزمائی و 
فال‌بینی می‌کردند و... (نگا: مائده / ۳ و ۰٩۰‏ «رجسش»: بلید. مراد پلید و کثیف 


سوره مائده آیه ٩۱‏ 


تما ت [ ۰ آن ك یک وا ۱:۵ مر الم 
اهریمن می‌خواهد از طریق میخوارگی و قماربازی در میان شما دشمنانگی و 
کینه‌توزی ایجاد کند و شما را از یاد خدا و خواندن نماز باز دارد. پس آیا (از این دو 
چیزی که پلیدند. و دشمنانگی و کینه‌توزی می‌پراکنند» و بندگان را از یاد خدا غافل 
توضیحات: 
«یوقع»: بیفکند و پراکنده کند. «البْعضَاء»: کینه‌توزی. «فهّل تشم مُتَهُونْ»؟: پس 


آیا بس می‌کنید؟! یعنی باید که خودداری کنید و دست از آن بردارید. 


سوره مائدة آیه ٩۲‏ 

متن آیه: 

«طیو له یو الشول واخدروا قان تولیشم فاغتنوا ما عل رمولا ابا 
آلنیینق3> 

تر جمه: 

از خدا و از پیغمبر فرمانبرداری کنید و (از مخالفت فرمان خدا و پیغمبر) خویشتن 
را برحذر دارید. و اگر (از فرمان خدا و پیغمبر روی برگرداندید و) پشت کردید. بدانید 
که بر پیغمبر ما تنهاتبلیغ آشکار و روشن گر (و رساندن فرمان و توضیح کامل احکام) 
است و بس. 

توضیحات: 

«لْبلاغ: تبلیغ. رساندن فرمان. «لْمْیینْ»: واضح و روشن. توضیح‌دهنده و روشن گر. 

سوره مائدة آیه ٩۳‏ 

متن آیه: 

لس عَل ای منوا وعملوا آلصحت جتَاحْ فیما طعموا دا ما تقو رام 
یل شخب شرامش تابث الشخینیج» 

تر جمه: 

بر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند. گناهی به سبب آنچه 
(از مسکرات پیش از تحریم و آگاهی از آن) نوشیده‌اند متوجّه آنان نیست. اگر (از 
محرّمات) بپرهیزند و (بدانچه درباره تحریم نازل شده است) ایمان بیاورند و کارهای 
شایسته انجام دهند. بعد از آن (هم از محمات) بیرهیزند و (به احکام نازله درباره 
تحریم) ایمان داشته باشند. سپس (باز هم درجات تقوا را طی کنند و از محرّمات) 
بپرهیزند و همه کارهای خود را نیکو کنند. و خداوند نیکوکاران را دوست می‌دارد (و 
هر گروهی از آنان را به اندازه اخلاصی که دارند یاداش می‌دهد). 

توضیحات: 

«جناح»: گناه. «طعموا»: خورده‌اند. نوشیده‌اند (نگا: بقره / ۲۴۳۹). «قوا»: 
پرهیزگاری کردند. ذکر سه بار آن در اين آیه بیان گر مراحل ابتدائی و متوسط و عالی 
تقوا است. همجنین بیان‌گر اين واقعیت است که اعتقاد بیشتر به احکام الهی مایه 


۳۴ تفسیر نور 

سوره مائده آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

ییا آلذین ءامَوا یلوتم له بقیء من آلصَیٌد کال و ایدیگم ورماخگم 
عم له من یافء بالْعْیّب فَمن آغتدی بَعد دك فَلد عَذابٍ آلیم 43 


بلق 


ای مومنان! مسلماً خداوند شما را با (تحریم) برخی از نخجیر (یعنی حیوانات و 
طیور وحشی برّی که به آسانی در دسترس شما قرار می‌گیرند و) دست‌ها و نیزه‌های 
شما بدان‌ها می‌رسند. آزمایش می‌کند. تا روشن شود چه کسی در حال نهان (از 
دیدگان مردمان» به سبب نیروی ایمان) از خدا می‌ترسد. هرکس بعد از آن (که حدود و 
احکام بیان گردید. از آنها تخظی و) تجاوز کند. مجازات دردناکی خواهد داشت. 

توضیحات: 

«الصَیْد»: حیوان شکاری. نخجیر (نگا: مائده / ۱ و ۹۵ و ۰8۶ «بَعْدّ ذلك»: بعد از 
ام کار را 

فتووه ماندة آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 

ییا این عمتواً لا تقثلر لد وآنشم خر ومن فعلدر منم متا 
جَرَاء مَفْلْ مات من ال کم به وا عذل م کم هقی میغ لکمه از ره 
عم مکی و عدلْ لت صیاتا لوق وال ار روء عَفّا له اد من عاد 
ینم ال منه وال عریژ ذو آنتقامر 4 


۳ 


ای موّمنان! هنگامی که در حالت احرام هستید (و يا اين که در سرزمین حرم بسر 
می‌برید) نخجیر مکشید. و هرکس از شما عمداً نخجیر بکشد باید کفاره‌ای معادل آن از 
چهارپایان (اهلی, مانند: بز و گوسفند و شتر و گاو) بدهد. کفاره‌ای که دو نفر عادل از میان 
خودتان به معادل بودن آن قضاوت کنند و برابری آن را تصدیق نمایند. چنین حیوانی 
قربانی می‌گردد و به مستمندان مکه داده می‌شود. یا کفاره‌ای (معادل قیمت آن حیوان) 
خوراک (یک روزه به هر یک از) فقراء می‌دهد. و يا برابر آن (خوراک؛ به عبارت دیگر به 


سوره مائده ۴۳۱۵ 
تعداد مستمندان دریافت‌کننده کقاره» روزهائی) روزه می‌گیرد. تا متجاوز کیفر کار خود را 
بجشد. خداوند از آنجه در گذشته (پیش از تحریم شکار) انجام پذیرفته است» گذشت 
می‌نماید. ولی هر کس (به کشتن نخجیر) دوباره برگردد (و بعد از آگاهی از تحریم. باز به 

تو صیحات: 

«حرم»: جمع خرام به معنی مخرم است (نگا: مائده / ۱). «جَرْاء»: مبتدا و خبر آن 
متطوف است و تقدیر حلین آست: «فعلیه جر آء. «میْلْ»: صفت (جرْاء) است. «لنعم 
(۰) در (به) است. « کار »: عطف بر (جزاء) استت. «صیّاما»: تمییز است. «وبَال»: 
زیان و ضرر. کیفر. 

سوره مائدةه آیه ٩۶‏ 


متن ایه: 


«أحلَ کم ی صَیَدٌ البخر وطعَامة, معا کم ولسَیارةَ وحم عَلیَكُم ید 
بز ما نم خرم ار له لاله خفرردج)4 

ترجمه: 

نخجیر (آبزی. یعنی حیوانی که در رودخانه یا در آبگیر زندگی می‌کند و يا در) دریا؛ و 
خوردن از (گوشت) آن برای شما (مقیمان مومن که آن را تازه به تازه می‌خورید) و برای 
(شما) مسافران (موّمن که آن را خشکیده یا یخ‌زده و یا به صورت کنسرو می‌خورید) حلال 
است. ولی مادام که در حال احرام هستید نخجیر خشکزی (یعنی حیوانی که در بیابان‌ها 
و دشت‌ها و کوه‌ها زندگی می‌کند و معمولاً اهلی نمی‌گردد) برای شما حرام است. از 
خدائی بترسید که به‌سوی او برگردانده می‌شوید و درپیشگاه او گردآورده می‌شوید. 

«صید ۳ وطْعَامْه»: عطف (طعَامْ) ضَ (صَیْذ) عطف خاص بر عام است. «متَاعاٌ»: 
بهره‌مند شدن. مفعول له ات لب ار جماعت مسافران. «مْتَونَ»: گردآورده 


می‌شوید. 


۳۶ تفسیر نور 


سوره مائدةه آیه ٩۷‏ 


متن ایه: 
لد 


«جَعَلْ له ألکَفبة یت ارام چبتا لاس وله رام هی 


لت لععلنوا نَ له یم ما نی آلسَمَوّتِ زَا ی آلرض ور ألله بصل من 
علیم 49 


ترجمه: 
خداوند. کعبه» (یعنی) بیت‌الحرام و ماههای حرام. و قربانی‌های بی‌نشان و نشاندار 
را وسیله‌ای برای سامان بخشیدن (به کار دنیوی و اخروی) مردم قرار داده است. این 
توضیحات: 
«الِیّتَ ارامٍ»: عطف بیان کعبه و مراد همه خرّم است. «قیّاما»: قوام. وسیله 
پایداری و مایه پابرجائی. «الَهْرَ رام»: ماه حرام. که مراد جنس آن. یعنی: دُوالقعده 
«الْمَاکید»: (نگا: مائده / ۲). «ذلك»: این احترام بدان خاطر است که. 


سوره مائدة آیه ٩۸‏ 


«اغَنوً له دید العقاب ول له ور رحبم49 

ترجمه: 

بدانید که خداوند دارای مجازات شدید است. و در عین حال بس آمرزنده و مهربان 
شتا 

توضیحات: 

سوره مائدة آیه ٩۹٩‏ 


ماع نو لا للع للم ماثبلون زما تسفلوق4 


پیغمبر وظیفه‌ای جز تبلیغ (و رساندن پیام آسمانی) ندارد. خداوند آگاه از چیزی 
است که آشکار می‌سازید و باخبر از چیزی است که پنهان می‌نمائید. 

«لبلاغ»: تبلیغ. رساندن. «تَبدون»: ظاهر و آشکار می‌دارید. 

سوره مائده آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

فل لا ینتوی اقبیث ویب ولو أَغجبت کنر آشبیث فاتَوا له یتأزل 
لاب للم ندخونج4 

ترحمه: 

(ای پیغمبرا به مردم) بگو: ناپاک و پاک (و حرام و حلال) مساوی نیستند. هر چند 
که فراوانی ناپاک (و حرام) شما را به شگفت اندازد. پس ای خردمندان! (با امتثال اوامر 
و اجتناب نواهی یزدان) خویشتن را از (خشم) خدا برحذر دارید تا این که رستگار شوید. 

تو صیحات: 

٩ «‏ يسْتَوي»: برابر و یکسان نیست. «اِیت»: کثیف. نایاک. مراد افکار و اعمال و 
اموال تصرام اشت: «الی 26 پاک باکت فد مراد افکاره اعمال و اموال حلان است: < 
۳ الالباب»: صاحبان خرد. عاقلان. 

سوره مائدة آیه ۱۰۱ 

متن آیه: 

#یتآیها آلذین ءامنوا لا تلو عن أفیء ان تب کم سوم وان تلو عنها 

3 لیف آن کید کم عَمَا لته 0 ۳ لته عفوو ر حلیم43 

ای مومنان! از مسائلی سوّال مکنید (که خداوند از راه لطف از آنها سخن نگفته 
انسئت: و چه ببیتا به شما مربوط نبوده» و9 چندان سودی برای زندگی شما نداشته باشند. 
و) اگر فاش گردند و آشکار شوند شما را ناراحت و بدحال کنند. چنان که به هنگام 
نزول قرآن (در زمان حیات پیغمبر از او) راجع بدان‌ها پرس و جو کنید. برای شما با 
وحی آسمانی) بیان و روشن می‌شوند (و آن گاه دچار مشقات و مشکلات فراوانی 


۳۸ تفسیر نور 
می‌ گردید و از عهده انجام تکالیف و وظائف بیشمار برنمی‌آئید. پس شما را به ناگفته‌ها 
پرسش‌های قبلی شما را نادیده گرفته است و از مجازات اخروی آنها صرف نظر فرموده 
مجازات شما شتاب نمی‌ورزد). 

تو صیحات: 

«لا و عنْ آشیاء...»: هنگامی که آیه لیر َْمَلت کم دینک تارل. کرفایده 
اصحاب پیغمبر فهمیدند که اجل آن حضرت نزدیک شده است. لذا شتابزده سوالاتی 
درباره چیزهاتی می‌کردند که به وقوع پیوسته و از آنها سخن نرفته بود. پیغمبر ترسید 
این بود ایشان را از اين امر بازداشت. و به دنبال آن نهی آسمانی نیز شرف نزول یافت. 
آیه فوق به هیچ وجه راه سوالات منطقی و آموزنده و سازنده را به روی مردم نمی‌بندد 
(نگا: تحل / ۴۲) بلکه منتحصرا مربوط به سوالات نابجا و جستجو از اموری است که نه 
تنها مورد نیاز نیست بلکه مکتوم‌ماندن آنها بهتر و حتّی گاهی لازم است (نگا: بقره / 
۸ از قبیل: نقشه‌های جنگی. طرحهای مبارزات اجتماعی. نقطه ضعف‌های مردم 

سوره مائدهُ آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 

مد الق تن قبلسکن فم آضیطو یه فرین 49 

ترجمه: 

جمعی از پیشینیان از (اموری همانند) آنها (که شما می‌پرسید) سوال کردند و بعد 
از آن (که توشط پیغمبران از آنها اضّلاع یافتند و موضف به رعایت احکام مربوطه 
شدند) نسبت بدان‌ها به مخالفت برخاستند و منکر (حقانیت پاسخ) آنها (و بالطبع 
صلاحیت گویندگان آن سخن‌ها. یعنی انبیاء) شدند. 

توضیحات: 

داضت بها کافرین»: نسبت بدان‌ها کافر شدند. نسبت بدان‌ها بنای مخالفت 


تا مات ۴۹ 
پا کفر به معنی معروف خود. 

تتووه مانده آید ۱:۳ 

متن آیه: 

7 جَعل له من ميرَة ولا سايبة ولا وصیلَة زلا حام وحن ین مرو 

ینتزونع ان لکد وأستتز ۷ بنتلون 4 

ترجمه: 

خداوند بحیره. ساثبه. وصیله. و حامی را مشروع و مقرّر نداشته است. ولیکن 
کافران (از پیش خود چیزهائی سرهم می‌کنند و) برخدا دروغ می‌بندند. و بیشتر آتان 
نمی‌فهمند (که اين کارها ناروا است و عذاب سختی به دنبال دارد). 

«بحسرّة»: در لغت به معنی گوش شکافته و در اصطلاح به شتر ماده‌ای می‌گفتند که 
پنج شکم می‌زائید و پنجمین آنها نرينه بود. در این صورت گوشش را می‌شکافتند و 
بارکردن و سوارشدن و خوردن گوشت آن را حرام می‌دانستند و از هيچ‌گونه چراگاه و 
آبی آن را باز نمی‌داشتند. «سَاَیبة»: در لغت به معنی رهاء و در اصطلاح به شتر ماده‌ای 
می‌گفتند که صاحبش نذر می‌کرد که اگر به سلامت از سفر برگردد» آن را رها کند. 
چنین شتری مانند بَحيرّة برای وفای به نذر معاف و آزاد می‌شد. «وَصیل»: در لغت به 
معنی واصله یعنی رسیده و پیوسته. و در اصطلاح به برّه مادینه‌ای گفته می‌شد که به 
صورت دوقلو همراه نرینه‌ای ول می‌گردید و به خادمان بتان داده می‌شد. «حام»: در 
ی ای و هی یک وه 
نسل متولّد می‌گردید و در این صورت همچون بَحيرَة و سیب آزادانه می‌چرید و از باربری 
و سواری و خوردن معاف می‌شد. البته درباره بُحيرة و سائبة و وصیلة و حامی سخنان 
ایکا کم ونان کی دم ام مایت 

سوره مائدةٌ آیه ۱۰۴ 


«واذا قیل معا وی 0 جنک له 
َباعَ ول ان بارهم لا یلو معا ولا یَهْتَدونَ 463 


۳13 تفسیر نور 

ترجمه: 
که بیائید به‌سوی آنچه خدا نازل کرده و (آنچه) پیغمبر (بیان نموده است برگردیم. تا 
هدایت بیابیم) می‌گویند: چیزی ما را بسنده است که پدران و نیاکان خويش را بر آن 
پافته‌ايم (و تا چشم گشوده‌ايم چنین و چنان در میان قوم و فامیل خود دیده‌ایم! دیگر 
قرآن و سخنان پیغمبر ما را چه کار؟) آیا اگر پدران و نیاکانشان چیزی ندانسته باشند 
و (به‌سوی حق) راه نيافته باشند (باز هم باید چنین گویند و کنند)؟!. 

توضیحات: 

و لو کال اراک راخ ماگان نان ارزو کسام فده باه بان تدای 
ایشان هم کورکورانه کافر و گمراه شوند و به دنبال غرافات روان گردند و گذشتگان 
خود را الکوی خوبی و نیکی بدانند؟! 

سوره مائدة آیه ۱۰۵ 

متن آیه: 

مس گر ار رو ٩‏ ری ور ور و 1 زر وم وا مه ری لد ی 
قیتایها الذین ءامَنوا عَلیکَم نفسَکم لا یضرکم من صل ذا اهتدم ی الله 
مره و خر ی 2 بما کنشم تمه 462 

ترجمه: 

ای مومنان! مواظب خود باشید (و خویشتن را از معاصی و گناهان به دور دارید و 
هوشیار باشید که آلودگیهای جامعه شما را نیالاید). هنگامی که شما هدایت یافتید (و راه 
خداشناسی را در پیش گرفتید و دیگران را نیز به کار نیک خواندید و از کار بد بازداشتید) 
گمراهی گمراهان به شما زیانی نمی‌رساند (و نافرمانی دیگران شمارا به دوزخ نمی کشاند. 
(در دنیا) می کرده‌اید آگاه می‌سازد (و هرکسی آن درود عاقبت کار که کشت). 

توضیحات: 

«عَلیکَم َهسَکم»: خویشتن را بپائید. مراقب خود باشید. (عَلیکَم) اسم‌الفعل است و 
(آفه سکم مفعول‌به ات حمله به صورت اغراء به کار رفته تست و9 تقدیر > جنین اونتتگ* 
«ْرمُو سکم و اخفظوها من تسه معا والاضرّار عَلاللنوب». یادآوری این نکته 
لازم است که مراد آیه می‌تواند این باشد که: ای جماعت مومنان! اگر عالمان, جاهلان را 


راهنمائی کنند و مسلمانان فریضه آمر به معروف و نهی از منکر را در میان خود فراموش 
نکنند» کفر کافران و گمراهی گمراهان زیان و ضرری بدی‌شان نمیرساند و... 
سوره مائدةه آیه ۱۰۶ 


متن ایه: 


| ی ام رهق دا بعش و و 1۳ رو ۹( 
طیتایها الذین منوا شهدة بینگم اذا حضر احدگم المَوّت حین الوصیّة اثتّان 
3 2 ۳ ۳3 صد گر شرع ۳ ۳ و ۳1 

اه م ۳ مر 2 ۰ 5 ۳ 2 سره 


درا عدل منم ار ءَاحَرانِ من غیرکم ان آنثم صَرَْنم نی الارض فاصَبنگم مَصيبة 
لوب ها من بَغْد لصو فان باه ٍن آزتبشم لا تشتری به متا ول 


۳ 
سّ 


له رد ین اتخمیت۵» 


کان ذا فرّ ولا تکنم مهد 

ترجمه: 

ای مومنان! هنگامی که (علائم و قرائن) مرگ یکی از شما فرا رسید (و خواست 
درباره چیزی وصیت کند) باید در موقع وصیت دو نفر دادگر از میان خودتان یا اگر در 
سفر بودید و بلای مرگ دامنگیرتان شد (و به مسلمانان دسترسی نبود) از میان 
دیگران به گواهی گرفته شوند. اگر (به هنگام شهادت در صدق آن دو) شک کردید 
بعد از نماز (عصر یا نماز دیگری که مردم در آن گرد می‌آیند) آن دو را نگاه دارید. آنان 
باید به خدا سوگند بخورند که (حاضر نیستیم حق را برای چیزی زیر پا نهیم و) 
سوگندمان را (به مال دنیا) نمی‌فروشیم (و جز حق چیزی نمی‌جوئيم و برای کسی 
دروغ نمی‌گوئیم و از کسی جانبداری نمی‌کنیم) اگر هم آن کس خویشاوند ما باشد؛ و 
گواهی الهی را «که به ادای آن دستور داده شده‌ایم) کتمان نمی کنيم؛ چرا که اگر 
چنین کنیم ما از زمره گناهکاران خواهیم بود. 

ههام گرا ها اس و رانا ی ارهز آبی صع که اف بت آه 
(رثنان) محذوف است و تقدیر چنین است: «شَهَادة نکم ار مهاحة اْنن». يا این که 
(شها) مصدر است و به معنی شهُود. یعنی گواهان است و نیازی به حذف نیست. 
برخی هم (شهاحة) را مبتدا و خبر آن را (شَهادة) محذوف دانسته و (نان) را فاعل 
مبتدا گرفته‌اند. «منکمٌ»: از خودتان؛ یعنی از مسلمانان يا از نزدیکان خود. «من 


کم»: از دیگران؛ یعنی از کافران با از بیگانگان. «ضرَبتم فِ الا ض»: مسافرت 


۳ تفسیر نور 


کردید. ابو تهب ۷: نگاه‌شان می‌دارید. «ارتتم»: : شک کردید. 

سوره مائده آیه ۱۰۷ 

و عه اعل. انیها اشتیا انا فاان مان معا ای وه 
یم لاو یمان باللّه لَْهَدَنتا متا وَمَا اعْتَدَیتا انا دا لین 
آلطلییت 3 

اگر اظلاع حاصل شد که (آن دو شاهد با دروغ و خیانت) مرتکب گناهی شده‌اند. 
باید که دو نفر دیگری جای ایشان (برای ادای سوگند) قرار بگیرند که جزو وارتان بوده 
و از همه ایشان برای دریافت ترکه مستحق‌تر باشند. (اين دو نفر جدید) باید به خدا 


ت۱0 


سوگند بخورند که گواهی ایشان درست‌تر و راست‌تر از گواهی آن دو (گواه) است. و با 
تهمت و افتراء بر آن دو گواه) مرتکب تجاوزی نشده‌ايم (و در سوگند خود از حق 
منحرف نگشته‌ايم. که اگر چنین کرده باشیم) ما در اين صورت از زمره ستمکاران 
خواهیم بود (و به خود و دیگران ستم روا خواهیم داشت). 


«عذر): اطلاع یافته شد. «! 0 مرتکب شده‌اند. «استٌ ِسْتَحَو 6 تطس» کی آپندخه: 


استحقاق پیدا کرده اتنتت: «الاولان»: مثنی وی انست به معنی احق 9 آقرب» یعنی یعنی 2 
فایشی: گر رثن برای ترکه) و ندیکتر ( ان به متوقی». فاعل فعل 
(است سشعَحی) است. «ستحق ... علیهم الاولیان »: دو نفری که از دیگر وا رثان برحق‌تر و به 


ی نزدیکتر باشند. دو نفر از میان وارثانی که گواهان نخست بر آنان ستم کرده‌اند. 
با توجه به معنی اخیر (سْتَحَق عَلَیهمْ) یعنی بر آنان ستم کرده‌انده و لین در معنی 
(اولان) به کار رفته است. یعنی ده شاهدی که قبلاً سوگند یاد کردند و برای ادای 
شهادت آولی و احق بودند. «عَلیهِم»: حرف (علی) در اینجا در معنی معمولی خود 
یعنی (بر) و به معنی (از) به کار رفته است (نگا: مطففین | ۲). 


سوره مائده آیه ۱۰۸ 


مس و 


جات دق نب هدهع وجیمز نآ بر یدج بده ار 


ن ی 
1 


0 یر وه ۳ 
له واسمعوا وا یهُدی 5 آلعیقیی3 4 
ترجمه: 


این (کار که بدین منوال ذکر شد) بیشتر سبب می‌شود که (شاهدان در نان 
حقیقت دقیق‌تر شوند و تغییر و تبدیلی در آن ندهند و بلکه) چنان که باید گواهی 
دهند پا بترسند (از عذاب اخروی دردناکی که سوگند دروغ سبب آن می‌گردد. و یا 
بترسند) از این که (دروغ‌شان فاش گردد و حق سوگندخوردن به ورثه واگذار گردد و) 
سوگندهائی پس از سوگندهایشان خورده شود (و در پیشگاه خدا و مردم رسوا شوند). 
از خدا بترسید و (با احکام او مخالفت نکنید و اوامر او را به گوش جان) بشنوید و 
(بپذیرید و بدانید که) خداوند بیرون‌روندگان از زیر فرمان خود را (مورد عنایت قرار 
نمی‌دهد و به‌سوی نعمت جئت) رهنمود نمی گرداند. 

«آذنی»: نزدیک‌تر است. «أَوَ»: تن «َر: ارجاع شود. واگذار شود. 


سوره مائدة آیه ۱۰۹ 


متن آیه 
یرم ینغ له ال فیقول ما أجتشم قالوا لا علم لاک آنت عَلم 


غْیوب()» 

ترجمه: 

آن روزی (را خاطرنشان ساز) که خداوند پیغمبران را (در پیشگاه خود) گرد 
می‌آورد و بدی‌شان می‌گوید: به (دعوت) شما چه پاسخی داده شده است؟ (آیا 
ملت‌هائی که به‌سوی آنان فرستاده شده‌اید چگونه از دعوت شما استقبال کرده‌اند و به 
جهدراهی. رفته ات۹ راه یمان بات راه انکار پیمو۵هانت؟ )هی گوینک: مزا هیچ گونه آ گاهی 
و دانشی نیست (مگر آنچه از راه وحی آموخته‌ايم و ظواهری که در روزگار حیات خود 
از مردم مشاهده کرده‌ایم) تو خود (علاوه ظواهر) 1 تمام خفایا آگاهی. 


۳۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«یَمّ»: در آن روزی که. به یاد داشته باشید روزی را که. واژه یم مفعول‌فیه فعل 
رل بهدي) در آیه قبل با مفعول به فعل محذوفی همچون (تذکروا) یا (توا) اننتت: 
«ماذا اج پاسخ مردم به شما چه بوده است؟ «لا عم نا»: ما چیزی نمی‌دانيم. ما 


را چه رسد که در پیشگاه باری از آگاهی دم زنیم و درباره ایمان یا الحاد مردم 
اظهارنظر کنیم! 


سوره مائدةٌ آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 
المذین ِِ للم عَلَمَیْلَ الکتت ۹9 1 
والاجیل ولد َو من آلظّین که لیر بای ِ فیها کون ط باقن" 
رسمه ولبض بای و اذ خرجخ ا-۳ بافنی وا لد کفَفُت بو ۳ اسرتعیل عدت 
اد جنتهم بالبیکت فقال آلّذی کَمزوا منهم ان هدا (لا « بخ یج > 


ترجمه: 


فک 


در آن هنگام خداوند از میان پیغمبران خطاب به عیسی می‌گوید:) ای عیسی پسر 
مریم! به یاد آور نعمت مرا که بر تو و مادرت ارزانی داشتم؛ بدان گاه که توسط جبرئیل 
(پیام آسمانی را به تو رساندم و) تو را نیرو بخشیدم و یاری دادم (و بر اثر تأیید آسمانی 
به عنوان کودک) میان گهواره با مردم سخن می‌گفتی و در (سن پختگی و) میانه‌سالی 
(به عنوان پیغمبر با ایشان صحبت می‌نمودی. و به یاد بیاور) آن گاه را که نوشتن و 
دانش سودمند و تورات و انجیل را (بدون آموزگار) به تو آموختم. و (به یاد بیاور) آن 
گاه را که (از توان بشر فراتر می‌رفتی) و به دستور من چیزی از گل به شکل پرنده 
می‌ساختی و بدان می‌دمیدی و به فرمان من پرنده‌ای (زنده) می‌شد. و کورمادرزاد 
مبتلای به بیماری پیسی را به فرمان و قدرت من شفا می‌دادی. و (به یاد بیاور) آن گاه 
را که مردگان را به فرمان من (زنده می‌کردی و از گورها) بیرون می‌آوردی, و (به یاد 
بیاور) آن گاه را که شرّ بنی‌اسرائیل را از سر تو کوتاه کردم در آن موقع که دلائل و 
معجزات بدانان می‌نمودی و کافران ایشان می‌گفتند: این‌ها جز جادوی آشکار چیز 
دیگری نمی‌تواند باشد. 


توضیحات: 

«ْتكَ»: تو را تقویت کردم و یاری دادم. «روحاْقَدس»: جبرئیل «المهّد): گهواره. 
«کهَل»: کهولت و میان‌سالی. حال است. «ٍذْن»: فرمان. اجازه. تکرار واژه اذن» بیان گر اين 
واقعیت است که اين کارها به خواست و فرمان خدا؛ نه با قدرت شخصی عیسی انجام 
می‌پذیرفت» و هر وقت خدا می‌خواست این آمور به عنوان معجزاتی بر دست عیسی انجام 
می‌گرفت. «الکتاب): خظ و کتابت. مصدری از مصادر ثلانی مجرّد رکتب یِکتَب) ان 
«اْکمَة»: دانش راستین. «ترع»: بهبودی می‌بخشیدی. «الاْکمَه»: کور مادرزاد. 
«الابرص»: مبتلا به بیماری پیسی. «کَفْمت بنی اسرآثیل عنلك»: نگذاشتم بنی‌اسرائیل تو را 
بکشتد با یه دار وننت «جتهم بالْیات»: برای آنان معجزات آوردی و نمودی. 

سوره مائده آیه ۱۱۱ 

متن ۵1 

ود أرحَیْتْ ای آواربٍ- و ءایثواً ی وَبرسوی الوا ءامَّا واشهذ بأنتا 
و 2 ۳1 رده 

و (خاطرنشان ساز) آن گاه را که به حواریون الهام کردیم که به من و فرستاده من 

توضیحات: 

«َوَیْتْ»: الهام کردم. به دل آنان انداختم. توسشط عیسی بدی‌شان اعلام و ابلاغ 
۷ «اخَواریُون»: جمع حواری» گزیدگان یاران عیسی. «مسْلمُونَ»: مخلصان در ایمان. 
و خاضعان اوامر رحمان. 

سوره مائدةٌ آیه ۱۱۲ 

متن آیه: 


2 


قال اخواریُون ییمیمی أبْن مریم هل یَستطیغ رب آن یرل علیتا مایدة من 


۳۳۶ تفسیر نور 


کاس اک اد 
لسماءٍ 


قال | ام َو ال ان 3 نیح 46 

ترجمه: 

و (خاطرنشان ساز) آن گاه را که حواریون (به عیسی) گفتند: ای عیسی پسر مریم! 
آیا پروردگار تو می‌تواند سفره‌ای از آسمان برای ما فرو فرستد (و با پذیرش این 
درخواست توء بر ما مثت نهد؟ عیسی بدیشان) گفت: اگر مومن (به خدا) هستید از 

توضیحات: 

«عل یسْتّطیع»: آیا اجابت می‌کند و می‌پذیرد؟ آیا می‌تواند؟ اگر مراد معنی اخیر باشده یا 
باید چنین پرسشی پیش از ریشه‌دار و استوار شدن ایمان در اندرون حواریون مطرح شده 
باشد. و يا پرسش ایشان جنبه استخبار داشته و خواسته‌اند بدانند که خداوند چنین جیزی 
را می‌پذیرد یا خیر. در اینجا (توانستن) به معنی (خواستن) است. وقتی که ما به دوستمان 
می‌گوئیم: آیا می‌توانی کتاب خود را به ما بدهی؟ او بگوید: خیر نمی‌توانم. منظور از این 
نتوانستن» نخواستن است. «مَاَیْدّة»: خوان. سفره. خوراک. 

سوره مائده آیه ۱۱۳ 


9 2 3 


الوا ری ۳3 ی وتا تلم آن مد دا وگو نحل 


گفتند: می‌خواهیم (به عنوان تبزک) از آن (خوان یغما چیزی) بخوریم و دل‌هایمان 
(با زیادت یقین به قدرت رب‌العالمین) آرامش یابد و (به عین‌الیقین) بدانیم که تو (در 
رسالت خود) به ما راست گفته‌ای و (با تبدیل استدلالات نظری به مشاهدات تجربی و 
بصری. وسوسه‌ها از زوایای دل‌ها زدوده شود و در پیش آنان که چنین معجزه‌ای را 
نمی‌بینند) جزو گواهان بر آن باشیم. 

«صَدَفن»: با ما راست بوده‌ای و راست گفته‌ای. «السْامدِیَ»: گواهان در پیش 


دیگران یا گواهان بر قدرت یزدان و صدق نبوّت عیسی. 


سوره مائدةٌ آیه ۱۱۴ 


جر عیسی یبن مریم | 271 ریت انز 
لو وتا وءاخرتا را دق ورَرفتا نت تنج 
ترجمه: 
پروردگارا! خوانی از آسمان (برای ما بندگان) فرو فرست تا (روز نزول آن) جشنی برای 
ما (مومنان) متقدمین و (دیگر مومنان) متأخرین شود و معجزه‌ای از جانب تو (بر 
صدق نبوّت من) باشد. و ما را (نه فقط امروز بلکه همیشه) روزی برسان» و تو بهترین 
روزی‌دهندگانی. 
توضیحات: 
«أولْنا وَءاخرتا»: ما مومنان متقدّم و دیگر مومنان متأخر. یعنی روز نزول مائده روز 
عید ما معاصران و آیندگان باشد. يا این که: همه ما از نخستین فرد تا آخرین فرد از 
خوان بخوریم. 
سوره مائدة آیه ۱۱۵ 
متن آیه: 
ریب و وه و و ۰۱ 1 
#قال ال ی مرها عَلیکَم فمن یَُفر بَعَدُ منکم فا اعَذِبه, عذابا 
عَذیهر ۳ ف ین العَلمیی43 
ولی هرکس از شما از آن به بعد (که نزول مائده و گام نهادن به مرحله شهود و 
عین‌الیقین تحقّق یافت. چون مسوولیت بیشتری پیدا می‌کند) اگر کافر گردد (و راه 
الحاد و انکار پوید) او را چنان مجازاتی می‌کنم که کس دیگری از جهانیان را بدان 
کات کرد ماش 


۳۳۸ تفسیر نور 


«مَْرلَها»: نازل کننده آن. 
سوره مائدة آیه ۱۱۶ 


و قال له میتی ین مریم نت فلت لاس آتجذون وی هن من دون 
م محط ۹ ۶ رما اه 2 7 اس : 
اللّه سَبَحَتت ما ون ل آن آفول ما لیس لی بحق ان کنث فأثد, مق فقد علتهر 


تلم ان تفیی ول ای تفیل لت بت عم فرب 49 
ترجمه: 

و (خاطرنشان ساز) آن گاه را که خداوند می‌گوید: ای عیسی پسر مریم! آیا تو به 
مردم گفته‌ای که جز الله. من و مادرم را هم دو خدای دیگر بدانید (و ما دو نفر را نیز 
پرستش کنید)؟. عیسی می‌گوید: تو را منژه از آن می‌دانم که دارای شریک و انباز 
باشی. مرا نسزد که چیزی را بگویم (و بطلبم که وظیفه و) حق من نیست. اگر آن را 
گفته باشم بی‌گمان تو از آن آگاهی. تو (علاوه از ظاهر گفتار من) از راز درون من هم 
باخبری» ولی من (چون انسانی بیش نیستم) از آنچه بر من پنهان می‌داری بی‌خبرم. 
زیرا تو داننده رازها و نهانی‌هائی (و از خفایا و نوایای امور باخبری). 

«من دون»: سوای. غیراز. «َفْس»: ذات. دل و جان. «علامْ): تبون آگاه: 

سوره مائدة آیه ۱۱۷ 

متن آیه: 

ما فلث یا ما آمرکنی به آن اع غیذوا هرق وم کت ث عَلَیَهمْ شهیدا 
فقث یقلت یکی کدت آدت آتقیب له لت عّ کل قیم فهباق6 


من به آنان چیزی نگفته‌ام مگر آنچه را که مرا به گفتن آن فرمان داده‌ای (و آن) 
این که جز خدا را نبرستید که پروردگار من و پروردگار شما است (و همو مرا و شما را 
آفریده است و همه بندگان اوئیم). من تا آن زمان که در میان آنان بودم از وضع 
(اطاعت و عصیان) ایشان اطلاع داشتم. و هنگامی که مرا میراندی تنها تو مراقب و 
ناظر ایشان بوده‌ای (و اعمال و افکارشان را پائیده‌ای) و تو بر هر چیزی مطلع هستی. 


سوره مائدة ۳۳۹ 

توضیحات: 

«شهیدا»: مطلع و آگاه. «الَقَیب»: مراقب و مواظب. «شهیدٌ»: حاضر و ناظر. آگاه و 
باخبر. 

سوره مائدهُ آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 

و #ووو و و 1 1 

ان نم هم با وان تفیز همق آنت العزیژ آفکیمق4 

اگر آنان را مجازات کنی. بندگان تو هستند (و هرگونه که بخواهی درباره ایشان 
می‌توانی عمل کنی) و اگر از ایشان گذشت کنی (تو خود دانی و توانی) چرا که تو چیره و 

توضیحات: 

«ان تَعفر لَهْمْ...»: اين شیوه ادب انبیاء با خدا است (نگا: ابراهیم | ۳۶). 

سوره مائدهُ آیه ۱۱۹ 

متن آیه: 

سك له « « ِ هم هم نت جَتْ ری من تیه ار 

0 ۱ له هم وَرضوا عن یت لو العظیم(6 > 

(در روز قیامت) خداوند می‌گوید: امروز روزی است که تنها درستی کردار و 
درستی گفتار راستگویان (در دنیاء هم اینک در عقبی) بدی‌شان سود می‌رساند. برای 
آنان باغ‌هائی (از بپهشت) است که در زیر درختان آن جویبارها روان است. ایشان د 
ایشان هم (به سبب اجر و پاداش فراوان و بی‌پایانی که دریافت داشته‌اند) از خدا 

توضیحات: 


«صِدْفَهُمُ»: راستی در ایمان و اقرار و ساثر اقوال و احوال ایشان 


۳۳9 تفسیر نور 


سوره مائدة آیه ۱۲۰ 


متن آیه: 
یم لسوت ررض وم فیهن وهو عل کل نء قییرا» 
ترجمه: 


حکومت آسمان‌ها و زمین و آنجه در آنها است. از آن خدا است. و او بر هر چیزی 
توانا است. 
«مْلك»: شاهی. کشور. عرّت و قدرت. 


سوره انعام 


سوره آنعام آیه ۱ 

متن آیه: 

فند ی یی علق توت انش وجتل لشلنب وافور ثم لب 
قرو بتنوم بفیأوججه 
روشناتی را ایجاد کرده آنشت رکه هر یک سود ویژه‌ای 9 حکمت خاصضی در بردارند 9 
دلاثل باهر و براهین قاطعی بر وجود خدایند) ولی با این وصف. کسانی که منکر وجود 
پروردگار خویشند (برای آفریدگار خود بتان را) انباز می‌کنند. 

تو صیحات: 

«جَعَلٌ»: ایجاد کرده است. پدید آورده است (نگا: نحل / ۷۲ و فرقان / ۰6۶۱ « 
ون برایر قرار می‌دهند. یعنی کافران بتان را در پرستش و درخواست حاجت از 
آنها با خدا همتا و همبر می کنند. 

سوره آنعام آیه ۳ 


متن آیه: 
و ِ مس هر وو ور ی ی ۶ 
هر نی خَلَقَگم ین طین ثم قق اعلا واعل عسی. شنده کم اف 
مْترونَ 4 
ترجمه: 


خدا آن ذاتی است که شما را از گل آفریده است؛ سپس (برای زندگی هر یک از 
شما) زمانی را تعیین کرده است (و با مرگ شخص پایان می‌پذیرد) و زمان معین (فرا 
رسیدن رستاخیز) را تنها خدا می‌داند و بس. سپس شما (افراد مشرک. درباره 
آفریننده‌ای که انسان را از این اصل ناجیز یعنی گل آفریده است و او را تکامل بخشیده 
است) شک و تردید به خود راه می‌دهید. 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«طبن»: گل. مراد خلق آدم یعنی ابوالبشر از گل و به تبع او خلق همه آدمیزادگان 
از آن است (نگا: آل‌عمران / ۵٩‏ اسراء / ۶۱). یا این که مراد این است که جسم انسان 
مشکا 6 شام امه تیهام شام امه( رها رم 
«قضَیا»: مقذّر کرد. تعیین نمود. «اعل): نهایت زمان عمر (نگا: اعراف / ۲۴). «أَجَلْ 


ور مس لام 


مُسَمَ»: مت معین و مشخص. مراد فرا رسیدن رستاخیز و زنده‌شدن دوباره و سر 
تراورهش اد رها ات نا فا ۴۵ اف رز میهافم را ره مش 
مرگ معلّق یعنی ناگهانی و زودرس که در گرو ژخدادها و پیشامدها و مشروط به 
ی ات امن در موه ری امک یش وان 
تام ون شک من کار فعل مضا وان افتعال ازفاههترمری) انسک: 


سوره آنعام آیه ۳ 


مت یف 
هو له نی لسوت وی آلارض عم رم وَجَهرکم وَعَم ما تکیبون 43 
تر جمه: 


شما را می‌داند و از آنچه (از خوبی و بدی انجام می‌دهید و) فراچنگ می‌آورید آگاه 

توضیحات: 

«هوّ اه نی السماوّات...»: تنها او معبود و متصوّف است در آسمان‌ها و... «ممٌّ»: 
راز. اقوال و افعال نهانی. «جَهر»: آشکار. اقوال و افعال ظاهری. 

سوره آنعام آیه ۴ 

متن آیه: 

ما تأتبهم من عَاية من ایب رهم الا کاثوا عنها مُرضیت4 

هیچ دلیلی از دلائل (دال بر وجود) پروردگارشان بدانان نمی‌رسد مگر آن که از آن 
روی می گردانند. 


تنتوره انعم ۳۳ 

توضیحات: 

«ءایةَ من ءایات»: دلیلی از دلائل. معجزه‌ای از معجزات. آیه‌ای از آیات قرآن. 
«مُعرضین»: رویگردانان. 

سوره آنعام آیه ۵ 

متن آیه: 

فَقذ بو باق لا جاعهم فسموف یایبهم تا ما الوا به بستهرُونق4 

هنگامی که قرآن بدانان رسید. آن را تکذیب کردند» پس اخبار آن چیزی که (در 
قرآن راجع به مکافات دنیا و مجازات آخرت بدی‌شان گوشزد شده است و) به 
مسخره‌اش گرفته‌اند به سراغ‌شان خواهد آمد و دامنگیرشان خواهد گردید. 

توضیحات: 

«احِی»: مراد قرآن و شریعت و هدایت است (نگا: نساء / ۱۷۰ مائده | ۸۲ و ۸۴ 
قصص ۰۱ «نباٌ»: اخبار. 

سوره آنعام آیه ۶ 

متن آیه: 

لالم یروا کم آهلکتا من قبلهم من قرّن مَكنَهم نی لارزض ما لم نکن کم 
وازملتا آلسَماء علیهم مَذرازا رَجَعَلنا آلاثهر تجری من ختهم فَاْلَحتَهُم بدئوبهم 
وآنشاتا من بعیهم قرنا عاخرین433 

ترجمه: 

آیا ندیده‌اند (و آ گاهی بیدا نکرده‌اند) که پیش از ایشان جقدر از اقوام و ملت‌ها را 
هلاک کرده‌انم؟ اقوام وعلت‌های که در ومین (استاب.و ابزار) قدرت:ه تست بدی‌شان 


رودبارها در زیر (منازل و کاخ‌های) ایشان روان کردیم. امّا (هنگامی که سرکشی و 
نافرمانی کردند و شکر نعمت به جای نیاوردند. به پاس گناهانشان) آنان را نابود 
ساختیم و اقوام و ملت‌های دیگری را پس از ایشان پدیدار کردیم (و زمام امور را به 
دست‌شان سپردیم. پس 1 گذشتگان پند گیرید و از خواب غفلت بیدار شوید). 


ان تفسیر نور 

توضیحات: 

«قرنٍ»: مردمان هم‌عصر. مردمان هم‌عصر پیغمبری پا شاهی, مانند قوم نوح و هود 
و عاد. «مَکتهُْ»: قدرت و نعمت‌شان دادیم. بدی‌شان قوّت و سلطه بخشيديم (نگا: 
توبه | ۶٩‏ قصص / ۷۸). «مذرار»: بسیار ریزان. صیغه مبالفه از ماده (دء) و حال برای 
(السماع) است: «آنشاتا»: آفریديم. بدیدار کردیم. 

سوره آنعام آیه ۷ 

متن آیه: 

« ما آلذی ین کَفروا ان ها 


(ای پیغمبر)! اگر نام‌های نوشته در صفحه کاغذی پر تو نازل کنیم (و در آنْ 
حقّانیت رسالت تو نگاشته شده باشد) و آن را (علاوه از دیدن) با دست‌های خود لمس 
کنند «که در این صورت جای شک و گمانی باقی نمی‌ماند) باز هم کافران (دشمن حق 
و ناباوران ستیزه‌گر) می‌گویند: این چیزی جز جادوگری نیست. 

توضیحات: 

«کتابا»: مصدر است و به معنی مکتوب. نوشته. کتاب. نامه. «قرطاس»: کاغذ. 
صفحه‌ای که روی آن بنویسند. اعم از کاغذ و پوست و الواح. «نْ»: نیست. نمی‌باشد. 

سوره آنعام آیه ۸ 

متن آیه: 

«وقالوا لا لآ رل عَلیه مت ولو نوت ملک لمضی آ مرك لا بنظزرنج4 

ترجمه: 

می‌گویند: چه می‌شد اگر فرشته‌ای به پیش او بیاید (و در حضور ما بر نبوّت و صدق 
گفتارش گواهی دهد تا بدو ایمان بیاوریم؟ بگو:) اگر فرشته‌ای به پیش او بفرستیم (و 
موضوع جنبه حسی و شهود پیدا کند» برابر سنئت همیشگی خدا درباره آنان که طلب 
معجزه کرده‌اند و پس ذ مشاهده معجزه سر برتافته‌اند 9 نابود گشته‌اند). ۳3 از کار 
می‌گذرد (و فرمان هلاک ایشان صادر می‌گردد) و دیگر مهلت (زنده ماندن) بدی‌شان 


داده نمی‌شود. 

توضیحات: 

«لو لا»: حرفی است که دلالت بر طلب حصول مابعد خود دارد. «ْضي الامُرّ»: کار 
نابودی ایشان تمام می‌شد. «لا یِنظَرَونْ»: مهلت داده نمی‌شوند. 

سوره آنعام آیه ۹ 

متن آیه: 

«ولز جعَلَتَه ملق ملع رجلا تا 21 0 لبون 

اگر هم فرشته‌ای را (مید پیغمبر) می‌کردیم. او را به شکل انسان در می‌آوردیم (تا 
نان بتوانند او را ببینند و سخنانش را فهم کنند. در اين صورت باز هم اشکال برطرف 
تمس اه ان نارای تاه مش کردم کفقیاا در دنم 

توضیحات: 

«ر حلا»: مرد. در اینجا مراد شخص. یعنی انسان و بشر است. «لیَسْنا»: مشتبه 
کردیم. «ما»: همان طور که. همان چیزی که. «ییسُون» : در آن مشتبه می‌شوند. 

سوره آنعام آیه ۷۰ 

متن آیه: 

لت اسثهزی برئلِ من قبیك فحاق بالذین سخرواً ینم مّا گاثوا به. 
تستقراون 4 

بیگمان پیغمبرانی پیش از تو مورد استهزاء قرار گرفته‌انده و همان چیزی که 
عذابی که بازیچه‌اش شمرده‌اند دامنگیرشان شده است). 

توضیحات: 

«عاق»: فرا گرفت. فرو گرفت. از ماده (حیق). «سّخروا منهم»: آنان را مسخره 


کردند. «سَخرّ منه وسَخرٌ به»؛ او را مسخره کرد. 


۳۳۶ تفسیر نور 

سوره آنعام آیه ۷۱ 

متن آیه: 

«فل سیزوا ی الض نم انظروا کیف کان ععبه آننگتبیتی» 

ترجمه: 

بگو: در زمین بگردید و سپس بنگرید و دقت کنید که سرانجام آنان که (پیغمبران 
خود را) تکذیب می کرده‌اند جه شده است؟! 

توضیحات: 

«َنْظوا»: گرب پتدیشیه کت عان عاقة...»: (عاقبة) اسم کان و (کَیْف) خبر 

سوره آنعام آیه و 

متن آیه: 

۳ 4 ۰ اه رصلعر . ص و کت 2 ۳ بو شاه کرش وه 2 

#قل لِمّن ما نی لسوت والاض قل َنْه تب غل تیه الرَحَه لیَجمَعَتم ال 
یه لته نون هر شوه کی و4 

بگو: آنجه در آسمان‌ها و زمین است از آن کیست؟ (از زبان فطرت آنان) بگو: از آن 
است (و هرکه از روی ایمان دست دعا به‌سوی رحمان بردارد از آستان یزدان ناامید 
برنمی گردد). بدون هیچگونه شک و گمانی شما را در روز قیامت گرد می‌آورد (و آن 
گاه پاداش و بادافره همگان را می‌دهد). تنها کسانی که (سرمایه) وجود خود را از 
دست داده‌اند (و هستی خویشتن را باخته‌اند) ایمان نمی‌آورند. 

توضیحات: 

«گْتَب»: واجب کرده است. «ٍلی»: در. برای. «یْجْمعکم ی یوم الَْامَة...»: شمارا 
در روز قیامت گرد می‌آورد. شما را از گورها برای روز قيامت برمی‌انگیزد و گرد 
می‌آورد (نگا: هود / ۱۰۳). «الذیَ ینوا آسَهُمٌ...»: آلان که وجود خود را ضایع 
کرده‌اند و خویشتن را در روز قیامت گرفتار عذاب نموده‌اند. کسانیند که به خدا و 
حساب 9 کتاب آخرت باور ندارند. 

سوره آنعام آیه ۱۳ 


سوره انعام ۴۳۳۷ 


متن آیه: 
ول تا سکن نی بل رنه وفو ایغ لب 
ترجمه: 


و از آن او است آنچه در شب و روز قرار دارد (یعنی همان‌گونه که هرچه در هر 
مکانی است از آن خدا است. هرچه در هر زمانی هم که باشد متعلق بدو است) و او 
شنوای (همه اصوات و) آگاه (از همه موجودات) است. 

توضیحات: 

«سَکنَّ»: آرمیده است. قرار گرفته است. وجود دارد. «لَْل والتهار»: مراد همه 
ازمنه است. 


سوره آنعام آیه ۱۴ 


متن آیه 
ی "1 و وج و و 2 26 
فْل یر له آمخذ ول فاطر سوت والارّض وم یم ولا یُْعَمُ فل ان 
مرث آن کون ارّ مج اس ولا تون م من الم رکت4 


بگو: آیا غیر خدا را معبود و یاور خود بگیرم؟! در صورتی که او آفریننده آسمان‌ها و 
زمین است و او روزی می‌دهد (و رازق همگان او است و همه بدو نیازمندند) و به او 
روزی داده نمی‌شود (و نیازمند کسی نیست). بگو: به من دستور داده شده است که 
نخستین کسی باشم که (از این امّت. خویشتن را خالصانه تسلیم فرمان خدا کند و) 
مسلمان باشد (و نیز خداوند به من دستور داده است که) از زمره مشرکان مباش. 

توضیحات: 

«وَل»: سرپرست. یاور. «فاطر»: آفریننده. جداکننده کهکشانها و کرات از هم (نگا: 
انبیاء / ۳۰) صفت (الله) یا بدل از آن است. «َْلَم»: خویشتن را خالصانه تسلیم فرمان 
خدا کرد. مسلمان گردید. 

سوره آنعام آیه ۱۵ 


ج اف ِنْ عَصَیّث رق عَذَاب یوم عظیر 4 


۳۳۸ تفسیر نور 
بگو: من (هم مانند ساثر انسان‌های مال‌اندیش) اگر نافرمانیی پروردگار کنم از عذاب 
روز بزرگ (قیامت) می‌ترسم. 
توضیحات: 
سوره آنعام آیه ۶ 
متن آیه: 
0 و ور * وق وه ی 2و م واه 21 12 
#من یِصَرّف عَنه یومَیذ فقَد رحمه, دك الفوز المبین 4 
کسی که (جنین عذابی) بدان هنگام از او به دور داشته شود. به حقیقت خدا بدو 
توضیحات: 
سوره آنعام آیه ۱۷ 
متن آیه: 
ان ینسنق له بط قلا لیف له لا هو ان ینسنت بر وغل کل 


ترجمه: 

اگر خداوند زیانی به تو برساند. هیچ کس جز او نمی‌تواند آن را برطرف سازد. و اگر 
خیری به تو برساند (هیچ کس نمی‌تواند از آن جلوگیری کند). چرا که او بر هر چیزی 
توانا است. 

توضیحات: 

«کاشف»: برطرف کننده. «ون ان بخر...»: جواب (ٍن) محذوف است. 


2 


تقدیر چنین است: «قاه راد لفضله» (نگا: یونس ۷ ۰ 
سوره آنعام آیه ۱۸ 
متن آیه: 
و هو مار فَوَقَ راو هو کيم آطبیز48 
ترحمه: 


سوره انعام ۳۳۹ 
توضیحات: 
«الْمَاهر): غالب. ما «فوْقَ»: اسمی است به معنی (علی) یعنی بر (نگا: اعراف / 


۳۷ 
سوره آنعام آیه ۱۹ 


متن آیه 
۶ ۳ ح صل 3 
۶ و ور ۶ هو مرجم میم و رف و رگ زر ار سر و و 
«فل اي شیم ابر هد في له شهید بی بتکم واوی ان ها الفزتان 
۹ ن 2 وو 1 2 5 سر ۶ و 5 ود 7 


ی 
3 
ِ 


با ی مم ال ری و 
هو له وج وانّی بر مَما ذشرکون3 


(ای پیغمبرا به کسانی که بر رسالت تو گواهی می‌خواهند) بگو: بالاترین گواهی؛ 
گواهی کیست (تا او بر صدق نبوّت من گواهی دهد)؟ بگو: خدا میان من و شما گواه 
است! (بهترین دلیل ان این است که) این قرآن به من وحی شده است تا شما و تمام 
کسانی را که اين قرآن بدان‌ها می‌رسد بدان بیم دهم. (قرآنی که هیچ کس و هیچ 
گروهی نمی‌تواند سوره‌ای همانند آن را بسازد و ارائه دهد). آیا به راستی شما گواهی 
می‌دهید که خدایان دیگری با خدایند؟! بگو: من گواهی نمی‌دهم (و هرگز کسی و 
(جاندار و بی‌جانی که) انباز خدا می‌کنید بیزارم. 

توضیحات: 

«شْهَاحهٌ»: گواهی. تمییز است. «قلِ اه : بگو: خدا است. با توخه بدین معنی واژه 
(اللْ) مبتدا و خبر آن محذوف است و تقدیر چنین است: «اه أَ کت شهاحةٌ». «شهید »: گواه. 
خبر (للهٌ) یا (هوّ) محذوف است. «مّن بلغْ»: هر که قرآن بدو برسد. واژه (مَنْ) عطف بر 
ضمیر «کم) و9 فاعل رل هو ایس که به قرآن برمی گردد 9 عائد محذوف اننتت: تقدیر 
چنین است: و من «لعه الق ءانْ». «عالهة»: جمع اله. خدایان. «بريیء»: بیزار. 

سوره آنعام آیه ۳۰ 

0 

یی ءکیتهم الکشب یَمَرفوته, کنا یَرفو بتاعهم آلذین خسموا شمه 


۳۳ تفسیر نور 


تیم 1 بزملون48 
ترجمه: 

خود را از دست داده‌اند (زیانکارند و بدانچه پی می‌برند اقرار نمی‌کنند و) ایمان 
«یعر فونه»: پیغمبر را از روی صفات مذکور او در کتاب‌های آسمانی» و بینش و 
سوره آنعام آیه ۳۱ 


متن ایه: 


تن أطلم مئن آفتزی عل ال گذبا آز کب باییه رنه لا ینیم 
رد4 
ترجمه: 


چه کسی ستمکارتر از کسی است که بر خدا دروغ می‌بندد (و فرزند و انباز برای او 
قرار می‌دهد و جیزهای ناروای دیگر بدو نسبت می‌دهد)؟ یا دلائل (دال بر یگانگی خدا 
وه ایکا نک یلها رازه نشکا کف یه 

تو ضیحات: 

«فترّیا»: به هم بافت. دروغ بست. «ءایَات»: دلائل. معجزات. آیات قرآن. 

سوره آنعام آیه ۳۳ 

متن آیه: 

وی تشرهم جیعا ثم تقو لین آشرکوا آنی شرکاژستم آلنین کم تزشنوتق» 

(برای آنان بیان کن چیزی را که در روز قیامت رخ می‌دهد). آن روزی که همه 
آنان را جمع می‌کنیم و سپس به کسانی که (انبازانی برای خدا قرار داده‌اند و بدو) 


شرک ورزیده‌اند می‌گوئیم: انبازانی که گمان می‌بردید کجایند (تا چنین معبودهای 
دروغین در این عرصه وحشتناک به فریادتان رسند)؟! 

توضیحات: 

«َحْشْرُهُم»: ایشان را گرد می‌آوريم. 

سوزه آنغام آیه ۲۲ 

متن آیه: 
لم تک فتتلهم | 


مس 2 


ن الا له زبتا ما کنا مفرکی405 


سپس عاقبت کفر آنان چیزی جز این نیست که می‌گویند: به خداوندی که 
پروردگار ما است سوگند که ما مشرک نبوده‌ایم! (و هرگز جز تو را نپرستیده‌ایم)1. 

توضیحات: 

«ف0: کی سایق غذای تراد مانهاه کف عه آاسایشی و بایان +مخفک 
شدیدشان در قیامت است. 

سوره آنعام آیه ۳۴ 

متن آیه: 

انز گیف کدرا شیم وضل عنهم ما کأیفتزر 43 

ترجمه: 

بنگر که چگونه با خویشتن نیز دروغ می‌گویند. و نشانی از شرکاء و انبازانی نماند 
که آنان به هم می‌بافتند. 

توضیحات: 

«أنطٌ»: بنگر. مراد این است که دقت کن و با چشم عقل ببین. «صَل عَنهم»: از 
ایشان نایدید گردید. (صَل) در اینجا به معنی (غاب) است. 

سوره آنعام آیه ۳۵ 

متن آیه: 

ِِ .« ِِ یف وَجعَلْ «ِ أَصِتَة آن هّ یَفْقَهُوة وق عاذانهم وق 

ری ره و عون نیت مک رزخ 


۳۲ تفسیر نور 


عذا لا سییر لتق 

ترجمه: 

برخی از آنان (به هنگام تلاوت قرآن) به تو گوش فرا می‌دهند ولی (نه برای 
فهمیدن آن و هدایت بدان بلکه برای طعنه‌زدن و ریشخند کردن آن. بدین سبب 
ایشان را از فایده عقل و گوش محروم کرده‌ايم و گوتی که) ما بر دل‌هایشان پرده‌ها 
افکنده‌ايم تا آن را نفهمند و در گوش‌هایشان کری قرار داده‌ایم (تا ندای آسمانی قرآن 
را نشنوند). اگر آنان همه دلائل و نشانه‌های حق را هم ببینند بدان باور نمی‌دارند و 
ایمان نمی‌آورند. تا آنجا که وقتی برای مجادله به پیش تو می‌آیند می‌گویند: اين‌ها (که 
تو بر ما می‌خوانی) جز افسانه‌های پیشینیان چیز دیگری نیست. 

توضیحات: 

«َکنت»: جمع کنان. پرده‌ها. «آن یَفَْهُوه»: این که آن را بفهمند و درک کنند. 
«وَفر»: سنگینی. کری. «ءایة»: دلیل. معجزه. نشانه. «محادلوتك»: با تو مجادله 
می‌کنند. حال است و به معنی (مادلنَ) انست: «آساطث: وه افسانه‌ها. 


سوره آنعام آیه ۳۶ 


متن آیه: 
طومم ینهون عنه ویتعون عَلا وان یُهُلکو / نسم وا ما جشعُرون 4 
ترجمه: 


آنان (دیگران را) از قرآن باز می‌دارند و خود نیز از آن دوری می‌گزینند (و لذا نه 
خودشان از قرآن سود می‌برند و نه می‌گذارند مردم از آن سود ببرند! به سبب چنین 
کاری) آنان جز خویشتن را هلاک نمی‌نمایند (و تنها خودشان زیان می‌بینند) ولی 
(زشتی عمل خود و فرجام بد آن را) درک نمی کنند. 

توضیحات: 

(ینْهنْ» باز می‌دارند. «ون: اقفر ری کرستن: 

سوره آنعام آیه ۲۷ 

متن آیه: 

رز کری لد رقفوا غی آلتّار الوا یتنا رد ولا نُکَوّب یایب ربا رون 


من ینت4 

ترجمه: 

ا کر لو راک محمّد)! آنان را مشاهده کنی بدان گاه که ایشان را (در کنار) آتش دوزخ 
می‌بینی و سخن‌های شگفت‌انگیزی را می‌شنوی!) آنان می‌گویند: ای کاش! (برای 
نجات از این سرنوشت شوم بار دیگر) به دنیا برمی گشتیم و «در آنجا دیگر) آیات 
پروردگارمان را تکذیب نمی‌کردیم و از زمره مومنان می‌شدیم. 

توضیحات: 

«ولَو تریا»: اگر ببینی. جواب (لن محذوف است و تقدیر چنین است: «رأیتَ ما لا 
یط به نطاق التَب». «وقَوا»: نگاه داشته شده‌اند. «درَد): برگردانده شویم. 

سوره آنعام آیه ۳۸ 

1 

بل بدا هم ما کثوا پخفون من بل ولز ردو لاذ یعا مهو عنه راهم 
تس 
رم کارهاتی که قبلا ۳ این دنیا اسان 2 و از خود و دیگران) ۳ 
می‌کرده‌اند» برای آنان آشکار گشته است. اگر هم (به فرض محال به دنیا) برگردانده 
شوند. به سراغ همان چیزی می‌روند که از آن نهی شده‌اند. ایشان (در وعده ایمان) 
دروغگویند. 
توضیحات: 
«بل»: بلکه. حرفی است که برای ابطال ماقبل به کار می‌رود. «بُذا»: آشکار شد. «مَا 


کانوا جمون»: آنجه را که پتهان هی کردند. مراد از آن» عیبها و.زشتبهاشی اسست: که 
می‌کرده‌اند. يا مراد اعتقاد به خدا و پیغمبران و حقائق دیگر است که در دل مخفی 


مد تفت ۲ وجدان و مردم ۳ فریب می‌دادند و بر فطرت خویش سرپوش 
می‌گذاشتند. ولی به هنگام مشاهده صحنه‌های رستاخیز از کرده خود پشیمان شده‌اند 


(نگا: عنکبوت | ۶۵). 


۳۴۲ تفسیر نور 
سوره آنعام آیه ۳۹ 


وه 


تالا ین جی الا حیانتا لیا ما عن بمبغونینق 


و آنان (اگر هم به دنیا برگردند. دیگرباره) می‌گویند: زندگی تنها همین زندگی 
دنیای ما است و ما هرگز برانگیخته نمی‌شویم (و قیامت و دوزخ و بهشتی در میان 
نیست!). 

«فالو6:یعنی. مشترکان قبلا ذر دنیا می گفتند؛ با این که اگر همز ی دنیا برگرداند 
می‌گویند. «ٍن هي»: (ٍن) به معنی نیست. و (هی) به معنی او که مراد حیات دنیا 
لد ی گ ریک تیه فرآنن تیگ ای وان اش که بقازل ی 
آن جهان است. «الدَیا»: مونثث (آذی) است به معنی آقرب یعنی نزدیکتر. «مَبَعَوْنَ»: 
برانگیخته‌شدگان. زنده‌شدگان. 

سوره انعام ایه ۳۰ 


متن ایه: 


ور ِ 1 زر عّ رهم قال لیس ها باق الوا بل وَریتا قال قذوفوا 


العنات ی با ؟ دون 

ترجمه: 

اگر آنان را ببینی بدان هنگام که در پیشگاه (دادگاه عدل) پروردگارشان نگاه 
داشته شده‌اند (خواهی دید که چه حال بد و وضع تباهی دارند. و خداوند بدیشان) 
می‌گوید: آیا این (چیزهائی را که می‌بینید و دامنگیرتان است) حق نیست؟! می‌گویند: 
آری به پروردگارمان سوگند! (حق است. آن گاه خداوند باز بدیشان) می‌گوید: پس به 
سبب کفری که می‌ورزیدید عذاب (دوزخ) را بچشید. 

توضیحات: 

«عَلا ربهم»: در پیشگاه دادگاه پروردگارشان. مضاف محذوف است و تقدیر چنین 


ات تخس و خزآء رَهِمْ. «یلیا»: (نگا: بقره / ۰۸۱ «بما»: به سبب. در عوض. در 


مقابل. به همان چیزی که. واژه (ما) می‌تواند مصدربه یا موصول باشد. ولی مصدریه 


سوره آنعام آیه ۳۱ 


متن آیه: 

طقَد ج دی و کر بلقَاء له حَع حَو اذا 1 لسَاعَة بَعْعَة بت فا مه ی 
عْ ما فرَظا فیها وم م ینوت اووا هم عل ُهورجم لا سَأء ما ترزرج > 

ترجمه: 

قنلیا انا کف ملافات یا ها زا دروم مب شتا نت رم ابو کنات وشمحارات و 
مکافات آخرت را باور نمی‌دارند و به انکار خود ادامه می‌دهند) تا آن گاه که ناگهان 
قیامت فرا می‌رسد. زیان می‌بینند (و در هنگامه رستاخیز سخت پشیمان می‌شوند و) 
می‌گوبند: افسوسا و دریغا! (چرا غافل بودیم و) در دنیا کوتاهی کردیم و (توشه و زاد 
آخرت را تهیه ننمودیم. آنان در آن روز بار) گناهان را بر دوش خود می‌کشند. هان! 
چه بد چیزی بر دوش می‌کشندا. 

توضیحات: 

«لقآء»: ملاقات. دیدار. مصدر باب مفاعله است. «السَاعَة»: روز قیامت (نگا: روم / 
۵ لقمان ۱ ۲۴). دم مرگ. جرا که پیغمبر فرموده است: «مّن مات فقَذ قَامّت قیامَتّه». 


«بَ»: ناگهانی. سرزده. مصدر است و حال فاعل فعل (جاعنه یا مفعول (هَمْ) 
می‌باشد. «فیها»: در آن. مرجع (ها) می‌تواند دنیاء یا السَاعَف و یا (ما) به معنی اعمال 
باشد. معنی چنین می‌شود: در دنیاء درباره قیامت. در انجام اعمال. «آوْرّار»: جمع وژر. 
بازهای کین کاهان. .در انتجا به معتی کتاهان است که بهبارهای سکن یه 
شده است. «آل6: هان! حرفی است که برای آگاه‌کردن شنونده از مابعد خود به کار 
می‌رود. «یون»: حمل می کنند. برمی‌دارند. 

سوره آنعام آیه ۳۲ 

متن آیه: 

وتا یره انیا لا مب وی ولاز آلاجر حبر لین شون 


۴۴۶ تفسیر نور 
ترجمه: 
زندگی دنیا (که کافران تنها آن را زندگی می‌دانند» سرگرمی و بازیچه‌ای بیش 
نیست. و سرای آخرت (جهان حقیقی است و) برای پرهیزگاران بهتر (از این جهان 
فانی) است. آیا (اين امر بدیهی را) نمی‌فهمید (و سود و زیان خود را نمی‌دانید). 


«لَعبٌ»: بازی. کاری که انجام‌دهنده. مقصودش از آن جلب نفع يا دفع شور 


نمی‌باشد. «لَهُوّ»: سرگرمی. کاری که انسان را به خود مشغول دارد و او را از انجام 
آمور مهم غافل سازد. 
سوره آنعام آیه ۳۳ 


یت له یَحَدُون43ه 

ترجمه: 

(ای پیغمبر)! ما می‌دانيم که آنجه (کفار مکه) می‌گویند تو را غمگین می‌سازد. 
(ناراحت مباش) جرا که آنان (از ته دل به صدق تو ایمان دارند و در حقیقت) تو را تکذیب 
تفه بلکه ها رای وان ]نوی فاد آبات شا را انار انتن: 

«بایاتِ اه یبْحَدُون»: آیات خدا را از روی عناد انکار می‌کنند. مصدر این فعل 
ار سا یا یی ی تا مان انا فان 
زبان تکذیب کند (نگاء انعام | ۲۰ نمل / ۱۴). حرف باء متعلّق به (عمْحَدون) است و 
تقدیم جار و مجرور بر آن به خاطر رعایت رژوس آیه‌ها است. 

سوره آنعام آیه ۳۴ 

متن آیه: 

ولد کت زنل ی قبیک تصَبرواعلّ ما دبا ردو ع تلم تضزتا و 
بل کب ] له رَد جَاء2 من تیا الَمرسلیی4 

ترجمه: 


در برابر تکذیب‌ها (و اذیت و آزارها) شکیبائی کرده‌اند (و بر عقیده خود ماندگار 
مانده‌اند و سنگر را خالی نکرده‌اند) و اذیت و آزار شده‌اند (و گرفتاری‌ها و شکنجه‌ها را 
تحمّل کرده‌اند) تا یاری ما ایشان را دریافته است (و در مبارزه حق و باطل پیروز 
شده‌اند. تو نیز چنین باش. این سخن خداوند است و مبتنی بر وعده پیروزی است) و 
هیچ‌چیز نمی‌تواند سخنان خدا را دگرگون سازد. به تو اخبار و سرگذشت پیغمبران 
اهامای ۵ نی هت 0 انیت و انس تا ها یونم 
هد و ان کاه ها نعاوم اسظ: 

توضیحات: 

«أودُوا»: اذیت شده‌اند. «مبذل»: تغییردهنده. دگرگون کننده. در اینجا مراد تغییر 


دهنده وعده پیروزی خدا به پیغمبران است (نگا: غافر / ۵۱). «کلماتِ»: سخنان. 


احکام و شرائع. سشتّن. «ن»: خبر. مراد قصص و سرگذشت است. 
سوره آنعام آیه ۳۵ 


آجیدیزج» 

تر جمه: 

اگر روگردانی ایشان از (دعوت) تو برای تو سخت و سنگین است. چنان که 
می‌توانی (جهت اقناع آنان راهی پیدا کنی و مثلا) نقبی در زمین بزنی و یا نردبانی 
به‌سوی آسمان بگذاری (و اعماق زمین و بالای آسمان‌ها را بگردی) و دلیلی برای 
(ایمان آوردن) ايشان بیاوری (چنین کن. امّا بدان که اين لجوجان تو را تصدیق 
نمی‌کنند و ایمان نمی‌آورند). ولی اگر خدا بخواهد آنان را (قهراً و جبرأ) بر هدایت 
جمع خواهد کرد (و ایمان را بدی‌شان تلقین خواهد نمود. امّا هدایت اجباری و ایمان 
زورکی چه سودی دارد؟ لذا ایشان را به خود وا می‌گذارد تا با اراده و اختیار خود اگر 
خواستند ایمان بیاورند و اگر نخواستند ایمان نیاورند). پس از زمره کسانی مباش که 


(حکم خدا و سئت او ۳ درباره مردم) نمی دانند. 


۳۳۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«کرَ عَلَیْك»: برای تو سخت و دشوار است. برای تو سنگین است. «اعراض»: 
رو‌گردانی. دوری. «نَفتَا»: نقب. دالان. دهلیز. شلما»: نردبان. «۶ایة»: دلیل. معجزه 
حسی. همچون معجزات موسی و عیسی. «اخَاهلیی»: ناآشنایان. مراد از جهل در اینجا 

5 + 9 ‌ ۵ ۰ خدا. 

سوره آنعام آیه ۳۶ 

متن آیه: 

اما نتچیب ییون َو یم له ثم له زجفرن 45 

تنها کسانی (دعوت تو را) می‌پذیرند که گوش شنوا دارند (و از روی تدبیر و تفکر 
سخنان را می‌شنوند. امّا اینان مردگان زنده‌نما هستند) و خداوند مردگان (چون ایشان 
را به هنگام رستاخیز از گورها) برمی انگیزد. و پس از زنده‌شدن به‌سوی او برگردانده 
می‌شوند (و مورد بازخواست قرار می‌گیرند و سزا و جزای خود را می‌بینند). 

توضیحات: 

«یستَجیب»: اجابت می‌کند. می‌پذیرد. «یْسْمَعُون»: می‌شنوند. می‌فهمند. 
«الْمََتیا»: جمع میت مردگان. مراد مردگان معنوی است؛ نه مردگان جسمانی. 
«یبَعَن هم 6 / تم یبعثهم»: آنان را زنده می‌کند. 

سوره آنعام آیه ۳۷ 

متن آیه: 

تالا لزلا رل له یه من رب فل ِنْ له قاز ‏ 
کت کج هم لاب مرو ]و و4 

و (آنان از روی تمسخر) می‌گویند: چرا دلیل مادی و معجزه‌ای از سوی پروردگارش 


ایشان پاسخ گفته شود و ایمان نیاورند نابود می گردند). 

تو صیحات: 

«عای: دلیل حسی. معجزه: «لا یَعلَمُون»: حکمت انزال آیات را نمی‌دانند و متدچه 
نیستند که برابر سنّت خدا تکذیب مشاهده عیان مایه هلاک آنان می‌گردد (نگا: انعام | ۸). 

سوره آنعام آیه ۳/۸ 

متن آیه: 

تا من حبّة نی آلارّض ولا طبر یطبر بجَنَاحیه | 
الکلب من ش شید لل رهم بترون» 

تر جمه: 

(یکی از دلائل قوی قدرت خدا و حکمت و رحمتش این است که او همه چیز را 
آفریده است) و هیچ جنبنده‌ای در زمین و هیچ پرنده‌ای که با دو بال خود پرواز 
می‌کند وجود ندارد مگر این که گروه‌هائی همچون شمایند (و هر یک دارای خصائص و 
نکرده‌ايم (و همه‌چیز را ضبط و به همه چیز پرداخته‌ايم. بگذار تکذیب‌کنندگان هرچه 
می‌خواهند بکنند) پس (از گذشت این چند روزه زندگی دنیوی) آنان (همراه همه 
گروه‌ها 9 دسته‌های حیوانات موجود) در پیشگاه پروردگارشان جمع‌آورده می‌شوند رو 
به حساب و کتابشان می‌رسیم). 

تو ضیحات: 

«دأی»: جنبنده. حیوان. «طاثر»: پرنده. «یطرٌ بجتاخیه»: با دو بال خود می‌برد. ذکر 
اين قید برای تأکید است. همان‌گونه که می‌گوئیم: با گوش‌هایمان شنيدیم. با چشم 
هایمان دیدیم. «مم: ملّت‌ها. گروه‌هائی که دارای صفات و خصائص و طبائع ممیزه 


باشند. «مّا فرطنا»: کوتاهی نکرده‌ايم. غفلت نورزیده‌ايم. فروگذار نکرده‌ایم. «الْکتاب»: لوح 
مق کف کا نیم تست راد ام ۱ ی ارو ۳۲ وان مه 
کتاب دیدنی خدا است. قرآن. که کتاب خواندنی خدا است و تمام اموری که مردم برای 
تربیت و هدایت بدان نیاز دارند و همه چیزهاتی که از احکام اسلامی و مسائل اخلاقی باید 
بدانند. در آن به گونه مجمل يا مفصّل وجود دارد. علم خدا. 


۳۵۰ تفسیر نور 

سوره آنعام آیه ۳۹ 

متن آیه: 

ورین کنوا پاییینا ضم وم ی آلطلمعت من با له یله وَمن ه 
له عل صوط مستقییر4 
شناخت حق سود نمی‌برند و هرگز حق نمی‌شنوند و حق نمی گویند. گوئی) کرانند و 
لالانند و در تاریکی‌ها (ی گوناگون کفر و جهل و تعصب و تقلید) قرار دارند. خداوند 
که را بخواهد بر جاده مستقیم (ایمان) قرار می‌دهد. 

تو صیحات: 

«صم): کران: «بکمٌ»: 2 «من شا له...): هر کس که دارای قصد بد و سوء 
نیت باشد» خدا او را به حال خود رها می‌سازد تا سرگشته شود و سپس به دوزخ رود. و 
هر کس که دارای قصد خوب و نیت پاک باشد. خدا او را هدایت می‌بخشد و در راه 

سوره آنعام آیه ۴۳۰ 


متن ایه: 


تر جمه: 

بگو: به من بگوئید که اگر عذاب خدا شمارا فرا گیرد (همان گونه که قبلامّت‌های 
پیشین را فرا گرفته است) یا اين که قیامت شما (با فرا رسیدن مرگتان و یا از هم 
پاشیدن جهان) فراز آید. آیا (برای نجات از عذاب دنیوی يا اخروی) غیر خدا را به یاری 
کر ای یش ها ماه ام ها گرا 
راستگوئید (در این که بتها و انبازها سودی برای شما دارند و پرستش را سزاوارند)؟!. 

توضیحات: 


«َرتکُ»: مراد عرب‌ها از چنین ترکیب و شیوه‌ای این است که: آیا هیچ فکر 


سوره انعام ۴۵۱ 


کرده‌اید که؟ مرا خبر دهید که آیا؟ مرا آگاه سازید که آیا؟ (نگا: اسراء | ۰۶۲ «السَاعَةّ: 
قیامت. هنگام مرگ. 
سوره آنعام آیه ۳۱ 


متن آیه 
بل یاه تذغون کف ما تذغون یه زن شاء وتنسَون ما تُفرگون43 


ترجمه: 
(نه. در وقت رخدادهای بزرگ. و در هنگامه رستاخیز به کسی جز خدا متوسّل 
نمی‌شوید و پناه نمی‌برید و) بلکه تنها خدا را به یاری می‌طلبید و او اگر خواست آن 
چیزی را برطرف می‌سازد که وی را برای رفع آن به فریاد می‌خوانید» و (دیگر آن روز) 
چیزهائی را که (امروز» شریک خدا می‌سازید فراموش می‌نمائید (و از خاطر 
می‌زدائید). 
توضیحات: 


«تذعون»: فرا می‌خوانید. استمداد می‌جوئید. «تَسَون»: فراموش می‌کنید. از یاد 


می‌برید. 
سوره آنعام آیه رش 
متن آیه: 
«رفد اسلا ۷۳ ۱ بابسا ءٍ والصْاءٍ 1 یِترَغرنَ 4 


(ای پیغمبرا ناراحت مباش که پیغمبران زیادی را) ما به‌سوی ملّت‌هاتی که پیش از 
خضوع نمایند (و توبه کنند و به‌سوی خدای خود برگردند). 

تو صیحات: 

(ص ام بل مهیی شارشم ار نیو اش شانقله تشگویی مربا ی سای مگ 
فرزندان. «الضرٌ آع»: بلا و مصیبت مربوط به جسم شخص. مانند: بیماری. رنجوری» غم 


و اندوه. «یتَضَرّعون»: خشوع و خضوع کنند. فروتنی و فرمانبرداری کنند. توبه و انابت 


۳۵۲ تفسیر نور 

سوره آنعام آیه ۴۳ 

متن آیه: 

ولا رد جاءهم باستا تضرّغوا رن قسث فلوهم ورین هم لین ما کثواً 
و48 

ترجمه: 

آنان چرا نباید هنگامی که به عذاب ما گرفتار می‌آیند. خشوع و خضوع کنند و بیدار 
شوند و اندرز گیرند و با تضرّع و زاری دست دعا به‌سوی باری بلند کنند و آمرزش 
خواهند؟) ولی دل‌هایشان سخت شده است و (نرود میخ آهنین بر سنگ! و علاوه از 
فساوت قلب)آهریمن (هم) اعمالن, اک اتخام می‌ذهدی آخ‌شان اراسته وراه ات 

«أس»: قوّت و شدّت. در اینجا مراد عذاب است (نگا: انعام / ۰۱۴۷ اعراف / .)٩۸‏ « 
قسَت»: قساوت پیدا کرد. سخت و سنگین شد. 

سوره آنعام آیه ۴۴ 

متن آیه: 

فلا نوا ما درو به فتختا علیَهم وب کل ی ی (ذا فرخو ۱ 
نتم بَفتة دا هم مبیسون 45 

ترجمه: 

هنگامی که آنان فراموش کردند آنجه را که بدان متذکر و متعظ شده بودند (و 
آزمون ناداری و بیماری کارگر نیفتاد. آزمون دیگری جهت بیداری ایشان به کار بردیم 
و) درهای همه چیز (از نعمت‌ها) را به رویشان گشودیم تا آن گاه که (کاملا در فراخی 
نعمت غوطه‌ور شدند و) بدانچه بدی‌شان داده شد. شاد و مسرور گشتند (و باده ثروت 
و قدرت ایشان را گرفت و سرمست و مغرور شدند و ناشکری کردند و) ما به ناگاه 
ایشان را بگرفتیم (و به عذاب خود مبتلا کردیم) و آنان مأیوس و متحیر ماندند (و 
به‌سوی نجات راه نبردند). 

توضیحات: 

«ما ذکروا به»: آنچه بدان پند و اندرز داده شدند که بَأَاء در اموال و صَرء در ابدان 


ور و ی ی مه .2 | ر مر 2 ۰ 
بود. «مبلسون»: ناامیدان 9 سرگشتگان 9 غمگینان. 


سوره آنعام آیه ۴۵ 
متن آیه: 


فطع 5ابز موم دی لیوا رد یله بیرق 


(بدین ترتیب) نسل ستمکاران ریشه‌کن شد. و ستایش تنها پروردگار جهانیان را 
سزا است «که با نقمت و نعمت مردمان را تربیت می‌کند» و روی زمین را از فساد 
ظالمان پاک می‌سازد). 

توضیحات: 

«ذابر»: تابع. خلف. قطع داب کنایه از ریشه‌ کن کردن است 

آنعام آیه ۴۳۶ ۱ 

متن آیه: 


۹ ۰ ۰ 1۳2 مرو ۲ تم مَنْ له یر له 


بگو: به من بگوئید که اگر خداوند گوش و چشم‌هایتان را (از شما بازپس) بگیرد و 
بر دل‌هایتان مهر نهد (بدان گونه که چیزی را نشنوید و نبینید و نفهمید). غیر از الله 
خدایی هت که آنهازیا مه شا گنه ایتک که ماش ندال وراه را ند 
گونه‌های مختلف ذکر می‌کنیم و آنان پس (از شنیدن, به جای پذیرفتن و راه حق 
گرفتن) روی می‌گردانندا. 

«یْصَدْف»: به شیوه‌ها و گونه‌های مختلف بیان می‌کنيم و توضیح مي‌دهيم. 
56 یقت هم تانق تشن کته مرو ی کرو ات 

سوره آنعام آیه ۴۷ 


متن ایه: 


۳۵۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

بگو: به من بگوئید که اگر عذاب خدا به ناگاه يا این که آشکارا (و بدون انتظار قبلی 
يا با انتظار قبلی) به شما در رسید. مگر جز گروه ستمکاران هلاک می‌گردند؟! (بگذار 
عذاب خدا مشرکان و گمراهان چون شما را در بر گیرد). 

توضیحات: 

«بَعَة و جَهُره»: ناگهان و بدون انتظار. مانند: عذاب قوم لوط. یا آشکارا و با انتظار. 
مانند: عذاب قوم نوح و فرعون. 

سوره آنعام آیه ۳۸ 

متن آیه: 

تن نیل المُرَسَلین الا مَبشرینَ ونذرین َمَنْ ءَامَنَ رضم لا خَوف عَلیَهم 

هم +2 مه حرنون()4 

ترحمه: 

ما پیغمبران را جز به عنوان بشارت‌دهندگان (مومنان به خیر و ثواب) و 

توضیحات: 

«مسْرین و مذرین»: موده‌دهندگان و بیم‌دهندگان. حال (مرسَلین) هستند. 
«اصلح : زشتی‌ها ۳ زدود و بر خوبی‌ها فزود. 

سوره آنعام آیه ۴۳۹ 

متن آیه: 

لوآلزین َو ای بَسهم داب بعا لو شون 

تر جمه: 

تاش که ابا رف انم و وان ای )هار کیت ی دتدتعذای رقرعای 
یزدانی) به خاطر نافرمانی (و خروج از برنامه ایمانی) بدانان می‌رسد. 

توضیحات: 


«بما»: به سبب. به خاطر. «کائوا َفْقَونٌ»: به طور مستمر از دائره ایمان و اطاعت 


سوره انعام ۴۵۵ 


سوره آنعام آیه ۵۰ 


متن ایه 
«فل ‏ رز خی راون 0 ه ول ام ی فول کم نی مَلف 


غالا ما وک فل هل یستوی آلغتی والبصیز فلا نگرونج4 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! بدین کافران) بگو: من نمی‌گویم گنجینه‌های (ارزاق و اسرار جهان) یزدان 
در تصرّف من است (چرا که الوهیت و مالکیت جهان تنها و تنها از آن خدای سبحان است 
و بس) و من نمی‌گویم که من غیب می‌دانم (چرا که کسی از غیب جهان باخبر است که 
در همه مکان‌ها و زمان‌ها حاضر و ناظر باشد که خدا است) و من به شما نمی‌گویم که من 
فرشته‌ام. (بلکه من انسانی همچون شمایم. اين است عوارض بشری از قبیل: خوردن و 
خفتن و در کوچه و بازار راه رفتن» در من دیده می‌شود. جز این که به من وحی می‌شود 
و) من جز از آنچه به من وحی می‌شود پیروی نمی‌کنم (و سخن کسی جز سخن خدا را 
نمی‌شنوم و تنها به فرمان او راه می‌روم). بگو: آيا نابینا و بینا (و کافر سرگشته و موقمن راه 
یافته. در شناخت این حقائق) یکسانند؟ (و هر دو مساوی در پیشگاه یزدانند؟ مگر 
نمی‌اندیشید (تا در پرتو عقل, حق برایتان نمودار و آشکار شود)؟. 

توضیحات: 

«خحرآینْ»: : جمع خزینه. گنجینه‌ها. انبارهای نفائس اموال. مراد از ز (خزائن اله) 
مقذراتی است که جز خدا کسی از آنها آگاه نیست. «مَلَكَ»: فرشته. «الاعمّیا»: کور. 


واه شخ کواو ای ها یا عغق فان ان ها تیا فرا 
سوره آنعام آیه ۵۱ 


نز به آلذین یحافوتَ آن شرا ال ربهم لیس له من ذونه- ول ولا یم 


با آن (جیزهائی که در قرآن آمده است) کسانی را بترسان که (جون به جهان دیگر 


۳۵۶ تفسیر نور 
ایمان دارند. از هول و هراس رستاخیز بیمناکند و) می‌ترسند از اين که در پیشگاه 
پروردگارشان (برای حساب و کتاب) گردآورده می‌شوند. (آنجاتی که در آن) برای آنان 
جز خدا اور و میانجیگری «که بتواند ایشان را از عذاب دوزخ برهاند) وجود ندارد. آنان 
(را از آن روز بترسان, تا امروز که فرصت باقی است) شاید پرهیزگاری پیشه کنند (و آن 
وقت به بهشت روند). 

تو صیحات: 

«آنذز»: بترسان. بیم ده. «یه»: به آن؛ یعنی قرآن. «لَذی َافونْ»: کسانی که 
می‌ترسند. مراد ممنان است (نگا: فاطر / ۰۱۸ یس / ۰۱۱ ذاریات / ۰۵۵ «من دونه»: 

سوره آنعام آیه ۸۲ 

متن آیه: 

ولا تطرد الذِینَ یدُعون رهم بالعَدَوة ولعَیَْ پریدون و ما 3 من 
جسابهم من نء وَمّا من جسابك عَلیّهم من شَیء فتظردهم فْتکون من الطْلمیع»ه 

کسانی را (از پیش خود) مران که سحرگاهان و شامگاهان خدای را به فریاد 
می‌خوانند (و همه وقت به عبادت و پرستش خدا مشغولند و) منظورشان (تنها 
گرو عمل خویش است. چه شاه چه درویش است). اگر (به حرف مشرکان درباره 
این گونه مومنان گوش دهی و از خود) آنان را برانی» از زمره ستمگران خواهی بود. 

تو صیحات: 

« طرّدٍ»: طرد مکن. مران. «الْعْدَاة»: سحرگاهان. «الْعَیی»: شامگاهان. «بلْعْداة و 
الَْیَ»: در سحرگاهان و شامگاهان. مراد. در همه اوقات است. «من مَیَْء»: حرف (منْ) 
زائد است و (سَیء) در موضع رفع است و اسم (ما) است. «فتطَدَُم»: منصوب است. 
چون جواب نهی است. تقدیر جنین است: «لا تطرد لین یذعُوَ ره . فتَکون من 
یمین و مَا لك من حسایم من مین فَطرَمُم». 


سوره آنعام آیه 2۳ 


متن ایه: 


ور دج ار ی ها و ف ۵ سود رم و سر ی 3 14 
و لك فئتّا بعضهم ببعض ولا اهتوّلاء مَنّ لته علیّهم مَنْ بییتا الیش | 4 


باغم بالشکرین 43 

ترجمه: 

این چنین (با پیشی گرفتن مستمندان در پذیرش دین و دخول بدان بر توانگران؛ 
1[ بچاری و ساری بوده ارت 9( برخی ۳ رکه ثروتمندان 5 متکیُرند) با برخی دیگر 
(که تنگدستان فقیرند) آزموده‌ایم تا (متکیّران» تمسخرکنان) بگویند: آیا اینان همان 

توضیحات: 

«فتَنا»: امتحان کردیم. آزموديم. «مَنّ... عَلیا»: نعمت داد. نیکی نمود. 

سوره آنعام آیه 2۴ 

متن آیه: 

ما ۳ زر وه و مه ره هر مگ مه 12 سك مج مٌ 

ولا جاع این بوّیئون پاییتا قفل سم غلبم کتب ریسم 
۳۹۱۳ من عَیل منم سوعا جهْلة نم اب من بَعُده وم ضلم تفر غود 

هرگاه موّمنان به آیات (قرآن) ما به پیش تو آمدند (برای احترامشان) بدی‌شان بگو: 
درودتان باد! (شما را مژده باد که) خداوند شما (از روی لطف) بر خویشتن رحمت 
روی نادانی (انسانی) دچار لغزشی شد. ولی بعد از آن توبه کرد (و نادمانه به آستانه 
او را می‌پذیرد) چرا که او آمرزگار (بندگان و) مهربان (در حق همگان) است. 

توضیحات: 

«نه و ها : جمله بدل (لرَحَتَ) یا مفعول به (ِکَتب) است. جواب شرط «مَنْ) 


رم ۰ ۵ ین 2 
محذوف است و تقدیر چنین است: «فله غفْران ربه». «بجهالة»: از روی نادانی. مراد 


این است که کسی که آگاهانه یا نا کامانه مرتکب کناه می‌شوده از زمره خاهلاق بفنمار 
است. یا این که گناهکار مطلقاً نادان است. 

سوره آنعام آیه ۵۵ 

متن آیه: 

«وکلك نمْصّل لیب رلتستبی سبیل لمُجرمین 8 

ترجمه: 

این چنین (روشن و آشکار) آیات (قرآنی و دلائل جهانی) را توضیح می‌دهیم. تا راه 
(نادرست) گناهکاران (از راه درست مومنان) پیدا و نمودار شود. 

تو صیحات: 
مد ماش «ولتستیین»: تا این که روشن و هویدا شود. واو حرف عطف است و فعل 
(عستی) را بر فعل مقذری مانند الیو عطف می کند. تقدیر چنین است: «لینهَمُوا 


یی 7 ‌ 
ولتستین». « سبیل»: راه. این واژه به صورت مذکر و موّئث به کار می‌رود. 
سوره آنعام آیه 2۶ 


متن آیه: 
ود اب و #۶ و مو و م و میم و کج عم و وس و ۳ 
«قل ای نهیث آن اعبْدَ الذی تَدعون من دون النّه قل لا أتَبع أَهواءکم قَد 
صلث لذا وم انا من النهتدین 48 


بگو: من نهی شده‌ام از این که پرستش کنم آن‌هائی را که سوای خدا به فریاد 
می‌خوانید (و عبادت‌شان می‌نمائید). بگو: من از هوی و هوس‌های شما پیروی 
نمی‌کنم. که (اگر چنین کنم. همچون شما) در آن وقت گمراه می‌شوم و از زمره 
راه‌یافتگان نخواهم بود. 


«نَهیت»: نهی شده‌ام. بازداشته شده‌ام. «آهوآء»: خواستهای ناروا و آرزوهای پوچ. 


سوره آنعام آیه ۸2۷ 

متن آیه: 

فل نی ع یهن رز ربنم بهء ما جنیی ما تَْتَْجلونَ بهء نآ تم الا 
له یِمص یثش ان هو حَیر لمصلین4 

بگو: من بر شریعت واضحی هستم که از سوی پروردگارم نازل شده است و شما 
قرآن ۳ تکذیب م ی کنید رکه در برگیرنده شریعت غرا و آشکارا است. بدانید عذاب و9 
کیفری) که در (نزول و وقوع) آن شتاب می‌ورزید در قدرت من نیست. فرمان جز در 
(قاضی میان من و شما و) جدا کننده (حق از باطل) است. 

توضیحات: 

ات36 دلیل: شربعته فرافقزان اشتء «کَذش به»: آن را تکذیب می‌کنید. ضمیر 
«یقص اق»: حق را می‌گوید. حق را از باطل جدا می‌سازد. از حق پیروی می‌کند. 
«الْفَاصلِنَ»: جداسازندگان. داوری کنندگان. روشن گران. 

سوره آنعام آیه 2۸ 


ترجمه: 

بگوه گر انح کف در وقیغ آن رکه فذاب‌ نا است وروی اشوام) شتات 
می‌ورزید. در قدرت من بود (در وقوع آن شتاب می‌کردم و از شر شما خلاص می‌شدم 
و) کار من با شما بایان می‌پذیرفت ولیکن (کار در دست خدا است و) خدا آگاه‌تر َ 
(هر کسی بدان چیزی است که در دنیا یا آخرت در خور) ستمکاران است 


«َقضي الامرّ»: کار خاتمه می‌پذیرفت. کار یکسره می‌شد و فیصله پیدا می‌کرد. 


۳۳3 تفسیر نور 


سوره آنعام آیه 2۹ 


هت لیب لا یمه لا هو ویملم ما نی بر بخ و ما تَفّظ من 


وَرة الا یلها ولا حبَة نی لت آلازض ولا زب ولا یایس لا نف کتلب 


گنجینه‌های غیب و کلید آنها در دست خدا است و کسی جز او از آنها آگاه نیست. 
و خداوند از آنچه در خشکی و دریا است آگاه است. و هیچ برگی (از گیاهی و درختی) 
فرو نمی‌افتد مگر این که از آن خبردار است. و هیچ دانه‌ای در تاریکی‌های (درون) 
زمین» و هیچ‌چیز تر و يا خشکی نیست که فرو افتد. مگر این که (خدا از آن آگاه. و در 
علم خدا پیدا است و) در لوح محفوظ ضبط و ثبت است. 

توضیحات: 


۳9 


«مَفاتح»: جمع مَفْتح. گنجینه‌ها. جمع مفَح» کلیدها. «ومَا فط من ورَقة.. 
حرف (من) زائد است و واژه نس در موضع رفع و فاعل (تَسْقَط) است. و واژه‌های 
(حبّ» رطب. یاپس) عطف بر ن هستند (نگا: تا | ۲). «رَطب»: 4 (یابس»: خشک. 


«کتاب مین : علم خدا. لوح محفوظ. 
سوره آنعام آیه ۶۰ 


متن آیه: 

ِ آنی ۳ الیل و وا ما جرحتم بالتهارٍ ثم بْعَثَم فیه فیه فیه لیْمضَوَ 
اجَلْ مس نم اه مرجم نم یب نکم بما کنثم ؟ و4 

تر جمه: 


که در روز (که زمان عمده جنب و جوش و تلاش و کوشش است) چه می‌کنید و چه 
فراچنگ می‌آورید (و این مرگ و زندگی خواب و بیداری نام پیوسته ادامه دارد) تا 
مهلت معین (زندگی هرکس با فرا رسیدن مرگ او) بسر آید. سپس «در روز رستاخیز 

همگان) به‌سوی خدا برمی‌گردید و آن گاه شما را بدانجه (از خوب و بد در دنیا) 


می کردید باخبر می‌گرداند (و پاداش و یادافره اعمال را به صاحبان آنها می‌رساند). 

توضیحات: 

«یوفاُُ»: شما را می‌میراند. مراد از میراندن در اینجا خواباندن است (نگا: زمر | 
431 «جَرَختَم»: فراجنگ آوردید. انجام دادید. گناه ورزیدید. «یبکُ»: شما را زنده 
می‌گرداند. مراد از زنده‌گرداندن در اینجا بیدارکردن است (نگا: زمر / ۴۲). «لیقض»: 
تا این که بایان داده شود (نگا: بقره / ۲۰۰). تا اين که به اتمام رسانده شود (نگا: طه / 
۴ تا آن گاه که مقذر شود (نگا: یا ۴ مر مي»: : مدّت معین. . مراد پایان 
زندگی يا مدّت زندگانی است (نگا: انعام / ۲). «مَجعَکم»: رجوع و برگشت شما. 

سوره آنعام آیه ۶۱ 

متن آیه: 

و ِ عبادمه بل عَلیُم عفقهٌ عم ۱5 جاء حدم الموث 

ته شتا رفم لا یفررن 43 

ونر اک وکام ری اي افش اي (از فت ای را اش 
دفرشق ِ" دم مرگ یکایک شماء 199 لش کرهانه) هون مر که تک فا ۱۵ 
# و فرشتگان کرو اول و 0 گروه دوم هیچ کدام در مأموریت خود) 

توضیحات: 

«وَهوَ لْمَاهر...»: (نگا: انعام ۱ «حفظةّ»: جمع حافظ. مراقبان. مراد فرشتگان 
(الکرام الکاتبون) است (نگا: ز خرف / ۸۰ انفطار / ۱۰ و ۱۱). «رسل»: فرستادگان ما. 
مراد فرشتگان همدست قلکا موف است (نگا: سجده / ۱۱). «وَهم لا یفرْطُون»: وحال 
آن که آنان کوتاهی نمی‌کنند. این جمله می‌تواند حال (وسْلْنا) یا (حَفظَةٌ و ژشْلنا) 
باشد؛ چرا که در کار حفظ و توفی کوتاهی نمی‌کنند. 


۳۶۲ تفسیر نور 
سوره آنعام آیه ۶۲ 


متن ایه: 


«ْمْ لاله موللهم آخق آلا ۸ اشنم وفو أسرَغ الحدیبیق» 
ترجمه: 


سپس (همه مردگان در روز قیامت زنده می‌گردند و) به‌سوی خدا. یعنی سرور 
حقیقی ایشان برگردانده می‌شوند. هان! (بدانید که در چنین روزی) فرمان و داوری از 
[ خدا است و بس, و او شتریع ترین حساب‌گران است رو در کوتاه‌ترین مدّت به حساب 
یکایک خلائق می‌رسد و یاداش و یادافره آنان را می‌دهد). 

توضیحات: 

«رَدُوا»: برگردانده شدند. «مَولیا»: شرور. مالک. متصرف. واژه (مَولیا) مجرور است 
و بدل «الله) است. و واژه سقي) صفت (مولیا) است. «اْکُْ»: فرمان. داوری. 
«اخایینَ»: تخاب را خسان سان: 

سوره آنعام آیه ۶۲ 

متن آیه: 

فل من بتچیستم ین لت بر خر تذغوته, تضرعا شفية لین تا من 
عذه لکوت ین آلشکرین 4 

بگو: چه کسی شما را از اهوال و شدائد خشکی و دریا رهائی می‌بخشد. در آن حال 
که (دشواری‌ها و گرفتاری‌های بزرگ به شما رو می‌کند و) او را فروتنانه علنی و نهانی 
به فرباد می‌خوانید (و می‌گوئید:) اگر خدا ما را از این اهوال برهاند سوگند می‌خوریم 
که از سپاسگزاران (نعمت و فضیلت او) باشیم؟ 

توضیحات: 


«ظْلمَات»: تاریکی‌ها. مراد اهوال و شدائد است. «َذعوه: ات 


می‌خوانید. این جمله حال ضمیر رم در فعل جک می‌باشد. «تصَرْعا و حف6: 


معنی «مَعَلنینْ وَمُیرْینٌ» می‌باشد. 


سوره انعام ۳۶۳ 


سوره آنعام آیه ۶۴ 


متن آیه: 
«فُل نله جیگ یلها زين کل گرب دم آنشم نفرکون 43 
تر جمه: 


بگو: خدا شما را از آن (اهوال و شدائد) و از هر غم و اندوهی می‌رهاند. سپس (با 
این وجود برای او) شما شریک و آنباز می‌سازید! (شریک و انبازی که می‌دانید کاری از 
دست آنها ساخته نیست). 

«کرب»: غم و اندوه. 

سور آنعام آیه ۶۵ 

متن آیه: 

«فلَ هو لماوع آن تفت عََیْکم عَ عَذَابّا من فرصم َو ین تحت آرجُلگم 
یلبسَکم شِیعا دیق تشگ باس بعش الط کیت عفن کت تمه 


تر جمه: 

بگو: خدا می‌تواند که عذاب بزرگی از بالای سرتان و یا از زیر پاهایتان بر شما بگمارد (و 
شما را دچار بلاهای آسمانی و بمباران‌های هوائی يا بلاهای زمینی همچون زلزله‌ها و 
آتشفشانی‌ها و انفجارهای مین‌ها و دیگر موادٌ منفجره جنگ‌ها سازد) و پا این که کار را بر 
شما به هم آمیزد (و در نتیجه حقیقت امر بر شما مشتبه شود) و دسته‌دسته و پراکنده 
گردید (و جنگ‌ها در میانتان برپا گرداند) و برخی از شما را به جان برخی دیگر اندازد و 
گرفتار همدیگر سازد. بنگر که چگونه آیات (قرآنی و دلائل جهانی خود) را بیان و روشن 
می‌گردانیم تا بلکه (بیندیشند و به خود بازگردند و حقیقت را) بفهمند. 

«یْعَتٌ»: بفرستد. برانگیزد. «ییسَکُمٌ»: شما را به هم اندازد. شما را گروه گروه و 
دسته دسته سازد. کار را بر شما مشوش و آميخته کند. شما را دارای خواستها و 
آززدهاش مختلف و متاقس کته «شها): جضم شفهء گرود‌ها ی دسقه‌ها: نان ضمیز 


۶۴ تفسیر نور 


رم یا مفعول مطلق (یلیس) از غیر لفظ خود می‌باشد. اس جنگ. عذاب. 
سوره آنعام آیه ۶۶ 


متن آیه: 
طرکَذّب به مك و هراق فل لنث عَلیم بوکیل 43 
ترجمه: 


قوم تو (یعنی قريش و مردمان مکه قرآن را باور نمی‌دارند و) آن را تکذیب 
و مسلط بر شما نیستم (و مأمور بررسی اعمال و مجازات شما نمی‌باشم و بلکه سر و 
کاتات باعدا انست): 

«لَست علیکم بوکیلٍ»: حافط تقما هعشوول کزدار ه رفارتان تعی‌ناشم: 

سوره آنعام آیه ۶۷ 


متن آیه: 
تیاعر وسوف تعتنرنق 
ترجمه: 


هر خبری (که خداوند در قرآن بیان کرده است) موعد خود دارد (و در هنگام مقرّر 
و جای معین تحقّق می‌پذیرد) و (صدق این اخبار را به هنگام وقوع) خواهید دانست (و 
خواهید دید به چه عذابی گرفتار می‌آئید). 

توضیحات: 

«یَبأ»: خبر. «مُستقرْ): مکان استقرار و هنگام وقوع. مکان استقرار و جایگاه وقوع. 

سوره آنعام آیه ۶۸ 


متن ایه: 
موف و 


و ریت لین یُوضوت ف ایکا قأغُرض عَنْهُمْ حَق یُوضواً نی حدیه 
عُیْرو- ما یَنییكك لین فلا تقعد بَعد لا کری مَع موم آلطییین63 

ترجمه: 

هرگاه دیدی کسانی به تمسخر و طعن در آیات (قرآنی) ما می‌پردازند. از آنان روی 
بگردان (و مجلس ایشان را ترک کن و با آنان منشین) تا آن گاه که به سخن دیگری 


می‌پردازند. اگر شیطان (چنین فرمانی را) از یاد تو برد (و دستور الهی را فراموش 
کردی)». پس از به خاطر آوردن (و یاد کردن فرمان. از پیش ایشان برخیز و) با قوم 

تقو کار ۳ و 

توضیحات: 

«محوضون»: فرو می‌روند. یاوه‌سرائی می کنند. در اینجا مراد تمسخر قرآن 9 
استهزاء دين و ایمان است (نگا: نساء ۱۴۰ و انعام / ۰0۷۰ «امَّا يسك الْیْطَان»: اگر 
اهریمن آن را از یاد تو برد. در اینجا هر چند روی سخن به پیغمبر است. ولی در 
حقیقت منظور پیروان او انیت نسیان پیغمبران در اموری بوده است که مربوط به کار 
تبلیغ احکام دين و مقام رسالت نبوده و بلکه غفلت در موضوعات عادی از قبیل سهو 
تحلیل حرام نگشته است (نگا: کهف ۱ ۶۳ و ۷۳ یوسف / ۴۲). «الذْکْرّی»: به یاد 
آوردن. متوجه شدن. تذکر. 

سوره آنعام آیه ۶٩‏ 

متن آیه: 

وتا عل لین یو حَحّ ن من جسابهم من شء وحن لکن ذ کر للم و 460 

ترحمه: 

0 جیزی 1 حساب آنان رکه درباره قران یاوه‌سرائی می کنند) به حساب 
پرهیزگاران گرفته نمی‌شود و لیکن (باید پرهیزگاران نشست و برخاست‌شان با چنین 

توضیحات: 

«ذکریا»: پند و آندرزدادن. تذکیر و ارشاد. مرفوع است ة: مبتدای مقخر استا: «عَلیهم 
ذکریا». یا منصوب است و مفعول مطلق فعل محذوف: «عَلیهم آنیدکَرومم تذکر». 

سوره آنعام آیه ۷۰ 

متن آیه: 

در آلذین اذواً دینهم لمبا لوا زغرنهم ابر تیا ود کر بهء آن ثَبْسَلَ 
تفس ما کسبت لیس ها من دون انله و ولا میم وان تعیل کل عل لا بُّحَذ 


مه تفسیر نور 


لیم تما کارا 


عر ض 3 
۱ ۱ 


منها ارلتیك لین سل بمّا ۳ هم شراب مَنْ میم وَعَدَابٌ 
یکفرون 4 

تر جمه: 

کسانی را ترک کن که آئین (فطری و آسمانی) خود را به بازی و شوخی گرفته‌اند و 
زندگی دنیا آنان را گول زده است (و آخرت را از یادشان برده است). و به آن (زمزمه 
جاویدان قرآن» پیوسته ایشان را) پند و اندرز بده (و بدانان بگو که در روز قیامت) 
مردمان را از عذاب دوزخ برهاند و به بهشت وارد گرداند). و اگر چنین کسی هرگونه 
فدیه و تاوانی «که تو می‌دانی برای نجات خود) بیردازد. از او دریافت نمی‌گردد (و 
پذیرفته نمی‌شود). آنان کسانی هستند که گرفتار اعمالی شده‌اند که کرده‌اند (و به 
زندان چیزهائی دربندند که فراچنگ آورده‌اند). برای آنان به سبب کفری که 
می‌ورزیده‌انده نوشیدنی بسیار داغ و عذاب بس دردناکی است. 

تو صیحات: 

«ذْر»: ترک کن. رها کن. از ماده (وذر). «غرَنهُم»: گولشان زده است. فریبشان 
داده است. ۳ به»: بدان پند ده. مردمان را به قرآن راهنمائی و ارشاد کن. «آن 
بْسَلّ»: تا دچار هلاکت نشود. تا هلاک نگردد. این که مرهون و محبوس شود. جمله 
مفعول له است و تقدیر چنین است: «رکلا تبمَل آن تبسَلْ»؛ یا این که مفعول‌به 
فعل (دَک است. واژه ره از ماده (سل) به معنی حبس, و هلاک است. «یَحدل»: 
فدیه دهد. تاوان و عوض دهد. «عذُل»: فدیه. عوض. قیمت. «َبسلوا نما»: در کرو 
جیزی هستند که. گرفتار چیزی هستند که. هلاک می‌گردند به سبب چیزی که. به 
زندان دوزخ گرفتار می‌آیند به سبب چیزی که. «شرّاب»: نوشیدنی. نوشابه. «(حیم»: 


آب داغ. آب د بسیار گرم. 
سوره آنعام آیه ۷۱ 


لته کالذی آ ستم سَتَهُوَتَهُ | یط فق دض حَیرَان 4 و ید عونذر ال هی 
۶ و ور ۳ 
یتفن هُدی له هو آلهدی وأیرتا یشیم پر العلیین(4 

تررجمه: 


بگو: آیا چیزی غیر از خدا را بخوانیم (و عبادت و پرستش کنیم) که نه سودی به 


دیگر بار به کفر برگردیم؟ و) بسان کسی (باشیم و کنیم) که شیاطین او را در زمین 
(بیابان‌های برهوت) ویلان و سرگردان به دنبال خود کشند. و دوستانی داشته باشد که 


او 1 رأه راست 9 خود 9 دارند (امّا او ۱ و به 
(بجز اسلام. ضلالت است. و از سوی خدا) به ما دستور داده شده است که فرمانبردار 


پروردگار جهانیان باشیم (و منقاد او شویم و به فرمان او رویم). 

ده با به فان خوافی؟ بارش تماننم کدی تمالع فری ال نی به 
دنبال دارد. «ِسْتَهونه لمیاطِنْ»: شیاطین او را وادار به رفتن و شتاب ورزیدن کنند. 
شیاطین او را سرگردان و ویلان کنند. شیاطین او را از راه به در برند و در جهان آواره و 
دربه در کنند. فعل (استَهوّت) از ماده (هوي) است. به معنی: رفتن. گمراه شدن. فرو 
افتادن. «حَْرَان»: آواره و سرگردان. حال ضمیر () است و به دلیل وصفیت غیرمنصرف 


بوده و مونث آن (خیری) است. «نسلم»: این است که تسلیم و منقاد شویم. 
سوره آنعام آیه ۷۳ 


متن آیه: 
رن آقینوا وه افو وهو لبق الیه ختررنظ> 
تر جمه: 


و (از سوی خدا به ما دستور داده شده است) این که نماز را به گونه شایسته 


گردآورده می‌شوید (و حساب و کتاب پس می‌دهید). 


۳۶۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«رآن آقیموا...»: این جمله عطف بر (آمرتا اه است. و تقدیر چنین است: 
«آمرنا لان تشلم لا نقَیم». 

سوره آنعام آیه ۷۳ 

متن آیه: 

1 1 1 و ی ۲ 0 3 بر مش و 
هو الٍی خلق السَمَوّتِ والارض باق ریم یقول کن فیکون وله احق وله 

مك یوم ینفَخْ نی آلصور عللم ألعَیّب والشْهْدَة هو اکیم اطبیر 49 
پیدايش چیزی قرار گیرد. بدان) می‌گوید: باش! پس می‌شود. سخن او حق است (و 
(برای اعلان رستاخیز) در صور دمیده شود. دانای آشکار و پنهان است (و در کار او 
ابصار يا قابل ریت در لیل و نهار است) و او حکیم (در کردار و) آگاه (از احوال 
انسان, و متللع از بواطن و ظواهر جهان) است. 

توضیحات: 

«باخق»: به حق نه باطل و بیهوده. آفرینش همه موجودات به اندازه و از روی آ گاهی و 
برایر حکمت انجام گرفته است؛ نه از روی تصادف و بیهوده و عبث (نگا: دخان 9۸ ۹ 
مومنون / ۱۱۵ و ۱۱۶ آل‌عمران / .)۱٩۱‏ «یرع یقَولٌ...»: روزی که می‌گوید. در اینجا 
مراد از روز وقت و زمان است. «الصور»: بوق. طرز و نوع صور و چگونگی دمیدن در آن 
جزو غیب است. «العْب»: آنچه نهان از دیدگان و به دور از داثره علم و نیروی روح 
مردمان ات «لسْهَاح»: آنجه آشکار و محسوس و دیدنی و9 فهمیدنی ارت و9 علم بشر 


بدان احاطه پیدا می‌کند. و یا روح آدمی بدان دسترسی می‌یابد. 


سوره انعام ۴۳۶۹ 


سوره آنعام آیه ۷۴ 


و (برای مردمان بیان کن چیزهائی را که رخ داد) بدان گاه که ابراهیم به پدر خود 
آزر گفت: ابا بتهاکی, واربه دای میگیرق۱ (مگر رهنت: تست که اسان عافل 
سنگ‌های بی‌جان را پرستش و عبادت کند و در برابر تراشیده‌های دست خود کرنش 
برد؟). به حقیقت من تو را و قوم تو را در گمراهی آشکار (و به دور از راه پروردگار) 


می‌بینم. 
توضیحات: 


«آبیه ءَارَرَّ»: پدرش که آزر نام داشت (نگا: مریم ۴۱ - ۴۵ توبه / ۱۱۴ انبیاء | 
۲شتغراد | ۷۰ خرف بتخته 0۳۱ برخی وازه راب کنایه از نو م داننه؛ 
همان گونه که در سوره بقره آیه ۱۳۳ آباء به معنی اجداد به کار رفته است. وازه (ازَرَ) 
عطف بیان است. «اَضْناما»: جمع صنم. بتها. «عالهت»: جمع اله. خدایان. مفعول دوم 
فان ( تخل آبششه: 

سوره آنعام آیه ۷۵ 


متن آیه: 
«رنلك نرق بَرَهیم مَلَکوت لسوت والارض ولیکون من آلموقنم49 
ترجمه: 


و همان‌گونه (که گمراهی قوم ابراهیم را در آمر پرستش بتها به او نمودیم بارها و 
بارها نیز) مُلک عظیم آسمان‌ها و زمین را به ابراهیم نشان دادیم تا از زمره باورمندان 
«نْريی»: نشان می‌دهيم. در اینجا به معنی: نشان می‌داديم. از مصدر (ارائه) باب 


افقا تم کرت ملک یی بو (رفعرسانیای متفه کاد رم ود مان 


۳ تفسیر نور 
(رحُوت): رحمت فراوان. «(رَهُبوت): رهبت شدید و هراس زیاد. «ولیکون»: تا باشد. 
برخی حرف واو زا رائف:داشنعه و برغ (لیکون را عطف فر فعل مختوفی شتمرکه‌اند و 
تقدی تین داشسته اند «لیعَل کر 

سوره آنعام آیه ۷۶ 

متن آیه: 

«فلمَا جَ عَلیّه یل رءا کوکبا قال هذا رق فلمَا أقل قال لا أحب آلکفلیت 60 
ستاره‌ای (درخشان به نام مشتری یا زهره) را دید (بر سبیل فرض و ارخاءالْعنان) 
ستاره‌پرستان موجود در ان محیط) با من غروب کنندگان ۳ دوست نمی‌دارم (و به 
عبادت چیزهای تغییرپذیر و زوال‌پذیر نمی‌گرایم). 

توضیحات: 

«جنّ عَلیّه»: او را فرا گرفت. «افل»: غروب کرد. «الافلییَ»: غروب‌کنندگان. 

سوره آنعام آیه ۷۷ 

متن آیه: 

فلا رءا القَمر بارعا قال هذا رق فَلَما 
موم سالیی48 


۲ 


َل ال لین غینی ری لول ین 


و هنگامی که ماه را در حال طلوع (در کرانه افق) دید (باز هم بر سبیل فرض و 
ارخاء‌العنان) گفت: این پروردگار من است! ولی هنگامی که (آن هم) غروب کرد. گفت: 
وکا شا اما کته شون شک اس کم کفرام رم هت ون که 
در وادی کفر و ضلال) خواهم بود. 


«بازغا»: طلوع کنان. حال (قتر) است. 


سوره آنعام آیه ۷۸ 


مک ما مار رم کی ی مت روم مه بع یی مق مش ی سا ری ۲ 
«فلمّا رءا الشْمس بازغة قال هذا رَق هذا اکبر فلماً افلث قال یِمَوْم یی بَریء 


و هنگامی که خورشید را در حال طلوع (در کرانه افق) دید (دوباره بر سبیل فرض 
است! اما هنگامی که غروب کرد. گفت: ای قوم من! بی‌گمان من از آنجه انباز خدا 
می‌کنید بیزارم (و تنها رو به خدا می‌دارم). 

توضیحات: 

«هذا»: اين. ذکر (هذا) به صورت مذکر بدین سیب است که ما الیه (میء) یا 
(طالع) است. یعنی: «هذا 2 هذّا لطال». «هذا ری این جمله در هر سه آیه 
می‌تواند به صورت استفهام انکاری خوانده شود. یعنی: هذا رَیّی؟! آيا این خدای من 


انیت ااهمکن تیست: 
سوره آنعام آیه ۷۹ 


متن ایه: 

6 ی اه و رترب سای 2 سم رعلگو مه ار ار رس گر 
#نی رَجَهّث وجهی للزی فظر السَملوّتِ والارض حنیفا وم آن 

ترجمه: 

بی‌گمان من رو به‌سوی کسی می‌کنم که آسمان‌ها و زمین را آفریده است. و من (از 
هر راهی جز راه او) به کنارم و از زمره مشرکان نیستم. 

تو صیحات: 


من المذ کیت 


«وجهی»: رویم را. مراد از روکردن روء قصد پرستش و انجام عبادت است. «فطرَ»: 


آفریده است. پدیدار کرده است. «حنیفا»: حقگرای برکنار از ادیان باطله و عقائد 


منحرفه. این واژه حال فاعل ضمیر (ٌ) در فعل (وَجَهْتَ) است (نگا: بقره ‏ ۱۳۵). 


۳۲ تفسیر نور 
سوره آنعام آیه ۸۰ 
متن آیه: 
ا ان تون ال 
آن وا و ق هل قنء علعا فلا دروم4 


ا 


ون ق‌ لته و وَقَذ قذ هدن 3 أَعَاف ما کون بهع ال 


تر جمه: 

و (با وجود این) قوم ابراهیم با او به ستیزه پرداختند (و وی را از خشم خدایان خود 
ترساندند. ابراهیم) گفت: آیا شما را سزد که درباره خدا با من بستیزید» و حال آن که 
مرا (خداوند با دلائل روشن به‌سوی حق راهنمائی کرده و) هدایت بخشیده است؟ من 
از آن چیزهائی که انباز خدا می‌کنید نمی‌ترسم (چرا که می‌دانم از سوی آنها و از 
جانب کنسی اویامی زامن نونج ناگ هه بت رام هررا و زبای (4: کی برشته 
بی‌گمان بدو) می‌رسد. دانش پروردگارم همه‌چیز را در برگرفته است (و خدای من از 
هر چیز آگاه است. ولی خدایان شما از چیزی آگاهی ندارند). آیا یادآور نمی‌شوید (و از 
خواب غفلت بیدار نمی‌گردید و متوجّه نیستید که چیزهای عاجز و درمانده مستحق 
پرستش نمی‌باشند)؟. 


«حاَحْهُ»: با او مجادله کردند (نگا: انبیاء | ۵۱ - ۷۰ و شعراء ۱ ۶۹ - ۸۲). «لا 
آخاف ما تشون به»: از چیزی که آن را انباز خدا می‌کنید نمی‌ترسم. یعنی من هرگز 
از بت‌های شما نمی‌ترسم. زیرا آنها قدرتی ندارند که به کسی زیانی برسانند. «للا آن 
يشاء رن شیا»: مگر آن چیزی که خدا بخواهد. لیکن اگر خدا بخواهد زیانی به کسی 


بسن میتوند. واه( موه است وا فول مطلق اس وه جای لت 


به کار رفته است و تقدیر چنین است: «الاً آن یشاء ء مش «علما» : تمییز است. 
سوره آنعام آیه ۸۱ 
متن آیه 
وت :اف ها اف کت ولا ادن ۱ نم آشرفثم بالّه ما یت 


علیسفم سلعتا ی آنقریقت أل بل ٍن کم تفتنونج4 


سوره انعام ۳۷۳۳ 

چگونه من از چیزی که (بی‌جان است و بت نام دارد و از روی نادانی) آن را انباز 
فلیل بر (حفانیت پرستشی) ان برای شعا فرشاده اسشت؟ بش کذامتیک از دو گروه 

توضیحات: 

«شلطانا»: دلیل. برهان. «الْفریقّن»: دو گروه. «َع»: شایسته‌تر. درخورتر. 
«الامن»: امنیت. آرامش. 

سوره آنعام آیه وگن 

متن آیه: 

این ءامَُوا ول یلبسوا مت بعتهم بظلي ألتبك هم لسن وم مهتذون 42 

کسانی که ایمان آورده باشند و ایمان خود را با شرک (پرستش چیزی با خدا) 
نياميخته باشند. امن و امان ایشان را سزا است. و آنان راه‌یافتگان (راه حق و حقیقت) 

تو صیحات: 

«لم 7 آميخته نکرده‌اند. «طلْم»: شرک (نگا: لقمان 1 ۱۳). «لم تسا 
یمَاتهم بظلْم»: مراد اين که همراه ایمان به خداء در برابر دیگران نیز کرنش نمی‌برند 
و برای آنها قربانی و نذر نمی‌کنند و جلب منافع و دفع بلایا نمی‌خواهند و... (نگا: 
یوسف ۰۱۰۶۱ عنکبوت ۱ ۶۱ - ۶۵ زمر | ۲). 

سوره آنعام آیه ۸۳ 

متن آیه: 

۱7 مر سر 
وتلك حجتتا ءانَیتَها (بّهیم کل قوّیه- نرفع درجَت من مَاء ان ربْكَ حکیم 

لیم 7 4 


۳۷ تفسیر نور 

اینها دلائل ما بود که آنها را به ابراهیم عطاء کردیم (تا) در برابر قوم خود (به 
کارشان گیرد. و غروب ستارگان و خورشید و ماه را دلیل بر الوهیت و وحدانیت ما 
علم و حکمت) هر کس را بخواهیم او را درجاتی بالا می‌بریم. (ای پیغمبرا) پروردگار تو 
حکیم (است و هر چیزی را در جای خود قرار می‌دهد و به جای خود می‌کند. و) آگاه 

توضیحات: 

«تلكک»: این حجج باهره‌ی گذشته که ابراهیم از آنها سود جست. 

سوره آنعام آیه ۸۷۴ 

متن آیه: 

و و اد ی و ها > روگ ۳ رن مر وصطد كِ" 
ووَهبْتا 2 اِسَحَق وَیَعْقَوبِ کلا هدَیِتا ونوا هدَیْتا من قَبّل ومن ذریته داورد 

ین ریوب ویرشف وموتی عون وگتلك ری لمخینین4 

ما به ابراهیم. اسحاق و یعقوب (فرزند اسحاق) را عطاء نمودیم (و افتخار این دو تن 
هم تنها در جنبه پیغمبرزادگی نبود. بلکه مانند پدرشان) آن دو را (به سوی حقیقت و 
خوبی) رهنمود کردیم. پیشتر نیز نوح را (دستگیری و به‌سوی حق و نیکی) ارشاد 
نمودیم. و از نزاد نوح (هم کسانی همچون) داود. سلیمان ایوب. یوسف. موسی و 
یاداش دادیم) محسنان را (نیز بدانجه مستحق باشند) پاداش می‌دهیم. 

تو صیحات: 

«که و «نوحاٌ»: منصوب به فعل‌های (مَدَینا) هستند. «مِنْ رب : از تبار و نژاد او. 
برخی مرجع ضمیر (۰) را ابراهیم و برخی نوح می‌دانند. 

سوره آنعام آیه ۸۵ 

مت 80 

«ورکریا یخی زعیتی والیاش کل ین آلصلجین4 


ترجمه: 


توضیحات: 

«رکریا»: عطف بر (هارون است: 

سوره آنعام آیه ۸۶ 

متن آیه: 

ومیل ریسم ویرنش ولوطا ولا فسَلتا عل العلیین48 

ترحمه: 

و اسماعیل. الیسع. یونس و لوط را (نیز رهنمود کردیم) و هر کدام (از اینان) را بر 
جهانیان (زمان خود) برتری دادیم. 

توضیحات: 

«کلا: هر کدام. منصوب بها(فضلتا) آیست: 

سوره آنعام آیه ۸۷ 

متن آیه: 


ین عابآيهم ریم واخونهم وآجکبیکهم وهدیکهم ال صوط > 


و از میان پدران و فرزندان و برادران‌شان (گروه زیادی را رهنمود نمودیم و) آنان را 
برگزیدیم و به راه راست ارشاد کردیم. 

تو ضیحات: 

«اجتییناهم»: آنان را برگزيديم و برای رسالت خویش گلچین کردیم. 

سوره آنعام آیه ۸۸ 

متن آیه: 

دق ی نا و و و وق و ٩‏ 

دك هدّی الته یَهُدی به من یشاء من عباده. ولو انش کا خبط عنهم ما کانها 
یعملون( 4 

ترجمه: 


این (توفیق بزرگی که چنین شایستگان و برگزیدگانی بدان نائل آمدند) توفیق 


۳۷۶ تفسیر نور 
خدائی است و خداوند هر کس از بندگانش را بخواهد بدان نائل می‌سازد. اگر (اين 
چنین شایستگانی - چه رسد به دیگران -) شرک می‌ورزیدند. هر آنچه می‌کردند هدر 
می‌رفت (و اعمال خیرشان ضائع می‌شد و خرمن طاعت‌شان به آتش شرک 

تو صیحات: 

«حبط»: باطل و پوچ گردید. بیهوده و بی‌نتیجه ماند. هدر رفت و ضائع شد. 

سوره آنعام آیه ۸۹ 

متن آیه: 

«آزتبك آلزین ایهم آلکتب را شنم وب نان ینز بها عتولاء فد 
لباقت لو با بکتفرینق4 
دادیم. اگر (اين مشرکان مکه و کافران معاصر تو) نسبت بدان (سه چیز) کفر ورزند 
(مهم نیست. زیرا) ما کسانی را عهده‌دار (حفظ و سودبردن از) آن (سه چیز) می‌سازيم 
که نسبت بدان کفر نمی‌ورزند (و بلکه همچون اهل مدینه به جان در راه آن 

توضیحات: 

«حکم»: حکمت. و آن شناخت اسرار شریعت و قراردادن هر چیز در جای خود و انجام 
کارها در جای مناسب است. دانش و بینش سودمند. قضاوت و داوری. «هوّ لء »: اینان. 
«قَوما لِسوا...»: منظور اهل مدینه و انصار و همه کسانی است که طریق ایشان جویند و 
راه آنان پویند. «وکل بها»: عهده‌دار حفظ و بهره‌مند شدن از آن کردیم. 

سوره آنعام آیه .۹ 

متن آیه: 

تیک آلنین دی ألهُ يدهم آفية فل لا تلم عَليّه جرا ٍن هو الا 
ذکری للْعلَیینَ49 


سوره انعام ۴۳۷۷ 
نیکی عطاء نموده است) پس از هدایت ایشان پیروی کن (و به راه ایشان برو. ای پیغمبرا 
همان گونه که این پیغمبران به پیروان خود گفته‌اند. تو نیز به پیروان خود) بگو: من در 
برابر (تبلیغ رسالت آسمانی و ابلاغ فرمان یزدانی) پاداش و مزدی از شما نمی‌طلبم. این 
قرآن (که تبلیغ آن وظیفه من است) چیزی جز یادآوری و اندرز برای جهانیان نیست. 

«تیه»: اقتداء کن. پیروی کن. دنباله‌روی کن. حرف () در آخر آن هاء سکته 
است (نگا: حاقه / ۱٩‏ و ۲۰ و ۲۵ و ۲۶ و .)۲٩‏ عرب‌ها این حرف را به واژه اضافه 
می‌کنند اگر بخواهند ف 1 سگوت. کننة و بانبنشتد: «فهُداهم ایده»: از هدایت ایشان 
پیروی و به راه آنان برو. مراد پیروی رسول از اصول دین و فضائل اخلاقی این بزرگان 


معنی: یادآوری کننده و اندرز دهنده داشته باشد. 
سوره آنعام آیه ۹۱ 


ها و رد0 مه رس گر ص بو یز ۳ مه ظق ود م2 
وتا نزو له ع کذربه 3 او ما لاله قرب شی فل من نوک 
کب آلذی جاء بهه موی نوزا وهی لایس جعلوتةء قراطیش ئُبدُوتها نون 
۳ یا 3 ارو هقی ای مدای و وی هر 
کیزا وش نا لز تلتا کر وا «وسفم ثل اة کغ درف ی خزجي 
ترجمه: 
می‌گویند: خداوند هیچ چیزی بر هیچ کسی فرو نفرستاده است (و انسانی را به 
پیغمبری برنگزیده است! ای پیغمبرا به مشرکان و یهودیانی که با آنان همرآی و هم‌صدا 
می‌گردند») بگو: چه کسی کتابی را نازل کرده است که موسی آن را برای مردم آورده 
کاغذهای ی ری قسمت ۱ 


۳۷۸ تفسیر نور 
وادار به تصدیق قرآن و ایمان به نبوّت محمّد می‌دارد) ینهان می‌کنید. و به شما (ای 
یهودیان! توسْط این قرآن. از آتین یزدان و هدایت خدای مثان) چیزهائی آموخته شده 
است که شما و پدران شما از آن باخبر نبوده‌اید. (در پاسخ پیشین ایشان) بگو: خدا 
(اين قرآن را نازل کرده است) و بگذار در باطل (و یاوه‌سرائی) خود (فرو روند و) به 
بازیچه پردازند. 

توضیحات: 

«مّا قَدَرُوا الّ»: چنان که باید منزلت و عظمت خدا را نشناخته‌اند. به گونه لازم به 
قدر و شآن خدا پی نبرده‌اند. «توراً وُهُدی»: مُندّر و هادی. پرتوانداز و راهنما. حال 
(الکتّات) یا ضمیر (ه) در (حاء به) است. «قراطیس»: جمع قرطاس. کاغذ باره. 


صفحاتی که در آن کتابت و نگارش انجام گیرد. اعم از کاغذ و غیره. «علَتم ما 


آنچه توشط قرآن به شما یاد داده شده است (نگا: مائده / ۱۵ و نمل / ۷۶). «قل ال»: 
واژه مبارک (ال) فاعل فعل مقدُر یا مبتدای خبر محذوفی است. یعنی: «َنرله اه ند 


نله «53): ترک کن. رها کن. بگذار. از ماده (وذر). «خوض»: فرو رفتن در باطل 
سوره آنعام آیه ۹۲ 
متن آیه: 
«وهدا کت آنولته مُبارك مصتق آلِی بَْنَ یَدیْه ولشنذر رل لمُری وَمّد ۵ 


زین ون بالجرة نون به وم عل صلاتهم یانشرن3» 

تر جمه: 

این (قرآن) کتابی است که ما آن را فرو فرستاده‌ايم (همان گونه که تورات را قبلا 
فرو فرستاده‌ايم). پرخیر و برکت است (و تا به قیامت ماندگار می‌ماند). تصدیق کننده 
قمه کتات‌های (آممانی از قبیل توراتتو اتحیل انبت که سمش از انار شهه‌اند: 
(آن را فرو فرستاده‌ایم) تا با آن (اهل) مکه و کسان دور و بر آن (یعنی همه مردمان 
جهان) را (از خشم خدا) بترسانی. کسانی که به آخرت ایمان دارند بدان ایمان 


می‌آورند (جرا که امید به ثواب و هراس از عقاب ایشان را بدین امر وا می‌دارد. و هم 


تتتو ره نام ۴۷۹ 
بدان سبب) آنان بر (ادای به موقع و به گونه شایسته) نماز خود. محافظت می‌ورزند. 

تو ضیحات: 

«مَارك): پرخیر و برکت. دراز آهنگ و دیریای. «مّا ین یَدیه»: مراد همه کتاب‌های 
آسمانی پیش 4 قرآن انننتت. «ام الَْریا»: مراد مکه افتنت که 1 هر سو مسلمانان رو بدان 
می‌دارند و به‌سوی آن نماز می‌خوانند. «مَنْ حولهَا»: کسانی که در پیرآمون مکه در 


همه اقطار زمین زندگی کرده و می‌کنند (نگا: انعام / ۱۹ و ٩۰‏ فرقان | ۰۱سباً ۲۸۱). 
سوره آنعام آیه ٩۳‏ 


متن آیه: 

ون أضلَم تن آفتری غلی لته کنبا از قال آوی ال رلمْ بوح الیّه ی ومَن 
1 1 1 1 و سح موم ۲ 3 9 ۳ مم ی حاا ات 4 
۱ ری اذٍ الظلمون ی غمرتِ الموتِ والمل 


اس آدیهم أخرجوا سکم یر رون عذّاب هون بما شم َُولوت ۳ ره 
ِ را وکنشم عَنْ ن عایی دستکیرون 48 

ترجمه 

1 
کسی نازل نشده است. یا اين که بگوید: خدا را فرزند و انباز است) يا این که بگوید: به 
هش هس یی ی پمک اضا ع فاه ماش( قارب تساه کرای 2 زر 
ی ۵ یه ای اک گنه مهو صایی آنعوتنه رز محیی) 
نازل کرده است خواهم آوردا (جرا که قرآن افسانه‌های گذشتگان است و شعری بیش 
نیست. اگر بخواهم مثل آن را می‌گویم و می‌سرایم)!. اگر (حال همه ستمگران از 
جمله این) ستمکاران را ببینی (و بدانی که چه وضع نابهنجار و دور از گفتاری دارند) 
در آن هنگام که در شدائد مرگ فرو رفته‌اند و فرشتگان دست‌های خود را (به سوی 
آنان) دراز کرده‌اند (و بر بناگوش‌شان تپانچه و بر پشت‌شان تازیانه می‌زنند و بدی‌شان 
کته اک انیت ای غاب ال وی ی را مها ام ها به سشت 
دروغ‌هائی که بر خدا می‌بستید و از (پذیرش) آیات او سرییچی می کردید. عذاب 
خوارکننده‌ای می‌بینید. 


۳۸۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«فتّیا»: تشر کرت نها هی بات ی را اک مس خی کرد مت فافش 
«عْمَرات»: جمع غْمرّة. شدائد. «آخر جوا َهسَکُم»: جان بدهید. قالب تهی کنید. 
خویشتن را برهانید. خود را از این عذاب به در کشید. «َیوْمّ*: امروز. مراد زمان است 
که هنگام جان کندن است و سرآغاز عذاب آخرت می‌باشد؛ و یا منظور روز قیامت 
است. «الْهُون »: فلت و خواری. در اینجا به معنی پست‌کننده و خوارکننده است. 
«تَستکیرُون»: خویشتن را بزرگ‌تر از آن می‌دیدید که آیات خدا را بپذیرید. از روی 


دشمنانگی خود را فراتر می‌ گرفتید از این که. 
سوره آنعام آیه ٩۴‏ 


متن ایه: 


جرد جقلنوتا فرتی کما خلفتمنم ول مََو وترکنم ما خولکسشم وراه 
ِ 2 وس 4 ۳ 3 و فرش بر 
ُهورکم وزما ری مَعم شقعاعکم این زعمثم هم یسم شرواً آقد کقلم 


ترجمه: 

(روز رستاخیز پروردگار به مردم می‌فرماید: اکنون) شما تک و تنها (و به دور از 
خویشان و یاران و مال دنیاء حیات دوباره یافته‌ايد و برای حساب و کتاب یک‌یک و 
لخت و عور) به‌سوی ما برگشته‌اید؛ همان گونه که روز نخست شما را آفریدیم (و برهنه 
و عریان و بدون هیچ‌گونه توشه و توان, به صحنه جهان گسیل داشتیم) و هرچه به 
شما داده بودیم از خود به جای گذاشته‌اید (و دست خالی بدینجا آمده‌اید) و 
میاتجیگرانی را با شما تمی‌بينيم که گمان می‌بردید (در تزد خدا به پریتان می‌شتابند 
و) آنان در خودٍ (پرستش و عبادت) شما شریک (و سهیم با خدا) هستند! دیگر پیوند 
شما گسیخته است (و روابط خویشی و دوستی و پدری و فرزندی و فرمانبری و 
فرتا نی تاک یه ات باه تا ها کی گنها کمخت ها که تفه 
رکه کاری از آنها ساخته است) از (دید) شما گم و نایدید گشته است. 

توضیحات: 


ره ده فوقر ها فریته ری تیا تریده و ای اتتاران وتا 


اموال و اولاد. حال ضمیر (و) است. «حولَکَمُ»: به شما داده‌ایم. بهره شما کرده‌ايم. 
«شْفعاء »: میانجیگران. مراد اشخاص و چیزهائی است که در بزرگ داشت‌شان 
می‌کوشیدند و به نام‌شان قربانی می‌کردند و برای‌شان نذر و نذور می‌نمودند. تا در 
پیشگاه خدا برای آنان شفاعت کنند و ایشان را به خدا نزدیک گردانند. (نگا: انعام / 
۶ پیونس ۱۸۱ زمر ۸ ۴۳). «رَعَمْتَمْ نم فیک شرََاء»: گمان می‌بردید که آنان در 
اداره آمور و پرورش نفوس شما با خدا شریک و سهیمند. و لذا مستحق عبادت و 
پرستش می‌باشند. «طع بیِكُ: میانتان جدائی افتاد. فاعل (َقطع) از سیاق کلام 
مفهوم است که (ما) است. تقدیر جنین است: «َقطم ما بتک من الرّوابط». 

سوره آنعام آیه ۹۵ 

متن آیه: 

طنَ قاق 2 قب والتوی رخ لح من میت ونفرج المیّت من الَحت 
5لکم لفق فزتگرن ی 


و تولید شیر او حیوان). این (جنین قادر توانائی) خدای شمااست. پس چگونه (پس و این 
بیان از عبادت یزدان به عبادت دیگران می‌گرائید. و از حق) منحرف می‌شوید؟ 

توضیحات: 

«فالیق»: شکافنده. پدیدآورنده. «افْب»: دانه. «التریا»: هسته. «عرجَ»: بیرون 
آورنده. «آنیا»: چگونه؟ «تفْکونْ»: منصرف و منحرف میگردید. برگردانده می‌شوید. 

سوره آنعام آیه ۹۶ 

متن آیه: 

در پر پر مگ رت ره ور رگ ور نمی کرد مر 1 

#فالق الاصباح وجعل الیل سکتَا والشمّش وَالقَمُر حسبانا ذدلك تقدیر العزیز 
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او است که صبح (سیمین ۳ از شب قیرین) پدیدار ساخته است (تا زندگان براک 


۳۸۲ تفسیر نور 
خورشید و ماه را وسیله حساب (مردمان در امور روزمژه عبادی و تجاری خود) کرده 
است. این (نظم بدیع و نظام استوار) سنجش دقیق و تدبیر محکم (دادار متعالی است 
که) چیره (بر جهان 9( آگاه (از همه جیز آن) اتنیسته 

تو صیحات: 

«الاصباح»: صبح. بامداد. مصدری است که بامداد بدان نامگذاری شده است. 
انا توقای موی کفران هک ارم قرش محر ایکا 
«َقدی»: اندازه گیری. سنجش. تدبیر استوار. 

سوره آنعام آیه ۹۷ 

متن آیه: 

هو آلبی جَعَلّ لم آلشجوم تهتذوا بها نی طلعت لب رالبخر قذ فصَلنا 
یت لقَوم یمن9 
تاریکی‌های خشکی و دریا بدان‌ها رهنمود شوید. ما آیات (قرآنی و نشانه‌های جهانی 
خود) را برای کسانی بیان داشته‌ايم که (معانی آیات قرآنی و نشانه‌های جهانی را) 

توضیحات: 

«جَعَلٌ»: آفریده است. «فَصّلْن»: بیان داشته‌ایم. روشن ساخته‌ايم. 

سوره آنعام آیه ۹۸ 


متن ایه: 


۳3 
| 


هو الزی ج انشا نکم من نف و«حدة فمستشر ودستودغ نز فصلا فصلتا الابت لقَوّم 
یَفْمَه 420 
ترجمه: 


سوره انعام ۴۳۸۳ 


داشته‌ايم که (آیات قرآنی و نشانه‌های جهانی را چنان که باید) می‌فهمند. 

توضیحات: 

«نَسٍ وَاحدة»: یک کس. مراد آدم ا است. «مُسَقْ»: محل استقرار و زندگی 
آدمیان در روی زمین. «مسْتَوَدع»: محل به آمانت سپردن آدمیان پس از مرگ. مراد 
گور است که تا روز رستاخیز آرامگاه آدمیان است. «فَمْستَم وَمْتَدَغٌ»: مراد این که 
اصل انسان‌ها که خاک افش تشه اه ات تس مان نمی نا ان که انا نها چه 
از آدم پدیدار گشته‌اند» گروهی از نطفه‌ها در پشت آنان استقرار می‌پذیرد» و گروهی از 
نطفه‌ها در رحم ایشان به ودیعت نهاده می‌شود. در این صورت مراد )۲ (مستقز) مرد. و 


مراد از (مستودع) زن خواهد بود. 
سوره آنعام آیه ۹۹ 


متن آیه: 

ور ی آنول من انسماء ماء فلْخْرَجْتا بهه بات کل قیء رجا مثه خضرا 
تطرج یه عَب راکنا زین لغل من لها نان 5نة رجی هن ان 
رون وان مُشئبها وغتر مُتعلبة آنشروا ال تمربت دا مر وینیهت بل ف 
دلکُم لایت لقَوم زیون 43 


ترجمه: 
قدرت سترگ خود) به وسیله آن آب. همه زستنی‌ها را می‌رويانيم و از ژستنی‌ها سبزینه 
بیرون می‌آوریم» و 1 1 سبزینه دانه‌های تنگاتنگ یکدیگ ۰ 9 أن ز شکوفه‌های درخت 
خرما خوشه‌های آویزان نزدیک بهم و در دسترس» و باغ‌های انگور و زیتون و انار پدید 
می‌سازيم که (در شکل و مزه و بو و سود) همگون و يا غیرهمگونند. بنگرید به میوه 
نارس و رسیده یکایک آنهاء آن گاه که میوه دادند. بی‌گمان در اين (گوناگونی درونی و 


که (حق را می‌پذیرند و بدان) ایمان می‌آورند. 


۳۸۴ تفسیر نور 

توضیحات: 

«السماه6: آسمان: بالای: شب .مراد انز آستت: (نگاه ابقر 1 ۲۲ واقعه: ۳9 
«هاخرجت»: عطف متکلم بر غائب پرای التفات است. «بَاتَ کل ی -»: گیاهان و 
رستنی‌های گوناگون. گیاهان و ژستنی‌های مورد نیاز همه‌چیز اعم از انسان و حیوان 
و شیامه 20 شیر و تارف تیا کلریفل که مشا اصلی خایتها و هه 
است (نگا: قصّةالایمان» صفحه ۲۴۵). «متراکبا»: تنگاتنگ یکدیگر. متراکم. «طلع»: 
شکوفه خرما. میوه کال خرما. «من طْیا»: اين عبارت بدل جزء از کل (مِنَ تخر 
است و در آن عامل تکرار شده است. «َنرَانْ»: جمع قنّو خوشه‌های خرما. «دَانه: دوّ 
دسترس. نزدیک. «ینم»: رسیده. «أنظروا لیا تمَرو...»: نگریستن به معنی دقّت 9 
وارسی است و چه بسا خداوند بزرگوار خواسته باشد موّمنان را متوجّه اين نکته فرماید 
که گیاهان نیز دارای نر و ماده هستند. ضمیر (0) به جمیع درختان و همچنین یکایک 
آنها برمی گردد. 

سوره انعام ایه ۱۰۰ 

متن آیه: 

«رجعلوا ِّه شرگاه آِنْ رهم وخرفرا یی وت بقیّرٍ علیر سْبّحَنهء 
وت عم یتصفون49 

ترجمه: 

(کافران با این همه دلائل روشن) فرشتگان و اهریمنان را شرکاء خدا می‌سازند؛ در 
حالی که خفارنه خود آنان و همه ملاتکه و شباطین زا آفریده است: (قا با اظلاع ا: این 
موضوع. سزاوار نیست جز آفریدگار را بپرستند و آفریدگانی همچون خود را عبادت کنند). 
کافران از روی نادانی. پسران و دخترانی برای خدا به هم می‌بافند (و مسیحیان گمان 
می‌برند که مسیح پسر خدا است. و بهودیان غزّیر را پسر خدا می‌دانند. و برخی از مشرکان 
عرب نیز فرشتگان را دختران خدا می‌دانستندا). خداوند منژّه (از همه اين نقص‌ها و 
عیب‌ها) و به دور از این صفاتی است که او را بدان‌ها توصیف می‌کنند. 

توضیحات: 


«اِسّ»: موجودات ناپیدا و پوشیده از حش انسان» که مراد اهریمنان و یا فرشتگان 


است. جن که آفریدگانی نهان از دیدگانند. اين واژه می‌تواند مفعول اوّل فعل (جعلوا) و 
(شَرَکا) مفعول دوم آن باشد و برعکس. يا اين که (ز شرکاء) مفعول اوّل و «ه) مفعول 
دوم و رس تدل مار ایت: «خلَهم»: آنان را آفریده است. مراد از (م) کافران. یا 
فرشتگان و اهریمنان و جنیان است. «حرَقوا»: از پیش خود ساخته‌اند. سرهم 
کرده‌اند. به هم بافته‌اند. 

سوره آنعام آیه ۱۰۱ 

متن آیه: 

(بدیخ ألسَمَوت والاضش َن کون ۳ 9 وه تم 4 صنویه وخاق عَلَق کل 
ی ء وف بکل " شقء علیم463 

ترجمه: 
گویند و کنند از چشم خدا پوشیده نمی‌ماند و بی‌پاداش و پادافره نمی گردد). 

تو صیحات: 

«بدیم»: : کسی که چیزها را بدون مُدل و نمونه قبلی بدید می‌آورد. نوآفرین. «آیا» 


چگونه؟ «صاحبهٌ»: همسر. 
سوره آنعام آیه ۱۰۲ 


للم له ریم لا له الا هو خن کل سیء ار هو عل کل شیء 


ترجمه: 
نیست؛ و او آفریننده همه چیز است. پس وی را باید بپرستید (و بس؛ چرا که تنها او 


۴۸۶ تفسیر نور 


سوره آنعام آیه ۱۰۳ 


متن آیه 
طا فذرکه بر وفو درك ابر وف اللطیف أقبیر8> 
ترجمه: 


ریزه کاری‌ها آشتتاه و از همه چیزها) آگاه است. 

توضیحات: 

«بصانتر»: جمع بصيرق بینش درون. دلائل متقن و براهین روشن. در اینجا مراد 
قرآن و حخت‌های واضح موجود در آن است. «َْصَ»: دید. با نی تبرت به حأه و 
دقّت پرداخت. آگاه گردید (نگا: اعراف / ۲۰۱). «عميٌ»: کور و نابینا گردید. از دید او 
پنهان ماند. مراد این است که از مشاهده حق چشمان خود را بست و بدان پشت کرد. 
«حخفیظ»: حافظ. مراقب. 

سوره آنعام آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 

جاشکم تضای ین ززسک فمن ۳ وی بر 

عَلیُم حفیظ 43 


ترجمه: 


1یا 


(ای پیغمبرا بگو به مردمان:) بی‌گمان دلائل روشنی و حجختهای مبرهنی از سوی 
پروردگارتان (در قرآن) برایتان آمده است (و راه حق را برایتان پیدا و هویدا ساخته 
است). پس هر که (از آنها سود جوید و در پرتو آنها حق را) ببیند (سود آن) برای 
خودش بوده. و هرکه کور شود (و چشم دیدن حق را نداشته باشد و در پرتو دلائل و 
ما نیام که من تا رم و یه من یام و وهی زان ن جهان 


سوره انعام ۴۸۷ 

«ْضَرّف»: به شیوه‌ها و گونه‌های مختلف بیان می‌کنیم و توضیح می‌دهیم. 
توبن بری ک نویه که ای ونم ی ی فقل شمه اس وی 
چنین می‌شود: «لیَجْحَدُوا و لِمولُوا*. حرف لام در اینجا لام عاقبت یا صیرورت نام 
دارد (نگا: قصص / ۸). «دَرَستَ»: درس‌خوانده‌ای. مراد این است که کافران می‌گویند: 
تو کتاب‌های آسمانی گذشته را فرا گرفته‌ای و قرآن را از روی آنها و در پیش مردمان 
آموخته‌ای (نگا: نحل / ۱۰۳ و فرقان ۴۲ و ۵). «نیَه»: تا آن را بیان داریم. مرجع 
یلم واه الم مامح وق د ات که اد سای ام بیدا اس یا رال پاش ند 
اعتبار تأویل به (لکِتاب) است. 


سوره آنعام آیه ۱۰۵ 


متن آیه: 
«رکدَِكَ تصَرّف آلییتِ وولو درشت وللبینه, وم یه 1 4620 
ترجمه: 


همان گونه (که بیشتر نشانه‌های جهانی و آیه‌های قرآنی را به صورتهای مختلف 
بیان داشتیم دیگر) آیات (قرآنی) را به شکلهای گوناگون بیان می‌داريم (تا گروهی از 
مردمان از آنها درس خداشناسی بیاموزند و گروه دیگری راه انکار در پیش گیرند) و 
رک نو ورس ونوا رورا ان دی ان اضرا آیو ای قوف سا ارت 
است که) آن را برای کسانی روشن سازیم که علم و آگاهی دارند (و حق را از ناحق 
تشخیص می‌دهند و حقیقت را می‌پذیرند). 

«َعُرض»: اعتناء مکن. اهمّیت مده (نگا: المراغی). 

سوره آنعام آیه ۱۰۶ 


متن آیه 
هي و رسم و یط 3 2 2 ی 
ایغ ما آری ات ین رل 9 له لا هو وأغرض عن النفرکیت 4 


(ای پیغمبر)! پیروی کن از آنجه از سوی پروردگارت به تو وحی شده است. هیچ 


۳۸۸ تفسیر نور 


وان جو او وسوه تفا رده به:مشرکان فتاه مکن (و دشمتانگی آنان اسان یشان 
را ناجیز انگار). 
توضیحات: 
«وکیل»: مراقب احوال و مسوول اعمال. 
سوره آنعام آیه ۱۰۷ 
متن آیه: 
راز شاء 1 


۳۹ 
۳ 


ما آفرگوا وتا جعلت علنهم عفیظا زا آنت علنهم بوکیل 9 


وادار به اين کار می‌کرد و از خود اختیاری نمی‌داشتند. و هرگز) شرک نمی‌ورزیدند (و 
لیکن آنان را به خود واگذاشته است تا به اختیار نه به اجبار راه یزدان یا راه شیطان را 
در پیش گیرند) و ما تو را مراقب (اعمال و مسوول افعال) ایشان نکرده‌ايم و ما تو را 
مکلّف نساخته‌ايم که احوال آنان را اصلاح و آمور ایشان را روبراه سازی. 

توضیحات: 

رل ی دشنام ندهید. «الَذینَ»: کسانی را که. اگر مراد از رذن خود مشرکان 
باشد. معنی چنین می‌شود که دشنام به معبودها و بت‌های مشرکان در اصل دشنام به 
خود آنان است. معبودها و بت‌هائی که. با توجّه بدین معنی؛ به کار رفتن (لذْیَ) بنابر 
عریر ۵ غيره کلمبا فیک.خضیوها پرشتش .مین کتک یعون )هي پرستید: «عَذُوا»: 
تجاوزکردن از حق و گرائیدن به باطل. حال یا مفعول‌له است. 

سوره آنعام آیه ۱۰۸ 

متن آیه: 

9 تسوا آلذین یَذغون من دون له قیِسَبُو لد عذرا بقتر علم کتلت وی 
لکل 2 م هم کل ربهم مَرَجَهم ور و و > وس و و پما کاثوا یَعمَا ن462 

ترجمه: 


سوره انعام ۴۸۹ 


تا آنان (مبادا خشمگین شوند و) تجاوزکارانه و جاهلانه خدای را دشنام دهند. 
همان گونه (که معبودها و بتها را در نظر اینان آراسته‌ایم) برای هر ملّتی و گروهی 
کردارشان را آراسته‌ایم. (هرکسی کار خود را زیبا می‌بیند. بزهکار بر اثر تکرار گناه قبح 
آن در نظرش زدوده می‌شود و بر اثر وسوسه شیطانی و نفسانی زشت زیبا جلوه گر 
می‌گردد. به هر حال) عاقبت بازگشت‌شان به‌سوی خدای‌شان است و خدا آنان را از 
آنچه کرده‌اند آگاه می‌سازد (و پاداش و یادافره نیکان و بدان را خواهد داد). 

توضیحات: 

«أَفسَمُوا»: قسم یاد کردند: «جَهدٌ مَانهم»: با همه تاب و توان خود در موکد کردن 
سوگندهایشان. (جَهَدّ) مصدر است و به عنوان حال به کار رفته و به معنی (جاهدین) 
است. يا منصوب به نزع خافض است و تقدیر چنین می‌شود: «َفسَمُوا بجَهُد آیماهم » 


1 


ی آوکدها...» «بها»: به آن معجزات. چرا که ایمان بدان‌ها ایمان به پیغمبر است. به 


سبب آن معجزات. «مّا شور کم »: شما چه می‌دانید؟ واژه (ما) استفهام انکاری است. 
یعنی شما این امر ثابت در نزد خدا و مکنون در عالم غیب را نمی‌دانید و خدا می‌داند 


که اگر چنین معجزاتی بیاید باز هم ایمان نمی‌آورند. 
سوره آنعام آیه ۱۰۹ 


متن آیه: 
عِ صیم ررر یر 5 مرو ود رو وم وو م ‏ مج 
«رآفسنوا باللّه جَهّد آیمنهم لین جاءتَهم ءاية لبون بها فل نما الایث جند 


ایو ی کر رت 1 
الثّه وما سکع آنها ادا جَاءث لا بامتون8 
وما یشعرم انها ؛ یومنو 


مشرکان با همه توان و با تأکید هر چه بیشتر به خدا سوگند می‌خورند که اگر 
(اين معجزاتی که خواسته‌اند) بدی‌شان نموده شود (باز هم) ایمان نمی آورند. 


«الّطیف»: دقیق. آشنا به ریزه‌کاری‌ها و دقائق اشیاء. 


۴۹۰ تفسیر نور 


سوره آنعام آیه ۱۱۰ 


متن آیه: 

طولب اه هه هم وبَصَرهم کت 1 یو بهت 11 مرَة وَتذرهُم ق‌ طعیلنهم 
َعمَهُونَ 4 

ترجمه: 


چشم‌های آنان را (در دریای تخیلات و توهمات و در میان امواج تأویلات و احتمالات) 
وازگونه و حیران می‌گردانيم (و بعد از نزول معجزات) همان‌گونه خواهند بود که در 
آغاز بودند. و ایشان را به خود وا می‌گذاریم تا در طغیان و سرکشی خود سرگردان و 
ویلان شوند. 

«نقلب»: غوطه‌ور می‌کنیم و زیر و رو می‌نمائیم. وازگونه و سرگشته می‌نمائیم. 
«َلَرْهمْ»: آنان را ترک می‌گوئيم و به حال خود وامی‌گذاريم. از ماده (وذر) است. 
«یعْمَهُونَ»: سرگشته شوند. از ماده (عَمّه) به معنی کوردلی و سرگردانی. (عَمّه) و 
(عميّ) هر دو در اصل به معنی کوری است؛ جز اين که اوّلی برای (بْصیرت) و دومی 

سوره آنعام آیه ۱۱۱ 

متن آیه: 

وولو انا 1 رکمهم التزق وعترتا علنیم کل شنم فبلا ما 
کاوا ینوا لا آن یش ] وحن رهم هون( 4 

اگر ما (درباره درخواست مشرکان کوتاهی نمی‌کردیم و مثلا) فرشتگانی را به پیش 
ایشان می‌فرستادیم (و با چشم سر آنان را می‌دیدند) و مردگانی (را زنده می‌کردیم و در 
برابر دیدگانشان سر از گورها بدر می‌آوردند و درباره صدق محمّد) با ایشان سخن 
می‌گفتند. و همه‌چیز را آشکارا در برابر آنان گرد می‌آوردیم (تا جملگی حق را رویاروی 
برای ایشان بیان و بر آن گواهی دهند) آنان ایمان نمی‌آوردند مگر این که خدا می‌خواست 


(و خدا هم سنّت خود را برای کسانی تغیبر نمی‌دهد که زنگ جاهلیت بر دل آنان نشسته 
درباره انسان‌ها تغییر نایذیر است بی‌خبرند و حقیقت امر را نمی‌دانند. 

توضیحات: 

«حَسَرْنا»: جمع کردیم. گرد آوردیم. «قَی6: مصدر است و به معنی مقابل و 
رویاروی. یا جمع (قبیل) است به معنی کفیل و ضامن. در این صورت معنی چنین 
می‌شود: اگر همه چیز را دوروبر آنان جمع کنیم و بر حقانیت دین شهادت دهند و 
صورت معنی چنین می‌شود: اگر همه چیز را گروه گروه به پیش ایشان گسیل داریم و 

سوره آنعام آیه ۱۱۲ 

متن آیه: 

رکتلك جَعَلنا یک نی غذزا مجطین آلانس وان وی بَْضهْم ال بَعْض 
و دوه یت مس مگ ای مرو ترس ره 
رخرف القَوّل غرورا ولو شاء ربك ما فعلوه فدرهم ومَا یفتزون4۳ 

همان گونه «که اينان که در صدد هدایت ایشان هستی با تو دشمنی و ستیزه 
می‌ورزند) دشمنانی از انسان‌های متمژّد و جتّیان سرکش را در برابر هر پیغمبری علم 
کرده‌ايم. گروهی از آنها سخنان فریبنده بی‌اساسی را نهانی به گروه دیگری پیام 
پروردگار تو می‌خواست. جنین کاری ۳ نمی کردند (ولی همه این‌ها برابر تقدیر 9 
مشیت خدا انجام گرفته و انجام می‌گیرد). پس بگذار دروغ‌ها به هم بافند (و خویشتن 

توضیحات: 

«عَدّو): دشمر : دشمنان. صفتي استت بر وزن (فعّول)؛ مفرد 9 مثن و جمع و 
مذکر و موتّث در آن یکسان است و آن را جمع می‌بندند و (َْداء) می‌گویند. 


«قتاظن»:: معم دان: +سرکشان» «شباطین الانس و اْر»: اضافه صفت به موصوف 


۳۹۲ تفسیر نور 
است. «رخرّف الْقَولِ»: سخنان آراسته بی‌اساس. سخنان به ظاهر زیبا و فریبا ولی 
بی‌حقیقت و ناروا. بدل ۳:۹ یا مفعول دوم ۷ «غُرورا»: کول زدن. 
فریب‌دادن. مفعول‌له» یا بدل از (رخَرّفَ»» و یا حال است و به معنی (غارین) است. 
وم یفتُون»: وازه (ما) مفعول‌معه یا عطف بر ضمیر (هَمْ) است. 

سوره آنعام آیه ۱۱۳ 

متن آیه: 


۳ 


وضع الیّه أفيد؛ آلذیق لا یو بالاخرة وضو ولیفترفوا ما هم 


ترجمه: 

(بگذار آنان سخنان باطل را بیارایند تا خویشتن را بدان گول زنند و بفریبند) و تا 
دل‌های کسانی که به آخرت عقیده ندارند بدان (مزخرفات) گرایش یابد» و از آن راضی 
و بدان خشنود گردند» و مرتکب هرچیزی شوند که می‌خواهند. 

تو صیحات: 

0 مایا گنود کی بای ماه زسیا رصی متصوی یه رای 
مقدّر است. عطف بر محل (غذورا) است که تقدیر چنین می‌شود: ۳ و لتصغي». 
/ لت فوا»: اقتراف به معنی اکتساب یعنی: فراچنگ آوردن است (نگا: توبه / ۲۴ و 
شوری / ۲۳). در اینجا به معنی ارتکاب گناه است. «مَفونّ»: فراچنگ آورندگان. 

سوره آنعام آیه ۱۱۴ 

متن آیه: 

متیر له آبتنی حکنا وهر لزق آنزل (آیسکم الکتب مُفصّلا والذیی ءاتيتهم 
سس رز رو و مگ ۱ ب و 2 ۳ 

لکتب یََلمُونَ اهر مر من رَبَكَ ت با فلا کون من المنتریی43 

(ای پیغمبر! بدی‌شان بگو: این داوری خدا درباره حق و حقیقت است) آیا جز خدا 

برای شما نازل کرده است و (حلال و حرام و حق و باطل و هدایت و ضلالت در آن) 


سوره انعام ۴۳۹۳ 


تفصیل و توضیح شده است. کسانی که کتاب (های آسمانی ۳ پیشتر) برای آنان 
است (جرا که کتاب‌های آسمانی خودشان بدان بشارت داده است و تصدیق کننده آن 
است). پس تو از تردیدکنندگان مباش (و پیروان تو نیز درباره حقانیت قوان کمتوین 
تردیدی به خود راه ندهند). 

تو صیحات: 

«أَخْیا»: بطلبم. جویا شوم. «حکما»: قاضی. داور. واژه (عْ) مفعول است و 
تا حال با نش ان است. «مْفْصّلا»: به صورت مفصل و مبین. به گونه مشروح و9 
روشن. «لا تکُوتّنَ من الممُترینَ»: از زمره متردّدان مباش. مراد بازداشتن پیغمبر از 
شک و تردید نیست. زیرا پیغمبر درباره قرآن شک و تردیدی نداشت. بلکه مراد تشویق 


سوره آنعام آیه ۱۱۵ 


متن آیه: 

#وکّت کیتث ربك صتتا وعذلا لا بل یگمه هر آسَییغ الَْلیم 4۵ 

فرمان پروردگار تو صادقانه و دادگرانه انجام می‌پذیرد. هیچ کسی نمی‌تواند 
فرمان‌های او را دگرگونه کند (و جلو دستورات او را بگیرد). خدا شنوا (ی سخن آنان) 

تو صیحات: 

(تمت 6 قضاماشی: انخام پذپرفته ماه این است. که قرمان خفا انهام مب پزیزد از 
جامه عمل به خود می‌گیرد. «کلمَة»: فرمان. مراد تحقق وعد و وعید خدا است (نگا: 
اعراف / ۰۱۳۶ هود / ۱۱٩‏ صافّات / ۱۷۱ و ۱۷۲). «صدقاً و عذُلا»: صادقانه و 
داد رانهرمراه ان انیت که مضموی هخا میم بایه :و غاد لانه باداش تیان و 


یادافره بدان داده می‌شود. مصدرند و حال بوده و به معني (صادقة وعادلت) می‌باشند. 


«کلمات»: فرمانها. سنن (نگا: احزاب / ۶۲). یادآوری: می‌توان در اين آیه شریفه. واژه 


۳۹۴ تفسیر نور 
(کلمَة) را کلام‌الله یعنی قرآن. و واژه (کلمات) کلمه‌ها و جملات و احکام 1 بشمار 
آورد. در این صورت معنی چنین می‌شود: قرآن پروردگارت در منتهای کمال است. در 
آنچه از آن خبر می‌دهد صادق. و درباره آنجه حکم صادر می‌کند عادل می‌باشد. هیچ 
کسی نمی‌تواند آن را تباه و دگرگون کند (زیرا خدا حافظ آن است. نگا: حجر | )٩‏ و 
خدا اقوال مردمان را می‌شنود و از افعال همگان آگاه است. «صلقاً و عَدْلا»: اين دو 
واژه می‌توانند تمییز باشند. در این صورت معنی چنین می‌شود: قرآن پروردگارت؛ 
صداقت و عدالت در آن به تمام و کمال است. و... 

سوره آنعام آیه ۱۱۶ 

متن آیه: 

وان تْطغ أَکَتر من نی لارض یُضلولة عن سَبیل له ٍن یعون الا لسن وان 
هلا فزضون 49 


ترحمه: 


0 


اگر از بیشتر مردم (که کافران و منافقانند) پیروی کنی, تو را از راه خدا دور 
می‌سازند. چرا که آنان جز از ظنّ و گمان پیروی نمی‌کنند و آنان جز به دروغ و گزاف 
«یرَضُونْ»: گزاف می‌گویند. از روی ظنّ و تخمین, نه علم و یقین سخن می‌گویند. 


یاوه‌سرائی می کنند و دروغ می‌گویند. 
سوره آنعام آیه ۱۷ 


متن آیه: 
یج اس ور #۶ ور بر ۳ ۳ صو و جر ود 
ٍن رَبْكَ هو الم من بْضل عن سبیله وهو اعلم بالمهترین47 
بیگمان پروردگارت (از تو و 1 هر کس دیگری) آ گاه‌تر است از حال کسانی که 
را در پیش می‌گیرند). 


«َعَلَم مَنّْ»: در اینجا حرف (ب) مقذر است. یعنی (َعَلَم 6( تسیر هار 


روح‌المعانی). 
سوره آنعام آیه ۱۱۸ 
متن آیه: 
لوا متا دک انم له یه ان کنث ببییده فوّمین49 
ترجمه: 


پین (: آنضا که:خدا رآمیافتگان و کفراهان را بهتر او هرکسی م‌شتتاسه, به ضلالت 
مشرکان در تحریم برخی از چهارپایان گوش فرا ندهید و) از گوشت چهارپائی بخورید 
که به هنگام ذبح نام خدا را بر آن برده‌اند (و آن را به نام الله» نه به نام کسی يا چیزی 
جز او سر بریده‌اند) اگر به آیات خدا (و از جمله به آیات وارده در این‌باره) ایمان دارید. 

توضیحات: 

(فکلوا»: دک خرف (ف) در اون آیه بیای گر انز واقعیت ات که مقیتان رآ 
تحلیل و تحریم باید از فرمان یزدان نه مشرکان پیروی‌کنند. 

سوره آنعام آیه ۱۱٩‏ 

متن آیه: 

وتا لس لا لوا متا ذکر نم له له و فصَل لک ما 
ً ما َضطررَتم اه وان کییم یلو هوآبهم بغیّر جلی ان رل هو غلم 
بالمُعت ِِ« 

شما چرا باید از گوشت حیوانی نخورید که به هنگام ذیح نام خدا بر آن رفته است؟ 
قتعال ار که ارت کوت وتات | کی شا حراه ات۵۳ ین واه ۱۳۵۲ 
و مائده / ۲) بیان کرده است (و دستور داده است که از آنها نخورید) مگر ناجار و 
درمانده شوید («که در این صورت می‌توانید به اندازه‌ای که رفع ضرورت و دفع هلاک 
کند از گوشت حرام آنها بخورید). بسیاری از مردم» با هواها و هوس‌های (کج و 
نادرست) خود. بدون آگاهی (از صخت آنچه که می‌گویند و بدون دلیلی بر آنچه در راه 
آن می‌کوشند. دیگران را) سرگشته و گمراه می‌سازند. بی‌گمان پروردگارت (از تو و از 
همه بندگان) آ گاهتر از حال تجاوزکاران است 


ی تفسیر نور 
توضیحات: 
«م کم لا کاکلوا»: چرا باید نخورید؟ یعنی مانعی برای خوردن در میان نیست. « 
الْمُعتَدیَ»: متجاوزین از حدود خدا با تحریم چیز حلال. 
متن آیه: 


درو ظهر لاثم وباطتاد بل آلذین بسکیبون الافم سَیِجرون پما کثوا 


گناهان آشکار و بزهکاری‌های پنهان را ترک کنید (و در هیچ حال خویشتن را به 
معصیت نبالائید). بی‌گمان کسانی که به دنبال گناه راه می‌افتند. هرچه زودتر کیفر 
ارتکاب معاصی ایشان داده می‌شود. 

توضیحات: 

«ظاهرّ الائم»: گناه آشکار. گناهی که با اندام ظاهری بدن انجام می‌پذیرد. مانند: 
زدن» دشنام دادن» دزدی, زنا. «بَاطتَهٌ»: گناه پنهان. گناهی که به قلب و درون مربوط 
می‌ گردد. مانند: حسد. مکر و9 کید( سوءظّ. مراد 1 گناه آشکاز و9 گناه پنهان. همه 
گناهان است؛ چرا که گناه از این دو قسم خارج نیست. 

سوره آنعام آیه ۱۲۱ 

متن آیه: 

۳ هر 1 موم ووح و2۳ ی ور ۳ 1 

«ولا لوا متا لم بذکر آمم آلّه له وائه. لیسی وان المَطین آبوخون للَ 
وه او ین ماو وه اف و ای ها مش 
آوليابهم لیْجیلوکم وان أَطعَئْمُوهم انم مش رکون43» 

ترجمه: 

از گوکت حیوانی تخورید که (به هنگام ذنح عمدا) :نام خدا بر آن برده نشده امست 
(و پا به نام دیگران و پا به خاطر بتان سر بریده شده است). چرا که خوردن از چنین 
گوشتی. نافرمانی (از دستور خدا) است. بی‌گمان اهریمنان و شیاطین صفتان. مطالب 
وسوسه‌انگیزی به طور مخفیانه به دوستان خود القاء می‌کنند تا این که با شما منازعه 
اگر از آنان اطاعت کنید بی‌گمان شما (مثل ایشان) مشرک خواهید بود. 


سوره اتعام ۴۹۷ 

توضیحات: 

«فسشق»: نافرمانی. گناه. 

سوره آنعام آیه ۱۲۲ 

و ما هه یا رشق ان کعم معترق 
لب لیس تارج نها گنت ین للگهرین ما گأیفتلون 43 

ترجمه: 

آیا کسی که (به سبب کفر و ضلال همچون) مرده‌ای بوده است و ما او را (با اعطاء 
ایمان در پرتو قرآن) زنده کرده‌ايم و نوری (از مناره ایمان) فرا راه او داشته‌ايم که در 
پرتو آن. میان مردمان راه می‌رود (و چشم او را روشنائی» گوش او را شنوائی» زبان او را 
توان گفتا. و دست و پای او را قدرت انجام کار می‌بخشد) مانند کسی است که به 
مَثل‌گوئی در تاریکی‌ها فرو رفته است (و توده‌های انباشته ظلمت کده کفر او را در خود 
بلعیده است و شبح بی‌جان و بی‌انديشه و بی‌تکانی از او برجای نهاده است) و از آن 
تاریکی‌ها نمی‌تواند بیرون بیاید؟ همان‌گونه (که خداوند ایمان را در دل ایمانداران 
آراسته است. کفر و ضلال را در دل ناباوران پیراسته است و) اعمال کافران در نظرشان 
زیبا جلوه داده شده است. 

توضیحات: 

«مَیتا»: مرده. مراد کافر و گمراه است. مخفف (مَیّت) است. «نُور»: مراد نور داش 
و بینش قرآن است که موید به دلیل و برهان است و مسلمان در پرتو هدایت آن می 
زید. «مته: صفت و نعت آو. «الظلات»: تاریکی‌ها. مراد تاریکی‌های جهل و کفر و 
ضلال است. 

سوره آنعام آیه ۱۲۳ 


1 


و نت بو رم ۲ ام ۳ ۳ 9 صِ 
لك جَعَْنا نی کل قَرية آگبر نجرییها لینکزراً فیها رما یَمکزوت 


هه 


۱0 


بان فه ما 5 رون 4 
همان گونه (که در مکه سردمداران آنجا را فاسقان و گناه‌پیشگان تشکیل می‌دادند. 


۳۹۸ تفسیر نور 
هميشه هم) در هر شهری (که تا اندازه‌ای بزرگ و پرجمعیت باشد) سردمداران آنجا را 
از بزهکاران فراهم می‌سازيم تا در آنجا به نیرنگ پردازند (و عاقبت وسیله خرابی شهر 
و انحراف مردمان را فراهم سازند. همه باید بدانند که) اینان جز به خویشتن نیرنگ 
نمی‌زنند ولی خودشان نمی‌دانند (که سرمایه‌های وجود خود. اعم از فکر و هوش و 
ابتکار و عمر و وقت و مال خویش را به جای صرف سعادت صرف شقاوت می‌کنند). 

توضیحات: 

«آگایز»: بزرگان. سردمداران. «رمیها»: مجرمین آنجا. «جعلن.. . ابر جرمیهّا»: 
(کابر) مفعول اوّل و (عرمها) مفعول دوم است و برعکس. يا اين که (آکابر) مفعول اول و 
(في کل تیه مفعول دوم و (مرما) مضافالیه است. و یا لین که (جَْل) را به معنی: 
مکانت‌دادن و منزلت بخشیدن گرفت. که در این صورت تنها به یک مفعول نیازمند است 
که (کَابر) است. به هر حال معنی چنین می‌شود: بزرگان آن شهر را به لهو و لعب و فساد 
و تباهی می کشانیم. گناهکاران آن شهر را بزرگان آنجا می‌گردانیم. بزرگان گناه‌پیشه آن 
شهر را در آنجا مکانت و منزلت می‌دهیم و ریاست و قدرت می‌بخشيم. «لیَمُکروا»: لام آن 
لام عاقبت است. مراد این است که مفاسد و بدبختی‌های اجتماع از سردمداران بی‌دین و 


نایرهیزگار سرچشمه می‌گیرد. و ایشانند که مردمان را از راه حق منحرف می‌سازند. 
سوره آنعام آیه ۱۲۴ 


مت آنه: 

وذا جاءتَهُم ای قالوً ی نی حَعّ نو ف ما 
حَمِ یت هت ی 
بنغررنج» 


30 
0 
۶ 
ث 
2 
۲( 

3 
)- 


(اين سردمداران به مردمان حسادت می‌ورزند در این که دانش و نبوّت و هدایتی 
وی 0 0 1 ِِِ ِ را) ِ ۳ ِ" ِ که همانند 


0 ۰ بهتر می‌داند که (چه 2 ر 7 پیامبری 0 و( رسالت خویش را 


سوره انعام ۴۹۹ 


به چه کسی حوالت می‌دارد. از سوی خدا هرچه زودتر خواری و رسوائی (در دنیا) 
سبب نیرنگی که می‌ورزند بهره ایشان می‌شود. 
توضیحات: 


و فد 71 4 3 بر ار 6 2 ه‌‌ 7 
«ءایة»: آیه‌ای از قران. حجت و برهانی بر صدق محمد. «لن نومن تیا نوت مثل ما 


نت 


اً وق سل ال»: ایمان نمی‌آوریم تا این که چیزی که به پیغمبران وحی می‌شود. به ما 
نیز وحی گردد و همانند ایشان پیغمبر شویم. پا این که: به شما ایمان نمی‌آوریم تا اين 
« یتٌ»: جائی که. به گونه‌ای که. مراد این است که تنها خدا می‌داند که چه کسی را 
پیغمبر می‌کند و چگونه بدو وحی آسمانی را می‌رساند. «صَغار»: کوچکی و حقا 
خواری و رسوائی. «عند الّه»: از سوی خدا. در نزد خدا. 

سوره آنعام آیه ۱۲۵ 


متن ایه: 


۳ 
یر | : 


فش برد هنتف قزخ ضنوه. لام وت ذ آن بل خعل صنوه 
یا رجا کامايضعد ی آلسماء کتک تخعل له رس غل آنین لا بقینوت» 

ترجمه: ۱ 

آن کس را که خدا بخواهد هدایت کند. سینه‌اش را (با پرتو نور ایمان باز و) گشاده برای 
(پذیرش) اسلام می‌سازد. و آن کس را که خدا بخواهد گمراه و سرگشته کند. سینه‌اش را 
به گونه‌ای تنگ می‌سازد که گوئی به‌سوی آسمان صعود می‌کند (و به سبب رقیق شدن 
هوا و کمبود اکسیژن, تنفس کردن هر لحظه مشکل و مشکلتر می‌شود. کافر لجوج نیز با 
پیروی از تقالید پوسیده. هر دم بیش از پیش از هدایت آسمانی دورتر و کینهاش نسبت به 
حق و حقیقت بیشتر و پذیرش اسلام برای وی دشوارتر می‌شود). بدین منوال خداوند 
عذاب را بهره کسانی می‌سازد که ایمان نمی‌آورند. 

«یِثرَخْ صَدرَه»: مراد از شرح صدر بر سر شوق و شور آوردن انسان است برای 


پذیرش اسلام و تابش ایمان در زوایای دل او. «صضیفَا»: کت «حرجا»: تسیاه شنک 


2 تفسیر نور 
مصدر است و به عنوان صفت مشیّهه به کار رفته است. «الرْجس»: پلیدی. در اینجا 


مراد خشم و عذاب است (نگا: اعراف ۷۱ یونس / ۱۰۰). 
سوره آنعام آیه ۱۲۶ 


متن آیه: 
ط#وهْذَا صوظ میا وا صّلتا کیت لقوم ید ؟ رزون42 
ترجمه: 


ین (مطلب که مددهای الهی شامل حال حق‌طلبان می‌گردد و عذاب الهی به سراغ 
تو است. ما آیات (قرآنی و نشانه‌های جهانی و دلائل عقلانی) را برای کسانی تشریح و 
توضیح داده‌ايم که (دلی پذیرا و گوشی شنوا دارند و) پند می‌گیرند و اندرز می‌پذیرند. 

تو صیحات: 
مقمنان و سیه‌روزی و بدبختی کافران در این جهان و آن جهان است. «مُستَقیما»: 
تاسرشال مک زوای (ض ام اتب آ رکه اه ها مهم انیت 

سوره آنعام آیه ۱۳۷ 

متن آیه: 

جلم از لمع رف ول با و تلو 48 

تر جمه 

ترا ۳ (که پندپذیر و بیدارند) دارالسلام است که (بهشت یزدان است و زدوده از 
آفات و بلایا بوده و غم و اندوه به ساحت آن راه ندارد و) از سوی پروردگارشان 
بدی‌شان تعلّق می‌گیرد. و خداوند به سبب کاری که (در دنیا) انجام می‌داده‌اند. 

تو صیحات: 

«داز السّلام»: خانه امن 9 امان. سرزمین سللام و درود (نگا: مریم | ۶۲ واقعه / 


ند ت ۴ 


سوره انعام 0۰۱ 


سوره آنعام آیه ۱۳۸ 


متن آیه 
و یرهم جییعا یم آلین مد استکترتم من آلاذس وقال آژلباژهم ین 


رفس را نتنتع بغضنا ینغ بلق آجلناآنیق أجلّت لا قل آلتز مقونسم 
کین فیها لا ما شاء هن رب حکيم علیم9) 

تر جمه: 

(به یاد بیاور آن) روزی را که در آن همه آنان را در کنار هم گرد می‌آوریم (و 
خطاب به گناهکاران می‌گوئیم:) ای گروه جنیان! شما افراد فراوانی از انسان‌ها را 
گمراه ساختید. (بدین هنگام با افسوس و دریغ) پیروان ایشان از میان انسان‌ها (فریاد 
برمی‌آورند و) می‌گویند: پروردگارا! برخی از ما از برخی دیگر سود بردیم. (جّیان با 
وسوسه شیطانی بر ما ریاست کردند و از ما بهره گرفتند» و ما انسان‌ها به وسوسه 
ایشان دچار شهوات و لذّات زودگذر شدیم. تا آن گاه که مدّت معلوم زندگی را سپری 
کردیم) و به مرگی گرفتار آمدیم که برای ما معین و مقدّر فرموده بودی. (هم‌اینک با 
کوله‌بار کفر و ضلال در پیشگاه ذوالجلال ایستاده‌ايم. وای بر ما! خداوند بدیشان) 
می‌گوید: آتش (دوزخ) جایگاه شما است و هميشه در آ ن ماندگارید مگر مدّت زمانی که 
خدا بخواهد. بی‌گمان پروردگار تو حکیم (است و کارهایش از روی حکمت انجام 
می‌گیرد و) آگاه است (و می‌داند چه کسانی را از دست دوزخ رها کند). 

توضیحات: 

«مَعْشرٌّ»: گروه. دسته. جمعیت. «اشتکثرتم»: ارم را وسسه: کرقيت. ۵ گولن 
زدید. «أَجْلتَ لَ»: برای ما معین و مقر کردی. «منویا»: مقرّ. جایگاه. «لا م2 جز 
کت مان کف کسایی که انس اناد بیان گر انخ وافتتت انس که فاد مطلی 
خدا است و هرچه خواهد کند. و چه بسا این استثناء تعلیق به محال باشد (نگا: هود / 
۷ )+ 

سوره آنعام آیه ۱۲۹ 

متن ایه: 

ورد وی بَعض الضیمین بعضّا بتا نوا یَکُیبُون 45 


۰۲ تفسیر نور 

ترجمه: 

و همان گونه (که ستمگران در این جهان پشتیبان یکدیگر و رهبر و راهنمای هم 
هستند. در جهان دیگر نیز آنان را به یکدیگر وامی‌گذاريم و) برخی از ستمگران را 
همنشین برخی دیگر می‌گردانیم» و این به خاطر اعمالی است که (در جهان گذران) 
تام هدن 

توضیحات: 

«نوٍ»: دوست و یاور می‌سازيم. سرپرست و پیشوا می‌کنيم. «نوّل بُعْض»: 
ستمگران را همدم و همنشین یکدیگر می‌سازيم. در این جهان. ستمگرانی را بر 


فتتمنگ اوه تیک مساط م نها شم اف کنو راد اب 0۱۶ 
سوره آنعام آیه ۱۳۰ 


متن آیه: 
0 َِء کم ها قالوً هدتا 1 أ ۱ ورن ابر ۳ ومهثرا 
عَ آنشیهم هم کر گفرین 45 

7 


(در آن روز خداوند بدی‌شان می‌گوید:) ای جنّیان و ای انسان‌ها! آیا پیغمبرانی از 
خودتان به‌سوی شما نیامدند و آیات (کتاب های آسمانی) مرا برایتان بازگو نکردند و 
شما را از رسیدن بدین روز (و روبرو شدن در آن با خدا) بیم ندادند؟ (پس چگونه اين 
روز را فراموش کردید و در تکذیب آن کوشیدید؟ در پاسخ) می‌گویند: ما علیه خود 
گواهی می‌دهیم (و اقرار می‌کنیم که پیغمبران آمدند و آئین خدا را تبلیغ کردند و ما را 
از قیامت ترساندند. ولی ما ایشان را تکذیب کردیم و گفتیم: خداوند چیزی را از سوی 
خود نفرستاده است و جز زندگی این جهان. زندگی دیگری وجود ندارد. آری) زندگی 
جهان. آنان را گول زد و (به خود مشغول داشت و امروز جز اعتراف چاره‌ای ندارند و) 
علیه خود گواهی می‌دهند (و می‌گویند) که ایشان کافر بوده‌اند (و مستحق عذاب 
جاویدان و خوفناک یزدانند). 


ار مکم»: پیغمبرانی از خودتان. برخی این آیه را دلیل بر آن می‌دانند که 


سوره انعام ۸۳2 


پیغمبران جنیان از جنس خودشان می‌باشند. ولی مراد از (منکم) مجموع آنان است و 
پیغمبران در زمین تنها از اولاد آدم هستند. قرآن و اسلام برای هر دو دسته است و 
چه بسا تنها نمایندگانی از خود جنّیان مأمور تبلیغ قرآن و رساندن احکام به همنوعان 
خود باشند (نگا: احقاف / ۲۹ - ۲۱ جنْ ۱ - ۱۷). در اینجا از راه تغلیب دست‌های 
بر دسته دیگر واژه (منکُم) به کار رفته است. همان گونه که می‌گوئیم: (الث ابر و 
اللبنَ): نان و شیر خوردم. در صورتی که نان خوردنی و شیر نوشیدنی است. 

سوره آنعام آیه ۱۳۱ 

متن آیه: 

لت آن لم ییکن رب مك القری بغلم وآغلها عفلون3» 

ترجمه: 

این (ارسال رسل) به خاطر آن است که پروردگارت هیچ گاه مردمان شهرها و 
نیامدن پیغمبران به میان‌شان و نبودن راهنمایان و عدم تبلیغ مبلغان از حق) غافل و 

«لَم یکُنْ... بظلم»: خدا کسی را به سبب ستمهایش مجازات نمی‌کند در حالی که. 

سوره آنعام آیه ۱۳۲ 

متن آیه: 

«وعل درجث یا عیلوا وما بات بعَفل عََا یعون 48 

و هر یک (از نیکوکاران و بدکاران) دارای درجاتی (و درکاتی از پاداش و عرت و 
پادافره و ذّت در جهان دیگر) بر طبق اعمال خود هستند» و پروردگارت (هیچ گاه) از 


«مما»: از آنجه. به خاطر آنجه. 


۰ تفسیر نور 

سوره آنعام آیه ۱۳۳ 

دك 

ور ألعَیْ دود رو وا هه ویم ای هی هه ما ماه کم 

ات من ذرَية و عاخرین 469 

پروردگار تو بی‌نیاز (از بندگان و عبادت ایشان) و مهربان (نسبت به همه مردمان) 
است. اگر بخواهد همه شما را از میان می‌برد و کسانی را که خود بخواهد جایگزین 
شما می‌سازد. همان گونه که شما را از دودمان انسانهای دیگری آفریده است (و بر 
جای دیگرانتان نشانده است). 

تو ِ 


م لا لام مه ۵ 


ی 0[ 
سوره آنعام آیه ۱۳۴ 


متن ایه: 


بی‌گمان آنچه (از قیامت و حساب و عقاب و ثواب و اختلاف درجات و درکات) به 
شما وعده داده می‌شود خواهد آمد. و شما نمی‌توانید (خدا را) درمانده کنید «و از 


تو صیحات: 
«معجزین»: درمانده و ناتوان کنندگان. 
سوره آنعام آیه ۱۳۵ 


متن آیه: 
#فل ر 22 یم لوا عل مکاتیم ان عایل قسوف تون من تون لد عَبه عَقَبةٌ 


2 


ارت ُر لا یُمْلح الطلمون 48 


سوره انعام 2۰۵ 


ترجمه: 

(ای پیغمبر)! بگو: ای قوم من! (بر کفر خود و دشمنانگیتان نسبت به من ماندگار 
باشید و) هرچه در قدرت دارید بکنید. من هم (بر جای خود ایستاده‌ام و تا می‌توانم 
شکیبائی) می‌کنم (و در دفاع از اسلام می‌ کوشم). بالاخره خواهید دانست که جچه 
کسی سرانجام نیک خواهد داشت (و پیروزی در این جهان و سعادت در آن جهان مال 
نف کی واه )یی کسام کار ان موف سا ماهنت نش 

توضیحات: 

«عَلا مَکالیکم»: به اندازه قدرت و استطاعتی که دارید. در جائی که هستید. به 


گونه‌ای که هستید و وضع و حالتی که دارید. «عَاقيهٌالار»: سرانجام جهان. پیروزی 
نهائی. خسن خایمت و عاقبت. مراد پیروزی در اين دنیاء یا سرافرازی در آن سرا است. 
«الظلْمُو»: ستمکاران. کافران. 

سوره آنعام آیه ۱۳۶ 

متن آیه: 
لشرکایتا قما ان لشرکآبهم فلا بصل لاله وما کات بّه تَْر بصل ال شرکابهم ساء 
ما یکنرن8 4 

ترجمه: 

(بت‌پرستان همیشه دچار اوهام خرافاتند. مثلاً این گونه) مشرکان سهمی از زراعت 
و چهارپایانی را که خدا آنها را آفریده است برای خدا قرار می‌دهند و به گمان خود 
می‌گویند: این برای خدا است (و با این سهم به خدا تقرّب می‌جوئيم و بدین منظور آن 
را به مهمانان و ناتوانان می‌دهیم) و اين برای شرکاء (و معبودهای) ما است رو با این 
سهم نیز به بت‌ها و اصنام تقرّب می‌جوئیم و بدین منظور آن را صرف روسا و پرده‌داران 
و خادمان شکنه‌ها وعاید مي‌مايی. اما آنطه به شرکاد رو وهای ایشتان علق 
می‌گیرد به خدا نمی‌رسد (و صرف آن در راه او ممنوع است) و آنچه متعلّق به خدا 
می‌باشد به شرکاء (و معبودهای) ایشان می‌رسد (و می‌تواند صرف آنها گردد و به 
سرپرستان و خدمتگذاران اصنام ایشان داده شود). چه بد داوری می کنندا. 


۰۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«دَر: آفرید. از نیستی به هستی آورد و افزون و پراکنده کرد. «ارت»: که 
در اعتة «الانعام»: جمع تعْم» چهاریایان (شتر گاو بز و گوسفند). «برعوهم»: به گمان 
خود. مراد این است که چنین پيشه و اندیشه‌ای ساخته و پرداخته خود ایشان است 
0 مراد بت‌های بت‌پرستان است که ِ ۱ را شریک خدا كِِ یا مراد 

سوره آنعام آیه ۱۳۷ 

متن آیه: 

چگ لك : کف ین لکثیر د ین آلمشرکیت قتل رهم شرا هم یدهم ویو 
هم یز ماء له عا و دهم وما یفتزون 48 

همان گونه (که اوهام و خیال بافی‌هایشان تقسیم‌بندی ستمگرانه فوق را در نظرشان 
آراسته بود. گمان‌های نادرستی که درباره بت‌هایشان داشتند کار را بدانجا کشانده بود که) 
بت‌هایشان کشتن فرزندان‌شان را در نظر بسیاری از مشرکان زیبا جلوه داده بود (و 
دست‌های فرزندان‌شان را قربانی بتان می‌کردند و دست‌های دخترانشان را زنده بگور 
می‌نمودند) تا سرانجام آنان را هلاک گردانند و آئین ایشان را بر آنان مشتبه کنند (و 
آنان چنین نمی کردند. (حال که مشیت خدا چنین می‌خواهد) پس بگذار آنان (بر خدا و 

توضیحات: 

«لردوهم»: تا این که آنان را به هلاکت اندازند. از ماده (رزدی) به معنی هلاک. « 
لیلسُّوا»: تا مشتبه کنند. تا این که به هم آمیزند و مخلوط سازند. 

سوره آنعام آیه ۱۳۸ 

متن آیه: 

طوالر هنزو عم وحرّث 5 یَطعَمهاً ً من 831 برعمهم ونم ح 
ظهُوره ون لاب رون آسم ال لیا فترآء عَليه میجریهم بما کثوایْترُونَ49 


سوره انعام 20۰۷ 


ترجمه: 

و (از جمله خرافات ایشان این است که) می‌گویند: اين (قسمت از) چهارپایان و 
کشت و زرع ممنوع است (و مخصوص بتها می‌باشد) و جز کسانی (از خدمتکاران 
گمان ایشان است (نه ناشی از فرمان یزدان» و همچنین می‌گفتند: اینها) حیواناتی 
۱ ذبح نام خدا را بر آنها و نم 
می‌رانند و این را دستور خدا می‌دانند و) بر خدا دروغ می‌بندند. هرچه زودتر ۳ 
افتراهای آنان را خواهیم داد. 

توضیحات: 

«حجر»: ممنوع. قدغن. حرام. مصدری است به معنی اسم مفعول» یعنی محجور 
مل کر همو نت هار اسان استت: «برعمهم»: نف کمای یشان ی هس آ نها ون 


که خدا بدی‌شان اجازه داده است چنین کنند (نگا: اعراف / ۲۸ و یونس / ۰۵٩‏ «افترء 


له مراه ان اس کف انت توع تس ساسا ارو ان و جوم کفن ی 
زبان خدا است. (افترآم) حال و به معنی (هُفترین) 9 با مفعول له است. 

سوره آنعام آیه ۱۳۹ 

متن آیه: 


وو *و 


«وَقلوً ما نی بُطون هلذه وم خالصة لد کورتا رمرم عل آزوجنا وا ن یگن 
میقم فیه شرگاه میجریه وضتَهم اه حکیم علیم 8 


ترجمه: 

و (یکی دیگر از انواع قبائح و احکام خرافی ایشان این است که در مورد گوشت 
حیواناتی که ذبح کردن و سوار شدن و بارکشیدن از آنها را قدغن و حرام اعلام 
کرده‌اند) می‌گویند: جنینی که در شکم این حیوانات است ویژه مردان ما است و بر 
زنان ما حرام است (پس اگر زنده متولّد شود. تنها باید مردان از گوشت آن بخورند و 
زنان از آن محرومند) و اگر جنین مرده متولد بشود. همه در آن شریک هستند (و 
هردان وتات یادا کشت ام انسفاده کت هخا رود خباونه کیف آیق 


۵۰۸ تفسیر نور 
توصیف (افعال و احکام دروغین) ایشان را خواهد داد. چه او حکیم (است و کارهایش 
به مقتضی حکمت انجام می‌گیرد و) آگاه است (و از هر چیز باخبر است). 

و شید کر تاش ار ان تراق ماه ستاو مس ور باه 
واژه‌های: راويت نشابة» علامة می‌باشد. و پا این که ذکر تاء به اعتبار معنی (ما) است که 
(َچنة» است و ذکرنکردن تاء در آخر (مرّم) به اعتبار لفظ است. همان‌گونه که در 
سوره طلاق آیه ۱۱ لفظ (خالدینّ) به اعتبار معنی «مَنْ) و ضمیر () در (ل) به اعتبار 
لفظ «مَنْ) است. 

سوره آنعام آیه ۱۴۰ 

متن آیه: 

لد خیم لین تلا رهم سَمَهٌا بغیر علر وَحَرَمُواً ما رهم له آفتراء غل 
قذ لوا وما او مهکیین 8 

ترجمه: 

مسلماً زیان می‌بینند کسانی که فرزندان خود را از روی سفاهت و نادانی می‌کشند 
و چیزی را که خدا بدی‌شان می‌دهد با دروغ گفتن از زبان خدا بر خویشتن حرام 
می‌کنند. (به سبب چنین دروغ و افترائی و تحریم ناروا و نابه‌جائی) بی‌گمان گمراه 
می‌شوند و راهیاب نمی‌گردند. 


توضیحات: 
«سَفها»: سفاهت. نادانی. مفعول‌له است و پا حال فاعل است و به معنی (سفهاء) 


سوره آنعام آیه ۱۴۱ 


متن آیه 
ور الذٍی نما جَتَت مَعْروصَتِ وَغْیر مَعروَت والتَخْلَ والرَرع تلا اگلذر 


ِ ان مُقّا وغیر متکلیه وا ین تعریه دا مر واو حَق یوم 
و 1 ُر لا مب الم رفوت4ه 


سوره انعام 2۰۹ 


خدا است که آفریده است باغ‌هائی را که بر پایه استوار می‌گردند (و درختانش با 
قلابهای ویژه به اشیاء اطراف می‌چسبند و کمر راست می‌کنند و روی داربستها قرار 
می‌گیرند) و باغ‌هائی را که چنین نیستند و (نیازی به پایه و داربست و پیچیدن به 
اواج رما و کشتاها یه است که ره نا در رنک ونم ویو و شکل 
همگونند و (در برخی صفات) متفاوتند. هنگامی که به بار آمدند از میوه آنها بخورید و 
به هنگام رسیدن و چیدن و درو کردنشان از آنها (به فقراء و مساکین) ببخشید و رکات 
لازم آنها را بدهید» و (در خوردن و يا بخشیدن از آنها) اسراف نکنید زیرا که خداوند 
اسراف کنندگان ۳ دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«حَنَات»: باغ‌ها. «مَعْروشَات»: درختانی که همچون مّو به اطراف اشیاء دورویر خود 
می‌پیچند و از آنها الا می‌روند و بر روی پایه‌ها و داربست‌ها قرار می‌گيرند. «کُل»: میوه. 
ثمره. آنجه خورده می‌شود. «الرَمَانْ»: انار. «حصدد»: درو. جیدن میوه. برداشت محصول. 
یادآوری: واژه‌های (مَعَرُوتات) و (لفاً) و (متشای) حال هستند. ضمیر () در واژه‌های 
(ل» و مرو و (َُ) بر یکایک کلمات پیش از خود بر سبیل بدلیت برمی‌گردد. 

سوره آنعام آیه ۱۴۲ 

متن آیه: 

وین عم نو 1 فا وا یا زوقسم له ولا توا خطوّتِ لین اه 

ره هه مین( 

ترجمه: 

(اين خدا است که برای شما) از چهارپایان (یعنی: شتر و گاو و بز و گوسفند) 
(و از پشم و موی آنها فرش‌ها و گستردنی‌ها تهیه می‌کنيد. این‌ها روزی خدا برای 
و از گام‌های اهریمن پیروی مکنید (و با افتراء تحلیل و تحریم. در راه او گام برندارید) 
بی‌گمان اهریمن دشمن آشکار شما است (و هرگز خیر و خوبی شما را نمی‌خواهد). 


2۱۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«ولُه: چهارپایان باربر. چهارپایان بزرگ؛ از قبیل: گاو و شتر. عطف بر واژه 
(جناتٍ) است. «فرشاّ»: چهارپایانی که کوچکند و از پشم و موی آنها فرشها و 
گستردنی‌ها تهیه می‌گردد. از قبیل: بز و گوسفند (نگا: نحل / ۸۰). «خطوات 
اسبّان»: گام‌های اهریمن. مراد راه‌های شیطان است 

سوره آنعام آیه ۱۴۳ 

متن آیه: 

م2 ا ای ز صع ی مد و ۳ 

آشتَملت عَلیّه أَرحَامْ 7 نقیان تبون بل ۳ رف صدقی66 

ترجمه: 

(خداوند از هر نوعی از چهارپایان یعنی: شتر و گاو و بز و گوسفند. نر و ماده آفریده 
است که روی هم) هشت جفت آفریده است: از گوسفند دو جفت و از بز دو جفت. (ای 
محمّد: به کسانی که از پیش خود در تحلیل و تحریم چهارپایان به میل خود سخن 
می‌رانند) بگو: آیا خداوند نرهای آنها را حرام کرده است؟ «که چنین نیست؛ زیرا گاهی 
نرها را حلال می‌دانید) يا ماده‌های آنها را؟ (که چنین هم نیست؛ چه گاهی ماده‌ها را 
حلال می‌دانید) يا این که آنجه ماده‌ها در شکم دارند؟ (که چنین هم نیست؛ زیرا که 
شما هميشه جنین‌ها را حرام نمی‌دانید! پس این چه تحلیل و تحریمی است که 
می‌انگارید و هردم به گونه‌ای بیان می‌دارید)؟! اگر (در تحلیل و تحریم خود مستند و 
دلیلی دارید و) راست می‌گوئید مرا از روی علم و دانش (از آن حجّت و برهان) 
بياگاهانید. 

توضیحات: 

«لمانه آزواج»: هشت صنف. مراد چهار نوع حیوان نر و چهار نوع حیوان ماده از 
میان چهارپایان اهلی: گاو و شتر و بز و گوسفند است. «الضاأَن»: جمع ضائن و ضائئة. 
گوسفندان. «الْمَعْز»: جمع ماعز بزها. «علذَکَرَیْن»: آیا دوتا نر. فراهم آمده است از: 
همزه استفهام. و (لذَکرین). «تونٍ»: مرا باخبر سازیده مرا آگاه کنید. 

سوره آنعام آیه ۱۴۴ 


سوره انعام 0۱۱ 


متن آیه: 

وین بل تن زین بر فلا گرت عرم مان 
له آرحام الانتیتن آم کنشم شهداه 3 ِ با تن الم تن آفتری 
کل لاش بر لته جفیی انز لیم > 

تررجمه: 

و (خداوند آفریده است) از شترا نر و ماده را و از گا» نر و ماده را. بگو: آیا 
خداوند دو نر را حرام کرده است؟ (که چنین نیست؛ زیرا گاهی نرها را حلال می‌دانید) 
با دو ماده را؟(که خنین هم انیست؛ خه کاهی ماده‌ها را خلال مي‌قانین: یا این که 
آنچه در شکم ماده‌ها است؟ (که چنین هم نیست؛ زیرا که شما پیوسته جنین‌ها را 
حرام نمی‌دانید. شما گمان می‌برید که این تحلیل و تحریم خاض شما به فرمان ایزد 
بوده است!) آیا شما بدان هنگام «که فرمان خدا درباره این تحریم صادر شد) حاضر 
بودید (و با گوش خود شنیدید) که خداوند آن را به شما سفارش کرد؟ (هرگز چنین 
تقو اه مین انم کا هام هانشی: که ی که ومنته یشوه | کل 
آزبت) وچ کی ال ار کی انیت که پوزخها دروخ شتا مرذتان ]وروی 
جهل گمراه سازد؟ خداوند هیچ گاه ستمکاران را (به راه راست و به‌سوی چیزی که 
خیر و صلاح دنیا و آخرت‌شان در آن باشد) هدایت نخواهد کرد. 

توضیحات: 

«الربل»: شتران. از لفظ خود دارای مفرد نیست. «البقر»: گاو. اسم جنس است و 


یکی از آن را (بقرة) می‌گویند. این وازه شامل گاو میش نیز می‌گردد. 
سوره آنعام آیه ۱۴۵ 


«فْل ٩‏ آجذ فق ما آوی ال نما عل طاعم یَعنهء 5 آن یوق میت رت 
مُسْمُوَا و مخ خنزیر اه بخ و فِسْقا أل بر له ضطر غیر با 
و 


رب غفوز رحیم 3 4 


(ای پیغمبر)! بگو: در آنجه به من وحی شده است. چیزی را بر خورنده‌ای حرام 
نمی‌يابم» مگر (چهار چیز و آنها عبارتند از:) مردار (همچون حیوان خفه شده. 


۱۲ تفسیر نور 
پرت گشته شاخ‌زده. درنده خورنده» ذبح شرعی نشده.) و خون روان (نه بسته همچون 
جگر و سپرز و خون مانده در میان عروقء که مباح است). و گوشت خوک که همه 
سریریده نشده باشد و بلکه) به نام (بتی يا معبودی) جز خدا سربریده شده باشد (که 
۳ 9 1 (به استفاده از اين محرمات) گردد بدون آن که علاقه‌مند ۳ 
باشد و (از سدّ جوع و اندازه ضرورت) تجاوز کند (گناهی براو نیست). چه پروردگار تو 
بس آمرزگار و مهربان است 

تو صیحات: 

متفو سا ٩6‏ واه شاه مر ردو ارو روان آنه خیوام یه هام قیاع 
جز آن است. با این قید خون جامد. از قبیل: سپرز و جگر» خارج می‌شود. «فانه 
رجسش»: چه جمیع آنها کثیف و ناپاک هستند. چه گوشت خوک کثیف و نایاک است. 
مرجع ضمیر می‌تواند سه چیز مذکور بوده و (رجس) وصف همه باشد؛ یا این که مرجع 
رتم 9 (رجس) تنها وصف آن باشد. «فسقا»: عصیان. خروج از فرمان یزدان. د 
اینجا مراد چیزی است که سبب نافرمانی از دستور خدا و خروج از عقیده صحیح الله 
می‌گردد. « غيرّ باغ وّلا عادٍ»: (به بقره / ۱۷۳ و مائده ‏ ۳) مراجعه شود. برای اصلاع 
بیشتر از خوراکیهای حلال و حرام در اسلام به تفسیرالمنار سوره انعام آیه ۱۴۳۵ 
مراجعه گردد. 

سوره آنعام آیه ۱۴۶ 

متن آیه: 


وغل ال یق هَادوا حرَمتا کل ذِی طفر وین البقر والْتم حَرمتا لیم ش ِِ 


هِ 


اا ها عمط هیا | و او أو ما اختلظ بعظم دللت جر جیهم بیفیهم وا 
لصدفون(8 4 


ترجمه: 


2 


(اين چیزهائی بود که بر شما حرام کرده‌ایم) و بر بهودیان هر (حیوان) ناخنداری 
(یعنی: درندگان که دارای پنجه‌های قوی. و پرندگان شکاری که از چنگال نیرومند 


سوره انعام 0۱۳ 


برخوردارند) حرام کرده بودیم» و از گاو و گوسفند (تنها) پیه‌ها و چربی‌های آنها را بر 
آنان حرام نموده بودیم. مگر پیه‌ها و چربی‌هائی که بر پشت این‌ها یا در اندرونه (و 
است. این هم پادافره ایشان در برابر ستم‌گریشان بود که بدانان دادیم (تا از غوطه‌ور 
شدن در گناهان و پیروی از شهوات خویشتن را به دور دارند) و ما (در همه اخبارمان 
واز جمله این خبر) راستگوئيم. 

توضیحات: 

«زي ظفرٍ»: ناخندار. مراد درندگان دارای پنجه و پرندگان دارای چنگال است (نگا: 
فقس المتا وهای ۱ و ور تفا ار ی ی طم) شاه 
حیواناتی می‌دانند که دارای سم یکپارچه باشند. و پرندگانی که انگشت‌های پایشان با 
پرده به هم پیوسته باشد. «اوایا»: جمع حاوية 9 خوية مجموعه محتویات شکم 
حیوان است که به صورت یک کره می‌باشد و امعاء در درون آن قرار اوه «ببغیهم»: به 
سبب ستمگری آنان. (نگا: نساء | ۰۱۶۰ اعراف ۱۳۸ پونس ۸۳۱ طه ۱ ۸۷ - .)٩۱‏ 

سوره آنعام آیه ۱۴۷ 


متن آیه 
ان کب ققل ریم دوَعمة وسعة ولا یرد باسدء عن وم آلنجرمین 48 


اگر تو را تکذیب کردند (و این حقائق را که از جانب خدا به تو وحی می‌شود 
(در این جهان مزمنان و کافران را در بر می‌گیرد. اگر خدا در مجازات ناباوران و 
بزهکاران شتاب روا نمی‌دارد» شما را نفریبد. چرا که کیفر طاغی و یاغی چون شما 
حتمی است و) عذاب او از رسیدن به گناهکاران ردخور ندارد. 

توضیحات: 

«أس»: عذاب و عقاب. 

سوره آنعام آیه ۱۳۸ 


مایم تم 


9۹ 


زاره سك 1 ۲ وم و ها 2 - 22 1 مهد و 


۴ تفسیر نور 


کَتَلِك کَذّب الذد من هم و وا تست فل هل میم و علی فت یه 
ان تبون لا ال وان آنشم لا نخزضون69» 

ترجمه: 

مشرکان (برای اعتذار از کفر و معذرت‌خواهی از تحریم خوراکیهای حلال) خواهند 
می‌خواست. ما و پدران ما مشرک نمی‌شدیم. و چیزی را (از اشیاء حلال بر خود) تحریم 
نمی‌کردیم. کسانی که پیش از آنان بوده‌اند نیز همین گونه (که به تو دروغ می‌گویند و 
(سرانجام طعم) عذاب ما را چشیدند (و کیفر اعمال بد خود را دیدند). بگو: آیا دلیل 
قاطعی (و سند درستی برای رضایت خدا از شرک خود و تحریم چیزهای حلال. در 
دست) دارید تا آن را به ما ارائه دهید؟! شما فقط از پندارهای بی‌اساس پیروی می کنید 
و (حجّت و برهانی بر گفتار و کردار خود ندارید. شما نه از روی علم و یقین. بلکه) از 
روی ظن و تخمین کار می‌کنید. 

توضیحات: 

«مُل عندکم ف علّم»: آیا حجت و برهان و سند درستی دارید؟ نه ندارید. 
« رصن : گزاف می گوئید. ناسنجیده عمل می کنید. دروغ م ی گوئید. ق ماده 
(خص) به معنی: تخمین. 
سوره آنعام آیه ۱۴۹ 
متن آیه: 

وم رم هه ص ده مرو صد ی زاس م 
تایه تلو شاء دسر م43 


ترجمه: 

(ای پیغمبر)! بگو: خدا دارای دلیل روشن و رسا است (بر این که گفتار و کردارتان 
بی‌پایه و بی‌مایه است. و شما اصلاً دلیل قطعی بر صدق گفتار و درستی کردار خود 
ندارید در اين که می‌گوئید: خدا به کفر و شرک ما راضی و به تحلیل و تحریم ما 
خوشنود است! آری) اگر خدا می‌خواست همگی شما را (از راه اجبار به‌سوی حق و 
حقیقت) هدایت می‌نمود (امّا هدایت اجباری بیسود است و راهیابی اختیاری پسندیده 


سوره انعام 2۱۵ 


و ستوده است). 

تو صیحات: 

تاه الْبالعة»: دلیل رسائی که به نهایت قوّت و استواری خود رسیده است. برهان 
گویا و روشن. 

سوره آنعام آیه ۱۵۰ 

متن آیه: 


مه همع و ی رز رد اجه رز بر مود زر ی 
«فْ حلمْ فهداعکم آلذین یفهدون ناه حَرَم هَذا قٍن ینوا فلا هد 


مر 1 مه و هرس ی رز مهو 9 ما رص ر پم وه و م0 
َعَهُمُ ولا تنب اهواء آلذیق کنبوا بایییتا والین لا وتو بالاخرة وهم بربهم 


ترجمه: 

(ای پیغمبر)! بگو: گواهان خود را بیاورید که گواهی می‌دهند بر این که خداوند این 
چیزها را حرام کرده است («که شما قائل به تحریم آنها هستید). در صورتی که (حاضر 
آمدند و به دروغ) گواهی دادند. با آنان (هم‌صدا مشو و) گواهی مده. (جرا که 
دروغگویند و شایسته تصدیق نیستند.) و از هوی و هوس کسانی پیروی مکن که آیات 
(قرآنی و جهانی) ما را تکذیب می‌نمایند و به آخرت ایمان نمی‌آورند و برای پروردگار 

توضیحات: 
تاه «یعْلْونْ»: معادل قرار می‌دهند. شریک و انباز درست می‌کنند. (نگا: انعام / ۱). 

سوره آنعام آیه ۱۵۱ 

متن آیه: 

هه مزر شه له بر رسای ما قی ی و من ی ی :۵ ی 9 ص 

رکه جوا و سح ادزم و مر وه زج را ره 1 
ولا تقثلوا ازلدگم من ملق من نرژفکم وایاهم ولا تفربوا الفوجش ما هر 
ور شیر سره مس قآ مه و 0 با ار وی رو ره ِ 
لمکم تََْلونَ 3 


2۱۶ تفسیر نور 

بکو بيائید چیزهائی را برایتان بیان کنم که پروردگارتان بر شما حرام نموده است. 
این که هیچ چیزی را شریک خدا نکنید. و به پدر و مادر (بدی نکنید و بلکه تا آنجا که 
ممکن است بدیشان) نیکی کنید. و فرزندانتان را از ترس فقر و تنگدستی (کنونی یا 
آینده) مکشید (چرا که) ما به شما و ایشان روزی می‌دهیم (و روزی‌رسان همگان 
همه یا وه کتاهای کیره ها تا دنک تقو وا زانیا کی فت 
انجام برای مردم) آشکار باشد و خواه پنهان» و کسی را بدون حق (قصاص و اجرا 
فرمان ال سکشیه کهه اف اش اه کدواستمانی‌ها آپوش ستیه که هر 
به گونه موکد شما را بدان‌ها توصیه می‌کند تا آنها را بفهمید و خردمندانه عمل کنید. 

توضیحات: 

«تَعَالوا»: تانیل: «نْل»: بخوانم. بیان دارم. «ملاق»: فقر و تنگدستی. بی‌جیزی و 
نذاری: «الغواحش»: گناهان کبیره..وا. جمع‌آمدن در معنی نا بزای مبالفه اشت با به 
اعتبار تعدّد زناکاران یا نهی از انواع آن است. «مّا ظهُرّ»: آنجه توسط اندام‌ها انجام 
می‌پذیرد. مانند: کشتن. زنا. دزدی. «مّا بط : آنچه مربوط به دل باشد. مانند: حسد. 

سوره آنعام آیه ۱۵۲ 

متن آیه: 

ولا تفربوا مال تیم الا بالی هی من حَق یبلع اه وآزفوا الیل 
رام 7 نم و سو رف ك و ری فص و و رصا و هه م2 ری 
والمیزان بالفسط لا کلف تفا الا وسعها وا لثم فاعیلوا ولو کات ذا فریه" 
َبعََدٍ له وا لحم وَصَلگُم به لمکم تذ کرون9» 

ترجمه: 

به مال یتیم جز به نحو احسن (و بهترین راهی که باعث حفظ و ازدیاد آن گردد) 
نزدیک مشوید (و بدین شیوه خدایسندانه ادامه دهید) تا آن گاه که یتیم به ژشد کامل 
خود می‌رسد (و در آن هنگام به گونه شایسته می‌تواند در مال خویش تصرف کند. در 
این وقت اموالش را به خودش تسلیم کنید). و پیمانه و ترازو را به تمام و کمال و 
دادگرانه مراعات دارید و (نه کم و زیاد بدهید و نه کم و زیاد دریافت کنید. در حدٌ 
توانائی انسانی خود در این‌باره بکوشید و بدانید که) ما هیچ کسی را به انجام چیزی 


سوره انعام 2۱۷ 


گواهی و یا راجع به روایت و خبری) گفتید. دادگری کنید (و از حق منحرف نشوید) 
هر چند (کسی که سخن به نفع یا به زیان او گفته می‌شود) از خویشاوندان باشد. و به 
عهد و پیمان خدا «که برای انجام تکالیف از شما گرفته است. و عهد و پیمان فیمابین 
خود درباره مسائل و مصالح مشروع) وفا کنید. این‌ها چیزهائی هستند که خداوند شما 
را به رعایت آنها توصیه می‌کند. تا این که متذکر شوید و پند گیرید. 

تو صیحات: 

«بالّتی»: با خصلت يا خصالی که. با کار یا کارهائی که. «َشْذَّ»: قوّت. مفرد است. یا 
ی ات کهوا رای سره قاتا مد کر رد سای اش 
«َوفوا»: به تمام و کمال بیردازید. «عهّد الّه»: پیمان خدا. مراد از آن» همه جیزهاتی 
است که خداوند از بندگان خود خواسته است. همچنین همه عهدها و پیمان‌هائی 

سوره آنعام آیه ۱۵۳ 

متن آیه: 

وان نذا ضواطی: مستقیتا فاشفوه وا بو سل فَرّقَ بکُم عن سبیله. 

کم وم به عم «د 

ترجمه: 

این راه (که من آن را برایتان ترسیم و بیان کردم) راه مستقیم من است (و منتهی 
به سعادت هر دو جهان می‌گردد. پس) از آن پیروی کنید و از راه‌های (باطلی که شما 
۳ از آن نهی کرده‌ام) پیروی نکنید که شما را از راه خدا (منحرف و) پرآکنده می‌سازد. 
مخالفت با آنها پپرهيزید). 

توضیحات: 

«مستّقیما» : حال است. «َحُوه»: : در آن گام بردارید. بدان عمل کنید. 

سوره آنعام آیه ۱۵۴ 

متن آیه: 

ثم ءاتیتا موتی کب تماما غل الذٍق أَحْمَن رَتفصیلا کل شثیء وْتّی 


۱۸ تفسیر نور 


ترجمه 

بعد (از بیان فرمان‌های دهگانه» شما را باخبر می‌سازم که پروردگار می‌فرماید:) ما 
کتاب (تورات) را برای موسی فرستادیم تا بر کسی که (امور دینی خود را خوب انجام 
دهد و) نیکی و خوبی ورزد اتمام (کرامت و نعمت) باشد و بیان‌گر همه‌چیز (از تعالیم 
لازم جهت بنی اسرائیل) بوده و (آنان را به‌سوی راه راست) هدایت و (برای کسانی که 
از آن پیروی کنند. مایه) رحمت شود. بلکه (در پرتو ارشادات و رهنمودهای این کتاب 
مقذس, بنی‌اسرائیل) به ملاقات با پروردگار خود ایمان بیاورند (و بدانند که در روز 
قیامت برای حساب و کتاب در پیشگاه خدا حاضر خواهند شد). 

توضیحات: 

: سپس. در اینجا برای ترتیب زمانی و عطف معنی بر معنی نیست. بلکه برای 
عطف خبر بر خبر است. مانند شعر زیر: «ولقَدٌ سا تم سا بو 

سوره آنعام آیه ۱۵۵ 


متن آیه: 
ماص > جیگ و مسا 2 1۳ و و وو و و 
«وَهدا کت آنر لک مُبَاركٌ فَاتَبعوه انوا نرَحمون 48 


این (قرآن) کتاب مبارکی انیت که ما آن ۴ فرو فرستاده‌ايم. پس از ان پیروی کنید 
و (از مخالفت با آن) بپرهیزید تا مورد رحم خدا قرار گیرید. 

توضیحات: 

«مبَارك): پرخیر و برکت. مشتمل بر فوائد دینی و دنیوی. صفت (کتاب) است. 


سوره آنعام آیه ۱۵۶ 


«آن ولا اما آنزل آلکتب علّ طایمتن من قَبتا وان کتّا عن دراستهم 


(آن را فرو فرستاده‌ایم) تا نگوئید کتاب (آسمانی) تنها بر دو گروه (بهود و نصاری) 


سوره انعام 2۱۹ 


پیش از ما فرو فرستاده شده است. و (ما اصلاً از آنها آگاهی نداشته‌ايم و) از بحث و 
بررسی آنها بی‌خبر بوده‌ايم (و لذا از انجام گناه و دوری از راه خدا معذوریم). 

تو صیحات: 

«آن تَقولُوا»: تا نگوئید. متعلّق به (نرَلَام است و تقدیر چنین است: «کلا کل تقو لُوا». 
«ان کٌ»: ما بوده‌ایم. رٍن) شرفت و مثقله است و عمل نمی کند. «دراسَة»: قرائت 
مکر. خواندن و فهم کردن (نگا: آل‌عمران. ۷٩‏ اعراف | ۰۱۶۹سباً | ۴۴). 

سوره آنعام آیه ۱۵۷ 

متن آیه: 

با کفولوا و آنا آنزل عَلینا آلکتب لکنا آهدی منم قَمَ ِِِ یه من 


بت ور 


یسم وهی ورن قمن الم یکن کدّب باییت ال وصدف ع" ند ۵ 
یَضدفون عَن عابتا سوء ء داب بمَا ک۳۹ یَصرفوق 468 

ترجمه: 

پا این که بگوئید: اگر کتابی بر ما نازل می‌شد. راه یافته‌تر (و خوبتر و بهتر) از آتان 
می‌گشتیم. بی‌گمان از سوی پروردگارتان برایتان قرآنی آمده است (که بیان گر حلال و 
حرام) و راهنمای (مردمان به‌سوی خیر و صلاح دو جهان) و رحمت (خدا برای 
بندگان) است. پس چه کسی ستمکارتر از کسی خواهد بود که آیات (قرآن) خدا را 
تکذیب کند و بی‌دلیل و بی‌جهت از آنها رویگردان شود؟ کسانی را که از آیات ما 
رویگردان شوند بدترین عذاب خواهیم داد. و سزای رویگردانی ایشان را هرچه زودتر 
بدانان خواهیم رساند. 


۱ تج مرخ 


ی دلیل و برهان. در اینجا مراد قرآن است. «صدف عن»: رویگردان و 
منصرف شد. رویگردان و منصرف کرد. «سوء الَذاب»: بدترین و سخت‌ترین عذاب. 
اضافه صفت به موصوف است. 

سوره آنعام آیه ۱۵۸ 


متن ایه: 


ط_ تفسیر نور 
ی بغش علیب وی لا ینقغ تفا ایتنها آم تسکن عامتث من قبل آز بت ف 
ایعیها خیراً ی نتطروا را منتطزرن 48 

تر جمه: 

(دلائل متقن بر وجوب ایمان بیان گردیده‌است. پس جرا ایمان نمی‌آورند؟) آیا انتظار 
دارند که فرشتگان (قبض ارواح) به سراغ‌شان بیایند؟ یا این که پروردگارت (خودش) 
به‌سوی آنان بیاید؟ يا پاره‌ای از نشانه‌های پروردگارت که «دال بر شروع رستاخیز باشد) 
برای آنان نمودار شود؟ روزی پاره‌ای از نشانه‌های پرودگارت فرا می‌رسد (و آنان را به ایمان 
اجباری وادار می‌نماید) اما ایمان آوردن افرادی که قبل از آن ایمان نیاورده‌انده یا اين که با 
وجود داشتن ایمان (کارهای پسندیده نکرده‌اند و) خیری نیندوخته‌انده سودی به حالشان 
نخواهد داشت. بگو: منتظر (یکی از اين امور سه‌گانه) باشید و ما هم منتظر (نتیجه وعده 
خدا درباره خود و وعید او درباره شما) هستیم. 

توضیحات: 

«یْظرّونْ»: انتظار می کشند. «آن تأیه الْمَلایکَة»: مراد آمدن فرشتگان قبض 
ارواح (نگا: انعام / .)٩۳‏ یا آمدن فرشتگان به عنوان پیغمبرانی برای مردم (نگا: مومنون 
۰ با برای شهادت بر صدق رسالت پیغمبر است (نگا: حجر | ۷). «ّنَ رَبك»: مراد 
و شمان فا هرت خقتات کای ام رگا پر را 0۳۳ تصضور سا ردق 
خدا - بنا به عقیده ایشان - برای گواهی بر صدق رسالت پیغمبر یا برای دیدن ذات 
ولا (کافه اسف ۲۱ اف یی تفه ه یی لاف ان اش 
دادگاهی بندگان است (نگا: یونس ۲ .٩۳‏ «بَعّض ءایات...»: از جمله چنین علاماتی 
که ایمان و عمل صالح با ظهور آنها پذیرفته نیست: دم احتضار و هنگام خروج روح از 
بدن, يا زمانی که انسان به مجازات و قصاص و عذاب عظیم خدا گرفتار می‌آید و در 
انتخاب راه خوبی یا بدی از او سلب اختیار می‌شود. یا هنگام پدیدار شدن علائم تخریب 
جهان و به هم‌خوردن شیرازه کون و مکان است. چرا که در همه اين اوقات ایمان 
اضطراری و اجباری است. در صورتی که زمان پذیرش ایمان و توبه و طاعت وقتی 
است که انسان دارای اراده و اختیار بوده و فرصت انتخاب کفر یا دین» و انجام اعمال 
خیر یا شر را داشته باشد. «آو سب نف ایمانها خنرآ»: این جمله عطف بر (امَتَت) 


سوره انعام 2۲۱ 


نداده باشد 9 کارهای خدایسندانه نکرده باشتد: 

سوره آنعام آیه ۱۵۹ 

متن آیه: 

«ِْ آنزین فرفرً دیتهم وکاثوا مِیقا آست منهم ی شیء اما 
تشم بعا لو نتلوب 

ترجمه: 

بی‌گمان کسانی که آئتین (یکتاپرستی راستین) خود را پراکنده می‌دارند (و آن را با 
(و هر دسته و گروهی از مکتبی و مذهبی پیروی می‌کنند) تو به هیچ وجه از آنان 

توضیحات: 

«شیعا»: جمع شیعه. گروه‌ها و دسته‌ها. «لست منهم نی َیء»: تو اصلاً اف اناوت 
نیستی و مسوول رستگاری یا زشتکاری ایشان نمی‌باشی و راه تو از راه آنان جدا است. 

سوره آنعام آیه ۱۶۰ 

متن آیه: 

2 1 ۱ رشاو ماو 5 م‌م ۳ رح و 1 

یظکنون43 

هرکس کار نیکی انجام دهد (یاداش مضاعف. دست کم از دریای جود و کرم خداوند 
معظم) ده برابر دارد, و هرکس کار بدی کند. یادافره او (به سبب عدل و داد یزدان) جز 
هم‌سنگ و هم‌سان آن داده نمی‌شود و به (اینان با افزايش کیفر و به آتان با کاهش 
پاداش از) ایشان ظلم و ستم نمی گردد. 

توضیحات: 

«عنْر آمتایه»: ده برابر. چندین برابر. برخی لفظ (عَشْمٌ) را برای کثرت می‌دانند؛ 

سوره آنعام آیه ۱۶۱ 


و( تفسیر نور 


متن آیه: 

«فْ ری هدلی ری ال صوط مُستقیم دیتا یا له نهیم خنیقا ما ان ین 
آلنشرکیت4 

ترجمه: 


بگو: بی‌گمان پروردگارم (با وحی آسمانی و نشان دادن آیات قرآنی و گسترده 
جهانی) مرا به راه راست رهنمود کرده است. و آ ن دین راست و استوار و پابرجاء یعنی 
دین ابراهیم اننشت, همان تین که حقّگرا رو اژ آئینهای انحرافی محیط خود 
رویگردان) بود و از زمره مشرکان نبود. 

«دین»: تلا محل (لي صرّاط) در معنی است. چرا که (هداني ۷ صراط) و (هداني 
صراطاً) من است و در سوره فتح آید دوم فرموده است: (ویهديك صرّاطاً یه از با 
َعرَفي. «قیما»: باارزش. پابرجا و ثابت و غیرقابل نسخ. راست و استوار. صفت است و 


مصدری است از ريشه (قوم). «ییفا»: حگرا. مخلص. حال ابراهیم است. 
سوره آنعام آیه ۱۶۲ 


متن آیه: 
«فْل اد صلاق ودسکی وتتیای وممای له رب لیم 48 
ترجمه: 


بگو: نماز و عبادت و زیستن و مردن من از آن خدا است که پروردگار جهانیان است 
(و این است که تنها خدا ۱ را در مسیر 
رضایت او می‌اندازم و بر بذل مال و جان در راه یزدان می‌کوشم و در اين راه می‌میرم؛ 
تا حیاتم ذخیره مماتم شود). 

توضیحات: 

«نَسك»: عبادت. حج. قربانی. عطف (ْمكَ) - اگر به معنی مطلق عبادت باشد - 
بر (صلاة) عطف عام بر خاض ای زا دید کی: ورن «مماة»: مرکت. مردین: 


سوره انعام 2۲۳ 


سوره آنعام آیه ۱۶۳ 


متن آیه: 

رم شا بر رز 9 ره 

لا ریت یکت یز ون ول انمسلیمجج» 
ترجمه: 


خدا را هیچ شریکی نیست. و به همین دستور داده شده‌ام. و من اوّلین مسلمان 
(در میان امت خود. و مخلص‌ترین فرد در میان همه انسان‌ها برای خدا) هستم. 

توضیحات: 

۳۳ الَمسْلمینَ»: مراد نخستین مسلمان در میان امّت محمّدی, یا مخلص‌ترین و 
مطیع‌ترین کس در میان تمام اهل جهان از آغاز تا پایان آن است 

سوره آنعام آیه ۱۶۴ 

متن آیه: 

و آقر نی را وفو وب لقن ولا تسب کل تفبس له عم رل 

وا رز آغرعا مب رم مزجفسم قیتبشسم بتا گنشم یه تغتیفوت4 

تر جمه: 

(ای پیغمبرا به کسانی که تو را همچون خود به شرک‌ورزی می‌خوانند) بگو: آیا 
(سزاوار است که) پروردگاری جز خدا را بطلبم (و معبودی جز او را پرستش بکنم) و 
حال آن که خدا پروردگار هر چیزی است؟ هیچ کسی جز برای خود کار نمی‌کند و 
هیچ کسی گناه دیگری را بر دوش نمی کشد. سرانجام همه شما به‌سوی خدا باز 
می‌گردید و شما را از آنجه در آن اختلاف می‌ورزید آگاه می‌سازد (و میانتان درباره راه 


و روش و ادیان و عقائدتان داوری می‌کند). 


توضیحات: 
«َبْغْی»: بطلیم. بجویم: ۷ ترر6: یرتم دارد: کسن به کناه فیگری گرفتار تمی‌آید 
و گناه او را به عهده نمی‌گیرد. «وازرهٌ»: حمل کننده. بردارنده. «وژر»: بار. مراد یره و 


گناه و همچنین سزای یره و گناه است. «مرجع»: رجوع و بازگشت. 
سوره آنعام آیه ۱۶۵ 


2۳۴ تفسیر نور 


متن آیه: 
ره یی جَعلَم خلتبف الازض رَرقَع سکم وق بَعض درجَت لیلوکم 

ی ما تلم رلک سریغ آلیقاب ون لعفوز رَجبم 

تررجمه: 

خدا است که شما را جانشینان (دیگران برای آبادانی جهان در کره) زمین گردانید. 
و (در استعدادهای ذاتی و مواهب آسمانی و اموال کسبی) برخی را بر برخی درجاتی 
بالاتر برد (و در کمال مادی و معنوی به نسبت استفاده شخص از اسباب و سنن یزدان 
و گسترده در پهنه جهان. کسانی را بیشتر از کسانی ترقی و تعالی داد) تا شما را در 
آنجه به شما داده است بیازماید (و در عمل مشخص شود چه کسی به شرائع آسمانی 
مومن يا کافر و در نعمت‌های خدادادی سپاسگزار و یا ناسپاس است). بی‌گمان 
پروردگارت زود رساننده عقاب (به مخالفان) است و او دارای مغفرت بیکران و رحمت 
فراوان (در حق پشیمان‌شوندگان از گناهان و برگردندگان به آستان یزدان) است. 

«خاکیفَ»: جمع خلیفه. جانشینان. مراد جانشینان خدا در اجرای احکام و تنفیذ 
اراده او در امر آبادانی و اداره کره زمین است؛ و يا مراد این است که هر گروهی 
جانشین گروه دیگری در این زمین می‌گردد و امانتداری او در مواهب مادی و معنوی 
و اجرا قوانین دین الهی مورد آزمايش قرار می‌گیرد. 


سوره آعراف آیه ۱ 
متن آیه: 
«لتترج4 
ترجمه: 

الف. لام. میم. صاد. 

ذکر حروف مقطعه در اوائل برخی 1 سوره‌ها؛ علاوه [ جلب توخه شنوندگان. 9 
دعوت آنان به سکوت و استماع» عرب‌ها را فریاد می‌دارد که اين قرآن از همان حروف 
درباره آسمانی‌بودن قرآن دچار شک و تردیدید» سوره‌ای همچون یکی از سوره‌های آن 
را بسازید و ارائه دهید و... (نگا: بقره / ۲۲). 

سوره آعراف آیه ۲ 


متن آیه 

و 2 7 
کت أنل لک فلا بسن نی صذر عرج یله یشذر بهه ذگوی لنمزیدت4 
ترجمه: 


(این قرآن) کتابی است که از (سوی یزدان جهان) بر تو نازل شده است و نباید از 
ناحیه آن هیچ گونه نگرانی و ناراحتی به خود راه دهی. (نه نگرانی از ناحیه بار سنگین 
می‌رود. چرا که هدف از نزول این قرآن اين است) که بدان (کافران را از عواقب شوم 
افکار و اعمال‌شان) بترسانی» و موّمنان را پند و اندرز دهی. 

توضیحات: 


۳ س‌ 3 ۳ 0 
«لَنذر): متعلق به (انزل) است. «ذکرّیا»: پند و اندرز دادن. پنددهنده و اندرزگو. 


2۶ تفسیر نور 
این واژه مصدر و به معنی (تذکیر) اشنت: مجرور بوده 9 عطف پر محل (ّذر) آنتتتا: 
تقدیر چنین می‌شود: «ئلانذار وَالَذکر». یا این که (ذکری) به معنی اسم فاعل یعنی 
(مذکر) انتنت: مرفوع بوده و خبر مدای محذوف آنبیتتا: تقدیر چنین می‌شود: «وَهوَ 


كُري ».و 


سوره آعراف آیه ۳ 


از چیزی پیروی کنید که از سوی پروردگارتان بر شما نازل شده است. و جز خدا از 
اولیاء و سرپرستان دیگری پیروی مکنید (و فرمان مپذیرید). کمتر متوجّه (اوامر و 
نواهی خدا) هستید (و کمتر پند می‌گیرید). 

تو صیحات: 

«من دونه»: بجز او. به جای او. ضمیر (و) به (رَت) برمی گردد. اگر مرجع أنْ (ما) 
باشد» پیش از (اوْلیء» مضافی چون (آباطیل) محذوف است. در این صورت معنی 
چنین می‌شود: جز از وحی آسمان. از یاوه‌سراتی سرپرستان دیگری پیروی مکنید. 
«قاه ماد کرون )۱ کرش کیزیف فد کر ریم راخبت قافیته تکام 
آلهی چندان چیزی نمی‌دانید. گاه‌گاهی یادآور و پندپذیر می‌گردید. (قلیلاْ) صفت 

سوره آعراف آیه ۴ 

۳ آیه: 

ای ی هم ایو 

تر جمه 

چه بسیار شهرها و آبادی‌هاتی که آنها را (به سبب گناهان فراوان ساکنان آنجاها) ویران 
کرده‌ایم 9 عذاب ما مردمان آنجاها ۳ در برگرفته است. در شبانگاهان رکه در خواب ناز 
بوده‌اند. مانند قوم لوط) یا در چاشتگاهان که به استراحت پرداخته‌اند (مانند قوم شعیب). 


سوره اعراف 2۳۷ 

توضیحات: 

«کم»: چه بسیار. «فَری»: شهر. روستا. در اینجا مراد ساکنان شهر يا روستا است. 
/ أسٍ»: عذاب. «یات»: شب هنگام. در حالی که شب را می‌گذراندند. این واژه 
می‌تواند مفعول‌فیه بوده و یا اين که مصدر و به معنی (باتو) و حال باشد. «َأیلود 
خفتگان در نیمروز. استراحت‌کنندگان در چاشتگاه. از ماده (َْل). 

سوره آعراف آیه ۵ 

متن آیه: 

فا کات دغوهم ذ جاعغم بسا لا آن قالا نا ؟ 


گِ 
۹۹ 
0 
1 
1 
1 
2 
2 
ت۱0 
13 
5 


در آن موقع که عذاب ما به سراغ ایشان آمده است. دعا و استغاثه‌ای جز این 
نداشته‌اند که گفتهاند: واقعاً ما ستمکار بوده‌ايم (و با دست خود بر خود ستم کرده‌ايم و 
هم اینک پشیمانیم و چشم به راه عفو یزدانیم! امّا بدین هنگام پشیمانی را چه سود؟. 

توضیحات: 

«دعاهم»: دعای ایشان. استغاثه آنان. 

سوره آعراف آیه ۶ 

متن آیه: 

تست لین یل هن تنعل آننزسینج4 

(در روز قیامت) به طور قطع از کسانی که پیغمبران به‌سوی آنان روانه شده‌اند 
مردمان در قبال فرمان یزدان جه شنیده و چه دیده‌اید)؟. 

توضیحات: 

تنعل فرستادگان. پیغمبران. 

سوره آعراف آیه ۷ 

متن آیه: 


2( تفسیر نور 
سوه 2 م مد مد ار 
مسلماً (اعمال همه را مو به مو و) آگاهانه برای آنان شرح می‌دهیم؛ چرا که ما از 
آنان به دور نشده‌ايم (و همه‌جا حاضر و ناظر کردار و رفتارشان بوده‌ایم). 
تو صیحات: 
«عَلیَهم»: برای همه مردمان. برای پیغمبران» در توضیح پاسخ ایشان به خدا: «لا 
علم آنا» (نگا: مائده / .)۱۰٩‏ «بعلم»: آگاهانه. از روی علم. ماک 


نبوده‌ایم. غافل 9 بی خبر نبوده‌ایم. 
سوره آعراف آیه ۸ 


نا غائبنَ»: غاب 


متن آیه: 

#والوژن یَوْمّیذٍ اشق فمن ثقلت مَوَرینه, فاولتيك هم 

سنجش درست (و دقیق اعمال) در آن روز انجام می‌گیرد. پس هر که (کفه حسنات) 
ترازوی او سنگین شود (و بر که سیثات او رجحان پذیرد) این چنین کسانی رستگارند. 

توضیحات: 


1 


لمُفلخون4 


«الوَنْ»: وزن کردن. سنجش. مبتدا است و خبر آن (یَومیُذ) است. «اِت»: 
می‌دهند. یعنی: وزن‌کردن اعمال در آن روز صحیح است. «مَوازین»: جمع میزان: 
ترازوها. و جمع موزون: سنجیده‌ها. 

سوره آعراف آیه ٩‏ 

متن آیه: 

لومَنْ خفت موزیله, فاولتيك الذین خیمررا انسَهُم بنا کنوا باییتا 

ترجمه: 
کسانی به سبب پیوسته انکار کردن آیات ما (سرمایه وجود) خود را از دست داده‌اند. 


توضیحات: 

«خیرّوا»: از دست داده‌اند. زیانکار و بی‌بهره نموده‌اند. «یَظْلمُون»: ظلم در اینجا 

سوره آعراف آیه ۱۰ 

متن آیه: 

وق منم نی آلارض وَجعل تا کم فیها مَعَیش قلبلا ما َشکروت4 

شما را در زمین مقیم کرده‌ايم و قدرت و نعمتتان داده‌ايم. و وسائل زندگیتان را در 
[ مهیا نموده‌ایم (امّا تا در برایر نعمت‌های فراوان) بسیار کم سپاس گزاری 

توضیحات: 

«مکناکم»: شما را قدرت و نعمت دادیم. و قوّه و سلطه بخشيدیم. به شما مکان و 


موی دادیم. «معایش»: جمع مَعيشة و مُعاش. وسائل زندگی و مایه بقاء. از قبیل: 
خوردنی‌ها و نوشیدنی‌ها. 

سوره آعراف آیه ۱۱ 

متن آیه: 

0 ورتم فم فلا للمتبکة اشجلوا عم فسجدوا لا 
یلیس لم ین ین آلسجیین9 4 

ترحمه: 

(آدم, جذ نخستین) شما را آفريديم و سپس صورتگری کردیم. بعد از آن به 
فرشتگان (و از جمله ابلیس که در صف آتارنْ قرار داشت. اس از ایشان نبود) گفتيم: 
فرشتگان به فرمان یزدان) سجده کردند (و تعظیم و تکریم به جای آوردند) مگر ابلیس 
که (از جنیان بود و فرمان نبرد و) سجده نکرد. 

توضیحات: 

«لقَناکم»: شما را آفريديم. در اینجا مراد این است که: اصل شما یعنی نیای 


۳۰ تفسیر نور 


ابوالبشر است. «صَوَرُنا»: صورت‌بندی و صورتگری کردیم. آدم را از خاک آفریدیم و 
جان به کالبدش دمیدیم و پیکر زیبا و قامت رعنا و اندیشه والا بدو دادیم. «لا(ْلیس»: 
مگر اهریمن. مستثنی منقطع است. زیرا که ابلیس از جنس فرشتگان نیست (نگا: 


کهف | ۵۰ و حجر | ۲۷). 
سوره آعراف آیه ۱۲ 


گام ه قاس اه مسو اه یک هرس ارس ی تا ماه 
الا تج اذ أمَرَنَكَ ل انا یر یله خلقتنی من نار خلقتهء من 


(خداوند به او) گفت: چه چیز تو را بازداشت از این که سجده ببری» وقتی که من 
به تو دستور (تعظیم و تواضع برای آدم) داده‌ام؟ (ابلیس از روی عناد و تکبّر پاسخ) 
گفت: من از او بهترم. چرا که مرا از آتش آفریده‌ای و او را از خاک. (و آتش کجا و 
خاک کضا) 

توضیحات: 

«ما مَْعَك»؟: چه چیز تو را باز داشت؟ چه چیز مانع شد؟ «طین»: گل (نگا: صاقّات / 
استعمال (طین) در اینجا چه بسا اشاره به مرحله‌ای از مراحل تدریجی خلقت آدم باشد. 

سوره آعراف آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«قَال فاهبظ منها ما کون لك آن تتکبر فیها فاخرخ نك من آلصغرین69» 
فرشتگان و يا از این منزلت و مرتبت) فرود آی! تو را نرسد که در اين (مکان دل‌آرا» و 
جایگاه والاء نافرمانی کنی و) تکُر ورزی. پس بیرون رو تو از زمره خوارانی (و جای تو 
در میان اشرار است. نه در میان اخیار). 


«بط»: فرود آی. پائین زو. تنل کن. «منها»: از آن. مرجع (ها) واژه (حَنْة) مفهوم 


1 ز مقام است. ۵ که در آیه ۱ِ۶ سوره ِ (ها) به ِ 1 1 ز مقام 


و( 


( 
(مَلائکة) در آیه ۱۱ است. «الصاغرینَ»: خواران افراد پست و حقیر. از مصدر (صغار) 
به معنی دْلْ (نگا: انعام | ۱۲۴). 

سوره آعراف آیه ۱۴ 
نظرّف ٍل یوم یعون 43 
در آن زنده می‌شوند و از گورها) برانگیخته می‌گردند. 

«آنظرنی»: مرا مهلت ده. مراد این که مرا زنده بدار و ممیران. 

سوره آعراف آیه ۱۵ 


ت 
«قل لت من آنشترنق4 
ترجمه: 


می‌مانی). 


/1۳ لمنظر ین»: مهلت‌یافتگان. مهلت داده‌شدگان. 


سوره آعراف آیه ۱۶ 


متن آیه: 
و ی تنل زمرت شم 
ترجمه: 


ااهیمی فان سح کل ماک ان داششی نم ری مر واه متتفیی تور 
کمین آنان می‌نشینم (و با هرگونه وسائل ممکن در گمراهی ایشان می‌کوشم). 


۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

«أَغویتیی»: مرا گمراه ساختی. حکم گمراهی درباره‌ام صادر کردی. «صر اط»: راه. 
منصوب به نزع خافض است و در اصل (علي صراطك) است. می‌تواند مفعول‌فیه نیز 
تاش 

سوره آعراف آیه ۱۷ 

متن آیه: 

یو سم سح که مره شم کر ها موی ری و شا 2 

تم لاتتَهم من بينِ ایديهم وین خلفهم وعن ایهم رَعن شمابلهم ولا تجذ 
اخنرهم شجرین43 

سپس از پیش‌رو و از پشت سر و از طرف راست و از طرف چپ (و از هر جهت که 
بتوانم) به سراغ ایشان می‌روم و (گمراهشان می‌سازم و از راه حق منحرفشان 
می‌نمايم. تا بدانجا که) بیشتر آنان را (مومن به خود و) سپاسگزار نخواهی یافت. 

تو صیحات: 

«آیمان»: جمع یمین» طرف راست. «شمایل»: جمع شمال طرف چپ. 

سوره آعراف آیه ۱۸ 


(خداوند) گفت: خوار و حقیر و رانده و ذلیل از این (جایگاه قدس و قدسیان) 
بیرون رو. سوگند می‌خورم. دوزخ را از تو و از همه کسانی پر می‌سازم که از تو پیروی 

توضیحات: 

«مَذَوُوما»: مذموم. ننگین. حقیر. حال ال برای ضمیر مستتر در فعل (آغنج) 
انشتت: «مَدخورا»: مطرود. رانده شده. حال دوم است. «منکم»: از شما. در اصل: 


(منک و منهَمْ) است و از راه تغلیب ضمیر مخاطب به کار رفته است. 


سوره آعراف آیه ۱٩‏ 
متن آیه: 
یام من آنت روج له فقلا من خی شِثئما ولا تَفربا هزه 


۰ 1 


ای آدم! تو و همسرت در بهشت ساکن شوید و در هر کجا که خواستید (بگردید و از 
نعمت‌های آن) بخورید. ولی به این درخت. نزدیک نشوید (و از آن نخورید. که اگر 
چنین کنید) از زمره ستمکاران خواهید شد. 

توضیحات: 

«حَیْت»: هرجا. «السَجَرع»: درخت. بوته گیاه (نگا: صافات ۱۴۶). خداوند نوع 
درخت يا گیاه مورد نظر را مشجخص نفرموده اناد 

سوره آعراف آیه ۲۰ 

متن آیه: 
قوتوش لهما سین لیبّیق لهْما ما ری عنهتا من سوءتهتا وقال ما تهدکما 
ریما عن هده آلشجرة لا آن تونا ملک آز وتا ین الخلدین 43 

ترجمه: 
لباس‌هایشان را از تن به در آورد و برهنه و عریان‌شان سازد) و عورات نهان از دیده 
آنان را بدی‌شان نماید. و (بدین منظور) گفت: پروردگارتان شما را از این درخت باز 
نداشته است. مگر بدان خاطر که (اگر از این درخت بخورید) دو فرشته می‌شوید. و یا 
این که (جاودانه می‌گردید و) از زمره جاویدانان (در این سرا) خواهید شد. 

توضیحات: 


«لیبْدی»: تا ظاهر و آشکار سازد. «وّوری»: مستور شده است. پوشیده گشته است. 


مجهول فعل ماضی (واری) از مصدر (مواراه) است. «سَوءات»: جمع (سَوءة)» عورت. 
شرمگاه. 
سوره آعراف آیه ۲۱ 


متن ایه: 


2۳۴ تفسیر نور 


«رقاسََهما ی لکنا لین آلنصحین(» 

ترجمه: 

و برای آنان بارها سوگند خورد که من خیرخواه شما هستم. 

توضیحات: 

«َاسَمٌ»: سوگند خورد. بارها سوگند خورد. «التاصحنَ»: خیرخواهان. مخلصان. 

سوره آعراف آیه ۲۲ 

متن آیه: 

«قدَلها زور فلا اقا الشجرة بت لهما سَوَءهما وطفقا خصفان علیّهما 

۱۳ و 3 مر له و م2 
من وَرّقٍ اِنة ونادلهما ربهما 
تا عَدرئین43 

ترجمه: 

پس آرام آرام آنان را با مکر و فریب (به سوی نافرمانی و خوردن از آن درخت) 
کشید. هنگامی که از آن درخت چشیدند» عورات خویش بدیدند» و (برای پوشاندن 
شرمگاه‌های خود) شروع به جمع‌آوری برگ‌های (درختان) بهشت کردند و آنها را بر 
خود افکندند. پروردگارشان (به سرزنش ایشان پرداخت و خطاکاری آنان را متذکر شد 
و) فریادشان زد که آیا شما را از آن درخت نهی نکردم و به شما نگفتم که اهریمن 

توضیحات: 

«فَدّلاهم»: فعل (دلی) از ماده (دلو). یعنی: اهریمن آن دو را آهسته آهسته از 
صورت معنی چنین می‌شود: اهریمن آن دو را بر انجام کار ناشایست دل و جرات 
بخشید. «غرُور»: با نیرنگ و فریب. «طفْقَا»: شروع کردند. از افعال مقاربه است. 
«مْصفان»: از ماده (خصف) به معنی: الصاق. جسباندن. پینه‌کردن. یعنی: برگ 
درختان را بر اندام خود می‌انداختند و عورت خویشتن را با آن می‌پوشاندند. 

سوره آعراف آیه ۲۳ 


متن ایه: 


#قالا ربتا متا آنفستا وان لَمْ تفر لا وتا لتکوتن من الخلیرین48 

(آدم 9 همسرش؛ دست دعا به‌سوی خدا برداشتند و( گفتند: پروردگار ا! ما (با 
نافرمانی از تو) بر خویشتن ستم کرده‌ايم و اگر ما را نبخشی و بر ما رحم نکنی از 
زیانکاران خواهیم بود. 

توضیحات: 

سوره آعراف آیه ۲۴ 

متن آیه: 

4 وه وا ارف مرو ارت مر و ور و وا یووم و زر و1 
ال آهبظوا بَعَضكم لبْعض عدو کم ی الارض مُستَر وَمَتَمٌ ال جمن(4 
ترجمه: 
برخی دشمن برخی خواهید بود. در زمین تا روزگاری استقرار خواهید داشت و (از 
نعمت‌های آن) بهره‌مند خواهید شد. 

توضیحات: 

«بَعضکم لبعض عَلو»: مراد این است که شما مردمان با اهریمنان دشمن خواهید 
بود. يا این که فرزندان آدم و حوّاء برخی دشمن برخی خواهند بود. «مستقر»: قرارگاه. 
استقرار. «متاع»: تمتع. بهره‌مندی. کالا و قوت زندگی. «لیا حرن»: تا زمانی که مرگتان 
فرا می‌رسد. تا وقتی که روزگارتان به پایان می‌رسد و قيامت بپا می‌شود. 

سوره آعراف آیه ۲۵ 

متن آیه: 

(خداوند) گفت: در زمین (تولید نسل می‌کنید و) زندگی بسر می‌برید و در آن 
می‌میرید (و دفن می‌شوید) و از آَنْ (هنگام رستاخیز زنده می‌گردید و) بیرون می‌آئید. 

توضیحات: 


در «فیهّا» و «منها» مرجم ضمیر (ها) ان است. 


2۳۶ تفسیر نور 

سوره آعراف آیه ۲۶ 

متن آیه: 

مزر و گر ۳ با وم ی و و ر ور و 

ی عناق من ءایلت لته و َ ٩‏ 

ای آدمیزادگان! ما لباسی برای شما درست کرده‌ایم که عورات نها ۳ می‌پوشاند. و9 
لباس زینتی را (برایتان ساخته‌ايم که خود را بدان می‌آرائید. امّا باید بدانید که) لباس 
تقوا و ترس از خداء بهترین لباس است که انسان خود را بدان می‌آراید و خویشتن را از 
عذاب آخرت می‌رهاند). اين (آفرینش لباس‌های ظاهری و باطنی) از نشانه‌های (فضل 

تو صیحات: 

«آنر »: آفریديم. درست کردیم. (نگا: زمر | ۶ حدید ۱ ۲۵). «يواريی»: می‌پوشاند. 
ِ می‌دارد. «ریشا»: پر. در اینجا مراد لباس زینت و وسائل آرایش است. «ذلكَ»: 

آن آفرینش لباس به طور مطلق. یا آن ن آفرینش لباس تقوا. 

سوره آعراف آیه ۲۷ 

متن آیه: 

یبن عم می 2 و و ۵ و کت 2 یود و مق اه ینز ع ح و 
رف انب و 1 ور ره 1 0 ی 4 1 
لباسهما ليریهما تور سم هو قبیلةه من حیْث لا تَرَوَتَهْم انا جَعَلتا 
یط آولیآء لین لا و449 

ای آدمیزادگان! شیطان شما را نفریبد. همان گونه که پدر و مادرتان را (فریفت و) از 
بهشت بیرون‌شان کرد و لباس‌شان را از (تن) ایشان بیرون ساخت تا عورات‌شان را 
بدی‌شان نماید. شیطان 9 همدستانش شما ۳ می‌بینند» در صورتی که شما آنها ۳ 
نمی‌بینید رلذا از راه‌های گوناگون و به شیوه‌های مختلفی که نهان از دید شما است بر 
شما یورش می‌آورند. باید چنین دشمنانی را پائید و از کید و مکرشان ترسید. با این 
توضیح که آنان بر مومنان تسلّط ندارند و بلکه) ما شیاطین را دوستان و باران کسانی 
ساخته‌انم که ایمان نمی آفرند (یعتی اهریمنان تنها بر غیر مومغان تشلط دازند). 


توضیحات: 

« یفْنکم»: شما را گول نزند و نفریبد. «ینزع»: به در می‌آورد. می کند. «قبیل»: 
اعوان. یاران و همدستان. «من حَیْف»: از راهی که. به گونه‌ای که. «جعل السیَاطِنَ»: 
دارند مسلط هستند (نگا: حجر | ۴۲ نحل / 9۹٩‏ ۱۰۰). 

سوره آعراف آیه ۲۸ 

متن آیه: 

«وذا فعَلواً قحمَة قالوا مجَدتا لها ءاباعنا وله 
بالقاء 5 نت ع نه ال تنقنون ٩‏ 

تر جمه: 

(کافران) وقتی که کار زشتی (همچون شرک و طواف کعبه را در حال برهنگی) 
انجام می‌دهند. می‌ گویند: پدران خود را بر این کار دیده‌ايم (و نيا کانمان را بر این روش 
و برنامه یافته‌ايم و ما به دنبال آنان رفته و از ایشان پیروی می‌کنیم) و خدا ما را بدان 
دستور داده است! بگو (ای پیغمبر)!: خداوند به کار زشت دستور نمی‌دهد. آیا چیزی را 
به خدا نسبت می‌دهید که (مستند و دلیل صحخت آن را) نمی‌دانید؟ 

توضیحات: 

«قا حضةّ»: : عمل قبیح. گناه بسیار زشت. «الفُحَعّاء» : عمل قبیح. گناه بسیار زشت. 

سوره آعراف آیه ۲۹ 

متن آیه: 

فل مر رق بالعسط ویو مواً رُجُوهَُمْ عند کل مَنجر واذغو: مخلصین له 
لین 5 ما یم تخوذون4 

بگو: پروردگارم (همگان را در هر زمان و مکانی) به دادگری فرمان داده است. و 
(دستور او) این (است) که در هر عبادتی رو به خدا کنید و از وی مخلصانه اطاعت 
نمائید و او را صادقانه بیرستید. خداوند همان گونه که شما را در آغاز آفریده است. (به 


همان سادگی پس از مرگ شما را زنده می‌کند و به‌سوی او) برمی گردید. 


2۳۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«الَْسط»: دادگری. میانه‌روی. «وجوهٌ»: جمع وجه. چهره. ذات. «عنذ»: در. 
«مسجد»: مکان عبادت. زمان عبادت. سجود که مراد از آن نماز است. «َقیموا کم 
ند کل مشهل6زدر هر مسخدی به تیاه استید ود هود را موه ها کید در هر 
زمان و مکان عبادتی خالصانه به خدا رو کنید و تنها او را در نظر داشته باشید. در هر 
سجده و کرنشی رو به‌سوی خدا دارید و عبادتتان تنها برای او باشد. ) تا 
کنید و بپرستید. دعاء در اینجا به معنی عبادت است. «الدینْ»: اطاعت. عبادت. انقیاد. 

سوره آعراف آیه ۳۰ 

متن آیه: 

#فریمّا هَدی وفریقا حَقّ عَلیهمْ ال هم آنتدُوا امین أرليء مين دون 
له و وَیَحسَُونَ 5 هم مهْتَدُونَ4 

(در آن وقت که به‌سوی او برمی‌گردید. دو گروه خواهید بود:) گروهی که (خداوند 
ایشان را موفقق گردانده است و به سبب پیروی از رهنمود پیغمبران) هدایتشان 
بخشیده است. و9 9 که درخور 9 1 و9 ِِ شده‌اند. چرا که به 
0 

توضیحات: 

«فریقا»: گروه. دسنه. واژه نخست» مفعول به مقذّم فعل (هدي) است.؛ 9 واژه دوم 
مفعول به فعل محذوفی چون ال است. «من دون الّه»: به جای خدا. 

سوره آعراف آیه ۳۱ 


متن آیه: 

یب ءادم خُذو زیتتسکم ند کل مسج رو قضربوا ولا قرفوا که تر لا یب 
الم رفین 63 

تر جمه: 


ای آدمیزادگان! در هر نماز گاه و عبادتگاهی. خود را (با لباس مادی که عورت شما 


را بپوشاند. و با لباس معنوی که تقوا نام دارد) بیارائید. و بخورید و بنوشید ولی اسراف 
و زیاده‌روی مکنید که خداوند مسرفان و زیاده‌روی کنندگان را دوست نمی‌دارد. 
«خذوا زینتَکمٌ»: مراد اين است که به هنگام نماز و انجام عبادت لباسهای زیبا و 
موذبانه و پاکیزه بپوشید و به نام پرهیزگاری از لباس‌های کثیف و مندرس و یا 
ناشایست و جلف استفاده نکنید» و نیز تقوا و اخلاص داشته باشید. «المسرفیت»: 
متجاوزین از حدود حرام و حلال خدا. 
سوره آعراف آیه ۳۲ 


متن ایه: 


ءاَوا ی یود آلذنا خایصة بوم یمه گنل سل آلایب لقوم یغتنوتق» 

ترجمه: 

(ای محمّدا زشتی کار افتراء تحلیل و تحریم را بدی‌شان خاطرنشان ساز و به آنان) 
بگو: چه کسی زینت‌های الهی را که برای بندگانش آفریده است و همچنین مواهب و 
روزیهای پاکیزه را تحریم کرده است؟ بگو: این (نعمتها و موهبتهای حلال و) چیزهای 
پاکیزه. برای افراد باایمان در اين جهان آفریده شده است (و دیگران نمی‌بایست از آن 
استفاده کنند. ولی در این دنیا بر این خوان یغما چه دشمن چه دوست. و این هم از 
رحمت واسعه خدا و لطف او است. امّا) در روز قیامت این‌ها همه در اختیار مقمنان قرار 
می‌گیرد (و دیگران به کّی از آن محروم می‌گردند). اين چنین آیات (خود را درباره احکام 
حلال و حرام) برای کسانی توضیح و تشریح می‌کنیم که آ گاهند و می‌فهمند. 

توضیحات: 

«آخرج»: بیرون آورده است. در اینجا مراد این است که: آفریده است و به مرحله 
ظهور رسانده است. «غالصت»: دربست. به تمام و کمال. حال است. 

سوره آعراف آیه ۳۳ 


متن ایه: 


ُفرکو اه الم لول بهه سلعلتا وآنتفواعق لها لا کفلنونج4 


۰ تفسیر نور 

بگو: خداوند حرام کرده است کارهای نابهنجار (چون زنا) راء خواه جیزی که 
آشکارا انجام پذیرد و ظاهر گردد. و خواه آن چیزی که پوشیده انجام گیرد و پنهان 
اين که چیزی را شریک خدا کنید بدون دلیل و برهانی که از سوی خدا مبنی بر 
حقانیت آن خبر در دست باشد. و این که به دروغ از زبان خدا چیزی را (درباره تحلیل 
و تحریم و غیره) بیان دارید که (صخت و سقم آن را) نمی‌دانید. 

توضیحات: 

«بَط)»: پنهان ماند. مخفی گردید. «الانم»: گناه. بزهکاری. عطف عام بر خاض 
افست: «لبَعیَ»: ظلم و ستم. تعدّی. عطف خاص بر عام است. «بعْتر ا»: باطل. 
نادرست. ذکر این قید برای توضیح و تأ کید است؛ چرا که هر نوع ظلم و ستمی باطل و 
نادرست است. يا این که معنی آن چنین است: به ناحق. یعنی تعذی و تجاوزی که حق 
است 9 1 روی مشاکله تعذی و9 تجاوز نامیده می‌شود. بلامانع است (نگا: بقره / ۹ 
«سلطانا»: دلیل و برهان. 

سوره آعراف آیه ۳۴ 

متن آیه: 

ررفت ‏ عر موی مب و 

کل امَة اجل فاذا جاء اجلهم اد پستاخرون ساعة و جستَفدمونط4 
(محدود) آنان به سر رسید. نه لحظه‌ای (از آن) تأخیر خواهند کرد و نه لحظه‌ای (بر 
آن) پیشی می‌گيرند. 

توضیحات: 

«أَحَلْ»: مدتت:رومان دوفت شور شیا: «سَاعة»: مراد کمترین وقت ممکن است. «لا 
یس ونَ»: درنگ لمی کنند. «لا یستَفدمُون»: پیشی نمی گیرند و جلو نمی‌افتند. 

سوره آعراف آیه ۳۵ 


متن ایه: 


سوره اعراف ۸29 
یب دم ما تا 1 مَنکُم فصو یَقَصونَ عَلبَکم ءاییق فْمّن ات واضلح 
فلا حوف عَلَيَهم زلا هُم یرون 9 
ای آدمیزادگان! اگر پیغمبرانی از جنس خود شما انسان‌ها به نزدتان بیایند و آیات 
مرا برای شما بازگو بنمایند. (شما دو گروه خواهید شد. گروهی حق را می‌پذیرد» و 
گروهی حق را تکذیب می‌دارد) پس کسانی که پرهیزگاری کنند (و با انجام طاعات و 
ترک محرّمات. خویشتن را از عذاب خدا در امان دارند) و به اصلاح (حال خود و 
توضیحات: 
«ِا»: اگر. این وازه فراهم آمده است از: (ِنْ) شرطیه و (ما) زائد که برای تأکید 
سوره آعراف آیه ۳۶ 
متن آیه: 
لین کب بعاییتا واستکبروا عنها آژلتیك أضحب آلتار هُمْ فیها 
خیذرن48 
ترجمه: 
توضیحات: 
«استکروا عنها»: خویشتن را بالاتر از آن می‌دانند که آیات خدا را بپذیرند و از آنها 
رهنمود گیرند. 
سوره آعراف آیه ۳۷ 
» 
من أَلَمُ من آفتر ار اوتتیاق تالف تصیبهم 
س 2 ور و و ۳۹ ۰ و وم مو هو م و ِِ 
ب حَ دا جاعَهم ‏ بر تم الا ین ما ؟ م2 2 


او لوا عا وقهذرا ع آشیهم مد لا سر > 


2۳۲ تفسیر نور 
را تکذیب می‌نمایند؟ نصیب مقذّرشان بدی‌شان می‌رسد (و در جهان روزگار معین خود 
را بسر می‌برند و روزی مشخص خویش را می‌خورند) تا آن گاه که فرستادگان ما (یعنی 
فرشتگان قبض ارواح) به سراغ‌شان می‌آیند تا جان‌شان را بگیرند. (بدین هنگام 
بدیشان) می‌گویند: معبودهائی که جز خدا می‌پرستیدید کجایند؟ (بدیشان بگوئید 
ما گفته‌اند (و امید نفع و خیری بدانان نداریم. در اینجا است که) آنان علیه خود 

توضیحات: 

«تَصييهم الکتاب): قسمت مقذر روزی. مذّت معین عمر. «الْکتاب»: مقذر. نوشته 
شده. مصدر استت و به معنی اسم مفعول بعنی مکتوب ۲ «یرفی»: نار ۳ 
می‌میرانند. جان نان را می‌گیرند. «کسَم تَدِعونْ»: : عبادت می کردید. به فریاد می‌خواندید و 
استمداد می طلبیدید. «صلوا عَ»: از ما نهان و ناییدا شده‌اند و به ترک ما گفته‌اند. موه 
در اینجا به معنی (غابُوا) است. «شَهدُوا»: گواهی دادند. اعتراف نمودند. 

سوره آعراف آیه ۳۸ 


متن آیه 
ای و حَّث من قبلکم من لین لاس نی آلتار ما خلت 
صد و 


ختها حَی دا اارکوً فیها جمیعا قاّث أخْرنهم لاولَهم ریّنا هتزلاء 
۷۳ 1 نآلا قال یل ضفف وحن لا نون 


(در روز قیامت خداوند به این کافران) می‌گوید: به همراه گروه‌ها و دسته‌هائی از 
کافران یرو یی کف ی از شما (در دنیا مدّتی زندگی کرده‌اند و آن اه از جهان) 
رفته‌اند وارد آتش دوزخ شوید! (در این هنگام) هر وقت گروهی داخل آتش شود. گروه 
همجنس (پیشین) خود را نفرین می‌فرستد. تا آن گاه که همه به هم می‌رسند و پیش 
هم گرد می‌آیند. آن وقت پسینیان خطاب به پیشینیان می‌گویند: پروردگارا! اینان ما را 


سوره اعراف 2۳ 


گمراه کرده‌اند (زیرا که پیش از ما بوده‌اند و ما را به‌سوی کفر رهبری نموده‌اند) پس 
آتش آنان را چندین برابر (تیزتر و عذابشان را بیشتر) گردان. (پروردگار خطاب 
بدی‌شان) می‌گوید: عذاب هر یک از شما (پیروان و پسروان و بالادستان و زیردستان» 
به سبب کفر و ضلال و تقلید کورکورانه از همدیگر) چندین برابر است. ولی (به عّت 
عقات سح وه تایه داب رای ی دب 

توضیحات: 

«ذخلوا ی« واژه (فی) در اینجا به معنی (مَع) است. یعنی. همراه با. «خلت»: 
رفته‌اند. گذشته‌اند. «أَْتَهّا»: خواهرش. در اینجا مراد همجنس و همکیش است که 


انتان بو اثر آنان. رفقهانق و از ایشان قلید تموهه‌اندنه «ادار کر ۷+ به هم رسیکند:با هم 


گرد آمدند. اصل این فعل (َدارَکُوا) و از باب تفاغل است. «ْرَامُمْ»: پسینیان. مراد 
پیروان و تقلیدکنندگان است «اولاهم»: پیشینیان. مراد پیشوایان و تقلیدشدگان است 
«ضعفاً»: دو چندان. چند برایر. 

سوره آعراف آیه ۳٩‏ 


متن ایه: 


2 


«وقالت أولهم لاخرلیم قما گان کم عَلیتا من فضل قدوفوا داب بعا کم 

و روساء 1 به پیروان و پسینیان می‌گویند: شما هیچ‌گونه امتیازی بر ما 
پس بچشید عذاب را به سبب کاری که خود کرده‌اید (و خود کرده را چاره نیست). 

توضیحات: 

«فضل»: برتری. مراد برتری از لحاظ تخفیف عذاب است. 

سوره آعراف آیه ۴۰ 

متن آیه: 


تم 7 و 
4 


و ین با ایا ستکیزوا عنا لا فقغ موب الشتاه و ید خلود 


ا 


اه مت خی بلج جمل نی سم یباط وگلا ری آلنجریمت 4 


2۳۳ تفسیر نور 

بی‌گمان کسانی که آیات (کتاب‌های آسمانی و نشانه‌های گسترده جهانی) ما را 
تکذیب می‌کنند و خویشتن را بالاتر از آن می‌دانند که بدان‌ها گردن نهند. درهای 
آسمان بر روی آنان باز نمی‌گردد (و خودشان بی‌ارج و اعمال‌شان بی‌ارزش می‌ماند) و 
به بهشت وارد نمی‌شوند مگر این که شتر از سوراخ سوزن خیاطی بگذرد (که به هیچ 
وجه امکان ندارد. و لذا ایشان هرگز به بهشت داخل نمی‌گردند). این جنین ما 
گناهکاران را جزا و سزا می‌دهیم. 

توضیحات: 

٩ «‏ تفت مَ ان السَمَاء»: مراد این است که دعاها و اعمال‌شان پذیرفته 
نمی‌شود. اعمال‌شان به‌سوی خدا اوج نمی‌گیرد (نگا: فاطر / ۱۰) و به‌سوی (علیین) 
بالا نمیرود و بلکه در (سجین) ثبت و ضبط می‌شود (نگا: مطففین 9۷ ۹ ارواح 
آنان به‌سوی بهشت پر نمی کشد که در آسمان‌ها و آن بالا بالاها قرار دارد (نگا: نجم / 
۵ «یلح»: داخل شود. «سَم»: سوراخ. «ایَاط»: سوزن. «عَتیا بلج ال نی سم 
احْیاط»: تا آن گاه که شتر از سوراخ سوزن بگذرد. این سخن بر سبیل ضرب‌المثل 


سوره آعراف آیه ۴۱ 


متن آیه: 

هم ین جَهَم ماد زين فوقهم غواش رگلت ری الطلیین3 4 

برای آنان (در دوزخ) بستری از آتش و بالاپوش‌هاتی از آتش است. ما این چنین 
جزا و سزای ستمکاران (گمراه و کفرپیشه) را می‌دهیم. 

تو صیحات: 

«مهاد»: بستر. زیرانداز. «غُواش»: جمع غاشية بالاپوش. پوشش. مراد آتش است 


که از هر سو ایشان را احاطه می‌کند (نگا: زمر / ۱۶) (غواش) مبتدای موخر و (من 


سوره اعراف ۵۴۵ 


سوره آعراف آیه ۴۲ 


متن آیه: 
وله 0 ص م 2 0 2 
2 عَامَنُوا وعم ۷ الصللخت 1 تلف تفا ال وسْعها اولت اصحت 


24 جِنَة هم فیها دون( 

تر حمه: 

کسانی که ایمان بیاورند و کارهای شایسته انجام دهند - به هیچ کس (از آنان) جز 
به اندازه تاب و توانش تکلیف نمی کنیم - ایشان بهشتیانند و جاودانه در آن می‌مانند. 

توضیحات: 

«ْذینَ»: منتدا است؛ ه (أولفك اف نز ان ات۱۵ تکلت تفا الا 


وَسْعَهٌا»: به هیچ کسی جز به اندازه تاب و توانش تکلّیف نمی‌کنيم و جز به اندازه 


سوره آعراف آیه ۴۳ 


تقا تا ی شور تنعل ری من مب لا ند یه آلنی 
هدش لهذا وما کگا لکهتیی لرل آن هدس ال لد جَاعث سل ربا باق ودرا آن 


تسه آورتنوها بت بما کم کوج 
ترجمه: 


هرگونه کینه‌ای را از دل‌هایشان می‌زدائيم (تا برادرانه در کمال صفا و صمیمیت در 
بهشت بسر برند). در زیر (قصرها و درختان) آنان رودبارها جاری می‌گردد. (خرّم و 
خندان خدای را سپاس میگذارند) و می‌گویند: خدائی را سپاسگزاريم که ما را بدین 
(نعمت جاویدان و بی‌پایان) رهنمود فرمود و اگر (لطف عمیم و فضل کریم) خدا (نبود 
و توشط پیغمبران ما را توفیق عنایت نمی‌فرمود و) رهنمودمان نمی‌نمود. هدایت 
فراچنگ نمی‌آوردیم. واقعاً پیغمبران پروردگارمان حق آوردند (و حق گفتند و به‌سوی 
حق همگان را رهبری نمودند. در اینجا از سوی فرشتگان خدا) ندا داده می‌شود که: 
این بهشت شما است (که در جهان به شما وعده داده شده بود. و هم اینک) آن را به 
خاطر اعمالی (بایسته و کردارهای شایسته‌ای) که انجام داده‌اید به ارث می‌برید. 


2۳۶ تفسیر نور 


اانر عا6: فیرون کشنیدیی: «غل»: تفه سشی: 


سوره آعراف آیه ۴۴ 


4 


حقّا فَهل 
مُعَدّن ای یرت 


«وتَادی أَضحب یه آضحب آلتار آن قَذ وجَدُتا ما وعدتا ریت 


(پس از استقرار بهشتیان در بهشت. و دوزخیان در دوزخ) بهشتیان دوزخیان را 
صدا می‌زنند که ما آنچه را پروردگارمان (توشط پیغمبران) به ما وعده داده 0 
حق يافته‌ايم (و به نعمت و کرامت خدای خود رسیده‌ایم)» آیا شما هم آنچه را 
پروردگارتان به شما وعده داده بود حق یافته‌اید (و به عقاب و عذاب خدا گرفتار 
آمده‌اید؟). می‌گویند: بلی! (همه را عین حقیقت دیده‌ايم و به عقاب هولناک و عذاب 
دردناکی دچار آمده‌ايم. دریغا و فسوسا! در این هنگام. میان بهشت و دوزخ) 
ندادهنده‌ای در میان‌شان ندا درمی‌دهد که نفرین خدا بر ستمگران باد! 

«عَمَا»: حال پا مفعول دوم است. «أن ن»: صدا زد. ندا در داد. «مُوَذْنْ»: ندا دهنده. 
این ندا دهنده شاید فرشته‌ای يا انسانی باشد. 

سوره آعراف آیه ۴۵ 


متن آیه: 
۳ یَضدَون عن سبیل لّه وَیَعُتَا عرجَا وم بالاجرة کفرون3» 
ترجمه: 


آخرت کفر می‌ورزیدند (و به جهان دیگر ایمان نداشتند). 


سوره اعراف /۸(9 

توضیحات: 

«ْذینَ»: صفت (الظالمت) است. نها عوّجا»: آن را کج می‌خواهند. یعنی 
هميشه در صدد آن هستند که جاده مستقیم الهی را کج نشان دهند و نادرست جلوه 
بنمایند. 

سوره آعراف آیه ۴۶ 

متن آیه: 

۳ ۳ وت زر +1 ما مت ای ها وت ۳ ِِ ۳ و 2 

ی آن سم یسم لم ین خلوها وفم نونج 

در میان بهشتیان و دوزخیان مانعی وجود دارد (آعراف نام) و بالای اعراف مردانی 
(از بهترین مومنان و برگزیده‌ترین ایشان) قرار دارند و از آنجا همه مردمان را می‌نگرند 
و نیکان و بدان) جملگی را از روی سیمای (سعادت یا شقاوت) ایشان می‌شناسند. 
بهشتیان را بدان گاه که هنوز وارد بهشت نشده‌اند و می‌خواهند بدان داخل شوند 
فریاد می‌دارند که درودتان باد! (مژده باد که شما را که خوفی و هراسی ندارید و 
جاودانه در بهشت ماندگارید). 

توضیحات: 

«حجات»: ستر. مانع. مراد دیواری است که دروازه‌ای دارد و عرض و طول و9 
چگونگی آن بر ما مجهول است (نگا: حدید / ۱۳). «الغراف»: جمع عرّف. بلندی‌هاء در 
اینجا مراد بلندی‌های (سور) مذکور در (حدید / ۱۳) است. «رجال»: مردانی که بر 
اعراف قرار دارند که برخی آنان را از زبدگان مومنان می‌دانند» و برخی ایشان را کسانی 
می‌دانند که حسنات و سیثات ایشان مساوی است و هنوز ت مد کلیفشان روشن نگشته 
واژه (رجال) یا (أضحاب) باشد. 

سوره آعراف آیه ۴۷ 


2۳۸ تفسیر نور 

هنگامی که چشمان «مومنان مستقرّ در اعراف) متوجّه دوزخیان می‌شود. (آنچه 
نادیدنی است آن بینند. و از هراس آتش دوزخ) می‌گویند: پروردگارا! ما را با (اين) 
گروه ستمگر همراه مگردان. 

تو صیحات: 

«ضرفت»: متوخه گردانده شد. «یلماء»: جهت. سو. مصدر (لقی) انستت: 

سوره آعراف آیه ۴۸ 

متن آیه: 

راد ضحب آلاغراف رجالا یرهم يمهم الوا ما آغت 
حو و جَعُکُم وم ما کنثم و 9 مرون 42 

ترحمه: 
0 ‌" می‌زنند و ۹ آیا 0 مال و و ثروت و 1۳1 و بت شماء 
و چیزهاتی که (می‌پرستیدید و) بدان‌ها می‌نازیدید و بزرگ می‌داشتید. چه سودی به 
حالتان داشت؟ 

توضیحات: 

ما تا عَنکُم»: چه سودی به حالتان داشت؟ چه سودی برایتان نداشت. 
«حَعکم»: گردآوری مال 9 ثروت 9 سیاه 9 غیره. جمعیت. تعداد افر اد. ۳ ک 
تسْتَحْرُونْ»: چیزهاتی که بزرگ‌شان می‌داشتید و بتانی که می‌پرستید. چیزی که 


هميشه بدان تکبّر می‌کردید. خود را بزرگ‌تر از آن می‌دیدید که حق را بپذیرید. 
سوره آعراف آیه ۴۵ 


۳ 
بو 


«اهتولاء دیق آفسنثم لا یتالهم له ره لوا مه لا خوف علنکه ولا 


آیا اینان (که هم اکنون به بهشت می‌روند و غرق نعمت جاوید یزدان می‌شوند) 


سوره اعراف 2۴۹ 


بدی‌شان کند (و آنان را به بهشت نائل گرداند؟ ای مومنان! به کوری چشم کافران) به 
بهشت درآئید. نه ترسی متوجّه شما می‌گردد و نه به غم و اندوهی گرفتار می‌آئید. 
(چرا که بهشت جای سعادت و سرور و شادمانی و نعمت جاویدان یزدانی است). 

توضیحات: 

«َفْسَمتَم»: سوگند خوردید. «اَدخَلوا اَة..»: این عبارت می‌تواند فرموده خدا 
خطاب به: اضحات اع اف تا سار فان باشده: وتا گفته: اماب آعر اف خضات. به 
مومنان بشمار آید. 

سوره آعراف آیه ۵۰ 


ِ أَصَحَبٍ ِ« ۵« امه آن افیضوا عَلیتّا من الماء او ممّا ررقم 


ترجمه: 

دوزخیان بهشتیان را صدا می‌زنند که مقداری از آب يا از چیزهائی که خداوند 
قممتانضما فرموه است به ما عطاه کنیه تیان یی گنه« یاون آب وخهای 
بهشت را بر کافران قدغن کرده است. 

«نَادَي»: صدا زد. چگونگی صدازدن بر ما مجهول است. جز این که چنین صدازدنی 
دلیل بر قرب مکانی بهشت و دوزخ نمی‌باشد. امروزه در دنیا به وسیله دستگاه‌ها با هم 
صحبت کردن و یکدیگر را از مسافت دور دیدن جیز عادی است. «آفیضوا»: عطاء کنید. 

سوره آعراف آیه ۵۱ 
«الذین آتخذوا دیتهم لوا ولمبا وَغرَتهُم | یره ار نیا یوم تتسلهم کم ترا 
أء یم ها ما کثوا انا جحدون( 4 

ترجمه: 

آن کسانی که (به دنبال دین حق راه نیفتادند و بلکه) خوشگذرانی و بازی را آتین 
خود کردند (و دین را مسخره پنداشتند و به بازیچه گرفتند) و زندگی دنیا آنان را گول 
زد (و جهان عاجل. ایشان را از جهان آجل بازداشت)» پس امروز ایشان را (از 


۵۰ تفسیر نور 
برخورداری از الطاف و انعام خود بی‌نصیب و آنان را) از یاد می‌بریم» چون که ایشان 
رسیدن به چنین روزی را از یاد بردند و آیات (دیدنی جهان و خواندنی قرآن و سائر 
کتاب‌های آسمانی) ما را انکار کردند. 

«عدُوا دهم مرا ولبا»: َهُو و لعب را آئين خود کردند. دين خود را به بازی و 
شوخی گرفتند. «کم]»: همان‌گونه که. چون که. زیرا که. حرف (ک) می‌تواند برای 
تیه با یی با اه ات( کما )و رن روف انوا ماع اتمه و توف ان 


تأویل به مصدار چنین می‌شنود: «کیسیانهم و جحودهم. لن لنسْيانهم و جحودهم». 
سوره آعراف آیه ۵۲ 


متن آیه: 
«ولعَذ جفتهم پحئب ْصَلَْه عل علی هُدی وَرخة وم زیون 
ترجمه: 


بی‌گمان کتاب بزرگی (به نام قرآن) را برای ایشان فرستاده‌ايم که با آگاهی (کامل 
و شامل خدایانه خود از فطرت انسان و سرشت جهان, احکام و معانی) آن را توضیح 
داده و تبیین کرده‌ايم تا مایه هدایت (ایشان به‌سوی سعادت) و رحمت (خدا در هر دو 
سرا) برای کسانی باشد که مومنین (بدان) تامتتیا: 

توضیحات: 

«فصّلناه»: معانی 9 مفاهیم آنْ ۳ اعم و عقائد و9 احکام و9 مواعظ له 9 موه 
بیان داشته‌ايم و روشن نموده‌ایم. «علی علّم»: آ گاهانه. مشتمل بر دانش بسیار. حال 
ضمیر فاعلی (نا) و به معنی (عالیمینْ) و یا حال ضمیر مفعولی (4) و به معنی (مُشْتَلا 
علي علم کثر) است. «هد هدي و رَحَةّ»: مفعول له یا حال (کتاب) یا ضمیر (۵) است. 

سوره آعراف آیه ۵۳ 

متن آیه: 

سك یروت لا یله یوم یا تایه یفُول آلذین نو من قبل قَد جَاءعث 

رت نا باق فهفّل 5 من شُعْعَاء فیشْمَعُوا لت او رد فَْعما عُر آلزی کا ۳ 

ِ 1 عقهم ‏ کل یفتزرن )4 


سوره اعراف ۵۵۱ 

تر جمه: 

آیا (افراد بی‌باور) انتظار جز این را دارند که سرانجام تهدیدهای کتاب خدا را مشاهده 
کنند (و عقاب و عذاب موعود او را هم اینک ببینند؟). روزی چنین سرانجامی فرا 
می‌رسد (و عقاب و عذاب خدا گریبانگیرشان می‌گردد. در آن روز) آنان که در دنیا آن را 
فراموش کرده‌اند و پشت گوش انداخته‌انده می‌گویند: بی‌گمان پیغمبران پروردگارمان 
آمدند و حق را با خود آوردند (و ما و دیگران را به‌سوی آن دعوت کردند. ولی ما بدان 
کافر شدیم و اکنون پشيمانیم و راه چاره‌ای برای خود نمی‌دانیم) آیا میانجیگرانی داریم 
که بای ما تجگ کید وبا راز دفت خذاب برهامیه؟ )یکاخ کید که مستدا 
به جهان) برگردانده شویم تا اعمالی انجام دهیم جدای از اعمالی که قباً می‌کردیم؟ 
(ولی مگر ممکن است چنین شود؟! آنان پاسخی برای خود نمی‌شنوند. چرا که با غرور 
بیجا در دنیا) ایشان خویشتن را زیانبار کرده‌اند و هستی خود را باخته‌اند. و معبودهائی 
را که به دروغ ساخته بودند همگی گم گشته‌اند و نایدید شده‌اند. 

توضیحات: 

«ویله»: سرانجام و عاقبت آن. مراد عقاب و عذابی است که وعده داده می‌شود. 


«من بل قبلا. در دنیا. 

سوره آعراف آیه ۵۴ 

متن آیه: 
ون و۳۰ ِِ حَلْقَ ی ررض ی سِتَة ِِِِ استوظ عل عرش 
یی الیل التهار یله خییقا والشنس والقمر ولجیم مسحَوت بأتر آلا ‏ 
ی رالکمر تبارق ال و انعتمموج» 

تر جمه: 

پروردگار شما خداوندی است که آسمان‌ها و زمین را در شش دوره بیافرید. سپس 
بر تخت (مرکز فرماندهی جهان) چیره شد (و به اداره جهان هستی پرداخت). با (پرده 
تک وی اس اه ام فان وان اه وس او 
ستار کان تا سافرنهه اشت و مکی سر ما او هستند. آگاه باشید که تنها او 
می‌آفریند و تنها او فرمان می‌دهد. بزرگوار و جاویدان و دارای خیرات فراوان» خداوندی 
است که پروردگار جهانیان است 


۵۵۲ تفسیر نور 


ستة آیام»: شش روز. مراد شش دوره از زمان است که مقدار آنها را کسی جز خدا 
نمی داند. «شتریا مستولی شد. استقرار یافت. چگونگی آن بر ما مجهول است و آنجه 
اکآ فمی این ات که خراونی هی مات وان و دا میاه توا انس تا 
تخت سلطنت. آفریده سترگی است که چگونگی آن بر ما مجهول است. «اشتوي علي 
الَْرشٍ»: کاملاً چیره شد و فرماندهی را به دست گرفت. «عنیثا»: با سرعت. شتایان. 
حال فاعل لین است. یا صفت مصدر محذوف است و تقدیر جنین است: «یطله طلً 
حنینا». «مُسرات): فرمانبرداران. فرمانبران. حال است. «اْلْن»: آفرینش. همه 
مخلوقات. «الاَمُرّ»: فرماندهی. رهبری و گرداندن کار و بار مخلوقات و نظارت بر احوال 
و اوضاع آنها. «تارك آلله): مقدنن و متزه خدا است» ,یر و برکت مادی و موی دا 
افزون و فراوان است. جاوید و بزرگوار خدا است. فعل «تبارَك) از مصدر (برکة) به معنی 


کثرت و زیادت یا به معنی ثبوت و ماندگاری است. 
سوره آعراف آیه ۵۵ 


متن آیه: 
2 7 ۳ ۳ 5 و صد 
«اذغوا ریم تضرعا یه ٍه, لا یب آلنعتیین 3 


پروردگار خود را فروتنانه و پنهانی به کمک بخواهید (و در دعا با بلندگرداندن صدا یا 

توضیحات: 

«ص ضا6: مت اضمانه وا خاشتانه: غلنی و اشکارا تحالن یی (و) هر فمل (أَذعوا) 
است و به معنی مُتَضرْعینَ است. «خَية»: ینهانی. نهانی. 

سوره آعراف آیه ۵۶ 

مش 9 

یا فا ی هه نها ز دعر شوه مطتها ان ی آلنه مرو 
ین آلمخینین» 


مصطفی) فساد و تباهی مکنید. و خدا را بیمناکانه و امیدوارانه به فریاد خوانید؛ (بیم 
از عدم پذیرش و امید به رحمتش). بی‌گمان رحمت یزدان به نیکوکاران نزدیک است. 
(پس نیکوکار باشید تا دعای شما پذیرفته گردد و رحمت خدا شامل شما شود). 

تو صیحات: 

«خوفا و طمَعا»: در حال خوف 9 رجا. 3 ترس عقاب 9 امید به تواب. هر دو واژه 
حال و به معنی: «الفن ات۱ می‌باشند. «قریت»: مذکر آمدن (قریت) به سبب 
کسب تذکیر مضاف یعنی (رَحََ) از مضاف‌الیه‌یعنی (الله) است. یا حمل فعیل به معنی 
فاعل بر فعیل به معنی مَفْعول است. (نگا: روح‌المعانی, اعراف | ۵۶). 

سوره آعراف آیه ۵۷ 

متن آیه: 


مس 
سم رم لدا 


َو ی یرل ریم بف بی یدی رشمیه. حون رد لت سَحابا بقالا مت 


ار را موم مت پم کهعته 


لب میت فانولت به الماء ْعجْتا اپ ین ‏ اقتو کلم رخ لوق لمکم 
درون 43 

تررجمه: 

او کسی است که بادها را به عنوان مزده‌رسانهای رحمت خود پیشاییش می‌فرستد 
(تا مردمان را به باریدن باران که مایه حیات و بیان گر لطف یزدان است مزده دهند). 
هنگامی که بادها ابرهای سنگین (و پر آب را بر دوش خود) برداشتند» آنها را به خاطر 
(آبیاری) زمینی (بی‌جنب و جوش و خشکیده همچون) مرده می‌رانیم و آب را در آنجا 
می‌بارانيم و با آن هر نوع میوه و محصولی را (از خاک تیره) پدید می‌آوریم. و 
همان گونه (که زمین مرده را پرجنب و جوش و زنده می‌کنیم) مردگان را (نیز از دل 
خاک) بیرون می‌آوريم (و زندگی دوباره می‌بخشیم. درباره اين امثال که بیان گر نمونه 
معاد در این دنیا است بیندیشید) تا شما متذ کر شوید و عبرت گیرید. 

توضیحات: 


ی 1 ۳ ِ- 4 2 ون 2 5 3 3 ما ی 
«بشرا»: جمع بّشیر» مزده‌دهندگان. «بين يدي رَحته»: پیشاپیش باران رحمت خود. 


۴ تفسیر نور 


ره : 


0 پرداشت. «سَحابا»: ابرها. جمع سَحایّة. «نمّالا»: : جمع تا شبد‌کین از ] 


فراوان. «سقتا»: راندیم. 

سوره آعراف آیه ۵۸ 

متن آیه: 

را ۳۹9۳ لظِیّبٌ رم تَبَاهء باذن ره وال 
حرف آلایب قزم ینکزرنق4 

ترجمه: 

زمین خوب (و دارای خاک مرغوب). گیاه آن به فرمان پروردگارش می‌روید و بالا 
می‌گیرد. اما زمین بد (و شوره‌زار) از آن جز گیاه ناچیز و کم‌سود نمی‌روید. (اين مثلی 
است در تأثیر ورائت. تفاوت قابلیت در افراد. نجابت خانوادگی, و تأثیر ایمان و کفر 
دودمان در زندگی زناشوثی. مردمان در فهم و آدراک» همچون زمین خوب و بدند) و 
ما برای شکرگزاران این چنین آیات را بیان می‌کنیم. 

توضیحات: 

ار توق و که او 3 حال ضمیر مستتر در (جرخْ) انتتت: 

سوره آعراف آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

طلَقَذ تا سَلنّا وا ال قَویه فْقَال موم آء عْبُدُوً لته ما کم من اله غیرد ۱ 
آحاف عَلَیَُم عَذاب يم عظی 4 

ترجمه: 

(پیوسته مشرکان؛ دشمنان حق بوده‌اند. 9 کافران با پیغمبر آن جنگیده‌اند. 1 حمله) 
ما نوح را به‌سوی قوم خود «که در میان‌شان برانگیخته شده بود) فرستادیم. او 
بدی‌شان گفت: ای قوم من! برای شتا مخ خدا معبودی نیست. پس تنها خدا ۳ 
اگر نافرمانی کنید) می‌ترسم دچار عذاب آن روز بزرگ شوید (و به دوزخ روید). 


«یم عظیم»: روز بزرگ که قیامت است. 


سوره اعراف ۵۵۵ 


سوره آعراف آیه ۶۰ 


متن آیه: 

ال العلا من قَوّیه- ات رات نی ض مین 

ترجمه: 

اشراف و رسای قوم او گفتند: ما شما را (دور از حق و) در گمراهی که 
آشکاری می‌بینیم. 

توضیحات: 


«لْمَلا: اشراف روساء و زعماء. 

سوره آعراف آیه ۶۱ 

متن آیه: 

ول موم لیس ی ضْللَهة رلک 2 ی سول ین رب این 

گفت: ای قوم من! هیچ‌گونه گمراهی در من نیست و دچار سرگشتگی هم نیستم. 
ولی من فرستاده‌ای از سوی پرودرگار جهانيانم. 

«ضَلالةٌ»: کمترین گمراهی. 

سوره آعراف آیه ۶۲ 


متن آیه: 
«لَکَم ساب ري وصم سم کم الم من لته مَا لا ملمُون4 
ترجمه: 


من مأموریت‌های (محولّه از سوی) پروردگارم را به شما ابلاغ می‌کنم و شما را پند و 
اندرز می‌دهم و از جانب خدا چیزهائی (به من وحی می‌گردد و) می‌دانم که شما 
نمی‌دانید. 

توضیحات: 

«رسَالات»: جمع رسالت. چیزهائی که پیغمبران را مأمور تبلیغ آنها می‌کنند. 

سوره آعراف آیه ۶۳ 


متن ایه: 


۶ تفسیر نور 


و 
م۵ 


بو 0 عَجبثم آن جاءسم ذ کی یم علّ رجُل منم لینذرکم وا ۳ 
وَعَ و حمون463 

آیا تعجب می‌کنید از اين که «کتاب آسمانی پر) اندرزی از سوی پروردگارتان بر 
زبان مردی ات با ی 

توضیحات: 


«ذکر»: بند و آندرز. در اینجا مراد کتاب آسمانی است (نگا: پوسف / ۱۰۴ انبیاء | 


0۰ 
سوره آعراف آیه ۶۴ 
متن آیه 
«فکدبوه یه وین مَعةء ی الب وأغرفنا آذین دبا مایمن رهم کثوا 
9 مین 4 
ترجمه: 


اما آنان (با وجود این همه دلائل روشن ایمان نیاوردند و) او را تکذیب کردند. پس 
ما او و کسانی را که با وی در کشتی بودند نجات دادیم و کسانی را که آیات (خواندنی 
و دیدنی) ما را تکذیب نمودند. غرق کردیم. چرا که آنان مردمان (کور دل و) نابینائی 
بودند (و حق را نمی‌دیدند). 

«َذیَ مَعه»: : کسانی که با او بودند. کسانی که پیروان او بودند. «في الْفْلك»: در 
کت دا کشکی :)تم عم )نایتتا بان کور لا خن 

سوره آعراف آیه ۶۵ 


سوره اعراف ۵2۵۷ 

تر جمه: 

(همان‌گونه که نوح را برای دعوت به توحید به‌سوی قوم خود فرستادیم) هود را 
هم به‌سوی قوم عاد که خودش از آتان بود روانه کردیم. هود به قوم عاد گفت: ای قوم 
من! خدای را بپرستید و (بدانید) جز او معبودی ندارید. آیا پرهیزگاری نمی‌ورزید؟ (و 
نمی‌خواهید با یکتاپرستی خویشتن را از شرّ و فساد در آمان دارید)؟. 

توضیحات: 

«أَحاهم»: برادرشان. مراد اخوّت در جنس است. در میان عرب‌ها رسم است که 
خطاب به هم می‌گویند: «یا آخا الْعَرّب». واژه (آخا) مفعول فعل محذوف (أرسَلن ایتت» 

سوره آعراف آیه ۶۶ ۱ 


را از زمره دروغگویان می‌پنداريم. 
تو صیحات: 


«سَفاهة»: کم‌خردی. ابلهی. «منْ الکاذبینَ»: از زمره دروغگویان. این سخن بیان گر 


سوره آعراف آیه ۶۷ 

متن آیه: 

«قال بَمَوْم یش ی سَمَاهَهٌ ولکتی رسول من رب العلمین4ه 

تر جمه: 

هود گفت: ای قوم من! من ابله نیستم. بلکه من فرستاده‌ای از سوی پروردگار 
جهانيانم. 


«لیس پي سَفاهة»: هیچ گونه سبک‌مغزی و کم‌خردی در من نیست. 


۵۸ تفسیر نور 


سوره آعراف آیه ۶۸ 


متن آیه: 
بط رنلت رن لس ای ات4 
ترجمه: 


من احکام و اوامر پروردگار خود را به شما می‌رسانم و من اندرزگوی امینی برای 
شما هستم (و در آنچه می‌گویم یکرنگ و راستگویم و از خود چیزی نمی گویم). 

«تاصح»: نصیحت کننده. دلسوز. مخلص. 

سوره آعراف آیه ۶۹ 


وعجبم آن جاءُم ذکر من ریم کل رجْل بَنکم لیْنذرکم واذکررا اد 
و و مر سم بو هَ ۳ ۲ مر 2 2 ۳۹ ره رم ورو 0 سم ۳ 
جَعَلطم خُلفَاء من بَع قَرّم نوج وَرَادَصُم ی الق بَصَطه فاذکروا ءالا2 الّه 
2 ۳ ۳ و 4 
زبان مردی از خودتان به شما برسد تا شما را بیم دهد. به یاد آورید آن زمانی را که 
شما ی نوح وارثان زمین کرد و شما را در میان مردمان از سلطنت 
شکوهمندتر و از مملکت فراختر و از قدرت جسمانی بیشتری برخوردار کرد. پس 
نعمت‌های خدا را به یاد آورید (و شکر آنها را بگزارید) باشد که رستگار شوید. 

تو صیحات: 

«اْلْن»: مردمان. آفریدگان. خلقت. بنیه. «في الق»: در میان مردمان. از لحاظ 
بدنی. «صطةّ» < «بسنطت»: توسعه, گسترش. مفعول‌به یا تمییز است. «ال25»: جمع 

سوره آعراف آیه ۷۰ 

متن آیه: 

«قالرا آجفتتا لکفبد له مَخدهء ونر ما کان یبد عابتا قاتا بما تمدتا ان کت 

من آلصیقین 4 


گفتند: آیا به پیش ما آمده‌ای (و دست‌اندر کار تبلیغ شده‌ای) تا ما را بر آن داری که 
بتانی ۳ رها سازیم که پدرانمان آنها را پرستیده‌اند 9 تنها خدا را بیرستیم و پس؟! (ما 
هرگز چنین نخواهیم کرد.) پس چیزی را بر سر ما بیاور که (در برابر نافرمانی از خود) 
به ما وعده می‌دهی اگر از راستگویانی. 

توضیحات: 

«وحده»: تنها. یگانه. حال 0 ترک کنیم. رها سازیم. 

سوره آعراف آیه ۷۱ 


2 
۳ تم تم 


فم قن ریسم رخش َعضب آجدیلوتی فق آسماء سَمیِتَمو 


اگم ما شا و ی عم ین آلمنتظرین(» 


هود گفت: (به سبب نافرمانی و دشمنانگیتان با حق) مسلماً عذاب بزرگی و خشم 
سترگی از سوی پروردگارتان بر شما واقع می‌شود و بی‌گمان دامنگیرتان می‌گردد. آیا با 
من درباره بت‌هائی ستیزه می‌ کنید که از الوهیت جز نامی ندارند و شما و نیاکان شما بر 
آنها نام خدا گذارده‌اید و معبودشان نامیده‌اید, و هیچ‌گونه حجْتی (که دالْ بر الوهیت آنها 
باشد) از جانب خدا در حق آنها نازل نشده است. (اکنون که چنین است) در انتظار 
(عذاب خدا) باشید و من هم با منتظران (شما چشم به راه نزول عذاب) می‌مانم. 

تو صیحات: 

«وَقَع»: رخ داد. ثابت و واجب گردید. «رجش»: عذات: «سْلطان»: دلیل و برهان. 

سوره آعراف آیه ۷۲ 


متن ایه: 


ت وت و رگ مرو قی قرش ار هد شا سیر تم و مج 4و ٩‏ 2 ك هام 1 
فا یه والذین معهر برهة 2 وقَطعتا دایز الذین کذیوا بقایتتا ومّا کانوا 


موَمنینَ 43 
پس (عذاب طوفان باد دامنگیرشان گردید. و ما) هود و مومنانی را که با او بودند در 
پرتو لطف و مرحمت خود رهائی بخشيديم. و کسانی را که آیات (خواندنی و دیدنی) ما 


۳7 تفسیر نور 
زا تکذیت کرد ند هار سم وتا توت تابود متاخ گرداندیم. 

توضیحات: 

«آنجَیت»: نجات دادیم. «دابر»: آخر. تابع. قطع دایر کنایه از استیصال و نابودکردن 
است (نگا: انعام | ۴۵). 


متن آیه: 

و 3 6۹ ی 
وال که و اه صللعا قال ب موم ید وا اه ما لگم ین له غیرةء قَد 
7 مه 2 ِِ 0 ِ 2 


َمَسوها ده تم عَذابٍ ره 

تر جمه: 

(از زمره پیغمبران یکی هم) صالح را به‌سوی قوم ثمود که خودش از آنان بود 
فرستادیم. صالح بدی‌شان گفت: ای قوم من! خدای را بپرستید (و بدانید که) جز او 
معبودی ندارید. هم اینک معجزه بزرگی (بر صدق پیغمبری من) از سوی پروردگارتان 
برایتان آمده است و (آن) این شتر خدا است (با ویژگی‌های خاض خود) که به عنوان 
معجزه‌ای برای شما آمده است (و یک شتر عادی و معمولی نیست). پس آن را به حال 
خود واگذارید تا در زمین هر کجا خواست بچرد. و بدان آزاری مرسانید که (اگر آزاری 
برسانید) عذاب دردناکی دجارتان می‌گردد. 

توضیحات: 

«ب: دلیل. معجزه بزرگ و روشن. «عایَ»: نشانه. معجزه. حال ناقه است. عامل 
آن معنی اشاره است که عامل معنوی است. 

سوره آعراف آیه ۷۴ 

متن آیه: 

«راذکزوا رذ جعلکم خلفاء 


من ؛ بَعد عاد 4 ق‌ لزٍ دون من 
ولا فضورا وتنجئون آلیبال بو" 


5 فادکوا 2 ال ولا کُفتراْ ی الض 


ترجمه: 


و به یاد داشته باشید که خداوند شما را جانشینان قوم عاد کرده است و در 


سرزمین (حجرء میان حجاز و شام) استقرار بخشیده است. (سرزمینی با دشت‌های 
مسطح و حاصلخیز, و با کوهستان‌های مستحکم و مستعذی که می‌توانید) در 
دشت‌های آن کاخ‌ها برافرازید و در کوه‌های آن خانه‌ها بتراشید و بسازید. پس 
نعمت‌های خدا را به یاد داشته باشید و در زمین. تباهکارانه فساد راه می‌ندازید. 

توضیحات: 

«بوَا»: استقرار بخشید. منزل و قامم داد. «تَنْحتَونْ»: می‌تراشید. «سْهُول»: جمع 
سهل» دشت‌ها. «ابَال یُوتا»: واژه «بنبال) می‌تواند مفعول باشد و (یوت حال بوده و 
تأویل به مشتق شود؛ یعنی انگار به معنی (مَسْکوئَ) باشد. یا اين که (امبَال) منصوب 
به نزع خافض بوده و (یُوت) مفعول بشمار آید. «لا تَتْ»: فساد و تباهی مکنید. 
«هْفسدین»: حال است و برای تاک معنی (لا تَعْتوا) به کار رفته است. 

سوره آعراف آیه ۷۵ 

متن آیه: 

بقل الملاً زین انز ين قویه. لد آتضیفوً ِن عامَن ینهم أتفَنون 
صلخا مرس من ره قالبع آزیل به مویلون 4 

تررجمه: 

اشراف و رسای متکیّر قوم او به مستضعفانی که ایمان آورده بودند گفتند: آیا واقعاً 
می‌دانید که صالح فرستاده‌ای از جانب پروردگار خدا است؟ (مستضعفان پاسخ دادند 


و) گفتند: ما بدانچه او بدان مآموریت یافته است ایمان داریم. 

توضیحات: 

«سْتکیرُوا»: تکبّر نمودند و بزرگی فروختند و حق را نپذیرفتند. «استَضعفوا»: 
ضعیف بشمار آمده بودند. مراد کسانی است که استثمار شده بودند. «لِمَنْ ءامَنٌ»: بدل 


جزء از کل برای (للذینْ اسْتَضعفوا) است. 
سوره آعراف آیه ۷۶ 


«قال آلْذین آستکبروا " بالزی عامشم بهه کفزرن 4 


رل تفسیر نور 
ترجمه: 

مستکبران (به مستضعفان) گفتند: ولی ما بدانجه شما بدان ایمان دارید. ایمان 
توضیحات: 


سوره آعراف آیه ۷۷ 


«فعتروا ناه َعتواً عن آثر رهم ولا یصیخ آقیتا پتا تجذنا ان گنت من 

پس شتر را پی کردند و از فرمان پروردگار خود سرکشی نمودند و گفتند: ای صالح! 
اگر (راست می‌گوئی) از زمره پیغمبرانی» آنچه را که به ما وعده می‌دهی (و عذابی را 
که ما را از آن می‌ترسانی) بر سر ما بیاورا. 

«عقَرُوا»: کر تاه تن را تن کر کتق: ترعتر 6 تست کی کر دنن: 

سوره آعراف آیه ۷۸ 

متن آیه: 

فاحَذْتَهم الرَجْمَةُ فاضبَحوا نی دارم جنمین 4 

(در نتیجه ستیزه‌جوئی و طغیان‌گری) زلزله‌ای (قصرها و خانه‌های مستحکم) 
ایشان را در برگرفت (و زندگی پرزرق و برق آنان را در هم کوبید) و در شهر و دیار خود 

«الرجمَة»: زلزله. «جَایْمینّ»: بر زانوها افتادگان. پیکرهای خشکیده و بی‌جان. 

«فضْبَحُوا نی دارهم جَائمیَ»: صبحگاهان در خانه‌های خود اجسام پی‌جانی شدند و نقش 
بر زمین 3 با توخه بدین معنی» (اصبحوا) تامّه تست 9 (حائمن) حال انتت: 

سوره آعراف آیه ۷۹ 


متن ایه: 


هم سره ده 


پس (صالح با دلی پر اندوه) از آنان روی برتافت و گفت: ای قوم من! من پیام 
پروردگارم را به شما رساندم و شمارا یند دادم ولی شما اندر زگویان را دوست نمی‌دارید. 

«َرلیا»: روی برتافت. ایشان را ترک کرد و رفت. ترک‌کردن آنان و سخن‌گفتن با 
ایشان. می‌تواند پیش از نزول بلا باشد و يا اين که بعد از نزول بلا بوده و خطاب برای 
عبرت بازماندگان و اظهار تأسشف از وضع رقت‌بار مردگان باشد. «رسالةّ»: پیام. آنچه 
پیغمبران برای تبلیغ آن فرستاده می‌شوند. 

سوره آعراف آیه ۸۰ 


«ولوطا لد قل یه اون الحتَة ما مَبقکم بها من آد من الْعلییت 


ترجمه: 

لوط را هم فرستادیم و او به قوم خود گفت: آیا کار بسیار زشت و پلشتی را انجام 

توضیحات: 

«ذ»: ظرف است برای (َرْسَلن) و امتداد زمانی دارد و مظروف می‌تواند در برخی از 
اه ام کر یدای که رلرطا متصوی بقع مد یرادینش و 

سوره آعراف آیه ۸۱ 


«صُم نون الجال مهو من ذون بسا بل شم وم شُنرفون 4۵ 


(جای شگفت است که) شما به جای زنان به مردان دل می‌بازید و با آنان 


می‌آمیزید! اصلاً شما مردمان تجاوزپیشه‌اید (و به انگیزه شهوت‌رانی و هواپرستی از مرز 


2۶۴ تفسیر نور 


فطرت در می گذرید). 


تو ضیحات: 
«شهُوةّ»: از روی شهوت. مفعول‌له است. «من دُونِ» به جای. 
سوره آعراف آیه ۸۲ 


متن ایه: 


ترجمه: 

پاسخ قوم او جز این نبود که گفتند: اینان را از شهر و دیار خود بیرون کنید. آخر 

«أَنَاسْ»: مردمان. «یتطَُرونْ»: پاکی را دوست می‌دارند. زاهد و پرهیزگارند. البتّه 
این سخن را برای تمسخر مومنان می‌گفتند. همان گونه که عادت فاسقان و کافران 
مقتدر و ستم‌پيشه است (نگا: هود / ۸۷). 

سوره آعراف آیه ۸۳ 


متن آیه 
ایک واه لا آمراتد, کاتث من آلقبرین 44۵ 


خانواده خود گسیخته بود و به گمراهان پیوسته بود و لذا) از جمله نابودشوندگان گردید. 
تو صیحات: 
«َهله»: خانواده و خویشاوندان لوط. گروندگان بدو. «الغاپرین»: ماندگاران. 
سوره آعراف آیه ۸۴ 


متن ایه: 


2 
عِ 


طرأمطرتا علیهم مر فانظز کف کات عَبة لنجریین 460 
ترجمه: 


بر آنان بارانی (از سنگ) باراندیم (و ایشان را سنگباران کردیم) بنگر که سرانجام 
گناهکاران به کجا کشید. 

توضیحات: 

«َمْطرْتا علیَهم»: مراد باران غضب است؛ نه رحمت. و آن این که» پس از زیرورو 
شدن شهر و دیارشان. گدازه‌هائی از سنگ بر سرشان باریدن گرفت (نگا: هود / ۰۸۲۲ 
فرقان | ۴۰). 

سوره آعراف آیه ۸۵ 

1 

«وِل مَنیه ن آخاهم شیبا تال بقزم آخبد 
شم ی و اف کی والمیران وگ و میاءهُم ولا 
تفیتدوا ی الارش بعد (ضانهها السفم که آکم ان که شم مین 40 

شعیب را هم به‌سوی اهل مدین که خود از آنان بود فرستادیم بدی‌شان گفت: ای 
قوم من! خدا را بپرستید (و بدانید) که جز او معبودی ندارید. معجزه‌ای از سوی 
پروردگارتان (بر صخت پیغمبری من) برایتان امه اشتیت: (پیام آسمانی این است که در 
زندگی به ویژه در تجارت و معامله با دیگران راست و درست باشید و) ترازو و پیمانه را 
به تمام و کمال بکشید و بپردازید و از حقوق مردم چیزی نکاهید» و در زمین بعد از 
اصلاح آن (توشط خدا, یا بر دست انبیاء) فساد و تباهی مکنید. اين کار به سود شما 
است اگر (به خدا و به حقیقت») ایمان دارید. 

توضیحات: 

«مَذَین»: اسم قبیله‌ای است که از نسل مَذیان یکی از فرزندان ابراهیم می‌باشند. 
این نام به مسکن ایشان هم اطلاق شده است (نگا: قصص / ۴۵). «ب: دلیل. 
1 تن کم فکنیت: تجاهین 


2۶۶ تفسیر نور 
سوره آعراف آیه ۸۶ 


متن ایه: 


ولا تغلوا کل صرّط نوعدون دون عن سبیل له من ءَامَن به وِعونها 
جرج رکاذ کم قیلا فکترک ونظزوً یف کان ععب؛ آنشییین 43 

ترجمه: 

شما بر سر راه‌هال(ی منتهی به حق و هدایت و عمل صالح) منشینید تا مقمنان به خدا 
را بترسانید و از راه الله بازدارید و آن (راه مستقیم) را کج بنمائید (و خود به راه معوج 
منحرف گردید). به خاطر آورید آن زمانی را که اندک بودید و خداوند (بر اثر تلاش 
شبانه‌روزی خودتان نیروی انسانی و قدرت مالی) شما را افزون کرد. و نیز بنگرید که 
سرانجام کار مفسدان (هميشه به کجا انجامیده و عاقبت) چگونه گشته است. 

توضیحات: 

«توعدون»: می‌ترسانید. ها عوّجا»: آن راه را کج می‌خواهید. مراد این است 
که راه خدا را در نظر مردم کچ نشان می‌دهید. و خودتان نیز راهی جدا از راه راست را 

سوره آعراف آیه ۸۷ 


متن ایه: 


۳ 
سم رز وو لب 


وان کات طبقَةٌ بمسفم عاو پل آزسلث بو وطیقة م ینوا قاضبزوً ّ 
سکم تا وف یر آْحکیین 48 

تر جمه: 

و اگر دست‌های از شما بدانچه مأمور بدان هستم ایمان بیاورد (و پیغمبری مرا 
بپذیرد)؛ و دست‌های ایمان نیاورد (و تنها به زندگی این جهان بچسبد) منتظر باشید تا 
خداوند میان ما داوری کند. و او بهترین داوران است. 

«اَاکمینّ»: داوران. قضات. 

سوره آعراف آیه ۸۸ 


متن ایه: 


صرح مر صلة 


ظ لملاً لین انتکیزوا ین قویه َخرجتّك یَسعَْب وین ءَامومَعَكَ من 
یأر ود ی لیا قال اوه کت رهم 8 


ترجمه: 

اشراف و سران متکبّر قوم شعیب «که خویشتن را بالاتر از آن می‌دانستند که دین 
خدا را بپذیرند. بدو) گفتند: ای شعیب! حتماً تو و کسانی را که با تو ایمان آورده‌اند از 
شهر و آبادی خود بیرون می‌کنیم مگر اين که به آئین ما درآئید. شعیب گفت: آيا ما به 
آئین شما در می‌آئيم در حالی که (آن را به سبب باطل و نادرست بودن) دوست 
نمی‌داریم و نمی‌پسندیم؟! (هرگز چنین کاری ممکن نیست). 

توضیحات: 

«آوْ»: يا این که. مگر این که. «تَحودْن»: در می‌آئید و می‌پذیرید. برمی گردید. فعل 
(لَعودنَ) می‌تواند از افعال ناقصه و به معنی (تَصرْنْ) بوده و يا از افعال تامّه باشد. « 
له نت انب «َمْوْدْ نی ملنا»: به آئین ما در می‌آئید. به آئین ما برمی‌گردید. با 
توجّه به معنی دوم. برگشتن شعیب به آئین ایشان از راه تغلیب و قلمدادکردن او 
زمره موّمنان است. و یا این که به ی اشراف و رسای قوم است. والا به سبب عصمت 
شاه ند قتها شیب له هم همیخ بیفی افو هو مش کر ده شک باه 


به شرک برگردد. 
سوره آعراف آیه ۸٩‏ 


مرو 12 2 مره ووه 8 و رو همم ررض 5 
لقد آفتریتا غل اللّه کنبا ین غذنا نی باتک بَعد زد جد ِ 
نم دق یی ی یک ی مر ی هی ری نی موه باقن ات مج رد 


آفتخ بیتا وین قوینا باق وآنت خبر آنقیجین 402 

ترجمه: 

اگر ما به آئين شما درائيم. بعد از آن که خدا ما را از آن نجات بخشیده است. 
مسلماً به خدا دروغ بسته‌ايم (و به گزاف خویشتن را پیروان آئین آسمانی نامیده‌ایم). 
ما را نسزد که بدان درآئیم. مگر این که خدا که پروردگار ما است بخواهد «که هرگز 


2۶۸ تفسیر نور 
چنین چیزی را هم نخواهد خواست). علم پروردگار ما همه چیز را در بر گرفته است 
(و او با مرحمت و محّتی که نسبت به مومنان دارد ایمان ما را محفوظ می‌فرماید. 
لذا) ما تنها بر خدا توکل داشته (و هم بدو پشت می‌بندیم). پروردگارا! میان ما و قوم ما 
به حق داوری کن (حقی که سنّت تو در داوری میان محقین مصلحین و مبطلین 
مفسدین» بر آن جاری است) و تو بهترین داورانی (چرا که بر همه‌چیز آگاه و بر هر 
چیز توانائی). 

توضیحات: 

«لاً آن یش ال»: ذکر اين قید برای یادآوری این مطلب است که خدا قادر مطلق 
است و هرچه بخواهد شدنی است. ولی سئّت خدا برابر عدل انجام می‌گیرد و لذا هرگز 
چنین دستوری را صادر نمی‌فرماید. پا این که بیان این سخن از سوی شعیب. محض 
تواضع و تأدّب با خدا و فرمانبری بی‌چون و چرا از ذات ذوالجلال است. همان گونه که 
پیغمبر ما به هنگام دعا می‌فرمود: «یا لب لوب تب قَلبي علیا دییك»: در صورتی 
که می‌دانست خداوند دل او را بر ایمان ثابت و ماندگار می‌دارد. «تخْ»: داوری کن 
(نگا: شعراء / ۱۱۸). «الْفَاعنَ»: قضات. داوران. 

سوره آعراف آیه ٩۰‏ 

متن ایه: 

«وال الملاً دیق کنزوا من یه ین تبثم شقیبا سم (ذا دیون 


اشراف و سران کافر قوم او (خطاب به پیروان خود) گفتند: اگر از شعیب پیروی 
کنید در این صورت شما (هم به سبب گرویدن به آئینی که آباء و اجدادتان بر آن 
نبوده‌انده شرف و ثروت خود را از دست می‌دهید و) زیانکار می‌گردید. 


سوره آعراف آیه ٩۱‏ 


جتأخدتهمانرجت؛ توا ی درجن جیین 45 


(در نتیجه ستیزه‌جوثی و طغیان‌گری) زلزله‌ای (قصرها و خانه‌های) ایشان را د 
برگرفت (و زندگی پرزرق و برق آنان را درهم کوبید) و در شهر و دیار خود خشکیدند و 
مردند. 

توضیحات: 

«ال جمَة». «َضبَخوا». «حائْمین»: (نگا: اعراف / ۷۸). 

سوره آعراف آیه ٩۲‏ 

متن آیه: 

اد یر وت دص کر رس 20 ار مج #و ا درم هه هو 1 
لین کدبرا شعیبا کآن کر یشترا فیه اذین کدیرا معیبا الوا هم الشدیرین 


ترجمه: 
کسانی که شعیب را تکذیب کردند (آن چنان نابود شدند و شهر و دیارشان ویران 
گردید که) گوئی هرگز در آنجا نبوده و سکونت نگزیده‌اند. کسانی که شعیب را تکذیب 
سعادت دنیا و آخرت را از دست دادند و) زیانمند شدند. 
تو صیحات: 
«َذینَ»: مبتدا است. خبر آن جمله (کاّن تم یَعْتَوا) می‌باشد. «َم بخ و6۱: اپسر پسر 
نبرده‌اند. نبوده‌اند. 
سوره آعراف آیه ٩۳‏ 
ِ 
عَنْهُم 32 بم 2 درو ور ۳۹99 میم د و و 3 ی 
ءاسی 21 وم گفرین 5 7 
سپس شعیب از آنان روی برتافت و گفت: ای قوم من! من پیامهای پروردگارم را به 
شما رساندم و اندرزتان دادم (و در حق شما خیرخواهی نمودم. ولی حق را نشنیدید و 
جز بر طغیان و عصیان نیفزودید) پس با این حال چگونه بر حال قوم بی‌ایمان (و 
بی‌دینی چون شما) اندوه بخورم؟ 
توضیحات: 


۷۰ تفسیر نور 


«عاسّبا»: محزون می‌شوم. غم 9 اندوه می‌ خورم. فعل مضارع. متکلم وحده» ثلانی 


سوره آعراف آیه ٩۴‏ 


متن ایه: 


وما أَرسَلتا نی قرية من ی ۹ أخذنا لها بالباساء والسّ ام للم یضَرَغُوَ 465 


ترجمه: 

ما به هیچ آبادی و شهری پیغمبری نفرستاده‌ايم (که او اهل آنجا را به دین راستین 
خدا خوانده باشد و ایشان از پذیرش دعوت او سرپیچی نموده باشند) مگر این که 
ساکنان آن را به شدائد و مصائب گرفتار ساخته‌ايم تا این که (به خود آیند و زیر ضربات 
حوادث و فشار مشکلات. فطرت آنان بیدار و نیاز به پروردگار در زوایای وجودشان 
پرتوافکن شود و دست دعا به‌سوی خدا بردارند و خالصانه به درگاه الله) تضرع و 
زاری کنند. 

توضیحات: 

«فَرْی»: مراد شهر بزرگی است که مرکز فرماندهی امراء و پایتخت روساء باشد. «وَمَا 
سل فِ ری م 0 در اين کلام حذفی وجود دارد» از قبیل: «فکلیه َْلَها». 
«یَرَعُونْ»: خشوع و خضوع کنند. فروتنی و فرمانبرداری کنند. توبه و انابت کنند. 
فعل مضارع از باب تفعّل است. «الأساء الم آء»: (نگا: بقره | ۱۷۷ و ۲۱۴). 

سوره آعراف آیه ٩۵‏ 


متن ایه: 


سپس (هنگامی که این هشدارها و پیدارباشها در آنان اثر نگذاشته ابشان را به 
فراوانی نعمت و اعطاء سلامت آزمودیم و) بدی را به نیکی (و بلا را به رفاه) تبدیل 
کردیم تا بدانجا که (از لحاظ اموال و انفس) فزونی گرفتند و (به سبب نادانی مغرور 
شدند و لاف‌زنان) گفتند: به پدران و نیاکان ما هم خوشی و ناخوشی و ثروتمندی و 
مستمندی دست داده است (و این روزگار است که گاهی به انسان رو می‌کند و گاهی 


سوره اعراف 2۷۱ 
به انسان پشت می‌کند و اصلاً سعادت و شقاوت ما در دست خدا نیست! چون با پتک 
بلا بیدار نشدند و شکر نعمت هم نگفتند) پس ناگهانی ایشان را (به عذاب و عقاب) 
گرفتیم و نفهمیدند (که چه شد و چرا چنین گشت). 

«عفوّا»: فزونی یافتند چه در اموال و چه در انفس. برای فهم بیشتر این آیه مراجعه 
شود به انعام / ۴۲ - ۴۵ مومنون | ۷۷ زخرف ۱ ۷۵). 

سوره آعراف آیه ٩۶‏ 

متن آیه: 

رآ آغل آلشرت عاملوا ِِ لتخنا علهم کب من تاه ررض 
لسن َو دهم بتا لو یَیبون 48 

ترجمه: 

اگر مردمان اين شهرها و آبادیها (به خدا و انبیاء) ایمان می‌آوردند و (از کفر و 
معاصی) پرهیز می‌کردند. (درگاه خیرات و) برکات آسمان و زمین را بر روی آنان 
می‌گشودیم (و از بلایا و آفات به دورشان می‌داشتیم) ولی آنان به تکذیب (پیغمبران و 
انکار حقائق) پرداختند و ما هم ایشان را به کیفر اعمال‌شان گرفتار و مجازات نمودیم 
(و عبرت جهانیانشان کردیم). 

«َحَْنَاهمُ»: ایشان را مجازات کردیم و کیفر دادیم. «بما»: به سبب کاری که. به 


سبب چیزی که. 
سوره آعراف آیه ٩۷‏ 


آیا مردمان این شهرها و آبادیها (که دعوت پیغمبران را نیذیرفتند و به جای ایمان 
بر کفر و معاصی افزودند. از اين) ايمن شدند که عذاب ما شبانه به سراغ آنان رود. در 
حالی که ایشان غرق در خواب باشند؟ (شگفتا که از مکافات عمل غافل شدند). 


زفل تفسیر نور 
«أس»: عذاب (نگا: غافر / ۲۹ و ۸۵). «یات»: شب هنگام. در حالی که شب را 


می گذراندند (نگا: اعراف / ۴). 
سوره آعراف آیه ٩۸‏ 


متن آیه: 
و این هل ری 6 آن و متا ی وم م یلعَبُونَ 462 


يا این که مردمان این شهرها و آبادی‌ها ایمن شدند از این که عذاب ما چاشتگاهان 
به سراغ‌شان آید» در حالی که (به انجام کارهای بی‌ارزشی مشغولند که انگار) سرگرم 
بازی هستند؟ 

«ضحي»: وقت چاشتگاه. می‌شود مراد تمام روز هم باشد. 

سوره آعراف آیه ٩۹٩‏ 


متن آیه: 
یو مک تلا تن مک رقم آنعیزرن 45 
ترحمه: 


آیا آنان از چاره نهانی و مجازات ناگهانی خدا ایمن و غافل شده‌اند؟ در حالی از 
چاره نهانی و مجازات ناگهانی خدا جز زیانکاران رو از دست‌دهندگان عقل و انسانیت) 
ايمن و غافل نمی گردند. 

توضیحات: 

«مَکر): چاره نهانی و مجازات ناگهانی. ِ تن ن این است 

سوره آعراف آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 
ار لم یه للذی پرئوق الازض من بَعٍُ هلا آن لو ناه أصَبْتهُم بذئوبهم 
ان ن 45 


آیا برای کسانی که زمین را از صاحبان قبلی آن به ارث می‌برند (و جانشین دیگران 
می‌گردند) روشن نشده است که اگر بخواهیم آنان را (همچون پیشینیان) به سبب 
گناهانشان نشانه تير بلا می‌گردانیم و بر دل‌هایشان مهر می‌نهيم تا دیگر (صدای حق 
را) نشنوند (و آهسته آهسته رهسپار دوزخ شوند)؟ 

تو صیحات: 

«لم بهد»: روشن تشتلاه: است و9 معلوم نگشته است. خداوند ایشان ۴ رهنمود و 
متوجّه نکرده است. فاعل آن می‌تواند ضمیر مستتر (هو) بوده و به (الله) برگردد. و 
فقو اه تاه رازار ای ام هر انز تما ونوا 
لازم بشمار آید. «أَصَباهمٌ»: ایشان را نشانه تير بلا می‌گردانیم. آنان را دچار مصیبت 
می‌کنيم و نابودشان می‌سازيم. «تبْمّ»: مهر می‌نهيم (نگا: نساء | ۰0۱۵۵ «لا 
یَسْمَعَون»: اندرز نمی‌پذیرند. صدای حق را نمی‌شنوند و نصائح را در گوش نمی گيرند. 

سوره آعراف آیه ۱۰۱ 

متن آیه: 

یلق آلفری تَفْض عَلیكَ من اخبانها لد جاعَنهْم رهم باکت قما کثو 
یژیئوا بما َو من بل لت یب لت عل قلوب الگفرین 48 


ترجمه: 


۳ 


مصائب بیشمار شدند). 9 با دلافل ر روشن به #۲ آمدند و متقن 
بدی‌شان نمودند اما آنان (به سبب لجاجت در کفر و ممارست بر تکذیب انبیاءء روی حرف 
خود ایستادند و) چیزی را که قبلاا تکذیب کرده بودند (حاضر نشدند بپذیرند و باز هم مثل 
همیشه آن را تکذیب کردند و) بدان ایمان نیاوردند. این چنین خداوند بر دل‌های کافران 

«تلاگ لْقرّیا»: واژه (تلاق) می‌تواند متیشگن| 9 (لْممَي) خبر اوّل. 9 جمله ری عَلیْكَ 


نت بأئها) خبر دوم باشد. با ابش که )مها م(العریه بر و جمله بعدی خبر 


۷۳ تفسیر نور 
بشمار آید. «من یل»: پ پیش از 3 آمارن پیغمبران و بعد 1 ز آمدن آنان. یکسان بو دند. ۳ 


آغاز آمدن پیغمبران تا هگا مرگ خود. 
سوره آعراف آیه ۱۰۲ 


متن آیه 
ما وَجَدتا لاکترهم من عَهد وان وجَدتاً کَنرَهم لفسفین 43 
اکثر اين اقوام را بر سر پیمان (و وفای به عهد خود) ندیدیم و بلکه بیشتر آنان را 
نافرمان و گناهکار یافتیم. 


«عهّد»: مراد عهد و پیمان فطری یا تشریعی و يا هردوی آنها است. «فاسقین»: 
نافرمانان. گناهکاران. کافران (نگا: بقره | ۰۲۶ سجده / ۱۸). 

سوره آعراف آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

طْم بَننا من بَعیهم موی مایت ٍل فرع ن ومَلایه ب قطاتا نها تانظ. کین 
کان عَقبَة آلمیدین 468 
ی خود به‌سوی فرعون 0 ن او فرستاديم و ایشان (به جای این که 
بدان‌ها ایمان بیاورند) بدان‌ها کفر ورزیدند (و سزای کفر خود را چشیدند) و بنگر که 
سرانجام تباهکاران چه شد (و از جمله فرعون و فرعونیان کارشان به کجا کشید و چه 
پلاهاتی بفی ان سید ؟: 

توضیحات: 

«بْعَت»: مبعوث کردیم. فرستادیم. «ظلَمَوا به»: بدان‌ها کفر ورزیدند. به سبب 
تکذیب آنها کافر شدند. به سبب کفر ورزیدن بدانهاء بر خود و قوم خود ستم ورزیدند. 
آنها را تکذیب کردند. 

سوره آعراف آیه ۱۰۴ 


متن آیه: 

وال مُوتی یعون نی زنول من رب لین 43 

موسی گفت: ای فرعون! من فرستاده‌ای از سوی پروردگار جهانیان هستم (آمده‌ام 
تا دعوت او را به تو و درباریان و دیگر مردمان برسانم و همگان را به‌سوی شریعت او فرا 
خوانم). 

توضیحات: 

«الْعَالَمینَ»: جهانیان. جهان پیدا و ناپیدا؛ یعنی همه کائنات. 

سوره آعراف آیه ۱۰۵ 


متن ایه: 


ی اسراویل 469 

سزاوار است که از زبان خدا جز حق نگویم. من از سوی پروردگارتان معجزه بزرگی 
برای شما دارم (که به روشنی بر حقانیت رسالت من دلالت می‌نماید) پس بنی‌اسرائیل 
را (از زنجیر اسارت و بردگی خود آزاد ساز و آنان را به من واگذار و) همراه من بفرست 
(تا از سرزمین تو بکوچند و به سرزمین دیگری روند و در آنجا به پرستش خدای یگانه 

تو صیحات: 

«حقیق عَلیا»: سزاوار من است که. سعی من در این است که. واژه (علی) به معنی 
(ب) يا (فی) است. «بینة»: معجزه بزرگ. دلیل مهم و روشن. نشانه سترگ. 

سوره آعراف آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 

«قل ان کنت جفت باية أب بهاٍن کنت من آلصیقین 45 

ترجمه: 

فرعون گفت: اگر معجزه بزرگ و دلیل سترگی با خود داری» آن را بنمای. اگر از 
زمره راستگوبانی (و خویشتن را پیغمبر خدا می‌دانی). 


2۷۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
سوره آعراف آیه ۱۰۷ 
متن آیه: 
«فالْق عصاه ادا هی فعَبَانْ مبیق 9 
ترجمه: 
پس موسی فورا عصای خود را بینداخت به ناگاه به صورت ازدهای آشکاری در آمد 
(که از حیات کامل برخوردار بود و بدین سو و آن سو می‌خزید و می‌جهید). 
توضیحات: 
«ْبان»: اژدها. مار بزرگ. «مُینْ»: آشکار. علنی. مراد از ذکر این قید این است که 
سحر و تردستی و چشم‌بندی در ميأن نبود» بلکه عصا حقیقتاً به ازدهای زنده تبدیل شد. 
سوره آعراف آیه ۱۰۸ 
متن آیه: 
تزع یه فا هی بیْضاء للشٌظرین 463 
و دست خود را (از گریبان) بیرون آورد. به ناگاه بینندگان دیدند که (همچون 
خورشید» درخشان و) سفید است. 
توضیحات: 
«ترع»: بیرون آورد (نگا: قصص. ۷۵). «یَیضاء»: سفید. مراد نورانی و درخشان 
سوره آعراف آیه ۱۰۹ 
متن آیه: 
«قال الملاً ین وم فزعون ِنْ ها جر علیم 8 
(هنگامی که موسی نشانه بزرگ خدا را بنمود) اشراف قوم فرعون (از راه تملق و 
چاپلوسی با فرعون هم‌آوا شدند و) گفتند: واقعاً این جادوگر ماهری است! (و کاری که 
توضیحات: 


«علیم»: بسیار دانا در دانش جادوگری و فوت و فن آن. 

سوره آعراف آیه ۱۱۰ 

مت ابهاز 

یر ۳ ن برجم من رضم ناذا مرن 4۵ 

ترجمه: 

او می‌خواهد شما را از سرزمینتان (که مصر است) بیرون کند. چه می‌انديشید و 
چه نظر می‌دهید؟ (آیا باید در حق او چه کرد)؟. 

«تََمُبُونَ»: دستور می‌دهید. اشاره می‌کنید و رآی می‌دهید. آیه‌های ۱۰٩۹‏ و ۱۱۰ 
می‌تواند سخن فرعون باشد و یا این که درباریان متملق» سخن او را تکرار کرده باشند 

سوره آعراف آیه ۱۱۱ 

متن آیه: 

«قالوا آرجه واه رزیل ی لدب حشرین 469 

تر جمه: 

(سپس به فرعون) گفتند: (عجله مکن و جریان کار) او و برادرش (هارون) را به 
تأخیر بینداز و (کسانی از لشکریان خود را) به شهرها بفرست تا (جادوگران مجرّب را) 
جمع کنند (و بدینجا گسیل دارند). 

«ارنه0: کار اه یه تاخیی بیتدار ها سیس فربازه او تضمیع گرفته شود اضل آن 


(رج) اسنت و9 از مصدر (ارزجاء) به معنی به تخیر انداختن. این واژه می‌تواند ار ماده 


(رجا) يا ([جی) که به همین معنی است باشد (نکا: ِ | ۵۱). ِِِ 


سوره آعراف آیه ۱۱۲ 


متن ایه: 


2۳۸ تفسیر نور 
یا نو 3 ب کل سجر علیم 43 
تا همه جادوگران ماهر را (به خدمت تو) بیاورند (و جادوی موسی را باطل و کار او 


را یکسره سازند و دیگر کسی گول او را نخورد و به دنبال او نرود). 
توضیحات: 


سوره آعراف آیه ۱۱۳ 


متن آیه 
ام اسر فرعون و وق تا تا لكْمَا جرا ان کنّا من العلبن 42 
ترجمه: 


خاخگران وی فومون سای کته زک ما یرو گرفیق ات وتان 
مهمی‌خواهیم داشت؟ 

توضیحات: 

«ن نا لاجرا»: این جمله می‌تواند به صورت استفهامی بوده و ادات استفهام حذف 
شده باشد. و پا این که به صورت غیراستفهامی بوده و جادوگران اجر و پاداش عظیمی 


سوره آعراف آیه ۱۱۴ 


متن آیه: 
بل نکم وان لین متزین 48 
ترجمه: 


گفت: ار و9 (علاوه آن) شما از مقزبان (درگاه ما) خواهید بود. 


سوره آعراف آیه ۱۱۵ 


متن ایه 
الوا موی ما آن تلقی راما آن تکون خن الملعمت 465 
ترجمه: 


(سپس جادوگران مغرورانه رو به موسی کردند و) گفتند: ای موسی! یا تو (عصای 


خود را) بینداز پا ما (ریسمان‌های خویش را) می‌اندازيم. 
توضیحات: 
«مَا»: یا این که. «الَملقَینَّ»: اندازندگان. 
سوره آعراف آیه ۱۱۶ 


متن آیه: 
ال و ما افو تخر مَحَررا آغن آلتّاس ربوم َجاغو بسخر عظیر 43 
ترجمه: 


موسی گفت: شما (آنچه دارید) بیندازید. هنگامی که «وسائل جادوگری خود را) 
بینداختند. مردم را چشم بندی کردند و ایشان را به هراس افکندند و جادوی بزرگی از 
خود نشان دادند. 


رن ره 


«سَحروا آع لاسٍ»: مراد این است که به مردم چنین نمودند که ریسمان‌هایشان 
مارهای زنده‌اند. در صورتی که چنین نبود (نگا: طه / ۶۶). «سَْعبُوهم»: آنان را به 
هراس فراوانی انداختند تا آنجا که موسی نیز بترسید (نگا: طه | ۶۷ و ۶۸). 

سوره آعراف آیه ۱۱۷ 

متن آیه: 

«وحَنا ال مُو مق آن لو عصال تا هی که لت ما ایکون 4 

تر جمه: 

به موسی وحی کردیم که عصای خود را بینداز. ناگهان (به صورت ازدهائی درآمد 
و) به سرعت آنچه را بهم می‌بافتند (و تزویرهائی را که می‌نمودند همه را) بلعید. 

توضیحات: 


«َلْقّف»: می‌بلعد. قورت می‌دهد. از ماده (لَقف) به معنی به سرعت بلعیدن. 


«یأَفکُون »: به هم می‌بافتند. به دروغ سرهم می‌کردند. از ماده (افك) به معنی بدترین 


دروغ. بهتان و افتراء. 
سوره آعراف آیه ۱۱۸ 


متن ایه: 


۸۰ تفسیر نور 

پس حق (یعنی صدق موسی) ثابت و ظاهر گردید و آنچه آنان می‌کردند باطل شد 
(و پوج از آب درآمد). 

توضیحات: 

«وقَم»: استوار و آشکار گردید. ثابت و ظاهر شد. «بطل»: پوچ و باطل شد. 

سوره آعراف آیه ۱۱۹ 

متن آیه: 
«قفلثا مت رانقلبً صفرین 48 

در آنجا (که گرد آمده بودند. فرعون و فرعونیان) شکست خوردند و (از آنجا به 
شهر) خوار و رسوا برگشتند. 

توضیحات: 

«نقَلیُوا»: برگشتند. «صاغرین»: رسوایانه و زبونانه. جمع (صاغر) به معنی خوار و 
گشتند. در این صورت (انقلاب) مُجاز از (صبرّورت) است. 

سوره آعراف آیه ۱۲۰ 

متن آیه: 

طوالقی السَحرة سجیین 4 

و جادوگران به سجده افتادند (و کرنش کردند). 

تو صیحات: 

«ساجدین»: سجده کنندگان. حال است. 

سوره آعراف آیه ۱۲۱ 

متن آیه: 

قالوً ءامّا بیب العلیین 460 


گفتند: به پروردگار جهانیان ایمان آوردیم. 


توضیحات: 

سوره آعراف آیه ۱۲۲ 

متن آیه: 

قرب مومّی وهرون 4 

پروردگار موسی و هارون. (یعنی به خدائی ایمان داریم که موسی و هارون به او 
ایمان دارند). 

توضیحات: 

«رَت»: بدل است. 

سوره آعراف آیه ۱۲۳ 

متن آیه: 

2 .موه رام و موه ۶ و ی مسق وی مش 2 1 

قال فرعون عامنثم به قبْل آن ءَاذنْ کم ین هذا لمَکر مَحرَنمُوةٌ ق المَدِيتَة 
وج و 1 رن 1 
لخرجوا منها اهلها قوف من 468 

ترجمه: 

فرعون گفت: آیا به خدای (موسی و هارون) ایمان آوردید پیش از آن که به شما 
اجازه دهم؟ ۳ این توطئه‌ای است که در این شهر (و دیا پیش‌تر با هم) جیده‌اید تا 
اهل آن را از آنجا بیرون کنید؛ ولی خواهید دانست (که چه شکنجه‌ای در برابر این 
رفتارتان خواهید چشید). 

تو صیحات: 

«به»: مرجع ضمیر (0) می‌تواند خدا يا موسی باشد. «عَاذْنْ»: اجازه دهم. 

سوره آعراف آیه ۱۲۴ 

متن آیه: 
لقع 


بر جمه 


یم رارجلگ من خلف نم لاصلبکُم آجمعین 48 
ات بای خب دنه چب ای رامق قوس کرو( نج عل رتاو 


0۸۳ تفسیر نور 
تو ضیحات: 

«أ > شما را به دار می‌زنم. 

سوره آعراف آیه ۱۲۵ 


۷ 
۲ 
۳ 


لوا یرل ریتا منقیبرن 4۵ 


(جادوگران بر اثر نور ایمان» هراسی به خود راه ندادند و) گفتند: (باکی نیست؛ چرا 
که) ما به‌سوی پروردگار خود برمی گردیم (و به رحمت و نعمت او دست مي‌يابيم. لذا 
مرگ در راه او را با آغوش باز می‌پذیریم). 

توضیحات: 

«مَُلیُونْ»: برگردندگان. رجوع کنندگان. 

سوره آعراف آیه ۱۲۶ 

متن آیه: 

وتا تم لا لا آن ءما پیب ربا نا جاعقنا رت آفرغ علینا صبرا تون 
مسلمین 4 

ترجمه: 

ایراد تو بر ما و آزار رساندن تو به ما جز به خاطر این نیست که ما به آیات روشن و 
معجزات متقن پروردگارمان - وقتی که به ما رسیده است - ایمان آورده‌ايم (و فرمان 
خدای خود را لیّیک گفته‌ایم). پروردگارا! صبر عظیم به ما مرحمت فرما و ما را 
مسلمان بمیران. 

توضیحات: 

«مَا تم من ل»: بر ما زشت نمی‌شماری مگر. از ما رخنه نمی‌گیری و بر ما عیب 
نمی‌دانی مگر. ما را عقوبت نمی کنی مگر به خاطر (نگا: بروج | ۸). «آفرغ عَلَی»: بر ما 
بت هراد ایش است. که‌ها وا عنم شکیتانی و رین کردان: «سلمن ۶6 مطیغان 
فرمان و منقادان شریعت یزدان. حال است. 

سوره آعراف آیه ۱۲۷ 


۳ الک من وم فرعون أئَد رز موی ِ لیوا ق‌ لارض یدرک 
هك قال یل أبتاعهم ونستتي. نساعهم وا هم گهزون 48 

تررجمه: 

اشراف قوم فرعون (بدو) گفتند: آیا موسی و پیروان او را آزاد و رها می‌سازی تا در 
سرزمین (مصر آزادانه) به فساد پردازند و تو و معبودان تو را ترک گویند (و نه به تو و نه 
به معبودان تو وقعی ننهند؟). گفت: پسران آنان را علی‌الدوام خواهیم کشت و 
دخترانشان را زنده نگاه می‌داريم (تا کلفت‌ها و گماشتگان ما گردند) و ما بر ایشان 
کاملاً مسلط هستیم (و هرچه بخواهیم بر سر آنان می‌آوریم). 

«َذر»: رها می‌سازی. «سَتلْ»: خواهیم کشت. ذکر ماده (فتل) از باب تفعیل برای 


مبالغه در کار و استمرار در آن است. ۰ «َسْتَحيي»: ۶ وه نکاه ام داریم :ماه زیاخ: 


۹ 


1 


مراد جنس آناث یعنی زنان و دختران ۰ است. «قاهرون» : غالیان. چیرگان. 
سوره عراف آیه ۱۲۸ 


متن ایه: 


20 


«قَلَ موتی لقزبه آستمیثاًبالّهراضبروًِاْض یه ورثها من یه من 
عبادء» لب لین )4 

ترجمه: 

موسی به قوم خود گفت: از خدا یاری جوئید و شکیبائی کنید (و بدانید که فرعون 
بنده ناتوانی بیش نیست و فرمانروای مطلق خدا است و) بی‌گمان خدا زمین را به 
کسانی از بندگان خود واگذار می‌کند که خود بخواهد» و سرانجام (نیک و پسندیده در 
گیر و دار جهان) از آن پرهیزگاران است (آن کسانی که مراعات سنن و اسباب 
هی‌ذارنت: او قبیل اناد و انفای و تسام بهسق نو اقامت عدل فصیر فر بزای قتفافد): 

توضیحات: 

«یورنَْ مَْ»: آن را به کسانی وامی گذارد. آن را ملک کسانی می‌سازد. « لْعَاقبَة : 
مراد نتیجه پیروزمندانه و سرانجام خدایسندانه در دنیا و همجنین در آخرت است. 

سوره آعراف آیه ۱۲۹ 


وله تفسیر نور 


متن آیه: 
لوا آوذینا ين بل آن کایینا زین بَعٍ ما جتنا قال عمی ریم آن یات 
عَدُرَُم وََمتَخْلفم ق الازض فیْنظر کیّف تعملون 43 
گفتند: پیش از آن که به پیش ما بیائی (گرفتار شکنجه فرعون بوده‌ایم) و پس از 
آمدنت (هم از سوی او) اذیت و آزار شده‌ايم (و هم‌اکنون نیز دچار رنج و محنت و در 
هلاک سازد و شما را در زمین جایگزین (او) گرداند تا ببیند چگونه عمل می‌کنید. 
(آیا اه صلاح یا فساد در پیش می‌گیرید. دادگری يا ستم می‌ورزید. شکر نعمت به 
جای می‌آورید يا کفران نعمت می کنید). 
توضیحات: 
«آوذیتا»: اذیت و آزار شده‌ایم. «یَسْتَخفکم»: شما را جایگزین و جانشین گرداند. 
سوره آعراف آیه ۱۳۰ 
متن آیه: 
ولد آَذتا ال فزغون بالسّنین وتفص من ات للم یذ کزون 45 
غلأت گرفتار ساختیم تا بلکه متذکر گردند (و از خواب غفلت بیدار شوند و از سرکشی 
و ستم خود بکاهند و متوجّه خدا گردند و به بنی‌اسرائیل بیش از این ظلم و جور روا 
ندارند). 
تو صیحات: 
«»: اهل. بستگان و نزدیکان. در اینجا مراد اطرافیان و همفکران است. 
«السننْ»: جمع سَتَّفء خشکسالی و قحطی. شدائد و سختی‌ها. 
سوره آعراف آیه ۱۳۱ 
متن آیه: 
1 ۳ و 0 س 
ادا جاءنهم امه قالوا نا هنذیه وان تصبهم یه روا بعومی ومن معهه 
ما طتیرخم عند له لح آسکترفم لا ینوت 5 


ترجمه: 
می‌داد (که اغلب هم چنین بود) می‌ گفتند: این به خاطر (استحقاق و امتیازی است که 
نحوست و شومی موسی و پیروان او است! هان! (ای مردمان همه اعصار و قرون 
بدانید) که بدبیاری آنان تنها از جانب خدا (و با تقدیر و تدبیر او نه کس دیگری) بوده 
است» ولیکن اکثر آنان (اين حقیقت ساده را) نمی‌دانستند (و دیگران نیز اغلب 
داست می‌دهد). 

«اَسََه»: نیکی. خیر و نعمت. («سَه: بدی. شر و مصیبت. «یطوا»: اصل ان 


7 
حس لو 


«یتطرّوا» است و به معنی: فال بد می‌زنند. نحوست و شومی را ناشی می‌دانند از. 
«طایّر»: نحوست و شومی. خوشبختی و بدبختی. «عندّ ال»: از سوی خدا است. در 
دست خدا است. ۱ 

سوره آعراف آیه ۱۳۲ 

متن آیه: 

تالا ما تیتابهء ین عية لنحرا بقا فتا خن لك بفژییین 45 

ترجمه: 

(آنان به سبب این اندیشه نادرست) گفتند: هر اندازه برای ما معجزه بیاوری (و هر 
نوعی از معجزات بنمائی) تا ما را بدان جادو کنی, ما به تو ایمان نمی‌آوریم (و به تو 
نمی گرویم). 

توضیحات: 

«مَهُما»: هراندازه. هرگونه. 

سوره آعراف آیه ۱۳۳ 

متن آیه: 


وم م2 


رت" علیهم آلظوتان وراد والشتل رَصفادع رل یپ ماب 


2۸۶ تفسیر نور 


اسَتحبروا وق ما نجرییت 49 

ترجمه: 

پس (هر زمان به مصیبت و نکبتی دچارشان کردیم و از جمله:) سیل. ملخ, شته؛ 
قورباغه, و خون بر آنان فرستادیم که هر یک معجزه جداگانه و روشنی بود (بر صدق 
موسی؛ و او پیشاپیش درباره هر یک جداگانه و مفصّل سخن گفته بود و وقوع هریک را 
خبر داده بود) اما آنان تکبّر ورزیدند (و خویشتن را بالاتر از آن دیدند که حق را 
بیذیرند) جرا که انسان‌های گناهکاری بودند. 

تن 

«الط مان سیل. «افرَا: ملخ. «قکا »: شپش رآ گویند» ولی در اینجا شپش معمولی 
مورد نظر نیست. بلکه مراد جانوری است که آفت گیاهی است که می‌تواند شته يا ساس 
تا ی مان را مد وه و کیک که نمی جر شخ وا قا یشان که اند 
تباهی گیاهان و نابودی حیوانات می‌گردد (نگا: المنتخب / صفحه ۲۲۶). «الضْماع»: 


جمع فد قورباغه. «لذ»: خون. بدین معنی که آب رودبارها و جویبارها به خون تبدیل 
می‌گشت. يا این که به بیماریهای گوناگون مبتلا می‌شدند که مایه خونریزی از دماغ و قبّل 
و در و چه بسا فلج شدن اعضاء می‌گردید. «ایّات مُفْصّلاتِ»: معجزه‌های جداگانه و 

سوره آعراف آیه ۱۳۴ 

متن آیه: 

ولا رقم علیهم الرجز الا یموتی اذغ آعا رد بعا عهد ند لین کشفت 
ی زیت لت ون عنت نامز 4۵ 

هر زمان که عذابی راز عذاب‌های پنجگانه مذ‌کور) بر آنان واقع می‌شد (از تفت 
تأثیر و فزونی تالم آن) می‌گفتند: ای موسی! برای ما خدای خود را به فریاد خوان و از 
است). اگر عذاب را از ما برداری. سوگند می‌خوریم که به تو ایمان بياوريم و (همان 


یگانه‌پرستی مشغول شوند). 

توضیحات: 

«الرحز»: عذابی که دل‌ها از آن بلرزه درآید و باعث پریشانی و سرگردانی مردم 
شود. « پما عهدَ ِندكٌ»: دعا کن و در آن متوشل به عهدی شو که یا تو بسته است. و 
آن عهد نبوّت و رسالت است که چون تو را همچون ابراهیم به خلعت و پیشوائی 
بزرگوار داشته است. دعای تو ۳ مستجاب می‌دارد (نگا: بقره ۳۴ ۱ 

سوره آعراف آیه ۱۳۵ 

متن آیه: 

«فلمّا کمَفتا عنهم جر آجَل هم بو دا هم نکئون 465 

ترجمه: 
پیمان شکنی می‌کردند و سوگند خود را نقض می‌نمودند. 

«ّیا آجَل هم بَاْعُوه»: تا مدّتی که بدان می‌رسیدند. مراد این است که اندک 


خود را نقض می‌نمودند. 

سوره آعراف آیه ۱۳۶ 

متن آیه: 

فانتقمتا مهم فاغرفتهم ی الم باه کذبوا باییتا ونوا عنها لین 45 

تا (سرانجام کار بدانجا رسید که) از آنان انتقام گرفتیم و لذا ایشان را در دریا غرق 
به) آنها غافل می‌شدند (و در حق آنها بی‌توجهی می‌نمودند). 

تو صیحات: 

«انکة نتقما منهم»: از آنان انتقام گرفتیم. ایشان را دجار نقمت و هلاک کردیم. «الی»: 
دریا. 


سوره آعراف آیه ۱۳۷ 


۸۸ تفسیر نور 

متن آیه: 

3 7 و ۳1 اه فقو چ رو دسر ام ِ ح 
وتَمَت کلمث رد ی ع ی شتمیق عا ی وتتیتا ما کاق یصتع فرزعون 
و وم ۳ شون 46 

ترجمه: 

و ما همه جهات و نواحی پرنعمت و برکت سرزمین (مصر و شام) را به قوم 
مستضعف (و دربند زنجیر ظلم و ستم یعنی بنی‌اسرائیل) واگذار کردیم. و وعده نیک 
پروردگارت بر بنی اسرائیل. به خاطر صبر و استقامتی که نشان دادند. تحقق یافت. و 
آنجه فرعونیان (از کاخ‌های مجلّل) ساخته بودند. و آنچه از باغ‌های داربست فراهم 
آورده بودند» درهم کوبيديم. 

توضیحات: 

«َررَن»: واگذار کردیم. عطاء نمودیم. دض تفون6: تحقیر و تضعیف می‌شدند. 
«عشارق الأرض و مَغاربها»: مراد همه نواحی و جهات سرزمین وسیع مصر پا شام و یا 
هردوی آنها است که چه بسا شام تحت فرمانروائی فرعون بوده باشد. مراد از مشرق‌ها 
و مغرب‌هاء جوانب شرقی و غربی, یا افق‌های مختلفی است که سرزمین پهناور به 
خاطر خاصّیت کرویت زمین خواهد داشت. «بارّکنا فیهّا»: رزق و روزی و نعمت و 
سرسبزی 7 ن افزودیم (نگا: ار ۱۵ 2 ۲/۸ ): «یَمَت»: تحقق یافت. اجرا 
گردید. «کلمَة»: وعده خدا به بنی‌اسرائیل درباره نابودی دشمنان‌شان و جانشین 
گرداندن آنان (نگا: اعراف / ۱۲۹ و قصص / ۵ و ۶). «بما صرُوا»: به سبب صبرایشان 
بر شدائدی که از فرعون و فرعونیان دیدند. «دَمَِتَا»: تخریب و ویران کردیم. «کایُوا 


یُعْرشونٌ»: برمی‌افراشتند و استوار می‌داشتند. اعم از کاخ‌ها و خانه‌ها و داربست 
درخت‌ها (نگا: انعام / ۱۴۱ و نحل ۱ ۶۸). 

سوره آعراف آیه ۱۳۸ 

متن آیه: 


«وجلوزنا ببه یی لٍسرتویل بخ فا َ عل قزم یفکفون ۴ عل آضتام هم قالوا موی 


آجعَل لت لها کما هم له قال کم تم هون 468 

بنی‌اسرائیل را (از دست فرعون و فرعونیان نجات دادیم و سالم) از دریا (ی قلزم 
نزد خلیج سویس) گذراندیم. (در مسیر خود) به گروهی رسیدند که بتهائی داشتند و 
برای ما معبودی بساز (تا به پرستش آن بپردازیم» همان‌گونه که آنان دارای 
نادانیی هستید (و نمی‌دانید عبادت راستین چیست و خدائی که باید پرستیده شود 
7 

«جاوزئا»: عبور دادیم. «الْبَحْ»: مراد دریای قلزم یا احمر نزد خلیج سویس فعلی 
است. «یعْکُفُونْ»: مواظب عبادت و ملازم پرستش بودند. 

سوره آعراف آیه ۱۳۹ 

متن آیه: 

لاه مت ما هم نی وبطل نا نا بنتلون 48 

اینان (را که می‌بینید به بت‌پرستی مشغولند) کارشان (مایه) هلاک و نابودی 

توضیحات: 

«مت : نابودشده 9 ویران «کزتات اسم مفعول 5 مصدر (تتبیر) به معنی تدمیر و 
تخریب و هلاک کردن است (نگا: اسراء | ۷). خبر مقدّم برای (ما) و جمله (ُتب ما هم 


فیه) خبر (ان) است. «بَاطِل: زائل و مضمحل. پوچ و نادرست. «مَا کائُوا و 
بت‌هائی که می‌سازند. عبادتی که می‌کنند. 
سوره آعراف آیه ۱۴۰ 


ال آغتر آنّه آبفیسکم لها وف فضَلکم عل آلعلیین 4 


۹۰ تفسیر نور 
(«همعصرتان) برتری داده است. 

«ْفیکم»: برای شما بطلبم. «فضلکم 1 الَْالَمینَ»: مراد تفضیل آنان بر دیگر 
سئت پیغمبران در میان‌شان است 

سوره آعراف آیه ۱۴۱ 

متن آیه: 


وم 


۳ ذ نکسم 2 : من ءال فرزغعون یسُومُونکُم سَوء م داب تون تام 
7 < و تخبون نمَاسم وف ۳ ح لام من 1 2 عَظیه 68 

به خاطر بیاورید زمانی را که از (دست جور فرعون و) فرعونیان شما را نجات 
دادیم. آنان که به شما بدترین عذاب را می‌رساندند. (و شما را به کارهای طاقت‌فرسا 
می گماشت: 9 ن حیوانتان می‌انگاشتند). پسرانتان ۳ می کشتنه (تا نسل شما 
کم شود) و دخترانتان را (برای خدمتکاری خود) زنده نگاه می‌داشتند. در این 
(شکنجه و آزار فرعون و فرعونیان. و نجات بخشیدنتان از آن) آزمایش بزرگی برایتان از 
جانب پروردگارتان بود. 

توضیحات: 

«یِسُومُولَکم»: به شما می‌رساندند و می‌جشاندند. «سُوءالعَاب»: بدترین عذاب و 
شکنجه. «بلا»: امتحان و آزمایش. 

سوره آعراف آیه ۱۴۲ 

متن آیه: 

ووَوَعَذنا موتی تلیین له نها بعشر ر قََمْ میقث ربه- أربعین لیِلةَ وقال 
مُوتی لْجیه هون آخلفنی فی فقو وم رضم ولا تیم تیم سبیل موی 469 

ترجمه: 


ما با موسی وعده گذاشتیم «که برای پرورش خود و دریافت پیام سهمگین آسمانی) 


سی‌شب (به مناجات و عبادت بیردازد) و سپس برای پختگی کامل) ده شب بر آنها 
افزودیم و بدین‌وسیله مذت (راز و نیاز و سوز و ساز با) پروردگارش چهل شب تمام شد. 
موسی (پیش از این که عازم عبادت و مناجات خدا شود) به برادر خود هارون گفت: در 
میان قوم من جانشین من باش و اصلاحگر بوده و از راه و روش تباهکاران پیروی مکن. 

تو صیحات: 

«واعدتّا»: وعده گذاشتيم. وعده دادیم. «تَم»: تمام شد. تکمیل گردید. «میقات»: 
ات تعیین شده. وقت معین. «َریَعنَ»: حال واژه رس ود محذوف. ظرف. و9 
مفعول‌به ذکر کرده‌اند. و برخی «تَمّ» را به معنی (صار) و (رْبْعینَ» را خبر آن 
دانسته‌اند. « ان »: جانشین من باش. 

سوره آعراف آیه ۱۴۳ 

متن آیه: 

ما جَاء موی لمیّتتا ۰ یه قال رب آرن آنشز ی قال ن تننی 
کر آنظر ال با ان أسَْقر مات قسَوّف ترئی قَلمّا تج ربهر ! لب جَهء جع 
اف شین کی فلما افای وال بح ثبث الیك وتا ول آلممنیی 48 


ترجمه: 


2 
کا] 


شنید که به کلام کسی نمی‌ماند. خواست ذاتی را هم ببیند که چیزی مثل او نیست. 
لذا) عرض کرد: پروردگارا! (خویشتن را) به من بنمای تا تو را ببینم (و جمال والای تو 
را بنگرم. تا افتخار گفتار و دیدار نصیبم گردد. خدایش بدو) گفت: («تو با این بنیه آدمی 
و در این جهان مادی تاب دیدار مرا نداری و) مرا نمی‌بینی. ولیکن (برای اطمینان 
خاطر از این که تاب دیدن مرا نداری) به کوه (که همچون تو ماده و بسی نیرومندتر از 
تلا یی زک ره نان فان دار 6 اه وه آسته پر مایت ی امی ها 
خواهی دید. امّا هنگامی که پروردگارش خویشتن به کوه نمود. آن را درهم کوبید و 
موسی بیهوش و نقش زمین گردید. وقتی که به هوش آمد گفت: پروردگارا! تو منژهی 
(از آن که با چشمان سر قابل ریت باشی. بلکه این چشمان دل و خردند که می‌توانند 
تو را مشاهده کنند). من (از این پرسش پشیمانم و) به‌سوی تو برمی‌گردم و من 
نخستین مومنان (به عظمت و جلال یزدان در اين زمان) هستم. 


۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«آرنی»: به من نشان بده. مفعول دوم آن (ذاكّ) با (َفسَكَ) محذوف است. «لن 


رای »: مراد این است که مرا در اين جهان نمی‌بینی؛ و يا این که هرگز مرا نمی‌بینی 
(نگا: تفسیرالمنان جلد ٩‏ صفحه ۱۴۹ - ۱۷۸). «میا»: جلوه‌گر شد. برخی گفته‌اند: 
مراد ظهور ذات باری است و کیفیت آن بر ما مجهول است. بعضی هم گفته‌اند: مراد 
جلوه پرتوی از قدرت الهی است. «دکا»: درهم کوبیده. با زمین یکسان شده (نگا: کهف 
مصدر است و به عنوان انتم عون تعتی (عد کرکا) به کار رفته اس( ): 


93 


فرو افتاد. «صعفقا»: : مدهوش افتاده. از حال رفته و بر زمین نقش بسته. «آفاق»: به 


هوش آمد. ۳۳ الْمْوْمنِنَ»: مراد نخستین مومنان در روزگار خودش است. يا نخستین 
مومنان به مسأله عدم رقیت خدا در این سرا است. 
سوره آعراف آیه ۱۴۴ 


۳۹ 


قال یموس ٍق أَضعََیئك عل آلّاس برسلی وبکلمی فُصْذ ما ءَفْكَ وکن 


خدا گفت: ای موسی! من تو را با رسالت‌های خویش و با سخن گفتنم (با تو از 
فراسوی حجاب و بدون واسطه) بر مردمان (هم‌عصری که ماموریت تبلیغ احکام 
آسمانی بدانان داری) برگزيدم پس آنچه به تو داده‌ام (یعنی توراتی را که به دست تو 
سپرده‌ام» محکم) برگیر و از زمره شکرگزاران (نعمت یزدان) باش. 

توضیحات: 

«(صطْیتكَ»: تو را برگزیده‌ام. «رسالات»: جمع رسالت. چیزهائی که پیغمبر را 
مآمور تبلیغ آنها می‌کنند (نگا: اعراف / ۶۲). «گلام»: سخن گفتن. 

سوره آعراف آیه ۱۴۵ 

متن آیه: 


شروین ‏ م ۶ 


وکتبتا ری الالواح من کل مقء معط وتفصیلا ۳ شیء فخذُها بقَوّة وم 


وم بدا بأخسیها سأوریکم داز الْقیفین 48 

ترجمه: 

و برای او در الواح (تورات) از هرچیز (که مورد نیاز بنی‌اسرائیل از نصائح و حکم و 
احکام حلال و حرام بود) نوشتیم, تا پند و اندرز (زندگی) و روشن‌گر همه چیز (در امر 
تخالیف ای انتن شرع ان اشد. (بدو گفتیم: این) الواح را با تاب و توان 
برگیر (و با نشاط فراوان و تلاش بی‌آمان, مانند دیگر پیغمبران أولوالعزم. در تبلیغ آنها 
دامن همّت به کمر بزن) و به قوم خود (بعنی بنی‌اسرائیل) فرمان بده نیکوترین آنها را 
به کار بندند. (مثلاً عفو را بر قصاص. صبر کردن را بر پیروز شدن آسان گرفتن را بر 
سخت گرفتن, و بالاخره آنچه را که دارای اجر بیشتر است بر چیزی ترجیح دهند که 
از ثواب کمتری برخوردار است). به زودی سرزمین گنه‌کاران (نافرمان و خارج‌شدگان 
از دستور یزدان, از قبیل: عاد و مود و قوم لوط) را به شما نشان می‌دهیم (تا بنگرید و 
عبرت گیرید و بدانید که اگر چون ایشان شوید. سرانجام تأسّف‌انگیزی همچون آنان 
خواهید داشت و به شما هم همان می‌رسد که بدی‌شان رسیده است). 

«لَْاح»: جمع لوح, آنچه بر آن چیزی نویسند. چگونگی و جنس و تعداد این الواج 
بر ما مجهول است. «مَعظً و تفصیلا»: به عنوان اندرز و توضیح. بدل از جار و مجرور 
اپتبتگاه «سَرِیکو»: به شما نشان خواهم‌داد. 

سوره آعراف آیه ۱۴۶ 

متن آیه: 

ضرف غن ءایق آذین یروت فی الاتض بغتر مق وان یروا کل عایة لا 
یثو بها وان روا سییل فد لا دوه سبیلا وان یر تبیل ال یتَخذوا سیبلا 
دك ان کنْبوا عاییتا رو عنها غفلین 468 

ترجمه: 

از (اندیشیدن درباره نشانه‌های موجود در آفاق و انفس و از فهم کردن) آیات خود 
کسانی را باز می‌دارم که در زمین به ناحق تکبّر می‌ورزند (و خویشتن را بالاتر از آن 
می‌دانند که آیات ما را بپذیرند و راه انبیاء را در پیش گیرند), و اگر هر نوع آیه‌ای (از کتاب 
آسمانی و هرگونه معجزه‌ای از پیغمبران و هر قسم نشانه‌ای از نشانه‌های جهانی) را ببینند 


زال تفسیر نور 
تیا ن ایمان نمی‌آورند. و اگر راه هدایت (و رستگا بتارک) رتیت انا راه خود نمی گیرند و 

چنان که راه گمراهی را ببینند آن را راه خود می گیرند. این (انحراف از جاده شریعت خدا) 

توضیحات: 

«سأضرف»: منصرف خواهم ساخت. راه آنان را تغییر خواهم داد. «بغتر اق»: به 
ناحق. ذکر این قید برای تاکید است؛ زیرا که تکبُر بر دیگران و خویشتن برتر گرفتن از 
پذیرش فرمان یزدان» هميشه نادرست است (نگا: بقره / ۶۱). «الرّشد»: هدایت. عکس 
گمراهی (نگا: بقره | ۲۵۶ جق ۱ ۲). «الْعْیٌ»: گمراهی. «ذلك»: یکایک این انحرافات و 
امور ناپسند, از ایشان سر می‌زند به سبپ. 

سوره آعراف آیه ۱۴۷ 

متن آیه: 

وین تا ایا یقن آلمجزه عبت أَعتٌ لوزن اما کنر 
یعملون 46 

کسانی که آیات «کتاب خواندنی آسمانی و دیدنی جهانی) ما را تکذیب دارند و به 
نمی‌آورند» اعمال (نیکی که انجام داده‌اند برباد می‌رود و باطل و( بیهوده می‌شود. مگر 
چنین کسانی جز در برابر کارهائی که کرده‌اند (و معاصی و کفری که ورزیده‌اند) 
پاداش داده می‌شوند؟ 

توضیحات: 

«مَاء»: ملاقات. رویاروی شدن. مراد رستاخیز و حاضرشدن برای حساب و کتاب در 
پیشگاه خدا است. «حبطت»: هدر رفت و ضائع شد. برباد رفت. «مل ْرَوْن»: مراد این 
است که کارهای خوبشان هدر می‌رود و تنها کیفر اعمال بدشان نصیب‌شان می‌شود. 

سوره آعراف آیه ۱۴۸ 


متن ایه: 


یمهم ولا یَهيهم سبیلا دوه وکانوا یمیت 2 

بعد از (رفتن) موسی (به کوه طور برای مناجات رب غفور). قوم او از زیورهایشان 
که سامری در آ 9( ی 
9« با ِ سخن 3 و به ۳ ِ ۳ ی (به هر 


4 

توضیحات: 

«حلیهم»: زیورهای خود. زینت‌آلات خویش. «عجْلا»: گوساله‌ای. «جسّدا»: 
معنی خون خشکیده زعفران و رنگ‌هائتی چون آن است. در این صورت صفت است. « 
خواژ6: صدای گاو. «اْذّوه»: آن را معبود خود کردند. درباره گوساله سامری مراجعه 
شود به: (بقره / ۵۱ و ۵۴ و ٩۲‏ و ٩۲‏ نساء / ۰۱۵۲ طه ۱ ۸۵ - -٩۱‏ 

سوره آعراف آیه ۱۴۹ 


د وا الوا لین لَم یکنکا ربکا شیر آا 


هنگامی که پشیمان و سرگردان شدند و دانستند که گمراه گشته‌اند. گفتند: اگر 
پروردگارمان بر ما رحم نکند و ما را نیامرزد» بی‌گمان از زیانکاران خواهیم بود. 

«سْقط فِ آدیهم»: بسی پشیمان شدند و افسوس فراوان خوردند. در اصل دست خود 
را گاز گرفتن و جانه بر دست ندامت افگندن است. واژه یِ) به معنی (علی) است. 

سوره آعراف آیه ۱۵۰ 


متن ایه: 


۵۹۶ تفسیر نور 


7 2 ار ماو وو ۵ 1 
ون زجع مت ال قزمهء ضبن آیقاقالپفستا خلقشئون من فد بعدی | ۳9 
آتر ویس ونقی الاح ود برس آجبه بجر له الآ نت امن 
وگاذوا وی فلا مت ب الغداء ولا نی م َع الوم الطلیین 43 
ترجمه: 


هنگامی که موسی (از مناجات) به پیش قوم خود خشمگین و اندوهناک بازگشت 
گفت: پس از (رفتن من به مناجات) چه بد جانشینی مرا انجام دادید. آیا بر فرمان 
پرودگارتان (مبنی بر انتظار رجوع من از میعادگاه طور و مراعات پیمان خود با من) 
شتاب ورزیدید؟ موسی الواح را بینداخت و (موی) سر برادرش (هارون) را گرفت و آن 
را به‌سوی خود کشید (چرا که او را مقصّر می‌دید. هارون) گفت: ای پسر مادرم! این 
مردمان مرا درمانده و ناتوان کردند و نزدیک بود مرا بکشند. پس دشمنان را به من 
شاد مکن و مرا از زمره قوم ستم‌پيشه مدان. 

«عْضبَانْ»: خشمگین. حال اوّل است. «أسفاً»: اندوهگین. حال دوم است. «اینْ ام 
پسر مادر. ادای سخن بدین شیوه. برای بر سر مهرآوردن و عطوفت است. منادا است و 
هر دو واژه به منزله یک واژه مرکب همچون (حُسَّه عم بشمار آمده است. «لا تشم بي 
الاعدَاء»: دشمنان را به من شاد مکن. از مصدر (اشمات) به معنی مسرور کردن. ثلائی 
مجوّد آن (شمائة) است. به معنی: از گرفتاری دشمن و مصیبت او شاد شدن. 

سوره آعراف آیه ۱۵۱ 


متن آیه: 
قَال ر ب آغهز ی ولا وَاذجلتا نی رخمیك وآنت آزتم آلرجین 465 
ترجمه: 


(هنگامی که پاکی و بی‌گناهی هارون برای موسی مسلّم شد) گفت. پروردگارا! بر 
من و برادرم ببخشای (و از کاری که من در حق هارون کردم و از قصور احتمالی او در 
امر جانشینی صرف نظر فرمای) و ما را به رحمت خود داخل کن و (ما را لطف 
خویشتن شامل کن. چرا که) تو از همه مهربانان مهربانتری. 


سوره آعراف آیه ۱۵۲ 


۰ ایه: 
1 7 
و 7 


ان آلزین درا لْمجل تلهم غضب من رهم وله نی آیوه انیا کت 
ری النفترین 48 

تر جمه: 

آنان که (همچون سامری و راهروانش) گوساله را معبود خود کردند» خشم عظیمی 
از سوی پروردگارشان ایشان را (در آخرت) فرا می‌گیرد» و خواری شدیدی در دنیا 
بدی‌شان دست می‌دهد. کسانی را هم که (به خدا) دروغ بندند (و جز او را بپرستند) 
این چنین جزا و سزا می‌دهیم. 

توضیحات: 

«کَذلك»: همچون کیفر ایشان. «الْمْفْینَ»: بهتان و تهمت‌زنندگان. کسانی که به 


ناروا چیزهائی گویند و دروغ‌هاتی به هم بافند. 
سوره آعراف آیه ۱۵۳ 


متن ایه: 


رَجبمْ 43 

تر جمه: 

کسانی که کارهای زشتی (چون کفر و معاصی) انجام دهند و سپس توبه کنند و 
(از آنها دست بکشند و به‌سوی خدا برگردند و حقیقه) ایمان بیاورند. خدای تو بعد از 
آن (توبه که با بودن ایمان پذیرفتنی است. نسبت بدانان) بس آمرزنده و مهربان است 
(و ایشان را به درگاه خود می‌پذیرد و از اشتباهات و گناهانشان در می‌گذرد). 

«عامَنُوا»: ذکر خاض بعد از عام است. جرا که توبه از کفر و معاصیء خود ایمان 
بشمار است. «من بعدها»: ضمیر (ها) در اوّلی به سیثات و در دومی به توبه 


۳ 5 نز صّ ی 7 
تقدیر چنین می‌شود: «ان رَبكُ من بُحدها لغفوز هم رَحیم بهم». 


2۹۸ تفسیر نور 

سوره آعراف آیه ۱۵۴ 

متن آیه: 

«ولّا کت عن موتی ْقضب أحَد لاح وق سخیها هی ور لین هم 
نزن 48 

ترجمه: 

هنگامی که خشم موسی فرو نشست. الواح (تورات را از زمین) برگرفت الواحی که 
در نوشته‌های آن سراسر هدایت و رحمت برای کسانی بود که از پروردگار خود 
ممی‌تر سید ند 

توضیحات: 

«سَکت»: خاموش شد. فرو نشست. «ف 1 نسخیها»: در نوشته‌های آن. ار 
معنی منسوخ یعنی مکتوب است. «یرَهَبون»: می‌ترسند. می‌هراسند. 

سوره آعراف آیه ۱۵۵ 

نت 
دتم لجمَةُ قال رب لو 
نت ی تلو نک بت شتا تنج تفیل 
بها من فقء وکهیی من کقَاء آنت ولینا ف ور لت وارعنتا و نت یر ألعفرین 48۵ 

ترجمه: 

(سپس خداوند به موسی دستور داد برای معذرت‌خواهی و توبه از کردار 
گوسالهپرستان قوم. همراه گروهی از بنی‌اسرائیل به میعادگاه او بیایند) و موسی هفتاد 
مرد را از میان قوم خود (به نمایندگی از سوی آنان) برای میعادگاه ما برگزید (و ایشان 
را به کوه طور برد. در آنجا زمین‌لرزه‌ای درگرفت). هنگامی که زمین 4 ِِ ۳ 
فراگرفت. موسی گفت: پروردگارا! اگر می‌خواستی می‌توانستی آنان و مرا پیش از این 
نیز هلاک کنی (تا بنی‌اسرائیل هلاک آنان را خود می‌دیدند. ولی اینک ۳ به قتل 
انشا هو میات آبا سا ترا اند مصب: کار کف نی شدای ها دنه هلاک 
می‌سازی؟ (خداوندا! ما را به گناه آنان مگیر). این (درخواست نابه‌جای ریت یا وقوع 
زلزله» يا کار گوساله‌پرستی) جز آزمایش تو چیز دیگری نیست که به سبب آن (برابر 
قوانین و سنن یزدان و گسترده در پهنه جهان) هر کس را بخواهی (و مستحق بدانی) 


تو صیحات: 

«فَوَمَهٌ»: 1 قوم خود. حرف جوز (منْ) ۱ ال 1 حذف شده است و تقدیر چنین بوده 
است: من قومه. «رنْ هی »: نیست آن. واژه راٍن) نافیه است. و مرجع (هی) فتنة به معنی 
امتحان. ۳ به معنی کار «مساة الارَا2ة» به معنی درخواست خود را نشان دادن 
است. «يَاي»: مرا. «نتكَ»: آزمایش تو. 

سوره آعراف آیه ۱۵۶ 

متن آیه: 


صرو و ب 


«رکنب مب آک ی یذ لاح 


هم بقایییتا بومنُون 43 

ترجمه: 

و برای ما در این دنیا و آن دنیا (زندگی) نیکی مقر دار (که سروری و توفیق 
طاعت در این ۳ ناشی از رضایت و عنایت تو در آن سرای است) چرا که 
ما (توبه نموده‌ايم و) به‌سوی تو بازگشت کرده‌ايم. (خدا بدو) گفت: عذاب خود را به 
هرکس که (گناه کند و توبه نکند و خود) بخواهم میرسانم. و رحمت من هم همه‌چیز 
را در برگرفته (و در این سرای شامل کافر و مومن می‌گردد. اما در آن سرای) آن را 
برای کسانی مقرّر خواهم داشت که پرهیزگاری کنند و زکات بدهند و به آیات 
(کتاب‌های آسمانی و نشانه‌های گسترده جهانی) ایمان بیاورند. 

«َكَنَب»: مقدّر فرما. تفصُل و عطاء فرما. «هدْنَا»: بازگشتيم. توبه کردیم. 

سوره آعراف آیه ۱۵۷ 

متن آیه: 


ین یبعوَ لول آلی لت ای عجذوتةء مکثوبا جندهم ق الورنة 


۰ ۶۰ 4 7 نور 


والاخجیل یام هم بالمفزوف رهم عن المنگر وَیحلٌ اجب و َیْحَرمٌ عَلیهمْ 
ا بیرق وضع عَنْهُمْ اضر مهد ول ألّق کات یه و ام به وَعَرَّرُو 
تضروة رابغ شور ای أنرل معا نت هم نفیخون 46 

ترجمه: 

(به ویژه رحمت خود را اختصاص می‌دهم به) کسانی که پیروی می‌کنند از فرستاده 
(خدا محمّد مصطفی) پیغمبر امی که (خواندن و نوشتن نمی‌داند و وصف او را) در 
تورات و انجیل نگاشته می‌یابند. او آنان را به کار نیک دستور می‌دهد و از کار زشت 
بازمی‌دارد» و پاکیزه‌ها را برای‌شان حلال می‌نماید و ناپاک‌ها را بر آنان حرام می‌سازد و 
فرو می‌اندازد بند و زنجیر (احکام طاقت‌فرسای همچون قطع مکان نجاست به منظور 
طهارت» و خودکشی به عنوان توبه) را از (دست و پا و گردن) ایشان به در می‌آورد (و از 
غل استعمار و استثمارشان می‌رهاند)». پس کسانی که به او ایمان بیاورند و از او حمایت 
کنند و وی را یاری دهند و از نوری پیروی کنند که (قرآن نام است و همسان نور مایه 
هدایت مردمان است و) به همراه او نازل شده است. بی گمان آنان رستگارند. 

توضیحات: 

«أَي»: منسوب به یعنی مادر است. مراد کسی است که نتواند بخواند و 
بنویسد (نگا: عنکبوت ۱ ۴۸). «اضر»: بار سنگین. مراد تکالیف سخت است (نگا: بقره | 
۶ «الاغْلال»: جمع غلّ. بند و زنجیرهای آهنین. در اینجا مراد احکام 
فاق ای اش کل میم ای و قیاق نان وی شاه نو 
«ضرَهم وال کار هام مه هه خیم اف باه ام فا وود فته 
است که حسّی و قابل لمس می‌باشند. یعنی آنان به کسانی می‌مانند که بار بر دوش و 
بت و ی به دست مدا داشته ماس وی و رزم6ه اس امامت ترفن اوآ ار 


نمودند. در احترام وی کوشیدند. 
سوره آعراف آیه ۱۵۸ 


متن آیه: 
حت 8 م2 2 2 ِ و و1 و وم مر رم صِ 
قَلَ بتایها آلتّاش ان سول آلتّه له یم ییا اْذی مر مُلك السَمَوتِ والارزض 
[5 له الا هو بعی- ویییت فعاملوا باه ورنوله ال لام آلّذی یمن بلّه وگلمته. 


سوره اعراف ۶2.۱ 


وه ملسم تهتذون 4۵ 

ترجمه: 

ای پیغمبر! (به مردم) بگو: من فرستاده خدا به‌سوی جملگی شما (اعم از عرب و 
عجم و سیاه و سفید و زرد و سرخ) هستم. خدائی که آسمان‌ها و زمین از آن او است. 
جز او معبودی نیست. او است که می‌میراند و زنده می‌گرداند. پس ایمان بیاورید به 
خدا و فرستاده‌اش, آن پیغمبر درس نخوانده‌ای که ایمان به خدا و به سخنهایش دارد. 
از او پیروی کنید تا هدایت یابید. 

«کلماته»: سخنان او. مراد همه کتاب‌های آسمانی است (نگا: بقره | ۱۳۶). 

سوره آعراف آیه ۱۵٩‏ 


متن ایه: 


4 


وین تَوم موس أمة یهد باق وبه یعون 468 

تر جمه: 

در میان قوم موسی (یعنی بنی‌اسرائیل) گروه زبادی (بر دین صحیح ماندگار) بودند 
که (مردم را) به‌سوی حق رهنمود می‌کردند و (به سبب تمشک) به حق (به هنگام 
داوری) دادگری می‌نمودند. 

توضیحات: 

اه و ایا کر ام 
گوساله‌پرستی نکردند و در برابر سُفهاء قرار داشتند و یا این که مراد عدّه‌ای از اصحاب 
پیغمبر است که در صدر اسلام آتین اسلام را پذیرفتند. «به»: به حق. « لو 
دادگری می کنند. 

سوره آعراف آیه ۱۶۰ 

متن آیه: 

وه ُتَهم أثَْة- نع غشرة با ات 9 ال موه سوق اذ | تقوم 
آضرب تعصا جر فائیجست منه آئلتا عفر عیتا قد قَد عم کل آتاس تفرییه 


وتا لیم آلعتم وأنزاتا لیم ولیک من بمب ما ررقم وم 


۹« تفسیر نور 


لنوت ولسین 6و فیح تطلفرق 4 
ترجمه: 
تقاضای آب کردند. به موسی وحی کردیم که با عصای خود بر سنگ بزن. به ناگاه 
دوازده جشمه از آن سنگ بیرون جوشید. هر دست‌های از مردمان با آبشخور خود 
آشنا شد (و هیچ قبیله‌ای مزاحم قبیله دیگری نگردید) و ابر را سایبان ایشان کردیم (و 
بدین‌وسیله آنان را از گرمای سوزان بیابان محفوظ داشتیم) و ترنجبین و بلدرچین 
نصیب ایشان کردیم (و بدانان گفتیم:) از چیزهای پاکی بخورید که روزی شما 
کرده‌ایم. (ولی آنان در حق این نعمت‌ها ناشکری کردند و ستم ورزیدند) امّا به ما ستم 
نکردند بلکه به خودشان ستم نمودند (و زیان ناسپاسی متوجّه خودشان گردید). 
توضیحات: 


مک 


«قطعناهم»: آنان را تقسیم کردیم. «َسْبَاطاٌ»: : جمع سبط نوادگان. مراد قبائل است و 
هر قبیله‌ای از نسل مردی. بدل است؛ نه تمییز. واژه (َنباط) گاهی در معنی مفرد یعنی 
قبیله اتشعمال شته ات همان کون که نضان) یرای کروه ویوه‌ای از اصاب علم ده 
است. در این صورت می‌توان (آسباطا) را تمیید بشمار آووشه «أسا»: جماعت. گروه. بدل 
دوم (انتی عَشْرة یا عطف بیان یا بدل (اشاطاً) است. «نبجسّت : »: برجوشید. فوّاره زد 
(نگا: بقره / ۰ («(مد مَشرّب»: آیشخور. «طلَنا»: سایبان کردیم. « غمّام («: اير. «مَنْ»: 
ی کز نکسین: «سَلوَیا»: پرنده بلدرچین. سْمانی (نگا: بقره | ۵۷). 

سوره آعراف آیه ۱۶۱ 

متن آیه: 

«وذ قیل هم آسکئواً هذه الْقرية رو ینها حیْث شثثم وفولو حطهٌ وا لو 

اتب ۳ ۰ ی ینت 43 


و (به یاد آورید) آن گاه را که بدی‌شان گفته شد: در این شهر (بزرگی که پیغمبرتان 
موسی برایتان نام برده است) سکونت گزینید و هرگونه که می‌خواهید و هرچه که لازم 
دارید (از خوراکیها و میوه‌های آنجا) بخورید و بگوئید: خداوندا! از گناهان ما درگذر و 


سوره اعراف افه 


از دروازه (آن شهر) با خشوع و خضوع وارد شوید تا گناهان شما را بيامرزيم. ما به 
نیکوکاران (از عفو و مغفرت) فزونتر می‌بخشیم. 

توضیحات: 

«حطَه»: زدودن. برطرف‌کردن (نگا: بقره / ۰6۵۸ «سجٌدا»: فروتنانه (نگا: بقره / 
#۸)- 

سوره آعراف آیه ۱۶۲ 


متن ایه: 


آلسَماء بما افو یو 468 

ترجمه: 

سپس ستمگران (از فرمان خدای‌شان سرپیچی کردند و) گفتاری را که بدانان 
گفته شده بود دیگر کردند و دگرگون گفتند؛ پس در برابر سرپیچی و تمرّدشان, از 
آسمان بر آنان عذابی فرستادیم. 

توضیحات: 

«رجزا»: عذاب. عقوبت. (نگا: بقره / .)۵٩‏ 

سوره آعراف آیه ۱۶۳ 

متن آیه: 

«وستلم عی ره یی کاتث حاصرة خر ذ یَعدوت فی الب لذ تأیه 
انبم مق وی لا متفرن نات کلیق رتشا کثا 
مه ۰ 

از آنان درباره (سرگذشت اهالی) شهر (ایله) که در ساحل دریا بود بپرس. (به یاد 
بیاورند) هنگامی را که آنان (در روز شنبه از حدود و مقرّرات خدا) تجاوز می‌کردند. 
همان هنگام که ماهیانشان روز شنبه به‌سویشان می‌آمدند (روی آب) و خودنمائی 
می‌کردند. اما در غیر روز شنبه به‌سویشان نمی‌آمدند (و اين هم آزمایشی از سوی خدا 
بود). به همین منوال آنان را پیوسته به سبب فسق و فجور دائمی و مستمزشان با 
آزمون‌های گوناگون) می‌آزمودیم (تا نیکوکاران پاک‌سیرت از بدکاران بد طینت جدا و 


ی تفسیر نور 
مشخْص شوند). 

تو صیحات: 

«عن لْقَْی»: درباره شهر و اهل شهر. «حاضرّة ای )گنفت یر کیفاه کتار فا 


«یَعْدُونّ»: تجاوز می‌کردند. ستم می‌نمودند. «حیتّان»: جمع مخوت. ماهی‌ها. «شرعا»: 


موه 


یام ... شُرَعاّ»: ماهی‌های آن نواحی روی آب خودنمائی می‌کردند. ماهی‌های ما 
از آب سر به در می‌آوردند. ماهی‌های آن مکان. پیایی می‌آمدند و به دنبال همدیگر 
ردیف می‌شدند. 

سوره آعراف آیه ۱۶۴ 

متن آیه: 


عم وو 


و 8 ۳۶ ۳و 


5 


ما ال ی هم ت ه 


تعظون 
قیاق زک وم 4 ون 4 
و (به یاد بهودیان بیاور) هنگامی را که گروهی از (صلحای اسلاف) ایشان (که 
همچون دیگران نافرمانی و بزهکاری نمی‌کردند) به کسانی می‌گفتند (که سرکشان و 
گناهکاران را پند می‌دادند و موعظه می‌کردند:) چرا مردمانی را یند می‌دهید که 
خداوند آنان را (به سبب کفر و معاصیء در دنیا) نابود می‌کند يا (در آخرت) عذاب 
شدیدی خواهد داد؟ (مگر نمی‌دانید که پند و اندرز در اینان تأثیری ندارد و نرود میخ 
آهنین در سنگ؟) می‌گفتند: (ما به وظیفه خود که امر به معروف و نهی از منکر است 
عمل می‌کنیم) تا در پیشگاه پروردگارتان معذور بوده (و رفع مسوولیت از خویشتن 
کرده باشیم) و شاید هم (اين بیچارگان از گناه باز ایستند و نور ایمان زوایای درونشان 
را روشن سازد و راه) تقوا و پرهیزگاری در پیش گيرند. 
توضیحات: 
«أة ۶ جماعت. گروه. «مَعْذُرَةّ»: برای داشتن عذر تقصیر در پیشگاه رت جلیل. 
مفعول‌له است. 
سوره آعراف آیه ۱۶۵ 


متن ایه: 


سوره اعراف ۶۰۵ 


فلا نوا ما ذگرو بیه نا آلنین ینهون عن اوه وأخذتا یی نوا 
بعداب بییس بما کثوا یَفسْفُونَ 468 

ترجمه: 

امّا هنگامی که پندها و اندرزهائی را نشنیدند که بدان‌ها تذکر داده شدند. کسانی را 
که (دیگران را نصیحت می‌نمودند و آنان را) از بدی نهی می‌کردند از (عذاب به دور 
گناه می‌ورزیدند و بدین وسیله بر خود و جامعه) ستم می‌نمودند. به خاطر استمرار بر 
معاصی و نافرمانی؛ به عذاب سختی گرفتار ساختیم. 

توضیحات: 

«نسُوا»: فراموش کردند. در گوش نگرفتند و توجه ننمودند. «بتیس»: سخت. 
شدید. ۱ 

سوره آعراف آیه ۱۶۶ 

متن آیه: 

تا عتوا عن ما هو غنه فلا لیم کووافرد؟ خدسیین 4 

ترجمه: 

و هنگامی که از ترک چیزهائی که از آنها نهی می‌شدند سر باز زدند و سرکشی 
نمودند. خطاب بدانان گفتیم: به بوزینگان مطرودی تبدیل شوید (و به سبب خوی 
حیوانی از جامعه انسانی مطرود و در میان مردمان منفور و از رحمت یزدان به دور 
گردید). 

توضیحات: 

«عتَوا»: سرکشی کردند. «قردة خاستین»: (نگا: بقره | ۶۵ مائده | ۶۰). 

سوره آعراف آیه 1۶۷ 

متن آیه: 

وان رب یب لیم ِل یوم یه من سوم سُوء داب 
لسریغ لمقاب وا لو رحیم 48 


۳ 


رب 


و (نیز به یاد بهودیان بیاور) آن گاه را که پروردگار تو (توشط پیغمبران به نیاکان 


و تفسیر نور 
ایقنان کشگ ی اعلاه کی که ها اه رو قاس کس ات نان یش یواوه گا: 
بدترین عذاب را بدانان می‌چشاند. بی‌گمان پروردگار تو (به عاصیان و طاغیان) هرچه 
زودتر عقاب می‌رساند و او (نسبت به مطیعان و توبه‌کاران) آمرزنده و مهربان است 

تو صیحات: 

«اَدّن ن‌« : موکدا اعلام کرد (نگا: ابراهیم | ۷). «لیبع» تسا هر فرستز: . «یسومهُم»: 
(نگا: بقره | ۴۹). 
سوره آعراف آیه ۱۶۸ 
متن آیه: 
تیم التّض ات هم آلصیخون وینهم دون دلوتم با خسکت 
ولبات له 2 یرجون 680 

و آنان را در زمین به گروه‌هائی تقسیم کردیم. برخی از ایشان صالح بودند (که 
عبارتند از: مومنان) و بعضی از آنان جز آنان بودند (که عبارتند از: کافران و منافقان) و 
(همگان اعم از دینداران و بی‌دینان) ایشان را به نیکی‌ها و بدی‌ها آزمايش کردیم تا 
این که (پشیمان شوند و از خواب غفلت بیدار و به‌سوی کردگار) باز گردند. 

تو صیحات: 

«نَمُم نی الازض أمّما»: بهودیان را در اقطار زمین میان دیگران پراکنده 
ساختيم. «بلوناهم»: ایشان را آزمودیم. 

سوره آعراف آیه ۱۶۹ 


متن آیه: 
و يم ورثوا آلکتب یعدون عرش ها الق ویفولون 
ی ان یه عرش بل بخ 3 سس میک آلکتب آن لا ولو 


و 


ی و وا ما فیه والتاژ اج خن ین تون آقلا تلو 45 
ترجمه: 
بعد از آن. فرزندان ناخلفی جانشین آنان شدند که وارث کتاب (آسمانی تورات) 
گشتند (امّا بدان عمل نکردند. چرا که به جای پیروی از حق به دنبال مادیات روان 
شدند و) کالای این جهان دانی را دریافت می‌داشتند و (متاع سرای باقی را نادیده 


سوره اعراف 7.۷ 
می‌گرفتند و به تحریف کلام آسمانی دست می‌بازیدند و حلال و حرام را همسان 
می‌شمردند و به خود) می‌گفتند: (ان‌شاء الله) بخشیده خواهیم شد. و حال آن که اگر 
باز هم کالاتی همانند کالای نخست «از راه حرام و حتّی با تحریف کلام) به دستشان 
می‌رسید آن را دریافت می‌داشتند (و بدین وسیله با وجود اصرار بر گناه. امید آمرزش 
در سر می‌پروراندندا) مگر از آنان در کتاب (تورات) پیمان گرفته نشده است که از زبان 
خدا جز حق نگویند؟ و حال آن که آنجه را در کتاب (تورات) است خوانده و فهم 
کرده‌اند و (دیده‌اند که باید حق را بگویند؛ نه باطل راء و متاع) دنیای دیگر بسی بهتر 
الا نم منیا تیرايی کسای ایمت که یهایس کی رآ قوای ترسن عا 
نمی‌اندیشید و همچنان بر گناه استمرار می‌ورزید)؟ مگر عقل ندارید و نمی‌فهمید (که 
جهان باقی را نباید به خاطر جهان فانی از دست داد)؟. 

توضیحات: 

«خلّفَ»: جانشین و جایگزین گردید. سر رشته کارها را به دست گرفت. «حَلف»: 
جانشینان بد. فرزندان ناصالح. اسم جمع پا مصدر است. «عرّض»: کالا. متاع. «هذا 
الاذی»: اصل آن: «مَتاع هذا لثي: الاذی» است که این جهان فانی است. 

سوره أعراف آیه ۱۷۰ 


متن آیه: 
«رآلذین یْمیکون بالکتب وا لصو نالا تضیغ جر لنضلجین 48 
ترجمه: 


و آنان که به کتاب (آسمانی تورات سخت پای‌بند بوده و بدان) متمشک می‌شوند و 
نماز (واجب بر خویشتن) را به جای می‌آورند (پاداش بزرگی دارند و) ما پاداش 
اصلاح‌گران (خود و جامعه انسانی) را هدر نمی‌دهیم. 

توضیحات: 

«یِمسکون»: متمشک می‌شوند. پای‌بند تعالیم آن می‌باشند. 

سوره آعراف آیه ۱۷۱ 

متن آیه: 


1 هم کات له نون راغ بهم خذو ما #تبتکم بفو بت 


۶۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

و (نیز به خاطر بنی‌اسرائیل بیاور) هنگامی را که کوه (طور) را بر فراز سر آنان نگاه 
داشیه اهای که انار ساسا (بامکهای این استه بو انا اند کف 
سرشان فرو می‌افتد. (در اين وقت خوف و هراس بدی‌شان گفتیم:) آنچه را (از 
تورات) به شما دادیم محکم برگیرید و در عمل بدان کوشا باشید و آنجه را در آن است 
بررسی کنید و در مذنظر گیرید تا پرهیزگار شوید (و خویشتن را با مواظبت احکام و 
دستورات آن. از عذاب به دور دارید). 

توضیحات: 

«تنا): از جای کندیم و بالابرديم (نگا: بقره | ۶۲). «طه: سایبان. 

سوره آعراف آیه ۱۷۲ 

متن آیه: 

«ولا أَعدَ ری من ؛ عادع من طُُورمم درَيتهم مهم ع آنشیهغ لس 
برتم قالوا بل شهدتا آن تفولوا یوم همه لت کا عَنْ هذا غفلین 4 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! برای مردم بیان کن) هنگامی را که پروردگارت فرزندان آدم را از پشت 
آدمیزادگان (در طول اعصار و قرون) پدیدار کرد و (عقل و ادراک بدانان داد تا عجائب 
و غرائب گیتی را دریابند و از روی قوانین و سنن منظم و شگفت‌انگیز هستی. خدای 
خود را بشناسند و بالاخره با خواندن دلائل شناخت یزدان در کتاب باز و گسترده 
خیان انار شا وه ارت یشان اب شووشان کراه ک قه انست (وعان وتا 
فرموده است) که: ایا من پروردگار شمان نیستم؟ آنان (هم به زبان حال پاسخ داده و) 
گفته‌اند: آری! گواهی می‌دهیم (توثی خالی باری. ما دلائل و برآهین جهان را موجب 
اقرار و اعتراف شا مرذمان کرده‌ایم) تا روة قیامت تگوئید ما از این (امر خداشناسی و 
یکتاپرستی) غافل و بی‌خبر بوده‌ایم. 

توضیحات: 

«َحَذّ»: پدید آورد. «من هو رهم»: از پشت‌های ایشان. مراد ستون فقرات است. 
بدل از (ين بني ءَادَمَ) است. «آن ئقولُوا»: مفعول‌له برای مطالب پیشین» یعنی 
پدیدارکردن و به گواهی گرفتن و گواهی دادن است 


سوره اعراف ۶۰-۹ 


سوره آعراف آیه ۱۷۳ 


تر جمه: 

یا این که نگوئید: نیاکان ما پیش از ما شرک ورزیدند و ما هم فرزندان آنان بودیم (و 
چون چیزی در دست نداشتیم که با آن حق را از باطل بشناسیم. از ایشان پیروی 
کردیم. لذا خویشتن را بی‌گناه می‌دانيم. پروردگارا!) آیا به سبب کاری که باطلگرایان 
(یعنی نیاکان مشرک ما که بنیان گذاران بت‌پرستی بوده‌اند) کرده‌اند ما را (مجازات 
می‌کنی و در روز رستاخیز با عذاب خود) نابودمان می‌گردانی؟ 

ما20 ابا ها با تانفو هی گردای )مراد ای در انا ات تفن ۶ 
مجازات کردن است 

سوره آعراف آیه ۱۷۴ 


متن آیه: 
چوکیتتقجل لب و نون 489 


این چنین آیات (کتاب خواندنی آسمانی) را توضیح می‌دهیم (و نشانه‌های کتاب 
دیدنی جهانی دال بر وجود خدا را می‌نمایانیم) بلکه آنان (که هم اینک يا در آینده 
می‌زیند از مخالفت با حق و تقلید از باطل) دست بردارند. 

«کذلك» :ملِ آن بیان شیوا و گویا. 

سوره آعراف آیه ۱۷۵ 

متن آیه: 

وال عَلیهم تب با آلذی عءائَیْته ءابتتا فانسا میا فا که | لین فَکانَ من 

لخارین 489 


ترجمه: 


۳۹ 


وه تفسیر نور 


(ای پیغمبر)! برای آنان بخوان خبر آن کسی را که به او (علم و آگاهی از) آیات 
خود را دادیم (و او را از احکام کتاب آسمانی پیغمبر روزگار خود ملع ساختیم) امّا او 
از (دستور) آنها بیرون رفت (و بدان‌ها توجٌّه نکرد) و شیطان بر او دست یافت و از زمره 
گمراهان گردید. 

«ل بخوان. «نَبا»: خبر. «لَذي»: کسی که. مردی که. نام شخص مذ‌کور در 
قرآن و حدیث تعیین نشده است. به هر حال مصداق آیه شریفه شامل هرکسی است که 
دارای چنین صفتی باشد. یعنی از حق مطلع گردد و از آن پیروی کند. اما بعدها از آن 
برگردد و راه ستیز در پیش گیرد. «نسَلْخ»: پوست انداخت. در اینجا مراد این است که 


5 رو 


نسبت به آیات کافر شد و به ترک آنها گفت. «َنیعَه»: دنبالش کرد. و بدو رسید. او را 


پیرو خود کرد. مراد این است که شیطان بر او تسلّط و غلبه پیدا کرد. «العَاوِینَ»: 
سوره آعراف آیه ۱۷۶ 
متن آیه: 


با ٍل الّض وب وه قَمَل کل الکلب 
ان یل علیه بلهت او کر یهن ین نی اش متا 


2 رم للم یک کنو 68 
ترجمه: 


اما ما اگر می‌خواستیم مقام او را با اين آیات بالا می‌بردیم و (دانشش را مایه 
تیش ود اما اضار سراف سا سیم کر اراد ان شوه رها 
ساختیم) لیکن او به زمین آویخت (و به پستی گرائید و به‌سوی آسمان هدایت بالا 
نرفت) و از هوی و هوس خویش پیروی کرد. مَثل او بسان مَثل سگ است که اگر بر 
بتازی» زبان از دهان بیرون می‌آورد و اگر هم آن را به حال خود واگذاری. زبان 
دهان بیرون می‌آورد. این داستان گروهی است که آیات ما را تکذیب می‌دارند. (چنین 
افرادی بر اثر آرزوپرستی و دنیاپرستی .دائماً در پی مال‌اندوزی روان و نالانند و از ترس 
زوال نعمت و هراس از مرگ بیقرار و بی‌آرامند). پس داستان را بازگو کن بلکه 
بیندیشند (و از کفر و ضلال برگردند). 


سوره اعراف ۶-۱ 

ال الازضي»: به دنیا چسبید و بدان گرائید. به پستی گرائید. «ث: زبان 
شنز نمی آو ره «حیل»: حمله کنی. بتازی. «ذلك»: آن. اشاره به وصف سک يا اشاره 
به ویتکا لاو وتو بات کاب آسمای آگاه باف وه بر سا 
گوید و به دنبال آرزوی نفسانی و وساوس شیطانی رود. 


سوره آعراف آیه ۱۷۷ 
متن آیه: 
«ساء مقلا موم آلذین کدْبُوا تا ونم کثوا نون 49 
ترجمه: 

چه بد مثلی دارند کسانی که آیات ما را تکذیب می‌کنند. آنان (با این انحراف و 
انکار. به ما ستم نمیرسانند. بلکه) به خود ستم می‌کنند (چرا که خویشتن را از 
سعادت اخروی محروم می‌سازند). 

توضیحات: 

«ساء مثلا»: چه مثل بدی. واژه (متلق) تمییز است. «اْعَوَْ»: مبتدا است و ماقبل 
آن خبر بشمار است. یا این که خبر مبتدای محذوف است. «رَنفسَهُم کانوا یَظلمُون»: 
که باه اه ایو مین ای هم پر ری 
و هو اور "9 

سوره آعراف آیه ۱۷۸ 

متن آیه: 

رو مقر وج رم وم ثٍِِِ مس هو یس وم 

#مّن یهد ال فهْو المْهْتیی وَمّن بضل فاولتيك هم الخیرون 463 

هر که را خداوند (به راه حق) هدایت کند. حقیقه او راه یافته (و به سعادت دو 
جهان رسیده) است. و هر که را (به سبب سیطره هوی و هوسش, از این توفیق محروم 

تو صیحات: 


(#ض تفسیر نور 


«الُْهْتَدي»: راه یافته. راهیاب. «اَایرُون»: #تاتکاران کر نی اول. ایف یه 
صورت مفرد و بخش دوم آ ن به صورت جمع» » می‌تواند اشاره به این باشد که راه حق 


یکی بیش نیست و راه باطل متشعّب و فراوان است 
سوره آعراف آیه ۱۷۹ 


متن ایه: 


7 رانا جهتم کیبرا : من لین انس یم فرب ل یفتهر یَفْقَهُولَ 3 با همغن 
رون بها وله رن ون هراق کلام بل هم ضل وتتبك هم 

کون ت 

ترجمه: 

ما بسیاری از جنیان و آدمیان را آفریده و (در جهان) پراکنده کرده‌ايم که سرانجام 
آنان دوزخ و اقامت در 1 است. (اين بدان خاطر است که) آنان دل‌هائی دارند که 
بدان‌ها (آیات رهنمون به کمالات را) نمی‌فهمند. و چشم‌هائی دارند که بدان‌ها 
(نشانه‌های خداشناسی و یکتایرستی را) نمی‌بینند» و گوش‌هائی دارند که بدان‌ها 
(مواعظ 9 اندرزهای زندگی‌ساز نمی‌شنوند. اینان (چون 1 ز این اعضاء چنان + که مان 
سود نمی‌جویند و منافع و مضار خود را از هم تشخیص نمی‌دهند) همسان چهارپایانند 
و بلکه سرگشته‌ترند (چرا که چهارپایان از سنن فطرت پا فراتر نمی‌گذارنده ولی اینان 
راه افراط و تفربط می‌پویند). اینان واقعا پی‌خبر (از صلاح دنیاو آخرت خود) هستند. 

توضیحات: 

«درأن»: آفریده‌ايم و در جهان پراکنده ساخته‌ايم. «لا یفْقَهُونْ»: نمی‌فهمند. درک 

سوره آعراف آیه ۱۸۰ 


متن آیه: 

ویک ماه نی قادغوه بها وتو اذین بلجدون ف آنکیهه سَهجوژن ما 
گر تشتلوت 49 

تر جمه: 


خدا دارای زیباترین نامها است («که بر بهترین معانی و کاملترین صفات دلالت 


می‌نمایند. پس به هنگام ستایش یزدان و درخواست حاجات خویش از خدای سبحان) 
او را بدان نام‌ها فریاد دارید و بخوانید. و به ترک کسانی بگوئید که در نام‌های خدا به 
یا صفات خدا است). آنان کیفر کار خود را خواهند دید. 

تو صیحات: 

« صسْتیا»: فقوت : خسن است. به معنی زیباترین واژه‌ها از لحاظ معانی و صفات 
است: «فاذعوه بها»: خدا را با آنها نام ببرید و ذکر کنید و بخوانید. «دْرُوا»: رها سازید. 
لاتم ترشیت( اد و۶6 ]شام را بر ی کتقف موآق اد لاد در 
توصیف نمایند که شایسته ذات او نیست. و يا این که صفات خدا را برای مخلوقات خدا 


به کار برند. 
سوره آعراف آیه ۱۸۱ 
متن آیه: 
وی هب فتاه یَهدون باق وبهه دلوت 48 


در میان آفریدگانمان» گروهی هستند که به «سبب دوست داشت) حق (دیگران را 
به‌سوی حق) دعوت می‌کنند» و (در حکم‌ها و داوری‌هایشان هم به سبب عشق به 
حق) به حق دادگری می‌کنند. 

تو صیحات: 

«بالق»: به سبب دوست داشت حق. به سبب ایمان به حق و تمشک بدان. 

سوره آعراف آیه ۱۸۲ 


متن آیه: 
وین با انا ستستدرجهم ین حَیث لا یفلنون 48 
ترجمه: 


کسانی که آیات (قرآنی و نشانه‌های جهانی) ما را تکذیب می‌دارند. کم کم گرفتار و 
(به عذاب خود) دجارشان می‌سازيم. از راهی و به گونه‌ای که نمی‌دانند. 
توضیحات: 


۳ تفسیر نور 


«سَمتّد جَهُم»: درجه به درجه بالایشان می‌بریم و کم‌کم در پیله نعمت اسیر و 
لغزانیم. «منْ حیْ»: از راهی که. به گونه‌ای که. 

سوره آعراف آیه ۱۸۳ 

متن آیه: 
«ومی لَهمِنْ کیّدی مَتَینْ 48 

و به آنان مهلت می‌دهم (و در عقوبت ایشان شتاب نمی‌ورزم و در گمراهی رهایشان 
نایودشان می‌نماید). 

توضیحات: 

«َمْل»: مهلت می‌دهم (نگا: آل‌عمران / ۱۷۸). «گیّد»: چاره‌جوئی نهانی. «مَتبنْ»: 
محکم و9 استوار. 


سوره آعراف آیه ۱۸۴ 


متن ایه: 


گر رم و ر 7 ۱ ی سم 
لیوا ما بصاجیهم ین له ان الا تَذِیر من 408 


در جمه: 

آیا آنان (تا به حال درباره چیزی که پیغمبر ایشان را به‌سوی آن دعوت می‌نماید) 
نیندیشیده‌اند (تا آشکارا بدانند) همنشین ایشان (که از سوی خدا مبعوث شده است) 
دیوانه نیست. بلکه او تنها و تنها بیم‌دهنده آشکار (و بیان گر احکام کردگار) است. 

«صاحب»: همنشین. همدم. «جّ): جنون. دیوانگی. (نگا: مومنون ی 
و ۴۶). «میرن»: واضح و آشکار. بیان گر (نگا: مائده / .)۱٩‏ 

سوره آعراف آیه ۱۸۵ 

متن آیه: 

«َرَلم روا ی ملکوت لسوت والارض وما ی له بن ثقء ون ی آن 


(آنان به یکتایرستی و توحیدی که محشّد ایشان را بدان می‌خواند. ایمان نمی آورند) 
آیا آنان به ملک (پهناور و عظمت شگفت) آسمان‌ها و زمین (و عجائب و غرائب آنها) و 
کمال قدرت صانع و وحدانیت مالک جهان را ببینند)؟ و آيا نمی‌اندیشند که چه بسا 
اجل آنان نزدیک شده باشد؟ (پس تا فرصت باقی است حق را بپذیرند و ایمان به حق 
را در خود تقویت کنند. و در پذیرش اسلام امروز و فردا نکنند. اگر آنان به اين قرآن که 
پر است از دلیل و برهان ایمان نیاورند) پس بالاتر از آن به چه سخنی (و دعوت 
دیگری) ایمان می‌آورند؟ (شاید در انتظار کتابی برتر از قرآنند؟ چه نادان مردمانند)؟. 

توضیحات: 

«مَلکوت»: ملک عظیم و سلطه فوق‌العاده. آنجه تحت سیطره و سیادت پادشاه قرار 
می‌گیرد. مراد از ملکوت آسمان‌ها و زمین» عجائب و غرائب و دلائل و براهین موجود 
در آنها است (نگا: انعام / ۰۷۵ «حخدیث»: کلام. سخن. «بَحَدّه»: بعد از قرآن. مرجع 
ضمیر () قران است که 1 سیاق کلام پیدا است (نگا: جاثبه | ۶). مراد این است که 


کسی به قرآن ایمان نمی‌آورد باید از ایمان آوردن او به چیز دیگری قطع امید کرد. 
سوره آعراف آیه ۱۸۶ 


متن آیه: 
تن بضیل له قلا خی له ترش ی شین ینتفرن 46 
ترجمه: 


خدا هرکه را (به سبب انتخاب راه بد و به خاطر انجام اعمال زشت و نابه کاریهای 
مکی ابا کاههای سای سر ورام که ی ای 
ترا اه شام رم ی ی وکا وه از کی انا 
می‌سازد تا در طغیان و سرکشی خود سرگردان و وبلان شوند (و به سبب اصرار بر کفر 
و ضلال و دشمنی مستمز باایمان و کمال, راه به جائی نبرند). 


«یعَمَهُون»: سرگردان و حیران شوند. از ماده (عَمَّْ) به معنی: چرخش و گردش در 


و2 تفسیر نور 
امواج گمراهی و سرگردانی (نگا: بقره / ۱۵). مفرد آوردن ضمیر در اوّل آیه با توجّه به 


لفظ (مَنْ) 9 جمع‌آوردن آ و آخر آیه با توخه به معنی «مَنْ) شنت : 
سوره آعراف آیه ۱۸۷ 


متن آیه: 
۰ ین مزسلها فل تما علمها عند رق لا جلیها لوقجها | 
تفلث ف الستوت وا لا تنس لا بفة بت یسعلوتت کات عبع عنها فل 
نما علمها جند له رصن کر آلتّاس لا یعون 409 


ترجمه: 


ظ 


راجع به قيامت از تو می‌پرسند و می‌گویند: در چه زمانی (دنیا به پایان می‌رسد و) 
وقت خود آن را پدیدار سازد (و از پایا 1 جهان و سرآغاز آ 1 مردمان را 
بياگاهاند. اطلاع از هنگامه قیامت) ۳ (ساکنان) آسمان‌ها و زمین سنگین و دشوار 
است (و هرگز دانش ایشان بدان نمی‌رسد). قیامت ناگهانی به وقوع می‌پیوندد و بر 
سرتان می‌تازد. از تو می‌پرسند: انگار تو از (شروع) قیامت باخبری؟ بگو: اسّلاع از آن, 
خاضّ. یزدان است؛ ولیکن بیشتر مردمان (اين مسأله و فلسفه آن را چنان که باید) 
نمی‌دانند. 

توضیحات: 

«السَاعة»: وقت پایان جهان. قیامت. «مرسَاها»: به وقوع پیوستن آ ن. (مزسی) مصدر 
میمی و از ماده (رَسو) است. «لا مجلیها»: پرده از آن به کنار نمی‌زند و آشکارش نمی‌سازد. 
» لوقتها»: در هنگام خود. لام آ ن لام توقیت نام دارد و به معنی (عندّ) است. مانند: ۰ (آقم 
الصا لو السْمْس... سوره اسراء. آیه ۷۸). «لََلتْ»: آگاهی از آن دشوار و محال است. 
خوف و هراس آن سنگینی می کند بر. « حَفی »: مُصرّ و حریص. آگاه. «کك نی عنهَا»: 

سوره آعراف آیه ۱۸۸ 


مك لتیی نع ولا را لا ما شاء له ول کنث عم الب 


کرت من یر وما مس شون 


تا ولا تذیر ویر لو ییون 483 


بگو: من مالک سودی و زیانی برای خود نیستم مگر آن مقداری که خدا بخواهد و 
(از راه لطف بر جلب نفع یا دفع شژ مالک و مقتدرم گرداند.) اگر غیب می‌دانستم 
قطعاً منافع فراوانی نصیب خود می کردم (چرا که با اسباب آن آشنا بودم) و اصلا شرّ و 
بلا به من نمی‌رسد (چرا که از موجبات آن آگاه بودم. حال که از اسباب خیرات و 
برکات و از موجبات آفات و مضرّات بی‌خبرم. چگونه از وقوع قیامت آ گاه خواهم بود؟). 
من کسی جز بیم‌دهنده و مزده‌دهنده مومنان (به عذاب و ثواب یزدان) نمی‌باشم. 

توضیحات: 

«لاسَکیرت ت»: حتما افزون‌طلبی می‌کردم. خیلی فراهم می‌آوردم. 

سوره آعراف آیه ۱۸۹ 

متن آیه: 

ور صِ مه و 17 ۹4 ۳ مه ی شم 0[ برچ ور و 1 

وم ای امن این وجتر 0 


ام بر 


ها مات لا خنیما مت به. قلمَا نت دْغوا آلّه رها لین عائیتنا لا 


لکوت من آلسکرین 409 

ترجمه: 

او آن کسی است که شما را از یک جنس آفرید. و همسران شمارا از جنس شما 
ساخت تا شوهران در کنار همسران بیاسایند. ولی (بسیار اتفاق می‌افتد که) هنگامی 
که شوهران با همسران آمیزش جنسی می‌کنند» همسران بار سبکی (به نام جنین) 
برمی‌دارند و به آسانی با آن روزگار را بسر می‌برند. امّا هنگامی که بار آنان سنگین 
می‌شود. شوهران و همسران خدای خود را فریاد می‌دارند و می‌گویند: اگر فرزند سالم 

توضیحات: 

«َفْس واحدّة»: مراد نسل و نوع انسان‌ها است (نگا: روم / ۲۱) به عبارت دیگره در 
اینجا واحد نوعی موردنظر است؛ نه واحد شخصی. «تَعْشاها»: با او همیستر شد. «مَرّتَ 


به»: او را برد. مراد این است که وجود آن سنگینی نکرد و در انجام کارها وقفه‌ای 


20 تفسیر نور 
ایجاد ننمود. «َْقَلّت»: به سبب بزرگ شدن جنین» سنگین شد. «صالا»: شا نت 
مراد فرزندی است که شایسته زندگی بوده و سالم و تندرست تاسنت: 

سوره آعراف آیه ۱۹۰ 

متن آیه: 

فلع ءکهما صلحا جعلا ل, شركاء فیما ءاتَهما فتعل له عم شرکون 40 

اما وقتی که خداوند فرزند سالم و شایسته‌ای بدانان داد. در دادن آن. جیزهائی (از 
از آن است که همسان انبازهای ایشان شود. 

توضیحات: 

«فیما»: در اعطاء. واژه (ما) می‌تواند مصدری و به معنی: دادن 9 با این که موصول 
و به معنی: خداداد باشد. «عمَا»: از کاری که. از چیز یا جیزهائی که. واژه (ما) 
مصدری یا موصول است. 

سوره آعراف آیه ۱٩۱‏ 

متن آیه: 
اش رکون ما لا ملق یا وخم یخلفون 43 

آیا چیزهائی را انباز خدا می‌سازند که نمی‌توانند چیزی را بیافرینند و بلکه خودشان 
هم آفریده می‌شوند؟ 

توضیحات: 

لا عری علعرن او خی فعل تیا هم ها مق هر یه اخاط عایت الق را 
ذکر فعل دوم به صورت جمع. به خاطر رعایت معنی آن است. 

سوره آعراف آیه ۱۹۲ 

متن آیه: 
ولا یَمْتَطیعونَ هم تصرا ولا | 


2 << 7 هم 
نفسَهُمْ بنصرون 468 


انبازهای آنان نه می‌توانند ایشان را یاری دهند و نه می‌توانند خویشتن را کمک 


سوره اعراف ۶:۹ 
نمایند. 

سوره آعراف آیه ۱۹۳ 

متن آیه: 

وان تذغوه ال دی لا یتبغوکم سوه علسکم آدعوششوهم آمآننم صیفون 448 

ترجمه: 

(ای بت‌پرستان)! شما اگر انبازهای خود را به فریاد خوانید تا شما را هدایت کنند. 
نها رازقت تایه تسه و واه شا را رارق سای شا تیان اس 
خواه آنها را به فریاد خوانید» و خواه خاموش باشید (و آنها را به یاری نطلبید. در هر دو 
صورت تکانی و کمکی از آنها نمی‌بینید). 

«ان ندعم اي اشُدّیا لا یَحکَم»: اگر شما از آنها تقاضای هدایت کنید. تقاضای 
شما برآورده نمی‌شود. اگر شما بخواهید آنها را هدایت کنید. از شما پیروی نمی‌کنند. 
«صامتون»: جمع صامت به معنی خاموش. 

سوره آعراف آیه ۱۹۴ 

متن آیه: 

4 لین تَدغون من دون له با الم فاذغوفم جوا کم ان 

شم صدقین 4 

ترجمه: 

بتهائی را که بجز خدا فریاد می‌دارید و می‌پرستید. بندگانی همچون خود شما 
هستند (و کاری از آنان ساخته نیست و نمی‌توانند فریادرس شما باشند). آنان را به 
فریاد خوانید و (از ایشان استمداد جوئید) اگر راست می‌گوئید (که کاری از ایشان 
ساخته است) باید که به شما پاسخ دهند (و نیاز شما را برآورده کنند). 

«ِنْ لین تدحو»: کسانی را که به کمک می‌طلبيد و به فریاد می‌خوانید. بتهائی را 


که فریاد می‌دارید و می‌پرستید. «یَدْعونْ»: صدا می‌زنید و به فریاد می‌خوانید. 


3 تفسیر نور 


می‌برستید. )) عباد : مراد کسانی ات که ندا می گردند و9 به کمک خوانده می‌شوند. 
یعنی «الْذینَ) و (بَادْ) برای آنها به کار رفته است. و به حکم تکوین فرمانبردار خدایند. 
سوره آعراف آیه ۱۹۵ 
متن آیه: 
مور گر وه موف 4 19 گم و رگد 7 2 و و ع 9 1 
هم ارجل یَمُشو یِمشون د 0 بها | م هم غیت ون بهّا ام لهَم 
ان سعفون بهافُ ی آدغوا شرکءسن شم کی لا نون 4۵ 


ترجمه: 

آیا این بت‌ها دارای پاهائی هستند که با آنها راه بروند؟ يا دارای دست‌هائی هستند 
که با آنها چیزی را برگیرند (و دفع بلا از شما و خویشتن کنند؟) پا چشم‌هائی دارند که 
با آنها ببینند؟ یا گوش‌هائی دارند که با آنها بشنوند؟ (پس آنها نه تنها با شما برابر 
نیستند. بلکه از شما هم کمتر و ناتوانترند. در این صورت چگونه آنها را انباز خدا 
و سپس شما و آنها همراه یکدیگر درباره من نیرنگ و چاره‌جوئی کنید و اصلا مرا 
مهلت ندهید (و اگر می‌توانید غضبم کنید و نابودم گردانید. اما بدانید که این‌ها 
موجودات غیر موّثری هستند و کمترین تأثیری در وضع من و شما ندارند). 

توضیحات: 

«ییْطونَ بها»: آنجه بخواهند با آنها برمی‌دارند. با آنها دفع بلا می‌کنند. «کیذون»: 
برای نابودیم نقشه بکشید و مکر و کید کنید. چاره مرا بسازید. «لا تنظرَون»: مرا 

سوره آعراف آیه ۱۹۶ 

متن آیه: 

«ِن یآ آلذٍی ترّل کب وه یوق آلصجین 468 

ترجمه: 

بی‌گمان سرپرست من خدائی است که اين کتاب (قرآن را بر من) نازل کرده است. 
و او است که بندگان شایسته را یاری و سرپرستی می‌کند. 


«یتولیا»: تظو یوش هی کندهبارع هی ذهد: 
سوره آعراف آیه ۱۹۷ 


رین تذغون من دون لا دستطیفون تضرگم ول آشتی بنضرون 48 
چیزهائی را که شما بجز خدا فریاد می‌دارید و می‌پرستید. نه می‌توانند شما را پاری 
دهند و نه می‌توانند خویشتن را کمک کنند. 
تو صیحات: 
سوره آعراف آیه ۱۹۸ 
متن آیه: 
وان تدَعوهم م ال دی لا ۳ معا وَترهُم یرون لك وم م لا ببصرون 48 


ت 


و اگر از آنها رهنمود بخواهید. درخواست شما را نمی‌شنوند (چه رسد به اين که 
شما را ارشاد و راهنمائی کنند. و به ظاهر پیکره) آنها را می‌بینید که (انگار با چشمان 
خود) به شما می‌نگرند. ولیکن چیزی را نمی‌بینند. 

تو صیحات: 

«وان تذعوهم...»: (نگا: اعراف. ۱۹۳۲). 

سوره آعراف آیه ۱۹۹ 

متن آیه: 

«خذ العفو نز بالغری وغرض عن آنجهلن 49 

ترجمه: 

گذشت داشته. باش. و آسانگیری. کن وبه. کان تیک .دستور بده"و از نادانان 
چشم‌پوشی کن. 

تو صیحات: 

«الْعَفو»: گذشت. چیزی که آسان و ساده بوده و برای مردم میشر باشد. «العْرّف»: 


رفتار و کردار شایسته و پسندیده. «آعرض»: صرف نظر کن. چشم‌پوشی کن. 


۶۲۲ تفسیر نور 


سوره آعراف آیه ۲۰۰ 


متن آیه: 
وا ینت من آلمْیَطن تز فاستمذ بالله اه سَمیمٌ عَلیمْ 8 
ترجمه: 


باز 0 بسپار). 7( 
می‌شنود و همه‌چیز را می‌داند و هرچه زودتر به فربادت می‌رسد). 


توضیحات: 
«یِنرْعْنكَ»: تو را وسوسه کند. «ِستَعذٌ»: بناه بیره 


سوره آعراف آیه ۲۰۱ 


متن آیه: 
نی وا دا مهم طتبف من لین کد گزرا 5 هم نمرون 45 


پرهیزگاران هنگامی که گرفتار وسوسه‌ای از شیطان می‌شوند به یاد (عداوت و 
نیرنگ شیطان. و عقاب و ثواب یزدان) می‌افتند. و (در پرتو یاد خدا و به خاطر آوردن 
دشمنانگی اهریمن) بینا می‌گردند (و آگاه می‌شوند که اشتباه کرده‌اند و از راه حق 
منحرف شده‌اند. و لذا شتابان به‌سوی حق برمیگردند). 

«طاتف»: خیال بد. وسوسه. 

سوره آعراف آیه ۲۰۲ 

متن آیه: 

وه یمهم ق آل ثم لا ینْصرّون 468 

ترجمه: 

و امّا شیاطین, برادران (اهریمن صفت) خود (یعنی کافران و منافقان را وسوسه 
می‌کنند و) در گمراهی کمک و پاری‌شان می‌دهند تا بدانجا که دیگر (از گناه باز 
نمی‌ایستند و از هیچ جنایتی) کوتاهی نمی‌کنند. 


سوره اعراف 298 
«اخرانه»: اخوان شیاطین که منافقان و کافرانند. امد شیاطین 
نایرهیزگاران را با تشویق بر گناه و سبک جلوه‌دادن آن مدد می‌دهند. و ناپرهیزگاران 


هم با پیروی و فرمانبرداری از شیاطین. آنها را کمک و یاری می‌نمایند. 
سوره آعراف آیه ۲۰۳ 


متن ایه: 


ور ور 2 یر ی سم گم > 1 
«وذا لمْ کاتهم باه قالواً ولا اجَِبیْتها فل نما تب ما یوک رل من ری دا 
بصایر ین ریم وهُدی وَرحَة لمَوّم ییون 45 


ترجمه: 

هنگامی که (در نزول وحی تأخیر می‌افتد و) آیه‌ای برای آنان نمی‌آوری. می‌گویند: 
چرا آن را بر نمی‌گزینی و از پیش خود نمی‌سازی؟! بگو: من تنها از قرآنی پیروی 
می‌کنم که به من وحی می‌شود. اين قرآن بینش و هدایت و رحمت پروردگارتان است 
برای کسانی که موّمن باشند (چرا که ایشان برابر قوانین آن عمل می‌کنند). 

«اجتَبیتَها»: آن را برمی گزیدی و از پیش خود می‌ساختی و ارائه می‌دادی. «بَصایر»: 
جمع بصیرت., به معنی بینش درون. 

سوره آعراف آیه ۲۰۴ 

متن آیه: 

«وذا فرع ْْرعان فاسَتَیعوا له وا 

ترجمه: 

هنگامی که قرآن خوانده می‌شود. گوش فرا دهید و خاموش باشید تا مشمول 
رحمت خدا شوید. 

«آنصتوا»: خاموش باشید. 

سوره آعراف آیه ۲۰۵ 

متن آیه: 

«واذ کر رب ق تَفیك تَضَرَعَا وَخیفه ودُونَ اهر م من لول بلعُد رالاصال ولا 


زو تفسیر نور 


ار وه : 


پروردگارت را در دل خود. با فروتنی (در برابر خدا) و هراس (از او) و آهسته و آرام 
صبحگاهان و شامگاهان یاد کن» و از زمره غافلان مباش. 

توضیحات: 

«تَضَرْعا و خیفة»: فروتنانه و بیمناکانه. با فروتنی و هراس. این دو واژه حال بوده و 
به معنی (متَمَهعاً و یاسور وتا اش ای تیه اش وهی اضل ی 
است: (ذا تم ضرع و خیفة). ۰ «دونٌ اهر ء من الْقَوّل» : مراد این است که اگر خدای را همراه 
دل با زبان هم یاد کردی, آهسته‌تر از بلندکردن صدا و بالاتر از سرّ نهان. یعنی تنها 
گرداندن زبان باشد (نگا: اسراء / ۱۱۰). «الخْدوّ»: صبحگاهان. فاصله طلوع فجر و 
طلغ هو شیهره زا مال6 :جع ای + شامگاهارن فاضله عصر و محرت: 


سوره آعراف آیه ۲۰۶ 


متن ایه 
هی هت ریا لا مولع هت ویس وتان و رنه 
43 


بی‌گمان کسانی که مقزبان (درگاه) پروردگار تو هستند. خویشتن را بزرگ‌تر از آن 
نمی‌دانند که به پرستش خدا بپردازنده و بلکه به تسبیح و تقدیس او مشغولند و در 
برابر او کرنش و سجده می‌برند. 

توضیحات: 

«ن ال ختد ریلک6: کنات که در فیفن رهردکار. نو دارآ مفا ها ودمت لت قسته: 
مبراذ فرشتگان مقرب است. «غند ریلت»: نزد پروردگارت. مراذ قرب مکانی.ثیست بلکة 


سوره آنفال آیه ۱ 
متن آیه: 


هب و أًْ 


«سلوتت عن آلانقال فُل تال یه سول ماو 
وا له وله ان گنشم شّییین 4۵ 

تر جمه: 

از تو درباره غنائم می‌پرسند (و می‌گویند که غنائم جنگ بذر چگونه تقسیم 
می‌گردد و به چه کسانی تعلّق می‌گیرد)؟ بگو: غنائم از آن خدا و پیفمبر است (و 
پیغمبر به فرمان خدا تقسیم آن را به عهده می‌گیرد.) پس از خدا بترسید و (اختلاف را 
کنار بگذارید و) در میان خود صلح و صفا به راه اندازید» و اگر مسلمانید از خدا و 


را وا تسف 


پیغمبرش فرمانبرداری کنید. 

توضیحات: 

«الانفال»: جمع نَفل غنائم. «دَاتَ»: حالت. صاحب. «ین»: این واژه از اضداد است 
و به معنی وصلت و فرقت آمکاه: استاه«دات َکمْ»: حالتی که مایه پیوند شما 
می‌گردد. حالتی که مایه جدائی شما می‌شود. 

سوره آنفال آیه ۲ 

متن آیه: 

لین 5 ذکز له وجتث ریم ول؟ فییث غلنیم عکه 

ترجمه: 

مومنان تنها کسانی هستند که هر وقت نام خدا برده شود, دل‌هایشان هراسان 
می‌گردد (و در انجام نیکی‌ها و خوبی‌ها بیشتر می‌کوشند) و هنگامی که آیات او بر 
آنان خوانده می‌شود. بر ایمان‌شان می‌افزاید. و بر پروردگار خود توکل می‌کنند (و 
خویشتن را در پناه او می‌دارند و هستی خویش را بدو می‌سپارند). 


۶۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«وَجلّت»: هراسناک شد و لبریز از خوف گردید. 

سوره آنفال آیه ۳ 

متن آیه: 

ی تقیلون لصَلوة زیتاروفتلهم نیشون 45 

ترجمه: 

آنان کسانیند که نماز را چنان که باید می‌خوانند و از آنجه بدی‌شان عطاء کرده‌ايم 
(مقداری ۳ به نیازمندان) می‌بخشند. 

توضیحات: 

سوره آنفال آیه ۴ 

متن آیه: 

#اولتيك هم نون ح حمّا له رَد عند رهم وَمَغفرة وق کریمٌ 4 

آنان واقعاً مقمن هستند و دارای درجات عالی» مغفرت الهی» و روزی پاک و فراوان» 
در پیشگاه خدای خود می‌باشند. 

توضیحات: 

«عقا»: صفت مصدر محذوفی است و تقدیر چنین است: انتایا حفّا. «گریج»: پاک. 

سوره آنفال آیه ۵ 

متن آیه: 

کم خر حُرجكَ جَ رب من بَیْیك باق ون فریقا من آمّینیت لگرون 5 

تر حمه: 

(ناخوشنودی بعضی از شما از چگونگی تقسیم غنائم بدر) همانند آن است که 
خداوند تو را از خانه‌ات (در مدینه» به‌سوی میدان بدر) به حق بیرون فرستاد. در حالی 
که جمعی از مومنان (جون آمادگی جنگ را نداشتند. از این امر) ناخوشنود بودند 
(ولی برخلاف دید محدود آنان درباره احکام الهی. سرانجام بدر پیروزی چشمگیری 
بود). 


سوره آنفال ۶۲۷ 

توضیحات: 

«گمَا آخرجلك...: حال مومنان در خلاف خود راجع به غنائم. همانند حال ایشان 
به هنگام فرمان خروج برای جنگ با مشرکان در بدر است. «بِیّت»: خانه. مراد خانه 


پیغمبر در مدینه و يا مراد خود مدینه است. 
سوره آنفال آیه ۶ 


متن آیه: 
«یْجَرلوتك ی ق بعْدَ ما 3 کاتما تسافوق ال الْمَوت هم یَنظر یَنظرون 4 
ترجمه: 


(اين گروه از موّمنان) با تو درباره حق (یعنی بیرون رفتن جهت جنگ با مشرکان) 
محادله می کنند» پس 1 0 که روشن شده است رکه برایر وعده‌ای که بدی‌شان 
خویشتن را با جنٌ ن خود) می‌نگرند. 

تو صیحات: 

«الْحَ»: مراد بیرون رفتن برای جنگیدن در بدر است. «یسَاقون»: رانده می‌شوند. 

سوره آنفال آیه ۷ 

متن آیه: 

ود یَمدکم له دی آلطایفتر و تون أَنْ غْیر ذّات الم کة 
تون کم رید له آن بجق ی بکلنته ویفطع ذابر آلگفرین () 

(ای موّمنان! به یاد آورید) آن گاه را که خداوند پیروزی بر یکی از دو دسته را به 
شما وعده داد. (پیروزی بر کاروان تجاری قریش به سرپرستی ابوسفیان, و يا پیروزی 
بر لشکری که از مکه تدارک شده بود و به سرپرستی ابوجهل برای نجات کاروان آمد 
بیان‌گر اراده و قدرت یزدانند. برای مردم) ظاهر و استوار گرداند و کافران را (از 
سرزمین عرب با پیروزی مومنان) ريشه‌کن کند (لذا شما را با لشکر قریش درگیر کرد). 


۶۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«عْر ات السْوک»: فاقد قوّت و قدرت. بی‌نیرو و شکوه. «م: ثابت و پابرجا دارد. 
« دابر»: دنباله‌رو. آخر. (فطْع الدابر) کنایه از ريشه‌کن کردن است 

سوره آنفال آیه ۸ 

متن آیه: 

«یحق مق ویبْطل البطل ول گره ْمْجرمون 42 

ترجمه: 

تا بدین وسیله حق را (که اسلام است) پابرجا و باطل را (که شرک است) تباه 
گرداند. هرچند که بزهکاران (کافر و طغیانگر آن را) نیسندند. 

توضیحات: 

«ولوٌ که الْمْجْرمُون»: مراد افراد کفرپیشه است. نه مومنانی که نمی‌خواستند با 
لشکر قریش درگیر شوند. چرا که کاقران احقاق حق و ابطال باطل را دوست 


نمی‌دارند. 
سوره آنفال آیه ٩‏ 


(ذ تنتفیلون ریسم ناستجاب لصم یی مُیدمم بالف ین المللیکة 
مردفین 43 

ترجمه: 

(ای مومنان! حالا که غنائم را تقسیم می‌کنید و بر سر نحوه آن اختلاف می‌ورزید 
به یاد آورید) زمانی را که (در میدان کارزار بدر از شذت ناراحتی) از پروردگار خود 
درخواست کمک و یاری می‌نمودید و او درخواست شما را پذیرفت (و گفت:) من شما 
را با یک‌هزار فرشته کمک و یاری می‌دهم که اين گروه هزار نفری گروههای متعدد 
دیگری را پشت سر دارند. 

«تَسْتَیُونْ»: پاری می طلبید. کمک می‌خواهید. «مُودذ»: معین. یاری‌دهنده. 


«مردفین»: آنان که دیگران را پشت سر خود می‌دارند و خویشتن در جلو حرکت 


سوره آنفال 2 


می‌کنند (نگا: آل‌عمران ۱ ۱۳۲۴ - ۱۲۷). واژه (مْدفّ) صفت کلمه (آلْفب) است. 
سوره آنفال آیه ۱۰ 
متن ایذ: 
ما جََلَه له لا بشری وِطمینٌ به. قلوبْم وما اضر الا مين عند له 


تر جمه: 

خداوند این (امداد با فرشتگان) را تنها برای مزده دادن (پیروزی) به شما و آرامش 
پیداکردن دل شما به آن کرد» وگرنه پیروزی جز از سوی خدا نیست (و اراده و مشیت 
او بالاتر از همه این اسباب ظاهری و باطنی است). بی‌گمان خداوند (بر هر کاری) توانا 
(و کارهایش) از روی حکمت است. 

توضیحات: 

«بشرّیا» : بشارت مژده. 

سوره آنفال آیه ۱۱ 


متن آیه 
ود بُفقیکم لاس امن یله ول لیم ین اسَماء مَاء لیَْهرَکم به. 
ی لبط عفر یسشد ۳ به لام 1 


(ای مومنان! به یاد آورید) زمانی را که (از دشمنان و کم‌آبی به هراس افتادید و 
ناحیه خدا گردد. و از آسمان آب بر شما باراند تا بدان شما را (از پلیدی جسمانی) 
دل‌هایتان را ثابت (و به پاری خدا واتق) نماید. و گامها را (در شنزارهای بدر) استوار 
دارد (و روحیه شما را تقویت و بر میزان استقامت شما بیفزاید). 

توضیحات: 

«یْتْیکَم»: همچون پرده‌ای بر دیدگان شما افگند. بر شما چیره کرد. «النکَاس»: 
خواب سبک و چرت‌مانندی که با وجود آن حواش از کار نمی‌افتد و ادراک و شعور بر 


جای است. «اَمنّ»: امن. امنیت. مفعول‌له است. «رجز»: ناپاکی. مراد وسوسه‌های 


7 تفسیر نور 


اهریستی است (نگا: مائده 1 ۸۹۰ مدتر 6۵ 
سوره آنفال آیه ۱۲ 


متن آیه: 

لد یی ری ٍل تیگ معسم فقیثا ین منوا سَالقّی ف قلوب الذیق 
0 وق آلاغتای واضربوا منم کل بتان 445 

ترجمه: 


(ای مومنان! به یاد آورید) زمانی را که پروردگار تو به فرشتگان وحی کرد که من با 
شمایم (و کمک و یاریتان می‌نمایم. شما با الهام پیروزی و بهروزی) مومنان را تقویت و 
ثابت‌قدم بدارید. (و من هم) به دل‌های کافران خوف و هراس خواهم انداخت. (به 
مومنان الهام کنید:) سرهای آنان را بزنید (و از هم بشکافید که بر گردن‌های 
ناپاک‌شان سنگینی می‌ کند) و دست‌های ایشان را ببرید (و پنجه‌هایشان را پی کنید). 

تو صیحات: 

«ّیا معَْمْ»: من با شمایم. مراد از این همراهی, همراهی کمک و یاری است. 
«الرَعَبَ »: خوف. هراس. «فوّق الأعناق»: بالاتر از گردن. مراد وارد آمدن ضربه‌های 
این کف خشخ‌ها و باه هساهمه انتدامید انست::در ان ضورت مه کل به ام سره 
است. یعنی هرگونه که ممکن شد. 

سوره آنفال آیه ۱۳ 

متن آیه: 


اس رم 


۳ 3 9 2 وم 2 و 2 
ثاقوا له وَرَمُولةُء وَمّن بشاقق له ورسَوله, فان له هدید العمّاب 


ترجمه: 

این (پشتیبانی از مّمنان و رسواکردن کافران) بدان خاطر است که کافران با خدا و 
پیغمبرش به ستیز برخاستند. و هرکه با خدا و پیغمبرش بستیزد. (او درخور عذاب 
است و هرجه زودتر خدا او را گرفتار مجازات دردناک در دنیا و آخرت خواهد کرد) جه 
خدا دارای عقاب شدید است (همان گونه که دارای رحمت وسیع است). 


سوره آنفال ۶۳۱ 

توضیحات: 

«ذِکُم»: اين را داشته باشید و عذاب آن را بچشید. خبر مبتدای محذوف است یا 
یلا است 9 ین و۳ محذوف انتت 9 تقدیر چنین است: «الاَمر ذلك. یا: ذلك الامَرّ). 

سوره آنفال آیه ۱۴ 

متن آیه: 

کم َذوفوة وا رن للگفرین عَذَاب آلثّار 468 

تر جمه: 

این (عذاب و عقاب دنیوی, پعنی شکست و گریز در برابر مقمنان) را بچشید و 
(بدانید که) عذاب دوزخ برای کافران (به جای خود باقی) است. 

توضیحات: 

«شأآقوا»: دشمنی کردند. به مقابله برخاستند. «مّن یشاقق»: جزای شرط محذوف 
انشت که غبارت است :۶( عذ اب شین با تنها عاتد قرط در آکر آبه محدوف: ایک 
که له اننت. 

سوره آنفال آیه ۱۵ 

متن آیه: 

«یتایهاآلنین ملوالا آهینم آلدین کرو زخقا فلا تولوفم لباز 4 

ای مومنان! هنگامی که با انبوه کافران (در میدان نبرد) روبرو شدید. بدانان پشت 
نکنید و فرار ننمائید). 

تو صیحات: 
فاعل فعل (کَفرُوا) می‌باشد. «قل تولوهُم الاذبار»: بدانان پشت نکنید. مراد این است 
که فرار ننمائید. 

سوره آنفال آیه ۱۶ 


متن ایه: 


2۳۲ تفسیر نور 


ون بولیغتوتیذ روا مره تال 
همه جَهتَمُ زبقس آلنصبز 48 

ترجمه: 

هرکس در آن هنگام بدانان پشت کند و فرار نماید - مگر برای تاکتیک جنگی یا 
پیوستن به دست‌های 7 گرفتار خشم خدا خواهد شد و جایگاه او دوزخ خواهد بود. و 
دوزخ بدترین جایگاه است. 

«َحَرفاٌه: کسی که از سوئی به سوتی می‌رود؛ در اینجا مراد کسی است که برای 
تاکتیک جنگی از قبیل جنگ و گریز يا به دام انداختن دشمن و غیره از برابر دشمن 
بگریزد و اين سو و آن سو رود و يا این که به گروه دیگری از دشمن حمله‌ور شود. « 
ممی هی »: گراینده. از جائی به جائی رونده. مراد جنگجوئی است که عقب‌نشینی او به 
خاطر پیوستن به دیگران و رزمیدن به همراه ایشان باشد. واژه‌های (مَُحَْف) و 
(متَحَیرا) حال می‌باشند. «فیّة»: گروه. دسته. «الْمَصینٌ: خایگاه :تغل با رکشت: 

سوره آنفال آیه ۱۷ 


متن آیه: 
«فلمْ فلوم وک ی ألّه تلهم وا ن مَیّت لد رمَیّت رح أللّه ری ویب 
0 با 


(ای 0 ِ (با قَوّت و قدرت خود در نبرد 1 نکشتید. بلکه خدا 
۳ بدان گاه که مشتی خاک به طرف نان ای هخا تا ۱ 
فرو رفت. در اصل) این تو نبودی که (خاک را به‌سوی آنان) پرتاب کردی (چرا که 
مشتی خاک از حیث کمیت و کیفیت آن ی را ندارد) بلکه خداوند (آن خاک را 
تکثیر و به‌سوی ایشان) پرتاب کرد (و به چشمان آنان رساند) تا بدین وسیله مومنان را 
قوف تیا زهاین (هیا اعظاه خی ها | مایق ان تایک ای ای اون سوام ( دا 
استغاثه مومنان بوده و از صدق و اخلاص ایشان) آ گاه است. 


سوره آنفال ۳۳« 


2 


«لییل الْمَوْمدِنَ منه لام حسنا»: خداوند چنین کاری را کرد تا مومنان را با نعمت 
نصرت و پیروزی بیازماید و در صورت شکر نعمت. بر مقدار آن بیفزاید و توفیق 
مومنان با حسنات است (نگا: اعراف / ۱۶۸). 

سوره آنفال آیه ۱۸ 


متن آیه: 
کم ون ات 2 ون کید آلگفرین 4 
ترجمه: 


(دام) مکر و کید کافران را سست (و بی‌اثر) می‌کند. 


عِ 


1 


عطف بر آن است (نگا: انفال / ۱۴). . «موهن»: : سست کننده. 
سوره آنفال آیه ۱٩‏ 


و 9 و < 


ان دَمَفْتخواً فقّد جاءعکم ا مان تنهرا فهه قو خن لک وان تیدا تقد 
نف عسفم تن بت ول ارت وق له عع زین 48 

ترجمه: 

(ای مومنان)! شما (که از پروردگار خود) درخواست پیروزی (در جنگ بدر) را 
می‌کردید و پیروز هم شدید. (حال که مشغول تقسیم غنائم هستید. از روش 
اعتراض‌آمیز و مخالفت با نحوه تقسیم غنائم) اگر دست بردارید برای شما بهتر خواهد 
بود. اگر هم (به مجادله و پرخاشگری خود) برگردید. ما هم (به تقبیح کارتان و تحریک 
دشمنانتان) برمی‌گردیم (و شما را در چنگال کشتن تنها رها می‌سازیم) و جمعیت 
شما هر چند هم زیاد باشد (بدون یاری خدا) کاری از پیش نخواهد برد. بی‌گمان خدا 
با مومنان است (و یاری و پشتیبانی او شامل آنان است). 


ناه تفسیر نور 

توضیحات: 

«ن تَسْفیحُوا...»: اگر طلب پیروزی و فتح و ظفر می‌کنید. این آیه با توخه به سابق 
و لاحق خود. خطاب به مومنان است. برخی آن را خطاب به مشرکان قریش می‌دانند 
که چون آماده کارزار شدند. به پرده کعبه آویختند و از خداوند پیروزی بهترین و 
بزرگوارترین دو گروه. یعنی قریشیان و مسلمانان را خواستند. آن وقت معنی آیه چنین 
می‌شود: ای مشرکان قریش! شما که از خدا درخواست پیروزی گروه برحق را داشتید. 
برگردید: ما هم پیروزکردن آنان و شکست دادن شما را تکرار می‌کنیم؛ و... 

سوره آنفال آیه ۲۰ 

متن آیه: 

ییا آلذین منوا اطیغوا له وله ولا ولا عنه و ونم تسمَعُونَ 43 

ای موّمنان! از خدا و پیغمبرش فرمانبرداری کنید. و از پیغمبر روگردان نشوید, در 

تو صیحات: 


می‌شنوید. مراد از شنیدن در اینجاء فهمیدن و تق کی است 

سوره آنفال آیه ۲۱ 

متن آیه: 

جوا سکوثا کین او تیا رف لا جشتفون 48 

ترجمه: 

و مانند کسانی نباشید که می گفتند: شنیدیم (مّا در گوش نگرفتیم). و حال آن که 
آنان نمی‌شنوند (چون به دنبال آن نمی‌روند). 


«الذین قالوا...»: مراد از چنین کسانی بیشتر دو گروهند: کافران دشمن حق و 


سوره آنفال ۶۳۵ 


حقیقت (نگا: نساء / ۴۶) و منافقان دورو (نگا: محمّد | ۱۶). «لا یَسْمَعُونٌ»: مراد این 
است که گوش‌شان به حقائق بدهکار نیست (نگا: اعراف /۱۷۹). 
سوره آنفال آیه ۲۲ 


متن آیه: 

ان مر الاب عند آلّه الم البْکم آلزیی لا یَْلْونَ 48 

ترجمه: 

بی‌گمان بدترین انسان‌ها در پیشگاه یزدان. افراد ۳1 9 و هستند که نمی فهمند. 
توضیحات: 


«الدَوّاب»: جمع 5َایّف جنبندگان (نگا: نور / ۴۵). در اینجا مراد انسان‌ها است. 


۵ و 


«الصم»: < جمع اصي اشخاص کر. مراد کسانی است که برای شناخت حق و پندگرفتن 
از مواعظ حسنه گوش فرا نمی‌دهند. «البکُم»: ج جمع ایکم اشخاص 9 مراد کسانی 
است که حق و حقیقت را نمی‌گویند. «لایَِْلونْ»: مراد کسانی است که از عقل برای 
تشخیص حق از باطل» و خیر از شر. سود نمی‌جویند. 

سوره آنفال آیه ۲۳ 

متن آیه: 

جوز عم له فیهم خیرا مهم ولز آنمعهم وا رهم مُرضون 48 

تر جمه: 

اگر خداوند (در آنان آمادگی پذیرش حق می‌دید و زمینه قبول خیر و) نیکی در 
ایشان سراغ می‌داشت (حرف حق را به هر صورت بود) به گوششان می‌رسانید. ولی 
اگر (با فراهم نبودن زمینه. چنین کاری را می‌کرد و حق را) به گوش آنان می‌رسانید. 


سرپیچی می کردند؛ چرا که ایشان ( گاهانه از پذیرش حق) روگردانند. 
تو صیحات: 


«َسْمَحَهم»: به گوش آنان رساند. گوش ایشان را باز و شنوا کرد. «خنرا»: نیکی. در 
اینجا مراد استعداد و زمینه پذیرش حق است. معنی آیه فوق درست به آن می‌ماند که 
کسی بگوید: من اگر می‌دانستم فلان کس دعوت مرا می‌پذیرد. از او دعوت می‌کردم. 
ولی در حال حاضر وضع طوری است که اگر او را دعوت کنم نخواهد پذیرفت. بنابراین 


۶۳۶ تفسیر نور 
دعوت نخواهم کرد. 

سوره آنفال آیه ۲۴ 

متن آیه: 

4 آلزین ام 9 له ولسول دا دعَاکَم ( ی واعلَموا نَ 
نله ول بیج مره وقنیده وک لیهنخقزرت 4 

ترحمه: 

ای مومنان! فرمان خدا را ببذیرید. و دستور پیغمبر او را قبول کنید هنگامی که 
شما را به چیزی دعوت کند که به شما زندگی (مادی و معنوی و دنیوی و اخروی) 
وت 1 ی 
داشته باشد که مهم‌ترین آرزوی دل هر انسانی است). و بدانید که همگان در پیشگاه 
خدای سبحان گرد آورده می‌شوید (و به حساب و کتابتان رسیدگی می‌گردد). 

توضیحات: 

«استجیبوا»: بپذیرید. دعوت خدا را با طاعت و عبادت پاسخ گوئید. «ذا»: هرگاه 
دعوت کرد. بی‌ گمان به‌سوی چیزی دعوت می کند که مایه حیات است و... يا این که 
ذکر (اذا) برای شرط بوده و به خاطر دو چیز باشد: الف - دخالت دادن عقل در 
پذیرفتن يا نپذیرفتن فرمان. حتی اگر این فرمان از منبعی باشد که جز حق ظاهر و 
بررسی و وارسی آنها بر نورانیت و حقانیت آنها ۳ و تا و والائی آنها را بهتر و 
تا منم نارای رل ال ی هه خامله ص انیا مامتان 
قدرت کامل و علم شامل خدا است که با قدرت خود بر هر چیزی توانا و با علم خود از 
او است. 9 حیات 9 ممات انسان مربوط بدو انتنت: 

سوره آنفال آیه ۲۵ 


متن ایه : 


سوره آنفال ۶:۳۷ 


3 
3 


چوکثرا فنتة ۷ ثصیتن آلنین نوا منسکم خاضه واغتنو د اه شید 
آلعقابه 

ترجمه: 

خویشتن را از بلا و مصیبتی به دور دارید که تنها دامن‌گیر کسانی نمی‌گردد که 
بتخم می کنهه زهنگه اگرجو مشیکران عرفت سنوی حشکه رو درد گناد نان 
می‌سوزد) و بدانید که خداوند دارای کیفر سخت و مجازات شدید است. 

توضیحات: 

«فننه»: بلا و مصیبت. «اَصَه»: مخصوصاء به ویژه. 

سوره آنفال آیه ۲۶ 

متن آیه: 

کرو ٍذ شم قلیل مُنتضعلون ی آلازض تافون آن یحقم آلتاش 
فعاولسم ریم بتضرو» ورزقم ین نیبب للم تنکزون 405 

ترجمه: 

(ای مومنان)! به یاد آورید هنگامی را که شما گروه اندک و ضعیفی در سرزمین 
(مکه) بودید و می‌ترسیدید که مردم شما را بربایند. ولی خدا شما را (در سرزمین 
مدینه) پناه و مأوی داد و با معونت و یاری خود شما را (در جنگ بدر پیروز گرداند و) 
یرو بخهنید و غنائم پاگیوهای بهره شها کرد نا لین که سپاسگزازی بکتید. (و دراه 
جهاد به جان و دل بکوشید). 

توضیحات: 

«آن تحطفَکُ»: این که شما را بربایند. «عاوّیا»: پناه داد. مکان و موی داد. «َیَْ) 


تقویت کرد. نیرو و شکوه بخشید. «الطیَات»: روزیهای پاکیزه. مراد غنائم جنگ است 


که تنها برای آنان حلال و پاکیزه بود. 
سوره آنفال آیه ۲۷ 


متن ایه: 


تیه نی ال توا له ول وتولو تسف وَخز ففلنون 48 


ترجمه: 


ای مومنان! به خدا و پیغمبر (با دوست داشت دشمنان حق. پخش اسرار جنگی. 


۶۳۸ تفسیر نور 
پشت سرافکندن برنامه‌های الهی» و غیره) خیانت مکنید. و در امانات خود نیز آ گاهانه 
خیانت روا مدارید. 

توضیحات: 

و وتا اماناتکم»: این جمله عطف بر رت ) و مجزوم است. يا این که 
مه عاژ علیْكَ - |ذا فعلت - عَظیمٌ» «وأَم یلمُو»: در حالی که مفاسد خیانت و 
بدفرجامی آن را در دنیا و آخرت می‌دانید. 

سوره آنفال آیه ۲۸ 

متن آیه: 

ی 


ی 


له له عندهر جر عطیم 405 


انا ملک ۳ 


لدم مه 

(ای مومنان راستین)! بدانید که اموال و اولاد شما وسیله آزمايش هستند (و ترجیح 
محبّت دارائی و فرزندان بر محّت یزدان سبحان, مایه بلا و هلاک شما است) و بدانید 
که پاداش بزرگ (مومنانی که از عهده امتحان برمی‌آیند و رضایت خدا را بالاتر از مال و 
منال دنیا می‌دانند) در پیشگاه خدا (مهیا و مصون) است. 

«فتتُ»: مایه آزمایش. وسیله هلاک. مایه آشوب (نگا: آل‌عمران / ۱۴ و تغاین ۱ ۱۵). 

سوره آنفال آیه ۲۹ 

متن آیه: 

تیا لین عامنوا پن توا له ْعل کم فرقانا یکی عنسفم سیقاسفم 
ویفیز لصم وله لفط آلعطیم 4 


ترجمه: 


۹4 


ای مومنان! اگر از خدا (بترسید و از مخالفت فرمان او) بیرهیزید. خدا بینش 
ویژه‌ای به شما می‌دهد که در پرتو آن حق را از باطل می‌شناسید. و گناهانتان را 
می‌زداید و شما را می‌آمرزد. چرا که یزدان دارای فضل و بخشش فراوان است 


«فرقانا»: نصرت و پیروزی» چون دشمنان را از دوستان و محق را از مبطل جدا 


سوره آنفال ۶۳۹ 


می‌سازد. بینش و روشن‌بینی» چون بدان حق از باطل شناخته می‌شود. این واژه 
مصدر ثلانی مجزد است و برای مبالغه به کار می‌رود. 

سوره آنفال آیه ۳۰ 

متن آیه: 

وا بنگز بك آلنیی کفزرً بینود آز بفتلوت آز بخرجولد وینکزون وینکر 
ور م صط 
اه وله یر التکرین 49 

(ای پیغمبر! به خاطر بیاور) هنگامی را که کافران درباره تو نقشه می کشیدند که تو را 
به زندان بیفکنند یا بکشند و یا این که (از شهر مکه) بیرون کنند. آنان چاره می‌اندیشیدند 
و نقشه می‌کشیدند (که چگونه به تو شر و بلا برسانند) و خدا (هم برای نجات تو از شر و 
بلای ایشان) تدبیر و چاره‌سازی می‌کرد. و خداوند بهترین چاره‌ساز است. 

( ی لك تا تو را برجای بدارند و زندانی کنند. «حُرجولك»: تو را اخراج کنند (نکا: 


توبه | ۴۰). «یِمْکرُونْ وم الّه»: (نگا: آل‌عمران / ۵۴ اعراف / ۹٩‏ و ۱۲۳)؛ واژه 


سوره آنفال آیه ۳۱ 


متن آیه: 

وا نشق لیم عیشت قلوْ قَد متا لو نما لفْلتا مثل هذا ان دا ! 
آسطیر ادلی 4 

تر جمه: 

این کافران هنگامی که آیات ما بر آنان خوانده می‌شود. می‌گویند: شنیدیم (چیز 
مهمّی نیست)! اگر ما هم بخواهیم مثل این را می‌گوئیم. چرا که چیزی جز افسانه‌های 

«أساطت: جمع ۱ افسانه‌ها (نگا: فرقان | ۵). 

سوره آنفال آیه ۳۲ 


متن ایه: 


طغ تفسیر نور 


تم 


۳ لیم ان کن هندا هر کی مين عفیه فامله علیت ام آلستاه 
و تا بعَداب ث 43 

تر جمه: 

(ای پیغمبرا به خاطر بیاور) زمانی را که کافران می‌گفتند: خداوندا اگر اين (آئين و 
این قرآن) حق است و از ناحیه تو است. از آسمان بارانی از سنگ بر سر ما فرود آور یا 
به عذاب دردناک (دیگری) ما را گرفتار ساز. 


توضیحات: 
«أٍن کَانٌ هذا هو احِ»: واژه (هو) ضمیر فصل يا عماد است و ستیّ خبر (کان) 


سوره آنفال آیه ۳۳ 


متن آیه: 
وَمَا کان ال لیعذبهه هم ون فیهمٌ وا ک ی بَهُمْ رهم بستخفر 2 دتم ون 4 
ترجمه: 


خداوند تا تو در میان آنان هستی ایشان را عذاب نمی کند (به گونه‌ای که آنان را 
ریشه‌کن و نابود سازد. چرا که تو رَخَمَةللْعالمین بوده و آنان را به‌سوی حق فرا 
می‌خوانی و امیدواری که آئین اسلام را بپذیرند و راه رستگاری در پیش گیرند). و 
همچنین خداوند ایشان را عذاب نمی‌دهد در حالی که (برخی از) آنان طلب بخشش و 
آمرزش می‌نمایند (و از کرده خود پشیمانند و از اعمال ناشایست خویش توبه 

توضیحات: 

«وَأنت فیهم»: در حالی که تو در میان آنان بسر می‌بری. «وَهم یستَعْفُرُونْ»: در 
که یکباره ایشان را هلاک و نابود سازد؛ نه عذاب و بلای جزئی و معمولی. دو چیز 

سوره آنفال آیه ۳۴ 


۶۴۱ 
متن آیه: 
زاغآ هم یل وف ی آخوام وا نوا اولی ام رن 
زنل نتشون لس تفن لا بغلنون 45 
ترجمه: 


جرا خداوند آنان را عذاب نکند. در حالی که ایشان (مسلمانان را) از مسجدالحرام 
باز می‌دارند؟ آنان هرگز سرپرستان مسجدالحرام نمی‌باشند. بلکه تنها کسانی حق این 


توضیحات: 


«اولیاژه»: ضمیر (۰) در هر دو واژه (اولیاء) به مسجدالحرام برمی‌گردد. برخی هم 
مرجع آن را (آلله) دانسته‌اند. در این صورت معنی آیه چنین می‌شود: چرا خداوند آنان 
را عذاب نکند, در حالی که ایشان مسلمانان را از مسجدالحرام باز می‌دارند؟ آنان هرگز 
دوستان خدا نمی‌باشند. بلکه تنها مسلمانان برهیزگار دوستان خدا بشمارند» ولیکن 
بیشتر آنان (از این واقعیت) بی‌خبرند (نگا: یونس ۲ ۶۲ و ۶۲) 
سوره آنفال آیه ۳۵ 


متن ایه: 


۱0 


الا مُکاء وتضييةٌ موف لاب با گم 
تَکَفرون 49 


دعا و تضرع ایشان 


در کنار مسجدالحرام جز سوت‌کشیدن و کف‌زدن نمی‌باشد 


پس (ای کافران! موه مرک در میدان نبرد بذر و اسارت در آن و) عذاب را بشید یه 
سبب کفری که می‌ورزیده‌اید 


«صلاتهم» نماز ایشان. دعا و عبادت ایشان «مُکاء» سوت کشیدن. «تصدیة»: 
کف‌زدن. از ماده (صدد) و در آ 


آن فان دوم به یاء قلب شده است. یا از ز (صدی) و ناقص 


سوره آنفال آیه ۳۶ 


متن ایه: 


۶۲ تفسیر نور 


چا تون نت 
علنیز عنم لبون لین سکفروا ال جهکم بختزون 4 

کافران اموال خود را خرج می‌کنند تا (مردمان را) از راه خدا (و ایمان به الله) 
بازدارند. آنان اموال‌شان را خرج خواهند کرد. اما نع مایه حسرت و ندامت ایشان 
خواهد گشت و شکست هم خواهند خورد. بی‌گمان کافران همگی به‌سوی دوزخ رانده 
می‌گردند و در آن گرد آورده می‌شوند. 

توضیحات: 


و 


«ْتَرُونْ»: رانده می‌شوند. گردآورده می‌شوند. 
سوره آنفال آیه ۳۷ 


لیر 9 من ایب 1 ی مدع بش فز کت ییا 


یج فَیَجْعَلهُر ی هت جَهتَم لك هم الحَیرُّون 43 

ترجمه: 

(اين شکست در دنیا و عذاب در آخرت همه به خاطر آن است که) تا خداوند نایاک 
را از پاک جدا سازد و برخی از ناپاکان را بر برخی دیگر بیفزاید و جملگی ایشان را روی 
هم انباشته کند و آن گاه به دوزخ‌شان بیندازد. آنان (در دنیا و آخرت) زیانکارند. 

«لیمیرٌ له میت من الطیْب»: تا خدا کافر را از مقمن جدا سازد و آنان را همسان و 
بای تکتهه رگا ماده ز۱ وشده )لام رل متعلی یه فع .مقدری ات 
که از سیاق کلام مفهوم می‌گردد. و تقدیر چنین است: «فعَل ال لك لیْمیز». « 
قرکهه تا ان را مت که کته وتو خی انباشگاه اوق 

سوره آنفال آیه ۳۸ 


متن ایه: 


۳ 
4 


فرر 


سوره آنفال 29 


ترجمه: 

(ای پیغمبر)! به کافران بگو: (درگاه توبه هميشه باز است و) اگر (از کفر و عناد) 
دست بردارند. گذشته اعمال‌شان بخشوده می‌شود. و اگر هم (به کفر و ضلال خود) 
برگردند (و به جنگ و ستیزتان برخیزند) قانون خدا درباره پیشینیان از مذنظر گذشته 
است (و همان قانون هم درباره آنان اجرا می‌گردد. یعنی سزای مشرکان و معاندان و 
مکذبان نابودی است و ایشان هم نابود می‌شوند). 

توضیحات: 

«سَلّف»: از پیش گذشت: (امصت»6: رفت. جاری شد. «شَةّ»: روش. قانون. « 
سْهلوَلین»: عادت خدا نسبت به گذشتگان. یعنی یاری مومنان و رسواتی و نابودی 
کافران (نگا: انبیاء / ۱۰۵ غافر / ۵۱). اضافه (تَف) به (الاوْلِیَ) به خاطر ملابسه 
ظاهری میان آن دو تا است والاً سنّت از آن خدا است؛ نه دیگران (نگا: اسراء | ۷۷ 
احزاب ۳۸ و ۶۲ غافر | ۸۵). 

سوره انفال ایه ۳۹ 


رل ل لا تون فتنهٌ رَبکُون لین کلء له ان انتهرا ام له بما 

ترجمه: 

و با آنان پیکار کنید تا فتنه‌ای باقی نماند (و نیروئی نداشته باشند که با آن بتوانند 
شما را از دینتان برگردانند) و دین خالصانه از آن خدا گردد (و مومنان جز از خدا 
نترسند و آزادانه به دستور آئین خویش زیست کنند). پس اگر (از روش نادرست خود) 
دست برداشتند (و اسلام را پذیرفتند دست از آنان بدارید. چرا که) خدا می‌بیند 
چیزهائی را که می‌کنند (و کیفرشان می‌دهد). 

توضیحات: 

«تنه): از دين برگرداندن. بلا و آشوب. «یِکونٌ الدید ۳ له مراد این است که ادیان 
باطله از میان رود و جز دین اسلام بر جای نماند. دین هه هم ود 

سوره آنفال آیه ۴۰ 


متن ایه: 


تام تفسیر نور 


وان تلو اما له موآلکم نعم المول ونغم تصیز 4 

ترجمه: 

و اگر پشت کردند (و به روی‌گردانی خود از حق و آزار مومنان ادامه دادند) بدانید 
سرپرست و بهترین یاور و مددکار است. 

توضیحات: 

«تَولَوا»: خفیت کردند. نپذیرفتند. «الْمَولَیا»: تلد هو تیه تفیگ 

سوره آنفال آیه ۴۱ 

متن آیه: 

راغلنوا انا غینثم من شم فان له خُسه. ویلرشول ولبی الفرق والیتتی 

مس کین وأبر ین الستل ان کنتم عامتتم له ومَا رآ غل عَبیتا یوم ألفرَعَانِ یوم 
ای نع وله کل شنء قبیژ 49 
متعلّق به خدا و پیغمبر و خویشاوندان (پیغمبر) و یتیمان و مستمندان و واماندگان د 
حیات خود مقرّر می‌دارد يا پیشوای موّمنان بعد از آو معین می‌نماید. بقیه یک پنجم 
هم عرف افراد مدکور فی‌شود: جهار بنج باقیمانده نیز مان رومننگان عاضر اد 
صحنه تقسیم می‌گردد. باید به این دستور عمل شود) اگر به خدا و بدانچه بر بنده 
خود در روز جدائی «کفر از ایمان. یعنی در جنگ بدر. روز هفدهم ماه رمضان سال 
دوم هجری) نازل کردیم ایمان دارید. روزی که دو گروه (موّمنان و کافران) رویاروی 
شدند (و با هم جنگیدند. و گروه اندک مومنان. بر جمع کثیر کافران در پرتو مدد الهی 
پیروز شدند) و خدا بر هر چیزی توانا است. 

توضیحات: 

«خس)»: یک پنجم. «ذي لقر»: خویشاوندان. مراد بنی‌هاشم و بنی عبدالمظلب 
است. «یَوع الفرقان»: روز جداتی حق از باطل و ایمان از کفر. مراد روزی است که قرآن 
در شب آن نازل گردید (نگا: آل‌عمران / ۴ و فرقان /۱) و جنگ بدر در سال دوم 


سوره آنفال ۶۴۵ 
هجری در آن به وقوع پیوست. 

سوره آنفال آیه ۴۲ 

متن آیه: 

اد آنشم بلعدوة لیا وم بالعدوة وی 9 ۳ منم َو تواعدتم 
اختلفتع ی لد زلسین لفط له ۳ َمَْولا هك مَنْ لك عن بَیة 
یخی من ع غن یه وان له یی عَلیم 68 

ترجمه: 

(به یاد آورید) زمانی را که شما در طرف نزدیکتر (به مدینه منوّره) بودید (و باران 
فقط در آنجا بارید و زمین را سفت گردانید) آنان (یعنی دشمنان) در طرف دورتر 
مستقر بودند (و آب در اختیار نداشتند و زمین آنجا سست بود و بارانی هم به خود 
ندید و لذا قدم‌ها بدان فرو می‌رفت) و کاروان (فریشیان به سرپرستی ابوسفیان که 
شما در تعقیب آن بودید) در مکان پائین‌تری از شما قرار داشت. اگر با همدیگر وعده 
(جنگ) می‌دادید (قریشیان به خاطر هراس از شما مومنان. و شما مومنان به سبب 
کمی خود و فراوانی دشمنان) به وعده خود وفا نمی‌کردید» ولیکن (بدون وعده قبلی و 
میل قلبی با یکدیگر روباروی شدید) تا خداوند کاری را تحقّق بخشد که می‌بایست 
حق را می‌پذیرند با آگاهی و دلیل آشکار باشد. بی‌گمان خدا بر هر چیزی توانا است (و 

تو صیحات: 

«الْعَدوة»: کناره. سمت. طرف. ناحیه. «الَی»: مونث نزدیک‌تر. مراد 
ناحیه‌ای است که به مدینه نزدیک‌تر بود. «الة لقصویا»: موئث دورتر. «الرکب»: 
است. «ْفل»: یائین‌تر. مراد مکان پائین‌تری است که در ساحل دریا قرار داشت. «لو 
َواعَدتَم»: اگر شما و قریشیان به همدیگر وعده جنگ می‌دادید و بر آن توافق 
می‌کردید. «لیَهْلْكَّ»: تا هلاک شود. مراد از هلاک در اینجا کفر است چون سبب 


هلاک است. «عیا»: زنده شود. مراد از زنده شدن. ایمان آوردن انتنت: زیر ایمان 


۶ِ۶7 تفسیر نور 
#صلیان اشار سراف مشاهته کششدن کار و پوونی اشکار مخشان.فو خنکه یذر 


است که در پرتو مدد و یاری باری تعالی بود. 
سوره آنفال آیه ۴۳ 


متن آیه: 

طِذ ریم له نی منایك قلبلاً رز آرلکهم گییرا آمیلنم واعتزغنم ی 
اتر سین 3 علیم بدات دور 48 

ترجمه: 


در آن زمان خداوند در خواب دشمنان را به تو اندک نشان داد. و اگر آنان را زیاد 
نشان می‌داد مسلماً سست می‌شدید و درباره کار (جنگیدن و نجنگیدن) دچار 
کشمکش می‌گشتید. ولی خداوند (شما را از این عجز و اختلاف) رهائی بخشید. چرا 
که او از آنچه (در میان دل‌ها و) در اندرون سینه‌ها است باخبر است (و از روحیه و 
باطن همگان آ گاه است). 

توضیحات: 

«ریکَهم»: آنان را به تو نمود. پیغمبر پیش از درگیری در خواب چنین دید که 
شماره دشمنان اندک است. مومنان از این خواب دل و جرأتی پیدا کردند. والاً تعداد 
کافران بیش از هزار نفر بود» در صورتی که مومنان ۳۱۴ نفر بودند. « سَلْم »: رهائی 
بخشید. نجات داد. 


سوره آنفال آیه ۴۴ 


متن آیه: 

لو بریکنوهم اد آتقیشم ی آغزیکن قیبلا کر ف آغينيم لیفجی له 
مرا کات مفغول وال له رجغ موز 48 

ترحمه: 


و در آن زمان خداوند آنان را در نظر شما به هنگام رویاروئی کم جلوه داد. و شما را 
نیز در نظر آنان کم جلوه داد. تا خداوند موضوعی را که می‌بایست تحقّق یابد انجام 
دهد. (اين اراده خدا بود) و همه کارها و همه چیزها (در این جهان) به فرمان و 


خواست یزدان برمی گردد (و آنچه او بخواهد می‌شود و بس). 


سوره آنفال ۶۴۷ 


تو ضیحات: 

«یریکَمُوهمْ... قلیلا»: «کم) و (همْ) مفعول اوّل و دوم (يري) و (قلیلا) حال (هممْ) است. 
سوره آنفال آیه ۴۵ 

متن آیه: 

«یتأیها آلذین منوا (ذا آقیثم فعةٌ فاثبثوا رآذکزوا له گرا للم تفیخوت 


3 


ای مومنان! هنگامی که با گروهی «از دشمنان در میدان کارزار) روبرو شدید. 
پایداری نمائید (و فرار نکنید) و بسیار خدا را یاد کنید (و قدرت و عظمت و وفای به 
عهد او را پیش چشم دارید و به تضرّع و زاریش بخوانید) تا (در دنیا) پیروز و (در 
آخرت) رستگار شوید. 

تو صیحات: 

«فَ»: دسته. گروه. «فائیتّرا و اذکروا...»: دو عامل پیروزی. یکی پایداری و دومی 
در همه حال به یاد خدا بودن و ذکر خدا کردن است. 

سوره آنفال آیه ۴۶ 

متن آیه: 

1 ره و ان 
ویو له ورئولثر لا تکزغو لوا تهب ریخم واضیروا نله مغ 
الصهرین 43 

و از خدا و پیغمبرش اطاعت نمائید و (در میان خود اختلاف و) کشمکش مکنید. 
(که اگر کشمکش کنید) درمانده و ناتوان می‌شوید و شکوه و هیبت شما از میان 

توضیحات: 

«ریح»: باد. در اینجا مراد قَوّت و قدرت. شکوه و هیبت. و غلبه و پیروزی است. 

سوره آنفال آیه ۴۷ 


متن ایه : 


۶۳۸ تفسیر نور 


م ط لت سم 


ولا تکوئوا گالذین خَرَجُوا من دیرهم را ورگ 
نله وله با یلو محیظ 65 


2 آلتّاس وَیضدُونَ عن سَبیل 


و مانند کسانی (از قریشیان) نباشید که بسیار مغرورانه و خودستایانه و برای 
خودنمائی کردن در برابر مردم (از شهر مکه به‌سوی میدان بدر) بیرون آمدند و با 
دخول آنان به دین اسلام با تمام توان جلوگیری می‌نمودند). خداوند از آنچه می‌کردند 
آگاه است (و کیفر آنان را خواهد داد). 
) رناع»: برای ریا 9 خودنمائی. واژه‌های (بطرا) 9 (رناع) مصدر و مفعول له بوده و یا این 
که حال بشمارند و به جای (بَطرینَ) و «مُرائین) یعنی سرمستانه و ریاکارانه به کار 
رفته‌اند. «حیط»: کاملاً آگاه و از هر جهت توانا. 

سوره آنفال آیه ۴۸ 

متن آیه: 

ود رین له ۱ امین آعه سم وال لا غاب لصُم ليم من آلتّاس وی 
1 و طِ 21 یحو یم وو سا 2 2 1 3 1 
کم فلما ترآعت آلفعتان تکض عل عقّه قببه ِِثحثح«حثح«حص«ِ 


تر جمه: 

به یاد آور) زمانی را که اهریمن (با وسوسه‌های خود) اعمال‌شان را در جلو 
دیدگانشان می‌آراست و می‌گفت: امروز هیچ کس نمی‌تواند بر شما پیروز شود و من؛ 
هم‌پیمان و پاور شما هستم. امّا هنگامی که دو گروه (موّمنان و کافران) همدیگر را 
دیدند (و رویاروی شدند) بر پاشنه‌های خود چرخید (و از عهد و پیمان خود دست 
کشید) و گفت من از شما بیزار و گریزانم. من چیزی را می‌بینم که شما نمی‌بینید. 
من از خدا می‌ترسم. چرا که خدا سخت کیفردهنده و مجازات کننده است. 


سوره آنفال ۶۹ 


«جاژ»: هم‌پیمان. پاور. «َرَءَت»: همدیگر را دیدند. «َکص علیا عَقبیه»: به عقب 
برگشت و گریخت. مراد این است که مکر و کید او باطل شد و از خواست‌های خود 
سوره آنفال آیه ۴۵ 


متن آیه: 

لد ول ألمتَهِفُونَ ریق فی فلوبهم مَرض غرّ هتوّلاء دهم وَمن یت غل 
لته فان له عریر حَکيم 3 

تر حمه: 


(به یاد آور) آن زمانی را که منافقان و کسانی که (ضعیفالایمان بودند و) در 
دل‌هایشان بیماری «کفر و نفاق سَرّک می‌کشید و در غوغا) بود» می‌گفتند: اینان را 
آئین‌شان مغرور نموده و گول زده است (اين است که چنین آماده رزم و فداکاربند و 
خویشتن را با دست مابه کشتن می‌دهند. امّا کافران و منافقان و همه مردمان باید 
بدانند که) هرکس به خدا پشت بندد (خدا او را بسنده است و وی را پیروز می‌گرداند و 
پر انا یهن وا و ها او ی هه 
انجام می‌دهد (و حق را بر باطل چیره می‌گرداند). 

توضیحات: 

«وَالَذینَ ی موی مَرَض»: عطف تفسیر است (نگا: بقره | ۱۰). «ع2»: مغرور کرده 


سوره آنفال آیه ۵۰ 


ولو تری لد یتوق آلذین کفروا منک یضربُون جوم رهم َذوقوً 


اگر ببینی (ای پیغمبر! هول و هراس و عذاب و عقابی را که به کافران دست 
می‌دهد) بدان گاه که فرشتگان جان کافران را می‌گیرند و سر و صورت و پشت و روی 
آنان را (از هر سو) می‌زنند و (بدی‌شان می‌گویند): عذاب سوزان (اعمال بد خود) را 
بچشید. (از مشاهده این همه درد و رنج و ترس و خوف دچار شگفت خواهی شد و به 


بط تفسیر نور 


حال آنان تسف خواهی خورد). 


ان یف وی با را فا ام زاغ 
محمّد ۰۲۷ نحل /۲۸ و ۳۲). «اریق»: سوزاندن. سوزاننده (نگا: آل‌عمران | ۱۸۱). 
سوره آنفال آیه ۵۱ 


متن ایه: 


۳ 2 


قران بمّا قد 0 بُدیگم ون ال 

تر جمه: 

این به خاطر کارهائی است که از پیش می کرده‌اید و می‌فرستاده‌اید و خداوند به 
بندگان هرگز کمترین ستمی روا نمی‌دارد. 


مر + 


له یس بل للعَبید 468 


«ظلام»: صیغه مبالغه در کمیت است؛ نه کیفیت (نگا: آل‌عمران / ۱۸۲). به معنی 
(ذي ظْلْم) است. از قبیل: عطار. ار 

سوره آنفال آیه ۵۲ 

متن آیه: 

«کدب ءل فرعزن وآلذین من قبلهمٌ توا باب له ده 
ِن له وی مدید آلعقاب 48 

تر جمه: 

(اینان رفتار و کردار زشتی دارند) همچون رفتار و کردار قوم فرعون و کسانی که 
پیش از ایشان بودند و آیات ما را (با وجود روشنی) تکذیب می‌کردند» پس خداوند آنان را 
به (کیفر) گناهانشان گرفت. و خداوند نیرومند و شدیدالعقاب است (و اعمال ناشایست 
در گذشته از هر کسی سرزده یا درآینده سرزنده سرنوشت او همین خواهد بود). 

توضیحات: 

«دأب): عادت همیشگی. پیشه. 

سوره آنفال آیه ۵۳ 


متن ایه: 


سوره آنفال 25 


بان له لم يك مُعیرا تمه آنعمها عل قوم حَي بعیروا ما بانشیهم وان 
سَییمٌ لیم 2 

ترجمه: 

این بدان خاطر است که خداوند هیچ نعمتی را که به گروهی داده است تغییر 
نمی‌دهد مگر این که آنان حال خود را تغییر دهند (و دیگر شایستگی نعمت خدا را 

توضیحات: 

«ذلك»: این عذاب و کیفر قریشیان. «مّا بأشسهم»: رفتار و کردارشان. نیات و 
افکارشان. 

سوره آنفال آیه ۵۴ 

متن آیه: 

«کدب ءال فزغون وآلذیق من قَبلهمٌ با بَاییت رهم فَاْلَکتَهم بذئوبهم 
أغرفتا «ل نیون ول کثر عییین 45 

ترجمه: 

(اینان رفتار و کردار زشتی دارند و در انکار آیات و تکذیب رسالت پیغمبران خدا. 
کاروبارشان) همچون کاروبار قوم فرعون و کسانی است (از قبیل قوم نوح و عاد و 
نمود) که پیش از ایشان می‌زیستند و آیات پروردگار خود را تکذیب می‌کردند» پس ما 
شتا راره سب کتاهاتفای تزا خاغقه‌های خانگدا واخهاش نان باه و 
چیزهای دیگر) نابود کردیم» و قوم فرعون را در آب غرق نمودیم و همه (اين فرقه‌ها به 
خود) ستم کردند (جرا که خویشتن را در معرض عذاب الهی قرار دادند و سعادت 
سرمدی را به شقاوت ابدی تبدیل کردند). 

توضیحات: 

«کَدَأب ءال فرعَود...»: تکرار به خاطر تأکید در تقبیح کار و تشنیع حال و توبیخ 
کافران بدسگال است. 

سوره آنفال آیه ۵۵ 


2 تفسیر نور 


طِن رواب عدد له آنین کفروا ق لا بزیلون 4 
ترجمه: 


بیگمان بدترین انسان‌ها در پیشگاه یزدان. کسانی هستند که کافرند و ایمان 

«الدَوَب»: جنبندگان» اعم از انسان و حیوان. در اینجا مراد انسان‌ها است. 

سوره آنفال آیه ۵۶ 

متن آیه: 

لین عَهَدت منهم کم شون عَهَدَهم فقی کل مرو وم لا یو ن 48 

کسانی که از آنان پیمان گرفته‌ای (که مشرکان را کمک و یاری نکنند) ولی آنان هر 
بار پیمان خود را می‌شکنند و (از خیانت و نقض عهد) پرهیز نمی کنند. 
ِ کف اه ی ان ۱ بارش هتم ۳ ایشان 2 تناها ۳ 
کردند و کقار مکه را برشوراندند و در جنگ بدر با سلاح یاری دادند. «عَامَدّتَ منهم»: 
با برخی از آنان پیمان بستی. از آنان پیمان گرفتی. 

سوره آنفال آیه ۵۷ 


متن ایه 
«فامّا کتقفته ز نی رب فقرذ بهم من خلنهُم له کزون 449 
ترجمه: 


اگر آنان را در (میدان) جنگ رویاروی بیابی و بر ایشان پیروز شوی, آن چنان آنان 
را در هم بکوب که کسانی که در پشت سر ایشان قرار دارند (و دوستان و یاران ایشان 
بشمارند) پند گیرند (و پراکنده شوند و عرض‌اندام نکنند). 

توضیحات: 


«قفَهم»: وا را فرهافی دز انا روز شدی: «م ۵6 بزاکنده و رشان کر 


سوره آنفال ۶۵۳ 


«عَل لعلهم یذ کر ونَ»: تا این که افراد پشت سر آنان یعنی اعوان و یاران‌شان عبرت گیرند و 
بر ات ضماه:ر | تذاشته باشته: 
سوره آنفال آیه ۵۸ 


متن ایه: 


طاقن من قَم حيانة فاثبذ ایهم عل سوآء نله لا مب ییون 42 


ترجمه: 

هرگاه (با ظهور نشانه‌هائی) از خیانت گروهی بیم داشته باشی (که عهد خود را 
بشکنند و حمله غافلگیرانه کنند. تو آنان را آگاه کن و) همچون ایشان پیمان‌شان را 
لغو کن (و بدون اطلاع بدانان حمله مکن. چرا که این کار خلاف مروت و شریعت است 
مان تست وا کمن وک ادها از امش کش هارم, 

«ِنّا»: اين واژه مرکب از (ن) شرطیه و (ما) زائده است که برای تأأکید بدان افزوده 
می‌شود. «قانبد لَيَهم»: عهدشان را به‌سویشان بینداز. یعنی: آنان را بیاگاهان که شما با 


ایشان دیگر عهد و پیمانی نداری. «عَلا سوآء»: به طور یکسان و همچون ایشان. 


سوره آنفال آیه ۵٩‏ 


متن آیه: 

چولا ی لین سکفزوا بارهم لا ُغجزون 45 

ترجمه: 

کافران تصوّر نکنند که (بر قدرت ما) پیشی گرفته‌اند و (از قلمرو کیفر ما) به در 
رفته‌اند (و با نجات از دست مرگ در جنگ بدر از زیر دست ما خارج شده‌اند) آنان 
(هرگز ما را) درمانده نمی کنند (و ماجزای خیانت و عذرشان را خواهیم داد). 

«سَبقَوا»: پیشی گرفته‌اند. مراد این است که از عقاب و عذاب خدا پیشی نگرفته‌اند 
تا مها تکاله ی ناوید اه بان فلت یر انشان اشگ: 

سوره آنفال آیه ۶۰ 


متن ایه: 


۶2۴ تفسیر نور 


«ویذوا یم ما آنتطعثم من قرو ون رٍباط یل تزمبون به عَدر له 
یی ی ی اب زا من کووی کظ 
له ی الم وم لا نظلنون 43 

ترجمه: 

برای «مبارزه با) آنان تا آنجا که می‌توانید نیروی (مادی و معنوی) و (از جمله) 
اسب‌های ورزیده آماده سازید. تا بدان (آمادگی و ساز و برگ جنگی) دشمن خدا و 
دشمن خویش را بترسانید. و کسان دیگری جز آنان را نیز به هراس اندازید که ایشان 
وت تام وخ ای اف اه مر اس رقف ات 
جنگی و تقویت بنیه دفاعی و نظامی اسلامی) صرف کنید. پاداش آن به تمام و کمال 
به شما داده می‌شود و هیچ گونه ستمی نمی‌بینید. 

توضیحات: 

«اعدّوا»: تهیه کنید. آماده سازید. «رباط»: ریسمانی که چهارپا را با آن می‌بندند. 


در اینجا مراد پرورش و نگهداری مرکب‌های جهاد است. «عاخرین»: دیگران. «من 
دونهم»: سوای ایشان. غیر از آنان. «یوّف لیکُم»: پاداش آن به تمام و کمال به شما 
داده می‌شود. «اَنَمْ لا تظلمُو»: از سوی خدا به شما ظلم نمی‌شود. اگر نیروی کافی 
برای مقابله با دشمنان فراهم سازید. از سوی آنان ظلم و ستمی به شما نمی‌شود. چرا 
که جرأت آن را نخواهند داشت. 

سوره آنفال آیه ۶۱ 

متن آیه: 
وان جتخو شم فجتخ ها وت ان رن و تبیغ آعلیم 4 
ترجمه: 

اگر آنان به صلح گرایش نشان دادند تو نیز بدان بگرای (و در پذیرش پیشنهاد صلح 
تردید و دودلی مکن و شرائط منطقی و عاقلانه و عادلانه را بپذیر) و بر خدای توکل 

توضیحات: 


سوره آنفال ۶۵۵ 


ان جتیجو 26 اک تفای .3 نشاه دادند. « سَلم « ۲ 
ٍن جَتخوا...»: اگرتمایل ب ۲ 
سوره آنفال آیه ۶۲ 


و اگر بخواهند تو را فریب دهند (و منظورشان از گرايش به صلح. مکر و کید باشد. 
باکی نداشته باش. چرا که) خدا برای تو کافی است. او همان کسی است که تو را با 
باری خود و توسط موّمنان (مهاجر و انصار) تقویت و پشتیبانی کرد. 

توضیحات: 

«حَسْبَكَّ»: کافی و ضامن و مراقب تو است. 

سوره آنفال آیه ۶۳ 


متن آیه: 

رگ رو 1۶ ِ گٍِ اک له 0 1 ها 

«رألّف بََْ فلوم انققت ما ق الارض جییعا ما الفت بين قلوبهم رن 
صی عم روروت 2 
اللةٌ الف بیَِهُم اٍِنهء عزیر حَکيم 463 


و (خدا بود که عرب‌ها را با وچود دشمنانگی شدیدشان در پرتو اسلام دگرگون کرد 
و) در میان آنان الفت ایجاد نمود (و دل‌های پر از حقد و کینه آنان را به هم نزدیک و 
مهربان کرد. به گونه‌ای که) اگر همه آنجه در زمین است صرف می کردی نمی‌توانستی 
میان دل‌هایشان انس و الفت برقرار سازی. ولی خداوند (با هدایت آنان به ایمان و 
هر کاری توانء و کارش از روی فلسفه و حکمت انجام می‌پذیرد). 

توضیحات: 

«ألّتَ»: انس و الفت انداخت. دل‌هایشان را به هم پیوند داد. 

سوره آنفال آیه ۶۴ 

متن آیه: 

ییا ی حَسْبّت له ون أنَبْعَكَ من آلنّینین 469 


2 تفسیر نور 
ترجمه: 
ای پیغمبر! خدا برای تو و برای مومنانی که از تو پیروی کرده‌اند کافی و بسنده 
توضیحات: 
«مَنْ»: عطف بر ضمیر (ک) و منصوب است. 
سوره آنفال آیه ۶۵ 
متن آیه: 
«یتیها ین حرض آلمژینین غل ا لقتالٍ ان رود اهروت 
یلو مأقتتن و وان ین نکم َاحَة ۱ 
یَفْقَه ن 4 


ترجمه: 


روو 1 


یقلبو ما من آلذین کرو باتهم فوم لا 


ای پیغمبر! مومنان را به جنگ (با دشمن برای اعلاء فرمان خدا) برانگیز. هرگاه بیست 
نقر کیره ویو فری نیسای انشا پاش متفر غلیه ی کسور و از 
شما صد نفر باشند بر هزار نفر از کافران غلبه می‌کنند» به خاطر این که کافران گروهی 
هستند که نمی‌فهمند (برای چه چیزی و چه کسی می‌جنگند. و اگر کشته شدند 
سرنوشت خانواده و سرانجام خودشان چه خواهد بوده و لذا این تاریکی راه و ناآگاهی از 
هدف و ندانستن نتیجه دنیوی و اخروی مبارزه؛ تاب و توانی برای آنان باقی نمی‌گذارد). 

توضیحات: 

«حرض»: برانگیز. تشویق و تحریک کن. تم رک شنت ان ها ۵ 

سوره انفال ایه ۶۶ 


سک 


ور مر و2 


لآ فسکم نا نکن حکمقا صا 
لف یَفیو لت بلذن له وله عم آلصلیرین 


ترجمه: 
ناآزموده می‌باشید. در این حال) اگر از شما صد نفر شکیبا باشند. بر دویست نفر غلبه 


سوره آنفال ۶۵۷ 


می‌کنند و اگر هزار نفر باشند بر دو هزار نفر - با مدد و یاری الهی 7 پیروز می‌شوند. و 
(در هر حال فراموش نکنید که) خدا با شکیبایان است (و یاری و مدد او تنها شامل 

توضیحات: 

«فان ین کم ۳ صایر:...6: دو حکم مذکور در دو آیه. مربوط به دو گروه 
عقیده شوند می‌توانند بر کافران کمتری پیروز گردند. آیه ۶۵ دا بر عزیمت و اراده 
است و آیه ۶ دال بر رخصت و اجازه. 

سوره آنفال آیه ۶۷ 


متن ایه 

ماکان لت آن کون 24 ری عق یفجن نی لازض ثریذون عرَض الدَنْیا 
له رید لاجر ره غزیژ حکیم 45 

ترحمه: 


هش یش کف نارق که ای ان کی تشه پاش مک ای کاق که کاماد بر 
دشمن پیروز گردد و بر منطقه سیطره و قدرت یابد (در غیر این صورت باید با ضربات 
قاطع و کوبنده و پیاپی» نیروی دشمن را از کار بیندازد. اما به محض حصول اطمینان 
از پیروزی خود و شکست دشمن دست از کشتار بردارد و به اسیرکردن قناعت کند. 
ای مومنان!) شما (تنها به فکر جنبه‌های مادی هستید و) متاع ناپایدار دنیا را 
می‌خواهید. در صورتی که خداوند سرای (جاویدان) آخرت (و سعادت همیشگی) را 
(برای شما) می‌خواهد. و خداوند عزیز و حکیم است (و این است که کارهایش سراسر 
از روی حکمت و تدبیر و متوجه عزت و پیروزی است). 

توضیحات: 

«آشري»: جمع اسیر. محبوسان. یخن : از مصدر (انخان) به معنی غلظت و 
شدت به کاربردن و مبالغه در مجروح کردن و ضعیف نمودن دشمن است (نگا: محمد 
۴) در اینجا مراد درهم کوبیدن دشمن و کشتار آنان است تا آن گاه که غلبه و 
پیروزی مسلم شود و سپاه ایشان تارومار گردد. «عرَض»: حطام دنیا. کالای ناپایدار و 


۶۵۸ تفسیر نور 
نعمت زودگذر جهان. 

سوره آنفال آیه ۶۸ 

متن آیه: 

ولا کت ین له سبق سکم فیما دم عناب عَظبه 49 

اگر حکم سابق خدا نبود (که بدون ابلاغ امُتی را کیفر ندهد و مخظی در اجتهاد. 
مجازات نگردد) عذاب بزرگی در مقابل چیزی که (به عنوان فدیه اسیران گرفته‌اید و 
شتابی که ورزیده‌اید) به شما می‌رسید. 

توضیحات: 

«کتات»: حکم. فرمان. مراد کیفر ندادن بدون ابلاغ قبلی است (نگا: اسراء | ۰)۱۵ 
عذاب سخت و توان فرسا ندادن مسلمانان در زمان حیات پیغمبر و استغفارشان از 
گناهان (نگا: انفال / ۲۳). و عدم مجازات مجتهد مخظی در اجتهاد خود (نگا: 

سوره آنفال آیه ۶۹ 


متن ایه: 


چات 
0۳ 
ات ۱6 
ع 
3 
چاحست 
3 3 
13 
۳-۹۹ 
1 
3 
۹ 
۲ 
۲ص 
۹ 
1 
۰( 
2 
۷ 
ی 


رز ریم 45 

تر جمه: 

اکنون از آن چیزی که (از فدیه اسیران) فراچنگ آورده‌اید حلال و پاکیزه بخورید و 
(دغدغه‌ای به خود راه ندهید. و در همه کارهایتان) از خدا بترسید. بی‌گمان یزدان 
(سبحان نسبت به بندگانی که به درگاه او برگردند) بسیار آمرزنده و مهربان است. 

توضیحات: 

۳ عیمتَم»: مراد مطلق غنیمت. یا فدیه اسیران است. «علالا طیا»: مراد مباح 
و واه اس ال اور ها ان ی یی متوق راخ باه با ]اک 
ذکر شده‌اند. 

سوره آنفال آیه ۷۰ 


متن ایه: 


سوره آنفال ۶2۹ 


یسم خیرا ید منسم ویفیز سم وله عفوز رجيم 48 


ترجمه: 

ای پیغمبر! به اسیرانی که در دست شما هستند بگو: اگر خداوند در دل‌هایتان 
خیری (همچون ایمان و اخلاص و صدق در اسلام آوردنتان) سراغ یابد (و بداند که 
دارای نیت پاک و راستینی هستید. در دنیا و آخرت) بهتر از آنجه از شما دریافت شده 
می‌گیرد) و خداوند بسیار آمرزنده و مهربان است 

توضیحات: 

«خنر»: واژه ال صفت مشیّهه و مراد از آن ایمان راستین و صدق در پذیرش 
کافران دریافت داشته‌اند. 

سوره آنفال آیه ۷۱ 


2 
5 وان ُریذواً جیاتکك عَقَذ وا له من بل نکن منهم تم و واه علیم حکیم 43 
ترجمه: 


(ای پیغمبر)! اگر (مشرکان با اظهار ایمان) بخواهند به تو خیانت کنند (موضوع 
تازه‌ای نیست و باکی نداشته باش. جرا که) آنان پیش از این (نیز با اتخاذ شرکاء و انداد 
برای خدا و کفران نعمت الله) به خدا خیانت کرده‌اند و خداوند (در قبال آن شما را) بر 
آنان پیروز کرده است (هرچند شما ضعیف بودید و ایشان نیرومند بودند) و خداوند 
آکاه رای تحوال توافکاد هم کار است و)سحفیم اسکه ره کارهایر | درآ کت ره فلشسقه‌ای 
که خود می‌داند می گرداند). 

توضیحات: 

«أَمْکن منهم»: شما را بر آنان چیره کرد و ایشان را مقهورتان نمود. گویند: (َمْکن 
له واه من آغذآژه) خداوند دوستانش را بر دشمنانش پیروز گرداند. 

سوره آنفال آیه ۷۲ 


متن ایه : 


«ِنَ آلذیق ءامَتوا وَهَاجَروا رَجَهَدوا وله رهم ف سبیل رین او 


هی تفسیر نور 


وتضروا ات بفطیم وم فجن رین موم یقاجزوً ما کم من وا 
5 و 
بیتکم وبیتهم یی وله بما عون بصیز 4 

تر جمه: 

بیگمان کسانی که ایمان آورده‌اند و (از خانه و کاشانه خویش) مهاجرت کرده‌اند و 
با جان و مال خود در راه خدا (به تلاش ایستاده‌اند و) جهاد نموده‌اند (و لقب مهاجرین 
را برازنده خود گردانده‌اند)» و کسانی که (مهاجرین را در منزل و مأوای خود) پناه 
داده‌اند و (ایشان را با جان و مال) یاری نموده‌اند (و از سوی خدا و پیغمبر لقب انصار 
دریافت داشته‌اند» برخی از آنان یاران برخی دیگرند (و مسوول و متعهد در برابر 
یکدیگرند) و امّا کسانی که ایمان آورده‌اند ولیکن مهاجرت ننموده‌اند (و با وجود 
توانائی به جامعه نوین شما در مدینه نپیوسته‌اند. هیچگونه تعهّد و مسوولیت و) ولایتی 
در برابر آنان ندارید تا آن گاه که مهاجرت می‌کنند. اگر (چنین مومنان غیرمهاجری از 
دست ظلم و جور دیگران) به سبب دینشان از شما کمک و یاری خواستند» کمک و 
پاری بر شما واجب است. مگر زمانی که مخالفان آنان گروهی باشند که میان شما و 
ایشان پیمان (ترک مخاصمه) باشد. (در این صورت رعایت عهد و پیمان, از رعایت حال 
چنین موّمنان بی‌حالی لازم‌تر است. به هر حال) خداوند می‌بیند آنچه را که می‌کنید 
(پس مواظب حال همدیگر و حفظ حدود و عهود باشید). 

توضیحات: 

«عاوَو»: منزل و موی دادند. پناه دادند. «ولایة»: نصرت. مدد و یاری (نگا: کهف / 
۴ «ستَنصَرّ کم ف اللّین»: از شما کمک و یاری خواستند تا دین خود را حفظ کنند 
و خویشتن را از شکنجه و آزاری برهانند که به سبب داشتن دین و ایمان. متوجّه آنان 
می‌گردد. «میثاق»: مراد پیمان ترک مخاصمه است. 

سوره آنفال آیه ۷۳ 

متن آیه: 

«رآلنین کرو مضه ییاه بَغض الا تفعلو؛ تکن فنتة نی آلارض وَفساد 
کییرٌ 45 


سوره آنفال ۶۶۱ 


و کسانی که کافرند» برخی یاران برخی دیگرند (و در جانبداری از باطل و بدسگالی 
با مقمنان همرای و همسنگرند. پس ایشان را به دوستی نگیرید و در حفظ عهد و 
پیمان بکوشید) که اگر چجنین نکنید فتنه و فساد عظیمی در زمین روی می‌دهد. 

تو صیحات: 

«الا تفْعَلوٌ: اگر آن را انجام ندهید. ضمیر (ه) به میثاق یا حفظ آن و يا نصر 
مذکور در آیه قبلی برمی گردد. 

سوره آنفال آیه ۷۴ 

متن آیه: 

وآلزیی ءاعثو وعاجزوا وجهذوا نی سبیل له این ءازما روا ریت هم 
لمزیئون فا هم مغر زرزق گریم 49 

کمان کسانی که ایمان آورده‌اند 9 مهاجرت کرده‌اند و در راه خدا جهاد نموده‌اند» 9 
همچنین کسانی که پناه داده‌اند 9 پاری کرده‌اند. (هر دو گروه) آنان حقبقه موّمن و 
باایمانند (و شایسته واژه مهاجر و انصارند و تار و پود جاودانه پرچم اسلامند و) برای آتان 


آمرزش (گناهان از سوی یزدان منان) و روزی شایسته (در بهشت جاویدان) است. 
تو صیحات: 


با همدیگر است. و اين آیه بیان‌گر ستايش و بزرگداشت آنان و مقام و منزلت ایشان 
آتست هر «رژق کریم6: (نگا: انفال / ۴). 

سوره آنفال آیه ۷۵ 

متن آیه: 

ی لو ین جغد وقاجزو وجهذو معکن فأولنت منم وولو له زخام 
بَعضهم ول بغض ی کب له ٍْ له بل شین علیم ق 

ترجمه: 

و کسانی که پس از (نزول اين آیات) ایمان آورده‌اند و مهاجرت کرده‌اند و با شما 
(ای مهاجران و انصار) جهاد نموده‌اند. آنان از زمره شما هستند و (از حقوق و مدد و 


۶۶۲ تفسیر نور 
یاری شما برخوردار می‌گردند. اين ولایت ایمانی بود» و امّا ولایت خویشاوندی علاوه بر 
این میان افرادی موجود است و) کسانی که با یکدیگر خویشاوندند برخی برای برخی 
دیگر سزاوارترند (و حقوق آنان) در کتاب خدا (بیان شده است و حکم خدا بر آن رفته 
سش قنص کا مد ویک ]گام اف سای انیم 

توضیحات: 

لوالا حام»: اقرباء. خویشاوندان. «اَولیا»: سزاوارتر. «کتاب اللّه»: کتاب خدا 
قرآن. سکم و فرمان خدا (گا: انقال /:2۸): ۱ 


سوره توبه 


سوره توبة آیه ۱ 
متن آیه: 
برع من لته ورسوله- ال آلزین عهدتم من آلمش کیت 46 

ترجمه: 
فرستاده خداء فرمانده کل قوا) با آنان پیمان بسته‌اید (و ایشان آن را به دلخواه شکسته‌اند و 
به دشمنان اسلام پیوسته‌اند. به آنان چهار ماه فرصت داده می‌شود که در اين فاصله یا به 

توضیحات: 

«یرءة»: بیزاری. مراد اعلام مقاطعه و ترک معاهده است. این سوره را (یَرَاء) 
نامگذاری کرده‌اند به خاطر اين که آغاز آن بدین واژه است. توبه هم گفته‌اند چون از 
توبه زیاد سخن رفته است (نگا: آیه ۱۱۷ به بعد). فاضحه نیز نامیده‌اند جرا که منافقان 
۸) عبارت «بشم ال الرَهن الرحیم» که نشانه صلح و دوستی و بیان‌گر رحمانیت و 
رحیمب حیمیت خدا است در ابتدای آن نیامده انیت (براء:) خبر مبتدای محذوف و9 تقدیر 
چنین است: (مذّو برع يا مبتدا است و خبر آن ی این عَاعدتَم). در این صورت 
مثل این است که بگوئیم: «من فلانِ ی فلان». 

سوره توب آیه ۲ 

متن آیه: 


«قییخواً ی المض ازع آشهر وا أعَلموا تم عم عْیَر مُمَجزی له رن له نخری 


آلگفرین 9 


ِ" تفسیر نور 

ترجمه: 

پس (ای مومنان! به کافران بگوئید): آزادانه چهار ماه در زمین بگردید (و از آغاز 
عید قربان سال نهم هجری» یعنی روز دهم ذی‌الحجه همان سال, تا روز دهم ماه 
ربیع‌الاخر ق. سال بعدی» یعنی سال دهم هجری, به هر کجا که می‌خواهید بروید و 
بگردید) و بدانید که شما (در همه حال و همه آن» مغلوب قدرت خدائید و از دست او 
نجات پیدا نمی‌کنید و) هرگز نمی‌توانید خدا را درمانده کنید. و بی‌گمان خداوند 
کافران را خوار و رسوا می‌سازد. 

توضیحات: 

«سیخوا»: بگردید. از مصدر سیاحت. به معنی جریان آزاد آب است و در اینجا مراد 
سیر و سیاحت اختیاری است. «عزي»: خوارکننده. رسواکننده. 

سوره توبة آیه ۳ 

متن آیه: 

ون من اه نویه یل آلّاس رم اج اسب رآ له برتة ین آلنشرکین 
ور ان 3 ۲ یلم وان ۰ 
زین کفروا بعتاب بر 4 

ترجمه: ۱ 

این اعلامی است از سوی خدا و پیفمبرش به همه مردم (که در اجتماع سالانه 
ایشان در مکه) در روز بزرگترین حجٌّ (یعنی عید قربان, توسط امیر مومنان علی‌بن 
ابیطالب و به امیرالحاجی ابوبکر صدیق. بر همگان خوانده می‌شود) که خدا و 
پیغمبرش از مشرکان بیزارند و (عهد و پیمان کافران خائن را ارج نمی‌گذارند. پس ای 
مشرکان عهدشکن بدانید که) اگر توبه کردید (و از شرک قائل‌شدن برای خدا برگشتید) 
این برای شما بهتر است. و اگر سرپیچی کردید (و بر کفر و شرک خود ماندگار ماندید) 
بدانید که شما نمی‌توانید خدای را درمانده دارید و (خویشتن را از قلمرو قدرت و 
فرماندهی او بیرون سازید. ای پیغمبرا همه) کافران را به عذاب عظیم و سخت 
دردناکی مزده بده. 

توضیحات: 


عِ - رو ر لد 13 
«آذان»: اعلام. آگهی. «یوم اج الاکتر»: روز بزرگترین حجْ. مراد روز عید قربان 


است که مهم‌ترین مناسک حجّ در آن انجام می‌پذیرد و در واقع قسمت اصلی اعمال آن 
به پایان می‌رسد. در مقابل حجّ اکبر حجّ اصغر است که مره نام دارد و در آن وقوف 
در عرفات انجام نمی گیرد. 

سوره توبة آیه ۴ 


متن ایه 

لا آلذین عَهدئم ین المشرکین نم لم ینفضوکم میا وم بطهرواً کم آَحَدا 
لعف رل ها 5 متیرن 4 

ترجمه: 


اما کسانی که از مشرکان با آنان پیمان بسته‌اید و ایشان چیزی از آن فروگذار 
نکرده‌اند (و پیمان را کاملا رعایت نموده‌اند) و از کسی بر ضد شما پشتیبانی نکرده (و او 
را یاری نداده‌اند»» پیمان آنان را تا پایان مذّت زمانی که تعیین کرده‌اند محترم شمارید و 
بدان وفا کنید. بی‌گمان خداوند پرهیزگاران (وفاکننده به عهد) را دوست می‌دارد. 

ِِِ 

«َم ی نقصَوکم مَینا»: : چیزی از شروط پیمان شما را نکاسته‌اند و نقض ننموده‌اند. 
«لَم بظاهروا»: پشتیبانی و پاری نکرده‌اند. 

سوره توبة یه ۵ 

متن آیه: 

طفاد و ۳ رم َاقثل ِِ حسف َجدتَمُوهم دوش 
وآخضروهم وآقغشوا هم کل مرصد قان توا وا اوه وعتوا لرکوة محلا 
یی 3 له غفوز وحم 49 

هتکامی که ساه‌هاش رای (که میت بخهار مامه اسان ات بایاخ فیس کان 
(عهدشکن) را هرکجا بیابید بکشید و بگیرید و محاصره کنید و در همه کمینگاه‌ها 
برای (به دام انداختن) آنان بنشینید. اگر توبه کردند و (از کفر برگشتند و به اسلام 
گرویدند و برای نشان دادن آن) نماز خواندند و زکات دادند» (دیگر از زمره شمایند و 
ایشان را رها سازید و) راه را بر آنان باز گذارید. بی‌گمان خداوند دارای مغفرت فراوان 
(برای توبه کنندگان از گناهان») و رحمت گسترده (برای همه بندگان) است. 


۶۶۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«انسَلخ»: به پایان رسید. گذشت. «الاه شهر احرم»: ماه‌های حرام که عبارتند از: 
ذیقعده. ذیحخه. محرم. رجب. «أَحَضرُّوهمٌ»: در قلعه‌ها و دژها و مکان‌هائی که خود را 
در آنها پنهان می‌کنند» ایشان را محاصره کنید و دوروبرشان را بگیرید. «مرصد»: 
کمینگاه. «َلوا»: رها کنید. اراد سازید. 

سوره توبة آیه ۶ 

متن آیه: 

وان أَحَد من النشرکن انتجارت فَأجزة خی نمع گلم ال کم أَِْه ماک 
5 بكهْم قوم لا یقلنون 45 

ترجمه: 

(ای پیغمبر)! اگر یکی از مشرکان (و کافرانی که به شما دستور جنگ با آنان داده 
شده است) از تو پناهندگی طلبید. او را پناه بده تا کلام خدا (یعنی آیات قرآن) را 
بشنود (و از دین آگاه شود و راجع بدان بينديشد. اگر آئين اسلام را پذیرفت. از زمره 
شما است. و اگر اسلام را نپذیرفت) پس از آن او را به محل امن (و مأوی و منزل قوم) 
خودش برسان (تا از خطرات راه برهد و بدون هیچ گونه اذیت و آزاری به میان اهل و 
عیال خویشتن رود). این (پناه دادن) بدان خاطر است که مشرکان مردمان نادان (و 
ناآگاه از حقیقت اسلام) هستند (و چه بسا در پرتو آشنائی با اسلام. نور ایمان د 
دل‌هایشان روشن گردد). 

توضیحات: 

«ٍستَجارك»: از تو پناه خواست. «أَجزه): پناهش بده. «مَمت: تخل امن و امان 
خود. پعنی سرزمین قوم و قبیله و منزل او که سرپناه اهل و عیال خودش می‌باشد. 
«ذلكث»: اين فرمان به پناهندگی. یا اين پناهندگی. 

سوره توبة آیه ۷ 

متن آیه: 

طکیّف یو 9 0 الا الذیه دتم ند 
آلمَسجد ارام فَمَا متقمُوا فا ستقیمواً هم نله تهب المّقین 406 


سوره توبه ۶۶۷ 

ترجمه: 

چگونه برای مشرکانی (که بارها پیمان خود را شکسته‌اند) در پیش خدا و پیغمبرش 
ی ای ِ« (از 1 
که س و شما 0 و9 وفدر 0 شما نیز نسبت # راست و وفادار 
باشید و عهد خود را نگاه دارید. بی‌گمان خداوند پرهیزگاران (وفاکننده به عهد و 
پیمان) را دوست می‌دارد. 

توضیحات: 

«کَیّف بکون 6 استفهام انکاری است. یعنی نخواهد بود. «فْمااسَْقَامُوا»: پس 
مادام که بر جاده راستی و درستی ماندگار شدند. 

سوره توبة ایه ۸ 

متن آیه: 

یف وان یظهزما عیم لا یرفْبوا فیکم الا ولا ذِمَه بوتکم بافوجهم 
تا له هم رآکترهم فیقون 4 

ترجمه: 

چگونه (عهد و پیمان با شما را مراعات می‌دارند؟ هرگز! بلکه) اگر بر شما پیروز 
شوند نه خویشاوندی را در نظر می‌گیرند و نه عهدی را مراعات می‌دارند (و در نابودی 
شما همه توان خود را به کار می‌گيرند. اگر پیروزی با شما باشد) آنان با سخنان (زیبا و 
شیرین) خود شما را راضی و خوشنود می‌دارند. ولی دل‌هایشان (با زبانهایشان هم‌آوا 
نیست و اندرونشان از کینه شما لبریز است و از اذعان و اقرار بدانچه می‌گویند) ابا 
دارد. بیشتر آنان نافرمانبردارند (و عهد و پیمان را نگاه نمی‌دارند). 

توضیحات: 

«اٍن یظهروا...»: اگر پیروز و چیره شوند. «لا رقوا»: مراعات نمی‌دارند. مواظبت 
نمی کنند. «لا): قرابت و خویشاوندی. «ذمّ»: عهد و پیمان. «تََبیا»: سر باز می‌زند. 
خودداری می کند. «عاسمَونْ»: افراد نافرمانبردار و دررونده از پذیرش دستور خدا. 

سوره توب آیه ٩‏ 

متن آیه: 


۶۸ تفسیر نور 
اش روا مایت له متا قلیلا صدوا غن سبیله هم سا ما توا یلو 8 
ترجمه: 
آنان آیات (خواندنی قرآن و دیدنی جهان) خدا را به بهای اندک (کالا و متاع 

دنیوی) فروخته‌اند و از راه خدا بازمانده‌اند و دیگران را نیز از آن بازداشته‌اند. آنان کار 

بسیار بدی کرده‌اند. 
توضیحات: 
رد شترَوّا»: فروخته‌اند. معاوضه کرده‌اند (نگا: بقره / ۰۴۱ ۰۷۹ ۰۱۷۴ آل‌عمران | ۸۷۷ 


۷ مائده | ۰۴۴ ۰-۶ «صیُوا»: باز ماندند و به دور افتادند. بازداشتند و به دور 


نگاه داشتند. این فعل ذو وَجُْهُین است و در اینجا می‌تواند هم لازم باشد و هم متعدی. 
سوره توبة آیه ۱۰ 


متن اه 
لا یرفن ی مُن الا و 1 لتيك هم تون 460 
ترجمه: 


آنان (نه تنها درباره شماء بلکه) درباره هیچ فرد باایمانی رعایت خویشاوندی و 
پیمان را نمی‌کنند و ایشان تجاوزپیشه‌اند (و عهدشکنی و تعذی, بیماری مزمنی برای 

تو صیحات: 

« لا 9 فِ مُوْمن...»: آیه ۸ درباره پیغمبر و یاران است و اين آیه درباره همه 
مومنان موخد است. چرا که در اوّلی واژه (فیکُم) و در اين آیه (مُْمن» به صورت نکره 

سوره توبة آیه ۱۱ 


ان تابا وأقامو الصَلة وتو لرکوة فا خوشکم ی آلّین وئفصل ای وم 


اگر آنان (از کفر) توبه کردند و (احکام اسلام را مراعات داشتند. و از جمله) نماز را 
خواندند و زکات دادند (دست از آنان بدارید. جرا که) در این صورت برادران دینی شما 


سوره توبه ۶۶۹ 
هستند (و سزاوار همان چیزهاتی بوده که شما سزاوارید. و همان جیزهائی که بر شما 
واجب است. بر آنان هم واجب است). ما آیات خود را برای اهل دانش و معرفت بیان 
می‌کنیم و شرح می‌دهیم. 

توضیحات: 

سَصَلْ»: شرح می‌دهيم. بیان می‌داریم. «قوّم یعلمُون»: برای کسانی که آ گاهند 


سوره توبة آیه ۱۲ 


وان و ِ طعثواً نی دییسم لا یه آلکفر 
لا آیتن للم و 

ترجمه: 

و اگر پیمان‌هائی را که بسته‌اند و موّکد نموده‌اند شکستند. و آئین شما را مورد 
طعن و تمسخر قرار دادند (اینان سردستگان کفر و ضلالند و) با سردستگان کفر و 
ضلال بجنگید. چرا که پیمان‌های ایشان کمترین آرزشی ندارد. شاید (در پرتو بازبودن 
درگاه توبه خدا و شدّت عمل شماء پشیمان شوند و) دست بردارند. 

توضیحات: 

«تکنوا»: نقض کردند. به هم زدند. «َیْمان»: جمع یمین سوگندها. «من بعد 
عهّدهم»: پس پس از پیمان بستن و به سوگندهای بزرگ استوار داشتن ایشان. «ََِه لک ر»: 
مراد پیشوایان کفر و ضلال ایشان از قبیل ابوسفیان و حرث‌بن هشام است. یا مراد خود 
این افراد است که خویشتن را سران و متقذمان در این کار می‌دانستند. به هر حال این 


عبارت پیروان سردستگان کفر و ضلال را نیز شامل می‌شود. 
سوره توبة آیه ۱۳ 


الا تقیلون ما تکنوا یمهم وهموا پاخراج آلرمول وَهم بدغرکم أّل مر 
ِِ نله أَحْ آن وه ان کنثم موی 468 


آیا با مردمانی نمی‌جنگید که پیمانهای خود را (مکّرا) شکسته‌اند و (قبلاً نیز ایشان 


#0 تفسیر نور 
بودند که) تصمیم به اخراج پیغمبر (از مکه) گرفته‌اند و (هم ایشان بودند که) نخستین 
می‌تر سید و ۳ 1 7 7 
بترسید (و از کیفر نافرمانی او بهراسید) اگر واقعاً ایمان دارید (و مومنان راستین 


هستید). 
تو صیحات: 


«لا شانر00؟: آبا تس عسنگیه؟: اسطفیاه اککاری آسته ی ناین کفشگین: 


«هموا »: قصد کردند. در اینجا به معنی عزم را جزم کردند و تصمیم قاطعانه گرفتند 
(نگا: توبه / ۷۴). . «بُوکم اون مر آنان بار اوّل به اذیت و آزارتان در مکه پرداختند 
(نگا: انفال / ۳۰) و تصمیم به شکنجه دیگر مسلمانان گرفتند (نگا: نساء | ۷۵). 
«حق»: درخورتر و سزاوارتر. 

سوره توبة آیه ۱۴ 

متن آیه: 


مرو مرو + مس و و 


تلو یعَذِبَهم له بایْیِیکُم وَیْحْمٌ یرم عَلیَهم ریقف صدور قرمِ 


(ای مومنان)! با آن کافران بجنگید تا خدا آنان را با دست شما عذاب کند و 
خوارشان دارد و شما را بر ایشان پیروز گرداند و (با فتح و پیروزی مومنان بر کافران) 
سینه‌های اهل ایمان را شفا بخشد (و بر دل‌های زخمی ایشان مرهم نهد و درد دیرینه 
اذیت و آزار کفار را از درون آنان بزداید). 

توضیحات: 

«قوم مَوْمنِنَ»: مراد مومنانی است که نتوانسته بودند از مکه مهاجرت کنند. و 
همچنین مسلمانانی مورد نظر است که مشرکانی چون قوم خزاعه درباره آنان غدر 
کردند و مکر و کید نمودند. 

سوره توبة آیه ۱۵ 


متن ایه: 


سوره توبه 2۵ 

تر جمه: 

و کینه را از دل‌هایشان بردارد (و شادی پیروزی را جایگزین آن گرداند. همه باید 
بدانند که) خداوند توبه هر کس را بخواهد (و شایسته‌اش بداند) می‌پذیرد (و لذا کافران 
می‌توانند تا دیر نشده است از کفر دست بکشند و به‌سوی خدا برگردند و اسلام را 
بیذیرند). خداوند آگاه (از کار و بار بندگان» و در قانونگذاری‌ها) دارای حکمت فراوان 
ایس 

«غیْظ»: خشم و کینه فراوان. در اینجا بیشتر مراد خشم و کینه نهان در دل 
مومنان عاجز و ناتوان است (نگا: نساء | ۷۵). 

سوره توبه ایه ۱۶ 


متن آیه 

لا خسن گر کل هن جهارا مد و یا من و 
اه ولا رس بء ولا الموَمیینَ وَلِیجَة وله َبیز بما تون 46 

ترجمه: 


آیا گمان می‌برید که به حال خود رها می‌شوید (و مورد آزمایش به وسیله جهاد و 
غیره قرار نمی گیرید) و خداوند به مردم نمی‌شناساند کسانی از شما را که به جهاد 

توضیحات: 

«ما یلم ال ..»: مراد این است که علم غیبی خدا به علم عینی تبدیل شود و 
آنچه در پس‌پرده غیب نهان بود برای مردم به صحنه ظهور برسد و آشکار گردد (نگا: 
بقره | ۱۴۳). به عبارت دیگر نفی علم به معنی نفی معلوم است. و عبارت فوق به جای 
این که (هنوز خدا ندانسته باشد) معنی شود. به (هنوز ت تحقة نيافته و معلوم نشده 
تا هی وه و نی )عم یت ان بکانه ام تم ات شست ی 
انتخاب و بر بر اسرار مسلمانان ۰ آگاه می‌شود. 


۶۷۲ تفسیر نور 

سوره توبهٌ آیه ۱۷ 

متن آیه: 

ِ کان مش رکیت آن یَعْمروا مسجد لته قهدین علَ آنشیهم بالطفر تب 

بط ت أَعَلم ون آلتّار ر هم خلدون 4 

ترجمه: 

مشرکانی که به کفر خویش گواهی می‌دهند حق ندارند مساجد خدا را (با عبادت با 
بد کارهایشان تعلق نمی کنره) وحاودانه در انش دوه عماندکاز مب مانتد, 

تو صیحات: 

«ما کان للم کین»: مشرکان را نسزد و نرسد. «آن یَعمَروا»: مراد آباد کردن مادی 
یا معنوی است. یعنی مشرکان نه حق شرکت در تعمیر و بنای مساجد را دارند و نه حق 
شرکت در اجتماع و عبادت در آنها را. البته کمک مالی یا بدنی آنان در ساختمان 
مساجد بلامانع است اگر زیان سیاسی یا دینی در آن نباشد (نگا: تفسیرالمنار صفحه 
۸ جلد ۱۰). «شاهدین»: مراد گواهی به زبان حال است (نگا: اعراف / ۱۷۲ و 
عادیات / ۷). جرا که شهادت اعمال مهمتر از شهادت اقوال است. 

سوره توبة آیه ۱۸ 

متن آیه: 

ما یَعنر مسجد له من امن باللّه رالیّم آلاجر وأقام الصَلوة وعاق الرَکرة 
َ ذش ال کعتی ازتبت آن سوت من آنتدین 4۵ 

تنها کسی حق دارد مساجد خدا را (با تعمیر یا عبادت) آبادان سازد که به خدا و 
روز قیامت ایمان داشته باشد و نماز را چنان که باید بخواند و زکات را بدهد و جز از 
خدا نترسد. امید است چنین کسانی از زمره راه‌یافتگان باشند. 

توضیحات: 

«عسّیا»: امید است. برخی وازه‌های (عسی) را در قرآن به معنی واجب و لازم است 
اعمال صالحه مغرور گردد. و بلکه باید هميشه در میان خوف و رجا بسر برد. 


سوره توبه نی 


سوره توبهّ آیه ۱٩‏ 


وجَهَدَ ی مبیل آ 0( 


آیا (رتبه سقایت و) آب دادن به حاجیان و تعمیر کردن مسجدالحرام را همسان 
(مقام آن) کسی می‌شمارید که به خدا و روز رستاخیز ایمان آورده است و در راه خدا 
جهاد کرده است (و به جان و مال کوشیده است؟ هرگز منزلت آنان یکسان نیست و) 
در نزد خدا برابر نمی‌باشند. و خداوند مردمانی را که (به خویشتن به وسیله 
کفرورزیدن. و به دیگران به وسیله اذیت و آزار آنان) ستم می‌کنند (به راه خیر و صلاح 
دنیوی و نعمت و سعادت اخروی) رهنمود نمی‌سازد. 

توضیحات: 

«سقَایّة»: میرابی. آب‌دادن. در اینجا مراد پيشه آب‌دادن به حاجیان در 
مسجدالحرام است که منزلت و مقامی داشتهه است:. «عمارة»: آباد: کردن. تعمیر 
نمودن. «کَمَنْ»: مضافی مانند (اٍیمان) محذوف است و تقدیر چنین است: کایمان مَنْ. 
«لایِسْتَّون»: مثل هم نیستند. برابر و یکسان نمی‌باشند. 

سوره توبة آیه ۲۰ 

متن آیه: 

الَذین وا وا جوا وَجَهَدوا نی سبیل له موم هم هم َعظم درجَة عنة 
آّه رازلتیك هم آلعاپژون 4 

تر جمه: 
(کوشیده‌اند و) جهاد نموده‌اند. دارای منزلت والاتر و بزرگتری در پیشگاه خدایند. و 

توضیحات: 


«أغظم در جة»: دارای منزلت و مقام والاتر و بزرگ‌تری هستند. وازه درَجَة تمییز 


زفه تفسیر نور 


است. ذکر این نکته لازم است که از اسم تفضیل (َعْظَم) نباید چنین استنباط گرده 
که ایمان موّمنان و جهاد ایشان دارای فضیلت و اجر بیشتر و سقایت کافران دارای 
فضیلت و اجر کمتر است! بلکه اسم تفضیل در موارد زیادی بیان‌گر این واقعیت است 
که یکی از ده طرف مقانسه دا رای قضیلت است و :دیگری اصلا دارای فضیلتی تیست 
(نگا: بقره / ۲۲۱ نساء ۱۲۸ توبه / ۱۰۸). 

سوره توبةٌ آیه ۲۱ 

متن آیه: 

مت ریم بخ مه ورضون وَجتَت هم فیها تعیم مُقیم 468 

پروردگارشان آنان را به رحمت خود و خوشنودی (از ایشان که بزرگترین نعمت 
است) و بهشتی مزده می‌دهد که در آن نعمت‌های جاودانه دارند. 

«رضوان»: خوشنودی و رضایتی که خشمی به دنبال ندارد (نگا: آل‌عمران | ۰۱۵ 
توبه | ۷۲). «تعیم»: نعمت‌های فراوان. هرآنچه از آن بهره‌مند و متلدّذ شوند. هرچه 
انسان از آن خوشش بیاید. . «هقیم»: : باقی. جاودانه. همیشگی. 

سوره توبة آیه ۲۲ 


طخلدین فیها بان له عندهه جر عظیم 4 

تر جمه: 

همواره در بهشت ماندگار می‌مانند (و حرق در لذائذ و نعمت‌های آن خواهند بود). 
بی‌گمان در پیشگاه خدا پاداش بزرگی (و فراوانی برای فرمانبرداران امر او) موجود است. 

توضیحات: 

«أ عظیم»: پاداش بزرگی که عقل‌ها از توصیف آن عاجزند. 

سوره توبة ایه ۲۳ 


متن ایه: 


«یتأیها آلذین منوا لا ندرا بعکم واِخوَصم ألیاء ان أستَحَبوً لصف 


سور توبه ۶۷۵ 


ی آلایتن من یوم منستم از تب ه هم لطلِمُون ت 

ترجمه: 

ای مومنان! پدران و برادران (و همسران و فرزندان و هر یک از خویشاوندان دیگر) 
را یاوران خود نگیرید (و تکیه‌گاه و دوست خود ندانید) اگر کفر را بر ایمان ترجیح 
دهند (و بی‌دینی از دینداری در نزدشان عزیزتر و گرامی‌تر باشد). کسانی که از شما 
ایشان ت تافو مه کان خودر کت ستلما رین 

تو صیحات: 

«َولیء»: جمع ولی» پاور و مددکار که کار دیگری را به عهده گیرد. 

سوره توبة آیه ۲۴ 


متن ایه: 


بل ان کان باژکم وآبتاژم واخوشتم وآزوجسم زعیيرنم وا 
قَترَفتموها و 2 کر ون کسَادها 3 ترَضو سض 0 لیم مه م ین له 
ورنوله. وجهاد نی مببلهه قَلبْضواً حق باق له بآفرهه وله لا یَفیی الوم 
آلقیقین 43 

ترجمه: 

بگو: اگر پدران و فرزندان و برادران و همسران و قوم و قبیله شماء و اموالی که 
فراچنگش آورده‌اید. و بازرگانی و تجارتی که از بی‌بازاری و بی‌رونقی آن می‌ترسید. و 
تا ان کفر ی ها رهش اه نها ها ای اه نمی ی تیاده رادار 
محبوبتر باشد. در انتظار باشید که خداوند کار خود را می‌کند (و عذاب خویش را فرو 
می‌فرستد). خداوند کسان نافرمانبردار را (به راه سعادت) هدایت نمی‌نماید. 

توضیحات: 

«فتفتَمُوما»: آن را کسب کرده‌اید و فراجنگ آورده‌اید. «تربَصَوا»: انتظار بکشید. 


چشم به راه باشید. «آثر»: کار. یعنی اگر چنین کردید. خدا هم کار خود را می‌کند و 


عذاب عاجل يا عقاب آجل را نازل می‌نماید که مراد تهدید و تخویف است. 
سوره توبة آیه ۲۵ 


متن ایه: 


۶۷۶ تفسیر نور 

لد تضرکم له ی مواطن کییره وَیزم ختي ٍذ غجبنستم کثرئستن فلَم نف 
عنسفم قیقا وضاقث علیسفم ارض بعا زخبت فم یشم ذبرین 45 

خداوند شما را در مواقع زیادی یاری کرد و (به سبب نیروی ایمان بر دشمنان 
پیروز گرداند و از جمله) در جنگ خنین «که در روز شنبه. شانزدهم شوّال سال 
۰ نفر بودند دا و ات با کر ویو فلت فا مغرور شدید و خداوند 
شما را در اوائل امر به خود رها کرد و دشمنان بر شما چیره شدند) بدان گاه که فزونی 
خودتان شما را به اعجاب انداخت (و فریفته و مغرور انبوه لشکر شدید) ولی آن 
لشکریان فراوان اصلاً به کار شما نیامدند (و گره از کارتان نگشادند) و زمین با همه 
وسعتش بر شما تنگ شد و از آن پس‌پشت کردید و پای به فرار نهادید. 

تو صیحات: 

«مَوَاطِنَ»: جمع مَوّطن» قرارگاه. جایگاه. مراد میدانهای جنگ است. «فلَمْ نعْن 
نکم مَیت: دردی از شما را دوا نکرد. کاری برای شما نکرد. « ضَاقَتْ »: تنگ شد. 
«بما رَخَت»: با وجود فراخی. حرف (ب) به معنی (مَع) 9 واژه (ما) مصدری است. 9 


سم | : 3 ۱[ هه و فا 
(رحبت) رحب به معنی وسعت است. «ولیتم»: پشت کردید. و پشت کنان. 


«ولیتَم مدبرینَ»: 1 معرکه گریختید 9 پشت به دشمن نمودید. (مذبرین) حال اتستته 9 
سوره توبة آیه ۲۶ 


متن ایه: 


۳ 
ع 


من لت سَکیتهه علل رم اي ان من 7 نتل نول جوا لَم تروها و 
ین نو ولا جر آلگفرین 43 

تر جمه: ۱ 

سپس (عنایت خدا دربرتان گرفت و) خداوند آرامش خود را نصیب پیغمبرش و 
مومنان گرداند و لشکرهائی را (از فرشتگان برای تقویت قلب مسلمانان) فرو فرستاد 
که شما ایشان را نمی‌دیدید. و (پیروز شدید و دشمنان شکست خوردند. و بدین 


سوره توبه ۶۷۷ 


وسیله) کافران را مجازات کرد. و این است کیفر کافران (در این جهان, و عذاب آخرت 
هم به جای خود باقی است). 

توضیحات: 

«سَکیة»: طمأنینه و آرامش. آرام و قرار. «جنودا»: جمح جند, لشکرها. 

سوره توب آیه ۲۷ 


متن ایه 
شم یوب له من بَعد فلت عل من اد ال غفوز رَجیمْ 463 


توضیحات: 

«یتوب الله.»» علبا من»: این جمله که.با فعل مضارع آغار شده است::دلالت پر 
استمرار دارد و می‌رساند که درهای توبه و بازگشت به روی همگان هميشه باز است. 

سوره توبة آیه ۲۸ 

متن آیه: 

تیا آلذین ءَمَتوا نما المشر‌کون تجش فلا یفربُوا المسجد ارام بَعْد بَعْدَ ایهم 
هنت ان جذشم یله قسزق زفنیسفم ان ین تشلهه اه مَاء ان له عَلیمٌ حکیم 
432 

ترجمه: 
عقیده) پلیدند. لذا ۳ پس ۲ اسال (که نهم هجری و به مت وارد 
بخواهد شما را به فضل و رحمت خود (از خلق و از مشرکان) بی‌نیاز می گرداند؛ چراکه 
خدا آگاه (از کار شما است و برای گرداندن آن) دارای کمال عنایت و حکمت است. 

توضیحات: 

«نَجُس»: مصدر است و به معنی پلیدی و ناپاکی است. در اینجا مراد (جس) با 


۶۷۸ تفسیر نور 


ذکر شده است و مقصود اشخاص شرور بدطینت است. «عیلةّ»: فقر و تنگدستی. 


سوره توبة آیه ۲۹ 


متن آیه 
قیلوا آلذین لا ییون بالتّه ولا بالیّم آلاجر ولا مرو ما رم له وله 


ولا ییون دیق الق م مق لین أوثوا لب حَي یَمْطوا ِريةٌ عن ید وم 


با کسانی از اهل کتاب که نه به خداء و نه به روز جزا (چنان که شاید و باید) ایمان 
دارند. و نه چیزی را که خدا (در قرآن) و فرستاده‌اش (در سنثت خود) تحریم کرده‌اند 
حرام می‌دانند» و نه آئین حق را می‌پذیرند» پیکار و کارزار کنید تا زمانی که (اسلام را 
گردن می‌نهند. و يا این که) خاضعانه به اندازه توانائی» جزیه را می‌پردازند (که یک نوع 
مالیات سرانه است و از اقلیت‌های مذهبی به خاطر معاف بودن از شرکت در جهاد. و 
تأمین امنیت جان و مال آنان گرفته می‌شود). 

توضیحات: 

«رَسُ وله : تراد مین یه لمیر اسلام استفه زل بدترن حق اِ»: معتقد 


به دین حق که اسلام است نمی‌باشند. «منْ لین ..»: واژه (منْ) در اینجا بیانیه است؛ 


نه تبعیضیه. یعنی همه پیروان کتب آسمانی پیشین. «اْزیت»: از کزیت فارسی یا از 
جزاء عربی است و مراد مالیاتی است که از طرف حکومت اسلامی تعیین و از مردان 
بالغ و سالم و عاقل ثروتمند اهل کتاب به اندازه توانائی دریافت می‌شود؛ نه افراد فلج و 
گور و بنده و فقیر و حقیر و نه از زنان و کودکان و راهبان گوشه‌گیر. حکومت اسلامی 
از اهل کتاب جزیه می‌گیرد و از مسلمانان خمس غنائم. زکات مال. فطریه. وجوه 
کفارات مختلفه, و غیره. در ضمن اهل کتاب را از جهاد معاف می‌کند و امنیت مالی و 

جانی آنان را تأمین می‌نماید و از امکانات کشور برخوردارشان می‌سازد. لذا جزیه یک 
نوع کمک مالی برای دفاع از موجودیت و استقلال و امنیت کشور اسلامی است. «عن 
ید»: با دست خود. نقدا. به اندازه قدرت. به سبب انقیاد. به سبب انعام بدانان. 


«صاغرون»: آذلاء. از ماده صَغار به معنی کوچکی و رذالت (نگا: انعام / ۱۲۴ اعراف / 


سوره توبه ۶۷۹ 
0 

سوره توبة آیه ۳۰ 

متن آیه: 

(وقالب یود عر: هد ِِ ره وقَالّت آلتصری میج ین 


له 5 
أفهمْ هون ول ین کَمروا ین قبل تلهم لیکو 2 
ترجمه: 


ن 


3 


یهودیان می‌گویند: عیر پسر خدا است (چرا که آنان را بعد از یک قرن خواری و 
مذلّت از بند اسارت رهانید و تورات را که از حفظ داشت دوباره برای ایشان نگاشت و 
مبنی بر دلیل و برهانی نمی‌باشد. نه هیچ پیغمبری آن را گفته است و نه در هیچ 
کتاب آسمانی از سوی خدا آمده است. این گفتار) آنان به گفتار کافرانی می‌ماند که 
پیش از آنان همچنین می‌گفتند (و مثلاً معتقد به حلول خدا در برخی از مخلوقات 
بودند و يا این که فرشتگان را دختران خدا می‌دانستند). خداوند کافران را نفرین و 
نابود کند چگونه (دروغ می‌گویند و چگونه از حق با وجود این همه روشنی به دور 

توضیحات: 

«عرْیرْ»: همان کسی است که اهل کتاب او را عزرا می‌نامند. «ذلكت تلهم 
َفرَاهه»: این سخنی است که به زبان می‌گویند و دلیلی بر صحت آن ندارند. اين 
سخنی است که می‌گویند و نشاید که چنین بگویند. «یْضاهتون»: همچون ایشان 
«یضاهی هم ول لین ماده (صها) یا (ضهی) است 9 باء به همزه تبدیل شده 
۱۳ (یضاهون) هم خوانده‌اند. «قاتلهم له : خدا با آنان بجنگدا سرنوشت کسی 


نفرین و از رحمت خود به دور کند. «نا»: جگونه. «یوْفکُون»: بازداشته می‌شوند. 


۶۸۰ تفسیر نور 
منصرف گردانده می‌شوند (نگا: مائده | ۷۵). 

سوره توبة آیه ۳۱ 

مت اب 

رخاف سا ابا من ذون له رالسییح آبن مریم وق 
لیفبدو لا وجدا لاله لا هو مخت ما زفرکون 49 


[ 


مرا الا 


ان 2 حلال" خدا 1 خدا وا حلال 
می‌کنند» و خودسرانه قانونگذاری می‌نماینده و دیگران هم از ایشان فرمان می‌برند و 
سخنان آنان را دین می‌دانند و کورکورانه به دنبال‌شان روان می‌گردند. ترسایان افزون 
بر آن) مسیح پسر مریم را نیز خدا می‌شمارند. (در صورتی که در همه کتاب‌های 
آسمانی و از سوی همه پیغمبران الهی) بدی‌شان جز این دستور داده نشده است که: 
شرک‌ورزی و چیزهائی است که ایشان آنها را انباز قرار می‌دهند. 

توضیحات: 

«عدُوا»: قرار داده‌اند. تبدیل کرده‌اند. «آخبار»: جمع حی علماء مراد پیشوایان 


دینی یهودیان است. «رهبان»: جمع راهب. پارسایان. دیرنشینان. مراد پیشوایان دینی 


سوره توبة آیه ۳۲ 


متن آیه: 

#یریدون آن وا ور آلّه بأفوجهم وی له لا آن یم ُورهء ولو گره 
آلگفرون 43 

ترجمه: 


آنان می‌خواهند نور خدا را با (گمان‌های باطل و سخنان ناروای) دهان خود 
خاموش گردانتد (و از گسترش این تور که اسلام است جلوگیری کنند) ولی خداوند 
جز این نمی‌خواهد که نور خود را به کمال رساند (و پیوسته با پیروزی این آئین» آن را 
گسترده‌تر گرداند) هرچند که کافران دوست نداشته باشند. 


سوره توبه ۶2-۸۱ 


تو صیحات: 

«یطفنُوا»: از مصدر اطفای به معنی خاموش کردن. «توراله»: مراد آئین اسلام. یا 

سوره توبهٌ آیه ۳۳ 

متن آیه: 

هر آلذی آزمل رسولةء بالْْدی ودین ی أ مق لیظهرد, عل لین که ول گر 
آلمشرکون 4 

خدا است که پیغمبر خود (محمّد) را همراه با هدایت و دین راستین (به میان 
منصّه ظهورش رساند) هرچند که مشرکان نیسندند. 

تو صیحات: 

«الْهُدّیا»: هدایت. مراد قرآن است. «لیظهره»: تا او را مطلع و مسا گردانت. تا ان 
را برتری و چیرگی بخشد. مرجع ضمیر () می‌تواند (رَسول) یا (دین اقَ) باشد. 

سوره توبة آیه ۳۴ 


متن آیه: 

«یتایها ای ءمَرا ان گیر :2 1 آلاخبار وان ور اون آلکاسن 
البطل وَیَدُوتَ غن سبیل له رین یسننژون الب وس ولا بنموتها ی 
سَبیل آللّه بر رم بعَدّاب ب لیر 49 

ترجمه: 


ای مومنان! بسیاری از علماء دینی بهودی و مسیحی, اموال مردم را به ناحق 
می‌خور ند. 9 دیگران ۳ از راه خدا بازمی‌دارند رو او اطمینان مردمان به خود سوء استفاده 
می‌کنند و از پذیرش اسلام ممانعت می‌نمایند. ای موّمنان! شما همچون ایشان نشوید و 
۳ ۱ ۱ ۱ 


۶۸۲ تفسیر نور 
خرج نمی‌نمایند» آنان را به عذاب بس بزرگ و بسیار دردناکی مژده بده. 

توضیحات: 

«البَاطل»: به ناحق. بیهوده. متلا از راه گناه بخشی و بهشت فروشی و تحریم حلال 
9 تحلیل حرام. «یکیرون»: اندوخته می کنند. گنجینه می‌سازند. مراد گر 
ثروت‌اندوزی بیجائی است که حقوق شرعی از آن پرداخت نگردد. «الذْعب»: طلا. زر. 
«الْفْضة»: نقره. سیم. «لنْعَت وَالْْضَة»: مراد اموال است. «لا ینفقوتها»: استعمال 


مر مفری (ها اه حای سمی ی (هما)هان است هتگاهی که نان یکین ار کو هت 
به منزله بیان هردوی آنها باشد (نگا: بقره | ۰۴۵ جمعه / ۱۱). يا این که ضمیر (ها) 
متوخه معنی است که کنوز یا اموال است. «بِرْ»: مژده بده. مراد ریشخند و تهکم است. 

سوره توبة آیه ۳۵ 

متن آیه: 

موم محر او هو ۶ ۱9| ۳ یی لزق تقو بر ای مت دش تا ام 

یوم خی عَلیها نی تار جَهَتَم فثکوی بهّا جباههُمْ رَجْنوْهُم وظهُورهُم هنذا ما 
گنزشم لشیم قَذوفوا ما کم تسننژون 45 

روزی (فرا خواهد رسید که) اين سکه‌ها در آتش دوزخ, تافته می‌شود و پیشانی‌ها و 
پهلوها و پشت‌های ایشان با آنها داغ می‌گردد (و برای توبیخ) بدی‌شان گفته می‌شود: 
این همان چیزی است که برای خویشتن اندوخته می‌ کردید. پس اینک بچشید مزه 
چیزی را که می‌اندوختید. 

توضیحات: 

«یوعٌ»: در روزی که. روزی را که. ظرف است برای (عذاب لیم) یا عَذبون) 
محذوف و یا مفعول‌به رذن محذوف است. «تکویا»: داغ می‌گردد. «جباه»: جمع 
جبْهة. پیشانی‌ها. «جنوب»: جمع جنب. پهلوها. «ظهُور»: جمع ظّ پشت‌ها. 

سوره توبة آیه ۳۶ 


سوره توبه "1 


والارض متها آرنعه عنم لت آلّین مه فلا لوا یهن آنفسکم وقیلرا 


آلنشرکین اه کما بیلوتکه که تن دنهس تین 4 


ترجمه: 

شماره ماه‌ها (ی سال قمری) در حکم و تقدیر خدا (ی متعال» و مضبوط در لوح 
ِ دوازده ماه است که چهار ماه حرام است رو آنها عبارتند اند ذی‌القعده. ذی‌الحخه. 
تغییرناپذیر (خدا) است. پس در آنها به خویشتن ستم نکنید (و جنگ در آنها را حلال 
ندانید. مگر این که تجاوز و قانون‌شکنی از سوی دشمن باشد و شما به ناچار از خود 
دفاع کنید. ای مومنان) با همه مشرکان بجنگید همان‌گونه که آنان جملگی با شما 

توضیحات: 

«کتاب»: مراد همه کتاب‌های آسمانی, یا لوح محفوظ و یا کتاب باز هستی است. « 
خرم»: جمع حرام. مراد ماه‌های چهارگانه ذی‌القعده. ذی‌الحخه. محرم و رجب است 
که جنگیدن در آنها حرام است. «الَیٌْ»: آئین. حکم و داوری. حساب. «الََْم»: 
راست و9 درست ست. استوار 9 پابرجا. «الدینْ الم کت راستین و9 اتفاعن: داوری درست و9 
سرمدی. حساب صحیح و همیشگی. «کاَفْه»: جملگی. همگی. مصدری است مانند 
طافی و اه و به میتی راومه و سا قاغل ری مقعول سراشه ۰« فان 
العثرکن و جملگی با مشرکان بجنگید. با جملگی مشرکان بجنگید. 

سوره توبة آیه ۳۷ 

متن آیه: 


تما یی ریادةٌ فی کنر بقل لد هرا مار تارتعها یز 
عاما بواطفوا له ما عرم له یلوا ما عم ال زز مش 
یی وم آلگفرین 48 


۶۸۴ تفسیر نور 

به تأخیر انداختن (و بهم‌زدن ترتیب ماه‌های حرام) افزایش در کفر است. کافران 
بدان گمراه (گمراه و سرگشته‌تر از پیش) می‌شوند. آنان یک سال (ماه حرام را) حلال 
می‌کنند و یک سال (ماه حلال را) حرام می‌سازند (و برابر آرزوی خود ماه‌ها را جابجا 
می‌نمایند و می‌گویند: ماهی در برابر ماهی) تا با تعداد ماه‌هائی که خدا حرام کرده 
است موافقت برقرار سازند (و عدد چهار را تکمیل گردانند) و بدین وسیله چیزی را 
(برای تقو حلال تتمانیه؛ که اوه رام کروه اسیت: (وساع. را عزام مانید که 
قیاوند تال فومو فه است): کرهار #شت‌شان در نظ رشان آرامتتد شکه ایس و وه اون 
گروه کافران (مَصرّ بر کفر را به راه سعادت) هدایت نمی‌نماید. 

«لْنيي4»: به تأخیر انداختن. مراد جابه‌جائی ماه‌ها و بهم‌زدن ترتیب طبیعی آنها 
است که عرب‌ها بنا به مصالحی چنین می‌کردند و مثلاً اعلام می‌کردند که ماه محرم 
امسال به تأخیر انداخته می‌شود و ماه صفر جایگزین آن می‌گردد. یا ماه ذی‌الحجّه که 
مراسم حجّ در آن انجام می‌گیرد. از تابستان به زمستان انداخته می‌شود. و 
«ملوه. ۰ مرَمُوَه»: مرجع ضمیر () وا*ه (آسي؛) است و می‌توان آیه را چنین معنی 
کرد: کافران سالی. به تأخیرانداختن و جابجاکردن را حلال می‌دانند و سالی» حرام. « 
لو اطنُوا»: از مصدر مُواطاه به معنی موافقت و مطابقت است. یعنی تا این که شماره 
چهار را تکمیل می‌کنند» هرچند که ماه‌های حرام جابجا شوند. 

سوره توبة آیه ۳۸ 

متن آیه: 

تیا آلَذی ءاموا ما کم دا قبل لصم آنهزوا نی سبیل آلّهأَقمْ ٍل آلرْض 
آرضیثم با یو انیا من الجرة قما مغ یود آلشنیا ِِِ قلیل چ4 

ترجمه: 

ای مومنان! جرا هنگامی که به شما گفته می‌شود: (برای جهاد) در راه خدا حرکت 
کنید. سستی می‌کنید و دل به دنیا می‌دهید؟ آیا به زندگی این جهان به جای زندگی 
آن جهان خوشنودید؟ (و فانی را بر باقی ترجیح می‌دهید؟ يا سزد که چنین کنید)؟ 


تمتع و کالای این جهان در برابر تمتّع و کالای آن جهان؛ چیز کمی بیش نیست. 


سوره توبه ۶-۸۵ 


«مَ َکم»: چه چیزتان شده است؟ چه خبرتان است؟ جرا شما؟ «انفرزو»: بیرون 
روید. برای جهاد به تندی خارج شوید. «ْق»: سستی و کندی کردید. اصل آن 
(تَالم) و از باب تفاغل است. «تاقلم َّ الا ض»: خویشتن را به زمین جسپانده و 
تنبلی کردید. دل به زندگی جهان دادید و بدان گرائیدید. «منْ الاخرّة»: بدل آخرت. به 
جای دنیای دیگر. 

سوره توبة آیه ۳۹ 

متن آیه: 

الا نوا بعکم ابا آلیتا رتیل قومّا غترکم ولا نطو یا وله عل 
کل شیء قدیرٌ 48 

ترحمه: 

اگر برای جهاد بیرون نروید. خداوند شما را (در دنیا با استیلاء دشمنان و در آخرت 
با آتش سوزان) عذاب دردناکی می‌دهد و (شما را نابود می‌کند و) قومی را جایگزینتان 
می‌سازد که جدای از شمایند (و پاسخگوی فرمان خدایند و در اسرع وقت دستور او را 
اجرا می‌نمایند. شما بدانید که با نافرمانی خود تنها به خویشتن زیان می‌رسانید) و 
هیچ زیانی به خدا نمی‌رسانید (جرا که خدا بی‌نیاز از همگان و دارای قدرت فراوان 
است) و خدا بر هر چیزی توانا است (و از جمله بدون شما هم می‌تواند اسلام را پیروز 
گرداند. و همچنین شما را از بین ببرد و دسته فرمانبرداری را جانشین شما کند). 

توضیحات: 

«الا کفروا»: اگر برای جهاد بیرون نروید. اصل آن (اِنْ لا تنفروا) است: «عْرکم»: 
جدای از شماء یعنی مطیع و فرمانبردار و مومن و پرهیزگار. وازه (غْ) صفت (فْما) 
نی لا ررکم »: قوم دیگری را جانشین شما می‌سازد. 
تضرّوه »: به خدا زیان نمیرسانید. به پیغمبر زیان نمی‌رسانید. 

سوره توبة آیه ۴۰ 

متن آیه: 


۸۶ تفسیر نور 


لا تَنضرّوهٌ فد تصَرَهُ له ٍذ أخْرجَه الذین کَمروا تن آنْنین ٍذ همَا نی الا ود 
رم 1 وم ی اهر وک توق سر یدروناوه منک مر مزوگن ۳1 1 
قول لصحبه لا مرَنْ ِنْ له مَعَتا فانزل النهُ سکینته, عَلیّه وايْدهء بجنود لم 
و ی ی مد رم هه ۳ ۳ ۵ مر و م ظه رم ار وت م<2 مب هم ۳ ۳ 
تروها وِجَعَل کم الذین 7 | السفان وكِمَة التّه هی العلیا وله ار کیمْ 4 


ترجمه: 

اگر پیغمبر را یاری نکنید (خدا او را یاری می‌کند» همان‌گونه که قبلاٌ خدا او را 
پاری کرد. بدان گاه که کافران او را (از مکه) بیرون کردند. در حالی که (دو نفر بیشتر 
نبودند و) آو دومین نفر بود (و تنها یک نفر به همراه داشت که رفیق دلسوزش ابوبکر 
بود). هنگامی که آن دو در غار (ثور جای گزیدند و در آن سه روز ماندگار) شدند 
(ابوبکر نگران شد که از سوی قریشیان به جان پیغمبر گزندی رسد.) در این هنگام 
کمک می‌کند و از دست قریشیان می‌رهاند و به عرت و شوکت می‌رساند. در اين وقت 
بود که) خداوند آرامش خود را بهره او ساخت «و ابوبکر از اين پرتو الطاف. آرام گرفت) 
و پیغمبر را با سپاهیانی (از فرشتگان در همان زمان و همچنین بعدها در جنگ بدر و 
خنین) یاری داد که شما آنان را نمی‌دیدید» و سرانجام سخن کافران را فروکشید (و 
شوکت و آئین آنان را از هم گسیخت) و سخن الهی پیوسته بالا بوده است (و نور 
توحید بر ظلمت کفر چیره شده است و مکتب آسمانی مکتبهای زمینی را از میان 
بجا و از روی حکمت انجام می‌دهد). 

توضیحات: 

«تانَ ان : یکی از دو نفر. حال ضمیر (۵) است. «الّْار»: مراد غار کوه ثور است 
که در جنوب مکه قرار دارد و راه یک ساعته پیاده از آن دور است. «ذْهم فِ الغار»: 


: 
ری 


بدل بعض از رب و (ذقولْ) بدل دوم آن است. «عَلیه»: ضمیر (0) به پیغمبر 
و یا به ابوبکر صدّیق برمی‌گردد. «کلمة لین کمرُوا»: مراد سخنی است مبنی بر قتل 
یی که تشگ ری ارس شا وکا نانز 0 ری کوب کتو یماد 


معتقدات ایشان آننتنا: «کلمهاش»: مراد وعده بیروزی خدا به پیغمبران و9 مومنان انتت 


سوره توبه ۶-۸۷ 
ِِ ۵۱). توحید. دعوت به اسللام. آئین اسللام. واژه ِ شتا است 9 جمله 


سوره توبة آیه ۴۱ 

متن آیه: 

ی وی جُهذراً موم وَشیَم فی سبیل ألّه الم خی 

۳ ن کنثم تملَنون و 

ترجمه: 

(ای مومنان! هرگاه منادی جهاد. شما را به جهاد ندا درداد فورا) به‌سوی جهاد 
حرکت کنید» سبک‌بار يا سنگین‌بان (جوان يا پیر مجد یا متأَهّل, کم‌عائله پا پرعائله, 
غفی با فقیره فارغ‌البال با گرفتار تساه اسلخه سیک با ستکین» بیاده: با عواره وب: 
در هر صورت و در هر حال») و با مال و جان در راه خدا جهاد و پیکار کنید. اگر دانا 
باشید می‌دانید که این به نفع خود شما است. 

توضیحات: 

«خفافا»: جمع خفیف» سبکباران. «ثمّالا»: جمع قیل. سنگین‌باران. «خفافاً و 
تالا ال مراد آیق اس کی هر ال باندبه حفای فت مور وبا ساده: 

سوره توبهٌ آیه ۴۲ 

متخ ایهز 

کات عرضّا قریبا وَسفر تا و3 ولسین ْة تفت غلیهع الق ومتخلفون 
بالّه و آستَطعه طرجتا مَعَکم 2 و ود کین ۰ 42 

ترجمه: 

(منافقان) اگر غنائمی نزدیک (و در دسترس) و سفری سهل و آسان باشد (به طمح 
دنیا) از تو پیروی می‌کنند و به دنبال تو می‌آیند. ولی راه دور و پردردسر (همچون 
می‌توانستیم با شما حرکت می‌کرديم. آنان (در واقع با اين عمل‌ها و اين دروغ‌ها) 


۸۸ تفسیر نور 


خویشتن را تباه و هلاک می کنند» و خدا می‌داند که ایشان دروغگویند. 


توضیحات: 

«عرَضا)»: کالا و متاع فانی دنیا. خطام دنیا. «قاصدا)»: آسان و پی‌دردسر. «العمَّ»: 
مسافتی که بدون مشقت طی نشود. 

سوره توبة آیه ۴۳ 

متن آیه: 

ما له عنك لم آذنت هم ی یبن لت آلذین صدفوا وتف الگذبین 45 

خدا تو را بیامرزاد! جرا به آنان اجازه دادی «که از جهاد بازمانند و با شما خارج 
نشوند) پیش از آن که برای تو روشن گردد که ایشان (در عذرهائی که می‌آورند) 
راستگویند و يا بدانی که چه کسانی دروغگویند. 

تو صیحات: 

«عفا ال عنك»: جمله دعائتی است و مراد از این نوع جمله‌ها بیشتر تعظیم و توقیر 
4ب قوی و تعفی قاتا عاب رف وی و | کم اشاه تشی اط ا سکاب 
جرم و معصیت (نگا: نور / ۶۳). بلکه می‌توان گفت منظور از خطاب به صورت استفهام 
استنکاری بیان منافقی منافقان است. یعنی اگر بدی‌شان اجازه نمی‌دادی. منافقی 
منافقان در عمل برای همگان روشن می‌شد. چرا که در هر صورت منافقان به جنگ 
تبوک نمی‌رفتند. 

سوره توبة آیه ۴۴ 


۵ یا ظ 
آنان که ایمان به خدا و روز رستاخیز دارند در انجام جهاد با مال و جان (در راه 


لازم نیست. این چنین مومنان راستینی که برای رفتن به جهاد اجازه نمی‌گیرند. به 


سوره توبه له 


طریق اولی ی نرفتن به جهاد ِِ_ اجازه ِِ و خداوند به خوبی افراد 

توضیحات: 

«لا یس كَ...»: در کار جهاد از تو درخواست اجازه نمی کنند؛ نه برای خروج و نه 
ترای قعود. ی آن می‌تواند محذوف 9 واژه (تخلف) باشد. 9 (آن مجاهدوا), کراهَة آن 
یجاهذوا منظور نظر و در تقدیر باشد. 

سوره توبة آیه ۴۵ 


متن آیه: 


تما منکفزئت آلزین لا بویئون باه ریم آلاجر وآزئابت فلوم 


رهم دون 48 

تنها کسانی از تو اجازه می‌خواهند که (در جهاد شرکت نکنند که مدّعیان دروغینند 
و) به خدا و روز جزا ایمان ندارند و دل‌هایشان دچار شک و تردید است و در حیرت و 
سرگردانی خود بسر می‌برند. 

توضیحات: 

«ازتانت»: دچار شک و تردید شده است. «یترََدونْ»: در رفت و برگشت و آمد و 
شدند. سرگردانند. 

سوره توبة آیه ۴۶ 

متن آیه: 

لور ردو زرح اعد عَدُواً در د ون کرة | 4 آنبعائهم قبط قیل 
۳۹۳۹ ِ م آلَْلعدین(8 4 

اگر (اين منافقان نیت پاک و درستی داشتند و) می‌خواستند (برای جهاد) بیرون 
روند. توشه و ساز و برگ آن را آماده می‌کردند (و مسلح و مجهّز در خدمت رسول راه 
نداشتند. این بود که) بیرون‌شدن و جرک کرد آنان را (به سوی # نبرد) 
نیسندید و ایشان را از (اين کار) بازداشت. و بدی‌شان گفته شد: با نشستگان (عاجز و 


۳ تفسیر نور 
ناتوان. از قبیل: بیماران و پیران و کودکان و زنان. در خانه) بنشینید (چرا که 
شایستگی آن را ندارید که در کارهای بزرگ و راه سترگ خدا گام بردارید). 

توضیحات: 

«عدَة): توشه. ساز و برگ. «انبعاث»: روانه‌شدن. رفتن. بط بازداشت. با ترس و 
هراس انداختن به دل منافقان» از بیرون رفتن ایشان برای غزوه تبوک و جنگ با 
رومیان جلوگیری کرد. «قیل»: گفته شد. این سخن می‌تواند القاء خداء اذن رسول, 
ندای وجدان. وسوسه شیطان» و يا گفتار یک يا چند نفر از میان خودشان باشد. 

سوره توبة آیه ۴۷ 

متن آیه: 

طرلر راو آللزوج لاعتو فُر عَدة ون کرء لد باتهم فََبَطهم وقیژ 
قرع لقیین 43 

اگر آنان همراه شما (برای جهاد) بیرون می‌آمدند. چیزی جز شر و فساد بر شما 
نمی‌افزودند. و به سرعت در میان شما حرکت می‌کردند و مشغول آشفتن و گول‌زدن و 
برگرداندنتان از دین می‌شدند. در میانتان هم کسانی هستند که سخن ایشان را 
بشنوند (و دعوت تفرقه‌آمیز و فتنه‌برانگیز ایشان را بیذیرند). خداوند ستمگران را خوب 

توضیحات: 

«خبالا»: شر و فساد (نگا: آل‌عمران / ۱۱۸). «أوضَحوا»: سرعت می‌گرفتند. با 
شتاب راه می‌افتادند. «خلال»: جمع خلل؛ میان بین. «فتة»: تفرقه و اختلاف. از دین 
برگرداندن. «سَمَاعون»: شنوندگان. فرمانبرداران. جاسوسان. 

سوره توبة آیه ۴۸ 

متن آیه: 

مد ابْتَعَا له من بل وقلبُوا لك ۳ رح جاء اخق وطهر مر له هم 
کرهون 4 


ترجمه: 


سوره توبه ۶۱ 

(اين گروه منافقان) پیش از این هم به فتنه‌گری و ایجاد فساد (در میان شما) 
پرداخته‌اند و (در جنگ احد و دیگر موارد) برضد شخص پیغمبر (و برخی از مومنان و 
خود آئین اسلام توطثه‌ها چیده‌اند و) نقشه‌ها کشیده‌اند و رایزنی‌ها نموده‌اند و 
نیرنگ‌ها ورزیده‌اند (برای این که جلو اسلام را بگیرند و کار را بر تو تباه کنند) تا زمانیی 
که - علیرغم خواست منافقان (و به کوری چشم ایشان) - یاری خدا فرا رسید و آئین 
اسلام آشکار و پیروز گردید (و دسته دسته مردمان بدان گرویدند و مزه ایمان را 
چشیدند و به حساب منافقان رسیدند). 

توضیحات: 

«قَلو لك المر: : برض تو مشورتها نموده‌اند و چاره‌اندیشی‌ها کرده‌اند و نیرنگ‌ها 
ساخته‌اند. «جَاءی»: حق فرا رسید. وعده پیروزی تحقق یافت. «َمرال»: مراد تین 
خیا لام اس ۱ 

سوره توبهٌ ایه ۴۹ 

متن آیه: 

«وَینهم من ؛ یُفُولْ آفْدّن ل ولا مه یت آلا ق آلنتتة سقضوا وان هط 


الکبرین 4۵ 

ترحمه: 

بعضی از منافقان می‌گویند: به ما اجازه بده (تا در جهاد با رومیان شرکت نکنیم) و 
ما را دچار فتنه و فساد (جمال ماهرویان رومی) مساز. هان! هم‌اینک ایشان با 
در روز قیامت) آتش دوزخ. کافران (چون ایشان) را فرا می‌گیرد. 

تو صیحات: 

«لا تَفتني»: مرا دچار فتنه و آشوب مساز. مرا شیدا و مفتون زیبارویان رومی مساز و 
گناه آلودم مکن. 

سوره توبة آیه ۵۰ 

متن آیه: 

ان صبّك حَسَتةٌ موه وان تصبّتَ مَصيبهٌ یَمُولوا قذ دنا آمرتا من قَبْل 


2 
2 و و 


یا ی هم فرخون 4 


۶۹۲ تفسیر نور 

ترجمه: 

اگر نیکی به تو رسد (و پیروزی و غنیمت یابی. این توفیق) ایشان را ناراحت 
می‌کند. و اگر مصیبتی به تو دست دهد (و مثلاً کشته‌ها و زخمی‌هائی داشته باشی. 
شادی می‌کنند و) می‌گویند: ما که تصمیم خود را از پیش گرفته‌ايم (و قبلاً خویشتن را 
برحذر از اين بلا داشته‌ایم) و شادان برمی‌گردند و می‌روند. 

توضیحات: 

«آخذتا أ 


دنا ُرَ»: تصمیم خود گرفته بودیم. خود 3 از خطر رهانده و محفوظ و 


مصون داشته‌ايم. 

سوره توبة ایه ۵۱ 

متن آیه: 

آن یلا ما گنت نله لا هو متا و اه یتوي آنمژیلون 45 

ترجمه: 

بگو: هرگز چیزی (از خیر و شر) به ما نمی‌رسد. مگر چیزی که خدا برای ما مقذر 
کرده باشد. (اين است که نه در برابر خیر مغرور می‌شویم و نه در برابر شر به جزع و 
فزع می‌پردازيم. بلکه کاروبار خود را به خدا حواله می‌سازيم. و) او مولی و سرپرست ما 
است. و مومنان باید تنها بر خدا توکل کنند و بس 

«کَتَب»: مقذر نموده است. واجب گردانده است. مقژر داشته است. 


سوره توب آیه ۵۲ 


«فل هل تربْضود 0 اغنیین تن نار ربص پم آن بصییَکم له 
تن یه شتا 8 مس تشرد ۵ 

تر جمه: 

بگو: آیا درباره ما جز یکی از دو نیکی انتظار دارید: (يا پیروزی و غنیمت در دنیاء و 
یا شهادت و بهشت در آخرت). ولی ما درباره شما جشم به راه هستیم که يا خداوند 
(در این جهان یا آن جهان) به عذابی از سوی خود گرفتارتان سازد و یا (در این جهان) 
با دست ما (مذلّت و خواری نصیبتان سازد). پس شما چشم به راه (فرمان و خواست) 


سوره توبه ۳ 


خدا باشید و ما هم با شما در انتظاریم. 


تو صیحات: 

«ترَبضُونْ»: انتظار می کشید. چشم‌براهید. «اخدي اْسییْن»: یکی از دو حالت 
نیک و عاقبت خوب. پیروزی و بهروزی یا شهادت و جنت. 

سوره توب آیه ۵۳ 

متن آیه: 

لنش طزط آزگزق بقل منسف تسشن کمش قتا 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! به منافقانی که برای پنهان داشتن نفاق خود به بذل و بخشش 
می‌پردازند) بگو: چه از روی اختیار و چه از روی اجبار به بذل و بخشش بپردازید. در 
هر حال از شما پذیرفته نمی‌گردد. چرا که شما قوم فاسقی هستید (و بر دین خدا 
میشورید و از فرمان او به در می‌روید و نفاقتان اعمال نیکتان را پوچ و بیسود 

توضیحات: 

«أَتَوا»: ببخشید. بخشش و احسان کنید. در ظاهر امر و در معنی خبر است (نکا: 
تیه 1۸-1 (طوغا او کرها6: یه دلغواه با به تاجارء مضق رن وال واقمشهه تقو به 


سوره توبة آیه ۵۴ 
متن آیه: 
2 7 هم آن بل منهم تلهم | هم کَفَروا باللّه وَبرسُوله» ولا یاتون 

ألصَلرء الا هم کسَالل ولا تقو 1۳ وم گرهون 4 

ترحمه: 

هیج‌چیز مانع پذیرش نفقات و بذل و بخشش‌هایشان نشده است جز این که آنان به 
خدا و پیغمبرش ایمان ندارند (و کفر هم اعمال را پوچ و بیسود می‌کند) و جز با 
ناراحتی و بی‌حالی و سستی و سنگینی به نماز نمی‌ایستند. و جز از روی ناچاری 


۹۴ تفسیر نور 
توضیحات: 

«کسَالیا»: جمع کشلان تنبل. سست. 

سوره توب آیه ۵۵ 

متن آیه: 

ِِ ُمجبّك للم ولا 


مر وحم 


رهق آنهم وم کفرون 43 
فزونی اموال و اولاد (یعنی نیروی اقتصادی و انسانی) ایشان, تو را به شگفتی 
نیندازد. چرا که خداوند می‌خواهد آنان را در زندگی دنیا بدین وسیله معذب کند (و 


۳۹ 
آوالده 


پیوسته به جمع مال و منال کوشند و همه عمر در راه نگهداری و پاسداری آن تلاش 
ورزند. و به خاطر دلبستگی فوق‌العاده به این آمور خدا و آخرت را فراموش کنند) و در 
حال کفر جان دهند و قالب تهی کنند. 

تو صیحات: 

«رَْقَ»: بدر رود. از مصدر هوق به معنی خُروج و در اینجا مراد جان‌دادن و قالب 
تهی کردن است که برای آنان همراه با شکنجه‌ها و دردها است (نگا: انعام / ٩۳‏ و آنفال 
۵۰). «آنفس»: جمع ار جان. روح. 

سوره توبه آیه ۵۶ 


متن آیه: 
اه وَلکتَهُم قَوم یرفن ) 


به خدا سوگند می‌خورند که آنان از شمایند (و موّمن و مسلمانند) در حالی که از 
شما نیستند (و مومن و مسلمان نمی‌باشند) و مردمان ترسوئی هستند (و چون از شما 
وحشت دارند. دروغ می‌گویند و نفاق می‌ورزند). 

یرود »: می‌ترسند. از مصدر (فرق) به معنی خوف و فزع. 

سوره توبة آیه ۵۷ 


متن ایه: 


سوره توبه ۶۹۵ 
و نون مج آزمعوب موهفم تتخون» 


اگر پناهگاهی پا غارهائی و یا سردابی پیدا کنند شتابان بدانجا می‌روند و به سرعت 


بدان می‌خزند. 


«ملجَا»: پناهگاه. «مَعَارات»: جمع مَعغارق غارها. «مُدَّخلا»: سرداب. دهلیز. نقب. 
پر مر هر 4 و ۳ ی ره ۰ 5 ۰ 

«یجمَحون»: شتابان و پریشان می‌گریزند. از (هموح) به معنی توسنی و سربرداشتن 
اسب. «وَهمْ یْمَحْونْ»: مراد این است که منافقان از شما نفرت و وحشت دارند و از 
آئین شما بیزارند. 

سوره توبة آیه ۵۸ 

متن آیه: 

ِ هم من ق آلصَدَقت فان 


غضوا مئها وضوا وان لَم یو نها دا هم 


در میان آنان کسانی هستند که در تقسیم زکات از تو عیبجوثی می‌کنند و ایراد 
می‌گیرند (و نسبت بی‌عدالتی را به تو می‌دهندا! اینان جز به فکر حطام دنیا در انديشه 
چیز دیگری نیستند» و لذا) اگر بدانان چیزی از زکات داده شود خوشنود می‌شوند و اگر 
چیزی از آن بدی‌شان داده نشود هرچه زودتر خشم می‌گیرند (و اخم و تخم می‌کنند). 

توضیحات: 

«یلمزك»: از تو عیبجوئی می‌کنند. به تو طعنه می‌زنند و از تو ایراد می‌گیرند. « 
الصَدَقَاتِ»: جمع صَدَقَة رکات (نگا: توبه | ۶۰). «یسحَطُون»: خشمگین می‌شوند. 

سوره توبة آیه ۵٩‏ 


۹۶ تفسیر نور 

اگر آنان بدانجه خدا و پیغمبرش بدی‌شان داده است (و قسمت ایشان کرده است) 
احسان خود به ما می‌دهد و پیغمبرش (بیش از آنجه به ما داده است این بار به ما عطاء 
می‌کند و) ما (به فضل و بخشایش پروردگار خود چشم دوخته و) تنها رضای خدا را 

توضیحات: 

«ولوّ»: جواب آن محذوف ات کهت(دان خنرالَهم) آشنت: «راغبُون»: جمع راغب. 
مشتاق. خواهان. آرژه‌متن: 

سوره توبة آیه ۶۰ 

متن آیه: 

تما الصَدقث للفقراء والمسکین والعلیلین عَلیها رالَلنة فلوبهم وق رقاب 
21 ۳ مد 21 هِب ۳ م2 وو 
والغرمین وق سَبیل له وب السَبیل فریضه من اللّه وال عَلیم حَکيمٌ 43 

زکات مخصوص مستمندان بیچارگان گردآورندگان آن. کسانی که جلب محبُتشان 
(برای پذیرش اسلام و سودگرفتن از خدمت و یاری‌شان به اسلام چشم داشته) 
می‌شود» (آزادی) بندگان. (پرداخت بدهی) بدهکاران. (صرف) در راه (تقویت آئین) 
خدا. 9 واماندگان در راه رو مسافران درمانده 9 دورافتاده 1 مال 9 منال 9 خانه 9 
کاشانه) می‌باشد. این یک فریضه مهم الهی است (که جهت مصلحت بندگان خدا مقرّر 

تو صیحات: 

«الْفْترآیه: مستمندانی که چیزی دارند ولی کفاف زندگی ایشان نمی‌کند. 
«المسَاکین»: مستمندانی که جیزی ندارند. فقیر و مسکین به جای همدیگر هم به کار 
زکات می‌شوند. «المهلمة ْهُم»: کسانی هستند که پیشوای مسلمانان صلاح بداند از 


راه احسان از ایشان دلجوئی شود و یا زیان و ضررشان به مسلمانان نرسد. «ني الاب 


سوره توبه ۶۹۷ 
»: در راه آزادکردن بندگان با خرید و کمک ایشان برای آزادی. «الْعارِمینَ»: افراد 
مقروض و مدیونی که قادر به پرداخت قرض خود نباشند و وام آنان حاصل نادانی 
نبوده و صرف معصیت نشده باشد. «في سَبیل اللّه»: مراد تمام راه‌هائی است که منتهی 
به خوشنودی خدا می‌گردند. «اِبُن السَبیل»: سا دورافتاده از خانه و کاشانه و 
نیازمند کمک برای رسیدن به آن باشد. «فریضة»: واجب. مصدر و مفعول مطلق 


۳7 
2 
9 


تأکیدی برای فعل مقدّری است. یعنی: فرص الّه کم الصَدََابِ فریضة. 

سوره توبة آیه ۶۱ 

متن ۰ 

ونیم هم آلذین یذ ال یوت هو ادن فل ون خر کم ز یمن باه وین 

مویییی ور لین ءاعثواً منصکم واذین دون زشول له هم عَدَاب ليم ٩‏ 

تر جمه: 

در میان منافقان کسانی هستند که پیغمبر را می‌آزارند و می‌گویند: او سراپاگوش 
است (و راست و دروغ را می‌شنود و همه‌چیز را باور می‌کند). بگو: (او در نهایت لطف 
و محبّت به سخنان خوب و بد شما گوش فرا می‌دهد. ولی به سخن خوب عمل می کند 
و سخن بد را نادیده می‌گیرد و بدان عمل نمی کند» و این) سراپا گوش بودن او به نفع 
شما است. او به خدا ایمان دارد (و همه فرموده‌های او را تصدیق می‌کند) و به مومنان 
ایمان دارد (و هرچه بگویند باور می‌کند. چون معتقد به اخلاص ایشان است) و او برای 
ان که شماگه سای آرره تست اس ری انشا شا فرانهای نتاس 
آورده است و راه بهشت را بدانان نموده است). کسانی که فرستاده خدا را می‌آزارند 
عذاب دردناکی دارند. 

داح کون ای کیش که هه ویر که وی اوه 
نامیدن اضبان به اندام شتوائی (اذن) يا اندام بینافی (غین‌سجاسوین) برای مبالقه است: 


سوره توبة آیه ۶۲ 


متن آیه: 
ییون باه کم لیرزضوکم ره َرشولهت حَ آن برضوة ان کثوًمُومتیت 


۶۹۸ تفسیر نور 


4 

تر جمه: 

برای شما به خدا سوگندها می‌خورند (که درباره پیغمبر چیز بدی نگفته‌اند و به 
دروخ از شرکت در جهاد واسن نکشیده‌انه) با با سوکتتهای خود شمارا راضی کفند. 
الم کف ای انم ابص کشت( ماد و طاعت .۵ 
فرمانبرداری) راضی کنند» اگر واقعاً ایمان دارند. 

یاک یماسا که اس که بورشم موی ام وا کرو 
مسلمانان است. «آن یرْضوه»: ضمیر () به (رسول) برمی‌گردد. ولی چون سخن از 
خدا و رسول در میان است. می‌بایست (یرْضوهما) گفته شود. امّا از آنجا که 
راضی‌کردن پیغمبر عین راضی‌کردن خدا است ضمیر مفرد به جای ضمیر مشنّی ذکر 
شفه ات اس تا هی اد کت زوا پر و ی ان مره 
جمله است و «اللهٌ) و (رَسُولٌ) مبتدا بوده و خبر اوّلی به خاطر دلالت خبر دومی بر آن؛ 
حذف شده است. تقدیر چنین است: دراه قَ آن و رَسُوله ۳۹ آن وم 
مثل بیت زیر: خن «بما عندنا وت بماعنة 2 راض ولا تلت» 


سوره توبةّ آیه ۶۳ 


دوزخ است و جاودانه در آن می‌ماند؟ این (گرفتار آمدن به دوزخ) رسوائی و خواری 
توضیحات: 
«محادذْ»: دشمنی و مخالفت کند. مراد این است: کسی که با انجام گناه نافرمانی 


خود را نشان می‌دهد. انگار جبهه‌گیری کرده است و خویشتن را در حدّی یعنی 


سوره توبه ۶۹۹ 
تخانی 2 و خدا را در حدی قرار داده است (نگا: مجادله / ۵ و ۲۰ و ۲۲). «اعنزی»: 


خواری و رسوائی. 
سوره توب آیه ۶۴ 


۳ 1۳ 


۹ و 7 24 اه و و هگ وو 0 ی ۲ ۳ 
در المتِمُونَ آن ترّل عَلیهم سُورة تبعْهُم بما نی فلوبهم فُل هروا لِنْ ال 


منافقان (خدا و آیات و پیغمبر او را در میأن خود به مسخره می‌گیرند و) می‌ترسند 
که سوره‌ای برضد ایشان نازل شود (و علاوه از آنچه می‌گویند) آنچه را (هم که) در دل 
دارند به رویشان بیاورد و آشکارش سازد. بگو: هر اندازه می‌خواهید مسخره کنید. 
هویدا می‌سازد. 

توضیحات: 

«ذر0: هی وزهتزند: امی‌ترستد: «یَّ علیَهم»: برضت آنان نازل شود. «ِن ال 
رخْ... »: (نگا: محمّد ۲۰9۲۹۱). 

سوره توبة آیه ۶۵ 

متن آیه: 

ی[ رتیت نز 
و تستهرون ِ 

۳ از نان ازفرباره ستضنان شاروا و کردارهام. تاهتجارشان): باکغواشت, کی 
می‌گویند: (مراد ما طعن و مسخره نبوده و بلکه با همدیگر) بازی و شوخی می‌کردیم. 


بگو: آبا به خدا و آیات او و پیغمبرش می‌توان بازی و شوخی کرد؟! 
تو صیحات: 


أ 


2 و 
بالتّه له وعءابلته ورسول ۵ کنثم 


مرا سا ین ۲ ی 
(...نحوص»: بی‌فصد و غرض سحن می کفتیم و صحبت می‌نمودیم . 
سوره توبة آیه ۶۶ 


۳ تفسیر نور 

متن آیه: 

لا تختذزوا قد ثم بَعَد تیم ان تَعف عن طایقة منسکم ندب طایفة 
بانهُم انوا جرمین 43 

(بگو: با چنین معذرت‌های بیهوده) عذرخواهی نکنید. شما پس از ایمان‌آوردن. 
کافر شده‌اید. اگر هم برخی از شما را (به سبب توبه مجدّد و انجام کارهای شایسته) 
ببخشیم. برخی دیگر را نمی‌بخشیم. زیرا آنان (بر کفر و نفاق خود ماندگارند و در حق 
پیغمبر و مومنان) به بزهکاری خود ادامه می‌دهند. 

توضیحات: 

۳۹ یمَانِکُم»: پس از آن که اظهار ایمان کرده‌اید. 

سوره توبة آیه ۶۷ 

متن آیه: 

نتشون ولیک بغطهم من بغج یرون پالشگر وین عن آلتفژوب 
ویقیون هه نو له نیب تین هم آْقیشون 49 

ترجمه: 
را از آنان دریغ داشته است) واقضا منافقان فزمان تاپذیر (وزسرکش و گناهکار) هستند, 

تو صیحات: 

تون دیَهم»: دست خود ۳ باز می‌دار ند. مراد این است که بخل می‌ورزند و9 
بایان وراه ونان هی یه تون ): ان کف فانصا 
بیرون می‌روند و عاصی و کافر و گمراه می‌شوند. 

سوره توبة آیه ۶۸ 

ت 


طوَعَد له لته الم لقن و9 تفت وَالَکمَاد تا جهن خلدین فیها هی حسبهم 


سوره توبه ۳۱ 


یو و ] رّ ِ عذاب میم ی وو 

خداوند به مردان و زنان منافق و به همه کافران وعده آتش دوزخ داده که جاودانه 
در آن می‌مانند» و دوزخ برای (عقاب و عذاب) ایشان کافی است. (علاوه از آن) خدا 
آنان را نفرین و از رحمت خود به دور داشته و دارای عذاب همیشگی خواهند بود. 

توضیحات: 

«مقیم»: دائم. سرمدی. ناگسستنی. 


متن آیه 

1 یه مين فلکم کرد منم فو و موه واولنا داش 

مهم فا ستنتفلم طلسم گما استنتع ۳ م کاّذی 
اس بات عبتث آغی ی نا ارت وتات هم اعد ون 43 

ترجمه: 

(شما ای منافقان)! همانند کسانی هستید که قبل از شما می‌زیستند (و در نفاق و 
کفر بر همدیگر سبقت می‌گرفتند و جز راه فسقق و فجور نمی‌پوئیدند). آنان از شما 
نیرومندتر و از آموال و فرزندان بیشتری برخوردار بودند و از قسمت خود (در این 
جهان گذران. از لذائذ نامشروع و گناهان) بسی استفاده کردند و (عاقبت مردند و دنیا 
را به دیگران سپردند و شرمندگی بردند. هم‌اینک شما نیز همچون ایشان از تقوا و یاد 
خدا دوری گزیده‌اید و به راه هواها و هوس‌ها رفته‌اید و به گرداب شهوات افتاده‌اید و از 
محزمات) شما هم بهره خود را برده‌اید همان گونه که افراد پیش از شما بهره خود را 
بردند. و به همان چیزی (از پلشتی‌ها و زشتی‌ها) فرو رفته‌اید که آنان بدان فرو رفتند. 
ایشان کردارشان در دنیا و آخرت پوچ و بیسود گشت و زیانبار (هر دو جهان) شدند. 
(هان اگر به راه آنان روید. همچون ایشان شوید). 

توضیحات: 

ِ خبر مبتدای محذوف است. تقدیر چنین است: «نتَمْ کالَذینَ». / 


7 سْتَمَتَعواْ»: ییا را سوم سید و کل و دنه اد لذائذ جسمانی و شهوات فانی بسی 


۳ تفسیر نور 
بهره‌مند شدند. «غلا»: بهره. نصیب. «حضْتم»: فرو رفته‌اید. به باطل پرداخته‌اید و 
بدان وارد شده‌اید. «الّذٍي»: موصول مفرد (لّذي). به جای موصول جمع (ذین) به 
کار رفته است. يا این که صفت موصوف محذوفی. مانند: فریق, فْوْج» و خَوّض است. و 
تقدیر چنین است: «کالْفریق الذٍي... کاوض الذِي». یعنی: همچون کسانی که. 
همچون باطل گرائی‌ها و شهوت پرستی‌هائی که. 


سوره توبة آیه ۷۰ 


4 و 
بع صر 


رم تک ‌ 0 زو از :۳۹ ۲ رَد رید ۳ ۳۹ ۳ 


آیا (اين گروه منافقان از سرگذشت دیگران عبرت نمی‌گیرند؟ مگر) خبر قوم نوح 
دلائل روشن به‌سویشان آمدند (و به رهنمودشان پرداختند و آنان تکذیب و تکفیرشان 
کردند و به اندرزهایشان گوش ندادند و به روشنگری‌هایشان وقع و ارجی ننهادند و لذا 
به عذاب خدا گرفتار آمدند و نابود شدند) و خدا بدی‌شان ظلم و ستم نکرد. بلکه آنان 
خودشان به خویشتن ظلم و ستم کردند. 
۵و ۷۱). «قوم ثمود»: قَوّم صالح است که با زلزله‌های ویرانگر هلاک شدند (اعراف / 
۳ اتساپ سای ۰6 گرم شمیت اشتت که به یله آخوخش نان کشیه شوند 
(نگا: اعراف / 69 «الْمْتَفکات): زیر و رو شده‌ها. مراد شهر 9 روستای قوم لوط است 
که با زلزله زیر و رو گردید (نگاء حجر / ۷۲ و ۷۴ انبیاء ۷۴۱ نجم ۱ ۵۳). از ماده (افك) 
دروغ را افک می‌گویند. چون دروغ قلب حقائق است (نگا: نور / ۱۱). 

سوره توبة آیه ۷۱ 


سوره توبه ۳۲ 


متن آیه: 

«وآلنژیئون والمژیتث هم أَلیاء بعضْ یامژون پالمعروب نهد کن 
لئنگر ینوت ضلوة ون لو گزة ویطیخون له ولد لتاق سیرعنهم ان 
له عَریژ حکي 45 

مردان و زنان مومن. برخی دوستان و یاوران برخی دیگرند. همدیگر را به کار نیک 
می‌خوانند و از کار بد باز می‌دارند. و نماز را چنان که باید می‌گزارند. و زکات را می‌پردازند. 

توضیحات: 

«َولیاء»: پاران. یاوران. 

سوره توبة آیه ۷۲ 

متن آیه: 

وعَد لته رین ولتت جِنّب ری من نها الانهز خلدین فیها 
ومَسلکی 5 یبةَ نی تب عدن ورضون من له کر دلك هو مور لیم 45 

ترجمه: 
در بهشت جاویدان بدانان وعده داده است (که جای ماندگاری همیشگی و زندگی 
سرمدی است. از همه مهمتر خداوند خوشنودی خود را بدی‌شان وعده داده است که) 
خوشنودی خدا بالاتر از هر چیز است. پیروزی بزرگ همین است. 

توضیحات: 

«طییَ»: پاکیزه و قشنگ و دلیسند. «عذُنِ»: جای اقامت و ماندگاری. مراد بهشت 


جاویدان است که سرای ماندن و9 زیستن واقعی 9 همیشگی اننتتت : «رضوان»: رضایت 9 


خوشنودی. «ذلِك»: همه این‌هائی که گذشت. با این که خوشنودی خدا. 


سوره توبة آیه ۷۳ 

متن آیه: 

یتایها لین جهد الکَار والنکنتین واغلظ عَیَهمْ وماوهم جهَمْ قبفشس 
العصیر3 4 

ای پیغمبرا با کافران و منافقان جهاد و پیکار کن (تا ایشان را از کفر و نفاق برگردانی) و 
بر آنان سخت بگیر و (با ایشان خشن باش. این مجازات کنونی ایشان است و در آخرت) 

تو صیحات: 

«أٌَْْ عََهم»: با کثار به جهاد بی‌امان بپردازه و منافقان را سخت تهدید و سرزنش 
کن و حدود و مقزرات خدا را درباره ایشان اجرا نما (نگا: نور / ۲). «الْصیٌ»: سرنوشت. 
جایگاه. 


سوره توبة آیه ۷۴ 


ین پانئها او ول وک کنر کت به تیه ولو با 


تاو زما تما ٩‏ آه ۰ 2 ین تشه ان یو لش عنام زان 
تلو عم له دبا آلیتا نی انیا رلحجرة وما لَم ق آلارّض ین وَكِ ولا تصبر 


منافقان به خدا سوگند می‌خورند که (سخنان زننده‌ای) نگفته‌اند. در حالی که قطعاً 
سخنان کفرآمیز گفته‌اند و پس از ایمان آوردن. به کفر برگشته‌اند و قصد انجام کاری 
کرده‌اند که بدان نرسیده‌اند (و آن کشتن پیغمبر به هنگام مراجعه از جنگ تبوک بود). 
چیزی که اين منافقان را بر سر خشم آورد و سبب انتقام گرفتن آنان شود وجود ندارد؛ 
ایشان در زندگی است) بی‌نیاز گردانده‌اند (و این هم نباید مایه خشم و انتقام ایشان 
شود). اگر آنان توبه کنند. (خداوند توبه ایشان را می‌پذیرد و) این برای‌شان بهتر 
خواهد بود. و اگر روی بگردانند» خدا آنان را در دنیا و آخرت به عذاب بسیار دردناکی 


سوره توبه ۷۰۵ 


تو ضیحات: 

«مَمَوا»: قصد کردند. «مَّا نَقَمُوا»: خشم نگرفته‌اند. عیبجوئی نکرده‌اند (نگا: مائده | 
9 «من فضْله»: از مرحمت خدا و اعطای پیغمبر از غنائم بدی‌شان (نگا: توبه | .)۵٩‏ 
در اینجا سخن از فضل خدا و پیغمبر است ولی ضمیر مفرد به جای ضمیر تثنیه به کار 
رفته است و بلامانم است (نگا: توبه / ۶۲). «يِك»: مخقف (یکن است که در اصل 
(یکُونْ) و از افعال ناقصه است. 

سوره توبة آیه ۷۵ 

متن آیه: 

ربنم من عهّد لته لین ءاتسّا من فضله لتصَدَقَنَ کون من آلصلحین 4 
اگر از فضل خود ما را بی‌نیاز کند (و به نعمت و نوائی برساند) بدون شک به صدقه و 
احسان می‌پردازيم و از زمره شایستگان (درگاه یزدان و نیکوکاران مردمان) خواهیم بود. 

توضیحات: 


و ی رت را 


«عامَد اله»: با خدا پیمان بست. «لنصَدقنٌ»: حتماً به صدقه‌دادن و احسان کردن و 


بخشش نمودن می‌پردازيم. از باب تفغل و اصل آن (لتتَصدفَنَ) است. 

سوره توبة آیه ۷۶ 

متن آیه: 

«قلَ تلهم من قطله. بخلا ی وتو رم مُغرطون 463 
چیزی نبخشیدند و به عهد خود وفا نکردند. و هم از خدا و هم از خیرات) سرپیچی 
کردند و روی گرداندند. 

توضیحات: 


«وَهُم مُعرضوت»: اصلا آنان مردمانی هستند که عادتشان روگردانی از طاعت است؛ 


۳ تفسیر نور 


و گوش به فرمان خدا و دل به حقائق نمی‌دهند. 
سوره توبة آیه ۷۷ 


2 


هم نقاقا ی فلوبهم ليم لوته, بما لوا له ما وعدوه وبتا کثواً 


ترجمه: 

خداوند نفاق را در دل‌هایشان پدیدار و پایدار ساخت تا آن روزی که خدا را در آن 
ملاقات می‌کنند. اين به خاطر آن است که پیمان خدا را شکستند و همچنین دروغ 
گفتند. 

توضیحات: 

«َغْتَب»: برجای نهاد. پدیدار و پایدار کرد. «فَْقَُ...»: فاعل می‌تواند خدا باشد 
و معنی آن ن گذشت. و می‌تواند بخل و روی‌گردانی باشد که در این صورت معنی چنین 
می‌شود: این بخل و روی‌گردانی. نفاق را در دل‌هایشان تا روز رستاخیز متمکن و 
فوقر ارات فا هر آ موه رم اماب وه مخضی بیترت )۶ ها را بزلافاث 
کنند. به سزای عمل خود برسند. ضمیر (5) به خدا یا به بخل برمی گردد. 

سوره توبةٌ آیه ۷۸ 


متن آیه: 
لام یم َ أ آللّ لت یلم رهم وه ۳ لته علَم َعیوب 3 


مگر آنان نمی‌دانستند که خداوند راز و نجوای ایشان را می‌داند و خدا بس آگاه از 
نهانی‌ها و پنهانی‌ها است؟ (و لذا نقض عهد و نیرنگ ایشان درباره مومنان از خدا 
مخفی نمی‌ماند). 

«ْجََاُمْ»: نجوی. سخن درگوشی. سخن پنهان از دیگران. سر و راز 

سوره توبة آیه ۷۹ 

متن آیه: 

طّ زین یرون لْمسَوَعین من انیت فی آلصَدقت والزیق لا یجذون الا 


سوره توبه ۳*۷ 


جهَدَهُم فیسَحَرون منْهُم خر لد 4 منم وم عََاب أ يم 463 

ترجمه: 

کسانی که مومنان (ثروتمندی) را که مشتاقانه بیش از اندازه به خیرات و صدقات 
می‌پردازند. و مومنان (فقیری) را که (با وجود تنگدستی) به کمک‌های مختصری 
پلشتی‌هایشان در پیش مردم) مورد تمسخر قرار می‌دهد و عذاب بسیار دردناکی 
خواهند داشت. 

توضیحات: 

«أَلذین»: مبتدا و خبر ان (فیَسَوون منم ۰ سَخر اه منهم) با (وینه) مقذر است و 
تقدیر چنین است: «ومنهم لین و0 «یلمرُون»: عیبجوئثی می‌کنند. رخنه 
هت کت نل: «الْمْصْعنَ»: اصل آن «الْمْتطوعنَ» اتیگطهتضعتی» کشانی. ییاز 
خدا خیرات و صدقات فراوان می‌دهند. «جهَدهم»: به اندازه تاب و توانشان. مراد مال 
اندکی است که به قدر وسع و طاقت خود می‌دهند. «سخر اه منهم»: مراد مشاکله 
است: یعنی خداوند سزای مسخره کردن شان را می‌دهد. 

سوره توب آیه ۸۰ 

متن آیه: 

«استفیر هم ولا تستفیز آهم ان تستفیر له سبمین مه فلن یغفر نله له دق 
ام کمرواً باه شوه وله لا یی ز آلقیتین 4 

ترجمه: 

چه برای آنان طلب آمرزش کنی و چه نکنی. حتّی اگر هفتاد بار (و دفعات بسیار) 
خداوند گروه بیرون‌روندگان از فرمان یزدان (و آئین آسمانی) را (به راه سعادت) 

توضیحات: 


۷۳۰۸ تفسیر نور 

«سْیَعْفْر: از لحاظ لفظ امر است و از نظر معنی مضارع. «سیَعْف ض ۱ 
لَهْمٌ...»: اگر خواستی برای آنان طلب آمرزش کن و يا مکن. چه برای آنان طلب 
آمرزش کنی يا نکنی. «سَبْعینّ مَرّة»: هفتاد بار. مراد کثرت است؛ نه تحدید. 

سوره توبة آیه ۸۱ 

متن آیه: 

فرح تن مفْعَيهم خلف رنول له وکرهوا آن یجَهدوا ؛ 


رآشیهم ی سَبیل له ول لا کنییواً نی آلجر فُل کاز جهکم أَشد را آو کئو 


(منافقانی که از رفتن به جنگ تبوک سر باز زده‌اند و در خانه‌های خود گرفته‌اند و 
نشسته‌اند. این) خانه‌نشینان «منافق) از اين که از رسول خدا واپس کشیده‌اند 
شادمانند» و نخواستند با مال و جان در راه یزدان جهاد و پیکار کنند (و دین خدا را 
یاری دهند. تا می‌توانند دیگران را از جنگ می‌ترسانند و با نشستن با خود تشویق 
می‌نمایند) و می‌گویند در گرما (ی سوزان تایستان به‌سوی میدان نبرد) حرکت نکنيد. 
(ای پیغمبرا بدانان) بگو: اگر دانا بودند می‌فهمیدند که آتش دوزخ بسیار گرمتر و 
سوزان‌تر (از گرمای تابستان و از همه آتش‌های جهان) است. 

توضیحات: 

«الْمُحْلَمُون»: واپس‌ماندگان. برجای نشستگان. «مَقَعَد): نشستن. مصدر میمی 
است. «خحلاف»: خلف. بعد. در این صورت ظرف است. به معنی مخالفت هم آمده است 
که در این صورت مفعولله است. و يا مصدر است و به معنی مخالفین بوده و حال 
ات «ا: گرما. 

سوره توب آیه ۸۲ 

متن آیه: 

«قلیَضحکو قلبلا لیکو گییرا جراء بتا نوا مکیبون 3 

تر جمه: 


(بگذار در این جهان بر اثر مسخره‌کردن مومنان) اندکی بخندند و (امّا لازم است 


سوره توبه ۳ 
بدانند که باید در آن جهان) بسیار گریه کنند. این جزای کارهائی است که می‌کنند. 
توضیحات: 


«فلر 4 ا... و اک : مراد خبر است. یعنی : می خندند. 9 گریه 9 


سوره توبةٌ آیه ۸۳ 

متن آیه: 

فان رجَعَكَ لته ال طايَة منم فَاسَعَدئوك لوح فقل لن تخرجواً می بدا 
0 ی اف و گًِ 2 وف 1 17 
وّلن تقتلوا می عذُوا نکم رضیثم بالعود اول مَرَة فاقوا مَعٌ الخلفین 40 

هرگاه خداوند تو را (از جنگ تبوک) به‌سوی گروهی از آنان بازگرداند و ایشان از تو 
اجازه خواستند که در رکاب تو به‌سوی جهاد حرکت کنند. بگو: هیچ گاه با من به جهاد 
نخواهید آمد و هیچ وقت همراه من با هیچ دشمنی نخواهید جنگید (و اين افتخار 
نصیبتان نخواهد شد) چرا که شما نخستین بار به کناره‌گیری و خانه‌نشینی خوشنود 
شدید. پس با کناره‌گیران و خانه‌نشینان بنشینید (و با پیرمردان و زنان و بیماران و 
کودکان باشید). 

توضیحات: 

«رَجع»: برگرداند. این فعل از افعال ذو وجهین است (نگا: اعراف / ۱۵۰ / و طه / 
۰ در اینجا متعذی است. «رضیتم المع بار اوّل بدون عذر از جهاد وایس 
کشیدند. پس توبه شما پذیرفته نیست و... «اَالفنَ»: ماندگان. متخلفان. 

سوره توبة آیه ۸۴ 

متن آیه: 

ولا نصَلٍ عّ آحد ینم مات 
وَرسوله ومَائوا وم فسقون 4 

هرگاه یکی از آنان مرد اصل بر او نماز مخوان و بر سر گورش (برای دعا و طلب 
مرده‌اند که از دین خدا و فرمان الله خارج بوده‌اند. 


م2 1 24 و ۹2 #2 و و و ٩‏ 2۲ 
با ولا تَقَمٌ عل قبرو اِنهَمٌ کفروا بالله 


۷۳۹۰ تفسیر نور 


«اتصَل علیا آعد منهم...»: بر کسی 1 آنان نماز میت مخوان. چرا که نماز خواندن 


تو رحمت است و ایشان درخور رحمت نیستند (نگا: توبه / ۱۰۲). 


سوره توبة آیه ۸۵ 


متن آیه: 
ولا تمجبك أه موم و اوتذهم انا نی نله آن دیهد تهانی التبا قفخکی 
و 


اموال و اولادشان تو را به شگفت نیندازد. خداوند می‌خواهد آنان را با آن در دنیا (با 
رنج‌ها و بلاهائی که در جمع‌آوری اموال. و غم‌ها و اندوه‌هائی که در پرورش اطفال متحمّل 
می‌شوند) شکنجه دهد. رو به سبب اشتغال به اموال و اولاد از آخرت غافل بشوند) و 
جان‌شان برآید در حالی که کافر باشند (و در نتیجه دنیا و آخرت را از دست بدهند). 

توضیحات: 

«تَزهق»: بیرون رود. برآید. 

سوره توب آیه ۸۶ 

0 

۳ ۳ أنرلت سورة آن ۳99 لته وَجَهدُوامَع رسوله أَسَعَعَدَئَ ۳۳ آلطَوّلِ منهم نم 
وال ذَرتا نکن ه مع م ْملعدینَ 3 

ترجمه: 

هنگامی که سوره‌ای نازل گردد (و آنان را دعوت کند) که در ایمان خود به خدا 
اخلاص داشته باشید و به همراه پیغمبرش به جهاد بپردازید ثروتمندان ایشان از تو 
مدینه) بمانیم. 

توضیحات: 

«لُو الط : تروتمندان. مقتدران بر جهاد با مال و جان. «الطوْلِ»: قدرت. 


ثروت. امکانات. «ذْوِتا»: ما را رها کن: 


سوره توبه ۷۳۱۱ 
سوره توبة آیه ۸۷ 
3 


روا بأن یو و ام آوالف وه بع عّ فلوبهم هم لا زا یِفقَهُونَ 4 


تر جمه: 

آتان بدین خوشنودند که با زنان خانه‌نشین (و پیران و بیماران و کودکان) باقی 
تما نف سقل ایشا 2( توف و عای می وخ میده الست و دا کی قزمین زر که غیت هیا 
و سعادت آخرت در جهاد و پیروی از پیغمبر است و بس). 

توضیحات: 

«اَرَالف»: جمع خالفة. بازماندگان. مراد زنان است چون در خانه می‌مانند. «طبع 


لیا فلوبهمٌ»: بر دل‌هایشان مهر زده شده است. مراد این است که دل‌هایشان از فهم 
قرة حعیفمت 9 دریافت گفتار و کردار درست بسته اننتتت: 
سوره توبة آیه ۸۸ 
متن آیه: 
«لن الرئول وین منوا معد, جهئوا بأنولیم وشییمْ تاک نم 
م كِ ار ۳ و ورد 
ایرث واولتیك هم ألممِحون 42 
ترجمه: 
خدا را 1 خود خوشنود 5 و دین خدا ۲ بالا ف همه ِ- 9 ها ( 
«اْرَاتَ»: انواع منافع. خوبیها و نیکیهای هر دو جهان. 
سوره توبة آیه ۸٩‏ 
متن آیه: 


اعد لته هم جَب ری من مها ار ز علدین فیها یل َلز الَْظيمْ 


حلوّم 
9 


۳ تفسیر نور 
خذاوند برای آنان باخ‌های (بهشت) را آماده کرده انست که جویبارها در (ویر کاخ‌ها 


رستگاری سترگ. 


تو صیحات: 

«لَْوو»: : رستگاری. پیروزی. رسیدن به آرزوها و خوبی‌ها. 

سوره توبة آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 

و المُعَذُرَونَ من راب لین هم و وقَعَدَ بت تم ۳ له 1 و 

سَبصیب الذین مکی وا منهم عَذاتٌ ز م 43 

ترجمه: 

عذرخواهان اعراب (بادیه‌نشین. که دارای عذرهای درست و پذیرفتنی هستند. به 
پیش تو) آمده‌اند تا بدی‌شان اجازه داده شود (که در جهاد شرکت نکنند. و امّا گروه 
دیگری از آنان که کافرند. حتی زحمت آمدن به پیش شما را هم به خود نمی‌دهند) و 
در خانه نشسته‌اند و (در اظهار ایمان) به خدا و پیغمبرش دروغ گفته‌اند. به افراد 
کفرپيشه آنان عذاب بسیار دردناکی خواهد رسید. 

توضیحات: 

«الْمعَذرونَ»: عذرخواهان. عذرتراشان. «جاء ال رون فش لراب...»: توت 
چنین عرب‌های بادیه‌نشینی را صادق و برخی کاذب می‌دانند. اگر صادق به حساب آیند. 
کی ان نوی ارو الا کف ار کات یه ات 
آیند» گروه دومی در میان نیست و معنی چنین می‌شود: عذرتراشان منافق بادیه‌نشین به 
پیش تو آمده‌اند تا بدی‌شان اجازه شرکت نکردن در جهاد داده شود. بدین‌وسیله می‌بینی 
کسانی خانه‌نشینی گزیده‌اند که در اظهار ایمان به خدا و پیغمبرش دروغ گفته‌اند. به 
چنین افراد بادیه‌ نشینی عذاب بسیار دردناکی خواهد رسید. 

سوره توبة آیه ٩۱‏ 


متن ایه: 


سوره توبه ۳ 


لس عل آلشعناء ولا غل آلمزضی ولا عل ین لا مجذون ما پنشون حَرج لد 
َصحُوً له ورنوله» ما غل مخینین ین سبیل وله غفوز رح 49 

ترجمه: 

بر ناتوانان و بیماران و کسانی که چیزی ندارند که آن را صرف جهاد کنند و با آن 
خویشتن را برای جهاد آماده سازند) گناهی نیست (و عذرشان مقبول و جهدشان 
مشکور است) هرگاه اینان با خدا و پیغمبرش خالص باشند (و در دین‌شان شک و 
شبهه‌ای نبوده و آنچه در توان دارند از خدا و پیغمبرش دریغ ندارند. آنان در این 
صورت نیکوکارند و) بر نیکوکاران هیچ راهی (برای سرزنش و گناهکار قلمداد 
کردن‌شان) وجود ندارد. و خداوند دارای مغفرت بیشمار و رحمت بسیار است. 

توضیحات: 

«الْمَرضیا»: جمع مریض. بیماران. «حَرخج»: گناه. ایراد. «نَصَحوا»: خالص و 
مخلص شدند. از مصدر (نصح) به معنی خلوص. «مَا علي وت سَبیل»: این جمله 
جنبه ضرب المثل را دارد. حرف «منْ) زائد و برای تأکید است. یعنی: سرزنشگران 
راهی برای سرزنش محسنان ندارند. و... 

سوره توبهٌ ایه ٩۲‏ 


ولا غل آلزین بدا ما اتلد لعخیلهم فلت لا آچد ما املسم علیه توا 
و من لدم حَوا آلا جوا ما ینففون 4 


همچنین ایراد و گناهی نیست بر کسانی که وقتی به پیش تو آمدند تا آنان را بر 
مرکبی سوار کنی (و به جهاد روانه سازی. ولی) تو گفتی: مرکبی ندارم که شما را بر آن 
سوار کنم. ایشان برگشتند. در حالی که چشمان‌شان از غمم (فوت افتخار جهاد) پر از 

توضیحات: 

«ِدا مَا»: وقتی که. «َیوك»: نزد تو آمدند. «عرْنا»: از غم. تقو له آست ی« 


مجدوا...»: مفعول‌له (عنا) اش 


9 


۳ تفسیر نور 
سوره توبةّ آیه ٩۳‏ 
متن آیه: 


تما آسَبیل عل لین بَستقذئوتك وم ییاه وضو بان وتو موف 
طبَع له علْ فلوبهم مهم لا یمن 4 


ترجمه: 

تنها راه (رخنه و شکنجه) به روی کسانی باز است که از تو اجازه می‌خواهند (در 
جهاد شرکت نکنند) در حالی که ثروتمند و قدرتمندند. (و می‌توانند ساز و برگ جنگ 
را تهیه کنند و در میدان نبرد برزمند). آنان بدین خوشنودند که با زنان (و 
سالخوردگان و کودکان و بیماران) باقی بمانند. خداوند دل‌هایشان را مهر زده است 
(چرا که آنان دل‌هایشان را بر روی حقائق بسته‌اند و از ترس با ضعیفان در خانه 
نشسته‌اند) و آنان نمی‌دانند (که چه سرانجام بدی و عاقبت وخیمی در دنیا و آخرت 
متوجّه ایشان به سبب تخلّف از فرمان و عدم شرکت آنان در جنگ است). 


«ِم الیل علي لین ..»: کسانی مورد بازخواست قرار می‌گیرند و لومه و عقاب 
می‌شوند که. 
سوره توبة آیه ٩۴‏ 
متن آیه: 
عتیزون یسم زد رجفثم همقل لا تمتذزواً آن وین لحم قد تبانا له 


من ن خر ٍِ له سل ورئوله. ثم دون ٍل علم الب وله 

وقتی که به‌سوی آنان (از جنگ تبوک) برگردید. ایشان شروع به عذرآوری می‌کنند 
(و دروغ‌ها به هم می‌بافند. بدی‌شان) بگو: عذرخواهی مکنید. ما هرگز به شما باور 
ی کننن کر مات ی یه شا اه 1 


سوره توبه ۷۳۱۵ 


کردارتان گواهی بر صلاح و تقوایتان داد و بیان‌گر توبه حقیقی شما از نفاق گردید. از 
همان مزایائی برخوردار می‌شوید که سایر مومنان برخوردارند. و اگر باز هم به نفاق 
خود ادامه دادید. با شما همان شدت و حدّت و جهاد و پیکاری خواهد شد که با کافران 
می‌گردد. این در اين جهان. و اما) پس از این (جهان؛ یعنی در آخرت) به‌سوی خدا 
برگردانده می‌شوید که آگاه اژیتهان و آشکار (هنگان و ظاهر ور باطن ها مبافهات) 
است و شما را از آنجه انجام می‌داده‌اید باخبر می‌سازد (و پاداش و یادافره اعمال و 
اقوالتان را می‌دهد). 

0 

«ن د من لَکُم»: به شما باور نداریم و تصدیقتان نمی کنيم. «تَ 6 ما را باخبر 


کرده است. «سَبرَّي الّ...»: مراد این است که آینده صدق يا کذب شما را روشن خواهد 
ساخت. و کردارتان بر گفتار راست يا دروغ شما گواهی خواهد داد. 

سوره توب آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 

ِِِ بالتّه أ عم دا أمَلبتم ایهم بشمرضوا و و هم ارو دا نم 
رخ وأنهم جهتم جر بتا کنو مسفینون 45 

هنگامی که به‌سوی آنان باز گردید. برای شما به خدا سوگند خواهند خورد (که 
مشوید و از آنان در مگذرید و) از ایشان دوری گزینید. بی‌گمان آنان پلیدند (و دارای 

توضیحات: 

«انلیتم»: برگشتید. «لتَعرضوا... فعض وا»: این دو فعل از مصدر اعراض بوده و 
در اوّلی به معنی: صرف نظر کردن و عفو نمودن» و در دومی به معنی: رویگردانی و 
دوری کردن به کار رفته است. « رجسٌ »: خبیت. پلید (نگا: مائده / .)٩۰‏ همان گونه 
که باید انسان خود ۳ 3 کثافات مادی بیرهیزد. لازم ات خویشتن را )۲ نجاسات 
معنوی هم دور نگهدارد. 

سوره توبة آیه ٩۶‏ 


۷۳۶ تفسیر نور 


متن آیه: 
من 1 ص 1 و وه م2 ورد 

(خلفوق سم تزضوا عَتهٌ ان ترضواً عنهم قَِن له لا یزطی عن آلقزم 
آلیتیت 4 

ترجمه: 

برای شما سوگندها می‌خورند تا از آنان درگذرید و خوشنود شوید. تازه اگر هم شما 
از آنان درگذرید و خوشنود شوید. خداوند (از ایشان خشمگین است و) از گروهی که 
سر از فرمان تافته و بر دین شوریده باشند. در نمی گذرد و خوشنود نمی‌شود. 

«اعاسقَین»: شوریدگان بر دین. بیرون‌روندگان از آئين و فرمان یزدان. 

سوره توب آیه ٩۷‏ 

متن آیه: 


۳۹ 


جدَرٌ 
تر جمه: 

بادیه‌ نشینان عرب. کفر و نفاق‌شان شدیدتر است از (کفر و نفاق شهرنشینان عرب. 
زیرا سنگدل‌تر و جفاپیشه‌ترند و با اهل خیر و صلاح نشست و برخاست کمتری دارند) 
و آنان بیشتر سزاوارند که از مقرّرات و قوانین چیزی بی‌خبر باشند که خداوند بر 
بیعمترش تازل کزده اشت: تتاونه آگام زار احوال ات اغم اه مفمتان و کافران و 
منافقان و) حکیم (در کار خود. از جمله تعیین سزا و جزای مردمان) است. 

«الاْرَات»: عرب‌های بادیه‌نشین (نگا: توبه | .)٩۰‏ «أَخدز»: سزاوارتر. درخور و 
یی او مها و اف زوا و ریق ان ها خاش خی زا 
یَعلمَوا»: سزد که ندانند و پی‌خبر بمانند. 

سوره توبة آیه ٩۸‏ 

متن آیه: 


93 ت 


وین آلاغراب من یتح ما ُنفق مَغْرما وَیتربّص یم الدوایر علیّهم دایرة 


سوره توبه ۷۷ 
لسَوء وله سمیعْ عليم 49 

ترحمه: 

برخی از بادیه‌نشینان (منافق) عرب. چیزی را که (در راه خدا) صرف می‌کنند. 
زیان می‌دانند (جرا که به ثواب آن ایمان ندارند)» و چشم به راه (حوادث دردناک و) 
بلایا و مصائب (خوفناکی) هستند که شما را از هر سو احاطه دهند (و له و لوردتان 
کنند) - بلاها و مصیبت‌ها گریبان گیر خودشان باد - (چون مردمان بدخواه و 
تنگچشم و منافقی هستند. تیره‌روزی‌ها و ناکامی‌ها و بدبختی‌ها تنها به سراغ آنان 

تو صیحات: 

«یتَخْذ»: : به حساب می‌آورد. به شمار می‌آورد. «مَعْرَما»: ژیان. و ضرر. «یرَبض»: 
انتظار می کشد. «الدَوآیر»: جمع داثرق بلایا و مصائب روزگار. «السَوء»: هرگونه شر و 
بلا و زیان و ضرری که مایه بدحالی انسان شود. «دَیرةٌ المَوْء»: بلای بد. اضافه 
موصوف به صفت است (نگا: مریم ۱ ۲۸) و جنبه مبالغه دارد. از قبیل: ۲ صدق. 
فر ات ضورت اضافه بة قاط بیان وتا کید ات 

سوره توبة آیه ۹٩‏ 

متن آیه: 

وین آلاغراب 1 ون بالتّه وی آلاخر وی تچ ما ینفق قرَجتِ عند له 


۹ 4 
۶ وو 2 وود حقم 


و لوب نود ل الا ها قرب هم سید هم له فی رت مه ته له عفور ریم 5 3 

در میان عربهای بادیه‌نشین» کسانی هم هستند که به خدا و روز رستاخیز ایمان 
دارند و چیزی را که (در راه خدا) صرف می‌کنند مایه نزدیکی به خدا و سبب دعای 
پیغمبر (در حق خود) می‌دانند (و دعای پیغمبر مایه سعادت محسنان و خیر و برکت 
غمر و روزی ایشان است). هان! بی‌گمان صرف پول (در راه خدا. و دعاهای رسول) 


۳۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«قربَات»: جمع قوب به معنی تقرّب يا چیزی است که مایه تقزب می‌گردد. 
منصوب است چون مفعول دوم (یتخذ) است. و جمع آمدن آن با توجّه به انواع خوبی‌ها 
و راه‌های گوناگون آنها است. «صلوَات»: جمع صلاق. دعاها. «انَها»: مرجع ضمیر (ها) 
رفته است. برخی هم مرجع آن را (صَلوات) دانسته‌اند. 

سوره توب آیه ۱۰۰ 

مایق 

«رلسَبفون ارو ین آلنهچرین ولانصار وآلذین ] یوم باِخمن ری أله 
عَنْهُم و 1 أعَ لهُمْ جَب ری تها الم هر خللدین فیهاً أبد 
میم ۵ 

پیشگامان نخستین مهاجران و انصار و کسانی که به نیکی روش آنان را در پیش 
خدا خوشنودند. و خداوند برای آنان بهشت را آماده ساخته است که در زیر (درختان و 
بزرگ و رستگاری سترگ. 

تو صیحات: 

هایس گام مرا نش اما و هعرت ورتص رت 
مراد مهاجرانی است که پیش از صلح خذیبیه همجرت کردند و با جان و مال در راه خدا 
هنگام قدوم پیغمبر به مدینه ایمان آوردند. «الذیَ نبعْْم...»: مراد کسانی است که 
به دنبال این پیشگامان مهاجر و انصار ایمان آوردند و در اقوال و افعال. صادقانه از 
چنین پیشوایان پیش‌تاز پیروی کردند. تابعین و همه مومنانی که از کردار نیک و رفتار 
پسندیده مهاجران و انصار بزرگوار در تمام امکنه و اعصار تا آخر روزگار پیروی می کنند. 

سوره توب آیه ۱۰۱ 


سوره توبه ۷۳۹ 


متن آیه: 

زین خولم من راب تشون زین لتبيتة وغل اي ل 
عنهمٌ قن کملمهم مزب گرتینکع بفون ق عذاب عیلیر 49 

ترجمه: 

در میان عرب‌های بادیه‌نشین اطراف (شهر) شماء و در میان خود اهل مدینه. 
منافقانی هستند که تمرین نفاق کرده‌اند و در آن مهارت پیدا نموده‌اند. تو ایشان را 
نمی‌شناسی و بلکه ما آنان را می‌شناسیم. ایشان را (در همین دنیا) دو بار شکنجه 
می‌دهیم (: یک‌بار با پیروزی شما بر دشمنانتان که مایه درد و حسرت و خشم و کین 
آنان می‌گردد. و بار دوم با رسواکردن ایشان به وسیله پرده‌برداری از نفاق‌شان). سپس 
(در آخرت) روانه عذاب بزرگی می‌گردند (و به دوزخ گرفتار می‌آیند). 

توضیحات: 

«مَرَدُوا»: تمرین دیده‌اند و چیرگی و مهارت پیدا کرده‌اند. «مَرَتین»: دوبار: غیظ و 
خشم ناشی از پیروزی مسلمانان که آنان را می‌ترکاند. و رسوائی اجتماعی ناشی از 
ای یه تا وی تم ود هرگ و 
داخل قبر (نگا: انفال / ۵۰ و توبه / ۵۵ و ۰۵۷ «یرَدّو»: بازگردانده می‌شوند. مراد به 


دوزخ حوالت کردن و در جهنم انداختن ایشان است (نگا: بقره | ۸۵). 
سوره توبة آیه ۱۰۲ 


متن آیه: 
ی ار سَیِعا عَمّی له آن یوب 


یهن له غفوز زجیم 43 


ترجمه: 

مردمان دیگری هم هستند که (نه از پیشگامان نخستین و نه از منافقین بشمارند 
و) به گناهان خود اعتراف می‌کنند. و کار خوبی را با کار بدی می‌آمیزند (و گاهی به 
اش وی که مس یاه هقف رک که دعر شار متضی تعوزو ره 


ش تفسیر نور 

تو صیحات: 

«ءاخرون»: دیگران. مراد گروه سومی غیر از دو گروه پیشین یعنی پیشگامان 
نخستین و منافقان داخل و خارج مدینه است. 

سوره توبة آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

(خذ من آنولیم صَدقة زغم وثزگیهم بها ول لیم صلوتات من 
مه سییغ علیم 49 

(ای پیغمبر)! از اموال آنان (که به گناه خود اعتراف دارند و در صدد کاهش بدی‌ها 
و آفزایش تکی‌های, خویش می‌باشتد) رکاث بکیر تا پلین وسیله یشان :را راز رفائل 
را رشد دهی و درجات) ایشان را بالا بری» و برای آنان دعا و طلب آمرزش کن که قطعاً 
دعا و طلب آمرزش تو مایه آرامش (دل و جان) ایشان می‌شود (و سبب اطمینان و 
اعتقاد بیشترشان می‌گردد) و خداوند شنوای (دعای مخلصان و) آگاه (از نیات 

توضیحات: 

«صَدقَة: زکات. آنجه موّمن برای نزدیکی به خدا صرف می کند. «صل َلیَهم»: 
برای ایشان دعا کن. «صلاتَكَ»: دعای تو. «سَکرٌ»: رحمت. آرامش خاطر. 

سوره توبة آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 
للم یمان لته هو یقبل لب عن عباده وَیَخْدُ الصدقت وان له هو 
لاب ب الرجیم 4 

ترحمه: 

آیا نمی‌دانند که تنها خدا است که توبه (توبه‌کاران راستین) و زکات و صدقه 
(مومنان مخلصین) را می‌پذبرد» و فقط او است که بسیار توبه‌پذیر و مهربان است؟ 

توضیحات: 


سوره توبه ۷۳۱ 

«یأخذ»: در اینجا به معنی می‌پذیرد و پاداش آن را می‌دهد (نگا: ذاریات / ۱۶). 
رال تظتفی سای( )ی اش فطل فو یا نون ای افو اد آفه کهتمیر 
همان چیزی را دریافت می‌دارد که خدا بدان دستور می‌دهد. 

سوره توبةٌ آیه ۱۰۵ 

متخ ابفز 

قّل اعملو فسَبری له ی و تال مرن که درم ٍل عم ألعَیّب 

:ینبم بما کنثم تَعمَلون 48 

ترجمه: 

بگو: (هرچه می‌خواهید) انجام دهید (خواه نیک. خواه بد. امّا بدانید که) خداوند 
دشمنی می‌ورزند. این در دنیاء و امّا) در آخرت به‌سوی خدا برگردانده می‌شوید که آگاه 
از پنهان و آشکار (همگان و دیدنی و نادیدنی جهان) است و شما را بدانچه می‌کنید 

توضیحات: 

«قل»: فعل (قل) عطف بر فعل (خذّ) در آیه ۱۰۲ است. «فسَر فسَيّي ال کم و رو 1 
و المو )دیا از کیان آگاه ات اضر هخا متاطر مهف است: 
پیغمبر و مومنان هم از کارتان مطلع می‌شوند. چرا که انسان هر عملی را انجام دهد - 
خواه ناخواه - ظاهر خواهد شد. اعمالتان از دید خدا پنهان نمی‌ماند و در روز قیامت 
پیغمبر و موّمنان هم از کردارتان باخبر می‌گردند (نگا: آل‌عمران / ۱۷۹ اعراف / ۰۱۸۸ 
توبه ٩۴‏ نمل / ۶۵ احقاف / .٩‏ حاقه / ۱۸ الطارق / .٩‏ العادیات | ۱۰). 

سوره توبة آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 

وءاخرون مُرَجَوّنْ لام الله 
ت 


ر آلّه ما يب وا بثوب عَلیهم وله علیم کی 


و گروه دیگری (از متخلفان از جهاد) هستند که به فرمان خدا واگذار گردیده‌اند (و 


۷۲ تفسیر نور 
مردم باید در انتظار بمانند تا ببینند که دستور خدا درباره این دسته که بدون عذر از 
نی اه و تما و با بر اه وه میک سا نان 
می‌بخشاید. خداوند آگاه (از احوال و نیات آنان بوده و) حکیم است (و برابر حکمت 
خود. بندگان را ثواب یا عقاب می‌دهد). 

توضیحات: 

«اخرون»: دسته دیگری که غیر از دسته مذکور در آیه ۱۰۲ می‌باشند که بدون 
عذر از جهاد واپس کشیدند و بعدها پشیمان گشتند و عذرتراشی هم ننمودند و به 
فرمان پیغمبر از همنشینی و گفتگوی با اصحاب و حتی نزدیکی با زنان خود محروم 
شدند تا فرمان خدا در آیه ۱۱۸ در رسید و ایشان را بخشید. «مُحَوَنْ»: به تأخیر 
انداخته‌شدگان. واگذارشدگان. جمع (مرجي) است که اسم مفعول است و از مصدر 
راغ اضل آن زرح با زها م بافند زگاه غراف ۱ و اخرآب (۵): 

سوره توبة آیه ۱۰۷ 

متن آیه: 

«والزین نو مَمجدا ضرارا وکفرّا وتفریقا ب آلمّینیت وازضادا من حارب 
له ررشولهء من قَبل یفن ان را نی ره نهذ هم تگذبرن 48 

ترجمه: 

و (از میان منافقان) کسانی هستند که مسجدی را بنا کردند و منظورشان از آن؛ 
زیان (به موْمنان) و کفرورزی (در آن) و تفرقه‌اندازی میان ممنان (و درهم کوبیدن 
صفوف مسلمانان) و کمینگاه ساختن برای کسی بود که قبلا با خدا و پیغمبرش 
جنگیده بود و (علم طغیان برافراشته بود) سوگند هم می‌خوردند که نظری جز نیکی 
نداشته‌اند (و تنها مرادشان خدمت به مردمان و اقامه نماز در آن بوده و بس) اما 
خداوند گواهی می‌دهد که آنان (در سوگند خود) دروغ می‌گویند. 

توضیحات: 

«الَذینَ...»: عطف بر ماسبق است و تقدیر آن چنین است: «وَمنهم ال ۳۹۳۹ 
مَسْجدا». «ضر ار»: زیان رساندن. مفعول‌له است. « اصّادا 6 در کمین نشستن. « 
اصْسْتیا»: کاو تیک علت تایه ار انش امد که در اف (افصله اشنیه بوده و 


سوره توبه # 
داشت که منافقان برای چشم هم چشمی با کسانی که مسجد قباء را ساختند. و برای 
گردهمائی و رایزنی علیه اسلام و مومنان. مسجدی بسازند. بعد از اتمام آن از پیغمبر 
درخواست کردند که در چنین مسجدی که بعدها مسجد ضرار نام گرفت نماز بخواند. 
اما وحی آسمان نقاب از چهره آنان برداشت و پیغمبر چه رسد به این که در آن نماز 
نخواند. دستور داد که آن را بسوزانند و زباله‌دانش نمایند. 

سوره توب آیه ۱۰۸ 


متن ایه: 


4 ور رت ت#ر . ۹ تزا ص رد 3 و ۶ 
لا تَْمْ فیه بدا مسج یس عل الّفوی من رل یر أحَقْ آن تفوع فیه فیه 
2 0۹ 
مظن هو م ۵ و2 
رجال یحبو ان یه روا ی ام ریق 468 


(ای پیغمبر)! هرگز در آن (مسجد ضرار) نایست و نماز مگذار. مسجدی (مانند 
مسجد قبا) که از روز نخست بر پایه تقوا بنا گردیده است (و مراد سازندگان آن تنها 
رضای الله بوده است) سزاوار آن است که در آن برپای ایستی و نماز بگزاری. در آنجا 
کسانی هستند که می‌خواهند (جسم و روح) خود را (با ادای عبادت درست) پاکیزه 
دارند و خداوند هم پاکیزگان را دوست می‌دارد. 

توضیحات: 

«لا نقَمْ فیه. .»: در آن به عبادت نایست. در آن نماز مخوان (نگا: نساء / ۱۲۰۲). 


اصلا رای ویرک مسق «عَق»: این واه گرچه افعل التفضیل است ولی در 
اینجا مراد مقایسه میان (شایسته) و (شایسته‌تر) نیست؛ بلکه مقایسه میان (شایسته) و 
(ناشایسته) است؛ لذا در اینجا (َحَقّ) به معنی شایسته است؛ نه شایسته‌تر (نگا: فرقان 
۲۴ 

سوره توبةٌ آیه ۱۰۹ 


۳ 
ور وس و 


«َْمَن سس بنیتهء غّ تقو مر ورضون خیرم من نس بنیتا. ع 
فا جرب هار انز بهء یرجم لا بغیی آلقزع لشیین 45 


۳۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

ابا کلشی کال هه زد رس اي نهک ورهت تالف شمان او 
(جلب) خوشنودی (او) بنیاد نهاده است. (کارش) بهتر است یا کسی که شالوده آن را 
بر لبه پرتگاه شکافته و فرو تپیده‌ای بنیاد نهاده است و (هر آن با فرو ریختن خود) او 
را به آتش دوزخ فرو می‌اندازد؟ خداوند مردمان ستم‌پيشه را (به چیزی که خیر و 
صللاح ایشان در آن باشد) هدایت نمی کند. 

توضیحات: 

«بَیَان»: پایه. شالوده. مصدر است و به معنی اسم مفعول به کار رفته است. یعنی 
بناء به معنی مبنی. «بَْانَه»: شالوده مسجد. شالوده دین خود. «شفا»: لبه. کناره (نگا: 
ال ان ۲ ۱۴): «جرّف»: گودال. پرتگاه. «هار»: شکافته و مشرف به سقوط از ماده 
(هور) و در آن قلب‌المکان شده است و لام‌الفعل و عین‌الفعل به جای همدیگر به کار 
رفته است. «فانهار به»: پرتگاه. ساختمان و صاحب آن را با خود به پائین انداخت. 
برخی معنی آیه راختین بیان کرده‌اند: آیا کسی که پایه دین خود را بنیاد نهاده است 


طظ یرال ده آزی ۳ ریبة ق قلوبهم ! و تّ فلويهم م2 2و 7 
حکیم 4 

بنائی را که خودشان بریا کرده‌اند همواره به عنوان (یک عامل شک و تردید. يا یک 
نتیجه) شک و تردید» در قلوب آنان باقی می‌ماند. مگر این که دل‌هایشان قطعه قطعه 
شود (و بميرند. و يا این که توبه کنند و به‌سوی خدا برگردند) و خدا آگاه (از هر چیزی 

توضیحات: 


«ری»: شک و تردید. خبر لایزال است. «الا): به معنی (الی) است. «َقَطع 


سوره توبه ِِ 


قلوبُهْم»: دل‌هایشان پاره پاره شود. دل از کفر برکنند و توبه کنند. فعل (َقّطعٌ) مضارع 
ایشان هرقدر بیشتر بماند. آنان بیشتر در میان مسلمانان شک و تردید می‌پراکنند. 

سوره توبة آیه ۱۱۱ 

متن آیه: 

۳( ری من آوینینآ تیم ونولیم ین لیم له یقیلون ق سییل 
لته قیمئلُونَ کون وَغْدّا علیّه حقّا ی رنه وآلانجیل وان وی اوق بعَهُّد- 
ین له فاستنیرو ینیم نی بَایعشم بهء ودک هو لژ لیم 4۵ 

بی‌گمان خداوند (کالای) جان و مال مومنان را به (بهای) بهشت خریداری می‌کند. 
آن را در (کتاب‌های آسمانی) تورات و انجیل و قرآن (به عنوان سند معتبری ثبت 
کرده است) و وعده راستین آن را داده است» و چه کسی از خدا به عهد خود 
رستگاری سترگی است. 

توضیحات: 

رد شنت با6: خریداری کرده اشست: تمه لا فعل ماضی در معاملات معنی مضارع دارد؛ لذا 
می‌توان آن را (خریداری می‌کند) معنی کرد. «یتلون»: می‌جنگند. فعل مضارع در اینجا 
می‌تواند معنی امر داشته باشد: باید بجنگند. «وعدا»: مفعول مطلق فعل محذوف (وعلّ) 
است. «عَتَا»: مفعول مطلق فعل محذوف 3 صفت (وعغدا) است (نگا: نساء / ۱۲۲). 
«َوفی»: وفا کننده‌تر. («م ستبشرو»: شادمان باشید. شاد و خوشنود باشید. «ذلك»: این 

سوره توبة آیه ۱۱۲ 

متن آیه: 


بو العَبدُون الحیدون آلستیخون الرّکفون آلسجدون آلامژون 


۳۶ تفسیر نور 


رو و امه مه ح او ام ما سم اوو ید 1 
افو والتاهوت عن آلنگر والحدفظون شدود آلّه بر آمژینی 8 

ترجمه: 

(از جمله اوصاف این مومنان و سائر مسلمانان این است که) آنان توبه کننده (از 
معاصی). پرستنده (دادار)» سپاسسگزار (پروردگار)» گردنده (در زمین و اندیشمند در 
آفاق 9 انفس). نمازگزان دستور دهنده به از نیک. بازدارنده 1 کار بد. و حافظ قوانین 
خدا می‌باشند. (ای پیغمبر)! مزده بده به مومنان (به چیزهائی که خارج از توصیف و 
تعریف و به دور از فهم مردمان است). 

«الْتَیُونْ»: توبه کنندگان. خبر قیاع محذوف با مبتاع خبر محذوف است 9 


تقدیر جنین است: «هم لتَبونٌ... 9۳0 العاند و من هل ات آیضا» (نگا: نساء | 


۵ و حدید / ۱۰). «السَاَحون»: کردند ان فردرمتن رای اطلاع از تاره درتن کرفین 
و عبرت آموختن از تاریخ گذشتگان و دیدن عجائب و غرائب جهان (نگا: انعام / ۰۱۱ 
توبه / ۲). روزه‌داران (نگا: تحریم / ۵). «افْافْظونَ دود الّه»: محافظان قوانین خدا. 
اجراکنندگان احکام و شرائع الله. «بشر الْمَوْمیِنَ»: مژده بده به مومنان. مورد مزده 
محذوف است 9 اشاره بدان دارد که بیرون 5 حدود تما 9 گفتار 9 پندار است که 

سوره توبة آیه ۱۱۳ 

متن آیه: 

ما کان نی والذین ءامَُوا آن یَتَعْفِررا للمُشرکین ولو کانوا ال فر من بَْد 
مان لهم نم أضحَبٍ آنججیم 45 

ترجمه: 

پیغمبر و مومنان را نسزد که برای مشرکان طلب آمرزش کنند. هرچند که 
و) مشرکان اهل دوزخند. 

توضیحات: 


«مّا ان لت والذین ءَامنوا»: برای پیغمبر و مومنان شایسته و درست نیست که. « 


سوره توبه ۷۳۳۷ 


1 


ولي قربیا»: خویشاوندان. نزدیکان. 
سوره توبة آیه ۱۱۴ 


متن ایه: 


ی ی ی ۳۳ ۳ 3 که اه مرا بر امن ]وش ی ید گر وت ی زر و وو 
وَمَا کان | ستغفار ! هیم لا بیه الا عن مَوعدة عدها ایاه فلمّا ۹ لفرَ انُو عدو 
2 3 2 

بیتٌ کم 1 ۱ ت ۳ 2 5 سس وو 

له ترا ینه ٍن |برهیم لاوه حلیمْ 4 


طلب آمرزش ابراهیم برای پدرش. به خاطر وعده‌ای بود که بدو داده بود. ولی 
هنگامی که برای او روشن شد که پدرش (در قید حیات بر کفر اصرار می‌ورزد و برابر 
وحی آسمانی دار فانی را با کفر وداع می‌گوید» دانست که او) دشمن خدا است. از او 
بیزاری جست (و ترک طلب آمرزش برای وی گفت). واقعاً ابراهیم بسیار مهربان و 
دست‌بدعا و فروتن و شکیبا بود. 

«ِسیَغْفَاژ ابراهیم»: (نگا: شعراء | ۸۶). «مَوَعدة»: وعده (نگا: مریم | ۴۷). ها 
بیزاری جست. دوری کرد (نگا: بقره / ۱۶۶ و ۱۶۷). «َواه»: آه‌گویان. خاشع در ذعا. 


تسبیحگوی. مهربان. کثیر الدعاء: «حلیم»: صبور و بردبار. از آیه چنین برمی‌آید که 
دعاکردن برای هدایت کافران و مشرکان زنده بلامانع است ولی برای مردگان آنان 
صحیح نیست (نگا: مجادله | ۲۲). 

سوره توبة آیه ۱۱۵ 

متن آیه: 

رما ان له یْضل وا بَعد ٍذ هدلهم حَق یبن هم ما یفون ان له بکل 

خداوند (به سبب عدالت و حکمتی که دارد) هیچ وقت قومی را که هدایت بخشیده 
عقاب و عذابشان نمی‌گیرد) مگر زمانی که چیزهائی را که باید از آنها ببرهیزند روشن و 
کر( هه اشکاز توت سس ای ان ات کقویری نویه که 


از هر چیزی است. 


۷۳ تفسیر نور 
توضیحات: 
ای 6 کی اماماری نا ماه هت می انم است اه اس اسان 
سوره توبة آیه ۱۱۶ 
متن آیه: 
له درم آلسلوت والارض یتی- یمیت ما لکُم ین دون له ين رَكِ 
ولا تصیر 4 
می‌میراند. جز خدا برای شما سرپرستی (که کارهای شما بدو واگذار شود) و یاوری 
رکه شما را کمک و از شما دفاع کند) وجود ندارد. 
توضیحات: 
«من دون الّه»: سوای خدا. بجز خدا. 


سوره توب آیه ۱۱۷ 


متن آیه: 
مد اب ال له عل آلتی انهجرین انار یراع من 
َعدٍ ما کاد یریم قلوبٌ فریق مهم نم تاب 29 هم بهم توف رجيم 49 


خداوند توبه پیغمبر (از اجازه‌دادن منافقان به عدم شرکت در جهاد) و توبه مهاجرین و 
انصار (از لغزش‌های جنگ تبوک, مثل کندی و سستی اراده و انديشه بد به دل راه دادن و 
کی کت آییت درا بت او را وتو کاس را 
وجود گرمای زیاد» کمی وسیله سواری و زاد. فصل درو و چیدن محصول خود) از پیغمبر 
پیروی کردند (و همراه او رهسپار جنگ تبوک شدند) بعد از آن که دل‌های دست‌های از 
آنان اندکی مانده بود که (از حق به‌سوی باطل) منحرف شود. «در اين حال) باز هم 
خداوند توبه آنان را پذیرفت. چرا که او بسیار رژوف و مهربان است 


«لمّد 0 1 عل لنیْ...»: ذکر پیغمبر در سرآغاز توبه‌کنندگان به خاطر 


سوره توبه ۳ 


بزرگداشت هرچه بیشتر مهاجرین و انصار است. والاً گناهی از او سر نزده بود تا از آن 
توبه کند. یا این که توبه پیغمبر از اموری است که ِِ از دیگران سر می‌زد. مانند 
اجازه‌دادن به منافقان که در منزل بمانند و در جنگ شرکت نکنند (نگا: توبه / ۴۳۲) 
اصلاً گناه یا حتی درخور لومه و عتاب نبود. یا اين که طلب استغفار باید پيشه هر 


هی ای پر و عم اش ( کارت ۱۹ رفن از از اعد الم وه گام 
قور از نله سخت در تنکما بوفنره لخکی :را هم که هید دیدند کین ااعشه 
لقب گرفت. «اد یزیغ»: نزدیک بود که منحرف و از راه به در شود. «فریق»: ناف 


اسر 


وه 

سوره توبةّ آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 

«وعل لته این خلَوا حَعَد 5ا ضاقث نمض بتا ربث وضاقث 


یه اش  .‏ یه کم کاب علیهم لیثوبوا نله هو 
راب الرَحیم 0 

ترجمه: 

خداوند توبه آن سه نفری را هم می‌پذیرد که (بی‌هیچ حکمی به آینده) واگذار شدند 
(و پیغمبر و مومنان و خانواده خودشان با ایشان سخن نگفتند و از آنان دوری 
جستند) تا بدانجا که (ناراحتی ایشان به حدی رسید که) زمین با همه فراخی, بر آنان 
تنگ شد, و دل‌شان به هم آمد و (جان‌شان به لب رسید. هم مردم از آنان بیزار و هم 
خودشان از خود بیزار شدند. بالاخره) دانستند که هیچ پناهگاهی از (دست خشم) 
خدا جز برگشت به خدا (با استغفار از او و پناه‌بردن بدو) وجود ندارد (چرا که پناه 
بی‌پناهان او است و بس). آن گاه خدا (به نظر مرحمت در ایشان نگریست و) بدی‌شان 
پیغام توبه داد تا توبه کنند (و آنان هم توبه کردند و خدا هم توبه ایشان را پذیرفت). 
بی‌گمان خدا بسیار توبه‌پذیر و مهربان است 


هه کی کاس پودیل آ کت یم سالک ور میم رتم هار ین ناه 


۳ تفسیر نور 
رو ای ماه شفتت: مراداین ات که دنه کي ای دراه نا اهر 
نفرمود (نگا: توبه / ۱۰۶) و به آینده واگذار شدند. «بما رَخبَت»: با همه وسعتی که 
دارد. «ظَوا»: یقین حاصل کردند (نگا: بقره | ۴۶). «مَلْجَا»: پناهگاه. «تات عَلیَهم»: 
ایشان را توفیق توبه داد. با مرحمت بدی‌شان برگشت و پیام پذیرش توبه آنان را به 
پیغمبر وحی کرد. «لیتوبُوا»: تا آنان توبه کنند و در آینده نیز بر توبه و استغفار ماندگار 


تاتتا 


سوره توبهٌ آیه ۱۱۹ 


متن آیه: 
ی ین عصر رنه زررتع اددت 4۵ 
تر جمه: 


ای مومنان! از خدا بترسید و همگام با راستان باشید. 
تو صیحات: 
«الصَادقیَ» : راستان در کردار و گفتار و پندار. 


سوره توبة آیه ۱۲۰ 


متن آیه: 
ما کات لا آْمَديتة ون را من راب آن یلوا عن نول ل له ولا 
بو بانشیهم عن تفه کلث بان لا : يصيبَهُم ما 3 ولا حمضه.ق 


سبیل له ولا یعفون مَوطعا یَفیظ احمار ولا یاون من عَدز تلا لا کیب لهم به- 
عملْ بح نآ لا یضيغأ جر لَمحینین 46 

ترجمه: 

درست نیست که اهل مدینه و بادیه‌نشینان دوروبر آنان از پیغمبر خدا جا بمانند 
(و در رکاب او به جهاد نروند. و در راه همان چیزی جان نبازند که او در راه آن جان 
می‌بازد) و جان خود را از جان پیغمبر دوست‌تر داشته باشند. چرا که هیچ تشنگی و 
خستگی و گرسنگی در راه خدا به آنان نمی‌رسد. و گامی به جلو برنمی‌دارند که 
موجب خشم کافران شود. و به دشمنان دستبردی نمی‌زنند (و ضرب و قتل و جرحی 
نمی‌چشانند و اسیر و غنیمتی نمی‌گیرند) مگر این که به واسطه آن کار نیکوئی برای 


سوره توبه ۱۷۳۱ 


آنان نوشته می‌شود (و پاداش نیکوئی بدانان داده می‌شود). بی‌گمان خداوند پاداش 
نیکوکاران را (بی‌مزد نمی گذارد و آن را) هدر نمی‌دهد. 
تو صیحات: 
«ما کَان»: تیه ششتا: فارسکه تمست::(( ۷ برغ وا بنفیهم عن نقیه»: جان خود را 
از جان او عزیزتر و با آرزش‌تر ندانند. از بذل جان خود در راه حفظ جان او دریغ نکنند. 
‌ِ 4 ۳ ۳ 92 2 
«ظما»: تشنگی. «تَصب»: یکی + «عْمَصة»: گرسنگی. «لا یطاون»: گام نمی گذارند. 
پای نمی‌نهند. «مَوطنا»: جای گام. قدمگاه. «لا یَطأّون مَوطنا»: مراد این است که گامی 


مر و ود 


به جلو برنمی‌دارند و وارد مکانی نمی‌شوند مگر اين که... «لا یاون من عَدو یْلا»: 
صدمه‌ای به دشمن نمی‌رسانند و اسیر و غنیمتی از ایشان نمی گیرند. و... 

سوره توبهٌ آیه ۱۲۱ 

متن آیه: 

ولا نیون له صغیرة ولا گییرة ولا یَفطفون وایا الا کیب هم ليجْريهم 
خسن ما کثوا یلو 465 

تررجمه: 

(همچنین مجاهدان راه‌حق) هیچ خرجی خواه کم خواه زیاد نمی‌کنند. و هیچ 
سرزمینی را (در رفت و برگشت از جهاد) نمی‌سپرند. مگر این که (پاداش آن) برای‌شان 
نوشته می‌شود تا (از این راه) خداوند پاداشی نیکوتر از کاری که می‌کنند بدی‌شان دهد. 


مم 2 
و۳۳۹ 


«ََْه»: خرج. صرف مال. «وادیأ»: زمین گود پرپیج و خم و فراز و نشیبی که میان 
کوه‌ها و جنگل‌ها لمیده باشد. مراد سرزمین به طور مطلق است. «یِبَ لَهُم»: برای 
آنان نوشته می‌شود. نائب فاعل, لك یا تواب یا عَمَل صالخ است. «َحسَن ما کَایوا 
یعَْلو»: پاداشی نیکوتر از کاری که می‌کنند. پاداش نیکوترین کاری که می‌کنند. و 
آن جهاد است. نیکوترین پاداشی که نیکوکاران در برابر نیکوکاری‌هایشان مستحق آن 
می‌باشند. واژه (آخس) صفت مصدر محذوف (جَرْاء) است و تقدیر چنین است: 


2 
مسر ۶ هو ر رز سم 


هو م و و 


«يجْريهُم له جراء أحسَن جزآء مَا». 


۳۳ تفسیر نور 
سوره توبة آیه ۱۲۲ 


متن ایه: 


«ومّا کان نون لیْنفزوا ام فلا تم من کل ِ هم طایقة لیوا ی 


لین ولنرو قوَمَهُم | دا رجا اه هم للم بحذرون 9 


تر جمه: 

موّمنان را نسزد که همگی بیرون بروند (و برای فرا گرفتن معارف اسلامی عازم 
مراکز علمی اسلامی بشوند). باید که از هر قوم و قبیله‌ای. عذه‌ای بروند (و در تحصیل 
علوم دینی تلاش کنند) تا با تعلیمات اسلامی آشنا گردند» و هنگامی که به‌سوی قوم و 
قبیله خود برگشتند (به تعلیم مردمان بپردازند و ارشادشان کنند و) آنان را (از 
مخالفت فرمان پروردگار) بترسانند تا (خویشتن را از عقاب و عذاب خدا برحذر دارند و 
از بطالت و ضلالت) خودداری کنند. 

توضیحات: 

0 همگی. جملگی. حال ضمیر واو در فعل (لیتفروا) است. «فلر لا تفر چه 
خوب است که عازم بشود و بیرون برود. «طیَمه»: دسته‌ای. برخی. «َفْتَهُوا»: تا 
دانش‌اندوزی کنند. تا آشنا شوند و مهارت به هم رسانند. معنی دیگر آیه این است که: 
شایسته نیست. مومنان همگی (به‌سوی میدان جهاد) بیرون بروند. چرا از هر گروهی 
برخی از آنان (به کارزار) نمی‌روند (و برخی در مدینه نمی‌مانند) تا در دين (و معا 
اسلامی) آ گاهی پیدا کنند و وقتی که قوم خود (از جهاد) به‌سوی ایشان برگشتند آنان 

را (از مخالفت فرمان پروردگار) بترسانند تا بترسند (و خویشتندار و پرهیزگار گردند). 
با توجه به معنی نخست. ضمیر فعل (یَْتهُو) و (یْروا) و (رَجعْرا) به طالبان علم 
برمی‌گردد که به جهاد اکبر مشغولند» و ضمیر فعل (یحدْرُونْ) به قوم و قبیله آنان. ام 
با توخه به معنی دوم. ضمیر فعل (یَْتهُوا) و (یِژوا) به کسانی برمی‌گردد که به 
جهاد اصغر یعنی پیکار با دشمنان نمی‌روند و بلکه در خدمت پیغمبر در مدینه 
می‌مانند و دانش‌اندوزی می‌کنند و جیزهائی را که در یاب مجاهدان وحی شده است 


بدی‌شان می‌رسانند. و ضمیر فعل (رَجَحُوا) و (یْذرونْ» به مجاهدان و پیکارگران 


سوره توبه ۳ 
برمی گردد. 

سوره توبة آیه ۱۲۲ 

متن آیه: 

«یتیهاآلبین ما لوا آلبین یلوتم من الکمارٍ و لیجدوا فیمتم غُلظاً 
۳ واعلمه أد ۳-۹ مَع لمتینَ 3 

ترحمه: 

ای مومنان! با کافرانی بجنگید که به شما نزدیک‌ترند و باید که (در جنگ) از شما 
شدّت وحدّت (و جرأت و شهامت) ببینند. و بدانید که خداوند (یاری و لطفش) با 

تو صیحات: 

«لُوَُم»: از حیث مکان یا نسب به شما نزدیکند. در اینجا بیشتر قرب مکانی مورد 
نظر است. از ماده (ولی) است. «غلظت»: شدّت و خشونت در جنگ که بالطبع صبر و 
شکیباتی و جرأت و شهامت را نیز شامل می‌شود. 

سوره توبة آیه ۱۲۴ 

متن آیه: 

«وذا ما آنزلت ۰ مر ول یسم ادن هنزو ایمتا و 
فرادتهم ٍیمتا هم یرون 460 

هنگامی که سوره‌ای (از سوره‌های قرآن) نازل می‌شود. کسانی 1 انار (که منافقند. 
از روی تمسخر و استهزاء» برخی به برخی رو می‌کنند و) می‌گویند: این سوره بر ایمان 
کدام یک از شما افزود؟ (و آیا چیز مهم و مفیدی گفت و نمود؟! و امّا مومنان. (همان 
سوره قرآن) بر ایمان‌شان می‌افزاید و (نور آن بیش از پیش راه حق را بدی‌شان 
می‌نماید» و از اين نزول قرآن که مایه افزايش ایمان و پرتو جان و سعادت هر دو جهان 
آنان می‌شود) شادمان می گردند. 

توضیحات: 

«اذا ما»: هر زمان که. 


سوره توب آیه ۱۲۵ 


۳۳ تفسیر نور 


راما آلذیق فق فلوبهم مَرض فرَادَهُمْ رجا ال رجسهم وَمَانوا وم کفرون 


و امّا کسانی که در دل‌هایشان بیماری (نفاق) است. (نزول سوره‌ای از سوره‌های 
قرآن. به جای این که روح تازه‌ای به کالبدشان دمد و مایه تربیت جدیدی شود). 
خبانتی بر خبائت‌شان می‌افزاید (و کفر و عنادشان را بیشتر می‌نماید. و پلیدی‌هایشان 
هر روز فزونی می‌گیرد و تاریکی‌های جان و دل‌شان دائما تراکم می‌پذیرد» و) در حال 
کفر می‌میرند (و در دوزخ جای می‌گیرند). 

تو صیحات: 

«مرَض»: مراد نفاق است (نگا: بقره / ۱۰ و محمّد / ۲۰). «رجسا)»: خبائت. پلیدی 

سوره توبهٌ آیه ۱۲۶ 


آیا منافقان نمی‌بینند که در هر سالی» یک يا دو بار (و بلکه بیشتر) مورد آزمایش 
قرار می‌گیرند (و بلاهائی از قبیل: کشف اسرار و ظهور احوال و پیروزی موّمنان» و 
شکست کافران می‌بینند» ولی) بعد از آن (همه گرفتاری‌ها و آزمونهاء از کرده‌ها و 
گفته‌های زشت خود دست نمی‌کشند و) توبه نمی‌کنند و عبرت نمی‌گیرند و بیدار و 
هوشیار نمی‌شوند. 

«یفتنُونَ»: آزمایش م ی گردند. به بلاهاگرفتار می‌شوند تا مایه بیداری ایشان گردد. « 
۳ 


2 
مرلتا مه 
۵ 


و مرَتَیْن»: یک‌بار یا دوبار. مراد تکثیر است؛ نه عدد به خصوصی. 
سوره توبةٌ آیه ۱۲۷ 


متن ایه: 


سوره توبه ۷۳۵ 


> ی و ره #مار رح ف وی ار وی مگ سم و شک رد 
وذا ما انزلث سورةً نظر بَعْضَهُم ال بَعّض هل رگم من احد ثم انصرفوا 


صرق له لبم ی وم لا یفقهون 45 


و هرگاه آنان (در مجلس پیغمبر باشند و) سوره‌ای نازل گردد» برخی به برخی 
می‌نگرند (و با اشاره به همدیگر می‌فهمانند که) آيا کسی شما را می‌بیند (و متوجّه ما 
می‌باشد؟ همین که اطمینان یافتند مومنان به سخنان پیغمبر سرگرم و سراپا گوشند) 
آن وقت (از مجلس) بیرون می‌روند (و ندای هدایت را نمی‌شنوند. چراکه تحمّل 
شنیدن پیام آسمانی را ندارند و از ایمان و ایمانداران بیزارند). از آنجا که قوم بی‌دانش 

توضیحات: 

«عل یراک من آَحَیٍ»: اين جمله می‌تواند بیان گر گفتار زبانی ایشان؛ یا اشارات سر و 
صورت و چشم‌های آنان باشد. در هر حال تفسیری است برای نگاههایشان به یکدیگر. 
بلکه از وحی آسمانی رویگردان می‌شوند. «َرّفَ ال قلَهْم»: این جمله می‌تواند خبریه 
باشد که معنی آن گذشت. و می‌تواند انشائیه یعنی برای دعا و نفرین باشد. در این صورت 

سوره توبة آیه ۱۲۸ 

متن آیه: 

دجاسم نو من آشیستم ری علبه عا عیلم حریش عَلسفم 
بانتقمنیت تفرگ جبة 49 

بیگمان پیغمبری (محمّد نام). از خود شما (انسانها) به سویتان آمده است. هرگونه 
درد و رنج و بلا و مصیبتی که به شما برسد بر او سخت و گران می‌آید. به شما عشق 


۳۳۶ تفسیر نور 

«منْ َشیکُم»: از خود شما انسان‌ها. یعنی انسان است و از لحاظ سرشت بشری 
همچون شما است (نگا: کهف ۱۱۰ /. فصلت / ۶). «عزیز»: سخت و دشوار. «عَی»: 
رنج بردید. ناراحتی کشیدید. از ماده (عنّت) به معنی مشقت. «مّا عَْ»؛ رنج و 
مشفانی که می‌بینید. واژه (ما) مصدریه است. «خریص»: علاقه‌مند. 

سوره توبةٌ آیه ۱۲۹ 


متن ایه: 


مر مرو مه رد و که زر لگ وگ رت مره وگ رو 
فان تولوا فقل حَسی ۱ لا اه الا هو علیّه توت وهو رب العزش العظیه 


«6 

ترجمه: 

اگرآنان از ایمان به تو) روی بگردانند (باکی نداشته باش و) بگو: خدا مرا کافی و 
تفه ان شام هدیس وید هتسه ام با رهام سای کار کرددا هه 
او صاحب پادشاهی بزرگ (جهان و ملکوت آسمان) است. 

توضیحات: 

«الْعَّشٍ»: تخت سلطنت. آفریده سترگی است که جگونگی آن بر ما مجهول است 
(نگا: اعراف / ۵۴ حاقه | ۱۷). 


سوره پونس 


سوره یونس آیه ۱ 

متن آیة: 

ار لت ات ا گ ب آکیم 43 
ترحمه: 


الف. لام. را. اين آیه‌های کتاب استواری است (که هر چند از همین نوع حرف‌ها 
فراهم آمده است. نمی‌توانید همانند آن را بسازید. از استحکام و نظم و نظام برخوردار 
است و باطل و خرافه و هزل بدان راه ندارد. و پر است از سخنان حکمت‌آمیزی که 
سود دنیا و آخرت مردم را دربر دارد). 

توضیحات: 

«الر»: (نگا: بقره / ۱). «تلک»: آن. در اینجا مراد (این) است و برای بیان فخامت و 
عظمت قرآن, اسم اشاره به دور یعنی (آن) به کار رفته است. همان گونه که در حضور 
کسی هستیم و برای تعظیم می‌گوئیم: آن جناب آن حضرت. «خکیم»: محکم و 
استوار در لفظ و در معنی. دارای سخنان حکمت‌آمیز. 


سوره یونس آیه ۲ 


آیا این برای مردم شگفتی دارد که ما مردی از خودشان را (پیغمبر کردیم و بدو) 
پیغام دادیم که مردمان را (از عذاب خدا) بترسان و موّمنان را مژده بده که آنان در نزد 
پروردگارشان دارای مقام و منزلت عالی هستند (و از سابقه نیک برخوردار و بر دیگران 
برتری دارند. اما با وجود صدق رسول و اعجاز قرآن) کافران می‌گویند که: اين مرد. 
ینتم تواقیا فارگ آفکارتی اس: 


۷۳۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«عجا»: تعخب. شگفتی. خبر (کان) است که پر اسم آ آن مقذم شده انیت کخمله (ان 
0 ی رجَل) ات : «قدم صلذق»: اصل قدم. کف پا است. ولی عرب‌ها آن را بر سبقت و 


پیش ی گرفتن در چیزی بر دیگران ن استعمال کرده‌اند. . صدق به معنی راستی و راستگوئی» و 
ضد کذب است. امّا عرب‌ها آن را در معنی فضائل و افتخارات به کار برده‌اند. مراد از قَدّم 


سوره یونس آیه ۳ 
متن ایه 
نض نه زی ختن سنوت لاش ق مت زاف آتوی ع لز 


ترجمه: 

پروردگار شما خداوندی است که آسمان‌ها و زمین را در شش دوره بیافرید. سپس 
به اداره جهان هستی پرداخت. زمام اداره جهان هستی به دست او است (و چجرخش 
امور آ ن به فرمان او). کسی میانجی نمی‌تواند بشود مگر پس از اجازه او. این خدا است 
که صاحب و پروردگار شما است. پس او را پرستش کنید (نه دیگری را). آيا گوشزد 
نمی‌شوید (و پند و عبرت نمی گیرید)؟ 


کاس 


«یتة ایام» : مراد شش دوره است (نگا: اعراف | ۵۴ حخ | ۰۴۷ معارج | ۴). «اٍستویا 


عَي ال شٍ»: (نگا: اعراف / ۵۴). «یِدَیرٌ الامُرّ»: کار جهان را به مقتضی حکمت و 
مصلحت می گرداند. 

سوره یونس آیه ۴ 

ِ 


ند معیغعکم خییها وغه الق ها کر ینوا اخلع که بییکه. اشمرق اآنید 
7 [ 


ات یز 2 الصلیخت نینط یی تزا یز خرن معا 
بما کاثوا یصفزون 46 


سوره یونس ۷۳۳۹ 

ترجمه: 

بازگشت همه شما به‌سوی او است. این وعده راستین خداوند است (و خداوند 
خلاف وعده نمی کند). خدا است که از آغاز, موجودات را می‌آفریند (و جامه هستی به 
تم هه کاقبات: آتبخیله اساتها می کته هار انت که انا را دک با مسا 
تخریب جهان. هستی می‌بخشد و به‌سوی خود) برمیگرداند. تا دادگرانه پاداش کسانی 
را بدهد که ایمان آورده‌اند و کارهای نیکو کرده‌اند. و امّا کسانی که راه کفر پوئیده‌اند. 
(بی‌سزا نمی‌مانند و بلکه) نوشیدنی از آب داغ و سوزانی دارند و دارای عذاب بس 
دردناکی هستند, به سبب کفری که ورزیده‌اند. 

توضیحات: 

«وَعْد له عقا»: واژه‌های (وَعد) و (قَا) مفعول مطلق فعل محذوفی هستند. تقدیر 
جتین, انس : «وعَدکم , تالف و الرجوع و 0 ذلك ۳ 9 «شَرّابت»: 


نوشیدنی. «حیم»: : آب د بسیار گرم و داغ (نگا: کهف /۰۲۹ محمد / ۱۵). 

سوره یونس آیه ۵ 

متن آیه: 

هو ی جَعَل لنش ضِیاء مر ورا ودره متازل لتفلنوا َدَد لین 
ساب ما حَلَق لته دق الا باق یل ایب لقَوّم یَعْلَْون 468 

ترجمه: 

تما آنبنگ کم کی شیق را دراه بسا را عبات گنه اس ها ام ستاو نی 
میاه کرد هراس مار مسال‌ها تام رعانها) را بانب عقاو( قفاوت 
و غرائب آفرینش و چرخش و گردش مهر و ماه را سرسری و از بهر بازیگری پدید 
نیاورده است و بلکه) آن را جز به حکمت نیافریده است. خداوند آیات (قرآن و 
نشانه‌های جهان) را برای آنان که می‌فهمند و درک می‌کنند شرح و بسط می‌دهد. 

توضیحات: 

«ضیاء»: روشنی. این واژه مصدر و برای مبالغه به جای اسم فاعل» یعنی (مُضِیة) 
به معنی روشن. به کار رفته است. دور این واژه مصدر و برای مبالغه در معنی 


اسم فاعل یعنی «مُنوّر) به معنی تابان به کار رفته است. فرق (ضیاء و ور) در این 


۳1 تفسیر نور 


است که (ضیاء) برای چیزی استعمال می‌گردد که نور آن از خودش باشد. و (ور) 
برای چیزی به کار می‌رود که روشنائی آن از خودش نباشد و بلکه منعکس‌کننده نور 
چیز دیگری باشد (نگا: فرقان / ۶۱ احزاب / ۴۶ نوح / ۱۶). « مَتَازْل »: مراد بروج 
خورشید و ماه یا تنها بروج ماه است. 

سوره یونس آیه ۶ 


بی‌گمان در آمدوشد شب و روز (و تفاوت کیفی و کمی آنها) و در چیزهائی که 
در مذنظر دارند). 

توضیحات: 

«اختلاف»: آمد و شد. تفاوت در کمیت و کیفیت. یعنی درازی و کوتاهی شب‌ها و 

سوره یونس آیه ۷ 


یرجُونَ قاتا رَرضوا با یو ال نیا واطمَأنو با وآلذین هم عَنْ 


مسلما کسانی که (به روز رستاخیز و زندگی دوباره ایمان ندارند و) دیدار ما را انتظار 
نمی کشند. و به زندگی دنیوی بسنده می‌کنند (و گمان می‌برند که جهان دیگری پس از 
این جهان وجود ندارد) و به این جهان دل می‌بندند (و برای جهان دیگر. تلاش 
نمی‌نمایند)» و از آیات (قرآنی و نشانه‌های جهانی) ما غافل و بی‌توجّه می‌مانند. 
توضیحات: 


«لايْرجونْ»: نمی‌خواهند. انتظار نمی کشند. «اطماأنوا بها»: بدان دل بسته‌اند. 


سوره یونس ۳۳۱ 
بدان آرام گرفته‌اند. 

سوره پونس آیه ۸ 

متن آیه: 

«اْلتب مهم از بتا او یَکُیبون 464۵ 

ترجمه: 

توضیحات: 

«أولِعك»: جمله (أوْلیكَ َأراهمْ) خبر «ِنْ) در آیه قبلی است. 


سوره یونس آیه ٩‏ 


ان الذی عءَامَنُوا وعیلوا الصلحتِ بَهُدِیهِمْ ربهُم ایهم ری من تحتهمْ 
لا نهر نی جتت آلّمیم 465 
ایمان» استوار و ثابت قدم‌شان می‌دارد. و در آخرت به بهشت نائل‌شان می‌فرماید که) 
جویبارها در زیر (کاخ‌های) ایشان در بهشت خوش و پرناز و نعمت روان است 

توضیحات: 

«باعانهم»: به سبب داشتن ایمان صحیح و درستی که دارند. «جَتات لعیم»: 

سوره یونس آیه ۱۰ 

متن آیه: 

«دغولهم فیها سَبحَلتك ألَُم وتیل خقیها سل وواعر هم آنٍ اند له 
رب امین 2 

در بهشت دعای مزقمنان: پروردگارا! تو منژهی (از آنجه کافران در دنیا می‌گفتند) و 
سلام آنان در آن (خطاب به همدیگر) درودتان باد (ای فرمانبرداران یزدان سبحان)! و 


۳۳۲ تفسیر نور 


ختم دعا و گفتارشان: شکر و سپاس پروردگار جهانیان را سزا است. «که ایمان را 
شا رز وم سوه نود دیس اس 

توضیحات: 

«دعواهم»: دعای ایشان در مناجات پروردگارشان. «اخر دعاهم»: پایان 
دعایشان. « آَنْ»: از حروف مشبّهة بالفعل و مخمّفه از مثقله است. 

سوره یونس آیه ۱۱ 

متن آیه: 

«رلز یج ه یی وت خی 
یرَجُونَ لقَاعَتّا ی طعینهم یَعمَهُو بحمهُون 

ترجمه: 

اگر خداوند در رساندن شرّها و بلاهاتی شتاب ورزد که مردمان (در حالت خشم و 
غضب و یا حماقت و جهالت) در طلب آنها شتاب می‌نمایند. همچنان که (برابر سرشت 
انسانی خود) در فراچنگ آوردن خیرها و نعمت‌ها شتاب می‌ورزند» عمر (همگی 
انسان‌ها به پایان می‌رسد و اثری از) آنان باقی نمی‌ماند (و اختیار که پایه تکلیف و وجه 
امتیاز انسان از حیوان است. از میان می‌رود. و اطاعت جنبه اضطراری پیدا می‌کند). 
امّا ما افرادی را که معتقد به ملاقات ما (در قیامت) نیستند. به حال خود رها می‌سازیم 
(و در مجازات‌شان عجله نمی‌کنیم و بلکه در دنیا بدی‌شان مهلت می‌دهیم) تا در 
سرکشی و نافرقائی خود (پلولند و) سرگزدان شوند (و حق را از باطل: و راه را از چاه 
باز نشناسند). 

توضیحات: 

و ال لناس. مفهوم آیه سه چیز می‌تواند باشد: ۱- افراد بی‌ایمان 
تمسخرکنان به پیغمبران یا به داعیان الی الله گفته و می‌گویند: اگر راست می‌گوئید 
که در برایر گناه. عذاب و عقابی وجود دارد. از خدا بخواهید هم اینک آن را به ما 
ندز اسام ایک ات وتات ساسا تیم موی اش وب کات مرآ ۲ 
۰ انفال | ۲۲ رعد | ۶ عنکبوت ۵۳۱ و ۵۴ اسراء | ۱۱ انبیاء | ۳۷). ۲ - انسان‌ها 
اعم از باایمان و بی‌ایمان با انجام گناهان که موجب عذابند. انگار در نزول عقاب از 
سوی خدا شتاب دارند. و اگر خدا در مقابل گناهان فورا بزهکاران را نابود می‌کرد. 


سوره یونس ۳۳ 
کسی برجای نمی‌ماند. و... (نگا: نحل / ۶۱ فاطر / ۴۵). ۳ - اگر خدا به سخن مردم 
گوش فرا دهد و دعای ایشان را که در حالت یس و ناامیدی, علیه خود و خویشان 
خود می‌کنند. و یا در حالت خشم علیه دیگران و به ویژه دشمنان خویش می‌نمایند. 
هرچه زودتر بیذیرد 9 بر آورده کند. کسی برجای نمی‌ماند. 9 (نگا: تفسیرالمنان 


سوره یونس آیه ۱۲ 


متن آیه: 

«وذا مس آلانسن لس دعاا جثبهت آو اعدا و قاتا فلا کمَفتا عَله ده 
مر گآن م یَذغتا ال ضر مس گتلات زد رین للمسرفین ما کنو یلو 45 

تر جمه: 


هنگامی که به انسان ناراحتی و بلائی می‌رسد (که نه خود و نه دیگران نمی‌توانند 
آن را دفع و چاره کنند). چه بر پهلو خوابیده. و چه نشسته. و چه ایستاده باشد (یرای 
رفع مشکل) ما را به کمک می‌خواند. امّا هنگامی که ناراحتی و بلائی را (که در مقابل 
آن درمانده بود) از او به دور داشتیم. آن چنان راه (سابق) خود را در پیش می‌گیرد (و 
خدای را باز هم فراموش می‌کند) که انگار ما را برای دفع محنتی که بدو رسیده است 
به فریاد نخوانده است (و اصلا ضرر و زیانی متوخّه او نبوده و بلائی بدو دست نداده 
است. آری! همیشه) این جنین اعمال اسرافگران در نظرشان آراسته شده است (و 
تکرار گناه از قباحت آن کاسته است. و اهریمن نابه کار باطل را برای آنان حق جلوه 
داده است). 

«مس): دست داد. اصابت کرد و رسید. «الضْ»: بلا و محنت. زیان مالی پا جانی. 


«منبه»: بر پهلوی خود. حرف (ل) به معنی «علی) است, و (جنبه) حال ضمیر فاعلی 
مستتر در فعل (دَعانا) است. «قاعدا»: نشسته. حال است و عطف بر (نبه) است. 
سوره یونس آیه ۱۳ 
متن آیه: 


«رلقد لک آنفزون من تلم لا طلموا َجاءتْهمْ زملهم بالبیَتت وما کاثوً 
ی مئوا کتلت ری اْقومَ لنْجرییت 45 


۳ تفسیر نور 

ما گروه‌ها (و نسل‌های زیادی) ۳ هلاک کرده‌ایم که پیش شما بوده‌اند. بدان گاه 
معجزات آشکاری آورده‌اند و ارائه نموده‌اند. ولی آنان جزو کسانی نبوده‌اند که ایمان 
بیاورند (و سخنان پیغمبران را بشنوند و به دنبال ایشان روند. آری در گذشته و حال و 
آینده) این چنین گروه بزهکاران را سزا می‌دهیم. (پس خویشتن را بپائید و نافرمانی 
تتمافنک ): 

توضیحات: 

«الْقَبْونْ»: جمع قرن. مردمان یک عصر و زمان. نسل‌ها. (نگا: انعام / ۶ مومنون / 
۵9 «وَجَاَتَهم...» و «و ما کانوارب: »: این دو جمله. حال ضمیر (و) در فعل (ظْلَمَوا) 

سوره یونس آیه ۱۴ 

متن آیه: 

نم جَعَككُمْ خلتیف فی الازض من بَعیِمم لتنظر کف تعملون 460 

سپس به دنبال آنان شما را در زمین جانشینان (ایشان و سرنشینان زمین) 
کرده‌ايم تا بنگریم شما چگونه عمل می‌کنيد. 

توضیحات: 

«خلکتفت»: جمع حليفة. یعنی جانشینان کسانی که بر اثر تباهی و گناه نابود 
شده‌اند (نگا: اعراف / ۰۷۴ نور | ۵۵). 

سوره یونس آیه ۱۵ 


«وذْا ثثل علیّهم ءایائنا بت قال آلذین لا یََجُونْ لَاءتا مت بقزءان غَر ها 
گر ریگ وه زار و و ۶و مر > اه وم و 2 مب 
آو بل فل ما یکون لن آن َبه من تلقاي تفیی ان آتبغ الا ما بوک یل اف 
آخَاف ِنْ عصیّث رق غذاب يو عظیر 48 


ه کاس که وهای و ها پر نان تاو شوه یا که تفای ما رد 


سوره یونس ۷۴۵ 
روز رستاخیز) ایمان ندارند می‌گویند: قرآنی جز این را برای ما بیاور (و کتابی جز قرآن 
را ارائه بده) یا این که آن را تغییر بده (و آیه‌های مربوط به قیامت و آیه‌های راجع به 
بتان ما را حذف و دگرگون کن). بگو: مرا نرسد که خودسرانه و به میل خود آن را 
تغییر دهم. من جز به دنبال چیزی نمی‌روم و جز چیزی را نمی‌گویم که بر من وحی 
گردد. اگر از فرمان پروردگارم تخظی کنم. از عذاب روز بزرگ می‌ترسم (که دامنگیرم 
شود و تغییر و تبدیل قرآن مایه عقاب و عذابم گردد). 

«بینات»: جمع بینة. واضح و روشن. حال است. «یلمَاء»: سوی. جانب. از ماده 


(لقی) است. «من تلقاء ی ی»: از سوی خود. با اختیار و اراده خودم. 
سوره یونس آیه ۱۶ 


بقل لو قاء ال له ما تلونهُر غلبم ولا در نم به- فد آبث فه ور غمرّا من 
تبله- آقلا تغعلون 3 
تررجمه: 


بگو: اگر خدای می‌خواست (قرآنی بر من نازل نمی‌کرد و من) آن را بر شما 
نمی خواندم (و آن را به کسی از شما نمیرساندم» و خدا توشط من) شما را ات آگاه 
نمی کرد. (به هر حال من تنها مبلغ قرآنم نه مولف آن» و در اين باره اختیاری از خود 
ندارم. سال‌هاتی در میان شما بسر برده‌ام و از این نوع سخنان چیزی نگفته‌ام و) 
عمری پیش از اين با شما بوده‌ام (و صدق و امانت خود را نشان داده‌ام. از بررسی 
گذشته و حال می‌توانید بفهمید که آنچه برای شما می‌خوانم وحی آسمانی است). آیا 
(مطلبی به این روشنی را) نمی‌فهمید؟ 

توضیحات: 

« آذراکم به»: شما را از آن آگاه نمی کرد. از آن باخبرتان نمی‌ساخت. « لَبِئتٌ »: 


مانده‌ام. بسر برده‌ام. «عمرا»: تکبار عمش مراد مت میک ابش مغقعول قية ابسخا: 
سوره یونس آیه ۱۷ 
متن آیه: 


من َطلم تن آفتزی عل له گذبا زب بای ار لا نیم آلمجرمون 


۳۳۶ تفسیر نور 


( 4 تر جمه: 

چه کسی ستمکارتر از کسی است که دروغی را به خدا نسبت دهد یا آیه‌های او را 
تکذیب کند؟ (دروغ‌بستن به خدا و تکذیب آیات او. کفر بشمار است و جرم بزرگی دربر 
دارد و) هرگز مجرمان (کفرپیشه) رستگار نمی گردند (و قطعاً از عذاب خدا رهائی 
نمی‌یابند). 

تو ضیحات: 

٩ «‏ یفلخ»: * ر ستگار نمی‌شود. . نجات نمی‌یابد. 

سوره یونس آیه ۱۸ 

متن آیه: 


وم روم 


وتا عند 


ور ور و مرسمه 


ظ دون من دون له ما لا یرهم ولا ینفغهم ویفولون هتوّلاء شُفعتٌ 
یله أه تتیکون له بما لا یم ی الستوت ولا ی آلارض سبَحته, وت عَمّا 
کون 462 

ترجمه: 

اینان غیر از خدا. چیزهائی را می‌پرستند که نه بدی‌شان زیان می‌رسانند و نه 
سودی عائدشان می‌سازند. و می‌گویند: این‌ها میانجی‌های ما در نزد خدایند (و در 
اشوک وس کارا مس ما سول یکی اشنا را از وه شی‌های یه ناهشان وان ها 
یزدان) باخبر می‌سازید که خداوند در آسمان‌ها و زمین سراغی از آنها ندارد؟ (مگر شما 
نها زا تیاففه نا ی دانی؟ آباشیکن آست دا اک تیایتدهای مس اف ارهدن ان 
بی‌خبر می‌ گشت. ولی شما باخبر از آن می‌شدید؟!). خداوند منژه (از هرگونه انبازی) و 
فراتر از آن چیزهائی است که مشرکان انبازشان می‌دانند. 

«َنثو ال بما»: آیا خدا را از وجود بت‌ها و انبازهائی باخبر می‌سازید که خدا از 
وجود آنها بی‌خبر است؟ یعنی اگر خدا شریکی می داشت قبل از همه خودش از آن 
خبر می‌داشت. 

سوره یونس ایه ۱۹ 

متن آیه: 


سوره یونس ۷۴۷ 


ِ وو 


ما کان اس لا ام وجدة تلو ا ولا كِمَةٌ سیف من رب َفضی ینم 


ترجمه: 

مقمان (در آغار آفریتش) ملت»واختی نیش نبودند رو سرت آسانی ایشان استضاه 
خیر و شرّ در خود داشت. خداوند پیغمبرانی از میان‌شان برانگیخت تا آنان را در برابر 
وحی آسمانی به راه خر بدارند و ارشاد کنند. بعدها) مردمان دو گروه شدند و با هم 
اختلاف پیدا کردند. (یعنی دست‌های از کلام آسمانی پیروی کردند و راه خیر در پیش 
گرفتند. و گروهی به وسوسه شیطانی گوش فرا دادند و به راه شرّ رفتند و میکرپ پیکر 
و 
کافران و مجازات شدید مبطلان تا روز رستاخیز به تأخیر انداخته شود), درباره چیزی که 
در آن اختلاف دارند (با تمییز حق از باطل و برجای داشتن محقّ و نابودکردن مبطل) 
داوری می‌شد (و مسأله کفر و نفاق خاتمه می‌یافت. چرا که از ترس نابودی آنی؛ اختیار که 
رمز تکامل و پیشرفت است از میان برمی‌خاست و جبر مطلق بر جامعه حاکم می‌شد. اما 
چون مجازات آنی مخالف سرشت انسانی است. خدا چنین نکرد). 

توضیحات: 


ره 


واحدة»: (نگا: بقره / ۲۱۳). ولا کلمه شنت ت من وَیك»: (نگا: ابراهیم / ۰۴۲ 
نحل / ۶۱ فاطر / ۴۵). « قضي یه : در میان‌شان داوری می‌شد و کار فیصله پیدا 
ی کزفراه این اس ففتتو دروشا قی | آنای اما را هی تفه غواب دا سرها 
دامنگیرشان می‌گردید. «فیا»: درباره جیزی که. مراد از این جیز. دین است که 
مردمان در امر آن اختلاف پیدا می‌کنند. گروهی راه آن می‌پویند و دست‌های راه دیگر 


سوره یونس آیه ۲۰ 


2 موه 
۱ 


ویفولوت ولا آنزل عَلیه ءَية من وبه قَفل تما لیب له روا ی معکم 


۳۳۸ تفسیر نور 
غیب آگاه است. (اگر قرآن شما را قانع نمی‌سازد) پس منتظر باشید و من هم با شما 
منتظر می‌مانم (تا ببینیم عاقبت کار و فرمان پروردگار چه خواهد بود). 

تو صیحات: 

«عیه): معجزه. مراد معجزه مادی و حسی. از قبیل معجزات پیغمبران پیشین است 
اه هدش )0 مرا موادم را ی 6 تور 
عنکیوت ۱ ۵۰ و ۵۱). «نما ایب ل»: غیب. تنها و تنها از آن خدا است. و فقط و 


آنرغ مکرا لد زسلتا سیون ما تنگرون 46 

تر جمه: 

هنگامی که پس از شر و بلائی که (برای بیداری و آگاهی) به مردم رسیده است. 
مزه خر و نعمتی به انسان‌ها می‌چشانيم (و ایشان را به قدرت و ثروت و شادی هم 
می‌آزمائیم). به ناگاه درباره آیه‌های ما به چاره‌سازی می‌نشینند (و به تکذیب آنها 
می‌پردازند و با توجیهات نادرست در مقام انکار آیه‌ها برمی‌آیند» و پیغمبر ما را شاعر و 
ساحر و دیوانه می‌خوانند. و مشکلات و سختی‌ها را ناشی از اسباب و علل و تصادف و 
قهر طبیعت می‌دانند. و نعمت‌ها و خوشی‌ها را حمل بر زرنگی و شایستگی خود و 
شفقت روزگار می‌نمایند!). بگو: خداوند در چاره‌سازی (حیله‌گری‌های شما) از سرعت 
بیشتری برخوردار است (و می‌تواند شما را در اسرع وقت نابود نماید و سریعاً تزیانه 
عذاب را به تنتان آشنا کند و فوراً در برابر اعمال زشتتان سزایتان دهد. اما تا آن زمان 
که خود می‌داند. مهلت‌تان می‌دهد و به حال خودتان وا می‌گذارد). بی‌گمان 
فرستادگان (مآمور ثبت و ضبط کردار و گفتار و پندار شما یعنی فرشتگان) ما 
حیله‌گری‌ها و چاره‌سازی‌های شما را می‌نویسند (و در قیامت کیفر آنها را به کف 
دستتان می‌گذاریم). 


سوره یونس قلا 

توضیحات: 

«َدقت»: جشاندیم. «رَحة»: مراد نعمت است که از رحمت خدا سرچشمه می‌گیرد. 
« ضرّآء»: شیتو فت: گو نف وت آنمی و هر دار رم )تبرت سا رفسازش 
طعنه‌زدن بدان‌ها و شک و گمان انداختن به دل ضعفاء تأثیر کلام آسمانی را خنثی 
نمایتد: «رسلنا6: فرسفادگان ماء مراد فرشتکان مامور نوشتن اغمال مردمان است (نگاء 
انفطار ۱ ۱۰ و ۱ ۱۲). 

سوره یونس آیه ۲۲ 

متن آیه: 

هو الٍی یَُیَرَکُم فی الب والبخر < عَق ۸ کم یلك رجرنن بیم بیج 
طيَبَة وفرخواً پها اما رح عاصف وجَاءَهم موم من کل مان ۳ هم أحیط 
ط له خی لین رن تابن عزده کرت من آلتکرین 46 

تر جمه: 

او است که شما را در خشکي و درا راه می‌برد (و امکان سیر و حرکت در قاره‌ها و آبها 


را برای شما میشر می‌کند). چه بسا هنگامی که در کشتی‌ها قرار می‌گیرید و کشتی‌ها با 
باد موافق سرنشینان را (آرام آرام به‌سوی مقصد) حرکت می‌دهند» و سرنشینان بدان 
شادمان می‌گردند. به ناگاه باد سختی وزیدن می‌گیرد و از هر سو موج به‌سویشان میدود و 
دمص کم ی ای رت 
خدا را به فریاد می‌خوانند و طاعت و عبادت و فرمانبرداری و دین را تنها از آن او می‌دانند 
(چرا که همه‌کس و همه‌چیز را بسی ضعیف‌تر و ناتوانتر از آن می‌بینند که کاری از دست 
آنان برآید و از اين ورطه رستگارشان نماید. بدین هنگام عهد می‌کنند که) اگر ما را از این 
حال برهانی» از زمره سپاسگزاران خواهیم بود (و دیگر به کسی و چیزی جز تو روی 
نمی‌آوریم و هرگز این و آن را به فرباد نمی‌خوانیم و نمی‌پرستیم). 

«یسَیرکم»: به سیر و حرکتتان می‌اندازد. شما را راه می‌برد. «الْمْلك»: کت از 


۳۵۰ تفسیر نور 


کشتی‌ها سرنشینان خود را حرکت می‌دهند و می‌برند. «بریح طِّ»: با باد موافق. با 
باد شرطه. «عاصف»: مخرّب و توفنده. صفت (ریخ) شاب عت و کی | نف صیورت 
که خی ماه خاش واه را تن هی ار قافن (عا سیسات 
اختضاضی رفس اس طانی خاش اه قاری ارو قافن (یای اه 
(لابن) از باب نسب. و به معنی (ذات عَضْفی» باشد که مذکر و موتّث در آن یکسان 
است. «أحبط بهم): احاطه شده‌اند. یعنی مرگ و نابودی همه جوانب را بر آنان گرفته 
است. « این »: دین و آئین. طاعت و عبادت و انقیاد. «من هذه»: از این حال. مرجع 
اسم اشاره, حال محذوف است که موْتّث است. 

سوره یونس آیه ۲۳ 

متن آیه: 

فلا هم زا هم الارض بقیر أفق بتأیُهاآلقاس تما بفیستم ع 
آنشیم مَتیع یود نلیتا مزجستم فنکنفستم بعا کنشم لوق 46 

ترجمه: 

اما هنگامی که خدا آنان را نجات می‌دهد. ناگهان به ناحق در زمین شروع به ظلم و 
فساد می‌کنند (و عهد و پیمان را فراموش می‌نمایند). ای مردم! ظلم و ستمی که 
مرتکب می‌شوید. وبال و زیان آن متوجّه خود شما می‌شود. چند روزی از متاع و لذْت 
0[ ن بازگشت شما به‌سوی خدا است و آن گاه ما شما را از 
آنجه انجام می‌داده‌اید آ گاه می‌سازیم (و سزای اعمالتان را می‌دهیم). 

توضیحات: 

«َنجَاهم»: نجات‌شان داد. «بْخُونْ»: طلم و تعذی می‌کنند. «متاع»: کالا: 


بهره‌مندی و تمتّع. مفعول‌به فعل محذوفی همچون (تمتّعون) است. 
سوره یونس آیه ۲۴ 


متن آیه: 
تما مت یره انیا کمام أنلکه من آلسَماء قالط به انار وبا 
تال التّاس لام َو ادا َعَدّت و ژخرقها ورین ون لها نم 


2 
مر سم بر 


قیزون عَلیها آکها آمرنا یلا آز نهارا فجعلتها خصیدا کأن لم تفن بالامس 


سوره یونس ۱/۸ 


گت تقصل آلایب لقوم نون 48 

ترجمه: 
آسمان می‌بارانیم و بر اثر آن گیاهان زمین که انسان‌ها و حیوانها از آنها می‌خورند (و 
آرایش و زیبائی می‌گیرد و آراسته و پیراسته می‌گردد و اهل زمین يقین پیدا می‌کنند که 
بر زمین تسلط دارند (و حتماً می‌توانند از تمراته اغلات و محصولات آن بهره‌مند شوند. 
کوبیدن و ویران کردن آن) در شب يا روز در می‌رسد (و با بلاهای گوناگون. از قبیل: 
از ريشه برآورده و دروده و نابودش می‌کنيم. انگار دیروز در اینجا نبوده است (و هرگز 
خویش) را برای قومی تشریح و تبیین می‌کنیم که می‌اندیشند (و می‌فهمند). 

توضیحات: 

«قَا یط به ات الا ض»: به وسیله آب باران» گیاهان گوناگون به هم می‌آمیزند 9 
سر به‌هم می‌زنند. گیاهان گوناگون با آب باران می‌آمیزند و آن را می‌مکند و رشد 
می‌کنند. «زخرّف»: بهجت و زیبائی. «رْیْتت»: زینت گرفت و آراست. اصل آن 
(ترتت) و از باب تفغل است. «ظرٌ»: یقین پیدا کرد. «حصیدا»: درو شده. فعیل به 
(نگا: انبیاء / ۱۵). «لَم تفْنَ»: نبوده است. وجود نداشته است. از ماده (غنی) به 
معنی: بودن شدن؛ ماندن. 

سوره یونس آیه ۲۵ 

متن آیه: 

اه وا بل کر اشنم ویفیی من یاه ال صوط مُنتقیم 48 

ترجمه: 


خداوند (انسان را به بهشت. یعنی) به سرای امن و امان و آرامش و اطمینان دعوت 


۷۳۵۲ تفسیر نور 
می‌کند. و هرکس را بخواهد به راه راست (که منتهی به اين مرکز امن و امان و آرامش 

«یذعو»: فرا می‌خواند. رسم‌الخط قرآنی الفی در آخر دارد. «ذّار»: منزل. خانه. « 
(نگا: واقعه ۵2 


سوره یونس آیه ۲۶ 


متن ایه: 
رز بح | لته لد مرو وه موو و 1 2 1 2 2 و 
۳ یل بو سی وزیادة و پرهق وجوههم قنرو ذلة اولتيك اصحبٌ 


أکَة هم فیها خْلدون 43 
کشانی. که کارهای تیکومی کتتتممترلت که یفن پخست) از ان ایشان است و 
۳ میا »: تکفا تفا ضنفت: است و به جایْ موصوف نشسته است و تقدیر چنین 


زا له انش وه ا نموه ای کی متام الا تیاه تا باخا کر 
انعام / ۱۶۰). «زیَاهٌ»: افزون بر آن. مراد تفص خدا (نگا: نساء / ۱۷۳) یا رضایت او 
است (نگا: توبه / ۷۲ مائده / ۲). «لا یرهقَ»: فرا نمی‌گیرد. نمی‌پوشاند. «قَت: دود 


مانندی که بر اثر غم و اندوه و هول و هراس چهره را می‌پوشاند. غبارغم. 
سوره یونس آیه ۲۷ 


متن آیه 
و من مه ۶ سح کب 
«رالٍین کسبُوا آَسَیَاب جراء ۰ همهم ذلة الم من اه من 
عاصم کانَما غیت غیت وَجْوُهم قطفا مر ین آلّل 22 مشْمَا لك َصَحَب آلّار هم فیها 


توره تون ۷۵۳ 
خلذون 467 

ترجمه: 

کسانی که کارهای زشت می‌کنند. کیفر هر کار زشتی به اندازه آن خواهد بود (نه 
بیشتر)» و خواری و حقارت آنان را فرا می‌گیرد. هیچ کس و هیچ چیزی نمی‌تواند آنان 
را از (دست عذاب) خدا رهائی بخشد (و در پناه خود دارد. آن اندازه روسیاه و گرفتار 
غم و اندوهند) انار با پاره‌های ناسین 1 شب چهره‌هایشان پوشانده شده است. آنان 

توضیحات: 

«السََات»: معاصی و گناهان. «عاصم»: نگاه‌دارنده. بازدارنده. رهابخش. «قطعا»: 
حتفم قطعفه تکههاو باره‌هاه «مطلم» :تا ریک: ال (البل) ات 

سوره یونس آیه ۲۸ 

متن آیه: 
و ی و وه مر وو یووم 
ینم وقال شرکاژهم ما کنتم یات تعیدُون 48 

روزی (برای رسیدگی به حساب و کتاب مردم) جملگی (کافران و موّمنان) را گرد 
می‌آوریم و سپس به کافران می‌گوئیم: شما و معبودهایتان در جای خود بايستید. بعد 
آنها را از هم جدا می‌سازيم (و ایشان را مقابل معبودهایشان نگاه می‌داریم و در میان 
به وسوسه اهریمن و به سخن دل گوش فرا داده‌اید و مجشمه ما را به خاطر منافع 
خود پرستش نموده‌اید. معبود حق ذات پاک پروردگار است 9 پس). 

توضیحات: 

«َحرّهم»: آنان را گرد می‌آوریم. «مکانکم»: در جای خود بایستید. تکان مخورید. 
مفعول‌فیه آمته تقد آن تین اما «لرَمُوا مکاتکم. «شرکاوکم»: مراد اهریمن و 
شیاطین انس و جنْ است (نگا: اعراف / ۳۰ توبه | ۰۳۱ فصّلت | .۲٩‏ «فْرَیل»: جدائی 


۷۵۴ تفسیر نور 
گسیخته می‌دارد. و امیدهائی را که مشرکان به معبودان خود داشتند بر باد می‌دهد. 
اعراف / ۲۷ و ۳۲۸). 

سوره یونس آیه ۲۹ 

متن آیه: 

لگ اه هب فانک عن عندسط لین 46 

همین بس که خدا میان ما و شما گواه است که ما بدون شک از عبادت شما 
بی خبر بوده‌ایم. 

توضیحات: 

«ٍنْ»: مخفف از رن است و تقدیر جنین است: «تناکنا...» 

سوره یونس آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«هتَالک توا تفن ها اس 
وا یفْترُون 45 

در آنجا (که میدان حشر و پهنه گردهمائی است) هرکسی کارهائی را که قبللاً (در 
برگردانده می‌شوند. و چیزهائی را که به دروغ ساخته و به هم بافته بودند از میان 
برمی‌خیزند. 

تو صیحات: 

«هنَالْكَ»: آنجا که صحرای محشر است. «یُو»: می‌آزماید. مراد این است که 
هرکسی نتیجه عمل خود را می‌بیند. را 6 از پیش فرستاده است. تقدیم داشته 
است (گا: حاقه ۱ 0۲۳ «ضل»: نهان و پنهان شد؛ مخفی وغائب گردید (نگا: اتعام | 
۴ اعراف / ۵۲). 

سوره یونس آیه ۳۱ 

متن آیه: 


سوره یونس ۷۵۵ 


«فل من یرم من السماء ولارض من يمك | ت والابْصر وَمن بخرج 


لح من میت وی بخرج المیت نق الک ومی پدیر آلامر فسیفولون ال هل أنْلا 
تشون 45 
ترجمه: 


بگو: چه کسی از آسمان (به وسیله اشعّه و باران) و از زمین (به وسیله فعل و 
انفعالات خاک و رویش گیاهان و درختان و میوه آنها) به شما روزی می‌رساند؟ یا چه 
کسی بر گوش و چشم‌ها توانا است (و آنها را می‌آفریند و بدان‌ها نیروی شنوائی و 
بینائی می‌دهد)؟ یا چه کسی زنده را از مرده. و مرده را از زنده بیرون می‌آورد (و 
۳" خواهند داد و) خواهند گفت: آن خدا است. (جرا" که ۳ جهان و 
روزی‌رسان مردمان و مدیّر کار و بار هستی. به اقرار وجدان بیدا خداوند دادار است). 

توضیحات: 

«مّن نحرج ای ...»: (نگا: آل‌عمران / ۲۷ انعام | ۹۵). «یدیرٌ الَحفر»: (نگا: پونس / 
۳ «اَد ََونْ»: آیا از خشم و عذاب خدا نمی‌برهيزید. 

سوره یونس آیه ۳۲ 

متن آیه: 

7 ی ین ی 

«علم الّه ریم ان غماذا بعد ق الا الشل نان تضرفون 49 

ترجمه: 
او حق است و پرستش جز او باطل). آیا سوای حق جز گمراهی است؟ پس چگونه باید 
از راه به در برده شوید؟ 

توضیحات: 

که« تین ۲ ره گراي من گیل وراه هو رد6 ام وید ما 


۳۵۶ تفسیر نور 


سوره یونس آیه ۳۳ 


متن آیه: 
«کَدَلِكَ حَقّت کم ره لقع آذین فسَفواً هم لا بقملون 45 
ترجمه: 


همان گونه (که بعد از حق جز گمراهی نیست. همان گونه هم) فرمان پروردگار تو 
درباره ِِ_ که (برخلاف حکم ۳ و ندای ِ از دستور ِ 9 


انجام نابایست‌ها و ناشایست‌ها محکوم به این شده‌اند). 


۳ 
0 


«حَقت» : واجب و ثابت شده است. «کلمه» : حکم و قضاوت. 

سوره یونس آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«فل عل ین شرگایسفم تن یبدا الق ثم میده, فل اه یبدا الق ثم 
میدء فأق تونکون 49 

ترجمه: 

بگو: آیا از این انبازان (خیالی) شما کسی هست که آفرینش را آغاز کند. و بار دیگر 
آن آفرینش را از سر گیرد؟ بگو: تنها خدا آفرینش را آغاز می‌کند و سپس بار دیگر آن را 
از سر می‌گیرد. (یعنی: پدید آورنده جهان خدا و گرداننده هستی خدا و برگشت دهنده 


است). پس جگونه (بعد از اين بیان از عبادت یزدان به عبادت دیگران می‌گرائید. و ا 
حق) منحرف می‌شوید؟ 
توضیحات: 


را رل 


1 ۳ بدو است (نگا: پونس / ۴). «ا اوه ۳ از حق و 


به‌سوی باطل و بی‌دینی منحرف و منصرف می‌شوید (نگا: انعام / ۹۵). 


سوره یونس ۷۵۷ 


سوره یونس آیه ۳۵ 


«فْل هل ين شرکایسشم من هی ی نف له فیی لْحي نس یَهیی ٍل 
أَحَق آن تب من لا بهدی لا آن بهدی ما لکم یف کنو 465 

تر جمه: 

بگو: آیا از اين انبازان (خیالی) شما کسی هست که به‌سوی حق راه نماید (و راه 
واه رم اسان ان کی کت ات ]فان 
می‌دهد سزاوارتر است که پیروی شود (و انسان به فرمان او رود) پا کسی که راهی 
نمی‌نماید و بلکه باید خودش راهنماتی گردد (و راه برده شود)؟ شما را چه می‌شود 
رکه چراغ عقل از کفتان به در می‌رود؟ به دنبال چه چیز می‌روید)؟ این چه حکمی 
است که می‌کنید؟ 

۳۹ للحَتّ»: (نگا: طه | ۵۰). «لا یهدّي الا آن یهدیا»: راهنمائی نمی کند» و 
بلکه نیازمند راهنمائی است و راهنماتی می‌شود. از قبیل: بتها و ستارگان و ماه و 
خورشید. راهنمائی نمی‌کند مگر این که از سوی خدا راهنمائی شود. از قبیل: عیسی 
و زیر و فرشتگان (نگا: انبیاء | ۷۳). 

سوره یونس آیه ۳۶ 


ما یبغ آکترهم الا نا لٍن لقن لا یُفنی من آق میا لد له عَلیم بما 
ر جر م۶ 
یفعلون 4 


بیشتر مشرکان (در معتقدات خود) جز از شک و گمان پیروی نمی‌کنند (و جز به 
دنبال اوهام و خرافات نمی‌روند). شک و گمان هم اصلاً انسان را از حق و حقیقت 
بی‌نیاز نمی‌سازد (و ظِنّ جای یقین را پر نمی‌کند و سودمند نمی‌افتد). بی‌گمان 
خداوند آ گاه از چیزهائی است که انجام می‌دهند. 

ات 


«ومَا بت تم أَكترهُ»: : مراد این است که بیشتر کافران. نادان و خرافی هستند و تحت 


۷۳۵۸ تفسیر نور 
تأثیر پندارهای غلط بت‌ها را می‌پرستند. ولی گروه کمی هم رهبران سیاه دل و آگاهی 
هستند و بت‌پرستی را به خاطر منافع خود و فریب دیگران پيشه می‌کنند. «ظا»: 
گمان بسیار ضعیف. 

سوره یونس یه ۳۷ 

متن آیه: 

وتا ان هد آلفزان آن یفتری ین دون له رن تضییق ٍی ین یه 
وتفصیل آلکتب لا ریْب فیه من رب لین 469 

تر جمه: 

اين قرآن از سوی غیر خداء (چه محمّد و چه احبار و کهان و چه دیگر مردمان) 
ساخته و پرداخته نشده است و بلکه (وحی خدا است و) تصدیق کننده کتاب‌های 
آسمانی پیشین (همچون تورات و انجیل) است. و بیان‌گر (شرائع و عقائد و احکام) 
کتاب‌های گذشته می‌باشد. شک و تردیدی در آن نیست. و از سوی پروردگار جهانیان 
فرستاده شده است. 

توضیحات: 

«آن یعْتریا»: این که سرهم کرده شود و به دروغ به هم بافته شود. «ین دُون»: از 
یره از وان «تصلدیق »3 به معنی. مصدق» یعتی. تصندیق کننده است: خبر ۰(کان) 
محذوف است و تقدیر چنین است: و لکن گان هو تصِیق. می‌تواند مفعول له فعل 
مقذری هم باشد. یعنی نازل شده است برای تصدیق. ۳۹ ین پدیه»: مراد همه 
ای ام که وشات اد فد ای وه کانوایی ات ی اقا اه 
است (نگا: مائده | ۴۸). «الکتّاب»: مراد جنس کتاب است و شامل همه کتاب‌های 
آسمانی می گردد. 

سوره یونس آیه ۳۸ 


۳ ِ 9 1 7 4 


ام یِقولون افترنه قل فائوا بسورة مه واذغوا من 


تنتوره توسین ۷۵۹ 

تر جمه: 

بلکه آنان می‌گویند که (محمّد قرآن را خود ساخته و پرداخته است و) او آن را به 
دروغ به خدا نسبت داده است. بگو: (اگر چنین است و قرآن ساخته بشر است) شما 
یک سوره همانند آن را بسازید و ارائه دهید و در اين کار هرکسی را که می‌خواهید بجز 
خدا فرا خوانید و به کمک بطلبید. اگر راست می‌گوئید (که قرآن را من ساخته و 
پرداخته‌ام). 

توضیحات: 

«مْ: بلکه. «فتر6: آن را خود به هم بافته است و به دروغ به خدا نسبت داده است. 

سوره یونس ایه ۳۹ 

متن آیه: 

لک بت وا پلیه. ولنا یاتهم له تلا ت کُدّبِ آلذیق من تلهم 
فانظر کَیّف ان عَفَبَه الطلمبت 468 

ترجمه: 

بلکه آنان چیزی را تکذیب می‌کنند که اصلاً آگاهی از آن ندارند و واقعیت آن برای 
ایشان روشن نشده است. (مگر این صحیح است که انسان چیزی را تکذیب کند که 
درباره آن نیندیشیده و آن را مورد مطالعه دقیق قرار نداده و موضوعات آن را نفهمیده 
است!). به همین منوال پیشینیان هم (پیغمبران و کتاب‌های آسمانی را خودسرانه و 
تا کاشانه) تکتیبصن کرکنی نی انسا ناسر که انهام توافت کها کت و 
چگونه نابود گشتند. این درس عبرتی برای شما و آیندگان بعد از شما است و 
سرنوشت ستمکاران جز همین نیست). 

توضیحات: 

«لم یطوا بعلیه»: آگاهی کامل از آن پیدا نکرده‌اند. «تَأویلْ»: معنی و تفسیر 
قرآن. عاقبت و مال سخن قرآن که خواری مشرکان در دنیا و جاودانه‌ماندن ایشان د 
آتش دوزخ است (نگا: اعراف | ۵۲ و ۵۳). 

سوره یونس آیه ۴۰ 


متن ایه: 


مر و م2 وه و مر و 2 1 وج و ِ ۳ ۲و2 
«وَینَهُم مُن وین بهء وینَهُم من لا بوّینْ بهء وَربك اغلم بالمفسدین 4 


۷ تفسیر نور 

از میان ایشان» برخی (پس از پی‌بردن به قرآن و درک عظمت معانی آن). بدان 
ایمان می‌آورد. و دست‌های بدان ایمان نمی‌آورد (و از گمراهی و عناد با قرآن 

تو صیحات: 

سوره یونس آیه ۴۱ 

متن آیه: 

وان کب تقْل ل عمل رصم له آنشم بریفون ما 
جن کنملون 46 

تر جمه: 

اگر (با وجود دلائل روشن بر حقانیت پیغمبریت) تو را تکذیب کردند. بگو: عمل 
خودم از آن خودم و عمل خودتان از آن خودتان. شما پاک و بیگناهید از آنچه می کنم. 
و من هم پاک و بی‌گناهم از آنچه می‌کنید. (هرکسی در گرو اعمال خویش است. و 
هرکسی آن درود عاقبت کار که کشت). 

تو صیحات: 

«ِ ععلی...»: سزا و جزای کارم را می‌بینم» و شما سزا و جزای کارتان را می‌بینید 
(نگا: نمل / ٩۰‏ یس / ۸۵۴ صافات / ۳۲۹). «نّم بَریُون...»: شما مقصّر نبوده و مورد 
مواخذه قرار نمی‌گیرید در مقابل کاری که من می‌کنم. و من هم مقصّر نبوده و مورد 
مواخذه قرار نمی گیرم در مقابل ارم که شما من کید (نگا: انعام ۱۰۴ 9 ۶۴ 
شما از آنچه می‌کنم بیزار و گریزانیده من هم از آنچه می‌کنید بیزار و گریزانم (نگا: هود 
۳ 

سوره یونس آیه ۴۲ 

متن آیه: 

ومتفم من شتیفون یل 


نت تسیغ الم و کثوا لا یلو 9 


گروهی از آنان. گوش به‌سوی تو فرا می‌دهند (هنگامی که قرآن می‌خوانی یا 


سوره یونس ۱۷۶ 


آیه‌های تازه‌ای ار سوی خدا بیان می‌نمائی. اما ۳ هیچ نمی‌شنوند و کرند!) آیا تو 
می‌توانی سخن خود را به گوش کران برسانی هرچند نفهمندا 

توضیحات: 

تون لیِكَ»: به تو گوش می‌دهند؛ نه برای فهمیدن و به کار بستن (نگا: انعام 
انبیاء | ۲). ۰ «تسوع»: : یشنوانی. «الصَم»: < یی نی کر 

سوره یونس آیه ۴۳ 


متن آیه 
#وَمنهُم من یر الیل آفانت کَهُیی الم ور وا لا ینْصرون 408 
ترجمه: 


و گروهی از آنان به تو می‌نگرند (و درباره تو می‌اندیشند و دلائل آشکار نبوّت تو را 
درک می‌کنند و به حقانیت اسلام پی می‌برند. امّا انگار که چیزی را نمی‌فهمند و 
نمی‌بینند)! آیا تو می‌توانی نابینایان را رهنمود کنی هرچند نبینند (و فاقد بصیرت هم 
نیز 

توضیحات: 

«لعْنْی»: < 7 نابینایان. «لا یصرون»: نمی‌بینند (نگا: بقره | ۱۷). درک 
نمی کنند و پی نمی‌برند (نگا: انعام / ۱۰۴ اعراف /۱۷۹). 

سوره یونس آیه ۴۴ 


متن آیه: 
لرٍن له لا یَضلم آلتّاس معا وا ِ لاس آنشمهم یذ ِمُون 4 
ترجمه: 


خداوند هیچ به مردم ستم نمی‌کند. بلکه این مردم هستند که (با اختیار کفر و ترک 
ایمان) به خویشتن ستم می‌نمایند. 

سوره یونس آیه ۴۵ 

متن آیه: 

و تخشرفم کأن س لب لا ساعة من الهار یاون هم قذ خیم لین 
کدرا بلماء له ما کاثوا مهتدین 46۵ 


۷۶۲ تفسیر نور 

تر جمه: 

(ای پیغمبر! ایشان را بترسان از) روزی که آنان را (خدا برای حساب و کتاب) گرد 

می‌آورد (و ایشان در آن روز به یاد زندگی دنیا می‌افتند و از هراس رستاخیز فکر 
می‌کنند که) انگار جز ساعتی از روز (در دنیا نبوده‌اند و) نمانده‌اند (تنها بدان اندازه) 
که با همدیگر آشنا شوند (و آن گاه از یکدیگر خداحافظی کنند و به سرای دیگر روندا 
در روز قیامت) به راستی کسانی زیانبارند که رویاروئی با خدا را تکذیب کرده‌اند و 
راهیاب نبوده‌اند. 

توضیحات: 

«ْْرَهم»: آنان را گرد می‌آورد. «َم یی وا»: نمانده‌اند و بسر نبرده‌اند. «یتَعارفون 
یَهَ»: یکدیگر را ببینند و بشناسند. با هم آشنا شوند. این جمله راجع به آشنائی آنان 
کیک شا فا اس رنکاه ره ام اه وی )ری این 
آشنائی را مربوط به روز رستاخیز می‌دانند و می‌گویند: کافران در قیامت همدیگر را 
می‌شناسند و بر سر کفر و ضلال خود یکدیگر را لومه و سرزنش می‌کنند. 

سوره یونس آیه ۴۶ 


متن آیه 
و فلت بنض یی تیذخم آز تلیت تیا مزجنیم شم له هبل ما 
یَفْعَلونَ 63 


(ای پیغمبر)! اگر ما پاره‌ای از آنچه بدی‌شان وعده داده‌ايم. (از قبیل: پیروزی تو بر 
آنان؛ و رساندن عذاب بدیشان. در حال حیات) به تو نشان دهیم. یا این که تو را بمیرانیم 


پیش از 1 و ی ۳ رک 13 


«شهیذٌ»: ملع و آگاه (نگا: آل‌عمران / ٩۸‏ مائده / ۱۱۷ انعام ۱ 0۱٩‏ 
سوره یونس آیه ۴۷ 
متن آیه: 


«وَیِکل مد فا ی ده از ی هم لا یطلَمُونَ 48 


سوره یونس ۷۳۶۳ 

ترجمه: 

هر ملتی دارای پیغمبری است (که در روز قیامت خویشتن را بدو نسبت می‌دهند). 
هرگاه پیغمبرشان ربه صحرای محشر که صحنه دادگاه الهی است) آمد (در حضور او) 
دادگرانه میان‌شان داوری می‌گردد (و او بر کردار و رفتار ملّت خود گواهی می‌دهد) و 
ستمی بدی‌شان نمی‌شود. 

توضیحات: 


ور 
۱ 


/ کل 


آنان گواهی می‌دهد (نگا: نساء / ۴۱» اسراء / ۰0۷۱ «قذا جَاء رَُولْهُمُ»: هنگامی که 


پ سم 4 ‌ِ 
مَةَ رس ول»: مراد این است که در روز قيامت هر ملتی پیغمبری دارد و او بر 


پیغمبرشان در دادگاه قیامت حاضر آمد. 
سوره یونس آیه ۴۸ 


متن آیه: 

وولو مَع هنذا آلوغذ ٍن کم صیقین ه) 

ترجمه: 

می‌گویند: این وعده (عذاب) اگر راست می‌گوئید (که عذابی در میان است) کی 
عملی می‌شود (و موقع و موعد آن کی خواهد بود)؟. 

توضیحات: 


«مَتا هذّا الْوعَد»: کی این وعده عملی می‌شود. مراد عذاب قیامت یا عذاب دنیا است. 
سوره یونس آیه ۴۹ 
متن آیه: 


ف ط لا بر 


«فْل لآ مك لتشیی ما ولا ها الا ما شاء 1 
فلا یَنعَخرون سَاعة ولا هَنتَفیمُون 463 

ترجمه: 

بگو: من (تنها پیغمبر و رساننده اوامر و نواهی الهی هستم و اختیار) هیچ سود و 
زیانی برای خود (يا برای مردمان در دست) ندارم مگر آن چیزی را که خدا بخواهد و 
مرا از طریق وحی از آن بياگاهاند و بر انجام يا دوری از آن توانایم گرداند. پس چگونه 
می‌توانم عذاب خدا را زودتر از موقع خود به شما برسانم یا قیامت را هویدا گردانم). هر 
هو دارای مدّت زمان محدودی است. هر وقت زمان آنان بسر رسید. نه لحظه‌ای 


اقلا تفسیر نور 

توضیحات: 

«َحَلْ»: واژه نخست به معنی زمان و دوره زندگی اه واژه دوم به معنی پایان 
زمان زندگی و سررسید دوره حیات است. «لا یَستأخون...»: (نگا: اعراف / ۲۴). 


سوره یونس آیه ۵۰ 


متن آیه: 
قَلَ ریم ان تسم عذایدر تا و ماد نجل مه آلمْجَرمُون 4 
ترحمه: 


یگو: به من بگوئید اگر عذاب خدا شب هنگام یا روزی به شما رسد. (چه فائده‌ای 
برای شما گناهکاران دارد؟) به خاطر چه چیز گناهکاران برای فرا رسیدن آن شتاب 
دارند؟ (مگر نه این است که هر وقت در رسد. مایه بدبختی آنان است» پس شتاب 
چرا)؟!. 

توضیحات: 

«َریتم»: چه می‌بینید؟ نظر شما چیست؟ مراد این است که مرا خبر دهید. 
«بیاتا»: شب هنگام (نگا: اعراف / ٩۷‏ و ۰۹۸ یونس ۱ ۲۴). «یسْتَمُجلُونَ»: شتاب دارند؛ 
عجله می‌کنند. «مَاد یَنْتَمجلونْ من اْمْجُرمُون»: این چه شتابی است که گناهکاران 

سوره یونس آیه ۵۱ 

متن آیه: 

نم ِا ما و عمنشم بهه ءآلکن وَقذ کنشم به تمتَعجلو 43 

آیا بعدهاء پس از آن که واقع شد بدان ایمان می‌آورید؟ (آن وقت که به شما 
می‌گویند): اکنون؟! (تازه چه فائده! ایمان کنونی سودی ندارد) در حالی که (قبلاً در 
دنیا آن را به بازی می‌گرفتید و دائمأ) برای فرا رسیدن آن شتاب می‌ورزیدید. 

توضیحات: 


دنم آیا سیس. «ذ ما زمانی که. (ما) برای تأکید است. «052»: آیا اکنون؟ 


سوره یونس ۷۶۵ 
سوره یونس آیه ۵۲ 

متن آیه: 

«نْم قیل لین طلنواً ذوفواً عذاب له هل نزن لا بما کنشم تسفیبون 
4 

ترجمه: 

سپس به ستمکاران می‌گویند: عذاب جاوید و همیشگی را بچشید. آیا جز در برابر 


چیزهائی که کرده‌اید کیفر داده می‌شوید؟ 
تو صیحات: 


«اْلد): سرمدی. ابدی. دائمی. 

سوره یونس آیه ۵۳ 

متن آیه: 

وط وم بش ول 
وینتنیغوئت أَ هو فل ای رت انم وم شم بلفجزین 43 

ترجمه: 

(کافران بر سبیل استهزاء) از تو می پرسند: که آیا آن (رستاخیز و عذابی که 
کف راشف ات نگ | بت انم سو که قطعا راش است و شا ند 
(از آن جلوگیری کنید. و با فرار و سرپیچی از آن» خدا را) درمانده و ناتوان سازید. 

توضیحات: 

«یِسَنكٌ»: از تو خبر را می‌پرسند. حقیقت خبر را از تو جویا و سراغ می‌گيرند. 
«هوّ »: آن. مراد قیامت و عذاب دنیوی و اخروی است. «اٍي»: آری. بلی. 

سوره یونس آیه ۵۴ 

متن آیه: 


رل ی یک ِ لَمَتْ ما ق الَمض لَفْعَدَتْ به. ۱ 
ور مب رک ره موم و مر و و 
آلعَذَابِ وَفضی بینَهم بالفسط هم لا یطلَمونَ 4 

بر جمه: 


آکر آنخه ک یت اس امه کلیس اش یا قرو تقد که یه رده یاهع 
ستم کرده است. و آن را برای بازخرید (و نجات خویشتن از عذاب دوزخ) بپردازد» (از او 
پذبرفته نمی‌گردد. او و دیگر کافران) هنگام رویاروئی با عذاب (دوزخ سخت به هراس 


۷۶۶ تفسیر نور 
میان‌شان دادگرانه داوری می‌گردد و بدی‌شان ستمی نمی‌شود. 

توضیحات: 

«لافیَدّت به»: آن را فدیه دهد و برای بازخرید خود از آتش بیردازد. خبر محذوف 
است که (ن بل) است (نگا: ال‌غهران #۱ «اسَرُوا الََامَتّ»: آهسته و ینهانی اظهار 
ندامت می‌کنند. اظهار ندامت کافران به دلیل آیات دیگر ثابت است (نگا: نساء | ۰۷۳ 
کهف / ۴۲. فرقان | ۰۲۷ فجر | ۲۴). يا این که کافران پس از مشاهده عذاب دوزخ 
در سینه‌هاحبس می‌گردد و هرجند بخواهند قادر به ادای ندامت نخواهند بود (نگا: 
تیا ۳۳ 

سوره یونس آیه ۵۵ 


خدا (به عذاب و عقاب کافران) راست است. و لیکن بیشتر مردمان (به سبب بی‌خردی و يا 
«وَعدّ الّه»: وعده خدا بر زبان انبیاء. 
سوره یونس آیه ۵۶ 
متن آیه: 
هو یی ریت والیّه ثرَجَفُونَ 46 
کتاب) به‌سوی او برگردانده می‌شوید. 


سوره یونس ۷۶۷ 
«یرجَعَونَ»: باب افعال و از مصدر ارجاع است. 

سوره یونس آیه ۵۷ 

متن آیه: 

#یتایها لاس قَد جاءنکم مَوَعظهة من رم وَیفاء لما نی الصذور وَهْدّی 


ور للنوّمین 45 


ای مردمان! از سوی پروردگارتان برای شما اندرزی (جهت رهنمود زندگی) و 
درمانی برای چیزهائی که در سینه‌ها است (همچون کفر و نفاق و کینه و ستم و 
دشمنی با حق و حقیقت) آمده است («که قرآن نام دارد) و هدایت و رحمت برای 

توضیحات: 

«مَوَعظهة»: پند و اندرز. «شفاء»: بهبودی. درمان. «الضْذُور»: سینه‌ها. مراد 
دارد به نام: «قلب» و «مغز» که هر کدام مظهر بخشی از اعمال روانی است. مسائلی 
می‌گردد. این است که آنچه به روح مربوط باشد بیشتر به قلب و مغز نسبت داده 
می‌شود. «شفاء ما نی الضُدُور»: مراد پا کسازی روح از رذائل اخلاقی است. 

سوره یونس آیه ۵۸ 

متن آیه: 
«فلْ بمَضل آلّه ری قبتلك لیوا هو حَیر ما یعون 8 

یگو: به فضل و رحمت خدا - به همین (نه چیز دیگری) - باید مردمان شادمان 
شوند. این بهتر از چیزهائی است که (از حطام دنیا) گرد می‌آورند (و روی همدیگر 

توضیحات: 


«قبذالك»: برای تاکن معنی است و از لحاظ ترکیبی بدل از (بفضل ۳۳ برجتد) 


۷۶۸ تفسیر نور 


می‌باشد. «هوّ»: مرجع آن وازه (ذلك) است. مراد از (فضل و رحمت) ایمان و قرآن 
سوره یونس آیه ۵٩‏ 


۳ ۳ 
سم 2 
1 اْ 74 4 


لکم ین رَزق فجعلثم مِنه حرامّا وحکلا فْل ءللَه آذ 


بگو: به من بگوئید: آیا چیزهائی را که خدا برای شما آفریده و روزی شما کرده است 
و (خودسرانه) بخشی از آنها را حرام و بخشی از آنها را حلال نموده‌اید» بگو: آیا خدا به 
شما اجازه داده است (که از پیش خود چنین کنید) يا این که بر خدا دروغ می‌بندید 
توضیحات: 
«َریتم»: به من بگوئید. «ما»: چیزی را. مفعول ۳۱ یت «َنرّ»: مراد از نازل 
کردن در اینجا آفریدن و ایجادکردن است (نگا: اعراف / ۰۲۶ حدید / ۲۵). «ْجَعَلتَم مه 
خلالاً وَحَرّاما»: (نگا: مائده / ۱۰۳ انعام / ۰۱۳۶ ۰۱۴۳ ۱۴۴ و ۱۴۵). «أَله»: آیا خدا. 


مرکب همزه استفهام 9 واژه مبارک (آینم) ائینت: 
سوره یونس آیه ۶۰ 


متن ایه: 


۳ 
۳۹ 0 


مه سس هر از هم ی و اک نج 
مان آلذین یفترو عل آنتّه آلکذب یوم یمه نله آذر فضل عل آلتّاس 


ترجمه: 

آیا گمان کسانی که بر خدا دروغ می‌بندند» درباره (چیزهاتی که) در روز قیامت رخ 
می‌دهد چیست؟ (آیا گمان می‌برند که بازخواستی در میان نیست؟ يا این که کیفر 
داده نمی‌شوند؟ و يا این که اندکی عذاب می‌بینند؟). خداوند دارای لطف و مرحمت 
ناسپاسی می‌کنند و بر خدا دروغ می‌بندند). 


سوره یونس ۷۳۶۹ 
توضیحات: 

«یوم لْقیَامَة»: درباره روز قیامت. ظرف واژه (ظن) است. 

سوره یونس آیه ۶۱ 

متن آیه: 

وم تون فی شان وَمّا تتلوا من من فرعان ولا تعملون من عَمل الا کنا 


2 
مر تن ور و صد ۶ 


,۲ شُهودّا ِذ تفیضون فیه وَمّا یرب عن رک من مِنقالِ دروف آلارض را ف‌ 
او اس ین کل 3 بر الا ی کتب مب 45 


ً 


(ای پیغمبر)! تو به هیچ کاری نمی‌پردازی و چیزی از قرآن نمی‌خوانی» و (شما ای 
مان اه کازف نی هگ ان ها قاط ری ها هه یماسا که 
شما بدان دست می‌یازید و سرگرم انجام آن می‌باشید. و هیچ چیز در زمین و در 
آسمان از پروردگار تو پنهان نمی‌ماند. چه ذره‌ای باشد و چه کوچک‌تر و چه بزرگ‌تر از 
آن. (همه این‌ها) در کتاب واضح و روشنی (در نزد پروردگارتان. به نام لوح محفوظ) 
و زا 

توضیحات: 

«شأنِ»: کار مهم و بزرگ. «مّا نلُو»: نمی‌خوانی. در رسم الخظظ قرآنی الفی در آخر 
دارد. («منه) : مرجع ضمیر () واژه (شاأ) است. 9 با این که مرجع 1 (قرآن) است 9 
اشماد قیل از دک یا يم اسکم «نیوه9ا) نیع شاف مراقبآگاه <عصون 
فیه»: بدان می‌آغازید. بدان می‌پردازید (نگا: بقره / ۱۹۸). «مَایْعْرتَ»: پنهان نمی‌ماند. 
نهان نمی‌گردد. « مثقال در »: (نگا: نساء / ۴۰). «کتاب هبین»: کتاب واضح و روشن. 
مراد لوح محفوظ است (نگا: آنعام | .)۵٩‏ 

سوره یونس آیه ۶۲ 

متن آیه: 

5 


اً 


لا خرف لیم ولا شم مزثون 3 


هان! بی‌گمان دوستان خداوند (سبحان) ترسی بر آنان (از خواری در دنیا و عذاب 


۷۳ تفسیر نور 


در آخرت) نیست و (بر از دست رفتن دنیا) غمگین نمی‌گردند (جرا که در پیشگاه خدا 
چیزی برای آنان مهیا است که بسی والاتر و بهتر از کالای دنیا است). 

توضیحات: 

«أَرَلء»: جمع ولی» دوستان. «أویء اله»: افراد مومن و متقی (نگا: انفال / ۲۴ 
یونس / ۶۲). 

سوره یونس آیه ۶۳ 

متن آیه: 

جلنین الا زر یشرت 4 

توضیحات: 

«وکائوا ینمّونَ»: اولیاء خدا مومنان مبّقی می‌باشند. برای آگاهی‌از صفات و خصال 
آنان مراجعه شود به: (بقره | ۰۲ ۰۴ ۸۵ ۱۷۷). 

سوره یونس آیه ۶۴ 

متن آیه: 

هم بر ی ایو انیا وی الاجرة لا کبییل کیت آلّه دك هو مور 
العَظیمٌ 453 

ترجمه: 

برای آنان در دنیا (به هنگام مرگ) و در آخرت (در هنگامه رستاخیز) بشارت (به 
خوشبختی و نیکبختی) است. سخنان خداء (یعنی وعده‌هاتی که خدا به پیغمبرانش 
مبنی بر پیروزی و بهروزی و سعادت دو جهان داده است) تخلف‌ناپذیر است. این (چیزی 
که در دنیا و آخرت بدانان مژده داده می‌شود) رسیدن به آرزو و رستگاری بزرگی است. 

توضیحات: 

«لْبْشري»: یشارت. مژده. «ضم لْشرّیا»: مژده باد ایشان را (نگا: فرقان / ۲۲). 
بشارت دادن برای ایشان است. در دنیا هنگام مرگ (نگا: فصّلت ۲۰۱ و ۳۱) و در 
آخرت در هنگامه رستاخیز (نگا: حدید / ۱۲). «کلمَاتِ الّه»: سخنان خدا. مراد 


سوره یونس ۷/۱ 
سوره یونس آیه ۶۵ 
متن آیه: 
ولا ينك قوَهم ین ألْرة له جمیعا هر آلسَمیم لیم 49 
ترجمه: 
تتمایه). غرت (ه قدرت) کلا در.فست خذا اشت (م شتا که را با ان بر آنان فیروه 
توضیحات: 
«العزة»: چیرگی و برتری. شکوه و عظمت. قوّت و قدرت. 
سوره یونس آیه ۶۶ 


۷ 

همه را او آفریده است و او سرپرستی و رهبری می‌کند و کارهایشان را می‌پاید و بر 
جملگی نظارت می‌نماید). کسانی که جز خدا انبازهائی را می‌پرستند (جز از گمان) 
پیروی نمی‌کنند (و در حقیقت انبازی وجود ندارد تا آنان آن را عبادت کنند و 
ببرستند). ایشان جز به دنبال گمان نمی‌روند و کارشان جز تخمین‌زدن و دروغ‌گفتن 
«مَایتمُ*: پیروی نمی‌کنند. چه‌چیز را پیروی می‌کنند؟ واژه (ما) می‌تواند حرف 

نفی یا اسم استفهام باشد. اگر حرف نفی بشمار آید. واژه (شَرَکاء) می‌تواند مفعول 
(مَایتع) بوده و مفعول «ِْعَونْ) محذوف باشد. و برعکس. «یَْعَون»: عبادت می‌کنند 
(نگا: نساء / ۱۱۷). «عرَضونٌ»: تخمین می‌زنند. از روی حدس و گمان کار می‌کنند. 


دروغ می‌گویند. 
سوره یونس آیه ۶۷ 


۷۷۲ تفسیر نور 


متن آیه: 

«هو ی جعل کم الیل بتسکنوا فیه ولتهاز مُبصرا نی کات لیب لو 
حح مهو 4 ۳ 
را برای شما پدید آورده است تا در آن بیارامید و روز را روشن گردانیده است (تا و ار 
گوش شنوا داشته باشند. 

تو صیحات: 

«مصر»: روشن (نگا: اسراء / ۱۲ نمل ۲ ۱۳). «ذلْكّ»: مشارالیه ساختن و 
مشارالیه است. «ءایات»: نشانه‌های هستی. دلیل‌ها و حجّت‌های دالْ بر یگانگی خدا. 


(یسمعون )دمن تلو نق: عواد نی فتن و فهم. کزتان اش 

سوره یونس آیه ۶۸ 

متن آیه: 

لوا اد اه وتا سبحَته بْحَته, هو ی تفر عانق السلوت ما ق الارض آن 
را و مج 1 > تا 

ترجمه: 

(مشرکان) می‌گویند: خداوند فرزندی برای خود برگزیده است (که فرشتگانند. 
عجب بدبختی! این انسان است که برای بقای نام و نشان نیاز به فرزند دارد. خدا که 
جاودانه و سرمدی است کی نیاز به فرزند دارد) او منژّه (از این عیب‌ها و نقص‌ها) 
است. او بی‌نیاز است. جرا که آنجه در آسمان‌ها و زمین است از آن او است. شما (ای 
مشرکان)! هیچگونه دلیل و برهانی بر اين (ادعای خود) ندارید. آیا چیزی را به خدا 
نسبت می‌دهید که از آن آگاهی ندارید؟! 


«وَلّدا»: فرزند. فرزندان. اين واژه برای مفرد و جمع به کار می‌رود. مراد فرشتگان 


سوره یونس 1 
به گفته کافران (نگا: نحل / ۵۷) و عیسی و غّیر به گفته مسیحیان و یهودیان است 
(نگا: توبه / ۳۰). «سْبحَانَه»: پاک و منرّه است. برای تعجّب به کار می‌رود. «شْطان»: 
حجّت و برهان. 

سوره پونس آیه ۶٩‏ 


متن آیه 
«فْل ان زین یَفتزون غل ألّه آلکذب لا بُفْخون 45 


بگو: قطعاً کسانی که به دروغ چیزی را به خدا نسبت می‌دهند. رستگار نمی‌شوند 
رو از عذاب آخرت رهائی نمی‌یابند). 
سوره یونس آیه ۷۰ 


2 ۰4 و 
4 


طمََمٌ ی ادن لت مرجم يم آلعَداب آلمیید با کنو یرون 


(با این حرف‌ها چند روزی مردم را اغفال کردن و چند صباحی به مال و منال دنیا 
رسیدن) بهرهگرفتنی از این دنیا است. سپس به‌سوی ما برمی گردند و آن گاه ما عذاب 
شدید (دوزخ) را به سبب کفری که ورزیده‌اند بدانان می‌چشانيم. 

توضیحات: 

«مَتَاعّ» : برخورداری ناجیز. حالای اندک. « تنوین آن بیان گر تقلیل و تحقیر است. 

سوره یونس آیه ۷۱ 

متن آیه: 
اب هلآ نو هخا هو 0 تسشن هل سفن ِ م سمش 
غمَه ق آفضوا ِلَ ولا تنطزون 468 

ترجمه: 


(ای پیغمبر! برای دلداری مومنان و بیداری مشرکان» سرگذشت برخی از پیغمبران 


۳۷ تفسیر نور 
و پیشینیان از جمله) سرگذشت نوح تراد قرآن) برای آنان بخوان. وقتی (از اوقات) 
نوح به قوم خود گفت: ای قوم من! اگر ماندنم (در میانتان) و پند دادنم (به شما) با 
بگیرید (و هرچه از دستتان برمی‌آید درباره من انجام دهید و هیچ کوتاهی مکنید. این 
کارا نوی مورت ماه میم فاظع انخا هزدهیهتا دیع تظو رها ن از خودتان 
نهان نماند و مایه اندوهتان نشود. پس از ز آن نسبت به من هرچه می‌خواهید بکنید و 


مرا مهلت ندهید. 

توضیحات: 

«گر»: پیت و تاگوا دنمان کال کر عَیکم»: جزای شرط رمحا مرک است 
و جمله «علٍ اه نَوکلْتْ) معترضه است. یا این که جزای شرط محذوف است و تقدیر 
چنین است: «َافعلوا ما تون «مَمَام»: مصدر میمی و به معنی آقامت و ماندن است 
«تّذکر»: پند دادن. یادآوری کردن. مراد تبلیغ است. «تكري ایا اللّه»: تبلیغ آیات 
یا از نز اف اسان انیت 
۳ رکَم»: مشورت کنید و تصمیم خود را بگیرید (نگا: یوسف / ۱۵). «وَشْرکاءکم»: 
همراه با معبودهایتان. واو به معنی (مع) 9 (شرکاع) مفعول معه است. «غََْ»: مبهم و 
مخفی. غم و اندوه. «لا ین رک عم عْمَ»: کارتان به غم و اندوه نکشد. کارتان 
مخفی و نامشخص نگردد. «أَفْسوا ْ»: نسبت به من هرچه می‌خواهید بکنید. کار مرا 
بسازید و نایودم کنید. «لا تنظرونی»: مرا مهلت و فرصت ندهید. 

سوره یونس آیه ۷۲ 

متن آیه: 

فان بوک فمَا تالم من 
امین 49 

ترجمه: 

اگر (از دعوت من) روی گردانیدید (به من زیانی نمی‌رسانید) چرا که من کمترین 
مزد و پاداشی از شما نمی‌خواهم. مزد و پاداش من جز بر خدا نیست. و به من دستور 


1 


صط ‏ و 
جر ن اجر 


تتوره تون ۷۷۵ 
داده شده است که (همه کار و بار خود را بدو حوالت دارم و) از زمره تسلیم کنندگان 
(امور زندگی به خدا و فرمانبرداران اوامر الله) باشم. 

تو صیحات: 

«المسلمین»: مطیعان و فرمانبرداران. تسلیم کنندگان خود به خدا. 

سوره یونس آیه ۷۳ 

متن آیه: 

(فکتبره َنجْیکه وتن ماه ی الب رجاهم خاتیف واغرفتا لدین گنیر 
یت فنظز گیف گان عهبهالسدذرین 406 

آناه ن او را تکذیب کردند (و دروغگویش نامیدند) و ما او و کسانی را که با او در 
کشتی نشستند نجات دادیم و کسانی را که آیات ما را تکذیب کردند غرق نمودیم و 
آن مومنان را جایگزین (ایشان در زمین) گرداندیم. بنگر که سرانجام بیم‌شدگان 
(نافرمان و بی‌ایمان) چگونه گردید؟ 

تو صیحات: 

«الْفلكَ»: یه «خلاتفَ»: جمع خلیفه. جانشینان. جایگزینان. «ءایَاتتا»: آیات 
ما. نشانه‌ها و معجزات ماء از جمله طوفان نوح. «الْمْتَِینَ»: بیم داده‌شدگان. 
ترسانده‌شدگان. 

سوره یونس آیه ۷۴ 

متن آیه: 

2 بت من بعدوء اه 1 قویهم م فجاءوهم ابیت فا ۳3 منوا 
کب پم من قبل کل نظبغ عل فلوب الَْعتیین 468 

سپس بعد از نوح. پیغمبران فراوان و بزرگواری را فرستادیم. آنان همراه با دلائل 
روشن (و معجزات دال بر صدق خود) به پیش قوم خویش رفتند. امّا ایشان هم حاضر 
نشدند به چیزی ایمان بیاورند که قبلاً دیگران آن را تکذیب کرده بودند. به همین 

راهیاب نشوند. یعنی کفر و9 نفاق و9 [ِ_ گناه تدریجا بر " متجاوزان اثر 


۷۶ تفسیر نور 


می‌گذارد تا بدانجا که انگار دل‌ها مهر باطل می‌خورند و پرده‌ای بر آنها فرو می‌افتد» و 
دیگر نور حق بر آنها نمی‌تابد). 

توضیحات: 

«رسْلا»: پیغمبران فراوان و بزرگواری. تنوین آن برای تکثیر و تفخیم است. 
«گذالك»: بدین شیوه. از این راه. یعنی: تجاوزهای پیاپی به حریم احکام الهی و حق و 
حقیقت. کم کم قوّه تشخیص را از متجاوزان می‌گیرد و کارشان به جائی می‌رسد که 

سوره یونس آیه ۷۵ 

متن آیه: 


نم بَعَنا من بَعیم موی وَهدرون ال فزعون وملایه- بایینا فاستکبروا رکثواً 
و ما نجرییت 0 

سپس بعد از آنان. موسی و هارون را برانگیختیم و همراه با آیات و معجزات خود به 
پیش فرعون و درباریانش فرستادیم. ولی تکبّر کردند (و خود را بالاتر از آن دیدند که از 
موسی و هارون پیروی کنند و آئین خدا را بپذیرند) و قوم گناهکاری شدند. 

توضیحات: 

«مَل): دریاریان. اشراف. («است شنک وا»: تکیر ورزیدند. خویشتن را بالاتر و بزرگ‌تر از 
آن دیدند که به راه خدا روند و حقبقت را بشنوند. 

سوره یونس آیه ۷۶ 

متن آیه: 

فلا جاعفم آقق من دیا ان هذا خر ین 48 

هنگامی که حق از سوی ما (بر دست موسی) برای آنان روشن و جلوه‌گر شد. 
گفتند: واقعاً این جادوی آشکاری است. 

توضیحات: 


«اِی»: مراد جزات حضرت موسی است. از قبیل: عصا و ید بیضاء. 


سوره یونس /۸2 


سوره یونس آیه ۷۷ 


متن آیه: 
«قل مُومَیق ی قوْون لِلْحَنْ لا جآءکم یه هن هَدّا ولا بخ السلحر 
ترجمه: 


می‌خواهم که جادوگران را گرد آورید تا ثابت کنید که این جادو است). به هر حال 
جادوگران پیروز نمی‌شوند. 

تو صیحات: 

«ََملو»: مقول قول محذوف است و تقدیر چنین است: «َنَقولُون لح آ 
جَاء کم ام مورا قلح السَاحرون»: حرف واه حالیه است. 

سوره یونس آیه ۷۸ 

متن آیه: 

«قالرً آجفکتا لعلفتتا عَّا وجدتا عَلَیه ءاباعنا وصفون لکما الکتریاء فق الاض 
ما من لکما بنومنین 468 

ترجمه: 
یف هت ۳ ۱ 
(و ریاست) در زمین برای شما دو نفر باشد؟ ما به هیچ وجه به شما ایمان نمی‌آوریم. 

توضیحات: 

«لفی»: تا ما را منصرف کنی. «الکنیا»: عظمت. سیطره. شاهی و سروری. 

سوره یونس آیه ۷۹ 


متن آیه: 
وال فرعون ان وی بکل سحر علیم 43 
تر جمه: 


فرعون گفت: همه جادوگران ماهر و زبردست را به پیش من بیاورید (تا کار این دو 


24 تفسیر نور 


جادوگر را بسازیم). 
تو صیحات: 
«علیم»: آگاه و زپردست: 
سوره یونس آیه ۸۰ 
متن آیه: 


9 َلسَحَرة قال له موم 


ما 


هنگامی که جادوگران گرد آمدند. موسی بدی‌شان گفت: (هرچه از فنون سحر 
می‌دانید به کار بندید و) آنچه می‌توانید بیندازید و بیفکنید (تا ببینیم). 

توضیحات: 

«السَحَرَة»: جادوگران. «ملقونّ»: افکنندگان. اندازندگان. 


سوره یونس آیه ۸۱ 


ترجمه: 

هنگامی که (ریسمان‌ها و عصاهای خود را) انداختند. موسی گفت: آنجه ارائه دادید 
واقعاً جاده است. قطعاً خداوند آن را بوچ و نابود خواهد کرد و (جای شگفت نیست؛ چرا 
که) خداوند کار تبهکاران را (بقاء و دوام نمی‌بخشد و) شایسته و سودمند نمی‌گرداند. 

«َلْموّ»: انداختند. مراد انداختن ریسمان‌ها و عصاهای جادوگری است (نگا: شعراء 
۰ لا یصلح»: شایسته ماندن نمی‌سازد. 

سوره یونس ایه ۸۳۲ 

متن آیه: 

«ویْحنْ له مق بکیمیه. ولو ره ألْجرمُونَ 49 

ترجمه: 


خداوند با سخنان خود (که بر انبیاء نازل می‌کند) حق را پایدار و ماندگار 


سوره یونس ۳۷۹ 
می‌گرداند. هرچند که گناهکاران 9 بزهکاران نیسندند. 
تو صیحات: 


«یَ: نمایان و ثابت می‌گرداند (نگا: انفال / ۷ و ۸). «بکلماته»: به وسیله کلمات 


ی خی از خن الط 

سوره یونس آیه ۸۳ 

متن آیه: 

فا ءامن لنوت لا دی ی قزیه. عل خوف من فزعزن ومادیهم آن یفیتهم 
وان فِرعون لا ق الازض واه ین المْسرفی 45 

ترجمه: 

هیچ کس به موسی ایمان نیاورد مگر گروهی از مردمان قومش, (که ایمان آوردند) 
و از فرعون و درباریان و اشراف بنی‌اسرائیل می‌ترسیدند که (شکنجه و آزارشان رسانند 
و) آنان را از دین برگردانند. بی‌گمان فرعون در زمین علم طغیان برافراشته بود و 
گردنکشی کرده بود و از زمره متجاوزان (در ظلم و فساد و جنایت و خونریزی) بود. 

توضیحات: 

«علیا وف من فرعَوّن»: با وجود ترس از فرعون. واژه (علي) به معنی «مَعٌ) است 
(نگا: انسان / ۸). «آن یَتهُمُ»: آنان را از دین برگردانند. ایشان را اذیت و آزار رسانند 
(نگا: بقره / .)۱٩۱‏ «لعَالِ في الاْضٍ»: برتری‌جوتی و گردنکشی در زمین می‌کرد. 
اتف امترافکارا مه ها مراد کسای اس هه و فتاه بادعرمی کر3تة: 

سوره یونس آیه ۸۴ 

متن آیه: 

رال موی یَمَوم ٍن کنثم ءامنثم بالّه فعَلیّه توا ٍن کنثم مسلمین 4 

ترجمه: 

موسی (برای دلداری و تشجیع مومنان) گفت: ای قوم من! اگر واقعا به خدا ایمان 
دارید بر او توکل کنید (و باید بر او توکل کنید) اگر خود را بدو تسلیم کرده‌اید. 


۳/۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«[ٍن 6 برخی دو جیز را به دو شرط تعلیق کرده‌اند 9 معنی آیه همان است 
که گذشت. برخی هم تعلیق یک چیز را به دو شرط جائز دانسته‌اند و معنی چنین 
هش ده آکر تجوی دا تسلیع ها کرده‌ایوو آکز وافعا بهخفا ایبانددانی تر اون 
کنیند,:«مسلمتین 26 فرماتیردارارن» تسلیم کنشد کان خود به خدا: 

سوره یونس آیه ۸۵ 

متن آیه: 

الوا نله ربُتا لا تُعَلتا فتتة لقوم الطلمین 43 

ترحمه: 

پس مومنان گفتند: بر خدا توکل می‌کنیم و بس. پروردگارا! ما را (وسیله) آزمون 
مردمان ستمکار و (اماج) بلا و آزار کافران (بدکردار) مساز. 

تو صیحات: 

«فةٌ»: امتحان و آزمایش. فتنه و بلاء مراد این است که پروردگارا کافران را با اذیت 
و آزار رساندن‌شان به ما آزمایش مکن که تاب و توان شکنجه ستمکاران را نداریم. یا 
این که: پروردگارا ما را نشانه تیر بلای ستمکاران و مقهور و مغلوب ایشان مگردان. 

سوره یونس آیه ۸۶ 

متن آیه: 

وتا برمَتك من الوم الگفرین 4 

تو صیحات: 

سوره یونس آیه ۸۷ 

متن آیه: 

ریت رل موتی وأجبه آن تما لقزیکما بیضر یوق ولو ببوقسکم قبلة 
یو لصو یمین 468 

ترجمه: 


و به موسی و برادرش (هارون) وحی کردیم که برای قوم خود خانه‌هائی در 


سوره یونس ۷/۸۱ 
سرزمین مصر برگزینید و خانه‌هایتان را مقابل یکدیگر بسازید و (در آنجاهاء به دور از 
چشم فرعون و فرعونیان) نماز را برپای دارید» و به ایمانداران مژده بده (که سرانجام 
پیروز می‌شوند و در دنیا نصرت و در آخرت جنّت از آن ایشان می‌گردد). 

توضیحات: 

«یَرَء»: انتخاب کنید. موی بسازید. «لهٌ»: مقابل یکدیگر و نزدیک به هم. قبله 
نماز که مراد مصلّی و محل برگزاری نماز است. 

سوره یونس آیه ۸۸ 

متن آیه: 

وال مُوسّول وتا نك انیت فرعون و زيتهة 1 ق‌ 0 ال تا 
قشیو و کیت را شش آمولت راقدد ع فتردیه بل بویت ) عو زا 
لْعََابِ لیم 2 

ترجمه: 

(هنگامی که کینه‌توزی کافران و اذیت و آزار ایشان با موسی به غایت رسید) موسی 
گفت: پروردگارا! تو به فرعون و فرعونیان در دنیا زینت (و بهجت جهان؛ یعنی فرزندان و 
قدرت فراوان و نعمت) و داراتی (سرشار) داده‌ای, و عاقبت آن این شده است که (بندگانت 
را) از راه تو به در می‌برند و گمراهشان می‌کنند. پروردگارا! اموال‌شان را نابود گردان و بر 
دل‌هایشان (بند قسوت را) محکم کن, تا ایمان نیاورند مگر آن گاه که به عذاب دردناک 
(دوزخ) گرفتار آیند (که آن وقت توبه و پشیمانی دیگر سودی ندارد). 

توضیحات: 

«زینه»: بهجت. داراتی و فرزندان (نگا: کهف ۱ ۰۴۶ قصص ۱ ۷۹ - ۸۲). «ْضلوا»: 
تا عاقبت کارشان بدانجابکشد که دیگران را گمراه کنند. حرف (ل» لام عاقبت است. 
«اطمش»: از میان ببر. بیسود و بی‌اثر کن. «دَد علبا فلوبهم»: دریچه سراچه 
۱[ 
الهی به داخل آنها نرود و قدرت تفکر و انديشه از آنان سلب شود. 

سوره یونس ایه ۸٩‏ 


طقَا مد از درد هم استقیما ولا تَتبعانَ سبیل | آزي یق لا یَعلَمُوَ 43 


۷/۳ تفسیر نور 

تر جمه: 

خدا فرمود: دعای شما (موسی و هارون) پذیرفته شد. پس بر راستای راه پابرجا 
باشید و استقامت به خرج دهید (و از انبوه مشکلات نهراسید) و از راه و برنامه کسانی 
پیروی نکنید که نا گاهند. 

«أجیتث»: پذیرفته شد. اجابت گردید. «ِسْتقیما»: در کار خود قاطع و ثابت قدم 
باشید. پایداری کنید و بر تبلیغ رسالت استوار بمانید. 

سوره یونس آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 


جوز : 


۳ 
2 ۶ 
و و 7 معد] 


سرأعیل البْحر فاثَبَعَهُم فرَعَوّن وَجنُودهر ۶ر جع وعدوا 
ی رس یی 


۳ 7 ادا رگد 


بنی‌اسرائیل را از دریا عبور دادیم. فرعون و لشکریانش برای ظلم و تعذی, آنان را 
دنبال کردند و در پی ایشان راه افتادند تا بدانجا که (گذرگاه دریا به هم آمد و آب از هر 
سو ایشان را در برگرفت و) غرقاب فرعون را در خود پیچید. (در این هنگام بود که) 
که مان دم که دای موه شا گرا اي که اساقل نو مان 
آورده‌اند و من از زمره فرمانبرداران (و مطیعان فرمان یزدان) هستم. 

توضیحات: 

«جَاوزا بتي |سرآئیل البَخْرّ»: بنی‌اسرائیل را از دریا گذراندیم. (ني اشرآییل) مفعول 
اف رای و قوش آسته کر وی مراق طل وا خی گر انس 
متجاوزانه. این دو واژه. مفعول‌له هستند و یا حال بوده و به معنی: (باغینْ و عادینَ) 
می‌باشند. «العرّقْ»: غرقاب: غرقابه. غرق شدن: «أذرکَه العرّق»: نزدیک غرق شدن بود. 

سوره یونس آیه ٩۱‏ 

متن آیه: 


تن وید عم ۶ 2 ی بل و5 کنت من النفیدین 468 


سوره یونس ۷/۸۳ 
و روی به خدای می‌داری؟) و حال آن که قبلاً سرکشی می‌کردی و از زمره تباهکاران 
بودای؛ 

تو صیحات: 

سوره یونس آیه ٩۳‏ 

متن آیه: 

ی ننجَیك بَدنك لعکون لسن مت عاة ون گیبما من آلتاس عَن ءاییتا 

ترجمه: 

ما امروز لاشه تو را (از امواج دریا و یورش ماهیها) می‌رهانیم (و آن را به ساحل می 
رسانیم و به پیش کسانی گسیل می‌داريم که تو را خدا می‌دانستند) تا برای کسانی که 
اینجا نیستند و برای آیندگان درس عبرتی باشی. بی‌گمان بسیاری از مردمان از آیات 
(خواندنی قرآن و دیدنی جهان) ما غافل و بی‌خبرند (و بدان‌ها چنان که شاید و باید 
نمی‌نگرند). 

تو صیحات: 

«َجُيكَ بَنَیِكٌ»: لاشه تو را می‌رهانيم. (بدیْكٌ) در موضع حال از ضمیر (ک) 
است. يا این که حرف (ب) زائد و (دّن) بدل از (ک) است. «مَنْ خَلْفك»: کسانی که از 
تو به جای مانده‌اند. کسانی که بعد از تو می‌آیند. «۶ایة»: اندرز و عبرت. 


سوره یونس آیه ٩۳‏ 


وکا بی سرتعیل مبراً صذق وررفتهم مق لیب فعا اختلفوا ی 
جَاَعَهم هن ری ی بیتزم ‏ یمه فیما 6و فیه یوق 4 

ترجمه: 

(از آن به بعد) بنی‌اسرائیل را در جایگاه خوب و اقامتگاه دلپذیری «که فلسطین 
است) منزل و موی دادیم و روزیهای پاکیزه‌ای بدی‌شان عطاء کردیم. آنان (قدر اين 


9 تفسیر نور 


نعمت ۳ ندانستند 9( یس از ز آگاهی (از معجزات موسی و دلائل صدق دعوت او 9 
تشخیص حق از باطل) با یکدیگر (درباره دین) به ستیزه و کشمکش پرداختند (و دین 
۳ که مایه اتحاد و یگانگی بود وسیله تفرقه و9 پراکندگی کردند). نیت کماون پروردگار تو 
در روز قيامت درباره چیزی که در آن اختلاف داشتند در میان‌شان داوری می‌نماید (و 
همه را برابر کاری که کرده‌اند سزا و جزا می‌دهد). 

تو صیحات: 

«َن»: منزل و مأوی دادیم. استقرار دادیم. «مَا: منزل و هه اقامتگاه. ۳ 
صدق »: مکان شایسته و مورد رضایت (نگا: یونس / ۲ و ۸۸۷ و اسراء | ۸۰. «قما 
اختلفوا حتیا جاءه هم الْلمٌ» : اختلاف نورزیدند مگر زمانی که آ گاهی پیدا کردند. مراد از 
(علم). کتاب (تورات) است که بنی اسرائیل پس از آگاهی از احکام الهی. با یکدیگر به 
نزاع برخاستند و هر گروهی برابر تفسیر و تعبیر و برداشت خود از تورات» به حق پا به 
ناحق راهی در پیش گرفت. يا این که مراد این است که پیش از بعشت حضرت محمد. 
بنی اسرائیل بر نبوّت او متفق‌القول بودند» ولی پس از ظهور پیغمبر» برخی از آنان ایمان 
نبوّت پیغمبر خاتم به نزاع برخاستند (نگا: آل‌عمران ۰۱٩۹‏ بینه | ۴). 

سوره یونس آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

فان کنت نیش یا رت ات فسعل آلذین یرون آلکتب من بت لد 
ام ال من بت فلا تسوت من آللنترین 45 

اگر درباره چیزی که (از قصص موسی و فرعون و بنی‌اسرائیل) بر تو نازل شده 
است. در شک و تردید هستی, از کسانی سوال کن که قبل از تو (اهل کتاب بوده‌اند و) 
کتاب‌های آسمانی را می‌خواندهاند. بی‌گمان (بیان) حق (و خبر صادق قرآنی) از سوی 
پروردگارت برای تو آمده است 8 زمره متردهان مباش. 

تو صیحات: 


«قّن نت في شَكْ...»: مخاطب رسول اکرم است و مراد غیر او است (نگا: پونس / 


سوره یونس ۷/۸۵ 


از 


۴) همان گونه که عرب‌ها می‌گویند: « یال آَغني و اسمَعي یا جارة». «أَذیَ ون 
الْکتّات»: مراد اهل کتاب است. «الْکتّاب): مراد جنس کتاب است و شامل تورات و 
انجیل هم می‌گردد. «ا»: اتاتتر باشتتم. تقوان «الممْینَ»: مترفدان. 

سوره یونس آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 

وا تون من آلذین کدبْا بات لٍّ فتکون من آلخیرین 465 

و 

تیا هقف کساش اش که ابا رف اسر و شانه‌هاضه ها سا وا تکذرت 
می‌کنند که (اگر چنین کنی) از زیانکاران خواهی بود. 

توضیحات: 

ولا تکن6تقسا تماق نیوا سس آنمگ: 

سوره یونس آیه ٩۶‏ 


حکم پروردگارت نسبت بدی‌شان این است که (همچون فرعون) ایمان نمی‌آورند (مگر 
تو صیحات: 
«حَقَتْ»: واجب و ثابت شده است. « کلمه »: فرمان. حکم. قضاوت. 
سوره یونس آیه ٩۷‏ 
متن آیه: 
ور ام هم کل ع حت یر روا لدب آلالیم 48 
ترجمه: 


هرچند که همه دلائل روشن (و تمام آیات و معجزات الهی) به سراغ آنان بیاید. 


۷۶ تفسیر نور 
(ایمان نمی‌آورند) تا زمانی که عذاب دردناک را مشاهده کنند (که در این هنگام ایمان 
آوردن سودی نمی‌بخشد). 

توضیحات: 

«عءایة»: دلیل و برهان. معجزه. 

سوره یونس آیه ٩۹۸‏ 


متن ایه 

#فدل کامت قیه امس ققعها زیکتها رقم مها مرا کقمها و 
عَدَاب آليژي نی آ یره انیا رنه ٍل جین 48 

تر جمه: 


هیچ قوم و مْتی (که در شهرها در گذشته زندگی می‌کرده‌اند به طور دسته جمعی 
در برابر پیغمبران الهی به موقع) ایمان نیاورده‌اند تا ایمان‌شان بر ایشان سودمند باشد. 
مگر قوم یونس که چون ایمان آوردند. عذاب خوارکننده را در دنیا از آنان به دور 
داشتیم 9 ایشان ۳ تا مایت زمانی (که خواسته‌ایم بمانند. از زندگی) برخوردار کردیم. 

توضیحات: 

«فْلوّلا»: چرا نمی‌بایست که. «هَریة»: شهر. مراد مردمان شهر است و انبیاء همه در 
شهرها مبعوث شده‌اند. «اخزی»: خواری و رسوائی. در اینجا معنی خوارکننده و 
رسواکننده دارد. یادآوری این نکته لازم است که اخطارها و هشدارهائی که معمولاً قبل 
از عذاب نهائی می‌آید» برای قوم یونس به قدر کافی بیدارکننده بود و آنان اين اخطارها 
۳ جذی گرفتند و از زشتی‌ها و پلشتی‌ها توبه کردند و توبه آنان پذیرای آستان خدا 
گردید. 

سوره یونس آیه ۹٩‏ 

متن آیه: 


ُوْمنینَ 43 
اگر پروردگارت می‌خواست. تمام مردمان کره زمین جملگی (به صورت اضطرار و 
اجبار) ایمان می‌آوردند (امّا ایمان اضطراری و اجباری به درد نمی‌خورد). آیا تو (ای 


سوره یونس ۷۸۷ 
پیغمبرا) می‌خواهی مردمان را مجبور سازی که ایمان بیاورند؟ (اين کار نه صحیح و 

تو صیحات: 

«تکره): مجیور می‌سازی. وادار ین تنم 

سوره یونس آیه ۱۰۰ 


متن آیه: 
«ومّا کال تن آن نون لا باِذن له رَیجْعَل یج عل آلزین لا یععلُونَ 45 
ترجمه: 


هیچ کسی نمی‌تواند ایمان بیاورد. مگر این که (بدان گرايش پیدا نماید و برای آن 
که به ایمان رو نکند و حاضر به استفاده از سرمایه فکر و خرد خویش نباشد. او 
تفکر نمی‌ورزند. 

توضیحات: 

«الرجسش»: پلیدی و کثافت. در اینجا مراد عذاب است. 

سوره یونس آیه ۱۰۱ 

متن آیه: 

#فْل او مادانق لسوت ررض ها ی اه وی عیفر زا 
بُوْمْونَ(4ه 

بگو: بنگرید (و چشم برون و درون را باز کنید و ببینید) در آسمان‌ها و زمین چه 
چیزهائی است؟! آیات (خواندنی کتاب‌های آسمانی» از جمله قرآن. و دیدنی جهان 
سودمند نمی‌افتد که نمی‌خواهند ایمان بیاورند. 

توضیحات: 

«أنظُوا»: بنگرید. کی «ماتغنی»: مفید واقع نمی‌شود. سودمند نمی‌افتد (نگا: 


آل‌عمران / ۱۰ و ۱۱۶ انفال / ۱۹). «الایَات»: دلائل و براهین. عجائب و غرائب جهان. 


۷۸۸ تفسیر نور 


نشانه‌های دال بر وجود خدا در گستره هستی. وه دی مه ی ور مانند 
بدیع به معنی مَبّدع» یعنی: بیغمبران (نگا: اعراف / ۱۸۴ و ۱۸۸ احقاف / ۲۱) يا به معنی 
|نذار باشد: یعنی: ترساندن‌ها و بیم دادن‌ها (نگا: قمر / ۱۶ و ۱۸) یا به معنی مُنْذرْبه بوده 
باشد. يا خود مصدر است و به معنی انذار یعنی اخطار و تهدید است. 

سوره یونس آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 


آیا آنان چشم آن دارند که روزگاری (پر از بلاها و عذاب‌هاتی) جز روزگار کسانی 
داشته باشند که پیش از ایشان بوده‌اند؟ (نه؛ انتظار جز این را نداشته باشند. که خدا 
در دنیا و آخرت به مصیبت‌ها و بدبختی‌ها گرفتارشان سازد). بگو منتظر (فرمان خدا) 
باشید و من هم با شما چشم به راه می‌مانم. (ولی می‌دانم پیروزی دنیا و سعادت عقبی 
از آن ما مومنان» و شکست دنیا و بدبختی عقبی از آن شما کافران می‌گردد). 

تو ضیحات: 

«فهل یِتَرونْ...»: انگار چشم به راه مصائب و بلایائی. همچون مصائب و بلایای 
گذشتگان می‌باشند. «یام»: روزگاران. مراد حوادث بزرگ و ناگواری است که در طی 
می‌گوئيم (مَعْرب) و منظورمان نماز مغرب است که در آن برگزار می‌شود. 

سوره یونس آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

مک نی سنا یی عامثوا کل حَّا لیا تنج المومیین 465 

ترجمه: 

پس از آن «که بلا و عذاب گریبانگیر کافران گردید) پیغمبران خود و مومنان را 
می‌رهانیم (اين هم اختصاص به اقوام گذشته و پیغمبران و موّمنان پیشین ندارد. بلکه) 
همین طور ایمان آورندگان (به تو) را (نیز) نجات خواهیم داد و این حقی است بر ما 
(حقی مسلم و تخلف نایذیر). 


سوره یونس ۷۸۹ 

توضیحات: 

«حم»: حرف عطف است و جمله نج سل و لین وا را بر جمله محذوفی از 
قبیل (نهْل الم عطف می کند. «گذلك»: همان گونه که. مثل. ۳۹ عَلین»: این 
کار ها یواست ها وا است ماد آه وصویت نوی اتف پعش هقی کار 
میان (کذلك) 9 (نج ۱ «ننج»: نجات می‌دهيم. فعل مضارع مرفوع است و 
در اصل (تنجی) است که در رسم‌الخظ قرآنی حرف (ی) ندارد (نگا: انبیاء | ۸۸). 

سوره یونس آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 


ود مر ور صر 9 بر 2 رل ۳ مر 2 و ۲ مرو ۳ 
#فْل یتایها لاش ٍن کنثم فی لت من دینی فلا يد آلزین تَعبَدُونَ ین دون 


۳ 
صر مس رس 


_ 1 و ۶ دوو اس ۰ مور بت و رش رو و2 و م ۷3 
اه رلک اعَبْذ ال الذٍی یِتَوَکم وامرزث آن کون من الموّمیین 463 

بگو: ای مردمان! اگر درباره آئثین من در شک و تردید هستید (بدانید که) من 
کسانی را که بجز خدا می‌پرستید نمی‌پرستم. ولیکن خداوندی را می‌پرستم که شما را 
می‌میراند (و بعد از مرگ شما را زنده می‌گرداند و به سزای خود می‌رساند) و به من 
دستور داده شده است که از زمره مومنان باشم (آنان که خداوند ایشان را از عذاب 
دوزخ می‌رهاند و به بهشت نائل می‌گرداند). 

تو صیحات: 

«من دون الّه»: بجز خدا. به جای خدا. «یتواك»: شما را می‌میراند. 

سوره یونس آیه ۱۰۵ 

متن آیه: 

وان قَم رَجْهَكَ للرّین حنیفا ولا تَکوننَ من المشرکین 42 

ترجمه: 

و (به من دستور داده شده است) این که به آئینی رو کن که خالی از هرگونه شرک 
و انحرافی است (و کاملاً موافق با فطرت است) و از زمره مشرکان مباش. 

توضیحات: 


ی تفسیر نور 


«وَحَهَك»: روی خود را. توجٌّه خود را. «حنیفا»: شخص مخلصی که کار و بار خود 
را به خدا واگذارد و از راستای دین به هیچ وجه منحرف نشود. راست و درست. خالص 
و بی غل و غش. این واژه می‌تواند حال فاعل فعل (َقمٌ» یا (وَجَ) به معنی توجّه. و 
یااین که «دین) باشد. یعنی توخه مخلصانه توخه صادقانه. آئین مستقیم و بی‌شائبه. 


سوره یونس آیه ۱۰۶ 


ِ # 


۳ مد 2 / ما له ر موات 12 0 هم مر متس ات 
ولا نع من دون التّه ما لا یفَعَك ولا یر فان فَعَلت فانك ادا مَنَ 


وبه جای خدا کسی و چیزی را پرستش مکن و به فرباد مخوان که به تو نه سودی 
می‌رساند و نه زیانی. اگر چنین کنی (و دعا و عبادت خود را به جای آفریدگار متوجّه 
آفریدگان سازی) از ستمکاران و مشرکان خواهی شد. 

توضیحات: 

« لا تَدع»: عبادت مکن. به فریاد مخوان. «الظلن»: تمد ام بمز ای قارب 
مشرکان است (نگا: انعام / ۸۲ لقمان | ۱۲ بقره | ۲۵۴). 

سوره یونس آیه ۱۰۷ 

متن آیه: 

۳۲ و ی ۳ اون وان 11 م + و 4 و ر و <وم 24 1 و دح 

وان یَمسَسََ ال بر فلا کاشف له لا هو وان یردك یر قلا راد لمضْله 
رت فقو هه عا دی وا موه ام ۸6 

اگر خداوند زیانی به تو برساند. هیچ کس جز او نمی‌تواند آن را برطرف گرداند» و 
اگر بخواهد خیری به تو برساند. هیچ کس نمی‌تواند فضل و لطف او را از تو برگرداند. 

توضیحات: 

«کاشفت»: برطرف کننده. «رَادّ»: برگرداننده. مانع. 


سوره یونس آیه ۱۰۸ 


سوره یونس ۷۳۹۱ 


متن ایه: 


و 
1 


مج سس ور کف و رت و 1 ۵ و هر ]وم 19 


0 
یتسه وَمّن ضل فانمّا بضل عَلیها رما آنا علیکم بوکیل 2 
ترجمه: 


بگو: ای مردمان (سراسر جهان. اعم از همعصران و آیندگان)» از سوی پروردگارتان؛ 
حق که کتاب راستین قرآن است. توسط پیغمبر صادق آخرالزمان) به‌سویتان آمده 
است. هرکس که (با ایمان آوردن به شریعت خدا) راهیاب گردد. بی‌گمان به سود خود 
راهیاب می‌شود (و نفع ایمان عائد خودش می‌گردد) و هرکس که (با گردن نهادن به 
کفر و پیروی از وسوسه‌های شیطان) گمراه و سرگشته شود, به زیان خود گمراه و 
سرگشته می‌شود (و زیان کفر و بی‌دینی گریبان گیر خودش می‌گردد. کار من تنها 
تبلیغ فرموده‌های خدا است و من مآمور (مراقبت از اعمال. و مسوول نظارت) بر 
(افعال) شما نیستم (و قدرت آن را ندارم که شما را از کفر باز دارم و به پذیرش ایمان 
وادارم). 

«ا»: قرآن. دین اسلام (نگا: بقره / ۰۱۱۹ یونس / .)٩۴‏ «وکیل»: حافظ. مراقب. 
مسوول (نگا: انعام | ۶۶ ۰۱۰۲ ۱۰۷). ۱ 

سوره یونس آیه ۱۰۹ 

متن آیه: 

ریغ ماو الک وآضیز حق شم له زفو خر آلخکبین 4۵ 

تر جمه: 

از آنچه بر تو وحی می‌شود. پیروی کن و شکیبا باش (و در برابر اذیت و آزاری که 
فرع تیه تال ان وم نهر امه ی ۱ ارم را 
دیگران) داوری می‌کند (و فرمان خود را صادر می‌نماید) و او بهترین داوران است. 


«َبع»: پیروی کن: «ااکمینَ»: داوران. قضات (نگا: اعراف / ۸۷). 


سوره هود 


سوره هود آیه ۱ 


متن آیه: 
رکب أخکتت عایذ, فلت ین آلن کیم خیير 43 
تر جمه: 


الف. لام. را. (اين قرآن) کتاب بزرگواری است که آیه‌های آن (توسط خدا) منظم و 
کارهایش از روی کاردانی و فرزانگی انجام می‌پذیرد). 

تو صیحات: 

«الر»: الف. لام. را (نگا: بقره | ۱). «آحکمّت»: محکم و استوار و متقن و منظم 
گردیده است. «یْمْ»: علاوه از آن. سپس. با توجّه به معنی اوّل بیان گر ترتیب اخباری 
و با توجْه به معنی دوم بیان گر ترتیب زمانی است. «فصَلّت»: شرح و بیان شده است. 
ماش ولا رایمه زین اه کته ابمتاه لت ۱ وان اسف 

سوره هود آیه ۲ 

متن آیه: 

تنبدوا لا له ای لکم له تذیژ ویب 4 

(ای پیغمبر! بدی‌شان بگون) این که جز خدا را نپرستید. بی‌گمان من از سوی خدا 
بیم دهنده (کافران به عذاب دوزخ) و مزده‌دهنده (مومنان به نعمت بهشت) هستم. 


۳۹ تفسیر نور 

«أَل: این که نه. تا این که نه. «لاً تلو۶6 مفعوال جف: فعن عفد قل در اوّل آن 
ای ی لب یی کته مت ان هلف هی هه فا ره 
فصلت) در آیه قبلی باشد که معنی چنین می‌شود: تحکیم و تفصیل آیات. به زبان حال. 
یعنی به زبان برهان و استدلال, شما را فریاد می‌دارند که جز خدا را نپرستید. 

سوره هود آیه ۳ 

متن آیه: 

«ون آستفیزوا ریم ثم توا یه بمتغسم مها حسنا ال آجل مُسَمی روت 
ی فقضل فَضلهء وان تلاًقق آخاف علیسکم عذاب یز کب 48 

تر جمه: 

و اين که از پروردگارتان طلب آمرزش کنید و به‌سوی او برگردید که خداوند (به 
سبب استغفار صادقانه و توبه مخلصانه) شما را تا دم مرگ به طرز نیکوتی (از مواهب 
زندگی این جهان) بهره‌مند می‌سازد. و (در آخرت برابر عدل و داد خود) به هر صاحب 
فضیلت و احسانی (پاداش) فضیلت و احسانش را می‌دهد. اگر هم پشت بکنید (و از 
ایمان به یزدان و طاعت و عبادت خداوند رحمن روی بگردانید. بر رسولان پیام باشد و 
بس) من بر شما از عذاب روز بزرگی (که روز قیامت است) بیمناکم. 

«مَتاعا»: بهره‌مند ساختن. مفعول مطلق از غیر لفظ فعل است. از قبیل رح من 
الازض تیان پا به معنی کالا و مفعولّبه است (نگا: نوح ۸ ۰۱۰ ۰۱۱ ۰۱۲ « أَجل 
ُسَمَي»: پایان عمر با فرا رسیدن مرگ. پایان عمر جهان. «ذي فضل»: محسن. 
نیکوکار. «فضْله»: پاداش احسان و نیکوکاریش. مرجع ضمیر () می‌تواند خدا باشدء 
یعنی خداوند از فضل خود بدو می‌دهد. «یرلا: شنت یکت ورف بر ذانید. اضل آن 
صَرر) شتا 


سوره هود آیه ۴ 


سوره هود ۳۹۵ 
ترجمه: 


زندگی می‌بخشد و شما را می‌میراند و دوباره جان به پیکرتان میدواند و برای حساب و 
تو صیحات: 


«مرجع»: مصدر میمی و به معنی رجوع است. 

سوره هود آیه ۵ 

متن آیه: 

1 هم نون ضذروفم لینتخفوا ‏ 
یروق ومَا یعون اه علیم پات دور 5 


9 


من لا 


مس و رو و 5 مارد م22 و ۳ 
حین پستغشون یاه یلم 


هان! (برخی از) آنان. کینه و دشمنی (پیغمبر و مقمنان) را به دل می‌گیرند و سعی 
کید نا ان زا اعدا شمان ادا هام۱ نان هکامی که با مها خویسن با 
می‌پوشانند (و رازها به همدیگر می‌گویند و نیرنگ‌ها می‌جویند تا با آشکار شدن 
کارشان رسوا نشوند) خداوند از آنجه نهان می‌دارند و از آنچه آشکار می‌سازند (به طور 
مار راما تست فا کیان آهای شتبه‌ها اس 


۳ پنهان داشتن کارها و مخفی کردن رازها است. «یِمْتَعْمُونَ»: حجاب و پرده 
می‌گردانند. «یْْتَفْشون َابَهَُ»: با جامه‌هایشان خویشتن را می‌پوشانند (نگا: نوح | 
۷ «ذات الصَدُور»: (نگا: مائده | ۷). 

سوره هود آیه ۶ 

متن آیه: 

وتا ین َةٍ نی آض لا عل له رزفها ریم نستقرها ونستودغها کل ی 
کتب مين 45 


۷۹۶ تفسیر نور 
هیچ جنبنده‌ای در زمین نیست مگر این که روزی آن» بر عهده خدا است رو خدا 
روزی مناسب هر یک را در بحر و بر می‌رساند) و محل زیست (دوران حیات) و محل 
دفن (پس از ممات) او را می‌داند. همه این‌ها در کتاب روشنی (به نام لوح محفوظ 
توضیحات: 
«دأیِ»: جانور. جنبنده. شامل‌انسان هم می‌گردد (نگا: بقره | ۱۶۴). «مُسَْقَرْ»: 


قرارگاه. محل زیست. «مُسْتَوَدّع»: آرامگاه. محل دفن. «کِتاب مَبینِ»: تشه اشکار: 
کتاب روشن. مراد لوح محفوظ است (نگا:آنعام ۱ :)۵٩‏ 

سوره هود ایه ۷ 

متن آیه: 

«وَفْر نی عَلَ توب ی سِة أام زان عرشه, غل الماء 2۹ 
یسم خسن غملا لین مَبعُونَ من بغد وت ون آلذین مرو 


جهان هستی جز مواد مذاب گازی شکل گسترده در گستره گیتی نبود. و اين جهان 
هستی و یای) تخت قدرت خدا بر (اين ماده عظیم به ظاهر) آب. قرار داشت. (اين 
آفرینش سترگ و شگفت را بدین خاطر ساخت) تا شما را بیازماید (و معلوم شود) که 
چه کسانی از شما کارهای نیکو می‌کنند (و چه افرادی از شما کارهای بد می‌کنند). 
اگر به آنان بگوئی شما بعد از مرگ برانگيخته می‌شوید (و زندگی دوباره پیدا می‌کنید) 
کافران (از روی شگفت) می‌گویند (چیزی را می‌گوثی باورکردنی نیست و واقعیت 
ندارد؛ بلکه) این یک جادوگری آشکاری است (که خردها را به بازیچه می‌گیرد). 
توضیحات: 
سة ۰ شش دوره (نگا: اعراف / ۰۵۴ یونس / ۲). «عزش»: قوام کار. تخت 


سوره هود ۷۳۹۷ 
که تخت قدرت یزدان محیط بر همه جهان است. «المآء»: آب. شاید مراد مواد مذاب 
و آبگونه‌ای باشد که در آغاز جهان به صورت گازهای فوق العاده فشرده در پهنه 
کائنات پراکنده بوده است (نگا: انبیاء | ۳۰ فصّلت / ۱۱). «مَبعُتُونَ»: برانگیختگان. 
زنده شدگان. «سحر»: جادو. در اینجا مراد سخن عاری از حقیقت و گفتار بی‌اساس و 
به تعبیر دیگر, حُقّه و کلک است. 

سوره هود آیه ۸ 

متن آیه: 

وین ۳ ِِ اه معدردق تفیل ما خیسته: الا نم و 
یش مَصَرّوفا عم وحاق بهم ما اثوا به نتهرفون 48 

ترجمه: 

اگر عذاب را تا مت زمان محدودی (که پایان عمر جهان و آغاز قیامت است) به 
تأخیر اندازیم» (از روی استهزاء) می‌گویند: چه چیز مانع آن (از رسیدن به ما الآن) 
وم یک زوم از آمت از مات امین الای ماسا ی ها 
مهلت ندهد). هان! روزی عذاب به سراغ آنان می‌آید و دیگر از ایشان دور نمی‌گردد (و 
دست از سرشان برنمی‌دارد) وچیزی را که در (دنیا) مسخره می‌کردند» از هر سو 
دربرشان می‌گیرد. 

توضیحات: 

دی مذتی از زمان (نگا: یوسف / ۴۵). «مَعدوکة»: اندک. کم (نگا: یوسف / ۲۰). 
یس : ایتناز افم‌ذانه و به تخیر می‌اندازد. «یوع»: روزی. مراد قیامت است. 
«مَضْرّوف»: برگردانده. دفع شده. «حاق بهم»: آنان را فرو گرفت. ایشان را احاطه کرد. 

سوره هود آیه ٩‏ 

متن آیه: 

وین دنا آلانسن ما متَا ره ثم ترغتها مه اه تس گر رز 3 

ترجمه: 

و اگر از سوی خود به انسان نعمتی بچشانیم (و مثلاً روزی فراوان و صحت و 
امنیت برسانیم و بنا به حکمتی) سپس آن را از او بگیریم و بستانیم. بسیار ناامید (از 


۷۹۸ تفسیر نور 
برگشت دوباره این نعمت به خود) و ناسپاس (در برابر سایر نعمت‌های دیگر) می‌شود. 

تو صیحات: 

«َدَقن»: چشاندیم. «رحَةَ»: احسان. نعمت که از رحمت سرچشمه می‌گیرد. 
«یرعن»: سلب کردیم. به در آوردیم. بازیس گرفتيم. «یوَوسْ»: بسیار ناامید و مأیوس. 
کر رین تاشکو و ناس ان 

سوره هود آیه ۱۰ 

متن آیه: 

وین أفته تغماء بَغد ضراء مَسَثه لیفولن هب یات عَي هه لقرخ 
فخور 463 

ترجمه: 

و اگر بعد از ناخوشی و زیان و ضرری که به انسان رسیده است. خوشی و نعمت و 
نا اتید دیگر هرگز وش کرد دوباره دچار سُرور و غرور بیجا می‌گردد و) بسی 

شادان (از متاع دنیا) و نازان (بر دیگران) می‌شود. 

توضیحات: 

«نَعْمَء»: نعمت. «ضرّء»: شدت. ناخوشی. «مَمْتَه»: بدو رسیده است. دامنگیرش 
شنگه: استگا» اس ان بدی‌ها. مصائب و بلایا. «فرخْ»: شادمان. «فخوژ: بسیار 
فخرفروش (نگا: نساء | ۳۶). 

سوره هود آیه ۱۱ 


متن آیه: 
لا الذین وا منوا لمحت أرتتب ل مر واجه که و4 


(یزدان شامل گناهانشان می‌گردد) و پاداش بزرگی (در برابر اعمال صالحه) دارند. 


تور م3 ۳۹۹ 
توضیحات: 
«الا الذیٌ...»: عیب‌های مذکور را تنها کسانی ندارند که... 


سوره هود آیه ۱۲ 


متن آیه: 

«لعَ تا بعض ما بو لك وضایق بم صدرل آن یلوا ولا آنزل عَلیه 
0 له عل کل ی وکیل 9 

ترجمه: 


(ای پیغمبر! برای خوشنودی مشرکان تلاش مکن. آنان نمی‌خواهند ایمان بیاورند. 
اگر برای ارضاء آنان بکوشی) چه بسا تو برخی از چیزهائی را که به تو وحی می‌شود (از 
قبیل آیاتی که درباره نکوهش معبودهای دروغین ایشان است) فروگذاری و از (تبلیغ) 
ان دلگ تااعت شوه را کم را تکیت له واه 
همیشه) بگویند: چرا گنجی رایگان بدو ارمغان نمی‌گردد. یا اين که او با فرشته‌ای 
نمی‌آید (تا صخت نبوّت وی را به ما اعلام نماید. ای پیغمبرا) تو تنها بیم‌دهنده (کافران 
و مزده‌رسان مومنان) هستی (و وظیفه تو تبلیغ کلام آسمانی است وبس) و خداوند 
مظلع و مراقب هرچیزی است (و از احوال تو و احوال ایشان آگاه است و اعمال همگان 
را می‌پاید). 

عوقو آیتخای ای اسفهاه ایکازی است یی دانف(گان کیت ۶ 
شعرآم ۶ ۲ اتید شنک عمگیوم ,ان نع تی 36 ان کرمن این که خکویشت کیقا 
نگوینف که« کنر 4: گنج: مراد مشرکان» گنج باد‌آورذه وررایگانی ات که‌دال برصدق 


نبوّت پیغمبر باشد (نگا: فرقان | ۰۸ «تَذیرْ»: بیم‌دهنده (نگا: رعد / ۷ نازعات | ۴۵). 


«وکیل): مظلع. مراقب. پیغمبر از آنجا که انسان بوده است. تبلیغ مطالبی برای او 
مشکل و ناراحت کننده بوده است. ولی کوچک‌ترین تعللی در کار تبلیغ نداشته است. 
البتّه اگر یاری و مددالهی نبود. دچار چنین لغزشی می‌شد (نگا: اسراء | ۷۴). 

سوره هود آیه ۱۳ 

متن آیه: 


۳ تفسیر نور 


4 
1 و و 
مّ 


ام یقولون آفترنه فل او بعشر سور تفه تیب ودغوا من آنتطفثم ین 

ترجمه: 

بلکه (مشرکان پا از درخواست گنج رایگان و نزول فرشتگان بالاتر می‌گذارند و) 
می‌گویند: (محقد خودش قرآن را تألیف کرده است و) آن را به دروغ به خدا نسبت 
می‌دهد! بگو: (اگر این قرآن را انسانی چون من نوشته است) شما (هم) ده سوره 
دروغین همانند آن را (بنویسید و برای ما) بیاورید و غیر از خدا هرکس را که می‌توانید 
دعوت کنید (و به یاری خود بطلبید) اگر (در ادْعای خویش) راستگوئید. 

توضیحات: 

«ام): یا. بلکه. «مثله»: مانند آن. فزم صفت اوّل (سور) است و با موصوف خود 


هم 


می‌تواند مطابقت بکند يا نکند (نگا: مقمنون / ۴۷ اعراف / ۱۹۴). «مُفْریات»: به هم 
بافته‌ها. ساخته‌های دروغین. صفت دوم (سوّر) است. «من دون اللّه»: سوای خدا. جار 


مور تفای قطان دعر اننت: 
سوره هود آیه ۱۴ 


پس (ای مشرکان)! اگر (کسانی را که برای یاری در اين کار دعوت می‌کنید) پاسخ 
شما را ندادند (و استدعای شما را نپذیرفتند. چرا که از انجام آن ناتوانند) بدانید که 
این قرآن با آگاهی الله و وحی خدا نازل شده است (و از علم الهی سرچشمه گرفته 
است) و معبودی جز خدا نیست (و نزول این آياتِ معجز, دلیلی و نشانی بر این 
حقیقت است). پس آیا اسلام را می‌پذیرید و فرمانبردار خدا می‌گردید؟ (باید که تسلیم 
شوید اگر طالب حق می‌باشید). 

توضیحات: 


ی | 5 ۵ م 4 
«فاٍن لم یستجیبوا لکم...»: مرجع ضمیر (و) در اين فعل به «مَن) در آیه قبلی» یعنی 


سوره هود ۸۰۱ 


مدعوّین مشرکان جهت پاری ایشان برمی‌گردد. و ضمیر (کم) به خود مشرکان مخاطب؛ 
اما اگر مرجع (و). مشرکان مخاطب. و مرجع (کم). پیفمبر و مّمنان باشد. معنی چنین 
می‌شود: اگر مشرکان دعوت شما مسلمانان را اجابت نکردند و حاضر نشدند لااقل ده 
سوره همانند این سوره‌ها را بیاورند. شما مومنان بدانید که این ضعف و ناتوانی نشانه 
آن است که اين آیات از علم الهی سرچشمه گرفته استت» ود (نگا: قضض ۰۵*۰۱ «انزل 
بعلم الّه»: نازل شده است با دانش خدا نه با دانش محمّد یا دیگران (نگا: نساء / ۱۶۶ 
هود / .)۴٩‏ 

سوره هود آیه ۱۵ 

متن آیه: 


من کان برد ْيوة نیا ورینتها نم زيم عم فیها وم فیها لا 


ترجمه: 

کسانی که (تنها) خواستار زندگی دنیا و زینت آن باشند (و جز خوردن و نوشیدن و 
پیکره هستی. پاداش دسترنج و) اعمال‌شان را در این جهان بدون هیچ‌گونه کم و کاستی 
به تمام و کمال می‌دهیم (جرا که مدار این جهان بر اعمال استوار است؛ نه بر نیات و 
مقاصد. و بر این خوان یغما چه دشمن چه دوست) وحقی از آنان در آن ضایع نمی گردد. 

توضیحات: 

«مّن کَانٌ ی (نگا: اسراء ۱ ۰۱۸ شوری /۲۰). «زینتها»: (نگاء ال عم ای 2۲۱۰ 


«لا یْخُسون»: حقی از آنان ضایع نمی گردد و نتیجه اعمال‌شان نقصان نمی‌بیند. 
سوره هود آیه ۱۶ 


وم کر ی ی ی مت 1 تخد | 
«اولتبك دی لیس لَْم ف الاجرو الا التاز عبط ما صتفوا فیها وبطل ما کثواً 


ترجمه: 


آنان کسانیند که در آخرت جز آتش دوزخ بهره و سهمی ندارند» و آنجه در دنیا 


۸۰۲ تفسیر نور 


انجام می‌دهند. ضایع و هدر می‌رود (و بی‌اجر و پاداش می‌شود) و کارهایشان پوچ و 
بیسود می‌گردد (هرچند که اعمال‌شان به ظاهر انسانی و مردمی و عبادی باشد). 


«حَبط»: هدر رفت. پوچ و بی‌ثمر شد (نگا: بقره / ۰۲۱۷ آل‌عمران | ۲۲). 


سوره هود آیه ۱۷ 

متن آیه: 

لقن گان عل تن ره ویو شاد هد ُنْهُ وین قبله. کتب مُوسَو ماما 
رم زلبت ییون بء تن سر بهه ین الاب فالگاز مویدء فلا تك فی 
هه مه 4 ای رب و عم أَصَتر آلتّاس لا ییون 47 

تمه 


آیا کسی که دلیل و برهان روشنی (به نام فطرت و عقل سلیم) از سوی پروردگار 

خود دارد (و با نور آن به آفاق و انفس می‌نگرد و به وجود آفریدگار جهان پی می‌برد) و 
گواهی از جانب خدا (به نام قرآن) به دثبال آن می‌آید (و بر صدق دریافت عقل او از 
جهان. شهادت می‌دهد و برداشت وی را تصدیق می‌نماید) و قبل از قرآن (هم جملگی 
کتاب‌های آسمانی اين راه را تأیید کرده‌اند و در این مسیر رفته‌اند» از آن جمله تورات 
یعنی) کتاب موسی که رهبر و رحمت بوده است. (آيا چنین کسانی با افرادی برابرند 
که با چشم خرد به ملکوت جهان نمی‌نگرند» و به کتاب‌های آسمانی و پیغمبران الهی 
گوش دل فرا نمی‌دهند» و جز به فکر دنیا نبوده و گمراه بسر می‌برند و گمراه 
می‌میرند)؟. آنان «که درباره کائنات می‌اندیشند و با چراغ عقل پروردگار خود را 
می‌یابند و تاریخ انبیاء و گذشتگان را پیش چشم می‌دارند) بی‌گمان به قرآن ایمان 
می‌آورند (چرا که آن را با دید جهان‌بین و بینش حقگرای خویش همگام و همنوا 
می‌بینند). هرکس از گروه‌ها (و طوائف گمراه که دشمن حق و حقیقت و ادیان و انبیاء 
خدایند) به قرآن ایمان نیاورد. میعادگاه او آتش است (و جملگی گمراهان گریزان از 
نور قرآن. در آتش سوزان دوزخ گرد می‌آیند و چه بد جایگاهی است! ای پیغمبرا) 
درباره قرآان شک و گمانی به خود راه مده. قرآن حق است و از سوی پروردگارت آمده 
است. ولی بیشتر مردم (حق را نمی‌پذیرند و به چیزی که باید ایمان داشت) ایمان 
نمی‌آورند. 


سوره هود ۸۰۳ 

توضیحات: 

«بی»: دلیل و برهان روشن. بیان گر حق و باطل و جداسازنده آن دو از یکدیگر. در 
اینجا مراد فطرت خداجو و عقل سلیم است. «یتلوه: به دنبال آن می‌آید. «شاهد): 
گواه. مراد قرآن است. («منه» : مرجع ضمیر (۵) واژه (رَتَ) است. «من له »: پیش از 
قران: مرجع (و) واژه (شاهذ) است. «لماما»: مقتدی. راهنما. حال (کتاتث) است. « 
اولقک ۶6 انا باق اف اه مرخق وربا ایبای اس مفره امین ار در آغار آبف وعمم 
آمدن (أولنْكّ) در وسط آن, با توجه به لفظ و معنی موصول است. «به»: به قرآن. « 
الأخزاب»: جمع حژب. گروه‌ها و دسته‌ها. در اینجا مراد همه طوائف و قبائل و کسانی 
است که کفر و ضلال آنان را به هم مربوط می‌سازد و در یک صف قرار می‌دهد. «موعد 
: وعده‌گاه. مراد جایگاه و قرارگاه است. «مریة»: شک و تردید. 

سوره هود آیه ۱۸ 

متن آیه: 

مرح و ِ 1و 1 صن ۱ 2 تن مس وور هه 4 1۳ مرت و م8 4 و 
وم الم من آفتری عل التّه کذبا اولتيك یُعرَضونَ کل رَبَهمْ وَیَقول الاشهد 


متزلء این کنو رتم آلا مه اه عل القییین 49 


تر جمه: 

چه کسی ستمگرتر از کسی است که به خدا دروغ بندد؟! (کسانی که به خدا دروغ 
می‌بندند و چیزهائی را بدو نسبت می‌دهند که از او نیست. در قیامت به گونه خاصی) 
آنان به پروردگارشان عرضه می‌گردند (و در دادگاه عدل الهی به‌سان می‌شوند) و 
گواهان (حاضر در آنجاء اعم از پیغمبران و فرشتگان و غیره بر آنان گواهی می‌دهند و) 
می‌گویند: اینان بر پروردگار خود دروغ بسته‌اند «و لذا زشت‌ترین گناه و 
و کر تا ام تب هی ها ی اس تسه مها 

توضیحات: 

تالاشهاه6* نع وین با شاهه :سل آشراف و فتاه اطعا و صاحت راهان 
مراد پیغمبران (نگا: نساء / ۴۱) و مومنان (نگا: بقره / ۱۴۳) و فرشتگان (نباً ۱ ۳۸) و 
اعضاء بدن (نگا: نور / ۲۴) است. رل اه علي الظلمنَ»: هان! نفرین خدا بر 


ستمکاران باد. بدانید که نفرین خدا ستمکاران را دربر می‌گیرد. 
سوره هود آیه ۱٩‏ 
متن آیه: 


این تضدون عن سبیل لته و 


ترجمه: 


یحو ۳ 


ها عوجَا وم بالکخرة هم کفزون 4 
ارات که وهای رها با فا ور تفای عذافاس 
مها ی مانه‌ها ایحاه هی کرد ول ماش وان شبهای مان ها می نان( 
آنان را منحرف سازند و بدی‌شان) راه خدا را کج و نادرست نشان دهند. و آنانی که به 
آخرت کفر می‌ورزیدند (و به جهان دیگر ایمان نداشتند). 

توضیحات: 

«الَذینَ»: صفت وازه رلانیی) در آیه قبلی و عوّجا»: آن را کج 
می‌خواهند. یعنی هميشه در صدد آن هستند که جاده مستقیم الهی را کج نشان دهند 
و نادرست جلوه بنمایند. 

سوره هود آیه ۲۰ 

متن آیه: 

ولبات آم یسکووا مفجزین ف لرض وما کق هم نس دون له من آولء 
اف ُضَعف له الاب ما وا ییون لمع وم اب بصرون 4 

ترجمه: 

(اين کافران) جنان نیستند که آنان بتوانند (خدا را از عذاب رساندن به خود) در 
کنیا نان و دراه سکاو اد قلم ون قدت آو هار شوتی گرد هر اه انشان | 
گرفتار عذاب و بلائی کند) آنان بجز خدا یاور و فریادرسی ندارند (که ایشان را از عذاب 
و بلای آسمانی برهاند. در آخرت هم به سبب عصیان و طغیانشان) عذابشان چندین 
برابر می‌گردد (و پیوسته افزونتر و افزونتر می‌شود. چرا که در دنیا) آنان نمی‌توانستند 
(نشانه‌های خداشناسی پخش در آفاق و انفس را) ببینند. 

توضیحات: 

«الارضن»: زمین. مراد دنیا است: «َرِْء»: یاران و مددکاران. آلهه و معبودان. «مَّا 


کائوا نیون السَمُحٌ...»: تاب شنیدن حق و چشم دیدن نشانه‌های دا بر وجود 


سوره هود ۸۰۵ 


آفریدگار و توان پیروی از قرآن را نداشته‌انده و در حقیقت از گوش و چشم خود سود 


نبرده‌اند. 
سوره هود آیه ۳۱ 
متن آیه: 
«ازتتیت آنیین خیرو مهم وضل عنم ما ثرا یفتزون 4 
ترحمه: 


معبودهائی را که به دروغ به هم می‌بافند و می‌سازند. گم و ناپدید می‌گردند (و 
دروغگوتی‌ها و یاوه سراتی‌هایشان از بین می‌رود و بیفاتده و بیسود می‌شود). 

تو صیحات: 

«خیرُّوا َمَهُم»: خود را زیانبار کرده و وجود خویش را باخته‌اند. به خویشتن 
ان رسانده‌اند. («م»: مراد معبودهای دروغین و9 اکاذیب و9 دعاوی باطل آتیفت که در 

سوره هود آیه ۲۲ 


متن آیه: 
لا جَرم نم نی آلاجرة هم رون 465 
ترجمه: 


مسا آنان میاشا رین رمردمان هس را که تسافات وی ها نو باق 
را به فانی» و نعمت را به نقمت» و جثان را به نیران داده‌اند). 

توضیحات: 

«لا جرم»: یا 

سوره هود آیه ۲۳ 

متن آیه: 

نت هم اوتتیاق أَضحب اه هم 

حون 465 
تر حمه: 


ای ای که اسان تا هام فاشیی کرههاتی ها وی 


۸۶ تفسیر نور 
آرمیده‌اند (و کرنشش برده‌اند و تسلیم فرمانش شده‌اند) آنان بهشتيانند و در آنجا 

توضیحات: 

«أَخییُوا ی ربهم»: در برایر خدای خود فروتنی و کرنش می‌کنند. به عدالت و 
قضاوت خدای خود اطمینان دارند (نگا: حج / ۲۴ و ۵۴). 

سوره هود آیه ۲۴ 

متن آیه: 

#مَنلْ مریم کی 0 صَ والبصیر 1 میء م هل یَمتَویان ن معا 
درون 4 

ترجمه: 

حال این دو گروه (بعنی مومنان و کافران) همانند حال کور و کر پا بینا و شنوا 

تو صیحات: 

«لْریقن»: دو گروه. دو دسته. مراد این است که همان گونه که شخص کور و کر با 
شخص بینا و شنوا در پیداکردن راه و تشخیص آن از چاه. یکی نیست. پویندگان راه 
یزدان» و روندگان راه شیطان هم برابر و یکسان نیستند. «مَثْلا»: حال و وضع. تمییز یا 


سوره هود آیه ۲۵ 


ولد ارسَلتا وا ال قَوّیهء نی کم تذیر مَبینْ 42 

ترجمه: 

(همان گونه که تو را به پیش قومت فرستادیم و گروهی به دشمنانگی و سرکشی 
پرداختند) نوح 7 (هم) به پیش قومش فرستادیم (و او بدی‌شان گفت:) من بیم‌دهنده 
(شما از عذاب خدا و) بیان گر (راه نجات) برای شما می‌باشم. 


«میین»: آشکار. بیان کننده. 


سوره هود رفن 


سوره هود آیه ۲۶ 


ب ع و 
۳ 7 


«آن لا ئَعَبَدرا لا له ان اف عَلیصم عَذاب وم آلیر (4 

(همچنین بدی‌شان گفت): جز الله. (یعنی خدای واحد یکتا) را نبرستید. بی‌گمان 
من از عذاب روز پر رنج (قیامت) بر شما می‌ترسم. 

توضیحات: 


«آا تعبَدوا..»: مقول قول نوح است. «آلیم»: کراق درد وزنج: 
سوره هود آیه ۳۷ 


0 


اوه که وا سرد ما کی چا قاتا ما خعنق احعق ۱ 
مادعا تاد آلتآی مما کم لمشه علتا مه تا با تشه مزی» 
رازلتا بای الراي وما نزی لکم علیتا من فضل بل نظنکم ذبیت 49 


اشراف کافر قوم او (بدو پاسخ دادند و) گفتند: تو را جز انسانی همچون خود 
نمی‌بینیم (و لذا به پیغمبری تو باور نداریم). ما می‌بینیم که کسی جز افراد فرومایه و 
کوتاه‌فکر و ساده‌لوح ما (به تو نگرویده و) از تو پیروی نکرده است. (شما ای پیروان 
نوح! نه نوح و نه) شما را برتر از خود نمی‌بینیم و بلکه دروغگویانتان می‌دانیم. 

«َراذٍل»: جمع أودل اشخاص بسیار کوچک و فرومایه و «بَادِيّ الرَأي»: سطحی نگر و 
کوتاه‌فکر. ساده لوح و ظاهربین. با توجّه بدین معانی واه (بادی) از ماده (بذو) است. اما 
به معنی: در نگاه اوّل. سهل و ساده. بدون تفکر و انديشه زیاد. از ماده (یّذْء) است. 

سوره هود ایه ۲۸ 


2 7 و مر ردو م ی هه مه ر هرت 
قال ی ع ریم اند کنث کل بِينة من ری وءاتلنی ره من عندوء فعمیت 
لیم آنلرنکنوها وأنشم ها کرخون 43 
ترجمه: 


ای قوم من! به من بگوئید. اگر من دلیل روشنی از پروردگارم داشته باشم (که علم 


۸۰۸ تفسیر نور 
ضروری من برگرفته از دانش و بینش پیغمبری است) و خداوند از سوی خود رحمتی 
به من عطاء فرموده باشد (که نبوّت است) و اين رحمت الهی (به سبب توجّه شما به 
مادیات و غفلت از معنویات) بر شما ینهان مانده باشد آیا ما می‌توانیم شما را به پذیرش 
که نمی‌شود به دیگران تحمیل و تزریق کرد). 

تو صیحات: 

«َریتم»: مرا خبر دهید (نگا: انعام / ۰۴۰ یونس ۱ ۵۰). «بیّنه»: نور بصیرت. حچت و 
برهان (نگا: هود ۱۷). «رحة): مراد نبوّت است. «عمیت َلیکْم»: بر شما مخفی و 
تیان شاه ماش رای مت مایا کرش سا رام کی ها اگم ان از 
به شما بقبولانیم؟. ضمائر (کم و9 (ها) مفعول اوّل و دوم (لرغ) آنتخت: حرف رو میان 
این ضمائر برگشت به اصل و تکمله (کُم) است. 

سوره هود آیه ۲۹ 


متن ایه: 


ْ ۳ مق وت رد ۵ 


ترجمه: 
ای قوم من! من در برابر آن. (یعنی تبلیغ رسالت پروردگارم) از شما (پول و مزد و 
ثروت و) مالی نمی‌خواهم. چرا که مزد من جز بر عهده خدا نیست (و پاداش خود را 


تنها از او می‌خواهم و بس). و من کسانی را که ایمان ند (از مجلس و همدمی 
خود به خاطر شما) نمی‌رانم. آنان (در روز قیامت) خدای خود را ملاقات می‌کنند (و 
می‌دانم (چرا که معیار ارزش انسان‌ها را در مال و جاه می‌دانید؛ نه در پیروی از حق و 
انجام کار نیک). 

تو صیحات: 

«علیه»: و زک اف او مرجع ضمیر () تبلیغ مفهوم از آیات قبلی است (نگا: 
هود / ۵۱). «طارد»: طردکننده. دورکننده 


سوره هود ۸۰۹ 


سوره هود آیه ۳۰ 

متن آیه: 

ویو من یَنضرّی من له ان طردَهُم افلا کذ کزون 43 

ترجمه: 

ای قوم من! اگر من مومنان (فقیر و به گمان شما حقیر) را از پیش خود برانم» چه 
(هیچ کسی). آیا یادآور نمی‌شوید (و نمی‌اندیشید که آنان خدائی دارند و انتقام ایشان 
را می‌گیرد)؟ 

توضیحات: 

«مّن یَنضصَرّنی من الّه»؟: چه کسی مرا 1 عقاب خدا مصون و محفوظ می‌کند؟ 

سوره هود آیه ۳۱ ۱ 


لا ول کم چدیی خراین ال ولا آغلم ایب ولا آفول ای من ولا آفو 
و # « وو ۶ و ود رو و هو ی ۵ 0 
ین تزدری آغبنم آن بژتبهم له عنرا الّه غم بما نف آنشیهم نذا لین 


من به شما نمی‌گویم که گنجینه‌های (رزق و روزی) خدا در دست من است (و 
هرگونه که بخواهم در آن تصرّف می‌کنم و کسانی را که از من پیروی کنند. ثروتمند 
می‌سازم) و به شما نمی‌گویم که من غیب می‌دانم (و آگاه از علم خدا می‌باشم و از 
چیزهائی باخبرم که دیگران از آنها بی‌خبرند) و من نمی‌گویم که من فرشته‌ام. و من 
(هرگز برای خوشایند شما) نمی‌گویم آنان که در نظر شما خوار می‌آیند. خداوند 
هیچ‌گونه خوبی و نیکی بهره ایشان نمی‌سازد (و اجر و پاداش فراوان و قابل توجهی 
بدانان عطاء نمی‌کند. من جز ایمان و صداقت از آنان نمی‌بینم و من مأمور به ظاهرم) 
هاگ کی ارو دارآ کا هو کشی ‏ انسی: راک آسهه شا 
دوست دارید بگویم و بکنم» در این صورت من از زمره ستمکاران (به خود و به 
دیگران) خواهم بود. 


۱۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«ولا عم الْعْیّب»: عطف بر (عندي خزآئن الله) است و تکرار (لا) برای تأکید نفی 
است. «تزدري»: حقیر می‌بینند. خوار و پست می‌بینند. از باب افتعال و از ماده (زری) 


نار «خنر»: خوبی. نیکی. مراد خوشبختی دنیا و آخرت است که در برابر داشتن 


سوره هود آیه ۲۲ 


ً 9 2 ۳ وا م 2 و 2 1 م 1 م 
هقالوا بَنوح قَذ جدلعتا کرت جدلتا فایتا بما تعدتا ان کنت من 


ترجمه: 

گفتند: ای نوح! با ما جرو بحث کردی (تا به تو ایمان بیاوریم) و جرو بحث را به 
درازا کشاندی (تا آنجا که ما را خسته کردی. جانمان از این همه گفتار به لب رسیده 
پیغمبری و اگر به تو ایمان نیاوریم. عذاب خدا گریبانگیرمان می‌گردد) آنچه را که ما را 

«قد عادلت ۶یا ما بش محادله وا وبست کرفی با ما تیوه ونیتاش نمودی: 


سوره هود آیه ۳۲۳ 


ترجمه: 

گفت: (رساندن عذاب در دست خدا است؛ نه در دست من) اين خدا است که آن را به 
شما میرساند اگر بخواهد (و حکمتش اقتضاء کند). و شما نمی‌توانید (خدا را) درمانده 
کنید (و از نزول عذاب او جلوگیری نمائید و یا از آن بگریزید و خویشتن را برهانید). 

توضیحات: 

«یکُم به: آن را به شما می‌رساند. 


سوره هود آیه ۲۴ 


سوره هود ۳۱ 


متن آیه 
ولا یم نضی ان رد آن نع کم ٍن کان له رید آن یریم هر 


یم والیه تزجفون 45 

ترحمه: 

هرگاه خدا بخواهد شما را (به خاطر فساد درون و گناهان فراوان) گمراه و هلاک 
کند. هرچند که بخواهم شما را اندرز دهم اندرز من سودی به شما نمیرساند (و 
پندهایم در شما نمی گیرد). خدا پروردگار شما است و به‌سوی او برگردانده می‌شوید رو 
به مجازات خود می‌رسید). 

توضیحات: 

«نصحی»: پند من. اندرز من. خلوص و خیرخواهی من. «یِعُیَکمُ»: شما را گمراه 


سوره هود آیه ۳۵ 


متن ایه 

مَِ ۱ 9 2 ام هروه > 9 
(آم تفولون رل ان آفتزهء عم ٍجرابیوأنا یه تما شون 4 
ترجمه: 


آیا مشرکان می‌گویند که (محمّد) این (قرآن) را از پیش خود ساخته است و آن را به 
دروغ به خدا نسبت داده است؟ بگو: اگر آن را از پیش خود ساخته باشم و به دروغ به 
خدا ز نسبت داده باشم. (جرم بزرگی مرتکب شده‌ام و سزای) بزهکاری من بر گردن من 
1 اه 1 

توضیحات: 

«أمْ: تا ای کف انا «فتراه»: آن را از پیش خود ساخته است و به دروغ به خدا 


نسبت داده است. فاعل (افتری) می‌تواند پیغمبر اسلام باشد. و اين آیه به عنوان یک 
قصص و اخبار را از پیش خود می‌گوید. «ٍجرام»: گناه کردن. مجرم به معنی گناهکان 


از این واژه است. «بري۶»: برکنار. به دور (نگا: یونس / ۴۱). متفر و بیزار (نگا: انعام / 


۸۲ تفسیر نور 


0 


سوره هود آیه ۳۶ 
متن ایه: 


2 
2 24 


ن من قَزمكک الا من قذ غَامَنَ فلا تبتین بتا کنو 


ّ 
۱ ِ 
سف 
ما 
0 
خضص 
( 
9 
8 
۳-۹ 
کل 


ترجمه: 

به نوح وحی شد که جز آنان که (تا کنون) ایمان آورده‌اند. هیچ کس دیگری از قوم 
تو ایمان نخواهد آورد. بنابراین از کارهائی که می‌کنند غمگین مباش. (ما هرچه زودتر 
شزا اذیت و آزار و تهمت و تکذیب ایشان را در کف دست‌شان خواهیم گذاشت): 

«لا تَبَّس»: محزون مشو. غمگین مباش. 

سوره هود آیه ۳۷ 

متن آیه: 

«واضتع لفلف باغیْیتا ووخیتا ولا تخطبی ی آلذین طلمو هم مُرفُونَ 4 

ترجمه: 

و (به نوح وحی شد که) کشتی را تحت نظارت ما و برابر تعلیم وحی ما بساز (و 
بدان که تو و مومنان همراه تو از مراقبت و محافظت ما برخوردارید و محفوظ از 
ظالمان. و مصون از اشتباه در کار ساختن کشتی می‌باشید. از این پس به مشرکان 
رحم مکن) و با من درباره (گذشت از) ستمگران گفتگو منما (که آنان محکوم به 
عذابند و) ۳۹ ایشان غرق خواهند شد. 

«باعیتا»: تحت رعایت و نظارت ما (نگا: طه / ۰۳٩‏ طور | ۴۸). «بوَخینا»: با 
راهتمافیها و تجلیمات وحی ما. «مغرفون»: غزق‌شدگان: دز آب خفه‌شندگان: 

سوره هود آیه ۳۸ 


متن ایه : 


۳ 
0 


6 ط 


7 ۶ 


ویضتَمْ الفلك وَمَا مَرّ عَلیّه ملا ین فوّیه- سَخروا مه قال ان تسخروا متا 


سوره هود ۸۳ 


ان و و م 9 رون 4 


شمارا مسخره مت کنتیخ» (امروز از بی‌خبری شما از پیام آسمانی می‌خندیم و فردا به 
سبب شکنجه و عذابی که گریبان گیرتان می‌گردد به تمسخرتان می‌نشینیم). 
توضیحات: 
«کْلَمَ»: هر زمان که. هر وقت که. «سخروا منه»: مسخره‌اش می کردند. 
سوره هود آیه ۳۲۹ 


متن آیه: 
طقف تَعْلَمُونَ من یأتیه عَذَابٌ یه وتحل عاهه عَذَابٍ اد مقیم 48 5 


هرچه زودتر خواهید دانست که عذاب خوارکننده و رسواکننده (در دنیا) بهره چه 
کسی, و شکنجه جاودان (در آخرت) گریبانگیر کدام یک از مردمان میگردد. 

توضیحات: 

«زیه»: رسوايش می‌سازد. خوارش می‌کند. «مقیم»: جاودان. همیشگی و 
ی 

سوره هود آیه ۴۰ 


ِ 


«حَین 5 جاء آمزتا وقاز اور فلت آخیل فیقا من کل رَرجین آنتتن رات الا 
من سب عَلیه لول و ۱ 

تر جمه: 

(نوح به کار خود مشغول بود و کافران هم به تمسخر خود ادامه دادند) تا آن گاه 
که فرمان ما (مبنی بر هلاک کافران) در رسید و آب از زمین جوشیدن گرفت (و خشم 


زا تفسیر نور 
ما به غایت رسید. به نوح) گفتیم: سوار کشتی کن از هر صنفی نر و ماده‌ای راء و 
خانفان خوق رانمگر سای | که فرمان هلاک آناة قبلا ضایر ده است (که مسر و 
یکی از پسران تو است). و کسانی را (در آن بنشان) که ایمان آورده‌اند. و جز افراد 
اندکی بدو ایمان نیاورده بودند. 

توضیحات: 

«حتّیا»: غایت است برای (یَضْنَعُ) و کلام میان اين دو واژه» حال ضمیر مستتر هو در 
فعل متکور امتش«فار: قوران کرق: تخوشیدن گرفت: «الُوْ: سطح زمین (نگا: قمر / 
۳۲ چشمه‌ساران. تنور پخت و پز نان. که جوشیدن آب از آن بیان گر دگرگونی و پیدایش 
حادثه‌ای نو ظهور بود. «فار لو کنایه از آب زیاد و همچنین شدّت خشم خدا است. 

همان گونه که می‌گویند: (حي الوَطیْ): تنور گرم شد. که مراد گرمی معرکه و کارزار 
کی «ْن»: دوتا. مراد نر و ماده است. مفعول «خل) و ی الولْ»: درباره 
او قبلاً سخن رفت که هم مُرقود» است (نگا: هود / ۳۷). اين فرمان شامل کافران به 


طور عام و شامل همسر نوح رواعل) و پسرش (کنعان) به طور خاص است. 


سوره هود آیه ۴۱ 

متن آیه: 

«وقال از و فیقاجمم له جرنها ومرسهان رن لور متجبغ 4 
ترجمه: 


(نوح خطاب به خاندان و بستگان باایمان خود و ساثر مومنان) گفت: سوار کشتی 
شوید (و نترسید) که حرکت و توقف آن با یاری خدا و حفظ و عنایت الله است (و به 
هنگام ورود به کشتی و حرکت آن» و در وقت لنگر انداختن و خروج از آن نام خدا را 
بر زبان رانید و از حضرت باری پاری بطلبید. و از او آمرزش گناهان خود را بخواهید و 
بدانید که) بی گمان پروردگار من بسیار آمرزنده و بس مهربان است 

توضیحات: 

«بسم الّه»: به نام خدا. با یاری و نگهداری و قوّت و قدرت خدا. «جري»: حرکت. 
زمان حرکت. مسیر حرکت. مصدر میمی و اسم زمان 9 مکان آزنتاتا: «مرسي»: لنگر 


سوره هود ۳۵ 


(رسو) می‌باشد. «بسم الثّه مجریها ومرساها»: این جمله می‌تواند متصل به (ازکبوا) 9 


حال از ضمیر (و) بوده و تقذیر جنین باشد: مُسَمنْ ال یا این که: لین بشم ال وق 


ی اج 


اجرانها و وق ارسائها. و همچنین می‌تواند کلام جداگانه‌ای باشد و مزده‌ای 1 سوی 
پروردگار به حفظ و حراست کشتی در همه احوال بشمار آید. 
سوره هود آیه ۴۲ 


متن آیه: 


وهی ری بهمٌ ق مَوح کالیبا 
نا ولا تکن مع لگفرین 46 

ترجمه: 

(مومنان سوار کشتی شدند و) کشتی با سرنشینانش (سینه) امواج کوه پیکر را 
می‌شکافت و (همچنان) به پیش می‌رفت. (مهر پدری در میان این آمواجی که از سر و 
دوش هم بالا می‌رفتند و روی هم می‌غلطیدند. موج گرفت) و نوح پسرش را که در کناری 
(جدا از پدر) قرار گرفته بود فرید زد که فرزند دلبندم با ما سوار شو و با کافران مباش, 
(اگر به‌سوی خدا برگردی نجات می‌یابی. والا با جملگی بی‌دینان هلاک می‌گردی). 

تو صیحات: 

«تجري بهم»: کشتی سرنشینانش ِ در میان امواجی جون کوه. حرکت می‌داد. 
«ف مَعزٍل». قر کار مور کوشته اغع: «مَعزٍل». جای جداگانه. مکانی دور افتاده. اسم 
مکان 1 عزلت استت: 

سوره هود آیه ۴۲ 

متن آیه: 
رحم تا تیم وک کل من آلنفرقت 43 

(پسر لجوج و مفرور نوح) گفت: به کوه بزرگی می‌روم و موی می‌گزینم که مرا از 
سیلاب محفوظ می‌دارد (و از غرقاب مصون) نوح گفت: امروز هیچ قدرتی در برابر 
فرمان خدا (مبنی بر غرق و هلاک‌شدن کافران) پناه نخواهد داد مگر کسی را که 


۶ تفسیر نور 
مشمول رحمت خدا گردد و بس. (در همین هنگام موجی برخاست و او را در کام خود 
فرو برد) و موج میان پدر و پسر جدائی انداخت و پسر در میان غرق‌شدگان جای 
گرفت «و خیال خام. او را از راه آب دنیاء به آتش آخرت انداخت). 

توضیحات: 

«سَعاوّیا»: پناه خواهم برد. منزل و موی خواهم ساخت. «عاصم»: بازدارنده و 
حفظ‌کننده. این واژه می‌تواند به معنی ذی‌عصمت. یعنی محفوظ و مصون باشد. و 
معنی چنین شود: امروز هیچ کسی از مرگ نمی‌کند مگر آن کسی که 
مشمول رحمت خدا گردد. «عال ینهمَا»: میان آن دو حائل شد و میان آن دو جدائی 
انداخت (نگا: انفال ۱ ۲۴ سباً | ۵۴). 

سوره هود آیه ۴۴ 

متن آیه: 

وقیل یتازض آبلمی ماع رسمه آقلمی وغیض آنماء وفجی انز رانتوث عل 
ود وقیل بُغدا وم آلسّللیین 48 

تر جمه: 

(بعد از هلاک کافران) گفته شد که: ای زمین! آب خود را فرو خور و ای آسمان! از 
باریدن بایست. و (آن گاه به دستور خدا) آبها از میان برده شده و فرمان اجرا گردید و 
کار به انجام رسید. و کشتی بر کوه جودی پهلو گرفت (و در این وقت بود که) گفته 
شد: نابود باد گروه ستمکاران. 

توضیحات: 

«بلعي»: فرو خور. قورت بده. «أَقلمي»: از بارش و ریزش بایست. بند بیا. «أقلع عنْ 


2 


گذ»: «کَتَ عنه و ترَکه. «غیض»: از میان برده شد. فعل (غاض) به صورت لازم و 
متعذی استعمال می‌شود. در اینجا متعدی و مجهول است. «ضي الاْمُرْ»: فرمان اجرا 
گردید: کاربانان فرفت: «ِسْتَوَت»: استقرار یافت. «اطْوديَ»: نام کوهی است که آن را 
کوه کارد و یا اکراد نزدیک موصل در شمال عراقء کوه ماسیس از سلسله جبال آرارات 
کار آزشنستان زو کوهن اقی قلمرو فله بط در عرستان دانستهانق. رید )هلاک (نگاء 


هود ۱ ۶۰ و ۶۸ و ۹۵) مفعول مطلق فعل محذوفی است و اصل آن چنین است: بَعْدوا 


سوره هود ۸۷ 


۶ه 1 4 21 ۰ 
بغدا. دورشدن از رحمت خدا. 


سوره هود آیه ۴۵ 


متن ایه: 


ترجمه: 

نوح پروردگار خود را به فرباد خواند و گفت: پروردگارا! پسرم (کنعان که امواج او را 
فرو بلعیده است) از خاندان من است و (تو هنگامی که به من دستور فرمودی. خاندان 
خود را سوار کشتی کنم. در اصل وعده حفظ خاندان مرا داده‌ای) و وعده تو راست 
است (و خلافی در آن نیست) و تو داورترین داوران و دادگرترین دادگرانی (و درددل 
مرا می‌دانی. پروردگارا! لطفی و مرحمتی). 

«وَنادیا ُوخْ»: برخی حرف واو را برای ترتیب زمانی نمی‌دانند و این دعا و تضرع را 
پیش از غرق‌شدن پسر نوح و به دنبال گفتگوی نوح با کنعان می‌دانند. برخی بعد از 
غرق شدن پسر نوح می‌دانند که نوح به سبب مهر پدری مردن فرزند را از یاد برده 
است. .یا این کف خرن یه قدرت مطلفه خفا اسان داشته فرنه ود زا اه آنشای از 
خواسته است. «اَخکَم اعاکمیت»: آگاه‌ترین و دادگرترین و استوارترین کسانی که 
داوری و دادگری و فرمانروائی از ایشان انتظار می‌رود (نگا: مائده / ۵۰ اعراف / ۸۷). 


سوره هود آیه ۴۶ 


بر و 
فرمود: ای نوح! پسرت از خاندان تو نیست. چرا که او (به سبب رفتار زشت و کردار 
پلشتی که پیش گرفته است با تو فرسنگ‌ها فاصله دارد. و ذات او عین) عمل ناشایست 


۸۱۸ تفسیر نور 
«به عَمَلْ عَرٌ صَالح»: او, کار ناشایست است. یعنی او تا آنجا در کفر و الحاد و 


سوره هود آیه ۴۷ 


12 پ و مه ار ۶و ۶وره 2 و 2 
«قال رب رن آغوذ بك آن نت ما لیس ی به- علم والا تغفز ی وترعنی 
آسن من الخلیرین 43 


نوح گفت: پروردگارا! از اين که چیزی را (از این به بعد) از تو بخواهم که بدان آگاه 
نباشم» خویشتن را در پناه تو می‌دارم (و عاجزانه از استانت می‌خواهم که مرا از چنین 
لغزش‌هاتی به دور داری). اگر بر من نبخشائی و به من رحم ننماتی از زیانکاران 
خواهم بود. 

«أَودذ بك»: به تو پناه می‌آورم و خویشتن را در پناه تو می‌دارم. «لا»: مرکب از 
(ِنْ) و (لا) است. 

سوره هود آیه ۴۸ 

متن آیه: 

یل شوخ افوظ بساد نا تسب علیک و آمي من ملق وم سلمتمهم 
تم جاعتب یم هب 

ترجمه: 

(پس از آن که طوفان همه جا را ویران کرد به زبان وحی به نوح) گفته شد: ای 
نوح! از کشتی پیاده شو رو بدان که تو و همراهانت) از امنیت ما برخوردارید و (از 
قحطی‌ها و بیماری‌ها و ساير بلاها) سالم و برکنارید و (درهای) برکات خدا به روی تو و 
گروههای همراهت (گشوده) است (و نگران نباشید که محیط سالم و پربرکتی خواهید 
داشت و بعدها) ملت‌ها و گروه‌های دیگری (از نسل شما پدید می‌آیند که آنان) را از 


سورع وج ۸۹ 
نعمت‌ها و خوشی‌ها برخوردار می‌کنیم (ولی ایشان در غرور و غفلت فرو می‌روند و) آن 
گاه عذاب دردناکی از سوی ما بدانان می‌رسد. 

تو صیحات: 

«بط»: فرود آی. بیا پاتین. ین به سلامت. در امن و امان از بلاهای زمین و 
زمان. به دور از شرور کافران و دشمنانگیهای ایشان. با درود و سلام ما بر تو. «بر کات 
»: خیرات. فزونی روزی و فراوانی نیازمندیهای زندگی. «أمم من مَعَكَ»: مراد کسانی 
است که با نوح در کشتی بوده‌اند یا همه اشخاص و جاندارانی است که در کشتی بسر 
برده‌اند (نگا: انعام / ۳۸). را : مبتدا است و خبر آن محذوف است و تقدیر چنین 
می‌شود: منهْم أَمَم. مراد از (آمم) قبلی کسانی است که حاضرند و يا از نسل آنان پدید 
می‌آیند و9 مشمول سلام خداوندی می گردند. 9 مراد از (مَ) بعدی» کسانی است که در 
آینده از نسل آنان به وجود می‌آیند و سلام خداوندی شامل ایشان نمی‌شود. 

سوره هود آیه ۴۹ 

متن آیه: 

1 9 2 ِ ِا كِِِ هِ 1 1 ت م ۳۹ و ورس من 1 و و اس 2 - س 
لك من آثباء العیّب توجیها لیِكَ مّا کنت تَعْلمها انت ولا قوَمَك من بل هذا 
2 و ِ 2 ره اوه 
فاصبر ان الْعَقَبَة للمتقین 48 

ترجمه: 

این (قصّه و داستان‌های ملّت‌های پیشینی که تو آنان را ندیده‌ای) جزو اخبار غیب 
است که آن را به تو (ای پیغمبر اسلام!) وحی می‌کنيم. نه تو و نه قوم تو پیش از این؛ 


(کار برد با شکیبایان و) از آن پرهیزگاران انتت: 
تو صیحات: 
«آنبآء»: جمع 1 اختار: 


سوره هود آیه ۵۰ 


2 2 اف اور رم ور هر و ۲1 و 
ول عاد احَاهم هودا قال ىِمَوّم اغبُدُوا له ما لکم من له یره ٍن 


۳۰ تفسیر نور 
مُفتزون 45 


ترجمه: 

(ما به عنوان پیغمبر) هود را به‌سوی قوم عاد فرستادیم که از خودشان بود. (هود 
بدیشان) گفت: ای قوم من! خدا را بپرستید که جز او معبودی ندارید. شما (که به 
خدایان متعدّدی معتقدید. در ادعای خود) دروغگویانی بیش نیستید. 

تو صیحات: 

«رلیا عاد»: جار و مجرور 1 به محذوفی است که معطوف بر (و لَقَد آَرسَلنا) در 
آیه ۲۵ است. «َحَاهُمْ هُودً»: برادرشان هود را. مراد این است که هود فردی از افراد 
خودشان بود. واژه (آج) مفعول فعل محذوف (رسَلنا) 9 واژه (هودا) عطف بیان اسنت 
«مفتُونَ»: افتراء کنندگان. کسانی که به دروغ انبازهائی به خدا نسبت می‌دهند. 


سوره هود آیه ۵۱ 


و ۳ با ی در بر تس کش امیس تفه 
«یِقوع لا امعلکم علیه اجرا ٍن اجری لا عل الذی فطرن افلا تعقلون 4 
ترجمه: 


ای قوم من! در برابر (تبلیغ رسالت و بیان) آن. من از شما پاداشی درخواست 
تیک تنواعم مت نیا بر اکن اه کمهرا اف مت ی کت( 
نمی‌دانید که چه کسی خیرخواه و چه کسی بدخواه شما است. و چه چیز برای شما 
سودمند و چه چیز زیانمند است)؟. 

توضیحات: 

«علَیه»: باقن غرانر ان مرجع ضمیر (ه) تبلیغ مفهوم از آیه قبلی است (نگا: هود 
0۵۳9 «فطرّنی»: مرا آفریده است. مرا بر فطرت سلیم آفریده است (نگا: روم | ۲۰). 

سوره هود آیه ۵۲ 

متن آیه: 

وق استفیزا رزیل آلشتاء علبسفم قنرازا رسک 

ال فوتسفم ولا تقو نیت 4 


درو و ۸۳۱ 

تر جمه: 

ای قوم من! از پروردگارتان آمرزش (گناهان و لغزش‌هایتان) را بطلبید و به‌سوی او 
برگردید تا آسمان را بر شما ریزنده و بارنده کند و باران و برکات آن را بر شما پیاپی و 
فراوان گرداند) و نیروئی بر نیرویتان (و عّت و شکوهی بر عرّت و شکوهتان) بیفزاید. 
(ای قوم من! از حق و حقیقت) بزهکارانه روی برنتابید (و بر گناه مصمّم و مصرّ نشوید). 

توضیحات: 

الما هه الا اسا شاف آشای ی انساس اداران است رش راران: 


ریزنده. بارنده. حال سماء است و صیغه مبالغه از ماده (دَرَ). «جرمینٌ»: گناهکاران. مراد 


هم 


از جرم م کفر و عناد است. این وانه خال نیرید فعل (لا کر لوا است: 
سوره هود آیه ۵۲ 


متن آیه: 
«فلواً یِهودذ ما جئنا یه وما تن بتارک ءلهتتا عن ول وما نْ لت 
ترجمه: 


کف رای هودا دلیلی رای ما شایوهه‌ای رکه تحت خی تلا لش کید کی 
را بدان می‌خوانی) و ما به خاطر سخن تو خدایان خود را رها نمی‌کنیم (و به ترک 
عبادت معبودهای خویش نمی‌گوئیم) و به تو ایمان نمی‌آوریم (و به پیغمبریت باور 
نمی‌داریم). 

توضیحات: 

«بیة»: دلیل روشن و برهان آشکار. 

سوره هود آیه ۵۴ 


متن آیه: 
ت۵2 1 7 ۳1 وا سح 2 ما 2 1 ب 2 و مر مور وه 2ب 
ان تقول الا اعترد بعض عالهتَتا ۱ جسوء فال لِن اشهد اللَهٌ واشهدوا ای بری۶ 
مَمّا ذشرکون 480 


چیزی جز این نمی‌گوئیم که یکی از خدایان ما بلائی به تو رسانده است (و 
دیوانه‌ات کرده است. بدان گاه که به بدگوئی آنها زبان گشوده‌ای و ما را از عبادت‌شان 


نف تفسیر نور 


گفت: من خدا را گواه می‌گیرم و شما هم گواهی دهید (بر گفتارم) که من از چیزهاتی 
که (بجز خدا) می‌پرستید بیزار (و از بیماری شرک شما سالم) و برکنارم. 

توضیحات: 

«عْترَاك... بسوع»: بلائی بر سر تو آورده است. دیوانه‌ات نموده است. «بري۶): 
بیزار. سالم. «ممَا تُْرکونْ»: از چیزهائی که شریک خدای‌شان می‌دانید و برخی از 
پرستش را بدان‌ها اختصاص می‌دهید. از شرک شما و انباز ورزیدنتان. 

سوره هود آیه ۵۵ 

متن آیه: 

ی ی فد بای مق زو وله زقس بر فا 

لین ذونه» فکیدوی جمیا ثم لا تنظرون 46 

بجز خدا (از هرچه می‌پرستید گریزان و بیزارم. حال که چنین است هرچه از 
دستتان ساخته است کوتاهی مکنید و) همگی به نیرنگ و چاره جوئیم بپردازید و 
مهلتم مدهید. (من نه از شما و نه از معبودهائی می‌ترسم که گمان می‌برید بلائی بر 
سرم آورده‌اند). 

تو صیحات: 

«کیدونی»: چاره مرا بسازید و هر بلا و زیانی که می‌خواهید به من برسانید. 
اف عظر نوس هیا مه 

سوره هود آیه ۵۶ 

متن آیه: 

ای ترکلث غلی له ری وَریَُم ما من دابّة لا هر اخذ بناصییها ان ری عل 

من بر خدا تکیه کرده‌ام که پروردگار من و پروردگار شما است. هیچ جنبنده‌ای 
(اغه.ا: انشان هت انشان )تست مک این که .شتا بر او خشلط خاره رو رهام 
اختیارش را در دست دارد. پس جرا باید از شما ترسید؟! بدانید که قدرت خدای 


من در طریق حق و عدل جاری می‌گردد. زیرا) بی‌گمان خدای من بر صراط 


سوره هود ۳۳۳ 


مستقیم (که جاده عدل و داد است) قرار دارد (و کاری برخلاف حکمت و صواب 
انجام نمی‌دهد). 
«ءاحذٌ بناصیتَها»: موی پیشانی او را در دست دارد. مراد این است که بر آن تبلظ 


کامل دارد و به هر سو که بخواهد می‌برد 9 3 هر چه بخواهد باز می‌دارد. ۳ ر..»: 
مراد این است که کارهای خدا بر طریق عدل ساری و در راه حق جاری می‌شود. 

سوره هود آیه ۵۷ 

متن آیه: 
َْرُوهه ما ٍن ری عل کل شیء حفیظ 49 

ترجمه: 

اگر (از دعوت من) روی بگردانید (باکی نیست. زیرا بر رسولان پیام باشد و بس) و 
من رسالتی را که مامور بدان بودم به شما رساندم. پروردگارم (شما را می‌میراند و) 
کسان دیگری را به جای شما می‌نشاند و شما کمترین زیانی (با روگردانی از پرستش و 
دوری از عبادتش) بدو نمی‌رسانید. بی‌گمان پروردگار من مراقب و مواظب هر چیزی 

توضیحات: 

«تَولوا»: نف بکتید: اعراضش تمافید: «یسسعلت»؛ خاینشین ۵ جایگزین می‌ساود: ( 
و 

سوره هود آیه ۵۸ 

متن آیه: 

ولا جاء آمزتا یا هودا والزین ءامثوا معء برمة ما رتم من غذاب 

هنگامی که فرمان ما (مبنی بر نابودی قوم عاد) در رسید. هود و مومنان همراه او 

توضیحات: 


۸۳۴ تفسیر نور 
«َمْرْن»: فرمان ما مبنی بر عذاب. کار ماء که مراد عذاب است. «غلیظ»: بسیار 
سخت و شدید (نگا: حاقّه | ۶ - ۸). 
سوره هود آیه ۵٩‏ 
متن آیه: 
مس ۱ هر و و رصهر وه ۶و ورس 
یلك غاد جَحَدوا یی رهم َعصوا زسله, واتبَغُرا مر کي جیار عنید 45 


2 


این هم قوم عاد بودند که آیه‌های (آفاق و انفس) و دلائل پروردگارشان را انکار و 
تکفیر کردند و از فرمان (بیغمبر خدا هود و در اصل از فرمان همه) پیغمبران خدا 
سرکشی نمودند و از دستور هر سرکش عناد پیشه‌ای پیروی کردند. 


)46 اشار دیق یله ات و منت دک شفه ات و اعاده تم مد کی پم عا ۵ هر 
افعال (جَحَدُوا» عَصَوا َبعُوا) با توجّه به لفظ قوم است. یا این که (لكّ) اشاره به آثار 
باقیمانده عاد است. یعنی این آثار بر جای قوم عاد است و بنگرید که چه بر سرشان 
آمده است. «جَحَدُوا»: انکار کردند. تکفیر نمودند. «عَصَوا رَسْلَهٌ»: از فرمان پیغمبران 
خدا سرپیچی و سرکشی کردند. ذکر (رسْل) به صورت جمع. بیان گر اين واقعیت است 
که سرکشی از فرمان پیغمبری از جمله هود. در اصل سرکشی از فرمان جملگی 


و هماهنگ و همگام در مسیری حرکت کرده‌اند. «جَبّار»: سرکش و متمزد. زورمند و 
قلدری که دیگران را با زور به کاری که نمی‌خواهند وادارد. « عنید »: طاغی و یاغی. 


سوره هود آیه ۶۰ 
متن آیه: 


رم و و ی و وی موم 11 مق مات مه و ٩‏ روط 12 وروت 1 
واتبعوا نی هدذه الدنیا لته ویو البَمَة الا ٍن عادا کفروا رَبهُم الا بُعْدّا لاد 


در این دنیا دجار نفرین (مردمان) و طرد (از رحمت یزدان) شدند (و از پس ایشان 


سوره هود ۸۰۲۵ 


بدنامی و رسوائی ماند) و در روز قیامت نیز (همین طور به لعنت و طرد از رحمت 
گرفتار می‌شوند و منفور خدا و فرشتگان و مردمان می‌گردند). هان! (ای جهانیان! 
بدانید که قوم) عاد به خدای خود (ایمان نیاوردند و نسبت بدو) کافر شدند. هان! (ای 
مردمان! بدانید که) عاد. قوم هود (شایسته طرد از رحمت خدا و درخور هلاک شدند. 
پس) نیست و نابود بادا. 

توضیحات: 

«أبعُوا»: بدی‌شان رسید. گریبانگیرشان گردید. با لعن و نفرین دنبال گردیدند. 
۳۳ لعاد»: نابود باد عاد (نگا: هود / ۴۴). «قوّم هود»: (نگا: نجم | ۵۰). 

سوره هود آیه ۶۱ 

متن آیه: 

۳ یر و و رم آغبذوا له ما لک من له غیرد و 
نکم من الارض راستعمرکم فیها قستمیروه ثم وبوا لین رق قریبٍ نجیب هه 

ترجمه: 

به سوی قوم ثمود یکی از خودشان را (به عنوان پیغمبر) فرستادیم که صالح نام 
داشت. (به آنان) گفت: ای قوم من! خدا را ببرستید که معبودی جز او برای شما وجود 
ندارد (و کسی غیر او مستحق پرستیدن نمی‌باشد). او است که شما را از زمین آفریده 
است و آبادانی آن را به شما واگذار نموده است (و نیروی بهره‌وری و بهره‌برداری از آن 
را به شما عطاء و در شما پدید آورده است). پس. از او طلب آمرزش (گناهان خویش) 
را بنمائید و به‌سوی او برگردید (و با انجام عبادات و دوری از منکرات. مغفرت و 
مرحمت او را بخواهید و بدانید که اگر در این کار صادق باشید. خداوند شما را در 
می‌یابد و دعای شما را می‌پذیرد). بی‌گمان خداوند من (به بندگانش) نزدیک (است و 
استغفار و انگیزه استغفارشان را می‌داند) و پذیرنده (دعای کسانی) است (که او را 
مخلصانه به زاری می‌خوانند و به یاریش می‌طلبند). 

توضیحات: 

«لیا تَُودّ»: عطف بر 1 عاد...) در آیه ۵۰ است. «آخاهم»: (نگا: اعراف / ۶۵ هود 
ال ها زان امین آفریکه انس این اس که آدمسم 
راز ها او ای و ای هش ها هو وا شا تس 


۸۶ تفسیر نور 
آنان می‌باشید (نگا: طه / ۵۵). «م ۹۹ شتععرکم فیها»: توان آباد نمودن زمین را به شما 
داده است. از شما آبادکردن زمین را خواسته است. در زمین عمری به شما داده است 
و مت روزگاری بر جایتان داشته است. «نم ُوبُوا لّه»: سپس هر وقت دچار لغزش و 
گناه شدید. توبه کنید و با انجام اعمال نیک به‌سوی خدا برگردید. «ِنْ ری قرِیب»: 
پروردگار من قریب الرحمه است (نگا: اعراف / ۵۶). پروردگار من نزدیک است و از 
همه‌جیز آگاه است (نگا: بقره | ۱۸۶). «حیب»: پاسخ‌دهنده. پذیرنده. 

سوره هود آیه ۶۲ 

متن آیه: 

فلا یصَیح فد کنت فیتا مرج قبل هدا 
7 رنه فرب 9 


آ آکنهدا 


بت َعْبَدَ مَایعَبّدُ ءابارتا مت 


0 می‌پر ستیدند نهی ۹ و 3 عتادایت ۳ که و 9 
همچنین خودمان به عبادت آنها عادت کرده و الفت گرفته‌ايم؟) ما راجع بدانچه ما را 
بدان دعوت می‌کنی به شک و تردید عجیبی گرفتار آمده‌ایم! (مگر می‌شود که خدا را 
به یگانگی پرستید و بدون میانجیگری بتان و شفیعان به خدا تقرّب جست؟! این 
غیرممکن است). 


تو صیحات: 

«مرَجُْا»: محل امید. مایه امیدواری. «مُریب»: به شک اندازنده. دلهره‌انگیز. 
سوره هود آیه ۶۳ 

متن آیه: 


۳ رم فمن ینضرّ من 

ترجمه: 

گفت: ای قوم من! به من بگوتید. اگر من (در دعوت شما به پرستش خدای یگانه) از 
سوی خدا دلیل روشنی داشته باشم و او از جانب خود به من رحمت (نبوّت و رسالت) 


سوره هود ۸۳۷ 


داده باشد. حال اگر از فرمان او سرکشی کنم. چه کسی مرا در برابر (خشم) خدا پاری 
می‌دهد و از عذاب او رستگار می‌سازد؟! شما که جز بر زیان و هلاک من نمی‌افزائید. 

توضیحات: 

«َرَیتم»: مرا خبر دهید. «ان نت عَلا ینْ»: اگر موید به حجّت واضح و برهان 
روشن باشم. «رحة»: مراد نبوّت و رسالت است. «یْنضَرّن من الّه»: (نگا: هود | ۳۰). « 
تخیر »: هلاک کردن. زیان رسانیدن. «فما تزيدوني عم تومیر : اگر از شما پیروی 
کنم جز مایه زیان من نمی‌گردید. هرگاه شما را به هدایت خوانم. بر تکذیب خود 
می‌افزائید و مایه افزایش خسارت و زیانتان می‌گردد و بس. اگر از شما پیروی کنم جز 
مایه هلاک من نمی گردید. 

سوره هود آیه ۶۴ 


متن ایه: 


ترجمه: 

(شاله کف ای قوم مایق شق: دا انیت یرای شما مس دای افت زر وق 
نبوّت من. چرا که همچون شتران دیگر نیست و ویژگیهای خارق‌العاده‌ای دارد). پس 
آن را رها کنید تا در زمین (از مراتع و علفزارها) بخورد و اذیت و آزاری بدان مرسانید 
که (اگر چنین کنید) هرچه زودتر به عذاب سختی گرفتار می‌آئید. 

«اقَةَ ل4»: شتر خدا. اضافه شتر به (اله) اضافه تشریفی است و بیان‌گر اکرام و 


احترام است. از قبیل: «أرَض الله. یی ال شَهّرٌ له». «ایَِ»: معجزه. حچت و برهان 
(نگا: اعراف / ۷۳ شعراء | ۱۵۵ قمر ۱ ۲۳ - ۳۱ 

سوره هود آیه ۶۵ 

متن آیه: 

تزا تال نتفای دنل یرت وغد غزز مکذرب 45 

ترجمه: 


امّا آنان شتر را سر بریدند. صالح بدی‌شان گفت: در خانه و کاشانه خود سه روز 


۸۳ تفسیر نور 
زندگی کنید (و بدانید که مهلت زندگانی شما به پایان رسیده است. پس از این سه 
رات غاب خهابه نس اه شا مش ای وس کفنای من وا رای 
هم می نوردد). این وعده‌ای است که دروغ نخواهد بود. 

توضیحات: 

«عقروها»: آن را نحر کردند. آن را سر بریدند (نگا: اعراف | ۷۷). 

سوره هود آیه ۶۶ 

متن آیه: 
ریت هو موق یز 3 

تر جمه: ۱ ۱ 

هنگامی که فرمان ما (مبنی بر عذاب قوم ثمود) در رسید. صالح و مومنان همراه او 
را در پرتو لطف و مرحمت خود نجات دادیم (و از هلاک مصون و از عذاب محفوظ 
داشتیم) و از خواری و رسوائی آن روز (بد و هولناک) رهانیدیم. (ای پیغمبر)! پروردگار 
تو نیرومند و چیره است (و به قوّت و عرّت و نصرت او اطمینان داشته باش). 

توضیحات: 

«رَحة »: با لطف و مرحمت مخصوص خود. « حزي »: خواری. رسوائی. 

سوره هود آیه ۶۷ 


متن آیه: 
ومع 


رَد آلزین نو الصَيْحَة فاضبخواً ی دیرهم جنمین (46 

صدای شبیی زو خاک صاعقه ور اتواح اه راستاک للم افراد بششکار (فوم 
نمود) را در برگرفت و در خانه و کاشانه خود خشکیدند و بر روی افتادند. 

توضیحات: 

«الَیْحَ: صوت شدید. صدای مهیب (یس / ۴۹ و ۵۳). در جاهای دیگر قرآن. 
(صاعقة) و (رَجْفة) به کار رفته است که همه لازم و ملزوم یکدیگرند (نگا: اعراف / ۷۸ 
1 «في دارهم جائمن»: (نگا: اعراف / ۷۸ و .)٩۱‏ 


سوره هود آیه ۶۸ 


سوره هود ۳۳۹ 


متن آیه 

ص #ر رد ظع مس م و 2 

ن لَم یهت فیها آلا لِن تموداً کفروا رد ۳ بهم | لا بدا لََمود 462 
ترجمه: 


آن چنان که گوئی هرگز ساکن آن دیار نبوده‌اند (و در آبادانی آنجا نکوشیده‌اند. 
ویران و خالی و بی‌صاحب!). هان! قوم مود آفریدگار خود را انکار کردند. هان! (ای 
مردمان!) نابود باد قوم ثمود (و از رحمت خدا مطرود..). 

توضیحات: 

«کآن لَم یمتا فیها»: انگار در آنجا بسر نبرده‌اند و هرگز ساکن آن دیار نبوده‌اند 
(نگا: اعراف / ٩۲‏ یونس / ۲۴). «لا بدا لمُود»: (نگا: هود | ۴۴). 

سوره هود آیه ۶۹ 

متن آیه: 

1 هیم بالنفری لوا سکم قل سل ما بت آن جاء 

خنیذ 438 

فرستادگان (فرشته) ما همراه با مژدگانی. به پیش ابراهیم آمدند و بدو سلام کردند. 
ابراهیم جواب سلام ایشان را داد. آن گاه هرچه زودتر گوساله بریانی را برای ایشان آورد. 

تو صیحات: 

«ابْشرّیا»: بشارت. مژده. مراد مژده خ فرزندانی است که برجم نبوّت را بر دوش 
میی کشند. «عجل»: گوساله. «حنیذ»: بریان. 


سوره هود آیه ۷۰ 


متن آیه 
نار هم لا تصل له تسيرفم وآزجس منهم جية الوا لا تلف لا 
ازیلتاً یل وم لوط 4 


ترجمه: 


۳۰ تفسیر نور 
بخورند) لذا از ایشان رمید و بدشان دید و هراسی از آنان به دل راه داد. گفتند: 


مترس. ما (فرشتگان خدائیم و) به‌سوی قوم لوط روانه شده‌ايم (تا آنان را هلاک 
کنیم). 


یا آید بدیهم م لا تا لیه»: دید که دستشان بدان نمی‌رسد. مراد این است که 
دست به اه نمی‌زنند و از آن نمی‌خورند. حال چون فرشته بودند غذا نمی‌خوردند. 
پا این که به رسم عرب, قاصدانی که برای پیام بدی همچون اعلان جنگ آمده باشند 
هط ی ی یو ای بوک کم کی و دیا ای خرسات ی 
به دل راه داد. «خیفة)»: خوف و هراس. 

سوره هود آیه ۷۱ 


ورد امه قضحکت فبفرْتَها پاسحق وین ورآء اِسحق یَعْقُوب 489 


همسر ابراهیم (ساره که در آنجا) ایستاده بود (از این خبر که آنان فرشتگان خدایند 
و برای نجات برادرزاده شوهرش لوط و سایر مومنان از دست کار آمده‌اند شادمان شد 
و) خندید. ما (توسط همان فرشتگان) بدو مزده (تولد) اسحاق از او), و به دنبال وی 
(تولد) یعقوب (از فرزندش اسحاق) را دادیم. 

تو صیحات: 

«ضحکت»: خندید و مسرور گردید. شادمانی او ار شنیدن رل تن تا سنا أِ 
قوم لوط) بود. 

سوره هود آیه ۷۲ 


متن آیه 
قالث بویکوه مد ون عجوز وهتا بغل عیام تا آقیعء عجیت 
و عجوز وهذا بل جی 

ترجمه: 


گفت: ای وای! آیا من که پیرزنی هستم و اين هم (ابراهیم) شوهرم که پیرمردی 
نفر انسان فرتوت و فرسوده. بچه‌ای پدید آید)؟!. 


نتوره صوح ۸۳۱ 
توضیحات: 

۳ ویتی»: ای وای من! «عجوز»: پیرزن. «بعل»: شوهر. «سَیخا»: پیرمرد. حال 
سوره هود آیه ۷۳ 


و و ۶ عر ص مد وم ده و 


او آکفجیین من آنر له رخّث له وبزسله, علیسکم خلت ده با 


گفتند: آيا از کار خدا شگفت می‌کنی؟ ای اهل بیت (نبوّت)! رحمت و برکات خدا 
شامل شما است (پس جای تعجب نیست اگر به شما چیزی عطاء کند که به دیگران 
عطاء نفرموده باشد). بی‌گمان خداوند ستوده (در همه افعال و) بزرگوار (در همه 
احوال) است. 

توضیحات: 

«ْلَ ایت»: هل منصوب به اختصاص است. «حیل) : ستوده. شایسته حمد و ثنا. 
) مَجیذ»: بزرگوار. دارای فضل و احسان فراوان. 

سوره هود آیه ۷۴ 


نا هب عن هیملع رجَاعنهآلبفری جَیلتا نی توم لوط 45 

تر جمه: 

هنگامی که خوف و هراس از ابراهیم دور شد و مژده (تولّد فرزند) بدو رسید. (دلش 
به حال قوم لوط سوخت و با فرشتگان) ما (شروع) به مجادله (و گفتگو) درباره 
(ملاک) قوم لوط کرد. 

«الروع»: خوف و هراس. وحشت. «مادلنا»: با فرستادگان ما به مجادله پرداخت. 

سوره هود آیه ۷۵ 


متن ایه: 


۳0 ی 3 
ان اد اهیم ۳ 


۸۳۲ تفسیر نور 

واقعاًابراهیم بسی بردبار و آه‌کشنده و توبه کار بود. 

توضیحات: 

«لیم»: بردبار و شکننا. ارام: آه‌کشنده. آه او به خاطر مصائبی بود که دامن 
مردم را گرفته بود. دلسوزانه به حال آنان ات می‌خورد. «مُنیب»: رجوع کننده. 
برگردنده به خدا. توبه کار. 


سوره هود آیه ۷۶ 


ترجمه: 

(فرشتگان به او گفتند:) ای ابراهیم از این (جدال و درخواست رحمت برای قوم 
لوط) دست بکش. فرمان پروردگارت (درباره هلاک ایشان) شرف صدور يافته است و 
به طور قطع عذاب بدی‌شان می‌رسد و (با جدال و التماس تو) برگشت ندارد. 

توضیحات: 

«آغرض»: صرف نظر کن. دست بکش. «عَیر َرْدود»: بدون ردخور. بدون بازگشت. 

سوره هود آیه ۷۷ 


متن آیه: 

21 مار 2 ۳-1 3 ۳ و سم امه و 4و ثٍِ۳۹ ۶ > و9 2 و 
ولا جَاعث رسلتا لوطا میء بهم وضاق بهم درا وقال هذا یوم عصیب 4 
ترجمه: 


هنگامی که فرستادگان ما (به صورت جوانانی) به پیش لوط درآمدند. لوط بسیار از 
آمدن آنان ناراحت گردید و دانست که قدرت دفاع از ایشان (در برابر قوم تباهکار خود) 
را ندارد. و گفت: امروز روز بسیار سخت و دردناکی است. 

توضیحات: 

«میء بهم»: حضور ایشان لوط را بدحال و ناراحت کرد. چرا که ایشان را انسان 


گمان برد. «ضاق مهم دَرعا: سخت به تنگنا افتاد و کاری برای ایشان از دستش بر 


سوره هود ۳۳۲۳ 


نمی‌آمد. دلفن به حال آنان سوخت و بسیار نگران ایشان گردید. «ذرغا»: تاب و توان: 
ضیق ذراع يا دوع کنایه از فقدان طاقت و عدم توانائی است. و رَخب ذراع یا ذرع» 
کنایه از تاب و توان انجام کار است. ذرع را کنایه از صدر و قلب هم گرفته‌اند. (ذراعا) 


و موه 


تمییز است و محوّل از فاعل. یعنی: «عَجَرّت رنه عَنْ حایتهم من آذي قومه). 
«(عصیب»: پیچیده و دشوار. سخت و شدید. 


سوره هود آیه ۷۸ 


متن آیه: 

چوجاعدء قونه یرون یه زين قبل کثویغتلون ساب قال یوم تزلاء 
بای هن آطهر لکم فاقوا له ولا خژون ی ضیف الیش منم رل ید ۵ 

تر جمه: 


(آلوده به گناه بودند 0 پیش ی (هم) اعمال زشت و (چون لواط) انجام 
می‌دادند. لوط بدی‌شان گفت: ای قوم من! (شرمتان باد! بر مهمانان من ببخشائید و) 
این‌ها دختران منند و برای شما (از آمیزش با ذکور) پاکیزه‌ترند (من حاضرم آنان را به عقد 
شما درآورم) پس از خدا بترسید و در مورد مهمانانم مرا خوار و رسوا مکنید (و بدی‌شان 

توضیحات: 

«یهرَعون رلَیّه»: به‌سوی او شتابان آمدند. عشق گناه ایشان را شتابان به‌سوی او 
راند. «هوّلاء بِنَانی»: این‌ها دختران من هستند. مراد این است که دختران خود را با 
عقد ازدواج در اختیار سران شما می‌گذارم. یا این که من چون پیغمبرم در حکم پدر 
امت خود می‌باشم و زنان آتانٌ انگار دختران من هستند (نگا: شعراء / ۱۶۶). از خدا 
بترسید و بروید با زنان ازدواج کنید و بياميزید. «فی ضیفی»: درباره مهمانانم. واژه 
ضیف. در اصل مصدر است 9 برای مفرد و تثنیه و جمع به کار می‌رود. «رشیلٌ»: عاقل. 

سوره هود آیه ۷۹ 

متن آیه: 


تاثن تفسیر نور 

«فالرا لد علمت ما تا فی بتایك من حَق وان کفلم ما رید 448 

گفتند: تو که می‌دانی ما را به دختران تو نیازی نیست. و می‌دانی که چه چیز 
می‌خواهیم. 

تو صیحات: 

«ما لا نی بای من خَقّ»: ما به دختران صلبی تو یا زنان خودمان که آنان را 
دختران خود می‌دانی چندان نیازی نداریم. یا این که: ما بر زنان خود حق داریم و 
مالک آلان هم اما نع مالک رت اس 


سوره هود آیه ۸۰ 


«قال ون ی بکم فوة آز ار ال زکن شدید 4 


لوط گفت: کاش! بر شما توانائی می‌داشتم (تا با قدرت و قوّت هرچه بیشتر با شما 
می‌جنگیدم و از مهمانان خود دفاع می‌نمودم) پا این که تکیه‌گاه محکمی (چون قوم و 
عشیره و پیروان فراوان و هم‌پیمانان نیرومند) می‌داشتم و بدان (از دست شما) پناه 
می‌بردم (و به دفع آذیت و آزارتان از مهمانانم می‌پرداختم و شما افراد خیره‌سر و 
بی‌شرم را سرکوب می کردم). 

توضیحات: 

«اوي»: پناه می‌برم. «رُکن»: تکیه‌گاه. مراد این است که کاش غریب نمی‌بود و او و 

سوره هود آیه ۸۱ 

متن آیه: 

لوا یلوط رن زنل بت آن یلوا لیف سر ات بقظ من یل ولا 
یت منکم أ 1 من موعتهم لبم لیس 


ترجمه: 


(فرشتگان بعد از اطلاع از پریشانی لوط و اصرار بزهکاران, به لوط) گفتند: ای لوط! 


سوره هود ۸۳۵ 
ما فرستادگان پروردگارت هستیم. (اين زشتکاران) دست‌شان به تو نمی‌رسد (و 
نمی‌توانند کوچک‌ترین بلا و کم‌ترین زیانی به تو برسانند). اهل و عیال خود را در پاسی 
از شب بکوچان» و کسی از شما پشت سر خود را ننگرد (تا هول و هراس عذاب را نبیند 
و دچار شر و مصیبتی نشود) مگر همسر تو که او می‌ماند و به همان بلائی که آنان 
نزدیک نیست؟ (بلی موعد نزدیکی است و مترس هرچه زودتر فرا می‌رسد). 

توضیحات: 

«لن یصلوا لَك»: دستشان به تو نمی‌رسد. دسترسی به تو پیدا نمی کنند. یعنی در 
حق مایا شما نمی‌توانند کاری بکنند. «آشر بهلك»: اهل و عیال خود را در شب 
بکوچان. از مصدر ((سراء) به معنی: شب روی. «قطع مر ِ در بخشی از شب. 
ذکر (لیل) بعد از (آثر) بان تا کنت شف. انتت: «َرأئكَ»: مستثنی 1 ز (فَسر بات 


است. «نه»: واه (4) نمی شان ایمت 


سوره هود آیه ۸۲ 


متن آیه: 

نا جاء آمرتا جعلتا علیها سافلها وأمطرتا لیا ججارا من مجیل 
مُنضود9 4 

۵و 


هنگامی که فرمان ما (مبنی بر هلاک قوم لوط) فرا رسید. آن (شهر و دیار) را زیر و 
رو نمودیم و آنجا را با گل‌های متحجَر و پیاپی سنگباران کردیم. (بدین ترتیب شهر و 
دیار کسانی که همه‌چیز را وارونه کرده بودند. واژگونه شد و در زیر سنگ‌ها مدفون 
گردید). 

توضیحات: 

«عالیها»: فوقانی آن. سطح آن. «سَافلها»: تحتانی آن. پائین آن. «َمطر عَلیها 
حجَارةّ»: آنجا را سنگباران کردیم. بر آنجا سنگهای فراوانی فرود آوردیم. «یجیل»: 


سنگ گل. به سنگ ِِ شده (نگا: ذاریات / ۲۳). «منضود»: متتابع و 


۸۶ تفسیر نور 

سوره هود آیه ۸۳ 

متن آیه: 

«مُسَومَةٌ عند روما هی من شمیت بتعید 45 

سنگ‌هاتی که از سوی پروردگار تو نشاندار (به نشان عذاب و بدون بازدارنده قرار 
داده شده) بودند. این جنین سنگ‌هائی از ستمکاران (دیگر هم) به دور نیست (و هر 
گروه منحرف و ملت ستم‌پیشه‌ای چنین سرنوشتی در انتظارش می‌باشد). 

توضیحات: 


«مسَوَعَة»: نشاندار. نشاندار به نشان عذاب و نشانه گیری شده به‌سوی نقطه معلوم و 


فرد معین. مسخر 9 مسلط . غیرقایل جلوگیری 9 پیشگیری. «مسَومَة عَثْدٌ ریْك»: 
سنگ‌ها به فرمان خدا مشخص و معلوم شده بود که به کجا و به چه کسی اصابت 
کس نیش لو ات۵۱ انوا اه کی کنقر و ماقم آرای قراخ افو (گاه اسان 
جلد۱۲. صفحه ۱۳۷). «ّا هي من الظیْمِنَ پتیید»: چنین عذابی از سایر ستمکاران 
هم به دور نیست و مردمان ستم‌پیشه در هر عصر و زمانی باید انتظار این گونه مجازات 
در کوچ‌های زمستان و تابستان قرار دارد (نگا: حجر ‏ ۷۶ صافّات / ۱۳۷ و ۱۳۸). 

سوره هود آیه ۸۴ 

«ِِِ 

و مین آخاهم شعیبا ال یرم درا له ما لک ین له ج 0 
نفضواً کیال میرن 1 نکم یر وت اف عَلیَُم عَذابِ رم نحیط 4 

شعیب را (نیز) به‌سوی قوم مدین فرستادیم که از خود آنان بود. (شعیب بدیشان) 
گفت: ای قوم من! خدا را بپرستید (و بدانید که) جز او معبودی ندارید. و از پیمانه و 
ترازو مکاهید. من شما را خوب و بی‌نیاز (از کاستن از مقادیر و اوزان) می‌بینم (و 
شایسته نیست با وجود ثروتمندی از چیزهای مردم بدزدید و کم‌فروشی بکنید. اگر 
ایمان نیاورید و شکر نعمت را نگزارید) من بر شما از عذاب روز فراگیر می‌ترسم. 


سورع وت ۸۳۷ 

توضیحات: 

«مَدینَ»: اسم قوم شعیب است (نگا: اعراف / ۸۵). «الْمکیَال»: کیل و پیمانه. 
«الْیرَانْ»: ترازو. «ني آراکم بخر»: من شما را خوب و محل امید می‌بینم. من شما را 
ثروتمند و نیکوحال و بی‌نیاز می‌بینم. «محیط»: فراگیر. مراد از فراگیری روز قیامت؛ 
فراگیر بودن عذاب آن است. «غنر»: در اینجا مراد از این واژه مال و دارائی است که مایه 
کسب خیر و صلاح و نفع و سود است (نگا: بقره / ۲۱۵ و ۲۷۲ و ۲۷۳). يا این که مراد 
تشویق و ترغیب ایشان به نیکی و نیکوکاری است و (خبر) به معنی خوب و نیک است. 

سوره هود آیه ۸۵ 

متن آیه: 

«ریِقوم وف کیال والیمزان بالفشط لا تبَحَسوا المّس أشیاءهم ولا تََترا 
ق آلّض مُفسیین 49 

ای قوم من! پیمانه و ترازو از روی عدل و داد به تمام و کمال بسنجید و بپردازید و 
از چیزهای مردم نکاهید و در زمین تباهکارانه تباهی نکنید. 

تو صیحات: 

«َوفوا»: به تمام و کمال بپردازید و به تمام و کمال دریافت کنید. «لا َبحْمُوا»: 
نکاهید. کم ندهید. «لا َحوا»: فساد راه نیندازید. تباهی مکنید. «لا َو فی...»: (نگا: 
بقره / ۶۰ اعراف / ۷۴). الا توا لاس أَمیاعَمُم»: تعمیم بعد از تخصیص است و 
گذشته از مقادیر و اوزان شامل کشیده شمرده. مثر شده و غیره خواهد شد. 


سوره هود آیه ۸۶ 


متن آیه: 
بق ۱ هر کم ان کنشم مُومیت و ما تا عا- عَلیَکُم بحفیظ () 
ترجمه: 


(ای قوم من)! چیزی را که خداوند (از مال حلال) برایتان باقی می‌گذارد (از چیزی 
که از مال حرام گرد می‌آورید و روی هم می‌اندوزید) بهتر است. اگر مومن باشید (و 
حرف مرا و وعده خدا را باور می‌دارید). من (تنها مبّغ اوامر خدايم و) محافظ (اقوال و 


۸۳۸ تفسیر نور 
افعال) شما نمی‌باشم «و توانائی جزا و سزای رفتار و کردار و گفتارتان را ندارم). 

تو صیحات: 
و عبادت خدا و انتظار یاداش آن. «حفیظ»: مراقب احوال و افعال. نگهدارنده از 
بزهکاری‌ها و زشتکاری‌ها. 

سوره هود آیه ۸۷ 

متن آیه: 

«قَالوا َمْعَیّْب أصلرئت نامرك آن کت مَایَعبد عبات 
هی و ری ون ره 
زارت لکنت آخلیم التیید 49 


رم 2 
َو آن ۳۹۹ ا 


گفتند: ای شعیب! آیا نمازهایت به تو دستور می‌دهد که ما چیزهائی را ترک کنیم 
که پدرانمان (از قدیم و9 ندیم) آنها ۳ پرستیده‌اند؟! (مگر می‌شود عبادت بتهائی را رها 
سازیم که از دیرباز نیاکانمان را بر آن دیده‌ايم و خود نیز بر آن رفته‌ایم؟! يا نمازهایت به 
تو دستور می‌دهد که ما آزادی خود را از دست بدهیم) و ما نتوانیم به دلخواه خود در 
اموال خویش تصرّف کنیم؟! تو که مرد شکیبا و خردمندی هستی (چرا باید چنین 
سخنان یاوه و پریشانی بگوثی)؟! 

توضیحات: 

«صلوّات»: جمع صلاق. نمازها. به صورت مفرد هم ذکر شده است. نماز مهمترین و 


+ 


آشکارترین سمبل دین است. «أصَلائْكَ کأَمل»: : این جمله به صورت استفهام انکاری 
و برای استهزاء است. «اخلیم»: شکیبا. خردمند. «الرشیذ»: عاقل و بالغ. راهیاب و 


راسترو (نگا: جِنّ / ۲۱). «نك لانت اْلیمْ الرشْیدٌ»: این جمله نیز جنبه استهزاء و 
ریشخند را دارد. 

سوره هود آیه ۸۸ 

متن آیه: 


ص<2 


ِ لسع 7 تفت 9 بات 


9 ال ما آنهست عفد ۳ 
له توت واه اش 42 
ترجمه: 
گفت: ای قوم من! اگر من (بر اثر نبوّت) دلیل آشکاری از پروردگارم داشته باشم (و 

به پقین کامل رسیده باشم) و روزی خوبی (علاوه از نبوّت) به من عطاء فرموده باشد. 

به من بگوئید (آيا می‌توانم برخلاف فرمان خدا؛ یعنی خالق و هادی و رازق خود رفتار 

کنم. و شما را از بت‌پرستی و بزهکاری نهی ننمایم؟). من نمی‌خواهم شما را از چیزی 
باز دارم و خودم مرتکب آن شوم (و بلکه شما را به انجام کاری می‌خوانم که خود نیز 

بدان عمل می‌کنم). من تا آنجا که می‌توانم جز اصلاح (خویشتن و شما را) 

نمی‌خواهم و توفیق من هم (در رسیدن به حق و نیکی و زدودن ناحق و بدی) جز با 

(یاری و پشتیبانی) خدا (انجام پذیرفتنی) نیست. تنها بر او توکل می‌کنم و (کار و بارم 

را بدو واگذار می‌سازم و با توبه و انابت) فقط به‌سوی او برمی‌گردم. 

«اٍن کت علیا بیت...»: جواب شرط محذوف است که عبارت است از: «آیصح ی آن لا 
هکم بر عبادة الگونان وَالْکت عن المَعاصي»؟ «رزقا حسَنا»: و خر فا کته ماخ 
ثروت و دارائی فراوان و حلال است که شعیب از آن برخوردار بوده است. «نْهَکَمْ 

عَن»: شما را از آن نهی می‌کنم و بازمی‌دارم. (نْهي) فعل مضارع و متکلم وحده است. 

سوره هود آیه ۸٩‏ 
متن آیه: 


وْقَوم جع ۰ صاب موم وج ار قرَمُ هود 


ترجمه 
۷ من! مخالفت (موجود میان شما و) من شما را بر آن ندارد که بر عناد با 


۱ ۱ 0 7 
نوح پا قوم هود و یا قوم صالح رسید. و (مکان و زمان وقوع هلاک) قوم لوط از شما 


۰ تفسیر نور 
چندان دور نیست (و دست کم از ایشان عبرت بگیرید و خویشتن را بپائید). 

تو صیحات: 

«لا عرمَتک»: شما را وادار نکند. شما را بر آن ندارد (نگا: مائده / ۲). فعل مضارع 
از ماده (جرم) و موکد به نون تا کب: «شقاق»: مخالفت. دشمنانگی. «ومّا وم ۳ 


نکم بیعیی»: سرزمین قوم لوط از سرزمین شما و تاریخ نابودی ایشان از روزگار شما 
سوره هود آیه ٩۰‏ 
متن آیه: 


و 


مه ور و 


چوتفیو رم 


وال نرق رجيم وذوذ 49 


از پروردگارتان آمرزش (گناهان خود را) بخواهید و بعد (از هر گناه و لغزشی که در 
زندگی مرتکب می‌شوید پشیمان شوید و) به‌سوی او برگردید. بی‌گمان پروردگار من 
بسیار مهربان (در حق بندگان پشیمان و) دوستدار (مومنان توبه‌کار) است. 

توضیحات: 

«وَدُوذ»: بسیار با محبّت. بسیار دوستدار. 

سوره هود آیه ٩۱‏ 

متن آیه: 

«قلوا یشعیت ما تفقه گییتا با تفول و مت فیتا ضعیقا ولا تفت 
جنک وم آدت علیتا بعزیر 4۵ 

ترجمه: 5 

گفتند: ای شعیب! بسیاری از چیزهائی را که می‌گوئی نمی‌فهمیم (و گوشمان به 
سخنانت بدهکار نیست) و ما شما را در میان خود ضعیف می‌بینیم (و قادر به دفاع از 
خویشتن و اقناع دیگران نمی‌دانیم). اگر (به خاطر احترام) قبیله اندک تو نبود (که بر 
آئین ما می‌باشند) ما تو را سنگباران می‌کردیم و تو در پیش ما قدر و ارزشی نداری (تا 
تورا بزرگ و محترم داریم و از کشتن تو صرف نظر کنیم. و در برابر ما قوّت و قدرت آن 
را نداری که از خویشتن دفاع کنی). 


سوره هود ۸۱ 

توضیحات: 

«مّا تفْقّه»: نمی‌فهمیم. متوخّه نمی‌شویم. «رَحط: عشیره و قبیله. جماعتی از ده 
پیش ما دارای قدرت و عرّت نیستی. تو در برابر ما قوّت و قدرتی نداری. 

سوره هود آیه ٩۲‏ 

ِِ 

اقا یم رم أرمطی أَعَر عم من م اه واشنوة رصم هیا ین ری بما 
4 2 2 ن هی ما 3 

شعیب گفت: ای قوم من! آيا قبیله و عشیره من در نزد شما گرامی‌تر و مهمتر از 
او را پشت سر می‌اندازید (و به قدرت و عرّت وی اعتنائی نمی‌کنید؟!). بی‌گمان 
مخفی نمی‌ماند و پاداش آنها را در کف دستتان می‌گذارد). 

توضیحات: 

«َعَر»: گرامی‌تر. قدرتمندتر. «ظهّریا»: پشت سر انداخته شده. فراموش شده و اسم 
در اسم منسوب می‌دهند. همان گونه که در نسبت به زار و (دهر) می‌گویند: «ِمميَ 
و دهري». مفعول دوم فعل (نْتمُوه) انتت:: 

سوره هود آیه ٩۳‏ 

متن آیه: 

ظویَقَوم ِ ِ ِِ لفق علل" شرفت تعلمون من یت عَدَاٍ یه 
تن هو سوب رازبا ی معسفم وقیب 49 

ای قوم من! هرچه در قدرت دارید انجام دهید و کوتاهی نکنید (و بدانید که 
پیز پشتییان من خدا است و از شما باکی نیست). من به کار خود من مشغولم 0 همان گونه 


۸:۲ تفسیر نور 
که شما به راه خود ادامه می‌دهید. من هم به راه خود ادامه می‌دهم). بالاخره خواهید 
دانست که وه کسی دچار عذابی می‌شود که او ر خوار و رسوا می کند. ۳9 کسی 
دروغگو است (و از من و شما کدام راسترو و خوشبخت. و کدام کجرو و بدبخت 
می‌باشیم). چشم به راه باشید و من هم چشم به راهم (که عاقبت چه می‌شود). 

توضیحات: 

«ِمَلوا لیا مکیِکُم»: با تمام نیرو و تلاش به کار خود بپردازید. هرچه از دستتان 
برمی‌آید. دریغ نورزید (نگا: انعام / ۱۳۵). «رَْقَبوا»: چشم به راه باشید. منتظر باشید. 


«رَقیب»: چشم به راه. منتظر. 

سوره هود آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

وتا جاء آمزتا نا شعیبا رین ءاعلوا معدم مه متا رد لین لوا 
سح یحو ی دیجم جییین 48 

ترجمه: 

هنگامی که فرمان ما (مبنی بر هلاک قوم مدین) در رسید. شعیب و مومنان همراه 
او را در پرتو مهر خود (از عذاب و هلاک) نجات دادیم و صدای (وحشتناک پراش 9 
زلزله)» ستمکاران را دریافت و (بر اثر آن قالب تهی کردند و نقش زمین شدند و) در 
خانه و کاشانه خود کالبدهای بی‌جانی گشتند. 

توضیحات: 

«جائمین»: در جای خود خشکیده و بر رخساره فرو افتاده (نگا: اعراف / ۷۸ و ٩۱‏ 
هود | ۶۷). 

سوره هود آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 
«کان تم یفتوا یا لا بت لمنین کُما بعدث کنوذ 48 

ترجمه: 

بدان‌گونه که انگار هرگز از ساکنان آن دیار نبوده‌اند (و در آنجا نزیسته‌اند و روزگاری 
در آن بسر نبرده‌اند. نه خود ماندند و نه اثری از ایشان ماند). هان! نابود (و دور از رحمت 
خدا) باد قوم مدین! همان گونه که قوم ثمود نابود (و دور از رحمت خدا) شدند. 


سوره هود ۸۳۳ 


«کآن لَم یَوا»: (نگا: اعراف / ٩۲‏ هود ۱ ۶۸). «بْْدا»: (نگا: هود / ۴۴ و ۶۰ و ۶۸). 


سوره هود آیه ٩۶‏ 
متن آیه: 
«ولقذ زا موتی پاینا نلطن ی 48 


ما موسی را همراه با معجزات «دالْ بر صدق او) و همراه با برهان آشکار (و مور در 
نفوس) فرستادیم. 

توضیحات: 

«عایّات»: معجزات مذکور در (اعراف / ۱۰۷ و ۱۰۸ و ۱۳۲). «شْلطان مین»: حخت 
و برهان قوی و آشکار. مراد همان معجزات سابق است. عطف صفت بر موصوف 
می‌باشد (نگا: بقره / ۵۳ انبیاء | ۴۸ ذاریات ۱ ۳۸). 

سوره هود ایه ٩۷‏ 


متن آیه 
1 و و هه ون ور و حِ ت‌ 
ال فرعَوّن وملایه. فاتَبغوا امُر فرعون ما مر فرعون برشید 469 


موسی را به‌سوی فرعون و اشراف و اعیان او فرستادیم (و فرعون رسالت موسی را 
نپذیرفت و) اطرافیان و زعماء فرعون از فرمان او پیروی کردند (و دستور موسی را 
گردن نهادند)؛ در حالی که فرمان فرعون مترقیانه و مایه هدایت نبود (و ارزش پیروی 
را نداشت). 


«رَشید»: راهبر. راهیاب. مترقیانه (نگا: هود | ۷۸). 


۱ 


سوره هود آیه ۹۸ 
متن آیه: 
9 ِِ قرو قوْمَهُه یوم ليم رهم ] 1 لو المو رد 43 


فرعون در روز قیامت در پیشاپیش قوم خود بوده (و ایشان را به‌سوی آتش دوزخ 


فد تفسیر نور 
رهبری خواهد کرد همان گونه که در دنیا آنان را به‌سوی کفر و ضلال رهبری می‌کرد) 
و ایشان را به آتش دوزخ می‌اندازد. چه بد جایگاهی که بدان وارد می‌شوند! 

توضیحات: 

«یعَدمْ»: پیش می‌افند. پیشاپیش حرکت می کند. «أَررَدعم»: آنان را وارد کرد. فعل 
ماضی در اینجا به معنی فعل مضارع است. یعنی: ایشان را داخل می‌سازد. «الْو: 
آبشخور. ورود. مکان ورود. مصدر به معنی داخل‌شوندگان (نگا: مریم / ۸۶). 
قالترر دای قاری وازی مت‌شوتنه ان که وت ورد ون «بئش ورد 
العوروم) : چه بد آبشخوری که آنان را بدان وارد می‌کنند. چه کسان بدبیار و بدبختی 
که به آتش دوزخشا ن داخل می‌کنند. واژه (المورود) را صفت وازه (الورد) دانسته و 
مخصوص به ذم (النار) محذوف است. يا این که (المورود) مخصوص به ذمٌْ است و 


سوره هود آیه ٩٩‏ 

متن آیه: 

«واثیغوا ی قذمه لَعتة ویو یم ب بفس الرَفذ افو 4465 
ترجمه: 


در این دنیا دچار نفرین (مردمان) و طرد (از رحمت یزدان) شدند (و از پس ایشان 
بدنامی و رسوائی ماند) و در روز قیامت نیز (همین طور به لعنت و طرد از رحمت 
گرفتار می‌شوند و منفور خدا و فرشتگان و مردمان می‌گردند). چه بد عطائی که (به 
آنان) داده می‌شودا! 

توضیحات: 

«أتبعُوا»: (نگا: هود ۱ ۶۰) «الرّفذ»: عطاء و ارمغان. «الْمَرْفود: عظاع ستته: 


بخششن: «الرّفد الْمَرفود»: مراد لعنت و نفرین است که از راه ریشخند عطاء و ارمغان 
نامیذه شذه است (نگا: صافات / ۶۲). 

سوره هود آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 


۳4 


دك من آنباء ری تفْضّه, لك منها اب تخصبد 45 


تمتوره هو ۸۳۵ 

این از خبرهای شهرها و آبادی‌هائی است که ما برای تو (ای ی پیغمبر) بازگو می کنیم 
(تا قوم خود را بدان‌ها پند دهی. و به یاری خدا اطمینان حاصل کنی). برخی از این 
شهرها و آبادی‌ها هنوز برپا و برجایند (و آثاری از آنها مانده و درس عبرت همگانند.) و 
برخی درویده (و از میان رفته‌اند همانند کشتزار درو شده). 

توضیحات: 

«الَْریا»: جمع قرية مراد شهرها و آبادی‌های بزرگ است. «قأیمْ»: برجا. ماندگار. 
«خصیل»: درو شده۵. مراد تباه 9 ویران شده است. 

سوره هود آیه ۱۰۱ 

متن آیه: 

«ومَا لا ی و مها اوقم اجه و و نم آلّق یعون من 
دون للّه من شقء لها تما رن ما زاذوهم عبر تتبیب 4 

ترجمه: 

ما بدانان ستم نکردیم (و بیهوده نابودشان ننمودیم) و بلکه خودشان (با کفر و 
فساد و پرستش بت‌ها و غیره) بر خویشتن ستم روا داز تیوه 9 معبودهاتی ر که بغیر از 
خدا می‌پرستیدند و به فریاد می‌خواندند. کم‌ترین سودی بدانان نرساندند و هیچ گونه 
کمکی نتوانستند بدی‌شان بنمایند (و مثلا آنان را از هلاک و نابودی برهانند) بدان گاه 
که فرمان (هلاک ایشان از سوی) پروردگارت صادر گردید. و جز بر هلاک و زیان‌شان 
نیفزودند (و تنها مایه بدبختی و نابودی ایشان شدند و بس). 

تو صیحات: 


«ما أَعتَت عنهم»: عذاب خدا را از ایشان دور نکرد. بدی‌شان سودی نبخشید. «من 


مُيّء»: هیچ چیزی. حرف (منْ) در اینجا برای عمومیت نفی بعد از خود می‌باشد. 
«نتییب»: هلاک ساختن. زیانمند کردن. 

سوره هود آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 

«وکتیت آَخد ریت داد آلفری وهی له دهد آلیم یی هک 


۳۶ تفسیر نور 

تررجمه: 

عقاب پروردگار تو این چنین است (که درباره قوم نوح و عاد و تمود و مدین و غیره 
گذشت) هرگاه که (بر اثر کفر و فساد. اهالی) شهرها و آبادی‌هائی را عقاب کند که 
ستمکار باشند. به راستی عقاب خدا دردناک و سخت است. 

«أَخذ»: عقاب. عذاب. هلاک کردن. «الَْرّیا»: واژه «لْقَریا) متنازع مصدر (اخذ) 9 


فان رال ات 

سوره هود آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

4 ق‌ دك لاه من خاف عَذَاب اف دَلِك یه یوم 2 جوم ال لماش ودلِك یوم 
مضه یت 

به حقیقت در اين (مجازات و نابودی ملت‌های ستمگر, و در اين روایات و اخبار 
گذشتگان) عبرت بزرگی است برای کسی که از عذاب آخرت بهراسد. آن روزی که 
مردمان را در آن (برای حساب و کتاب) گرد می‌آورند» و روزی است که (از سوی 
مردمان و فرشتگان و پریان) مشاهده می‌گردد (و همگان آن را خواهند دید و ناظر 
صحنه‌هايش خواهند شد). 

توضیحات: 

یه تایه فورت یت دا خی پترهای اشکاو ند اعرام قواه وم 
خدا درباره آفریدگانش. عبرت و پند. «یوم مغ روز گردهمائی (نگا: تغابن | .)٩‏ 
«یوم مشْهَودٌ»: روز دیدنی (نگا: آل‌عمران ۱ ۲۰). 

سوره هود آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 

وم توَحَرهء الا لاجل منود 48 

ترجمه: ۱ 


ما چنین روزی را فقط تا زمان اندکی به تأخیر می‌اندازيم. 


سورع سوت ۸۳۷ 
توضیحات: 
«أجّل»: مدّت. سر رسید ژمانی: «مَعْدُود»: کم. اندک. «أَجل عْدود»: انتهاء مدّت 
قلیل» که عمر دنیا است (نگا: شوری / ۱۷). 
سوره هود آیه ۱۰۵ 
متن آیه: 
یوم 1 ّ 2 
یرع یأت لا تَصَلم تفس لا بادْنه. فمنهُمٌ شقن وسعید سعید 4 
ترجمه: 
روزی که این روز فرا می‌رسد کسی یارای سخن گفتن و دم بر آوردن ندارد» مگر با 
عبادت. غرق در نعمت‌های گوناگونند و) خوشبختند. 
توضیحات: 
«تَسْ»: فردی. کسی. «صَفیٍ»: بدبخت. «سَعیل) : خوشبخت. 
سوره هود آیه ۱۰۶ 


«فَما آلذیق وا قنی آلتّار هم فیها تفر وهی 463 


و اما آنان که بدحال و بدبیارند در آتش دوزخ جای دارند و در آنجا (در دم و بازدم 

تو صیحات: 

«صْتوا»: بدبخت و بدبیار شده‌اند. «زفٌ»: صدای ناشی از بازدم و نفس بازپس 
دادن شدید و طولانی. «شهیق»: صدای دم و نقس بازپس بردن شدید و طولانی. 

سوره هود آیه ۱۰۷ 

متن آیه: 

6 م ما ما ار رم ار و صف رو 2 ِ ‌ِ 1 

#خللدین فیها ما دامّت السَمَوّت والارض للا ما شاء ریق ان رد بل فعال لمَا 

نرمدج4 


۸۳۸ تفسیر نور 

ترجمه: 
(بعنی تا دوزخ» دوزخ است در آن بسر می‌برند) مگر این که خدای تو بخواهد (و اوضاع 
را دگرگون کند. و عذابی را جایگزین عذاب دیگری گرداند). بی‌گمان پروردگار تو هر 
کاری را که بخواهد انجام می‌دهد (و چیزی نمی‌تواند جلو او را بگیرد و از انجام آن کار 
باز دارد). 

توضیحات: 

«مّا دامّتِ السَموَات و الاض»: مادام که آسمان‌ها و زمین‌برپا است. یعنی تا دوزخْ 
کوک :2 ما اختَلّف الیل و لنّها». «لا ما اد ریك»: مراد تقیید سرمدی و ابدی بودن 
است. نه افاده عدم عموم (نگا: انعام / ۱۲۸ اعراف / ۱۸۸ یونس / ۴۹ اعلی / ۷). یا 
این که استثناء متوخه اهل توحید گناهکار است. یعنی: افراد بدبخت در دوزخ جاودانه 
می‌مانند مگر مومنان بزهکار. 

سوره هود آیه ۱۰۸ 


متن آیه 

رما زین هدر نی أََْة کللدین فیهّا ما دامت آلسَموّث ولاض لا ما شاء 
مره زر رس + مِ 
رف عطاء غیر جذوذ 40 

بر جمه: 


سای که رنه نیت اتطاه کارهای تیگ تفت شته انم روج توش 
ان ۵ نوف راتس مادام که ایا نها وس تیا اش مگ رم اه 
خدا بخواهد (و اهل توحید بزهکار را وارد بهشت نسازد و به دوزخ‌شان دراندازد و 
بعدها بیرون‌شان آورد و به بهشت‌شان برد. خداوند به افراد خوشبخت) عطیه عظیمی 
می‌دهد که گسیختنی (و کاستی پذیرفتنی) نیست. 


«الا ما شَاء ربْلك»: مراد سرمدیت و ابدیت است. يا این که (ما) به معنی (مَنْ) است 


سوره هود ۳۹ 


و تاه موخدین برهکار از مت (شعدوا) استت که‌شالها بعف اجنین افراخ 
خوشبختی از دوزخ خارج و به بهشت می‌آیند. «عطاءٌ»: عطیه. بخشش. مفعول مطلق 
استت 9 تقدیر جچنین یت «یه طم یعطیهم عَطاء». عطاء مصدر 8 اسم مصدر و به معنی 


(اعطاء) است. حال مفعول مقذر و تمییز از نسبت هم بشمار آورده‌اند. «عَرَ َذُوذ»: 


سوره هود آیه ۱۰۹ 

متن آیه: 

فلا تلف ی مره ما یبد متزلاء ما تبذون الا کت یفبد باوهم من قبل وا 
وم تصیبهم غیر توص 43 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! درباره قوم بت‌پرست خود) شک و تردیدی به خویشتن راه مده که 
اینان همان چیزهاتی را می‌پرستند و همان عبادتی را می‌کنند که پدران ایشان 
گذشته آنها را می‌پرستیدند و بدان گونه پرستش می‌نمودند. (سرنوشت دنیا و 0 
بت‌پرستان و منحرفان پیشین را هم برایت روایت کردیم و دانستی که بر سرشان چه 
آمد و چه می‌آید) و ما بهره (استحقاقی جزا و سزای) اینان را نیز بی‌کم و کاست 
خواهیم داد. 

توضیحات: 

«مرَیّة»: شک و تردید. «ممّا»: از چیزهاتی که. درباره پرستشی که. (ما) می‌تواند 
مصدریه بوده» و يا موصوله باشد و مضاف حذف شده باشد؛ یعنی درباره پرستشگران بتا 
«عْر مقوص»: بی کم و کاست. به تمام و کمال. (غْم) حال موکده (نضیب) است. 

سوره 01 آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 

وق ءاتیتا موی الکتب فَاخلف فیه ولولا کِمَةٌ سَبِقث من رب لَفضی 
ِ 2 2 هم نی مَِ مه ریب 4 

5 0 


ما کتاب (آسمانی تورات) را به موسی دادیم و سپس درباره آن (از سوی پیروان د 


۸۵۰ تفسیر نور 
تفسیر و معنی آن بر حسب اهواء و شهوات ایشان) اختلاف شد و بسیاری از حق به 
دور گشتند و دسته دسته و پرآکنده شدند) و اگر سخن پروردگارت از پیش بر این 
نرفته بود (که عذاب کافران و مجازات شدید مبطلان تا روز رستاخیز به تأخیر انداخته 
شود) درباره چیزی که در آن اختلاف پیدا کرده بودند (با تمییز حق از باطل, و برجای 
داشتن محق و نابودکردن مبطل) داوری می‌شد (و مسأله کفر و نفاق خاتمه می‌یافت. 
چرا که از ترس نابودی آنی, اختیار که رمز تکامل و پیشرفت است از میان برمی‌خاست 
وشن فطل رسمه ححا کم شیب ابا حون مارا ان مخالت سرشت اسان 
است. خدا چنین نکرد). آنان (که تورات را از پدران خود به ارث برده‌اند) درباره کتاب 
(آسمانی خود) به شک و تردید شگفتی گرفتار آمده‌اند (و از حقیقت فرسنگها به دور 
افتاده‌اند). 

توضیحات: 

«َو لا کلمةً میت : :۰ (نکا: پونس ۱۱ ): «لفي شك ۰ (نگا: هود | ۶۲). 


سوره هود آیه ۱۱۱ 


متن آیه: 
۳ لا ما بوقیتهم ری م2 ۳ 0( + خبیر 46 
ترجمه: 


اگا هی نج کی گنت 

«کل): همه مومنان و کافران. همه کفار مت اسللام. «لَمَا»: حرف جازمه است و 
فعل آن محذوف است و تقدیر چنین می‌شود: «لََ و «ل مْملو». «ت 
ینالوا». همان گونه که می‌گویند: «خرجت نا «سافرزت و لما». «قارنت الْدیَة 
ولا رخ هم زلها) را زاند-دانسته‌انق. ستیارغ هم ان رای اضل رین ما) داشعه 
و (ما) را به معنی (مَنْ) محسوب کرده‌اند. در این صورت جار و مجرور را خبر رٍن) 


بشمار آورده‌اند. یعنی: «اٍن کلا تن الذینَّ»؛ هل لو «عمَالَهم»: مضاف 


سوره هود ۸۵۱ 


سوره هود آیه ۱۱۲ 


متن آیه: 
«فسَم کم آیزت وَمن کاب مه َعَل ولا ترا 2 هر بما تعملونَ بصیر (46 
تر جمه: 


بنابراین» همان گونه که فرمان یافته‌ای (در راه تبلیغ و ارشاد و مبارزه و پیکار و 
ماده کدی لمات قران) اتضام کم هفراه گنای که زار کف و کرک خسف 
کشیده‌اند و) با تو (به سوی خدا) برگشته‌اند و (ایمان آورده‌اند. و از حدود قوانین خدا) 
تاره تکتاه ری دهعت هک روا فراط و تفربط موی شرآ که لا 
می‌بیند چیزی را که می‌کنید (پس مواظب یندار و گفتار و کردار خود باشید). 

توضیحات: 

«ِستَقم»: راستای راه حق و حقیقت و خیر و صلاح را در پیش گیر. استقامت و 
تارمن کم ار همان کی اه ایب هایس که مان 
یافته‌اید. «لا تطعَوّ»: از حد اعتدال در مگذرید. در وظائف و تکالیف مقیّره افراط و 
تفریط مکنید و زیاده و نقصان روا مدارید. 

سوره هود ایه ۱۱۳ 


متن آیه: 
ولا کرکنوا ٍل آلزین لموا فتَمَسَُم آلتاز وما کم من دون اللّه من الیاء 
نم لا نصرون 69 


و به کافران و مشرکان تکیه مکنید (که اگر چنین کنید) آتش دوزخ شما را فرو 
خود دارند و شر و بلا و زیان و ضرر را از شما به دور نمایند) و پس از (تکیه به کافران 
و مشرکان. دیگر از سوی خدا) پاری نمی‌گردید و (بر دشمنان) پیروز گردانده 

توضیحات: 

«ل ِ تکیه مکنید. معتمد و مستند خود مسازید و مدانید. ِِ ظلمَوا»: 


۸۵۲ تفسیر نور 


مومنانند. «لا تنصرُو0»: یاری نمی گردید. پیروز گردانده نمی‌شوید. 

سوره هود آیه ۱۱۴ 

متن آیه: 

رقم ره طرق آلتهار وژلفا من آلیل ِن آخستب یِذعن یاب دی 
ذِکری لد کرین 469 

در دو طرف روز (که وقت نماز صبح و عصر است) و در اوائل شب (که وقت نماز مغرب 
و عشاء است) چنان که باید نماز را به جای آورید. بیگمان نیکی‌ها (و از جمله نمازهای 
پنج‌گانه) بدی‌ها را از میان می‌برد. بی‌گمان در این (سفارش‌ها و قانون‌های آسمانی) اندرز 

توضیحات: 

«طرَیِ النهار»: دو طرف روز. مراد ال و آخر روز است که هنگام گزاردن نماز صبح 
و عصر است. «زلفا»: « همع رلفْ». و در لفظ و معنی مانند (قَرّب) جمع قوذ اننتت: 
یعنی: نزدیکی‌ها و اوائل شب که وقت نماز مغرب و عشاء است. «امِسَتَات»: همه 
اعمال صالحه و از جمله ترک زشتی‌ها و پلشتی‌ها (نگا: نساء / ۰۳۱ انفال / ۲۹). 
«ذلك»: این سفارشها و توصیه‌ها, از امر به استقامت تا اقامه نماز. «ذکریا»: یادآوری. 
تذکر. يا این که به معنی مذکر است. یعنی یادآورنده و تذکر دهنده. «الداکرین»: یاد 
آورندگان. پندیذیران. به یاد دارندگان. برای بی‌بردن به اوقات ینج‌گانه نماز مراجعه 
شود به (طه / ۱۳۰ و روم / ۱۷ و اسراء | ۷۸). 


سوره هود آیه ۱۱۵ 


مت نف 
«واضبر ر فان له له ا بضیع أ جر المحینین 49 
ترجمه: 


و (در برابر سختی‌های چیزهائتی که به تو دستور داده شده است) شکیبائی کن که 
خداوند پاداش نیکوکاران را ضائع نخواهد کرد (و رنج آنان را در دنیا و آخرت هدر 
نخواهد داد). 


سورع سوت ۸۵۲ 

«قٍن اله...»: این جمله تعلیل (اصمّ) است. 

سوره هود آیه ۱۱۶ 

متن آیه: 

ولا ان ین آلفزرن ین قبلکُم ار یه یو عن ماد ق آلارض لا 
قلبلا مه تا منم وائبع اَذین لوا ما أثرفوا فیه روا ججرییت 46 

ترجمه: 

جر آنتمن‌نانشت که در مان هلت‌های:(کذشعه) پیش اضما ف‌انگانی تست کل 
فساد در زمین نهی کنند (تا دیگران را از گرفتار آمدن به عذاب و نابود شدن رهائی 
بخشند؟) مگر مردمان کمی که (به وظیفه امر به معروف و نهی از منکر عمل کردند و) 
ما نجاتشان دادیم» و ما در همان حال) کافرانی می‌زیستند که از خوشگذرانی و تنشم 
و تلذّذی پیروی می‌کردند که آنان را مفرور و فاسد کرده بود. و دائماً گناه می‌ورزیدند 
(و هیچ وقت به دعوت پیغمبران و خیرخواهان گوش نمی‌دادند و از فساد و تباهی 


ی صاحبان فضل. خیرخواهان. خردمندان خویشتندار. عقل و فضل. خیر و 
بای رال قلیلا...»: لنکن: کروم اندکی: نی متقطع انست. ۶ روا فیه»: 
خوشگذرانی و مال‌اندوزی و شهرت طلبی گذرائی که درآن غوطه‌ور گشتند و مایه 
غرور و9 سرکشی ایشان شد. م ی گویند: «ارفتة الْْمَة»: یعنی نعمت او ۳ به سرکشی 9 
خوشگنرانی کشاند. مترف به/معتی غرق در شهوات. از این ريشه است؛ 

سوره هود آیه ۱۱۷ 

متن آیه: 

رما ان رَبك لك القری بظلم راهلها مُضخون 9 

ترجمه: 
ویران کند. در حالی که ساکنان آنجاها (متمشک به حق و ملتزم به فضائل بوده و) 


۵۴ تفسیر نور 
درصدد اصلاح (حال خود و دیگران) برآمده باشند. 

توضیحات: 

«القرّیا»: شهرها و آبادی‌ها. مراد ساکنان آنجاها است. «بطلْم»: ستمگرانه و 
خداوند کافران را بر اثر کفر از ای مه و بلکه به سبب بیدادگری و بی‌انصافی 
نابودشان می‌سازد. در این صورت بط حال مفعول است. «مُصلخون»: خویان و 
نیکوکاران. اصلاح گران. 

سوره هود آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 

رز شاء ریت جِعَل لاس ام و 


یاو مشتلنین 462 


(ای پیغمبری که آزمند بر ایمان آوردن قوم خود و متأسف بر روی گردانی ایشان از 
دعوت آسمانی هستی! بدان که) اگر پروردگارت می‌خواست مردمان را (همچون 
فرشتگان در یک مسیر و بر یک برنامه قرار می‌داد و) ملّت واحدی می‌کرد (و پیرو 
آئین یگانه‌ای می‌نمود. و آنان در مادیات و در معنویات و در انتخاب راه حق یا راه باطل 
اختیار و اختلافی نمی‌داشتند. آن وقت جهان به گونه دیگری در می‌آمد) ولی (خدا 
مردمان را مختار و با اراده آفریده و) آنان هميشه (در همه چیز. حتی در گزینش دین 
و اصول عقائد آن) متفاوت خواهند ماند. 

توضیحات: 

«ا وَاحله»: ملّت واحدی. مردمان یکسان و همگونی. «لَجَعَلٌ الاس 
وَاحدَةّ...»: مردمان را ملت واحدی و یکسانی می‌کرد که مثلاً زندگی اجتماعی آنان 
همسان زندگی زنبوران عسل و مورچگان» و زندگی روحانی ایشان همگون زندگی 
فرشتگان می‌شد و کارشان مبنی بر اجبار نه اختیار می‌گشت و ثواب و عقابی به 
اعمال‌شان تعلّق نمی‌گرفت (نگا: بقره / ۰۲۱۳ یونس / .۱٩‏ «وّلا یراون عتفیت»: 
همیشه متفاوت و جداگانه می‌مانند. دست‌های ایمان می‌آورند و از حق جانبداری 


مر 
۶ 
امَة 


می‌نمایند و گروهی ایمان نمی‌آورند و حق را نمی‌پذیرند. 


سوره هود ۸۱۵۵ 


سوره هود آیه ۱۱٩‏ 


تر جمه: 

(مردمان بنا به اختلاف استعداد. در همه چیز حتی در دینی که خدا برای آنان 
۳ 
پرتو لطف او بر احکام قطعی الدلاله کتاب خدا متفق بوده. هر چند در فهم معنی ظنّی 
الدلاله آن که منوط به اجتهاد است. اختلاف داشته باشند) و خداوند برای همین 
(اختلاف و تحقّق اراده و رحمت) ایشان را آفریده است. و سخن پروردگار تو بر اين 
رفته است که: دوزخ را از جملگی جنی‌ها و انسان‌های (پیرو نفس امّاره و آهریمن 
مکاره) پر می‌کنم. 

«لذالك خَلتَهم» : خدا آنان را بر تفاوت و تنوع آفریده است و حق انتخاب راه درست 
و راه نادرست را بدی‌شان داده است و جوابگوی این انتخابشان کرده است. برای این 
رخف آنان را آفزیده است.«برای فنق این اراده انشان زا آفزیده اشته: «عت کلم 
رَبْك...»: فرمان پروردگارت بر این رفته است و تحقق يافته و تنفیذ گردیده است (نگا: 
اعراف / ۱۳۷). «َاَمْانّ...»: (نگا: اعراف ۱ ۱۸ سجده ۱ ۱۳). 

سوره هود آیه ۱۲۰ 

متن آیه: 

ولا تقض علَیت من آثباء سل ما تبث بهه فاد وجاءق ی هده فش 
معط وذ کری نیت 48 

ترجمه: 

اين همه از اخبار پیغمبران بر تو فرو می‌خوانیم» کلاً برای این است که بدان دلت را 
برجای و استوار بداریم (و در برابر مشکلات تبلیغ رسالت. آن را تقوبت نمائیم). برای 
تو در ضمن این (سوره و اخبار مذکور در آن. بیان) حق آمده است (همان حقی که 
پیغمبران دیگران را بدان می‌خواندند) و برای مومنان پند و یادآوری مهمّی ذکر شده 


۱0۶ تفسیر نور 


تو صیحات: 

«کَا: همه. جملگی. مفعول‌به مقدّم برای فعل رم است. «ما»: چیزی که. 
بدل از 9 است. «في هذو»: در اخبار پیغمبران. در اين سوره. «ذکریا»: تذکار و 

سوره هود آیه ۱۲۱ 

متن آیه: 

ول لیا نون آغتاعل تکتیسن نا عیلون 43 

ترجمه: 

بگو به کسانی که ایمان نمی‌آورند: هرچه در قدرت دارید بکنید (و در راه خود 
بروید) که ما نیز آنچه می‌توانیم می‌کنیم (و در راه خود می‌رویم. ولی بدانید سرانجام 
شما شکست و بدبختی» و عاقبت ما پیروزی و خوشبختی است). 

توضیحات: 

«عَلبا کَاتَکم»: به اندازه قدرت و استطاعتی که دارید (نگا: انعام / ۱۳۵). به شیوه 
9 برنامه خود. 

سوره هود آیه ۱۲۲ 

متن آیه: 
وانتظروا ٍنا منتظرون 43 
ترجمه: 

و چشم به راه باشید (که به ما چه چیز می‌رسد از آنچه فکر می‌کنید که می‌رسد) و 
ما هم چشم به راه هستیم (که برایر وعده خداء دعوت آسمانی پیروز و اسلام بر شما 9 
بر همه دشمنان دین غلبه کند). 

تو صیحات: 

«انتظروا»: منتظر عواقب باشید. تهدید دیگری است که به دنبال تهدیدات قبلی 

سوره هود آیه ۱۲۳ 

متن آیه: 


سوره هود ۸۷ 


وه یب ِ ررض والیهیرجغ انز کل فاغبنه وتوکل علیه وم 
بك بل عما تعملون 48 

ترجمه: 

(آگاهی از) غیب آسمان‌ها و زمین ویژه خدا است. و کارها یکسره بدو برمی‌گردد (و 
امور جهان به فرمان او می‌چرخد)» پس او را بپرست و بر او تکیه کن و (بدان که) 
پروردگارت از چیزهائی که می‌کنید بی‌خبر نیست. 

«عْیْبْ السَمَاوّات و الازض»: آگاهی از راز آسمان‌ها و زمین. یعنی اطلاع از غیب 
کاثنات خاض خدا است و بس. «لَيّه یرجم الامرّ»: کار و بار بدو حوالت می‌گردد. کار 
بندگان برای حساب و کتاب در آخرت بدو برگشت داده می‌شود. متصرّف در شوون و 
گااشنده امه جیان آواست: 


سوره یوسف 


سوره یوسف آیه ۱ 

متن آیه: 

ار لك عءایث آلکتب آلمبین 4 
ترجمه: 


راهنمائی و هدایت طلبند). 


تو صیحات: 
«الر»: (نگا: بقره | ۱). «تلک»: آن. در اینجا به معنی (این) و اشاره به آیات سوره 
یوسف است که انتظار نزول آنها می‌رود و متأخر به منزله متقذّم در نظر گرفته شده 


است. يا این که حضور آنها در ذهن به منزله وجود خارجی است. «الْکتّاب): مراد 


سوره یوسف يا قرآن مجید است. 


سوره یوسف آیه ۳ 
متن آیه: 
آنزلکه فزنا عریا للم تخقلون 3 


ما آن را (به صورت) کتاب خواندنی (و به زبان) عربی فرو فرستادیم تا این که شما 


(آن را) بفهمید (و آنجه را در آن است به دیگران برسانید). 


توضیحات: 

«قرءان»: خواندنی. مصدر است و به معنی اسم مفعول. یعنی مقروء به کار رفته 
است و حال ضمیر (۵) است. «عربیا»: حال دوم پا صفت (ران) انتتت: 

سوره یوسف آیه ۳ 


متن ایه: 


۸۶۰ تفسیر نور 


و 2 


خن تفض عَلیَْ خسن القصص بب وین ی دا زان وان کنت من 
قَبّلهء لین العَِلیت 400 

ما از طریق وحی این قرآن» نیکوترین سرگذشت‌ها را برای تو بازگو می‌کنیم و (تو را 
بر آنها مطلع می‌گردانیم) هرچند که پیشتر از زمره بی‌خبران (از احوال گذشتگان) 
بوده‌ای. 

39 : نیکوترین سرگذشت‌ها. زیباترین بیان و راست‌ترین و درست‌ترین 
ار اه ۱۱۶ )وزیا اد اوه سیب وس ما 

سوره یوسف آیه ۴ 

متن آیه: 


مك لأبیه یاب ای رأیث آحد عقر کوکبا شمش والقمر رآینهم 


ترجمه: 

(ای پیغمبر! به یاد دار) آن گاه را که یوسف به پدرش گفت: ای پدر! من در خواب 
دیدم که یازده ستاره. و همچنین خورشید و ماه در برابرم سجده می‌کنند. 

توضیحات: 

«ی َبِ»: ای پدرم! اصل آن, يا آبی است و عرب‌ها در نداء یاء متکّم را به تاء تبدیل 
می‌کنند. «رَیثهُم»: استعمال ضمیر (هُ) و واژه (ساجدینَ) برای ستارگان و خورشید و 
مام بان ار انم که مویون وس ری لول اش وین کرش ره 
منزله ذوی‌العقول فرض شده‌اند. «ساجدین»: حال است. 

سوره یوسف آیه ۵ 


متن ایه: 


۱ با 2 
#قال یب لا تفصض ریا عل | خویك فیکیدذرا لت کیدا رن | الشیَطن للانسن 


سوره یوسف ۸۶۱ 


(پدرش) گفت: فرزند عزیزم! خواب خود را برای برادرانت بازگو مکن, (چرا که مایه 
حسد آنان می‌شود. و اهریمن ایشان را بر آن می‌دارد) که برای تو نیرنگ بازی و 
دسیسه‌سازی کنند. بی‌گمان اهریمن دشمن آشکار انسان است 

تو ضیحات: 

(فدوا بلک ک یبا ده یک ود کته عم مق لبم و 

سوره یوسف آیه ۶ 

متن آیه: 

وگنلا عنتیات رل وق ین کأویل التادیب وم بفعتفه علیق و 

ال یَعْموبِ ب ما نها عّ یی من قبل میم واسحق ‏ ربق عَلیمٌ حکيم 465 

ترجمه: 

همان‌گونه (که در خواب خویشتن را سرور و برتر دیدی) پروردگارت تو را (به 
پیغمبری) برمی‌گزیند و تعبیر خواب‌ها را به تو می‌آموزد (و با خلعت نبوّت تو را مفتخر 
می‌سازد) و بر تو و خاندان یعقوب نعمت خود را کامل می‌کند» همان طور که پیش از 
اين بر پدرانت ابراهیم و اسحاق کامل کرد. بی‌گمان پروردگارت بسیار دانا و پرحکمت 

توضیحات: 

«تيك»: تو را برمی گزیند و برای نبوّت انتخاب می کند. «تَأویل»: تعبیر. تفسیر. 
«الاحادیث»: سخنان. مراد خواب‌ها و رویاها است. «َيَیكَ»: پدرانت. مراد جد او 

سوره یوسف آیه ۷ 

متن آیه: 

لد کان ق‌ وف واخوّته- عبت للسَایلین ق 

در (سرگذشت) یوسف 9 برادرانش دلائل 9 نشانه‌هاتی (بر قدرت خدا و مرحمت او 


1 تفسیر نور 
توضیحات: 
«ق یوسْف»: در سرگذشت یوسف. مضاف محذوف است. 


سوره یوسف آیه ۸ 


مادرند) در پیش پدرمان از ما محبوبترند. در حالی که ما گروه نیرومندی هستیم (و از 

توضیحات: 

«عْصبة»: گروه متحد و نیرومند. «ضلال»: خطای در انديشه و عدم رعایت مساوات 
در محنت. 

سوره یوسف آیه ۹ 

متن آیه: 

«اقثلوا یف او اطرخوه ارضا یخل لکم وج ابیکم رتکونوا من بَعده- فوما 

یوسف را بکشید یا او را به سرزمینی (دور دست) بیفکنید. تا توجّه پدرتان فقط با 
گناه خود پشیمان می‌شوید و توبه می‌کنید و) افراد صالحی خواهید گشت (چرا که 
خدا توبه‌پذیر است و پدر هم عذرتان را قبول می‌نماید). 

تو صیحات: 

«اطر خوه»: بیندازید. «عْلَ َحم»: خالصانه از آن شما می‌شود. تنها متوجّه شما 
می‌گردد. «وجه»: چهر ه. ت کنایه و خوشروئی 9 توخه به احوال و9 اوضاع ایشان ات 

سوره یوسف آیه ۰ 


متن ایه: 


سوره یوسف ۸۱۶۳ 

«قال بل مهم لا کفثلوا ینف اوه نی عبت الب له بعض آلسَیَارة 
ان کنثم وله لس 4 

ترجمه: 

گوینده‌ای از آنان گفت: یوسف را مکشید (که کشتن جرمی عظیم و گناهی نابخشودنی 
ببرد)؛ اگر (برای دورکردن او و رسیدن به هدف خود) می‌خواهید کاری بکنید. 

توضیحات: 

«عْیَایة»: نهآن گاه. مراد زرفای چاه است. «الْضُبَ»: چاه. «السَیَارة»: جمع سّیا 
قافله‌ها. کاروانیان. 

سوره یوسف آیه ۱ 

متن آیه: 

الوا تباتا مالق لا تما عل پوسف ولا لد لکصخون 4 

ترجمه: 

(یسن از انفای آنای یز وه داشگ تفه یه رشان ). کفشتد: بدو ان هرا تسیف 
به یوسف به ما اطمینان نمی کنی؟ در حالی که ما خیرخواه او می‌باشیم (و جز محیّت 

توضیحات: 

«تَاصِحونْ»: خیرخواهان. راهنمایان به کار نیک. 

سوره یوسف آبه و 

متن آیه: 

«آزیله معتا غذا یزئغ لب وان آه, لحفظون 43 

ترجمه: 

فردا او را با ما بفرست (تا در میان چمنزارها و گلزارها) بخورد و بازی کند و ما 
مرآقب و نگهبان وی خواهیم بود. 

توضیحات: 


۸۶۴ تفسیر نور 
سوره یوسف آیه ۱۳ 


2 
۶ 


ول بِن لیَحرنی آن َدْعَیواً به وأخاف آن یله لیب وآنثم عَنه 


گفت: اگر او را از پیش من دور کنید و ببرید. ناراحت و غمگین می‌گردم. می‌ترسم 
که شما از او غافل شوید و گرگ وی را بخورد. 
سوره یوسف آیه ۱۴ 


بهره‌ای نخواهیم داشت). 

«عصیة»: (نگا: یوسف | ۸ نور | ۰۱۱ قصص ۱ ۷۶). 

سوره یوسف آیه ۱۵ 

متن آیه: 

«عَلنّا دیاب وَغوا آن وه نی یب اب وازحیت هلبم بامرجم 
هذا وَهمْ لا جشعُرُونَ 48 
هم نقشه خود را اجرا کردند)» در همین حال بدو پیام دادیم که در آینده آنان را به اين 
کاری که (در حق تو) کردند آگاه خواهی ساخت. در حالی که نخواهند فهمید (که تو 


سوره یوسف ۸۶۵ 


6 وا ساب ی منز رو 
«لْمَا»: جواب (لما) محذوف است و تقدیر چنین است: «فلما ذُهَبوا به» «تفذوه 


فحفظاه». «َرحَتَا»: وحی کردیم. مراد الهام قلبی است (نگا: مریم | ۰۱۷ قصص | ۷). 


«و آوَحَیْنا»: حرف واو زائد است. 


سوره یوسف آیه ۶ 

متن ۳ 

«وجامَ ماء ینکن 48 

ترحمه: 

شبانگاه گریه‌کنان پیش پدرشان برگشتند (و شیون سر دادند). 
تو ضیحات: 

«ییکنْ»: می‌گریستند. حال است. 

سوره یوسف آیه ۱۷ 

متن آیه: 


ظعاو یتأبات ان دهیتا تمتیق وترکتا وف خن معلمه 3 تفت آدت 


من ولو کا یقین + 


گفتند: ای پدر! ما رفتیم و سرگرم مسابقه (دو و تیراندازی) گشتیم و یوسف را نزد 


انائیه خود گذاردیم و گرگ (آمد و) او را خورد. تو هرگز «سخنان) ما را باور نمی‌داری» 
هرچند هم راستگو باشیم (چرا که یوسف را بسیار دوست می‌داری و ما را بدخواه او 


واللّه 


توضیحات: 
«َسْتقَ»: مسابقه می‌دادیم. «مُوَمن»: باورکننده. تصدیق کننده. 
ی آیه ۱۸ ۱ 
متن آیه: 
له ْنستمان علْ ما تصفون 43 


۸۶۶ تفسیر نور 

پیراهن او را آلوده به خون دروغین بیاوردند (و به پدرشان نشان دادند. پدر) گفت: 
زشتی را در نظرتان آراسته است و (شما را دچار آن کرده است. اين کار شماء و اما کار 
من.) صبر جمیل است. (صبری که جزع و فزع» زیباتی آن را نیالاید. و ناشکری و 
ناسپاسی اجر آن را نزداید و به گناه تبدیل ننماید.) و تنها خدا است که باید از او یاری 

توضیحات: 

«قمیص»: پیراهن. «علا قمیصه»: حال مقدّم برای (دم) است. «گذب»: دروغین. 
«سَولّت»: زینت داده است و خوشایند کرده است. آراسته و دوست‌داشتنی نموده 
است (نگا: محمّد | ۲۵). «أمر»: کار عظیم. مراد کار زشت است. «فص یل : صبر 
چاری نشود. واژه صیرٌ خبر فستدا مق محذوف ارتنتت؛ «السستعان): کین که ار او کمک 
و یاری خواسته می‌شود. «تَصِفون»: بیان می‌دارید. در اینجا مراد بیان دروغ و گفتن 

سوره یوسف آیه 1۹ 

متن آیه: 

۳ نیارد ارت رادم 5 

3 ِِ ما ی م عم 1 و 5 43 

تر جمه 

(بعدها) قافله‌ای (بدانجا) آمد و آب‌آور خود را فرستادند (تا از چاه آب برای آنان 
بیاورد. هنگامی که) سطل خود را به پائین انداخت «(و از چاه بالا کشید. دید که پسری 


ج‌ 
2 


قال ببة مُشری دا عم سوه بصع 


اد 
رو 
هو 


بدان آویخته است! فریاد برآورد و) گفت: مزده باد! این پسری (بس زیبا و 
دوست‌داشتنی) است. و او را به عنوان کالائی (برای فروش, از دیگران) پنهان داشتند 
(و عازم مصر شدند). و خداوند آگاه از هر آن چیزی بود که می‌کردند (و به دل 
می‌گرفتند). 


سوره یوسف ۸۶۷ 

توضیحات: 

«وارت»: آبدار. آب‌آور. مأمور تهیه آب کاروان. «أَذلیا»: سرازیر کرد. فرو انداخت. 
«دلو): سطل. ظرفی از پوست. «یا بشرّیا»: مژده باد! ترکیبی است که به هنگام سرور و 
شادمانی گفته می‌شود. در مقابل «(یا حسرّتا) که به هنگام جزع و فزع بیان می‌گردد. 
«غلام): پسر بچه از روز ۳ تا آغاز جوانی. «أَسَدوه: او را پنهان کردند. او را به دل 
جای دادند. «یضَاعة»: کالاء دارائی. حال است از ضمیر (۰) در فعل (َمَرَوهٌ. «أمرو 
بضاعة»: او را کالائی برای فروش انگاشتند و به دل راه دادند. او را به عنوان متاعی 
نهان دا له 

سوره یوسف آیه ۳۰ 

متن آیه: 

شوه بل بخس دهم مَعدُودة وکانوا فیه من الژهیین 4 

و او را به پول ناچیزی. تنها به چند درهم فروختند. و (نسبت بدو چندان 
سخت گیری نکردند. چرا که از ترس خانواده یوسف) )۲ (نگهداری) او پرهیز داشتند. 

توضیحات: 

«شرَوه): او را فروختند. «بَخسٍ»: ناقص. مراد بهای کمتر از بهای افراد مثل او 
تست «دراهم»: درهم‌ها. بدل از طَمَن) اتیست: «مَعَدودة): اندک. کم. «الزاهدین»: افراد 
کم کنند. به دو جهت: یکی این که او را مُفت به دست آورده بودند. دیگر این که 


می‌تر سیدند خانواده‌اش سر برسند. 
سوره یوسف آیه ۳۱ 


وقال ای أَشْتَرنهُ من مّضَرّ لامَرایه- آکرمی مَتونهُ عسَی آن ینمعتا او تخد 
۳ ۱ ۳ ۲ ود > زر وور ار ۶ مور 6 ص م مره سک 
ولا ول مَکتّا لوف ف الازض وَلِْعَلمَهُ. من تاویل الاحادیث وَاللَهُ غاب علا 


۸۶۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

کسی که او را در مصر خریداری کرد؛ به همسر خود گفت: او را گرامی دار (و کاری 
کت کات ناس رای امه کت قا اخیاس کنشکی و افر ان شاترادم ها ات 
شاید برای ما سودمند افتد. یا اصلاً او را به فرزندی بپذيريم. بدین منوال ما یوسف را در 
سرزمین (مصر استقرار بخشیدیم و) مکانت و منزلت دادیم تا (در آنجا) تعبیر برخی از 
خواب‌ها را بدو بياموزيم. خدا بر کار خود چیره و مسلط است. ولی بیشتر مردم 
(خفایای حکمت و لطف تدبیرش را) نمی‌دانند. 

توضیحات: 

«منویا»: اقامتگاه. اقامت. اسم مکان يا مصدر میمی است. «آکرمي واه : آنچه به 
اقامتگاه او يا ماندگاری او مربوط می‌شود فراهم آور و در احترام و بزرگداشت او کوتاهی 
مکن. «مَکِتَ»: مکانت و منزلت بخشيديم. استقرار دادیم. «ولنعلمه »: واو زائد است 
(نگا: بقره / ۱۴۲۳). «الاحادیث»: جمع حدیث. خواب‌ها. 

سوره یوسف آیه ۲۲ 


متن ایه: 


مر سر ع وم ۳ هو مر مت و ری مور و ود 
ولا بلع أشتهء تیه خکما وعلما وکلك ری الَمْینین 49 


و هنگامی که یوسف به رشد و کمال خود رسید (و به نهایت قوّت جسمانی و 
عقلانی دست یافت. نیروی) داوری و دانائی بدو دادیم و ما این چنین (که پاداش 
یوسف را دادیم) پاداش (همه) نیکوکاران را می‌دهيم. 

«أشَْ»: رشد جسمانی و عقلانی. «خکما»: حکمت. داوری. نبوّت. «علما»: دانش 


سوره یوسف آیه ۳۳ 


م م م رد صًّ ره 2 2 مس ار صد عٌر ی مر 
«وَرَوَدتَهُ آلی هوق بَیَْهُا غن تیه وَغلمّب الابوب وقالث هَیّت لك قال مَعَاذ 
مگ ۳ ی ین ۳ ص هه 
النه ِنهُء رَقِ احسَن مَثوای نة, لا یْیخْ الظلمُون 49 


سوره یوسف ۸۶۹ 


ترجمه: 

زنی که پوسف در خانه‌اش بود. آرام آرام نیرنگ آغازید و به گول‌زدن او پرداخت. و 
درها را بست و گفت: بیا جلو و دست به کار شو با تو هستم! یوسف گفت: پناه بر خدا! 
او که خدای من است. مرا گرامی داشته است (جگونه ممکن است دامن عصمت به 
گناه بیالایم و به خود ستم نمایم؟!) بی‌گمان ستمکاران رستگار نمی گردند. 

توضیحات: 

«رَاوَدنه... عَنْ...»: خواست او را نیرنگ کند و گولش بزند. مراد این است که با انواع 
حبله‌ها از او کام خواست و مکارانه و متضرعانه کامجوئی طلبید. «هَیّت»: بیا جلو. بفرما. 
اسم‌الفعل است. «لْك»: با تو هستم. « ر»: خدا پروردگار من است. عزیز مصر ولی 
نعمت من است. مرجع ضمیر (۰) می‌تواند خدا باشد. یا این که عزیز مصر. استعمال (ریپ) 
در معنی دوم. با توجه به عرف ظاهر مردم است که می‌گویند: صَاحتٌ الذار (نگا: یوسف / 
۷ « لایفلخ...»: واژه (0) وتان است. یعنی: به هر حال. 

سوره یوسف ایه ۲۴ 


متن ایه : 


۳۹ 
سیم و 


ولد هت بهء وم بها لْلا آن را بُرهَن ربّه» گت لتضرف عَله اوه 
لخفاء ان من عبادا النخلصین 45 

ترجمه: 

زن (که چنین دید به پرخاشگری پرداخت و برای تنبیه عبد خود) قصد (زدن) 
یوسف کرد. و یوسف (برای دفاع از خود) قصد (طرد) او کرد. امّا برهان خدای خود را 
دید (و از دفاع دست کشید و فرار را بر قرار ترجیح داد). ما اين چنین کردیم (و در 
حفظ وی در همه مراحل کوشیدیم) تا بلا و زنا را از او دور سازیم. چرا که او از بندگان 
پاکیزه و گزیده ما بود. 


«مْمّت به»: زلیخا قصد زدن و تنبیه کردن یوسف کرد. «هم مها»: یوسف قصد انتقام 
از او و دفاع از خود کرد. «برَمَان»: مراد راه نجاتی است که پروردگارش بدو الهام کرد. 
«السُوء»: زشتی‌ها و پلشتی‌ها. بلاها و بدی‌ها. «الْفُحمَاء»: زنا. «الْمُخلَصینٌ»: 


.۸۷ تفسیر نور 
گزیدگان. پاکان. 

سوره یوسف آیه ۳۲۵ 

متن آیه: 

طراسَتبمّا الاب ث قهیصاء من بر رل سَیَدَها لا لباب قالث ما جرا 


7 


من راد هك وا 


رو م ام 


۳ ار غدات ازع هم 

(از پی هم) به‌سوی در (دویدند و) بر یکدیگر پیشی جستند» (یوسف می‌خواست 
زودتر از در خارج شود و زلیخا می‌خواست از خروج او جلوگیری کند. در این حال و 
احوال») پیراهن یوسف را از پشت بدرید. دم در به آقای زن برخوردند. (زن خطاب به 
شوهر خود) گفت: سزای کسی که به همسرت قصد انجام کار زشتی کند. جز این 
نیست که يا زندانی گردد یا شکنجه دردناکی ببیند. 

«سْعیقا»: با یکدیگر مسابقه دادند و بر همدیگر پیشی گرفتند. «قَدّتْ»: پاره کرد. 
چاک زد. «أْمب»: يافتند. برخوردند. «لدَیا»: نزد. دم. 

سوره یوسف آیه ۲۶ 

متن آیه: 

«قَل هی رودتنی عن کی هد ماد من أفله ان کان قمیضةه فد من فبل 
فصدقث وَُو مق آلگذبین 448 

ترجمه: 

پوسف گفت: او مرا با نیرنگ و زاری به خود می‌خواند (و می‌خواست مرا گول بزند! 
جدال و دفاع به اوج خود رسید. در این وقت) حاضری از (حاضران) اهل (خانه آن) 
زن گفت: اگر پیراهن یوسف از جلو پاره شده باشد زن راست می‌گوید و یوسف از زمره 
دروغگویان خواهد بود. 

«شَهد شامد»: گواهی. گواهی داد. داوری» داوری کرد. حاضری از حضٌار گفت. 


«قمیص»: پیراهن. «قیْل»: جلو 


سوره یوسف ۸۳۱ 


سوره یوسف آیه ۳۷ 


وٍن کات قمیضه, فد من بر قکذَبت وَهوَ من الط یقین )4 


و اگر پیراهن یوسف از پشت پاره شده باشد. زن دروغ می‌گوید و یوسف از زمره 
که وت 
وو ۳ 
7 پیشت سر. 


سوره یوسف آیه ۳۸ 


«کید»: مکر. نیرنگ. 

سوره یوسف آیه ۳۹ 

متن آیه: 

یف آغرض عن نا راستغفری لَثب لِنِّ کنت من آشاطیین 463 

ای یوسف! از اين (موضوع) چشم‌پوشی کن و (آن را پنهان و پوشیده دار و تو ای 
زن) از گناهت استغفار کن (و آمرزش [ را از خدا بخواه). بی‌گمان تو از بزهکاران 
بوده‌ای. 

«آعرض»: صرف نظر کن. از آن سخن مگو و پنهانش کن. 

سوره یوسف آیه ۳۰ 


متن ایه: 


و روو و هو صقر ی برد را ناطرس وش 
جوتال ز نوا ی لتبيتةآرآث مزی وق یا ۱۱ 


(خبر این موضوع در شهر پیچید و) گروهی از زنان در شهر گفتند: همسر عزیز 
(مصر) خواسته است که خادم خویش را بفریبد و به خود خواند. عشق جوان. به 

توضیحات: 

«العزیز»: والا مقام. مراد شاه مصرء یا وزیر اعظم است. «قذ ها خبا»: عشق 
(ا شنت اس 

سوره یوسف آیه ۳۱ 

متن آیه: 

لا سَیعت بتکرمن از ا شاخ ین رَعْتَدَتْ هن متکتا وعاتث ِ وتو 
مَنَهنَ مک با وقات ار خر 2 ۳ کت ۳ گر هو و5 2 ی وق 
1 48 

ترجمه: 

هنگامی که (همسر عزیز) نیرنگ ایشان را شنید. «(کسانی را) دنبال آنان فرستاد (و 
ایشان را به خانه خود دعوت کرد) و بالش‌هاتی برای‌شان فراهم ساخت (و مجلس را با 
(برای پوست کندن میوه) داد. سیس ربه یوسف) گفت: وارد مجلس ایشان شو. 
هنگامی که چشمان‌شان بدو افتاد. بزرگوارش دیدند و (به دهشت افتادند و سرایا محو 
نیست. بلکه این فرشته بزرگواری است. 

توضیحات: 

«مکر»: نیرنگ. مراد سخنان ناجور و بدگوئی‌های زنان از زلیخا است. «اَعْتَدَت»: 


آماده کرد. از ريشه (عتد). «متَکتا»: بالش. پشتی. «سکُین»: کارد. «خاش له : عبارتی 


سوره یوسف ۸۳۳ 


سوره یوسف آیه ۳۳ 

متن آیه: 

ال فَدً لک آلدی لمع فیه ولَقَد ۱ اتف و 2 
بقعل ها هرت نع ولج نا من آلصفرین 468 
کرده‌اید. (آری!) من او را به خویشتن خوانده‌ام ولی او خویشتنداری و یاکدامنی کرده 
است. اگر آنجه بدو دستور می‌دهم انجام ندهد. بی گمان زندانی و تحقیر می گردد. 

تو صیحات: 

«اشتعصم»: سرپیجی و خودداری کرد. پا کدامنی نمود. «الصّاغرین»: افراد پست. 
توهین و تحقیرشدگان. 

سوره یوسف آیه ۳۳ 

متن آیه: 

رز | ی ما یذغوتی الیّه 4 والا تضرف عَی کید 


ترجمه: 

(بوسف که این تهدید همسر عزیز و اندرز زنان مهمان برای فرمانبرداری از او را شنید) 
گفت: پروردگارا! زندان برای من خوشایندتر از آن چیزی است که مرا بدان فرا می‌خوانند. 
و اگر (شرّ) نیرنگ ایشان را از من باز نداری» بدانان می‌گرایم و (دامن عصمت به معصیت 
می‌آلایم و خویشتن را بدبخت می‌نمایم و آن وقت) از زمره نادان می‌گردم. 

«السجن»: زندان. «َصت»: عشق می‌ورزم. می‌گرایم. از ماده (صبو). 

سوره یوسف آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«فاسْتَجَاب لد رَیهء فصرّف عَنَه یهن ند هو میم لیم 468 


۷ تفسیر نور 

تر جمه: 

پروردگارش دعای او را اجابت کرد و (شرّ) کید و مکرشان را از او بازداشت. تنها 
فا است که تصوام تزدغاهای تام نا ند وه اس و هرا افوان او 
مصالح ایشان) می‌باشد. 

توضیحات: 

«صرّف عَن»: از او برگرداند. از او دور داشت. از او بگردانید. 

سوره یوسف آیه ۳۸۵ 

متن آیه: 

ترجمه: 

بعد از آن که نشانه‌ها (و علائم پاکدامنی یوسف) را دیدند» تصمیم گرفتند او را تا مّتی 
زندانی کنند. (برای این که سر و صداها بخوابد و بلکه زن عزیز نیز بر سر عقل بیاید). 

توضیحات: 

«بدَا َهم»: جنین. نه نظرشان رسید: عزیز مضر :و .هردان. او لین صلاح فیدند: 
«الایاتِ»: نشانه‌های پاکدامنی. دلائل عصمت و پاکی. «لا حبن»: تا مت نامعلوم و 
نامحدودی. 

سوره یوسف آیه ۳۶ 


متن ایه: 


اه و 

ودخْل مَعَهُْ السَجَنّ فتیّان ل احدهما ان اردیی اغصر خر وقال الاخر ان 
۶ ِء 2 9 2 ‌_-_ 9 2 ۴ 2 2 # مین وم ِ صِ ك 2 ۳ 
زین یل قوق رلیی خن تغل الم من تبقلا بتاویلهه با تمدق من 


آلمْخینین 48 

ترجمه: 

ی 
من در خواب دیدم که انگور برای) شراب می‌فشارم. و دیگری گفت: من در خواب 
دیدم که نان بر سر دارم و پرندگان از آن می‌خورند. (ای یوسف)! ما را از تعبیر آن 
بیاگاهان که تو را از زمره نیکوکاران می‌بينيم. 


ی ۸۳۷۵ 

تو ضیحات: 

«آرانی»: خود را می‌دیدم. «َعصد»: می‌فشارم. شیره 1 را می‌گیرم. «خیرا»: نان. 
«تبنا»: ما را مطلع ساز. 

سوره یوسف آیه ۳۷ 

متن آیه: 


«فال لا ایکا طفام ُررانه- 
ما نی ری نی ترکث ملَة وم لا ون بان ۳ ِ هم یزود « 


بر جمه: 


2 ۳ 
0 


توش که زار رن کم یره غااین شکا یت شمان مه تا رز ار شش 
خوابتان آگاه خواهم ساخت. این (تعبیر ریا و خبر از غیب) که به شما می‌گویم از 
چیزهائی است که پروردگارم به من آموخته است (و به من وحی فرموده است)» چرا 
که من از (ورود به) کیش گروهی دست کشیده‌ام که به خدا نمی‌گروند و به روز 
بازپسین ایمان ندارند. 

توضیحات: 

«ملهّ»: کیش. آنین. «ترَکت اه قوّم...»: هراق این است: که: ان دخولن نه کین 
گروهی خودداری کرده‌ام و به دنبال آنان ترفتم که... 

سوره یوسف آیه ۳۸ 


متن آیه: 

«رائبع له بای رهم 1 ما کا لا آن نشرك بالتّهٍ من 
شین لك من فْضل لته لیا وغل آلتاس رصن مر لاس لا یشکزون 8 

و من از آئین پدران (و نیاکان) خود ابراهیم و اسحاق و یعقوب پیروی کرده‌ام (و به 
دنبال ایشان رفته‌ام). ما (انبیاء) ۳ نسزد که چیزی ۳ انباز خدا کنیم. این (توحید و 
یگانه‌یرستی). لطف خدا است در حق ما (انبیاء که افتخار تبلیغ آن را پیدا کرده‌ایم) و 
در حق همه مردمان (که با پذیرش آن راه بهشت را می‌سپرند) ولیکن بیشتر مردمان 
سپاس گزاری (چنین لطفی را) نمی‌کنند (و چیزهائی را انباز خدا می‌نمایند که کاری 


۳۶ تفسبر نور 

توضیحات: 

«مّا کان لبَ»: مارا نرسد و نسزد. «من َیءٍ»: جیزی راء اعم از فرشته و پری و انسان 
وبت و غیره. حرف (من) زائد و واژه «َيْء) مفعول‌به است. یا معنی چنین است: چیزی 
از شرک. کم باشد یا زیاد. «ذلْكَ»: این توحیدی که از نفی شرک مستفاد است. 

سوره یوسف آیه ۳۹ 


متن آیه: 
«یصحيي لسن ءربَاب رفن خر ام له آلوجد اهاز 3 
تر م9 


ای دوستان زندانی من! آیا خدایان پراکنده (و گوناگونی که انسان ن باید پیرو هر یک 
از آنها شود) بهترند يا خدای یگانه چیره (بر همه چیز و کس)؟. 

توضیحات: 

«یّا صاحبي السجَنِ»: ا دو دوست من در زندا و دو ساکن زندان. همان گونه 


که گویند: «أَصحات اَجََة». «وضحات التار». «هْتفقَونْ»: خدایان پراکنده. مراد 


باث۷ 


اد 


متعدّد و متنوّع در ذات و صفات است. «الْمَهّار»: بسیار چیره و غالب. صیغه مبالغه 


سوره یوسف آیه ۴۰ 


این معبودهائی که غیر از خدا می‌پرستید» چیزی جز اسم‌هائی (بی‌مسمّی) نیست 
که شما و پدرانتان آنها را خدا نامیده‌اید. خداوند حجخت و برهانی برای (خدا نامیدن) 
آنها نازل 3 است (و وحی و پیامی برای معبود بودن آنها ارسال ننموده است). 
فرمانروائی از آن خدا است و بس. (اين. او است که بر کائنات حکومت می‌کند و از 
جمله عقائد و عبادات را وضع می‌نماید). خدا دستور داده است که جز او را نبرستید. 


سوره یوسف ۸۷۳۷ 


0 [4 

تو صیحات: 

«سْلطان»: دلیل و برهان. حجت و مدرک. «الحکم»: حکومت و فرمانروائی. حکم و 
فرمان. «َْبم»: راست و درست. ثابت و پابرجا. 

سوره یوسف آیه ۳۱ 


متن ایه: 
#یصحیی آلیجن ما َحَذکما فیستی رَب, خمرا رأمّا آلاخز یسب فتأکل 
الکو ی امه شم زر آلزی قیه فتعنیان هه 


ای دوستان زندانی من! (اینک تعبیر خواب خود را بشنوید) امّا یکی از شما (که در 
خواب دیده است که انگور برای شراب می‌فشارد. آزاد می‌گردد و دوباره ساقی مجلس 
می‌شود و) به سرور خود شراب می‌دهد. و امّا دیگری (که در خواب دیده است که نان 
بر سر دارد و مرغان از آن می‌خورند. آزاد نمی‌گردد و) به دار زده می‌شود و پرندگان از 
(گوشت) سر او می‌خورند. اين. چیزی است که از من درباره آن نظر خواستید و قطعی 
و حتمی است. 

توضیحات: 

«رَه»: مراد از (رَت) سرور و آقا و مالک اصطلاحی است. «یْصلّبَ»: بر دار می‌شود. 
به دار زده می‌شود. «قضي الامز: کار قطعی و حتمی و شدنی است. تعبیر همین است 
و بس. «َسَْانٍ»*: درباره آن فتوا و نظر می‌خواهید. 

سوره یوسف آیه ۴۲ 

متن آیه: 

«وقال للٍّی طنْ یه تاج یلها آذکزی عند ریك انس لین کر ربه. 
لب ی آلسَجُنِ بضع سنیت43 

ترجمه: 


۸۷۸ تفسیر نور 


سرور خود (یعنی شاه مصر) یادآور شو (و شرح حال مرا بدو بگو. باشد که از زندان 
رهایم کند). اما اهریمن تا از یادش ببرد که در پیش سرورش بازگو کند. لذا یوسف 
چند سالی در زندان بماند. 

توضیحات: 

«ظَنّ»: یقین داشت (نگا: بقره | ۴۶ و ۹ حاقه | ۲۰). «تَاج»: رها. رستگار. 
«ا اسان دی راهم برش اه شاف و ان ش‌هال بان اف 
شاه نگفت. ضمیر (۰) در فعل (آنساه) به ساقی برمی‌گردد. به عبارت دیگر (۰) مفعول 
به اوّل, و (دٍکر) مفعول‌به دوم است. ذکر این نکته نیز ضروری است که اهریمن جز 
شهوات و کارهای بیهوده مشغول می‌دارد و چه بسا خدا و حقاتق را از یاد آنان می‌برد 
(نگا: نحل / ۹٩‏ و ۱۰۰ ابراهیم / ۲۲ حجر / ۴۲). «لبتَ»: ماند. «بضع»: چند. عدد 

سوره یوسف آیه ۴۳ 

متن آیه: 

ِِ ۳ ار ری ِ یرب نت۵ بت سب جاف ِِِ ثبلتب 


ترجمه؛ 

شاه (مصر) گفت: من در خواب هفت گاو چاق را دیدم که هفت گاو لاغر آنها را 
۱ و هفت خوشه سبز و ِِ و هفت) خوشه خشک س رسیده) را ی رکه 
خواب‌ها 1 سو اه (و در " فن سررشته دارید) نظر خود ۳ درباره 1 برایم 
بیان دارید. 

«یِقرَات»: جمع بقرف گاوها. «سمَانِ»: جمع شمین. چاق. فربه. «عجاف»: : «مع 


1 


عجف و عجفاء ‏ لاغر». «شْنبلات»: : «جمع سُنبلَة», خوشه گندم. ۰ «خضر»: یی | ۱ 


[ خصراء سبز و نارس. «یابسَات»: جمع یابس» خشک. رسیده. «أَونی»: برایم فتوا 9 


سوره یوسف ۸۳۹ 


نظر دهید. «تَعرُونْ»: تعبیر می‌کنید. سرانجام خواب‌ها را بیان می‌دارید. از معنی 
خیالی می‌گذرید و به معنی حقیقی می‌پردازید. 

سوره یوسف آیه ۴۳۴ 

متن آیه: 

[0 

ترجمه: 

گفتند: (اين خواب از زمره) خواب‌های پریشان 9 پراکنده است رو جزو اوهام 9 
خیالات آشفته‌ای است که معنی ندارند) و ما از تعبیر (اين گونه) خیال پردازی‌ها آگاه 

توضیحات: 

«َضتاث»: جمع ضغث» بسته‌ای از جوب. دست‌های از گیاهان مختلف خشکیده. در 
اینجا مراد آمیزه‌ای از خاطره‌ها و خیال‌های بی سر و ته است. «أخلام»: جمع خلّم» رژیا. 


خواب. «أضَات آخلام»: مجموعه‌ای از خواب‌های درهم و آشفته 9 بیجا و بی‌معنی. 
سوره یوسف آیه ۴۵ 
متن آیه: 

یا 


وقال آلبی ما منهما رادگر بغد أمَةآن نکم بتأوبله- فازیلون 463 


ترجمه: 5 

کسی که از میان آن دو (نفر زندانی» از زندان) نجات یافته بود و بعد از مذتها 
(سفارش یوسف را) به یاد آورد. گفت: من شما را از تعبیر چنین خوابی مطلع 
می‌گردانم. مرا بفرستید (تا آن جوان یوسف نام را ببینم که او در اين کار ماهر و استاد 
است). 

توضیحات: 

«ادکر»: متذ کر شد. به یاد آورد. «َیّ: مدّتی از زمان (نگا: هود / ۸). «وادکُر بَعُد 
و »: حرف واو» حالیه است. 

سوره یوسف آیه ۴۶ 


متن ایه: 


۸۸۰ تفسیر نور 


ینف ی یل قیاق نع ری ت سمّان یا له سَبْعْ عجاف وَسَبع 
مقبامی کضر واخر پاسی بت لَعََأرجم ی ماس لعَلهمٌ یمن 463 

ی 
برگردم (و تعبیر تو را برای ایشان بیان دارم). امید است که آنان (تعبیر خواب را) 
بدانند و (با علم و فضل تو آشنا شوند). 

تو صیحات: 

«الصَدیَ»: بسیار راستگو و راستکار. 

سوره یوسف آیه ۳۷ 


وم 
0 
باس 


نچه که درو و نله جز ندکی که می‌خورید - در خوشه خود نگاه ۷ 

تو 9 
است و مفعول مطلق فعل محذوف ور استت: و درو کردید. ِ 
رهایش کنید. باقی بگذارید. 

سوره یوسف آیه ۳۸ 


2 ۰ م2 ۳۹ م2 نز 2 ۳۹ 2 مه حور ی 1 ً ن ی 
هثم یا من بَعدٍ لك سب شِداد یَاکلن ما فَدمتم هن الا قلیلا مَمَا 


سوره پوسف ۸۸۱ 

ترجمه: 

پس از آن (سال‌های خوش) هفت سال سخت در می‌رسد و (قحطی می‌شود و این 
سال‌های سخت) آنجه را که به خاطرشان اندوخته‌اید از میان برمی‌دارند. مگر مقدار 
کمی را (که برای بذر) محفوظ می‌نمائید. 

تو صیحات: 

«شذاد»: جمع شدید. سخت. مراد خشکسالی‌ها و قحطی‌ها است. «هَدَم»: 
اندوخته‌اید. پیشاییش آماده کرده‌اید. «یأک م...»: سال‌ها اندوخته‌ها را می‌خورند. 
نسبت فعل به (سنینّ) برای مبالغه است والاً اصل این است که مردم در آن سال‌ها 
اندوخته‌ها ۳ می‌خور ند. «ْصنُونْ»: حفظ می کنید. محکم نگاه می‌دارید. مراد حفظ 
بذر برای کشت آینده است. 

سوره یوسف آیه ۴۳۹ 

متن آیه: 

لثم نی من بَعّْدٍ لك عم فیه یُعاتْ آلتّاش وفیه یَعصرّونَ 468 

ترجمه: 
فراوان برای مردم بارانده و به فریادشان رسیده می‌شود و در آن شیره (انگور و زیتون 

توضیحات: 

افیا تفه و از مه ریم بتارم توش کرقیفی زر 
مصدر (غْوث) یا (اغاته) به معنی کمک کردن و به فریاد رسیدن. «یَعصرونْ»: 


طوقال میت آ یم سول قال ازجم لل رَیِك مَسَلَه ما با 
آلیّسوة ی قَطَعَ یهن لد ری بکَییحن عَلیم 45 


۸۸۲ تفسیر نور 

تر جمه: 

شاه گفت: یوسف را به پیش من آورید. هنگامی که فرستاده (شاه) نزد او رفت. 
گفت: به‌سوی سرور خود باز گرد و از او بپرس: ماجرای زنانی که دست‌های خود را 
و ای واه یاک شا نات 

«بال»: حال و وضع. کار و بار. مراد حقیقت حال و سبب کاری است که زنان با 
یوسف داشتند. 


سوره یوسف آیه ۵۱ 


متن آیه: 

ال ما خطبکُی لد رودتن پونف عن تیه تیه فان دق یله ما متا له 
ین سوءٍ ات مرت العزیز ان عضحض الق تا وود تفر عن: تفه ون من 
آلصیقن 45 

بر جمه: 


(شاه. زنان را احضار کرد و بدی‌شان) گفت: جریان کار شما - بدان گاه که یوسف 
را به خود خواندید - چگونه می‌باشد؟ (آیا به شما گرائید و خواشت شما را پاسخ 
گفت؟). گفتند: خدا منژه (از آن) است (که بنده نیک خود را رها کند که دامن طهر او 
به لوث گناه آلوده گردد)! ما گناهی از او سراغ نداریم. زن عزیز (مصر) گفت: هم اینک 
حق آشکار می‌شود. اين من بودم که او را به خود خواندم (ولی نیرنگ من در او 
نگرفت) و از راستان و گفتار و کردار) است. 

توضیحات: 

«خطب»: پیشامد. کار بزرگی که درباره آن گفتگو می‌شود. «خصخصض»: روشن و 


سوره یوسف آیه و( 


متن آیه 
دك لیعلم آنی نم أَخنه بالْقیب ون له لا بهدی کید آناینین 465 
ترجمه: 


این (اعتراف من) بدان خاطر است که (یوسف) بداند من در غیاب (او, جز حق 


سوره یوسف ۸۰۳ 


نمی‌گویم و نبودن او را برای خود مغتنم نمی‌شمرم و) بدو خیانت نمی‌کنم» و خداوند 
بی‌گمان نیرنگ نیرنگبازان را (به‌سوی هدف) رهنمود نمی کند (و به هدف نمی‌رساند. 
و بلکه باطل و بیهوده می‌گرداند). 

توضیحات: 

«الْغیب»: در غیاب یوسف از این مجلس. «لا بهدي کید...»: مراد از هدایت کید. 
تنفیذ آن است. 


سوره یوسف آیه ۳ 


ی وربا هس هه وا .خر 2 
مار بالسوء لا ما رَجم رَق ان رف غفورٌ 


من نفس خود را تبرئه نمی‌کنم (و خویشتن را بیگناه نمی‌دانم) چرا که نفس 
(سرکش طبيعةٌ به شهوات می‌گراید و زشتی‌ها را تزیین می‌نماید و مردمان را) به 
بدی‌ها و نابکاریها می‌خواند. مگر نفس کسی که پروردگارم بدو رحم نماید (و او را در 
کنف حمایت خود مصون و محفوظ فرماید). بی‌گمان پروردگارم دارای مغفرت و 
مرحمت فراوانی است. 

توضیحات: 

«ماً ی قرف شش کف نگتاه نمی داتی تاره سار رها دهم اصتفه 
مبالغه امر است. «لامَا»: مگر نفسی که. مگر زمانی که. یادآوری: آیه‌های ۵۲ و ۵۳ 


یعنی از (ذلك لِعلم... تا عُفوزٌ رَحیمٌ) را می‌توان سخن یوسف بشمار آورد که بعد از 
سخنان زنان. قاصد به پیش او برگشته باشد و او به عنوان تعلیقی بر کشف حقیقت. آن 
بداند من در غیاب (او) بدو خیانت نکرده‌ام. بی‌گمان ترفند خیانتکاران راه به جائی 
نمی‌برد. من نفس خود را تبرئه نمی‌کنم که نفس, (انسان را) به بدی‌ها می‌خواند مگر 
زمانی که پروردگارم رحم نماید. بی‌گمان پروردگارم غفور و رحیم است. 

سوره یوسف آیه 2۴ 


متن ایه: 


۸۳ تفسیر نور 


معَخْیضه لتشیی لا که قال وم دیا مکی 


(هتگاهیی کدها کی فد تفن فاه شسلم که شاه کا او کر کاس 
بیاورید تا وی را (از افراد مقرّب و) خاص خود کنم. وقتی که (یوسف را آوردند و شاه) 
با او صحبت نمود (بر محبّتش افزود و بدو) گفت: از امروز تو در پیش ما بزرگوار و 
مورد اطمینان و اعتمادی. 

تو صیحات: 

«اسکخلصه): او را از مقزیان و خاضان کنم. «کُلَمَه»: با یوسف سخن گفت. با شاه 
سخن گفت. فاعل هل می‌تواند شاه يا یوسف باشد. «لَدَی»: نزد ما. در پیش ما. « 
مکینْ»: دارای مکانت و منزلت. محترم و ارجمند. 

سوره یوسف آیه ۵۵ 

متن آیه: 

1 وس ۳ ۳ لک ط 5 ۰ ِ ی ءوو <ه 

قال اجمَلی عل خزّاین الارض ای حفیظ علیمْ 406 
نگهدار (خزائن و مستغلات» و) بس آگاه (از مسائل اقتصادی و کشاورزی) می‌باشم. 

تو صیحات: 

« خر ۶ ین الأزض» : فرآورده‌های زمین. . گنجینه‌های اموال و9 دا وا 

سوره یوسف آیه ۶ 

متن آیه: 

کت مَکتَا لیوسف ن الکض ینتب اه یت باه ای اس سار 
ولا نضیع اجر المخینین 43 

(شاه پیشنهاد یوسف ۳ پذیرفت 9 او وزیر اقتصاد 9 دارائی شد) 9 بدین منوال یوسف 
را در سرزمین (مصر بالا بردیم و جاه 9 جلال 9( نعمت و قدرت دادیم. در آنجا هرکجا 


سوره یوسف ۸۸۵ 


که می‌خواست منزل می‌گزید (و هرگونه که می‌خواست دخل و تصرف می‌کرد. آری)! 
ما نعمت خود را به هرکس که بخواهیم (و شایسته بدانیم) می‌بخشیم و پاداش 
نیکوکاران را ضائع نمی گردانیم. 
توضیحات: 
«مک): سلطه و قدرت و جاه و نعمت دادیم. سا و متصرّف در امور کردیم. 
َو »: ول ه ماویهی گونه: «حَیْتْ» : هرجا. هرگونه. 
سوره یوسف آیه ۵۷ 


متن آیه: 
لاجر آلاجرو یر لذین ءامنوا رو ون 48 


بهتر (و والاتر از پاداش دنیوی ایشان) است. 
«عامتوا و کارا بمون0: ذکر انن .عباوت در قالب:ماضی و مصارع بیان گر قبات و 


سوره یوسف آیه زر( 


متن آیه: 
طوجاء اخوة پوشف فتی عَلیّه فَر َعَرفهُم وه هم مُنکرون 3+ 
ترجمه: 


(قحطی و خشکسالی در اطراف مصر به غایت رسید و مردم از هر سو بدانجا سرازیر 
شدند) و برادران یوسف (نیز همچون دیگران از کنعان شام عازم مصر گشتند) و به 
پیش یوسف آمدند. و او ایشان را شناخت. ولی آنان وی را نشناختند. 

توضیحات: 

«خوة»: جمع اخ. برادران. «وَهَم له مُنکرون»: جمله حالیه است. «مُنکرون»: 
ناشناسندگان. یعنی او را نمی‌شناختند. 

سوره یوسف آیه ۵٩‏ 


متن ایه: 


نا خی لمنزلین 4 

ترجمه: 

(یوسف به گونه شایسته از آنان پذیرائی کرد و بار و بنه ایشان را چنان که 
ماه آماهه هید اسهکامی کهسا رت متشه اقا زا تناده داخ کف 
(از سخنان شما فهمیدم که برادر دیگری از پدر دارید. دفعه آینده) برادر پدری خود را 
نزد من آورید (و از چیزی نترسید) مگر نمی‌بینید که من پیمانه را به تمام و کمال 
می‌دهم (و حق آن را اداء می‌کنم) و بهترین میزبانم؟ 

توضیحات: 

«جَهرُهم بجَهَازهمٌ»: ساز و برگ و بار و بنه و نیازمندی‌های ایشان را آماده کرد. 
«جهاز»: ساز و برگ. بار و بنه. اسباب و لوازم. «أونی»: به تمام و کمال می‌دهیم. وفا و 


اداء می کنم. «المْنزلین»: میزبانان. «انَاخبه المتزلیَ»: مراد تشویق به آوردن بنيامین. 
برادر پدریشان است؛ نه منت نهادن بر آنان. 
سوره یوسف آیه ۶۰ 
متن آیه: 
فان لم تأونی پهه قلا کل کم عنیی ولا تفربون )4 
ترجمه: 
و اگر او را نزد من نیاورید (بدانید که چیزی به شما داده نمی‌شود و) هیچ‌گونه 
گندم و حبوباتی (از غلّه و محصولات) به شما نمی‌دهم. و دیگر به پیش من نيائید. 
توضیحات: 
«َیْل»: پیموده. مصدر است و به معنی اسم مفعول. یعنی (مکیل) است. در اين آیه 
و آیه‌های ۶۲ و ۶۵ همین سوره به معنی گندم و حبوباتی است که پیموده می‌گردد. 
سوره یوسف آیه ۶۱ 
متن آیه: 
الوا سنروه عته باه وا تتجلون 43 
ترجمه: 


(برادران یوسف پاسخ دادند و) گفتند: ما با پدرش راجع بدو با لطائف حیل گفتگو 


سوره یوسف ۸۸۳۷ 


می‌نمائیم. و حتمأً (برای جلب موافقت پدر می‌کوشیم و) اين کار را خواهیم کرد. 
تو ضیحات: 
«سَنرَاود و 


ر می‌کنيم. 


سوره یوسف آیه ۶۲ 


متن ایه: 


منز نون 49 

تر جمه: 

(سپس هنگامی که آهنگ کوچیدن کردند. یوسف) به کارگزاران خود گفت: (پول) 
کالائی را که پرداخته‌اند در میان بارهایشان بگذارید. شاید پس از مراجعت به خانواده 
خویش بدان پی ببرند و بلکه (بر وفای به عهد ما اطمینان یابند و بر برادر خود 
بنيامین نترسند و همراه او به پیش ما) برگردند. 

توضیحات: 

«فتیان«: جمع فتی. غلامان. کارگزاران. «بضاعتهم»: مراد کالای مورد نظر است. 
برخی معتقدند که یوسف چیزی بدی‌شان نداد تا مجبور به بازگشت شوند. بلکه 
کالاهائی را که آورده بودند بدون این که متوجه شوند مجئدا به جای غلات در 
بارهایشان جای داد و به خودشان برگرداند (نگا: ي ظلال‌القرآن). «رحال»: جمع رخل» 
تاه سا وا کش ماک خی کهسافر الا ره اراس اه 
«نقَلیُوا»: بازگشتند (نگا: زخرف / ۱۴). 

سوره یوسف آیه ۶۳ 


متن ایه 

نا رجفو ِق ایهم الوا یتنا میع نا الکیل فارییل معتا انا تستتل ون 
لحفظون 465 

بر جمه: 


هنگامی که به پیش پدرشان برگشتند (داستان خود را با عزیز مصر بازگو کردند و از 


مراحم و الطاف او بسی سخن راندند و) گفتند: (اگر بنيامین را با خود نبریم این دفعه 


۸۸۸ تفسیر نور 
چیزی به ما داده نخواهد شد و) از گندم و حبوبات محروم می‌شویم» پس برادرمان را با 
ما بفرست تا کیل و پیمانه‌ای دریافت داربم و (خوراک مورد نیاز خانواده را با خود 
بیاوریم. قول می‌دهیم که) ما نگهبان و حافظ او باشیم. 

توضیحات: 

«َکتل»: از مصدر اکتیال. به معنی دریافت داشتن جیزی با کیل و پیمانه‌است (نکا: 
مطففین ۲ «الَْیْلْ»: (نگا: یپوسف ۱ ۶۰ و ۶۵). 

سوره یوسف آیه ۶۴ 

متن آیه: 

ویو یهلا کم یشم عل آجبه ین قبل فاله خر فا 

هه عم ال حیین 4 

ترجمه: 

(یعقوب به یاد گذشته‌ها افتاد و) گفت: آيا من درباره او به شما اطمینان کنم همان گونه 
که ترباره بر آترش (یفتف) قبلا به شما اطمییان کردم؟۱ (نه من شما را امین نمی‌ذانم و 
فرزند خود را به شما نمی‌سپارم. حافظ و نگهبان فقط خدا است و) خدا بهترین حافظ و 
نگهدار است و از همه مهربانان مهربانتر است. (او مرا و فرزند مرا کافی است). 

توضیحات: 

«مَل عءَمَنکَم»: آیا شما را امین بدانم و به شما اطمینان کنم؟ فعل (امَنْ) مضارع 
ی وحده است از باب چهارم. «فاله وه حافظا»: واژه (حافظاً) تمییز است مانند 
له ده فا سا). 

و 

متن آیه: 

وا تا عم وجذرا وا بضَعتَهم رد ث ایهم ال توا ها ی هروه 
بضعلتا رد الیتا وتمیز آهلنا وق آغانا وتنداد کبل بعبر دی کل میبه 4 

ترجمه: ۱ 

هنگامی که بارهای خود را باز کردند. دیدند که (یول) کالای ایشان (در داخل 
بارهایشان گذارده شده و) بدی‌شان برگشت داده شده است. گفتند: ای پدر! ما دیگر 


سوره یوسف ۸۸۹ 


(بیش از این از الطاف عزیز مصر) جچه می‌خواهیم؟! این (بهای) کالای ما است که به ما 
پس داده شده است. (پس بهتر است برادرمان را با ما بفرستی) و ما برای خانواده خود 
مواة غذائی (بیشتری) بیاوریم و از برادر خود محافظت کنیم و بار شتری را (بر مقدار 
قبلی) بیفزائيم که آن (چیزی که با خود آورده‌ايم با توجّه به جود و لطف عزیز مصر) 

تو صیحات: 

«متاعهم»: کالای خود را. بار و بنه خویش را. «مَا نبْْی»: مگر چه می‌خواهیم؟ مگر 
چه انتظاری داریم؟ «تَمیٌ». غذا و خوراک حمل می‌کنيم. از وازه (مرّة) به معنی طعام 
و خوراکی که از جاهای دیگر وارد کنند. «کَیْل»: (نگا: یوسف | ۶۰). «کیْل یس 

سوره یوسف آیه 2 

متن آیه: 

بط بر ح َِ 5 

«قَال آن یهد معصفم حَو توَئونِ مَوََْا من اللّه لکائننی بهء الا آن بحاط بکم 
لها 2 اوه مَوَْقهُم ما تن ما تفول وکبا (46 

ترجمه: 

(سرانجام یعقوب گول سخنان فرزندان را خورد. ولی برای اطمینان خاطر) گفت: 
من هرگز او را با شما نخواهم فرستاد تا این که عهد و پیمان موکد و استوار با سوگند به 
خداء با من نبندید که او را (سالم) به من برمی‌گردانید. مگر که (بر اثر مرگ و یا غلبه 
دشمن و یا عامل دیگر) قدرت از شما سلب گردد. (فرزندانش پیمانش را پذیرفتند و 
خدای را به شهادت طلبیدند). هنگامی که با پدر پیمان بستند. گفت: خداوند آگاه و 
مطلع بر آن چیزی است که (به همدیگر) می‌گوئیم. 

تو ضیحات: 

«مَوَیٌَْه: عهد و پیمان مکد. «مَْقَاٌ تن ل»: عهد و پیمانی که با سوگند خوردن به 
خدا موکد گردد. «آن تاط بکُمْ»: از طرف دشمن احاطه شوید. مرگ بر شما چیره 


شود. «وکیل): حافظ. مراقب. مطلع. 


۸۹۰ تفسیر نور 


سوره یوسف آبه ۶۷ 


متن آیه: 
طوَقال یب لا کَدخْلوا م من باب و جد ین وب مق وم آغنی ی عنگم 


ٍن کم الا له علیه توکلث وعلیه قلیتوگل المتوگلون 9 


(یعقوب به عهد و پیمان مکد فرزندان خود دل بست و شفقت پدری او را بر آن 
داشت که آنان را راهنمائی و نصیحت کند) و گفت: ای فرزندانم! از یک در (به مصر) 
داخل نشوید, بلکه از درهای گوناگون وارد شوید (تا از حسادت حسودان و چشم زخم 
پلیدان در آمان بمانید. ولی بدانید که من با این تدبیر) نمی‌توانم چیزی را که خدا 
مقر کرده باشد از شما به دور سازم. (یقیناً آنچه باید بشود می‌شود. و راهی برای دفع 
بلا جز رعایت اسباب و علل پیدا و توسْل به خدا سراغ ندارم). تنها حکم و فرمان از آن 
یزدان است. (دافع شر و جالب خیر جهان فقط ایزد سبحان است). بر او توکل می‌کنم 
(و از او استمداد می‌جویم و کارم را بدو واگذار می‌کنم) و باید که توکل کنندگان بر او 
توکل کنند و بس (و کار خویش را بدو حوالت دارند). 

توضیحات: 

معا عَکُم»: انا ییاز نمی گرهانه نو قذیت دقع یه لیب خی .ور انتارن 
ندارم. «ٍن»: نیست. 

سوره یوسف آیه ۶۸ 


متن ایه: 


و یی ۹ 

(سفارش پدر را پذیرفتند) و هنگامی که از همان طریق و به همان شیوه (به مصر) 
وارد شدند که پدرشان بدی‌شان دستور داده بود» چنین ورودی آنان را از آنجه خدا 
خواسته بود به دور نداشت و (حذُر با قدّر برنیامد و در مصر به دزدی متّهم شدند و 
برادرشان بنيامین به گروگان گرفته شد و غم‌ها و اندوه‌ها یکی پس از دیگری ایشان را 


سوره یوسف ۸٩۱‏ 


در برگرفت) ولیکن حاجتی را برآورده کرد که در اندرون یعقوب بود (و آن پیدا شدن 
یوسف و شناسائی او توسّط بنيامین و سرانجام بهم رسیدن پدر و پسر بعد از مذتها 
فراق و هجران بود). بی‌گمان یعقوب («در پرتو وحی) آگاه از چیزهائی بود که ما بدو 
آموخته بودیم. (از جمله می‌دانست که یوسف زنده است و عاقبت خواب او تحقق پیدا 
می‌کند) امّا بسیاری از مردم نمی‌دانند (که یعقوب چنین آگاهی و اطلاعی در پرتو 
وحی داشته است). 

توضیحات: 

«من تَیْء»: چیزی را. حرف (منْ) زائد است و واژه (ميْء) در اصل منصوب و 
مفعول است. «ل): ی مّا. «حاجت»: نیازی. مستثنی منقطع است. این نیاز. دیدار 
دوباره یوسف است که پیوسته در اندرون یعقوب غوغا می‌کرد. زیرا برابر وحی آسمانی 
می‌دانست که یوسف را گرگ نخورده است و روزی باید خواب او تحقق یابد. اما سوز 
فراق و درد انتظار و دلهره ناگوار به آتش درون او دامن می‌زد (نگا: یوسف / ۰۱۸ ۸۳ 
.)٩۴ ۰۸۷ -‏ بسیاری از تفاسیر می‌گویند: چنین نیازی عبارت بوده است از سفارش 
فرزندان به رعایت اسباب و مسبّبات جهان, و توکل کردن بر یزدان» و مرآقبت از خود 
در حذٌ توان؛ و اين که بعقوب خواسته است که با این سفارش به فرزندان پندی دهد و 
اضطراب قلب خود را نیز اندکی فرو نشاند. «فَضَاها»: نیاز را برآورده کرد. فاعل فعل 
(قضا) دُخول حاصل از کلام قبلی. یا یعقوب است. «نه»: مرجع ضمیر (۵) یعقوب 


ات تسا عَلمتاه»: چیزی که بدو آموخته بودیم. بر اثر تعلیمی که ما بدو داده 


بودیم. واژه (ما) می‌تواند موصول و یا مصدریه باشد. 

سوره یوسف آیه ۶٩‏ 

متن آیه: 

رایع و وه کار 2 12 اش ما 

ولا دخلوا ع پوسف عءاوی الیّه اخاه قال ای از 
یعون 45 

تر جمه: 

و وقتی که به (سرای) پوسف داخل شدند, برادرش (بنيامین) را نزد خود جای داد 
(و پنهانی بدو) گفت: من برادر تو (یوسف) هستم. و از کارهائی که آنان کرده‌اند 


۸۲ تفسیر نور 

تو صیحات: 

«عاوّیا»: جای داد. «لا تَبتسش»: محزون و غمگین مشو. بدحال و ناراحت مشو. 

سوره یوسف آیه ۷۰ 

متن آیه: 

فلمّا جَهَرَهُم جازم جعَلْ السَقَايةَ ی رخل آخیه نم 
نکم لسرفون 43 

ترجمه: 

هنگامی که بار و بنه آنان را آماده کرد. پیمانه (قیمتی شاه را) در بار برادرش 
(بنيامین) نهاد. پس (از رهسپار شدن و پیمودن مسافتی) ندادهنده‌ای (از اطرافیان 
یوسف) فریاد برآورد: ای کاروانیان! شما دزدید (بایستید و تکان مخورید). 

توضیحات: 


«السْقَایةّ»: پیمانه‌ای که بدان آب می‌خورند. یا پیمانه‌ای که بدان گندم و جو را 


پیمایند. «رَحل»: جُل و رختی که همچون زین بر پشت شتر می‌بندند و بر آن سوار 
می‌شوند. بر بار و کالای شتر نیز اطلاق می‌گردد. در اینجا معنی دوم مراد است. « 
دْنَ»: صدا زد. فریاد برآورد. «مُوَدْن»: فریاد کننده. ندا دهنده. «الْح): شتران. اسم 
جمع است و از لفظ خود دارای مفرد نیست. در اینجا مراد اهل کاروان» یعنی 
کاروانیان است. «کُمْ لسَارقَون»: بیان اين جمله می‌تواند به خاطر دزدیدن یوسف از 
پدر باشد يا ندادهنده آن را از پیش خود گفته باشد. یا برای دفع ضرری به ضرری 
خفیفتر از آن باشد. و يا این که راه چاره‌ای بوده که خدا آن را برای یوسف مباح کرده 
باشد (نگا: ص / ۴۴). 

سوره یوسف ایه ۷۱ 

متن آیه: 
«قَلوارَقْبلو هم ادا تفعدون 46 
تر جمه: 
(برادران یوسف از این صدا به هم آمدند و) رو بدی‌شان کرده گفتند: چه چیز گم 


کرده‌اید؟ 


سوره یوسف ۸ 
«وَفبلُوا عیهم»: بدی‌شان رو کردند. به‌سویشان رفتند. جمله حالیه است. و مرجع 


ضمیر (هم) جویندگان یا منادیان می‌باشد. «َعَدون»: گم کرده‌اید. به کار بردن فعل 
مضارع برای استحضار صورت ذهنی است. 

سوره یوسف آیه ۷۲ 

متن آیه: 


فلا فْقد ضواع مك ون جاء به حمل بعبر وان به- رعیم 2 
گفتند: پیمانه شاه را گم کرده‌ایم 9 هرکس ۳ را برگرداند. بار شتری در برایر [ 
توضیحات: 
«صواعَ»: پیمانه. به صورت مذکر و موْنث به کار می‌رود. «مْلْ: قاو «رعیم»: ضامن. 
سوره یوسف آیه ۷۳ 
متن آیه: 
الوا له لد علمثم ما جغتا لنشید نی الازض ومَا کنا سرقین 468 
بدینجا داشته‌ايم هر آینه) می‌دانید ما نیامده‌ايم تا در سرزمین (مصر) فساد و تباهی 
کنیم 9 ما هیچ گاه دزد نبوده‌ایم. 
توضیحات: 
«لَذ عَلمتَم»: تما داتسخه‌ایق: باین دانیته باشید. 
سوره یوسف آیه ۷۴ 
متن آیه: 
اوقت جوژند ان کم کنبین 45 
ترجمه: 
(اطرافیان یوسف) گفتند: اگر شما دروغ بگوئید. سزای ۳ (کسی که دزدی کرده 


تفن تفسیر نور 

توضیحات: 

«حَرْآوّه»: سزای آن کسی که دزدی کرده باشد. جزای دزدیدن پیمانه. 

سوره یوسف آبه ۷۵ 

متن آیه: 

#قالوا جَرَوُهء من رجد ی رخله فَهر جَرَد, کتلت نجزی الطلیین 43 

(برادران یوسف) گفتند: سزای ان «(کسی که دزدی کرده باشد. این است که) 
هرکس آن پیمانه در بارش يافته شود. خودش (بنده و گروگان به) سزای آن گردد. 
(ارع)۱ ما این چنین. ستمکاران ۳ کیفر می‌دهیم. 

توضیحات: 

«حر اوه سزای دزدیدن. واژه (جزاء) اوّل» مبتدا و بقیه آیه. خبر آن است. «کذلك 
ریالم ان یله میت تون تفا له تبرت ارس ده وی تاه 


سزای مقبول و مرسوم شما را مرعی می‌داریم. 
سوره یوسف آیه ۷۶ 
متن آیه: 
مره گر ار ومد ره او و یه رد ۶ مج موم رت م ص 
بدا باعیتهم قَبلَ وعاء آخبه ثم استخرجها من وعاء آخیه گتلك کذنا لوف 
۱ 4 


2 
ح م2 مه 


لا آن قاء له ترقغ درجدب من تا وتوق کل 
ذی علی عَلیمْ 48 

ترجمه: 

(یوسف) نخست بارهای دیگران را پیش از بار برادرش (بنيیامین) بازرسی کرد. و 
سپس پیمانه را از بار برادرش بیرون آورد. ما این گونه برای یوسف چاره‌سازی کردیم 
(و نقشه و طرح انداختیم تا بتواند بنيامین را به گونه‌ای نزد خود نگاه دارد که دیگر 
برادران متوجّه نشوند و تسلیم فرمان او گردند). چرا که یوسف طبق آئین شاه مصر 
هی هی کمک ای که از رات راهم که وا 
خواستیم و یوسف را به زیور دانشی فراخور حال آراستیم و او در پرتو آن توانست راه 
بازداشت برادر را پیدا کند. بلی ما با اعطای دانش) هرکس را که بخواهيم درجاتی بالا 


سوره یوسف ۸۹۵ 


می‌بریم (همان گونه که درجات یوسف را بالا بردیم. البته) بالاتر از هر فرزانه‌ای, 
فرزانه‌تری است (و خداهم از همه فرزانه‌تر است). 

توضیحات: 

«أرَعیّة«: جمع وعاء. ظروف. در اینجا مراد گونی و جوال و دیگر چیزهاتی است که 
کالای خود را در آن جا داده‌اند. «کذْنّا»: چاره‌جوئی کردیم. چاره‌جوئی را مکر و کید 
نامیدن» بدان خاطر است که تدبیر نهان و چاره‌سازی پنهان از دید مردمان. در میان 
ایشان. حیله و نیرنگ نامیده می‌شود. ماده (کیّد) برای کار پسند و ناپسند به کار 
می‌رود و در اینجا در معنی پسندیده به کار رفته است (نگا: اعراف / ۰۱۸۲ انبیاء | ۵۷ 


طارق / ۱۵ و ۱۶). «دین الْمَكِ»: آئين و قانون شاه. گویا در قانون مصر آن زمان؛ 


ان لیأخد... ال آن یمَاء اله»: اگر خواست خدا نبود» یوسف نمی‌توانست برابر قانون 
شاه برادرش ۳ بازداشت سل یعنی: این خدا بود که برادران یوسف ۳ واداشت که 
بگویند: سزای دزد بنده کردن او است. «لا آن یَء له»: این استثناء بیان گر اين است 
که با وجود مقزرات موجود. اگر خدا می‌خواست کار شدنی بود» و با این که برایر 
مقزرات موجود کار نشدنی بود. ولی خدا چاره‌سازی کرد و اراده او مشکل را برطرف 
نمود. «فوّقَ کل ذي علم عَلیمْ»: بالاتر از هر دانائی. داناتری است. بالاتر از هر 


فرزانه‌ای. فرزانه‌تری وجود دارد که خدا است. 
سوره یوسف آیه ۷۷ 


(برادران یوسف) گفتند: اگر (بنيامین) دزدی کند (جای شگفت نیست. که آن را از 
سوی مادر به ارث برده است) و برادرش (یوسف نیز که هر دو از یک مادرند) قبلا 
دزدی کرده است. یوسف (از این سخن سخت ناراحت شد. ولی) ناراحتی را در درون 
خود پنهان کرد و نگذاشت از آن مطلع شوند. (امّا در دل) گفت: شما مقام و منزلت 


۹۶ تفسیر نور 
بدی (در پیشگاه خدا) دارید (جرا که برادر خود را از پدر دزدیدید و او را به چاه 
انداختید و از پدرتان نافرمانی کردید و بدو دروغ گفتید و هنوز که هنوز است کینه او 
را به دل دارید و اینک هم وی را دزد می‌نامید) و خدا (از هرکسی) آگاه‌تر از چیزی 
است که بیان می‌دارید (و به من نسبت می‌دهید). 

توضیحات: 

«أمه ها»: آن را به دل گرفت و پنهانش کرد: مرجع ضمیر (ها) واژه (مقاله عرارة نية 
ال رفة...) مفهوم از مقام و کلام پیشین است. یا این که (جابّة) باشد. در اين صورت معنی 
چنین می‌شود: پاسخ ایشان را نداد و آن را در دل نهان داشت. و يا این که ضمیر (ها) 
متوخه جمله (َشم س انا ناگ سم یبدها»: آن را آشکار نکرد. « مکانا»: مکانت و 
منزلت. جاه و مقام. تمییز است. «َصفونَ»: وصف می کنید. بر می‌شمرید. 

سوره یوسف آیه ۷۸ 

متن آیه: 

لوا بتأیها آلغریز رد 4 آبا میا گببرا مد آَحَدتا مکانه لا تردت من 
آلمخینین 48 

تر جمه: 

گفتند: ای عزیز (مصر)!؛ او پدر پیر بزرگواری دارد. یکی از ما را به جای او بگیر (و 
به بندگی بپذیر و بدین وسیله نیکی خود را در حق ما به اتمام برسان) که ما تو را از 
نیکوکاران می‌بینیم. 

توضیحات: 

«العَیز»: (نگا: توسف / ۲۰). «مَیْخا»: یز «کییرا»: بزرگوار. ارجمند. کهنسال. 

سوره یوسف آیه ۷۹ 


4 


«قّال معا له آن ند الا من وَجتها مَقعتا جندهر !5 تون ه 


یاه در ها کها زاین کارا یکتم ی اه ان کی زا گت که کلام 
خود را نزد او یافته‌ايم. ما (اگر چنین کنیم) در آن صورت (بیگناه را به جای گناهکار 
گرفته و) از زمره ستمکاران خواهیم بود. 


سوره یوسف ۸۹۷ 
«مَعاد الّه» : پناه بر خدا. واژه (معاذ) مصدر میمی و مفعول مطلق فعل محذوفی 


ِ 7 2 
است و به مفعول خود اضافه شده است. تقدیر چنین می‌شود: «نعوذ باه مَعاذا». 
سوره یوسف آیه ۸۰ 


متن آیه: 
نا انتیقنوا یله حلضوا با قال گبیزهم نم تقلنوا ‏ آباصکم قد أحَد 
لمکم مَوقا من له زين قَبل ما تم نی وف فلن رح لازض حفی یادن 2 


یز سم له هو عبر آلحکیین 45 

ترجمه: 

هنکای, که از اراد اشاشین) کاس امین شنت به ارم رفتتدر وتا بکویگر 
نهانی به گفتگو و رایزنی پرداختند. بزرگ آنان گفت: مگر نمی‌دانید که پدرتان از شما 
پیمان موّکد با سوگند به خدا گرفته است (که برادرتان را سالم بدو برگردانید)؟ و (به 
پاد ندارید که) پیش از این درباره پوسف کوتاهی کرده‌اید؟ پس (به چه روئی اکنون 
به‌سوی او برگردیم)؟. من از سرزمین (مصر) حرکت نمی‌کنم تا پدرم به من اجازه 
(خروج از آن و برگشت به کنعان را) ندهد. يا خدا در حق من داوری نکند و فرمان 
نراند (و با مرگ من یا آزادی بنيامین» کار را یکسره نسازد) و او بهترین داور و فرمانده 
است (و جز به حق فرمان نراند و جز به عدل داوری نکند). 

«اِستیتَسُوا»: تسیا ماوت و قاانیه هی «اصی زار مرده دور شننه و با یکسگر 
خلوت کردند. «تَجی»: نجواکنندگان. پنهانی. گفتگو کنندگان. اين واژه برای مفرد و 
جمع یکسان به کار می‌رود (نگا: مریم / ۵۲). در اینجا به صورت جمع به کار رفته و 
حال است. «وَمن بل ما رتم نی یوسُفَ»: قبلاً درباره پوسف کوتاهی کرده‌اید. حرف 


رو حالیه است و9 واژه (ما) زائد می‌باشد. «فرطتَم»: قصور 9 کوتاهی کرده‌اید. «فلنْ 
1 


رح الازض»: ب پس از ز این سرزمین حرکت نمی کنم. «مکُم»: داوری می‌کند و فرمان 
می‌راند. «ااکمینَ»: داوران. فرماندهان. 


۸3۸ تفسیر نور 
سوره یوسف آیه ۸۱ 

متن ایه: 

«#زجنو نو مورا متایات 


7 
3 
5 
4 
۹ 
ع) 
۷ 
9 


شما به پیش پدرتان برگردید و بگوئید: ای پدرا پسرت دزدی کرده است (و در برابر 
آن بنده گشته است و به اسارت رفته است) و گواهی نمی‌دهیم مگر به آنجه (از دزدی 
بنيامین با چشم خود دیده‌ايم و بر آن) مطلع شده‌ايم. و ما (در آن هنگام که با تو 
پیمان بسته‌ایم نمی‌دانستیم که او دزدی می‌کند. جرا که) از غیب خبر نداشته‌ايم (و 
راز نهان در پشت پرده غیب جهان را جز یزدان نمی‌داند). 

توضیحات: 

«مّا شهذنا الا بما علمتا»: گواهی نداده‌ايم مگر بر آنچه خودمان در مصر دیده و بر 
آن اطلاع پیدا کرده‌ایم. شاید هم منظور این باشد که ای پدر! اگر نزد تو گواهی داده‌ايم 
و تعهّد نموده‌ايم که برادرمان را می‌بریم و باز می‌گردانيم به خاطر این بوده است که ما 
از باطن او خبر نداشته و غیب نمی‌دانسته‌ايم تا بدانیم سرانجام کار او به کجا می‌کشد 
و مثلاً وی دزدی می‌کند. «ما کت للفیّب حافظن»: ما آگاه از غیب نبوده‌ايم. 

سوره یوسف ایه ۸۲ 

متن آیه: 

«وستل آلْقريةآلّی کت فیها لیب ای بل فیها ا تضیفون 49 وال 
لقَوية یی کنّا فیها والعیر یی فلا فیها وان افو 

ترجمه: 

و از (اهالی) شهری که ما در آن بوده‌ايم (که مصر است) و از کاروانی که با آن (به 
کنعان) برگشته‌ايم بپرس (تا بیگناهی ما برای تو ثابت شود) و ما تأکید می‌کنیم که 
راستگوئيم (و جز حقیقت نمی گوئیم). 

توضیحات: 

«اسل لْمَرْیة»: از اهالی شهر بپرس. مضاف محذوف است که (اهل) است. یعنی: 


«اسأل َْلَ لْقَرْیة». «لْمرْی»: شهر (نگا: بقره / ۵۸ انعام / ۰۱۲۳ اعراف / .)٩۴‏ «العر): 


سوره یوسف ۸۹۹ 
کاروان. قافله. 

سوره یوسف آیه ۸۱۳ 

متن آیه: 

ما و ور ۶و و مار جیوه زر 8 7 

هو الحلیم آکیم 45 

(بقیه برادران به کنعان برگشتند و پدرشان را از ماجرا باخبر کردند و او) گفت: 
بلکه نفس (امّاره) کار زشتی را در نظرتان آراسته است «و شما را دچار آن کرده است. 
این کار شماء و امّا کار من.) صبر جمیل است. (صبری که جزع و فزع زیبائی آن را 
خداوند همه آنان را به من باز گرداند. بی‌گمان او کاملاً آگاه (از حال من و حال ایشان 

توضیحات: 

«سَولت»: زینت داده است و آراسته و پیراسته کرده است (نگا: یوسف / ۱۸). 

سوره یوسف آیه ۸۴ 

متن آیه: 

وتول عم وقال یتاسنی عل یرنف رَبْیْست عیتاه من خرن فَهر کظیم 
43 

و از فرزندانش روی برتافت و گفت: ای وای بر من! بر (دوری) یوسف (من!) و (از 
بس که گریست) جشمانش از اندوه سفید (و نابینا) گردید. و او اندوه خود را در دل 
نهان می‌داشت و خشم خود (بر فرزندان) را قورت می‌داد. 

توضیحات: 

۳ آسَفا»ا: فسوسا و دریغا! حرف الف آخر را به جای (ی) ضمیر است. 
«ییضت»: سفید گردید. نابینا شد. سیاهی چشمان از اشک‌های فراوان سفید گردید و 


اشک‌ها پرده‌ای بر چشم‌ها کشید. «کظیج»: فعیل به معنی مفعول یعنی: پر از خشم بر 
فرزندان. يا فعیل به معنی فاعل است. یعنی: فرو خورنده خشم. 


ِِ تفسیر نور 


سوره یوسف آیه ۸۵ 


متن آیه: 
«قَالوا تاه تفتزا تذکر یونف حّ تون حرضا آز تکون من الهلکیت 40۵ 
تر جمه: 


گفتند: (ای پدر)! به خدا سوگند! آن قدر تو یاد یوسف می‌کنی که مشرف به مرگ 
می‌شوی يا (می‌میری و) از مردگان می‌گردی. (خویشتن را بپا و به خود و به ما ترخم 

توضیحات: 

۳ کر»: پیوسته به خاطر می‌آوری و هميشه یاد می‌کنی. در اصل (لا ی 
است و عرب‌ها حرف (لا) را گاهی از ال (َفْتوْ) حذف می‌نمایند و به معنی لا توال) 
تا مالغ و هراد شک یف شم کات شا نکن )ات دزن تفه کاره: 


سوره یوسف آیه ۸۶ 


متن آیه 
«قال ما آفکوا بقی وخزن رل له غم ین له ما لا تخلنون 48 
ترجمه: 


چیزهاتی می‌دانم که شما نمی‌دانید. 

توضیحات: 

«ِمَا»: تنها. فقط. «آشکوا»: شکوه می‌کنم. شکایت می‌نمایم. در رسم‌الخط قرآنی 
الف زائدی در آخر دارد. «بَت): پریشانی. پراکندگی خاطر. «خزّن»: غم و اندوه. « 
عم ض اللّه... »: مراد آگاهی یعقوب َو زنده بودن یوسف به سبب وحی آسمانی است 


(نگا: تفسیر آلوسی, الواضح, شربینی» کبیر). 
سوره یوسف آیه ۸۷۷ 


سوره یوسف ٩.‏ 


متن آیه: 
و صد ۶ 

لیبق ۳۹۹ و من پوسشف 2 اه ولا کایکسوا من روج الثّه نو اد 
یایکش من رح تزا الم موم آلگفروت 43 

ترجمه: 

ای فرزندانم! بروید و (در مصر همراه برادر مهتر خود) به دنبال یوسف و برادرش 
بگردید و از رحمت خدا ناامید مشوید. چرا که از رحمت خدا جز کافران ناامید 

تو صیحات: 

۳ منْ»: جستجو کنید. پرس و جو نمائید. «لا ی ناامید مشوید. 
مأیوس نگردید. «رَوح»: رحمت خدا. «المَْ الکافرون»: مردمان ناباور. 

سوره یوسف آیه ۸۸ 

متن آیه: 

تا دعلوا یه قالواً بتائها آلعزیژ مَستا متا وآهلتا اش وجقتا بطق مج 
وف آا الکیل وفصتق لت رن 1 له ری المتَصوَفین 462 

تر جمه: 

ان یت فرمان او را گردن نهادند و رهسپار مصر شدند) و چون به پیش یوسف 
روح ما را زیان رسیده است و برای خرید مواد غذائی) کالای اندکی با خود آورده‌ایم 
(که گمان نمی‌رود از ما پذیرفته گردد و چیزی که مورد نیاز ما است با آن خریداری 
شود. بیا و) بر ما ببخش و بار و کالای ما را (بدان اندازه که نیازمندیم) به تمام و کمال 
بده بی‌گمان خداوند بخشندگان را (به بهترین وجه) جزا می‌دهد. 

توضیحات: 

«مَسْتَا»: به ما رسیده است. به ما دست داده است. «َملَنا»: خاندان ما. عشیره و 


قبیله ما. «الضٌ»: زیا ن. شذت و سختی. کمی و کاستی و ضعف مالی یا جسمی و یا 
روحی (نگا: انعام / ۰۱۷ یونس / ۱۲ و ۱۰۷). «مَرَجاة»: مردود و نایذیرفتنی. کنایه از چیز 


0 تفسیر نور 
نور / ۴۳). «تَصَدّق»: صدقه کن. ببخش (نگا: بقره / ۲۸۰ نساء | ٩۲‏ مائده | ۴۵). 
سوره یوسف آیه ۸۹ 
متن آیه: 
قل قل عینثم قا لثم پیونف وأخهل 


بر جمه 


اً 


نم جهلْون 4 


(مهر برادری در دل یوسف بجنبید و خواست خویشتن را به آنان بشناساند. 
سرزنش کنان بدیشان) گفت: آیا بدان گاه که (یوسف را به چاه انداختید. و پس از او 
اذیت و آزارها به بنيامین رساندید و او را در فراق برادر داغدار نمودید). از روی نادانی 
(جوانی) نسبت به یوسف و برادرش می‌دانید چه (عمل زشت و نایسندی) کردید؟ 

توضیحات: 

«ذ شم جَالُونّ»: بدان گاه که نادان بودید. مراد زمان غرور و کلّه شقی جوانی 
:ها اشازوای وه عفو یی کوار تست و ارشاه را دراه توش امتار را 
دریر دارد. 


سوره یوسف آیه ۹۰ 


کف ابا اقا شش ی کت ۵ ابر ترآ هن امفته ظ اتکی 
سلامت و قدرت و عرّت بخشیده است). بی‌گمان هرکس (خدا را پیش جشم دارد و از 
او بترسد و) تقوا پیشه کند و (در برابر گرفتاری‌ها و مصیبت‌ها) شکیباتی و استقامت 
ورزد (خداوند پاداش او را خواهد داد) چرا که خدا اجر نیکوکاران را ضائع نمی گرداند. 

توضیحات: 

ادا اه این شآخوهن شفک اه له نا معوه آشتای باد اشاشن 


اشاره به این دارد که او نیز مثل من مورد ستم و آزار شما قرار گرفته است. 
سوره یوسف آیه ٩۱‏ 


سوره یوسف ۰.۳ 


متن آیه: 

«قَالوا لته لد ءاترك لته عَلینا وان کتّا تخطیمن (48 

تر جمه: 

گفتند: به خدا سوگند! خداوند تو را (به سبب پرهیزگاری و شکیبائی و نیکوکاری) 
بر ما برگزیده و برتری داده است. و ما بی‌گمان (در کاری که در حق تو و برادرت روا 
داشته‌ایم) خطاکار بوده‌ایم. 

«اْرٌ»: تو را ترجیح و تفضیل داده است. تو را اختیار نموده و برگزیده است (نگا: 
طه / ۷۲ نازعات / ۳۸). «ٍن»: بی‌گمان. یقینا. از حروف مشبّهةٌ بالفعل و مخثف از 
«ٍن) مثقله است. «وَن»: حرف واو حالیه است. 

سوره یوسف آیه ٩۳۲‏ 

متن آیه: 

ال لا تفریب لیم یم یغیر للم وفو 


رحم آلررجین 465 


(یوسف پاسخ داد و) گفت: امروز هیچ‌گونه سرزنش و توبیخی نسبت به شما در 
میان نیست (و بلکه از شما در می‌گذرم و برایتان طلب آمرزش می‌نمايم. ان شاءالله) 
خداوند شما را می‌بخشاید. چرا که او مهربانترین مهربانان است (و مغفرت و مرحمت 
خود را شامل نادمان و توبه‌کاران می‌نماید). 

«تَریب»: برشمردن گناهان کسی. در اینجا مراد لومه و عتاب و توبیخ و تنبیه است. 


سوره یوسف آیه ۹۳ 


ابو بقیصی مزا ارت فان مت ی ۵ 2 هکم 


(پس از آن. یوسف از حال پدر پرسید. وقتی که از اوضاع و احوال او آگاه گردید. 
بدی‌شان گفت:) این پیراهن مرا با خود (به کنعان) ببرید و آن را بر چهره او بیندازید تا 


۹۰ تفسیر نور 
(نشانی بر پیدا شدن من بوده و روشنی بخش دل و دیده‌اش شود و دوباره) بینا گردد 
رو پرده تاریک غم 9 اندوه آ جلو جشمانش بزداید 9 خرّم 9 خندانش نماید) و همه 
خانواده خود را به نزد من بیاورید. 

توضیحات: 

«قویص»: پیراهن. «یأت تصیر»: بینا می‌گردد. رأت) در اینجا به معنی (یَصیرْ) است. 
در این صورت ملحق به افعال است. با این که معنی چنین 
۱ ۳ رن را جهت بازیابی ۳3 
به کنعان فرستاده باشد. و يا اين که تنها سوز فراق جشما ن او را کم سو نموده باشد و 
مزده یوسف گم گشته. دیدگان را نور و جسم را زور بخشیده باشد, مانعی در میان نیست. 

سوره یوسف آیه ۹۴ 


متن آیه: 
و ده و عم دی 3 ویص رل 8 مساو 5 
ولا قصتِ آلعیز قال َبُومُمْ نی لاجذ ریخ وف لولا آن میدن 468 


هنگامی که کاروان (از مصر به‌سوی شام) حرکت کرد پدرشان (به کسانی که پیش 
او بودند) گفت: اگر مرا بی‌خرد و بی‌مغز ننامید. (به شما می‌گویم) من واقعاً بوی 
پوسف را می‌بویم!. 

توضیحات: 

«فصَلت»: جدا شد. حرکت کرد. «لاجد)»: واقعاً احساس می‌کنم. به حقیقت 
می‌يابم. «ریح»: رائحه. بو. «یَْندونِ»: مرا کوتاه فکر و کم‌خرد می‌نامید. از ماده (فند) 
به معنی تباهی رأی و ضعف عقل. «لو لا آن تنُون»: اگر مرا بی‌خرد و بی‌فکر ندانید. 
جمله شرطیه است و جواب آن می‌تواند (ٍ لاجذ ری یُوسّفَ) باشد. که معنی آن 
گذشت. و یا این که جواب آن محذوف بوده و مثلاً کم من یُوشفت باکر من 
لمهون و ار خذاق) تشد بش #بیش ار اتصناسی نو دصافت دون :۵ ربا هیوست به شب 


رو 


می‌گفتم و از او خبر می‌دادم. یا این که جمله «ّلا آن ُتدُون» به معنی الا آکَم 


سوره یوسف ۹.۵ 


ی دو 


ندون. با: لولاء لصَدَقْمُونِ می‌باشد. یعنی: اما شما مرا ابله و گول می‌دانید. اگر 
چنین نبود تصدیقم می کردید. 

سوره یوسف آیه ۹۵ 

متن آیه: 

الا هت نی ضلیت آلقيیم 45 

(اطرافیان بدو) گفتند: به خدا قسم! بی‌گمان تو در سرگشتگی قدیم خود هستی (و 
بر بال خیالات و خرافات در پروازی). 

توضیحات: 

«ضلالك القدیم»: گمراهی پیشین (نگا: یوسف / ۸). مراد افراط در محیّت یوسف و 
اعتقاد به زنده‌بودن او و امید به دیدار و بسر رسیدن هجران است. 

سوره یوسف آیه م 

متن آیه: 

لا آن جاء البییر مه عل وجهه- فارد بصیرا قال 
من له ما لا تََلَمُون 469 

هنگامی که (ییک) مزده‌رسان بیامد 9 پیراهن ۳ پر چهره‌اش افگند. «چشمان 
یعقوب) بینا گردید (و نور سرور به دیدگانش روشنی بخشید. یعقوب به حاضران) 
گفت: مگر به شما نگفتم: که از سوی یزدان (و در پرتو وحی رحمان) چیزهائی می‌دانم 
که شما نمی‌دانید؟ 

تو صیحات: 

«الیَش: مژده‌رسان. «ارتدَ»: برگشت. شد. این فعل می‌تواند ملحق به افعال ناقصه 


خود برگشت) می‌دهد. در صورت اوٍل. واژه (بصررا) خبر (زتد) و در صورت دوم حال 


.و 
۱ 


علم...»: (نگا: یوسف ۱ ۶۸ و ۸۶). 


است. «ٍن 


سوره یوسف آیه ۹۷ 


۹.۶ تفسیر نور 


متن آیه: 

«قلوا یتنا استففر آنا ذثربتا رن کنا خملیین 49 

تر جمه: 

(فرزندان یعقوب) گفتند: ای پدرا (بر ما ببخشا و) آمرزش گناهانمان را برایمان (از 
)هرهاق ما تعطا ها ایو 5دای 

«ِسْتَعْفر»: طلب آمرزش کن. 

سوره یوسف آیه ٩۸‏ 


بی‌گمان او بخشایش گر مهربانی است. 

توضیحات: 

«سَوف أَستَعْفرٌ َکَم»: پیوسته برایتان درخواست آمرزش خواهم کرد. وازه (سَوف) 
بیان گر استمرار در مستقبل است. 

سوره یوسف آیه ۹۹ 

متن آیه: 

لیا دخلوا عل ینف عازی یه آبویه وقال آذخلواً مضر ان شاء ] 
ءامنین46 

ترجمه: 
گفت: به سرزمین مصر داخل شوید که به خواست خدا در امن و امان خواهید بود. 

تو صیحات: 

«عاوّیا الَیْه»: در بغل خود گرفت. به خود چسپاند. «2امنِیَّ»: کسانی که در امنیت 


سوره یوسف ٩.۷‏ 


سوره یوسف آیه ۱۰۰ 


متن آیه: 
رف هل آلعزش وعروا در وا رقال بکامت شتا تاریل رعین من قیل 
۱ ۰« 


بَد آن کرعٌ شبن یی وب ِخوق اد رز لطیف لا جقاء ء هو العليمْ 
حکیم 4 

ترجمه: 

(کاروان داخل مصر گردید و به منزل یوسف وارد شد) و یوسف پدر و مادرش را بر 
تخت نشاند (و به رسم مردمان آن زمان» در حق سران و امیران و فرمانروایان؛ 
جملگی) در برابرش کرنش بردند. پوسف گفت: پدر! این تعبیر خواب پیشین (روزگار 
کودکی) من است! پروردگارم آن را به واقعیت مبذل کرد. به راستی خدا در حق من 
نیکیها کرده است. چرا که از زندان رهایم نموده است. و بعد از آن که اهریمن میان 
من و برادرانم تباهی و جدائی انداخت. شما را از بادیه (شام به مصر) آورده است. 
حقيقةّ پروردگارم هرچه بخواهد سنجیده و دقیق انجام می‌دهد. بی‌ گمان او بسیار آگاه 
(و کارهایش همه) دارای حکمت است. 

توضیحات: 

«الْعَرّش»: تخت. «حخرُوا»: فرو افتادند. «خروا له شحجٌدا»: در برابرش به سجده 
افتادند و کرنش بردند. مراد خم‌شدن و کرنش بردن جهت ادای تعظیم و توقیر است؛ 
نه به منظور عبادت و طاعت. سلام شاهان و بزرگان» در آن روزگاران» سرخم کردن 
به‌سوی زمین بوده است. همان‌گونه که امروز مثلاً مصافحه معانقه» دست‌بوسی. 
روبوسی, برخاستن» و غیره. عادت انسان‌ها در مکانهای مختلف است. کرنش پدر و 
مادر و برادران برای تکریم یوسف. باید به الهام خدا بوده باشد. همان طوری که سجده 
فرشتگان برای آدم. و ذبح اسماعیل به وسیله ابراهیم به فرمان وحی بوده است (نگا: 
بقره ۱ ۳۴ صافات ۱ ۱۰۲). برخی معنی دیگری برای این جمله ذکر کرده و گفته‌اند: 
جملگی به خاطر او برای خدا سجده بردند و شکرش را گفتند. «عَذا یل »: (نگا: 
یوسف / ۴). «الَدوٍه: بادیه. خلاف شهر (نگا: حجٌ / ۲۵ احزاب / ۲۰). در اینجا باید 
مراد بادیه و بیابان صرف نباشد بلکه باید به معنی بادیه شام یا بادیه فلسطین باشد. 


۹.۸ تفسیر نور 
چرا که شهر «کنعان) و شهر (بدا) که در برخی از روایات مذکور است و مسجد یعقوب 
سازگار ات «َغْ»: فساد کرد و9 تباهی انداخت. مراد وسوسه کردن و9 تحریک نمودن 
برای انجام زشتیها و پلشتیها است (نگا: اعراف / ۲۰۰). «لطیف»: دقیق در امور. 
جرخاننده کارها به گونه سنحیده (نگا: انعام ۰۳+ 

سوره یوسف آیه ۱۰ 
متن آیه: 

رب قذ نی من مك وَعلنتنی ین تأویل آلاحادیثِ قاطر آلسمَوّتِ ولارض 
اه دص | زین و ]22۱ 2 ۶ < ات 2 1 
نت ون فی الدنیا والاخرة توفی مَسلما وا حفنی بالصلحین 46 

(یوسف رو به خدا کرد [ گفت:) پروردگارا! (سپاسگزارم که بخش بزرگی) از 
حکومت به من داده‌ای 9 مرا 1 تعبیر خوابها آگاه ساخته‌ای. ا آفریدگار آسمان‌ها 9 
زمین! تو سرپرست من در دنیا و آخرت هستی. (همه امور خود را به تو وامی‌گذارم و 


خویشتن را در پناه تو می‌دارم). مرا مسلمان بمیران و به صالحان ملحق گردان. 


۱ 


«منْ الْمْلك»: 71 ملک و9 حکومت. حرف (من) می‌تواند تبعیصیه باشد. و9 می‌تواند 
زائد بوده و رلْمْلك) مفعول باشد. یعنی ملک و حکومت را. «تأویل»: تعبیر. 
«الاحَادیثِ»: جمع حدیث. خوابها (نگا: پوسف / ۲۱). «فاطرّ»: آفريننده. نوآفرین. 
«توَفی»: مرا بغیران: جانم را بکیر: «مشلما»: مسلمان: حال است. «توَفی مُسلما»: 
این عبارت بیان گر عبودیت کامل و نیاز شدید به کمک خدا و طلب حسن ختام زندگی 
سوره یوسف آیه ۱۰۲ 
متن آیه: 
۳ مور ۳ مس رصط و 2 مور ۵ و و 
قران من انبّاء العیّب وحیه الیْك وَمّا کنت لدَيِهم لذ اجَعوا أمرهمْ وهم 


سوره یوسف ۹۰.۹ 


(ای پیغمبر اسلام)! اين (داستانی را که بر تو خواندیم) از خبرهای نهان (در دل 
قرون و اعصار گذشته بسیار کهن جهان) است که آن را به تو وحی می‌کنيم. تو پیش 
آنان (یعنی پسرآن یعقوب) نبودی بدان گاه که تصمیم گرفتند و نیرنگ نمودند (و بر 
ضد یوسف نقشه کشیدند و طرح در انداختند. لذا جز از طریق وحی امکان اطلاع اژان 
را نداشتی). 

توضیحات: 


1 


«ذلك»: آن»قر ایتجا مرا رانن) است: که داستان مد کور ۵ وراه ات« انباع): 


جمع 1 خبرها. «الْْیّب»: پوشیده و نهان از دید علمی و حشی مردمان. «وَهم 
تال تیه موی اوقت کي وه کون 

سوره یوسف آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

وا آکتر الّاس ولو حزضت بومیین 49 

ترجمه: 

بیشتر مردم (به سبب تصمیم بر کفر و پیروی از هوی و هوس, به تو) ایمان 
نمی‌آورند. هرچند که تلاش کنی (و در راهنمائی ایشان بسیار خویشتن را زحمت دهی). 

توضیحات: 

«وَلَوُ حَرَصتَ»: هرچند که بر آن شوق و علاقه و تلاش و کوشش داشته باشی (نگا: 
نساء ۰۱۲۹۱ « وم کر لاس. بمَوَمنن »: (نگا: قصص ۱ ۰۵۶ شا ۱۳ 

سوره یوسف آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 


وتا تنتلهم غلبه ین جر ٍن هو لا کر للعلین 48 
ترجمه: 
تو در برابر اين (اندرز و راهنمائی). پاداشی از ایشان نمی‌خواهی» (پس اگر آنان 
نپذیرفتند غمگین مباش. چرا که دیگران اندر شکم مادر و پشت پدرند و بدان 
می‌گروند. و تنها این قرآن برای گروهی از مردمان اين زمان نیامده است. بلکه) قرآن 
جز پند و اندرزی برای همه جهانیان نیست. 


۳ تفسیر نور 


«ان هو6: آن: نیست: حرف (ان) نافیه» و (هی) یعنی: قرآن. «ذکر): پند و اندرز. 
یادآوری (نگا: آل‌عمران | ۵۸). 
سوره یوسف آیه ۱۰۵ 


متن آیه: 
«وکین من عية ی لسوت ررض یعون لها رهم عَنها مُفرضوت 48 


و چه بسیار دلائل و نشانه‌های (دال بر وجود خدا) در آسمان‌ها و زمین وجود دارد 
که آنان (کورکورانه) از کنارشان می‌گذرند و از پذیرش آنها روی می‌گردانند. 
«کَینْ»: چه بسیار. چه فراوان (نگا: آل‌عمران / ۱۴۶). رسم‌الخظ آن (َیَ) است. 


) ءایة»: دلائل و9 نشانه‌های وجود خدا و وحدت و قدرت و9 کمال دانش الله. مر ون 


عَلیهَا»: بر آنها می‌گذرند. مراد دیدن و پی‌بردن بدان‌ها است. «وَهم عنها مُعرضون»: 


سوره یوسف آیه ۱۰۶ 


متن آیه: 
جوا زین تاش باق زغم شرگرن 4۵ 
تر جمه: 


اک اناق کهمدع انتان تم خها هشتوه مر کبس تاکتته: 

«ومّا یومنْ...»: بیشتر آنان از لحاظ گفتار مومن. ولی با توجه به کردار مشرک 
می‌باشند. چرا که با وجود ایمان به یگانگی خدا. پسر و دختر به خدا نسبت می‌دهند و 
صفات خاض یزدان را برای انبیاء و اولیاء و صلحاء قاثل می‌شوند. مثلاً آنان را آگاه بر 
گذشته و حال و آینده و آنجه بوده است و خواهد بود می‌دانند و ایشان را فریادرس در 
اینجا و آنجا و همه‌جا می‌شمارند. مزار برخی‌ها را همچون کعبه طواف می‌کنند و نذرها 
هراشا ترا عضی اختاضی امه روا دارفت نها نویه رد و تنل ۵ 
زمر | ۳). 


سوره یوسف ۱ 


سوره یوسف آیه ۱۰۷ 

متن آیه: 

«اقامنوا آن نیبم غیِيةٌ من عذاب له آز انم السَاعَه بِعْتَةٌ وم لا 
یشرون4 

آیا از این امن هستند که عذاب فراگیری از سوی خدا ایشان را در برگیرد» يا این 
که قیامت به ناگاه فرا رسد و ایشان غافل و بی‌خبر باشند؟ 

توضیحات: 

«عَاشیة»: بلای همگانی و فراگیر و نابوده‌کننده. «السَاعَةٌ»: رستاخیز. «یَخْةَ»: 
ناگهانی. بدون نشانه و مقذمه قبلی (نگا: انعام / ۲۱). 

سوره یوسف آیه ۱۰۸ 


متن ایه: 


ترجمه: 

بگو: این راه من است که من (مردمان را) با آگاهی و بینش به‌سوی خدا می‌خوانم 
و پیروان من هم (چنین می‌باشند). و خدا را منره (از انباز و نقص و دیگر ناشایست) 
می‌دانم» و من از زمره مشرکان نمی‌باشم (و کسی و چیزی را شریک خدا نمی‌انگارم). 

توضیحات: 

«أَذعو»: دغوت هی کنم. در نس الخط فرآتم الق رای :نو آختر تدارهه. «علیا 
بصیرَة»: با بینش و آگاهی. با بیان و حجت واضح و آشکار؛ نه کورکورانه و از روی 
تقلید. حال ضمیر فعل (أذْغُر) انتیت: «وَمَن اَبعَني»: و هرکس که از من پیروی کند این 
چنین باید باشد. واژه «مَنْ) می‌تواند عطف بر ذوالحال باشد. و يا این که مبتدا بوده و 
خبر آن محذوف و (َذِلْكّ) باشد. 


سوره یوسف آیه ۱۰۹ 


۹۱۲ تفسیر نور 


متن آیه: 
۳ موی فلز ۲ 
رما رز من کرت ٩‏ رما بج یم جن اقفر نع یر 3 
لاف یر کل فده ای ین خلهم ار ارب ادیش آکق او 


عون 463 

(ستّت ما در گزینش پیغمبران و گسیل آنان به میان مردمان تغییر نکرده است. و از 
نفرستاده‌ایم. مگر این که مردانی از میان شهریان بوده‌اند و بدی‌شان وحی کرده‌ايم. 
(دسته‌ای از انسان‌ها بدانان گرویده و گروهی هم از ایشان بیزاری جسته‌اند. آیا قوم تو از 
این بی‌خبرند که پیغمبران نه فرشته و نه زن بوده‌اند و بلکه مردانی از شهرها بوده و در 
میان مردمان همچون ایشان زندگی کرده‌اند و تنها فرق آنان با دیگران اين بوده که 
حاملان وحی و پیام آوران آسمانی بوده‌اند. 9 بعضی راه جنین راهنمایانی ۳ انتخاب و به 
بهشت رسیده‌اند» و برخی هم عناد ورزیده و کفر پيشه کرده‌اند و به دوزخ واصل 
شده‌اند؟). مگر در زمین به گشت‌وگذار نمی‌پردازند تا ببینند که سرانجام کار گذشتگان 
پیش از ایشان چه بوده و به کجا کشیده شده است؟ بی‌گمان سرای آخرت. بهتر (از سرای 
این جهان) برای پرهیزگاران است. (ای معاندان افسار گسيخته و آرزوپرستان سرگشته) آیا 
خرد و اندیشه خویش را به کار نمی‌اندازید (و نمی‌دانید که هستی خود را ناآگاهانه 
می‌بازید و توشه‌ای برای آخرت فراهم نمی‌سازید)؟!. 

تو صیحات: 

«الا رجالا): یعنی پیغمبران همه مرد بوده‌اند؛ نه فرشته يا جنْ يا زن. «من ۳1 
لقرّیا »: از میان اهالی شهرنشین. یعنی پیفمبران شهرنشین بوده‌اند؛ نه بيابانگرد و 
ضتحر آنتشین» و لذا کاملا اد اوضاع > اخمال و مفکلات,مادی: و معتوی زندگی باخیر و 
مطلع بوده و از روی شناخت به رفع مشکلات و کار تبلیغ پرداخته‌اند. «أَلم یروا 
تاد ال قر ۷/۵ ۲( ِ ۱ دار الااخرّة»: سرای آخرت. دنیای دیگر. اضافه 


سوره یوسف آیه ۱۱۰ 


سوره یوسف ۹۳ 


آنتیتس آلئل ولو نم قد کذبرا جاعفم تضرتا قلجی متام ولا 

تن نز آْنخریین چ4 

تررجمه: 

(ای پیغمبرا یاری ما را دور از خویشتن مدان. یاری ما به شما نزدیک و پیروزیتان 
حتمی است. پیش از این پیغمبران متعدّدی آمده‌اند و به دعوت خود ادامه داده‌اند و 
دشمنان حق و حقیقت هم به مبارزه خاسته و مقاومت و مخالفت نموده‌اند) تا آنجا که 
پیغمبران (از ایمان آوردن کافران و پیروزی خود) ناامید گشته و گمان برده‌اند که (از 
سوی پیروان اندک خویش هم) تکذیب شده‌اند (و تنهای تنها مانده‌اند). در این هنگام 
پاری ما به سراغ ایشان آمده است (و لطف و فضل ما آنان را در برگرفته است) و هرکس 
را که خواسته‌ايم نجات داده‌ایم. (بلی! در هیچ زمان و هیچ مکانی) عذاب ما از سر 
مردمان گناهکار دور و دفع نمی گردد. 

توضیحات: 

«حختیا»: برای غایت محذوفی است که سیاق دال بر آن است: «لا یغرزهم م تمادي 


ایامهم ان 7 له ۳ ختی». «سییس»: مأیوس و ناامید شدند (نگا: بوسف / 
۰ (« ظنوا گمان بردند. انگاشتند. «کَذبُوا»: تکذیب شده‌اند. با آنان دروغ گفته 
ق امیش تا | ۹ قل کل )6ب این ی انگاتشیی کت همه ی قمان اد معفله 
مومنان تازه ایمان» ایشان را تکذیب می‌کنند. مومنان گمان می‌بردند که پیغمبران به 
دروغ بدی‌شان وعده نصرت و پیروزی داده‌اند. پیامبران در طوفانیترین حالات و در 
لحظاتی نایایدار و به مقتضای طبع بشری, بی‌اختیار به مغز آنان میگذشت که نکند 
وعده پیروزی خلاف از آب درآید. و يا وعده پیروزی مشروط به شرائطی بوده که 
حاصل نشده باشد (نگا: بقره / ۲۱۴). «نْجْیَ»: فعل ماضی مجهول است. به معنی: 
نجات داده شده است. «فنجی مَنْ...»: مراد نجات پیغمبران و مومنان است. «بأست»: 
عذاب ما (نگا: انعام / ۰۴۳ ۰۱۴۷ ۰۱۴۸ اعراف / ۴. ۵ .)٩۸ ٩۷‏ 
سوره یوسف آیه ۱۱ 


متن ایه : 


ون تفسیر نور 


«لَقَذ کان فق تَصَصهم عبر لا ول لب ما کان خییقا بیقر ون تضدیق 
ی ی یه وتفصیل کل شَیء وهی رخ لقوم یلو 4 

به حقیقت در سرگذشت آنان. (یعنی یوسف و برادران و دیگر پیغمبران و اقوام 
ایتاتتا ره انشا مت سای شک ) مرت اس هه اندیشمتدای ات ( اه کته 
شد) یک افسانه ساختگی (و داستان خیالی و دروغین) نبوده» و بلکه (یک وحی بزرگ 
آسمانی است که) کتاب‌های (اصیل انبیای) پیشین را تصدیق و پیغمبران (راستین) را 
تأیید می‌کند. و (به علاوه) بیان گر همه چیزهائی است که (انسانها در سعادت و تکامل 
خود بدان‌ها نیاز دارند. و به همین دلیل مایه) هدایت و رحمت برای (همه) کسانی 
است که ایمان می‌آورند. 

«مّا ان دیا فْتریا»: قرآن و از جمله این داستان. سخنی نیست که از سوی انسان‌ها 
به هي بافتةشته راشف واز ایته و یال آنیا ترحقمه گر فنه بافه ربلکه یک آقعیت 
عینی و جدای از یک خیال و پندار است و از هر نظر راهگشا است (نگا: پونس / ۳۷ و ۲۸ 


هود | ۱۳ و ۲۵). «تصدیق لذي...»: مراد این است که قرآن تصدیق کننده کتاب‌های 


صحیح آسمانی پیشین است. «تفصیل کل ی ءٍ»: تفصیل دهنده و شرح کننده همه 


جیزهاتی است که موّمن در عقیده و عمل خود بدان نیازمند است. 


سوره رعد 


سوره رعد آیه ۱ 

متن آیه: 

ار یلك ءاببث آلکتب رالد 

یود نِ 

الف. لام. میم. را. اين‌ها.ء آیه‌هائی از کتاب (قرآن) است. و چیزی که از سوی 
پروردگارت (در سراسر این قرآن) بر تو نازل شده است حق است. ولیکن بسیاری از مردم 
(با وجود روشنی امر؛ به سبب دشمنی با حق به بیراهه می‌روند و بدان) نمی‌گروند. 

توضیحات: 

«المر» (نگا: بقره | ۱). «یلْك»: آن. در اینجا به معنی این است. و اشاره به آیات 
موجود در سوره است. به کار بردن اسم اشاره بعید به جای قریب. بیان گر عظمت و 
رفعت مشارالیه است. این واژه مبتدا و (آیات) خبر آن است. «الّذي»: مبتدا است و 
خر ان (آنزل ات یا سب آنشتتان «ات»: خبر (لّذي). یا خبر مبتدای محذوف 
است. « کر آَکتر... (نگا: یوسف | ۱۰۶۳). 

سوره رعد آیه ۲ 

متن آیه: 

له یی رقم وت بغیرٍ عم ترزتها؟ استوی عل عرش وس لس 
الق کر یجرٍی لاجل مُستی 9 مر بنَل لیب کم بلقاء ء رتم 
توقنون 4 

ترجمه: 


خدا همان کسی است که آسمان‌ها را چنان که می‌بینید. بدون ستون برپا داشت. 


و تفسیر نور 
سپس (به دنبال آفرینش این آسمان‌های بی‌ستون) به فرمانروائی جهان هستی 
پرداخت. و خورشید و ماه (و همه کرات و ستارگان دیگر) را فرمانبردار (خود و 
خدمتگزار شما) ساخت. هر کدام تا مت مشخصی (و به خاطر هدف معینی) به حرکت 
خود ادامه می‌دهند. خداوند کار 9 بار «جهان) ژ (زیر نظر می‌دارد 9 با حساب 9 کتاب 
دقیقی) می گرداند و او (نشانه‌های دیدنی را در پهنه کتاب هستی بر می‌شمرد و) آیه‌ها 
(ی خواندنی کتاب قرآن) را بیان می‌دارد تا اين که یقین حاصل کنید که (در سرای 
دیگر) پروردگارتان را ملاقات خواهید کرد. 

توضیحات: 

«رَفْع»: بربا داشت. برافراشت. مراد بدید آوردن و آفریدن است. «عمّد»: اسم جمع 
است و9 واحد آن ۳ (عمود) 9 (عماد) ذکر کرده‌اند. برخی هم آن ۳ جمع می‌دانند 9 
مفرد را (عمّود) و (عماد) می‌شمارند (نگا: هَمَرّه ۱ .)٩‏ «تَروتها»: مرجع ضمیر (ها) 
واژه (السَموّات) يا (عمَد) است. این جمله می‌تواند صفت (عمّد) یا حال (السَمَاوَات) 
باشد. «بغْر عَمَد ترَوْتَها»: آسمان‌ها را می‌بینید که خداوند آنها را بدون ستون آفریده 
است. آسمان‌ها را آفریده و با ستون‌های نامرئی قوّه جاذبه به هم پیوند داده است. 
یعنی دارای ستون بوده ولی ستون‌ها را نمی‌بینید. «اٍشتوي علي ال شٍ»: (نگا: بقره | 
٩‏ اعراف / ۰۵۴ یونس ۲۱ / «سَحر): مسخر گرداند. فرمانبردار کرد. «أجَل 0 
سر رسید معین و هلان مشخص. مراد فرا رسیدن هنگامه رستاخیز استت: «یدی»: 
کول چم سایق رس رس وهی مر کار که نما ۲ و۸۱۳ 


پونس | ۵). 
سوره رعد آیه ۳ 


متن آیه: 

«وفو ای مد رّض رجعل فیها روسی رآنهرا زين کل اروت جَعَل فیها 
زجب آنتتن یغیی ی هار نی دللق لایبت لو یتنگرون 45 

ترجمه: 

و او آن کسی است که زمین را گسترانیده و در آن کوه‌ها و جویبارها قرار داده 
است. و از هرگونه ثمر و میوه‌ای. جفت نر و ماده‌ای در آن آفریده است. شب را بر روز 


سوره رعد ۹۱۷ 


می‌پوشاند (و برعکس روز را بر پرده شب می‌گرداند). بی‌گمان در اين (آفرینش شگرف 
و فرمانروائی سترگ و نمایش شگفت هستی) نشانه‌هاتی (واضح و آشکار بر قدرت 
آفریدگار) است. برای آتان که می‌اندیشند (و سرسری از کنار عجائب و غرائب 
نمی گذرند). 

تو صیحات: 

«مَد): گسترانیده است. «رَوّایی»: جمع راسی و راسية. کوههای ثابت و استوار. « 
زوَجن»: دو صنف. دو نوع. «نْن»: دو تا. مراد نر و ماده است (نگا: هود / ۴۰. یس / 
۶ رحمن | ۵۲ نجم ۱ ۴۵). «یْعْیْی»: (نگا: اعراف | ۵۴). 

سوره رعد آیه ۴ 


متن ایه: 


قوف ّض قطم متجَووَث وَجَتَتْ یِن آغتب وَرَرعْ وتیل صِنْوانْ وَغیر 
وم نن و صد م۶ ت72 ۳ ۳ ۳7 


صِنَوان یت بماء واحد وَفضّل بَعضَهَا علْ بَعّض ف آلاکل ِنْ فی دك لایبت مر 
لو 40۵ 
در روی زمین. قطعه زمین‌هائی در کنار هم قرار دارد (که خاک هر یک بایسته 


تسا ها یک یه کی بایه در آنشوضود لش که مر رهبا یک لو اس ان 


می‌گردند. اما برخی را از لحاظ طعم بر برخی دیگر برتری می‌دهيم. بی‌گمان در اين 


طعم آنها) نشانه‌هاتی (بر قدرت خدا) برای کسانی است که عقل خویش را به کار 


«قطعٌ»: جمع قطعة بخش‌ها و باره‌ها. «متَجَاورات»: کنار هم. نزدیک به هم. 
«قط ُتجَاورات»: مراد قطعه‌های مختلف و متفاوت زمین است. «رَرع»: یت 
مصدر است و در اینجا به معنی کشتزارها است. «صِوان»: جمع صُو. همگون. 


یک‌پایه. «عر صنوان»: مختلف. دویایه. «صِوان وَغره صنوان»: درختانی که بیخ 


۹۸ تفسیر نور 
جداگانه نک مهن[ درختان همنوع خود هستند. یا این که: درختان همگون و 
همسان, و درختان مختلف و متفاوت. این معانی در صورتی است که واژه (صنوان) را 
تنها صفت (خیل) بدانیم. امّا اگر (صنوان) را به سبب عطف» صفت (تخیل) و (رَزع) و 
(صنوان وَعْرْ صوانِ) عبارت خواهد بود از: درختان یک‌پایه و درختان دوپایه مصطلح 
در گیاه‌شناسی. بدین معنی که: برخی از درختان و گیاهان. ماده نرینه در یک درخت 
يا بوته. و ماده مادینه در یک درخت يا بوته دیگری است. و آنها را یک‌پایه می‌گویند. 
مانند درخت خرما. برخی از درختان و گیاهان هم. ماده نرینه و ماده مادینه هر دو بر 
یک درخت يا بوته است که بیشتر درختان و گیاهان بدین صورت بوده و آنها را دوپایه 
می‌نامند. حال ممکن است نرینه و مادینه در یک گل باشند. مانند بوته پنبه. و یا این 
که هر یک در گل جداگانه‌ای باشند. از قبیل بوته کدو. «یِسْقی»: آبیاری می گردند. 
نائب فاعل ضمیر (هو) است که به کل واحدی و (قطع بات ررع تخیل) 
برمی گردد. «الأکل»: آنچه خورده می‌شود. دانه و میوه (انعام / ۱19 |۱۶ 

سوره رعد آیه ۵ 

متن آیه: 

وان تعَجَت عَعَجَبٌ تلهم آیذا کنّا ربا آمنا لفی ی جييدٍ آزلتیك آلین 

> و ۲ مر لد ِ ره ۳ 
کفروا بریهم واولتيك الاغلل ف 
خلذون 4 

(ای پیغمبر! او چیزی) اگر باید در شگفت بمانی. شگفت‌انگیز (ترین چیز) سخن 
آفریتن تاره‌ای تیدا مي کنی ؟ آنان کنسافید که ند زور دکارشان انمان تبارتهه و غل‌ها 
و زنجیرها به گردن‌هایشان می‌افتد و دوزخیانند و در آتش جاودانه می‌مانند. 

تو صیحات: 


«آأن تَعجب...»: اگر باید از چیزی در شگفت شد. شگفت‌انگیزترین چیز سخن 


سوره رعد ۹۹۹ 
ایشان است که. «خلی جدید»: آفرینش تازه. حیات دوباره. آفریده نو. «الاغلال): 
جمع عُلْ. طوق آهنین (نگا: اعراف ۸ ۷ «الاغلال فِ آغتاقهم»: اشاره به وضع 
اسفناک آنان در جهئّم است (نگا: غافر / ۷۱ حاقّه | ۳۰ و ۳۲). 

سوره رعد آیه ۶ 

متن آیه: 

وستَفچوت بالَعة قبل أغستة وقذ لت من لیم العف وان ریت آذو 

ترجمه: 

(اننضمیرا گمرآهی: سس رکان را تدانخا کشانده انب که آتان کت رکتان ار 
بخواهند که بدی (و بلاتی که از سوی خدا ایشان را از آن می‌ترسانی) پیش از خوبی (و 
نعمتی که از سوی خدا بدی‌شان مژده آن را می‌رسانی) بدانان رسد! و حال آن که 
عذابهای درهم کوبنده و خوارکننده قبل از ایشان بوده است و (بر سر گذشتگان آمده 
است و طومار حیات افراد کافر چون ایشان را در هم نوردیده است.) پروردگار تو نسبت 
به مردم با وجود ستم‌هائی که (با انجام گناه به خود) می‌کنند بخشنده است (و در 
عذابشان شتاب روا نمی‌دارد) و پروردگار تو دارای کیفر سخت است (و عقوبت او در 
اتتظا گفاهگا ان انیت که هر اتجام ماش تافها هس کم واه رای اتمه رام 
خدا برنمی‌گردند و از نیکی‌ها اندوخته‌ای برنمی‌بندند). 

توضیحات: 

«السْیة»: بدی. مراد بلا و عذاب است. «اضَیَ»: خوبی. مراد نعمت و رحمت 
است. «الْمَتلاتْ»: جمع مثل کیفر سخت. عقوبت رسوا کننده. «علا ظلْیهم»: با 
وجود ستمگری و بزهکاری ایشان. جار و مجرور در موضع حال است. حرف (علي) به 
معنی (مَع) (نگا: بقره | ۰۱۷۷ علي حبه). 

سوره رعد آیه ۷ 


متن ایه: 


1 تفسیر نور 

ترجمه: 

کافران می‌گویند: کاش! معجزه‌ای (از معجزات پیشنهادی ما) از سوی پروردگارش 
بر او (که خویشتن را خاتم‌الانبیاء می‌خواند) نازل می‌شد. (و پیغمبری محمّد را برای 
ما ثابت می‌کرد. آخر قرآن و کارهای دیگری که از او دیده می‌شود. ما را قانع نمی کند. 
تازه اگر ما را قانع هم بکند. ما تنها چیزهائی را می‌پسنديم که خودمان پیشنهاد 
می‌کنیم. ای محمّدا) تو تنها بیم‌دهنده‌ای (و پیغمبری» و بر رسولان پیام باشد و بس) 
و هر ملّتی راهنمائی (از میان سائر پیغمبران) دارد (و تو چیز نوظهور و بی‌سابقه‌ای 
نمی‌باشی). 

توضیحات: 

یه مر 62ه شعتر هام سک ان شوه فیرشت ای مشاه با منت ان اش 
که خودشان از روی عناد می‌خواستند. مثل کوه صفا را طلا کردن, برداشتن برخی از 
کوهها و تبذیل آنها به گلزارها و کشتزارهاء و.. (نگا: اسرام 1 ۹۰ .)٩۳‏ ۳ 1 


سوره رعد آیه ۸ 


ِ 
له له یلم 9 مل کل نون وَمَا تغیض ْرحَامْ و اه اد رک یو عندهر 
و 
تر جمه: 


خدا می‌داند که هر زنی (در شکم خود) چه چیز حمل می‌کند (و بار او پسر یا 
دختر است» و وضع جسمانی و روحانی. و کیفیت و کمیت استعدادها و نیروهای بالقوّه 
در او چگونه است). و می‌داند که رحمها از چه چیز می‌کاهند و بر چه چیز می‌افزایند 
(و فعل و انفعالات دوران عادی و قاعدگی و آبستنی آنها چگونه بوده و زمان حاملگی و 
زایمان چه وقت و چقدر و بر چه منوال است). و هر چیز در نزد او به مقدار و میزان 
قفا( ی هواس وت 


«کل آنتیا»: : هر ماده‌ای اعم از انسان يا حیوان . «تفیض»: می‌ کاهد و کم می‌کند. فرو 


می‌برد و می‌بلعد. اين فعل به صورت لازم و متعدّی استعمال می‌شود. در اینجا متعذی 
است. «َرْدَاد»: می‌افزاید. افزون می‌نماید. «کل ی عنده بیقدار»: در نزد خدا همه‌چیز 
دارای مقدار و اندازه مشخص و معینء و حساب و کتاب دقیق و روشن است (نگا: حجر | 
۱ فرقان / ۲ طلاق / ۳). «بوقدّار»: دارای اندازه ثابت و کمیت معین است. 

سوره رعد آیه ٩‏ 

متن ایه: 
جعَیم اتیب ولشهدهانکیرآنتتا 46 

ترجمه: 

خدا آگاه از جهان پنهان (از دید و دانش مردمان) و آگاه از جهان دیدنی (و آشکار 
در برابر چشم و علم ایشان) است. و بزرگوار و والا است. 

«لْعَیّب والشَهَادة»: (نگا: انعام / ۷۳ توبه / ٩۴‏ و ۱۰۵). «الْمْتعَالٍ»: والا و برتر از 
جهان و منژّه از مشابهت و ممائلت این و آن. چیره و مسلط بر همه چیز. اصل آن 
(الْمْتَعابی) است و حذف یاء محض تخفیف است (نگا: غافر | ۱۵ و ۲۲). 

سوره رعد آیه ۱۰ 

متن ایه: 

واه نکم من سر لقل ون جَهَر به. من هر مُستخف بالیل وساربٍ 
بالتهار 4 

ترجمه: 

کسی که از شما سخن را پنهان می‌دارد. و کسی که سخن را آشکار می‌سازد» و آن 
که در روز (به دنبال کار خود) روان می‌گردد. (برای خدا بی‌تفاوت و) یکسان می‌باشند 
(و خداوند از اوضاع و احوال و رفتار و کردارتان» هرگونه که بوده و هرجا و هر زمان که 
باشد آ گاه است). 

«سَوأء»: یکسان و برابر است. مصدر و به معنی (مُسْتَوي) است و خبر مقدّم (مَنْ) 


می‌باشد. «اَمَم»: پنهان کرد. آهسته گفت. «جَهْرٌ به»: آشکارش کرد. آن را بلند گفت. 


۹۲ تفسیر نور 
«مُسْتَخْفب» : بسیار خویشتن را پنهان کننده. «سّارت»: رونده. در اینجا مراد کسی 


است که خود را ظاهر می‌سازد و به دنبال کار خویش روان می‌گردد. 


1 م مم س 22 وه ح 2 1 2 1 9 َِ مق 94 س 
#لذر مُعَبت من بین یدَیه ون خلفه مَظونة, من آمُر اللّه ان اه لا یُعَْر ما 


ترجمه: 


می‌نمایند. خداوند حال و وضع هیچ قوم و ملتی را تغییر نمی‌دهد (و ایشان را از 
بدبختی به خوشبختی, از نادانی به دانائی» از ذلت به عرت. از نوکری به سروری» و... و 
پاتفکین ی ان هر ان که ای اس صورا ی یه ایو ات اس ور 
هیچ کس و هیچ‌چیزی نمی‌تواند آن را (از ایشان) برگرداند. و هیچ کس غیر خدا 

توضیحات: 

نات )خیم هگا وم مالا تک ماع فرشتگا نی )باس ماه 
مانتد افراه کشکهن,خوعن هی شونه وه میال زکدلگر. م انفتدو آغمال اسان ,را 
۱ 
رخرف / ۸۰ ق ۱ ۱۷ و ۱۸ انفطار / ۱۰ و ۱۱ و ۱۲). «من آثر الْه»: به خاطر فرمان 
خدا. به فرمان خدا. حرف (منْ) به معنی (ب) است (نگا: غافر / ۱۵). «سوءّ»: بلا و 


بدی. هلاک و عذاب. «مَرَدّ»: برگرداندن. برگرداننده. مصدر میمی است و می‌تواند به 


معنی (رّد) و یا به معنی اسم فاعل (راّ) باشد. «فلا رَد 4 برگرداندن آن ممکن 


نیست. کسی و چیزی نمی‌تواند آن را برگرداند و دفع کند. «من ذونه»: بغیر از خدا. « 


وال»: یاور. سریرست و9 عهده‌دار آمور. 


متن آیه: 
هو ای یریم البرّق خوفا وَطمَعَا ینیم السحاب لتقال 463 
ترجمه: 


(قدرت خدا در گستره هستی پدیدار و آثار آن در همه‌جا آشکار است). او است که 
نیز ابرهای سنگین بار را (با تبخیر آب‌های تلخ و شیرین اقیانوس‌ها و دریاها و 
رودبارها) پدید می‌آورد. 

توضیحات: 

«الرق»: آذرخش آسمان ۰ که بر آثر برخورد دو توده ایر با رهای الکتریکی متفاوت 
مثبت و منفی به وجود می‌آید. همان گونه که از برخورد سر دو سیم برق. جرقه تولید 
می‌شود و به اصطلاح تخلیه الکتریکی صورت می‌گیرد. «خوفاً و طمَعا»: بیم و امید. 
بیم از آتش‌سوزی‌ها و باران‌های نابهنگام و جریان سیلاب‌ها و جزغاله شدن به سبب 
آبیاری زمین‌ها. سمپاشی با آب اکسیژنه حاصل از آن, و تغذیه گیاهان توسط کود 
ناشی از برخورد برق با هوای آسمان و غیره. اين دو واژه می‌تواند مفعول سوم (يري)؛ 
یا حال از (کم) و به معنی: خافین و طامعین» و یا حال (لر) باشند. («ینشیع»: یدید 
می‌آورد. «السحَابت»: جمع (سَحابة) است. ابرها. «نقال»: جمع (ْقبلة)؛ شستکینبار از 
آبهای فراوانی که در خود دارند (نگا: اعراف / ۵۷). 

متن آیه: 

ری اعد حتیم. والملَیکة من خیفته. یرل الصَوَعق فیْصِیبٌ بها من 
اه ۳ یْجَیلون ی له ور دید آلیحال 45 


۹۳ تفسیر نور 
زبان حال)» و فرشتگان از هیبت و عظمت یزدان (به زبان قال)» حمد و ثنای خدا را 
می‌گویند» و خدا صاعقه‌ها را روان می‌سازد و هرکس را که بخواهد بدان‌ها گرفتار 
می‌کند. در حالی که (کافران این همه نشانه‌های دالْ بر وجود خدا را در گوشه و کنا 

تو صیحات: 

«الرَعَذ): رعد. صدائی که از برخورد دو توده ابر با بار الکتریکی متفاوت به وجود 
می‌آید. «ْسَبْحْ رد بِ-حَمُده»: (نگا: سراء | ۰۳۴ نور | ۰۴۱ حشر | ۲۴). «الصَوَاعِقَ»: 
جمع صاعقة آذرخش. آتشی که بر اثر رعد و برق شدید پدید می‌آید. «العال»: اگر 
مصدر باب مفاعله بشمار آید» به معنی مکایده. یعنی چاره‌جوثی 9 ی است, و 
است. برخی هم آن را از (حَوّل) و هم‌ريشه با (حیلت) می‌دانند. و قوّت و نقمت معنی 
می‌کنند. (نگا: اعراف / ۱۸۲ طارق / ۱۵ و ۱۶). 


متن آیه: 

( دغوه ای ین یَدعُونَ من ذُونهه لا یَستجیُون له بتیء الا کبسیط 
کته رل آلماء بل اه ما هو ببدیغه- ما ذعاء آلگفرین لا نی ضلل ۵ 

ترجمه: 


می‌خوانند. به هیچ وجه دعاهایشان را اجابت نمی‌نمایند و کمترین نیازشان را برآورده 
نمی‌کنند. آنان (که غیر خدا را به فریاد می‌خوانند. و به جای آفریدگار. از آفریدگان 
برآوردن نیازهایشان را درخواست می‌نمایند) به کسی می‌مانند که (برکنار آبی دور از 
دسترس نشسته باشد و) کف دست‌هایش را باز و به‌سوی آب دراز کرده باشد (و آن آ 


را به‌سوی خود بخواند) تا آب به دهان او برسد. و هرگز آب به دهانش نرسد. دعای 


سوره رعد ۹۳۵ 
کافران (و پرستش ایشان) جز سرگشتگی و بیهوده کاری نیست. 

توضیحات: 

«دعوةً اقیَ»: نیایش راستین. پرستش حقیقی. اضافه موصوف تهصفت ایک ره 
دعو ای شاه شایگی و تسه رشن دا است: اور ایا وی هو 
طلب اجابت دعا خدا است. «لذیم یدود من دون ا»: کسانی که جز خدا را بهفریاد 
می‌خوانند و جز او را پرستش می‌کنند. «لا که ی اصلاً دعاهایشان را 
نمی‌شنوند و به فریادشان نمی‌رسند. نیازی از نیازهایشان را برآورده نمی‌سازند و کاری 
برای‌شان نمی‌کنند. «ل»: مگر. یعنی اجابت دعا و برآوردن نیاز توسط پرستش شوندگان 
و به یاری خواندگان» چیزی جز همانند پاسخ و اجابت آب در برابر درخواست چنان فردی 
تسه رما هو ببالِخه»: او به آب دسترسی پیدا نمی‌کند. آب به او يا به دهانش نمی‌رسد. 
«دعء»: دعا. پرستش. «صْلال»: گمراهی و سرگشتگی. بیهوده کاری و پوچگرائی. 

سوره رعد آیه ۱۵ ۱ 

متن آیه: 


رنه تَجْد من اف آلستوت ولاّض طوعا وگزقا تلهم بان 


ترجمه: 

آنچه در آسمان‌ها و زمین تباث خواه ناخواه ت خدای ۳ سجده می‌برد رو در برایر 
عظمت او سر تسلیم و تکریم فرود می‌آورد). همچنین سایه‌های آنها (که همچون خود 
آنها از نظم و نظام دقیق و فرمانبرداری شگفت برخوردارند) بامدادان و شامگاهان د 
مقابلش به سجده می‌افتند (و پیوسته در برابر آراده باری کرنش می‌برند). 

تحت هزم کت کرت ام برکه قر ایتطا مراد اطاعت هتفر ماتیر دارهم از راکه 


و خواست حضرت باری است (نگا: آل‌عمران | ۸۲). « مَنْ »: کسانی که. وازه (مَنْ) برای 
ذوی‌العقول. یعنی انسان‌ها و فرشتگان و پریان به کار می‌رود» ولیکن در اینجا از راه 


۶ تفسیر نور 


«طوعاً 1 کرها»: خواه ناخواه. یعنی همه کس و همه‌جیز در برابر فرمان خدا خاضع و 
فرمانبرداری دست‌های تکوینی و تشریعی است. مومنان از روی میل و رغبت در پیشگاه 
پروردگار به سجده می‌افتند. اما غیر مومنان هرچند حاضر به چنین سجده‌ای نیستند. 


تمام ذرزات وجودشان از نظر قوانین آفرینش خواه ناخواه تسلیم فرمان خدا است. این دو 
واژه مصدر و حال می‌باشند (نگا: آلعمران / ۸۳). «ظلاشمٌ»: سایه‌های آنان. مراد اين 
ظاهری. می‌توان از سایه‌ها برای اندازه‌گیری خود اشیاء سود جست و نیز همچون 
ساعت. زمان را بدان‌ها سنجید. «الْخْدَوّ»: جمع غداة بامدادان. «الاصال»: جمع رن 
شامگاهان (نگا: اعراف | ۰۵ 0 العو و الاصال»: مراد هميشه و پیوسته انستتا: 


ها مس ۵ 2 2۱ سم هوک وه عمش و ی و گر سر 1 2 
#فل من رَبّ السَمَوّتِ والارض قل اللهُ قل آفا دتم ین دونه- ارلباء لا یَمَلکُون 
۹ ی( مور ره ود تا 2 مر ۹9 


2۱2 ۳ اد ۵ مو ار ماه 1 9 که [ اد ی ۲و ماو شا 
تیم وف اتوجد القیز 43 
ترجمه: 

قر گردان وش بایه؟ جرابه‌هرست یرای انا سای کن یی لاف رگن و ها 
اولیاء (و معبودهاتی) برای خود برگزیده‌اید (و بدان‌ها تمشک جسته‌اید) که برای 
خودشان (چه رسد به شما) سودی و زیانی ندارند؟ بگو: آیا کور (که شمائید) و بینا 
رکه مومنانند) برابرند؟ يا اين که تاریکی‌ها (که پرستش‌های کورکورانه شما است) و نور 
(که هدایت خدا و ارمغان مومنان است) یکسان است؟ يا این که (شدّت گمراهی آنان 
را بدانجا کشانده است که) برای خدا انبازهائی قائل می‌شوند که (به گمان ایشان) آنها 
همچون خدا دست به آفرینش یازیده‌اند (و آفریده‌هائی همجون آفریده‌های خدا دارند) 


مشتبه و مختلط گشته است؟ «که چنین نیست). بگو: خدا آفریننده همه چیز است و 
او یکتا و توانا (بر انجام آفرینش و چرخش هستی) است. 

توضیحات: 

«َولء»: جمع وّلی» سرپرستان. مراد معبودهای دروغین است. «أمْ): بلکه آیا؟ 
استفهام انکاری است. «أَم جعلوا له شرا خَلقوا که فتاه الق عَلیهمْ»: اين 
عبارت می‌تواند جنبه تهکم و ریشخند را داشته باشد. یعنی: بلکه آنان برای خدا 
انبازهائی قرار داده‌اند که چه بسا همچون خدا دست به آفرینش یازیده‌اند و این است 
که جدائی آنها از خدا برای‌شان دشوار شده است؟! یا این که استفهام انکاری باشد که 
ترجمه آن در معنی آیه مذکور است. «غلقوا کحلقه»: آیا همجون خدا دست به کار 
آفرینش زده‌اند و مخلوقاتی را آفریده‌اند؟ آیا مخلوقاتی همجون مخلوقات خدا را بدیدار 
کرده‌اند؟ «فَعَابةٌ الْلْقّ»: به سبب آن. آفریده‌ها برای آنان یکسان و مشتبه گشته 
است. لذا آفرینش خدا و آفرینش چنین معبودهائی. ایشان را دچار مشکل و اشتباه 
اس هیا ٩6‏ شسا وه ی انا بسا غالتم فا 


م كِِ تم ۳ و را "وی و زنب نت سر پر ها رب ۳7 سس ۳7 
هار يهام فات وویه مرها فا سا اقا متا 


5 2 سِ-- ۳ 1 ۳ مخز ی م را ت كٍِ_- ص ۷ كِ یز 
وقذون علیّه فی التار أبْاء جلية او مَعم رَبدٌ مثل,ه کثلك یَضْرِبْ له اق 
ورد و 


۳ زو مگ س رط2 را مر و ام بر رامش فلگ 6 مح مب 
ما رید قیذَْبُ جُفاء وَأمّا ما یسم اس فُیمُکت ف آلازض گتلِك 


خداوند از (ابرهای) آسمان. آب فرو می‌باراند و دره‌ها و رودخانه‌ها هر یک به اندازه 
گنجايش خویش (برای رویش گیاهان و بهره‌وری درختان, از آب آن) در خود 
میگنجانند. و روی اين سیلاب‌ها. کف‌های زیاد و بیسودی قرار می‌گیرد. همچنین 
است آنچه از طلا و نقره و غیره جهت تهیه زینت‌آلات روی آتش ذوب می‌نمایند. 
کف‌هائی همانند کف‌های آب بر می‌آورد. - پروردگار برای حق و باطل چنین مثالی 
می‌زند - امّا کف‌هاء (بیسود و بیهوده بوده و هرچه زودتر) دور انداخته می‌شود. ولی 


۹۸ تفسیر نور 
زودتر از میان می‌رود. ولی ادیان حقیقی آسمانی. چون آب و طلا و نقره سودمند و 
توضیحات: 
«سالت»: جاری شد. «َردیة»: جمع وادی, دژه‌ها. مراد رودخانه و جویبارهای میان 
کوهها است. «بقَدرهٌا»: به اندازه گنجایش خود. «رَبدا»: کف. «رابیا»: برآمده. در بالا 


قرار گرفته. «یتعَاء»: به خاطر. از برای. مق | لاتوت «حلیة»: زیور. «جَفء»: دور 


انداختنی. مصدر ماده رما به معنی اسم مفعول. یعنی مجفوء است که به معنی 


مطرود و پرت شده می‌باشد. 


متن آیه: 

«لدین استجابوا رهم لقن ین تتعچیر ‏ آز نم تا فا رض 
هواپ را هر اب و رتم 
ید 4۵ 

تر جمه: 

(انسان‌ها در مسیر زندگی دو گروهند: دست‌های به راه یزدان می‌روند. و دست‌های 
به راه شیطان). کسانی که (دعوت) پروردگار خود را پاسخ می‌گویند. سرانجام نیک 
دارند. و کسانی که (دعوت) پروردگار خود را پاسخ نمی‌گویند. (عاقبت بسیار بد و 
دردناکی دارند و) اگر همه چیزهائی که در زمین است و همانند آنها از آن ایشان باشد 
و همگی را برای رهائی خود (از عذاب دوزخ) پرداخت کنند (از آنان پذیرفته نمی‌گردد 
وتات اک رها موی اسان ال دای دا نوتاه 
دوزخ است. و چه بد جایگاهی است!. 

«القْسْتیا»: عاقبت نیک. سرانجام پسندیده. پاداش خوب. مبتدای موَخُر است. و 


صفت به جای موصوف تششته: ااستت 9 تقدیر جنین است: العاقة سا ال رد 


۳1 ۳ 


1 تس تا » لْذین»: مبتدا و جمله (لو آن مُمْ... تا... سوء اسَاب) خبر آن است 


سوره رعد آیه ۱٩‏ 


متن آیه 
«آقتن یفلم اکن نزل لیات من رتلت مق کتن هو آغو ما یعدگر ار 
لب 4 


پس آیا کی که می‌داند که آنچه از طرف پروردگارت پر تو نازل شده است حق 
است (و برابر آن زندگی می‌کند و هم بر آن می‌میرد. سزا و جزای او) همانند (سزا و 
جزای) کسی خواهد بود که (به سبب انحراف از حق و کفر مطلق. انگار) نابینا است؟! 
تنها خردمندان (حق را و عظمت خدا را) درک می‌کنند (و فرق میان دو گروه مومن و 

توضیحات: 

«تم دک روا الالبّاب): حق را و عظمت خدا را تنها خردمندان درک و فهم 
می‌کنند. تنها عاقلان می‌دانند که باید مومنان و کافران مثل هم بشمار نيایند. 


سوره رعد آیه ۲۰ 


0 
ترجمه: 


(خردمندان یعنی) آن کسانی که به عهد (تکوینی و تشریعی) خدا وفا می‌کنند. و 
پیمان (موجود میان خود و بندگان) را نمی‌شکنند. 

«عهد اللّه»: پیمان فطری و تکوینی خدا با انسان. یعنی آن بخش از حقائق هستی 
تشوییی یخی درخاقی: احکاه ی فلا کمن فرط افتام رای راهتیانی آسان‌ها 
فرسنتاده است. «المیکاق»: بیمان‌هائی که انسان‌ها با انسان‌ها می‌بندند: 


11 تفسیر نور 


ما اه " 


جن یصلون ما مر له پیه آن وصل ریخقون ریم ویخافون سوة 
یسابق4ه 

ترجمه: 

و کسانی که برقرار می‌دارند پیوندهائی را که خدا به حفظ آنها دستور داده است. 
رقف اه نها اه مان اه با هناش واه شا 
همنوعان به ویژه خویشان و نزدیکان) و از پروردگارشان می‌ترسند و از محاسبه بدی 
(که در قیامت به سبب گناهان داشته باشند) هراسناک می‌باشند. 

توضیحات: 

«یصلونْ»: برقرار می‌دارند. پیوند می‌دهند. «سوء احساب»: (نگا: رعد / ۱۸). 

سوره رعد آیه ۲۲ ۱ 

متن آیه: 

وین صتزا نیع وجه زب اف لشلوة قفا متا زوفتهم را وقلانة 
وَیذُرَعُونَ و 2 لسَیعة َوتتبک هم غقی الدّار 463 

ترجمه: 

و کسانی که (در برابر مشکلات زندگی و اذیت و آزار دیگران) به خاطر 
پروردگارشان شکیبائی می‌ورزند» و نماز را چنان که باید می‌خوانند. و از چیزهاتی که 
بدی‌شان داده‌ايم. به گونه پنهان و آشکار می‌بخشند و خرج می‌کنند. و با انجام 
نیکی‌ها بدی‌ها را از میان برمی‌دارند. آنان (با انجام چنین کارهای پسندیده‌ای) عاقبت 
نیک دنیا (که بهشت است) از آن ایشان است 

توضیحات: 

«ابیغاء وجه رَبْهم»: به خاطر ذات پروردگارشان. «یت] وعَلانیة»: در یتهان و 
آشکارا. یعنی در جائی که پنهان بهتر است پنهانی می‌بخشند. و در جائی که آشکارا 
فقر اس آشکارا مد جال مر (ادر فقل ( او ماکان ره 
ید رو و20 دقع مین کته این هی رنه فا اه عاقیت ننک راتسا 
خوبی که به دنبال دنیا می‌آید که بهشت است (نگا: اعراف / ۰۱۲۸ هود / ۰.۴۹ طه / 


0۱۳ «عقَبَي الدار»: سرانجام خوب دنیا که بهشت است. (عقبا) مصدر است و به 


فاعل خود (الدّار) افزوده شده است. 


متن آیه: 
مر 2 # ی ی ی م1 24 حر م م2 2 ۳9 2 س[ِ_ 2 بر رم رت 

#جَنْث عَدَن پدخلونها وی صلح من ءابايهمٌ راژوجهم ودريِتهم والملتیکة 

(اين عاقبت نیکو) باغ‌های بهشت است که جای ماندگاری (سرمدی و زیستن 
ابدی) است. و آنان همراه کسانی از پدران و فرزندان و همسران خود بدانجا وارد 
می‌شوند که صالح. (یعنی از عقائد و اعمال پسندیده‌ای برخوردار بوده) باشند (و 
جملگی در کنار هم جاودانه و9 سعادتمندانه در 9 بسر می‌برند) 9 فرشتگان 5 هر 
سوئی بر آنان وارد (و به درودشان) می‌آیند. 

توضیحات: 

«عَذن»: جای ماندن و جاودانه بسر بردن (نگا: توبه / ۷۲). «جَنَات عَذن»: بدل کل 
از کل «عقبّي الدّار) است. «وَمَن صَلْحَ...»: همراه با کسی که موّمن صالحی بوده باشد. 


« من کل باب»: از هر دری. مراد از هر طرف و از هر سوئی است. 

سوره ک آیه ۲۴ 

متن آیه: 

سم یسم پعا ضیزشم قیفم غقی آلار 4 

تر جمه: 

(فرشتگان بدانان خواهند گفت:) درودتان بادا (هميشه به سلامت و خوشی بسر 
می‌برید) به سبب شکیبائی (بر اذیت و آزار) و استقامتی که (بر عقیده و ایمان) 
داشتید. چه پایان خوبی (دارید که بهشت یزدان و نعمت جاویدان است). 


«بمّا صَبرتم»: به سبب صبری که کردید. و آن شکیبائی بر ناگواری‌ها. تحمّل اذیت 


1 تفسیر نور 


متن آیه: 
طوآلزین یمن عَهد له ین جع میگهی. ویطه ق ما مر له بهء آن بُوصَلَ 
ییون ق آلرجن اوقتیش لیم ] للع هم سُوَء الدار 468 


و اقا کسانی که (برعکس افرادفوق الک پمان (قطری و خدا ر 
که خدا به حفظ و نگاهداشت آن دستور داده است. و در روی زمین به فساد و تباهی 
می‌پردازند. نفرین بهره ایشان است و پایان بدٍ جهان (که دوزخ سوزان است) از آن 

توضیحات: 

ی لعن و نفرین. طرد از رحمت خدا و بی‌بهره‌ماندن از نعمت او. «سوء 
الدّار»: سرانجام بد. پایان بد جهان که دوزخ است. 

متن آیه: 

له یط الرَق لمم باه وعدر قرو با شیاه انیا وما یره شا ق 
آلنجر لا متخ 4 

ترحمه: 

خدا روزی را برای هرکس که بخواهد (و او را متمشک به اسباب و علل ظاهری 
ها هه تنگ می‌نماید. ی 
خوشنودند» و زندگی دنیا هم در برابر آخرت. کالای ناجیزی بیش نیست. 

توضیحات: 

«ینْشْط»: توسعه می‌دهد. فراخ و فراوان می‌گرداند. و را فا وی وه نگ 


می‌گرداند. «ق الاخرة»: در برابر آخرت. با مقایسه 9 توخه به آخرت که نامحدود و9 


دارای نعمت‌های فراوان است. «متَاع»: کالای ناجیز و اندک. تنوین آن دال بر ناچجیزی 


«وَیفول آلنین کنروً لول آنزل له ی من رب فل نله بُضل من یناه 
یی یه من آتاب 463 


کافران می‌گویند: کاش! معجزه‌ای (از معجزات پیشنهادی ما) از سوی پروردگارش 
بر او (که خویشتن را خاتم‌الانبیاء می‌خواند) نازل می‌شد. (و پیغمبری محمّد را برای 
ما ثابت می‌کرد. آخر قرآن و کارهای دیگری که از او دیده می‌شود ما را قانع نمی‌سازد. 
تزه اگر ما را هم قانع سازد, ما تنها چیزهائی را مي‌پسنديم که خودمان پیشنهاد 
می‌کنیم! ای پیغمبر» بدی‌شان) بگو: (ایمان نیاوردن آنان تنها به خاطر کمبود معجزه 
نیست. بلکه آنان به سبب دلبستگی به دنیا و انجام گناه و مال دوستی و آرزوپرستی؛ 
ان تانق ی او کف خی کرام سک وه کر یه سوم ی 
برگردد. به جانب خود رهبری می‌کند (و او را در مسیر هدایت توفیق می‌دهد). 

توضیحات: 

«لو 9 نز عَلبه ی ..»: (نگا: یونس ۰۲۰۱ رعد | ۷). «َنات»: توبه کرد. برگشت. 

سوره رعد آیه ۲۸ 

متن آیه: 

ای الوا َتطعین فلونهم بذک له آلا بر له تین آنقلوب 43 

ترجمه: 

آن کسانی که ایمان می‌آورند و دل‌هایشان با یاد خدا سکون و آرامش پیدا می‌کند. 
هان! دل‌ها با یاد خدا آرام می‌گیرند (و از تذکر عظمت و قدرت خدا و انجام عبادت و 
کسب رضای یزدان اطمینان پیدا می‌کنند). 

توضیحات: 


«َلْذین»: خبر مبتدای محذوف. يا بدل کل کل (مَنْ ان و پا منصوب به مدح 


ٌِ"ٍ تفسیر نور 

متن آیه: 

زین انوا وغیلوا الصللِحَدتِ و هم وحن مقاب 430 
چه جایگاه زیبائی دارند!. 

توضیحات: 

ی از (انشی ی آنه فلی آنیگ وتا مستتا نی بآ یله وهای زطرضا 
هَمْ) است. تا نع شا موف امک تاانی ی اس سیف وی 
زیبا است و يا اسم تفضیل و موئث (أطیّبّ) است و به معنی پاکیزه‌ترین و زیباترین. 
«طوییا ُمْ»: بهشت یا زیباترین سرانجام از آن ایشان است. خوشا به حال ایشان! 
«مَتاب»: محل بازگشت. بازگشت (نگا: آل‌عمران ۱ ۱۳). 

سوره رعد آیه ۳۰ 

متن آیه: 
مة ین تنم ه لوا لیم آلزی ار 
هم یَکَمرون بان فْل هورق ۱ عَلیه توَث واه ماب 

ترجمه: 

بدین گونه شگرف تو را به میان ملتی فرستاده‌ايم که ملت‌های فراوانی پیش از آنان 
آمده‌اند و رفته‌انده تا آنجه را که به تو وحی کرده‌ايم بر آنان < هر چند که منکر خداوند 
و بازگشت من به‌سوی او است. 

توضیحات: 

«کذلک ارسلاه»: انز کوب خرف وی صو رانک که قر شا که اس توا 
روانه کرده‌ايم. مگر نه این است که خاتم پیغمبرانی و پیغمبر همه جهانیانی؟! « کذالك»: 
این گونه و بدین ویژگی خاصی که در ارسال تو منظور بوده است. همان گونه که پیغمبران 


در 7 بالرّمن»: در حالی که آنان به خدای 0 اعتقاد ندارند. این جمله حال 
ضمیر (همٌ) در «َلَیَهمْ) است. یعنی تو قرآن را برای آنان می‌خوانی و آنان بر کفر خود 
می‌افزایند. «متاب»: اصل آن «متایی) است. یعنی بازگشت من. 


متن آیه 

«ولرأنَ فرتا یرت به یبال آز ُطعث ه لاش از کم به موق بل له مر 
میالم یعس لین ءامنواآن لو یاه له آهتی آلتاس جییقا ولا یال لین 
مرو صیبهم بما صَتفوً قارع آز تحل قریبا من ارجم خی ین وغد لته نآ 
لا بحْلِف آلمیعاد 42 

ترجمه: 


اگر (به فرض به جای این قرآن». قرآنی باشد که کوه‌ها بدان به حرکت درآید. یا 
(باز هم بعضیها به سبب عناد با حق, بدان نمی‌گروند و بر راه خدا نمی‌روند. وظیفه تو 
تبلیغ است و ایمان آوردن یا ایمان نیاوردن آنان در دست تو نیست) بلکه همه کارها در 
مردمان را هدایت می‌داد؟! پیوسته کافران (در زندگی این جهان) به سبب کاری که 
و برق آنان فرود می‌آید (و ایشان را تهدید می‌نماید) تا وعده خدا فرا رسد «که قیامت 
است و پروردگار سزا و جزای قطعی ایشان را بدی‌شان نماید). بی‌گمان خداوند خلاف 

«وََو...»: جواب (لوّ) محذوف است که (مّا ءامَنوا به) است (نگا: انعام ۸ ۲۷). 


«قعان»: قرآنی. کتابی خواندنی. «َلَم ی ش»: آیا ندانسته‌اند؟ استعمال (یئش) به معنی 
(علم) را برخی حقیقی دانسته‌اند. و بعضی آن را مجازی بشمار آورده‌اند و گفته‌اند: 


۵۳۶ تفسیر نور 

مأیوس شدن» متضمٌن علم و آگاهی انتنتا: «قارعة»: بلای کوبنده و مصیبت ویرانگر. 
«تحل»: وارد می‌شود. فرا می‌رسد. «حل قریباً مُن دارهم»: نزدیک ِ خانه 9 کاشانه 2 
شومیی آنشان رواد که سا زر ناگ تیان اه ید 
صدر اسلام باشد. مراد وعده غلبه مسلمانان بر قریشیان مشرک 9 فتح شهر مکه آست» 


بی‌گمان پیغمبرانی پیش از تو استهزاء شده‌اند و من کافران (استهزاء کننده) را مدّتی 
مهلت داده‌ام و (آزاد گذاشته‌ام) سپس ایشان را گرفتار (قهر و عذاب شدید خود) 
ساخته‌ام. آیا باید عذاب من (در حق ایشان) چگونه بوده باشد؟! (تاریخ گذشتگان را 
بخوانید و شهر و دیار و آثار جیّاران را بنگرید تا بدانید). 

تو صیحات: 

«انلت» میت داههاهی ای کاردهاغ ای واوم بخ اه میدن (قلا وق نمی 
آزاد گذاشتن و به حال خود رها کردن است (نگا: آل‌عمران / ۱۷۸). «عقّاب»: اصل آن 
(عقابي) است. یعنی عذاب و عقاب من. «فکیف کَانْ عقاب»: جمله پرسشی و برای 
بقره | ۶۶ نساء | ۸۴). 

ِِ 

تن هو قأ یم عق کل تفس پتا گسبث وجقلوا به شره فل سنوفم آم 
ره و ی لین کَمَرواً مهم 
و ود و عن آلسَبیل و من یَضیل لد ره فمَا ۳ من هاد 3 


ترجمه: 
معبودهای دروغین مانند یکدیگرند)؟. برای خدا انبازهائی قرار داده‌اند. بگو: آنها را 
(خدا) بنامید (ولی بدانید که حقیر و ناقابلند و سود و زیانی ندارند و شایان پرستش 
نمی‌باشند). يا اين که خدا را از چیزهائی (به نام شریک‌ها و انبازها) خبر می‌دهید که 
او از بودن آنها در زمین بی‌خبر است؟! (مگر می‌شود که شریک‌ها و انبازهائی خدا 
رخنه‌گرفتن از پیغمبران و ایجاد موانع در سر راه دعوت آنان و القاء شبهه‌ها در 
دلائلشان است) در نظرشان زیبا جلوه گر شده است و (بدین سبب) از راه خدا بازداشته 
شده‌اند. و خدا هرکس را (به سیب اعمال ناشایست) گمراه سازد. راهنمائی نخواهد 
داشت «که او را به‌سوی رستگاری رهبری کند). 

توضیحات: 

«فْاتم»: ایستاده. مراقب و مواظب. «مَنْ...»: مبتدا است و خبر آن محذوف است که 


(کَمَنْ یس کذلك) می‌باشد (نگا: رعد ۱ ۱۹ نحل / ۱۷). «سَمَوهُمٌ»: آنها را نامگذاری 
کنید. آنها را خدا نام بدهید. مراد این است که بتها چیزی نیستند و خود کافران آنها را 
نامگذاری کرده و به خیال فاسد خویش موثُر و متصرّف در امور جهان می‌دانند (نگا: 
اعراف / ۷۱ غافر /۷۴) أً «َنبَه تبْوّوَه»: او را باخبر و مطلع می‌سازید. «بظاهر مَ لول »: با 
سخنی که فقط ظاهر دارد و حقیقت ندارد مانند خیال. با سخنی که دارای مفهوم 
صحیح و واقعیت درست نمی‌باشد. «صْدوا»: بازداشته شده‌اند. 


متن آیه: 
هم عد غذات ق یرو التبا َلعدات اجره ام ما هم من له من واق 43 
تر جمه: 


آنان در زندگی دنیا عذابی دارند (که مکافات عمل ایشان در این جهان است) و 
عذاب آخرت (آنان در آن جهان. از عذاب این جهان ایشان) سخت‌تر می‌باشد. و هیچ 


۹۸ تفسیر نور 
دفع کند). 

توضیحات: 

«أَشَق»: سخت‌تر و دارای مشّت و رنج بیشتر (نگاء سجده / ۰۲۱ زمر | ۰۲۶ غاشیه | 
۴ «واق»: حفظ کننده. نگاه‌دارنده. 

متن آیه: 

چتتل اند ای زعد آلتثون ری من نها لاد ز آصلها دایم ولا 
غفی دیق اتقو ری کر از قَ4« 

ترجمه: 

صفت بهشتی که به پرهیزگاران وعده داده شده است (اين است که) رودخانه‌ها و 
جویبارها در زیر (درختان) آن ۰ ی یت 

توضیحات: 

«متل): مانند و شبیه. مجازاً به معنی صفت عجیب و شگفت. این واژه مبتدا و خبر 
آن محذوف است. «آکل»: (نگا: بقره / ۰۲۶۵ رعد ۱ ۴). «ظل»: سایه. کنایه از رفاهیت و 
عرّت و نعمت و راحت دائم است. «تلكک»: آن. مراد (اين) و مرجع عشنیی: شتا 
«عقبیا»: (نگا: رعد / ۲۲). 


و ِ کت 7 


کسانی که کتاب (آسمانی) بدی‌شان داده‌ایم رو منصف هستند) ار آنچه بر تو نازل 
کسانی هستند «که به سبب تعصب‌های مذهبی و قومی) قسمتی از آن را نمی‌پذيرند. 


مستقیم خود را پیش بگیر و برو, و) بگو: من تنها و تنها مامورم که خدا را بپرستم و 
انبازی برای او نسازم. من (مردمان را) به‌سوی او می‌خوانم و بازگشت من (و همگان) 

تو صیحات: 

«ْذینَ ءلَنمُم الْکتاب...»: مراد گروهی از بهودیان و مسیحیانی است که ایمان 
آورده‌اند. «الاخزّاب»: گروه‌ها و دسته‌ها. «منْ الاخزاب من مَنْ...»: مراد یهودیان و 
مسیحیان و همچنین مشرکانی است که گرد هم آمدند و بر ضدٌ پیغمبر و آئین اسلام 
به مبارزه بر خاستند. «أَذْعو»: دعوت می‌کنم. مردم را فرا می‌خوانم. در رسم‌الخظ 
قرآنی الف زائدی در آخر دارد. «متاب»: رجوع و بازگشت من. اصل آن (مَتای) 3 
ماده روت می‌باشد. 

متن آیه: 

«وکتلت نله خکما عرتا لین بت بت أَهوعهم بَعْة ما جَاءک من العلم ما 
لک من أللّهِ من وت ولا واتي 44 

همان گونه (که کتاب‌های آسمانی را برای پیغمبران پیشین فرستادیم) قرآن را هم 
به عنوان داور (در میان مردم و داور کتاب‌های گذشته به زبان) عربی (بر تو) 
فرستادیم. (پس باب 7 آن با همگان اعم از اهل کتاب و سایر مشرکان رفتار کن و برابر 
آرزوها و خواست‌های مردم راه مرو) و اگر از آرزوها و خواست‌هایشان, بعد از آن که 
دانش (وحی) به تو رسیده است. پیروی کنی. کسی نمی‌تواند در برابر خدا تو را یاری 
دهد و تو را (از دست عذاب او) محفوظ دارد. 

تو صیحات: 

ی دافرع: مصدر انستت و9 می‌تواند به معنی ِ فاعل. یعنی حاکم 9 داور 


«عَریّ »: به زبان عربی که ۷" قوم پیغمبر است (نگا: ابراهیم | ۴). ان دانش و 


شاه تفسیر نور 


آگاهی. مراد وحی و دستور آسمانی است. «مّا لك من الّه...»: مخاطب پیغمبر و مراد 
امگاز افتکه ۱ 

سوره رعد آیه ۳۸ 

متن آیه: 

جولقد آزسلا زسلا من قی وجعلتا یم آزو با ودره تا ان بو آن ی 
ای لا بان له کج کتاب ۵ 


(برخیها داشتن زنان و فرزندان را بر تو عیب می‌گیرند) و ما پیش از تو پیغمبرانی 
را روانه کرده‌ايم و زنان و فرزندانی بدی‌شان داده‌ايم. (پیغمبران جملگی انسان 
بوده‌اند و بنا به سرشت انسانی خورده‌اند و خفته‌اند و با مردم رفت و آمد داشته و 
اجازه خدا بیاورد (و به مردم ارائه دهد). هر زمانی دارای نوعی معجزه است (که 
انجام آنها را درخواست می‌نمودند (نگا: اسراء | ٩۳ - ٩۰‏ فرقان | ۷ و ۸ أ «بْل»: 
۳ زمان. «کتات»: کار حتمی و9 امر معین. مصدر است 9 به معنی اسم مفعول. 
کار آمفدو: است: «ِکُلَ جَِ کِتات»: هر زمانی معجزه مربوط به خود دارد. هر زمانی 
دارای حکم معین و کار مقدّری است که جز آن در آن انجام نمی‌گیرد (نگا: انعام / 
#۷ 


متن آیه: 

ك ۲ طِ و 
#یمحوا ۱ ما یمَاء ویب وعندهر أم آلکتب 4 
ترجمه: 


خداوند هرچه را که بخواهد (و مصلحت بداند. از نشانه‌های کتاب دیدنی جهانی و 


از آیه‌های کتاب خواندنی آسمانی) از میان برمی‌دارد. و هرچه را (از قوانین هستی و از 


شرائع الهی که حکمتش اقتضاء کند و مناسب با زمان باشد) برجای می‌دارد و 
(جایگزین می‌سازد. و همه این‌ها) در علم خدا ثابت و مقزر است. 

توضیحات: 

«یمُخو»: از میان برمی‌دارد. زائل می‌گرداند. در رسم‌الخط قرآنی الف زائدی در 
آخر دارد. «یثیت»: بر جای می‌دارد. ثابت و استوار می‌سازد. مراد از محو و اثبات در 
اینجاء عبارت است از: ۱ - تصرّفات خداوندی در نظام هستی. از قبیل: زنده‌گرداندن و 
میراندن» پدید آوردن و نابود کردن» کاستن و افزودن؛ رویاندن و پژمراندن نیرو دادن 
و نیرو زدودن. و.. ۲ - تصرژفات خداوندی در آیات و احکام کتاب‌های آسمانی» از 
قبیل: اقامه دینی و ازاله آئینی» منسوخ‌کردن آیات و احکامی و لازم گرداندن مقرّرات و 
قوانینی» و... دم اضل ترجه «الکتاب»: علم خدا. لوح محفوظ. یعنی حوادث کوّنی 
شاه باه احکاه ان سا ماه علی ای وا شا مش شیب ده 
بوده که در لوح محفوظ ضبط و منعکس است. آیه فوق را می‌توان چنین هم معنی 
کرد: خداوند هر قانون و شریعتی را که بخواهد از میان برمی‌دارد» و هر قانون و 


می‌گرداند» و قوانین و شرائع اصولی همچون توحید و نبوّت و معاد و تحریم رذائل و 
تحسین فضائل, ثابت و تغییرناپذیر می‌مانند. 
سوره رعد آیه ۴۰ 


وان ما ریتك بَعض آلیی یدهم و تتوفیتت فا غیت آلبلغ وعلیتا 
ساب 8 
بر جمه: 


(ای پیغمبر)! اگر (تو را زنده بداریم و) برخی از چیزهائی را به تو بنمائیم که به آنان 
وعده می‌دهیم. و يا این که تو را بميرانيم (و شکست و مصیبت کافران و پیروزی و 
تعمنت: مقمتا شرا تشایت تدشیی شساله‌ای تست را که)ننت ها ابلاغ (تاله) 
اش وی ما ات و کنانت 


«الْبلاغْ»: تبلیغ. ابلاغ رسالت (نگا: آل‌عمران / ۲۰ مائده / ٩۲‏ و .)٩٩‏ «اعسَاب»: 


۲ تفسیر نور 


اه رادشه تون ما مرن تصرف ۱ ۱۳۲۵ 


ترجمه: 

مگر (اين کافران مغرور و لجوج) نمی‌دانند که ما به زمین می‌آئیم (و) از اطراف آن 
می‌کاهیم؟ (از سرزمین اینان می‌کاهیم و بر سرزمین آنان می‌افزائیم» و اقوام و تمدن‌ها 
و حکومت‌هاتی را نابود می‌کنیم و اقوام و تمدن‌ها و حکومت‌های دیگری را جایگزین 
آنها می‌سازیم. آیا این قانون همیشگی و ساری و جاری در همه سرزمین‌ها و 
جامعه‌های بشری. برای بیدار شدن مردمان کافی نیست؟). خداوند فرمان می‌راند و 
فرمانش هیچ‌گونه رادع و مانعی ندارد. (اصلاً چه کسی یا چه چیزی یارای جلوگیری از 
اجرا فرمان او را دار ؟ او (ار آنها که خدا آگام از هر خیزی و گواهان آناده و دلائل 
مهیا است) او سریع‌الحساب است (و در روز قیامت نیازی به طول زمان جهت رسیدگی 
به حساب مردمان نیست). 

توضیحات: 

«َوَلم پرز6: آیا نمی‌دانتن مراد از خیدن:دانستن ایست: «الارضی): هرآ شوزمین 
طا لماش و کافران اس رگا انتامع نا این که مضاف دوف ات هس ان احل آخ 
است. مراد خود کره زمین نیز می‌تواند باشد. « آطراف »: دور و بر. نواحی. «تنقض من 
آطرافه): ۱ اطاف آن ‌کاهمباین کاهتن‌ممکی است اشازه به قفعات اسلامی نا 
اش که تن مب هملک سم گرا هلاک کرفوه سله اش مش کان اه و قایه ماه 
به این کشف علمی‌باشد که می‌گوید: سرعت گردش زمین به دور محور خود. و نیروی 
گریز از مرکزء سبب شده‌اند که در دو قطب از برآمدگی کره زمین کاسته شود. یا اشاره 
به این نکته دانش جدید باشد که می‌گوید: هرگاه سرعت انطلاق بخشی از گازهائی که 
همچون غلافی کره زمین را احاطه کرده‌اند. از قَوّه جاذبه‌ای که زمین نسبت بدان‌ها 
دارد افزونتر باشد. مقداری از آن گازها از جو زمین خارج و راهی پهنه هستی 


طور مستمر انجام می‌پذیرد (نگا: تفسیر المنتخب). «مْعة معقبت»: تعقیب کننده و بازپرس. 
به تعقیب اندازنده و بازدارنده. «لا مَعَ ُعَقَبَ مکُمه»: کسی نمی‌تواند فرمان او را بازیرسی 
و پی‌گردی کند یا از اجرا فرمانش یر آورد. 

متن آیه: 

مق مس صل ۳ 22 مره و 

۳ مک هرن فلت فلل ی یه له ۶ ؟ تکیت مس هام 
الک من عقّی آلدار 3 

ِِ پیش ِِ رد باره ِِِ ِِ کرده‌اند و نقشه‌ها کشیده‌اند 7 
از آن خدا است ۱ مامتا 
تو می‌کنند و می‌کشند. خنثی و بی‌نتیجه می‌گردد). خدا از کار و بار هر کسی آگاه 
است (و لذا از حیله حیله‌گران چون ایشان هم بی‌خبر نمی‌باشد) و کافران خواهند 
دانست که پایان نیکوی این جهان (و سعادت مینوی آن جهان) از آن کیست. 

توضیحات: 

«مَکرّ»: حیله‌گری و جاره‌جوئی کرد. توطثه کرد و نقشه کشید. «المکز»: مراد 
مشاکله است (نگا: آل‌عمران / ۵۴ انفال / ۳۰ اعراف ۱ ۱۲۳). 

متن آیه: 

ات کر لش مها فل کت باه و شهیدا بَیی وَبَیتَم ومَنْ 

عنده, علم آلکتعب 3 

ترجمه: 

کافران می‌گویند: تو فرستاده (خدا) نمی‌باشی. بگو: کافی است میان من و شما 
خدا و کسی که از کتاب (قرآن) آگاه باشد گواه شوند. (همین بس که خدا می‌داند که 
من فرستاده او هستم» و کسانی هم که از محتوای قرآن مجید آگاه باشند. از اعجاز 
قرآن می‌فهمند که کتابی را که با خود آورده‌ام ساخته و پرداخته مغز بشری نیست و 


۹۲ تفسیر نور 


توضیحات: 
«موسّلا6: فرستاده. پیغمیر. «شهیدا»: گواه. «مَنْ عنده علم الکِتاب»: مراد آ گاهان 


قرآن و صدق پیغمبر اسلام را درک می‌کنند. 


سوره [براهیم 


سوره ابراهیم آیه ۱ 
متن آیه: 


صرّط یز آخیید 4 

تما ۱ 

الف. لام. را. (اين قرآن) کتابی است که آن را برای تو فرستاده‌ايم تا این که مردمان 
را (در پرتو تعلیمات آن) با توفیق و تفصّل پروردگارشان, از تاریکی‌ها (و گمراهی‌های 
کفر و نادانی) به‌سوی نور (و روشنائی ایمان و دانائی) بیرون بیاوری. (یعنی که) به راه 
خدای چیره ستوده (درآوری). 

توضیحات: 

«الر»: (نگا: بقره / ۱). «ذْن»: توفیق و تفصْل. فرمان و دستور. اجازه. «ِلّی 
ظفل از زال اک و0 یط معتی کم رامشدا شاج تور و وتا اند وا 
پرتو نور و روشنائی» حقاثق يافته می‌شود و هدایت میشر می‌گردد. 

سوره |براهیم ایه ۲ 

متن آیه: 

اه ی له, ما ی آلسَمَوت وَما نی آلاتض وَویل تلگفرین ین عتاب قدیی4 

ترجمه: ۱ ۱ 

خدائی که آنجه در آسمان‌ها و آنجه در زمین است از آن او است. وای بر کافران! 
که عذاب سختی (و مجازات شدیدی) دارند. (چرا که در جنگ خدای غالب بر هر چیز 
و مالک همه چیز گرفتارند). 

توضیحات: 

«َْ»: عطف بیان (الزیز اش با موطرواف مه کر زر اه «َیلْ»: وای. هلاک و 


نابودی. 


۹۶ تفسیر نور 
سوره |براهیم آیه ۲ 
«آلذین یَنتَجبون ایو انیا علی آلاجرة وَیَضدون غن سبیل ال ریبعت 
ربا بت ی کل بعید 45 

ترجمه: 

کسانی که زندگی دنیا را بر زندگی آخرت ترجیح می‌دهند» و مردمان را از راه خدا 
باز می‌دارند. و راه خدا را نادرست نشان داده و کج و معوخ می‌نمایانند. آنان در 
گمراهی سخت و زرفی گرفتارند. 

توضیحات: 

«یِسَْحیُونْ»: آن را سخت دوست می‌دارند و تفضیل و ترجیحش می‌دهند. 
استحباب به معنی تلاش در محبّت و دوست داشت چیزی است و هرگاه با (علي) 
متعذّی شود معنی مقدّم داشتن را می‌بخشد (نگا: توبه / ۲۳ نحل / ۰.۱۰۷ فصّلت / 
۷ و عوّجا»: (نگا: آل‌عمران / .)4٩‏ «ضلال بَعید»: (نگا: نساء | ۶۰). 

سوره ابراهیم آیه ۴ ۱ 

متن آیه: 


من ی ور آلْعزیز کی 4۵ 

تر جمه: 

(ای محمد)! ما هیچ پیغمبری را نفرستاده‌ايم مگر این که به زبان قوم خودش 
(متکلّم بوده است) تا برای آنان (احکام الهی را) روشن سازد (و حقائق را تبیین و 
تفهیم کند). سپس خداوند هرکس را که (به فرمان آسمانی گوش نکرده است) گمراه 
ساخته است و هرکس را که (یرابر دستور آسمانی حرکت نموده است) رهنمود ساخته 
است. و او چیره (بر هر کاری است که بخواهد. و کارهایش) دارای حکمت است. 

«بلسَان َوْمه»: به زبان قوم خود. «لببنْ طُم..»: مراد این است که تبلیغ کار 


پیغمبران» و هدایت کار خدا است. 


سوره ابراهیم 1 

سوره ابراهیم آیه ۵ 

متن آیه: 

1۳ ات مُومَی بایتتا 
1 تردق فی لك یت ب کل تا شکور ج» 


 نآآ‎ 


موسی را همراه با آیات (و مید به معجزات) خود فرستادیم (و بدو دستور دادیم) 
که قوم خویش را از تاریکی‌های (کفر و جهل) بیرون بیاور (و) به‌سوی نور (ایمان و 
دانش رهنمود گردان) و روزهای خوشی و ناخوشی و نعمت و نقمتی را به یاد ایشان 
بیاور که خدا بر سر گذشتگان آورده است. بی‌گمان در اين کار «(که بیان سرگذشت 
نیکان و بدان پیشین است) برای هر شکیبای (بر مصائب و بلایای آسمانی و) 
سپاسگزار (بر انعام و عطایای الهی). دلائل بزرگی (و نشانه‌های سترگی بر وحدانیت 


«بتایاتتا»: همراه با معجزه‌های دالْ بر صدق موسی (نگا: اعراف / ۱۰۷ و ۰۱۰۸ 
اسراء ۱ «َنْ»: این که. حرف ناصبه است و پیش از آن حرف جر (ب) حذف 


شده و پا مفشره است و به معنی (آي) می‌باشد. «دکرهُمُ»: بدانان گوشزد کن. به 
خوش و ناخوشی که در آنها رخ داده و مصائب و بلایائی که آنها را گریبان‌گیر 
جائیه | ۱۴). «صبّار»: بسیار شکیبا. «شکور»: بسیار سپاس گزار. 

متن آیه: 

هو کال مت له اد هروا نقته اه عاوک دعس هی فان فعون 


پسومونگم سوء ِِ وَیْذحُونَ بتاکم وو ی یستحیون ات وف دَلگُم باه 
من رت 4 عَظیم 8 


۸« تفسیر نور 

(ای پیغمبر! برای عبرت قوم خود بیان کن) وقتی را که موسی به قوم خود گفت: 
نعمت دادن خدا به خویشتن را به یاد آرید» آن زمان که شما را از فرمان فرعونیان که 
نگاه وه 7 داد و در آ 1 زمایش 1 

تو صیحات: 

«أَنجَاکم»: نجاتتان داد. (برای معنی دقیق آیه و لغات آن. به بقره / ۴۹ و اعراف / 
۱ مراجعه شود). 

سوره ابراهیم آیه ۷ 


متن آیه 
ولا تن ریم لین شگرثم لازیتکم ولین کفرثه ان عذابی دید 45 
ترجمه: 


و (ای بنیاسرائیل! به یاد آورید) آن زمان را که پروردگارتان موّکدانه اعلام کرد که 
اگر (از نعمت‌های خدادادی, به وسیله ثبات بر ایمان و تلاش در عبادت) سپاس گزاری 
کردید. هر آینه (نعمت‌های خود را) برایتان افزايش می‌دهم. و اگر کافر رو ناسپاس) 
شدید (شما را به عذاب دردناکی گرفتار می‌سازم و بدانید که) بی‌گمان عذاب من 
شیا سخت الست. 

«َأَدْنَ»: موکدانه اعلام کرد. روشن و آشکار خبر داد (نگا: اعراف / ۱۶۷). 


سوره ابراهیم آیه ۸ 


متن آیه: 
وال موس ان تسَفروا شم ون نی الارض یمتا فان له کید 4 
ترجمه: 


و موسی گفت: اگر شما و همه کسانی که در زمین هستید کافر شوید و ناسپاس 
گردید. به خدا زیانی نمی‌رسد. چرا که خداوند بی‌نیاز (از ایمان ایمانداران و سپاس 
سپاسگزاران است. و اگر کسی هم بدو ایمان نیاورد و شکر انعامش را نگزارد. او ذاتا) 
ستوده است. 


سوره ابراهیم ۹۳۹ 
توضیحات: 

ان وک کف ویو اک انیت کته سای کردم 

سوره ابراهیم آیه ٩‏ 

متن آیه: 


2 
ثسٍ 2 


الم ی با آذین من یلم قرو وم وج غاد 7 ی من بعرهم 
یعلنیم لا ان 7 اتف وملهم الیعب فرث رم نو 10 
بت نیش هل نی مق مَمّا تدعُوتناً نا له مریب 4 

ترجمه 

آپا به شما نرسیده است خبر کسانی که پیش از شما بوده‌اند؟ (از قبیل) قوم نوح و 
عاد و ثمود و کسان دیگری که پس از ایشان آمده‌اند و جز خدا کسی (تعداد بیشمار) 
آنان را (نمی‌داند و ایشان را چنان که باید) نمی‌شناسد. پیغمبران‌شان دلائل روشن و 
معجزات آشکاری برای‌شان آوردند (و بدی‌شان نمودند)» ولی آنان دست‌هایشان را بر 
فهانای یی او کش ای ام کی و ویس وشات 
آسمانی و دشمن دعوت الهی شدند و) گفتند: ما ایمان نداریم به چیزی که به همراه 
آن فرستاده شده‌اید (و دلائل و معجزات شما را قبول نمی‌کنیم و رسالتتان را تصدیق 
نمی‌نمائیم) و درباره چیزی که ما را بدان می‌خوانید سخت در شک و گمانیم (و به 
یکتاپرستی و قانون آسمانی بقین و باور نداریم). 

توضیحات: 

«نا»: خبر. «قَوم): بدل يا عطف بیان رین است. «فردوا ایدم فٍِ َفرامم»: 
اگر معنی (آیدي» و (َفواه) همان اندام‌های مشهور بدن باشد که دست‌ها و زبان‌ها 
است. معانی جمله عبارت است از: دست‌هایشان را در دهان‌هایشان نهادند و از شّت 
خشم و بیزاری از دعوت پیغمبران. آنها را گاز گرفتند. دست‌هایشان را به سبب غلبه 
خنده و قهقهه تمسخرآمیز بر دهان‌هایشان نهادند و پیغمبران را استهزاء کردند. 
دست‌هایشان را بر دهان‌هایشان نهادند یعنی که ای داعیان بس کنید و ساکت باشید. 
فستت‌هانهای رام هها هاش اشتاه کفا هون لها شا کف و که 
واژه‌های (آیدی) و (نواه) مُجاز باشد معانی جمله عبارت خواهد بود از: مراد از (آیدی) 
دلائل و حجت‌های انبیاء و نصائح و راهنمائی‌های ایشان است. و برگرداندن سخن‌ها به 


1۵۰ تفسیر نور 
دهان‌ها. عدم پذیرش آنها است. یعنی سخنان خودتان برای خودتان خوب است. ما آنها 
را نمی‌شنویم و بدان‌ها عمل نمی‌کنیم. «بما»: مراد از (ما) حجّت‌ها و معجزه‌ها است و 
نپذیرفتن آنها هم نشانه بی‌باوری نسبت به نبوّت و رسالت آسمانی است. «مم»: مراد 
از (ما) اعتقاد به خداء وحدانیت او پیغمبری ادیان و شرائع الهی است. «مریب»: 
شک‌انداز. به گمان افکننده. صفت واوه (مك) و برای تأکید معنی آن است 

سوره ابراهیم آیه ۱۰ 

متن آیه: 


خآ 


ِ زنلهم ۱ ِ مق قاطر آلسعَّتِ ررض ِِ 9 


ترجمه: 

پیغمبران‌شان بدی‌شان گفتند: مگر درباره وجود خداء آفریننده آسمان‌ها و زمین. 
بدون مد و نمونه پیشین» شک و تردیدی در میان است؟ (مگر عقل شما کتاب باز 
هستی را نمی‌نگرد و به ملف آن راه نمی‌برد؟). او شما را فرا می‌خواند تا گناهانتان را 
ببخشاید و (از گذشته نایاکتان صرف‌نظر نماید. و بدین زودیها هلاکتان نسازد و بلکه) تا 
مت مشخصی (که در آن مرگتان فرا می‌رسد) شما را بر جای و محفوظ دارد. آنان 
(مسخره‌کنان در پاسخ پیغمبران) گفتند: شما جز انسان‌هائی همچون ما نیستید (و 
فضیلتی بر ما ندارید تا از میان ما شما را برگزینند و پیام‌آوران آسمانی برای مردمان 
زمینی کنند) و شما می‌خواهید ما را از چیزهائی منصرف و به دور دارید که پدرانمان 
افیا شتا رک تفت استا ها ی هاش تقار مرک شم کی 
برای ما دلیل روشنی بیاوربد (و معجزه‌هاتی بنمائید که ما پیشنهاد می‌کنیم). 

توضیحات: 

«فاطر»: آفریننده بدون الگو و مدل (نگا: انعام / ۰۱۴ یوسف /۱۰۱). بدل پا صفت 


(الله) انتتت: «َجل > ۵ مسَمي»: : وقت تعیین شده. . مراد هنگام مرگ طبیعی است (نگا: هود 


| ۲ نحل ۶۱ عنکبوت / ۵۳ - ۵۵ فاطر / ۴۵ احقاف / ۳). «عمّ»: از چیزهاتی که. 


مراد بتها است. «سْلْطان»: حجت و برهان. مراد معجزه‌های پیشنهادی است. 


سوره ابراهیم ۹۵۱ 


سوره ابراهیم آیه ۱۱ 

مه 

ال رل بننخل ‏ جر ملک ومیل هن عَل من یام من من 
و مّا کان لا آن اتف بسن الا باذن له وغل له هلت ال 4 

ترجمه: 

پیغمبران‌شان بدی‌شان گفتند: (همان گونه که گفتید) ما جز انسان‌هایی همچون 
شما نیستیم» و لیکن خداوند بر هرکس از بندگانش که بخواهد منت می‌نهد (و او را با 
لطف خود می‌نوازد و پیغمبرش می‌سازد) و ما را نسزد که دلیلی برایتان بیاوریم (و 
معجزه‌ای به شما بنمائیم) مگر با اجازه خدا (و توفیق او). و مومنان باید به خدا توکل 
کنند و بس (و ما هم در برابر دشمنانگی شما بدو توکل می‌کنیم). 

توضیحات: 

«یمن): منت می‌نهد. لطف و بزرگواری می کند. «مّا ان لی»: ما را نرسد. ما نمی‌توانیم. 

سوره ابراهیم آیه ۱۲ 

متن آیه: 


ماب که 


وم لت آلا ول عل ألّه ود ی ورن عل ما ءادیمو نوت وغل له 
یت المتوکلون 465 

ترجمه: 

آخر چرا نباید به خدا توکل کنیم و حال آن که او ما را به ی 
است؟ (راهی که خودش نّ 3 یدید آورده است 9 همگان ژ به پیمودن آ 1 دعوت 
فرموده است و آئین الهیش نام داده است. ما بر توکل خود می‌افزائیم) و ح: ختما ند اذیت 
و آزارتان شکیبائی می‌نمائيم. و متوکلان باید بر خدا توکل کنند و بس. 

توضیحات: 


م حم 


«مَا ل» :ما را چه شده است؟ مارا چه رسیده است؟ «هدانا سب : ما را به راه‌های 
خود داشته است و رهنمودمان کرده است و طریق نجات از دوزخ و وصول به بهشت را 
به ما نموده است. 

سوره ابراهیم آیه ۱۳ 

متن آیه: 


۹۵۲ تفسیر نور 


| ۳-9 


وال الذین کر لرسلهم رجنم : شخ ارضتا ار غود ی مت أ 
هم ریم هلک الشللیین 465 

ترجمه: 
زور متوسْل شدند و) به پیغمبران خود گفتند: یا به آتين ما باز می‌گردید یا این که شما 
را از سرزمین خود بیرون می‌کنیم. پس پروردگارشان به آنان (که حاملان رسالات 
آسمانی و راهنمایان بشری بودند) پیام فرستاد که حتماٌ ستمکاران (کفرپيشه چون 

توضیحات: 

«َمودْن»: برمی‌گردید. مراد پیغمبران و پیروان ایشان است (نگا: اعراف / ۸۸). این 
تعبیر از باب تغلیب است و پیغمبران به همراه پیروان خود - که سابقاً مشرک بوده‌اند 
- دعوت شده‌اند که به بت‌پرستی برگردند. یا این که سکوت پیش از رسالت و مأموریت 
تاق مان # هو کاری را ان داشه الیت که عونت یرای فا هه کی 
ایشان بوده‌اند. «ملت»: ی ی 

سوره ابراهیم آیه ۱۴ 

متن آیه: 

۳ ی من دهم مُ لك من خاف مَقّامی وحَاف وعید عید (4 

ترجمه 

توضیحات: 

«ذلك»: آن. در اینجا مراد (این) است که پیروزی پیغمبران و خداپرستان بر 
کافران و مشرکان است (نگا: صافّات / ۱۷۱ - ۱۷۳). «مََام»: جایگاه و پایگاه. مصدر 
او گرد می‌آیند و مورد بازرسی و بازپرسی قرار می‌گیرند. می‌تواند کنایه از ذات 
پروردگار هم باشد (نگا: رحمن ۱ ۴۶). 


سوره ابراهیم ۹۵۳ 


سوره ابراهیم آیه ۱۵ 


متن آیه: 

توا اب کل جبار عنید 43 

تر حمه: 

و (پیغمیران از ِِ ِِِ طلب پیروزی ن غلبه بر ِ ِِ ِ (هنگامی 


0 و هر تلد و ۳ منحرف و ال رای زیانمند و نامراد گردید. 

توضیحات: 

«سَْفکَحُوا»: درخواست فتح و پیروزی کردند (نگا: بقره / ۸٩‏ انفال / .)۱٩‏ 
«خابت»: پیروز نشد و به هدف نرسید. نامراد و زیانمند گردید. «جبار»: متکیُر. قلدر. 
گردنکش. «عنید»: باطل گرا. منحرف. دشمن حق و حقیقت. فعیل به معنی مُفاعل. 

سوره ابراهیم آیه ۱۶ 


متن آیه: 

ین ورآبه جَهَتَم ویس من ما دید 4 

ترحمه: 

جلو او دوزخ قرار دارد و (در آن) از خونابه نوشانده می‌شود. 
توضیحات: 


سرانجام و عاقبت کار است. «صدید»: خونابه. «ماء صدید»: آبی که خونابه است. 
(صدید) عطف بیان يا بَدّل است. 
سوره ابراهیم آیه ۱۷ 
متن آیه: 
یتح رعدر یگاد سید ی ألمرّتُ من کل مَکان وَمّا هو به ات ومن 
ورآیه- عَذاب غلیظ 46 


۹۵۳ تفسیر نور 

آن را (به ناچار و با رنج بسیار) جرعه جرعه می‌نوشد» و به هیچ وجه گوارایش نمی‌پابد؛ 
و (موجبات) مرگ از هر سو بدو روی می‌آورد و حال این که نمی‌میرد. (تا از آنچه بدان 
مبتلا است نجات یابد) و بر سر راه او (هر زمان و آن) عذاب بسیار سختی است. 

تو صیحات: 

«یِتَجَرْعْهٌ»: با زحمت و رنج آن را جرعه‌جرعه می‌نوشد. «لا یکاد 1 اصلاً 
گوارايش نمی‌یابد. «یأنه الْمَوْت»: مراد اسباب و موجبات مرگ است. «من وزائه»: 
گذشته از عذاب قبلی. در برابر او و بر سر راه وی. 


متن آیه: 
مرو ی و چم لو و ام بق ا یی مه 
«متل این کنروا بربيم آغعلهم گرماد فا شتدث به الرِیخْ فق یوم عاصف لا 
یرون ما کسبواعل ثیء دلت هر الصکل البعیذ 48 
ترجمه: 


حال و وضع اعمال کسانی که به پروردگار خود ایمان ندارند. همچون حال و وضع 
خاکستری است که در یک روز طوفانی, باد به تندی بر آن وزد (و آن را در هوا پخش و 
پراکنده کند و چیزی از آن برجای نگذارد. چنین کافرانی هم در روز قیامت) به چیزی 
از آنجه در دنیا (از اعمال نیک) انجام داده‌اند دست نمی‌یابند. (جرا که گردباد کفر بر 
خاکستر اعمال‌شان وزیده است و آن را یه غارت برده است) این (تلاش و گوشش 
بیراهه و بی‌بهره) گمراهی سختی, (و حاصل سرگردانی و سرگشتگی شگفتی) است. 

توضیحات: 

«مْلْ): صفت. حال و وضع. «رَمَادٍ»: خاکستر. «عاصف»: طوفانی. «ذل»: این کار و 
کوشش همراه با کفر و زندقه. این سرانجام بد و تباه. «السَلال»: گمراهی. سرگشتگی. 

سوره ابراهیم آیه ۱٩‏ 


للم کر أو له غلق استوت ررض بای ٍن یا بعکم ویب یی 


سوره ایراهیم ۹۵۵ 

(ای مخاطب)! آیا نمی‌بینی که خداوند. آسمان‌ها و زمین را چنان که باید آفریده 
است (و آنها را هماهنگ و منظم و مرب پدیدار کرده و سر و سامان و نظم و نظام 
بخشیده است). اگر بخواهد شما (مردمان نافرمان و ناسیاس) ر از میان می‌برد و 
انسان‌های (فرمانبردار و سپاسگزار) تازه‌ای را پدید می‌آورد. 

تو صیحات: 

«بای»: به حق. چنان که باید. یعنی هماهنگ و منظم و دارای حکمت و هدف. 

سوره |براهیم آیه ۲۰ 

متن آیه: 

ما لك غل اللّه بعزیر 4 

و اين کار (میراندن شما و به جهان گسیل داشتن دیگران) برای خدا مشکل نیست. 

توضیحات: 

«عزیز»: سخت و مشکل. 

شیوخ ابزاهي آیت: ۲ 

متن آیه: 

یروا یه جییعا مقال لسعَفتوّا لین کرو لا کنّا لکم نبا فهل آنشم 
71 صد 


2 م 


جَرغتا مغ را ما آتا من تحیص 4 

ترجمه: 

(روزی که قیامت نام دارد) همه در برابر خدا ظاهر و آشکار می‌گردند. (در این 
هنگام) ضعیفان (که پیروان نادان نیرومندانند. از راه تمسخر) به کسانی می‌گویند که 
خویشتن را (در دنیا) بزرگ می‌پنداشتند: ما پیروان شما بودیم. آیا می‌توانید چیزی از 
قایعه اوا ز ی او وا تفر ان ی و را ما بر اه 
رستگاری) رهنمود می‌کرد. ما هم شما را (به راه نجات) رهنمود می‌کردیم. (ولی ما 
خودمان گمراه بودیم و شما را نیز گمراه کردیم. هم اینک) چه بی‌تابی کنیم و چه 
شکاي شش تسا انروس ان رات ها دموا تفای تا )برد 


۹۵۶ تفسیر نور 
نجات و گریزی برای ما نیست. 

توضیحات: 

«بروا»: آشکار شدند. به دشت فراخی آمدند. «بعا»: پیروان. مصدر است و به 
صورت وصف جمع. یعنی تابعان آمده است. «مُعْنون»: بی‌نیاز کنندگان. 
کفایت کتند‌کان:دفع کنتدکان: «محیص»: راه نجات. گریزگاه. 


شنورخ آنراهیم آیه ۲۲ 


متن آیه: 
لین لا یم ِ 1 له عدم وغد أق زوعدششم 


ان ۶ مه 


نس وتا ان ی علیسغم نن شلطن ( آن دعزلسفن فاشتجتم ل لا 
َلومونی 1 شنم د 9 لضر یس وم آنشم بمْضری ی کرت با 
َقرکمون من بل امین له ۶ عَداثٌ یا ليم 4 

ترجمه: 

و آهریمن (سر دسته کفر و ضلال) هنگامی که کار (حساب و کتاب) به پایان رسید 
(و بهشتیان آماده بهشت و دوزخیان آماده دوزخ شدند. خطاب به پیروان بدبخت 
خود) می‌گوید: خداوند (ير زبان پیغمبران) به شما وعده راستینی داد (که 
فرمانبرداران را پاداش و نافرمانبرداران را پادافره خواهم داد. و بدان وفا کرد) و من به 
شما وعده دادم «که ثواب و عقاب و بهشت و دوزخی در میان نیست) و با شما خلاف 
وعده کردم (و دروغ گفتم) و من بر شما تسلطی نداشتم (و کاری نکردم) جز این که 
شما را دعوت (به گناه و گمراهی) نمودم و شما هم (گول وسوسه مرا خوردید و) 
دعوتم را پذیرفتید. پس مرا سرزنش مکنید و بلکه خویشتن را سرزنش بکنید. (امروز) 
نه من به فریاد شما می‌رسم و نه شما به فریاد من می‌رسید. من (آمروز) از اين که مرا 
قبلاً (در دنیا برای خدا) انباز کرده‌اید. تبرّی می‌جویم (و آن را انکار می‌کنم). بی‌گمان 
کافران عذاب دردناکی دارند. 

توضیحات: 

«ضي الاْمُرّ»: کار پایان داده شد. «سْطان»: تا و قدرت. قهر و اجبار. 


و ه ۰ م9 ِ 
«مضرخ»: فریادرس. «ني کفرت»: من انکار می‌کنم من تبزی و بیزاری می‌جویم. 


سوره ابراهیم ۹۵۷ 


«یما»: به انباز کردن. واژه (ما) مصدری و تعاق به رات مرن است و در اصل 
چنین است: «ٍن فَرت باشراککم ياي نی الطاعَة». «الْظلمنَ»: کار 

سوره ابراهیم آیه ۲۳ 

متن آیه: 

یل ین ت عل لشبیحب جي تخر من تب نز خی 
فیها باذن - هم فیها سل 469 

ترجمه: 

(اين گوشه‌ای از احوال اشقیاء بود. و امّا اشاره‌ای به احوال سعداء شود): کسانی که 
ایمان آورده‌اند و کارهای پسندیده و شایسته کرده‌اند. به باغ‌هائی برده می‌شوند که در 
زیر «کاخ‌ها و درختان) آنها جویبارها روان است و با اجازه و توفیق پروردگارشان 
عبارت است از: سلامتان بادا. 

تو صیحات: 

«باذن دی : با اجازه خدا 9 توفیق آو. < جار و مجرور بتعلق به (خالدین) انتت: 
رعد / ۲۴) درود فرستاده می‌شوند (نگا: پونس / ۱۰). 

سوره ابراهیم آیه ۲۴ 


«ألْم تر یف صَرّب له متلا مه طیب کشجره طببَة لها تابث رَقتغها ی 


ترجمه: 

بنگر که خدا چگونه مثل می‌زند: سخن خوب به درخت خوبی می‌ماند که تنه آن 
(در زمین) استوار و شاخه‌هايش در فضا (پراکنده) باشد. 

«َلم تر»: مگر ننگریسته‌ای؟ مگر نمی‌دانی؟ در اینجا مراد امر است. یعنی: ای 


انسان! بنگر و بدان. «کُمَة»: سخن. پدیده. مراد ایمان. کلمه توحید. هر سخن نیک 


۹۵۸ تفسیر نور 


فکمه ونیا فاص فا اس ال اقال با بت کیک اه ری اس 
«أضل »: مراد از اصل, پائین تنه و ریشه‌های درخت است. «فرعْ»: شاخه. «السَماء»: 
فضا. بالای سر 

سوره ابراهیم آیه ۲۵ 

متن ی 

نون 2 ۳۳ 15 حین باذن ۳ وَیضَرٌ له لامعا 1 لعلهم 

۳ 

ید کون 

بنا به اراده و خواست خدا هر زمانی میوه خود را بدهد (و دائماً به بارنشسته و 
سرسبز و خرم باشد). خداوند برای مردم مثل‌ها می‌زند تا متذکر گردند (و پند گیرند). 

توضیحات: 

«أکل»: میوه. ثمر. «کُل حین»: در هر زمان. هر چند در کره زمین درختانی وجود 
دارد که در تمام مذّت سال میوه از شاخه‌های آنها قطع نمی‌شود و با وجود داشتن 
میوه‌های قبلی. به بار می‌نشینند و گل می‌دهند. ولی تشبیهات زیادی در زبان‌های 
مختلف داریم که اصلاً وجود خارجی ندارند. از جمله می‌گوئیم: قرآن همچون آفتابی 
است که غروب ندارد. هجران من همچون شبی است که بایان ندارد. 

سوره ابراهیم آیه ۲۶ 

متن آیه: 

ومع کِمَة خَبیقة کشَجَرة خبيَة اج من فُوّق الارزض ما لها من قرار 48 

ترحمه: 

و سخن بد به درخت بدی می‌ماند که از سطح زمین کنده شده باشد (و در برابر 
وزش طوفان‌ها هر روز به گوشه‌ای پرتاب گردد و ثبات و) قراری نداشته باشد. 

توضیحات: 

«کلمَة خبیة»: مراد انسان‌های کافر و آلوده. سخن ۳ 9 ۳ گفتار شنت و 
0 دعوت به بی‌دینی » فتنه‌انگیزی. 9 غیره اتگا: 0 پیت ختشت»: کنده شده باشد. 


سوره ابراهیم ۹۵۹ 


تر جمه: 

خداوند مومنان را به خاطر گفتار استوار (و عقیده پایدارشان) هم در این جهان (در 
برابر زرق و برق مادیات و بیم و هراس مشکلات محفوظ و مصون می‌نماید) و هم در 
آن جهان (ایشان را در نعمت‌های فراوان و عطایای بی‌پایان» جاویدان و) ماندگار 
می‌دارد. و کافران را (در دنیا و آخرت) گمراه و سرگشته می‌سازد. و خداوند هرچه 
بخواهد انجام می‌دهد. 

توضیحات: 

«یَنت): ثابت قدم می‌دارد. جاوید و ماندگار می‌دارد. «بالوّل الابتِ»: به سبب 
سخن راست و ایمان تزلزل‌ناپذیر. بر سخن درست که کلمه توحید است. با توجّه به نکته 
اخیر معنی آیه چنین می‌شود: خداوند موّمنان را در دنیا و آخرت (که گور نخستین 
منزل آن است) بر کلمه توحید ثابت نگاه می‌دارد» و... یعنی در پرتو حفاظت و مراقبت 
خداء مّمنان در دنیا در برابر تهدیدات کافران و وسوسه‌های شیطان. تسلیم نمی‌شوند و 
بر دین و ایمان ماندگار می‌مانند. و در گور که بخشی از جهان دیگر است در پاسخ به 
فرشتگان خدا در نمی‌مانند و کلمه توحید را بر زبان می‌راننده و در رستاخیز به هنگام 
رویارویی با خدا سرگردان و پریشان نمی‌گردند. «الظیمینَّ: کافران. 

سوره [براهیم ایه ۲۸ 

متن آیه: 


تررجمه: 

بنگر به کسانی که نعمت خدا را (نشناختند و آن را) به کفر تبدیل کردند (و به 
جای این که نعمت بعثت محمّد و آئین اسلام را غنیمت شمارند و آن را سپاس گویند. 
کفر را برگزیدند) و قوم خود را به سرزمین هلاک و نابودی کشاندند. 

توضیحات: 


«بدُو مه له کفرآ»: به جای شکر نعمت خداء به شریعت آسمانی کفر ورزیدند. « 


1 تفسیر نور 


اًُ 


حَلوا»: داخل کردند. «الیوّار»: هلاک. نیستی و نابودی. 
متن آیه: 
ام هر مد 4 5 1 
#جهْتم یضلونها وبنکس القرار 468 
9 
و آن جهنّم است که وارد آن می‌گردند و به آتش می‌سوزند. و چه جایگاه بدی است! 
تو ضیحات: 
و عطف بیان (دار البوار) استت, «تصلر ته»: وارد: آن می‌شوند 4 بدان 


می‌سوزند (نگا: نساء / ۱۰) «الْمرا»: استقرار یافتن. ماندگار شدن. در اینجا مصدر به 


معنی اسم مکان یعنی مَقَرُ و مستقر است. ی القرَاْ»: ماندن آنان در دوزخ چه بد 
سوره |براهیم آیه ۳۰ 
متن آیه: 
لوجتل ین یو حور فل متا فان مصیرَکم ی آلتار 48 

و برای خدا همگون‌ها و همتاهائی (از بتان) قرار داده‌اند تا (مردمان را) از راه خدا 
گمراه کنند. (ای پیغمبرا به این کافران) بگو: (از این چند روزه زندگی) بهره و لت 
ببرید. چرا که بازگشت شما به‌سوی آتش دوزخ است (و در آنجا جز کباب شدن و 
عذاب دیدن نمی‌بینید). 

تو صیحات: 
۲ ۱۶۵). «تَمَتَعُوا»: لد ببرید. از زندگی بهره ببرید. «مّصبر»: بازگشت (نگا: بقره | 
۵ آل‌عمران ۱ ۲۸). 

سوره ابراهیم آیه ۳۱ 

متن آیه: 


2 ۳ 


(فل لیبادی ی ءاو وا له یف[ متا رتفتهم تا وعلانية من 


سوره ایراهیم ۹۶۱ 
آن نب لا بیغ نی ولا جلل 4۵ 


(ای محمد)! بگو به بندگان ممن من: باید نماز را به گونه شایسته بخوانند و از 
آنچه بدی‌شان داده‌ايم مقداری را در پنهان و آشکار ببخشند پیش از آن که روزی فرا 
رسد که در آن معامله و دوستی نیست (تا کسی بتواند سودی به وسیله خرید و فروش 
یا این که به سبب همنشینی و دوستی فراچنگ آورد و با رشوه یا رابطه از چنگال کیفر 
خدا رهائی یابد). 

توضیحات: 

«یقَیمّوا... م1 این دو فعل مجزومند به لام امری که محذوف است و در 
اصّل خن آست: لقموان. و لیفقوا. «بیْم»: معامله. خرید و فروش. «خلال): رفاقت 
و دوستی (نگا: بقره / ۲۵۴). 

سوره [براهیم ایه ۳۳۲ 

متن آیه: 

هی خل سوت والازش ونر من آلسماء ماء خر بو ین لترّت 
رزقا سم وسحْر آسکم فلت لعجری ف آلبخر بأمروه سح لصم نهر 4 

ترجمه: 

خدا کسی است که آسمان‌ها و زمین را آفریده است و از (ابر) آسمان آب را پائین 
آورده است. و با آن میوه‌ها و دانه‌ها را بدیدار کرده است و روزی شما گردانده است. و 
کشتی‌ها را مسجْر شما نموده است تا در دریا با اجازه و اراده او حرکت کنند» و 
رودخانه‌ها را در اختیار شما قرار داده است (تا در آبیاری زمین‌ها و نوشیدن آب آنها 
مورد استفاده قرار گیرند). 

توضیحات: 

«السَمَاء»: فضا. بالای سر. مراد ابر آسمانی است (نگا: اعراف / ۵۷ نور / ۴۳). 
«رزقا »: مصدر است و به معنی مرزوق. و مراد هر آن چیزی است که مورد استفاده 
قرار گیرد چه خوردنی باشد و چه نوشیدنی. «بأمره»: با مشیت و اراده او. 

سوره |براهیم آیه ۲۳ 

متن آیه: 


۹۶۲ تفسیر نور 


: ِِ آلشُمس مر دآیبن وَسمَحَر لکم الیل والتهاز 46 

و خورشید و ماه را مسجْر شما کرده است که دائماً به برنامه (نورافشانی و تربیت 
موجودات زنده و ایجاد جزر و مد در اقیانوس‌ها و دریاها و خدمات دیگر) خود ادامه 
می‌دهند. و شب را (برای آسایش) و روز را (برای تلاش) مسخر شما ساخته است. 

توضیحات: 

«سَحَر کُم»: مراد از تسخیر خورشید و ماه. در خدمت منافع و مصالح انسان قرار 
دادن است. «دَینِ»: مثنّی دائب. پیوسته در کار و تلاش. برابر برنامه ثابت و روشن 
معین به کار ادامه دهنده. منصوب است چون حال است. 

سوره ابراهیم آیه ۳۴ 

متن آیه: 

زءاتلکم من کل ما سالشموة وان تعدُوً نعمت له لا تحضوها ِن آلانسن لو 
کار 48 

ترجمه: 

و به شما داده است هر آنجه که خواسته باشید. و اگر بخواهید نعمت‌های خدا را 
بشمارید (از بس که زیادند) نمی‌توانید آنها را شمارش کنید. واقعاً انسانی ستمگر 
ناسپاسی است (اگر نعمت‌های خدا را نادیده بگیرد و به جای پرستش دهنده توا 
چیز دیگری را پرستش بکند و سر از خط فرمان آفریدگار برتابد). 

توضیحات: 


«مّا سَألتَموه»: آنجه خواسته باشید. یعنی خداوند در جهان به ودیعت نهاده است 


هر آنچه را که در زندگی بدان نیازمندید و خواهان آنید. «لا تحصوها»: آنها را 
نمی‌توانید سرشماری کنید و به حساب آورید. از مصدر احصاء به معنی سرشماری 
کی «طلوم 6: بسیار ستمگر. «کنّار»: بسیار ناسپاس. 

سوزه ابراهیم آید ۳۵ 


۳ 
۷ 
ب) 


ود قال یرهم رب آجْعَل هدا بل ءایتا اجنْبْی وب آن 


سوره ابراهیم ۶۲ 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! برای قوم خود بیان کن) آن گاه را که ابراهیم (پس از بنای کعبه) 
گفت: پروردگارا! این شهر (مکه نام) را محل امن و امانی گردان. و مرا و فرزندانم را از 
پرستش بتها دور نگاهدار. 

توضیحات: 

«عامنا»: در امن و امان. فگا امن و امان. «أَجْْني»: به دورم دار. برکنارم کن. 

سوره ابراهیم آیه ۳۶ 


غفوز رَحیمْ 43 

تر جمه: 

رگا این ریاس ارو کی وا رها ما یه 
یکتاپرستی دعوت می‌کنم) پس هر که از من پیروی کند. او از من است. و هرکس از 
من نافرمانی کند (تو خود دانی. خواهی عذابش فرما و خواهی بر او ببخشا) تو که 
بخشاینده مهربانی. 

«عصّانی»: از من نافرمانی کرد. به راه من نرفت. 

سوره ابراهیم آیه ۳۷ 


متن آیه: 
طرتا کیش می دی اد غذر ی وزج ید یت آشتم ۳ 


اسَلرة فاجْعل آفيدة من اس هرق ایهم واززقهم مِن العرتِ لعلَهْم 


پروردگارا! من بعضی از فرزندانم را (به فرمان تو) در سرزمین بدون کشت و زرعی» 
در کنار خانه تو. که (تجاوز و بی‌توخهی نسبت به) آن ۳ حرام ساخته‌ای سکونت 
داده‌ام خداوندا تا این که نماز ۳ بریای دارند. پس چنان ین که دل‌های گروهی 


۹۶۳ تفسیر نور 
سائثر کشورها) بهره‌مند فرماء شاید که (از الطاف و عنایات تو با نماز و دعا) سیاگزاری 

توضیحات: 

«عْنر ذي رَزع»: بدون کشت و زرع. بی‌آب و علف. «ییْك الْمْحَرَمٍ»: مراد کعبه 
است که بسیاری از چیزهائی که در جاهای دیگر مباح است در آنجا حرام است. از 
قبیل: شکار کردن پرندگان» کندن درختان و گیاهان. جنگ و نزاع (نگا: بقره / ۰۱1٩۷‏ 
قصص ۲ ۵۷). «أفَدَه»: جمع فواد, دلها. «تهوی»: میل کند. بگراید. دوست داشته 
باشد. 

متن آیه: 

شش اه هصق هیده دیص کي نوی ی سا ۹ بد 2 

ربا نك تلم ما مخفی وما نمین وَمَا یی کل اللّه من شقء ق الارزض ولا نی 
آلسماء 4 

پروردگارا! تو آگاهی از آنجه پنهان می‌داريم و از آنچه آشکار می‌سازيم (لذا به 
مصالح ما داناتری و آن کن که ما را به کار آید) و هیچ چیز در زمین و آسمان بر خدا 
مخفی نمی‌ماند. 

توضیحات: 

«الارْض... السَمَأء»: زمین و آسمان. پائین و بالای جهان. 

سوره ابراهیم آیه ۳۹ 

متن آیه: 

مد یه آلذی رهب ی غل الکبر (سمیل وا شحو ان رق سیم العاء 45 

ترجمه: 

سپاس خدائی را که با وجود پیری و سن زیاد. اسماعیل و اسحاق را به من بخشید. 
بی‌گمان پروردگار من دعا (و نیایش همگان) را می‌شنود. 

توضیحات: 

«وَهبتَ»: عطا کرد. «عَلي الکبر»: ب با وجود پیری و قطع امید از داشتن فرزند. 


«سّمیع»: شنونده. پذيرنده. 


سوره ابراهیم ۹۶۵ 


سوره ابراهیم آیه ۴۰ 


متن آیه: 

رب آجْعلی مُقیع الصَلوة وین دی ربنا بل ذعاء 43 

ترجمه: 

پروردگارا! مرا و کسانی از فرزندان مرا نمازگزار کن. پروردگارا! دعا و نیايش مرا 
بیذیر. 


«مقیم الصّلاة»: نمازگزار. به جای آورنده نماز. «دعء»: اصل آن (دعائی) است. 
سوره ابراهیم آیه ۴۱ 


متن آیه: 
ربکا آغفز ی لول وللمومیی یوم یوم آلیساب 4 
ترجمه: 


پروردگارا! مرا و پدر و مادر مرا و موّمنان را بیامرز و ببخشای در آن روزی که 
حساب بریا می‌شود رو حسابرسی می‌گردد و9 به دنبال 1 پاداش و9 یادافره داده 

توضیحات: 

«یقَومْ اسَات»: حساب 9 کتاب به میان می‌آید 9 1 گذشته باز خواست می‌شود. 


سوره ابراهیم آیه ۴۲ 


ِِ 

ولا له غفلا ما یختل الشینون انا یرهم لیزم تشخض فیه 
مرج 

ترجمه: 


ی که گِِ باز با 
توضیحات: 


«تَشحَص»: باز و بی‌حرکت می‌ماند. از هراس پلک‌ها بر هم نهاده نمی‌شود و 


۶۶ تفسیر نور 


چشم‌ها خیره و مبهوت می‌گردد. 


سوره ابراهیم آیه ۴۳ 


متن آیه: 
منطمین مقبی زخوبیم لا یرت هم طرفنم دشیم ود 45 
ترجمه: 


(ستمگران همچون اسیران از هراس) سرهای خود را بالا گرفته و یک راست (به 


بسته نمی‌شود و دل‌هایشان (فرو می‌تبد و از عقل و فهم و اندیشه) تهی می‌گردد. 

توضیحات: 

«مَهْطعینْ»: شتابندگان بی‌اختیار و خوار. «مَُبعي روَرسهم»: کسانی که سرهای 
خود را بالا گرفته باشند و به چجیزی جز ندادهنده نگاه نکنند. واژه‌های (مْهُطعیِنْ) و 
(مُقيعي) حال اوّل و دوم ضمیر (هممْ» در فعل (یوّخرَهم) یا آصحابٌّآلابصار مفهوم از 
سیاق کلام است. «لا د: برنمی گردد. «طرّف»: چشم. پلک. «لا مد ایهم 
طرْفهْمْ»: چشمان‌شان چون باز شد دوباره بر هم نهاده نمی‌شود. پلک‌های 
چشمان‌شان وقتی که بالا انداخته شد دوباره پائین انداخته نمی‌شود. یعنی چشم‌ها 
خیره می‌گردند و مات و مبهوت می‌مانند. «هواء»: خالی از فهم و شعور و تدیّر و تفکر. 
یعنی دل از دست می‌رود و عقل و هوشی بر جای نمی‌ماند. مرغ دل دچار اضطراب 
می‌گردد و در فضای سینه به پرواز در می‌آید و برای رهائی از تخته بند تن خویشتن را 
بدین سو و آن سو می‌زند. 

سوره ابراهیم آیه ۴۴ 


جر ورن موز هه ِِ جُل قریب 
مجب دعوتك تم انز تون شم قل تا سم تن ور 43 
ترجمه: 


و مردمان را بترسان از روزی که عذاب به سراغ‌شان می‌آید و ستمکاران (و ظالمانی 


سوره ابراهیم ۶۷ 


که با کفر و معصیت. به خود و دیگران ظلم نموده‌اند) می‌گویند: پروردگارا! (ما را به 
جهان برگردان و اندک) روزگاری به ما مهلت ده تا دعوت (به یکتاپرستی) تو را پاسخ 
گفته 9 از پیغمبرانت پیروی نمائیم رو جبران مافات بنمائیم. اما کار 3 کار گذشته 9 
دیگر برگشتی به جهان نیست و پاسخ می‌شنوند که) مگر شما قبلا (در جهان روشن) 

تو صیحات: 

ترا انا اعل ریت0 ارات میت کوتاهی ار بر تشک ما با ان 
ب ردان «أجل»: مذت. روزگار. «آفسنتّم من بل قبلا در جهان سوگند می‌خوردید 
(نگا: نحل /۳۸). «مَا لکم من رَوَالٍ»: شما را پایانی و بعد از این جهان» جهانی نیست. 
شما از قدرت و نعمتی که در دنیا دارید. به بدبختی و دوزخی که محمّد می‌گوید انتقال 

سوره ابراهیم آیه ۴۵ 

متن آیه: 

مق م مُسُکن مسحن زین لوا هم وتبین لس 2 فََلتا بهم ور 
تسم تال 46۵ 

و در سرزمین و دیار مردمان ظالمی (همچون عاد و ثمود) سکونت گزیدید و 
(عبرت نگرفتید. هرچند که) برایتان روشن بود که در حق آنان چگونه رفتار کردیم (و 
بر سر ایشان چه آوردیم») و مثل‌ها برایتان زدیم (مبنی بر این که گذشتگان چه کردند 
و در مقابل چه دیدند. امّا پند نگرفتید و امروز گرفتار شدید). 

توضیحات: 

«مَسَاکن»: منازل. خانه و کاشانه. سرزمین و دیار. «الامَْال»: مقلها. ذکر صفاتی که 
پیشینیان داشتند و بیان مکافاتی که دیدند. 

سوره ابراهیم آیه ۴۶ 

متن آیه: 

«وقّذ مکزوا مکرفم وجند له مَکرهم وان ان مکرهم یتزول منه یبال و4 


ترجمه: 


۹۶۸ تفسیر نور 

آنان نیرنگ خود را نمودند (و برای جلوگیری از دعوت آسمانی توطثه‌ها کردند و 
کوه‌های سر به فلک کشیده اسلام) با نیرنگ آنان از جای برکنده نمی‌شود. 

توضیحات: 

«عندّ ال مََرَهمٌ»: خدا از نیرنگ‌شان آگاه است و می‌تواند آن را خنثی و بی‌اثر 
سازد. «ٍن»: می‌تواند حرف نفی يا حرف شرط باشد. «ان کان»: نبوده است. اگر بوده 
باشد. اگر (ٍنْ) حرف شرط باشد معنی آیه چنین می‌شود: آنان به نیرنگ نشستند و 


توطئه چیدند و خدا از نیرنگشان باخبر بود و آن را باطل و خنثی کرد. هرچند که 
نیرنگشان آن اندازه بزرگ و سترگ بود که می‌توانست کوه‌ها را از جای برکند. 


متن آیه: 
فلا 2 ی اه لین امه 2 رن لته ریز ذو انتقام 468 
ترجمه: 


گمان مبر که خداوند با پیغمبران خلاف وعده می‌کند (و پیروزی را نصیب آنان و 
شکست را بهره کافران نمی‌سازد). بی‌گمان خداوند چیره (بر هر کاری بوده و از 
کافران و بزهکاران) انتقام گیرنده است. 

توضیحات: 

«ْلف»: خلاف کننده. عهدشکن. «وعده»: (نگا: نور / ۵۵ غافر / ۰۵۱ مجادله / ۲۱). 


متن آیه: 
ی بل لاش غیر النض والسموث وبرزرا بله لو جد لها ۵ 
ترجمه: 


(خداوند از کافران و عاصیان انتقام می‌گیرد) در آن روزی که این زمین به زمین 
دیگری و آسمان‌ها به آسمان‌های دیگری تبدیل می‌شوند و آنان (از گورها سر به 
درآورده و) در پیشگاه خداوند یگانه مسلط (بر همه چیز و همه کس) حضور به هم 
می‌رسانند (و نیکی‌ها و بدی‌های خود را می‌نمایانند). 

توضیحات: 


سوره ابراهیم 1۶۹ 


«یرَرُوا»: ظاهر و آشکار می‌گردند و همراه با خوبی‌ها و نیکی‌های خود در پهنه 


صحرای محشر حاضر و آماده می‌شوند (نگا: ابراهیم / ۲۱). «القار»: صیغه مبالغه 
فا امک تدای کش سیه ی همه مین سره وش اه ری (نگاه پوس ۱۳۹ 


رعد | ۱۶). 
سوره ابراهیم آیه ۴۹ 
۳ 


در آن روز گناهکاران را به هم بسته و در غل و زنجیر خواهی دید. 
توضیحات: 


«هُقرّنِنَ»: به هم بسته شده. هر یک بسته شده به آهریمنی که او را گول زده است 


متن آیه: 
«سرابیلهم من قطران وَفتّی وجْوهَهُم آلتاز 46 
تر جمه: 


پیراهن‌های ایشان از قطران است و آتش سر و صورت (و سراپای وجود) آنان را فرا 


«سرابیل»: جمع سرّبال. پیراهن (نگا: نحل / ۸۱). «قَطرَانٍ»: ماده سیاه رنگ و قابل 
اشتعال و بدیبوتی که از نوعی 5 درختان بادیه بیرون می‌تراود و شبیه قیر است. 
«سَرَابیلَم من قطران»: پیراهن‌شان از قطران است. با قطران آغشته شده‌اند. «وجوه»: 


ورن اشتم یه ۸۱ 
متن آیه: 


1 تفسیر نور 


«لِيجْي الّ...»: تا این که با این نوع حضور و اين قسم لباس, خداوند برابر آنچه 
کرده‌اند سزای‌شان دهد. اين اعمال بد ایشان است که با تغییر جهره به سراغ آنان 

سوره ابراهیم آیه ۵۲ 

متن آیه: 

«عذا بل اس ولیندزوا به» ولیغلنوا تما هو له ود ولد کر آووا 


ترجمه: 

اين (قرآن) به عموم مردم ابلاغ می‌گردد تا ترسانده شوند و بدانند که خداوند یکی 
بیش نیست. و خردمندان (از خواندن قرآن) پند و اندرز گیرند (و خویشتن را در پرتو 
آن از آتش دوزخ دور کنند و به بهشت برسانند). 

توضیحات: 

«هدّا»: این آیه‌ها. یعنی از ۴۲ تا آخر سوره. این قرآن... «بلاغ»: تبلیغ. ابلاغ. 
کفایت می کند. «مَذا بلاغ لناسٍ»: این ابلاغ به همه مردم است. این برای همه 


و سیر 


سوره حجر آیه ۱ 

متن آیه: 

الر لك ءایث آلکتب وفرتان مبین 3 

تر جمه: ثِ 

الف. لام. را. این آیه‌های کتاب (منزل آسمانی) 9 قران روشن (یزدانی) است. 

«الر»: (نگا: بقره / ۱). «تلک»: آن. در اینجا به معنی این و اشاره به سوره مبارکه 
حجر است. «الکتاب»: مراد قرآن است که ذکر لفظ (قرءان): تخدار ان غتوان ناکت 


دارق «میرن»: وی کر 

سوره حجر آیه ۲ 

متن آیه: 

بوذ ین نز نو ششیمن 40 

ترجمه: 

بارها و بارها کافران (در دنیای دیگر) آرزو می‌کنند که کاش! (در این جهان) 
مسلمان می‌بودند رو فرموده‌های خدا و9 رهنمودهای انبیاء ۳ گردن می‌نهادند). 

تو صیحات: 

«ریَمّا»: چه بسا. این واژه برای تقلیل و تکثیر به کار می‌رود و در اینجا معنی تکثیر 


دارد. «یَد: دوست می‌دارند. آرزو می‌کنند. 

سوره حجر آیه ۳ 

متن آیه: 

۳ 9 ۳ ۴ ررر ره رود صوعر وطم ر ره و ۳ م2 
قذرهم پاکلوا ویتَمتَحوا و ههم الامل فسوف یَعلمُونْ 3 
ترجمه: 


۹۷۲ تفسیر نور 
چه کار بدی کرده‌اند این که تنها به دنیا پرداخته‌اند و آخرت را فراموش نموده‌اند). 

تو صیحات: 

«دْرْهم»: رهایشان ساز. بگذار که آنان. «یِلههم»: آنان را غافل سازد. ایشان را به 
خود مشغول کند. 

سوره حجر آیه ۴ 

متن آیه: 

وم هکت من قَر 

ترجمه: 

ما هیچ شهر و روستائی را نابود نکرده‌ايم مگر (پس از انقضای) مذّت معینی (که) 
داشته است. 


تو صیحات: 


ريد الا ولها کتاب ملومْ 44 


«فَری»: شهر. آبادی. مراد ساکنان آنجا نیز می‌تواند باشد. «کتابٌ»: به معنی 


مکتوب است. یعنی: واجب و مقذر (نگا: آل‌عمران / ۱۴۵). 
سوره حجر آیه ۵ 


ما تسب من مه أَجلها وما بَنتخرون 46 
تررجمه: 


هیچ ملتی بر (مذّت معین و سررسید) اجل خود پیشی نمی‌گیرد و از آن عقب 


اً 


من أَمة»: حرف (منّ) زائد و ( 


اً 


1 و یه یی ول علیه کر نت تسخن 43 

ترجمه: 

و (تمسخرکنان) می‌گویند: ای کسی که (گمان می‌بری از آسمان) قرآن بر تو نازل 
کته اش قونحتما دنواتهاا: 


سوره حجر ۷۳ 

توضیحات: 

«الدک»: مصدر است و به معنی اسم فاعل. یعنی (مذکر) است. یعنی: کتاب یادآور 
هروک هقف ان ات رنهاد ال ‌غمران ۵ ی ۲۱۳۸ ۳۲۰۵): «ترْلَ عَلَیه لد 

سوره حجر آیه ۷ 

متن آیه: 

ما تأتینا بالْمتبکة ٍن کنت من ألصقیت 45 

تو اگر از زمره راستگویانی» چرا (به جای آوردن قرآن) فرشتگان را به پیش ما 
نمی‌آوری (تا بر پیغمبری تو گواهی دهند؟!). 

توضیحات: 

لو سا جرا کته وادهای انست که ق طلب حصو مان وه ولا لت دارد: منت 
لو لا) است در (منافقون | ۱۰). 

سوره حجر آیه ۸ 

متن آیه: 

ما ول امکنیکة الا باق ما نوا 3 مُنظرین 463 

ما فرشتگان را جز به حق و به همراه حق نازل نمی‌کنیم و هنگامی که نازل شوند 
(اگر بدانان ایمان نیاورند) دیگر بدی‌شان مهلت داده نمی‌شود «و فوراً عذاب الهی 
گریبانگیرشان می گردد و مجال ماندن نخواهند داشت). 

تو صیحات: 

«باعی»: به حق. همراه با حق ثابتی که قابل انکار نیست. به همراه عذاب. 
«منظرین»: مهلت داده‌شدگان. 


سوره حجر آیه ٩‏ 


۹۷۴ تفسیر نور 

ترجمه: 

ما خود قرآن را فرستاده‌ايم و خود ما پاسدار آن می‌باشیم (و تا روز رستاخیز آن را 
از دستبرد دشمنان و از هرگونه تغییر و تبدیل زمان محفوظ و مصون می‌داریم). 

«نا تحَنْ...»: اين آیه دست کم با چهار تأکید لفظی بیان گر مصون ماندن قرآن از 

سوره حجر آیه ۱۰ 

متن آیه: 

سرد ازسلتا ين قبلك فی شیع الاوّلین 465 


توضیحات: 
«شیع»: جمع شیعه» گروه‌ها و9 دسته‌های پیرو یک راه و رسم (نگا: آنعام / ۶۵). 
«شیع الاوَلنَّ»: اضافه موصوف به صفت است. 


سوره حجر آیه ۱ 


گونه که هم اینک باطلگرایان تو را مسخره می‌دارند). 
«من رسُول»: حرف (منْ) زائد و (رَسول) فاغل اشت: 
سوره حجر آیه ۱۳ 
متن آیه: 
«کتلك نلک ف فلوب آلنجریین 48 


ما این‌گونه قرآن را به دل‌های بزهکاران داخل می‌گردانيم (و از حق آنان را 


ع ۹۷۵ 
میا گاهانيم. تا برای‌شان اتمام حجت شود). 

توضیحات: 

«تَسلکه: آن را وارد می‌گردانیم. مرجع ضمیر (۰) واژه «لثّع 
۳ شعراء / ۲۰۰ و ۲۰۱). 

سوره حجر آیه ۱۳ 


متن آیه: 

لا ییون بهء وقذ خلت سّهُ وین 45 

آنان بدان ایمان نمی‌آورند (چون در شهوات غوطه‌ورند و باطلگرایند نه حقگرا) و 
شیوه اقوام پیشین هم بر این بوده ات 


لوی قا ای ۹ : شیوه تفه انتنتت: شیوه خدا درباره 
نابودشان ساخته و به عذاب دردناک گرفتارشان نموده است. 


سوره ححر آیه ۱۴ 


متن آیه: 
رل فختا علیّهم بابا من اسماه فعلی خی رن 6 
ترجمه: 


اگر (به فرض) دری از آسمان به روی آنان بگشائیم و ایشان از آنجا شروع به بالا 
رفتن کنند (و فرشتگان و شگفتی‌های جهان بالا را با چشم خود ببینند). 

«قظو یه یرجون»: از آنجا شروع به بلارفتن کنند. یعنی مرثباً به آسمان صعود 
و نزول داشته باشند. 

سوره حجر آیه ۱۵ 

متن آیه: 


لاو را سکرث آنصوا بل خن وم مشخوژون 4 


۳۶ تفسیر نور 

ترجمه: 

نی کارت و اهتی کته یا ما خ یت کیان زونه ام بشتم آندا 
واقعیت ندارد!) و بلکه ما را جادو نموده‌اند (اين است که چیزها را عوضی می‌بینیم). 

توضیحات: 

«سْکُرَتُ»: پوشانده شده است. از دیدن باز داشته شده است. پرده‌ای به پیش 
خما سای داتشه ات (سسو رون )تسه و دوه کارن 

سوره حجر آیه ۱۶ 

متن آیه: 

وود جعَلنا ی آلسماء بروجَا ها للظریق 468 

ترجمه: 

ما در آسمان برج‌های نجومی پدید آورده‌ايم (که تقویم مجشم جهان و بیان گر نظام 
شگرف و حساب دقیق آن است) و آن را برای بینندگان آراسته‌ايم (تا از این منظره 
زیبای بالا به قدرت آفریدگار تعالی پی ببرند). 

توضیحات: 

«بروجا»: منزلگاه‌هائی که افلاک و کواکب در آنها به سیر و حرکت می‌پردازند. 
صورت‌های فلکی که هر یک مجموعه‌ای از ستارگانند که شکل ویژه‌ای به خود گرفته‌اند. 
«َیها»: آن را زینت داده‌ايم و آراسته و پیراسته کرده‌ايم. مرجع ضمیر (ها) وازه (السَمَاء) 
انیت 

سوره حجر آیه ۱۷ 

متن آیه: 

وحَفشْتها ین کل شیطن رجیو 4 

ترجمه: 

و آسمان را از (دستبرد و دسترسی) هر اهریمن ملعون و مطرودی محفوظ و مصون 
داشته‌ایم. 

توضیحات: 

«رجیم»: نفرین شده. رانده از رحمت الهی. فعیل به معنی مفعول است. یعنی: 


مطرود. ملعون. 


بو اد ۷۳۷ 


متن آیه: 

لا من آنترق لسع هه مهاب مین 462 

و امّا هر که از آنها دزدکی گوش فرا دارد» آذرخش روشنی به سراغ او می‌رود. 

توضیحات: 

«ل): لکن. ای السَمُع»: دزدکی گوش فرا داد. جگونگی حفظ آسمان و 
نحوه استراق سمع شیاطین برای ما چندان روشن نیست. 

سوره حجر آیه 1۹ 

متن آیه: 

رش مدذتها اقا فیقا روسی وبا فیها من کل گنم مَژون 40 

ترجمه: 

ما زمین را گسترانیده‌ايم و در زمین کوه‌های استوار و پابرجاتی را پدید آورده‌ایم» و 
همه چیز را به گونه سنجیده و هماهنگ و در اندازه‌های متناسب و مشخص در آن 
ایجاد کرده‌ایم. 

توضیحات: 

«مَددتاها»: آن را گسترانيده‌ايم و در ظاهر مسظحش کرده‌ايم. «آنتت»: رويانيده‌ايم. 
آفريده‌ايم (نوح / ۱۷). «مَوَرُونِ»: هماهنگ. متناسب. «من کل َء وَرُون»: انواع و 
اقسام درختان و گیاهان. با نظم و نظام شگرف و حساب و کتاب دقیق. هر چیزی را با 
اندازه و مقدار مشخص و معین و متناسب و مرتبط به یکدیگر. 

سوره حجر آیه ۲۰ 

متن آیه: 

وجَعَلتّا کم فیها مَعیش ومّن لسْتم له بوزقمت 49 

و در آن اسباب زندگی و مایه ماندگاری شما و کسانی را آفریده‌ايم که نمی‌توانید 

روزی‌رسان ایشان باشید. 


۹۷۸ تفسیر نور 

«معَایش»: جمع مَعيشة و معاش, مایه زندگی و وسیله ماندگاری از قبیل 
خوردنی‌ها و نوشیدنی‌ها. «مَنْ»: مراد اهل و عیال و خدمتگزاران» و به طریق تغلیب 
چهارپایانی است که انسان عهده‌دار سرپرستی آنها است. این واژه عطف بر ضمیر (کم) 
و مجرور است که معنی آن گذشت. و يا این که عطف بر (معایش) است که معنی آن 


چنین می‌شود: ما در زمین برای شما وسائل زیستن فراهم آورده‌ایم و برای شما 
سوره حجر آیه ۳۱ 


متن آیه 
وان ین قیء الا عندتا خزآینه, وم نله الا بقدر مَلُوٍ 468 
ترجمه: 


و چیزی وجود ندارد مگر این که گنجینه‌های آن در پیش ما است و جز به اندازه 

«و ان من مَیْء»: هر چه هست به اندازه لازم آفریده شده است و سنجیده و حساب 
شده به جهان گسیل داشته شده است و گسیل می‌گردد. منایع روزیها و سرچشمه 
خوبیها در نزد خدا است و آن را به مقدار حساب شده و برایر صلاح‌دید خویش بهره 
این 9 آنْ می‌گرداند. «ما نتزله»: آن ۳ حوالت نمی‌داریم و فرو نمی‌فرستیم. ون 3 
نمی‌آفرينيم و در دسترس قرار نمی‌دهیم (نگا: زمر | ۰۶ حدید | ۲۵). 

سوره حجر آیه ۳۲ 

متن آیه: 

«راسلتا سل لیم وم 2 من آلسماه ماه فاسْقیتشکموه وم آنثم لثر 
بخرنمح 6 

و بادها را برای تلقیح (ابرها و بارور ساختن آنها) به وزیدن می‌اندازیم و به دنبال آن 
1 (ابرهای به هم پیوسته و تلقیح شده) آسمان آب می‌بارانيم و شما را بدان سیراب 


سوره حجر ۹۷۹ 


می‌گردانیم (و آن گاه به شکل برف و یخ و چشمه‌ها و رودخانه‌ها و دریاها و اقیانوس‌ها 
در زمین جمع‌آوری و اندوخته‌اش می‌نمائیم. و دوباره آن را تبخیر و به جو زمین 
می‌بریم و سپس به زمین برمی‌گردانیم) و شما توانائی اندوختن (و نگهداری) آن را 
(بدین گونه در فضا و زمین) ندارید. 

تو صیحات: 

«لََاقحَ»: جمع لاقح» به معنی آبستن. چرا که بادها آبستن به بخار آب می‌شوند. و 
جمع لاقخة به معنی تلقیح‌کننده. جرا که بادها ابرها را به هم نزدیک و مایه تلقیح آنها 
می‌شوند. حال (الریاح) می‌باشد. «أَسْعَیَکمُوه: 1 ۳ به شما می‌نوشانیم و9 آبشخور 
مزارع و مواشی شما می‌گردانیم. 

سوره حجر آیه ۳۳ 

متن آیه: 

جوا تشن نی ولیمث و نون 4 

و مائیم که زنده می گردانیم و می‌میرانیم (و باقی بوده) و وارث (جهان) می‌باشیم. 

توضیحات: 

لوار توت یه ازک برد گام نس اداین اشقه که در قت مالک اصلی دا اس 

سوره حجر آیه ۳۴ 

متن آیه: 

ولد ۳ المُسْتَقَدمین م ۶ و ۳ 0 المُستتخرین 49 

و ماء هم پیشینیان شما را می‌دانیم و هم پسینیان شما را؛ (و می‌دانيم که کی 
بوده‌اند و چه کرده‌اند. و کی خواهند بود و چه خواهند کرد). 

تو صیحات: 

«الْمَسْتدمنَ»: تیا «الْمُسْتخرینَ»: تن 

سوره حجر آیه ۳۵ 

متن آیه: 


۹۸۰ تفسیر نور 

وان رب هو یَشرَهم هه حکیم عليم ۵ 

ترجمه: 

و بی‌گمان پروردگار تو آنان را (روز قیامت در کنار هم) گرد می‌آورد (و به حساب و 
کتاب‌شان رسیدگی می کند و9 پاداش 9 یادافره ایشان ۳ می دهد 9 این برایر حکمت 9 

«ْرَهم»: پیشینیان و پسینیان و جمیع مردمان را گرد می‌آورد. 

سوره حجر آیه ۳۶ 


۳ 
ترجمه: 


و ما انسان را از گل خشکیده فراهم آمده از گل تیره شده گندیده‌ای بيافريديم. 
توضیحات: 
«صَلضَالٍ»: کل خشکیده سفال گونه‌ای که اگر بدان تلنگری زده شود به صدا 


در آید. «مَاً» : گلی که بر اثر تِِ فراوان با آب سیاه شده باشد. «مَسْنْون»: تغییر بو 


زر #۶ 


داده. گندیده. «من حما 


2 


مَسْنْون»: صفت شاضالن یا بدل (من صَلصال) است: 


سوره حجر آیه ۳۷ 


متن آیه: 
وان خََفته من بل من تار سوم 46 
ترجمه: 


وج را پیش از آن از آتش سراپا شعله بيافريديم. 


ان سا ام خن دیسکا ینعی 
موجودات عاقلی هستند که با حواش ما درک نمی‌شوند و مومن و کافر و مطیع و 
سرکش دارند و9 دازا تکلیف و9 مسوولیتند. «المَمُوم»: شعله و9 زبانه آتش بدون دود. 


تیار وم سور «تار السَمَوم»: اضافه عام به خاصّ, و يا موصوف به صفت است. 


و ات ۸۰۱ 


متن آیه 
جوا قل یت مق علق را ین صلضل نم تلو 68 
ترجمه: 


(ای پیغمبر! بیان کن) آن زمان را که پروردگارت به فرشتگان گفت: من از گل 
خشکیده سیاه شده گندیده‌ای انسانی ۳ می‌آفرینم. 

تو صیحات: 

«یر»: مراد آدم‌ها است (نگا: اعراف / ۱۲.ص ۷۶۸ اسراء | ۶۱). 

سوره حجر آیه ۳۹ 

متن آیه: 

#فاذا سویثُء مخت فیه ین روج فعَعُوا له سجییق 46 

پس آن گاه که او را آراسته و پیراسته کرههو ار ووک تما یه توق در او دمیدم. 
(برای بزرگداشت و9 درودش) در برابرش به سحجده افتید. 

تو صیحات: 

«سَویته»: او را آراسته کمال و پذیرای روان کردم. او را به شکل انسان درآوردم و 
صورت خلقت بشری بخشیدم. ِِ روح متعلق به خود. روح آفریده‌ای از 


2 
محر مهم 


گفته می‌شود: «بّت اللّه. باق له . هر الله». «قَعَوا»: : بر زمین بیفتید. فعل امر (وقع) 
است. 

سوره حجر آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«سجه آلمتیکة کم نون 5 

ترجمه: 

فرشتگان همه جملگی سجده کردند. 


«َحْْونْ»: تاکن دوم است. 


۸۳ تفسیر نور 


سوره حجر آیه ۳۱ 


ترجمه: 

مگر اهریمن که خودداری کرد (و خویشتن را بزرگ‌تر از آن دید) که از زمره 
سجده کنندگان باشد. 

توضیحات: 

«بلیس»: (نگا: بقره / ۲۴ اعراف / ۰۱۱ کهف ۱ ۵۰). 

سوره حجر آیه ۳۲ 

متن آیه: 

ال بتانییش ما لك آلّا تسود آلسلجیین 45 

ترجمه: 

(خداوند بدو) گفت: ای اهریمن! تو را چه شده است که همراه سجده‌کنندگان 
سجده نبردی؟ 

توضیحات: 

سا )+۱ تو ره شاه ات ۱ اه رسد؟ 

سوره حجر آیه ۳۳ 

متن آیه: 

و ن 48 

گفت: شایسته من نیست که برای انسانی سجده برم که او را از گل خشکیده 
حاصل از گل تیره گندیده‌ای آفریده‌ای. 

توضیحات: 

« آکن لَاسْجد»: شایان مقام من نیست که سجده برم. 

سوره حجر ایه ۳۴ 

متن آیه: 


طقال فا خرج منها فان رز جیم 463 


سوره حجر ۹۸۳ 

(خدا) گفت: (چون از فرمان من سرپیچی کردی) پس از بهشت بیرون شو چرا که 
تو (از رحمت من) مطرود (و از منزلت کرامت رانده) هستی. 

توضیحات: 

«منها»: مرجع ضمیر (ها): جئت. زمره فرشتگان» سماوات و ما اعلی گرفته‌اند. 
«رجیم»: (نگا: آل‌عمران | ۲۶ حجر ۱۷). 

سوره حجر آیه ۳۵ 

متن آیه: 


ترجمه: 

و تا روز جزا (که در آن تو و پیروان تو به عذاب سرمدی من گرفتار می‌آئید) بر تو 
نفرین باد. 

را (نگا: بقره / .)۸٩‏ 


سوره حجر آیه ۳۶ 


«فأنظزنی»: پس مرا مهلت ده. «ییْعْونْ»: برانگيخته میگردند. زنده می‌شوند. 
سوره حجر آیه ۳۷ 
متن آیه: 

«قال فانك من المنظرین 49 

ترجمه: 


فرمود: هم ننک نو از مهلتبافتگانی: 


نش تفسیر نور 

توضیحات: 

«الْمْنظَرِینَ»: مهلت مهلت داده‌شدگان 

سوره حجر آیه ۳۸ 

متن آیه: 

ال یوم لوق موم 45 

ترجمه: 

تا روزی که زمان (فرا رسیدن) آن (در پیش خدا) معلوم (و اگر هم طول بکشد 
محدود) است (و هنگامه رستاخیز نام دارد). 

«الوَقّت الحُو»: مراد روز رستاخیز است (نگا: حجر / ۲۵ و ۲۶ واقعه | ۵۰). 


سوره حجر آیه ۳۹ 


متن آیه: 
لقال رب ما آنغویتی مر ّ هم ق‌ لرض لوکوم أَجممت 43 
ترجمه: 


گفت: پروردگارا! به سبب این که (به خاطر این انسان) مرا گمراه ساختی» (معاصی 
و اعمال زشت را) در زمین برای‌شان می‌آرایم و جملگی آنان را گمراه می‌نمايم. 

«بما»: به سبب این که. حرف (ب) سببیه. و واژه (ما) مصدریه است. «صَم»: برای 
ایشان. مراد آدمیزادگان است (نگا: اعراف / ۱۶). 


سوره حجر آیه ۴۰ 

متن آیه: 

الا عبادك منهم لمخْلصین 4 
ترجمه: 


مگر بندگان گزیده و پاکیزه تو از ایشان. (که چون دل‌هایشان به یاد تو آباد است؛ 


تلاش من در حق آنان بر باد است). 
توضیحات: 


«الاضی ۶0 گزند ان باکتیگان (نگاهپشت ۲۱ هن ۱0۳۷۳۶ 


و ۹۸۵ 


سوره حجر آیه ۳۱ 

متن آیه: 

هل دا صو ‏ نشتیم 4۵ 

فرمود: این (خلوص بندگان راستین) طریقه درستی است که دقیقاً راه به‌سوی من 
دارد. (و حفظ ایشان از گمراهی. شیوه صحیحی است که من آن را بر عهده گرفته‌ام). 

توضیحات: 

«هذا»: این راهی که پویندگان مخلص راه توحید در پیش گرفته‌اند. این محافظت و 
مراقبت از جویندگان راستین راه حق در برابر وسوسه‌های اهریمن. «علّ»: بو فا 
است. راه به‌سوی من دارد. در صورت دوم (علی) به معنی ری اننشتا: 

سوره حجر آیه ۳۲ 

متن آیه: 
رن عبادی لیس لك عَلَبهمْ سل الا من بات من آلغارین 3 

بی‌گمان تو هیچگونه تسلط و قدرتی بر بندگان من نداری» مگر آن گمراهانی که (به 
وسوسه تو گوش فرا بدهند و) به دنبال تو راه بيفتند. 

تو صیحات: 

«سْلطان»: تسلط و قدرت. مراد واداشتن به گناهان با اجبار و اکراه است. چرا که 
۱ ابراهیم | ۲۲, نحل / ۹٩٩‏ و ۱۰۰ صافّات / ۳۰). «الْعَاوِینَ»: گمراهان و 
سرگشتگان. ناباوران و بی‌دینان. 

سوره حجر آیه ۳۳ 

متن آیه: 

وان جهگم آنزعدهم میت 4 


۹۸۶ تفسیر نور 
«ْوَعدهم»: میعادگاه ایشان. وعده آنان. مَوعد اسم مکان با مصدر میمی است و9 


مرجع ضمیر (هم)» «لعاینَ) آشنتت: 
سوره حجر آیه ۴۳۴ 
متن آیه: 
لها سَبْعَة أبوّب لِکل باب ینم جُرهٌ مفسوم 4 


وه ور 2 و 


«جزء مقسوم»: بهره جداگانه. مراد طائفه معین و گروه مشخصی است که به 


سوره حجر آیه ۴۵ 


(اين پادافره پیروان شیطان بود. و اما پاداش پویندگان راه یزدان؛ این است که:) 
بی‌گمان پرهیزگاران در میان باغ‌ها و چشمه‌ساران (بهشت) بسر می‌برند. 

تو صیحات: 

«عیُون»: جمع عین» چشمه‌ها. 

سوره حجر آیه ۴۶ 

متن آیه: 
#ادخلوها چ سم امنین 48 

(پروردگارشان بدانان می‌گوید:) با اطمینان خاطر و بدون هیچ‌گونه خوف و هراسی 
به این باغ‌ها و چشمه‌سارها درآئید. 


ی توت ۲ ۹۸۳۷ 

توضیحات: 

«بسّلام»: به سلامت. با درود خدا و دربانان بهشت و فرشتگان به شما (نگا: رعد / 
۴ یس ۰۵۸۱ زمر / ۷۳). «2امیین»: در امن و در امان. 

سوره حجر آیه ۴۳۷ 

متن آیه: 

تزغت ما نی ضذورجم ین غِلٍ لغو ‏ زر شتقبلین 49 
ترجمه: 
و کینه‌توزی و دشمنانگی را از سینه‌هایشان بیرون می‌کشیم. و برادرانه بر تختها 


رویاروی هم می‌نشینند. 
توضیحات: 
«یعن»: بیرون کشيديم. به در آوردیم. «غل»: کینه‌توزی و دشمنانگی (نگا: اعراف 
/ ۴۲ حشر / ۱۰). « اخوان »: برادران در مودّت و مخالطت. یعنی: دوستان. حال 
قِ 7 و و م2 ِ 
(التقین) يا ضمیر (و) در (آدخلوا) يا ضمیر مستتر در (۶امنین) يا ضمیر (هم) در 
(صْدورهع) می‌باشد. «سرّر»: جمع سریر نخت‌ها. «متقابین»: روبه‌روی هم. برابر 
یکدیگر. صفت (اخوانا) پا حال ضمیر مستتر در آن است. 
سوره حجر آیه ۳۸ 
متن آیه: 
چا یتسهم فیها تب وتا هم نها بلخرجین 48 
ترجمه: 
در آنجا خستگی و رنجی بدی‌شان نمی‌رسد. و از آنجا بیرون نمی‌گردند. 
توضیحات: 
«نصَبَ»: خستگی. رنج (نگا: توبه / ۱۲۰). «عرجینَ»: اخراج شدگان. بیرون 
رانده‌شدگان. 


سوره حجر آیه ۴۳۹ 


۸۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا) بندگان مرا آگاه کن که من دارای گذشت زیاد و مهر فراوان هستم 
(در حق کسانی که توبه بکنند و ایمان بیاورند و کار نیک انجام بدهند). 

توضیحات: 

«نَبَیْ»: باخبر کن. 

سوره حجر ایه ۵۰ 

متن آیه: 

رن عذایی و الاب لیم 4۵ 

ترجمه: 

و این که عذاب من (در حق سرکشان بی‌ایمان) عذاب بسیار دردناکی است (و 
عذاب‌های دیگر در برابرش عذاب نیست). 

توضیحات: 

«الالیم»: تیار کر داوز و دنا که 

سوره حجر آیه ۵۱ 

متن آیه: 

ونَبْْهُمُ غن ضیف (برهیم (43 

ترجمه: 

و آنان را باخبر کن از مهمانان ابراهیم (که فرشتگانی بودند و در لباس انسان‌ها به 
پیش او آمدند). 

توضیحات: 

«ضیَفب»: مهمانان. مصدر است و در اینجا به معنی ضیوف استعمال شده است. 

سوره حجر آیه ۵۲ 

متن آیه: 

لوا یه الوا سلما قال نا منکم وَجلون 4 

ترجمه: 


می‌ترسیم! 


ت ۵ هه ۹۸۹ 
توضیحات: 
ای 6 هه نها مر مساق ارام پات معا ملق با طقت میدز مه وی 
انتت:قذی شین ایلیا ملاما قالوا فلا سلاما دوخ )ها کا فسات 
سوره حجر آیه 2۳ 
متن آیه: 
#قالوا لا توجل تا تشر بغلی علیم 49 
گفتند: مترس! ما تو را به پسر بسیار دانائی مزده می‌دهیم. 
تو صیحات: 
«لا وجَل»: هراسناک مباش. «غلام)»: پسر. در اینجا مراد اسحاق است. 
سوره حجر آیه 2۴ 
متن آیه: 
#قال بَشرَْمُونی عل آن مس الکبر فبم تبَرَون 49 
(ابراهیم) گفت: آيا چنین مزده‌ای را به من می‌دهید در حالی که پیری گریبانگیر 
من شده است؟ پس چگونه (و برابر کدام قاعده در چنین سن و سالی به تولّد فرزند 
توضیحات: 


کم 


«علیا»: به معنی (مع)» یعنی: با این که. «الکی): کهولت و پیری. «علا آن مسیی 
الک جملیه حالیه است برای ضمیر (ی) در (بعر ری ): «بم»: به کدام قاعده و 
قانون؟ چگونه و به چه شکل؟ 

سوره حجر آیه ۵۵ 

متن آیه: 
الا بر باق فلا تک ین آلقییین 45 

گفتند: ما تو را به چیز راست و درستی مزده داده‌ايم و از زمره مأیوسان (از رحمت 
خدا) مباش. 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

1 به کار محقّق و مطمئتئی. به طریقه و شیوه‌ای که 
حق است و آن خرق عادت توسْط قادر مطلق است. «الْمانطِنَ»: افراد مأیوس و نالمید. 

سوره حجر آیه 2۶ 

متن آیه: 

«قال وَمَن یِقَتط من رَحَة رب الا الصا 

ترحمه: 
از قدرت و عظمت خدا؟!). 

توضیحات: 

«مّن یط چه کسی ناامید می‌گردد؟! استفهام انکاری است. یعنی کسی ناامید 
نمی گردد. 

سوره حجر آیه 2۷ 

متن آیه: 

«#قال قما خطبگم آیها المرسلون 46 

(ابراهیم پس از الفت با فرشتگان و یقین از مزده. بدیشان) گفت: ای فرستادگان! 
بگوئید چه کار مهمی (غیر از این بشارت) دارید؟ 

تو صیحات: 

«خطبَ»: کار مهمی که قابل گفتگو است (نگا: یوسف / ۵۱). 


سوره حجر آیه #۸ 


گفتند: ما به‌سوی قوم گناهکاری فرستاده شده‌ایم (و همگان را نابود می کنیم). 
توضیحات: 


«قَوّم مرمین»: قوم بزهکاری. مراد قوم لوط است و نکره‌آمدن و توصیف به 


گناهکاری برای خوار داشتن و نکوهش ایشان است 
سوره حجر آبه 2۹٩‏ 


جوم جممین 48 


یرما 

۰۰ 2 
ا: ۳ 

ح 

9 


مگر خانواده لوط را که همه اعضاء خانواده را نجات مي‌دهيم. 


رالد ال لُوط»: مستثنی می‌تواند متصل باشد 9 معنی جنین می‌شود: ما به‌سوی 
وم ناهکاری ِ شدای 9 3 اقا کف سای ناه اسان تیش 
سوره حجر آیه ۶۰ 


متن ایه 

الا آمرأئه, قدَرتا ها لین آلغبرین 4 

مگر همسر او را که جزو بقیه (مردم محکوم به فنا) قلمداد کرده‌ایم. 
توضیحات: 


«َدْرن»: همسان دیگران بشمار آورده‌ایم و قلمدادش نموده‌ايم. این سخن بر زبان 
مأموران شاه بگویند: دستور داده‌ایم. چنین و چنان انديشيده‌ايم. مراد این است که 
شاه دستور داده است و چنین و چنان خواسته است. و غیره. «الْغابرینَ»: گذشتگان. 


باقی مردم. سایرین. 
سوره حجر آیه ۶۰ 


متن آیه: 
«قَلّا جاء ال لوط لمرتلون 9 
ترجمه: 


۹۹ تفسیر نور 

توضیحات: 

«ا»: خانواده. خاندان. 

سوره حجر آیه ۶۲ 

متن آیه: 

قال نکم قوم مُنکزون 43 

ترجمه: 

(لوط بدی‌شان) گفت: شما مردمان ناشناخته‌اید (و ما شما را نمی‌شناسیم و 
نمی‌دانیم چه می‌خواهید و از شما بیمناکیم). 

توضیحات: 

«مُنکَرونْ»: افراد ناشناخته. کسانی که بد داشته شوند و از ایشان بیزار و گریزان باشند. 

سوره حجر آیه ۶۳ 

متن آیه: 

قالوا بل جنکدت پعا وا فیه یرون 45 

ترجمه: 

گفتند: (از ما مترس که مایه هراس تو نیستیم) بلکه (ما فرستادگان خدائيم و) با 
خود چیزی به همراه آورده‌ايم که تو بدان قوم خود را بیم می‌دادی و ایشان درباره آن 
شک می کردند (که نزول عذاب است). 

توضیحات: 

تاعاس رون 26 شک وگ دض ی درو نق: 

سوره حجر آیه ۶۴ 

متن آیه: 

ریت باق وان لصیفون 48 

ترجمه: ۱ 

و ما واقعیت مسلّمی را برای تو آورده‌ايم (که جای انکار نیست) و راست می‌گوتیم. 

توضیحات: 

«َییَال بالق»: حقیقت را برای تو آورده‌ایم. به پیش تو به حق آمده‌ایم و دروغی در 


کار نیست. 


سوره حجر ۹۹۳ 


سوره حجر آیه ۶۵ 

متن آیه: 

«فأشر هت بقظع من ای وأئبغ شم ولا یَلفث منم أحد راتضوا 
خی نمرون 435 

بنابراین در پاسی از شب خانواده‌ات را با خود بردار و از اینجا برو و در پس ایشان 
حرکت کن (تا آنن را بیانی و به شتاب واداری) و کسی از شما به پشت سر نگاه نکند 
(تا عذاب قوم را نبیند و ناراحت و پریشان نگردد) و به همان جا که (برابر وحی 
آسمانی) به شما دستور داده می‌شود بروید. 

توضیحات: 

«آشر بأهلكَ»: خانواده‌ات را در شب بکوچان. «قطم»: قسمتی. پاسی. «تبم 


دبَارَهمٌ»: در پشت سر ایشان خودت حرکت کن. «لا یَلَفت»: روی برنگرداند. به عقب 
ننگرد. «ِمضوا»: بروید. «حَیْف»: همان جا. 
سوره حجر آیه ۶۶ 
متن آیه: 
َقَضیتاً اه لت آ 
و ما به لوط این موضوع را وحی کردیم که بامدادان همه آنان نابود و ريشه‌کن 
خواهند شد. 


2 
۰ [ 


مرن دابر هتولاء مقَطوع مُضبحین 8 


«قضیاً لیه»: بدو خبر دادیم. بدو رساندیم. «دابر»: تابع. آخر. قطع داب کنایه از 
استیصال و ريشه کن کردن است (نگا: انعام / ۰۴۵ اعراف / ۰۷۲ انفال | ۷). «مُصبحنٌ»: 
گام به صبح نهادگان. به بامداد رسیدگان. حال (هوّ لگی است و مشتق از (آسبحَ) تامّه. 


«آن دایز هو لگ مقَطوغ»: همه این‌ها نابود می‌شوند. این جمله بدل از (دْلك الم 9 


۹ تفسیر نور 

سوره حجر آیه ۶۷ 

متن آیه: 

«وجَاء هل المديتة نتبیرُون 43 

تررجمه: 

(هنگامی که صبح گردید) اهل شهر (فرشتگان را به صورت مردان بسیار زیبائی 
دیدند و بدی‌شان چشم طمع دوختند و) شادی‌ها کردند. 

توضیحات: 

«یْسْتََشرُون»: شادمان گشتند. خوشحالی نمودند. 


سوره حجر آیه ۶۸ 


لد تلم ضیهی فلا تفشخون 48 
(لوط ترسید که کار ناشایست خود را بکنند. بدی‌شان) گفت: اینان مهمانان من 
تو صیحات: 
«ضیفی»: (نگا: حجر / ۵۱ «قله تَفضُون»: مرا رسوا و بدنام مکنید. 
سوره حجر آیه ۶٩‏ 
متن آیه: 
ونوا اه ولا مخژون 49 
و از خدا بترسید و مرا خوار مکنید. 
تو صیحات: 
«لا ْرُونٍ»: مرا خوار نسازید (نگا: آلعمران / ۱۹۲ و ۱۹۴ هود ۱ ۷۸). 
سوره حجر آیه ۷۰ 
متن آیه: 


الوا وم تنهك عن الحلیین 468 


ترجمه: 

گفتند: مگر ما تو را از (مهمانداری و پناه‌دادن) مردمان نهی نکردیم (و نگفتیم که 
حق نداری ما را از کاری که با دیگران می‌کنیم باز داری و به نصیحت و ارشاد ما 
بیردازی و اگر چنین کنی تو را از میان خود بیرون می کنیم؟). 

تو صیحات: 

«أرَلَم َنَهَك»:؟ (نگا: شعراء / ۱۶۷). 

سوره حجر آیه ۷۱ 

متن آیه: 

ال هتوّلاء باق ٍن کنشم قعلمت 468 

گفت: این‌ها (دختران شه همه آماده ازدواج با مردانند و به منزله) دختران من 
هستند. اگر می‌خواهید کاری کنید (و در راه ازدواج و اطفاء شهوات گام بردارید). 

توضیحات: 

«هوّلاء بنا»: (نگا: هود | ۷۸). 


سوره حجر آیه ۷۳ 


متن آیه: 
نا ی سکوتم نون 48 
تر جمه: 


(ای پیغمبرا) به جان تو سوگندا آنان در مستی (شهوت و جهالت) خود سرگردان 
بودند. 

توضیحات: 

«لعَمرک»: به زندگی تو سوگند! در اصطلاح فارسی می‌گوئیم: به جان تو سوگندا 

سوره حجر آیه ۷۳ 


من 2 
«فأخدنهم سبح نذرقیت 45 
ترجمه: 


پس به هنگام طلوع آفتاب» صدای (وحشتناک صاعقه و زمین لرزه) ایشان را فرو 


۶ تفسیر نور 


توضیحات: 

«الصَبحَة»: صدا. مراد صدای مهیب صاعقه و زمین‌لرزه است. «مُشرقین»: در حالی 
که به طلوع آفتاب رسیده بودند. حال ضمیر (هم) است. 

سوره حجر آبه ۷۴ 

متن آیه: 

«فجعلتا علیها سافلها رنطرتا عَلنهم ججارین سجیل 48 

ترجمه: 

آن گاه (آنجا را زیر و رو کردیم و) بالای آن را پائین (و پائین آن را بالا) گرداندیم 
و با سنگ‌هائی از گل متحجر شده ایشان را سنگباران نمودیم. 

توضیحات: 

«سَافل»: پائین. قسمت زیرین. «أَمطرا»: باراندیم. «سچیل»: گل متحجر شده 
(نگا: هود / ۸۲ فیل | ۴). 

سوره حجر آیه ۷۵ 

متن آیه: 

رن نی دك یت موی 465 

بی‌گمان در اين (بلائی که بر سر قوم لوط آمد) نشانه‌هائی برای افراد هوشمند 
دیگری دستخوش چنین بلاثی می‌گردد). 

توضیحات: 

«الْمْتََمُمینَ»: جمع مُتوسْم» کسی که از روی نشانه‌های ظاهری و علائم ناچیز به 

سوره حجر آیه ۷۶ 

متن آیه: 


نها لبسبیل مُقییر 4 


سوره حجر ۹۹۷ 

ترجمه: 

توضیحات: 

«ِعا»: مرجع ضمیر (ها) مدینه یا ری می‌توان دانست. ولی اگر مرجع آن را آیات به 
معنی آتار 9 نشانه‌ها بدانیم بهتر است. « مقیم»: پرسر راه رأاست و9 روشنی است 9 
شب هرفح غتور مرو آهالی مک ماش (نگادصافات ۱۱۳۸۱۹۰۱۲۷ 

سوره حجر آیه ۷۷ 


بی‌گمان در اين (بقایای مانده بر راستای راه) نشانه بزرگی برای مومنان است (که 
از آن تکان می‌خورند و عبرت می‌گیرند و از موجبات خشم خدا خویشتن را برحذر 
می‌دارند). 

توضیحات: 

«فی ذلک»: در آنجه گذشت. 

سوره حجر ایه ۷۸ 

متن آیه: 

وان ان أَضحب أیَسکَ: تکمین 4۵ 

ترجمه: 

ساکنان سرزمین آيكة (که قوم شعیب بودند. مانند قوم لوط متمرّد و بی‌ایمان و) 
ستمگر بودند. 

توضیحات: 

«ٍن»: مخفف از مثقله است و تقدیر چنین است: ان «الاَیِکْة»: درختستان. 


سرزمینی که میان بحر احمر و مدین قرار گرفته است. «اضعات الاْیِکة»: مراد قوم 
سوره حجر آیه ۷۹ 
متن آیه: 


۹۸ تفسیر نور 


تن مت وتا ام شبن 48 

ترجمه: 

پس از آنان انتقام گرفتیم. و این دو (قوم. یعنی قوم لوط و قوم شعیب. شهرهای 
ویران شده ایشان) بر سر راه واضح و آاشکاری انتشت: 

توضیحات: 

«مَام»: راه. جاده. «میرن»: واضح. روشن و آشکار. 

سوره حجر آیه ۸۰ 

متن آیه: 

رعد کب 


اً 


ضحب آ جر المزسلین 45 


ساکنان سرزمین حجر (نیز همچون قوم لوط و شعیب) فرستادگان (خدا) را 
تکذیب کردند (و دروغگوی‌شان نامیدند). 

توضیحات: 

«حجر»: سرزمینی که میان مدینه و شام قرار دارد. تاسان احجر»: مراد قوم 
مود است که پیغمبرشان صالح نام داشت. «الْمرسَلَِ»: فرستادگان خدا. مراد صالح 
و همه پیغمبران پیش از او است. چرا که تکذیب پیغمبری به منزله تکذیب همه 

سوره ححجر آیه ۸۱ 

متن آیه: 

(وتاتیتهم عاییتا توا عنها مقرضین 4۵ 

ما آیات خود را برای‌شان فرستادیم (و معجزات خویش را بدی‌شان نمودیم) ولی 
آنان بدان‌ها پشت کردند و روی‌گردان شدند. 

تو صیحات: 

«ءایاتتا»: مراد آیه‌های کتاب آسمانی یا معجزات حسی است. 

سوره حجر آیه وگن 

متن آیه: 


سوره حجر ۹۹۹ 


«وکاثو ینْحُون من 0 تا ءامنیی 40 


ترجمه: 
آنان در دل کوه‌ها خانه‌هائی می‌تراشیدند و (از نزول عذاب و تخریب آنها) خاطر 
جمع بو دند. 


«کائوا ینْحتون»: می‌تراشیدند. «2امیینْ»: در امن و آسایش. بیباک از عذاب و خراب. 


بی‌خیال از مرگ و آخرت. 
سوره حجر آیه ۸۳ 


متن آیه: 
فده سبح مُصبحی 4 
ترجمه: 


در این وقت صدا (ی عذاب) بامدادان ایشان را فرو گرفت (و نابودشان کرد). 

توضیحات: 

«مُصبحین»: در حالی که به صبح رسیده بودند. 

سوره حجر آیه ۸۴ 

متن آیه: 

فا غق غنهم ما لوا یسیبون 48۵ 

ترجمه: 

و چیزی که (از اموال) کسب کرده بودند (و دژهائی که ساخته بودند آنان را از 

هلاک نرهاند و) برای ایشان سودمند نیفتاد. 

توضیحات: 

«مَا أَغْی عَهمُ»: از ایشان دفع نکرد. برای آنان سودمند نیفتاد (نگا: اعراف / ۴۸). 

سوره حجر ایه ۸۵ 

متن آیه: 

وت خلقتا سوب ولارض وما بیتهما الا باق ون آلسَاعة لاه فاضفح 
فح یی 43 


ی یا ۱ ۰۰ ۷ نور 

ما آسمان‌ها و زمین و آنچه در میان آن دو است جز به حق نيافریده‌ايم. (تمام 
سازگاری ندارد. و فاسدان دير یا زود به سزای خود می‌رسند. و همچون قوم لوط و 
مود از صحنه پر نظم و نظام آفرینش به کناری پرت می‌گردند). و بی‌گمان روز 
رستاخیز فرا می رسد رو تباه کاران علاوه ان مکافات دنیوی» به عذاب 9 عقاب سخت 
اخروی گرفتار می‌گردند) پس (ای پیغمبر!) گذشت زیبائی داشته باش (و بزرگوارانه و 
حکیمانه به دعوت خود ادامه بده و در برابر اذیت و آزار کفار شکیبائی کن). 

تو صیحات: 

«باحق»: به حق نه به باطل. هم آفرینش جهان و هم نظام حاکم بر جهان و هم 
هدف نهائی آن» سازگار با حق و حقیقت و دارای حکمت و مصلحت است. «السَاعَةَ»: 
روز رستاخیز. «اصفْخ»: گذشت کن. ببخشای. «الصَفْحَ»: گذشت. صرف نظر کردن. 
«الصَفح اممیل»: گذشت بزرگوارانه و بدون سرزنش. 

سوره حجر آیه ۸۶ 

متن آیه: 

ان رب هو اخلق العلیم 463 

بی‌گمان پروردگار تو آفریدگار بسیار آگاهی است. (پس کار خود را بدو واگذار و 
باک از این و از ان مدار). 

تو صیحات: 

«الاق»: آفریدگار. یکی از صفات خدا است و مراد آفریننده کل اشیاء است که 
قادر بر آفریدن هر چیزی و از جمله پدیدآوردن روز رستاخیز است (نگا: پس / ۳۶). 

سوره حجر آیه ۸۷ 

متن آیه: 

«وَلقد ءایکك سبعا من آلمقانی وآنفرعان العظیع 8 


(ای پیغمبرا) ما هفت (آیه) به تو داده‌ايم که (سوره فاتحه را تشکیل می‌دهند و در 


سوره حجر ۱۰۰۱ 
هر نمازی) تکرار می‌گردند (و از منزلت خاصّی برخوردارند و وسیله دعا و ثنا و طلب 
هدایت از خدایند) و همه قرآن بزرگ را به تو عطاء نموده‌ايم (که معجزه جاویدان یزدان 
و مایه تاب و توان مسلمان است). 

توضیحات: 

«سَبعا»: هفت. مراد هفت آیه سوره فاتحه است که در اصل مشتمل بر جکیده قرآن 
است. يا به عبارت دیگر, قرآن تفصیل اصول مذکور در آن است. «الْمَتان»: جمع مثثی. 
یعنی: مکرّر بارها و بارها خوانده شده. مراد از مثنی, تنها دوبار نیست. بلکه بر جمع 
یعنی بر بیش از تثنیه دلالت دارد. همان‌گونه که برخی از الفاظ به صورت تثنیه ذکر 
می‌شوند و معنی جمع دارند. از قبیل: «لبَيك و سَعديك. حَنانيك» (نگا: ملک / ۴). اگر 
میم (متام) باشده بد,معنی قنام انس میهف آبه‌ای که قنام خدا اسنی؛ وان 
وت سس شم ورام نب وان سس رای الب امه رن النانی»: مراد 
سوره فاتحه است که ام الکتاب نام دارد. در اين صورت عطف (ْقرءَنَالعَظیم) بر آن. از 
قبیل عطف عامٌ بر خاض, يا کل بر جزء است. برخی هم (مَبّْعا ی المَتانی) را خود 
قرآن می‌دانند (نگا: زمر / ۲۳) و واژه (مَبّْعا) را برای کثرت می‌شمارند و عطف را به 
منزله عطف صفت بر صفت می‌دانند. «منْ المَثانی»: حرف (من) برای بیان (شعا) 
انتتته 

سوره حجر آیه ۸۸ 

متن آیه: 
جَتَاحَلَ میت 5 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا) چشمان خود را به چیزی خیره مکن که به گروههائی از کافران 
دادما رآ هپت قاک رای استه و تست ات رها ی تون آنای کین 
مباش (که چرا راه کفر می‌گیرند و به تو ایمان نمی‌آورند» و برای موّمنان بال 
(مهربانی) خود را بکستران (که پشتیبان حق و حقیفتند). 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«لا تَمَدّن»: چشم مدوز. خیره مشو. «ما»: چیزی که. چیزهائی که. مراد ثروت و 
نعمت دنیوی است. «آواجا»: دسته‌ها و گروه‌هاتی. «| حفض)»: پائین بیاور و 
بگستران. «جَناح»: بال. «|خفض حَناحك»: متواضع و مهربان باش (نگا: اسراء / ۰۲۴ 
شعراء / ۲۱۵). 

سوره حجر آیه ۸۹ 


آلیّز و یز المبین و + 

و (به کافران) بگو: من بیم‌دهنده آشکارم (و به شما اعلام خطر می‌کنم که اگر به 
سرکشی و بی‌دینی خود ادامه دهید. عذاب بر شما نازل می‌نمائیم). 

توضیحات: 

قالتذیر العتی0:سافنقه اقا اد غنات بریردکان میمدهته‌ای که بان کر فوول 

سوره حجر آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 

طکما آنرلت غل آلنفکییین 48 

ترحمه: 

تو صیحات: 

«کّ»: همان گونه که. همانند آنجه. تقدیر چنین است: نا عقابً 3 
غذاباً مثل ما. «أنرلت»: نازل کردیم. مراد این است که غدا نازل کرده است و انگار ما 
فرمانبرداران خدا فرمان شاهنشاه واقعی را اعلام مي‌کنيم. «الْمَتتَسنَ»: 


خواست ایشان موافق و هماهنگ نبود. يا این که این واژه به معنی مُفْیرین است. 


سوره حجر ۱۰۲۳ 


یعنی: کسانی که قرآن را دروغ و بهتان و ساخته و پرداخته انسان می‌دانستند. 
سوره حجر آیه ٩۱‏ 


متن آیه: 
این جوا لفزءان عضین 45 
تر جمه: 


کسانی که قرآن را بخش بخش می‌کردند (و قسمتی را حق و قسمتی را باطل 
می‌دانستند» و يا آن را شع سحر, کذب. و اساطیر می‌نامیدند). 

توضیحات: 

«عضین»: «جمع عضْة» که اصل آن «عضوة» است. یعنی: قطعه قطعه و بخش 
بخش. مراد اين است که به برخی از قرآن ایمان داشتند و به برخی باور نداشتند. یا 
این که سخنان متناقض و گوناگونی درباره آن می‌زدند. «یا جمع عضّة» که اصل آن 
«عضهْة» است. به معنی: کذب و بهتان و سحر و کهانت. یعنی: قرآن را از اين قبیل 
اشیاء می‌دانستند. 

٩۷ ی‎ 

متن ایه: 

وت تتنکین ین 4 

ترجمه: 

به پروردگارت سوگندا که حتماً (در روز رستاخیز از آنچه در دنیا مردمان انجام 
می‌دهند) از جملگی ایشان پرس‌وجو خواهیم کرد. 

توضیحات: 

«َ» : بیگمان از ایشان سوال و بازخواست مي‌کنيم. 

سوره حجر آیه ٩۳‏ 


متن آیه: 
«عنّا انوا یعون 8 
ترجمه: 


(سوّال و بازخواست می‌کنیم) از کارهائی که (در جهان) می‌کرده‌اند. 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

سوره حجر آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

«فاضدَغ بما وم وأغرض عن آلنشرکین 69 

ترجمه: 

پس آشکارا بیان کن آنچه را که بدان فرمان داده می‌شوی (که دعوت حق است) و 
به مشرکان اعتناء مکن (که چه می‌گویند و چه می‌کنند). 

توضیحات: 

«صْدَغ»: آشکارا بیان کن. آشکار ساز. «آعرض»: اعتناء مکن (نگا: نساء | ۶۳). 

سوره ححر آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 

ترجمه: ۱ 

ما تو را از (کید و مکر و اذیت و آزار) استهزاء کنندگان مصون و محفوظ می‌داریم. 

توضیحات: 

«کفیتاك»: تو را بسنده‌ايم. تو را حمایت و حفاظت می کنیم (نگا: بقره / ۱۲۷). 

سوره حجر آیه ٩۶‏ 

متن آیه: 
ین عون معا لها #اخز فتوق یفلنون 49 

ترجمه: 

آن استهزاء کنندگانی که معبود دیگری را همراه خدا قرار می‌دهند (و بتان را با خدا 
می‌پرستند. آنان به زودی نتیجه شرک خود را) خواهند دانست (آن گاه که عذاب 
دردناک دوزخ ایشان را در برخواهد گرفت). 

توضیحات: 

«له»: معبود (نگا: بقره / ۱۳۲). 

سوره حجر آیه ٩۷‏ 

متن آیه: 


سوره حجر ۱۰۰۵ 


ولد تغلم نت تجیق درك یت یِفولون 48 
ترجمه: 
و الفاظ شرکآلودشان دلت به هم می‌آید). 
( )با کم شود نا قرف آنشه اد تا ات شم وکین کت انست: 
سوره حجر آیه ۹۸ 
متن آیه: 
طسب ۶ ند ریك وکن من آلسُجیین 43 
پس (به هنگام هجوم ناراحتی‌ها و اندوه‌ها متوشل به تسبیح و تقدیس خدا شو و 
زبان) به حمد و ثنای پروردگارت بگشای و از زمره سجده کنندگان ن (و ز نمازگزاران) باش. 


«السَاجدین»: سجده‌برندگان. مراد نمازگزاران است 


سوره حجر آیه ۹۹ 

متن آیه: 

راَعَبد رب حی یتیک آلیقین 48 
ترجمه: 


و پروردگارت را پرستش کن تا مرگ به سراغ تو می‌آید (و سرای فانی را وداع 
می‌گوتی. و سرای باقی آغاز می‌گردد و پرده‌ها به کنار می‌رود و حقائق در برابر 
چشمانت جلوه گر می‌شود). 

«الیقَبنْ»: امر شم عقیده قاطعانه. مراد مرگ است که کسی در آن تردید ندارد 
(نگا: مدتر | ۴۷). 


سوره نحل 


متن ایه 

بخ ای ات یعدم یش مرش ی دا رای ی .۳ 

از امَر اللّه فلا تستَعجلوه سبَحَته, وتا عمّا پشرکون 
مر الیر 2 2 درو 


(ای مشرکان! آنجه خدا به شما در روز قیامت وعده داده است. چون حتمی و 
(مسخره کنان نگوئید که اگر راست می‌گوئید که قیامتی هست از خدا بخواهید هرچه 
زودتر عذاب آن را بنمایاند! استهزاء کنان) آن را به شتاب مخواهید. (خداوند جهان) 
منرّه (از آوصافی است که مشرکان درباره او بر زبان می‌رانند. و دور) و برتر از چیزهاتی 

توضیحات: 

«آتّیا»: آمد. فرا رسید. استعمال فعل ماضی به جای فعل مضارع. به خاطر 
حتمی‌بودن و قریب‌الوقوع بودن فساله ات «أَنرْ»: دستور. در اینجا مراد چیزی است 
که تفن دس داقهدس شود که فنامت: اس (نگاه اتبیاع ۱ وه قمی زا فلا 
تَتَمجلوه»: به شعات ان راتفر فا رشن آن شات مکسن»:« تعالبا :الا از 

سوره نحل آیه ۲ 


مت اب 

«یتزل المانبکة بالتوح من ره علّ من باه من عبادید آن آنذروا ,۷ اه 
لآ اون 40 

بر جمه: 


خداوند به دستور خود. فرشتگان را همراه با وحی (آسمانی که حیات بخش 
آنستان‌ها است) بر هر کسن او تدای وه تام انیا که شون واه رل من کته را 


۳ تفسیر نور 


به مردم بیاموزند) که جز من (که آفریننده جهان و جهانیانم) خداتی نیست؛ پس با 
انجام حسنات و دوری از سیثات). از (غضب و عذاب) من بپرهيزید. 

توضیحات: 

«الروح»: مراد به طور عام وحی و نبوّت (نگا: غافر / ۱۵) و به طور خاض قرآن 
است (نگا: شوری / ۵۲). تشبیه وحی و نبوّت يا قرآن به روح بدان خاطر است که 
این‌ها مانند روح که مایه حیات بدن‌ها است. مایه حیات دل‌ها و خردها می‌باشند (نکا: 
انفال / ۲۴). «منْ مُرو»: به فرمان خود. یا این که: این وحی و نبوّت یا قرآن» کاری از 
کارهای خدا ورازی از رازهای او است: 

سوره نحل ایه ۳ 

متن آیه: 

سوت وآلارض باق تعق عَّا پشرکون 4 

تررجمه: 

آسمان‌ها و زمین را به مقتضای حق (و حکمت) آفریده است (نه بیهوده و به گزاف. 
خداوند) بالاتر از جیزهائی است که (آنان در تصرّف امور یا پرستش) انباز (خدا) می‌سازند. 

توضیحات: 

«بالق»: به مقتضای حق و برابر حکمت. 

سوره نحل آیه ۴ 

متن آیه: 


و 


«عَلق لانشن من مه تلا هو عصیم مین 46 

ترجمه: 

انسان را (که یکی از مظاهر قدرت خدا است و عالّم صغیر نام دارد) از نطفه‌ای 
(ناچیز و ضعیف به نام منی) آفریده‌است. و او (پس از پا به رشد گذاشتن) به‌ناگاه 
دشمن آشکاری می‌گردد (و در برابر پروردگار خود علم طغیان برمی‌افرازد و رستاخیز 
و زندگی دوباره را انکار می‌کند» و فراموش می‌نماید که آن که او را قبلا زندگی 
پشیه است یطاق هو ان فندکن فضشت وال وله کته هه): 


«نْطفَه) : «خصیمٌ»: دشمن. «صیغه مبالغه» و یا «فعیل» به معنی مفاعل است. 


سوره نحل ۹ ۱۰ 
7 ۳ 2 ِ ۳ 
از «قبیل»: «نسیب» به معنی «مُناسب». «خلیط» به معنی «الط». «عشبر» به معنی 


«معاشر» . «مین): اگر صفت (خصیم) باشد به معنی واضح و آشکار است. و اگر خبر 
دوم بشمار آید به معنی بیان گر دلیل و برهان و مجادله با خدا است. 
سوره نحل آیه ۵ 


متن آیه: 

وس رز ون و ار و فاص ام کف ای اس ‌ 1 2 هه 
ولا عم خَلقهَا لکم فیهّا دفء و فمٌ ومنها تاکلون 4 
ترجمه: 


و چهارپایان (چون گاو و شتر و بز و گوسفند) را آفریده است که در آنها برای شماء 
وسیله گرما (در برابر سرماء از قبیل پوشیدنی و گستردنی ساخته از پشم و موی‌شان) 
و سودهائی (حاصل از نسل و شیر و سواری و غیره) موجود است و از (گوشت) آنها 
می‌خورید (و در حفظ حیات خود می‌کوشید). 

«الانعاع»: چهارپایان. مفعول به فعل محذوفی است که (خلقها) بیان کر آن.اننت: 
«دف؟»: گرمی. در اینجا مراد وسیله‌ای است که انسان توشط آن خویشتن را از سرما 
محفوظ و تن خود را بدان گرم می‌دارد. 

سوره نحل آیه ۶ 


متن آیه: 
وم فیها جمال جمن تریخون وجین نون 43 


و برایتان در آنها زیباتی است بدان گاه که آنها را (شامگاهان از چرا) باز می‌آورید و 
آن گاه که آنها را (بامدادان به چرا) سرمی‌دهید. 

توضیحات: 

«ترُون»: حیوانات را شامگاهان به آغل‌ها و آسایشگاه‌ها برمی‌گردانید. 
«تَسْر خون»: حیوانات را بامدادان به چراگاه می‌برید و در صحرا سر می‌دهید. 

سوره نحل آیه ۷ 

متن آیه: 


آنها بارهای سنگین شما را به سرزمین و دیاری حمل می‌کنند که جز با رنج دادن 
فراوان خود بدان نمی‌رسیدید. بی‌گمان پروردگارتان (که این‌ها را برای آسایشتان 
آفریده است) دارای رآفت و رحمت زیادی (در حق شما) است. 

توضیحات: 

«بَلد»: ناحیه و سرزمین اعم از آباد و غیرآباد. «بالْغیه»: رسندگان بدان. «شت»: به 
رنج افکندن. ی مشقت انداختن. 

سوره نحل آیه ۸ 

متن آیه: 

وافیل والبغال واحمیر لت کبوها وَزيته یلق ما لا نون 45 

ترجمه: 
مسافات) می‌آفریند که (شما هم اینک چیزی از آنها) نمی‌دانید. 

تو صیحات: 

«اْیْلٍ»: که اسبان. عطف بر واژه (آنعاع) در آیه پنجم است. «الْبعَال»: «جمع 
بَحل» استرها. «الحمر»: جمع حمار «الاغها» . «زیة»: عطف بر محل (لترکوهَا) 9 
هر کنو مقیول له-هسته «علی عا لا لیر ن6: مراد ماشیتها و قوآییماها و تقیهه‌هاخ 
فضائی و قطارها و دیگر وسائل و مرکبهای سریع‌السیری است که مولود استعدادی 
است که خدا به انسان‌ها داده است. 

سوره نحل آیه ٩‏ 

متن آیه: 
وغل له فضد السَبیل وینها جایر ول شاء لدم اجنین 43 
تر جمه: 


(هدایت مردمان به) راه راست بر خدا است» (راهی که منتهی به خیر و حق 


سوره نحل ۱۰۱ 


می‌گردد). و برخی از راه‌ها منحرف و بیراهه است (و منتهی به خیر و حق نمی‌گردد). 
و اگر خدا می‌خواست همه شما را (به اجبار به راه راست) هدایت می کرد (و نعمت 
اختیار و آزادی اراده و انتخاب را به شما انسان‌ها نمی‌داد. و لذا همچون حیوانات راهی 
را بیشتر نمی‌پیمودید و ترقی و تکاملی پیدا نمی کردید). 

تو صیحات: 

«قصل6 تکار اس هروه هی آستم فاغلسیعتی قاضته, انست کقابه معی راست و 
مستقیم می‌باشد. اضافه صفت به موصوف است. «عل له فقصد السییل»: هدایت به راه 
راست در دست خدا است. هدایت به راه راست بر خدا لازم است (نگا: لیل / ۱۲). بیان 
که تست ارم را فزفاده است.ه ادل آهبای رز در کناب زاوهتی نه حهان از نموده 
است (نگا: انعام / ۱۵۲). «منهّا»: ضمیر (ها) به (سبیل) باز می‌گردد که منت مجازی 
است. «جََیْر»: کج. نادرست. 


سوره نحل آیه ۱۰ 


متن آیه 
وت م2 ص ام سم بر 2 
هو آلٍی آنزل من السَماء مَاء لک مِنه شراب وَمنة مَجَرّ فیه دیون 46 


او کسی است که از آسمان آبی فرو فرستاده است (که مایه حیات است) و شما از 
آن می‌نوشید (و زلال و گوارايش می‌یابید) و به سبب آن گیاهان و درختان می‌رویند و 
شما حیوانات خود را در میان آنها می‌چرانید. 

توضیحات: 

«منّْ السَمَاَء»: از جانب آسمان. از ابر. «شّراب»: تخشتلی: «شر )در تاره 
گیاهان (نگا: روح‌المعانی). «فیه»: در آن. مرجم ضمیر (ه) واژه رف انیت 
«َییمُون»: حیوانات را می‌جرانید. 

سوره نحل آیه ۱۱ 

متن آیه: 


2 
۶ 2 


«یْثبث کم به الرَرع ویو والخیل ولاغتب ومن کل مر ٍن نی دك 


خداوند به وسیله آن (آب) زراعت و (درختان) زیتون و خرما و انگور و همه میوه‌ها 
کشاورزی گوناگون) نشانه روشنی است «(از خدا) برای کسانی که (درباره نیروی 
آفریننده آنها) بیندیشند (و با چشم بینش و خرد به جهان گیاهان بنگرند). 

تو صیحات: 

«عایة»: نشانه و علامت آشکار. دلیل روشن. 

شتوره فعل آنه ۱۲ 

متن آیه: 

| رف از و ور هر فم وگ ره مه عم 
ومَخر لکم الیل والنهار والشمش وَالقَمَر والنجوم مسخرات بامرو ان نی دك 
ات لقَوم یعون 49 

و خدا شب و روز و خورشید و ماه را برای (مصالح و منافع) شما مسخر کرد. و 
ستارگان به فرمان او مسخر (و برای راهیابی شما در دل تاریکی‌هاء در چرخش و 
نشانه‌های بزرگی (بر قدرت و عظمت خدا) است برای کسانی که تعقل می‌ورزند (و در 
پرتو خرد به کارها می‌نگرند). 

توضیحات: 

«صَر»: رام کرد. فرمانبردار گرداند (نگا: رعد / ۲). «الْجُوم»: تبتار کاخ مها 
است. «ءایات»: دلائل روشن. نشانه‌های بزرگ. 


متن آیه 

رز مر ۶ 4 ۳ صد گر جر 2 #۶ ت ص ار یس تا 2 

ما درا کم نی الازض تلا ألونهء ِنْ فی دك لية لموم یذ کزون 465 
ترجمه: 


و چیزهائی را مسجر شما گردانیده است که در زمين برای شما به رنگ‌های 


سوره نحل ۱۰۳ 


تتاف بو ,هر اتوای کوتا کون اه انسیا در انم راز تس و فرش ):دلیل 
(و از دیدن این همه نقش عجب بر در و دیوار وجود می‌اندیشند و به سجود می‌افتند). 

توضیحات: 

«مّا»: مخلوقاتی که. چیزمائی که. عطف بر «َیّ) یا (لنْجُومٌ) در آیه قبلی است. 
«دَرا»: آفرید (نگا: انعام / ۱۳۶). «مُختلفا»: حال واژه (ما) است. «ََْان»: زنگهای: آن: 
شاک اتواع از قامل رت ما ان ید تیدا ابیت ره دی 

سورع نخان آیت ۱۴ 

متن آیه: 

ار 5 و ۳ 

هو آلذی محر خر لکاکلوا مه ما طریا رَستخرجوا مه حلية تلبسوتها 
ری الفلك مار فیه ولبَغوا من فضله- وَلعَلکَم ذشکزون 43 

ترجمه: 
و از آن زیوری بیرون بیاورید که بر خود می‌پوشید (و خویشتن را بدان می‌آرائید و 
حس زیباتی را اشباع می‌نمائید) و (تو ای انسان!) کشتی‌ها را می‌بینی که (سینه) دریا 
داد) تا شما فضل او را بجوئید (و از دریا در مسیر تجارت استفاده نمائید) و 
سپاس گزاری کنید. 

توضیحات: 

«طریا»: تازه. ناقص واوی و یائی و نیز مهموزاللام است. «منه»: و «فیه»: مرجع 
ضمیر در این دو واژه (لبَحن) است. «مَواخر»: جمع «ماخرّة». شکافنده‌ها. مراد 
کش ها ار وان استه که وا اد هم شکافتن وس ویی آلانخ 
زینت‌آلات. از قبیل: لول و مرجان و در و گوهر. «وّ لوا من فضله»: تا با سوار شدن 
بر کشتی‌ها و شکافتن دریاهاء فضل و لطف و روزی فراوان خدا را بطلبید. این جمله 
عطف بر (َحَلوامن...) است و (گري الک مَواخرّ فیه) جمله معترضه است. 


۱۴ تفسیر نور 

متن آیه: 

والقّی ف لازض روّسی آن تمیة بکُم وانهرا وَسبْلا کم تهتذون 463 

و در زمین کوه‌های استوار و پابرجائی را قرار داد تا این که زمین شما را نلرزاند (و 
با حرکت خود شما را مضطرب نگرداند) و رودخانه‌ها و راه‌هاتی را بدیدار کرد تا این که 
(به مقصد خود) راهیاب شوید. 

توضیحات: 

«َلْمَبا»: فرانهاد. مستقر کرد. «روابی»: جمع راسية. کوه‌های محکم و استوار. «آن 
ید یِکَمْ»: تا شما زمین را نلرزاند و مضطرب و پریشان نگرداند. این جمله منصوب و 
مفعول له انتنت: در اصل: (لّلا تَمید کم 9 با این که: و۳ 
«تمید»: از مصدر «مَیّد و مَیّدان) به معنی: لرزش و جنبش. تلوتلو خوردن و بدین سو و 
آن سو افتادن. «سْبلا»: جمع سبیل. راه‌ها. 

متن آیه: 

«وعَلست وبالَجم هم یهتذون 43 


و نشانه‌هائی ( قبیل: کوه‌ها و دزه‌ها و بادها و رودها و رنگ خاک‌ها ۳ پدید آورد 


ن تمد بکَم) است: 


که مردمان در روز بدان‌ها راه خود را پیدا می‌کنند) و (در شب که از این علائم 
استفاده نمی‌شود) ایشان به وسیله ستارگان رهنمون می‌شوند. 

«علامَاتِ»: نشانه‌ها. عطف بر (روامی) در آیه قبلی است. 

سوره نحل آیه ۱۷ ۱ 


۹3 


«أفمن یلق کمن لا یلق فلا ند کرون 49 


سوره نحل ۱۰۱۵ 

ترجمه: 

پس (ای وجدان‌های بیدار! از نظر عقل) کسی که (اين همه چیزهای عجیب و 
غریب و نعمت‌های بزرگ و سترگ را) می‌آفریند. همچون کسی است که (چیزی) 
نمی‌آفریند؟ (آیا باید بت حقیر و انسان فقیر را شریک خدای جلیل کرد؟) آی یادآور 
نمی‌شوید؟ (تا به اشتباه خود پی ببرید و از پرستش بت‌ها و انسان‌ها دست بردارید و 
تنها و تنها خدای یگانه را بپرستید و سپاس‌گزاری کنید). 

توضیحات: 

«أَفَمَنْ»: استفهام انکاری است. 

سوره نحل آیه ۱۸ 

متن آیه: 

وان تعدُوً همه اه لا مخضوقا نله آعفوز رجبغ 42 

ترجمه: 

(خداوند جز این‌ها دارای نعمت‌های فراوان دیگری است) و اگر بخواهید نعمت‌های 
خدا را برشمارید نمی‌توانید آنها را سرشماری کنید. بی‌گمان خداوند دارای مغفرت و 
بردارید و به پرستش خدای رحمان برگردید. مشمول گذشت و مهر یزدان می‌گردید). 

توضیحات: 

«ان کملُوا...»: اگر برشمرید. «لا حصوما»: آنها را نمی‌توانید سرشماری کنید. 

سوره نحل آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

رل نَ ما یرون وَمَا عون 43 

تو صیحات: 

«تَیرّون»: در دل نگاه می‌دارید. پنهان می‌کنید. در نهان انجام می‌دهید. 


«تعلون»: آشکار می‌سازید. آشکارا انجام می‌دهید. 


۱۶ تفسیر نور 


سوره نحل آیه ۲۰ 

متن آیه: 

وین یدَعُونَ من دون له لا یلو ما وم بلفون 4 

آن کسانی را که بجز خدا به فریاد می‌خوانند و پرستش می‌نمایند. آنان نمی‌توانند 
چیزی را بیافرینند و بلکه خودشان آفریده می‌گردند! (یس باید مخلوقات ضعیف را 
پرستید و به کمک طلبید. پا خالق کائنات را؟!). 

توضیحات: 

یعون 4: فریاه می‌زنند و به بارن مي طلینه, مب پرستند: 

متن آیه: 

۶و ِ دص زار م2 وو + جِ م وو ره م 

مت غیر احیاء ومَا نمرون آیان یُبعَنُونَ 43 

ترجمه: 

(بت‌هائی که می‌پرستند) جمادند و بی‌جان. و نمی‌دانند که (پرستش کنندگانشان) 
چه وقت زنده و برانگیخته می‌گردند. (پس چرا باید عاقل چیزهائی را ببرستد که از فرا 
رسیدن قیامت بی‌خبرند و سودی و زیانی نمی‌رسانند). 

توضیحات: 

«َمْوَات»: مردگان. مراد حمادات 9 اشیاء بیجان دنت : خبر داح محذوف اشتت. 
«عَر آخبآء»: نه زندگان. مردگان. خبر دوم یا صفت نوات است و نویه با کی ۳ 


دارد. «ییعثُْونْ»: دوباره زنده می‌ گردند. رستاخیزشان فرا می‌رسد. 
و فا و ار و5 ر ‏ 1 وچ و > ج ری 12 وو 7 
ظ له وجد فالذیق لا ییون بالاخرة قلوبهم منکرة هم 


پروردگار شما (که باید او را ببرستید) پروردگار یکتائی است. و آنان که ایمان به 


آخرت ندارند. دل‌هایشان منکر (مبداٌ و توحید هم) بوده و خویشتن را بزرگ می‌پندارند 


شوه تا ۱۰۱۷ 

توضیحات: 

«مُنکرةّ): انکار کتنده.. "تیذیرنذه, «مستَکیرُون»: کسانی که خویشتن را بزرگ 
می‌پندارند و خود را بالاتر از آن می‌دانند که به عبادت خدا بپردازند. 


متن آیه: 
لا جرم أَن ] له له ها فسکوق وتا بعلتون کل یب آلمشتکیرین 46 
وم 


پا 


نمی‌دارد. 
توضیحات: 


رل جرم»: با تاه (نگا: هود / ۲۲). 
سوره نحل آیه ۲۴ 


متن آیه: 
وا قیل لیم ماد آنزل ریم قالوا طبر وین 465 
ترحمه: 


هنگامی که به مستکبران «کافر و بی‌دین) گفته می‌شود: پروردگار شما (بر محمّد) 

توضیحات: 

«اساط»: افسانه‌ها و نوشته‌ها. مراد اباطیل و اکاذیب و خرافات است. جمع 
(سط رگا اه ۱ ۲۵ بابخیع اقظای و ان یه سل است قفا ره 
ام خبر مبتدای محذوف است و تقدیر چنین است: «هُر آساطم الاوْلِنَ». 

متن آیه: 


۱۰۱۸ تفسیر نور 


(لیضیلاآزارشم ملاع یمه زین آززار لین بلتم بقفر عنم 
ما یرون 469 

ترجمه: 

آنان باید که در روز قيامت بار گناهان خود را (به سبب پیروی نکردن از پیغمبر) به 
تمام و کمال بر دوش کشند. و هم برخی از بار گناهان کسانی را حمل نمایند که 
ایشان را بدون (دلیل و برهان و) آگهی گمراه ساخته‌اند (بی آن که از ز گناهان پیروان 
چیزی کاسته شود). هان (ای مردمان! بدانید که آنان چه کار زشتی می‌کنند و) چه 
بار گناهان بدی را بر دوش می کشندا 

توضیحات: 

«لیخْملو»: چنین می‌گویند تا این که بردارند. باید که بر دارند. حرف (ل) لام 
عاقبت است (نگا: قصص ۱ ۸) و یا این که لام امر (نگا: قرطبی). «آووّار»: جمع وژنه 
بارهای سنگین. مراد گناهان سنگین و سزاهای کمرشکن است (نگا: انعام / ۰۲۱ نحل 
۵ لضی او راز :حرف رم مضه آنشت پعتی ری آ رگا ها شم ای کش ان 
است. یعنی برابر گناهان. «غیر علم»: بدون علم و آگهی و دلیل و برهان. یعنی سران 
قوم ناآ گاهانه و جاهلانه زیردستان را گمراه کرده‌اند» يا اين که زیردستان بدون حجت 

متن آیه: 

دور امن ید ال بُنیتَهُم من القواعد فحْرّ عَلَیَم اف 

رهم وت داب من حَیّتْ لا جَْعْروَ ِ 

کسانی پیش از ایشان بوده‌اند که (از این نوع توطئه‌ها را داشته‌اند و) نیرنگ‌ها 
(دنیا) از جائی بر سرشان تاخته است که انتظارش را نداشته‌اند. 


سوره نحل ۱۰۹ 


«مَکرّ»: نیرنگ و توطثه کرده‌اند. «آيِ ال یام من المواعد»: خداوند به سراغ 
شالوده زندگی آنها رفت و از اساس آن را ویران نمود. عذاب خدا به سراغ زیربنای کار 
آنان می‌رود و تشکیلات ایشان را از اساس به هم می‌زند. می‌توان مضافی را مانند (امر) 
یا (عذاب) پیش از (الله) محذوف دانست (نگا: انعام | ۴۰» حشر / ۲). «الْوَاعذ»: جمع 


قاعدذّق اساس. شالوده. «خرّ»: فرو ریخت. فرو افتاد. فرو تیید. «من حیْف»: از جائی و 


سوئی که. 

متن آیه: 

«م یوم له بغزیهم ویقول ین شرکیت آلذین کم تون فیهم قال زیت 
آوئوا للم رن آلیژی الم والسَوء غل کیره 43 

ترجمه: 


بعد از این (عذاب دنیا و مکافات عاجل) در روز رستاخیز خداوند آنان را خوار و 
رسوا می‌سازد و (بدی‌شان) می‌گوید: کجا هستند انبازان من که شما (گمان می‌بردید 
و) به خاطر آنها (با انبیاء خود و سایر ایمانداران) می‌جنگیدید و به نزاع برمی‌خاستید؟ 
(ایشان را فریاد بزنید تا بیایند و شما را یاری دهند و از عذاب صحرای محشر و دوزخ 
رها سازند! ولی جوابی نخواهند داشت. آن گاه) افراد دانا وآگاه (از حق و حقیقت از 
قبیل: انبیاء و موّمنان و فرشتگان) می‌گویند: امروز خواری و رسوائی عذاب و بدی؛ 
بی‌گمان دامنگیر کافران می‌گردد. 

توضیحات: 

«کنتم تَعاقون»: جدال و دشمنی و جنگ و ستیز می‌کردید. «فیهم»: درباره ایشان. 
به خاطر عشق بدانان. «ُالعل»: عالمان و دانایان. مراد فرشتگان و ممنان به طور 
عام» و انبیاء به طور خا است (نگا: نساء / ۰۴۱ نحل / ۸۹). «اْريّ»: خواری. 
رسوائی. «السُوع»: بدی. مراد عذاب است. 


۱۰۳۰ تفسیر نور 


مت 
لین تم نملیکه ی آشییا او کلم نا تفت من شوب 
له علیم با کنشم لو 44 

ترجمه: 

کسانی که فرشتگان (برای قبض روح) به سراغ‌شان می‌روند و ایشان در حال ستم 
(به خود و جامعه) هستند و (در این وقت. پس از یک عمر عناد و سرکشی) تسلیم 
می‌شوند. (چرا که پرده از برخی از امور غیبی به کنار می‌رود و راه گریز بسته می‌شود. 
ولی از خوف و هراس باز هم مثل سابق دروغ می‌گویند و اظهار می‌کنند) که ما 
کارهای بدی (در دنیا) نمی‌کرده‌ایم! (فرشتگان بدی‌شان می‌گویند): خیر! (شما اعمال 
زشت فراوانی انجام داده‌اید و) بی‌گمان خداوند از آنجه می کردید آگاه بوده است. 

«توفاهم»: ایشان را قبض, روخ ی کنند. و میمی رانند (نکا: نساء۰/ :)٩۷‏ «السَلم»: 
تسلیم شدن و فرمان بردن. «بلیٍ»: بلی. آری. حرفی‌است که بر ابطال نفی کلام پیش 
از خود دلالت دارد. 
سوره نحل آیه ۲۹ 


متن آیه: 

4 و1 مس کم ی ی و ۲و مس 
الوا وب جَهتم خللدین فیها نس منوی آلمتگترین 8 
ترجمه: 


پس (باید که شما) وارد درهای دوزخ شوید (و به داخل آن روید و) جاودانه در آن 
بغنوید. وه که جایگاه متکبّران چه جای بدی است! 

توضیحات: 

«َبُوات»: جمع باب درها. مراد ورود به خود دوزخ است. «خالدین»: حال فاعل 


(أذخلو) است. یعنی جاودانه در آن می‌مانند. «منویا»: اقامتگاه. جایگاه. 


سوره نحل ۳ 


0 ت 2 یم داز امین 48 

و (برعکس کافران) هنگامی که به پرهیزگاران گفته می‌شود: پروردگارتان چه 
چیزی (بر پیغمبر خود) نازل کرده است؟ می‌گویند: خیر و خوبی را «(که قرآن نام دارد 
و متضمّن سعادت دنیا و آخرت می‌باشد. آنان بدین وسیله از زمره نیکوکاران بشمار 
می‌آیند و) به نیکوکاران در اين جهان نیکی می‌رسد (و زندگی خوشی نصیب‌شان 
می‌گردد) و سرای آخرت (ایشان از این سرای) بهتر خواهد بود و جهان (جاویدان) 
پرهیزگاران بهترین (و زیباترین) جهان می‌باشد. 

متن آیه: 
مک و 2 ۳ 14 2 مد 2 ود هو م2 ۳ ح او ِ م 
#جَنتْ عَدَن یَدحلونَهُا نجری من مها الانهر هم فیها ما یماغون کتلك 
(سرای پرهیزگاران) باغ‌های (جاویدان و محل) اقامت دائم (بهشت) است که بدان 
وارد می‌گردند و رودبارها در زیر (کاخ‌ها و درختان) آن روان است. در آنجا هرچه 
و وافی و عالی) به پرهیزگاران پاداش می‌دهد. 

تو ضیحات: 

«عَنات»: خبر مبتدای محذوف است و در اصل چنین است: «هي جَناتُ». یا این 


که مبتدا است و خبر آن محذوف است و در اصل چنین است: «لهم جَناتُ». 

سوره نحل آیه ۳۲ 

متن آیه: 

ای تفه میک طیبین ی 7 ن سَلَم عل لیم | الوا اه فا کنتم 
حون 9 


"۱۰ تفسیر نور 

(پرهیزگاران) همان‌هاتی که (به هنگام مرگ) فرشتگان (قبض ارواح) جان‌شان را 
می‌گیرند در حالی که پاکیزه (از کفر و معاصی) و شادان (از رویاروئی سرافرازانه خود با 
پروردگار) هستند. (فرشتگان بدی‌شان) می‌گویند: درودتان باد! (در آمان خدائید و از امروز 
به ناراحتی و بلاتی دجار نمی‌آئید. و) به خاطر کارهائی که می کرده‌اید به بهشت درآئید. 

تو صیحات: 

«ْذینَ»: رت (لْمتَتنَ) ات «طینْ»: پاک و پاکیزه از کفر و معاصی. شادان و 
خوشحال از قالب تهی کردن و پرواز از جهان ناسوت به جهان ملکوت. حال ضمیر 
(هَهْ) است. «یقَلْونْ»: مجموعه فعل و فاعل. حال (الْمَاکیکة) است. «سَلام»: درود. 
امن و امان از خشم و عذاب یزدان و سلامت از گرفتاری‌ها و زشتی‌ها. 


هل ینظرون الا آن ان العکیکه او باق امن زیت کققه فعل دییامن 
لیم وا له له زین کنو هم نون 40 

آیا کافران جز این انتظاری دارند که فرشتگان (قبض ارواح) به سراغ‌شان بیایند» پا 
گرداند؟). کسانی که پیش از ایشان هم بودند این چنین کردند (و مجازات کار پلید 
خود را دیدند) و خدا بدی‌شان ستم نکرد. و لیکن خودشان به خویشتن ستم کردند 
(چرا که خویش را با کفرشان در معرض عذاب کردگار قرار دادند). 

توضیحات: 

«مُل ینظرّونْ»: آيا انتظار می‌کشند؟ استفهام انکاری است» یعنی چشم به راه 
فرشتگان مرگ يا عذاب آخرت هستند. 

تور تعل ای ۷۳۳ 


متن آیه: 
«فضَبَهُم سَیعَاتْ مّا عَملوا وحاق بهم ما کو به بنترشون 48 
ترجمه: 


پس (سرانجام. سزای) بدیهائی که می‌کردند بدی‌شان رسید. و چیزی را که بدان 


سوره نحل ۱۰۳۳ 


تمسخر می‌نمودند آنان را (از هر سو) در برگرفت (که عذاب دوزخ است). 

توضیحات: 

«سَیَاتَ»: بدی‌ها. مضاف محذوف و در اصل چنین است: «جْزاء سینات». یا این 
که ذکر سبب و مراد مسیّب است. «حاق»: فرا گرفت. از ماده (حیق) به معنی احاطه 
کردن (نگا: انعام / ۱۰ هود / ۸). 

سوره نحل آیه ۳۵ 


آنیین 42 
چیزی جز خدا را نمی‌توانستیم بپرستیم» و چیزی را بدون اجازه او نمی‌توانستیم حرام 
بکنیم. (پس ماندگاری ما بر پرستش لات و عزی و دیگر بُتان و تحریم بَحيرّة و سائبّة 
و وَصیلة و غیره, نشانه رضایت خدا به کارمان می‌باشد. لذا فرمان تو را نمی‌بریم و 
فرستاده خدایت نمی‌دانیم» آری!) کسانی که پیش از ایشان هم بودند این چنین 
چیزهائی از پیش خود. ادامه می‌دادند). مگر بر پیغمبران وظیفه‌ای جز تبلیغ آشکار د 
و روشن و بی‌پرده رساندن اوامر کردگار) است؟ (نه! جز این نیست. پس تو نیز فرمان 
برسان و حساب ایشان را به خدای واگذار). 

توضیحات: 

«لو شاء اللّه...»: (نگا: انعام / ۰۱۴۸ زخرف / ۲۰). «من مَیْء»: حرف (من) زائد 


آدبتتا: «المَبنْ»: روشن. روشن گر. 


۳۴ تفسیر نور 
ونم ی ار ار ان اه 


ص29 سح بدا 


لنکیّبن 45 

ما به فان هر مات سرا فرفتادقانم ( سوام خطویگ هه تفمی ات ان 
کنید. (پیغمبران دعوت به توحید کردند و مردمان را به راه حق فرا خواندند). خداوند 
گروهی از مردمان را (که بر اثر کردار نیک شایسته مرحمت خدا شدند. به راه راست) 
هدایت داد. و گروهی از ایشان (بر اثر کردار ناشایست) گمراهی بر آنان واجب گردید 
(و سرگشتگی به دامان‌شان جسبید) پس (اگر در اين باره در شک و تردیدید. بروید) 
در زمین گردش کنید و (آثار گذشتگان را بر صفحه روزگار) بنگرید و ببینید که 

توضیحات: 

«الطاعُوتَ»: شیطان و بتان و هرچیزی که باعث طغیان شود (نگا: بقره | ۲۵۶). 
«حَقَن»: ثابت و واجب شده است. «حَق عَلهُمْ السَلالّة»: یعنی خداوند به مردمان 
خرد داده است. فطرت ایشان را برای یکتایرستی بسیج کرده است. پیغمبران را 
مردمانند که ی ث« ن يا به راه 


ٍن تخرض علّ همقل له لا یَهیی من یل وتا هم ین تصرین 49 
ترجمه: 
(ای پیغمبر!) هر چند هم بر رهنمود آنان (که مغلوب شهوات و لذْات و مادیات 
شده‌اند) آزمند باشی (گوش‌شان به دعوت حق بدهکار نیست و) خداوند کسانی را (که 
بر اثر پلشتی‌ها و زشتی‌ها) گمراه بکند (با زور به راه حق) هدایت نمی‌دهد. و (روز 
قیامت) یاورانی را نخواهند داشت (که ایشان را یاری کنند و از عذاب خدا برهانند). 


سوره نحل ۱۰۲۵ 


تو ضیحات: 
«تحرصض»: آزمند باشی. تلاش و کوشش کنی. 


کش 


۳ ه‌ و ۳ توا 19 و م ۳ ۳ رت ی ۳ ۳ 
وافسَنوا بالّه جَهَد یمهم لا یَبْعَتْ له من یِمُوت بل وغدا علیّه حقا وَلکَنَ 


ترجمه: 
کسی را که می‌میرد زنده نمی‌گرداند. خیر! (چنین نیست که می‌گویند. بلکه خداوند 
همه مردگان ۳ دوباره زنده می کند. و9 این) و عده قطعی خدا است. 9 لیکن بیشتر 
مردمان نمی‌دانند (که زنده‌گرداندن برای قدرت خدا چیزی نیست و همان گونه که 
قبلاً به انسان‌ها جان بخشیده است. پس از مرگ نیز دوباره جان به پیکرشان می‌دمد). 

«أَفسَمُوا»: سوگند خورده‌اند. «جَهُدٌ آیمانهم»: در حالی که با تمام قدرت و بسیار 
(نگا: مائده / ۵۳ انعام / ۰۱۰۹ «وَعداً عَلیّه َقا»: خداوند آن را مکدانه وعده داده 
محذوف می‌باشند و تقدیر چنین است: «وعد ال ذلك وعدا و ره وبا ای کة 
داده است (نگا: توبه / ۱۱۱). 

سوره نحل آیه ۳۹ 

متن آیه: 
یبن لهُمْ آلنی تون فیه ولیملم الذیق کَفروا نم کانوا گنبین 4 


(خداوند همگان را زنده می‌گرداند) تا اين که برای ایشان روشن گرداند جیزی را 


۳ تفسیر نور 
که درباره آن اختلاف می‌ورزند (که به طور خاض رستاخیز و به طور عام همه اموری 
است که پیغمبران با خود آورده‌اند) و اين که کافران بدانند که ایشان (در آنچه راجع 
به شرک و رستاخیز می‌گویند) دروغگویند. 

توضیحات: 

«لّذّي تلو فیه»: آنجه درباره‌اش اختلاف دارند. مراد حقائقی است که پیغمبران 

سوره نحل آیه ۴۰ 

متن آیه: 
تفلک یکینء لا 
ترجمه: 

(زنده گرداندن مردمان در روز قیامت برای ما مشکل نیست همان گونه که کافران 
گمان می‌برند). ما هرگاه چیزی را بخواهیم (پدید آوریم) کافی است که (خطاب) بدان 


َذت آن تقو آه, سفن کون 4۵ 


بگوئیم: باش! پس فورأً می‌شود. 
توضیحات: 
«کن فَیکُونْ»: (نگا: بقره / ۱۱۷ آل‌عمران | ۴۷). 
ته زه تسا ۴۱:2 
متن آیه: 


وآلذین هاجروا ی آلّه من بَدٍ ما شطلنوا نتم نی انیا حَستة ولاجز آلاخرة 
ابر لو نوا یمن 43 

کسانی که برای خدا (به مدینه) همجرت کردند. پس از آن که (در مکه) مورد ظلم و 
ستم قرار گرفتند. در اين دنیا جایگاه و پایگاه خوبی بدانان می‌دهیم. و پاداش اخروی 
(ایشان از پاداش دنیوی آنان) بزرگ‌تر است اگر بدانند. 

توضیحات: 

«فِ لّه»: به خاطر خدا و برای رضایت او. «َبوكَُم»: ایشان را حتماً اسکان می‌دهیم. 
بی‌گمان برای ایشان تهیه می‌بينيم. «حسَ»: نیک و زیبا. صفت موصوف محذوفی است و 


2 


مراد شهر مدینه است و تقدیر چنین می‌شود: دارا «حسَنهة». «مَباءة حسَنة». «مَعيشة 


تا 


سوره نحل ۱۰۳۷ 


حسََ*. و... نصب آن به خاطر ظرف بوده است و یا این که مفعول دوم (لنبوَتَهم) است 
اگر به معنی (نمطيهُم) گرفته شود. «لو وا یعْلمُون»: اگر مخالفان مومنان می‌دانستند. 
با کر فشتان مه داششنه! که در این ضورت: مراد یقن یه سای شنیدن. است: الا 
مهاجران می‌دانستند که پاداش آن جهان از پاداش اين جهان بهتر و والاتر است و به 
همین خاطر ترک خانه و کاشانه کرده‌اند و در راه نجات دین و ایمان کوشیده‌اند. 

سوره نحل آیه ۴۲ 

متن آیه: 

«لذین بر ول رهم یتوگلون 8 

تررجمه: 

(مهاجران» آن) کسانیند که (در برابر اذیت و آزار مشرکان) شکیبائی ورزیدند و (در 
زندگی) توکل و تکیه آنان بر پروردگارشان است. 

«صیروا... ی کلون»: استعمال فعل نخست به صورت ماضی و فعل بعدی به شکل 
مضارع. برای استمرار یا استحضار آن سیمای زیبا و هیثت رعنائی است که داشته‌اند. 

سوره نحل ایه ۴۳ 

متن آیه: 

رما آزتلنا من قبیك الا رجلا ثیی لیم لوا آقل الک ٍن کنشم لا 
تلو 3 

تر جمه: 

(مشرکان می‌گویند: می‌بایست خداوند فرشته‌ای را برای ابلاغ رسالت می‌فرستاد؛ 
نه تو را که فردی تهیدست و انسانی چون ما هستی. باید بدانند که) ما پیش از تو نیز 
جز مردانی را که بدی‌شان وحی فرستاده‌ايم. (به میان مردم) روانه نکرده‌ایم. پس 
(برای روشن‌گری) از آگاهان (از کتاب‌های آسمانی همچون تورات و انجیل) بپرسید 
اگر (اين را) نمی‌دانید (که پیغمبران همه انسان بوده‌اند نه فرشته). 

«ر جَالا): مردانی. این بخش می‌رساند که پیغمبران همه مرد بوده‌اند؛ نه زن. 


«نْوحی یَهم»: ما به پیغمبران وحی می‌کردیم. «الذَکُر»: اطلاع و آگهی. یاد و 


۱۰۸ تفسیر نور 


یادآوری. در اینجا مراد کتاب آسمانی است. «َْلَ الذکُر»: علماء. اهل کتاب. 
سوره نحل آیه ۴۴ 
متن آیه: 
«بالبیعت والزیر وآنزلا لك الکر لثبین یساس ما نزّل ليم رَعلهه 


یِتفْکرُ رن 


(پیغمبران را) همراه با دلائل روشن و معجزات آشکار (دال بر پیغمبری ایشان)» و 


همراه با کتاب‌ها فرستاده‌ایم» و قرآن را بر تو نازل کرده‌ايم تا این که چیزی را برای 
است) و تا این که آنان (قرآن را مطالعه کنند و درباره مطالب آن) بينديشند. 

توضیحات: 

«البَنات»: دلائل روشن. معجزات آشکار. «الریر): جمع زیون کتاب‌ها (نکا: 
آل‌عمران / ۱۸۴). «باليینات و الرْبٍ: جار و مجرور متعّق به سنا در آیه قبلی و یا 
مین به فعل محذوفی مانند دار شایا) است. «الذْکر»: مراد قرآن است (نگا: آل‌عمران 
۱ حجر ۶۱ و .)٩‏ «ما»: آنجه. مراد احکام و شرائع است. 

سوره نحل آیه ۴۵ 


۳ 
۰ 


رض أَو تم الاب من 

تر جمه: 

آیا توطثه گران بدکردار (از این عذاب الهی) ايیمن گشته‌اند که ممکن است خداوند 
آنان را (همچون قارون) به دل زمین فرو برد (و نابودشان گرداند)» يا این که عذاب 
الهی از آنجا که انتظارش ندارند و به گونه‌ای که به دل‌شان خطور نمی‌کند به 
سراغ‌شان بیاید؟ 

توضیحات: 


«مَکرُّوا المَیَات»: توطثه بدی‌ها را چیدند. نیرنگ‌های زشت را پی‌ریزی کردند. 


سوره نحل ۱۰۳۹ 


واه (الستات) «ضقت موضوف دوف (الیگرات) ,است» بعنی: «مکروا المگرانت 
السیَنّات». یا این که مفعول فعل (مَکرّوا) است اگر به معنی (عیلرل باشد. «حْسف»: 


یا این که به هنگام رفت و آمدشان (برای بازرگانی و داد و ستد» گریبان) ایشان را 
بگیرد (و به ناگاه هلاکشان گرداند)؟ به هر حال آنان نمی‌توانند (خدای را) درمانده 
کته راز مت غلاب هگن او ترا تطاتتن): 

سم رفت و آمد برای تجارت و بازرگانی. سعی و تلاش در پی معاش. «فیاهم 
بِمَعُجزین»: (نگا: آنعام | ۰۱۳۴ یونس / ۵۲ هود | ۲۰ و ۳۳ توبه | ۲ و ۲). 

سوره نحل آیه ۴۷ 


متن ایه 
یدهم عل توف فان ریم لرغوف ریم 69 
بر جمه: 


يا این که در بیم و هراس (از مرگ بیماری» زیان, تنگدستی» صاعقه, زلزله, و بلایا و 
ایکا اه وی ارو ان سره کلم ارت 
می‌تواند هرکس و هر گروهی را به یکبار نابود کند و يا اين که به مرگ تدریجی گرفتار 
سازد. خداوند ایشان را از عواقب زشت کارهایشان برحذر می‌دارد تا بیدار گردند و به 
مجازات الهی گرفتار نیایند) چرا که خداوند بسیار با رآفت و با مرحمت است. 

توضیحات: 

« موف : بیم و هراس. کم و کاست در اموال و اولاد. «ن رم روف رحیم»: 
ذکر رآفت و رحمت بعد از تهدید. بدان خاطر است که برحذر داشتن از سرانجام بد» 
خود نعمت به حساب می‌آید همان گونه که در سوره الرحمن آمده است (نگا: الرحمن / 
۱ و ۴۲). و این که معنی چنین است که خداوند چون روف و رحیم است در 


۳ تفسیر نور 


معاراتشتاتب نمی کنف (نگاه ره ۲۲ ۲ و۳ 


سوره نحل آیه ۴۸ 

متن آیه 

ار لم یروا ٍل ما خَلق له ین منء ییا طانله. عن امین رالسْمایل سُجْتا 
له رهم 5خزون 42 

ترجمه: 


آیا آنان به چیزهاتی که خدا آفریده انستت نمی‌نگرند 9 درباره آنها نمی‌آندیشند که 
چگونه سایه‌هایشان از راست و چپ منتقل می‌گردند (و گاهی بدین سو و گاهی بدان 
سو امتداد می‌یابند) 9 فروتنانه خدای ۳ سحجده می‌برند؟ 

تو ۰ 

«ا»: برمی گردد. منتقل می‌شود. در رسم الخظ قرآنی یی است 9 الف زائدی 
فا ارف «ظلاله»: سایه‌های آن (نگا: رعد | ۵ «سْجٌدا»: سجده‌کنان. حال 
رظلال) أنتنتت: «دَاحژون»: خاضعان و9 فروتنان. مصدر (ذخور) به معنی خواری 9 
کوچکی است. «وَهم داخرون»: حال دوم (ظلال) است. 

نف _. 

وله سر سجد ما ق  [‏ وم ق ال من دید الملتیکة ما 
یَستکَیرُونَ 6« 

ترحمه: 

آنچه در آسمان‌ها و9 آنچه در زمین جنبنده وجود دارد. خدای ۳ سحجده می بر ند 9 
کرنش می‌کنند. و فرشتگان نیز خدای را سجده می‌برند و تکبّر نمی‌ورزند. 

توضیحات: 

«دأیِ»: جنبنده. رونده (نگا: بقره / ۰۱۶۴ هود ۱ ۶ و ۵۶). «من داب»: برخی این قید 

را برای («مّا فوالآزض) می‌دانند. ولی به دلیل آیه‌های دیگر مربوط به «مّا نی اسَمَاوات 
و ما یی الارض) به طور کی است (نگا: شوری | ۰۲٩۹‏ حج / ۱۸). «الْمَاکتکت»: دکز 


خاض فرشتگان با وجود دخول در واژه عام (ما) برای بزرگداشت فرشتگان و اين که 


سوره نحل ۳ 
آنان نوعی از آفریدگانند که در ماهیت جدای از جنبندگانند. 
سوره نحل آیه ۵۰ 


متن آیه: 
#یخافون رهم من فوقهم م ویفْعَلُوَ ما یُوْمرُونَه 468 
ترجمه: 


داده شود (به خوبی و بدون چون و چرا) انجام می‌دهند. 

توضیحات: 

«من فوقهم»: مراد بالا بودن حسی و مکانی نیست. بلکه مراد برتری و والائی 
مقامی است (نگا: آنعام / ۶۱ آعراف / ۰۱۲۷ «یْعَلَونَ ما یو مَونَ»؛ (نگا: تحریم ۱ع۶). 


متن ایه 
وال له لا تجذوازلهین اي تما هو له وج یی نازقبون 45 


خدا گفته است که دو معبود دوگانه برای خود برنگزینید. بلکه خدا معبود یگانه‌ای 
است (که منم آفریدگار کاثناتم) و تنها و تنها از من بترسید و بس. 

توضیحات: 

«قال»: مراد از گفتن. دستور دادن است. «الهین»: دو معبود. مراد این است که 
دوگانه‌یرستی غلط است تا چه رسد به پرستش معبودهای متعژد. يا اين که همه 
معبودهای دروغین یکی و باطل بشمارند و در مقابل معبود حق که تنها او آفریننده 
جهان و فرشا خی و برکت و نعمت است قرار دارند. «ین»: دوگانه. صفت است و در 
برایر (واتعد) شعتی نکاند که آن هه صفت انس فرار خارنتدی این دمعوضت یرای ها کیه 
یکتایرستی. و نهی از دوگانه و چندگانه پرستی است. «فارْهَیُون»: (نگا: بقره | ۴۰). 

سوره نحل آیه ۵۲ 

متن آیه: 


آو 


ول ما ی آلسَموت ررض وله آلّین واصبا ار له تتفون 45 


۱ تفسیر نور 

ترجمه: 

آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن او است. و همواره (تعیین نحوه) دینداری و 
(کار) قانونگذاری حق او, و اطاعت و انقیاد از وی واجب و لازم است. پس (وقتی که 
عالّم هستی از آن خدا و قوانین تکوینی و تشریعی و اطاعت و انقیاد همه چیز و همگان 
از او است) آیا از غیر خدا می‌ترسید؟ 

«الدینْ»: دین و شریعت. قوانین و سنن. اطاعت و انقیاد. «وّاصبا»: هميشه و 


همواره (نگا: صافّات / .)٩‏ واجب و لازم. خالصانه. این واژه حال (الذّینْ) است. 


متن آیه: 

آوکر 4 و 
وا بکم ین یِْمَة فین آللّه ثم لمکم الرٌ یه تجترون 45 
تر جمه: 


پرستید) و گذشته از آن. هنگامی که زیانی (همچون درد و بیماری و مصائب و بلایا) 
به شما رسید (برای زدودن ناراحتی‌ها و گشودن گره مشکل‌ها تنها دست دعا به‌سوی 

«الضُهْ»: (نگا: آنعام / ۰۱۷ یونس / ۱۲). «تََرُونَ»: ناله و فریاد سر می‌دهید و متضوعانه 
کمک می‌طلبید. از مصدر (جوّار) به معنی هُرّا و آوای وحوش و چهارپایان است 

سوره نحل آیه ۵۴ 

متن آیه: 

نم 6 گقف ار عسفم 3 فرق سکم برتم رون 45 

سپس هنگامی که خدا زیان را از شما دور کرد (و جلو تندباد حوادث و طوفان بلا 
را گرفت)» گروهی از شما (انبازهائی) شریک پروردگار خود می‌کنند! (و از نو دچار 


غفلت و غرور و بت‌پرستی و شرور می‌شوند!). 


سوره نحل ۱۰۳۳ 
توضیحات: 


۱ برظرف کرد کنار و۵ «فریق»: دسته. گروه. 


متن آیه: 
لیس ما ما ءَیْتَهُم 1 ه له و َتَمتَعواً موف 12 و 43 
ترحمه: 


بگذار نعمت‌هائی ۳ که بدی‌شان داده‌ایم ناسپاسی کنند 9 (رفع مشکلات 9 دفع 
مضرّات را نادیده گیرند. ای کافران چند روزی از این متاع دنیا) بهره‌مند شوید (و لت 
ببرید. عاقبت کفر و سرانجام کارتان ۳ خواهید دانست. 

توضیحات: 

«لیکُفروا بما ءيهم»: بگذار کفران و ناسپاسی چیزهائی را بکنند که بدی‌شان 
داده‌ایم. بگذار نعمت‌هائی را که بدی‌شان داده‌ايم نادیده انگارند. لام آن لام عاقبت و 


نت 
رن با لا بیرق تطیا معا رک اه ناغفا کی 


(کافران) برای بتهاتی که چیزی نمی‌دانند (زیرا که جمادند). بهره‌ای (از حیوانات 
و ارزاق خود) که ما بدی‌شان داده‌ايم قرار می‌دهند (و بدین وسیله بدان‌ها تقرّب 


می‌جویند). به خدا سوگند! (در دادگاه قیامت) از اين دروغ و بهتانها بازبرسی خواهید 
شد (و سزای کردارتان داده می‌شود). 

توضیحات: 

«لا یَعْلَمُونْ»: بت‌ها نمی‌دانند. کافران دلیل و حجّتی بر الوهیت بتها ندارند. کافران 
هیچ گونه سود و زیانیی از بت‌ها سراغ ندار ند. «کسم تَََونْ»: شما به هم می‌بافتید 9 


سرهم می کردید. 


۳ تفسیر نور 


متن آیه: 
1 یله لت سبح مه سْبْحَتهُء ولهُم ما شتَهُون 46 
ترجمه: 


می‌دادند (که پسران هستند). 

توضیحات: 

«الییات»: دختران. مراد فرشتگان است که کافران آنها را دختران خدا 
می‌پنداشتند (نگا: انعام / ۱۰۰) و ایشان را می‌پرستیدند (نگا: سباً | ۴۰ و ۴۱). 


متن آیه: 

5 ابقر أحَدهم بالانق طل وج مشود ور یم (46 

ترجمه: 

ی 
1 ز آنان مزده تولد دختر داده می‌شد (آن چنا ن از فرط ناراحتی چهره‌اش تغییر می کرد 
اس وس موه موه وحن 

توضیحات: 


«طْلْ»: می‌شد. از افعال ناقصه است. «مُسْوَدَ): سیاه. «کظیم»: مملوّ از غم و اندوه. 
لبروو از شم و عبت (نگاه پوت رزخ فد ۱۷): 

شو ره نها آید ۵٩‏ 

متن آیه: 

#یتوری من موم من سوء مَا یر بو گنه غ هو 3 دس ف راب 
الاشامما شکن هه 

ترجمه: 

از قوم و قبیله (خود) به خاطر این مژده بدی که به او داده می‌شد خویشتن را 
پنهان می‌کرد (و سرگشته و حیران به خود می‌گفت:) آیا اين ننگ را بر خود بپذیرد و 


سوره نحل ۱۰۳۵ 
دختر را نگاه دارد و يا او را در زير خاک زنده بگور سازد؟ هان! چه قضاوت بدی که 


می کردند! 


«یتوَاریا»: خود را نهان و از دید مردمان پنهان می‌سازد. «هون»: خواری و رسوائی 
(نگا: انعام / .)٩۳‏ «یِدسَه»: زنده بگورش کند. دفن و پنهانش سازد. استعمال ضمیر مذکر 


(۵) در واوههای (یسکه :و (یدسه اتود نه ظاه مرجع آنزعتی کلمه (ما) است: 


متن ایه 
3 بر گم وه و ام لیر ری ره ام وه ما رسمه لد رز ور صقر 1 
لین لا یومنُونَ با خرة مَل السَوء ویتّه المثل الاعل وهو العزیژ امحکیم 43 


کسانی که به آخرت باور ندارند. دارای صفات دانیه‌اند (که از جمله دوست داشتن 
رکه از جمله بی‌نیازی از همه کس و همه‌چیز است) و او با عرت و با حکمت است (و 

توضیحات: 

«میلْ): صفت. حالت. مت السَوّء»: صفات دانیه. «المتل الاْعلیا»: صفات عالیه. 

سوره نحل آیه ۶۱ 


و یوَاجذ لته لاس بظلیهم ما ترك عَليهّا من داب رن یرهم ال 


اگر خداوند مردمان را به سبب ستمشان (هرچه زودتر به عقاب و عذاب آن) کیفر 
می‌داد. بر روی زمین جنبنده‌ای (انسان نام) باقی نمی‌گذاشت. ولیکن آتان را تا مذت 
معین (که زمان فرا رسیدن مرگ ایشان است) مهلت می‌دهد. و هنگامی که اجل آنان 
سر رسید نه لحظه‌ای (آن را) پس می‌اندازند و نه (لحظه‌ای آن را) پیش می‌اندازند. 


«عَلیا»: بر روی زمین. مرجع ضمیر (ها) واژه (الازض) محذوف است. «دابِ»: 


۳ تفسیر نور 


جنبنده. به قرینه ضمیر (هُمْ) مراد انسان است. لیکن می‌توان آن را شامل هرگونه 


موجود زنده و جنبنده‌ای دانست. «اجلِ مُسَمَيَ»: فرا رسیدن مرگ. پایان عمر (نگا: 
انعام / ۲ و ۶۰ هود / ۲ زمر / ۴۲). 


سوره نحل آیه ۶۲ 


متن آیه: 
رچ و ار تاره مایق ور دم ار مس مر ی 6 9 رمع 
1 له ما یرون وتصف لته الکذب آن هم افشی لا جرع ق 


هم آلتاز هم مُفرظون 5 

ترحمه: 

آنان برای خدا چیزی تعیین می‌کنند که خود نمی‌پسندند (که انتخاب دختران است). 
و دروغ بر زبان می‌رانند و می‌گویند: (همان گونه که در این جهان از ثروت و قدرت 
بهره‌مندند. در آن جهان هم) سرانجام نیک دارند (و بپهشت از آن ایشان است). بدون شک 

توضیحات: 

«تصفٌ أَستَهُمالَْذب»: زبان‌هایشان آشکارا دروغ را بیان می‌دارد (نگا: کهف / ۰۳۶ 
فصّلت | 0۰ «اصسْتا»: سرانجام نیک. مراد سعادت 9 خوشبختی اخروی است که بهشت 
است. «لا جَرَم»: «حقا». حتما (نگا: هود / ۲۲). «مفرطونَ»: پیشگامان. جلوافتادگان. 

سوره نحل آیه ۶۳ 

متن آیه: 

«تَانتّه لد اسلا 3 ی و رو ین هم لین أَغملهم َو وم یوم 
واه عَدَابٍ 2 4 

به خدا سوگندا ما (پیفمبرانی) به‌سوی مّت‌های پیش از تو فرستادیم و اهریمن 
کارهای (زشت) ایشان را در نظرشان آراست و (آنان را از پیروی پیغمبران بازداشت و 
بدبخت‌شان کرد. در این جهان) امروز اهریمن سرپرست ایشان است و (آنان را به 
دنبال خود می کشاند و فردای قیامت) عذاب دردناکی دارند. 


سوره نحل ۱۰۳۷ 

توضیحات: 

«فهَوَ ریم الیرم»: اهریمن در این جهان سرپرست و متولی امور ایشان است 
شیطان امروز هم که روزگار آخرین رسالت است باز هم کسانی را گول می‌زند و از راه 
به در می‌کند. انگار اینان همفکران گذشتگان و از نسل ايشانند. 

متن آیه: 

وم آنرآتا عََیك الکتب لکتب الا لبین له آلٍی َختلفواً فیه وَهُدّی رح لقَوِ 
ولو 439 

ما کتاب (قرآن) را بر تو نازل نکرده‌ايم مگر بدان خاطر که چیزی را برای مردمان 
بیان و روشن نمائی که (جزو امور دینی است و) در آن اختلاف دارند. و (هم بدان 
خاطر که این کتاب) هدایت و رحمت برای مومنان گردد. 

توضیحات: 

«لْذي»: جیزی که. مراد امور دینی مورد اختلاف و9 محل کشمکش مردمان شنت 
رح : مفعول‌له و عطف بر محل (ِتبنَ) هستند. 


«عه 
۲): 


2 
رس هرت بم مگ صه ع 


«رالَهُ آنزل من الما ما قأحیا به آلازض بَعد میا ی لك لب ق 


رویاندن گل‌ها و گیاه‌ها و ۳ و 0 ِ ِ آن. (دوباره جان 9 
حیات می‌بخشد. بی‌گمان در این (کار باراندن و رویاندن و موات و حیات) دلیل 


۱۰۳۸ تفسیر نور 

تو ضیحات: 

«السَمَاء»: مراد ابر است (نگا: اعراف / ۵۷ نور / ۳۳ واقعه / ۶۹). 0 9 
2 به الازض بَعْدّ مَوتا»: زمین لخت و 


خشک را با آن سبز و خرّم و لبریز از جوش و خروش می‌سازد. شاید اشاره به این هم 


سلول‌های زنده تبدیل می‌شود. 

سوره نحل آیه ۶۶ 

متن آیه: 

و بش صوع ور موم و سم اه ور اس 

وان کم نی الانعلم لعبرةٌ نمقیگم یَمَا نی بُطونه من بَین فرّث ودم لجنا 
حالصا سایقا للشّربین 43 

بی‌گمان (ای مردمان!) در وجود چهارپایان برای شما (درس) عبرتی است (که در 
پرتو آن می‌توانید به خدا پی ببربد. چه عبرتی از این برتر که ما) از برخی از چیزهائی 
که در شکم آنها است. شیر خالص و گوارائی به شما می‌نوشانيم که از میان تفاله و 
خون بیرون می‌تراود و نوشندگان را خوش می‌آید. 

«ْسقَیکم»: به شما مي‌نوشانيم. «بطونه»: شکم‌هایشان. ذکر ضمیر (۰) به صورت 
است (نگا: نحل ۸ ۵. «من بَْن»: حال مقدّم لب و یا اين که بدل اشتمال (ني بُطوم) 
بشمار است. « فرّث »: علوفه جویده و نیمه‌هضم دستگاه گوارش حیوان. علوفه‌ای که 
هنوز در داخل دستگاه گوارش حیوان باشد آن را (فزث) یعنی تفاله. و پس از دفع از 
بدن حیوان آن را (روث) یعنی سرگین می‌نامند. «من ین رو و دم مراد این است 
که حیوان موادّ غذائی را می‌خورد و موادّ غذائی به (فّث). و فرّث به خون. و خون به 
شیر تبدیل می‌شود. «خالصا»: صاف. «سَأتغا»: گوارا. خوش آیند. 


متن ایه: 


سوره نحل ۱۰۳۹ 


وین تمَرّتِ آلنَخیل لغب 5 تتَخَدُون من مرا ور سنا ان ی دك لا 
لمَم یعون 68 
رزق پاک 0 ۲ ی بی‌گمان در اين (گردآوری دو و چند خاصیت و 
قابلیت در میوه‌ها) نشانه‌ای (از قدرت آفریدگار) برای کسانی است که از عقل و خرد 
سود می گیرند. 


وع, 


(«منه) : مرجع ضمیر (۰) موصوف محذوفی است وتقدیرجنین است: «مّا حون 
ث». یا این که: «تمر حون مث». (ما) يا (مَر) مبتداء و جمله (من مرا الخیل و 
الاعناب) خبر مقدم, 4 له( دون مه) ضق مدای دوف انس توب جا ما 
موصوف نشسته است (نگا: صاقّات | ۱۶۴). «سَکر»: آنچه مستی‌آور است. خمر. می 
مصدر و به معنی اسم فاعل است و برای مبالغه به صورت مصدری به کار رفته است. 
«تخْدُونَ من سکرا و رزقاً حسَنا»: مراد این است که این خودتان هستید که به صورت 
حرام يا حلال از میوه‌ها استفاده می‌کنید. پس باید عبرت بگیرید و از خواب غفلت 
بیدار شوید و جز به صورت حلال از میوه‌ها استفاده نکنید. «مُیعْمَلود»: اين جمله 
شاید اشاره به این نکته هم داشته باشد که عاقلان 1 و مشرویات الکلی 


نمی‌نوشند. چرا که چنین چیزی دشمن عقل است. 
سوره نحل آیه ۶۸ 


متن آیه: 

«رازی ریت رل ات آن آتجذی من با بو وین آلمْجر ومئا 
یَعرشون #4 

ترجمه: 


پروردگارت به زنبوران عسل (راه زندگی و طرز معیشت را) الهام کرد (و بدان گونه 
که تنها خود می‌داند به دل‌شان انداخت) که از کوه‌ها و درخت‌ها و داربست‌هائی که 


۳ تفسیر نور 
مردمان می‌سازند. خانه‌هاتی برگزینید. 

توضیحات: 

«َرحیا»: الهام کرد. در فطرت زنبور عسل سرشت. مراد الهام غریزی است. 
«النخل»: فتتوژ ان عنتتلء «یحرشون»: مردمان به صورت سقف می‌سازند. داربست‌هائی 
که انسان‌ها درست می‌کنند (نگا: بقره / ۲۵۹ آنعام / ۰۱۴۱ آعراف / ۱۳۷). شاید هم 
اشاره به کندوهائی باشد که انسان‌ها می‌سازند و در اختیار زنبوران عسل قرار 
می‌دهند. 

سوره نحل آیه ۶۹ 

متن آیه: 

ی من کل وت فاسلی بل رل لا رخ من بلونها راب ختیف 

لو فیه ِاة لین نی لت ای وم نون 43 

ترجمه: 

سپس (ما به آنها الهام کردیم که) از همه میوه‌ها بخورید و راه‌هائی را بپیمائید که 
خدا برای شما تعیین کرده است و کاملا (دقیق و) در اختیارند. از درون زنبور عسل. 
مایعی بیرون می‌تراود که رنگ‌های مختلفی دارد. در این (مایع رنگارنگ) بهبودی 
مردمان نهفته است. بی‌گمان در اين (برنامه زندگی زنبوران عسل و ارمغانی که آنها به 
اتتان‌ها تقدیم می‌دارند که هم غلا واهم فا است) تقانه روشتی زار عظطمت و قذرت 
پروردگار) است برای کسانی که (درباره پدیده‌ها) می‌اندیشند (و رازها و رمزهای زندگی 
آفریدگان از جمله جانوران را پیش چشم می‌دارند). 

توضیحات: 

«کلی»: بخورید. استعمال مفرد موِنث بدان خاطر است که (نخل) جمع (نخلة) و 
هنت آشیت: «فاسلکی»: راه بروید. بپیمائید. «دْ): جمع دول به معنی رام و مطیع. 
این واژه می‌تواند حال (سْبْلٌ) باشد که معنی چنین می‌شود: راه‌هائی که دقیق بوده و 
سهل و ساده در اختیار زنبوران عسل قرار می‌گیرد. يا این که حال ضمیر فاعلی در 
فعل (قَاسْلكي) باشد که معنی چنین می‌گردد: فرمانبردارانه راه‌هائی را طی کنید که 


[0 

ترجمه: 

خداوند شما را آفریده است «و روزگاری را برایتان تعیین کرده است که در آن 
زندگی می‌کنید و کتاب خوشبختی يا بدبختی خود را می‌نویسید و) سپس شما را 
می‌میراند و (به‌سوی خویش برمیگرداند). برخی از شما به سنین بالای عمر می‌رسند 
(و) به گونه‌ای (فرتوت می‌شوند که کارشان بدانجا می‌کشد) که پس از (آن همه) علم 
و آگهی (و تجربه‌ای که در زندگی آموخته‌اند» چیزی نخواهند دانست (و همه چیز را 
وکسم که از فقالیت سول مهف که وه تن انا ها و 
فلا مات یقن ایکا ها( سا شام شو او 
انا هر آن سیم نت (کد رام 

توضیحات: 

«آردل الْعْمْ»: پست‌ترین مراحل زندگی. دوره‌ای که انسان در آن فرتوت و خرف 
می‌گردد و همچون کودک ناتوان و نادان می‌شود. 

سوره نحل ایه ۷۱ 


۵ ری اضر 


وق شم لب نی رز ما آآدین لوا رای رژقهم کل ما 


ترجمه: 

خداوند برخی از شما را بر برخی دیگر از نظر روزی برتری داده است (چرا که 
استعدادها و تلاش‌هایتان متفاوت است). آنان که روزی فراوانی بدی‌شان داده شده 
ثروت) خود را به بردگان خود بدهند و ایشان را با خود در دارائی (شریک و) مساوی 
گردانند؛ (پس چرا شما کافران. بندگان خدا را شریک خدا در الوهیت می‌گردانید و 


متصرّف در امور می‌دانید؟ مگر ثروتمندان فقیران را. و آقایان نوکران را. و سروران 


۳ تفسیر نور 
بردگان را شریک در قدرت و ثروت خود می‌سازند؟ پس آنچه را که برای خود 
آفریده‌هائی از آفریدگان خدا را شریک آفریدگار می‌سازند؟). 

توضیحات: 

«رَاَدّي»: اصل آن (رَادینَ) است که نون در حالت اضافه حذف شده است و به معنی 
زک کات و کشت دهد کارت استی ها سل آام»: تردکان ایشان (نگا: نساء / ۲ 
و ۲۴ و ۲۵ و ۳۶...). «فهْم فیه َو تا در آن برابر و یکسان گردند. «عَبحَدون»: انکار 
می‌کنند. نادیده می‌گیرند (نگا: آنعام / ۳۳ آعراف / ۵۱). 

متن آیه: 

له جعل کم ین شیک أژوجا جع کم ین چم بین وَفدة 
ررکم من سیب سیر نون ربعم له هم یرون 463 

خدا از جنس خودتان همسرانی برای شما ساخت (تا در کنار آنان بیاسائید) و ا 
همسرانتان پسران و نوادگانی به شما داد (تا بدانان دل خوش کنید)» و جیزهای 
یاکیزه‌ای (همچون غلاّت و میوه‌جات و حیوانات) به شما عطا کرد (تا از آنها استفاده 
سرجشمه همه نعمت‌ها خدا است 9 نه کس و نه‌جیز دیگری آیا باز هم) به (بت‌های) 
باطل ایمان می‌آورند و نعمت خدا را (با شرک ورزیدن) ناسپاس می‌گذارند؟! 

توضیحات: 

«من َیکُم»: از جنس و شکل خودتان (نگا: نساء | ۱). «حَفدَةّ»: جمع خفید. 
نوادگان. فرزندزادگان. «لبطلٍ»: رای ها ات که سید ای روم اطا یمام 
ابعادند. در اصل مراد سودی است که از بت‌ها انتظار داشتند. 

متن آیه: 

«وَیعَبُدُونَ من دون له ما لا يَمِكْ له رزقا من آلسَمَوتِ والازض شیتا ولا 


سوره نحل ۱۰۳ 


یعون 468 

و چیزهاتی را بجز خدا می‌پرستند که مالک کمترین رزقی در آسمان‌ها و زمین 
برای آنان نیستند و (در آینده هم) نمی‌توانند (بارانی از بالا ببارانند و در زمین درختی 
و گیاهی برویانند و چیزی را نصیب ایشان گردانند). 

توضیحات: 

«من دون اله»: بجز خدا. به جای خدا. «شینا»: «اصلا). به هیچ وجه. بدل از (رزقاً) 
اک واه کر مهو هی منز شرت 


متن آیه: 
فلا تضربوا نان له یلم ول تغلمون 48 


پس برای خدا شبیه و نظیر قرار مدهید (و با قیاس‌های تباه و تشبیهات ناروا؛ 
پرستش بتان را توجیه و تعبیر نکنید). بی‌گمان خداوند (اعمال شما را) می‌داند و شما 
(سرنوشت کردار بدتان را) نمی‌دانید. 


٩ «(‏ تضر بوا»: ذکر نکنید. مراد قرار دادن و ساختن است. «الاَمنال»: جمع مثل. 


ص و فرع شقء ومن رَرَفْته متا رزقا حَستا َو 
نفق مه سرا وجغرا هل نتوین ند یله بل آصفترشم لا یفتنون 46 

ترجمه: 

خداوند برده مملوکی را به عنوان مثال ذکر می‌کند که قادر بر هیچ‌چیز نیست. و 
(در مقابل آن) انسان (با ایمانی) را مثل می‌زند که به او روزی حلال و پاکیزه‌ای داده 
است و او پنهان و آشکار از آن می‌بخشد و صرف می‌کند. آیا آنان یکسانند؟ (مگر 
مشرکان که در بند شهوات و خرافات و بندگی بتان گرفتارند. با مقمنان که رها از بند 


۳ تفسیر نور 


شهوات و خرافات بوده و سر بندگی جز به آستان یزدان فرود نمی‌آرند. برابرند؟ 
مومنان که اهل منطق و استدلالند در این‌باره می‌اندیشند و می‌گویند:) سپاس خدا را 
تا ایتک ما را نله تعود که تفر له تک کان وی واقعا مشرکان کمواه ۲ 
سرگردانند) و بلکه بیشتر آتان (فرق حق و باطل را) نمی‌دانند. 

«عَبْد»: بدل از (معل) است. «مُل یَسْتَوَونَ»؛ آیا یکسان و برابرند؟ اغلب تفاسیر مراد 
از عبد مملوک را بتان, و مومن آزاده را یزدان می‌دانند و می‌گویند بت بی‌جان کی برابر 
با خالق مقتدر جهان است. و برخی هم مثال فوق را تشبیهی برای موّمن و کافر 
می‌شمارند. «أَفْند ش»: خدا را سپاس که یکتایرستی را نصیب دوستان» و 


خرافه‌پرستی را بهره دشمنان کرد. همه ستودن‌ها و ستایش‌ها تنها سزاوار خدا است؛ 


«وضرّب له متلا رَجْلین أَحذهما نکم لا یفیر عل شيء وه کل عل ملد 
تما یرجه لا یاب یر َل یستری هو وَمن مر باعل وه عل صرّط 


چیزی توانائی ندارد و سربار صاحب خود بوده و به هرجا او را بفرستد نفعی نخواهد 
و کارکن و نان‌آور و سراپا خیر و برکت است و مرتبا دیگران را) به عدل و داد می‌خواند 


و در جاده صاف و راست قرار دارد (و دارای روش پسندیده و برنامه درست در زندگی 


«ْکم»: گنگ مادرزاد (نگا: مفردات راغب اصفهانی). «کُل»: سربار. کسی که در 


اک سل و نشکا وه ز شا کر مر اه تم وم 


سوره نحل ۱۰۴۵ 


خود می‌باشند و خداوند سمیع و علیم و دعوت‌کننده مردمان به‌سوی خوبی‌ها و 
نیکی‌ها است و پرستندگان خود را به راه راستی رهبری می‌کند که منتهی به سعادت 


یه غیب لسوت والارض وم آمز آسَاعة الا کلنح الب از هو 

غیب آسمان‌ها و زمین ۳ خدا می‌داند و بس.» کار (بریائی) قيامت رو زنده گرداندن 
اندازه چشم برهم زدن و پا کوتاه‌تر از آن است. بی‌گمان خدا بر هر چیزی توانا است 

تو صیحات: 

«لمْح)»: چشم برهم زدن. «لمُح ابص ر»: مثلی است که برای کوتاهی زمان زده 
می‌شود. «َفرَت»: نزدیکتر. در اینجا مراد کوتاه‌تر و کمتر است. 

سوره نحل آیه ۷۸ 


خداوند شما را از شکم‌های مادرانتان بیرون آورد در حالی که چیزی (از جهان دور 
و بر خود) نمی‌دانستید. و او به شما گوش و چشم و دل داد تا (به وسیله آنها بشنوید و 
ببینید و بفهمید و نعمت‌هایش را) سپاسگزاری کنید. 

توضیحات: 

«السَمْم»: حش شنوائی. گوش. «الابصَار»: جمع بصّر حش بینائی. چشم. 


«الافیدة»: جمع فواد. دل. مراد ادراک و تمییز است. 


ص۳9 تفسیر نور 


مگر پرندگان را نمی‌بینند که در فضای آسمان رام و فرمانبردارند و کسی جز خدا 
آنها را نگاه نمی‌دارد (و خواص فیزیکی خاص را در اندام پرندگان و قابلیت پرواز را در 
فضا ایجاد نمی‌سازد). واقعاً در این (امکان پرواز به هوا و جولان در فضا) نشانه‌هائی (از 
عظمت بو قوری وا بای یبای اس که ریهسمیاهای که سشتيران ,یه ارشاخ 
آورده‌اند) ایمان دارند. 

ماکان تقظیر فقه که بر کی وی دا اشامن کن3: 
«مُسَحُراتٍ»: رام. فرمانبردار (نگا: بقره | ۱۶۴ اعراف / ۵۴). در اینجا مراد این است 
که خداوند نیروئی در بال و پر پرندگان و خاصیتی در فضای آسمان قرار داده است که 
بدان‌ها این امکان را می‌دهد که برخلاف قانون جاذبه به هوا پرواز کنند و به شکل 
هواپیماهای زنده‌ای جلوه‌گر شوند و یکی از شگفتی‌های جهان هستی باشند. 

سوره نحل ایه ۸۰ 

متن آیه: 

جنل للم ین ببویسم سکتا وجقل نکم ین جلود نکم بو 
تنتخفوتها یزع طفیکم زیزع اقامتکم وین آضوافهاوازبارعا واشعارها آگتا مغ 
ال جین 462 

تر جمه: 

خدا است که (به شما قدرت آن را داده است که بتوانید برای خود خانه‌سازی کنید 
و) خانه‌هایتان را محل آرامش و آسایشتان گردانده است. و از پوست‌های چهارپایان (با 
ایجاد خواض ویژه) چادرهائی برایتان ساخته است که در سفر و حضر خود آنها را (به 
آسانی جابجا می‌کنید و) سبک می‌یابید و از پشم و کرک و موی چهارپایان وسائل 
منزل و موجبات رفاه و آسایش شما را فراهم کرده است که تا مذّتی (که زنده‌اید) از 


سوره نحل ۱۰۳۷ 
آنها استفاده می‌کنید (و پس از پایان این جهان. نه شما می‌مانید و نه نعمت‌های آن). 

توضیحات: 

«سکنا»: : مصدر است و مفرد و جمع در آن یکسا ن است (نگا: قرطبی). مایه سکون 
و آرامش (نگا: توبه / ۱۰۳) اسم مصدر و به معنی اسم مفعول یعنی مسکون بوده (نگا: 
آلوسی) در این صورت معنی آن چنین است: موضوع و مکان سکونت و آرامش (نگا: 
انعام / .)٩۶‏ «مَسْتَخُوما»: آن زا سیک و: خفیفا .مي‌بایید: «ظَعُن»: سفر. کوچ. 
«ضواف»: جمع صوف. پشم. «َوْبار»: جمع وی کرک. ِِ جمع شغر مو. 


انا > 
71 


«أَانْ»: ابزار و وسائل منزل. «متاعا»: البسه و زینت‌الات. «اثاثا و عا»: عطف بر 
رو است. «الیا حین»: تا مدّتی از زمان. مراد سررسید استفاده از نعمت‌ها؛ یا دم 

متن آیه: 

وله جع لک یَمّا خلَق ضللا جَل لکم ین ابا أکتتا رجتل لس له 
سوبیل تقی 2 ار وتیل که ح اه 2 م تال بت ۱ 22 ۱ 
۳۳ ی ِ- 

خداوند سایه‌هائی برایتان از چیزهائی که آفریده است پدیدآورده. و پناهگاه‌هائی 
برایتان از کوهها ساخته است. و (طرز ساختن و استفاده از لباس‌ها را به شما آموخته 
است و بدین‌وسیله) جامه‌هائی برایتان تهیه دیده است که شما را از (اذیت) گرما و 
(آزار» جنگ محفوظ نگاه می‌دارد. بدین گونه خدا نعمت‌های خود را بر شما اتمام 
می‌بخشد تا این که (حش قدردانی و شکرگزاری در درونتان بیدار و) مطیع و مخلص او 
گردید (و تنها او را خدا بدانید و فقط از وی فرمانبرداری کنید). 

تو صیحات: 

«ظلال»: جمع ظل. سایه‌ها. «کتانا»: جمع کنْ. پناهگاه‌هاء مراد غارها و شکاف‌های 
کوه‌ها است. «سَرابیل»: جمع سژبال هر نوع لباس و هرگونه جامه‌ای. در اینجا مراد 


زره و خفتان و کلاه خود و دیگر جامه‌های جنگی است. «بآس»: جنگ. اذیت و آزار و 


۱۳/۸ تفسیر نور 


شدائد ناگوار جنگ. «تسْلهُون»؛ تسلیم فرمان خدا و مخلص در عبادت او می‌گردید. 


متن آیه: 
فان ۳ اّما لب لبم آلنبین 408 
ترجمه: 


با این همه اگر آنان روی برتابند (و تسلیم دعوت نشوند و حق را گردن ننهند» باک 
نداشته باش که گناهی بر تو نیست. چرا که) وظیفه تو تنها تبلیغ آشکار است (و آن را 
هم به جای آورده‌ای). 

توضیحات: 

«اْبلاغ»: ابلاغ. تبلیغ. رساندن. «المینْ»: آشکار و بی‌پرده. بیان گر فرمان یزدان و 
روش نگر درست از نادرست کارهای مردمان. 

سوره نحل آیه ۸۳ 


(یفرفون یقت نف پدکزونا وأسقترفمآلکنیزون 4۵ 

تر جمه: 

(کوردلان لجوج چون ایشان) نعمت خدا را می‌شناسند و با وجود شناخت و 
آگاهی, (در عمل) آن را انکار می‌کنند (و ناسپاسش میگذارند) و بیشترشان (با تقلید 
از آباء و اجداد خود) کافرند (و بعدها گروه اندکی از آنان ایمان می‌آورند و اسلام را 
می‌پذیرند). 

توضیحات: 

«َكترْهُم لَافرون»: بیشتر آنان به سبب تعصّب کورکورانه. دشمنی با حق, مقدم 
شمردن زندگی دنیوی بر اخروی» خود برتربینی» شهوترانی و لذت‌پرستی و دیگر 
آلودگیها است که کفر می‌ورزند. و گروه اندکی از آنان به سبب بی‌خردی و نادانی در 
اشتباهند, و اقلیتی هم بعدها ایمان می‌آورند. 

سوره نحل آیه ۸۳ 


م وج موحو 


یرم تب من کل أمة شهیدا ثم لا ید بلدین کفروا ولا هم ُستفتبون 460 


و تن ۱۰۴۹ 

تر جمه: 

روزی (که قیامت فرا می‌رسد) از هر ملْتی گواهی را (که در دنیا پیغمبرشان بوده 
نتم برهی انگیوی زا علاوه ی آگاهی شا از اخوال انشاد و کات هیه اندانش اه 
بر آنان شهادت دهد و موجب شرمساری و رسوائی بیشترشان گردد. در آن دادگاه پس 
از شهادت شهود و قرار گرفتن در برابر عذاب الهی) دیگر به کافران اجازه داده 
نمی‌شود (لب از لب بگشایند و معذرت‌خواهی نمایند) و (از سوی پیغمبران) از ایشان 
شوا تشن و که طلب: سارت وهای رت ما رس کف هت ساب 
رضایت خدا با گفتار و کردار گذشته است. و هنگام رویاروئی با نتائج اقوال و اعمال و 
بازتاب پندار و رفتار دنیوی فرا رسیده است). 


توضیحات: 
۱ مرآ بیس هزملتی است (گاء اه ۴۱۱ نحل 0۸٩‏ 
«و لا هم یب پستعتبون»: از ایشان خواسته نمی‌شود که رضایت خدا را جلب کنند و 


خوشنودی او را فراچنگ آورند. (یُنَْعبُونْ» از مصدر استعتاب به معنی عُتبی طلبیدن 
یعنی رضایت خواستن است. 

4 

«ولذٌا رعا آلذی طلنوا داب فلا نف عَنهُم ولا هم ینظرون 43 

ترحمه: 
برای‌شان تخفیف داده بشود) نه برای‌شان تخفیف داده می‌شود و نه چندان مهلت 
عطاء می گردد (که دیرتر به دوزخ درآیند). 

توضیحات: 

«ظلمُوا»: کفر ورزیده‌اند. «لا هم ینظرون»: مهلت و فرصت داده نمی‌شوند. 

سوره نحل آیه ۸۶ 

متن آیه: 

«ولدا رعا الذین شک شرکاءهم قالوا ربُنا هتولاء شرکاژنا آلذین کنا تذغوا ین 
نت َو لیم ول اسهم تبون 42 


۱۰۵۰ تفسیر نور 
خویش می‌پنداشتند) می‌گویند: پروردگارا! اين‌ها انبازهای ما هستند که (اشتباهاً در 
دنیا) به غیر از تو می‌پرستيدیم و (به فریادشان می‌خواندیم. پروردگارا برخی از عذاب 
ما را بدی‌شان حوالت گردان و از عذاب ما بکاه. چرا که ایشان بودند که ما را به عبادت 
می‌گویند: بی‌گمان شما دروغگوئید. (کی ما از شما خواسته‌ايم که ما را بیرستید و به 
فریادمان بخوانید؟! این خودتان بودید که به دنبال آرزوها و خیال‌پردازیها روان 
می‌شدید و بندگان ضعیف چون ما را معبود و فریادرس تصوّر می کردید). 

توضیحات: 

رک دعَو»: می‌پرستيديم. به فریادشان می‌خواندیم 9 برآورنده امال‌شان 
می‌دانستيم. در رسم‌الخظ قرآنی الف زائدی در آخر دارد. «من دُونك»: به جای تو. به 
غیر از تو. «أَلقا هم القرْل»: سخن‌شان را به خودشان برمی گردانند. پاسخ سخن‌شان 

متن آیه: 
جوو رلک ری لش ول یماگ زر 4 

(چنین ستمکارانی پس از آن همه سرکشی و تکبّر دنیوی. جملگی) در آن روز در 
پیشگاه خدا سرتسلیم فرود می‌آرند. (و فرمان او را گردن می‌گذارند) و آنچه به هم 
می‌بافتند (و هرگونه قدرت و عظمت و شفاعتی که برای بت‌ها و معبودهای خویش قائل 
بودند. همه و همه بر باد می‌رود و از دسترس‌شان دور و) از آنان گم و ناپیدا می‌شود. 

توضیحات: 

«السَلم»: خضوع و تسلیم (نگا: نحل / ۲۸). «صل عنهمْ...»: از آنان گم می‌شود. 
اثری و نشانی از آن نمی‌بینند. 

متن آیه: 


سوره نحل شتا 


«َذِین کنزوا وصدواً عن سبیل له دهم عَدب وق آلعذاب بتا گثوا 

کسانی که کفر می‌ورزند و (مردمان 0 از داه خدا باز می‌دارند. عذابی بر عذاب‌شان 
می‌افزائيم (و) در برابر فسادی که می‌نمایند (مجازات ایشان را مضاعف می‌گردانیم). 

تو ضیحات: 

«زدذناهم عَذاباً فوق الَذاب»: عذابی ناشی از گمراهسازی مردمان و به دور داشتن 


می‌گردانیم. 

متن آیه: 
اسآ 

ترجمه: 


روزی در میان هر ملّتی گواهی از خودشان بر آنان می‌گماريم (که در دنیا پیغمبر 
ایشان بوده است). و تو را (ای محمد!) بر اینان رکه هم اینک در جهان هستند و یا این 
کتاب (آسمانی) را بر تو نازل کرده‌ايم که بیان گر همه‌چیز (امور دین مورد نیاز مردم) و 

توضیحات: 

«شهیدا»: شاهدی. گواهی. مراد پیغمبر هر ۳۹ است که شاهد عملی بوده و 
وجودش الگو و میزان سنجش حق و باطل کارهای مردمان موجود در داثره زمان 
نبوّت خود است. «هوّلاء»: اینان. مراد مسلمانان و همه مردمان جهان است که پس از 
بعثت پیغمبر اسلام. دعوت به پذیرش اسلام شده‌اند. «الْکتَات): قرآن. «تیانا»: قبا: 


بیانگر. حال با مفعول له است. کل شوْء»: مراد همه امور اصولی مربوط به دین انتنت 


۱۰۵۲ تفسیر نور 


که برای تکامل فرد و جامعه در تمام جنبه‌های مادی و معنوی لازم و ضروری است؛ 
نه اين که قرآن یک داثره‌المعارف بزرگی از همه جزئیات علوم و فنون گذشته و حال و 
آینده جهان باشد. «هدی»: هدایت. هادی. رهنمود و راهنمای به راه حق و حقیقت. 


«رَحة): وسیله رحمت برای جمیع مردمان جهان. «بشرّیا»: مژده. مژده‌رسان. 
مزده‌دهنده پیروان خود به سعادت دو جهان. 

سوره نحل آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 

جر هنز بالعتل ولاخسس وايغاي زی آلفزي وی عي آلفخفاه نکر 
وال بعکم لعَلکَم تذ کرون 4 

خداوند به دادگری» و نیکوکاری» و نیز بخشش به نزدیکان دستور می‌دهد. و از 
ارتکاب گناهان بزرگ (جون شرک و زنا)» و انجام کارهای ناشایست (ناسازگار با فطرت 
اين که پند گیرید (و با رعایت اصول سه‌گانه عدل و احسان و ایتاء ذی‌القربی» و مبارزه 
و تباهی بسازید). 

توضیحات: 

«ایتآء»: عطاء کردن. پرداختن. «ذي الَْریی»: خویشاوندان. نزدیکان. «الفْحمَاء»: 
گناهان بسیار ناشایست و نابایست. از قبیل: زنا و شرک. «الْمُنکر»: زشت و پلشت. 


کارهای نامعقولی که با فطرت سلیم سازگار نیست. عطف عامٌْ بر خاض است. «الْبی»: 
تجاوز به حقوق دیگران. ستمگری. 
سوره نحل آیه ٩۱‏ 
متن آیه: 


طواوفوا هد اللّه دا عَهْدتم ولا کنقضوا الایعن بَعْدَ توکیدها وَقذ جَعَلنم اللَه 


عَلیسکُم گنیلا له نم ما تَفعَلُون 45 


سوره نحل ۱۵۳ 
پس از تأکید (آنها با قسم به نام و ذات خدا) نشکنید, در حالی که خدای را آگاه و گواه 
(بر معامله و وفای به عهد) خود گرفته‌اید. بی‌گمان خدا می‌داند آنجه را که می‌کنید (و 
پاداش و پادافره کردارتان را می‌دهد). 

تو صیحات: 

«عهد الّه»: پیمان خدا. مراد همه عهود و پیمانهائی است که خدا انجام آنها را از 
مردم خواسته است و یا اين که مردمان با یکدیگر می‌بندند و خدا را بر وفای بدان‌ها 
گهاه هی گیرند ویر کارشان آگاه م‌دانته (نگاه آل‌عمران ۷۲۷ تفای ۲اه 
«الیمَان»: جمع یمین سوگندها. «توکید»: تأکید. استوار داشتن قسم با پاد آن به نام 
و ذات خدا. از ماده (وکد). «کُفیلا»: آگاه و گواه. کسی که پیمان‌ها زير نظر او بسته 
می‌شود و وفا پا عدم وفای بدان‌ها را می‌پاید. 

سوره نحل آیه ٩۲‏ 

متن آیه: 


ی کت مر یر ی مک 0 
ولا تکونوا کالق نمَضت غژلها من بعد فوة | تتخدون ایمنکم د 
و رت 
مف رم , م مر م 821 ی با - له رد موه و و مور 
امة اما بل یه و لیب لکم یوم 


بینکم آن تون امة هی ارن من 
َْعيسَة ما گنشم فیه تون 5 

ترجمه: 

شما «که با پیمان بستن به نام خدا تعهدی را می‌پذیرید. به عهد خود وفا کنید و) 
همانند آن زنی نباشید که (به سبب دیوانگی, پشم‌های) رشته خود را بعد از تابیدن, از هم 
وا می‌کرد. شما نباید به خاطر (ملاحظه اين و آن و) اين که گروهی» جمعیت‌شان از گروه 
دیگری بیشتر است. (پیمان‌ها و) سوگندهای خود را (بشکنید و آن را) وسیله خیانت و 
تقلب و فساد قرار دهید. (آگاه باشید که) خداوند با امر به وفای به عهد. شما را مورد 
آزمايش قرار می‌دهد. و (خداوند نتیجه این آزمايش و) آنچه را در آن اختلاف می‌ورزیده‌اید 
در روز قیامت برای شما آشکار می‌سازد (و پرده از اسرار دل‌ها برمی‌دارد). 


«َقَضت»: از هم وا کرد. از هم واگشاد. «عْزْل»: تابیده شده. رشته شده. غژل مصدر 


۱۰۵۲ تفسیر نور 


است و به معنی اسم مفعول, یعنی مَعرول به کار رفته است. «فوَ: مراد تابیدن و 
استحکام بخشیدن است. «َنْکان»: جمع نکث. رشته از هم واشده و باز گشوده. حال 
موکده از (عْرل) یا مفعول دوم (َْضَتَّ) است که متضمّن معنی (جَعَلت) می‌باشد و یا این 
کف مقعول مطلق است ه می یی انیت تکیت تکار معلی): هکه مطو عم فباه و 
عداوت. «أَرْیی»: زیادتر. فراوان‌تر. از مصدر (ربو) به معنی زیادت. «تتَحَدُونَ انم دَخلا 
ینکم»: حال ضمیر (و) در فعل و کرو است. «آن تکرن ۰.»: تقدیر چنین است: «لان 
تکون». پیت ان تعی )شاه ان کر «به»: ضمیر (۰) برمی‌گردد به امر به وفای 
به عهد. یا به مصدر حاصل از (آن تَکُون)» یا مصدر مفهوم از واژه (آزییا) که (ربو) است. و یا 
این که راجع است به حاصل معنی که نفس کثرت است. 

سوره نحل آیه ٩۳‏ 

متن آیه: 

رو مَاء ال عنم امد 
لسع ۰ 


ی ی ی تا 


ایمان فرقی ۱7 فرشتگان راهی در پیش میگرفتید و از 
خود اختیاری نمی‌داشتید. امّا خدا خواست که شما را متفاوت بیافریند و آزاد بگذارد 
تا با اختیار خود کارهای نیک يا بد بکنید و مستوجب بهشت يا دوزخ بشوید). لیکن 
(بدانید که در هر حال از حیطه قدرت خدا خارج نیستید. و) هر که را بخواهد گمراه 
این هدایت و اضلال. هرگز سلب مسوولیت از شما نمی‌کند) و به طور قطع در برابر 
کارهائی که می‌کنید (مسوولید و) از شما بازخواست می‌شود. 

توضیحات: 


۳7 


«َمه 


4 وَاحدة»: ملت واحده و یکتا در روش و منش و کنش همه یکسان همچون 
فرشتگان موّمن و باایمان می‌شدید (نگا: پونس / .)٩۹‏ «یضل 1 (نگا: آنعام 0۳۹ 
سوره نحل آیه ٩۴‏ 


نشور نع ۱۰۵۵ 

متن آیه: 

طوّلا تخر و اه 0 موه حَم فَتَر دم بَعْد و نها ونوا اس بما 
صَدَدتَم غن مبیل له رصم عَد عَدَابٌ 

ترجمه: 
قسم‌های دروغ گول نزنید و از راه راست به در نکنید. اگر سوگند و قسم یاد کنید و 
مستقیم مردمان) از جای بلغزد. و به سبب جلوگیری از راه خدا (با رفتار ناهنجاری که 
می‌ورزید» در دنیا) دچار بلا و بدی بشوید. و در آخرت عذاب بزرگی داشته باشید. 

توضیحات: 

«علا»: (نگا: نحل / .)٩۲‏ «ترل عَدم»: پای از جای بلغزد. لغزش پا کنایه است از: 
دچار آمدن کسی به هلاکت بعد از سلامت. و به محنت بعد از نعمت. و به مصیبت بعد 
از عافیت. 

سوره نحل آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 

ولا تفتزوا بهد اه کُنتا قلبلا نا جند أّه هو خبرٌ لکم ٍن کنشم 
َعلمونَ 4 

پیمان یزدان را به بهای اندک (جهان) نفروشید (و به خاطر منافع ناچیز مادی؛ 
عرهدن 2 نکتیاد): ِ آنجه نزد خدا برای شما عهود) ایتگن بهتر 
0 7 بدانید. 

تو صیحات: 

«لا تشْیرُوا»: (نگا: بقره / ۱۶ آل‌عمران ۰ «یْمَنا َلیلا»: بهای اندک. قیمت 
ناجیز. مراد این است که هرگونه بها و کالائی» حتی اگر تمام دنیا هم باشد در برابر 


۱۹۵۶ تفسیر نور 


متن آیه: 

ما عنم ید ومّا عند له باق وَنجَرینَ آلیق صبَرواً َجُرهُم باخمن ما 
کاثوا یعون 45 
ایستادگی بر پیمان و وفای به عهد است). 

توضیحات: 

«ینفد): تمام می‌شود. فانی می‌گردد (نگا: کهف /۱۰۹). تم ای 
کالای عمل متوسط و خوب و عالی صابران را عالی به حساب می‌آوريم و یکسان به 
قیمت عالی می‌خریم و پاداش می‌دهیم. پاداش بهترین کار ایشان را خواهیم داد که 
صبر است و از جمله آن پایبند بودن به عهد و پیمان. کارهای ایشان را با پاداش بهتر و 
زیباتر از کارهایشان سزا می‌دهیم که جزای مضاعف است. 

سوره نحل آیه ٩۷‏ 

متن آیه: 

ای م مق وو وج مهو ححره تِ 1 

من عغیل صلحا مّن دک وا نت وَهو مرن فلْحییهُ, حیوة یه وَلتَجَريتَهم 

جرهم بأخسن ما کثوً یَعمَلوَ ۵ 3 


۱ 


هرکس چه زن و چه مرد کار شایسته انجام دهد و موّمن باشد. بدو (در اين دنیا) 
زندگی پاکیزه و خوشایندی می‌بخشیم و (در آن دنیا) پاداش (کارهای خوب و متوسط 
و عالی) آنان را بر طبق بهترین کارهایشان خواهیم داد. 

«فَنحیته يا طََه»: حتماً بدو زندگی خوشایند و پاکیزه‌ای می‌بخشيم. مراد 
زندگی فردی لبریز از قناعت و رضایت و شکیبائی بر مصائب جهان و شکر بر 
نعمت‌های یزدان و به تبع آن زندگی جمعی قرین با آرامش و امنیت و رفاه و صلح و 
صفا و محبّت و دوستی و تعاون و همکاری و دیگر مفاهیم سازنده انسانی است. 

سوره نحل آیه ٩۸‏ 


سوره نحل ۳ 


متن آیه: 
فد رت ألْفرء‌ان فاستَعذ باه من ال ین آلتجیم 462 

هنگامی که خواستی قرآن بخوانی» از وسوسه‌های شیطان مطرود (از رحمت 
یزدان) به خدا پناه ببر (تا اهریمن تو را از فهم معنی قرآن و عمل بدان باز ندارد). 

توضیحات: 

«فاسْیّعذٌ بالّه...»: به خدا پناه ببر و خویشتن را در یناه او بدار. مراد گفتن: (عوذ 
باه من المیّطانِ ارْجیم) به هنگام خواندن قرآن در نماز و جز آن است. با توجّه بدین 
نکته که اين یناه بردن و استعاذه گفتن. تنها نباید محدود به گفتار باشد. بلکه باید از 
ته دل از خدا خواست که مدد فرماید و اهریمن را از محیط فکر انسان به دور و سایر 
موانع را از سر راه فهم قرآن بردارد تا جمال دلارای حقیقت جلوه‌گر آید. «الرجیم»: 
مطرود. ملعون. فعیل به معنی مَفْعُول است (نگا: ا[عهران ۲۶۱ 

سوره نحل آید ٩٩‏ 

متن آیه: 

لت لیس ل#, مُلطن غل آلزین ءامَنوا وغل رهم یتوکلون 43 

ترجمه: 

شم کماین قطان هی گونه ساظین بر- کشانی: قاری - که انمان مخارکه بو 
پروردگارشان تکیه می‌نمایند. 

توضیحات: 

«سلطان»: تسّط. قدرت (نگا: حجر / ۴۲). 

سوره نحل آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

۳ اند ل 0 ی یم هم ب به- مُشرکوق 4 

ترجمه: 
شرک می‌ورزند (و خدایان و بتانی را در عبادت انباز خدا می‌سازند). 

توضیحات: 


۱۵۸ تفسیر نور 


«یتَوَلونه»: او را به دوستی می‌گیرند. او را به رهبری و سرپرستی خود انتخاب 
می کنند. - مُض رکون»: به سیب وجود اهریمن و پا در میانی او شرک می‌ور زند. در 
این صورت حرف باء سببیه است. يا این که: نسبت به خدا مشرکند. در این صورت 

سوره نحل آیه ۱۰۱ 

متن آیه: 


۳ ادا ۳ اي مَکان اي وله 
یعون 409 


۰ آیه‌ای (ز ِِِ را به ِ آیه دیگری 2 تورات و ِ قرار دهیم " 


۱( رو فلخت 
کافران) می‌گویند: تو (ای محمد!) بی‌گمان بر زبان خدا دروغ می‌بندی (و از پیش خود 
جیزهائی به هم می‌بافی و به نام خدا ارائه می‌دهی. امّا چنین نیست که ایشان 
می‌گویند و) بلکه بیشتر آتان نا گاهند (و اهل علم و معرفت نیستند و از فلسفه تعویض 
اخگام‌فر مراتخل اتقالی خامعهي هرن 


توضیحات: 
«عای»: مراد جایگزین کردن احکام تازه قرآن به جای احکام کتاب‌های پیشین 


پیغمبران است (نگا: بقره / ۰۱۴۲ آنعام / ۱۴۵ و ۱۴۶). و شاید مراد نسخ آیه‌ای از قرآن 
توسط آیه دیگری از آن باشد که خداوند بخواهد برای بهبود جامعه بیمار ادویه و 
اطعمه آنان را کم و بیش و تعویض و تبدیل کند. «ُف»: دروغ‌پرداز. بهم بافنده دروغ 
و ناروا از زبان خدا. 

سوره نحل آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 

#قل رل روح یش من رب باق یک ای ۳۹-9 وهدی و9( 
لسن 45 


ها ۱۰۵۹ 

بگو: قرآن را جبرئیل از سوی پروردگارت به حق نازل کرده است تا مومنان را (در 

تو صیحات: 

«روح القدّس»: اضافه موصوف به صفت آست 9 به معنی روح پاک است که مراد 
یتنا ۵ قشته وعی, انستاد «یا 2 رنگاه ۱۷فا ۵ خر ۳ 
«هدي و و بشرّیا»: منصوبند و عطف عطف بر محل (لیست) می‌باشند 9 مفعول له بشمارند. 
تقدیر جنین اننتت: «یتاً مُمُ و مداية و بشارة». می‌توان ۰ آ- دو ۳ مرفوع و9 ِِ 
محذوف دانست و جمله (و هدي و بر 

وه تن اد 1 

متن آیه: 


2 
عِ 
۳ 


«وکند کفله آکهم بفولون اگما بعلند بقر لسان آلزی بلحلون البه آغجرة 
وَهَدا لسَانْ عَرن مبینٌ 465 

ما می‌دانيم که (کفار مکه تهمت می‌زنند و) ایشان می‌گویند: (اين آیات قرآنی را 
خدا به محمّد نمی‌آموزد و بلکه) آن را انسانی (به نام جبر رومی) بدو می‌آموزد. زبان 
به زبان عربی گویا و روشنی است (که حتی شما عرب‌ها هم در فصاحت و جزالت آن 
حیران و از ساختن و ارائه کردن یک سوره‌اش ناتوان و درمانده‌اید). 

«بَر»: مرادشان جوانی به نام جبر بود که اهل روم و مسیحی بود و در مکه به 
تایه شیر اضعا وا ابکانهاه با تیاو هیا ای داش لخد و 
متمایل می‌سازند و گرایش می‌دهند. مراد نسبت دادن است. «أآغجییٌ»: گنگ و 
تارتا عت هون (یکاشه ۵ ۱ فلت ۳۳۱ 


۳ تفسیر نور 

تر جمه: 

بی‌گمان خداوند کسانی را (به سوی حق و حقیقت و راه نجات و سعادت) رهنمود 
نمی‌سازد که به آیات خدا ایمان نیاورند» (و ایشان به سبب کفرشان به آیات قرآن» در 
آخرت) عذاب دردناکی دارند. 

توضیحات: 

«لا یم اله»: خداوند ایشان را توفیق نمی‌دهد و راهیاب نمی گرداند. 

سوره نحل یه ۱۰۵ 


متن آیه 
4 سح سم م2 1 و 2 ِ 2 0 مت ره و م 
۳ یفتری الکنت الذین زد یوّمنون بقایلت الثّه وَاولْتيك هم الکلذیون 43 


تنها و تنها کسانی (بر زبان خدا) دروغ می‌بندند که به آیات خدا ایمان نداشته 

تو صیحات: 

«یفْترّا»: افتراء می کنند. دروغ می‌بندند (نگا: آل‌عمران ۲۴ و ٩۴‏ یونس / .)۵٩‏ 

سوره نحل آیه ۱۶ 

متن آیه: 

من کر باللّه م فا مر ی مه ن رن 
تن شرع پالطفر صذز فعلنیغ غشت تن له لمعب غییم 4۵ 

کسانی که پس 1 ایمان آوردنشان کافر می‌شوند - بجز آنان که (تحت فشار و 
اجبار) وادار به اظهار کفر می‌گردند و در همان حال دل‌هایشان ثابت بر ایمان است - 
آری! چنین کسانی که سینه خود را برای پذیرش مجدد کفر گشاده می‌دارند (و به 
دلخواه خود دوباره کفر را می‌پذیرند). خشم تند و تیز خدا (در دنیا) گریبانگیرشان 
می‌شود. و (در آخرت. کیفر و) عذاب بزرگی دارند. 

توضیحات: 


سوره نحل ۱۶۱ 


«أکره»: مجبور گردد. وادار شود. «قلبه من بالایمَان»: دل او ثابت بر ایمان و 
ماندگار بر آن است. «مّن رح بالکفر صدذر»: کسی که از کفر خوشحال و بدان معتقد 


گردد. واژه (صَدُرا) تمییز است. «مَرَح»: مراد از شرح صدر باز کردن آن برای قبول و 
پذیرش چیزی است (نگا: آنعام | ۱۲۵ طه | ۰۲۵ شرح | ۱). 
سوره نحل آیه ۱۷ 


این (خشم خدا و عذاب بزرگ) بدان خاطر است که آنان زندگی دنیا را بر زندگی 
آخرت ترجیح می‌دهند و گرامی‌ترش می‌دارنده و خداوند گروه کافران را (به سوی 
بهشت) رهنمود نمی گرداند. 

توضیحات: 

«ذلك»: این برگشت به کفر. این خشم خدا و عذاب بزرگ. «سْتَحَیُوا»: (نگا: توبه / 

سوره نحل آیه ۱۰4۸ 


تر جمه: 

آتان کسانیند که خدا بر دل‌ها و گوش و چشمان‌شان مُهر نهاده است (و به سبب 
زشتی‌ها و پلشتی‌هایشان. دریچه عقل‌شان را به روی همه حقائق بسته است. و حش 
تشخیص و قدرت تمییز را از ایشان گرفته است). و چنین افرادی (با آویزان بودن 
پرده‌های غفلت و بی‌خبری به دل و چشم و گوش‌شان. که ابزار شناخت انسانند) 
غافلان واقعی می‌باشند. 


3 تفسیر نور 


«طبْمّ»: (نگا: بقره / ۰۷ نساء / ۱۵۵ توبه / ٩۳‏ اعراف | ۰ )۵ -< 


تیوه فان ند 1:4 
متن آیه: 
وحن یم آلخیزون 4۵ 


بدون شک در آخرت تنها آنان زیانکارند (چرا که بر اثر پیروی از هوی و هوس؛ 
سرمایه عمر را باخته و سعادت جاوید را از دست داده‌اند و به شکنجه‌گاه دوزخ گرفتار 
آمده‌اند). 

توضیحات: 

«لا جَرَع»: به ناچار. قطعاً (نگا: هود | ۲۲ نحل | ۲۳ و ۶۲). 

سوره نحل آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 

رب لین هَاجرواً ین بعدٍ ما فیثو ثم جهْذوً رواب رب من 

َعیها َو رَجیمْ 465 

ترحمه: 
(کفار قريش در مکه) قرار گرفتند و بعد از آن (راهی دیار غربت شدند و هجرت کردند 
و با مال و جان, تلاش و) جهاد نمودند و (در برابر سختی‌ها و گرفتاریهای حفظ دین و 

توضیحات: 

«فینُوا»: سخت شکنجه و عذاب داده شدند (نگا: بروج / ۱۰). با اذیت و آزار از دین 


برگردانده شدند. «من بعدها»: ضمیر (ها) به مذکورات قبلی» یعنی هجرت و جهاد و 


صبر و يا این که فتنه مفهوم برمی‌گردد. 
۵ 


سوره نحل ۱۰۶۳ 


ترجمه: 

روزی» هر کسی می‌آید و به دفاع از خود برمی‌خیزد (و جز درباره نجات خود 
نمی‌اندیشد. و پدران و مادران از فرزندان» فرزندان از پدران و مادران. خویشاوندان از 
نزدیکان. دوستان از رفیقان. و بالاخره همگان از همگان بیزار و گریزانندا) و به هر 
فردی پاداش و پادافره آنچه کرده است به تمام و کمال داده می‌شود و به هیچ کسی 
(کمترین) ستمی نمی‌شود. 

«یوم»: یاد کن روزی را که. خدا نسبت به مهاجران جهاد پيشه و شکیبا. دارای 
مغفرت و مرحمت است در روزی که... مراد قیامت است. واژه (یوع) ظرف (رَحیم) ۳ 
آیه قبلی. یا مفعول به فعل محذوف دک است. 

سوره نحل آیه ۱۱۲ 


متن آیه: 

طوَصَرَّبِ نله ملا قَريةَ نت ءَامِتَةَ مَطمتهة 2 رزقها رَغدّا من کل مکان 
صفرث بأنُْم ال تما اد ش آنجوع وا وف بعا ثرا یَضتعون 448 

ترجمه: 


خداوند (برای آنان که کفران نعمت می‌کنند. داستان) مردمان شهری را مثل 
می‌زند که در امن و آمان بسر می‌بردند و از هر طرف روزیشان به گونه فراوان 
گردانید و بلاهابدانان رسانید). 

توضیحات: 

«مَرْیّ»: آبادی بزرگ. مراد شهر مکه یا جز آن است. در هر صورت در اینجا مراد اهل 
آنجا است (نگا: آعراف / ۴» هود / ۰۱۰۲ محقّد / ۱۳). بدل از (مَعل) یا مفعول‌به دوم 


(ضرّت) است که متضمن معنی (جَعَلْ) می‌باشد (نگا: نحل | ۷۵). «رعُدا»: فراوان. 
آسان. حال یا صفت است (نگا: بقره | ۳۵ و ۵۸). «لباس». جامه... کنایه از احاطه و 


۳ تفسیر نور 
رکنم انبظا: 

سوره نحل آیه ۱۱۳ 

متن آیه: 

ولد جَاءَهُمٌ رشول مهم فَبوه قَاحَذهم الاب وه کیمُون 465 

پیغمبری از خود آنان به‌سوی ایشان آمد (و همگان را به آئین حق دعوت کرد) اما 
آنان دروغگویش نامیدند (و دعوتش را نپذیرفتند)» پس عذاب (الهی) ایشان را در حال 
ستمگری فرو گرفت. 

تو صیحات: 

«و هم ظالمون#: .در حالی که طالم و ستهگر بودند. فر حین شتمگریهان: 

سوره نحل آیه ۱۱۴ 

متن آیه: 

«نکرا ما ررقم له حللا طیّا رآشکزرا نغنت له ان کنشم له 
تَعبُذون463 

(حال که چنین است. شما ای مومنان! همچون ایشان نباشید و) از روزیهای حلال 
و پاکیزه‌ای بخورید که خدا قسمت شما می‌گرداند» و شکر نعمت خدا را به جا آورید. 
اگر وی را می‌پرستید (و جز او را عبادت و پرستش نمی کنید). 

«علالا طیا»: در خالی که حلال و باکیزه باشد: ال اول و فوم:(ما) است: (نگا؛ 
بقره | ۱۶۸ مائده / ۸۸ آنفال ۱ ۶٩‏ یونس | ۰۵٩‏ 

سوره نحل آیه ۱۱۵ 

متن آیه: 

تما عنم علهسم الميتة وم دما زير و 
یر باغ ولا دق له عفور رَجبم 43 


و 
رم 
۱ 


رل وه تن آشظ 


واه تا ۱۰۶۵ 
گوشت خوک و آنچه نام غیرخدا (به هنگام ذیح) بر آن گفته شده باشد (و به نام بتان و 
شبیه آنها سر بریده شود) بر شما حرام کرده است. ولی اگر آن کس که مجبور شود 
(به خاطر حفظ جان. از آن اشیاء حرام بخورد) در صورتی که علاقه‌مند (به خوردن و 
لذّت بردن از چنین چیزهائی) نبوده و متجاوز (از حدَ سدّ جوع هم) نباشد. (بر آنان 
ایرادی نیست؛ جرا که) خداوند بس آمرزنده و مهربان است. 

توضیحات: 

«ِتمَا حرم...»: (نگا: بقره / ۰۱۷۳ آنعام | ۱۴۶۵). 

سوره تحل آیه 1۱۶ 

متن آیه: 

وا رل با تیف نسم نکب ال ولا عرم فتو عل له 
ألگذب رن لین یرون غل له آلگذب لا یفلخون 45 

تر جمه: 

(خداوند حلال و حرام را برایتان مشخص کرده است) و به خاطر چیزی که تنها (از 
مغز شما تراوش کرده و) بر زبانتان می‌رود. به دروغ مگوئید: این حلال است و آن 
حرام» و در نتیجه بر خدا دروغ بندید. کسانی که بر خدا دروغ می‌بندند. رستگار 
نمی گردند. 

توضیحات: 

«لمَا تصف أَلیِتکُم»: به خاطر چیزی که سخنی بیش نیست و تنها بر زبانتان 
می‌رود. و پشتوانه‌ای از وحی آسمانی و دلیل عقلانی ندارد. (لکَذْبَ): مفعول‌به (لا 
ار است. «هذا علال و هذا حرام»: بدل (الَْذْبَ) است. « لوا علي ال الْکَذت»: 
تا بر خدا دروغ بندید. مراد این است که چون آنان به دروغگوئی عادت 4 بر خدا 
نیز دروغ می‌بندند. یا این که: «الَذِبَ»: مفعول‌به (تصِفّ) است. و لام در (یما) 
تعلیلیه و (ما) مصدریه» و (َترُوا) بدل تعلیل است. و لام َو لام صیژورت و 
عاقبت بشمار است. یعنی: نگوئید این حلال است و آن حرام. به خاطر دروغ‌های 
محضی که زبانتان بیان‌گر آنها است (نگا: تفسیر قاسمی). 

سوره نحل آیه ۱۱۷ 


9 تفسیر نور 


متن آیه: 
متخ قیل ول عداب یم 4۵ 

ترجمه: 

(سودجوئی و بهره‌مندی ایشان از جهان ناچیز است و تمام دنیا با توجّه به آخرت) 
کالای کمی است و عذاب دردناکی (پس از پایان زندگی دنیوی) دارند. 

توضیحات: 

«متَاع»: کال مرف لته مر تدای موف اش فد ین ات2۵2 
متاع قلیلْ». 

سوره تخل آیه ۱۸ 


۴ 
3 
3 
سل 
اس 
«عا 


۶ ] مهس مهم وس وا رس اه و 1 ۳۳ 
دوا حَرَمتا ما فصضتا علیْك من قبل ومَا ظلمَنَهُمٌ رّلحن کانرا 
و یله 0 42 

ما بر بهودیان چیزهائی را حرام کرده‌ايم که قبلاً (در سوره آنعام» آیه ۱۴۶) برای تو 
روایت نموده‌ايم (و اين محرّمات. به عنوان مجازات تمرّد و کیفر ستم ایشان بوده 
است) و ما (با این تحریم) بر آنان ستم نکرده‌ايم و بلکه ایشان (به سبب ظلم و 
جلوگیری از راه خدا و دریافت ربا و خوردن مال مردم) به خویشتن ستم روا داشته‌اند. 

«ما فصَصّنا...»: (نکا: آنعام / ۱۴۶ نساء ۱ ۱۶۰ و ۱۶۱). 


سوره نحل آیه ۱۱۹ 


من رت لین یلو سوه له ابو ین جع لک وأضتخوا رت 
من بَعها لور رحیمٌ 43 

ترجمه: 

به هر حال. پروردگارت نسبت به کسانی که از روی حماقت و سفاهت (انسانی» و 
غفلت از عواقب امور به سبب غلبه شهوات نفسانی) کارهای بد می‌کنند و بعد از آن 
توبه می‌نمایند (و با انجام حسنات و عبادات به‌سوی خدا برمی‌گردند) و به اصلاح 


سوره نحل ۶۷ ۰ ۱ 
(حال 9 جبران گذشته خود) می‌پردازند. بس آمرزنده 9 مهربان انست 

تو ضیحات: 

«جَهَال»: حماقت و سفاهت. نادانی (نگا: نساء / ۱۷ انعام | ۵۴). 

سوره نحل آیه ۱۳۰ 


متن آیه 
ِن برهيم ان أمَةَ قانتا نله حنیقّا رم یف من امش کیت 46۵ 
ترجمه: 


ابراهیم (که شما مشرکان و شما بهودیان بدو می‌نازید) پیشوائی بود (جامع همه 
فضائلاخلاقی) و مطیع (فرمن الهی) و حقگرای(بزر از باطل و کناه‌گیر از بدیه) و 


(أمَْه) : قدوه. پیشوا. از ماده (أَمَه) به معنی (قصَده) یا (تدي به) التتتت: فعلَة به 
معنی اسم مفعول است. مانند: تحْبْف رحَلّ ذُحْلةَ. به معنی: مُنتَحُب مَْخول لیه, 
موه در صورت دوم. معنی آیه چنین می‌شود: ابراهیم کات بود. چرا که 
شعاع شخصیت ابراهیم آن اندازه افزايش داشت که از یک فرد و دو فرد و یک گروه 
فراتر و معادل یک ملت بود. و در خود کمالات و فضائلی را گرد آورده بود که اگر بر 
جماعت زیادی تقسیم می‌گردید. به یکایک ایشان می‌رسید. يا اين که از آنجا که 
ابراهیم سرچشمه پیدایش امتی موخد و یکتاپرست بوده به همین سبب نام امّت بر او 
گذارده شده است. «قانتا»: مطیع و مداوم بر طاعت و عبادت خدا (نگا: بقره / ۱۱۶ و 


۸ آل‌عمران / ۰۱۷ زمر / .)٩‏ «خنیفا»: حقگرا. مخلص فرمان خدا (نگا: بقره / ۰۱۳۵ 


آل‌غهران ۶۷و ۵ ). 
ور ات۱۳ 


متن آیه: 
قاکزا لغب آجتبل وعدلا رل صوط متیر 48 
ترجمه: 


او سپاسگزار نعمت‌های خدا بود» رو به خاطر این خصال حمیده» خدا برای حمل 
رسالت) او را برگزید و به راه راست (منتهی به بهشت جاویدان و نعمت سرمدی یزدان) 


رهنمودش گردانید. 

تو صیحات: 

«شاکر»: خبر چهارم (کان) است. «اجتباه»: او را برای رسالت آسمانی برگزید و 
وی را به دوستی گرفت (نگا: نساء / ۱۲۵). 

سوره نحل آیه ۱۲۲ 

متن آیه: 
حَسَتَة نهد ق‌ 1 لین آلصلحین ظ 

و در دنیا نیکی بهره او کردیم و در آخرت هم از زمره شایستگان (نیل به رضوان 
رحمان و ورود به بهشت جاویدان یعنی نعمت فراوان و بی‌پایان) خواهد بود. 

تو صیحات: 

«عءاتیناه ف‌ي ان حسنة): : مراد محیّت مردمان جمیع ادیان در حق ابراهیم و تن 
انبیاء فراوان از نسل او, و ذکر جمیل وی بر سر زبان‌ها برای هميشه است (نگا: شعراء 
۱ صافات / ۱۰۸ و ۱۰۹). 

سوره نحل آیه ۱۲۳ 


۳ ی مه ابرزهيم حنیفا ما کل ین انش رکیت 46 

سپس (قرن‌ها بعد از ابراهیم. تو را به پیغمبری برگزیدیم) و به تو وحی کردیم که از 
آئین ابراهیم پیروی کن که حقگرا (و دور از انحراف) بود و از زمره مشرکان نبود. 

«ملهّ»: دشن انتن: 

سوره نحل آیه ۱۲۴ 

متن آیه: 

ما جمل اسب غل آلین اختلفوا فیة وان رل یخستم بیتهم یوم یمد 
فیما کاوا فیه تون 48 


سوره نحل ۱۰۶۹ 

(بزرگداشت روز جمعه در اسلام و عادی شمردن روز شنبه در آن» مخالف با برنامه 
و پرداختن به عبادت ویژه در) روز شنبه (جزو شریعت ابراهیم نبوده و تنها جنبه تنبیه 
که دزباره ان اختلاف ورزیده‌اند رو بعضی آن ۳ پذیرفته 9 بری نسبت بدان تا | ها کم 
کرده‌اند) و بی‌گمان خداوند میان آنان درباره آنجه در آن اختلاف ورزیده‌اند» روز 
قیامت داوری خواهد کرد (و هر یک را به جزا و سزای خود خواهد رساند). 

توضیحات: 

«السَبْت»: (نگا: بقره | ۶۵ نساء / ۴۷ و ۱۵۴). «لْذیَ الوا فیه»: مراد خود 
بهودیها است (نگا: اعراف / ۱۶۲). 

سوره نحل آیه ۱۲۵ 

متن آیه: 

1 سبیل رت با که والموعظه أ مه وجیلهم بالّی هی أحسن بِن 

ی هُوأغلم ‏ 7 وغل بالنهتدین ۳ 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا) مردمان را با سخنان استوار و بجا و اندرزهای نیکو و زیبا به راه 
پروردگارت فراخوان و با ایشان به شیوه هرچه نیکوتر و بهتر گفتگو کن؛ چرا که (بر تو 
تبلیغ رسالت الهی است با سخنان حکیمانه و مستدلانه و آگاهانه. و به گونه بس زیبا و 
گیرا و پیدا. و بر ما هدایت و ضلال و حساب و کتاب و سزا و جزا است.) بی‌گمان 
می‌شوند و يا این که رهنمود و راهیاب می‌گردند. 

توضیحات: 

«اکُمَ»: سخنان استوار و بجا. «الْرعظة اضسَیة»: اندرز نیکو و زیبائی که دلجسب 
9 گیرا 9 قانع کننده بوده و در [ ترهیب و تشویق و بیم و امید تاتنتن, «حَادشْم»: با 
(َلّي) صفت موصوف محذوفی چون قاجا است. 

سوره نحل آیه ۱۲۶ 


۳9 تفسیر نور 


متن آیه: 

وان عاقیل ان بقل ما غونش یه وین صبرگغ لزع آلضّبرین 4۵ 

ترحمه: 

(ای مسلمانان!) هرگاه خواستید مجازات کنید (کسانی را که به حقوق شما تعدّی و 
تجاوز کرده‌اند). تنها بدان اندازه مجازات 9 9 کیفر دهید که درباره شما روا شده 
است (و از حذْ آن فراتر نروید و برمگذرید) و اگر شکیبائی پیشه ساختید (و به خاطر 
خدا مجازات نکردید و کیفر ندادید) حتماً شکیبائی برای شکیبایان (حق‌پرستی چون 
شما که از دل فرمان نمی‌برید و به راهنمائی یزدان گوش فرا می‌دارید. در دنیا و 
آخرت) بهتر خواهد بود. 

توضیحات: 

«عَاقبتَم»: شکنجه دادید. کیفر رساندید. مراد این است که اگر خواستید متجاوز را 
مان هتقو حقاب بر شانیه ( اه ره 06 

سوره نحل آیه ۱۲۷ 

«راضیز وتا صترّك لا بل 


للّه ولا رن عَلَيَهم ولا تك ف صیْق مَمَا یَمکْرو ن 40 


و (ای پیغمبر! تو نیز در برابر مصائب و صحنه‌های جانسوزی که در راه تبلیغ 
رسالت آسمانی خواهی دید) شکیبائی کن و شکیبائی تو (و هرکس دیگری) جز در پرتو 
(لطف رحمان و به پاری و) توفیق یزدان میشر نیست. (اگر کافران ایمان نیاوردند) بر 
آنان اندوهگین مشو و در برابر مکر و نیرنگی که می‌ورزند (و توطئه‌هائی که به راه 
مه ات مگ اما یی راد تا وان 

«مّا صَرْك الا باله»: اف تور ما هو دی توف یی داش مت سیگ :1۱ رن 


علیهم»: بر آنان اندوهگین مباش. غم ایشان را مخور. 


سوره نحل ۱۰۷۱ 


ترجمه: 

بی‌گمان خدا (مرحمت و معونت و حفاظت و رعایت همه جانبه‌اش) همراه کسانی 
است که تقوا پيشه کنند و (با دوری از نواهی» خود را از خشم خدا به دور دارند. و با 
تمام نیرو و قدرت) با کسانی است که نیکوکار باشند و (با انجام اوامر الهی خویشتن را 
به الطاف ایزد نزدیک سازند). 

توضیحات: 


«مَع»: با. همراه. مراد همراهی معنوی و مدد الهی است. 


سوره اسراء 


10 ۶ مر مت 2 4 ورد مد ۶ 


«سبَحَن آلذِی آسرَی بعبیمء یلا من المَسجٍ آفرام ل المسجي الصا ای 
برکنا وله ییاه من یت ه, هو آلّییغ آنیصیز 4 

تر جمه: 

که اتقدیسی دای ,را ما اس که شاه خود: (میحیدا سس غیدالله رآ دز شین 
از مسجدالحرام (مکه) به مسجدالاقصی (بیت‌المقذس) برد آنجا که دور و بر آن را 
پربرکت (از اقوات مادی و معنوی) ساخته‌ايم. تا (در این کوچ یک شبه زمینی و 
آسمانی) برخی از نشانه‌های (عظمت و قدرت خداوندی) خود را بدو بنمايانيم (و با 
نشان دادن فراخی گستره جهان و بخشی از شگفتیهای آن. او را از بند دردها و 
رنجهای زمینیان برهانیم و با دل و جرأت بیشتر به میدان مبارزه حق و باطل روانه 
گردانیم). بی‌گمان خداوند بس شنوا و بینا است. (نه سخنی از او پنهان و نه کاری از 
او نهان می‌ماند). 

توضیحات: 

«سْبْحَانْ»: پاک و منژه است از ناتوانی‌ها و ناشایست‌ها. تسبیح و تقدیس و تعظیم و 
تکریم باد. اين وازه مفعول مطلق فعل محذوفی است و برای اظهار تعجب و بیان 
عظمت و قدرت به کار می‌رود. «آسرّیا»: شب‌زوی کرد. در اینجا به وسیله حرف (ب) 
متعذی شده است. یعنی» در شب برد (نگا: هود / ۰۸۱ دخان | ۲۳). «المَسجد ارام»: 


الا فضیا)::متخه اقضی کدا ی پیشالمفدس ات وقطه بایان سفر ومیتی و هکان آغاز 
کوچ از مسجدالاقصی به برخی از کرات آسمانی را معراج می‌گویند. اسراء و معراج هر 


۳ تفسیر نور 
دو با هم در پاسی از یک شب انجام گرفته است (نگا: نجم ۱ - ۱۸). «یَارَکنا»: مبارک 

سوره اسراء آیه ۲ 

متن آیه: 

ایا فوتیآلکقب لته هتی ی (شوبیل توا مر ذون 

رکیلاي 4 

ما به موسی کتاب (تورات) دادیم و آن را رهنمود بنی‌اسرائیل کردیم (تا در پرتو آن 
از تاریکی جهل و کفر به‌سوی نور علم و ایمان راهیاب شوند. و بدی‌شان دستور دادیم) 
این که غیر ما را تکیه‌گاه و پشتیبان خود مسازید (و امور خویش را جز به ما مسپارید). 

تو صیحات: 

«هدی»: هدایت. راهنما. «آلاً تَخذُوا»: فعلی پیش از آن محذوف است و تقدیر 
چنین است: رل مُ ۷ َتَخذوا». در این صورت حرف (آن زائد است. يا این که به 
معنی (آي) تفسیریه است و تقدیر چنین می‌شود: «آي لا تتَخذوا». می‌توان حرف جر 
را نیز مقذر دانست. «بألاً تخذوا». «من دون که یر از مب جای من 

سوره |ٍسراء آیه ۳ 

متن آیه: 

«َة من لا مغ وج ند کات عبتا عکوزا 4۵ 

تر جمه: 

ای فرزندان کسانی که با نوح (بر کشتی) سوار کردیم! (ما پدران شما را از غرقاب 
رهانيديم. پس به شکرانه این که زادگان آن موّمنانید و خویشتن را پیروان نوح 
می‌دانید. از خدا سپاسگزاری کنید؛ چرا که) نوح بنده بسیار سپاسگزاری بود (و شما 
نیز همچون گذشتگانتان او را قدوه خود کنید و بدو تأسی جوئید). 

تو صیحات: 


«درَبه»: نژاد. نسل. منادا است. يا این که منصوب به اختصاص است و مفعول‌به 


نشور ات ۱۰۷۵ 
(آخص) يا (عْني» محذوف است. 

سوره اسراء آیه ۴ 

متخ ایه: 

وقضیتً ال بی اسرمیل فی آلکتب لین ف آلازض مرتتي ولعقلن غل 

گییرا 4 

در کتاب (تورات) به بنی‌اسرائیل اعلام کردیم که دوبار در سرزمین (فلسطین و 
دوروبر آن) تباهی می‌ورزید و برتری‌جوتی بزرگی می‌کنید و طغیان و عدوان را به 
غایت» و ظلم و جور را به نهایت می‌رسانید. 

توضیحات: 

«قَضَین»: اعلام کردیم. باخبر ساختیم (نگا: حجر | ۶۶ قصص | ۴۴). «الکتاب): 
مراد تورات است. «مَرْتّن»: دوبار. مراد دو دفعه مهم است. «عن: برتری‌جوئی 
من کشق: لو اب وی (گاء موهین ۱ فص ال وا 0 

سوره اسراء آیه ۵ 

متن آیه: 

ادا جأء وَعذ آولهما بعَتا عَلَیُْم عبادا 
لتیار وان وغذا مَفْعولا 4۵ 


۳ 


3 ۳۹ 
لا او 


هنگامی که وعده نخستین آن دو فرا رسد بندگان پیکارجو و توانای خود را بر شما 


«عباداً لَن»: بندگان خود را. مراد تنها بندگان مومن خدا نیست. ممکن است بندگان 
کافر خدا باشد (نگا: مائده / ۱۱۸ مریم / ۰٩۳‏ فرقان / ۱۷). «َوْیبأسٍ»: جنگجویان. 


نیرومندان. عذاب رسانندگان. «أس»: جنگ (نگا: بقره / ۰۱۷۷ احزاب / ۱۸). قوّت و 


قدرت (نگا: نساء | ۰۸۴ کهف / ۲). عذاب (نگا: انعام / ۴۳ و ۰۱۴۸ اعراف /۷۹ و .)٩۸‏ 
«جاسْو»: تفتیش کردند. گشت زدند و گردیدند. «خلال»: تا نز امعا رن «الدیار»: 
جمع دار خانه 9 کاشانه. زاد و بوم. «مَفْعْولا»: انجام شده۵. مراد قطعی و حتمی است 
(نگا: نساء / ۴۷ انفال | ۴۲ و ۴۴). 

سوره |سراء آیه ۶ 

متن آیه: 


«مْ ردنا سکم آلکرة علیهم وأمدذتصم بو وینین وجعلتسنم آستتر 

تفیراری4 
۲ (شما راه صلاح در پیش می‌گیرید و از فساد دست می کشید و آن گاه) شما 

را بر آنان چیره می‌گردانیم» و با اموال و فرزندان مدد و پاربتان می‌دهیم و تعداد 
نفراتتان را بیشتر (از دشمن) می‌نمائیم. 

تو صیحات: 

یکره هه وی ان مرا غیت مر فنزت: اس «َمْدَذاکمٌ»: شتما را بازهن 
قی ه او یوقم تور تس وتف نش نان ام هه اه میت است: 

سوره اسراء آیه ۷ 

متن آیه: 


2 
۳ 


ان آَسنم آخسثم لشیم وان أسأمم فلها فلا جاء وغد آلاجر: لینرا 
رجُومَصم وِینخلواآلمسجد کما دعلوه ول مره ولیتیرواً ما لوا تنبیرا 4 

ترجمه: 

رم کاه یشان یمد ایب نایز ۵ آگر تیک کنیه زوا شدا اطاعت 
نمائید) به خودتان نیکی می‌کنید (و سود آن در دنیا و آخرت به خودتان برمی‌گردد) و 
اگر بدی کنید (و از فرمان خدا سرکشی نمائید) به خودتان بدی می‌کنید. و هنگامی 
که وعده دوم (مجازات و عقاب فسادتان) فرا می‌رسد (دشمنانتان را نیرو بخشیده و بر 
شما مسلط می‌گردانیم) تا شما را بدحال (و پریشان روزگار) سازند (و گرد غم و اندوه 
بر چهره‌هایتان بپاشند) و داخل مسجد (الاقصی) گردند. همان‌گونه که در دفعه اوّل 
بدان داخل شدند (و بار دیگر به تخریب بیت‌المقذس دست یازند) و بر هر که و هرچه 


تقوره ات ۱۰۷۷ 
دست یابند بکشند و درهم کوبند. 

توضیحات: 

«وعدٌ الاخرة»: زمان دفعه آخر دو فساد شما. «لیَمُوءُوا...»: تا اذیت و آزارتان 
رسانند و آثار غم و اندوه بر سیما و دیدارتان پدیدار گردانند. تشن به فعل محذوفی 
است که جواب «ذا) است. یعنی: «بعنتَاهم لیسوءو». «الْسچد»: مسجدالاقصی. «مّا 


عَلَو»: آنچه بر آن مستولی و چیره می‌شوند. در این صورت (ما) موصول و مفعول‌به 
اش ی که نان مسلط مر ماهر اش ورگ (ما اس هط قیه اییگ: 
«تیر»: درهم کوبیدن و نابودن کردن (نگا: آعراف / ۱۳۹). دو فساد بزرگ 
بنی‌اسرائیل و سرکوب آنان توشط جنگجویان نیرومند و تواناء به درستی روشن نیست. 
برخی سرکوبگر نخستین را بخت‌النصّر پادشاه باپل. و دومی را اسپیانوس قیصر روم 
دانسته‌اند و... ولی قرآن کریم نوع فساد بنی‌اسرائیل و جنس دشمنانشان را روشن 
تقو ٩اه‏ ایام انشا نها هر مس کی را سفق کرمگ ها و شاخ ها 
در پیشگاه خدا بدون مجازات نمی‌ماند و لذا صهی و نیست‌های فعلی هم باید در انتظار 
شکست مجدد باشند؛ جرا که وعده خدا حتماً تحقق می‌پذیرد» و برتری‌جوئی و 
بیدادگری آنان بی‌پاسخ نمی‌ماند (نگا: آعراف | ۱۶۷). 
سوره اسراء ایه ۸ 


متن آیه: 

عتی ریم آن ن برخم اه تا جَهََمُ للگفرین حصیرا 
4 

ترجمه: 


امید است پروردگارتان (بعد از بار دوم نیز اگر توبه کردید و از تباهکاری‌ها و 
ستمگری‌ها برگشتید) به شما رحم کند (و شما را ببخشاید)» و اگر هم (به زشتی‌ها و 
پلشتی‌ها) برگردید. ما هم (به مجازات و کیفرتان در همین جهان) برمی‌گردیم» و دوزخ 
را (هم در آن جهان) زندان تنگ کافران (چون شما) می‌کنیم. 

توضیحات: 

(تضیرازمکان کتک فراکیت زندان شین که تتوات از آن خاره شذ:زیگاه کف | 
٩‏ حجّ | ۲۲). 


۱۰۷۸ تفسیر نور 


سوره اسراء آیه ٩‏ 

متن آیه: 

ها آلفرتان یی للّی هی أَفومْ ریق آلمقینی لین یلو آلصَحت 

تیم جرا گرا 45 

تر جمه: 

این قرآن (مردمان را) به راهی رهنمود می‌کند که مستقیم‌ترین راه‌ها (برای 
رسیدن به سعادت دنیا و آخرت) است. و به موّمنانی که (برابر دستورات آن) کارهای 
شایسته و پسندیده می‌کنند. مژده می‌دهد که برای آنان (در سرای دیگر) پاداش بزرگی 
(به نام بهشت) است. 

«ي»: به راهی که. (یّي) صفت موصوف محذوفی مانند: ریق » لفلف »ال 
است. «َفَمْ»: مستقیم‌ترین و استوارترین (نگا: بقره | ۲۸۲ نساء | ۴۶»مَمّل ۱ ۶). 

سوره |سراء ایه ۱۰ 


متن آیه 
ون آلذین لا بومنون بالجرة آغتدن هم دبا آلیتا 4۵ 
ترجمه: 


و (به مومنان مزده می‌دهد به) اين که برای کسانی که به قیامت ایمان نمی‌آورند. 
عذاب دردناکی آماده کرده‌ايم. 

«َتَدا»: آماده کرده‌ايم. تهیه ديده‌ايم. از ريشه (عتد) است (نگا: نساء ۱ ۱۸ و ۳۷ 
توش 0 


سوره اسراء آیه ۱ 


متن آیه: 
وید ء آلانسلن بل ذعاعر با یر وان آلانسن ی عجولا (4 
ترجمه: 


انسان (جه بسا در وقت خشم یا بلایاء دست دعا به‌سوی خدا برمی‌دارد و علیه خود 


تقوره ات ۱۰۷۹ 
و خویشاوندان و دوستان) دعای شرٌّ می‌کند. همان گونه که (به هنگام شادی پا عادی) 
تاه ینمی کی اضر اسان مه ایک فیقی امی رده و ندرا ردان 
و عجولانه از خدا خواسته است. و سود و زیان خود را چنان که باید ندانسته است). 

توضیحات: 

تابدعو 6 اقاغا هی کفی: من لت هر رس الط :فرانی واه ان تدکر انشتقه: انست. 
«دعََء»: مثل دعایش. همچون طلبیدنش. مفعول مطلق است. «یدذعو الانسان 
بارُ...». شر و بلا یا خیر و صفا را فریاد زدن و خواستن. به دو صورت امکان‌پذیر 
است. یکی با گفتار (نگا: انفال / ۲۲ اعراف / ۷۰ انبیاء ۱ ۲۸) دیگری با کردار خوب و 
رفتار نستدیده. متهن. بدان‌ها «رنگاء موی 0۱۱۳/۰ «عجو لا 40 سار فحله‌کننره. 
شتابگر. معنی آیه چنین نیز می‌تواند باشد: انسان همان گونه که نیکیها را طلب 
می‌کند. بر آثر شتابزدگی و عدم مطالعه کافی به طلب بدیها برمی‌خیزد. چرا که انسان 
ذاتا عجول است. 

و 

متن آیه: 

جلت یل رالتهار ین قمحوتا هل وجعلتا عاةلتهار بصة تفا 

فضلا من ریسم ویعفلنوا ده آلسّنین و لیساب وثل شم فصن تفصیلا 4 

ترجمه: 

ما شب و روز را دو نشان «دالْ بر بودن یزدان و قدرت فراوان گرداننده جهان) قرار 
داده‌ايم. نشان شب را محو (تاریکی) گردانده‌ايم (تا در آن بیاسائید) و نشان روز را 
تابان کرده‌ايم تا (در آن به تلاش و کوشش بیردازید و) از فضل پروردگارتان بهره‌مند 
گردید (و در پرتو پیاپی آمدن شب‌ها و روزها) شماره سالها و حساب (امور زندگی خود) 
را بدانید. و ما هر چیزی را دقیقأً (برای هدف و کاری. معین و) مشخص ساخته‌ايم (و 
جهان را از روی نقشه و حساب و کتاب آفریده و به کار انداخته‌ایم). 

«ایتّن»: دو نشان وجود خدا. دو دلیل قدرت و-عظمت اللف. «فمخو نا ماه اّل: مراد 


از محو شب. تاریک گرداندن و در دل ظلمت نهان ساختن است. یعنی آفریدن شب بدین 


۱۰۸۰ تفسیر نور 


وضع و شیوه است. مثلاً اگر گفته شود: (یّض الّه الْمَاء » و سَوّدَ لمَحم): خداوند آب را 
چنین ویزگی‌هائی آنها را آفریده است. «مْصرة»: تابان. روشن (نگا: نمل / ۱۳). «فضلا)»: 
تمتر ق وو ای ا ‏ ات)ر کا ی کل میّ له 
َفصیلاٌ»: ما همه‌چیز را در قرآن بیان و روشن کرده‌ايم (نگا: نحل / ۸۹). ما هر چیزی را 
بای هدف 9 کاری: معین و مشجْص کرده‌ايم. واژه ول منصوب به اشتغال است. 

سوره اسراء آیه ۱۳ 

متن آیه: 

موه + ای و سا رو ۹ او کب رز 2 و و ۳ ٍِِِ ی س هر و 

ول لسن الرْمتله طلیرهر ی عنقه- وخرح ۳ یوم القیمَة کتبا بلقله 
منشورا4 

ما اعمال هرکسی را (همچون گردن‌بند) به گردنش آويخته‌ايم (و او را گروگان 
کردار و عهده‌دار رفتارش ساخته‌ایم) و در روز قیامت کتابی را «(که کارنامه اعمال او 

توضیحات: 

«کْلْ»: منصوب به اشتغال است. «َرمت: ملازم او ساخته‌ايم. همراه او کرده‌ايم. 
یعنی: اعمال انسان در دنیا و آخرت از او جدا نمی‌شود و نتیجه خوب و بد آنها را 
می‌بیند. «طایر»: عمل. خوشبختی و بدبختی ناشی از عمل (نگا: اعراف / ۱۲۱). 
«صایا10 مان نامه اععالو کارخاقة اعوازن اشمان اس نگاه اه ار و۳ 
(مسر ٩0۱‏ کفود هی ای غزای این انس که کادنامه عم اسان هر امن تیان موه 
پوشیده است 9 در 2 جهان باز و9 گشوده. واژه (متشورآ) صفت دوم (کتاب) یا حال 

سوره اسراء آیه ۱۴ 

متن آیه: 


اف کتبل تین یه سك ایو 3 حسیا 13 


شور مت ۱۰۸۱ 

ترجمه: 

(در آن روز بدو گفته می‌شود:) کتاب (اعمال) خود را بخوان (و سعادت يا شقاوت 
خویش را بدان). کافی است که خودت امروز حسابگر خویشتن باشی. (چه مسائل 
روشن‌است و نیازی به شاهد و حساپرس دیگری نیست). 

«حییبا»: حسابگر. حسابرس. 

شوه متام ای ۵ 

متن آیه: 

آفتتی فا بهتیی لضیهء وت ضل نا بضل علیها ولا کرو ار وژر 
آخری ما کت مُعَذْبینَ حَق نع نولا 649 

تر جمه: 

هر کس (به راه حق) هدایت یابد. راهیابیش به سود خودش است. و هرکس (از راه 
حق) گمراه شود. گمراهیش به زیان خودش است. و هیچ کسی بار گناه دیگری را بر 
دوش نمی کشد (و به جرم دیگری کیفر داده نمی‌شود). و ما (هیچ شخص و قومی را) 
مجازات نخواهیم کرد. مگر اين که پیغمبری (برای آنان مبعوث و) روان سازیم. 

« لد رز وازرَة...»: (نگا: آنعام / ۳۱ و ۰۱۶۴ نحل ۵۱ «و ما کت معَی...»: مراد 
ی تک که انم مرو تیاه خی کیت ایک که وی تم 
منحرفان را کیفر نمی‌دهد» مگر این که پیغمبری را به میان‌شان بفرستد تا راه و چاه را 
بدی‌شان بنمایاند. امام محمّد غزالی» مردمان بعد از بعثت پیغمبر اسلام را سه گروه 
گاده آشتا: الف) کشانی کداز بعفت متدی به ظور کل ب‌خبرنه ایتان زشتگارید 
ب) کسانی که به گونه راستین. دعوت اسلام بدی‌شان می‌رسد. ولی بر آثر سهل‌انگاری 
يا عناد. بدان نمی‌گروند اینان گرفتار عذاب کردگارند. ج) کسانی که به گونه راستین, 
دعوت اسلام بدی‌شان نمی‌رسد. و محمّد همچون شخص نیرنگباز و جاه‌طلب و 
خوشگذرانی بدی‌شان معرّفی و شناسانده می‌شود. اینان نیز همچون گروه نخست 
ره 
اسراء: عبدالله محمد شخاته, صفحه .)٩۸‏ 


۱۸۲ تفسیر نور 


سوره اسراء آیه ۶ 


متن آیه: 
ود رد تاش تهلاق قویه متا مرفیها ی قها فحق علها اعرل فتی نها 
میرا 4 
ترجمه: 


هرگاه بخواهیم شهر و دیاری را نابود گردانیم. افراد دارا و خوشگذران و شهوتران 
آنجا را سردار و چیره می‌گردانیم» و آنان در آن شهر و دیار به فسق و فجور می‌پردازند 
(و به مخالفت با ِ_ِ ات الهی برمی‌خیزند)»» پس فرمان (وقوع عذاب) بر آنجا واجب و 
قطعی می‌گردد و آن گاه آن مکان را سخت درهم می‌کوبیم (و ساکنانش را هلاک 
می‌گردانیم). 

«َمَرن»: امیر و سردار می‌گردانيم. سلطه و قدرت می‌دهيم. به طاعت و عبادت 
دستور می‌دهیم. زیاد و فراوان می‌کنیم. «ُرَفیها»: مُتوفین. اشخاص متنقم 
خوشگذران و ثروتمندان غرق در شهوات (نگا: هود / ۱۱۶). پیروی و دنباله‌روی از 
ات وم ۵ کرابم ناهن اند فرهیا و رز بر اعدا مر اند 
«عَی»: ثابت و واجب شد (نگا: آعراف / ۳۰ پونس / ۲۳ و ۹۶ نحل ۸ ۳۶). «اْعْ»: 
سخن تهدیدآمیز خدا (نگا: یونس / ۳۳ هود / ۴۰). « تَذمیراً »: هلاک گرداندن و درهم 
کوبیدن (نگا: آعراف / ۱۳۷). 


سوره اسراء آیه ۱۷ 


متن آیه: 

«وکد هلا مق الفون من بعد ُوح وکتن بریّك بذئوب عبادی- خبیر 
بصیرا» 

ترجمه: 


و چه بسیارند مردمانی که در قرون و اعصار بعد از نوح می‌زیسته‌اند و ما آنان را 
(طبق همین سئت. به سبب تموّد و سرکشیشان) نابود گردانده‌ایم. (مثل: خود قوم 
نوح» قوم عاد. قوم مود. قوم لوط قوم فرعون.) همین کافی است که پروردگارت از 
گنها این آکاه رتست ها سا ارو دا موه که ها 


سوره اسراء ۱۸۳ 


تو صیحات: 

ام ی ی فا و مار( اه این هه 
۳9 

سوره اسراء آیه ۱۸ 

متن آیه: 

من کان یُریذ الْعَاجلةً عَجْلنا له, فیها ما ناه لمن رید فُم جعلتا له جَهَلّم 
یضلها مدموا مَدخورا 43 

ترجمه: 

هر کس که دنیای زودگذر (اين جهان) را بخواهد (و تنها برای زندگی آن کار کند)؛ 
آن اندازه که خود می‌خواهیم و به هرکس که صلاح می‌دانیم. هرچه زودتر در دنیا بدو 
عطاء خواهیم کرد. به دنبال آن» دوزخ را بهره او می‌کنیم که به آتش آن می‌سوزد. در 
خدا) رانده و9 مانده است. 

تو صیحات: 

«الْحَاجلة»: جهان زودگذر. مراد لذائذ و نعمت‌های دنیای فعلی است (نگا: هود / 
۵ شوری / ۰۲۰ نجم / ۲۹). «یصلاها»: بدان در آید و حرارت آن را بجشد. «مذموما»: 


سرزنش شده. مراد این است که مبغوض خدا 9 فرشتگان و مردم اشننت: «مَذخور»: 
رنف شک سراف مظر وه ار االظاق و نف خور اد هام یا است وایه‌های رن نما 
مُدحووا) خال اوّل و دوم است (نگاء آعرات: 0۱۸۱ 


سوره اسراء آیه 1۹ 


متن آیه: 

کب ی بط کم مر ور رف ود ین من اه مد ره رد جر ه 
طوَمَنْ اراد الا خرة وس لها سَعَیها وهو مَوّمنْ فاولتيك کان سَعَیهُم مُشکورا 40 
ترجمه: 


و هر کس که (دنیای جاودانه) آخرت را بخواهد و برای (فراچنگ آوردن) آن؛ 


۱۸۴ تفسیر نور 


تلاش سزاوار آن را از خود نشان دهد در حالی که موّمن باشد. این چنین کسانی: 
تلاش‌شان بی‌سپاس (و بی‌اجر) نمی‌ماند. 

توضیحات: 

«سَعَیهّا»: تلاشی که سزاوار آن جهان است. کوشش کردن در راه حقیقی آن. که 
متابعت از پیغمبر و انجام عبادات برابر رهنمود است. «مشکور»: سپاس گزاری شده. 
سپاسگزاری خدا از بندگان» پذیرش اعمال و عبادات آنان و افزون دادن پاداش 
بدی‌شان است (نگا: فاطر / ۲۰ و ۰۳۴ شوری / ۲۳ تغاین | ۱۷). 

سوره اسراء آیه ۲۰ 

متن آیه: 

نید هتوّلاء وهتَوّلاء من عطاء رب ومَا کان عَطاء رب تحظورا 4 

و ما هر یک از اینان (که آخرت طلبانند) و از آنان (که دنیا پرستانند» در این جهان) 
از بخشایش پروردگارت (بهره‌مند می‌گردانیم و) کمک می‌رسانيم و (کافر و مومن را بر 
این خوان یغما مي‌نشانيم. چرا که در صورت رعایت اسباب و علل) بخشایش 

تو صیحات: 

«کلا ند هوّلاء و هو لگع»: به هر یک از این دو گروه ممن و9 مطیع آخرت طلب. و9 


کافر 9 عاصی دنیا طلب. کمک و مدد و قدرت و نعمت میرسانيم. رکلم) مفعول به 


مقذّم و (هوّ لگ پدل از آن است. «ظورا»: ممنوع. 

تیوره ان 2 :۲۱ 

متن آیه: 

«انظز کیف فضلنا بَعضهم عل بَغض وللاجره؛ ابر درجتِ ابر 
تفضیلا 4 

ترجمه: 

ببین چگونه برخی (از مردمان) را بر برخی دیگر (در همین دنیای ناچیز به سبب 
تفاوت تلاش و کوشش‌شان) برتری داده‌ايم و (یکی را شاه. دارا؛ دانا؛ و یکی را نوکر, 


نادار, نادان کرده‌ايم. و اما بدان که در دنیای مهم و ارزشمند) آخرت. درجات بزرگ‌تر 


سوره اسراء ۳ 
و برتری‌ها سترگ‌تر است (و تفاوت‌ها و فاصله‌ها بیشتر است؛ چرا که آنجا سرای 
جاویدان است و بهشت و درجات عظیم آن در میان است. پس ای انسان! برای آن به 
مسابقه بپرداز و شبانه‌روز بکوش). 

توضیحات: 

«أْظطٌ»: نیو دقّت در جا اوه تَفْضیلاً»: این دو واژه تمییزند. 

شاه تام ند ۷۷ 

متن آیه: 

ال مع هلا ءاخر فتقعد مذموتا عقذولا 4۵ 

ترجمه: 

(ای انسان!) با یزدان. خدای دیگری قرار مده (و معبود خود مدان و به فریاد 
مخوان) که نکوهیده و زبون شوی. 

توضیحات: 

«هَقعْد»: که زمینگیر و حقیر شوی و بر خاک مذلت نشینی و دستگیر و یاوری 
برای واه بیش (نگاه لقع (تمعل)ر | پهرمعتی ت(تصی )دک کردهانه: 
«عْدُولاً: زبون. خوار. به خود رها شده و بی کمک و یاری مانده. 
موه ات2 ید ۲۳ 
متن آیه: 
«وتضی ریت آلا کفبوا لا له وبالویتیی رخستا زَا یلع عندق آلکبر 
۱ هُما ول ما قولا کریتا 40۵ 


2 


(ای انسان!) پروردگارت فرمان داده است که جز او را نیرستید. و به پدر و مادر 
نیکی کنید (و با آنان نیکو رفتار نمائید). هرگاه یکی از آن دو, و یا هر دوی ایشان نزد 
تو به سن پیری برسند. (کمترین اهانتی بدی‌شان مکن و حتی سبکترین تعبیر 
نامودّبانه همچون) آف به آنان مگوا (و بر سر ایشان فریاد مزن) و آنان را از پیش خود 
مران و با سخنان محترمانه با آن دو سخن بگو. 


«قَضیا»: فرمان داده است. سفارش کرده است. «ٍخسّانا»: نیکی کردن. زیبا رفتار 


۸۶ تفسیر نور 


کون «یبلن: می‌رسد. واصل می‌شود. «الَک»: پیری و کهنسالی. «أّفَ»: وای. آه. 
افطل اس فییای ک کی ای اسلا نی 26 ار مار 
سرشان فریاد مزن. با آنان تندی و تیزی مکن. «گریما»: محترمانه و بزرگوارانه. 

سوره اسراء آیه ۳۴ 

متن آیه: 

واخیض لها جاح ال من لرَعَة وثل رب ارعنهما کما رای صغیرا (48 

و بال تواضع مهربانی را برای‌شان فرود آور (و در برابرشان کاملا فروتن باش. و 
پناهی ندارند) بدی‌شان مرحمت فرماء همان‌گونه که آنان در کوچکی (به ضعف و 
کودکی من رحم کردند و) مرا تربیت و بزرگ نمودند. 

توضیحات: 

«|خفض»: پائین آور. بگستران. «جَناح»: بال. «جَناح الذلْ»: بال خواری. یعنی 
بالی که خواری است. همان‌گونه که می‌گویند: حاَمْ الجَواد. یعنی حاتم بسیار 
«منّ الرَحة»: از روی مهربانی و دلسوزی. « صَغیراً »: در حال کوچکی. در زمان 
گوچکی. 

سوره اسراء آیه ۳۵ 

متن آیه: 

رب ُصَم ام پتا ق وم پن تمتویو | صلحیق فاتَ, کات للاوّبیت 
ت_‌ 

ترجمه: 

پروردگارتان (از خودتان) آگاه‌تر بدان چیزهاتی است که در درونتان می‌گذرد «و لذا 
می‌داند که اراده نیکی و يا بدی» نسبت به والدین خود دارید). اگر افراد شایسته و 
بایسته‌ای باشید (و در راه خدمت بدی‌شان لغزشی از شما سر زده باشد و در اندیشه 
خر ان ان بوده و از کرده خود پشیمان شوید. خدا شما را می‌بخشد) جرا که او در حق 


توبه کاران هميشه بخشنده بوده است. 


تشورن ان 2 ۱۰۸۷ 


تو صیحات: 

«ْلم»: داناتر. دانا. «صالَ»: نیکان. شایستگان. «اوابنَ»: بسیار 
برگشت کنندگان با توبه و استغفار به درگاه پروردگار. از ماده (آوب) به معنی: رجوع. 

سوره اسراء آیه ۳۶ 

متن آیه: 
رات ذ لْفري حفهء والینکین ون آسَبیل ولا دز دیا 48 

حق خویشاوند را (از قبیل: صله رحم و نیکوئی و مودت و محبّت). و حق مستمند 
و وامانده در راه را (از قبیل: زکات و صدقه و احسان). بپرداز و به هیچ وجه باد دستی 

توضیحات: 

«۶ات»: بده. بیرداز. «ذا الَرْییا»: خویشاوند. نزدیک. «یبذیر»: زیاده‌روی در 
پراکندن مال. باد دستی. 

سوره اسراء آیه ۳۷ 


4 ۲آومته م اجه اه سا رک اه اه مسر ار جح 
قٍن رین کانوا حون الیطین وکان الط بربه» کفورا 43 

ترجمه: 

بی‌گمان باد دستان دوستان اهریمنانند (و گوش به وسوسه‌های ایشان می‌دارند و 
در انجام بدی‌ها همسان و همگامند) و اهریمنان بسیار ناسپاس (نعمت‌های) پروردگار 
خود هستند (و تمام توان خویش را در فساد و نافرمانی از خدا می‌گذرانند. باد دستی 
هم فساد و نافرمانی‌است. از آن خویشتن را برحذر دارید تا همچون اهریمنان بشمار 
نیائید و با ایشان در آخرت به دوزخ نیفتید). 

توضیحات: 

«الْمبدرین»: باد دستان. «ٍخوان الشیاطین»: برادران اهریمنان. دوستان و همدمان 
اهریمنان در انجام تباهی‌ها و بزهکاری‌ها و همنشینان ایشان در دوزخ (نگا: فصَلت / 


0۵ زخرف / ۳۶ - ۳۹). «الیْطان»: اسم جنس است (نگا: تفسیر قرطبی, 


۱۸۸ تفسیر نور 


تقف الساخ ال سای تیار یی رب هه 0 

سوره اسراء آیه ۳۸ 

متن آیه: 

ضومَا ترصن عَنهم أیاء رَحَة من ی رب تزجُوها ققل لَم ولا مَیْسورا 468 

و اگر از آنان (یعنی از خویشاوندان و بیچارگان و واماندگان در راه. به سبب نبودن 
امکانات و) به خاطر انتظار رحمت پروردگارت که امید بدان داری» روی برگردانی. با 
ایشان محترمانه و مهربانانه سخن بگو (و با وعده احسان در آینده بدیشان» دلخوش و 
امیدوارشان گردان). 

توضیحات: 

«یتغاء»: خواستن. چشم داشتن. مفعول له یا این که حال است. و تقدیر چنین 
انینیت: «مّا تغرضنَ عنهم تا رحَةّ». «ترجوها»: امیدوار بدانی. خواستار آنی. می‌تواند 
حال بوده و تقدیر چنین باشد: «راجی ایاما». «قَولاً تیْسورا»: سخن خوب و گفتار نرم. 

سوره اسراء آیه ۳۹ 

متن آیه: 

ولا ْعَلْ یك مَعْلولَةٌ رل مت ولا تبسظها کل البسط قَفْعد ملوما 

تسوا 

ترحمه: 

دست خود را بر گردن خویش بسته مدار (و از کمک به دیگران خودداری مکن و 
بخیل مباش) و آن را فوق‌العاده گشاده مساز (و بذل و بخشش بی‌حساب مکن و 
اسراف مورز بدان گونه) که سبب شود از کار بمانی و مورد ملامت (اين و آن) قرار 
کنر 9 لخت 9 غمناک گرداین: 

تو صیحات: 

«مَعْلوَة»: در غُل و زنجیر. بسته. «لا ْعل ید 0 [ عنْقك»: کنایه از بخل و 
نکم انش هل سطما0: آررزا کرو ناه بکردان: کنانه اد انتراف وین 


نشور ان 2 ۱۰۸۹ 


م2 وم ‌ 2 ۳ ۳2 
است. «َفَعَدَ»: بشوی. بگردی. «مَلوما»: سرزنش شده و لومه شده. «مشُور»: لخت و 


سوره اٍسراء آیه ۳۰ 


متن آیه: 

رِن رب یبط آلرَرق لمن یاه 2 کات بعباده» خبیرا بصیرا 463 

ترجمه: 

بی‌گمان پروردگارت. روزی ِِ را که بخواهد فراوان و گسترده می‌دارد. و روزی 
هرکس را که بخواهد کم و تنگ می‌گرداند. چرا که خدا از (سرشت) بندگان خود آگاه 
(و به احوال و نیازمندی‌هایشان آشنا و) بینا است. 

توضیحات: 


«یْسَط»: گسترده و فراخ می‌گرداند (نگا: بقره | ۲۴۵ رعد | ۲۶). «یِقدز»: کم 

سوره اسراء آیه ۳۱ 

متن آیه: 

ولا تفئلو 
کبیرا 45 


لد 


لدم خُشيةً یه ملق ضٌ ترزفهم کم تلهم ان خضتا 


و از آنجا که روزی در دست خدا است) فرزندانتان را از ترس فقر و تنگدستی 
نکشید. ما آنان و شما را روزی می‌دهیم (و ضامن رزق همگانیم). بی‌گمان کشتن 
افقان کتاه بزرگی ایست. 

توضیحات: 

«املاق»: فقر و تنگدستی (نگا: انعام / ۱۵۱). «حطا»: گناه. 


سوره اسراء آیه ۳۲ 


متن آیه: 

۳ مر و ون و رن اب 

و تَقربوا ال انةء کان فلحشه وساء سبیلا 463 
ترجمه: 


و (با انجام عوامل و انگیزه‌های زنا) به زنا نزدیک نشوید که زنا گناه بسپار زشت و 


۳ تفسیر نور 
بدترین راه و شیوه است. 

توضیحات: 

«لا تفر وا الرَتیا»: زنا نکنید. به عوامل قرب زنا و مقدمات آن از قبیل: چشم‌جرانی. 
بی‌حجابی, خلوت با اجنبی» رفتن به کانون‌های فساد. نگاه به کتاب‌ها و فیلم‌های 
وهی تیک ون «فانعه0: کتام ستاو کاملا اشکار کار از ان ۳ 
نساء ۱۹۱ و ۲۲ و ۲۵ اعراف / ۲۸). 

سوره اسراء ایه ۳۳ 

متن آیه: 

ولا لوا تفس آلّی حرم اه الا باق ومن فیل مظلوما ققذ جعلتا اوه 
ملطتا قلا سیف ق ال سس ِ« 

و کسی را نکشید که خداوند کشتن او را - جز به حق - حرام کرده است. هر کس 
که مظلومانه کشته شود. به صاحب خون او (که نزدیکترین خویشاوند بدو است. این) 
قدرت را داده‌ايم (که با مراجعه به قاضی. قصاص خود را درخواست و قاتل را به 


مجازات برساند) ولی نباید او هم در کشتن اسراف کند (و به جای یک نفر دو نفر و 


تو صیحات: 

«الس»: انسان. شخص. «باق»: به حق. به سبب حق. «شلطانا»: تسلط بر قاتل 
کر مساله قضاضی لین وهای اغوضاضن بل بان فش صاخ وگن 

سوره اسراء آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«ولا کقربو مال آليتيم الا بای هی خسن حق یلع مه راو ادن 
هدن منغولا 5 

تر حمه: 

و در مال یتیم تصرّف نکنید مگر به شیوه‌ای که (در حفظ و بهره‌وری آن مفیدتر و) 
بهتر باشد. (بدین کار ادامه دهید) تا این که یتیم به سن بلوغ می‌رسد (و می‌تواند در 


وی ات ۱۰۹۱ 
دارائی خود تصرّف کند و به نحو احسن آن را مورد بهره‌برداری قرار دهد). و به عهد و 
پیمان (خود که با خدا يا مردم بسته‌اید) وفا کنید. چرا که از (شما روز رستاخیز 
درباره) عهد و پیمان پرسیده می‌شود. 

توضیحات: 

« رو مراد تصرف و دست یازیدن است. «الا بالّتی هی أَخسْ»: مگر از راهی که 
بهترین راه‌هاء و طریقه‌ای که سودمندترین طرائّق باشد که با نگاهداری و افزايش آن انجام 
پذیر است. «أَشُل»: مراد رشد عقلانی و حسن تصرّف در امور است (نگا: نساء | ۶). 
سوره اسراء آیه ۳۵ 
متن آیه: 
نا الکیلاه کم قدوا بالفتطاش سفق دقع واخسن تاربلا 
ترجمه: 


و هنگامی که چیزی را به پیمانه می‌زنید. آن را به تمام و کمال پیمانه کنید» و با 


4 
نراد 


ترازوی درست (اشیاء را) بکشید (و در وزن و پیمانه به مشتری کم ندهید) که این کار 
سرانجام بهتر و نیکوتری (در دنیا و آخرت برای شما) دارد. 

توضیحات: 

«الْقَسطاس»: ترازو. عدالت. «بالقشطاس الَمْسْتَیمٍ»: با ترازوی درست. با دادگری 
تام (نگا: شعراء / ۱۸۲). 


سوره اسراء آیه ۳۶ 


متن آیه: 

ولا تقف ما لیس ق بهء لب لسنع والبضر والفواه کل أَولتیت کان عَنة 
مَسولا 45 

تر جمه: 


از چیزی دنباله‌روی مکن که از آن نا گاهی. بی‌گمان (انسان در برابر کارهاتی که) 
چشم و گوش و دل همه (و سایر اعضاء دیگر انجام می‌دهند) مورد پرس و جوی از آن 
قرار می‌گیرد. 


و تفسیر نور 


لا ت۶6 دتماله نوم ره ماد (فقی یه هی ال وی ۶ اش ای 
گفتار و کردارش از روی علم و یقین باشد؛ نه از روی ظنْ و گمان و حدس و تخمین. 
«أولئك»: آنها. این وازه گاهی برای غیر ذوی‌العقول نیز به کار می‌رود. یا اين که 
اندامهای بدن به عنوان ذوی‌العقول مورد خطاب قرار گرفته‌اند. «کَانّ عَنهٌ مَُولا: 
انسان از کردار اندام‌ها پرسیده می‌شود. يا این که: همه اندام‌ها مخاطب و مورد پرسش 
قرار می‌گیرند (نگا: فلت | ۲۰ و ۲۱). 

سوره اسراء آیه ۳۷ 

متن آیه: 

ش ی اد لش دی اهب هه ای شا ی و و 

ولا تمّش ف الارض مَرَحا نك لن تخرق الارض ولن تبلغ اجبال ظولا 47 

و در روی زمین متکیرانه و مغرورانه راه مرو. چرا که تو (با پای کوبیدن قلدرانه‌ات 
بر زمین) نمی‌توانی زمین را بشکافی. و (با گردن کشیدن جبارانه‌ات بر آسمان. 
نمی‌توانی) به بلندای کوهها برسی. (آخر ذرّه ناچیزی انسان نام. در برابر کره زمین» و 
کره زمین در برابر مجموعه هستی» چه چیز بشمار آست؟!). 

مرها )بو تخالی فرآوان ساقماتی دناوتن وود ورکنسی : 
معفول‌له است. «لن تخرق»: پاره نخواهی کرد. نخواهی شکافت. «طول: تمییز یا این 
که حال فاعل است. یعنی از لحاظ بلندی یا گردن کشان و متطاولانه. 

سوره اسراء آیه ۳۸ 

متن آیه: 
«ْ قاف 36 سیف دوف تگزرت 4۵ 
ترجمه: 

همه آن (مأمورات و منهیات مذگور در آیات پیشین) بدهایش (که منهیات است) 
نزد پروردگارت زشت بشمار است (و از آن ناخوشنود است). 


سوره اسراء ۱۹۳ 


«کل ذیك»: همه آنها. یعنی جملگی ۲۴ سفارشی که با (لا تعل مَم اللّه) در آیه ۲۲ 
شروع می‌گردد و9 شامل مامی ات و9 منهیات می‌باشد. «سَیته»: بد 9 زشت و مراد 
بخش منهیات و محظورات است. 

سوره اسراء آیه ۳۹ 

متن آیه: 

2 و سرب وراه ر 28 ِ ۹ مر »وه 
دك معا او لك رَبك من ايحمة ولا مجْعَل مَع اه لها ار فثلقی نی 
جَهنَم ملومّا مُذخورا 43 
کنی) به دوزخ افکنده شوی (و از سوی خدا و مردم) سرزنش شده و مطرود «از 
رحمت الهی ری ): 

تو صیحات: 

«ذلِك»: آن احکام پیشین راجع به اوامر و نواهی. «منَ اکُمَة»: احکام مذکور 
گواهی می‌دهد و نفس بدان‌ها می‌گراید. «مَذُحور»: مظرود از رحمت خدا (نگا: اعراف 
اسراء / ۱۸). 


سوره اٍسراء آیه ۴۰ 


ترجمه: 

ای کسانی که می‌گوئید: فرشتگان دختران خدایندا) آیا پروردگارتان (شما را بر 
خود ترجیح داده 9( پسران ۳ ویژه شما کرده است (که به گمان شما نسل اعلی 
بشمارند) و از فرشتگان دخترانی را خاصض خود کرده است «که به عقیده پوچ شما 
بی‌ارج و از نسل ادنی محسوبند؟). واقعا شما سخن بسیار (بزرگ کفرآمیزی و بهتان) 


۱۹۴ تفسیر نور 
عظیمی بیان می‌دارید. 

توضیحات: 

«َفَْفُُ»: آیا شما را اختصاص داده است به؟ آیا خاض شما کرده است؟ «: 
جمع أنثی» مراد دختران است (نگا: نحل / ۵۷ صافّات ۱ ۱۳۹ و ۱۵۳» طور ۱ .)۳٩‏ 
«قَولاً عظیما»: سخنی بسیار زشت و بس بزرگ از نظر انحراف و قباحت و شناعتی که 
دارد. 


سوره اسراء آیه ۳۱ 


متن آیه: 
ولد فا ی هد مان لو تا رذن فوزا 4 ود سوفن فی 
هذا لفزآن لیذ ۳ یدهم الا تقورً 


ما در این قرآن (اثبات توحید و نفی شرک را) به صورتهای گوناگون بیان داشته‌ایم 
(و با استدلالهای منطقی و فطری, و در شکل تهدید و تشویق. آن را متذکر شده‌ایم) تا 
این که پند گیرند (و دست از این یاوه‌سرائیها بردارند) ولی جز بر نفرت و گریزشان (از 
حق) نمی‌افزایند. 

توضیحات: 

«صّ ف»: با طرق و فنون مختلف کلام مت بیان داشته‌ايم. مفعول این فعل 
محذوف است و از سیاق کلام مفهوم است که نسبت فرزند به خدای بزرگوار و رد آن از 
جانب کردگار است (نگا: انعام / ۱۰۰ - ۱۰۷ نحل ۱ ۵۷ > ۲ زخرف ۱ ۱۶ - ۱1٩‏ 
نجم ۲۱ - ۲۷). :یوار مه کی 

سوره اسراء آیه ۴۲ 


متن آیه: 
طفل لو کان مَعَر له کما ولو دعر رل ذی عرش سبیلا 48 
ترجمه: 


(ای پیغمبر! به مشرکان) بگو: اگر با خداوند (جهان) آن چنان که می‌پندارید. 
خدایانی (در گستره هستی) بودند. در این صورت ۳ درصدد برمی آمدند که بر 
(یزدان سبحان) صاحب تخت (جهان) چیره شوند. (و اختلاف 9 تنا تنازع خدایان 


سوره اسراء ۱۰۹۵ 


گوناگون نظم و نظام دنیا را مختل می‌کرد). 

تو ضیحات: 

«عالهة»: جمع ال خدایان و معبودان. «لابتَعوا»: قطعاً طلب می‌کردند و 
جهان است. «لابتَعوا ی ذي عرش سَبیلا»: خواستار غلبه بر خداوند جهان می‌شدند 

سوره اسراء آیه ۳۳ 

متن آیه: 

«(مبحتد وتعق عهایفلون غل گیرا 4۵ 
می‌گویند. بسیار به دور و (از انديشه ایشان) خیلی والاتر و بالاتر است. 

تو صیحات: 

«علر»:بالان ووالایی«مفعول مطلق و برای تا کید است. مضدری است که از شیر 
فعل خود امقه است(نکا: نوح #۷ 

سوره اسراء آیه ۴۳۴ 

متن آیه: 


۳ کو ا مام هو گرم و رل و زر ۳ اس ان ۳ 1 
#ضسَبَخ ل السملوت اسَبَم ولارض من فیهن وان من شیَء لا یسَبَحْ مرو 


وحن لا تفقهون تنییحهم نت ان حلینا غفوزا 4 

ترجمه: 

آسمانهای هفتگانه و زمین و کسانی که در آنها هستند همگی. تسبیح خدا 
می‌گوبند و (با تنزیه و تقدیسش, رضای او می‌جویند. اصلاً نه تنها آسمانهای هفتگانه و 
زمین) بلکه هیچ موجودی نیست مگر این که (به زبان حال یا قال) حمد و ثنای وی 
می‌گویند. ولی شما تسبیح آنها را نمی‌فهمید (چرا که زبان‌شان را نمی‌دانید و از 
ساختار آسرارآمیز عالّم هستی و نظام پیچیده جهان آفرینش چندان مطلع نیستید. 
پس همآهنگ با سراسر جهان هستی به یکتاپرستی بپردازید و از راستای جملگی کنار 


ع ول تفسیر نور 
نروید و دور نشوید. درهای توبه و برگشت به‌سوی یزدان جهان به روی همگان باز 
است). بی‌گمان یزدان بس شکیبا و بخشنده است (و در کیفر رساندن شتاب نمی‌ورزد 
و فرصت آشنائی با توحید و رهاکردن شرک را به مردمان می‌دهد. و در برابر بیداری از 
خواب غفلت‌شان مغفرت خود را شامل‌شان می‌سازد). 

«تسَبْخْ ل...»: (نگا: رعد / ۱۳ انبیاء | ۰۳۲ حدید | ۱). نطق آب و نطق خاک و 


سوره اسراء آیه ۴۵ 


متن آیه: 

طوادا فرات: فان بعفها یت وین یی لا بتمون ساتضه انا 
مُسْنوراج4 

ترجمه: 


(ای پیغمبرا) هنگامی که قرآن (ناطق به دلائل حق) را می‌خوانی» میان تو و آنان 
که به قیامت باور ندارند (و پیوسته دشمن حق و از حقیقت گریزانند) حجاب ناپیدائی 
قرار می‌دهیم (تا نور قرآن به دل ایشان پرتو نیندازد و به آنان سودی نرساند). 

توضیحات: 

«حجابا»: پرده و مانعی که کافران معاند را از نور معنوی قرآن باز دارد (نگا: بقره / 
۶ توبه / ۱۲۴ و ۱۲۵). « ۳ »: ناپیدا نادیدنی (نگا: بقره | ۷). 

سوره اسراء آیه ۳۶ 

متن آیه: 

وحَعل جعنا عل تلوییم نا آن یفَهوه وف ءادانهم 3 وذّا د کرت رب ی 

تن ان رَحَده, راغ آذبریم نفوزا ج 

ترحمه: 

و (چون در ستیزه‌جوئی با حق پافشاری می‌کنند) بر دل‌هایشان پوشش‌هائی قرار 
قرآن را چنان که باید نشوند و از آن سود نبرند» و لذا) هنگامی که پروردگارت را در 
قرآن به بگانگی یاه می‌کنی.(و غدابان پندارزی ایشان.را همراه با آو تام تمی‌بری) بفت 


تقوم ات2 ۱۰۹۷ 
کرده و می‌گریزند (تا صدای توحید را نشنوند). 

تو صیحات: 

«أَنة»: جمع کنان» پرده و پوشش (نگا: آنعام | ۲۵). «آن یَفَْهوه»: تا آن را نفهمند 
(نگا: آنعام | ۲۵). «وقرا»: سنگینی (نگا: آنعام / ۲۵). «وَحَدَه»: تنها و یگانه. حال است 


(نگا: آعراف / ۷۰). «َفُورا»: مصدر است و به معنی: گریز. در این صورت مفعول مطلق 
بشمار می‌آید. 

سوره اسراء آیه ۴۳۷ 

متن آیه: 
خن أغلم بتایَستیغون په سیون ی ود هم و دیول شود 
ٍن کته قاحلا مد و را 48 

ما از هر کس دیگری) بهتر می‌دانیم که آنان به چه منظوری به سخنان تو گوش 
فرا می‌دهند. هنگامی که پای سخنانت می‌نشینند» و آن زمان که با هم درگوشی 
صحبت می‌کنند. آن زمان که ستمکاران (کفرپيشه. نهانی به یکدیگر) می‌گویند (اگر 

توضیحات: 

«یَسْتَمعَونْ به»: حالی که ایشان به هنگام گوش فرا دادن داشتند و متلبّس به چه 
تمسخر و استهزائی در حق تو و قرآن بودند. «دهُم تجوّیا»: آن گاه که آنان با هم 
درگوشی صحبت می‌کردند و نهانی سخنان زشتی می‌گفتند. واژه (اذ) ظرف زمان و 
جرحی. به معنی: نجواکنندگان با یکدیگر. کلمه (تجوی) می‌تواند مصدر هم باشد. 
مورا دوشتی مان دی اه و هارای افارن خواین است: 

سوره اسراء آیه ۴۳۸ 

متن آیه: 


۱۰۹۸ تفسیر نور 


«انظر گیف رو لت لامقال فصَلو فلا یجنتطیفون سبیلا 46 

بنگر چگونه برای تو مثل‌ها می‌زنند و (گاه کاهن. گاه مجنون» وقتی شاعر. و زمانی 
ساحرت می‌گویند.) از این رو آنان گمراه گشته و نمی‌توانند راهی (به سوی حق) پیدا 

توضیحات: 

«ضرّبوا لك الامنال»: برای تو مثلها می‌زنند. مراد نسبت‌های دروغین همچون 
ساحر و شاعر و کاهن و مجنون و غیره است. 

سوره اسراء آیه ۴۳۹ 

متن آیه: 

الا یا کّا عظما ورفتا متا لبون عَلَا جییدا 48 
و تکه‌هائی خشکیده (و از هم پاشیده) شدیم. مگر دیگر باره آفرینش تازه‌ای خواهیم 
یافت (و زندگی دوباره‌ای پیدا خواهیم کرد؟!). 

توضیحات: 

«عظاما»: جمع عظم. استخوان‌ها. «رفاتا»: درهم شکسته و از هم پراکنده. ۳۹۳۹ 


جدید»: آفرینش تازه. مخلوق نو و دوباره جان به پیکر دمیده (نگا: رعد / ۵ ابراهیم / 
یس ۷۸/۲ و .)۷۹٩‏ 

سوره اٍسراء آیه ۵۰ 

متن آیه: 

«فْلْ کوثواً ججار؟ آز حییذا 45 

ترجمه: 

بگو: شما سنگ باشید (که به هیچ وجه قابلیت پذیرش حیات را ندارد) و یا آهن 
باشید (که از سنگ محکمتر است). 


«حدیدا»: آهن. 


سوره اسراء 


سوره اسراء آیه ۵۱ 

متن آیه: 

۳ مر سم ار حوو و و و مر را و وه ر ۰ وق ِ 

او خلقا یا یَکْبْر ی ضدُورکم فمَیقولون من یعیدُنا قلٍ الذٍی فطرکم 
4 ود و هم ااوام وو رو ره 21 و واه یو و ام مه مه سا 5 
فسَیتغضون لك رءُوسَهُم ویولون مق هو قل عسَی آن یکون قریبا (3) 


يا این که (جز آن دو) چیز دیگری باشید که در نظرتان (از این‌ها هم) سخت‌تر 


حّم 


زندگی مجئد بازگرداند. آنان شگفت‌زده) خواهند گفت: چه کسی ما را باز می‌گرداند؟ 
بگو: آن خدائی که نخستین بار شما را آفرید. پس از آن. سرهایشان را به سویت (به 
عنوان استهزاء) تکان می‌دهند و می‌گویند: چه زمانی این (معاد) خواهد بود؟ بگو: 
شاید که نزدیک باشد. 

توضیحات: 

«یِکنرٌ نی دور کم»: در نظرتان سخت‌تر و اصلاً قابلیت پذیرش حیات را ندارند. 


«سَینْعضونٌ»: تکان خواهند داد. 

سوره اسراء آیه ۵۲ 

متن آیه: 

یم یذخوکم فتستچیبون بخنیم» نو ان لب الا قلبلا 3 

ترجمه: 

(اين بازگشت به حیات مجدّد) روزی خواهد بود که خدا شما را از گورهایتان (برای 
گردهم‌آئی در محشر) فرا می‌خواند و شما (فرمان او را) با حمد و سپاس پاسخ 
می‌گوئید و گمان می‌برید که (در دنیا) جز مدّت اندکی ماندگار نبوده‌اید. 

توضیحات: 

«تَستَجیبُون بحَمدو»: پاسخگوی امر خدا ستایش‌کنان خواهید بود. یعنی با سرعت 
همچون مطیعان موّمن و فرمانبردار از گورها سر برآورده و رهسپار میدان محشر 
می گردید. «ٍن شم»: ماندگار نبوده‌اید. نمانده‌اید. مراد ماندن در دنیا یا در گور است. 

تور دراه ناخ 

متن آیه: 


۱۰۰ تفسیر نور 


رف لعبادی یِفولوا ی هی خسن 
للانسن عَدرا مبیتا 46 


1 


(ای پیغمبر) به بندگانم بگو: سخنی (در گفتار و نوشتار خود) بگویند که زیباترین 
(و نیکوترین سخن‌ها) باشد. چرا که اهریمن (به وسیله سخن‌های زشت و ناشیرین) در 
میان ایشان فساد و تباهی به راه می‌اندازد» و بی‌گمان اهریمن (از دیر باز) دشمن 
آشکار انسان بوده است (و پیوسته درصدد برآمده تا آتش جنگ را با افروزینه وسوسه 

توضیحات: 

«آلنی»: عبارت و مقالتی را که. «ینرع»: تباهی به راه می‌اندازد. شما را برای انجام 

سوره اسراء آیه و( 

متن آیه: 

بت کم أَغْلَم بکم من تا یر حکم ان تا بعدد و ا تا سَلْتكَ علیهه 

٩الی‎ 

پروردگارتان از حال شما آگاه‌تر (از هر کسی) است. اگر بخواهد (به شما توفیق 
وکیل (ایمان آوردن) ایشان (و مراقب احوال آنان) نفرستاده‌ايم. (تا ملزم باشی حتماً 
آنان ایمان بیاورند. بلکه بر رسولان پیام باشد و بس). 

توضیحات: 

«وکیلا»: واگذار و موکول به او. مراقب و محافظ. مراد این است که وظیفه پیغمبر و هر 
دعوت‌کننده‌ای, تنها تبلیغ روشن و آشکار و تلاش لازم در امر دعوت به‌سوی حق است. 

سوره اسراء آیه ۵۵ 

متن آیه: 


4 أَغلَم بتن نی السَتوت والازض ولقذ لد فصیلتا بع فص لین عل بَعض 


نشوره ات ۱۱۰۱ 
ایا دزی زنوزا 45 
هر کسی) است (و می‌داند چه کسانی را از میان توده مردم به پیغمبری برمی‌گزیند). 
ما برخی از پیغمبران را بر برخی دیگر برتری داده‌ايم. و (از جمله) به داود زبور عطاء 
نموده‌ايم (و او را بدان افتخار بخشیده و بالاتر از بعضی انبیاء قرار داده‌ایم. به تو نیز 

توضیحات: 

یوتنام کتات ای داوی اش زنگاه شیاه ۴۳ 

سوره اسراء آیه 2۶ 

متن آیه: 

فل وا لین رَعَمثم من ذونه- فلا یَمیکوق کشف اسر عنم ولا 
قربلاج4 

(ای پیغمبر! به مشرکان) بگو: کسانی را که به جز خدا (شایسته پرستش) 
می‌پندارید (به هنگام بلاه به کمک) بخوانید. امّا (خواهید دید که) نه توانائی دفع زیان 
و رفع بلا از شما را دارند. و نه می‌توانند آن را دگرگون سازند (و ناخوشی‌ها را به 
خوشی‌ها تبدیل کنند و یا این که از اندوه دردها بکاهند). 

توضیحات: 

«تحویلا»: تغییر و تبدیل. 

سوره اسراء آیه 2۷ 


متن آیه: 
«اولَبكَ الذین َِ حون ال ره هم آلوبیلَة هم ار 
افو عَدَابة و رٍن عَذاب رَبَكَ کانَ خر 43 


آن کسانی را که به فریاد می‌خوانند (و خداگونه‌هایشان می‌دانند) آنان که از همه 
مقزّبترند (به درگاه یزدان» همچون عیسی و غزیر و فرشتگان) برای تقرّب به 


۳ تفسیر نور 
پروردگارشان وسیله می‌جویند (که طاعات و عبادات است) و به رحمت خدا امیدوار و 
ای یه ها کف خر که غلاب رات رام فیط ریت کم ری ادزم 
خویشتن را دور و برحذر داشت. 

توضیحات: 

«یبتعُونْ»: می‌جویند. دنبال می کنند و می‌طلبند. «الَسیلَ»: جیزی که انسان را به 
رو اکن ها هن دک اهامای حاعا تا و 
معاصی ممکن و مقدور است (نگا: مائده / ۳۵). «َمفربْ»: آنان که به خدا نزدیکتر 


و در درگاه حق مقزبترند. واژه (ی) بدل جزء از کل ضمیر واو در فعل (تعُونْ) است. 
«مَحذورا»: اسم مفعول است. یعنی برحذر داشته شده و بیم داده شده از آن. 

وا ای ۸ 

متن آیه: 

وان تس قرية الا خن مهیکوها قبل یوم آْعبمة آز معیبوها لب مییتا کال 
نی آلکتب مَنطورا 3 

ترجمه: 

هر شهر و دیاری را (که اهل آن ستمکار باشند) پیش از روز قیامت (به مجازات 
می‌رسانیم و) نابودش می‌گردانيم. يا (اهالی) آن را به عذاب سختی گرفتار می‌نمائیم. 
این (مجازات دنیوی پیش از مجازات اخروی) در کتاب (الهی لوح محفوظ) ثبت 
گردیده است (و قلم قضا و قدر بر آن رفته است. پس قریشیان از این بترسند و بیشتر 
به دنبال کفر و ستم نروند). 

توضیحات: 

«ان من قَریة»: آبادی و شهری وجود ندارد. واژه () حرف نفی» و (منْ) بر 
عمومیت مابعد خویش دلالت دارد. «قَری: هر آبادی و شهری از آبادیها و شهرهائی 
که ساکتان آتجا سشنگر و کافر و سرکش باشتد (نگا: اسراه ‏ ۱۶ کهف ۱ :۵٩‏ 
«الْکتّاب): لوح محفوظ (نگا: حدید / ۲ ۲). «مَسطورا»: نوشته. ضبط و ثبت شده. 

_ اسراء آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 


وا تفا ان با متا ان کی نها از ورن مت وه ایهم 
فلنو بها وما یل پیب ال تعخریقا 45 


ترجمه: 

(قریشیان می‌خواهند. کوه صفا را طلا کنی. و کوههای پیرامون ایشان را از میان 
برداری و غیره). چیزی ما را از انجام این معجزات (مادی پیشنهادی) باز نمی‌دارد 
مگر این که (ما قبلاً چنین معجزاتی را بر دست پیغمبران پیشین انجام داده‌ايم» و) 
گذشتگان آنها ۳ (پس از مشاهده) تکذیب کرده‌اند. (سئت ما هم بر این رفته است که 
پس از نمودن معجزات مادی» در صورت عدم پذیرش پیشنهادکنندگان» آنان را هلاک 
سازیم. از جمله) ما برای قوم ثمود شتر (از سنگ به در آوردیم و) به‌سویشان گسیل 
ورزیدند (و آن را از جانب خدا ندیدند و کشتند. اصولاً برنامه ما این نیست که هر کسبی 
معجزه‌ای پیشنهاد کند پیغمبر وقت تسلیم او گردد) و ما معجزات را جز برای بیم 
دادن (مردم و اتمام حخت) اجرا نمی‌سازيم. 

توضیحات: 

«آن ۳ بالایات»: مراد معجزاتی است که قریش پیشنهاه می کردند و9 
می‌خواستند (نگا: اسراء / .)٩۳ - ٩۰‏ «مبْصرّْةّ»: روشن گر و شک‌برانداز. معجزه‌ای که 
هرکس درباره آن بیندیشد. بینش به هم رساند و بصیرت پیدا کند. حال ناقه است. 
«ظلموا ا»: به سبب باور نکردن به معجزه بودن آن شتر به خود ستم کردند. منکر 


آن شدند و در حق آن ستم کردند. «تحْویفا»: بیم دادن. مفعول‌له است. 


سوره اسراء آیه ۶۰ 


متن آیه: 

دقن تِن رب أحاط بالگاین ما جَعلتا فیلأت الا فثتة ناس 
جر لملعونَةٌ نی ان ونوفهم قما یدهم الا طفیتا گبیرا 45 

ترجمه: 


زمانی (را به یاد آور ای پیغمبر که) به تو گفتیم: پرودگارت احاطه کامل به مردم 
دارد و (از وضع آنان کاملً آگاه است. پس بیباکانه دعوت خود را برسان و بدان که) ما 


ال تفسیر نور 


دیداری را که (در شب معراج) برای تو میشر کردیم و درخت نفرین شده (زقوم را که 
در ته دوزخ می‌روید و خوراک بزهکاران است و مذکور) در قرآن. جز وسیله آزمایش 
بر آنان جز طغیان و عصیان فراوان نمی‌افزاید. 

تو صیحات: 

«الرْوْیا»: ریت. مشاهده و دیدار. مراد دیدن کردن از چیزهائی است که در شب 


معراج صورت پذیرفت. «فت»: آزمایش. امتحان. «العجَرة الْمَلعُونَ»: درخت نفرین 
صانات ۶۲ ۶۷ ان ۳۳ و ۲۴ تعلت تشه آق بفیخ نامه از آن صیت ابیت که 

سوره اسراء آیه ۶۱ 

متن آیه: 

و فلت للملتيکة اجنوا لادم فسجذوا ‏ 
طیتا 43 


ترجمه: 


۲ 


زمانی (را یاداور شو) که ما به فرشتگان گفتیم: برای آدم کرنش کنید. فرشتگان 
جملگی کرنش کردند مگر ابلیس (که از جنّیان بود و در میان فرشتگان قرار داشت. او 
ک تیه قایل اکاه وه فا بای کر کیک رن 
آفریده‌ای؟ (من که )۲ آتشم بهتر 1 آدمم! عالی برای دانی جگونه تعظیم کید 

توضیحات: 

«خلِتت طینا»: او را از گل آفریده‌ای (نگا: اعراف / ۱۲). واژه (طینا) منصوب به نزع 
خافض است. 

سوره اسراء آیه ۶۳۲ 

متن آیه: 

قال ریت دا آننی کرت علّ لین آحَرتن ال یزمألْقیسَة لاحتیکی ده 
لا قییلا 4 


سوره اسراء ۱۰۵ 


شیطان گفت: به من بگو که آيا اين همان کسی است که او را بر من ترجیح و 

تو صیحات: 

«أَرأَیتكَ»: آیا ملاحظه کرده‌ای که چه کرده‌ای؟ مرا بگو. خبرم کن. «هدّا 
لَذي...»: ادات استفهامی محذوف و از سیاق کلام پیدا است. یعنی: هل هذا هو الذی. 
«لحتَیکنّ»: زیر چانه ایشان را افسار می‌بندم. لگام به دهانشان می‌زنم. با گمراهسازی 
نابودشان می‌گردانم و تباهشان می‌سازم. 

سوره اسراء آیه ۶۳ 

متن آیه: 

ال هب فمن تبعكّ مهم فان جَهْتَم جَرارُصم جَراء موفورّا ی 

خدا فرمود: بروا (تا روز رستاخیز به تو مهلت داده می‌شود و هرچه می‌خواهی بکن. 
آدمیزادگان از عقل و اراده برخوردارند» کسانی که از ایشان از تو پیروی کنند» دوزخ 

تو صیحات: 

«ذْهُب»: برو. جنبه توهین و تحقیر را دارد. «َ]2»: مفعول مطلق «جراوکم یا 
فعل محذوفی است و تقدیر چنین است: «ترَوّ جزآء». «مَوَفور»: فراوان. کامل و 

سوره اسراء آیه ۶۴ 

متن آیه: 

جرانتفرز ی آنتطفت منهم بضزیك وج علیهم بت ورجیات ورکیم 
لو لول وعدهم وتا یدهم لین خررز ه4 

و بترسان و خوار گردان با ندای (دعوت به معصیت و وسوسه) خود هرکسی از 
ایشان را که توانستی, و لشکر سواره و پیاده خود را بر سرشان بشوران و بتازان (و همه 


۱۱۰۶ تفسیر نور 
تلاش خویش را برای شکست دادن و گول زدن ایشان به کار گیر) و در اموال آنان (با 
تشویق و تحریک‌شان برای کسب آن از حرام و صرف آن در حرام) و در اولاد ایشان (با 
گول زدن اولیاء و رهنمود فرزندان‌شان به کفر و فساد در پرتو تربیت نادرست‌شان) 
شرکت جوی. و آنان را (به نبودن حساب و کتاب و بهشت و دوزخ. يا به شفاعت 
خدایان و بتان و بزرگواری خاندان و غیره) وعده بده (و بفریب). و وعده شیطان به 
مردمان جز نیرنگ و گول نیست. 

توضیحات: 

«ٍستَفْزژ»: از مصدر استفزاز به معنی: استخفاف و خوار داشتن. به هراس انداختن. 
بریدن کسی از حق و کشاندن او به‌سوی باطل. «بصَوَیَكَ»: مراد وسوسه اغواگرانه و 
گمراهسازانه اهریمن است. «َجلبِ عَیَهم»: بر آنان فریاد بزن و بتاز. مراد لشکرکشی 
است. «بحیْلك»: خیل. سواران. «ر جلك»: زجل. پیاده. اسم جنس و به معنی پیادگان 
اشرففه اغوان و انضار وییهان اواشت «خ تک کون تفس ری رفح 
مصدر محذوفی است و تقدیر آن چنین است: «وعدا غُرُور». 

سوره اسراء آیه ۶۵ 

متن آیه: 

تر جمه: 

بی‌گمان سلطه‌ای بر بندگان (مخلص و موّمن) من نخواهی داشت و همین کافی است 
که (ایشان در پناه خدایند و) پروردگارت حافظ و پشتیبان (اين جنین بندگان) است. 

توضیحات: 

«ن عبادي...»: (نگا: حجر ۴۲). 

سوره اسراء آیه ۶۶ 

متن آیه: 

جوم آلنی یی لصفم الفلت نی الْبخر لتبتفوا من فضلهه لد کان بسفم 
رجیتا 465 


ترجمه: 


ورن تاه ۱۱۰۷ 

پروردگارتان آن کسی است که کشتی‌ها را در دریاها به حرکت در می‌آورد تا جویای 
رزق او (شوید و از فضل و نعمتش برخوردار) گردید. خداوند هميشه در حق شما 
(بندگان) مهربان بوده است. 

توضیحات: 

«یزجی»: می‌راند. سوق می‌دهد. «الْفْكَّ»: کشتیها (نگا: بقره / ۱۶۴). « 
فضله»: از خیر و خوبی او. 

سوره اسراء آیه ۶۷ 

ِِ 

«وذا مُمکُمْ لضُرّ ف آلبخر صل من کذغون للا ایا 
أَعر غرم و ان آلانسن کفورا 43 

ترحمه: 
سهمگین می‌شوید و کشتی خویش را همچون پر کاهی در پهنه آبها می‌بینید. وحشت 
می‌کنید و) جز خدا همه کسانی از نظرتان ناپدید می‌گردند که ایشان را به فریاد 
می‌خوانید. اما زمانی که خدا شمارا (از غرق شدن) نجات داد و به خشکی رسانید. «از 
یکتاپرستی) روی می‌گردانید (و انسان‌های ناتوان و بتان بی‌جان را انباز پزدان جهان 
می‌سازید). و اصولاً انسان بسیار ناسپاس است. 

توضیحات: 

«الضدُّ»: ناراحتیها و گرفتاریها. مشکلات و سختی‌ها (نگا: انعام / ۰۱۷ یونس / ۱۲ و 
۱-۷ «ضل»: گم شد. از ذهن محو و از نظر نایدید گردید). 

سوره اسراء آیه ۶۸ 


«َیمم آن شیف بم جایب لیر و یرزیل عَلیم عاصبا فُم لا تجدو 
لصُم وکیلا 43 قشم آن یخسف بکغ جانب ابر آژ یل علیکم حاصبا ثم لا تجدو 
لکم وکیلا 

ترجمه: 


آیا شما ایمن از این هستید که خدا گوشه‌ای از خشکی را بشکافد و شما را در 


۱۳۰۸ تفسیر نور 
(کام) آن فرو برد؟ یا این که طوفانی به سویتان روان دارد که باران سنگ بر شما 
بباراند و آن وقت حافظ و نگهبانی برای خود پیدا نکنید؟ 

توضیحات: 

«ْفَ کم جَانْبَ الرّ»: شما را به گوشه‌ای از خشکی فرو برد. گوشه‌ای از خشکی 
را بشکافد و شما را همراه با آن در درون زمین دفن و ناپدید گرداند. واژه (جانب) 
مفعول‌به یا ظرف است. «اصبا»: باران سنگ. طوفان بادی که سنگ از آن ببارد (نگا: 
حجر ۷۴۱ 

هار4 

متن آیه: 

« یشم آن میدن فیه کارا آغزی فیزیسل عَلیْسمم فاصقا من آلزیم 
قیْغْرقَکُم بما گفرنم لا تجذوا کم عَلینا بو تبیعا 48 

ترجمه: 

پا این که ايمن هستید از این که خداوند بار دیگر شما را (نیازمند سفر دریا سازد و) 
به دریا برگرداند و تندباد درهم شکننده‌ای به سویتان گسیل دارد (و بر سرتان بگمارد) 
تا شما را به سبب ناسپاسی (و کفرتان نسبت به یزدان) خودتان غرق گرداند. و 
به بعد کسی را نیابید که خونبهای شما را از ما بخواهد (و در برابر آ ی 
مورد پیگرد قرار دهد)؟ 

توضیحات: 

«قاصفا»: باد تند و درهم شکننده. مراد طوفان درهم شکننده کشتیها است. «بما 
گفرتم»: به سبب ناسپاسی و کفرانتان. به علّت زندقه و کفرتان. «تبیعا»: تعقیب 
کننده. خواهان خونبها. فعیل به معنی فاعل است. 

سوره |سراء ایه ۷۰ 

متن آیه: 

ند کرما ی دم وعلتهم ی بر ربخ رررفتهم من لیب لته 
گت تن خلفا تفضیلا 4 

ترجمه: 


ما آدمیزادگان را (با اعطاء عقل. اراده. اختیار نیروی پندار و9 کفتتاند: و9 نوشتان قامت 


سوره اسراء ۱۰۹ 


راست» و غیره) گرامی‌داشته‌ايم. و آنان را در خشکی و دریا (بر مرکبهای گوناگون) 
حمل کرده‌ایم» و از چیزهای پاکیزه و خوشمزه روزیشان نموده‌ایم» و بر بسیاری از 
آفریدگان خود کاملا برتریشان داده‌ایم. 

«علیا کثر»: مراد این است که خداوند انسان را جز بر فرشتگان بر همه مخلوقات 
اعم از جمادات و نباتات و حیوانات برتری داده است و با عطاء کردن چیزهائی بدو 
والاترش فرموده است. 

سوره اسراء آیه ۷۱ 

متن آیه: 


لا یظلمونَ یلا 49 

تر جمه: 

روزی همه انسان‌ها را همراه با نامه اعمال‌شان فرا می‌خوانيم. آن گاه هرکس نامه 
اعمالش به دست راستش داده شود (جزو سعادتمندان است) و آنان نامه اعمال‌شان را 
(شادان و خندان) می‌خوانند و کمترین ستمی بدی‌شان نخواهد شد. 

توضیحات: 

«اسٍ»: گروهی از مردم (نگا: بقره / ۶۰ اعراف | ۸۲ و ۱۶۰). «بامامهم»: مراد از 
امای امه افیا (نگا: کهف / ۰۴۳۹ یس / ۱۲ و ۲۶ جائیه ۲۸۱ و .)۲٩‏ پیغمبران (نکا: 
انبیاء / ۷۲). کتاب‌های آسمانی (نگا: هود / ۱۷ احقاف / ۱۲) پیشوایان و رهبران راه 
یزدان (نگا: فرقان / ۰۷۴ قصص / ۵) يا سردستگان و نشان دهندگان راه شیطان (نگا: 
توبه | ۰۱۲ قصص / ۱۴) است. حرف باء به معنی «مَع) می‌باشد. «قتیلا»: رشته نارکی 
که در شکاف هسته خرما قرار دارد و کنایه از چیز بسیار کم و ناجیز است (نگا: نساء | 
٩‏ و ۷۷). 

سوره اسراء آیه ۷۲ 

متن آیه: 


۳ 
ام و م اًْ 


«وَمَن کانَ فی هزم عم فَهْوّق آلخرة آغی واضل سَبیلا 468 


۱۱۰ تفسیر نور 


و هرکس در این (جهان) کور (دل و گمراه) باشد, در آخرت کورتر و گمراه‌تر خواهد 

توضیحات: 

«في هذه»: در این دنیا. «أَعمیا»: واژه نخست صفت مشیّهه و به معنی کوردل یعنی 
دوم می‌تان بر هم صفت مه بوده وب همین ی بای وم وی 
باشد» یعنی کورتر و نابیناتر برانگیخته شود و راه بپهشت و سعادت را نبیند (نگا: تفسیر 

سوره اسراء آیه ۷۳ 

متن آیه: 

وان کاذو یتک عن آلذی َرَیتا یل ق لعفتری علیتا غیرد دا لاو 
خلیلا 48 

ترجمه: 

نزدیک بود کافران (با نیرنگهای گوناگون و نیروهای زر و زور) تو را از (حکم) آنچه 
به تو وحی کرده‌ايم (و قرآنش نامیده‌ایم دور و) منصرف گردانند (و فقراء را از پیش تو 
برانند) تا (در عمل» حکم) جز قرآن را به ما نسبت دهی. و آن گاه تو را به دوستی 
گیرند (و همدمی تو را بپذیرند). 

توضیحات: 

«ان کادوا»: نزدیک بود که. حرف (رن) مشفف (انْ) اننت: «لفتونك»: باز دارند. تو 


را منحرف و منصرف سازند. «من الذَي ریا یْكَ»: از چیزی که به تو وحی کرده‌ايم. 
اقازهبه ان است که تیان زان مشیم اس کهقم ارا از نوی کتشتا 
آنان در مجلس او حضور یایند (نگا: انعام | ۵۲ و ۵۲۳): 

سوره اسراء آیه ۷۴ 

متن آیه: 

لول آن 


ترجمه: 


کل مد کدت تزکن لتهم مَبا قلیلا 48 


سوره اسراء ۱۱۱ 


و اگر ما تو را استوار و پابرجای (بر حق) نمی‌داشتیم. دور نبود که اندکی بدانان 


«قَذ کت ترکنْ»: نزدیک بود که بدی‌شان اعتماد و به جانب ایشان میل کنی. 

سوره اسراء آیه ۷۵ 

میتی یز 

« فك صعف أغْیزه وصعف آلتتاب ثم لا نجد لت علیتا تصیزا 465 

ترجمه: 

(و اگر چنین می‌کردی) در این صورت عذاب دنیا و عذاب آخرت (تو) را چندین 
برابر (می‌ساختیم و) به تو می‌چشانديم (چرا که گناه بزرگان بزرگ است). سپس در 
برابر ما یار و پاوری نمی‌یافتی (تا عذاب ما را از تو به دور دارد). 

«ضغفٌ»: دو چندان. چندین برابر. «ضعف الخیاة»: تقدیر چنین است: «غذابا 
ضعفا نی الاو و عذاباً فا نی الَْاتِ». یعنی (عذابً) موصوف و (ضِْفا) صفت بوده 
است. سپس موصوف حذف گردیده و صفت به جای آن نشسته است و در مقام نیابت 
به واژه بعد از خود اضافه گشته است. 

سوره اسراء آیه ۷۶ 

متن آیه: 

وان گذوا ینتیژونت من آرض ایخربواد من وا لا بلیفون جلقا لا 
قلیلا 465 

ترجمه: 

(کفار مکه با نقشه‌ها و توطته‌های گوناگون خواستند در تو نفوذ کنند) و نزدیک بود 
آنان تو را از سرزمین (مکه) برکنند و محیط آن را برایت غیرقابل تحمّل کرده) تا تو را 
از آنجا بیرون کنند. (اگر آنان چنین می‌کردند) در این صورت بعد از تو جز مذت 
کوتاهی نمی‌ماندند. 


«لیَْفروَكَ»: (نگا: اسراء | ۶۴). «اذا لآ یلیُونْ»: در این صورت باقی و برجای 


۱۱۲ تفسیر نور 
نمی‌ماندند. البته قریشیان عاقبت چنین کردند و سران ایشان هیجده ماه بعد از 
هجرت پیغمبر به مدینه در جنگ بدر کشته شدند و سرانجام با فتح مکه بساط کفار 
مکه برچیده شد. 

سوره اسراء آیه ۷۷ 

متن آیه: 

سر ۰ پی عیشر مد سیب و و 9 
سُنَة من قد ارملتا قبلك من رسلنا ولا تجد لسنتتا حویلا 46 

(تنها در دفاع از تو چنین نبوده است. بلکه این) شیوه ما در (دفاع از همه) 
پیغمبرانی بوده است که پیش از تو فرستاده‌ايم (و اقوام ایشان آنان را کشته یا از میان 
خود رانده‌اند و بدین وسیله در سعادت را بر روی خود بسته‌اند و از رحمت الهی 
محروم گشته‌اند) و تغییر و تبدیلی در شیوه ما نخواهی‌دید (و کسی را نخواهی یافت 
که بنواند سنت مارا دگرگون.سارد): 

تو صیحات: 

«سنةّ»: شیوه. روش. منصوب به نزع خافض است و تقدیر چنین است: «کَمنة». 5 
این که مفعول مطلق فعل محذوفی است و در اصل چنین آنست: «شتا یک شُنة». 
«عویاو): تفس فتیدین. 

سوره اسراء آیه ۷۸ 


۳ 2 


«آقم َو دول آلشْمس ال غسق آلیل وَفرهان جر ین فزءان مج کات 


ترجمه: 

نماز را چنان که باید بخوان به هنگام زوال آفتاب (از نصف‌النهار» که آغاز نماز ظهر 
است و امتداد آن وقت نماز عصر را نیز دربر می‌گیرد) تا تاریکی شب (که آغاز نماز 
مغرب است و امتداد آن وقت نماز عشاء را نیز در برگرفته و با طلوع فجر پایان 
می‌پذیرد)» و نماز صبح را (در فاصله طلوع فجر تا طلوع آفتاب) بخوان. بی‌گمان نماز 
صبح (توسشط فرشتگان شب و فرشتگان روز) بازدید می‌گردد. 


سوره اسراء ۳۲ 


«دلوك»: زوال خورشید از نصف‌النهار. «عُْسَق»: ظلمت. تاریکی: «عْسَق الیل»: 
تاریکی شب. مراد از آن از اّل شب تا پایان آن است (نگا: طه / ۰۱۳۰ « ! .)۲٩۹‏ 
«قرءانْ»: مراد نماز صبح است. از آنجا که خواندن قرآن یعنی فاتحه رکن مهم نماز و 
که ان نش گم امه دراه شوه کان فا سم ای ام تاشوه شته اش نضت 


آن به خاطر عطف بر (الصَّلاّ) بوده یا این که اغراء است و تقدیر چنین است: «الرَْ 


رءان ار لفجر («مد هر و): دیده شدنی است. مورد بازدید قرار می‌گیرد. یعنی فرشتگان 
مأمور بر انسان آن را می‌بینند و به هنگام تعویض کشیک در دیوان الهی بر آن گواهی 
می‌دهند. 

سوره اسراء آیه ۷۹ 

متن آیه: 


۳ 
ارس له 


وین الیل فََهجَّذ بهء نله للق عم آن یبعتَكَ ربْكَ مَمَامّا مود 468 
ترجمه: 

در پاسی از شب از خواب برخیز و در آن نماز تهجد بخوان این یک فریضه اضافی 
(و افزون بر نمازهای پنجگانه) برای تو است. باشد که (در پرتو این عمل) خداوند تو را 
به مقام ستوده‌ای (و مکان برجسته‌ای در دنیا و آخرت که موجب ستایش همگان 
باشد) برساند (و مقام شفاعت کبری را به تو ارمغان دارد). 

توضیحات: 

«فتَجد»: تهجد از (هجود) به معنی به خواب رفتن است. لیکن در باب تفعل معنی 
سلب را می‌رساند. یعنی ترک خوابیدن. مانند واژه‌های (تآئم) و (حنث). برخی هم آن 
را از اضداد شمرده‌اند و به معنی بیدار شدن و ماندن دانسته‌اند. نماز شب گزاردن. « 
به »: حرف (ب) به معنی (فی» و مرجع ضمیر «(لیْل) است. یعنی: در شب. يا این که 
مره سیر ( معط اهوم اوترم )نا رف فان ری از اضاق سین مت #دار برع از 
شب. يا این که: نماز تهجد را با تلاوت قرآن به جای آور. «نافلت»: عبادت. وائد: بر 
نمازهای پنجگانه. مراد نماز تهخد است که برای پیغمبر اسلام واجب بوده و برای 


پیروانش اه مفعول‌به (تهبجد) 9 با این که حال ذوالحال محذوف (صلاة) 


۱۱۱۴ تفسیر نور 


تک (وتاما مودا )هويم لوالا و مفا بای تایه هگان را ي انکیه: 
تقاضا می‌نمایند که دادگاهی مردمان را با لطف و کرم خود آغاز فرمایند. 

سوره اسراء آیه ۸۰ 

متن آیه: 

«وَل رب آدجلی مُدحْل صني وأخرجیی نترج صنق واجْعَل ‏ من دنل 
شنت یز 4۵ 

ترجمه: 
چنان کن که خظ اصلی من در آغاز و انجام همه‌چیز راستی و درستی باشد) و ا 
جانب خود قدرتی به من عطاء فرما که (در امر حکومت بر دوستان و اظهار حجت در 
برابر دشمنان, برایم) یار و مددکار باشد. 

توضیحات: 

«مَذدخل»: مصدر میمی و به معنی ادخال. یعنی وارد گرداندن است. «حرج»: 
مصدر میمی و به معنی اخراج» یعنی بیرون گرداندن است. «مدخل صیق و رح 
صدق»: مراد آغازیدن و پایان بخشیدن زیبا و صادقانه جملگی کارهای دنیوی و 
اخروی‌است. «سْلطانا»: سلطه و قدرت. دلیل و حخت. 


سوره اسراء آیه [ژر 


متن آیه: 
چوفل جاء لفل ریق 3 الیل کن زفرت > 
ترجمه: 


و (مشرکان را بترسان و بدیشان) بگو: حق فرا رسیده است (که یکتاپرستی و آتین 
ات تباه و ستر ستمگر ی است). اصولاً باطل هميشه ) میان رفتنی 9 نابود شدنی است رو 
سرانجام پیروزی از آن حق و حقیقت بوده و هست). 

تو صیحات: 


سوره اسراء ۱۵ 


«رهَقّ»: زائل شد و نابود گردید. بیرون شد و رفت. «رهوقاً»: زائل و باطل. صیغه 
مبالغه و به معنی چیزی است که به طور کامل محو و نابود می‌گردد و میدان را هرچه 
زودتر خالی می کند. 


سوره اسراء آیه ۸۷۳ 


متن آیه: 
لت من الْفزءان ما هو یِفاء وَرخهُ نوی ولا رید آلّلیین الا 
سا ِِِ 


(حق چگونه نیرومند و پیروز نمی‌گردد؟ وقتی که) ما آیاتی از قرآن را فرو 
می‌فرستیم که مایه بهبودی (دل‌ها از بیماری‌های نادانی و گمراهی. و پاک‌سازی 
درونها از کثافات هوی و هوس و تنگ‌چشمی و آزمندی و تباهی) و رحمت موّمنان (به 
سبب در برداشتن ایمان و رهنمودهای پرخیر و برکت یزدان) است. ولی بر ستمگران 
(کافر» به سبب ستیز با نور حق و داشتن روح طغیان) جز زیان نمی‌افزاید. 

«شْفاة»: بهبودی از بیمارهای فکری و اخلاقی فرد و جامعه. مراد مرحله پاک‌سازی یا 
به اصطلاح عرفاء مقام تخلیه است. « تفه مت یردان بهبندکارن بر آترشکفین کل 
ایمان در پرتو آیات قرآن. مراد مرحله نوسازی يا به اصطلاح عرفاء مقام تحلیه است. 


سوره اسراء آیه ۸۷۳ 


متن آیه: 
ود أَنْعمتا عل آلانسن آغرض وتا ججانبه. وذا مس سر کان یغوسا 462 
ترجمه: 


(از جمله اخلاق فرد بی‌ایمان. یکی این است که) هنگامی که به انسان (بی‌ایمان) 
نعمت می‌بخشیم (و او را از ثروت و قدرت و سلامت و امنیت برخوردار می‌سازیم» مسرور و 
مغرور می‌گردد و از طاعت و عبادت و شکر نعمت) روگردان می‌شود (و در وقت رسیدن 
به نوا) خویشتن را (از بندگی ما) به دور می‌دارد و تکبُّر می‌ورزد. (انگار ما را نمی‌شناسد و 
به ما کاری و نیازی ندارد). و هنگامی که شر و بلا گریبانگیر او گردید (و تنگدستی و 


۱۱۶ تقشف تون 


بیماری و ناامنی وی را فرا گرفت) بسیار مأیوس و ناامید می‌گردد (و می‌پندارد که دیگر 
درهای رزق و روزی بر او بسته است و هرگز روی خیر و خوشی نخواهد دید). 

توضیحات: 

«آعرضن6؛ از شکر نعتت ضرف و از طاغت و عبات رو گردان امی‌شود: «تأپ 
بجانبه»: خویشتن را از یاد منعم اصلی به دور می کند. شانه‌های خود را بالا می‌اندازد و 
تکبر می‌ورزد. «ییُوسا»: بسیار مأیوس و9 دلتنگ 9 ناشکیبا (نگا: هود او ۲ مراد 
در حال نوا مست و مغرور و در وقت بل پست و زبون می‌گردند. هر چند که در حالت 
یاس پرده‌های غفلت از روی فطرت کنار می‌روند و کافران بالاجبار به درگاه خدا روی 
اضطراری مایه افتخاری و دلیل بیداری حقیقی آنان نمی‌باشد. چرا که به محض رفع 
مشکلات و رهائی از طوفان حوادث. خودخواهیها و سرکشیها از ایشان سرمی‌زند و 

سوره اسراء آیه وگ 


متن آیه: 
«فْل کل یل علّ شاکلیه ریم آغلم من هو دی بیلا 40 
تر جمه: 


بگو: هر کسی برابر روش خود کار می‌کند (و طریقه خویش را در پیش می‌گیرد) و 
پروردگارتان بهتر (از همگان) می‌داند که چه کسی راهش درست‌تر (از راه دیگری بوده 
شرانشه کقاه وه کمر(ه کنام ابیت 

«شَاکلة»: طريقه و شیوه. رویه و روش. هرگونه عادت و مکتب و مذهبی که به 
انسان جهت می‌دهد. 

سوره اسراء آیه ۸۵ 

متن آیه: 


سوره اسراء ۱۷ 


از تو (ای محمد!) درباره روح می‌پرسند (که چیست). بگو: روح چیزی است که 
تنها پروردگارم از آن آگاه است (و خلقتی اسرارآمیز و ساختمانی مغایر با ساختمان 
ماده دارد و اعجوبه جهان آفرینش است. بنابراین جای شگفت نیست اگر به حقیقت 
روح بی نبرید). چرا که جز دانش اندکی به شما داده نشده است. (و علم شما انسان‌ها 
با توجه به گستره کل جهان و علم لایتناهی خداوند سبحان, قطره به دریا هم نیست). 

توضیحات: 

«الروح»: روح آدمی. جان. مراد آفریده‌ای از آفریدگان خدا است که ساختمان و 
ماهیت آن فراتر از ساختمان و ماهیت جهان ماده است و غیبی از غیوب الهی است و 
حقیقت آن بر ما روشن نیست. برخی با توجّه به آیه‌های ماقبل و مابعد اين آیه» واژه 
روح را قرآن معنی می‌کنند. چرا که قرآن معجزه جاویدان و نادره ناشناخته جهان. در 
قالب الفاظ و عباراتی نیست که انس و جنّ بتوانند از آن تقلید کنند و همسان آن را 
بسازند. بلکه چگونگی آن سّی از اسرار است (نگا: غافر / ۰۱۵ شوری ! ۵۲). «َم»: 
جمع آن امور است. یعنی: کاروبار. «منْ آثر ری»: چیزی است که تنها خدایم از آن 
آگاه است. و رازی است که در حیطه علم آفریدگارم است و بس. 


سوره اسراء آیه ۸۶ 


تم 


لین میالع یی زیت لت فم لا ند لت بو علیتا وکیلا 405 

تر جمه: 

اگر ما بخواهیم آنچه را که (از قرآن) به تو وحی کرده‌ايم. از تو بازیس می‌گیریم (و 
از درون دل‌ها و لابلای کتاب‌ها محو می‌گردانیم) آن گاه کسی را نخواهی یافت که در 
این رابطه علیه ما از تو دفاع کند (و در حفظ قرآن یا برگشت آن بکوشد). 

«بالذي»: حرف (ب) برای تعّیه. و به کاربردن موصول مختض (لّذي) به جای 
موصول مشترک (ما) برای بیان اهمیت و عظمت قرآن است. «(به»: در این رابطه که 
بازشی: گر فترن:قرآن انستق: و کیار 6« مافزم معیی عافطظ و نگیدان هراد کی است 
که تضمین حفظ قرآن یا اعادت آن کند. 


سوره اسراء آیه ۸۷۷ 


۱۱۱۸ تفش تور 


لا رخ من رشن فضلهء ان یت گبیزا 45 


لیکن به خاطر رحمت پروردگارت «که شامل حال تو است. آن را برجای می‌داریم و 
اين ارمغان را بازپس نمی‌گیریم)». واقعاً کرم بزرگی خدا در حق تو داشته است (که 
قرآن را برای تو ارسال و تو را خاتم‌الانبیاء نموده است. و با حفاظت از قرآن آئین تو را 
جاویدان کرده است). 

توضیحات: 


2 


«الا ر حمة...»: استثناء ِِ است و9 6 معنی (لکن) دارد. . برخی رتسم ۴ 


سوره اسراء آیه ۸۸ 

متن آیه: 

جفل لب اجتععت انش رال ع] آن یا پیفی هدن آنفزان لا بو پوفله. 
رز ان بطم لیقض عهبرا 48 

بگو: اگر همه مردمان و جملگی پریان گرد آیند و متفق شوند بر این که همچون 
این قرآن را (با این شیوه‌های دلربا و معانی زیبا بسازند و) بیاورند. نمی‌توانند مانند آن 
را بیاورند و ارائه دهند. هرچند هم برخی از ایشان پشتیبان و مددکار برخی دیگر شوند 
آفریدگان چنین چیزی ساخته نیست). 

توضیحات: 

«ِجتَمَعّت»: گرد آیند. اتحاد و اتفاق حاصل کنند. «ظهیر»: پشتیبان. کمک کننده 

سوره اسراء آیه ۸۹ 

متن آیه: 

هولَدٌ صَرْفْتا للتّاس نف ها زان من کل مت اب 


۲ 
[ 


گنر التّاس 


#صت 
۱0 


سوره اسراء ۳۳۹5 
کفورا» 

ما در اين قرآن. هر نوع مثلی را برای مردم» به شیوه‌های گوناگون بارها بیان 
داشته‌ایم» ولی بیشتر مردم جز انکار (حق. و نادیده گرفتن دلائل هدایت. و تکذیب خدا 
و رسول چیزی قبول نمی کنند و) نمی‌پذيرند. 

«ص ف»: با شیوه‌های گوناگون بیان داشته‌ايم. انواع مختلف استدلال برحق را به 
و بای وا کون تکار فووايی را ار ۱ م6 نوتدای که 
کر ایو یاهع ره رحانقن زا وخوه خختاف :و شیوفهای کون کورن کفیر)): 


کفر. انکار حق. ناشکری و ناسپاسی. 
سوره اسراء آیه ٩۰‏ 


متن آیه: 
#وقالوً لی تین لک حی 5 فْجْر تا ین الاض ترا 46 
ترجمه: 


و (هنگامی که کافران ن مکه در برابر اعجاز قرآن و دلائل روشن آن درمانده و مبهوت 
شدند) گفتند: ما هرگز به تو ایمان نمی‌آوریم. مگر اين که از زمین (خشک و سوزان 
مکه) چشمه‌ای برای ما بیرون جوشانی (که آب آن داثم و روان باشد). 

توضیحات: 

«َف»: برجوشانی. بیرون دمانی. «ینبوعا»: چشمه‌ای که آب آن فواره کند و 
بیرون دمد. 


سوره اسراء آیه ۹۱ 


۰ 
ترجمه: 


پا این که باغی از درختان خرما و انگور (در مکه) داشته باشی و رودبارها و 


جویبارهای فراوان در آن روان گردانی. 
تو صیحات: 


۱۱۲۰ تفسیر نور 


زر 2۶ 9 2 
«جنة»: باغ پردرخت. «تفجیرا»: سخت برجوشاندن و روان کردن. اين واژه معنی 


تکثیر دارد؛ نه تعذیه. 


سوره اسراء آیه ۹۳ 

متن آیه: 

چا نید استاءگنا زعنت علیه کسا آ تن بان رنمکیگه فلا 45 

یا آسمان را تکه‌تکه بر سر ما فرود آری همان گونه که می‌پنداری (و می‌گوثی که خدا 
ما را بیم داده است) و یا این که خدا و فرشتگان را بیاوری و با ما رویاروی گردانی. 

توضیحات: 

«رَعَمُتَ»: گمان برده‌ای. ادعاء کرده‌ای (نگا: سباً | ۲۲). «کسَفا»: قطعه قطعه. 
به معنی مفاعل. مانند عشیر به معنی معاشر است. می‌توان معنی کفیل و ضامن و 
متضمن و شاهد و گواه نیز از آن استنباط کرد. گروه و جماعتی از مردم (نگا: انعام / 
۱ «أ باه و المَیکَة قیبلاًه: خدا و فرشتگان را با ما رودررو گردانی. خدا و 
فرشتگان را بر پندار خود شاهد کنی. خدا را حاضر و فرشتگان را گروه گروه به پیش ما 
بیاوری. واژه (قبیلا) حال از خدا و فرشتگان؛ یا تنها از فرشتگان است 

سوره اسراء آیه ۹۳ 

متن آیه: 

«ا ییون ق بَیْتْ من خرف او کزق ف السَماء ون نون لرَیََ 
لیا کتبا فروه فل سبحان ری هل گث الا شرا رسولا 48 


۳ 
9 2 


1 
حق تنر 


پا این که سرای بزرگ زرنگاری داشته باشی, و یا این که به‌سوی آسمان بالا روی؛ و 
تنها به بالا رفتنت از آسمان هم ایمان نمی‌آوریم مگر این که کتابی همراه خود برایمان 
بیاوری که آن را بخوانیم (و ببینیم که از جانب خدا در آن نوشته شده است که تو 
فرستاده پروردگار می‌باشی). بگو: پروردگار من منژه است (از آن که کسی بدو فرمان 
دهد. يا این که در قدرت او شریک گردد). مگر من جز انسان فرستاده‌ای (از سوی 


سوره اسراء ۱۳۱ 
یزدان برای رهنمود مردمان) هستم؟ (معجزه در دست خدا است؛ نه من). 

تو صیحات: 

«زخرفی»: پرنقش و نگار. مراد کاخ زرنگار و منقش به زیور و زینت است. «تَرقیا»: 
بالا روی. صعود تیب 

سوره اسراء آیه ۹۴ 

متن آیه: 

وتا مت آلتاس آن بوَمتما لد جَاعَهم آلهدی الا آن قالرا 
رسولا 4 

تنها چیزی که مانع ایمان آوردن مردمان بعد از نزول هدایت (وحی آسمانی) برای 
ایشان شد. این است که می‌گویند: آیا خداوند انسانی را به عنوان پیغمبر فرستاده 
است؟! (فرشتگان افلاکی سزاوار این مقام بزرگ رسالتند؛ نه انسان‌های خاکی). 

تو صیحات: 

«و ما نع النّاسَ...»: تنها مانع ایمان مردمان همین بهانه‌جوئی بوده است. این 


تعبیر دلیل بر انحصار نیست و بلکه برای تأکید و بیان اهقیت موضوع است. «َعَت ال 


رس )ت رای انی اس که اه مکهمتی این هدند که انشا هقرت 
برسد و پیغمبر گردد (نگا: آنعام | ۰٩۱‏ هود | ۲۷). 
سوره اسراء آیه ۹۵ 


بگو: اگر در زمین (به جای انسانها) فرشتگانی مستقرّ و در آن راه می‌رفتند. ما از 
آسمان (از جنس خودشان) فرشته‌ای را به عنوان پیغمبر به‌سویشان می‌فرستادیم 
(چرا که رهبر باید از جنس پیروان خود باشد). 


۱۱۲۲ تفسیر نور 


«مُطمَتننَ»: جمع ۱ شن» آرمیده. مراد ساکن و مستقر است. حال است. 
سوره اسراء آیه ۹۶ 


متن آیه: 
«فْل گنی با شهیذا نی ریم زر ان بعبادم» خبیرا بتصیرا 43 
تر جمه: 


بو ِ است که خدا مین مود وتا من باشد. بیگمان او ا (حال) بندگانش 
شما ی و 3 شما هستید که پذیرش حق لجوجانه سر باز 0 

«شهیدا»: گواه. یعنی گواه بر صدق من و عناد با حق شما. 

سوره اسراء آیه ۹۷ 

متن آیه: 

ووَمَن یَهّد له 2 قهز آنهتد ۶ من یُضیل قلن یدهم ياه م دونوء شرف 
یوم 2 ع جوههم هت وکا َضعا 2 جهن ۳۹۹ بر زدتهم 


ما4 

ترجمه: 

خدا هر کس را (به سبب ایمان به پروردگار و پیغمبرش و کتاب آسمانی قرآن) 
رهنمود کند. راهیاب او است و هرکس را (به سبب سوء اختیار و فرو رفتن در گناهان 
و سرکشی از قوانین آفریدگار) گمراه سازد» جز خدا دوستان و مددکارانی برای چنین 
کسانی نخواهی يافت (تا دست آنان را بگیرند و به‌سوی حق برگردانند و از کیفر و 
عذاب آخرت رستگارشان گردانند» و ما در روز رستاخیز ایشان را بر روی رخساره 
(کشانده و) کور و لال و کر (از گورها) جمع می‌گردانيم (و به صحرای محشر گسیل 
می‌داريم. به گونه‌ای که بر اثر پریشانی حال چشمان‌شان نمی‌بیند و گوش‌هایشان 
نمی‌شنود و زبان‌هایشان قادر به تکلّم نمی‌باشد). جایگاه‌شان دوزخ خواهد بود. هر 
زمان که زبانه آتش (به سبب سوختن گوشت و استخوان ایشان) فروکش کند. با 
تجدید گوشت و استخوان‌شان) بر زبانه آتش‌شان می‌افزائیم. 


نشوره ات ی ۱۱۳۳ 

«َوییء»: کمک‌کنندگان. یاران. «عَلا وجوههم»: بر روی چهره و رخساره‌هایشان 
(نگا: فرقان | ۳۴ قمر ۱ ۴۸). «عَنْیأ و بَما و صُمَّا»: کوران و لالان و کران. این امر 
در اوائل زنده‌گرداندن دوباره و سر برآوردن از گورها است که به سبب سرگشتگی و 
پریشانی» حواش ایشان از کار می‌افتد. ولی بعدها پرده‌های سرگردانی به کنار زده 
می‌شود و اهوال قیامت را می‌بینند (نگا: کهف | ۰۵۲ شوری | ۰۴۵ ۵ | ۲۲). «خبَت»: 
آنشن فروکش کرد از شعله افتاد. از ماده (خبو). «سعیر»: شعلفور. فروژان (نگا: تبباء 
| ۵۵ 

سوره اسراء آیه ٩۸‏ 

متن آیه: 

دك جرآژهم بتَهُم کرو بای وقالوا ادا کتا عظما وَرفعا آعّا بو 
خَلقّا جییدا 468 

تر جمه: 

این (عذاب مضاعف و جاویدان) کیفرشان بدان خاطر است که آیه‌های (قرآنی و 
ادلّه جهانی) ما را انکار می‌نمایند و می‌گویند: آیا زمانی که استخوانهاتی شدیم و 
فرسودیم» مگر می‌شود که «دوباره زنده گردیم و) آفرینش تازه‌ای پیدا کنیم؟! 


توضیحات: 
«أیْْ»: به خاطر این که ایشان. «عظم»: استخوانهانی. «رفن»: درهم شکسته و 


از هم پراکنده (نگا: اسراء / ۰)۴۹ « لَمَْعُوتُونَ »: (نگا: آنعام / ۲۹ هود | ۷). 
سوره اسراء آیه ۹۹ 


متن آیه 

ار لم یبا أنْ له ِ تس وت وآلارزش قَادر عل آن یملق متلهم وَجَعَلَ 
هم أجَلا لا ریب فیه فأْق یوت الا کفورا 465 

تررجمه: 


آیا نمی‌نگرند که خدائی که (بدون نمونه و مٌدل قبلی) آسمان‌ها و زمین را آفریده 
است. توانا است بر این که پس از مردن (بار دیگر) همچون ایشان را بیافریند (و به 
زندگی دوباره عودت دهد؟ بلی که می‌تواند) ولی برای آنان سرآمدی تعیین نموده 


۱۱۳۳ تفسیر نور 
است که گمانی در آن نیست و (با فرارسیدن آن زمان که قیامت نام دارد همگان را 
ستمگران جز کفر و انکار را پذیرا نمی‌باشند. 


تو صیحات: 

«مْلَهُم»: همانند ایشان. عین خودشان. یعنی خدائی که نخستین بار انسان‌ها را از 
نیستی به هستی آورده است. دوباره می‌تواند روح به پیکرشان بدمد و اجساد ایشان را 

سوره اٍسراء آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

«فل آنشم تنلکون عرلین رهق را لامسکنم خفیة نان رگن آلانسن 
قثورا 43 

تر حمه: 
می‌ گشتید) باز هم از ترس فقر بخل می‌ورزیدید. چرا که انسان طبعا موجود بخیلی است. 

توضیحات: 

«رَحمهةٌ»: مراد نعمت است که از رحمت سرچشمه می‌گیرد. يا مراد چیزی است 
سبب تنگ‌نظری روا نمی‌دیدند که موهبت نبوّت به انسانی جون محمّد یی داده شود. 
( لا مت مسَکتم»: بخل می‌ورزیدید. از بذل و بخشش دست نگاه می‌داشتید. کلمه مَمُسک. 
به معنی بخیل. از همین ماده است. «الانفاق»: مراد فقر و تنگدستی است. «قتور»: 

سوره اسراء آیه ۱۰ 

متن آیه: 

فد عابتا مُوتی تَنع یت بَیتتَ فَسعَل بی اسَراءیل لد جَاءَهُم ال هر 


فرعَون ان نك یموتی مَسخورا 48 


سوره اسراء ۱۱۲۵ 

ترجمه: 

(اگر بدین کافران معجزه‌های پیشنهادیشان نموده شود. به سبب ستیزه با حق 
باعث ایمان آنان نمی گردد. چرا که) ما به موسی ثه تا معجزه روشن دادیم (و با وجود 
آن ایمان نیاوردند). از بنی‌اسرائیل (هم‌عصر خود که اسلام را پذیرفته‌اند) بپرس بدان 
گاه که موسی به‌سویشان آمد (میان او و فرعون چه گذشت). فرعون به موسی گفت: 
مومت ام فقو که ترا کی ]قباعا: 

توضیحات: 

«تسع ءایاتِ»: ثه معجزه. شاید مراد از عدد تّه. کثرت باشد. چرا که در خود قرآن 
معجزات فراوانی برای حضرت موسی ذکر شده است (نگا: بقره / ۵۷ و ۶۰ اعراف / 
ی کی ۱۳۳ 
مراد عدد محدود ثه باشد. معجزاتی مورد نظر است که در ارتباط با فرعون و فرعونیان 
صورت گرفته است؛ نه آن‌هائی که در ارتباط با خود بنی اسرائیل است (نگا: نمل / ۱۲). 
برخی آیات نه‌گانه را به معنی فرمان‌های نه‌گانه دانسته‌اند که به پرهیز از این چیزها 
دستور می‌دهند: شرک. زناء کشتن بی‌گناه. دزدی. جادوگری, رباخواری بی‌گناه را 
گرفتار امراء‌کردن و به کشتن دادن زنان پاکدامن را تهمت زدن, تعّی بهودیان از 
مراسم خاض شنبه. «قَاسَل بني |شرآتیل»: از بنی‌اسرائیل برای روشنگری دیگران و 
گهای تفای کقتا شوک رم هزاف او اسر اقب ای ات که لام باه 
بودند و از تورات اظلاع داشتند. «مشخور»: جادو شده و دیوانه (نگا: شعراء | ۲۷). 
شاخ هجاد هگ ناه اعراف :۱۲۲/۱ 


سوره اسراء آیه ۱۰۲ 


عون مورا 4 


(موسی به فرعون) گفت: تو که (خوب) می‌دانی که این معجزه‌های روشنی‌بخش 


حقائق را انکار می‌کنی) و من معتقدم که تو ای فرعون! (از حق روگردانی و سرانجام 


9 تفسیر نور 
اگر از سرکشی خود برنگردی) هلاک می‌گردی. 

تو صیحات: 

«یصایرّ»: دلائل آشکاری که مردمان در پرتو آن راه حق را پیدا کنند و برای 
حال واژه (هوّلگی است. «مَبُورا»: نابود. هلاک شده. رویگردان از حق. 

سوره اسراء آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

اراد آن بَستنرّهم من آلارزض فآغرفتذ ومَن مَعَد, ییا 465 

ترجمه: 

(فرعون بر سرکشی خود افزود و) خواست که (موسی و پیروانش) جملگی را از 
سرزمین (مصر) بردارد (و ایشان را ریشه‌کن سازد). پس ما فرعون و همه فرعونیان را 
غرق کردیم (و تیر نیرنگ‌شان را به‌سوی خودشان برگرداندیم و زمین را از لوث 
وجودشان پاک کردیم). 

توضیحات: 

«آن یسرم من الزض»: این که ایشان را از سرزمین مصر با کشت و کشتار نابود 
گرداند (نگا: اسراء ۷۶). استفزاز به معنی بیرون تاننان با زور و عتقته انشت واهز 
اینجا مراد نایود کردن و ريشه کن ساختن است. 

سوره اسراء آیه ۱۴ 


بغی ی ٍسرتمیل آنکنواً لازض فا جاء وغد آلاجرة جضنا بسنم 


1 
ِ 
2 


ترجمه: 

پس از آن (که فرعون و فرعونیان را غرق کردیم) به بنی‌اسرائیل گفتیم: در زمین 
(شام در ارض مقدذسی که به شما وعده داده شده است) سکونت جوئید. هنگامی که 
زمان زندگی آخروی فرا رسید. همه شما را با همدیگر (اعم از بزرگ و کوچک؛ 
فرمانبردار و سرکش. نیرومند و ناتوان موّمن و کافر. و پرهیزگار و ناپرهیزگا در پای 
ای کی اش کون 


سوره اسراء ۱۳۷ 

توضیحات: 

«الاْزض»: مراد سرزمین شام مایین عریش و فرات است که در قران (ارض 
مقدّس) نامیده شده است (نگا: مائده / ۲۱). «لفیفا»: آمیزه یکدیگر. تنگ همدیگر. 
گروه‌ها 9 دسته‌های درهم آمیخته. مصدر است 9 حال ضمیر (کم می‌باشد. 

سوره اسراء آیه ۱۰۵ 

متن آیه: 

0 و ی رد۳ ‌م 
لباق آنرلکه وباق ترّل و 


بر جمه: 


زملتق الا مرا وتذیرا 48 


ما قرآن ۳ با (ماده و محتوای) حق نازل کرده‌ايم و نازل شده است تا حق ۳ (در 
زمین) پابرجا کند. و تو را جز به عنوان نویدرسان و بیم‌دهنده نفرستاده‌ايم. 

توضیحات: 

«بامق یر َناه»: قرآن را همراه با احکام و دستورات حق فرستاده‌ايم و گمانی در آن 
نیست. «اق و ل»: برای پیاده کردن حق آمده است و سرانجام هم حق را در دل‌ها 
لطف حق محفوظ می‌ماند و سرانجام حق را به بار می‌آورد. 

سوره اسراء آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 

چوفزه0 تفه بعفر عل آتاس عل مک وله تربلا 4 

ترجمه: 

قرآنی است که آن را (در مدّت بیست و سه سال به گونه آیه‌ها و بخشهای) جداگانه 
فرستاده‌ايم تا آن را آرام بر مردم بخوانی (و بدین وسیله جذب دل‌ها و اندیشه‌ها شود و 
در عمل پیاده گردد) و قطعا ما آن را کم کم و بهره بهره فرستاده‌ايم (نه یکجا و سرهم). 

توضیحات: 

«قرءان»: منصوب به اشتغال است. «فر فاد : جدا جدا و بهره بهره‌اش کرده‌ايم و در 
زمانهای متفاوت فرستاده‌ايم. «عَلا مکت»: به آرامی و تدریجی. «رله تنزیللا»: قرآن 


را بخش بخش بر حسب وقائع و به مقتضی حکمت نازل نموده‌ايم. تنزیل عبارت است 


۱۱۳۸ تفسیر نور 


از انزال تدریجی. 
سوره اسراء آیه ۱۰۷ 


متن آیه 
«فْل ءامثواً بمء آز لا تویئوا رن آلزین آوئوا الم ین قبْله- دا یل عَلیَهم رون 
لقن سجدا 468 


بگو: (ای کافران! می‌خواهید) به قرآن ایمان بیاورید یا ایمان نیاورید. (اختیار 
خوشبختی و بدبختی خودتان را دارید. ولی بدانید که اعجاز و حقیقت قرآن روشن 
سجده‌کنان بر رو می‌افتند (و سر تسلیم در برابر خدا فرود می‌آورند و او را سپاس 
می‌گویند که ایشان را با نعمت ایمان نواخته است). 

تو صیحات: 

هن لزان ردان وتان ماکان فویدگان مروده 
انشتگ: «یَخرُون»: بر زمین می‌افتند. فرو می‌افتند. «ْاحَدُقان»: بر چانه‌ها. حرف (ل) به 
معنی (علی) 9 أذّقان) نماینده تمام چهره و صورت است. «سٌدا): سجده کنان. 
کرنش‌کنان. حال ضمیر (و) در (حرَونْ) است. 

سوره اسراء آیه ۱۰۸ 


متن آیه: 
ولو - سُبّحَنَ ربا ان کان وغذ ربتا لَفغولا 48 


در وعده نعمت بهشت و وعید عذاب دوزخ خلاف کند) ۷۳۳ وعده پروردگارمان 


60 مسلماء همانا. از حروف مشنهه: بالفعل و مخمف از مفقله: است» در اصل 


تشون ان 2 ۱۹ 


چنین است (انْ). 
سوره اسراء آیه ۱۰۹ 
متخ ای 


یحو للادْقان ککن ویْیدهم هم خُشُوعا ۵ 4+3 


2 


و (بار دیگر) بر چهره‌ها فرو می‌افتند و می‌گریند و (اشک شادی می‌ریزند. و مواعظ 
قرآن) بر تواضع آنان (در برابر خدا) می‌افزاید. 

تو صیحات: 

«یزیدهم»: فاعل آن قرآن است 


سوره اسراء آیه ۱۱۰ 


متن ایه 
«فل آذغرا له آو ااغوا لحعن یا ما تذغوا فلهُ الحسماء سور ولا هر 


بصلایك ولا خافت بقا وبتغ بْن لك سبیلا 43 

تر جمه: 

بگو: (خدا را) با « الله » يا « رحمن «به کمک طلبید (فرقی نمی کند. و خدا را به 
نامها و صفات متعدد به فریاد خواندن. مخالف توحید نیست) خدا را به هر کدام (از 
اسماء خسنی) بخوانید (مانعی ندارد و تعداد اسماء نشانه تعدّد مُسمّی نیست و او 
دارای نام‌های زیبا است (که هر یک معرّف کاری از کارها و بیان گر زاویه‌ای از کمالات 
یزدان جهان است. ای پیغمبر هنگامی که به نماز ایستادی) نمازت را بلند يا آهسته 
مخوان؛ و بلکه میان آن دو راهی پیش گیر (که میانه‌روی و اعتدال است). 

توضیحات: 

«َذْعُوا»: به کمک طلبید. به فریاد خوانید. «الاسماء احْشتیا»: نام‌های زیبا (نگا: 
اعراف / ۱۸۰). «لا تافت»: اتتمضتی تخافت» صدا را پائین آوردن. «آیا 
که. واژه (ما) زائد و برای تأکید است. 

سوره اسراء آیه ۱۱۱ 

متن آیه: 


۳-9 تفسیر نور 


وف اند ی یی آم یذ وتا و نی آفر شریت نی رم بکُن 
ون ال وک م2 تگبیرا (4 


ترجمه: 

بگو: حمد و سپاس خداوندی ۳ سزا اننت. که برای خود فرزندی برنگزیده شنت 9 
در فرمانروائی و مالکیت (جهان) انبازی انتخاب ننموده است و یاوری به خاطر ناتوانی 
نداشته است. بنابراین او را چنان که باید به عظمت بستا (و زبان به بزرگواریش بگشا). 

توضیحات: 

«و»: سرپرست. يار و مددکار. «منْ + الذل»: : به خاطر خواری و ناتوانی. برای رهائی 
1 حقارت. 


سوره کهف 


سوره کهف آیه ۱ 
متن آیه: 
اند تء آلزی 


۱ 


نرل علل عَبّیه الکتب وم یل ل, عوجا 4 
حمد و سپاس خدائی ۳ سزا است که بر بنده خود (محمد) کات (قرآن) ۳ فرو 
تو صیحات: 
«عوّجا»: کژی و کجی. انحراف. « یل له عوجا»: مراد این است که در قرآن ضد 
سوره کهف آیه ۲ 
متن آیه: 


ُم جرا حتتا 45 

ترجمه: 

(کتابی) که ثابت و پابرجا (و معتدل و مستقیم و هم برپا دارنده جامعه انسانی و 
پاسدار کتب آسمانی) است. (خداوند آن را فرو فرستاده است) تا (به وسیله آن. کافران 
را) از عذاب شدید (دنیوی یا اخروی) خود بترساند» و مقمنانی را که کارهای شایسته و 
بایسته می کنند مزده دهد به اين که پاداش خوبی دارند. 

توضیحات: 

«قیْما»: معتدل. یعنی افراطی در تکالیف قرآن وجود ندارد تا سخت و طاقت‌فرسا 
باشد. و تفریطی در احکام قرآن نشده است تا سهل‌انگاری در چیزی شده باشد که 
فرامم فعاوت: ابا ها طبر شهار اه و بان خا اسان تحکاه لفن توافت 
اصول کتاب‌های آسمانی. قائم بر احکام دین و مصالح بندگان. حال (الکِتاب) در آیه 


۱۱۳۲ تفسیر نور 


سوره کهف آیه ۳ 


ترجمه: 

جاودانه در آن (بهشت برین که یاداش خوب خداوند است) خواهند ماند. 
توضیحات: 

«ماکنین»: ماندگاران. مقیمان. حال ضمیر رهم) ی 

سوره کهف ایه ۴ 


بر یه 
و (به خصوص از عذاب شدید او) بترساند کسانی را که می‌گویند: خداوند فرزندی را 
(به نام عیسی یا عّیر یا فرشتگان, برای خود) برگرفته است. 


«اتَذ: ساخته است. برگرفته است. 


ترجمه: 

نه ایشان و نه پدران‌شان (چنین چیزی را از روی دانش نمی‌گویند و) از آن 
هیچگونه آگهی ندارند. چه سخن (وحشتناک و) بزرگی از دهان‌هایشان بیرون می‌آیدا! 
(آيا خدا و فرزند داشتن؟! مگر خدا جسم است و محدود است و همجون انسان نیازمند 
چیزی از جمله فرزند است؟!). آنان جز دروغ و افتراء نمی گویند. 


و کت ۱۱۳۳ 
«کرّت کَلمَة»: جه سخن درشت 9 بزرگی! جه سخن زشت 9 افتراء عظیمی ! واژه 


(کلمه) تمییز است. «اٍن یِمَولْونْ»: نمی گویند. (ٍن) حرف نفی است. 
سوره کهف آیه ۶ 


متن آیه: 
فلع جع تفس ع ءارهم ان لَم یو : بدا آ ریت ث سم 1 سفا 4 
تر جمه: 


نزدیک است خویشتن را در پی (دوری گزیدن و روی گردانیدن) ایشان (از ایمان 


آوردن» دق مرگ کنی و) از غم و خشم این که آنان بدین کلام (آسمانی قرآن 
نمی گروند و بدان) ایمان نمی‌آورند (خود را) هلاک سازی. 


توضیحات: 
12 قو یاک توب فیک اش اک و «باخم»: هلاک کننده. نايودکننده. 
«عَلا ء#تارهم»: به دنبال دوری ایشان از پذیرش ایمان. بر اثر کردار و رفتار ایشان. 


«أسَفا»: خشم و آندوه. مفعول‌له است. 


متن آیه: 
ما جَعَلتا ماع الارض زيتة لها هم یم خسن ععلا 49 
ترجمه: 


ما همه وت روی زمین ۳ زینت ِِ ی (و ِ ِ و برق» و پرنعمتی 


۱ ۳ 


تو ِِ 
متن آیه: 


و تجَیلون ما لها ضییدا جرا 45 


۱۳۴ تفسیر ور 

ترجمه: 

و ما (عاقبت این جهان پرزرق و برق مردمان را در هم می‌پیچیم و) آنچه را روی 
زمین است (صاف می‌کنیم و) به خاک مسطح بی‌گیاهی تبدیل می‌نمائیم (و اين 
سرزمین پرجوش و خروش را بیابان بَرَهُوتِ خشک و خاموش می‌گردانیم» و نیکان را 
به بهشت و بدان را به دوزخ می‌رسانیم). 

توضیحات: 

«صعیدا»: روی زمین. سطح زمین (نگا: نساء | ۴۲ مائده | ۶). «حرّرا»: زمین 
لخت و برهوتی که گیاهی در آن نباشد (نگا: سجده / ۲۷). 

سوره کهف ایه ٩‏ 


ضحب الکَهّف والرّقیم کاثوا من ءاییتا عَجَبّا 4 

ترجمه: 

(زندگی پرزرق و برق» بسیاری از مردمان را گول می‌زند. و ایشان را نسبت به زنده 
شدن دوباره. غافل و بی‌باور می‌کند. در صورتی که کسانی چون اصحاب کهف یافته 
می‌شوند که در محیط پرزرق و برق جهان و در میان انواع ناز و نعمت. استقامت و 
پایمردی خود را در راه ایمان نشان می‌دهند. و نیز حوادث بسیاری در جهان رخ 
می‌دهد که بیان‌گر از سرگرفتن حیات پس از خواب طولانی بوده که نوعی مرگ بشمار 
جندین ساله) اصحاب کهف 9 رقیم. در میان عجائب 9 غرائب (پراکنده در گستره 
هستی) ما جیز شگفتی است؟ 

توضیحات: 

«أمْ»: متضمّن معنی دو حرف است: یل اضراب. که بر انتقال از سخنی به سخنی 
دلالت دارد. و همزه استفهام انکاری که مفید نفی است (نگا: بقره / ۲۱۴. «أَْ 
حسبّت»: مخاطب پیغمبر است و مقصود دیگران. «الکَهْف»: 1 «الرقیم»: کتتی: 
لوحه. «أضحَات الَکَهّف و الرزقیم»: گروهی از جوانان موّمن و هوشمند بودند که از 
دست طاغوت عصر خویش به غاری یناه بردند. و بعدها نام آنان را بر کتیبه‌ای بالای در 


غار نصب کردند. «ایَانَتا»: نشانه‌های قدرت ما. عجائب و غرائب ساخته و پرداخته 


سوره کهف ۱۳۵ 
آفرینش ما. «عجا»: عجیب. شگفت. نادره. مصدر است و برای مبالغه در معنی وصفی 
به کار رفته ای و خی (کا نا انننت: 

سوره کهف آیه ۱۰ 

متن آیه: 

رد آوی لته رل ألکَمب فالواً ریت عایتا من نات رخمَة ریم تا من آمر؟ 
رنتا 4 

(یادآور شو) 1 گاه ۳ که این جوانان به غار پناه بردند و (رو به درگاه خدا آوردند 9( 
گفتند: پروردگارا! ما را از رحمت خود بهره‌مند. و راه نجاتی برایمان فراهم فرما. 

تو صیحات: 

«أَریا»: پناه بردند. منزل و مأوای خود کردند. داخل شدند. «الفْتة»: جمع فقتی؛ 
جوانان. مراد می‌تواند مردان کامل هم باشد. هی : آماده ساز. فراهم کن. «رشْدا»: 

متن آیه: 

«فْصَرَتا ع ءاذانهم فق آلکیف ینین عَددا 460 

پس (دعای ایشان را برآوردیم و پرده‌های خواب را) چندین سال بر گوشهایشان فرو 
افکندیم (و در امن و آمان به خواب نازشان فرو بردیم). 

تو صیحات: 

«صرَبنا علیا ءَادانمٌ»: مراد این است که آنان را به خواب عمیقی فرو بردیم. مفعول 
(ضرّبنا) محذوف است که تعجابا) می‌باشد. «سنین»: سالها. مفعول‌فیه زمانی است. 
«عدّدا»: شمار دار. متعدّد. صفت (سنین) و به معنی ذات عَدَّده یا مفعول مطلق فعل 
مقذری است یعنی: تعدد عدّدا. «سین عَدّد»: سالیان دراز. سالهای سال. 

متن آیه: 


۳۶ تفسیر نور 


آیژبین خمَی لما لوا آمتا 48 


نم بعنته 7 للم ۱ 


پس از آن (سال‌های سال به خواب ناز فرو رفتن. که انگار خواب مرگ است) ایشان 
را برانگیختیم (و بیدارشان کردیم) تا ببینیم کدام یک از آن دو گروه (یعنی آنان که 
می‌گفتند: روزی يا بخشی از یک روز خوابیده‌ايم. و آنان که می‌گفتند: خیر! تنها خدا 
می‌داند که جقدر خوابیده‌اید) مذّت ماندن خود را حساب کرده است (و زمان خوابیدن 
خویش را ضبط نموده است). 

توضیحات: 

«بعَامُم»: ایشان را برانگيختيم. مراد از برانگیختن در اینجا بیدار کردن است و 
استعمال این واژه. شاید اشاره باشد به این که خواب طولانی آنان همجون مرگ و 
دار آنشان شون تشن از مک اش هب۱6 ای کروو زان وق 
اضخات لیف ( اه کت ۱0۱۹ 6ات کوفه است: اصیط ده ات 
فعل ماضی است؛ نه اسم تفضیل. « 

من 

ض 2 تفص عَلیّكَ تباهم باق انهم فِية ءامنوا بربهم وردتَهُم هُدی 45 


ایشان 1 بودند که به ی ایمان داشتند. و ما بر یقین و كِ- 


1 


افزوده بودیم. 
توضیحات: 
«با: خبر. داستان (نگا: مائده / ۲۷). «باق»: آن‌چنان که هست. راست و درست. 
سوره کهف آیه ۱۴ 
متن آیه: 
تغل فلوینلذ فاقوا ره وی 
مد فلا دا شططا 4 


و 
2 


ب السَمَوّتِ والازض لن نذغوا ین 


کت ۱۱۳۷ 

ترجمه: 

ما به دل‌هایشان قدرت و شهامت دادیم آن گاه که بپا خاستند و (برای تجدید 
میعاد با آفریدگار خود. در میان مردم فریاد برآوردند و) گفتند: پروردگار ماء پروردگار 
آسمان‌ها و زمین است. ما هرگز غیر از او معبودی را نمی‌پرستیم. (اگر چنین بگوئیم و 
۱ 

توضیحات: 

«رَبطا لیا قلوهم»: دل‌هایشان را قدرت و شهامت بخشيديم. بدی‌شان دل و جرأت 


دادیم. «لن َذْوَ»: به: فریاد تتمی ‌خوانيم. ترش نمی کی در رسمالخط فرایی الت 
زائدی در آخر دارد. «ططا»: سخنان دور از حق. برکنار از حقیقت. 

سوره کهف آیه ۱۵ 

متن آیه: 

تر ی یی مس 2 ِ ص که 

طهلوّلاء قََمْتّا اخذوا من ذونه ءاهَة ولا یاون علیهم چ طر ی قمَنْ اطلم 
من آفتزی عل آللّه گزبا 48 

ترجمه؛ 

(سپس برخی از ایشان به برخی گفتند:) اینان. یعنی قوم ما بجز الله معبودهاتی را به 
خداتی گرفته‌اند! (چه مردمان حقیری! جرا باید بت‌های ساخت دست خویش را بپرستند. 
مگر عقل ندارند؟!). ای کاش! دلیل روشنی بر (خدائی) آنها ارائه می‌دادند! (مگر چنین 
چیزی ممکن است؟ هرگز! آنان چه ستمکارندا) آخر چه کسی ستمکارتر از فردی است که 
به خدا دروغ بندد (و با افتراء انبازهائی به آفریدگار جهان نسبت دهد؟!). 

توضیحات: 

«موّلاء قومْتَ...»: استعمال اسم اشاره (هوّلاء) در اینجا برای تحقیر است. «قَومْنا) 
عطف بیان است. «سلطان»: دلیل. حخت. «یین»: واضح و آشکار. 

سوره کهف آیه ۱۶ 

متن آیه: 


2 


وان آغترآشنوشم وما بو | 


1 


۱۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

(برخی به برخی گفتند:) چون از این قوم می‌برید و از چیزهائی که بجز خدا 
می‌پرستند کناره‌گیری می‌کنید (و حساب خود را از قوم خویش و معبودهای 
9 حدا ۱ پس به غار پناهنده 0 آئین 7 ِ نجات دهید) 
1 در پیش 9 آسان سازد. 

توضیحات: 

«(3»: چون که. به سبب این که. به خاطر این که. (اذ) در اینجا به معنی لام تعلیل 
است (نگا: زخرف / ۲۹). «ْووا»: پس یناه ببرید. منزل و شاوتم سازید. : آسان 
کند. آماده سازد. «مرفقا»: اسباب زندگی. وسیله‌ای که از آن منتفع و بهره‌منذ شوند: 

متن آیه: 

وتَری هت لذا طلَعّت تور عن کمنهم دَات تین واذا غریت 3 تَقرضهم 

ذات آلشّمَال وم ی مَجوة مه لك من ات له من یهد له نهر مهد ومّن 
یضیل فلن مد ل, ولج ۳ مدا 460 

تر جمه: 

(دهانه غار رو به شمال گشوده شده بود و چون در نیمکره شمالی قرار داشت. نور 
آقتات هستیما پهتکاووی ان تس انیت اس ات۱ وف که و تیاه 
می‌کردی) خورشید را می‌دیدی که به هنگام طلوع به طرف راست غارشان می‌گرائید 
و ایشان از تابش مستقیم آفتاب در امان بودند). این (جیزی که گذشت) از نشانه‌های 
گمراه نماید. هرگز سرپرست و راهنمائی برای وی نخواهی یافت. 

توضیحات: 


مرع 


«ترَاوَر»: می گر اید. میل می کند. فعل مضارع است و اصل آن (تتراوز) آنست: «دذْاتَ 


سوره کف ۱۳۹ 
الیَمن»: طوف:راسته معول فید اتف (قرض 46 عدول می کند: «دانت الشْمال»: طرف 
جب. مفعول‌فیه است. «فجوة»: فراخنا. فحل وسیع. در اینجا مراد وسط غار آننیتا: 

متن آیه: 

یا وم رفود وَئقلبهم ذات امین وَدات الشّمال وه بسظ ذراعیّه 
بالَْصیدٍ لو ار طلْعت ۶ لبم یت منهم هه فرارا وَلَمْلْفت م نه من ی ٩‏ 

ترحمه: 

(ای مخاطب! اگر چنین می‌شد که بدی‌شان بنگری) در حالی که ایشان خفته 
بودند» آنان ۳ بیدار می‌انگاشتی. ما آنان ۳ به راست و چپ می‌گرداندیم رو زیرورو 
می کردیم. تا اندامهایشان سالم بماند) و سک ایشان بر آستانه (غار) دست‌های خود را 
(به حالت نگهبانی) دراز کشیده بود. اگر بدی‌شان می‌نگریستی از آنان می‌گریختی و 
سرتاپای تو از ترس و وحشت پر می‌شد. 

تو صیحات: 

«أمَاظ»: جمع یقظ و یقظان. بیداران. «رقوذ): جمع راقد. خفتگان. «باسط»: 


بازکننده. گشاینده. «وصید»: آستانه. بیرون. «بالو صید»: در آستانه. در بیرون. 


«رطْلْعْتَ»: می‌دیدی اطظلاع می‌یافتی. «رعبا»: خوف و هراس. مفعول به دوم یا تمییز 
است. 

سوره کهف آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 


1 لعکساعلوا بیتهم قال فایل شوخ مه شم قالرا نا رما او 


1۱ 


معض پوم قالوا رکه بُصُم أَغلم پنا قشم فابعفو ۳ حدم پورقَکم هنم ال آلمَدِيتة 
ِِ ۷ 1۳7 
ترجمه: 
همان گونه (که ۲۰٩‏ سال آنان را خواباندیم) ایشان را (از خواب طولانی مرگ مانند) 
برانگيختیم (و بیدارشان کردیم) تا از یکدیگر (مذت خواب خود را) بپرسند. یکی از آتان 
گفت: (فکر می‌کنید) چه مدّتی (در خواب) مانده‌اید؟ (دسته‌ای) گفتند: روزی یا بخشی 


۱۱۴۰ تفسیر نور 
از روز (در خواب) بوده‌ایم. (گروه دیگری) گفتند: پروردگارتان بهتر (از همه) می‌داند که 
جقدر (در خواب بوده‌اید و در اینجا) مانده‌اید. (یکی پیشنهاد کرد و گفت:) سکه نقره‌ای 
را که با خود دارید به کسی از نفرات خود بدهید و او را روانه شهر کنید. تا (برود و) 
ببیند کدامین (فروشنده) ایشان غذای پاک‌تری دارد. روزی و طعامی از آن برایتان 
بیاورد. امّا باید نهایت دقت را به خرج دهد و هیچ کس را از حال شما آگاه نسازد. 

تو صیحات: 

«لَسَا لوا تا از همدیگر بپرسند. در نتیجه از یکدیگر سوال کنند. «ورق»: درهم‌های 
نقره‌ای. نقره. «: مرجع (ها) می‌تواند (الْمَدیة) باشد و جنبه مجازی داشته باشد؛ 
مانند: «واسأل الَْریة». یا این که (أَمْل) یا (أَطعمة) محذوف باشد و حذف مضاف شده 
باشد. « آژکی «: پاکتر از نظر معنوی و مادی. بیشتر و بهتر. «طعاما»: تمییز است. «منه): 
مرجع (۵) طعام است. «ِیََطّف»: باید کمال دقت را در پنهان کاری به خرج دهد. 

سوره کهف آیه ۲۰ 


و ان هروا علیسم برشوکم آز بیبدوکم ی مهم ون تقیخوا ذ 


فا اکن از شا که شا دش اه شتا را شتسار وا این 
که به آتین (بت‌پرستی) خود برمی‌گرداننده و (در آن صورت. در دنیا و آخرت) هرگز 
رستگار نمی گردید. 

«ٍن یظهَروا»: اگر غالب شوند. اگر چیره گردند (نگا: توبه / ۸). «یَرّحُوکم»: شما را 
سنگسار می‌کنند. شما را سنگ‌باران می‌کنند (نگا: هود / .)٩۱‏ «ملّ»: دین. آئین. 

سوره کهف آیه ۲۱ 


متن آیه: 
کل آغارت علنيز یموق وغد غذ اللّه خن وان السَاعَة لا ریب فیها اد 


رم ره مب ردو و ی ور 12و مر و خن 
یتنزعون تم مره فقاواً ابثوا علیهم بنیتا رهم عم بهم ل الذی غلبُوا عل 


سوره کهف ۱۱۴۱ 
مرجم لخد علیهم منجتا 43 


همان گونه (که آنان را به خواب طولانی فرو بردیم» و از آن خواب عمیق بیدارشان 
نمودیم» مردمان شهر را) هم متوجْه حالشان کردیم. (بدان گاه که میان خود درباره 
حق است. و این که بدون شک قیامت فرا می‌رسد. (در نتیجه دیدن ایشان. اهل شهر 
به خدا و روز رستاخیز ایمان آوردند. سپس خداوند اصحاب کهف را به هنگام دیدار 
مردم از ایشان؛ در میان غار می‌راند. مردمان درباره ایشان دو گروه شدند: بعضی از 
آنان) گفتند: بر (در غار) ایشان دیواری درست کنید (تا کسی به غار نرود. چرا که 
(هر کسی به) وضع ایشان است. برخی دیگر که اکثریت داشتند. گفتند: بر (در غار) 
ایشان پرستشگاهی می‌سازیم. 
توضیحات: 
ِِ دیگران را متوخه ساختیم. مطلع و باخبر کردیم. «السَاعة»: قیامت. «ذ: 
ن گاه. ظاف اس و هعلق انیت بقل تراغ با «یتازعون ید يم أَنرهم»: : مردمان 
درباره زندگی دوباره. بین خود کشمکش داشتند. برخی زنده شدن را محال می‌دیدند. 
برخی می‌گفتند: روح و جسم زنده می‌گردد. بعضی هم می‌گفتند: فقط روح زنده 


وه و سس تخر وا کم کرت هه با لاله مر اه عوار بزرکت اس (نگاء کف | 
۴ «عَلبُوا لیا أَُرهم»: کسانی که اکثریت داشتند. کسانی که چرخش کار مردم در 
دست ایشان بود و بزرگان قوم بشمار می‌آمدند. «مَسْجدا)»: پرستشگاه. 

سوره کهف آیه ۲۲ 

متن آیه: 
یفولون سَبِعَةُ تالم کم فل ری عم بعّتهم تم دق را تلا فا 
یم نیت ولا تسکت فیهم هم تا و4 


۱۱۲ تفسیر نور 


(معاصران پیغمبر درباره تعداد نفرات اصحاب کهف به مجادله می‌پردازند و گروهی) 
خواهند گفت: آنان سه نفرند که چهارمین ایشان سگشان بود. و (گروهی) خواهند 
گفت: آنان پنج نفرند که ششمین ایشان سگشان بود؛ همه این‌ها سخنان بدون دلیل 
است. و (گروهی) خواهند گفت: آنان هفت نفرند که هشتمین ایشان سگشان بود (و 
اینان از روی علم و آگاهی برگرفته از وحی. سخن نخواهند گفت). بگو: پروردگار من از 
فوامشان ا گام اه کش انس ار گروه کی فداوت اي زا سکن یناه 
درباره اصحاب کهف جز مجادله روشن (و آرام با دیگران) پیش مگیر (چرا که مسأله 
چندان مهمّی نیست و ارزش دردسر را ندارد) و پیرامون آنان دیگر از هیچ کس مپرس 
(زیرا وحی الهی تو را بس است). 

«رَجْماً بلعیّب»: از روی ظنْ و گمان؛ نه دلیل و برهان سخن گفتن (نگا: سباً | 
۳ «مرآ2»: ستیزه. جدال. «مرآء ظّاهر»: مجادله سطحی و مباحثه بدون طول و 
تفصیل. گفتگوی منطقی و مستدلّ. «ثلا مار فیهم ال مرآء ظاهرا»: درباره ایشان 
گفتگوی ساده و مختصر؛ نه عمیق و طویل داشته باش. راجع بدی‌شان مباحثه روشن 
9 مستل داشته باش (نگا: تفسیر نمونه). 

سوره کهف آیه ۲۳ 


ولا َفولن یَِاء نی فاعل دك غذا 45 
ترجمه: 
درباره هیچ چیز (بدون مقترن کردن سخن به مشیت خدا) مگو که فردا آن را 
انجام می‌دهم. ۱ 
توضیحات: 
«عُدا»: فردا. مراد آینده است. 
سوره کهف آیه ۲۴ 


ج‌ و 
۹ 
2 و2 اس 


شاء هرذ کر ری لٍذا ثییت وَفل عسی آن یهدین رق قرب من هذا 


3 
آن 7 


تررجمه: 

را انیت که بکو قرع اک ها تعواهی (ققا تصییی بو جتان: کین را که فان اده زو 
نباشد چیزی و کاری انجام نمی‌پذیرد). و چون دچار فراموشی شدی «و |ن شَء الله را 
نگفتی» همین که به یادت آمد). پروردگارت را به خاطر آور و (ٍن شاء الله را بگو, تا 
گذشته را جبران بکنی و همیشه دلت با خدا باشد. هنگامی که عزم انجام کاری کردی 
و آن را آویزه مشیت خدا نمودی) بگو: امید است پروردگارم مرا (به چیزی) رهنمود 
کند که از اين (چیزی که در مدّ نظر است. سودمندتر و) به خیر و صلاح نزدیکتر باشد. 


ادا شمان ان شام لها فرامو کردعی رد)2 دای زهتمو۵: 


خیر و نفع. در اصل (رشد) به معنی آرشاد و رهنمودی است که منتهی به خیر و 
منفعت شود؛ ولی گاهی مثل اینجا خود خیر و منفعت مراد است (نگا: جنْ / ۱۰). 
«مرْ ها رَشّدا»: هدایت‌بخش‌تر از اين. سودمندتر از اين. (هذا) اشاره است به کار مورد 
بقارم اش که خی است ها ایس که اعار مهن کشت خعب اضعا کیت اس 
که معجزه جاوید پیغمبر که قرآن است از آن هم عجیب‌تر است. 

سوره کهف آیه ۲۵ 

متن آیه: 
ولیثوا ی کقفهم تلت ماقة سنین وازداذوا تنقا 463 
تررجمه: 

اصحاب کهف مدّت سیصد و نه سال در غارشان (در حال خواب) ماندند. 

توضیحات: 

«ٍزدادوا تشعا»: نه سال بر آن افزودند. مراد این است که اصحاب کهف سیصد سال 
شمسی زنده و در حال خواب بوده که اگر با سال قمری حساب شود نه سال بر آن افزوده 
می‌گردد. چرا که سیصد سال شمسی مساوی با سیصد و نه سال قمری است. در اینجا 
قرآن مجید حقیقتی را بیان داشته است که سال‌ها بعد علم نجوم بدان پی برده است. 

سوره کهف آیه ۲۶ 

متن آیه: 


۱۴ تفسیر نور 


له غلم تا لوا ددع 0 یم مّا له من 
دوه من وب ولا بشرك فی ۳ أعتا 45 
ترجمه: 
بگو: خدا (اهکگای) آگاهتر ازمتی آبنت که اصاب کیت (در غاه زنده و فر ال 
خواب) ماندند (و برایتان بیان گردید. لذا به گفتگوهای مختلف در این‌باره خاتمه 
دهید). تنها او است که غیب آسمان‌ها و زمین را می‌داند (و از مجموعه جهان هستی 
و یله شا اند گام اضعات کیف اک ات )تفت اه سا وا ایا 
(او همه چیز را می‌بیند و همه چیز را می‌شنود! ساکنان آسمان‌ها و زمین) بجز خدا 
برای‌شان سرپرستی نیست (که عهده‌دار امور آنان شود) و در فرماندهی و قضاوت خود 
کسی را انباز نمی گرداند. 
«َبَصرْ به و آَنیع!»: این دو فعل. صیغه تعجّبند. و در اینجا مراد خبر دادن از 
عظمت علم خدا است که انسان را در شگفتی فرو می‌برد. «خکوه»: فرماندهی خود. 
قضاوت خود. 
سوره کهف ایه ۲۷ 
متن آیه: 
ول ما آرج الق من کاب وبات لا یل تکلنیهه ون جد من دونده 


۲ 
تن 
1 


تکیه گاه بحت تو در غیبی همچون سرگذشت ای ی باید وحی الهی 
تغییر (و احکام آن را دگرگون) کند. و هرگز پناهی جز او نخواهی یافت. 

«میَدّل): تغییر دهنده. تبدیل کننده. «لا مُبَدلَ لکُلمّاته»: هیچ کس و هیچ‌چیزی 
کیان ی را تب ات خر وی کته اهامای شون کلام دای ات 


سوره کهف ۱۱۴۵ 
کشفیات فنون و پیشرفت‌های علوم. دستخوش بطلان و مغلوب زمان نمی‌شود. 
«مْلْتّحداً »: پناهگاه. ملجأً. محلّی که انسان خویشتن را در آن متحصن کند. 

متن آیه: 

«رآضیز تفس مَع لین دون رب بلْعَوة وین یریدُون ره وا قفا 
عَیتالاً عنهم رید یه آ یز انیا تیا ولا فطم من 13 غملتا قَلُه غن ذکرتا ئبِع هولة 
وگان مره فرطا 42 

با کسانی باش که صبحگاهان و شامگاهان خدای خود را می‌پرستند و به فریاد 
می‌خوانند. (و تنها رضای) ذات او را می‌طلبند. و چشمانت از ایشان (به سوی 
ثروتمندان و قدرتمندان مستکبر) برای جستن زینت حیات دنیوی برنگردد. و از کسی 
فرمان مبر که (به خاطر دنیا دوستی و آرزو پرستی) دل او را از یاد خود غافل 
ساخته‌ايم. و او به دنبال آرزوی خود روان گشته است (و پیوسته فرمان یزدان را ترک 

تو صیحات: 

«ٍضب تفسَكّ»: خویشتن را بدار. خود را نگاه دار. مراد بودن و بسر بردن است 
«عْداق»: صبحگاهان. بامدادان. «عینین»: شامگاهان. شبانگاهان. مراد همه اوقات است 
(نگا: انعام / ۵۲ و ۳ « لا تَحَذٌ»: دور مگردان. منصرف مکن. از ماده (عدو). لا نع 
یاک عنهُم»: چشمانت از ایشان برنگردد. مراد این است که چشم از ایشان برمگیر. 
واژه (عیناكَ) فاعل است. «َعْمَلَ قلبه»: دل او را غافل کرده‌ایم. دلش را غافل ديده‌ايم. 
) فعطا : افراط 9 اسراف. طلم 9 تعذی (نگا: قاموس). تفریط 9 تضییع (نگا: 


ول نخس سل فس شاه لس وت خن «ِ 
اما حَاط ام اوه وان یَستغیئو یُعَاثو بماء المْقّل یشوی لَجُوٌ بش آلشَرّاب 


۱۴۶ تفسیر نور 


وساءعث مُرْتَمْما 465 

ترجمه: 

بگو: حق (همان چیزی است که) از سوی پروردگارتان (آمده) است (و من آن را با 
خود آورده‌ام و برنامه من و همه ممنان است) پس هرکس که می‌خواهد (بدان) ایمان 
بیاورد و هرکس می‌خواهد (بدان) کافر شود. ما برای ستمگران آتشی را آماده کرده‌ايم 
کرهش ری ایا اه کم اه ای سا ری یمرگ 
(در آن آتش سوزان) فریاد برآورند (که آب). با آبی همچون فلز گداخته به فریادشان 
رسند که چهره‌ها را بریان می کند! چه بد نوشابه‌ای! و چه زشت منزلی! 

توضیحات: 

«سْرَاق»: معزّب سرایرده است. به معنی خیمه و بارگاه و چادری است که بر فراز 
صحن خانه کشند. «ن یستَُو»: اگر فریاد برآورند. اگر کمک بخواهند. «یعَاوا»: به 
فریادشان رسیده شود. کمک کرده شوند. «مَهْل»: هر نوع فلز گداخته (نگا: دخان | ۰۴۵ 
معارج ۱ ۸). درد ته‌نشین شده روغن که معمولاً چیز آلوده و کثیف و بد طعمی است؛ و 
در اینجا مراد کیم و خونابه دوزخیان است (نگا: ابراهیم / ۱۶ و ۱۷). «مُرْتَنْقا»: محل 
اجتماع و گردهماتی. منزل. جائی که برای حسرت و یا آسایش آرنج را بدان تکیه دهند 
یا زیر گونه بگذارند. که در صورت دوم یعنی اگر برای آسایش باشد. در اینجا جنبه 
ریشخند دارد؛ مثل «نرل) در آیه ٩۳‏ سوره واقعه. منصوب است چون تمییز است. 

سوره کهف ایه ۳۰ 


متن آیه: 
ی و وعیلواالسَدیحب 5 لا بیغ جر من آختن ععلا ج4 
ترجمه: 


کسانی که ایمان آورده‌اند (به خدا و دین حقی که به تو وحی شده است) و کارهای 
شایسته کرده‌اند (پاداششان در پیشگاه آفریدگارشان محفوظ است). ما پاداش کسی را 
هدر نمی‌دهیم که کار نیکو کرده باشد. 

توضیحات: 


1 4 ۳ 0 4 ی 9 رز ۰ م 
«اٍن الذین...»: خبر (ان). (اولك خم جات عدنِ نجري من حتها الاغماز) در آیه 


0 


بعدی است و (نا لا تضیحٌ جر من أَحسَنَ عَمَادّ) جمله معترضه است. یا این که ( ۷ 


عِ 


و دز 
2 


نضیع...) جایگزین خبر است. 

سوره کهف آیه ۳۱ 

متن آیه: 

اتب لیم جتّث عتن ری ین تنبهم ار ین فیها ین ناور ین 
دب ویلیشون ییابا خضرا من شندس رارق یی فیها ع آلارایل بقم 
اب وحستث مُرفقَا 450 

ترجمه: 

آنان کسانیند که بهشت جاویدان از آن ایشان است؛ بهشتی که در زیر (کاخ‌ها و 
درختان) آن جویبارها روان است. آنان در آنجا با دستبندهای طلا آراسته می‌شوند» و 
جامه‌های سبز (فاخری از انواع مختلف) حریر نازک و ضخیم می‌پوشند. در حالی که بر 
تخت‌ها و مبلمان‌ها تکیه زده‌اند. (وه که این چیز موعود) چه یاداش خوبی است! و 
(به‌به این باغ‌ها و تخت‌ها) چه منزل و مَفرٌ زیبایی است! 

توضیحات: 

«عَذَنٍ»: جای ماندگاری. جاویدانگی. «عْْن»: زینت می‌شوند. آراسته می‌گردند. 
فعل مجهول است و از ماده (حلی). «آساور»: جمع سوار دستبند. برخی آن را جمع 
َشورة می‌دانند که مفرد آن سوار است. یعنی آساور را جمع‌الجمع بشمار می‌آورند. 
«من ناور ۳ ذُهْب»: واه (من) نخستین زائد يا ابتدائیه است. و (منْ) دوم بیانیه 
می‌باشد. «ذْهُب»: طلا. زر. «خضر»: ی یز بزنگ: «سْندس»: حریر لطیف و 


۵ وم 


نازک. «ِسْتَرّق»: حریر ضخیم و براق. «مَکیبنّ»: تکیه‌زنندگان. «آرانك»: جمع آريکة 


تخت‌ها. مبلمان‌ها. «مرَا»: رل متخلشی: فقو 
سوره کهف آیه ۳۲ 
متن آیه: 
(وآضرب لیم لا لیر جعلنا لعیجتا جلی من آغتب وعتفتنتا بقل 


2 


جَعَلابیتهما َرقا 45 


۱۱۴۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

ای پیغمبر) برای آنان مثالی بیان کن. مَنّل دو مرد «کافر ثروتمندی و فقیر 
مومنی) را که (در روزگاران گذشته اتفاق افتاده است. و) ما به یکی از آن دو (یعنی 
کافر ثروتمند) دو باغ انگور داده بودیم. گرداگرد باغ‌ها را با نخلستان‌ها احاطه کرده 
بودیم» 9 در میان باغ‌ها (زمین‌های) زراعشی قرار داده بودیم. 

تو صیحات: 

«رَجْلَن»: دو مرد. مراد یک فرد کافر تروتمند» و9 یک فرد مومن فقیر ۳ در 
ضرب‌المثل هم ضرورت ندارد نام افراد مشخص شود. (رَجْلَن) بدل (مَثلا) است. 
«عَفَفْتَا»: دور زده بودیم. احاطه کرده بودیم. 


۳ 
کت آتکتن کت لها ولم تقیم له میت مرت جللهتا نهر چ4 
ترجمه: 


هر دو باغ (از نظر فرآورده‌های کشاورزی کامل بودند و درختان) به ثمر نشسته 
بودند (و کشتزارهای داخل آن خوشه بسته بودند) و هر دو باغ در میوه و ثمره چیزی 
فروگذار نکرده بودند. و ما در میان آنها رودبار بزرگی (از زمین) برجوشانده بودیم (که 
در زیر درختان جریان دا 


و وم ۳ و 9 
«یِلتا»: هر دو. «اکل»: میوه. ثمره. فرآورده. «لم تظلم»: نکاسته بود. فروگذار 


نکرده بود. 
متن آیه: 
وان لر مر فقال لصحبه وهو بحاوزدد اک صقر منت مالا و نت و4 
ترجمه: 


(صاحب این دو باغ علاوه از آنها) دارائی دیگری (از طلا و نقره و اموال و اولاد) 
داشت (و دنیا به کام او بود و غرور ثروت او را گرفت) پس در گفتگوتی به دوست 
(موّمن) خود (مغرورانه و پرخاشگرانه) گفت: من ثروت بیشتری از تو دارم و از لحاظ 


نفرات (خانواده و خویش و رفیق) مقتدرتر از تو و فزونترم. 


مهد 


«ْمَرّ»: حاصل. درآمد. دارائی. «کان له تم»: دارائی و درآمد دیگری جز این دو باغ 


داشت. يا این که: بدین ترتیب صاحب این دو باغ هرگونه میوه و درآمدی در اختیار 


داشت. 
متن آیه: 
«رَدَحَل جنتذ, وه الم تیه قال ما آَظنْ آن تبید هذوع بدا 465 
ترجمه: 


در حالی که (به سبب عدم ایمان به خدا) بر خویشتن ستمگر بود. (همراه دوست 
خود. سرمست غرور) به باغش گام نهاد (و نگاهی به درختان پرمیوه و خوشه‌های 
پردانه و زمزمه رودبار انداخت. مستکبرانه) گفت: من باور نمی کنم هرگز این (باغ 
سرسبز) نابود شود و به فنا رود. 

توضیحات: 


سع و و 


«ما آظ» : گمان نمی‌برم. باور ندارم. «تبید»: نابود شود. از میان رود. از مصدر ید 
و به یاد. به معنی فنا و هلاک. «هذو»: این باغ. چه بسا مراد تسمیه کل به اسم جزء 


بوده و مقصود این جهان و مرجع (ینها) در آیه بعد هم (جَن) یا (حیاة) باشد. 


متن آیه: 
«ودَحْل رز وه الم 3 لتفسه. فا ۳ ان تبید هنزو ۳۹ 3 
ترجمه: 


و باور ندارم که قیامت برپا شود. اگر هم (به فرض قیامتی در کار باشد و) من 
به‌سوی پروردگارم برگردانده شوم (اين همه شخصیت و مقام. و اموال و اولاد» نشانه 
شایستگی من است و در آنجا هم) مسلْماً سرانجام بهتری و جایگاه خوبتری از اين (باغ 
و زندگی) خواهم یافت. 


۱۱۵۰ تفسیر نور 


«السَاعةَ»: قیامت. « َانمة »: پابرجا. برقرار. مفعول دوم است. «مُمَلا»: عاقبت. 
جای بازگشت. 

متن آیه: 

«فال آ4, اجب وه ماو أَکَفرت بالٍی لك من ثراب ثم من نطفَة ثم 
توت بلاج 
شده‌ای که (دستگاه شگرف و سازمان پیچیده جسم) تو را از خاک ناجیزی و سپس از 

«خلتك من تراب...»: خداوند تو را از خاک درست کرد. یعنی مواد غذائی که در 
زمین است» جذب ریشه‌های روئیدنیها می‌گردد. و روئيدنیها به نوبه خود خوراک 
نطفه‌اش از این‌ها شکل می‌گیرد (نگا: حجْ / ۵. روم ۲۰). يا این که مراد این است که 
۱ «سوالك»: اندام تو را متعادل و هماهنگ کرد. کامل کرد تو راء «رَحْلا»: حال 


است و تأویل به مشتق می‌گردد. یا این که مفعول دوم (سَوَي) است. یعنی: «جَعَلكَ 


متن آیه: 
7 9 سك" ی 2 یر 
لکلا هو له ری ول ُفرك برق آعتا 45 


من است. و من کسی را انباز پروردگارم نمی‌سازم. 
تو صیحات: 


سوره کهف ۱۱۵۱ 


«لکت»: : اما من. اصل آن نا اه ی اه ام سراف و رات 
نون دغم می‌نمایند. «لکت هو 1 ر»: (لکن) قفا و مهمّل. رک مبتدا. 9 
مبتدای دوم راش) خبر مبتدای دوم (رَ) صفت آن. مبتدای دوم و خبرش خبر 

متن آیه: 

ولا زد خلت جَتلَ فلت ما شاء ال لا فو الا بالمّه ان ترن ده 
ملا رولتا 485 

کاش! وقتی که وارد باغ می‌شدی رو این همه نعمت 9 مرحمت» 9 آثار قدرت 9 
عظمت را را می‌دیدی) مین گفتی؛ ماشاءالله! (اين نعمت از ز فضل و9 لطف خدا است. و9 آنچه 
خدا بخواهد شدنی است!) هیچ قوّت و قدرتی جز از ناحیه خدا نیست (و اگر مدد و 
توفیق او نباشد. توانائی عبادت و پرستش را نخواهیم داشت. ی رفیق ناسیاس) اگر 

توضیحات: 

«مّا شَاء ال»: این جمله محذوفی دارد و تقدیر چنین است: هذا ما شاء الل. یعنی 
این جیزی است که خدا خواسته است. یا این که: «ما شاء له کایر», یعنی: هرچه خدا 
بخواهد. همان می‌شود. 

سوره کهف آیه ۴۰ 

متن آیه: 

«فعَمی ری آن یی عبر من جَلّیل وَیرسلَ عَلیْها خسْباتا من َ ماء فتضبع 
صعیدا رَلمّا 43 

چه بسا پروردگارم بهتر از باغ تو را (در دنیا یا آخرت) به من بدهد و خدا از آسمان 
بلای مقذری برای باغ تو فرو بفرستد و این باغ به سرزمین لخت و همواری تبدیل شود. 

توضیحات: 


۱۱۵۲ تفسیر نور 


انا ها است و به معنی اسم مفعول» یعنی محسوب ات و مراد از آن هر 


نوع بلا و عذاب مقدّر است. هلاک و نابودی. با این که جمع (حسبائة) به ۳ صاعقة 


است. «صعیدا»: سرزمین. خاک روی زمین. «رْلََا»: مصدر است و در معنی اسم فاعل 

متن آیه: 
یضیع ما غوز ی تنتطیعآه طلبا 4۵ 
ترجمه: 

یا این که آب این باغ (در اعماق زمین) فرو رود به گونه‌ای که هرگز نتوانی آن را 
پیجوئی کنی (چه رسد به این که آن را بیابی و به سطح زمین برگردانی). 

تو صیحات: 

«غورا»: فرو رفتن. در اینجا برای مبالغه. مصدر به معنی اسم فاعل یعنی (غاثئر) به 

متن آیه: 

«واجیط بترم فاضبَح لب کی عل ما انفق فیها وهی خاوية عل غروشها 
ول یی لم أشرك برق تا 48 

(سرانجام پیش‌بینی فرد موّمن تحقق پذیرفت و بلای ناگهانی در رسید و همه 
محصولات و) میوه‌های او را در آغوش کشید (و باغ سرسبز و آبادان به زمین لخت و 
ویران تبدیل گردید). در حالی که باغ بر داربستها و چوب‌بندها فرو تپیده بود. صاحب 
باغ بر هزینه‌هائی که صرف 1 کرده بود» دست تحشر به هم می‌مالید 9 م ی گفت: 
کاشکی کسی ر انباز پروردگارم نمی کردم! رو خدای را به یگانگی می‌پرستیدم و کفر 
نمی‌ورزیدم). 

توضیحات: 


«احیطّ»: احاطه گردید. «احیط بَمُره»: محصولات و میوه‌هایش با بلا احاطه گردید. 


سوره کهف ۱۱۵۳ 


محصولات نابود شد. «خاویَةٌ»: فرو افتاده و فرو تبیده. «عروش»: جمع عزش. 
سقف‌ها. در اینجا مراد داربست‌ها 9 جوب‌بندها و9 جفته‌های زیر درختان میوه اتست. 
«اوية علا عروشها»: (نگا: بقره / ۲۵۹). 

متن آیه: 


و کنر نا 


لت و 


یرون من دون لته م ومَا کان مُنتصرا 45 


(او در برابر این همه مصیبت و بلاه تنهای تنها بود) و دسته و گروهی را جز خدا 
نداشت که او را پاری دهند. و خود نیز نتوانست خویشتن را کمک کند (و جلو بلا را 


توضیحات: 

«من دون الّه»: بجز خدا. در مقابل خدا. «مْتّصر]»: دفع کننده و بازدارنده. انتقام 
گیرنده. غالب و چیره. یادآوری: معنی آیه می‌تواند جنین هم باشد: صاحب باغ کسانی 
را نداشت که در برابر خشم خدا او را کمک کنند. و وی هم قادر به دفع بلا نبود. 


متن آیه: 
«ختلت یه ان هوحن توبا وعیز غنبا 46 
ترجمه: 


است). او بهترین پاداش را (برای مطیعان خود) دارد. و بهترین سرانجام را (برای 
آنان) فراهم می‌سازد. 

«هتالك»: آنجا. در آن مقام و در آن حال. «الْ لایة»: کمک و یاری. دستگیری و 
مددکاری. «عقبا»: عاقبت. سرانجام. 

متن آیه: 


۱۵۲ تفسیر نور 


(اضیت ت ایرد ِ رنه من آلسناء فَاتلط به تباث 


ترجمه: 

(ای نب ییغمبر!) برای آنان رکه به دارائی دنیا می‌نازند و به اولاد و اموال می‌بالند) 
مثال زندگی دنیا را بیان کن که همچون ]نتم است که از (ابر) آسمان فرو می‌فرستيم. 
سپس گیاهان زمین از آن (سیراب می‌گردند و به سبب آن رشد و نمو می‌کنند و) 
تنگاتنگ و تودرتو می‌شوند. (عطر گل و ریحان با آواز پرندگان درهم می‌آمیزد و رقص 
گلزار و چمنزار در می‌گیرد. ولی این صحنه دل‌انگیز دیری نمی‌پاید و باد خزان وزان 
می‌گردد. و گیاهان سرسبز و خندان» زرد رنگ و) سپس خشک و پرپر می‌شوند و بادها 
آنها زانرف ایتخاج انا بعش و براکننه مسا فا( یی دافم را تذاشن »وا 
زندگی را خزان در پی است. پس جه جای نازیدن به وی است. این خدا است که نعمت 
و حیات می‌دهد و هر وقت که بخواهد نعمت و حیات را بازس می‌گیرد) و خدا بر هر 
جیزی توانا بوده (و هست). 

توضیحات: 

«السَمَأء»: سوی بالا. مراد ابر آسمان است (نگا: نور / ۰۴۳ واقعه / ۶۹). «اختَط به 


بات الا ض»: گیاهان زمین به سبب آن» تنگ یکدیگر روئیدند. گیاهان آمیزه آب آن 


می‌گردند» یعنی آن را می‌مکند. «مشیما»: گیاه خشک و پرپر. فعیل به معنی مَفعول 
ت اه «یَذْرو»: می‌برد و پخش و پراکنده می‌کند. از ماده (ذرو) (نگا: ذاریات / ۱). 

سوره کهف آیه ۴۶ 

متن آیه: 

«المال ابو یت آفیره التبا الَبهَیَت لمحت خی عند رب کوب ویر 
آملا 4۵ 

ترجمه: 

دارائی و فرزندان» زینت زندگی دنیایند (و زوال‌پذیر و گذرایند). و اما اعمال 
شایسته‌ای که نتایج آنها جاودانه است. بهترین پاداش را در پیشگاه پروردگارت دارد و 


رک ۱۱۵۵ 
توضیحات: 
«ایُونْ»: پسران. مراد فرزندان: اعم. از ذکور و اناث است. «البَاقیَات الصَاات»: 
کازها شایسته‌ای که تمرم وقواب نبا بافی و-عاندگار اش وازه(الافات) اضفت 


ص سس و 


موصوف مقدّری چون: «الْکَلمَات یا الاغمال» است. لذا هرگونه گفتار پسندیده و 


کردار شایسته را شامل می‌شود. 


سوره کهف آیه ۴۷ 

متن آیه: 

ری سیر یبال زتری آلارض باروة رحقرتهم فلم تقادز منهم دا 49 
ترحمه: 


روزی ما (نظام جهان هستی را به عنوان مقذمه‌ای برای نظام نوین درهم می‌ريزيم 
و از جمله) کوه‌ها را به حرکت در می‌آوریم و (همه موانع سطح زمین را از میان 
برمی‌داریم» به گونه‌ای که) زمین را (صاف و همه‌چیز را در آن) نمایان می‌بینی» و 

توضیحات: 

«یوع»: : ظرف است برای فعل مقذری چون رن «سَ: به حرکت می‌اندازيم. 
راه می‌بریم. «بارِرَة»: پیدا و9 نمایان. 1 مصدر پُروز به معنی ِ_ِ مراد این ارزنت که 
زمین لخت و عریان و خالی از کوه‌ها و رودها و درختان و گیاهان و ساختمان‌ها و غیره 
می‌شود. حال است. «لم تَعَاِ»: رها نساخته‌ايم. ترک نکرده‌ايم. 

متن آیه: 


2 
عم 


«وغرضوا کل رب صَفّا لد جقثنوتا ما خَلفتم أوّل م بل 1 
مَل کم مه موعدا 4 


ترجمه: 


"عصح 


می‌شوند رو همگی در برایر آفریدگارت ردیف ردیف سان دیده می‌شوند. 1 وقت انست 


۱۱۵۶ تقشفن تون 


همان شکل و هیئتی که نخستین بار شما را آفریده بودیم به پیش ما برگشته‌اید. شما 
گمان می‌بردید که هرگز موعدی برای (رستاخیز و حساب و ثواب و عقاب) شما ترتیب 
نمی‌دهیم. 

تو صیحات: 


و ۳ ۰ ثّ ۰ ۰ 1 
«عرضو»: عرضه گردیدند. سان دیده شدند. «صفا»: ردیف. صف‌ها. صف کشیده. 


این واژه مصدر است و به معنی (صفوفا) یا (مصو فان و حال است. «مَوعدا»: مکان 
وعده. زمان وعده. 
سوره کهف آیه ۴۹ 
متن آیه: 
وضع آلکتَبٍ فتر ی أمجریینَ مشققیق ما فیه رون بر سویلعتا یلعَتا ما ها 


۳ 


آلکتب لا بقادز ضفيرة ولا کب ۷ خصها ورجذوا ما یلوا اضرا ولا بل 
یت تا 4۵ 

ترجمه: 

و کتاب (اعمال هر کسی, در دستش) نهاده می‌شود (و مومنان از دیدن آنچه در آن 
است شادان و خندان می‌گردند) و بزهکاران (کفر پیشه) را می‌بینی که از دیدن آنجه 
در آن است ترسان و لرزان می‌شوند و می‌گویند: ای وای بر ما! این چه کتابی است که 
هیچ عمل کوچک و بزرگی را رها نکرده است و همه را برشمرده است و (به ثبت و 
ضبط آن مبادرت ورزیده است. و بدین وسیله) آنجه را که کرده‌اند حاضر و آماده 
می‌بشنه:وپروردگار تایه کی للم نمی کتف» جر که پاداکزیا کیفرتتضول اغبتال 
خود مردمان است). 

توضیحات: 

«الکتات»: نامه اعمال یکایک مردم (نگا: حاقه ۰۱ ۲۵). «مّالهذا الکِتاب»: این 
چه کتابی است؟ استفهام برای تعجُب است. حرف لام جر در رسمالختّ قرآنی منفصل 
نوشته شده است. ۳۹ مار حاضر»: (نگا: آل‌عمران ۲۰ و قیامت / ۱۳). 

سوره کهف آیه ۵۰ 

متن آیه: 


سوره کهف ۱۱۵۷ 


ی وَلفن لتلیکة انجذوا لاه جوا لا یلیس کق من لب فقتق غن 
۳ ربهت 2 


دلاق4 

ترجمه: 

ای پیغمبرا آغاز آفرینش مردمان را برای‌شان بیان کن) آن گاه را که ما به 
فرشتگان گفتیم: برای آدم سجده کنید. آنان جملگی سجده کردند مگر ابلیس که از 
جنّیان بود و از فرمان پروردگارش تمد کرد. آیا او و فرزندانش را با وجود این که 
ایشان دشمنان شمایند. به جای من سرپرست و مددکار خود می‌گیرید؟! ستمکاران 


2 2 
فعَتَخَذُونَهُر َذریته أَرلاء من دونی رهم لُمْ عَد عَدُ و بئش للسلمین 


چه عوض بدی دارند! 

توضیحات: 

«و 1 قلن...»: (نگا: بقره / ۲۴ اعراف / ۱۱ اسراء / ۶۱). «اّ»: نوغین. از 
آفریده‌های خدا که دیده نمی‌شوند (نگا: انعام / ۱۰۰). «َفَحَدُونَ..»: مراد این است 
که پیروی عملی از وسوسه‌های شیطان و زادگانش, پذیرش سرپرستی و دوستی این 
لعنتی‌ها بشمار است. « یلا »: عوض. جایگزین. تمییز است. 


ما آمهدتهم خَلق لسوت والازض ولا خق آنشیهم ما کنث متَخد اَْضلین 


من ابلیس و فرزندانش را به هنگام آفرینش آسمان‌ها و زمین؛ و (حتی برخی از) 
خودشان را هم به هنگام آفرینش (برخی از) خودشان (در صحنه خلقت) حاضر 
نکرده‌ام. و گمراه‌سازان را دستیار و مددکار خود نساخته‌ام (و اصلاً به دستیار و مددکار 
نیازی ندارم). 

«لْمَْلینَ»: گمراهسازان. سرگشته کنندگان. «عضْدا»: معین. مددکار. دستیار. 

سوره کهف آیه ۵۲ 

متن آیه: 


۱۱۵۸ تقشف تور 


رو ره مره اور زگ ر مر ووو عم عووو 16و وم 1 1و و مهم مور 
یوم یَقول تادوا شرکاءی الذین رَعَمَتم فدَعَوَهم فلم یسَتجیبوا هم وجَعَلتا بَیتهُم 


تر جمه: 

روزی خداوند می‌فرماید: انبازهاتی را که برای من گمان می‌بردید صدا بزنید (تا به 
ایشان پاسخ نمی‌دهند (تا چه رسد به این که به کمک‌شان بشتابند) و میان‌شان 

تو صیحات: 

«جَعَلَ هم مَیفا»: میان آنان عداوت راه می‌اندازيم (نگا: مریم / ۸۱ و ۸۲ احقاف | 
۶ میان‌شان مهلکه‌ای می‌سازيم که آتش دوزخ است و همه ایشان در آن مشترک 
خواهند بود. رابطه و میانه دنیوی ایشان را موجب هلاک اخروی آنان می‌سازيم. 
«مَوبقَا: مهلکه. هلاک. عداوتی که آن قدر سخت است که انگار خود دشمنانگی است. 

متن آیه: 

را لمجَرِمُونَ الَاز فظنوا آنهم مَواَغوها وم جذوا عنها مضرفا 43 

و (در اين گیرودار) گناهکاران آتش دوزخ را می‌بینند و می‌دانند که ایشان بدان 
می‌افتند ولیکن محلی نمی‌یابند که (از دست دوزخ بگریزند و) بدان رو کنند. 

توضیحات: 

«ظُوا»: یقین داشتند: «مرافعوها»: افتادگان در آن. روندگان جدان: «مضرفا»: 
مکانی که بدان رو کنند. انصراف و روگردانی. این واژه می‌تواند اسم مکان یا اسم زمان 
و یا مصدر میمی باشد. «لَم تجدوا عَنها مَضرفا»: گریزی از دوزخ ندارند. مکانی که از 
دست دوزخ بدان رو کنند نمی‌یابند. زمان روگردانی از آن را نخواهند داشت. 

متن آیه: 

ولقد صرنا ی خذا نان اس بی کل ان امن مقر شم 


سوره کهف ۱۱۵۹ 


ما در این قرآن برای مردمان. هرگونه مثلی را (که در امور دین و دنیا بدان نیازمند 
باشند) به شیوه‌های گوناگون بیان داشته‌ایم (تا از آنها پند گیرند) ولی انسان (ییوة 
دوستدار جر و بحث و 7 است و) بیش از هر چیز به مجادله می‌پردازد (و با 
حقائق می‌ستیزد). 

«صَّفن»: به شیوه‌های گوناگون بیان کرده‌ايم. به گونه‌های مختلف تکرار نموده‌ایم 
(نگا: اسراء / ۴۱). «جدْل): مجادله و مشاجره. در اینجا مراد ستیزه و نزاع به باطل 

سوره کهف آیه ۵۵ 

متن آیه: 

وتا متع آلقاس آن ینوا رد جاعهم آلهدی ویستفیرواً رهم ۷ آن ایهم سک 

لو یم العناب فبلا 4 

ترجمه: 

مردمان (کفرپیشه) را از ایمان آوردن و طلب آمرزش از پروردگارشان باز نداشته 
است هنگامی که هدایت (یعنی پیغمبر و قرآن) بدی‌شان رسیده است. مگر (دو چیز 
سرسختی و سرکشی! که آنان را بر آن داشته است یکی از این دو کار را خواستار 
شوند:) این که سرنوشت پیشینیان ۳ ك (و عذاب نابود کننده‌ای ایشان 


و9 

«سته لاوَلِنَ»: سنت و قاعده‌ای که خداوند درباره گذشتگان اجرا کرده است که 
هلاک جملگی ایشان است (نگا: انفال ‏ ۳۷ فاطر | ۴۳). «َب»: جمع قبیل؛ به معنی 
صنف و نوع (نگا: انعام / ۱۱۱). اين واژه را مفرد و به معنی مقابل و رویاروی گرفته‌اند؛ 
یعنی کافران عذاب الهی را در برابر خود مشاهده می‌کنند. «لا آن 4 س الاوَلینَ»: 


۱۶۰ ی 
است که سرنوشت این گونه اقوام گمراه. هلاک حتمی است و انگار ایشان در انتظار 
آنند. اين بدان می‌ماند که به فرد سرکشی بگوئیم: تو فقط می‌خواهی مجازات شوی. 


یعنی مجازاث سرنوشتِ حتمی تو است. 


متن آیه: 

«رمّا یل آلنرملی الا مبقین ومنذرین َیْجَیل آلذیق کَمروا بالبطل 
لیذ جضواً هت ودرا یی وما آنذزوا هرا 46 

تررجمه: 


(وظیفه پیغمبران تنها مزده‌دادن و بیم دادن است) و ما پیغمبران را جز به عنوان 
مژده‌رسان و بیم‌رسان نمی‌فرستیم. همواره کافران بیهوده به جدال می‌پردازند تا با 
جدال حق را (از میدان به در کنند و آن را) از میان ببرند. آنان آیات (قرآنی) مرا و 
چیزی را که از آن بیم داده شده‌اند (که مکافات دنیوی و اخروی است. به باد) استهزاء 


«بالبَاطْل»: با کارهای بیهوده‌ای چون پیشنهاد معجزه‌های دلخواه. بیهوده و بیخود. 
«لید حضوا»: تا از میدان به در کنند. تا نیست و نابود کنند. «یه»: با جدال. «افْی»: 
مراد هر آن جیزی است که پیغمبران با خود آورده‌اند. يا مراد تنها قرآن ۱ 
«ایانی»: مراد آیات قرآنی. یا اقوال و افعالی است که با آن پیغمبران تأیید و پشتیبانی 
شده‌اند. «هزُوا»: استهزاء. سخریه. مصدر است و مهموزاللام و در معنی اسم مفعول به 


کار رفته انسنت: 


متن آیه: 
وم 4 مر و 1 1 
نام متن هر و رو رش اه ی ما قدمّت یداه انا جعلٌ 


۳۷ صنَة آن یفهوه وق عاذانهم وف 0 ۰ فلن یَهْتَدا لد 
با 45 


سوره کهف ۱۱۶۱ 


چه کسی ستمکارتر از کسی است که با آیات پروردگارش پند داده شود و او از آنها 
روی بگرداند (و درس نگیرد و فرمان نپذیرد. و عاقبت معاصی و گناهانی را که کرده 
است) و آنجه را که با دست خود پیشاییش فرستاده است. فراموش کند؟! ما بر دل‌های 
نان (به سبب کفر گرائیشان) پرده‌هائی افکند‌يم تا آیات را نفهمند (و نور ایمان به 
دل‌هایشان نتابد) و به گوش‌هایشان سنگینی انداخته‌ايم (تا ندای حق را نشنوند) و لنا 
هرچند آنان را به‌سوی هدایت بخوانی. هرگز راهیاب نمی‌شوند (و به دین حق 
نمی گروند). 

توضیحات: 

«أکنتّ و «آن هه ۲ «وَفرا»: (نگا: آنعام ۱ اسراء | ۴۶). 

سوره کهف آیه ۵۸ 

متن آیه: 

رب لور ذو له لو بَاخذهم بما با لعج هم آلعداب بل هم مود 

آن تجذوا من ذونه» موبلا 4 

ترجمه: 

پروردگار تو بس آمرزنده و صاحب رحم است. اگر آنان را (فورا) در برابر اعمال‌شان 
مجازات می‌نمود (می‌توانست و) هرچه زودتر عذاب را (همچون ملت‌های گذشته) 
گریبان گیرشان می‌کرد. ولی موعدی دارند که با فرا رسیدن آن راه نجاتی و پناهی در 
مقابلش نمی‌پابند. 

توضیحات: 

«من دُونه»: در مقابل آن موعد. بجز خدا. «ن عجذوا من ذونه مَوْثلاً»: از دست آن 
پناه‌گاهی نمی‌پابند که خویشتن را در آن محفوظ دارند. با فرا رسیدن آن. پناهگاهی 
جز خدا نمی‌یابند که بتواند ایشان را مصون دارد. «مَوثلاٌ»: ملجأ. پناهگاه. 

سوره کهف آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

وت آلشری أَهلکَتهم لا طلنوا رجعلتا لسفیکهم موعتا 43 

ترجمه: 


۱۱۶۲ تفسیر نور 
(در رساندن عذاب‌شان شتاب ننموده‌ایم و9 بلکه) موعدی برای هلاک‌شان تعیین 
کرده‌ايم و زمانی آنها را نابود ساخته‌ايم که ایشان ظلم و ستم پيشه کرده‌اند. 

توضیحات: 


«الَْریا»: شهرها و آبادی‌ها. مجازا مراد مردمان آنجاها است. «مَهْلْكْ»: هلاک و 


متن آیه: 
ولد ال مود مه لا رخ حعع بل تجمع آلبخرین َو مضی خفبا 465 
ترجمه: 


(یادآور شو) زمانی را که موسی (پسر عمران» همراه با یوشع پسر نون, که خادم و 
شاگرد او بود. به امر خدا برای یافتن شخص فرزانه‌ای به نام خضر بیرون رفت تا از او 
جیزهائی بیاموزد. موسی برای پیدا کردن این دانشمند بزرگ نشانه‌هاتی در دست 
داشت. همچون محلٌ تلاقی دو دریا و زنده شدن ماهی بریان شده. موسی عزم خود را 
جزم کرد و) به جوان (خدمتگذار) خود گفت: من هرگز از پای نمی‌نشینم تا این که به 
محل برخورد دو دریا می‌رسم. و يا اين که روزگاران زیادی راه می‌سپرم. 

توضیحات: 

(«فتَاه»: خادم خود. فن به معنی جوان است که محض احترام خطاب به خدمتگذار 
گفته می‌شود. «ا أرخْ»: پیوسته راه می‌روم. هميیشه در طلب خواهم بود (نگا: یوسف 


۸۰ «جْمع لبَحرین»: محل تلاقی دو دریا. در قرآن این محل روشن نشده است. 
۱ ۱۱ ۱ ۱0 
اقبانوس هند با دریای احمر در بغاز باب‌المندب و یا این که محلٌ پیوستگی دریای 
مب آنه بو افتانوشی اطلین اس )درو رای مت و یادی از مان که .۱ 
هفتاد و هشتاد سال تخمین زده‌اند. جمع آن أقاب است (نگا: نباً | ۲۳). 

سوره کهف آیه ۶۱ 

متن آیه: 


طفلن بلغا نتم بینهما ییا 2 فی البْحر سر ربا 4 


سوره کهف ۱ 
هتکایی. که قت قا و او درا ان ماه وی اد ی ماهر 
دریا راه خود را پیش گرفت (و به درون آن خزید). 
توضیحات: 
«خوت»: ماهی. ظاهراً این ماهی را به عنوان غذا تهیه کرده و با خود می‌بردند و از 
برخی آن را مصدر و در معنی اسم فاعل یعنی سارب گرفته‌اند و حال فاعل فعل «احذ) 
متن آیه: 
«فلمّا جَاوزا قال مت ءایتا غداءتا لَقد لفیا من سَمرتا هدذا تصبا 468 
گفت: غذای ما را بیاو واقعاً در این سفرمان دچار خستگی و رنج زیادی شده‌ايم. 
توضیحات: 
«حَاوَرّ»: گذشتند. دور شدند. «»: خوراک. چاشت. «تصبا»: تاو حتیت کی 


ترجمه: 

(خدمتکارش) گفت: به یاد داری وقتی را که به آن صخره رفتیم (و استراحت 
کردیم)! من (بازگو کردن جریان عجیب زنده شدن و به درون آب شیرجه رفتن) ماهی 
را از یاد بردم (که در آنجا جلو چشمانم روی دادا). جز شیطان بازگو کردن آن را از 
خاظم تبرده انس (بلی ز ماه بسن از ونفه‌شتان) به طره کت انگی یرام وق را 
در دریا پیش گرفت. 


۱۶۴ تفسیر نور 

«َرَیت»: پناه بردیم و اقامت گزيديم. «الصَخرة»: سنگ بزرگ و سخت. «ما آنسَانیه»: 
۲ ۳ از یادم نبرده است. ضمیر () می‌بایست به صورت (و) و9 مکسور خوانده شود 
«عجبا»: به گونه شگفت‌انگیز. راه شگفت‌انگیز. این واژه صفت مصدر محذوف یعنی: 
«ااذا عجّبا»؛ و یا این که مفعول دوم «عْ می‌باشد. «وّ 3 اه ِ البّخر عجبا»: 
ماهی به گونه شگفتی بعد از زنده شدن به دریا فرو رفت. برخی نیز گفته‌اند: خدمتکار 
به گونه بس استوار و سرحال برای جبران فراموشی به‌سوی دریا برای گرفتن ماهی پا 
ماهیهای دیگری رفت. 

متن آیه: 

«قال دك ما کت تب تداع ءاتارهما قصضا 45 

تر حمه: 
کردن گمشده ما است) پس پیجویانه از راه طی شده خود برگشتند. 

توضیحات: 

«کنا نبْغ»: می‌خواستيم. فعل مضارع (نبغ) مرفوع است و در اصل چنین است: 
(نبْغْی). کتابت آن بدون یاء» رسم‌الخظ قرآنی است. «یرْدا»: بازگشتند. به عقب 
برگشتند. «قصَصا»: پیجوئی. رد پای خود را گرفتن. می‌تواند مفعول مطلق فعلی از 
لفظ خود باشد: ه قصّصا». يا این که مصدر مووّل به وصف بوده باشد. یعنی: 
(هَُتصینَ). . به معنی: (مُتَتَبعونْ). 

سوره کهف آیه ۶۵ 

متن آیه: 

دا عَبَدَا ین عبادتاً یه ره من عنیتا وعَلَمتَه من دنا لا 


وم 
1 


ترحمه: 
تفه ام ات کاخ (ضالم ها رز( تمد تبافتتت ک‌سا ازرامقمیل مخت 


خود ساخته و از جانب خویش بدو علم فراوانی داده بودیم. 


سوره کهف ۱۶۵ 

توضیحات: 

«عیْدا»: این بنده خدا (خضر) نام داشته است و باید پیغمبر بوده باشد. چرا که: 
الف) خداوند نسبت بدو فرموده است: «اتیناه رح من عندنا». رحمت هم به معنی 
نبوّت آمده است (نگا: زخرف / ۲۲). ب) علم لدنی» مقتضی وحی است: «و 
لا جلما». ج) او به موسی چیزهائی آموخته است. و پیغمبر هم جز از پیغمبر کسب 


علم نمی کند. د) جمله: «ما فَله عَنْ آثريی». در آیه (۸۲/ کهف) دلیل نبوت است. 


موسی بدو گفت: آيا (می‌پذیری که من همراه تو شوم و) از تو پیروی کنم بدان 
شرط که از آنجه مایه رشد و صلاح است و به تو آموخته شده است. به من بیاموزی؟ 
توضیحات: 
دعلیا»: علی خرف جر است: و در آیتخا بیان گر مغنی شرط ات (نگاه متتنه:| 
۲ «رشدا»: دانشی که موجب خیر و صلاح دین و دنیا شود (نکات تیاه 2۱ 
مصدر است و برای مبالغه در معنی وصفی به کار رفته است. یعنی: «علماً ذا رش 
متن آیه: 
طفل نت آن تنتطیع می ضنرا 45 
(خضر) گفت: تو هرگز توان شکیبائی با من را نداری. 
توضیحات: 
«مَعي»: مصاحبت و همراهی با من. 
متن آیه: 


۱۶۶ تفسیر نور 


وف 25 تَضبر غل ما م حظ به- خبرا 462 
ترجمه: 
و چگونه می‌توانی در برابر چیزی که از راز و رمز آن آگاه نیستی» شکیبائی کنی؟! 
توضیحات: 


«حْیْرا»: آگاهی. شناخت. دانش. تمییز است. 


ال ستجدن ان قاء له صابرا ولا آغصی ل مرا 46 


(موسی) گفت: به خواست خدا,ء مرا شکیبا خواهی یافت. و (در هیچ کاری) با فرمان 
تو مخالفت نخواهم کرد. 
تو صیحات: 


« آغصی»: سرکشی و نافرمانی نمی کنم. «أمر»: فرمان. کار. 


5 ل فان [ت وه له عن شین حَوا ح ی لل مِنه ذکرا 2 

(خضر) گفت: اگر تو همسفر من شدی (سکوت محض باش و) درباره چیزی (که انجام 
می‌دهم و در نظرت ناپسند است) از من مپرس تا خودم راجع بدان برایت سخن بگویم. 

تو صیحات: 


۳ م2 بر 2 2 م2 و 2 
«آحدث»: پدیدار می‌کنم. «ذکرا»: یاد. بیان. «آحدث... ذکرا»: آغاز سخن می‌کنم. 


سوره کهف ۱۱۶۷ 


پس (موسی و خضر با یکدیگر) به راه افتادند (و در ساحل دریا به سفر پرداختند) تا 
کشقی را تقوراخ کرکضنا شرششیتان آن را غرق کی ۱۲ واقعا کارشار دای کزدی: 

توضیحات: 

«نطلقا»: به راه افتادند. روان شدند. «خرقَها»: آن را سوراخ کرد. «أَمْل»: ساکنان 


ان: صاحیان آرن: «مُر»: کار بسیار زشت و شگفت‌انگیز. 


متن ایه: 
تال لفلف لن تنتطيع مهن صنرا 9 
تر جمه: 


(خضر) گفت: مگر نگفتم که تو هرگز نمی‌توانی همراه من شکیبائی کنی؟ 
توضیحات: 

متن آیه: 

«قال لا نوَاخجذنی بما ذبیث ولا رهقنی من آمری غسرا 468 

پر 

(موسی) گفت: مرا به خاطر فراموش کردن (توصیه‌ات) بازخواست مکن و در کارم 
توضیحات: 

« له ترهقنيی»: بر من تحمیل مکن (نگا: کهف ! ۸۰). «من آفري»: در کارم. مراد کار 


ترجمه: 


به راه خود ادامه دادند تا آ ن گاه که (از کشتی پیاده شدند و در مسیر خود) به 


۱۶۸ تفیش نون 


تکفا ان که اه کی زا کشته باه قفا کار شاه تاشوع کرد 


توضیحات: 
«غلاما»: نوجوان. در اینجا مراد پسر بچه و کودک است (نگا: آل‌عمران | ۳۰). 
«نَفُسا»: انسان. شخص. «رکی: پاک و بی‌گناه. «بعتر َفس»: بدون کشتن کسی و 


داشتن حق قصاص. «نکرآ»: زشت. نفرت‌انگیز. 


ل لت لت ن تنتطیع مین صَنر 


(خضر) گفت: مگر به تو نگفتم که تو با من توان شکیبائی را نخواهی داشت؟ 

توضیحات: 

متن آیه: 

ال ان مك عن شّنء ء بعَدهَا قلا تصحبّی قَد بلَعُتَ من لد غذرا 405 

ترجمه: 

(موسی) گفت: اگر بعد از این از تو درباره چیزی پرسیدم (و اعتراض کردم) با من 
همدم مشو چرا که به نظرم معذور خواهی بود (از من جدا شوی). 

توضیحات: 

«یعْدَهَا»: بعد از این مرتبه. بعد از این مسأله. «لا تصَاحبُنی»: با من مصاحبت و 
همدمی مکن. «قد یَلغت تک عذر»: تو از جانب من معذوری. کار بدانجا رسیده 

سوره کهف آیه ۷۷ 


«فانطلما حَیع ادا آئا هل قريَة استطعما آهلها : تابر آن ُشیفوشنا فوجدا فیها 


سوره کهف ۱۶۹ 
جدارا یرد آن ی ینف فَأَقامَد ال لو هفت لكَحَذت علیه جر 48 


باز به راه خود ادامه دادند تا به روستائی رسیدند. از اهالی آنجا غذا خواستند؛ ولی 
آنان از مهمان کردن آن دو خودداری نمودند. ایشان در میان روستا به دیواری 
رسیدند که داشت فرو می‌ریخت. (خضر) آن را تعمیر و بازسازی کرد. (موسی) گفت: 
اگر می‌خواستی می‌توانستی در مقابل اين کار مزدی بگیری (و شکممان را بدان سیر 
کنی. آخر فداکاری با اين مردمان فرومایه. حیف است). 


مس کم 
‌ 


«ٍسْتَطعَم»: غذا خواستند. تقاضای خوراک کردند. «جدارا»: دیوار. «یَنقض»: 


فرود آید. فرو ریزد. «آماه مه این شب ار را تعفیو و مومت کزرق: «لتَعْذتَ» ۳ 


فعل از ماده ی به معنی (أَحَد) و از باب افتعال است. 


کت ای نی ویک ساتبغات بتأویل ما لم قستطلم یه صنرا 4۵ 

ترجمه: 

(خضر) گفت: اینک وقت جدائی من و تو است. من تو را از حکمت و راز کارهائی 
که در برابر آنها نتوانستی‌شکیبائی کنی آگاه می‌سازم. 


«فراق»: جدائی. از یکدیگر جدا شدن و دور گشتن. «تأیل»: تبیین و توجیه. بیان 
حکمت و راز کار. 
متن آیه: 


2 
2 تس 


4 یه فکانت لمَسکین یَعَملونَ نی البْحر فارَدتْ 


۳ و روت 
ما 
‌ 


خُذ عل سَفیتة غضبا 463 


مت 


وا اج کق ,هعلق به گزوهن اد شتا یبود به را ان تقزر دا کار می کزدین 


۳ تفسیر نور 
ستمگری بود که همه کشتی‌ها (ی سالم) را غصب می‌کرد و می‌برد. 

توضیحات: 

«العَفیه»: کشتی. «مَسَاکِنَ»: کسانی که درآمد و دارائی ایشان جوابگوی نیازهای 
آنان نباشد. شاید هم مراد کسانی باشد که نسبت به دیگران از نظر قدرت ضعیف و 
ناتوان باشند. «وَر1: پشث سر. جلو و سر راه (نگا: ایراهیم / ۱۶). «عضبا»: مفعول 
مطلق. یا این که تأوبل به مشتق می‌گردد و حال است. 

سوره کهف آیه ۸۰ 

متن آیه: 

وم للم قکات واه مُويتتي قخشیتا آن مرها طفیتا وکنرا 48 

تر جمه: 

و امّا آن کودک (که او را کشتم) پدر و مادرش باایمان بودند (و اگر زنده می‌ماند) 
می‌ترسیدیم که سرکشی و کفر را بدانان تحمیل کند (و ایشان را از راه ببرد). 

توضیحات: 

«یرُهقَهم»: بر ایشان تحمیل کند. به طغیان و کفرشان کشاند (نگا: کهف | ۷۳). 

سوره کهف آیه ۸۱ 

ِ 

ارنآ یمتا رها خترامله رگوةوآقرب رخا 45 

تر جمه: 

ما خواستیم که پروردگارشان به جای او فرزند پاکتر و پرمحیّت‌تری بدی‌شان عطاء 
فرماید. 

توضیحات: 

«آن بْدلَهما »: عوضشان بدهد. «رَاةّ»: پاکی و پاکیزگی. صلاح و طهارت ذات. 

سوره کهف آیه ۸۲ 

متن آیه: 

رم داز فک للم یمین ی آمييكة رن تختة, گنز ما رگن وتا 


2 
۳ 


صلبحا رد ریت آن یلم أشدهما وستشرجا گنزهما ره من رب ومّا فیدر 


عَن مر مه کی صَب 46 


نتورت کفات ۱۱۳ 

ترجمه: 

و اما آن دیوار (که آن را بدون مزد تعمیر کردم) متعلّق به دو کودک یتیم در شهر 
بود و زیر دیوار گنجی وجود داشت که مال ایشان بود و پدرشان مرد صالح و پارساتی 
بود (و آن را برای‌شان پنهان کرده بود). پس پروردگار تو خواست که آن دو کودک به 
حد بلوغ برسند و گنج خود را به مرحمت پروردگارت بیرون بیاورند (و مردمان بدانند 
که: صلاح پدران و مادران برای پسران و دختران» و خوبی اصول برای فروع سودمند 
است). من به دستور خود اين کارها را نکرده‌ام (و خودسرانه دست به چیزی نبرده‌ام و 
بلکه فرمان خدا را اجرا نموده‌ام و برابر رهنمود او رفته‌ام). این بود راز و رمز کارهائی 
که توانائی شکیبائی در برابر آنها را نداشتی. 

توضیحات: 

«کنز): گنج. «رَحة): مفعول‌له است برای (آرا). «َأویلْ»: تفسیر و توجیه (نگا: 


کهف ۱ ۷۸). «عَنْ آثری»: به دستور خویش. خودسرانه. 
سوره کهف آیه ۸۳ 


متن آیه: 
توت عغن ذی القزتین فل سأَنلو یسم منه ذ را چ4 
ترجمه: 


(ای پیغمبر! برخی از کفار به دسیسه یهودیان) از تو درباره (سرگذشت) ذوالقرنین 
می‌پرسند. بگو: گوشه‌ای از سرگذشت او را بریتان بازگو خواهم کرد. 

توضیحات: 

«دٍي لقرتنٍ»: ذوالقرنین را اسکندر مقدونی و کورش کبیر و شاهی از پادشاهان 
امه تام هت شبن مد اش علت: تشفية اوه د ماش اه انش ناقه 
که مشرق و مغرب جهان آن روزی را تسخیر نمود و عرب‌ها به آن «قرقٍ الشْسٍ»: 
یعنی دو شاخ خورشید می‌گویند. یا بدین علت بوده است که کلاهخودی بر سر نهاده 
است که دو شاخک داشته است. «سانلو»: خواهم خواند. بیان خواهم کرد. در 
رسم‌الخط قرآنی الف زائدی در آخر دارد. «ذکر»: یادی. شمه‌ای (نگا: کهف | ۷۰). 

سوره کهف آیه ۸۴ 

متن آیه: 


۱۱۷۳۲ تفسیر نور 


وی م 


یآ رض که من کل شَقء با 40۵ 


2 
س 
2 
1 
0 
9 


ما به او در زمین قدرت و حکومت دادیم و وسائل هر چیزی را (که برای رسیدن 
بدان تلاش می کرد) در اختیارش نهادیم. 
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«مکنا»: تسلط و تصرّف دادیم (نگا: یوسف / ۲۱ و ۵۶). «سَبا»: وسیله و ابزار 
دستیابی به هدف. راه و روش رسیدن به مقصود. 
سوره کهف آیه ۸۵ 


متن آیه 

طفاتبِع با 46۵ 

ترجمه: 

او هم سبب را پیگیری کرد (و از وسائل خداداد استفاده نمود). 


«ََبْمٌ»: پیجوئی و پیروی کرد. 
۳ ور مب صرِ رم ود 
«حَیع بل مرب آلشنس رَجَدَها تفرب فی ین کیکة وَرَجَد جندها قوما فلا 
دا مرت ما آن نعَدّب وم آن تخد فیهم خستا 468 


۱ 


ترجمه: 

تا وقتی که به غروبگاه خورشید رسید. به نظرش آمد که آفتاب (انگار) در چشمه 
گلآلودٍ تیره رنگی فرو می‌رود. و در آنجا گروهی (متمژد کافر) را یافت. (از راه الهام به 
او) گفتیم: ای ذوالقرنین! (یکی از دو کار درباره ایشان روا دار:) یا آنان را (در صورت 
ایمان نیاوردن, با کشتن) عذاب می‌دهی, و یا این که نسبت بدی‌شان خوبی می‌ کنی 
(و در صورت ایمان آوردن از آنان گذشت می‌نمائی و به ارشاد ایشان همت می‌گماری). 

توضیحات: 


«مَغْرب»: مراد غرب جهان معمور آن روزی است. «عین»: جشمه. «حیَة»: لجنزار 


سوره کهف ۱۱۷۳ 


سیاه و بدبو. آب گلآلود تیر‌رنگ. «تَعْرّبْ في عَين علّ»: مراد غروب ظاهری خورشید 
در آن سوی دریا یا اقیانوس است که انگار آفتاب به ژرفای آب فرو می‌رود و در آن 
می‌غنود. «حخشنا»: خوبی و نیکی. 

سوره کهف آیه ۸۷ 

«قال ما من لم قوف یب نع برد رب یره عذبا نکرا 460 

(ذوالقرنین بدیشان) گفت: امّا کسانی که (بر کفر بمانند و بدین وسیله به خود) 
ستم کنند. آنان را (در دنیا با کشتن) مجازات خواهم کرد. سپس در آخرت به‌سوی 
پروردگارشان برگردانده می‌شوند و ایشان را به عذاب شدیدی گرفتار خواهد کرد. 

توضیحات: 

«ظلَم»: کفر ورزید (نگا: بقره / ۲۵۴). ستم کرد. «نکر»: زشت. ناشناخته و غیر 
معروف برای مردمان. «عذابا نکرا»: عذاب سختی که همانند آن دیده نشده باشد. 


سوره کهف آیه ۸۸ 


وم من عاقن وغیل صلخا فلهء جرآء نو وستفول [, من آترکا ترا 48 

ترجمه: 

و اما کسانی که ایمان بیاورند و کارهای شایسته انجام دهند. (در آخرت) پاداش 
نیکو خواهند داشت. و ما (هم در دنیا) دستور سهل و ساده‌ای در حق ایشان صادر 
می انیم (وخکالت طافت فرسا وتات ستفین بر دیهان کم کتاریی: 

توضیحات: 

«اسا 0 بیکوه ی ان باداش فیک با شش اس «ه چا انسسا) تفای اقا 
پاداش نیکو است. پاداش ایشان بهشت است. وازه (جَرْاء) حال مقدم يا تمییز است. و 
واه (الحُسني) مرفوع و مبتدای موَحْر و یا این که منصوب و بدل از (جَر) است. 
«من رتا»: آنچه بدان دستور می‌دهیم. «یشر »: سهل و ممکن. 

سوره کهف آیه ۸٩‏ 


۱۷۴ تفسیر نور 


ِِ 

نم آنبع سیب 43 

ترجمه: 

سپس از وسیله استفاده کرد (و برای بازگشت راه شرق را در پیش گرفت). 
توضیحات: 

سوره کهف آیه ٩۰‏ 


متن ایه: 


(حق (8 یلع تظیع آلشنس رجتقا تلع ع ق م تجقل متس دوع 
ما4 

تا وقتی که به محلْ طلوع خورشید رسید. دید که آفتاب بر مردمانی می‌تابد که 
برای حفظ خود از آن ما پوششی (به نام جامه یا سریناهی به نام خانه) بهره ایشان 
نکرده بودیم (و آنان همچون انسان‌های اوّلیه. لخت و عریان در بیابان گرم و سوزان 
زندگی می‌کردند). 

تو صیحات: 

«مطلع الهُمْس»: مراد قسمت شرق جهان معمور آن روزی است. «سترآ»: پرده و 
پوشش. مراد جامه يا خانه است. «لَم تجْعَل لَهُم من دوعها سترا»: مراد این است که 
آنان مردمان عریانی یا کم جامه‌ای بودند همچون ساکنان برخی از نواحی کشور 
نداشتند 9 بلکه بیایان‌نشین بوده و در مغاک‌ها 9 گودال‌ها بسر می بر دند. 

ها 

کل ی اه خْیرا 463 

همان گونه (در حق مردمان مشرق زمین رفتار کرد که درباره مردمان مغرب زمین 
رفتار کرده بود) و ما از آنچه می‌کرد. کاملا مطلع بودیم. 

توضیحات: 


سوره کهف ۱۷۵ 


«کذَالِكَ»: همان گونه رفتار کرد. یعنی: مومنان مشرق زمین را رها کرد و کافران 
آنجا را به قتل رساند. همان‌گونه که در حق مردمان مغرب زمین چنین کرده بود. یا 
این که: این چنین بود کار ذوالقرنین. «خثرا»: علم و آگهی (نگا: کهف ۱ ۶۸). 

متن آیه: 

آنبع سببا 4۵ 

سپس (راه شمال را در پیش گرفت و) از وسیله (و ابزار ممکن) سود جست. 

تو صیحات: 

متن آیه: 

حَي ذ بلَع بْنَ آلسَدَین وَجَد من دُونهما قومّا لا یکادون یفقَهُون قولا 45 

ترجمه: 

تا آن گاه که به میان دو کوه رسید. و در فراسوی آن دو کوه گروهی را یافت که 
هیچ سخنی را نمی‌فهمیدند (مگر با مشقت زیاد. چرا که از نظر فکری عقب‌مانده و از 
لحاظ تمدن در سطح بسیار پائینی بودند و زبان عجیبی داشتند). 


ك 


«السَدَین»: تثنیه سَدّ. به معنی مانع و حاجزء و گاهی به کوه گفته می‌شود. مراد از 
دو کوه سلسله جبال سرزمین قفقاز میان دریای خزر و دریای سیاه است. «بّن 
لسَدین»: شاید مراد تنگه «داریال» باشد که در نقشه‌های موجود. میان «ولادي 
کیوکز» و «تفلیس» نشان داده می‌شود. «من دونیما»: جدای از مردمان مغرب زمین و 
مردمان مشرق زمین. در جلو آن دو کوه. در فراسوی آن دو کوه. 

سوره کهف آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

«قالوا دا ارت ِن یاجوج وَمأجُوح مُفسدون فی الارض نَمِل بقل لت خَرجا 


۳ 


۱۷۶ دی تور 

ترجمه: 

(مردمان آنجا. هنگامی که قدرت و امکانات ذوالقرنین را دیدند» بدو) گفتند: ای 
ذوالقرنین! یأجوج و مأجوج در این سرزمین تباهکارند (و بر ما تاخت می‌آورند) آیا برای 
تو هزینه‌ای معین داریم که میان ما و ایشان سذ بزرگ و محکمی بسازی؟ 

«یأج وم و َو شاید مراد از (یأجوج) قبیله تاتار. و مراد از (مأجوج) قبیله 
مغول باشد که هر دو از یک نژاد بودند و در منطقه شمال شرقی کره زمین, در نواحی 
مغولستان بسر می‌بردند. و اغلب سیل‌آسا به سمت شرق يا جنوب سرازیر می‌شدند. 
«خرجا»: هزینه. خراج و مالیات. «سَذا»: سد بزرگ و محکم. شاید مراد دیوار آهنی 
موجود در تنگه داریال واقع در سرزمین قفقاز باشد که هنوز پابرجا است. 

سوره کنهف آیه ٩۵‏ 


متن آیه: 

سم ی مر لس ول مه و ۰ و موی و و ویو و رم 2 5 
ال ما مکی فیه ری خر فاعیئونی بو أجعل ینم رهم دما 465 
ترجمه: 


(ذوالقرنین) گفت: آنچه پروردگارم از ثروت و قدرت در اختیار من نهاده است بهتر 
هی اما ی ام ی ره 
یاری کنید. تا میان شما و ایشان سد بزرگ و محکمی بسازم. 

توضیحات: 


(« ِ »: دستیابی و دسترسیم داده است. قدرت و توانائیم بخشیده است. «رذْما»: 


(عثرن ری آ دید حَوع لذا ساوی بر أسَدَفین ال انشا 1 ادا تفه کار 
ال اثون فرع علیه را 4 
دستور چیدن آنها را بر روی یکدیگر صادر کرد) تا کال میان و ۳ 


سوره کف ۱۱۷/۷ 
کرد (و شکاف بین آنها را از آهن یر نمود. فرمان داد که بالای آن آتش بیفروزند» و) 
گفت: بدان بدمید؛ تا وقتی که قطعات آهن را سرخ و گداخته کرد (و قطعات به هم 
جوش خورد. سپس) گفت: مس ذوب شده برای من بیاورید تا (آن را) بر این (سذ) 
زیر ۱۳۴ 

تو صیحات: 

«انونی»: برایم بیاورید. «زْبر): جمع زیر قطعات. «ساویا»: برابر و همسان کرد. 


هر دو سو را یکی کرد. «ینَ»: مفعول به افستتاه «الصَدَفن»: دو جانب. دو سو. 


«َشُخْوا»: : بدمید. فوت کنید. «ْن * بریزم: «قط ره 1 
سوره کهف آیه ٩۷‏ 
متن آیه: 
لسن هروه وما استطغوا له با 49 


(ست به قدری بلند و ستبر شد که حمله‌وران ی یأجوج و مأجوج) الا نتوانستند از 

آن بالا روند. و به هیچ وجه نتوانستند نقبی در آن ۶ نان کته : 

توضیحات: 

«مّا اشطاعوا» و «مّا استطاعوا»: نتوانستند. در فعل اولی تخفیف شده. و در فعل 
دومی اصل مراعات گشته انت. «آن َظَهروه»: بر پشت [ روند. بالای آنْ روند. 
«تَقبا»: سوراخ کردن و شکافتن. 


متن آیه 

مه رازه یرصم ی رس مهو رن 1 م2 ی ی هه 
ال هَذا ره من ری فاذا جاء وغذ ری جعلهء د6ء وان وغذ رت حا 462 
ترجمه: 


(هنگامی که بنای سد به پایان رسید. ذوالقرنین شاکرانه) گفت: این (سذ) از 
رسد (و بخواهد آن را خراب کند) آن را ویران و با زمین یکسان می‌کند. و وعده 
پروردگار من حق (و هنگامه قیامت حتمی) است. 


۱۱۷۸ اش تون 
توضیحات: 


«دکاء»: درهم کوبیده و با زمین یکسان شده. «وَعَذ»: مراد هنگام پایان گرفتن 


متن ایه 
رک بعضهم پوم یذ یموق بَعّض وفع ی آلضور َجمَعتَهُم جعا (4 


در آن روز (که جهان پایان می‌گیرد و وعده آخرت فرا می‌رسد) ما آنان را رها 
می‌سازيم تا برخی در برخی (فرو لولند و در همدیگر) موج زنند. و (آن گاه برای 
دومین بار) در صور دمیده می‌شود. و ما ایشان را به گونه شگفتی (برای حساب و 
کتاب در یکجا) گرد می‌آوريم. 

توضیحات: 

«یومَیْذ»: آن روز که برای بار اوّل در صور دمیده می‌شود و قیامت فرا می‌رسد (نگا: 
حافّه / ۱۳). «ْفْم نی الصور»: مراد دمیدن در صور برای بار دوم است (نگا: زمر ۱ ۶۸). 
«صور»: بوق. شیپور (نگا: انعام ۱ «جمعا»: گرداوردن عجیب و غریبی: 

سوره کهف آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

وعرضتا جهَْم یْمّیذ آلگفرین عرضّا 46 

و در آن روز دوزخ را به طرز شگفتی به کافران نشان می‌دهیم (و ایشان را در آن 
گرد می‌آوریم). 

تو صیحات: 


«عرْضا»: عرضه کردن عجیب و وحشتناکی. 


#الذی کات أَعَينْهُم نی غطاءٍ غن ذ کری وا لا بَستَطیعُونَ سَمََا 46 


سوره کهف ۱۷۹ 

کافرانی که جشمان‌شان از (دیدن) آیات (خواندنی و دیدنی) من در پرده بوده و 
توان شنیدن (فرمان یزدان) را نداشته‌اند (و از نیروی بیناتی و شنوائی برای درک 
حقائق و رسیدن به سعادت استفاده نکرده‌اند). 

توضیحات: 

«ذْکر»: آیات کتاب‌های یزدان. و نشانه‌های خداشناسی موجود در کتاب معرفت 
ها (گاه شیف ۳/۸۱۰۵ ۱۲ تیاه ۳۲ 

سوره کهف آیه ۱۰۳ 


«آنخیب لین روا آن ینوا عبایی من دون أولاء (کا آغتدتا جهن 
للگفرین نزلا 49 


آیا کافران گمان می‌برند که بجز من, بندگان مرا (نیز اگر) سَرور و سرپرست خود 
گیرند (و معبود و مسجود خویش دانند. بدی‌شان سود می‌رسانند؟). ما دوزخ را برای 
پذیرائی / کافران آماده کرده‌ایم. 

توضیحات: 

«: آیا؟ جواب استفهام محذوف است و تقدیر چنین است: «آفکیت اه 
کفروا... ن ذلك تافع صَم و صارف عنهم العَذابت»؟ «یرلا): آنجه به هنگام ورود مهمان 
با آنْ از مهمان پذیراتی کنند. محل پذیرائی (نگا: آل‌عمران / ۱۹۸). 

سوره کهف آیه ۱۳ 

متن آیه: 

عل نتبفسغم خسن أغتلا 49 

(ای پیغمبرا به کافران) بگو: آیا شما را از زیانکارترین مردم آگاه سازم؟ 

تو صیحات: 

«الخسرین»: (نگا: هود / ۲۲). 

سوره کهف آیه ۱۴ 

متن آیه: 


۱۸ تفسیر نور 


ن أَتهُمْ نون ما 463 


۳ 
و 195 


ترجمه: 

آنان کسانیند که تلاش و تکاپوی‌شان (به سبب تباهی عقیده و باورشان) در زندگی 
دنیا هدر می‌رود (و بیسود می‌شود) و خود گمان می‌برند که به بهترین وجه کار نیک 
می‌کنند (و طاعت و عبادت شرکآلودشان موجب رستگاریشان می‌شود). 

«ضل»: ضاقه کدی و هه رف اضر ان به یی اصتاع « از کار 
نیکوئی که به گونه شایسته و با نظم و ترتیب بایسته انجام می‌پذیرد. 

سوره کهف ایه ۱۰۵ 

متن آیه: 

«تتبك نی کفرراً یب ربهم ولتآیم. فحبطث تلم فلا تیم لیم یو 
یمه زا 465 

ترجمه: 

نان کتاشتی که هآ انت اف ان ردان فورت) پورگ رشان و لفات ای ارف 
جهان دیگر, برای حساب و کتاب) بی‌باور و کافرند. و در نتیجه اعمال‌شان باطل و هدر 
می‌رود. و در روز رستاخیز ارزشی برای ایشان قائل نمی‌شویم (و قدر و منزلتی در 
پیشگاه ما نخواهند داشت). 

«وزنا»: مکانت و منزلت. قدر و قیمت. 

سوره کهف آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 

دك جرآژهم تم بما کفوو ردو یی وزئی هزوا 46 

ترجمه: 

(حال و احوال ایشان) همان گونه است (که بیان کردیم)» و به سبب کفر ورزیدنشان 
و به خاطر مسخره کردن آیاتم و پیغمبرانم توسط ایشان» سزای آنان دوزخ است. 


سوره کهف ۱۱۸۱ 
«ذلك جَرَاوّهم جَهن»: این سزای ایشان است که دوزخ است. آنجه بیان شد. حال 
9 وضع ایشان است 9 دوزخ پادافره آنان انتنتا: واژه (ذلك) می‌تواند مبتدا 9 (جزآء) خبر 


و (جَهََ) بدل باشد؛ و یا اين که (ذلك) خبر مبتدای محذوف و (جَرَاءٌ) مبتدا و 


۳ 
مر ماو 


سوره کهف آیه ۱۰۷ 

متن آیه: 

طلق یی عمرا ولو لسیخدب کانت تیم جشث آلهزتزس نو 4 

بی‌گمان کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. باغ‌های بهشت 
جایگاه پذیرائی از ایشان است. 

توضیحات: 

«افردَُسٍ»: بهشت برین. بهشت (نگا: مومنون /۱۱). «نرْلا): خبر (کانسه است: 

سوره کهف آیه ۱۰۸ 

متن آیه: 

«خللدین فیها لا تشون عنها جولا 48 

جاودانه در آنجا می‌مانند و تقاضای نقل مکان از آنجا را نمی‌نمایند (و حاضر 
نیستند آن را با جیزی عوض کنند). 

توضیحات: 

«خالدین»: حال است. «لا و6 نمی‌خواهند. خواستار نمی‌شوند. «حول6: 
تعویض و تحوّل. جابه‌جائی و دگرگونی. 

سوره کهف آیه ۱۰۹ 

متن آیه: 

«فْل لو کان خر مداذا لت رت لکد خر قبل آن تشد کیمث رت ور 


ترجمه: 


۱۱۸۲ تفسیر نور 


بگو: اگر دریا برای (نگارش شماره و صفات و ویژگیهای) موجودات (جهان هستی) 
پروردگارم جوهر شود. دریا پایان می‌گیرد پیش از آن که (سخن از تعداد و حقائق و 
رموز) موجودات پروردگارم پایان پذیرد» هرچند هم همسان آن دریا را به عنوان کمک 
بدان بیفزائيم (و مرکب و جوهرش نمائیم). 

تو صیحات: 

«مدّادا»: مرکب. جوهر. «کلمَات»: سخنان. مراد موجودات و مخلوقات جهان هستی 
است (نگا: نساء /۱۷۱). «نَفّ»: پایان پذیرفت. تمام شد. «مَدّدا»: یاری. مددکاری. تمییز 

سوره کهف آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 

«فْل اکما ات بقه مق ۰ 5 تما الم له و ی و و2 
و بعبَادة ره أَحَدا 438 


(ای پیغمبرا) بگو: من فقط انسانی همچون شما هستم (و امتیاز من این است که 
نس فشک یره هم که میدق 
یکی است و بس. پس هرکس که خواهان دیدار خدای خویش است. باید که کار 
شایسته کند. و در پرستش پروردگارش کسی را شریک نسازد. 

توضیحات: 

«آیمَ الهکم له واحل»: ناف فاعل فعل (بوحي) است. «یرجو»: می‌خواهد. 


امیدوار است. الف زائدی در رسم‌الخط قرآنی در آخر دارد. «يَرجو لقَاء ریْه»: می‌ترسد 
و حاضر شدن در پیشگاه او بدا حساب 9 کناب خواهان دیدار 9 ملاقات او اننشت: 
چشم به راه ثواب و جزای او است. «بعیادة»: در عبادت و پرستش. حرف (ب) به معنی 


سوره مریم 


سوره مریم آیه ۱ 

متن آیه: 

«کهیتض 45 

کاف. ها. یا. عین. صاد. 

توضیحات: 

«کهیعص»: حروف مقظعه‌اند (نگا: بقره / ۱). 

سوره مریم آیه ۲ 

متن آیه: 

ود کز رت ربّك عَبَددء رکراً 45 

(این) یادی است از مرحمت پروردگارت نسبت به بنده خود زکریا (که ای محمد! آن 
را بر تو می‌خوانم). 

توضیحات: 

«ذکر»: یاد. یادآوری. خبر مبتدای محذوف است و تقدیر چنین است: «هذا ال 
ذِکَرْ». «رَحَة ریك»: واژه (رجت) به فاعل خود اضافه شده است. در رسم‌الخظ قرآنی با 
(ت) کشیده نوشتهشده است: «عید): مفعول به (رحه) اشت. «ز کریا6: بدل است: 


سوره مریم آیه ۳ 


در آن هنگام که پروردگارش را (در خلوتگاه عبادت) ینهانی ندا داد. 


۱۱۸۴ تفسیر نور 

توضیحات: 

«ندآ62:صفا :یه کشک طلبیدن. مضدو یاب مفاعله است؛ «عفا6: پنهان. 
نهان. 


سوره مریم آیه ۴ 


گفت: پروردگار!! استخوان‌های من (که ستون پیکر من و محکم‌ترین اعضای تن من 
پروردگارا! من هرگز در دعاهائی که کرده‌ام (از درگاه کرم تو) محروم و ناامید باز 
نگشته‌ام؛ (هم اینک نیز مرا دریاب). 

تو صیحات: 

وه ): ستت اشده طتعیف گردیت: (اشععا ۶6 شعله‌ور شد. شعله فراگیر شته مراد 
ی یز قواهامع پیش ات )26 پر تمه هت دعالک یه بارخ 
خواستن و به مدد طلبیدن. (ذعاء) اضافه به مفعول خود شده است. «شقی»: محروم. 
ناامید. گویند: «شَقی بگذا». «آي تعب فیه وْلَم مصل مقَصوده». 


سوره مریم آیه ۵ 


وی خفث لت ين ررامی رنب آمرای عاقرا قَهَب ی من نك ول 43 

(پروردگارال) من از بستگانم بعد از خود بیمناکم (جرا که در ایشان شایستگی و 
بایستگی به دست گرفتن کار و بار دین 0 نمی‌بینم) و همسرم هم از اوّل نازا بوده 
است؛ پس از فضل خویش جانشینی به من ببخش. 

تو صیحات: 


«الْمََال»: ورثه (نگا: نساء / ۳۳). عصبه. یعنی خویشاوندان شخص از سوی پدر. 


سوره مریم ۱۱۸۵ 


در اینجا مراد ورثه و به ویژه عموزادگان شرور و ناباب است. «عاقر»: عقیم. نازا: 
«وَلّ»: عهده‌دار آمور. مراد پسر است. 

ون مریم آیه ۶ 

متن آیه: 

ری وَبرثُ من عل یوب وَجَْله زب وضیّا 409 

ترجمه: 

از من (دین و دانش) و از آل بعقوب (ثروت و قدرت) ارث ببرد. و او را پروردگارا (در 
گفتار و کردار) مورد رضایت گردان. 

توضیحات: 

«پرتني و یت ..»: مراد ارث معنوی» یعنی دین و دانش و نبوّت است (نگا: اعراف / 
4۹ فاطر / ۰۳۲ شوری / ۱۴). برخی ترکه زکریا را علم و نبوت. و میراث آل یعقوب و 
دارانی و شاهی می‌دانند. «ءال یعقوت»: مراد فروندان یعقوب است که بسیاری از آنان 
مفتخر به خلعت نبوّت شده و انبیاء بنی‌اسرائیل بوده‌اند. «رضیاً»: مورد رضایت. فعیل 
به معنی مَفعول. یعنی (مَرْضی) است. 

سوره مریم آیه ۷ 


متن آیه: 
یرت رت رفک ان بش کم تلآ من قل یبا 49 
ترجمه: 


ای زکریا! ما تو را به پسری مژده می‌دهیم که نام او یحبی است و پیش از این کسی 
را همنام او نکرده‌ايم (و شبیه او در صفات فضل و کمال و تقوا و صلاح نیافریده‌ایم). 

ههام مت کی اش یه ویر گاید زار 

سوره مریم آیه ۸ 

متن آیه: 


ال رب أ 


2 


بسگون بي عنم رگنب ری ار وق بلفث من آلکتر یا 4۵ 


۱۸۶ شش نون 

تر جمه: 

(زکریا) گفت: پروردگارا! چگونه مرا پسری خواهد بود با این که همسرم نازا است و 
من نیز به غایت پیری رسیده‌ام و افتاده و فرتوت شده‌ام؟ 

«آنیا»: چگونه؟ این پرسش ناشی از شعف و خوشحالی از دوم فرزند است که زکریا 
می‌خواهد با شیوه و نحوه تولد آشنا شود و بفهمد که آیا خدا او و همسرش را به سن 
جوانی برمی‌گرداند و آن گاه چنین کاری صورت می‌پذیرد یا جز اين. «عییْ: مصدری 
از ماده (عتَق) است. به غایت پیر شدن و خشکیده و افتاده گشتن. 

سوره مریم آیه ٩‏ 

متن آیه: 


«قال کتلك قال ربْلَ هو علَ هن ود خلفئك من قبل رم تك متا 48 
ترجمه: 


فرمود: (مطلب) همین گونه است «که پیام داده است). پروردگار تو گفته است این 
کار برای من (که خدایم. و از هیچ» همه چیز را آفریده‌ام و از جمله خود) تو را که قبلا 
هیچ نبودی» هستی بخشیده‌ام آسان است 

«مَینْ»: آسان. ساده. 

سوره مریم آیه ۱۰ 


2 


خسن ۲ص ۱ ی روا ءِ ۳۹ 
#قال رب اجعل ل ءاية قال ات آلا کلم لاس نت لیا سویا 48 
(رکربا) گفت: بروردگارا! نشانه‌ای (دال بر تحقّق این مزده) برایم بگذار. (خدا به او) 
فرمود: نشانه (حصول آرزوی) تو این است که سه شبانه‌روز تمام نمی‌توانی با مردم 
توضیحات: 


«عایَِ»: علامت. نشانه. «آلا تکلم لتَاس...»: این که زیانت بند می‌آید و قدرت تکلم 


شوره عری ۱۱۸۷ 
با مردم را نخواهی داشت. «تّلاث لیال»: سه شب. مراد سه شبانه‌روز است (نگا: 
آل‌عمران / ۴۱). «سَوی»: سالم و متعادل. حال ضمیر فاعلی مستتر در فعل (َکُلْم) 

سوره مریم آیه ۱۱ 

متن آیه: 
قفَحَرجٌ کل قوبهء من الیخراب فاوَح هم آن سَبَوا بُکُرةً وعییا 40 

بعد (از این بشارت. زکریا) از محراب (عبادت) بیرون آمد و به پیش قوم خود رفت و 
با رمز و اشاره بدی‌شان گفت: بامدادان و شامگاهان (به شکرانه این نعمت که در 
مت توت آیتم :همه شنما شیر نس دارد) به تسبیح و تقدیس (خدا) بیردازید. 

توضیحات: 

ارات یله طتادیت که معمولا درس | الا اد قاط کیک انیت 
(نگا: ص ۲ ۲۱). حجره‌ای در اوّل معبد. «بکرةّ»: بامدادان. صبحگاهان. «عَشیا»: 
شامگاهان. شبانگاهان. 

سوره مریم آیه ۱۲ 

متن آیه: 

یخی خذ آلکتب بفوة وتنکه کم صیاً 43 
گفتیم:) ای یحیی! کتاب (تورات) را با قوّت و (قدرتِ هرچه تمام‌تر) برگیر (و با جذ و 
جهد هرچه بیشتر بدان عمل کن). ما در کودکی بدو بینش (دینی و فهم احکام الهی 
موجود در تورات) دادیم. 

تو صیحات: 

«خذ»: برگیر. مراد عمل کردن و اجرا نمودن است (نگا: اعراف / ۱۷۱). «الکتّاب): 
مراد تورات است. «لْحَکُم»: رجاحت عقل و درایت اسرار شریعت. در اینجا مراد فهم 
یت هرک اخاه ا ات صی و دای وه کودک تود: 


۱۳۸۸ تقششتن تور 
سوره مریم آیه ۱۳ 
متن آیه: 
۳ و مب وم ریت تا 
طوحتانا ین لذنا وَرکوة وکان نمیا 445 
و از فضل خود. بدو مهر و محبّت فراوان دادیم (و بر رحم و عطوفت عظیمش 
سرشتیم) و برکت و پاکی نصیبش کردیم و او پرهیزگار (به بار آمد) و متقی بود. 
تو ضیحات: 
«عتانا»: مهر و محبّت. رحم و عطوفت. عطف است بر (لْحْكُم). «رکاة»: برکت. 
یعنی او مبارک بود. پاکی و طهارت. 
سوره مریم آیه ۱۴ 
متن آیه: 
مر ماه ماو مس و صاص ‏ ام 0 
وبا بولدیْه ول ین جبارا عصیا 463 
و او نسبت به پدر و مادرش نیک رفتار و نیکوکار بود و زورگو و سرکش نبود. 
تو صیحات: 
«بر)»: بسیار نیکوکار و نیک رفتار. عطف است بر (تقَبا). «حبارا»: ورگ متکیّری 
که خویشتن را بالاتر از آن بداند که حق را بپذیرد و بدان اقرار کند. «عصیّ»: طغیانگر 
و سرکش. 
سوره مریم آیه ۱۵ 
متن آیه: 
سم عیّه وم یدیع یبموث یوم یف یا 465 
ترجمه: 
درودش باد (در سراسر زندگی) آن روز که متولد شده است. و آن روز که می‌میرد. 
و آن روز که زنده و برانگیخته می‌شود. 
«و لام علَیه»: درودش باد. سالم و در امان خواهد بود از اذیت و آزار و هول و 


هراس تمام مراحل زندگی. «حَبا»: زنده. حال است و جنبه تأأکید دارد. 


سوره مریم ۱۱۸۹ 


سوره مریم آیه ۱۶ 

متن آیه: 

«رآذکز ی آلکتب مزیم اد آنتباث من هلا متا مر 4۵ 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا) در کتاب (آسمانی قرآن. اندکی) از مریم سخن بگو: آن هنگام که در 
ناجیه شرقی (بیت‌المقدس:برای فراعت عبادت) ار خانوادهاش کتاره گرفت: 

توضیحات: 

«نذات»: کناره گرفت. گوشه‌گیری کرد. 

سوره مریم آیه ۱۷ 

متن آیه: 

اند مين دونهم م ججّابا رل سلنا لها زوحتا فتمثل ها بقرا سویا 400 

ترجمه: 

و پرده‌ای میان خود و ایشان افکند (تا خلوتکده‌اش از هر نظر برای عبادت آماده 
باشد. در این هنگام) ما جبریل (فرشته) خویش را به‌سوی او فرستادیم و جبریل در 
شکل انسان کامل خوش قیافه‌ای بر مریم ظاهر شد. 

توضیحات: 

«روخنا»: روح شیق به خود. مراد از روح» جبریل است (نگا: شعراء / ۱۹۳). 


«تملٌ»: مجشم گردید. پدیدار شد. «سَویاٌ»: (نگا: مریم | ۱۰). 
سوره مریم آیه ۱۸ 
متن آیه: 
قالث ی 


1۳ 


غود بلمعتن منلق ٍن کنت تقیّ 468 
(مریم لرزان و هراسان) گفت: من از (سوء قصد) تو, به خدای مهربان پناه می‌برم. 


«ٍن کنت نَقی»: اگر پرهیزگار هستی. با توجّه بدین معنی, جزای شرط محذوف و از 
سیاق پیدا انننتگ: تو پرهیزگار نیستی. چرا که بدون اجازه به حجره عبادتگاه او در آمده 


۱۱۹۰ تفسیر نور 


است. در این صورت واژه (زن) حرف نفی و به معنی (ما) است. 
سوره مریم آیه ۱٩‏ 


متن آیه 
«قال نما تا رشول ریكِ لاب لب غلتا وکا 49 
ترجمه: 


(جبریل) گفت: (مترس که من یکی از فرشتگان یزدانم و) پروردگارت مرا فرستاده 
است تا (سبب شوم و) به تو پسر پاکیزه‌ای (از نظر خلق و خوی و جسم و جان) 
۹ خن تن 

توضیحات: 

«رکی»: پاک از لحاظ ظاهری و معنوی. بزرگ شونده بر خیر و صلاح. 

سوره مریم آیه ۲۰ 

متن آیه: 

«قاث أنْ یکون ی غلمْ ول بنسنیی بر ولم اذ بَیّا 408 

(مریم) گفت: چگونه بسری خواهم داشت. در حالی که انسانی (از راه حلال) با من 
نزدیکی نکرده است. و زناکار هم نبوده‌ام؟! 

توضیحات: 

«لم يمسستي»: به من دست نزده است. مراد نزدیکی زناشوئی است. «یَب»: 
زناکا ر. این واژه وصف غالبی است برای ز نان » مثل عاقر و حائض. 

سوره مریم آیه ۲۱ 


متن آیه: 

4 مه 4 رم 2 ی را موی رح 2 و هم ۶ 

«قال کتلب قال رب هو علَ هن ولتجعلهر ءايةَ لاس وَرخَة ما وان مرا 
مقضیا 4 


(جبریل) گفت: همان‌گونه است («که بیان داشتی. امّا) پروردگار تو گفته است این 
(کار. یعنی دادن فرزند بدون پدر) برای من آسان است. (انجام این امر) به خاطر آن 
است که (می‌خواهیم) او را معجزه‌ای برای مردمان کنیم. و (وی را برای بندگان 


سوره مریم ۳۳ 


مخلص) رحمتی از سوی خود سازیم. دیگر کار انجام یافته است (و جائی برای بحث و 
گفتگو نمانده است). 

تو صیحات: 

«مراً مُفْضیَ»: کاری است که حکم آن صادر و خاتمه پذیرفته است. کار مقر گشته 

سوره مریم آیه ۲۲ 

متن آیه: 

«فْحَمَلتَهُ فانبدّت به مکتا قصیّا 48 

(مشیت خدا تحقق یافت و مریم) بدو باردار شد و با جنین (خود عیسی) در مکان 
دوردستی گوشه گرفت. 

«به»: حرف (ب) برای ملابسه و مصاحبه است. یعنی متلیّسه به (نگا: مومنون | 
۳۰ «قَصیا»: دور افتاده. بعید. 

سوره مریم آیه ۲۳ 

متن آیه: 

«ََْعها المخاض ال جذع أَلَخْلَهة قالت بِلَیتی مث قبل هنذا وک نمیا 

منیا 48 

درد زایمان او را به کنار تنه خرمابنی کشاند (تا هم بدان تکیه زند و هم خویشتن را 
از دید مردمان پنهان دارد. اندیشید که خانواده‌اش و خویشان و بیگانگان نسبت بدو 
چه خواهند گفت. اندوه و هراس سراسر وجود پاک او را فرا گرفت. گریان و نالان) 
گفت: کاش! پیش از این مرده بودم و چیز ناقابل فراموش شده‌ای بودم. 

تو ضیحات: 

«َجَعَمَ»: وادار و ناجارش کرد. او را پناهنده کرد. فعل ماضی باب افعال است از 


ماده (جاء » تجیء). «الْمَخاض»: درها وایمان: تکان خوردن بجه در شکم هیام 


۱۱۹۲ تفسیر نور 
ولادت. از ماده (خض) اسنظ: «جذع»: تنه. ساقه. «الحْلَة»: خرماین. درخت خرما. 
«تنْیا»: چیز ناجیز و ناقابلی که در خور توشه نبوده و چه بسا از یادها فراموش شود. 

سوره مریم آیه ۲۴ 

متن آیه: 

«فتادلها من یه الا ری قذ جَعَل ربب تب سَریا 43 

(جبرئیل) از پائین او وی را صدا زد (و گفت که از تنهائی و نبودن خوردنی و 
نوشیدنی. و از اين که مردم چه خواهند گفت) غمگین مباش. پروردگارت پائین (تر از) 

تو صیحات: 

«تَادّاها»: او را صدا زد. فاعل جبرئیل است. برخی آن را عیسی می‌دانند که از درون 
شکم. مادر خود را ندا داده است. «من ها »: از مکان پائین و زیرین او. «تحتَك»: زیرین 
اف ققی س ])۰ عیه رهخانه مشک تاش این انم تسین ان فا نم 
ا تشاد رش ۵1 شوه فد عصل ره اک سر با ۶6 وف باموت آکان وهای 
يا رودخانه‌ای بدیدار کرده است. خداوند از تو بزرگواری را به وجود می‌آورد. 

سوره مریم آیه ۲۵ 

متن آیه: 

هر لك جذع اللَخْلَة دسقط علیّك رطبا جییّا 462 

تنه خرمابن را بجنبان و بتکان تا خرمای نورس دست چینی بر تو فرو افکند. 

تو ضیحات: 

«هْرُ»: تکان بده. بجنیان. «رَطا»: خرمای تازه و نورس. «جَنا»: دست چین. 


به معنی مَفْعَول آننتتگاه به یار نشستن درخت خرما و رسیدن فوری میوه ان دومین 


نشانه دا بر پاکی و کرامت مریم بود. 

سوره مریم آیه ۲۶ 

متن آیه: 

مر ص 

فک واشری وقری عینا فا رین من ۳ أَحَتا فقوت ی در لین 
صوت تن أکَلّ لیم انیا 45 

پس (از این خرمای شیرین) بخور و (از آن آب گوارا) بیاشام و (به این فرزند دلبند 
و معجزه خداوند) چشم را روشن دار. و هرگاه کسی را دیدی (و در اين زمینه از تو 
توضیح خواست با اشاره بدو بفهمان و) بگو: که من برای خدای مهربان روزه (سکوت و 
خودداری از گفتار) نذر کرده‌ام» و به همین دلیل امروز با انسانی سخن نمی گویم. 

تو صیحات: 

«قَرّي عَینا»: چشمت را روشن دار. شاد باش. «فولی»: بگو. مراد از گفتن. اشاره 
کردن و فهماندن است. «صوما»: روزه. مراد روزه سکوت است که در شرع اسلام 
منسوخ گشته است و مشروع نیست. «نسیّ»: مفرد اسم جنس جمعی ((نس) به معنی 


سوره مریم آیه ۲۷ 


ِ 

۳ ی فا ۳۷ 
کت بهه قوتها یله الوا مریم لقذ جفت شیقا فا 4 
ِِِ"» 


مریم او را در آغوش گرفت و پیش اقوام و خویشان خود برد. آنان گفتند: ای مریم! 
عجب کار زشتی کرده‌ای! 

توضیحات: 

«صْمِله»: در حالی که او را برداشته بود. «فری»: بسیار زشت و عجیب. کار نادرست 
و نایجا. 

سوره مریم آیه ۲۸ 

متن آیه: 

«یتأخت هزون ما ان َو آنراً سوم ما کات مك با 08 


۱۹۴ تفسیر نور 

ترجمه: 

ای خواهر هارون! نه پدر تو مرد بدی بود. و نه مادرت زن بدکاره‌ای! 

توضیحات: 

«مَارون»: مراد هارون برادر موسی است که یکی 1 پیغمبران خدا بوده و مریم از 
شتا اوز انسک ای که ها عون فاضله ها سل مرا یه اسست: زا احت مارون) 
این اصطلاح زبان عربی ات مقلا عرب‌ها می‌گویند: «یا تا لْعَرّب». یا آخا تمیم. پس 
مراد این می‌شود کف ریا سلاله هارژان ال 2 الْورع». «َمْكٍ»: (نگا: آل‌عمران / 
۲۵ 

سوره مریم آیه ۲۹ 


متن آیه: 
«فأمارث یه قالوا یف کلم من کان فی مهد صبیّا 46 
ترجمه: 


(مریم) اشاره بدو (یعنی نوزادش عیسی) کرد (و گفت با او حرف بزنید). گفتند: ما 
چگونه با کودکی که در گهواره است سخن بگوئیم؟ 

توضیحات: 

«الْمَهُد»: گهواره. «صبیا»: کودک. حال است. 


سوره مریم آیه ۳۰ 


متن آیه 
جقل رن عب و نی الکتب زجعلی نی 48 
ترجمه: 


(هنگامی که عیسی سخن ایشان را شنید) گفت: من بنده خدایم. برای من کتاب 
(آسمانی انجیل) را خواهد فرستاد و مرا پیغمبر خواهد کرد. 

توضیحات: 

«اتَاي» و «حَعَلنی): استعمال فعل ماضی به خاطر وقوع قطعی کار در آینده نزدیک 
ی | 

سوره مریم آیه ۲۱ 

متن آیه: 


سوره مربم ۱۱۹۵ 
ین ما کنث واضیی بالصلوة ول کرو ما مك حيا 43 
ترجمه: 


و مرا - در هر کجا که باشم - شخص پربرکت و سودمندی (برای مردمان) 
می‌نماید. و مرا به نماز خواندن و زکات دادن - تا وقتی که زنده باشم - سفارش 


«مَادْمَتَ حَبا»: مادام که زنده باشم. 


سوره مریم آیه ۳۲ 


متن آیه: 
ربا بوِتق وم جعلنی جرا میا 45 
یه 


و (مرا سفارش می‌فرماید) به نیکی و نیکرفتاری در حق مادرم. و مرا (نسبت به 
مردم) زورگو و بدرفتار نمی‌سازد. 

تو صیحات: 

«بر)»: نیکرفتار (نگا: مریم | ۱۴). «سْقی»: سختگیر. بد رفتار. بدبخت. 


سوره مریم آیه ۳۳ 


متن آیه: 

ما و 1 0 
«والسلم یوم زیدث ویزع آثوث ویوم بعث حي 49 
ترجمه: 


و سلام (خدا) بر من است (در سراسر زندگی») آن روز که متولد شده‌ام» و آن روز 
که می‌میرم. و آن روز که زنده و برانگیخته می‌شوم! 
«والسّلام عَلّ»: (نگا: مریم | ۱۵). 


سوره مریم آیه ۳۴ 


۱۱۹۶ تفسیر نور 

این است عیسی پسر مریم (با این صفات و خصالی که گذشت». این سخن 
راستین درباره او است» سخن راستینی که در آن تردید می‌کنند. 

توضیحات: 

«ذلك»: این موصوف به صفات جلیله و خصال حمیده. مبتدا است و خبر آن 
(عیسی) است. «قَوّل احَی»: سخن راستین (نگا: آل‌عمران / ۵٩‏ و ۶۰). اصافه 
خوضوف به خفت سکب کار دا سین قدتژه فرمان واه (کی) ال است: پشت 
«قو) بدان علّت است که مفعول فعل محذوف است و تقدیر چنین است: «آقول لحم 
فیه قَوّلَ بت 6 یا حال است و تقدیر چنین می‌گردد: «حال کون یی کلم الّه». يا این 
که نصب آن بنا بر مدح انیت : دیون شک 9 تر دید می کنند. اختلاف می‌ور زند. 

سوره مریم آیه ۳۵ 

متن آیه: 

ما کان له آن ید ار یت دنا گرا 
فیکون3> 
به دور از این‌گونه عیب‌ها و نقص‌ها) است. هرگاه اراده پدید آوردن چیزی و انجام 
کاری کند. تنها کافی است راجع بدان بگوید: بشوا! و می‌شود. (پس جنین قادر متعالی 
هرگز نیازی به فرزند ندارد). 

تو صیحات: 

«قضیا»: اراده کرد. 


سوره مریم آیه ۳۶ 
مر 6 ام مرا رم هو ۳ ِ 
ون اللَّه ق ریم دوه هذا صوط مَستَقَیمٌ 468 


و تنها خداوند. پروردگار من و پروردگار شما است. پس او را پرستش کنید (و بس). 


سوره مریم ۱۱۹۷ 
این است راه راست (و درست منتهی به نجات و سعادت). 

تو ضیحات: 

«هذا»: این راهی که شما را بدان دعوت کردم (نگا: زخرف / ۶۲ و ۶۴). 

سوره مریم آیه ۳۷ 

متن آیه: 

مرف ای صیعّ ور ۳ و مر وه ۳ ون 92 م22 

#فاختلف الاحرابٍ من بَینَهم فویل للذیق کَفروا من مَشهد یوم عظیی 48 

سپس (با وجود این همه تا کید عیسی بر توحید و یکتاپرستی. و روشنی کار او) 
گروه‌ها (و دسته‌های یهودیان و مسیحیان) در میان خود راه‌های مختلفی ۳ در پیش 
گرفتند (و عقاند گوناگونی درباره مسیح ابراز داشتند). وای به حال کافران! (چون 
ایشان) در هنگامه روز بزرگ (قیامت چه خواهند دید و چه خواهند کشید!). 

توضیحات: 

(«الاخزات»: گروه‌ها 9 دسته‌ها. مراد فرق مختلف یهودیان 9 مسیحیان انتلت: 
«َیلْ»: هلاک و نابودی. وای. «مَشهٌد): صحنه قیامت. هنکامه رستاخیز. حضور 
یافتن. گواهی. جایگاه گواهی پیغمبران و فرشتگان و اعضاء انسان بر اعمال بندگان 
(نگا: غافر ۱ ۵۱). 

سوره مریم آیه ۳۸ 

متن آیه: 

و اش مه که ٍ 1 ۲ و م روم مر م۲ 8۸ 

سیم بهم ربص یوم بائونتا لحن الظلمون الیرم و ضلل مبین 458 

(کافران انگار در این جهان کر و کورند. ولی) در آن روز که به پیش ما می‌آیند. چه 
گوش شنوا و چه چشم بینائی پیدا می‌کنند (امّا چه فایده که آن روز کار از کار گذشته 
کسب و عمل و اندوختن و توختن است) در گمراهی آشکاری بسر می‌برند. 

توضیحات: 

«آسمع مْ و أبصْ»: چه شنوا و چه بینایند. فعل تعجب می‌باشند. یعنی ستمکاران 
در قيیامت همه چیز را چنان که هست می‌دانند» برعکس دنیا که بی‌خبر از حقایق 


۱۹۸ تشد تور 


بودند. «اْيرعّ*: امروز. مراد جهان فعلی یا دنیای عاجل است. 
سوره مریم آیه ۳۹ 


متن آیه: 
«رآنذرهم یرم نهذ فجی مر وهم نی عفله رهم لا بویلون 45 
ترجمه: 


(ای پیغمبرا) ظالمان را از روز حسرت (که رستاخیز است) بترسان. آن هنگامی که 
کار از کار می‌گذرد و (همه‌چیز دنیا پایان می‌گیرد و وقت حساب و کتاب فرا می‌رسد. 
و ستمکاران می‌بینند که) ایشان در غفلت (عمر گرانمایه را) بسر برده‌اند و (به قیامت 

توضیحات: 

«یوم الحَسْرّة»: روز قیامت است که هنگام پشیمان شدن و فسوسا و دریغا گفتن 
ایو اه کنو تست وروی اه کرو کار موز ها راید کار مد( وف 
لاْمُرْ»: آن گاه که کار دنیا پایان می‌گیرد (نگا: انعام / ۲۱ و زمر / ۵۶). آن گاه که به 
حساب همگان رسیدگی می‌گردد و نیکان رهسپار بهشت و بدان رهسپار دوزخ 


می‌شوند 
سوره مریم ایه ۴۰ 
متن آیه 
خن ترث رش ومن یا لیا زیون 48 


ما وارث (اصلی) زمین و همه کسانی هستیم که بر روی آن زندگی می‌کنند. و 
تو ضیحات: 

«رتْ»: به ارث می‌بریم. مراد این است که اموال مردمان و خود ایشان. جاویدان 
سوره مریم آیه ۴۱ 

متن آیه: 

راد کزق الکتب نهیم کان صییقا تا 45 


ترجمه: 
راست کردار و راست گفتار و پیغمیر (یزدان دادار) بود. 

توضیحات: 

«ذکر فِ الکتاب»: آنجه در قرآن راجع به ابراهیم است بر خوان. «صلیقا»: کین 
که تسیا دیق کننده بحق باشدی آشتکان و زاگ (گا ساء 1 ۹ع). 

سوره مریم آیه ۴۲ 

متن آیه: 

طْ یل لا پیه جتأیّب لم کب ما آ لا یسم ولا یُبصر ولا یُفنی عنك میا 49 

ترجمه: 

هنگامی را بیان دار) که (محترمانه) به پدرش گفت: ای پدر! چرا چیزی را 
پرستش می‌کنی که نمی‌شنود و نمی‌بیند و اصلا شرّ و بلائی از تو به دور نمی‌دارد؟ 

توضیحات: 

«لا يغْني عَنك شَیً»: هیچگونه مشکلی را برای تو حل نمی‌کند و اصلاً شرٌ و بلائی 
از تو به دور نمی‌دارد. واژه (شَیا) مفعول به و یا این که مفعول مطلق است. 

سوره مریم آیه ۴۳ 


تب ی قذ جاعنی من آلیلم ما لم یت فنیفیی آفیلة صوطا سو 45 


بنابراین از من پیروی کن تا تو را به راه راست رهنمود کنم. 
توضیحات: 
«صراطاً سَوی»: راه راست و درستی که منتهی به بهشت می‌گردد. 
سوره مریم آیه ۴۴ 


۳ تفسیر نور 
ای پدرا اهریمن را پرستش مکن که اهریمن پیوسته در برابر (فرمان خداوند) 


رحمان سرکش بوده و هست. 


«لا کعیّد الم لانْ»: مراد 1 پره میدن شیطان. اطاعت او در کار و بار زندگی» و از 
سوه ۵ ام ات بر شتتین است (نگا: سباً | ۴۱ ویس ۱ ۶۰). «عصیاً» : سرکش. نافرمان. 


سوره مریم آیه ۴۵ 


متن آیه 
تب ان اف آن یمس عَدَاب ین آلرَعتن فتکون لین وا 40۵ 
ترجمه: 


ای پدر! من از این می‌ترسم که عذاب سختی از سوی خداوند مهربان گریبانگیر تو شود 
(که آتش دوزخ است) و آن گاه همدم شیطان (در نفرین یزدان و عذاب سوزان) شوی. 

توضیحات: 

«وَل»: دوست. همدم. 


سوره مریم آیه ۴۶ 


متن آیه: 
«قال أراغب آنت عن علهی بتبرهيم ین لم تنته ارت واخجزن میا 4 
ترجمه: 


(پدر ابراهیم برآشفت و) گفت: آیا : تو ای ابراهیم از خدایان من رویگردانی؟! اگر (از 
این کار یکتایرستی و ناسزاگوئی درباره بتان) دست نکشی. حتماً تو را سنگسار 
می‌کنم. برو برای مذّت مدیدی از من دور شو (تا آتش کینه و خشمم فروکش کند. و 
دست به خون تو نیالایم). 

تو صیحات: 

«رَاغب... ردان وان ام «آهجزنی»: مرا رها کی ی از شم من پووه 
«مَلیا»: مذت طولانی. ز از واژه (مَلاوة) به معنی زمان را در این صورت ظرف است. 


سوره مریم ۱۳۰ 


3 ِ 
این صورت حال است. «آهجرن مَلیْا»: مذت‌های مدید از پیش من برو. برای همیشه از 
من دور شو. سالم از پیش من برو. 
سوره مریم آیه ۴۷ 
متن آیه: 


«قَال سكم علَیك سأستفیر لت رت ان بی عنبا 49 


ترجمه: 

(ابراهیم به آرامی و مهربانی) گفت: (پدر) خداحافظ! من از پروردگارم برای تو 
آمرزش خواهم خواست. چرا که او نسبت به من بسیار عنایت و محبّت دارد. 

«سَلام عَلیْكْ»: خداحافظ. سلام در چنین مواردی برای تودیع و متارکه است (نگا: 
قصص / ۵۵ رخرف ۲ ۸٩‏ فرقان | 6۶۳. «عَفْیّ»: گرم و مهربان. مبالغه کننده در 
پرسش از حال کسی و عنایت بدو (نگا: اعراف / ۱۸۷). 

سوره مریم آیه ۴۸ 

متن آیه: 

چوآغترلسکم وتا تذغون من ذون له ودغو زق عسی 
شعیا 465 

تر جمه: 

و از شما (ای پدر! و ای قوم بت‌پرست!) و از آنچه بجز خدا می‌پرستید کناره‌گیری و 
دوری می‌کنم. و تنها پروردگارم را می‌پرستم. امید است در پرستش پروردگارم (طاعت 
و عبادت من پذیرفته شود و) بدبخت و نومید نگردم. 

«تذعون»: عبادت می‌کنید. به کمک می‌طلبید و به فریاد می‌خوانید. «أذعَو): 


می‌پرستم. به فریاد می‌خوانم. الف زائدی در رسم‌الخظ قرآنی دارد. «بدعآء»: در 
پرستش. در به کمک طلبیدن. حرف (ب) به معنی (فی) است. «شْقبا»: (نگا: مریم / 
۴ معنی دیگر آیه: من از شما (پدر. و قوم بت‌پرست) و از آنچه بجز خدا می‌پرستید. 
کناره‌گیری می‌کنم. و تنها پروردگارم را به فریاد می‌خوانم. امید است که دعای من در 


ی تفسیر نور 
پیشگاه پروردگارم بی‌پاسخ نماند. 

سوره مریم آیه ۴۹ 

متن آیه: 

ِ تلهم و ما ییون من دون التّه وبا له سح ی 
میان ایشان هجرت نمود)» ما بدو اسحاق و (از اسحاق) یعقوب بخشیدیم» و هر یک از 
آنان را پیغمبر بزرگی کردیم. 

تو صیحات: 

وه سای و رت سای سب ال اه ده سای قرو ایا یه 
ابراهیم آننبتا: این هم مژده دیگری به ابراهیم بود که پسرش اسحاق. دارای فرزند 
خواهد بود. «ُلا: هر یک از اسحاق و یعقوب. هر یک از ابراهیم و اسحاق و یعقوب. 
این واژه مفعول اوّل فعل (جَعَلَ) و بر آن مقدّم شده است. 


سوره مریم آیه ۵۰ 


متن آیه: 
رهبا ل رَحتتَا وِجء جَعَلتا لَُم لِسَان صدّ صدق علیا 43 
تر جمه: 


و رحمت خویش را شامل ایشان کردیم (و در پرتو آن به خیر و خوبی دنیا و آخرت 

توضیحات: 

«من رَخمینا»: رحمت خود را. برخی از رحمت خود را. در پرتو رحمت خود خیر و 
خوبی دنیا و آخرت را بهره ایشان کردیم. «لسَان»: زبان. در اینجا مراد کلام و گفتا 
است. عرب‌ها گاهی اندام را بر چیزی اطلاق می‌کنند که از آن عضو صادر می‌شود. از 
قبیل: ید. بر قدرت و عطاء (نگا: فتح / ۱۰ ص / ۴۵). قدّم بر فضل و برتری (نگا: 
یونس / ۲). لسان, بر کلام (نگا: ابراهیم | ۴). «ِسَانْ صذْق»: ذکر جمیل. نام نیکو. 


سوره مریم ۱۳۰ 
(صذق) مصدر است و به هنگام اضافه واژه‌ای بدان. ۰ معنی وصفی دارد و تنان کر زیبائی 
و نیکوئی مضاف خود است. از قبیل: دول صلذق». «مرة صلدق». «فَدمْ صلّق». 
تک صلّق». «لسان صلّق». اضافه موصوف به صفت خود است (نگا: یونس / ۲). 
«علیا»: والا مقام. صفت (لسان) ایشا 


سوره مریم آیه ۵۱ 


متن آیه: 
«وأذکز ی آلکتب موم هر ان نحلضا وکات نولا تا 4 
ترجمه: 


در کتاب (آسمانی قرآن) سخن از موسی بگو. کسی که پاک و برگزیده خدا. و 
پیغمبری بس والا بود. 

توضیحات: 

«کانْ»: بود. تکرار این واژه. برای تکریم و تفخیم شا موسی است. «مخلصا): 
کش که وا از اطای زد يدج رای ون ب گنه اس را غراف ۱۳۳۸ 
کسی که با تمام وجود از آن خدا و پالوده از شرک است (نگا: یوسف /۲۴). «َییَ: والا 
مقام. رفیع. از مصدر (نبوة) به معنی رفعت. خبر دهنده. از سا به معنی خبر؛ یعنی 
کسی که از سوی خداء یکتاپرستی و قوانین الهی را به اطلاع مردم می‌رساند. در اين 
صورت. ذکر دو وصف (رَشُولاً) و (یَ) تنها جنبه تأکید و تعظیم دارد. 


سوره مریم آیه ۵۲ 


متن آیه: 
یت من جَانب آلظور یمن وه با 463 
ترجمه: 


را شنید) و او را نزدیک کردیم و با او سخن گفتیم. 
توضیحات: 


تقد تفسیر نور 
(مَبارَك) نیز آمده است. در این صورت می‌تواند صفت (جانب) یا (الطور) باشد. «فربتا 
معنی مفاعل. یعنی مُناجی است؛ همچون جلیس به معنی مُجالس. و تدیم به معنی 
منادمی و9 حال است (نگا: یوسف / ۸۰ 

سوره مریم آیه ۵۳ 

مت بط 

وَوَبتا لر من رَخمتتا اه هزون تب 43 

و ما از روی مرحمت خود. برادرش هارون را که پیغمبر بود. بدو دادیم (و او را 
دستیار و پشتیبانش کردیم). 

توضیحات: 

«من رَحتنا»: به خاطر مرحمت خود. از مرحمت خود. «آخاه مَارون تَبَ»: واژه 
(آخا) مفعول و (ماژون) عطف بیان و 1 حال هارون است 

سوره مریم آیه ۵۴ 

متن آیه: 

«وذ کر ی آلکتب ٍسمعیل له تصایق ألوغد وگن رنولا تا 4 

ترجمه: 
پیغمبر والا مقامی بود. 

تو صیحات: 

«کان رو سا (نگا: مریم | ۵۱). 

سوره مریم آیه ۵۵ 

متن آیه: 

وان يم أَْلُ, بالصَلَقرالر کوة وکان عند ربه مرضیَا 46 


سوره مریم ۱۳۰۵ 

تر جمه: 

او همواره خانواده خود را به اقامه نماز و دادن زکات دستور می‌داد. و در پیشگاه 
پروردگارش مورد رضایت بود. 

«مَرضیَ»: مورد رضایت. اسم مفعول است. 

سوره مریم آیه ۵۶ 


متن آیه: 

ود کر نی لکتب ٍذریس اد کان صییقا تّ" 45 

ترجمه: 

و در کتاب (آسمانی قرآن) از ادریس بگو. او بسیار راستکار و راستگو و پیغمبر 
بزرگی بود. 

توضیحات: 


«صلیقا»: بسیار راست و درست در کردار و گفتار. 
سوره مریم آیه ۵۷ 

متن آیه: 

طررفعْته مکاتا علیّا 408 

توضیحات: 

«رفعتاه»: او را رفعت و منزلت دادیم (نگا: شرح / ۴). 


سوره مریم آیه ۵۸ 


طاولتيك الذین نم اللَةٌ علیّهم مد لین من در دم وم حملنا مع نوج 


من ده هی واسریل وَممَنْ هدَیتا راجتبیتا ۱3 نت لیم ءایث آلکعن وا 


آنان که پیغمبرانی بودند لاله آدم 9 ا فرزندان کسانی کد با نوح سوار گِ_ 


۳ تفسیر نور 


کردیم. و از دودمان ابراهیم و یعقوب و از زمره کسانی که آنان را (به سوی ایمان) 
رهنمود و (برای رسالت آسمانی) برگزیده بودیم و بدی‌شان نعمت (ردنیا و9 آخرت) داده 
بودیم» هر زمان که آیات خداوند مهربان پیش ایشان تلاوت می‌شد. سجده کنان 9 
گریان به خاک می‌افتادند. 

تو صیحات: 

«َولئك»: آنان. یعنی انبیاء و دُسُل دهگانه مذکو از زکریا تا ادریس: . «اِسرآثیل»: 
یعقوب. «خرُوا»: از بالا فروافتادند. به روی افتادند. «سْجَدا»: جمع ساجد. 
سجده‌کنان. «یکیا»: جمع باکی گریه کنان. «سْجٌدا و تکیا»: حال اوّل و دوم هستند. 


سوره مریم آیه ۵٩‏ 


ضاغوً سْلوة ایشا مهوت فسوف ون 


بعد از آنان» فرزندان ناخلفی (روی کار آمدند و در زمین) جایگزین شدند که نماز را 
(ترک کردند و بهره‌مندی از آن را) هدر دادند و به دنبال (لذائذ و) شهوات راه افتادند. 


و (مجازات) گمراهی (خود را در دنیا و آخرت) خواهند دید. 
تو صیحات: 


«خلّف»: جانشین و جایگزین گردید. بعد از ایشان آمدند. «خلف»: فرزندان 
ناشایست و ناصالح. (خلف) با سکون عین‌الفعل, اولاد آشرار راء و (خلف) با فتح 
عین‌الفعل, اولاد آخیار را می‌گویند. «عْیَ»: ضلالت و گمراهی (نگا: بقره | ۲۵۶). گاهی 
ما تاه فتاه کیزاهی نیت که غلاب انسیا ام هن رف بافرن 


عْبَا»: مضاف محذوف است و تقدیر چنین است: «فسَوّف بلترن جرْاء غي »: (نگا: فرقان 


۳ 


الا من تاب وءامن ول صلیخا قاولتیك یَذخُلون أَعِنة ولا یْطلنون ما4 


سوره مریم ۱۳۹۰۷ 

ترجمه: 

مگر آن کسانی که توبه کنند و (چنان که باید) ایمان بیاورند و کارهای شایسته 
کنند. این چنین کسانی وارد بهشت می‌شوند و کمترین ستمی بدانان نخواهد شد. 

توضیحات: 

«لا یلم شَیّاْ »: هیچ ستمی بدی‌شان نمی‌شود. کمترین ظلمی بدی‌شان 
نمی‌شود. 

سوره مریم ایه ۶۱ 

متن آیه: 

«جَتَ عدن آلّی وعد لحم عبادةء بالعَیْبَ نهر ان وغذهه میا ه4 

ترجمه: ۱ 

باغ‌های ماندگاریی و جاودانگیی که خداوند مهربان آن را به بندگان خود وعده داده 
است و ایشان نادیده بدان ایمان دارند. وعده خدا حتماً تحقّق می‌پذیرد (و روزی آنان 
بهشت خدا را دیده و بدان وارد می‌گردند). 

توضیحات: 

«جَنات عَذن»: (نگا: توبه / ۷۲). جئات ق از راجت در آیه قبلی است. 
«الغیب»: حرف (ب) حالیه و ذوالحال ضمیر (ها) است که عائد موصول و محذوف 
است. یعنی: بهشت را وعده داده است و از دیده ایشان پنهان است. و يا این که حرف 


(ب) سببیه أست و معنی چنین می‌شود: به سیب تصدیق غیب و ایمان بدان. «وعد»: 


مصدر و9 به معنی اسم مفعول. یعنی مَوْعود ات میا آینده. اسم مفعول 9 به معنی 
سوره مریم آیه ۶۲ 
متن آیه: 
1 مو رو م م مور 1 و و وی و ی ی رس وه 
لا یعون فیها لغوا الا سَلما و رهم فیها بکرة وعنیا 463 
آنان در آنجا گفتار پوچ و بیهوده‌ای نمی‌شنوند. لیکن درود (یزدان و فرشتگان و 
مومنان) را (می‌شنوند)» صبحگاهان و شامگاهان (و تمام اوان و زمان) خوراک و طعام 


۱۳۰۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«لا سَلاما»: جز درود را. لیکن درود را. مراد سلام یزدان (نگا: یس | ۵۸) و 
فرشتگان (نگا: رعد / ۲۴) و موّمنان (نگا: ابراهیم / ۲۲) است. «بکرة و عشیا»: صبح و 

سوره مریم آیه ۶۳ 

متن آیه: 

لك َحته آلی ثورث من عبادتا من کان کی 45 

این است بهشتر که ما آن را به بندگان خود - به آن کسانی که پرهیزگار باشند ِ 

توضیحات: 

«نُورتٌ مَنْ»: به تملیک کسی در می‌آوريم که. «تقی»: پرهیزگار. خداترس. 


سوره مریم آیه ۶۴ 


حح اه 1 َِ من ت ما موم ۳۹ ر صر رم زد سر هم ۳ دص ره 
وم نت لا بامر ربّك له, ما بیِن آیدیتا ومَا خلفتا رما جهن دلك وَما کات رَبك 


ما (فرشتگان. بندگان جان و دل بر کف یزدان) جز به فرمان پروردگارت فرود 
نمی‌آئیم (و به کره زمین گام نمی‌گذاریم). از آن او است آنچه پیش روی ما و آنچه 

توضیحات: 

«مّا نتزل...»: فرود نمی‌آئيم. مذتی جبرئیل پیک وحی پیش پیغمبر نیامد. کافران 
علت تخیر را پرسید. او آیه فوق را برخواند. «ما ین آیدیتا»: مراد زمان آینده. یا امکنه و 
جهات پیش روی ما است. «مّا حَلْفا»: مراد زمان گذشته پا امکنه و جهات پشت سر ما 


است. «مّا ین ذلكگ»: مراد زمان حال. يا امکنه و جهاتی است که در آن بسر می‌بریم. 


سوره مریم ۱۳۰۹ 
وتان یدیا را مار ما دک تدم که ها خال و آیتها و آنهاای 
همه‌جا. و دنیا و آخرت و برزخ همه تلو به ذات پاک پروردگار است. «تَسیه: 
رها کتوی فرآپوشکانه صیعه شالفه ای استا: 

سوره مریم آیه ۶۵ 

متن آیه: 


0[ ر 2 ار ۹ ار اسر 7 < و < و ما و رونت مه م12 1 
هرب آلسَموت والازض نا نها فاْبده واضطبر لمبدته هل تم لد 


پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه در میان این دو است. پس (حال که چنین است 
و همه خطوط بدو منتهی می‌شود) تنها او را پرستش کن. و بر عبادت او بر دوام و 
کیب بقل ,مگر عننیه و هتاتهی برای ها رکه خالینراری عالی فا سی: یوم 
و... باشد) پیدا خواهی کرد (تا دست نیاز به‌سوی او دراز کنی؟). 

توضیحات: 

رت السماوات و...»: رب بدل از رت آیه قبلی است. «اصطر»: شکیبا باش. 


بر دوام باش. «سَمیا»: همنام. مثل و مانند. شبیه و نظیر (نگا: مریم / ۰۷ شوری / ۱۱). 

سوره مریم آیه ۶۶ 

متن آیه: 

یو آلانسن دا ما مث موف آخرخ حّا 46 

انسان می‌گوید: آیا هنگامی که مُردّم (و فانی شدم. از گور) زنده بیرون آورده 
خواهم شد؟! 

توضیحات: 

«ذ م» هر زمان که. «حیا»: زنده. حال است. 


سوره مریم آیه ۶۷ 


۱۳۹۰ تفسیر نور 

ترجمه: 

آیا انسان به خاطر نمی‌آورد که ما او را پیش از اين آفریدیم و او اصلاً چیزی نبود؟! 
(مگر این واقعیت را فراموش کرده است که بازآفرینی از نوآفرینی» و اعاده خلق به 
وجود در زمان آینده. از هستی بخشیدن او از عدم در زمان گذشته ساده‌تر است؟). 

«و لَم يك مَین»: در حالی که چیزی نبود. یعنی نیست بود. 

سوره مریم آیه ۶۸ 


متن آیه: 
«فَوربَكَ [ رهم لین ثم لکد تم ۱ حول جهن جنیا 463 
ترجمه: 


و کین ما ورد کرهش اسب تافران را رام با شتاظیی گرم ی ]مرت و تس 
ایشان را گرداگرد دوزخ به زانو درافتاده و ذلیلانه حاضر می‌سازيم. 

توضیحات: 

1 مراد شیاطین قرین و همدم ایشان در دنیا است که آنان را وسوسه 


می‌کردند و يا معبودشان بودند. «جییاً»: جمع جائی» به زانو درآمدگان. بر زانو نشستن 
تصویری از بیچارگی و ناتوانی کافران است 
سوره مریم آیه ۶۹ 


متن آیه: 
تزع من کل یمه يم مد عل آلنختن عنبّا 49 
ترجمه: 


سپس از میان هر گروهی افرادی را بیرون می‌کشیم (و پیش از دیگران به دوزخ 
می‌اندازیم) که سرکش‌تر ار همه در برایر خداوند مهربان بوده‌اند. 

توضیحات: 

«ترِعَنّ»: قطعاً و مسلما بیرون می‌کشیم و جدا می‌کنیم (و پیشاپیش روانه دوزخ 
می‌سازیم) (نگا: هود / ۹۸). «شیعة»: گروه و دسته. جماعت. «عتا »: مصدر است و به 


معنی: تکّر و تمد و سرکشی و طغیان. تمییز است. یا این که جمع عاتی. به معنی: 


سوره مریم ۱۳۱ 


متمزدان و سرکشان و طاغیان و یاغیان. حال (هُمٌ) است. 

سوره مریم آیه ۷۰ 

متن آیه: 

چم تن عم ین خ زنب متا 4۵ 

ترجمه: 

بعد از آن. ما از کسانی که برای سوختن در آتش اولویت دارند. به خوبی آ گاهیم (و 
دقیقاً افراد گستاخ را انتخاب می‌کنیم و در این گزینش هیچ‌گونه اشتباهی رخ نخواهد 
داد). 

توضیحات: 

«صلی»: مصدر است و به معنی: به آتش درآمدن و بریان شدن و سوختن بدان. 
تمییز است. پا این که جمع صالی و به معنی: به آتش در آیندگان و بریان شدگان و 
بتوختگان بدان. خال آنستا: 

سوره مریم آیه ۷۱ 

متن آیه: 
وان منم لا وارذعا نع ریات حفتا مَفجی 4 

ترجمه: 

همه شما (انسانها بدون استثناء) وارد دوزخ می‌شوید «موّمنان برای عبور و دیدن؛ 
و کافران برای دخول و ماندن). این امر حتمی و فرمانی است قطعی از پروردگارتان. 

«ن منکم»: کسی از شما نیست مگر. «وّاردذها»: وارد آن می‌شود. بدان نزدیک و در 
کنارش حاضر می‌شود (نگا: قصص / ۲۳). البته ورود مومنان تنها جنبه دیدن و عبور 
بدون اذیت و آزار است. و ورود کافران برای ماندگاری و چشیدن عذاب سرمدی و 
پیوسته در حال افزايش دوزخ است (نگا: هود / ۹۸ انبیاء | ۰۹۸ «مََضیَ»: (نگا: مریم 
/۳۱- 

سوره مریم آیه ۷۲ 


1۳ ِ 
ترجمه: 

سپس پرهیزگاران را نجات می‌دهیم. و ستمگران را ذلیلانه در آن رها می‌سازیم. 
توضیحات: 

«نَذر»: رها می‌سازیم. «جیی»: ۳ 

سوره مریم آیه ۷۳ 

متن آیه: 


2 


واذا فتق علیهم ءایشا نیشب قال آلبین حکفرو لین منوا 
قاتا وحن تب 49 

ترجمه: 

کافران هنگامی که آیات روشن و بیان‌گر (حقاثق) ما بر آنان خوانده می‌شود, به 
مومنان می‌گویند: کدام یک از دو گروه (ما و شما) منزل (زندگی) آنان بهتر و مجلس 
(عیش و عشرت) ایشان زیباتر است؟ 

«مَقَام»: منزل و مسکن. جایگاه و پایگاه. «تّدیا»: مجلس. باشگاه. 

سوره مریم آیه ۷۴ 


آلقریقت خن 


متن آیه: 

و گم لا قبلَهم ین تن هم اخفن اکتا رغیا 468 

ما اقوام بیشماری را نابود کرده‌ايم که پیش از آنان (در روزگاران کهن) می‌زیسته‌اند 
و از اینان. مال و ثروت و وسائل زندگی بهتری داشته‌اند و هم ظاهر و هیئت و 
سیمای‌شان آراسته‌تر و پیراسته‌تر بوده است. 

توضیحات: 

«کم»: چه زیاد. بسیار فراوان. «قرنِ»: مردمان همعصر و همزمان (نگا: انعام | ۶). 
«آتَان»: کالای منزل. وسائل زندگی. «رئیا»: سیما و دیدار. هیئت و منظره. 

سوره مریم آیه ۷۵ 

متن آیه: 

هل عم کوق الصکله قلبیده ه اه مه عه زد و 


ِ 


لاب اما آسَاعة فسیفلنون من ور مکنا وأضعف جنتا 45 

ترجمه: 

بش0 ی کساتی که گتراهی هی و مارب اتمه ان راهان 
خداوند مهربان بدی‌شان مهلت می‌دهد (تا بر کفر و طغیان خود بیفزایند و بیشتر در گناه 
فرو بروند) تا آن گاه که می‌بینند آنجه را بدان وعده داده شده‌انده چه عذاب (کافران توسشط 
جهادگران مسلمان) را؛ و چه (خواری و رسواتی) آخرت را. بالاخره ایشان خواهند دانست 
که چه کسی مسکن و منزلش بدتر و سپاه و لشکرش ضعیف‌تر و ناتوانتر است. 

توضیحات: 

«فیَندد له امن مد بگذار خداوند مهربان به طریق استدراج بدی‌شان مهلت 
دهد. جمله طلبی است در معنی خبری. یعنی: خداوند مهربان بدی‌شان مهلت 
می‌دهد. «ٌٍا العَذَابِ و ِا السَاعَة»: چه عذاب دنیوی و چه عذاب اخروی. واژه 
(الْعَذَاب) و (الساعة) بدل از (ما) است. «جندا»: لشکر. لشکریان: مراد ذسته و گروه و 
یاران و مددکاران است. 

سوره مریم ایه ۷۶ 

متن آیه: 

ترجمه: 

(اين عاقبت و سرنوشت ستمگران و فریفتگان دنیا بود. و اما) کسانی که در راه 
هدایت گام برداشته‌اند خداوند بر هدایت ایشان می‌افزاید (و در راه انجام کارهای 
خوب و شایسته توفیق نصیب‌شان می‌گرداند) و (معلوم است که) آثار و اعمال نیکوثی 
که (از انسان می‌ماند و) در پیشگاه پروردگارت ذخیره می‌گردد. از لحاظ اجر و پاداش و 
از نظر عاقبت خوبتر و مفیدتر است. 

توضیحات: 

«هدی»: هدایت و رهنمود. مفعول‌به است. «مَرذا»: مصدر میمی و به معنی 
بازگشت. یا اين که اسم مکان و به معنی محل بازگشت است که مراد در اینجا بهشت 


۱۳۴ تفسیر نور 


سوره مریم آیه ۷۷ 


متن آیه: 
مر > 2 بایتتا تال لو ین مالا رود 4 
ترجمه: 


آیا هن کف تیش راز ای کشی که بات‌هارا انکار کرفه وی گویه زا ک شتانعی هم 
به فرض باشد. در آنجا) بدون شک دارائی فراوان و فرزندان زیادی به من داده خواهد 
شد؟؟! (و در آنجا هم از شما جلوتر 9 3 خوشی و لذائذ بیشتری بهره‌مند خواهم شد). 

«َفرأیت»: (نگا: بقره / ۲۴۳ انعام | ۴۶). «لاویِنَ»: حتماً و قطعاً به من داده 
خواهد شد. از مصدر (ایتاء). «مالا و ولد »: تنوین برای تکثیر است. 


سوره مریم آیه ۷۸ 


متن آیه: 
سل میت آم مد عند آلرَغن عَهدا 462 
و 


9 عهد و ی گرفته است؟ 
تو صیحات: 


«َم»: آیا آگاه شده است؟ آيا اطلاع پیدا کرده است؟ این واژه فراهم آمده است از 


سوره مریم آیه ۷۹ 


متن آیه: 
و ول ومد هر من الْعداب مدا 468 
ترجمه: 


اب که او می‌گوید. ما آچه را که می‌گوید(علیهاو)مینوسيم» و عاب را 


«کلا»: نه چنین است. حرف ردع و انکار است و سخن گوینده ماقبل را باطل 


سوره مریم ۱۳۱۵ 


می‌گرداند و او ۳ و کاری که کرده آنست باز می‌دارد. 6 طول می‌دهیم. مستمو و 


پیایی می‌کنیم. افزايش می‌دهیم و مضاعف می گردانيم. 
سوره مریم آیه ۸۰ 


متن آیه: 
طوترهء ما یقول ویایینا قردا 403 


(و او را می‌میرانیم) و از او به ارث می‌بريم آنچه را که از آن دم می‌زند (که وجود 
مال و ولد است. و روز قیامت) تک و تنها پیش ما خواهد آمد (و نه مال و ولد. و نه یاور 
و پشتیبانی همراه او خواهد بود). 

«َِهُ ما یَقول»: مراد این است که او را می‌ميرانیم و از دست او می‌گيريم اموال و 
اولادیش را که ان آنها نت می کند:«ق دا :تک و تنها:سغال آشت: 


سوره مریم آیه ۸۱ 


متن آیه: 
«واخذواً ین ذون له له لیکونوا هم عرّا 460 
ترجمه: 


(اين گونه افراد) بجز خدا, معبودهاتی برای خود برگزیده‌اند تا این که چنین 
معبودهائی مایه عّت و احترام (دنیوی و آخروی) ایشان گردند. (در دنیا در رفع 
مشکلات یاری‌شان دهند. و در آخرت برای‌شان شفاعت و میانجیگری کنند). 

توضیحات: 

یز ی را هی هم و مه وم کرو ویتکا مق کار 
زو هه 

سوره مریم ایه ۸۳ 

متن آیه: 

لا مَیَُمْرّونَ بعبَادتهم وَیکوئون عَليَهمُ ضدا 463 

ترجمه: 


۱۳۶ تفسیر نور 
ایشان را انکار خواهند کرد. و دشمن آنان خواهند شد. 

تو صیحات: 

«مَیکُفُونَ»: بیزاری خواهند خست. منکرخواهند شد (نگا: نحل / ۰۸۶ عنکبوت / 
۵ احقاف | ۶). «ضناً حال موکده (علیهم) اننتت : 

سوره مریم آیه ۸۳ 

متن آیه: 

للم تر ان 

نمی‌دانی که ما شیاطین را به‌سوی کافران فرستاده‌ايم تا آنان را (در انجام گناهان) 


سل 


زسلا لین عل آلگفرین تفع را 45 


توضیحات: 

وه تکان دهند و بجنبانند. مراد تحریک و تشویق بر معاصی است (نکا: 
فضلت ۱ ۲۵). «اَرَا »: برانگیختن. سخت تکان دادن. به جوش آوردن. 

سوره مریم آیه ۸۴ 

متن آیه: 

فلا تفجل غیهه اما تلم عد 43 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! از کفر ایشان دلتنگ مباش, و در نزول عذاب) بر آنان شتاب مکن. ما 
تمام اخمال ایشان, اذقیفا محاسیه می نم (وخران کارهایشان را غراهیم وا۵): 

توضیحات: 

تمد می‌شماریم. حساب می کنيم. 

سوره مریم آیه ۸۵ 

متن آیه: 

رم غفر کین رل آرعتن وتا 4۵ 

ترجمه: 

روزی ما پرهیزگاران را (با تعظیم و تکریم هرچه بیشتر) به گونه گروه‌هائی که به 
نزد شاهان روند و مهمانان ایشان شوند. در پیشگاه خداوند مهربان جمع می‌نمائيم (و 


سوره مریم ۱۳۷ 

تو صیحات: 

«یوَمٌ»: در روزی. روزی را. مفعول فیه یا مفعول به است. «ْحشرٌ»: جمع می‌کنیم. 
گرد می‌آوریم. «وفْدا»: گروه‌های اعزامیی به دربار ام اء 9 شاهان. جمع انیت 9 مفرد آن 
(وافد). مانند. «رکب و راکب». «و صخب و صاحب». حال (الْمتتنَ) است. 

سوره مریم آیه ۸۶ 

متن آیه: 

«وَنسَوق لمْجرمین ٍل جََتَم وزدا 48 

ترحمه: 
کام به‌سوی جهنّم می‌رانیم (و بدانجا داخل می‌گردانیم). 

توضیحات: 

«تسوق»: می‌رانيم. «وزدا»: جمع وارد؛ در آیندگان. وارد شوندگان. مجازا تشنگان؛ 
و تشبیها چهارپایان تشنه‌کام نیز معنی کرده‌اند که متضمّن تحقیر و توهین بدکاران 


سوره مریم آیه ۸۷ 


(در آن روز چه بندگان متقی و چه بندگان مجرم مومن و غیر مومن؛ هیچ یک از) 
آنان نمی‌توانند شفاعت بکنند. مگر آن کسی که با خداوند مهربان عهد و پیمان دارد 
(که یکتاپرستی و انجام کارهای شایسته در دنیا است). 

«لا یِمْلکُونْ»: نمی‌توانند. دارا نیستند. مراد بندگان خدا به طور کلّی است. «الا 


مَنْ»: مراد کسانی است که یکتاپرست و مومن راستین باشند. چنین کسانی بعد از 
اجازه خداوند مهربان می‌توانند شفاعت بکنند (نگاء طه | ۰۱۰۹ سباً | ۰۲۴۳ زخرف | ۸۶ 


۱۳۸ تفسیر نور 


نجم | ۲۶). «عَهُدا»: پیمان. مراد توحید و ایمان خالص است. برخی پیمان را (اذن) 
مذکور در آیات متعدّد قرآن دانسته‌اند. 


سوره مریم آیه ۸۸ 


تا ند لیحتن وا 4۵ 


(بهودیان و مسیحیان و مشرکان) می‌گویند: خداوند مهربان فرزندی برای خود 

توضیحات: 

«قالّوا»: مراد مسیحیان و بهودیان (نگا: توبه ۱ ۳۰) و مشرکان قریش است (نکا: 
زخرف / ۱۹). 

سوره مریم آیه ۸٩‏ 

متن آیه: 

مد جفئم میا دا 468 

واقعا چیز بسیار زشت و زننده‌ای را می گوئید. 

تو صیحات: 

«د): بسیار زشت و زننده. سخت شگفت. 

سوره مریم آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 

#تگاد ال ات یتفر منه و5 دق ال ال هَدّا 4 

ترحمه: 
کوهها به شدّت درهم فرو ریزد! 

توضیحات: 

«تَکَاد»: نزدیک است. ن: شق شوند. متلاشی گردند. « تخر : فرو افتند. فرو 


ریزند. «هَذ»: به شذت ویران کردن و اجزاء پیکره را پراکنده نمودن. . مفعول مطلق 


تأکیدی (ح است. يا این که به معنی متفرّق و پراکنده انتش! که در این ضورت (هدا) 


به معنی (مهدودة) 9 حال انتتا: 


سوره مریم آیه ٩۱‏ 


متن آیه: 
آن دعر للرعتن ولذا 468 
ترجمه: 


از اين که به خداوند مهربان» فرزندی نسبت می‌دهند. 
توضیحات: 

«دَعوا»: نسبت دادند. ادعاء کردند. 

سوره مریم آیه ٩۳‏ 

متن آیه: 

«وما یثبنی رن آن تخد ولا 45 

ترحمه: 

برای خداوند مهربان سزاوار نیست که فرزندی برگیرد. 
تو صیحات: 

«ما ينبغي»: سزاوار ثیست. 

سوره مریم آیه ٩۳‏ 


متخ آیه: 
نان کل من نی لسوت والاض لا عاتی آلعتن عبت 45 
تر جمه: 


یزدان) می‌باشند. 
تو صیحات: 


«ٍن»: نیست. حرف نفی است. «مَنْ»: کسانی که. «ءاتي»: آینده. مراد فرمانبردار 
است. یعنی مقصود (تیان) معنوی به معنی خضوع و خشوع در برابر فرمان | 


«عَیْدا»: بنده گوش به فرمان و مطیع. حال است. 


۳ تفسیر نور 


سوره مریم آیه ٩۴‏ 


متن آیه: 
۳ خصهم وعدَهُم عَدّا 48 
ترجمه: 


اوه آناش را شساری که امش وت قتها تعداوفاین ام دایق: 

«أَخصَّامُم»: ایشان را سرشماری کرده است. شماره ایشان را داشته است. 

سوره مریم آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 

س یه یوم یه فردا 465 

ترجمه 

و همه آنان روز رستاخیز تک و تنها (بدون یار و یاور و اموال و اولاد و محافظ و 
مرآقب) در محضر او حاضر می‌شوند. 

«فردا»: تک و تنها. از همه چیز بریده و به پیش خدا رسیده. حال است. 


سوره مریم آیه ٩۶‏ 


متن آیه: 
طِنَ لین ءامَُوا و لوا آلطدحخت میَجْعَل هم رن ود 43 
تر جمه: 


تو صیحات: 

«سیَجْعَل هم ود»: ایشان را دوست می‌دارد. آنان را در نظر مردم عزیز و محبّت 
آنان را به دل‌ها می‌اندازد (نگا: حشر ٩۸‏ و ۱۰). 

سوره مریم آیه ٩۷‏ 

متن آیه: 

#فانما یرنه بلسانك لبم به لین وَذر به قومَا لا 48 


ما قرآن را به زبان تو (که عربی است) ساده و آسان فراهم آورده‌ايم تا به وسیله آن. 
حق و طرفدار باطل) را با آن (از ناخوشنودی و عذاب یزدان) بترسانی. 

تو صیحات: 

«یسَرّناه»: قرآن ۳ سهل 9 ساده کرده‌ایم. قران را آسان 9 روان فراهم آورده‌ایم (نگا: 
قمر / ۱۷ و ۲۲ و ۳۲ و ۴۰). «بلسَانك»: به زبان تو که عربی فصیح و روشن و گویا 
است (نگا: نحل / ۰۱۰۳ یوسف / ۲). «لذا»: «جمع لَدّ», دشمنان سرسختی که به باطل 
بر عداوت لجاجت دارند (نگا: بقره / ۴ ۲۰). 

سوره مریم آیه ٩۹۸‏ 

متن آیه: 

۳ کم أَلَکتا قبلهم من فزن هل مجش منهم ین آحه آز تسم لمم رک؟ 48 

پیش از اینان «که با تو ای پیغمبر سر عناد و دشمنی دارند) چه نسلها و نژادهای 
فراوانی را (بر اثر کفر و گناه) نابود کرده‌ایم. آیا کسی از ایشان را می‌بینی یا 
کوچک‌ترین صدائی از آنان را می‌شنوی؟! 

تو صیحات: 

«قَرن»: (نگا: انعام | ۶). «منْ آحد»: هیچ کسی. حرف (منْ) در جنین مواردی برای 


نفی عام مابعد خود به کار می‌رود. «رکزا»: صدای بسیار ضعیف و بس نهان. 


سوره طه 


متن آیه: 
وطه 4 
طا. ها. 
تو صیحات: 
«طه»: (نگا: بقره | ۱). 
متن آیه: 
ما آنرلتا عَلیْ الموءان لعفْمع 4 
(ای پیغمبرا) ما قرآن را برای تو نفرستاده‌ايم تا (از غم ایمان نیاوردن کافران» و 
نپذیرفتن شریعت یزدان) خویشتن را خسته و رنجور کنی. 
توضیحات: 
«لتَْقَبا»: تا خود را به رنج و زحمت اندازی و خویشتن را نابود سازی (نگا: کهف / 
۶ شعراء | ۲ فاطر | ۸). 
متن آیه: 
تذکرالن جنتی 4۵ 
تر جمه: 


۱۳۳۴ تفسیر نور 
تو ضیحات: 
«ال): لیکو اما: رال کرَ»: لیکن برای پند و اندرز. استثناء منقطع است. 
«تذکر»: آنجه مایه یادآوری و سبب پندآموزی گردد. مصدر باب تفعیل است (نگا: 


اعلی ٩/‏ و ۱۰) 


متن آیه: 
کنزیلا و مَمَن خَلق ۳ و9 1 لزسماوات ۱۳ ن 
توضیحات: 
هی اف تنیمل ی ری اه رها اه ۱ب 
۹ «العَلیا»: جمع غلّی رفیع. بلند 
متن آیه: 
«رحتن ع العزش آنتوی 4 
ترحمه: 
توضیحات: 
«الرهن»: خبر مبتدای محذوف است و تقدیر چنین است: «هوّ الرهمن». «الْعَرش» 


و «اٍسْتَوّیا»: (نگا: بقره / ۲٩‏ اعراف | ۵۴). 


طلْر ما ی آلسَمَوت وما ی آلارزض ومّا بیتَهما ومَا نت تحت آلتری ی 


و ۱۳۳۵ 
ترحمه: 
1 با ن‌ها و آنجه در زمین و آنچه در میان آن دو و آنجه در 


«الثریا»: خاک. زمین. «مّا تحت الغریا»: آنچه در درون خاک و در اعماق زمین است. 


سوره طه آیه ۷ 

متن آیه: 

ون هر بالْقَوّل انّهء یغلم الیرَ خی 48 
ترحمه: 


(ای پیغمبرا) اگر آشکارا سخن بگوئی (يا پنهان. برای خدا فرق نمی‌کند) و نهانی 
(سخن گفتن تو با دیگران را) و نهنتر(زآن را که سخن گفتن تو با خودت و خواطر 
دل است) می‌داند. 

«ٍن تهُر...»: اگر آشکارا سخن بگوتی. مخاطب پیغمبر و به تبع او پیروانش 
می‌باشد. يا مخاطب خود «انسان» و عام است. «الْسّرّ»: مراد نجوای با دیگران است 


ملک ۱۶/۱۲ 

سوره طه آیه ۸ 

متن آیه 

واه 1 له الا هو له الماء آفنیق 4۵ 
ترجمه: 


اه ی سا مفو س ارااان نها اش 

توضیحات: 

«َْه»: خبر مبعدای محتوف است: «الاشماء الخستا6: نام‌های تیک وه تسمیه 
اسماء خسنی. بدان جهت است که بر تنزیه و کمال عظمت و قدرت دلالت دارند (نگا: 
اقرات سرا 0۵ 


۳۳۶ تفسیر نور 

متن آیه: 

ول الاك حَدیث مُوتی 43 

آیا خبر (سرگذشت شگفت) موسی (با فرعون) به تو رسیده است؟ 

توضیحات: 

«عَل آتّا كُ : آیا به تو رسیده است؟ عرب‌ها برای تثبیت خبر در دل مخاطب آن را با 
استفهام می‌آغازند و وی را بدین وسیله تشویق و ترغیب به شنیدن می‌نمایند. 
«حدیث»: سخن. مراد خبر و قَصّه است. 

سوره طه آیه ۷۰ 

متن آیه: 


ظذ رعا تارا ال لاله آنکذوالِن عامنث نارا لَعلَ ءاتیگم مها ببس 


سس 


دعا 


۳ 


ترجمه: 

وقتی (در دل شب تاریک سردی. به هنگام مراجعت از مَذْین به مصر از دور) آتشی را 
دید و به خانواده خود گفت: اندکی توقف کنید که آتشی دیده‌ام. امیدوارم از آن آتش, 
شعله‌ای برایتان بیاورم یا این که در دور و بر آتش راهنماتی را بیابم (و راه را از او بپرسم). 

توضیحات: 

«أَمکثوا»: توقف کنید. اندکی بایستید. «عانَست»: دیده‌ام. از مصدر (ایناس) که به 
«بّسٍ»: شعله برگرفته از آتش بر نوک چند چوب. «هدی»: راهنما. راهنمائی (نگا: بقره 
| 

متن آیه: 

فْلَمَا ها ودی یموس 46 


سوره طه ۱۳۳۷ 


تو صیحات: 
«نودِیَ»: صدا زده شد. مجهول (نادی) است. 
آنا ریت ماخ نی رن بالواد مد طوّی 465 

بدون شک من پروردگار تو می‌باشم. کفشهایت را از پا بیرون بیاور چرا که در 
سرزمین پاک و مبارک « طوی « هستی. 

توضیحات: 

«ٍخلع تَعلَیْكْ»: کفش‌هایت را از پا ببرون بیاور. در آن زمان بیرون آوردن کفش 
نشانه تواضع و ادب بوده است (نگا: المصحف المیشر). «طویَ»: «طُوي». نام سرزمین 
کنار کوه طور است. 

متن آیه: 

ون اخترفك فاستیع ما وخ 45 

من تو را (برای مقام رسالت) برگزیده‌ام. پس گوش فراده بدانچه وحی می‌شود (تا 
آن را خوب بیاموزی و به قوم خود برسانی). 

توضیحات: 

«ِخترْكَ»: تو را برگزیده‌ام. 


۱۳۸ تفسیر نور 


خالص از هرگونه شرکی). و نماز را بخوان تا (همیشه) به یاد من باشی. 
«لذكٍي»: برای این که هميشه به یاد من باشی. تا در نماز به ذکر من بپردازی. به 
هنگام پاد من. با توجّه به معنی اخیر» حرف (لٍ) به معنی (عند) است (نگا: اسراء ۱ ۷۸). 
سوره طه آیه ۱۵ 
متن آیه: 


7 و ۶ 
2 


السَاعة ءنة آکاد آخفیها لشجزی کل تفس بما تسین 48 

ترجمه: 

رستاخیز به طور قطع خواهد آمد. من می‌خواهم (موعد) آن را (از بندگان) پنهان 
دارم تا (مردمان در حالت آماده باش دائم بوده» و در ضمن به سبب مخفی بودن 
قیامت آزادی عمل داشته باشند. و سرانجام) هرکسی در برابر تلاش و کوشش خود 
جزا و سزا داده شود. 

توضیحات: 

«أَکَاخ»: نزدیک است که من. می‌خواهم (نگا: قاموس اللغه). «أحْفیا»: آن را پنهان 
می‌دارم. برخی گفته‌اند. همزه آن برای سلب است و |خفاء به معنی ٍظهار است. در 
این صورت مفهوم آیه چنین می‌شود: رستاخیز به طور قطع فرا می‌رسد و درصدد 
آشکار ساختن آن و خاتمه بخشیدن بدین جهانم. تا هرکسی آن درود عاقبت کار که 
کشت : «بما»: برابر عمل خود. واژه (ما) مصدریه است. 

سوره طه آیه ۱۶ 

متن آیه: 

فلا یَشدنک عنها من لا زین بها وابع وله قتزدی 45 

ترجمه: 

(ای موسی!) نباید تو را از (ایمان به قیامت و آمادگی برای) آن باز دارد کسی که 
بدان باور نداشته و از هوا و هوس خویش پیروی می‌نماید. که هلاک خواهی شد. 

توضیحات: 


«فلا بَضْدَتكَ»: باید که تو را باز ندارد. تو را غافل و دور از آن نکند. «عنها»: از آن. 


شوه له ۱۳۳۹ 


مرجع ضمیر (ها) واژه (الماعن) انشقا: «تَرديی»: «ملاك شوی». این فعل می‌تواند 
مضارع منصوب و جواب نهی باشد. يا مضارع مرفوع» و جمله فعل و فاعل خبر مبتدای 
محذوف بوده و تقدیر جنین باشد: فادنت تردی به سبب ذلک. 

سوره طه آیه ۱۷ 

متن آیه: 

وم لك بيمينك بموسی 4 

تررجمه: 

تو صیحات: 

«یمین»: دست راست. «مّا تلا ببمين؟»: مراد از این پرسش. متوجخه کردن 
متخاظب اسبت به؛ خیزهافی. که بعدا تسرقی وتد: 

سوره طه آیه ۱۸ 


متن آیه 
ال هی عضای أتوکا عََبها وآهش بها عل غتی ول فیها مقارب آذری 468 
ترجمه: 


پاسخ داد که این عصای من است و بر آن تکیه می‌کنم و با آن گوسفندانم را 
می‌رانم و برای آنها برگ می‌ریزم» و نیازهای دیگری 1 با آن برآورده می‌کنم. 

توضیحات: 

«أیرَکو»: تکیه ی دنه بر استادن وه در رفن «آفُش»: برک درختارن. زا 
می‌ریزم. فرود می‌آورم و می‌رانم. «متِبٌ»: «جمع مأرٌِ». حوائج و منافع. 

سوره طه آیه ۱٩‏ 


متن آیه: 
طقا ال ِ« موی ( 


تو صیحات: 


«أَلمَها»: راداوه ان را شیر 


۳ تفسیر نور 

سوره طه آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«فلها ادا هی حَیَة تسین 42 

ترحمه: 

قیفر قضا را تیاو نا کیان اتکی شهب مسرت راد افقاه: 

توضیحات: 

«ح: مار بزرگ (نگا: اعراف / ۱۰۷). «تَسْعي»: به سرعت حرکت می‌کند و راه 
می‌رود. 


(خدا به موسی) فرمود: آن را بگیر و مترس!ما آن را به هیثت اوّل و حالت نخستین 
خود باز خواهیم گرداند. 

تو صیحات: 

«سیرّة»: شیوه و چگونگی. هیئت و حالت. همان چیزی که بود. 

متن آیه: 

وم ضمم ید ٍل جَتاجك خرج بَیْضاء ۶ من غیر سوء ءايه 


ترحمه: 


آخری 4 
دست خود را به گریبان خویش فرو بر, تا سفید و درخشان بیرون آید. بی‌آن که 


دچار عیب و بیماریی شده باشد» و این معجزه دیگری (برای تو) است. 
توضیحات: 


«جَناح»: زیر بغل. گریبان. «بَیْضاء»: سفید نورانی (نگا: اعراف / ۱۰۸). حال اوّل 
ضمیر فعل (رخ) است. «سوع»: بیماری. عیب و نقص. «عایة»: معجزه. حال دوم 


آننبتت برای صمیر فعل (نخرخ). 


سوره طه ۱۳۳۱ 


سوره طه آیه ۳۳ 

متن آیه: 

نی ین نا آلکبری 45 
ترجمه: 


(ما این‌ها را به تو نمودیم) تا بعضی از معجزه‌های بزرگ خود را (با تبدیل عصا به 
ازدها و درخشنده شدن دست) به تو نشان دهیم (و دلیل صدق رسالت تو باشند). 

توضیحات: 

«من عءایاتتا الکّیا»: بعضی از معجزه‌های بزرگ ما. مراد دو معجزه مهمّی است که 
در بالا ذکر شده‌اند. 

سوره طه آیه ۲۴ 

متن آیه: 

اهب رل فزعون ِن, ی 4 

ترجمه: 

برو به‌سوی فرعون (و وی را دعوت به ایمان به خدای یگانه کن) که او سرکشی 
کرده است (و در کفر و طغیان از تقد کلستل انیت : 

توضیحات: 


«طْیا»: سرکشی آغازیده است و طغیان کرده است. 


متن آیه: 
ققال رب رخ ِ صدری 9 43 


(موسی خاشعانه به دعا پرداخت و) گفت: پروردگارا!ا سینه‌ام را فراخ و گشاده دار 
(تا در پرتو شرح صدر خشم و کین از دل برخیزد و با آرامش تمام رسالت آسمانی را 
به جای آورم). 


«از شرح» : فراخ کن و گشاده دار (نگا: انعام / ۱۲۵). 


۱۳۳۲ تفسیر نور 


متن ایه: 


و کار (رسالت) مرا بر من آسان گردان (تا آن را به گونه آراسته و پیراسته. به گوش 
فرعون و فرعونیان برسانم). 

تو صیحات: 

«یِسرُ»: آسان کن. ساده گردان. 

سوره طه آیه ۲۷ 


ترجمه: 

و گره از زبانم بگشای (تا روشن و گویا آن را بیان دارم). 
توضیحات: 

«عقَدَةّ»: گره. مراد لکنت زبان است. 

سوره طه آیه ۲۸ 

متن آیه: 

چینتیرا رل 45 

تا این که سخنان مرا بفهمند (و دقیقاً متوخه مقصود من شوند). 
توضیحات: 

«یفْمَهُوا»: تا بفهمند. فعل مضارع مجزوم است. چرا که جواب طلب است. 
متن آیه: 

«رجتل ‏ ویر تن خی 45 

ترجمه: 


و یاوری از خاندانم برای من قرار بده. 


شوه اه ۱۳۳۳ 


سوره طه آیه ۳۰ 


برادرم هارون را. 
توضیحات: 
«مَارون»: عطف بیان است. 


ترجمه: 

به وسیله او پشت مرا استوار دار (و بر نیروی من بیفزای). 
توضیحات: 

«آُر»: پشت. «قوّت». 

متن آیه: 

طواش رکه ق آمری 48 

و او را در کار (رسالت و تبلیغ) من شریک گردان. 
توضیحات: 

«آمر»: مراد کار رسالت و نبوّت و تبلیغ و دعوت است. 
متن آیه: 


( شسبعت کین ج4 


۳ تفسیر نور 
ترجمه: 
توضیحات: 
«کثبر»: صفت مصدر محذوفی است. 
متن آیه: 
ود کرک کییرا 43 
و بسیار ذکر تو گوئیم و بر یاد تو باشیم. 
توضیحات: 
«دکرَك»: اسماء خسنای تو را بر زبان رانیم. ذکر تو گوئیم. به یا تو باشیم 
متن آیه: 
کنت بئا بصیرا 45 
می‌داری). 
توضیحات: 
«بصبر»: بینا. آ گاه. 


(خدا موسی را ندا داد و) فرمود: ای موسی! خواسته تو به تو داده می‌شود. 
توضیحات: 


3 ۶ 9 
«آوتیت»: داده شدی. از مصدر ایتاء. «سْوّل»: درخواست. مصدر است و به معنی 


اسم مفعول. یعنی: «مَسوّول». 


سوره طه ۱۳۳۵ 


سوره طه آیه ۳۷ 


متن آیه: 
وان مت علنت مر خرن 49 


ما (پیش از اين) بار دیگری بر تو منّت نهاده‌ایم (و بدون تقاضا و درخواست تو تو را 
مشمول عنایت خود قرار داده‌ایم). 

توضیحات: 

مت عَلَیْك»: در حق تو انعام و احسان کرده‌ايم. 

سوره طه آیه ۳۸ 


متن آیه 

«ذآزعت ریت ما نی 4۵ 

بدان گاه که آنجه را که لازم بود (توسْط فرشتگان) به مادرت الهام کردیم. 
توضیحات: 


«آوعی»: الهام کردیم. مراد از وحی, الهام است (نگا: نحل | ۰۶۸ قصص | 0۷. 


«ِ آقذفیه ی ِ فائذفیه فق لیم فلیلقه لیم بالماجل یاحْذَه عَدوّ ل 
ده له واقیث غلبی فعتة مه مت ولمضتع ع عنیم )4 

(الهام کردیم) که او را در صندوقی بیفکر .و آن صندوق را به دریا بیندازه تا دریا آن 
را به ساحل بیفکند. (و آن وقت فرعون) دشمن من و دشمن او آن را (از آب) بگیرد. 
من محبّت خود را بر تو افکندم (بدان گونه که هرکس تو را ببیند بی‌اختیار دوستت 
داشته باشد). هدف هم این بود که تحت نظارت و رعایت من چنان که باید پرورش یابی. 

تو صیحات: 

«اقذ فیه»: او را بیفکن. «التابوت»: صندوق (نگا: بقره | ۲۴۸). «لیْ»: دریا. مراد 


رود نیل است (نگا: اعراف / ۱۳۶). «عدو): مراد فرعون است. «َصتَع): تا ساخته 


۳۳۶ تفسیر نور 


شوی. مراد از ساختن؛ پرورش و تربیت است. «علیا عَيْني»: تحت رعایت و نظارت خاض 
من (نگا: هود / ۲۷). 

سوره طه آیه ۴۰ 

متن آیه: 

اد 5 ۳ تمیی أخنك فتفول هل اد کم من یسمل 1 مستمله 9( ۳ 
۳ با 9 


ها مس مق له 


۳ 


در آن هنگام خواهرت (در نزدیکی کاخ فرعون تو را می‌پائید و) راه می‌رفت (چون 
دید که تو را از آب گرفتند و به دنبال زن شیردهی می گشتند. بدیشان) گفت: آیا کسی 
را به شما نشان دهم که سرپرستی او را بر عهده گیرد و (دایه خوبی برای وی باشد؟ 
گرداندیم تا چشمش «از دیدن تو) روشن شود (و از زنده بودن تو شاد گردد) و غمگین 
تقو وی ایو اسان فرعونا تساه ) کی با یی وا توا ام 
و اندوه (شرّ و بلای فرعونیان و قصاص فرعون) رهانیدیم» و (بعد از آن) تو را (در 
امن هو کی تس دک رها مها ارسفی اس از اس وله ه ها 


مردم مَدّین ماندگار شدی. سپس ای موسی! در موعدی که (برای گرفتن 7 
رسالت) مقذر بود (از مَذْینْ به بر بازگشتی. 


رتا 6 رانا وش ماه تاو ها آزتفي ۱ نوی ها پاکیم تداع واه 
بوته آزمایش خالص به در آمدی (نگا: انبیاء | ۳۵). «فتونا»: جمع (ْْن), انواع آزمون‌ها 
و آزمایش‌هاء مانند: ظنون که جمع ظنّ است. و يا این که فتون جمع فَنّة است. مثل: 
به دور جمع بَذْرَف «خجوز جمع حَجرْة». برخی هم گفته‌اند. فتّون مصدر است. همانند: 
شور ۵ کقوار 4 تور «علیا قذر»: بر طبق تقدیر ازلی. قدّر به معنی مُقذر یا مُوٍعد است. 


متن ایه: 


سوره طه ۱۳۳۷ 


اطع لتذیی 48 

ترجمه: 

و تو را برای (وحی خود و حمل رسالت) خویش برگزیدم. 

توضیحات: 

«اصطَعتَك»: تو را برگزیدم. تو را از خاصَان کردم. در حق تو نیکی نمودم. 

متن آیه: 

«اذهب آنت وآخوك باییی ولا تیا نی دی 463 

تو و برادرت همراه با آیات من «که در اختیارتان گذارده‌ام) بروید و در ذکر (و یاد و 
اجرای فرمان) من سستی مکنید. 

توضیحات: 

«بتایای»: همراه با آیات من. آیات؛ هم شامل دو معجزه بزرگ موسی می‌شود. 9 هم 
سایر نشانه‌های پروردگار و تعلیمات و برنامه‌هائی که بیان گر حقانیت دعوت و نبوّت او 
است (نگا: اسراء / ۱۰۱). «لاتنیا»: سستی نکنید. از ماده (ونی). 


متن آیه: 


ترجمه: 

به‌سوی فرعون بروید که سرکشی کرده است (و در کفر و طغیان از حَد گذشته است). 

سوره طه آیه ۴۴ 

متن آیه: 

«ففولا در قلا یل دک آزیختی 4۵ 

ترجمه: 

سپس به نرمی با او (درباره ایمان) سخن بگوئید. شاید (غفلت خود و عظمت خدا 
را) یاد کند و (از عاقبت کفر و طغیان خویش و عذاب دوزخ) بهراسد. 


۱۳۳۸ تفسیر نور 


«لین»: نرم و ملایم. «یتَکر»: پند گیرد. یادآور گردد. 


قالا رتتا اکتا اف آن یط عَلیتا و آن بط ه 
/ جس ۲ 


(موسی و هارون خاشعانه) گفتند: پروردگارا! ما (از اين) می‌ترسیم که او (قبل از آن 
که به سخنان ما گوش فرا دهد) بر ما پیش دستی کند (و فرمان قتل ما را صادر کند و 
پیام تو به گوش او و اطرافیانش نرسد) و یا (بعد از شنیدن) طغیانگری آغازد (و اسائه 
انب کف ]: 

توضیحات: 

«یفرّط»: سبقت گیرد. پیش افتد. «آن یفرط عَلین»: این که بر اتمام تبلیغ و اظهار 
ماک ماب شم مامی کید و ها تاه کدارده ای گس آدسنی ازارعا 


ال لا 2 تفا نی ی معکما مغ ری 4۵ 

فرمود: نترسید! من با شما هستم و (حرفهایشان را) می‌شنوم و (اعمالشان را) 
می‌بینم (و ایشان را از کشتن و آزار شما باز می‌دارم). 

توضیحات: 

«مَعکما»: مراد از معیت و همراهی خدا. حفاظت و رعایت و نصرت ذات باری 

سوره طه آیه ۴۷ 

ِ 

تیه قفل رن رشلا بت قازیل معا بی ومیل ولا ثم قذ چنه 

َاية ین رد هت مت 6 


سوره طه ۱۳۳۹ 


به پیش او بروید و بگوئید: ما دو فرستاده پروردگار تو هستیم. بنی‌اسرائیل را با ما 


همراه بدار (و ایشان را از ایمان باز مدار) و آنان را اذیت و آزار مکن. ما معجزه‌ای از 
پروردگارت برایت‌آورده‌ایم رکه دال بر صدق ما است). در امان ماندن از عذاب. نصیب 


کسی است که راه هدایت در پیش گیرد. 

توضیحات: 

دراه کار تک وک وا تارت م داتفه هه کار شوه ومد 
مواجب و حق و دستمزدی. بگذار در ایده و عقیده همراه ما شوند. «ایة»: معجزه‌ای 
بزرگ. دلیل و برهان سترگ. «السَلام»: سلامت. در آمان ماندن از عذاب. «علیا»: برای. 
این واژه به معنی (ل) است. «والسّلام علیا»: این جمله برای بیان تحیت و درود 
تساو کف هر اشداش شطانن ی کشت زیت( که یی ماع الب سوم 


التفاسیر المراغی). اما برخی آن را به معنی « درود بر کسی باد که... » دانسته‌اند. 
سوره طه آیه ۴۸ 


متن آیه: 
طت قَذ آوی این الغذات 19 من کرت ویر 4 


تر جمه: 

به ما وحی شده است که عذاب (شدید الهی) دامنگیر کسی می‌گردد که (آیات 
توضیحات: 

«عَلا من »بر کستی وارد هی گردد که از آن, کسی است که: «یوَلٍ»: پشت. کرد. 


اعراض نمود. روی گرداند. 


متن آیه 
ال فَمن ربکا یموتی 48 
ترجمه: 


(فرعون) گفت: ای موسی! پروردگار شما دو نفر کیست؟ 


۱۳۰ تفسیر نور 
توضیحات: 

«ریکم»: پروردگار شما دو نفر. بیان کلام بدین شیوه نشانه غرور فرعون است 
سوره طه آیه ۵۰ 


متن آیه: 
قال رتا ادن أَغعی کل ثَیء حَلمَذُر م هدی 42 
ترجمه: 


«حَلفَه»: آفرینش آن. وجود آن. «هذیا»: رهنمودش کرده است. بدو مسیر داده 
۰ 
ال ما با رون و 


0 


«ِ 


که تو می‌گوئی» پس جرا زنده نگشته‌اند و با ايشان حساب و کتاب نشده است؟ ما که 
کسی را ندیده‌ايم که زنده‌اش کرده. و به دوزخ يا بهشت فرستاده باشند). 

تو صیحات: 

«بال»: حال و وضع. کار و بار (نگا: یوسف | ۰۵۰ محمّد / ۲ و۵). «الَْرْونِ»: جمع 
قَژن» مراد مردمان هم‌عصر اعصار و ازمنه است (نگا: انعام | ۶). 


متن آیه: 
«قال علنها عند رق ی کتب لا یضل رق ولا نی می 4 
ترجمه: 


(موسی) گفت: (تمام مشحصات و اعمال و اقوال اقوام گذشته محفوظ و موجود 


مکتوب) است و تنها پروردگارم از آن مطلع است و بس. پرودگار من به خطا نمی‌رود 
(و لذا چیزی از قلم او نمی‌افتد) و فراموش نمی‌کند (و بنابراین» چیزی از باد او 
نمی‌رود. مطمثاً روزی جزا و سزای ایشان به تمام و کمال داده می‌شود). 

توضیحات: 

«کتاب»: کتاب عظیم و عجیب. مراد لوح محفوظ است. 

۳ آیه ۵۲ 

متن آیه: 

«الذِی جمَل کم الارض مَهَدا وسلت کم فیها سبلا نو من آلسَماء ماه 

تر جمه: 

پروردگاری است که زمین را گهواره (سکونت و آرامش) شما کرده است. و در آن 
راههائی «در خشکی و آب و هواء جهت ارتباط) برایتان به وجود آورده است. و از 
آسمان آب را ریزان و باران کرده است. و با آن انواع گیاهان و اقسام درختان نر و ماده 
را رویانده است. 

توضیحات: 

«مَهُدا»: گهواره. زمین از لحاظ سهولت زندگی بر آن. و آسانی گشت و گذار در آن؛ 
به گهواره کودک تشبیه شده است که محل آسایش و آرامش او است. «سَلْك»: ساخته 
آنسشتاه. ‏ کته اته: «آخرجت»: استعمال فعل ( ا) به جای (آخرج) برای جلب 
توجّه شنونده به امور و کارهای شگفتی است که بعد از آن بیان می‌شود. در اینجا 
صنعت التفات ملحوظ و منظور است (نگا: انعام / .)٩٩‏ «أرواجا»: جمع روج هم 
می‌تواند اشاره به اصناف و انواع گیاهان باشد. و هم اشاره به مسأله زوجیت. یعنی نر و 
مادّه بودن در عالم گیاهان. «قَتَیا»: جمع شتیت, مختلف و گوناگون در شکل و رنگ و 
طعم و بو. 


۱۳۳۲ تفسیر نور 

(از این فرآورده‌های گیاهی» هم) خودتان بخورید و هم چهارپایان خود را «در آن) 
نش مسلما در نی آمون ناهام ری رن انا عخوه ها تویکانگی ای انست 
برای کسانی که دارای عقل سالم باشند. 

تو صیحات: 

«ارعوا»: بجرانید. به را ببرید. «نمَام»: چهاریایان. «الَا»: جمع هی به معنی: 
فقا علت نیمه عقل ینانز این آشته که غقل ان تجیر ف تین ی کنه: ۳ 
الیا»: عاقلان و خردمندان. 


1 
مها خَلکگم وفیها از نعید 2 کم وینها خر نخرجگم ار آخری ظ 3+ 
ترجمه: 


ما شما را از زمین آفریده‌ايم. و بدان باز می‌گردانيم» و بار دیگر شما را از آن بیرون 
می‌آوریم (برای حساب و کتاب و جزا و سزا). 

«تَارَةَ»: دفعه دیگر. بار دیگر (نگا: اسراء ۱ ۶۹). 

سوره طه آیه ۵۶ 


متن آیه: 
مامتها کها فکدت واه 
7 سم ب اب 7 
ترجمه: 


ما همه معجزات خود ِ رسالت موسی و صدق او در اموری بود که از 
سوی خدا ابلاغ می‌کرد) به فرعون نشان دادیم ولی او (همه آنها را) تکذیب کرد و (از 
ایمان بدان‌ها) سرپیچی کرد. 

توضیحات: 

«کل»: جملگی آنها. مراد همه معجزاتی است که موسی برای اثبات موضوعات 
مطروحه نشان داد. يا مراد ادلّه و براهین دال بر وجود صانع قادر حکیم است. 


سوره طه ۳۳۹ 


سوره طه آیه ۵۷ 


1 
قال آجنتنا لشخرجتا من آرضنا خر یَُْوتی 3 
ترجمه: 


(فرعون) گفت: ای موسی! آیا آمده‌ای که ما را با این جادوی خویش از سرزمین 
خودمان بیرون کنی؟ (ما می‌دانيم که مساله نبوّت و دعوت به توحید. و ارائه این کارهاتی 
که می‌کنی» همگی توطئه است. و مرادت حکومت و سیطره قوم خود بر مصر است). 

توضیحات: 

«َرَض»: سرزمین ما. مراد مصر است. 

سوره طه آیه ۵۸ 

متن آیه: 


2 
ِ 0 ۳ 


سُوی 4 

ترجمه: 

یقیناً ما هم جادوتی همسان جادوی تو را برای تو می‌آوريم (و سحرت را با سحر 
خود باطل و بی‌اثر می‌گردانیم. پس هم اکنون) موعد آن را معین کن. موعدی که نه ما 
و نه تو از آن تخلف نکنیم» و وعده‌گاه مکان صاف و مسطح, و فاصله آن نسبت به 
همگان یکسان باشد. 

«مَکّاناً شُويٍ»: مکان صاف و مسطظح. جائی که مسافت آن نسبت به ما و شما یک 
اندازه باشد. (مّکانا) بدل از (مَوعدا) است. 

سوره طه آیه ۵٩‏ 


متن آیه: 
قال مَوعدذکم یوم لرينةه زآن بخقر آلّاس طحی 43 
ترجمه: 


مردم در چاشتگاه گرد آورده شوند (تا ماجرائی را ببینند که میان ما و شما می‌گذرد). 


۱۳۳۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
«یوم الریتَ»: روز زینت. روزی بوده است که یکی از اعیاد به حساب می‌آمده است و 


مصر هنوز برقرار و «وفاء نیل» نام دارد. «ضحی»: چاشتگاه. چاشت. 


سوره طه آیه 2 

متن آیه: 

ول عون تجمع کید فآ ج٩‏ 
تر حمه: 


(فرعون آن مجلس را ترک گفت و) پشت نمود و رفت و همه مکر و فریب خود را 
جمع کرد و سپس (در روز موعد با تمام قدرت و جملگی جادوگران چیره‌دست و 
ادوات و ابزار جادو به میدان) آمد. 

توضیحات: 

«کید»: نیرنگ. مراد همه چیزهائتی است که در جاره کردن موسی و پیروزی بر او 


لازم و ضروری بود. 


متن آیه: 

ای می وَیْلُم لا تفتزوا علی له گذبا فیْسحتگم باب وقَد خابت 
آفتری 4 

موسی خطاب به جادوگران گفت: وای بر شما! بر خدا دروغ نبندید (و به الوهیت 


فرعون باور نکنید. و پیغمبران خدا را تکذیب ننمائید. و معجزات ایشان را جادو ندانید) 
که خدا شما را با عذاب (خود) نابود و ریشه‌کن خواهد ساخت. و شکست و نومیدی از 
آن کسانی است که بر خدا دروغ می‌بندند. 

توضیحات: 

«َیلَکم»: وای بر شماا نابود شوید! «یِسحت»: ريشه کن و نابود می‌گرداند. «خابت»: 
ناامید گردید. شکست خورد. 


متن آیه: 

درف تم پیت وزرا جوی ج4 

ترحمه: 

(اين سخن موسی ایشان را به هراس انداخت. و بر برخی از دل‌ها تأثیر خود را 
بخشید. و در میان جمعیت ساحران اختلاف افتاد) و درباره کارهایشان به نزاع 
برخاستند. و مخفیانه و درگوشی با هم به سخن پرداختند. 

توضیحات: 

(«آ وا نجوای خود را درباره کار موسی و این که در حق او چه خواهند 


کرد. از مردم مخفی و نهان داشتند. 


متن آیه: 

۳ ِنْ هدن لسَحرن پریدان آن بجرجَاگم ین اش بیخرهما یذ 
بظربفی آمفی 45 

(جادوگران بعد از رایزنی به یکدیگر) گفتند: این دو نفر قطعاً جادوگرند. آنان 
می‌خواهند شما را با جادوی خود از سرزمینتان بیرون کنند. و آئین بهتر و برتر شما را 

توضیحات: 

زان خرف مشنید بالقعل و مضنف از متقله است و به همین خاطر در مابعد خود 
(لسَاحران) به معنی 0 است و تقدیر چنین است: «ما هذان ٩۷‏ ساحران». این دو نفر 
جز دو ساحر نبوده و نیستند. «طریقة»: راه و رسم. آئین و مذهب. «الْمنلیا»: موْنث 


متن ایه : 


۱۳۳۶ تفسیر نور 

۳۹ کندسم کم اقلوا ضفا وة دق یوم من َستَقلّ 4 

ترحمه: 

تمام مکر و کید خود را (اعم از نقشه و مهارت و قدرت ممکن) رویهم بریزید و 
یکپارچه به کار گیرید. سپس همگی در یک صف (به میدان مبارزه) گام نهید. امروز 
کسی پیروز می‌گردد که بتواند برتری خود را (به حریف) نشان دهد. 

توضیحات: 

«أََتوا»: بیائید. .در ائید. «صفا»: یک صف. صف کشیده. حال است و به معنی: 
«مُصطنینَ» است. «اسْعَعلیا»: برتری یافت. چیره شد. 


متن ایه 
«قالوا یوت ما آن ی وم آن تون ول مَن آلّی 43 
ترجمه: 


(جادوگران باد به غبغب انداخته) گفتند: ای موسی! آیا تو اوّل (هنرنمائی خود را 
می‌کنی و عصای خود را) می‌اندازی, یا ما اوّل (دست به کار شویم و اسباب و ادوات 
جادوی خویش را) بيندازيم (و کار تو را یکسره سازیم؟). 

«َْقَی»: بر زمین می‌اندازی و بساط جادوگری را می‌پراکنی. مفعول فعل به علّت 
وضوح. حذف شده است. 

سوره طه آیه ۶۶ 


متن آیه: 
«قال بل نو قادا الم وَعصیَُم بل یه من سخرهم أنَها نی 46 
ترجمه: 


(موسی) گفت: شما اوّل (شروع کنید و آنجه دارید جلو) بیندازید. (آنان طنایها و 
عصاهای خود را انداختند. موسی) چنان به نظرش رسید که بر اثر جادوی ایشان, به 
ناگاه طنابها و عصاهای آنان (مار شده‌اند و می‌خزند و) تند ره می‌روند. 


«حبال»: جمع خبْل. طناب. ریسمان. « عصیَ»: جمع عصاء چوبه دستیها. «تَسْعیا»: 


سوره طه ۱۳۴۷ 


حرکت می کند. تند راه می‌رود. 
سوره طه آیه ۶۷ 


متن آیه: 
«َرْجسش ق تیه خیفة موی 468 
ترجمه: 


۳ این هنگام موسی در درون خود, احساس اندکی هراس کرد. 

تو ضیحات: 

«َوْجَسَ»: احساس کرد. به دل افکند. به دل راه داد (نگا: هود ۱ ۷۰). 
سوره طه آیه ۶۸ 


متن آیه 
لت لا ف ال نت الا 49 
تر جمه: 


گفتیم: مترس! حتماً تو برتری (و بر آنان چیره می‌شوی و کارهای باطل‌شان را 
شکست خواهی داد). 

توضیحات: 

«الاعلیا»: برتر. چیره (نگا: آل‌عمران / ۱۳۹ و نجم | ۷). 

سوره طه آیه ۶٩‏ 


و ی میک کف ما صتواً رما صتفوً کید جر ول یف آسَاجر 


و چیزی را که در دست راست داری بیفکن تا همه ساخته‌های (مزورانه و شعبده 
بازی‌های مکارانه) ایشان را به سرعت ببلعد. چرا که کارهائی را که کرده‌اند. نیرنگ 
جادوگر است. و جادوگر هر کجا برود پیروز نمی‌شود. 

«تَلْقّف»: تند می‌بلعد (نگا: اعراف / ۱۱۷). «ّما»: ی اما اس دا که «َی»: نیرنگ. 


چشم‌بندی. «ساحر»: مراد جنس جادوگر است. «حَیّ آییا»: هرجا باشد. هر کجا برود. 


۱۳۴۸ یی تور 


سوره طه آیه ۷۰ 


متن آیه: 
سل آلسَحرُ سُجَد و شا هی عامتا بت هرون ن وموسی ( 
ترحمه: 


(موسی عصای خود را انداخت. عصا مار بزرگی گردید و همه طناب‌ها و چوبه 

دستی‌های مارگونه ایشان را فورا بلعید.) به دنبال آن جادوگران همگی به سجده افتادند 

و گفتند: ما (حقیقت را عیان می‌بینیم و) به پروردگار هارون و موسی ایمان داریم. 
«أْیَ السَحَرَ: جادوگران انداخته شدند. استعمال فعل مجهول بیان‌گر اين 


سوره طه آیه ۷۱ 

متن آیه: 

«قل ءامنتم جُمْ لور ِ ن ادن ِ اه لکببزکم آذی علَمُم ۳ 
تلامَطعی یر یکم ارجا خلف ولاصل ی ۱ 
۳ ات عذانا 0 3 
پاهایتان را عکس یکدیگر قطع می‌کنم. و شما را بر فراز شاخه‌های درختان خرما به دار 

توضیحات: 

«عاذْنْ»: اجازه دهم. («کبیر»: «رئیس». بزرگ. «منْ خلاف»: عکس یکدیگر. از دو 
قطعاً به دار می‌آویزم. «في»: به معنی (علی) یعنی بالا و فراز است. «جُذُوع»: «جمع 


جلع» ساقه و تنه. شاخه (نگا: مریم | ۲۳ و ۲۵). 


تق ۵ اه ۱۳۹ 

سوره طه آیه ۷۲ 

متن آیه: 

# ت 
«قالواً آن تفر ی ما هاءها من لبَیَتَتِ وا 1۳ ی فطرتا فاقض ما انت قاض انم 
تفیی هذه غیرد نبا ج4 

ترجمه: 

(جادوگران پاسخ دادند و) گفتند: ما هرگز تو را بر دلائل و براهین روشنی که 
برایمان آمده است. و بر پروردگاری که ما ۴ آفریده ایشت بر نمی گزینيم 9 مقدّم 
نمی‌داریم» پس هر فرمانی که می‌خواهی صادر کنی. صادر کن (و آنچه می‌خواهی 
بکن. که باکی نیست. امّا بدان) تو تنها می‌توانی در زندگی این جهان فرمان بدهی (و 
قدرت فرماندهی تو از داثره این دنیا فراتر نمی‌رود). 

توضیحات: 

2 ر: : هرگز تو را ترجیح نمی‌دهیم و برنمی‌گزينيم. «الیَنَات»: معجزات. 
دلائل. «وَالّذْي فطرّنا»: و بر خدائی که ما را آفریده است. حرف (و) می‌تواند حرف 
عطف و (ألْذي) عطف بر (ما) باشد, و پا این که واو حرف جر و برای قسم باشد. 
«اقض»: حکم کن. فرمان بده. «قاض»: حکم کننده. فرمان دهنده. عائد آن محذوف 
است. «هذه اْباهَ»: مفعول فیه است. 

سوره طه آیه ۷۳ 

متن آیه: 


قد صم م 


۳۳ متا پربتا لیعفر لا خطیتا و ما آرفتتا عَلبه م من ألسَحر واللَهٌ خی 


ترجمه: 
ما به پروردگارمان ایمان آورده‌ايم تا ببخشاید گناهان ما را و جادوگری‌هائی را که 


بدان وادارمان می‌کردی. خدا بهتر (از هر کسی) و پایدارتر (از هر قدرتی) است. 
تو صیحات: 


« حطایا»: خطاها. گناهان و بدی‌ها. «َرهتَ»: به ما تحمیل کردی. وادارمان 


۱۳۵۰ تفسیر نور 


گمراه‌سازی و کار نایسندی افتت. فرعون آن ۳ برای به هراس انداختن مردم ی خود» 
مورد بهره‌برداری قرار می‌داد. 
سوره طه آیه ۷۴ 


ن آ جََتم لا ینوث فیها ولا بخبی 42 

ترجمه: 

(ساحران سپس چنین ادامه دادند و گفتند:) بی‌گمان هر که (بی‌ایمان و) گنهکار 
به پیش پروردگارش رود دوزخ از آن او است. در آنجا نه می‌میرد (تا از دست عذاب 
رهائی یابد) و نه زنده می‌ماند (آن گونه که باید زیست و از نعمتها لذّت برد و بهره‌مند 
گردید. بلکه برای همیشه در میان مرگ و زندگی دست و پا می‌زند). 

توضیحات: 

«نه»: کار و بار چنین است. واژه (۰) ای است. «مرما»: بزهکارانه. به قرینه 


واژه (مُوْمن) در آیه بعدی و بسیاری از آیات دیگر مراد از مُجْرم» کافر و بی‌ایمان است 
(نگا: اعراف / ۸۴ فرقان /۲۱). 

سوره طه آیه ۷۵ 

متن آیه: 

من یاته. متا قذ عیل الصِحت فاولتيك لَهَم الرجث الق 48 

و هرکه با ایمان و عمل صالح به پیش پروردگارش رود. چنین کسانی دارای مراتب 
والا و منازل بالایند. 

«الْْلا»: جمع عَلی؛ منت ۹ بالا و والاء رفیع و شریف. 

سوره طه آیه ۷۶ 

متن آیه: 

جَنثْ عَذَن ری من یا الاتهز خلبین فیهّا ود جَرء من تری 463 


سوره طه ۱۳۵۱ 
در زیر (قصرها و9 درخت‌های) 1 رودبارها جاری انتدت : 9 جاودانه در آنحا می‌مانند. و9 
این (چنین چیز باارزشی) پاداش کسی است که با ایمان و انجام طاعت) خویشتن را 
پاک و پاکیزه (از کثافات کفر و معاصی) کند. 

توضیحات: 

«حَنات»: بدل از (الدر جات ال است. « کیا»: خود را پاک داشت. خویشتن را 
پاکیزه از کفر و معاصیکرد. 

سوره طه آیه ۷۷ 

متن آیه: 

ولد ات ال موه 


ده 4 م2 


تحف درگ ولا خی 49 


2 ۳ 
سوق 


ند سر پعبادی فََطرِ هم طریقا نی آلبشر یبا لا 


(مدت‌ها به اين منوال گذشت و حوادث تلخ و شیرینی میان موسی و فرعون روی 
داد. سرانجام) ما به موسی پیام دادیم که شبانه بندگانم را (از مصر به‌سوی فلسطین) 
کوچ بده. و آن گاه (که به کرانه نیل رسیدید با عصا به رودخانه دریاگون نیل بزن و) 
راهی خشک برای آنان در این دریا بگشا. (راهی که چون در آن گام بگذاری) نه از 
فرعونیان می‌ترسی که به تو برسند و نه (از غرق شدن در آب) هراسی داری. 

توضیحات: 

«آشر بعبادي»: شبانه بندگانم را کوچ بده و از مصر به‌سوی سرزمین موعود 
فلسطین بیرون ببر (نگا: اسراء / ۱). «فاضرب لَهْم»: برای ایشان بساز. مأَخوذ از گفتار 
عرب است. وقتی که می‌گویند: «ضرَب فلانْ لِمْلانٍ في ماله نصیباً». یعنی قسمتی را مال 
ایشان ساخت. «یبسا»: خشک. مصدر است و در معنی وصفی» یعنی (یابس) به کار 
رفته است و وصف (طریفاً) می‌باشد. «درکا): ملحق شدن و دریافتن. اسم مصدر از 
ادراک است. «لا تخاف دَرکاً و...»: حال ضمیر مستتر در ((ضرب) ات : 

سوره طه آیه ۷۸ 

متن آیه: 


ذ مهم عون جنودیه قَقَیی ین ام ما غدیهم 49 


۱۳۹۵۲ تفسیر نور 

ترجمه: 

(موسی فرمان خدا را اجرا کرد و) فرعون با لشکریانش آنان را دنبال کردند (و در 
کنار دریا بدی‌شان رسیدند و در عقب‌شان وارد جاده‌ای شدند که با کنار رفتن آب 
پدید آمده بود. در این هنگام) دریا آنان را به گونه شگفتی در میان (امواج خروشان) 

«نبعه دنبال‌شان کرد. در عقب‌شان روان شد. «غشْيهُم»: ایشان را فرا گرفت. 
آنان را در خود نهان کرد. «المُ»: دریا (نگا: اعراف / ۱۳۶). «مّا»: آن چیزی که خردها 


نمی‌توانند به توصیفش بپردازند و خوف و هراسش را بیان دارند. فاعل است. 
سوره طه آیه ۷۹ 


وال فزعزن قزمهء ما هدی 63 

ترجمه: 

(بدین منوال) فرعون قوم خود را گمراه ساخت و (به بیراهه کشاند. و ایشان را به 
راه راست) هدایت ننمود. 

توضیحات: 

«أضل»: گمراه ساخت. «مّا مُدّیا»: رهنمود نکرد. این بخش, بیان‌گر تکذیب سخن 
فرعون است که می‌گفت: من شما را جز به راه هدایت رهنمود نمی‌نمايم (نگا: غافر / 
۹ 

سوره طه آیه ۸۰ 

متن آیه: 

طیبی ٍسرعیل قذ میم من عَدوکم ووعنتم جانب آلظور امن 
ترا لیم الم والسَلوی 33 

ترجمه: 

ای بنی‌اسرائیل! ما شما را از (جنگال فرعون. یعنی) دشمنتان نجات دادیم» و طرف 
راست کوه طور را میعادگاه (موسی و هفتاد نفر از» شما کردیم (تا تورات را دریافت دارد). 
و ترنجبین و بلدرچین را (در آن بیابانی که سرگردان بودید) نصیب شما ساختیم. 


وه ۱۳۹۵۳ 

توضیحات: 

«الاَیِمَن»: سمت راست. صفت (جانب) است (نگا: مریم | ۵۲). لا عَلیکم ای و 
السارن (نگا: بقره | ۵۷). 

سوره طه آیه ۸۱ 

متن آیه: 

٩ 2‏ اه را ما مه وم رل جوا . اج یج مت شم رت 1 

#کوا ین طیَبتِ ما رتم ولا تظعَوّا فیه فیحل عَلیُْم غضی ومَن یل 
عَلیّه ء غضی فَْذ هوی 4 

(بدی‌شان گفتیم:) از (این) روزی‌های یاکیزه‌ای که (بدون رنج) به شما داده‌ایم 
بخورید و در آن (از حدود و مقررات خدا) تجاوز نکنید (و مواظب باشید نعمت رایگان» 
شود) خشم من دامنگیرتان می‌گردد و هرکه خشم من دامنگیرش شود پرت و هلاک 
من سول : 

توضیحات: 

«لا تطْعُوا فیه»: در آن سرکشی نکنید. سرکشی در نعمت خدا این است که انسان به 
جای این که از آن در راه طاعت و عبادت خدا و طریق سعادت دنیا و آخرت خود 
استفاده کند. آن را وسیله گناهکاری و ناسپاسی و گردنکشی از فرمان و قوانین الهی؛ 
و بالاخره کفر و زندقه سازد. «هوي»: پرت شد و سقوط کرد. هلاک و نابود گردید. 

سوره طه آیه ۸۲ 

متن آیه: 

وان لعْار لِمن تاب وَءامن وعیل َلِحَا ثم آهتدی 48 

من قطعاً (با غفران عظیمی که دارم) می‌آمرزم کسی را که (از کفر و گناه خود) 
برگردد و (به بهترین وجه) ایمان بیاورد و کارهای شایسته بکند و سپس راهیاب بشود 
(و این راه را تا آخر زندگی ادامه دهد). 

توضیحات: 


«عْفْار): بسیار آمرزنده. دارای آمرزش سترگ. «امَنّ»: ایمان آورد. در آراستن و 


۱۳۹۲ تفسیر نور 


پیراستن ایمان خود کوشید. «اهتذیا»: راهیاب شد. بر هدایت دوام و استمرار داشت. 

سوره طه آیه ۸۳ 

متن آیه: 

رما اعجلك عن قَوّيك ینوی 4 

ترجمه: 

(موسی پیش‌تر خود را به کوه طور رسانید. بدو گفتیم:) ای موسی! چه چیز تو را بر 
آن داشت که (درآمدن به کوه طور) بر قوم خود پیشی گیری؟ 

توضیحات: 

«أَعجَلكَ»: تو را به شتاب و سبقت واداشت. 

سوره طه آیه ۸۴ 

متن آیه: 

چقل هملاع آثری وعجث ات وب رضی 4۵ 

(موسی) گفت: آنان به دنبال من بوده و (هرچه زودتر به خدمت می‌رسند). 
پروردگارا! من به‌سوی (میعادگاه و محضر وحی) تو شتاب کردم تا (هرچه زودتر احکام 
و قوانین تو را دریافت و به بندگانت برسانم و از من) خوشنود شوی. 

تو صیحات: 

«علیا ی»: به دنبال من. نزدیک به من و پا به پای من. 

سوره طه آیه ۸۵ 

متن آیه: 

جقل تقد نا مت من بغیق وسليم لایخ 4۵ 

تر جمه: 

(خدا) فرمود: ما قوم تو را بعد از (رهسپار شدن) تو (بدینجا) آزمایش کردیم (و آنان 
از عهده امتحان برنیامدند) و « سامری « ایشان را گمراه و از راه بدر کرد. 

توضیحات: 

«فْت»: آزمايش کردیم. آزمودیم. «السَایری»: مردی از اهالی فلسطین بود و از 


سوره طه ۱۳۵۵ 
بود و چنین وانمود می‌کرد که به موسی ایمان دارد و کفر خود را مخفی می کرد. 

سوره طه آیه ۸۶ 

متن آیه: 

جع موس ال تزیم. ضبن آیقا قال یِقزم َ بمدصم ریسم وغذا حسا 
افطل علر عم هد ام رم آن یل علر علطم سب من رد کم فا خلفثم 
موعٍ ی( 

ترحمه: 

موسی پس از دریافت تورات. خشمگین و اندوهناک به‌سوی قوم خود برگشت. 
(بدیشان پرخاش کرد و) گفت: ای قوم من! مگر پروردگارتان وعده نیکوثی به شما نداد 
(که عبارت است از: نزول تورات و بیان احکام آسمانی» و نجات و پیروزی بر فرعونیان 
شما به طول انجامیده است؟! یا این که خواسته‌اید که خشم پروردگارتان دامنگیرتان 
شود و این است که با وعده من مخالفت کرده‌اید؟! (و سر ا زد اکن ۵ زاه و وش من 
پیچیده و بیراهه رفته‌اید). 

تو صیحات: 

«غضیَانْ»: خشمگین. حال است. «أسفا»: غم‌زده و اندوهناک. حال دوم است. 
«وعدا حسّنا»: وعده زیبائی. مراد نزول تورات و بیان احکام آسمانی در آن؛ یا نجات و 
پیروزی بر فرعونیان و وارث حکومت سرزمین مصر شدن؛ یا وعده مغفرت و آمرزش 
توبه کنندگان و انجام‌دهندگان کارهای پسندیده؛ و يا این که همه این امور. «العَهُد»: 
مدّت جدائی موسی از بنی‌اسرائیل و رفتن به مناجات. « آردتم 0 مراد این است 


که عمل شما آن چنان است که گویا چنین تصمیمی را درباره خود اتخاذ کرده‌اید. 
سوره طه آیه ۸۷ 


۱ 
ال 


اما أَخْلفتا مَْعدك بملکتا ولکتا خلت رورا من زيئة الْقَم فََدَفْتهَا 
0 


۱۳۹۶ تفسیر نور 


زیورالات (طلانی) و (قبطی که و زنانمان به ط مات جهت 
بدان‌ها در روز عید گرفته شده بود و به همراه داشتیم) بار ما شده بود و (سامری 
را از خود دور انداختیم و سامری نیز (آنجه با خود داشت) از خود دور افکند. 

توضیحات: 

«مَلك): اختیار و توانائی. «أَوْزّار»: جمع وژر است به معنی بارهای سنگین. 
«زینة»: زیور آلات. مراد زر و طلای امانتی است که زنان بنی‌اسرائیل قبل از حرکت از 
مصر به بهانه فرارسیدن عید خود از قبطیان گرفته بودند. «قََف»: انداختیم. از خود 
دور کردیم. «فکذلك آلمّی السَامری »: سامری هم آنچه داشت دور انداخت. سامری 
هم آنها را به میان آتش انداخت. این بود که سامری برنامه و طرحی که داشت به 
مرحله اجرا درآورد: 


سوره طه آیه ۸۸ 

متن آیه: 

«فََخرج هم جد لا جَسّتا ی خوار الوا هد ام هم وله موی قنبی 42 
ترجمه: 


شین سس گوویال هار ای امه ای ان موه وی( که به سل 
تعبیه سوراخهائی در آن. به هنگام وزش باد. صدائی همچون) صدای گوساله داشت. 
(سامری و پیروانش) گفتند: این معبود شما و معبود موسی است و او (چنین چیزی 
«اَعرَح لَهْمْ»: اين بخش, از زبان خداوند است که بیان‌گر نتیجه فتنه‌انگیزی 
سامری ۹ جسم. لاشه. مراد مجشمه و تندیس است. بدل از (عجُلم) 
می‌باشد (نگا: اعراف / ۱۴۸). «خواژ): صدای گاو. 6 موسی فراموش کرده است. 


سامری عهد و پیمان خود را با خدا و موسی به فراموشی سپرد. 


فا ۱۳۵۷ 


اقلا رن لا یزجغ الیهم قولا ولا نك لهم ضرا ولا تما ۵ 


آیا آنان نمی‌بینند که (اين گوساله) پاسخ ایشان را نمی‌دهد و زیانی از آنان دور 
نمی گرداند و سودی برای‌شان فراهم نمی‌آورد؟ 

توضیحات: 

«لا یر جم»: برنمی گرداند. مراد این است که سخن نمی‌گوید و پاسخ نمی‌دهد. به 
صورت متعذّی استعمال شده است (نگا: ممتحنه | ۰۱۰ ۳۳ ۳۱ «آلا یزجع»: حرف 
(آنْ) مخقّف از منقله و جزو حروف مشبّهةٌ بالفعل است. 

سوره طه آیه ۹۰ 

متن آیه: 

«ولقد ال هم هرو من قبل یََوع ِا فتنشم به- ون ریم رن تبون 
طوَا آثری 48 

هارون (که به هنگام وقوع چنین آشوبی در میان‌شان بسر می‌برد.) پیش‌تر (از 
(نه کس و نه چیز دیگری). اکنون که چنین است. از من پیروی کنید و از فرمان من 
اطاعت نمائید. 

تو ضیحات: 

«من یْلٍ»: پیش از برگشت موسی از کوه طور. «فیّم به»: بدان در فتنه و بلا 
افتاده‌اید. چرا که گوساله را می‌پرستید و به دوزخ می‌افتید. بدان دچار آزمایش و 
آزمون شده‌اید. جرا که گوساله‌ای بدین شکل و هیئت. برای امتحان ایمان شما است. 

متن آیه: 


ط و عَلیّه عکفین حَیَ یرجم |[ لچتا موی ( 


۱۳۵۸ تفسیر نور 

گفتند: ما پیوسته به پرستش این گوساله ادامه می‌دهيم تا موسی به پیش ما 
برمی گردد. 

توضیحات: 

«لن ترح»: هميشه ما. «عاکفین»: مقیمان. پرستش‌کنندگان (نگا: بقره / ۱۸۷ 
اعراف / ۱۳۸). 

متن آیه: 

ال هون ما مَتَعَكَ لد مر بتهم صلرا 3 
هنگامی که دیدی آنان گمراه می‌شوند» چه چیز مانع از آن شد که «جلو ایشان را 
بگیری و نگذاری به بیراهه روند؟ و)... 

توضیحات: 

«مَا مَنْعَك»:؟ چه چیز تو را بازداشت؟ چه چیز جلو تو را گرفت؟ 

متن آیه: 

لا تین آننصیت آتری 49 
من باش در میان قوم من. و به اصلاح بپرداز و راه تباهکاران را در پیش مگیر؟). آیا از 
دستور من سرپیچی کردی؟ 

توضیحات: 

»ان ن که از من پیروی نکنی؟ ان شاره به این است که موسی به هارون گفته 


متن ایه: 


سوره طه ۱۳۵۹ 


و 0 1 مهم روم م 
برایی ای خشیث ان تقول فرَقت بین بََ 


ترجمه: 

(هارون) گفت: ای پسر مادرم! نه ريش مرا بگیر و نه موی سرم را (بر دست بییچ). 
من ترسیدم که (اگر با یشان شذت عمل نشان دهم) بگوئی میان بنی‌اسرائیل تفرقه 
انداختی و سفارش مرا به کار نبستی. 

«یا اب ّ: ای پسر مادرم! ادای سخن بدین شیوه. برای برانگیختن رآفت و رقّت 
موسی بود. وال موسی و هارون برادران پدری و مادری یکدیگر بودند. یاء متکلّم از آخر 
رم برابر قاعده زبان عربی حذف و با فتحه خوانده شده است. «لم تَرقَب»: رعایت 
نکردی. حفظ و نگهداری نکردی (نگا: توبه / ۸ و ۱۰). 

سوره طه آیه ٩۵‏ 

متن آیه: 

تر جمه: ۱ 

(موسی) گفت: (مّا تو) ای سامری! اين کار خطرناک چیست که از تو سر زده 
است؟ 

«خطْب»: امر خطیر. کار خطرناک و عظیم (نگا: پوسف / ۰۵۱ حجر | ۵۷). 

سوره طه آیه ٩۶‏ 


متن ایه: 


(سامری) گفت: من از چیزهائی (در صنعت و هنر مجشمه‌سازی) آگاهم که 
بنی‌اسرائیل از آنها آگاه نیستند. من مقداری از آثار (تعالیم و قوانین) پیغمبر (خدا 
موسی) را برگرفتم و برای (گول‌زدن دیگران) آن را (به شکم گوساله) ریختم. این 


۱۳۳۶۶ تفسیر نور 
چنین نفس من مطلب را در نظرم آراست (و آنجه می‌خواستم انجام دادم). 

توضیحات: 
چیزی را من دیده‌ام که آنان ندیده‌اند (که جبرئیل فرشته وحی است) و از جای پای 
(اسب) جبرئیل مشتی (خاک) برگرفتم و آن را (به درون گوساله) ریختم» و نفس من 
این چنین کار را در نظرم آراست. «بضرت»: دیدم. مراد از دیدن در اینجاء فهم کردن 
و پی‌بردن و دانستن فنون مجشمه‌سازی و تمثالگری است. «فق فقَضت قنضَة»: : مشتی را 
برگرفتم. مراد برداشتن مقداری از تورات و عمل کردن ن است. «آثّر لرْسُولِ»: آثر 
پیغمیر. مراد و رآ تورات. و9 مراد 5 (الرسُول) موسی انیت : «َبَتَ»: انداختم. رها 
کردم. «سَوَلَت»: آن را زینت داد و گرامی و شیرین کرد (نگا: یوسف ۱۸ و ۸۲). 

سوره طه آیه ٩۷‏ 


4 


هب فان لفق او ان فول لا ای وان ام تیدا نت 
ی َکنسِفَه, نی لیم مسا 468 

تر جمه: 

(موسی به سامری) گفت: برو (از میان ما). در زندگی دنیا بهره‌ات (بیزاری و گریز 
باد. و) این که پیوسته بگوئی: (به من) دست نزنید و نزدیک نشوید» و در آخرت برای 
تو موعدی است که درباره‌ات تخلف‌نایذیر است (و خداوند آن را فراموش نخواهد کرد. 
هم‌اینک هم. گوساله) معبودت را که پیوسته به عبادتش می‌پرداختی بنگر و ببین که 
چگونه آن را می‌سوزانیم و سپس خاکسترش را به دريا می‌ريزيم و می‌پراکنيم. 

توضیحات: 

«مسّاس»: تماس. مخالطت و معاشرت. مصدر باب مفاعله است. لا مسّاس»: 
هیچگونه همنشینی و آمیزشی نیست. مراد نهی است. یعنی با من نياميزید و تماس 
نگیرید. مقصود بایکوت سامری و طرد او از میان جامعه است. اشاره به یکی از قوانین 
جزائی شریعت موسی است که اعلان پلیدی پلید و کناره‌گیری از او است (نگا: فی 
ظلال‌القرآن). «لن ما او 7 «الهك»: معبود خود. مراد گوساله 


سوره طه ۱۳۶۱ 


سامری است. «َسْفْا»: از هم یاشیدن و پراکندن. 


سوره طه آیه ٩۸‏ 

متخ ایها: 

مالک له ی لا ره الا هو زیع کل میء جلما 48 
ترجمه: 


معبود شما تنها الله است. همان خدائتی که معبودی جز او نیست. دانش او 
۱ 
خواهد بود. باخبر است). 


«وسع»: در بر گرفته‌است. فرا گرفته‌است (نگا: بقره / ۲۵۵ انعام | ۸۰). 


متن آیه: 
«کللت تفش علیك من آثباء ما قذ سب وقد عاکیقك من دنا دک 4 
ترجمه: 


این چنین اخبار گذشتگان را برای تو بازگو می‌کنیم. ما از سوی خود قرآن را به تو 
عطا کرده‌ايم (که صلاح دین و دنیا را به تو و پیروانت تذکر می‌دهد). 

توضیحات: 

«کذلك»: این چنین اخبار گذشتگان را. همان‌گونه که خبر موسی را برایت روایت 
کردیم. تو را از سرگذشت ملت‌های گذشته دیگر مطلع می‌سازيم. «ذکرا»: مراد قرآن 


است (نگا: آل‌عمران | ۰۵۸ حجر ۶۱ و .)٩‏ 
سوره طه آیه ۱۰۰ 


متن آیه: 
من آغرض عنه فنه, بخیل یوم مه وزرا 42 
ترجمه: 


هرکس از قرآن روی گردان شود «و از تصدیق و عمل بدان دوری گزیند. در دنیا 
گمراه خواهد بود» و) در روز قیامت بار سنگینی (از عذاب مسوولیت و گناه) بر دوش 


خواهد داشت. 


۱۳۶۲ تفسیر نور 


«وزر»: بار سنگین. بر گناه هم اطلاق می‌شود. و در اینجا مراد عقوبت و جزای 
سوره طه آیه ۱۰ 


متن آیه: 
«خللدین فیه وساء هم یوم یمه جلا 460 
ترجمه: 


(اين چنین کسانی) جاودانه در آن (عذاب) خواهند ماند. و چه بار بدی که در روز 
قیامت دار ند! 

«حنلا»: بار. مراد بار سنگین گناهان است 

سوره طه آیه ۱۰۲ 


متن آیه: 
زیخ ی و وقخشر آلنخرمن یبد وق 45 
ترجمه: 


روزی در صور (برای بار دوم) دمیده می‌شود. و گنهکاران را (با چهره و اندام) 
کبود رنگ (از شدّت درد و رنج و با چشمان کور) در آن روز (در گستره رستاخیز) 
گرد می‌آوریم. 

توضیحات: 

«زْرقا»: جمع ریق کسی که صورتش بر آثر شدّت درد و رنج تیره و کبود شده 
باشد. کبود چشم. مراد از کبودی چشم ضعف بینائی است. و کبود چشم را نابینا 
معنی کرده‌اند (نگا: طه /۱۲۴). حال بشمار است. 

سوره طه آیه ۱۰۳ 


متن آیه: 
«یتخقیون بیتهم ان لِقم لا عفرا 4۵ 
ترجمه: 


آنان در میان خود آهسته به هم می‌گویند: جز ده شبانه‌روز (در دنیا) نبوده‌اید و 


سوره طه ۱۳۶۳ 


نمانده‌اید. 
تو ضیحات: 


«یتَحافتون»: با صدای آهسته بهم می‌گویند. «اٍن مه نمانده‌اید و توقف نکرده‌اید 
(نگا: یونس ۱ ۴۵). «عَشر»: مذ‌کر آمدن این واژه» بیان گر این است که تمییز محذوف. 


چندان مراعات نمی گردد. 
سوره طه آیه ۱۴ 


متن آیه: 
من الم با ولو لد ولمم طریَةٌ ٍن قشم الا بو 
ترجمه: 


ما بهتر می‌دانيم که (آهسته به یکدیگر) چه می‌گویند» و (کاملاً آگاهیم) از سخن 
کسی که راهش (در به تصویرکشیدن کوتاهی دنیاء به حقیقت) نزدیکتر و بهتر است؛ 
آن گاه که می‌گوید: شما تنها یک روز در دنیا بسر برده‌ایدا 

توضیحات: 

«لهْم طریقة قّ»: کسی که رآی او دادگرانه‌تر و به واقعیت نزدیکتر است. مراد از 
ترجیح سخن گوینده دوم این نیست که او به صداقت و راستی نزدیکتر است؛ بلکه 
مراد این است که او بهتر درجه پشیمانی و اندازه هراس و عذاب قیامت را به تصویر 
کشیده است. چرا که عمر جهان گذران در قبال عمر بی‌پایان و جاویدان آخرت, نه ده 
روز بلکه یک روز نیز بشمار نمی‌آید که کمترین عدد است. 

سوره طه آیه ۱۰۵ 


۳ 
ترجمه: 


(ای پیغمبر! حال که از قيامت صحبت کرده‌ای منکران رستاخیز) از تو درباره 
کوهها می‌پرسند (و می‌گویند: کوههائی بدین عظمت - که به عقیده ایشان قابل تزلزل 
نیست - به هنگام پایان گرفتن جهان چه سرنوشتی خواهند داشت؟). بگو: پروردگارم 
آنها 9 او جا می کند 9 (در هوا) پراکنده می‌دارد رو برباد می‌دهد). 


وه تفسیر نور 

توضیحات: 

شابن کهن با کته شا خی (نگا مرسلات ۱۱۶ 

سوره طه آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 

ترجمه: 

سپس زمین را به صورت فلات صاف و هموار و بیآب و گیاه رها می‌سازد. 

توضیحات: 

«مَاعا»: «قلات». زمین صاف و هموار (نگا: نور / ۲۹). خالی (نگا: تفسیرالمصحف 
المیشر). «صَفْصَفاً »: کاملاً مسظح و هموار و صاف. 

سوره طه آیه ۱۰۷ 

متن آیه: 

لا تری فیها وبا 


ترحمه: 


در آن هيچ‌گونه پستی و بلندی نمی‌بینی (انگار قبلا آباد نبوده است و خانه و 
کاشانه و فراز و نشیبی نداشته است). 

«عوح»: پیچ. نشیب. گودی. «آمتا»: فراز. برجستگی. بلندی. 

سوره طه آیه ۱۰۸ 


متن ایه: 


«یوْتبذ ییون آلتّای لا عوج آثر تفت الاس فا تن فلا منم 17 


ترجمه: 

در آن روز (که مردمان سر از گورها به در می‌آورند. همگی) بدون کمترین 
سرپیچی, از منادی (الهی) پیروی می‌کنند. (و برابر فرمان او رهسپار عرصه محشر 
می‌شوند.) و صداها به سبب (جلال و شکوه خداوند) مهربان فروکش می‌کند» و جز 
صدای آهسته (و پنهان در زیر لبان» چیزی) نمی‌شنوی. 


سوره طه ۱۳۶۵ 


«لر من»: به خاطر سیطره عظمت خداوند مهربان بر عرصه محشر. در برایر خداوند 
مهربان. «همسا»: صدای آهسته و زیرلبی. 

سوره طه آیه ۱۰۹ 

متن آیه: 

«یومبذ لا تسم المع الا من آذن له لحم وَرضی لدء قولا 463 
مهربان به او اجازه دهد و گفتارش را بیسندد. 

توضیحات: 

«لا کش السْماعَه»: در روز قیامت. شفاعت به سه شرط انجام می‌گیرد: ۱ - خدا به 
شفاعت کننده اجازه شفاعت دهد (نگا: بقره / ۰۲۵۵ یونس ۱ ۲). ۲ - آنچه درخواست 
می‌شود خدایسند باشد (نگا: طه / ۱۰۹). ۲ - خدا راضی شود از کسی که برای او 

سوره طه آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 

«یِعَلَمُ ما بَنَ آیديهم رما خَلَهم ولا بحیظون به- علما 40 

ترجمه: 

خدا می‌داند آنجه را که (مردمان) در پیش دارند و (در آخرت بدان گرفتار می‌آیند. 

توضیحات: 

«مَا ین یدییم»: امور دنیای ایشان. احوال قیامت آنان. «مّا خَلَْهُم»: امور دنیای 


ایشان. احوال قیامت آنان. هر یک از دو موصول «مَّا» می‌تواند مربوط به گذشته پا 


آینده. و یا این که امور دنیا یا امور آخرت باشد و برعکس هم. معنی شود. «هَمْ»: مرجع 


۱۳۶۶ تفسیر نور 


ضمیر ِِ مردمان 0 در عرصه محشر باشد. «به»: مرجع ضمیر 
جنین می‌شود: خدا با ی ی شون که جه 
چه بر سرشان می‌آید. 


سوره طه آیه ۱۱۱ 
متن آیه: 

رط رز موه ات مه عم + 
«وعتت اجه للَحيَ یوم وق اب من خمل طلما 463 
ترجمه: 


(در آن روز همه) چهره‌ها در برابر خداوند باقی و جاویدان. و گرداننده و نگهبان 
جهان (همچون اسیران) خضوع و خشوع می‌کنند و کرنش می‌برند. و کسی که (در 
آن روز کوله‌بار) کفر (دنیای خود) را بر دوش کشد. ناامید (از لطف خدا و بی‌بهره از 

توضیحات: 

«عنّت»: خشوع و خضوع کرد. مثل اسیران کرنش برد. از این ماده واژه (عانبی) به 
معنی اسیر است که جمع آن (عناة) است. «الوجوه»: چهره‌ها. ذکر چهره‌ها در میان 
«ا قیوم»: (نگا: بقره | ۲۵۵). «خابت»: ناامید گردید و به آرزو نرسید. زیانمند شد. 


وه 2 
از دست داد. « ظلما»: کفر. 


سوره طه آیه ۱۱۲ 
متن آیه: 
من یَعْمَل من آلصحت رَر مین فلا یاف لا زلا هضتا 45 


ی و ای وس طل وی 
0( 0 دقیق است). 


سوره طه ۱۳۶۷ 

توضیحات: 

«و هو مُرْمنْ»: در حالی که انجام دهنده کارهای نیک موّمن باشد. چرا که کارهای 
نیک کافر هدر می‌ر ود 9 ضائع می‌شود (نگا: بقره ۰۳۷ ۳ | #۶۵ احزاب / ۹ 
«ظلما»: مراد عقاب بدون سبب. يا افزايش بر لغزش‌ها و سیثات است. «هضما»: 
خوردن و کاستن. کم کردن حق کسی و وفا نکردن به ادای آن واجب. مراد کاستن از 
تا تاه 

سوره طه آیه ۱۱۳ 

متن آیه: 

کیت آنزلکه قاتا غرّا وصّفتا فیه من الوعید للم یتقو 
گرا 465 


و و 
۱ 


2 # 2 و و 
ییث لهم 


همچنین قرآن را به زبان عربی فرو فرستادیم و در آن بیم دادن و ترساندن را (به 
شیوه‌های گوناگون) بازگو کردیم. تا اين که (مردمان از کفر و معاصی) بیرهیزند. يا 
باعث یادآوری و بیداری (و مایه پند و عبرت) ایشان شود. 

توضیحات: 

«کذلك»: همچنین. عطف بر «کذلك) در آیه ۹٩‏ است. «َیرلن: بدون مرجع 
قلن تام اف زمبف عطی رای یاسور آن‌نقن اخفان, انشا < رانا 
عرَی: حال اوّل و حال دوم بشمارند؛ یا این که را حال و (عَریی) صفت آن است 
یه ررض فا شیوههای کوبا کی هو بیانات م اف زا کی کدی زنگا: 
انعام / ۴۶ ٍسراء / ۴۱). «ذکُر»: پند و عبرت. بیداری و آگاهی. 

سوره طه آیه ۱۱۴ 

متن آیه: 

هم ص 7 زر او ۲ و وش 1 و سرت 21 ور 2 و جح 1 

«فععل أهالمیك نی ولا تفجل بالفزان من تب آن بشطی ایک وحبء ثل 
رب زد علتا 49 

ترجمه: 


۱۳۶۸ تفسیر نور 


قرآن چنین خدای بلندمرتبه و توانائی است. پس به هنگام نزول قرآن) پیش از این که 
وحی (آیات) قرآن به پایان برسد. در آن عجله مکن (و تندتند آیه‌ها را به دنبال جبرئیل 
تکرار منما و بر زبان مران. جرا که هرچند قرآن مافوق طاقت و توان انسان است. امّا 
خدا حافظ و نگهدار آن است و آن را در مغزت ثبت و ضبط می‌نماید). بگو: پروردگارا! 
(در پرتو قرآن) بر دانشم بیفزا (و از قرآن و ابعاد مختلف آن آگاه‌ترم فرما). 

توضیحات: 

«تعالیا»: والا مقام است. از علوٌ و عظمت مطلق برخوردار است. «لا تَعجَل 
تال متا آخ کی آر‌خخلها ی انس که بخ مه بل گام جات ی وت 
فراگیری و حفظ قرآن داشت. و بدین خاطر با شتاب به دنبال فرشته وحی جبرئیل 
امین. آیات قرآنی را تکرار می فرمود (نگا: قیامه | ۱۵ - ۱۷ اعلی | ۶). «یقَضیا»: به 
پایان رسانده شود. 


سوره طه آیه ۱۱۵ 


متن ایه: 


ومد عهنتا ال 5 ین بل غنیی ولم نجذ له. عَزما 43 


در آغاز کار ما به آدم فرمان دادیم (که از میوه درخت ممنوع نخورد). امّا او ترک 
فرمان کرد و (از آن خورد. و در اوائل کار) از او تصمیم درستی و اراده استواری 
مشاهده نکردیم. 

توضیحات: 

«عهدتا [ به آدم فرمان دادیم. مراد از عهد در اینجا سفارش و فرمان است. 
چنین توصیه و آمری هم راجع بود به نخوردن از میوه درخت ممنوع (نگا: بقره / ۳۵). 
«من یل فز اوانل کارشاست: فیل او تهان تال کر رورکاران گذشته: «نیی»: 
ترک کرد. مراد از نسیان در اینجا فراموش کردن مطلق نیست. زیرا بر فراموشی مطلق 
عتاب و ملامتی وجود ندارد. از سوی دیگر. شیطان که نخوردن از میوه درخت را برابر 
فرموده آیه ۲۰ سوره اعراف به یاد آدم آورده بود. لذا مراد ترک فرمان یا دست کم 
فراموش کاریی است که به سبب کم توخهی حاصل می‌گردد (نگا: طه / ۱۲۶). 


سوره طه ۱۳۶۹ 


«عزما»: تصمیم و اراده استواری که انسان را در برابر وسوسه‌های اهریمن نگاه دارد. 


سوره طه آیه ۱۱۶ 

متن آیه: 

ود فلا که اسجدر ودم سجدوا لا زبییس آق 45 
ترحمه: 


(ای پیغمبرا بیان دار) آن گاه را که به فرشتگان دستور دادیم: برای آدم سجده 
(تعظیم و تکریم) ببرید. پس (همگی اطاعت کردند و) سجده بردند مگر ابلیس که سر 
باز زد. 

توضیحات: 


«آسْجدوا»: (نگا: بقره / ۲۳۴). 


سوره طه آیه ۱۱۷ 

متن آیه: 

فلا یام ٍن هلا عَدر لت ویرزجك فلا بخرجنَکما ین مهف فتشهّع 465 
ترجمه: 


آن وقت گفتیم: ای آدم! این دشمن تو و همسر تو است. پس (بپائید به دام وسوسه 

توضیحات: 

«تَعْقَیا»: تو به درد و رنج خواهی افتاد. از شقاوت به معنی زحمت و مشقت است 
(نگا: اطه ۱ ۲)ب,روی شکن قتو که آدمه واه اشست ول علت مقی آمذی فعل یدای 
خاطر است که عهد و پیمان ن در آغاز متوجّه آدم بوده و نقطه پایان هم متوجخه او شده 
است. از سوی دیگرء» درد و رنج مرد که رئیس اهل و عیال خود است. متضمن درد و 
رنج اهل و عیال نیز می‌باشد. 


سوره طه آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 

ون لت آلا جوع فیها ولا تخری 483 
ترجمه: 


(ير ما است که خواسته‌های زندگی تو را در بهشت فراهم سازیم و) تو در آن نه 


۳ تفسیر نور 


سوره طه آیه ۱۱۹ 


متن آیه: 
وت لا تطموا نیما ولا کضتی 4۵ 


و در آن تو نه تشنه می‌مانی و نه آفتاب‌زده می‌شوی. 

توضیحات: 

« له تضحیا»: حرارت آفتاب سوزان به تو نمی‌خورد و گرمازده نمی‌گردی. مراد این 
است که کار کردن و رنج کشیدن در میان نیست. 


سوره طه آیه ۱۳۰ 


متن آیه: 
موس له قطن قال یعدم هل اد علّ مَجر: شلد منك لا یب 46۵ 


سپس شیطان (به نیرنگ و حیله نشست و) آدم را وسوسه کرد (و بدو) گفت: آیا تو 
را به درخت جاودانگی و ملک فنانایذیر رهنمود کنم؟ (اگر از این درخت ممنوع 
بخورید» دیگر نمی‌میرید و سرمدی می‌شوید). 

تو صیحات: 

«اْلد»: جاودانگی. سرمدی. (نگا: اعراف / ۲۰). «لا ینل»: کهنه و فرسوده 


نمی‌شود. فناپذیر و زائل نمی‌گردد. 
سوره طه آیه ۱۲۱ 


متن آیه: 
م ۳ ور ها و تور ۳ ده م2 ۳ چز ص ص ۶ رم 5 
فاکلا منها فبَدث لها تما وطفقا صقان عَلیهتا من ور أجنهة 


سرانجام هر دو نفر از آن خوردند (و جامه‌های بهشتی از بدنشان فرو ریخت) و 


سوره طه ۱۳۷/۱ 


شرمگاه‌شان برای‌شان نمایان شد «که تا آن زمان از ایشان پنهان بود) و شروع کردند 
به این که برگ‌های درختان بهشت را بر خود بپیچند و بچسبانند. بدین نحو آدم از 
فرمان پروردگارش سرپیچی کرد و گمراه شد (و اين واقعه پیش از نبوّت او بود). 

«فیَدّت ۳ شوعانهسا6: (نگا: اعراف / ۲۰ و ۲۲ و ۲۷). «غوی»: گمراه. شد: 

سوره طه آیه ۱۲۲ 

متن آیه: 

آجتبه رب فتاب علیه وهدی 48 

ترجمه: 

سپس پروردگارش او را (برای پیغمبری) برگزید و توبه‌اش را پذیرفت و (به سوی 
اعتذار و اسففار) میوش کرد 

«جْتباه»: انتخابش کرد. به پیغمبریش برگزید. خدا با توفیق توبه او را به خود 
نزدیک فرمود (نگا: اعراف / ۲۲). 

سوره طه آیه ۱۲۳ 

متن آیه: 
تاق فلا یضل وا یفتی 45 

ترجمه: 

خدا دستور داد: هر دو گروه شما با هم (ای آدم و حوّاء و اهریمن!) از بهشت فرو 
آئید (و در زمین ساکن شوید و در آنجا) برخی (از فرزندانتان) دشمن برخی دیگر 
خواهند شد. و هرگاه هدایت و رهنمود من برای شما آمد. هرکه از هدایت و رهنمودم 
پیروی کند. گمراه و بدبخت نخواهد شد. 

«(هبطا»: مراد آدم و حوّاء و ابلیس است (نگا: بقره / ۳۶). «امًا»: (نگا: بقره | ۳۸). 


«لا یَضل»: در دنیا گمراه و سرگشته نمی‌شود. «لا یَشْقَیا»: در آخرت با درآمدن به 


۱۳۷۲ تفسیر نور 
دوزخ بدبخت نمی گردد. 

سوره طه آیه ۱۲۴ 

متن آیه: 

«ومن آغرض عن ذگری فان له معیقة دک وفرهء یوم آلمیسة آغی 48 

ترحمه: 

و هرکه از یاد من روی بگرداند رو از احکام کتاب‌های آسمانی دوری گزیند)» زندگی 
تنگ (و سخت و گرفته‌ای) خواهد داشت؛ (چون نه به قسمت و نصیب خدادادی قانع 
خواهد شد. و نه تسلیم قضا و قدر الهی خواهد گشت) و روز رستاخیز او را نابینا (به 
عرصه قیامت گسیل و با دیگران در آنجا) گرد می‌آوریم. 

توضیحات: 

«ذکر»: یاد. مراد هر آن چیزی است که خدا بدان یاد شود اعم از قرآن و یر آن. 
«مَعیشة»: زندگی: مراد زندگی دنبا ات (هگاء اغراف: ۱ ۱۰)::«ضتکا»: هنگ. مراد 
مونّث یکسان به کار می‌رود. «اعمیا»: کور. این کوری به هنگام زنده‌شدن و سر 

سوره طه آیه ۱۲۵ 


متن آیه: 
ال رب لم خقرتی آغی وقذ کنث بصیرا 45 
ترجمه: 


خواهد گفت: پروردگارا! چرا مرا نابینا (برانگیخته‌ای و به عرصه قیامت گسیل 
داشته و در آنجا) جمع آورده‌ای؟ من که قبلاً (در دنیا) بینا بوده‌ام. 

توضیحات: 

«قذ کنت بتضر»: من بینا بوده‌ام. این جواب به اعتبار اکثر افراد است؛ جرا که 
برخی در دنیا کور مادرزاد بوده و یا بعدها کور شده‌اند. 

سوره طه آیه ۱۲۶ 

متن آیه: 


ی یر 


«اقال کتلك أعّلَ ءایشا و ۳9 9 کات [ ات تنمم 42 


سوره طه ۱۳۳۳ 

تر جمه: 

(خدا) می گوید: همین است (که هست و بچش نتیجه نافرمانی را). آیات «کتابهای 
آسمانی و دلائل هدایت جهانی) من به تو رسید و تو آنها را نادیده گرفتی؛ همان‌گونه 
هم تو آمروز نادیده گرفته می‌شوی (و بی‌نام و نشان در آتش رها می‌گردی). 

توضیحات: 

«کَذلك»: همین است که می‌بینی. به خاطر آن است که. «نَسییَهُا»: آن را ترک 
کردی و درباره آن سستی نمودی. «تَنسَیا»: فراموش می‌شوی. ترک گفته می‌شوی 
(نگا: اعراف / ۵۱). 

سوره طه آیه ۱۲۷ 


متن آیه: 
«وگتلت عجری من رف وله وین بعایت ربه. داب آلکجره مد وب 49 
ترجمه: 


ما این‌گونه سزا می‌دهیم کسی را که افراط (در عصیان) و تفریط (در پرستش و 
عبادت) پیش می‌گیرد و به آیات پروردگارش ایمان نمی‌آورد. مسلما عذاب آخرت 
بسیار سخت‌تر و ماندگارتر (از عذاب این جهان) است. 

«کذلك نجْزي»: اين‌گونه هم در دنیا سزا و جزا می‌دهیم. اين گونه در آخرت سزا و 
شا ی دهیو ر « اسف 6 اف اط و ویادمروی کرد فیط و کوتاهی کرو 

سوره طه آیه ۱۲۸ 

متن آیه: 

یَغد لِم کم هلک قبلهم من آلفزون تشون فق مسکیهم لفق ٩‏ 
یت اس آلنمی 4 

تری: 

آیا آنان بی نبرده‌اند که پیش از ایشان بسیاری از مردمان (اعصار و ادوار مختلف) را 
تانوو کردهایم ره اشی انشاه بای نام شین و در آمگته و بایان کاد 


ض 
1 


برمی‌دارند؟ (مگر شما پسینیان سرنوشتی جز سرنوشت پیشینیان دارید؟!). به حقیقت 
در این (صحنه‌های عبرت‌انگیز زمان) نشانه‌هاتی برای (اندرز گرفتن 9 بیدار شدن) 


۱۳۷ تفسبر نور 
خردمندان است 

توضیحات: 

«لَم لهم»: آیا ایشان را رهنمود نکرده است؟ (نگا: اعراف / ۱۰۰). «الَْبُونِ»: 
(نگا: انعام | ۶). «النیا»: (نگا: طه | ۵۴). 

سوره طه آیه ۱۲۹ 


متن آیه: 
ولا که مَبَقَت لت ان لراما وج مُسَمی 48 
ترجمه: 


اگر وعده پروردگارت قبلاً بر این نمی‌رفت (که عذاب و هلاک گناهکاران را به تأخیر 
بیندازد) و ملاحظه زمان مقر (یعنی قیامت) نبود (عذاب خدا هم اینک در دنیا) 
داسشگکی (کافران ه فاشفان اسان کافران هفاسفان بشتی اهی‌شنه: 

«کلمة مبقَتْ»: سخنی که زده شده و وعده‌ای که داده شده است (نگا: انفال | ۳۳ 
قو ۲۶ )راما لاتم و واخب: ختمی و قطی مضدر باب امفاعله ات وادر متی 
وصفی برای مبالغه به کار رفته است. «َجَلْ مسَمََ»: مهدت مقدر عمرشان» »یا روو 
قيامت (نگا: انعام | ۶). عطف است بر واژه (ُلمَة). 

سوره طه آیه ۱۳۰ 

متن آیه: 

تاضیز ما یفولون وخ بخند ریق قبل طلوع نس ول غزویها زین 
اي آلّ فیح وطراف آلتهار مت توطی 8 

ترجمه: 

(اکنون که بنا نیست این بدکاران فوراً مجازات شوند) پس تو (ای پیغمبرا) در برابر 
چیزهاتی که می‌گویند (و تکذیب و استهزاتی که می‌کنند) شکیباتی کن» و (برای تسلّی 
خاطر) قبل از طلوع آفتاب و پیش از غروب آن» و در اثناء شب و در بخش‌هائی از روز 
به پرستش و ستایش پروردگارت مشغول شو تا (پیوندت با خدا استوار گردد و آرامش 
خاطر به تو دست دهد و بدانچه برایت مقذر شده است) راضی و خوشنود شوی. 


سوره طه ۱۳۷۵ 

توضیحات: 
عدم اضطراب است؛ نه ترک جنگ و جهاد. «سَبح»: امر به پیغمبر به طور خاض و به 
بدین شرح: «قبل طلوع الشْمُس»: نماز صبح. «قبل غرویا»: نماز ظهر و عصر. «من 
ل»: نماز مغرب و عشاء. «أطرَافَ الهار»: نماز صبح و مغرب یا نماز ظهر. تکرار 
7 بیان گر مزیت بیشتر و جمع آمدن 1 برای همگونی با (عاناء الیل است (نگا: 
تفسیر قاسمی». «2َء»: جمع او ای آلی. ساعتها. بخشها (نگا: آل‌عمران | ۱۱۳). 
«أطرَافَ»: جوانب و ساعات. مراد بامدادان و شامگاهان است (نگا: هود / ۱۱۴). 

سوره طه آیه ۱۳۱ 

م۳ 

ولا لکق عیتیت ال ما مکنا ی رجا یم زفر شید ایهم نی 
ورزق رب خَیرٌ ۷۹ بت 4۵ 

ترجمه: 

جشم خود را مدوز به نعمت‌های مادیی که به گروههائی از کافران داده‌ایم. این 
نعمت‌های مادی که زینت زندگی دنیا است. بدی‌شان داده‌ايم تا آنان را بدان 
بيازمائيم. داده (اخروی جاویدان و سرمدی) پروردگارت بهتر و پایدارتر (از | 

توضیحات: 

«لا َن: مدوز. منگر. «أرواجا»: اصناف. گروه‌ها و دسته‌ها (نگا: حجر / ۸۸). 


«رهرة»: زینت و بهجت. آرايش و سرسبزی. مفعول فعل محذوف (جعلنا) يا بدل از 


سوره طه آیه ۱۳۲ 


متن ایه: 


۱۳۷۶ تفسیر نور 


هویج 

ترجمه: 

خانواده خود را به گزاردن نماز دستور بده (چرا که نماز مایه یاد خدا و پاکی و 
صفای دل و تقویت روح است) و خود نیز بر اقامه آن ثابت و ماندگار باش. ما از تو 
روزی نمی‌خواهیم. بلکه ما به تو روزی می‌دهیم. سرانجام (نیک و ستوده) از آن (اهل 
تقوا و) پرهیزگاری است. 

«َهْل»: اهل پیغمب عبارت است از امت محمّدی و خانواده خودش. اهل مردم. 
افراد خانواده ایشان است. «لا تَسْألكَ ررْقاً»: از تو روزی نمی‌خواهيم. از تو روزی 
خودت و دیگران را نمی‌خواهيم. لذا به سبب فراچنگ آوردن رزق. از نماز غافل مشو. 
«الْعَاقه»: مراد سرانجام نیکو است. جرا که سرانجام بد همچون معدوم بشمار است. 

سوره طه آیه ۱۳۳ 


متن ایه: 


تر جمه: 

(کافران مکه) می‌گویند: چرا (محمّد) معجزه‌ای از سوی پروردگارش برای ما نمی‌آورد 
(که ما خود پیشنهاد می‌کنیم؟ از قبیل: برجوشاندن چشمه ساری از زمین و داشتن باغی 
از درختان خرما و انگور و غیره). آيا معجزه (بزرگ قرآن نام که در) کتاب‌های پیشین 
(آسمانی تورات و انجیل و بور مذکور است), به پیش ایشان نیامده است؟ 


معجزات. به کفر و انکار ادامه می‌دادند. و عذاب شدید الهی دامنگیرشان می‌شد). 
این‌ها جرا معجزه می‌طلبند و بهانه‌جوئی می‌کنند» مگر همین قرآن با اين امتیازات 
بزرگ که حاوی حقائق کتب آسمانی پیشین است. برای آنان کافی نیست. «ایة»: 


سوره طه ۱۳/۷ 


2 یی : معجزه بزرگ کتاب‌های آسمانی. یعنی قرآن. معجزات انبیاء 
گذشته. «الر لصحخف الاولیا»: کتاب‌های آسمانی پیشین. از قبیل: تورات و انجیل و زیور 


(نگا: شعراء / ۱۹۶ اعلی ۱۸ و .)۱٩‏ 
سوره طه آیه ۱۳۴ 


عایعلت من بل آن تذل وغزی 468 

ترجمه: ۱ 

اگر ما پیش از نزول قرآن و آمدن پیغمبر اسلام» ایشان را با عذابی نابود می‌کردیم» (روز 
ی رو ار ای ان اوق 
پیروی کنیم» پیش از آن که (در آخرت) خوار و رسوا شویم (و به دوزخ گرفتار آتیم)؟ 


۰ 
0 


«من له پیش از نزول قران: پیش از بعنت محمد. «تّذل و نخزیا»: در دنیا خوار 


و در آخرت رسوا شویم. در آخرت خوار و رسوا شویم. 
سوره طه آیه ۱۳۵ 


متن آیه: 
0 و سرت وو از ی م۵ مس وس 2 31 1 

قل کل مترَبّض توا ستعلمُون مَنْ اضَحَب الصَرّط السَوی ومن اهتدی48 

(ای پیغمبر! به این منکران حقیقت و معاندان دین) بگو: (ما و شما) جملگی منتظر 
(وعده‌ها و وعیدهای الهی) هستیم (ما در انتظار وعده پیروزی بر شما هستیم و شما 
در انتظار شکست ما. حال که چنین است) پس شما هم انتظار بکشید. به زودی 
گمراه و اهل عذایند). 

تو ضیحات: 

«کل»: هر یک از ماو شما. «مَرَبصض»: منتظر. چشم به راه. (نگا: توبه | ۵۲ طور | 


9۰ ۱ حدید | ۱۴) «السَوي»: راست و مستقیم (نگا: مریم |۱۷ و ۴۲). 


سوره آنبیاء 


سوره آنبیاء آیه ۱ 

متن آیه: 

«افترب للتّاس حسَابِهُم وم ی غفْلَة مَعْروَ 60 

ترحمه: 

(زمان) محاسبه مردمان (کفرپيشه چون قریش بسیار) بدی‌شان نزدیک است در 
حالی که آنان غافل (از هول و هراس آن) و روی‌گردان (از ایمان بدان) می‌باشند. 

تو صیحات: 

«حسامهم»: محاسبه ایشان. مراد زمان حساب 9 کتاب گرفتن 1 آنان انحت که 
قیامت است. (نگا: قمر | ۱) 

سوره آفتاء آیه ۳ 

۳3 

ما ایهم من ذ کمن رهم مدب الا ستمغوه وم لبون 46 

ترجمه: 

هیچ بخش تازه‌ای از قرآن (و اندرز جدیدی) از سوی پروردگارشان بدی‌شان 
نمی‌رسد مگر این که آن را به شوخی می‌شنوند و به بازی می‌گيرند. 

تو صیحات: 

«ذکر»: قرآن (نگا: حجر / .)٩‏ پند و اندرز. «عحدت»: تازه. صفت (ذکر) انتنت: 

سوره آنبیاء آیه ۳ 

« 

لاحية 2 فو را وی 1 نوا هل هَدا الا بَعم مه تِ 
سح وا اش نتم ثبَصرّونَ 4 

ترحمه: 


(آنان در خالی/ هستند که) دل‌هایشان غافل امتت (از اندیشیدن درباره ان خسین 


۳ تفسیر نور 


۹ پنهان می‌داشتند (و به 39 ی مگر ات "۳ که 0 
پیغمبری می کند) انسانی همچون شما نیست؟ (حال که او بشر عادی و همسان با 
شما است و کلام جادوثی دارد) آپا به سراغ جادو می‌روید (و آن را می‌پذیرید) گرچه 

تو صیحات: 

«لاهیت»: غافل و بی‌خبر. «أَمَُوا»: پنهان داشتند و پوشیدند. «الَذیٌ»: بدل ضمیر 
(و) است يا فاعل است و از باب: «کلون ال اغیث»: انتتت: (« سَرّوا النجْوَیا»: جنبه 
مبالغه در پنهان داشتن دارد. «مْل هذا»: استفهام انکاری است. «َفتایُون السحر»: آیا 
به سراغ سحر می‌روید؟ آيا سحر را می‌پذیرید؟ 

سوره آنبیاء آیه ۴ 

ِ 

1 سَماء و لارض هر آلسَییغ اه ليم 43 

(خدا پیغمبر را از سخنان پنهانی و توطئه‌های نهانی ایشان بیاگاهانید. و او 
بدیشان) گفت: پروردگارم می‌داند سخنی ۳ که در آسمان و9 سخنی را که در زمین 
گفته شود؛ چرا که او شنوای (هر گفتاری و) آگاه (از هر کرداری) است. 

توضیحات: 

«قَا»: پیغمبر گفت. 


سوره آنبیاء آیه ۵ 


متن آیه: 

بل لا َضعث آَخلم بل أفترنة به بل هر شاه قلیایفا عاید کف ال 
رو 

ترجمه: 


(ستمکاران کفرپيشه به این هم اکتفاء نمی کنند که می‌گویند: محمّد انسان عادی 
است و پیغمبر نبوده. و قرآن هم جادوئی بیش نیست) بلکه می‌گویند: (قرآن) 
خوایهای آشفتة و براکنده‌ای بیش نیستء تعیر اه اضلا آن را از بیش خود ساخته ات 


سوره آنبیاء ۱۳۸۱ 


(و به خدا نسبت داده است»» نخیر اصلاً او شاعری است (و قرآن مجموعه‌ای از 


خود نموده و) ۱ آن 0 شدهاند. 

تو صیحات: 

«بل»: بلکه. اين واژه برای گسیختن از موضوعی و پرداختن به موضوع دیگری به 
کار می‌رود. «أضعَات آخلام»: خوابهای آشفته و پریشان (نگا: یوسف / ۴۴). «ءایة»: 


سوره آنبیاء آیه ۶ 


۰ 

ما عامتث قبلهم من رید أهلکتها هم بیلون 48 

ترحمه: 

مردمان پیشینی که قبل از ایشان بوده‌اند (و تقاضای معجزات گوناگون نموده‌اند) 


هر کدام که ایمان نیاورده‌اند نابودشان کرده‌ايم. (قبلا هم مشیت خدا بر این تعلّق 
گرفته است که مادام تو در میان قریش باشی. خدا ایشان را به عذابی گرفتار نکند که 
مایه نابودیشان گردد). مگر آنان ایمان می‌آورند؟! (ممکن نیست). 

توضیحات: 

«فَری»: آبادی. مراد مردمان آبادی است. «من قَریة»: برخی حرف «مرْ» را دال بر 
عموم نفی مابعد دانسته‌اند. یعنی: هیچ کدام از ملت‌های پیشینی که درخواست 
بشمار آین نهر حال خدا ععنین مخخزه‌ای بدی‌شان تم نماباند: جرا که ختما اسان 
اتتیضال دامن کر این ملت شوه (نگا: انفالن ۱ 0۳۲ 

سوره آنبیاء آیه ۷ 

متن آیه: 

وا اسلا فبلق الا رجا بح ایهم فمکلا 
َلمون» 


۱۳۸۳ تفسیر نور 

(تنها تو نیستی که پیغمبری» و در عین حال انسان. بلکه) پیش از تو جز مردانی را 
برنينگيخته‌ايم که بدی‌شان (دین آسمانی را) وحی کرده‌ايم. از (اهل علم و) آشنایان 
به کتاب‌ها ی آسمانی بپرسید اگر این را نمی‌دانید. 

توضیحات: 

«رجّالا»: مردان. انخ اتمت که مت ر ان همه اتتات بوخه و زمین موادت گنه 
و آگاهی. «أمل زره "۳ به کتاب‌های آسمانی پیشین. آگاهان و فرزانگان. 

سوره آنبیاء آیه ۸ 

متن آیه: 

چوتا جهن جستا لآ نون لام زتا کل لین 4۵ 

ترجمه: 

ما پیغمبران را به صورت کالبدهائی که غذا نخورند نيافریده‌ايم (بلکه آنان انسان 
بوده و همچون انسان‌های دیگر خورده‌اند و9 نوشیده‌اند و9 زندگی کرده‌اند 9 مرده‌اند) 9 
عمر جاویدان هم نداشته‌اند. 

توضیحات: 

هتفای کالتت یکی ات تیه ق تکار ند دا تیار مه باه 


سوره آنبیاء آیه ۹ 


اس 
ترجمه: 
(ما به پیغمبران خود وعده داده بودیم که آنان را از چنگال دشمنان رهائی بخشیم 


و نقشه‌هایشان را نقش برآب کنیم. آری ما سرانجام) به وعده وفا کرده‌ايم و صدق آن 
را بدی‌شان نموده‌ايم و آنان و همه کسانی را که خواسته‌ايم» نجات بخشیده‌ایم و 
زیاده‌روی کنندگان (در تکذیب و تعذیب پیغمبران) را نابود کرده‌ايم. 


«الْمُسْرفینَ»: مراد اسراف کنندگان در زشتی‌ها و پلشتی‌هاء و زیاده‌روی کنندگان در 


سوره آنبیاء ۱۳۸۳ 


سوره آنتتناه آیه ۷۰ 

متن آیه: 
لد نز نکم کتبا فیه ذکزکم فلا تون 2 

ما برایتان کتابی (به نام قرآن) نازل کرده‌ايم که وسیله بیداری و آوازه و بزرگواری 

توضیحات: 

«فیه کر کم»: در این کتاب شرف و عظمت شما نهفته است. آوازه و شهرت شما را 
پاس می‌دارد. مایه بیداری و وسیله هوشیاری شما است. 

سوره آنبیاء آیه ۱ 

متن آیه: 

کم قَم قصمتا من قَرَية کاتث طَامَة 

ترجمه: 

بسیار بوده است که (اهالی) آبادی‌های ستمگری را (به سبب کفرشان) نابود 
کرده‌ایم و پس از ایشان. گروه‌های دیگری را روی کار آورده‌ايم. 

تو صیحات: 


أنقَانا بَعدها قَوما ءاخرین 49 


«قَصَمت»: در هم شکسته‌ايم. مراد هلاک کردن و نابود ساختن است. 

سوره آنبیاء آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«َلَ َو سنا !0 هم لها یز کضون 45 

آنان هنگامی که عذاب ما را احساس کرده‌اند. ناگهان پای به فرار گذاشته‌اند (و 
برای نجات خویش همچون چهارپایان به این سو و آن سو گریخته‌اند). 

توضیحات: 

«اَحسُوا»: احساس کرده‌اند. پی برده‌اند. این قسمت. تفصیل بخش اجمالی سابق 
است. جرا که احساس. پیش از هلاک است. «بأسنا»: عذاب ما. «یر کضون»: از ماده 


۱۳۸۴ تفسیر نور 


(رکض) به معنی تند دویدن» اسب را تاختن» و پا بر زمین کوبیدن است (نگا: ص / ۴۲). 

سوره آنبیاء آیه ۱۳ 

متن آیه: 

لا تزکضو زجفوا ال ما آثرفشم فیه وتسکیکم لعلسکم فستلون 9 

ترحمه: 

(امّا به عنوان تمسخر و استهزاء بدی‌شان گفته شده است:) نگریزید و باز گردید 
به‌سوی زندگانی پرناز و نعمتی که در آن بسر می‌بردید و به‌سوی کاخها و قصرهای 
پرزرق و برقتان! شاید (خدمتگزاران و اطرافیانتان به شما نیاز داشته باشند و) از شما 
(کمکی و چیزی) خواسته شود (و به رآی و نظرتان محتاج باشند). 

«آترفتم فیه»: در آن غرق خوشگذرانی بودید (هود / ۱۱۶). 

سوره آنبیاء آیه ۱۴ 

متن آیه: 

الوا یویلتا ٍت کا طلییت 48 

ترجمه: 

می‌گویند: وای بر ما! ما ستمگر بوده‌ايم (و با کفر ورزیدن, بر خود ستم کرده‌ایم» و 
هم اینک به آتش می‌سوزیم). 

«باویلا»: اغ.وای نز ماا ترکتسی است که به.هنگام. افسوس خوردن و تشیماتن 


بردن گفته می‌شود. 
سوره آتتام آیه ۱۵ 


متن آیه: 

۳ رات لك ده عولهم ۳ حَق جَعَلتَهُمُ خصیدا لین 3 

پیوسته این فریاد ایشان خواهد بود (و «وای بر ما» را تکرار می‌کنند) تا اين که 
آنان را درویده و فرو افتاده می‌نمائيم «و ایشان را از پای می‌اندازيم و هلاکشان 


می‌سازیم). 


سوره آنبیاء ۱۳۸۵ 

توضیحات: 

«دعواهم»: فریاد و صدای ایشان. «حصیدا»: درو شده. مراد از پای انداخته و پی 
کرده می‌باشد. «خامدینٌ»: خاموش شدگان. مراد هلاک شوندگان و از نفس افتادگان 

سوره آنبیاء آیه م 

متن آیه: 

«ومَا حَلفتا السَمَاء والارض مّا بیتَهما لعبین 468 

ترجمه: 

ما که آسمان و زمین و آنچه در میان آنها است برای بازی و شوخی نیافریده‌ايم (و 
بیهوده و بی‌هدف ساخته و پرداخته نساخته‌ایم). 

توضیحات: 

«لاعبینّ»: بازی و شوخی‌کنان. حال ضمیر (نا) در (مّا لقن است. 

سوره آنبیاء آیه ۱۷ 


(به فرض محال) اگر می‌خواستيم سرگرمی انتخاب کنیم. چیزی مناسب خود 
انتخاب می کردیم (و لهو و لعب خدایانه‌ای برمی گزیدیم). ما چنین کاری را نمی‌کنیم. 
«من ِ متناسب با شأن خدایانه خود. «ن ک فاعلینَ»: اگر چنین کاری 


می‌کردیم. ما چنین کاری نمی ‌کنيم. با توجّه به معنی دوم» حرف «ن»: نافیه است 
(نگا: مریم / .)٩۲‏ 
سوره آنبیاء آیه ۱۸ 


متن آیه: 
بل تقذف باق عل آلبطل فَیدْمَفه, لا هو وا رصم یل ما 


تصفون 4 


۱۳۸۶ تفسیر نور 

بلکه (ما چنین نمی‌خواهیم و) حق را به جان باطل می‌اندازیم. و حق مغز سر باطل 
را از هم می‌پاشد و باطل هرچه زودتر محو و نابود می‌شود. وای بر شما (ای کافران) به 
سبب توصیفی که می‌کنید (از بی‌هدفی جهان, و از افترائی که بر خدا و فرستاده یزدان 
می‌بندید). 

تو صیحات: 

«قَذِف»: برت می‌کنیم. مي‌اندازيم. مخ : جمجمه و مغز سر آن را می‌شکافد. محو 
و نایودش می کند. «رَاهقّ»: از میان رونده. اه شونده. «وَیْلْ»: هلاک. عذاب. وای. 

سوره آنبیاء آیه 1۹ 

متن آیه: 

ولد تن ق توت وین ون جنر لا بنتگیزرن عن جبادنه. وا 
یسْتَحیرَون 4 
فرشتگان) از پرستش او سر باز نمی‌زنند و خویشتن را بالاتر از عبادتش نمی‌دانند و (از 
بندگی شبان‌روزی خود هرگز) خسته نمی‌گردند. 

تو صیحات: 

«مَنْ عنده»: کسانی که در پیشگاه خدایند. مراد فرشتگان مقزب است که همچون 
است. «لا یِسْتَحَیرُونْ»: خسته و درمانده نمی‌شوند (نگا: ملک | ۴). 

سوره آنبیاء آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«یسیخون ی ونتهر ل یففزون 4 

شب و روز «دائما به تعظیم و تمجید خدا مشغولند و پیوسته) سرگرم تسبیح و 


تقدیسند و سستی به خود راه نمی‌دهند. 


شوه ات ۱۳۸۷ 
نو ص صیحات: 


«لایفْترُون»: سست نمی‌شوند و خسته و دلگیر نمی گردند. 
سوره آنبیاء آیه ۲۱ 


متن آیه: 
ام ۳۹3 له 2 َن لارّض هم پُنشرون 43 
تر جمه: 


(فرشتگان مقزّب این چنین به عبادات مشغولند. و امّا اینان) آیا خدایانی از (سنگ 
و چوب و فلز و دیگر اشیاء) زمین را به خدائی گرفته‌اند که (انگار قادرند مردگان را) 

تو ضیحات: 

«َمْ»: آیا؟ این حرف برای انتقال از سخنی و پرداختن به سخن دیگری است همراه 
با انکار (نگا: بقره / ۲۱۴). «منْ ال ض»: از عناصر و اشیاء زمین. «ینیْرُون»: زندگی 
می‌بخشند. در آخرت مردگان را زنده می‌کنند. 

سوره آنبیاء آیه ۲۲ 


متن آیه: 
کات فیهما هه الا ال ۳ رب ألْعْرّش عَمَا بَصفون 4 
ترجمه: 


اگر در آسمان‌ها و زمین؛ غیر از یزدان. معبودها و خدایانی می‌بودند و (امور جهان 
را می‌چرخاندند) قطعاً آسمان‌ها و زمین تباه می‌گردید و نظام گیتی به هم می‌خورد. 
چرا که بودن دو شاه در کشوری و دو رئیس در اداره‌ای» نظم و ترتیب را به هم 
تکفا ماکان صاخياطی رامیب ان ان وهای ات که ارفا 
(بدو نسبت می‌دهند و) بر زبان می‌رانند. 

«ل): غیر از (نگا: هود | ۲۶). «العَشٍ»: تخت سلطنت جهان. کنایه از عرّت و 
قدرت و فرماندهی است (نگا: آعراف / ۵۴). موجود ناشناخته‌ای که انسان به حقیقت 
آن پی نمی‌برد (نگا: حاقه | ۱۷). 


۱۳۸۸ تفسیر نور 


سوره آنبیاء آیه ۳۳ 


متن آیه: 
(1 نل عتایفعل وف نلرن 4 
ترجمه: 


خداوند در برابر کارهائی که می‌کند. مورد بازخواست قرار نمی‌گیرد (و بازپرسی 
نمی‌شود. و کسی حق خُرده‌گیری ندارد) ولی دیگران مورد بازخواست و پرسش قرار 
می‌گیرند (و در افعال و اقوال‌شان جای ايراد و سوال بسیار است). 

توضیحات: 

«لا یشآل...»: پرسیده نمی‌شود. اعتراض گرفته نمی‌شود. 

سوره آنبیاء آیه ۲۴ 

متن آیه: 

9 ین ذونمه علَة لها رتسم دا دز تن نمی وذگز تن قنا 
بل آترهم لا یموق ی قهم مُخرضوق 465 

ترجمه: 

آیا آنان غیر از یزدان» معبودهائی را (سزاوار پرستش دیده و) به خدائی گرفته‌اند؟! 
بگو: دلیل خود را (بر این شرک) بیان دارید. اين (قرآن است که) راهنمای کسانی 
است که با من همراهند (و پسینیان بشمارند) و این (هم تورات و انجیل و دیگر 
کتاب‌های آسمانی که) راهنمای کسانی بوده که قبل از من می‌زیسته‌اند (و پیشینیان 
نامیده می‌شوند. هیچ کدام شرک را جائز نمی‌دانند و بلکه مردمان را به توحید و 
یکتاپرستی می‌خوانند. لذا گمان شما در آمر شرک, نه بر عقل و نه بر نقل استوار 
است). اصلاً اغلب آنان (اين کتابها را اندیشمندانه بررسی نکرده‌اند و چیزی از) حق 
نمی‌دانند» و این است که از یکتاپرستی و ایمان ناآلوده به کثافت شرک) روی 
گرد‌انند. ۱ 

توضیحات: 

«من دونه»: علاوه از خدا. غیر از خدا. «هذا»: اين. مراد وحی یا قرآن و سائر 
کتاب‌های آسمانی است. «ذکر): تذکر و رهنمود. یادآور و راهنمای مردم به خدا و دین 
(نگا: آعراف / ۶۳ و ۶۹ طه | ۹۹). 


تتتوزه تام ۱۳۸۹ 


ترجمه: 

ما پیش از تو هیچ پیغمبری را نفرستاده‌ايم. مگر این که به او وحی کرده‌ايم که 
معبودی جز من نیست. پس فقط مرا پرستش کنید. 

سوره آنبیاء آیه ۲۶ 


تن ولد مبَحتدر بل عبا مُکْرمُو 46 

(برخی از کفار عرب) می‌گوبند: خداوند رحمان فرزندانی (برای خود. به نام 
فرشتگان) برگزیده است (جرا که ملائکه دختران خدایند!). یزدان سبحان پاک و مندژه 
(از این‌گونه نقصها و عیبها) است. (فرشتگان فرزندان خدا نبوده و) بلکه بندگان 

«ولدا»: فرزندان. در اینجا مراد فرشتگان است (نگا: نحل | ۵۷). واژه «ولد»: برای 
مفرد و منئی و جمع و مذکر و موَنئث به کار می‌رود (نگا: بقره / ۱۱۶). 

سوره آنبیاء آیه ۳۷ 

متن آیه: 

لا جنوت,القزل وفم بر یفتلون 46 

آنان (آن قدر موّدب و فرمانبردار یزدانند که هرگز) در سخن گفتن بر او پیشی 
نمی گیرند. و تنها به فرمان او کار می‌کنند (نه به فرمان کس دیگری). 

تو صیحات: 


«لا یس باقَلٍ»: چیزی نخواهند گفت تا خدا نگوید و فرمان ندهد. به فرمان او 


۳۳۹ تفسیر نور 
عمل می‌نمایند و چانه نمی‌زنند و ستیزه نمی کنند. 

سوره آنبیاء آیه ۳۸ 

متن آیه: 

یلم ما بر هم ما حُلَْهْمُ ولا : عون الا لمّن ارتطی هم من خشیته 
مُمغْفَون 4 
و پیش از وجود و بعد از وجودشان آگاه است) و آنان هرگز برای کسی شفاعت 
را داده است. به خاطر همین معرفت و آگاهی) هميشه از خوف (مقام کبریائی) خدا 

توضیحات: 

«مّا بان تیم و مَاخلفَهُم»: (نگا: بقره | ۲۵۵). «خشْیة»: خوف همراه با تعظیم و 
تکییوه هی و خی (نگا فاظ ۲۸) ونر فتاه باق اشفا رن 

سوره آنبیاء آیه ۳۹ 


متن ایه: 


تر جمه: 

هرکس از ایشان (که فرشتگان و مآموران اجرا فرمان یزدانند. به فرض) بگوید غیر 
از خدا من هم معبودی هستم. سزای وی را دوزخ می‌گردانیم. سزای ظالمان (دیگری 
را هم که با اذعاء ربوبیت و شرک به خویشتن ستم کنند) همین خواهیم داد. 

«من دونه»: غیر از او. به جای او. 

سوره آنبیاء آیه ۳۰ 

متن آیه: 


ار لم یر آلذین کَفر 
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هل رت و انش ۳ کانتّا ر وم ما قَفعفْکهُما وجه جَعَلَا من 


سوره آنبیاء ۱۳۹۱ 


ترجمه: 

ابا کاف ات یی که ناورهر کا شاف وت وده قتمی ۵ 
گستره فضاء یکپارچه) به هم متصل بوده و سپس (بر اثر انفجار درونی هولناکی) آنها را 
از هم جدا ساخته‌ايم (و تدریجاً به صورت جهان کنونی درآورده‌ایم) و هرچیز زنده‌ای را 
ان تن و وا هو ای ای اب رها ابا قاری فا اقا 
نمی‌اندیشند و) ایمان نمی‌آورند؟ 

توضیحات: 

«أوتم رّ...»: آیا نمی‌بینند؟ آيا نمی‌دانند و آگاهی ندارند؟ «رتَقَا»: چسپیده و 
متصل. مصدر است و به معنی اسم مفعول. یعنی (مرتوق) است. «َقَاهم»: ۳۳ 
از هم جدا و منفصل کردیم. استعمال فعل مثّی (کتا) و ضمیر مثلّی (هما) با توجه به 
0 9 نت وه ری با ده یک رف ار من 
۲ آب. اشاره به 1 حیات در 9 0 و دریاها و كٍِ است. بة 
ان را ی ها ی 
تشکیل و بدون آب تحوّلات و انفعالات داخلی آنها ناممکن است و از سوی دیگر قوام 
زندگی جانداران بر آب است. 

سوره انبیاء ایه ۲۱ 


متن آیه: 

َجَعَلتا نی الازض روسی آن تیید بهم وَجَملتا فیها فجاجا سبلا للم 
2 و یَهْتَدون48 

تر جمه: 


ما در زمین کوه‌های استوار و ریشه‌داری پدید آورده‌ايم تا زمین انسان‌ها را مضطرب 
نسازد و توازن آنان را به هم نزند (و کوه‌ها از فشار گدازه‌ها و گازهای درونی؛ و حرکات 
پوسته زمین. و از وزش تند بادهاء تا حذ زیادی جلوگیری کنند)؛ و در لابلای کوه‌ها 
راه‌های گشادی به وجود آورده‌ايم. تا این که (پیوند انسان‌ها به وسیله سلسله جبال‌ها 
از هم نگسلد و به مقصدشان) راهیاب گردند (و با دیدن اين آثار به ذات آفریدگار پی 


۱۳۹۲ تقشیت تور 
ی 

«روایی»: جمع زاسية. کوههای استوار و پابرجا. از آنجا که این‌گونه کوه‌ها در زیر 
تاه وی ها نها این توافه اقا مد این تشگ رتهای وه وا شید که ار 
عمیقی در جلوگیری از لرزش‌های زمین دارد. «آن ید همٌ»: تا ايشان را نلرزاند و 
توازنشان را به هم نزند (نگا: نحل / ۰0۱۵ «فجٌاجا»: جمع فْجْ» راه گشاد (نگا: حجّ / 
۷ این واژه مفعول «جَعَل) و واژه شب بدل آن است. برخی هم (فِجَاجا) را که در 
معنی صفت (مْبّ) است, حال آن دانسته‌اند (نگا: نوح | ۲۰). «یَیدُونَ»: راهیاب شوند 


به یکتایرستی و کمال قدرت و حکمت الهی. راهیاب شوند به مصالح و مقاصد زندگی. 
سوره آنبیاء آیه ۳۲ 


متن آیه: 
ِ لیا آلتمام مها ً وا رهم عن ءاییها مُفرضوت 4 
ترجمفه: 


ها ای ی ی ی اد فهای رای وه 
در) آن روی گردانند (و درباره این همه عظمتی که بالای سرشان جلوه‌گر است 
نمی‌اندیشند). 

توضیحات: 

«السَمَاء»: مراد کواکب و نجوم موجود در گستره فضای نزدیک به ماء یا به عبارت 
تیک اسان کنیا اس کر اسر ات اسر وا تفه رگ 
اوه ی اما نیسای نوی ات تین ی رداک مومت 
فرا گرفته است و ِ را در برابر شهاب‌ها و سنگ‌های سرگردان و اشقه کیهانی نگاه 


می‌دارد 9 1 ز انهدام حه حفظ می کند. 
سوره آنبیاء آیه ۳۳ 


متن ایه: 


َو ذی علن الیل زالتهاز والشنش ولمم فلْ نی فللی منبخون 46 


سوره آنبیاء ۱۳۹۳ 


خدا است که شب و روز و خورشید و ماه را آفریده‌است و همه در مداری می‌گردند 
(که او برای آنها تعیین کرده انست): 

کل همه این چهار چیز. یعنی شب و روز و خورشید و ماه. زیرا شب که همان سایه 
مخروطی زمین است. در گرد زمین دائماً در حرکت است. و نور آفتاب که به زمین می‌تابد 
و روز را تشکیل می‌دهد. همانند استوانه‌ای است که در گرد این کره پیوسته نقل مکان 
می‌کند. بنابراین شب و روز نیز برای خود مسیر و مکانی دارند. «فَیِ»: مراد مدار و راه 
نخرکنت ات (فگاد ین ۱ 6۴۶ یسیو ن»: ناور نفد در خرکفتد: 

سوره آنبیاء آیه ۳۴ 

متن آیه: 

وتا جعلتا يشٍ تن قبك اخله 

ترجمه: ۱ 

ما برای هیچ انسانی پیش از تو زندگی جاویدان قرار ندادیم (تا برای تو جاودانگی 
قرار دهیم. بلکه هر کسی مرده و می‌میرد و تو هم می‌میری. وانگهی آنان که انتظار 
قح و رکف ماما متفه دا هگا میم یشان 


۴ 


فاین یت فَهمْألحَلدون 45 


تو صیحات: 
«الخلَد»: ماندن همیشگی در دنیا. جاودانگی. 
سوره آنبیاء آیه ۳۵ 


متن آیه: 

1 تفس دیق قَه مرت زکیلوکم با ویر فا تن انیت رجَعون 49 

تر جمه: 

هر کسی مزه مرگ را می‌چشد (و قطعاً می‌میرد اعم از پیغمبر و غیر پیغمبر. چرا 


که زنده جاوید تنها خدا است و بس). ما شما را با سود و زیان و بدیها و خوبی‌ها (در 
زندگی دنیا) کاملاً می‌آزمانيم. و سرانجام به‌سوی ما برگردانده می‌شوید رو جزا و سزای 
اعمال خود را دریافت می‌دارید). 


۱۳۹۴ تفسیر نور 


«بُوکَم»: شما را می‌آزمائيم. یعنی همجون آزماینده‌ای شما را مورد آزمایشهای 
گوناگون خوشی و ناخوشی قرار می‌دهیم. «فنة»: آزمایش. آزمون. مفعول مطلق است 
از غیر لفظ فعل و برای تأأکید است (نگا: فرقان | ۲۰). 

سوره آنبیاء آیه ۳۶ 

متن آیه: 

«وذا را آلْذین کفپوا ان یعَضدُونت الا هرا ها ای یذ کر ءلهتََم وم 
بذکر لزع هم کلفیزون 4 
خواهند گفت:) آيا این همان کسی است که از خدایان شما عیبجوئی و بدگوئی 
می‌کند؟ (مگر او را سزد که چنین گوید و کند؟!). و حال اين که ایشان (که 
نمی‌پسندند از بتان سنگی و بی‌جانشان بدگوثی شود) به قرآن خداوند مهربان (و خالق 
انسان و جهان) باور ندارند. 

توضیحات: 

«ٍنْ»: حرف نفی است و به معنی (۷۷) است. «مْزوا»: مسخره. مصدر است و به 
معنی اسم مفعول. یعنی مَهزوء می‌باشد (نگا: مائده | ۵۷ 9 ۸ «وَهم بذگر...6: جمله 
خالنه یت بخ سای که شوه کافر اند ون کر ۶6 یو نی وگو تیم که( کارا 
| ۶۰). «ذکُر الرمن»: قرآن خداوند مهربان (نگا: آل‌عمران | ۵۸ حجر | ۶ و .)٩‏ 
کتاب‌های آسمانی (نگا: انبیاء | ۱۰۵). وحی آسمانی. ایمان به خدا. «هَم»: برای تأکید 

سوره آتستاه آیه ۳۷ 

متن آیه: 

خلق آانتدن من عَجلٍ ریسم یی فلا تنتفجلون 45 


پود وجودش از عجله فراهم آمده است. انسان هم برای دیدن خیر و نعمت. و هم برای 


سوره آنبیاء ۱۳۹۵ 


می‌نمايانم. به شتابم نیندازید و عجله نکنید. 

تو صیحات: 

«خلق الانسَان ضَ عجَل»: مراد شتابزدگی انسان است (نگا: اسراء / ۱۱). «عاياني»: 
بلا و عذاب خود. مراد دلائل صدق وعده الهی مبنی بر دامنگیری عذاب و عقاب دنیوی 
۵ ری :۱9 مرن 4: با شقا و غحله ار من ماهس از مان محر اهیی که 
قبل از موعد عذاب را برسانم» یا قيامت را برپا دارم. 

سوره آنبیاء آیه ۳۸ 

متن آیه: 

ویو لوق مَع ها لَوعد ان کنتم صدقین 48 

می‌گویند: فرا رسیدن این وعده (که رستاخیز و قیامت نام دارد) کی خواهد بود اگر 
(ای مومنان! در سخن خود) راستگو هستید؟ 

توضیحات: 

«هذا الوَعَد»: مراد وعده عذاب دنیوی 9 اخرویی است که پیغمیر و9 مومنان فرا 
رسیدن آن را به گوش کافران می‌رساندند. 

سوره آنبیاء آیه ۳۹ 

متن آیه: 

لو یلم آلذین کَمَرواً جین لا بفون عن رَجُوهِهم الا ولا عن طهُورهم ولا 
هم ینصرّون 43 

اگر کافران خبر می‌داشتند از آن زمانی که (قیامت فرا می‌رسد و به دوزخ می‌افتند 
و آتش جهنم از هر سو ایشان را در بر می‌گیرد و) آنان نمی‌توانند آتش را از پس و پیش 
خود باز دارند و (از طرف کسی هم) ایشان یاری نمی‌گردند. (اینک چنین سخنانی 

توضیحات: 


«حین»: مفعول‌به فعل (یعلم) است. «لا یکَفون»: بازنمی‌دارند. نمی‌توانند به دور 


۱۳۹۶ تفسیر نور 


اکن «وجوههم... ظهورهم»: مراد از روها و پشت‌ها. پیش و پس است که اشهر 
جوانب و اطراف انسان است. والاً آتش از بالا و پائین و راست و چپ و روبرو و پشت 
سر و بالاخره از درون و بیرون» دوزخیان را در برمی‌گیرد (نگا: عنکبوت / ۵۳ و ۵۵ 
همّزه ۶ 9 ۷ 

سوره آنبیاء آیه ۴۳۰ 

متن آیه: 

بل تأتیهم 

تر جمه: 
فرصت (توبه و معذرت) بدی‌شان داده نمی‌شود. 

توضیحات: 

«َعَْ»: ناگهانی و سرزده. «فجْاَق». مصدر است و حال و يا مفعول مطلق بشمار 
افشتان «فتبهتَهم»: پس ایشان را به دهشت و حیرت می‌اندازد. «لاهم ینظرّون»: ایشان 
مهلت داده نمی‌شوند. 

سوره آنبیاء آیه ۳۱ 


بت فتبهتهم فلا منتطیفون رها ولا هم پُنظزون 4۵ 


متن آیه: 

ولد آنثفری پزئل من قبیك فحاق بالدیق سَخرواً بثهم ما کثواً به. 
یستهزءون 43 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا این تنها تو نیستی که از طرف کفار مورد استهزاء قرار می‌گیری. بلکه) 
پیغمبران بزرگواری پیش از تو مورد تمسخر قرار گرفته‌انده و سرانجام عذابی که 
هر کته ان پاسه و قوهی هن قافهفان شارت با فا گ هو داسکی همان 

«رْسْلٍ»: پیغمبران عظیم‌الشأن تنوین برای تعظیم و توقیر است. «اق»: دامنگیر 


گشته است. فرا گرفته است (نگا: آنعام / ۱۰). «سَخروا منهم»: آنان که پیغمبران را 


سوره آنبیاء ۱۳۹۷ 


مسخره 9 استهزاء کرده‌اند. 
سوره آنتتاء آیه ۳۳ 


متن آیه: 
«فْل من یَکلرک بالیّل سار من آلرَغتن بل هم عن کر ربهم مَعُرضون9ه 
ترجمه: 


مهربان محفوظ و مصون بدارد؟! (هیچ کسی نمی‌تواند). اضلا ایشان از قرآن «که آنان 
را به یاد خدا و انجام نیکی‌ها و دوری از بدی‌ها می‌اندازد) روی‌گردان و گریزانند. 

توضیحات: 

«یکُلْکم»: شما را محفوظ و حمایت می‌کند. از مصدر کل و کلاءق به معنی: 

سوره آنبیاء آیه ۳۳ 

متن آیه: 

ام هم ءلهة تَمتفهم ین را لا تفن ای لا هم یا 

ور مو ‌» 

يا این که آنان خدایانی دارند که می‌توانند ایشان را از (عذاب) ما باز و به دور 
دارند؟! (اين خدایان ساختگی) نه خود را می‌توانند یاری کنند (و از عذاب بلای ما 
برهانند) و نه (برای نجات) از (عقاب و عذاب) ما از سوی کسی یاری می‌گردند و پناه 
داده می‌شوند. 

تو صیحات: 

«من دونتا»: از رویاروئی با ما و رهاتی از دست ما. «لا یَسْتَطیُونَ نضر نفسهم و لاهُم 
با بر 46 ری تین کی پارش تیف در رای ما ارو کر 
دفاع از خود دارند. و نه از سوی ما یاری و مدد می‌شوند. «یصَحیُون»: پناه داده می‌شوند. 


کمک می‌گردند. از مصدر ([صحاب) به معنی پناه دادن و در جوار خود گرفتن. 
سوره آنبیاء آیه ۴۴ 


۱۳۹۸ تفسیر نور 


متن آیه 

«بل میم تزا ریش ال شاه فاد بووین نان رن 
تفضها ین رام کون 48 

ترجمه: 


(در برابر کفر کافران» در رساندن عذاب شتاب نداریم و) بلکه ما اینان و پدرانشان 
را از انواع نعمتها بهره‌مند ساخته‌ايم (و ایشان به جای شکرگزاری به غرور و طغیان 
خود افزوده‌اند) تا بدانجا که عمر طولانی کرده‌اند (ولی سرانجام آهسته و آرام گرفتار 
عقاب و عذاب ما شده و می‌شوند). مگر آنان نمی‌بینند که (اين نعمت و ملک می‌رود 
دست به دست. و ما از نعمت و قدرت و صخت و جاه و جلال گروهی مي‌کاهيم. و بر 
ثروت و شوکت و عظمت و نعمت گروه دیگری می‌افزائیم؟ بلی! این جهان و نعمتهایش 
پایدار نیست و) ما از زمین (اینان) می‌کاهیم (و بر زمین آنان می‌افزائیم. و قدرت و 
دولت را میان مردمان دست به دست می‌گردانیم). آیا (با این حال ما غالبیم یا) ایشان 
غالبند؟ 

توضیحات: 

«مَتَحْتا»: نعمت داده‌ايم. بهره‌مند و بر برخوردار کرده‌ايم. اين آیه اشاره به قاعده 


11 


استدر اج ِ (نگا: اعراف / ۱۸۲). «آنا د تن الاآزض ی سن أَطرافهّا»: اشاره به 


سوره آنبیاء آیه ۴۵ 


متن آیه 
«فل تما آنذزسم پالوتي ولا بَنمغ آلضم العاء ما یرون 65 
بگو: (ای کافران! من از پیش خود چیزی نمی‌گویم و با سخنان خود شما را بیم 


نمی‌دهم. بلکه) شما را با وحی (و کلام آسمانی قرآن) بیم می‌دهم. (اگر در دل سخت 
کاا است که ی ی 


سوره آنبیاء ۱۳۹۹ 
هنگامی که بیم داده می‌شوند. صدا و ندا را نمی‌شنوند. 

تو صیحات: 

«بالوخي»: به وسیله وحی و پیام آسمانی. «ذا م» زمانی که. 

سوره اختتاة آیه ۴۳۶ 


متن آیه: 
«ولین مَسْتَهم تَفْحَه من داب ربك لیفونَ یویلَا زا کا طلمین 465 
تر جمه: 


اگر گوشه ناجیزی از عذاب پروردگارت رکه از ان بیم داده می‌شوند) بدی‌شان برسد 
(به فریاد می‌آیند و) خواهند گفت: وای بر ما! ما ستمگر بوده‌ايم (و با معاصی و کفر بر 
خود و دیگران ظلم نموده‌ایم). 

توضیحات: 

«مََتَهْمْ»: تشه دام شا کی اه : وین ابو کی :مره کی نو 
اندکی است. 


سوره آنبیاء آیه ۳۷ 


متن آیه: 

رت التوزین آ لَمسط یوم 1 لقِیِمَة فلا نظلم نم تا وان کی فتاه حَبّة 
من عردل نا بها وکتن بتا خییی 48 

ترجمه: 


و ما ترازوی عدل و داد را در روز قیامت خواهیم نهاد. و اصلاً به هیچ کسی کمترین 
ستمی نمی‌شود. و اگر به اندازه دانه خردلی (کار نیک یا بدی انجام گرفته) باشد. آن 
را حاضر و آماده می‌سازيم (و سزا و جزای آن را می‌دهیم) و بسنده خواهد بود که ما 
حسابرس و حسابگر (اعمال و اقوال شما انسانها) باشیم. 

توضیحات: 

«الْمَوَازین»: جمع میزان ترازو. نوع و کیفیت آن بر ما مجهول است. «المَسط»: 


عدل و داد. مصدر است و برای مبالغه صفت واقع شده و به معنی «العَادت»: النتته 


«لیوم»: در روز: واژه ل) به معنی (فی) استتت" «شینا»: مفعول مطلق است. «مثقال»: به 


۳۳۹ تفسیر نور 


اندازه فدکتا ه خبر (کان) است و9 اسم 1 «لَْمَل) با (لظلَم) محذوف اننتت: 
«خردّل»: دانه خردل. عرب‌ها در کوچکی و ریزی به دانه خردل مَثّل می‌زنند. «َیت 
ها»: آن را حاضر و آماده می‌سازيم. «حایین»: یام سای سای درا کش اقا 

سوره آنبیاء آیه ۴۳۸ 

متن آیه: 

«ولقد عتیتا موتی رون الفزقان وَضیاء ود کر لَلمتفین 40 
باطل بود) و نوری (بود که در ظلمات جهل و ضلالت در پرتو آن به‌سوی خیر و هدایت 
حرکت می‌شد) و پند و اندرز پرهیزگاران (بشمار می‌آمد). 

تو صیحات: 

«الفْرقان»: جداسازنده حق و باطل. «ضِیاء»: نور. «ذکرا»: پند و آندرز. پنددهنده و 
اندرزگو. عطف (ضِیاء) و (ُور) و (ذکرا) بر همدیگر, از قبیل عطف صفت بر موصوف 
خود است (نگا: احزاب / ۱۲). 

سوره آنبیاء آیه ۴۳۹ 

متن آیه: 

زین شون ریم لیب هم ین سَاعة مُشْففون 463 

همان کسانی که از پروردگارشان در غیب و نهان می‌ترسند و از (شدائد و دادگاهی 
روز) قیامت در هول و هراس بسر می‌برند. 

تو صیحات: 

«بالْعْیّب»: در نهان از چشم مردمان؛ و در وقت خلوت با خود. 

سوره آنبیاء آیه ۵2۰ 

متن آیه: 
«وقذا کر مارد 


ح‌ 
و 


نولعه آقنشم آه, منکزون 4 


سوره آنبیاء ۱۳۰۱ 


این (قرآن) پنددهنده پرخیر و برکتی است که (یادآور خوبی‌ها و نیکی‌ها و همه 
چیزهاتی است که برایتان مفید و سودمند باشد و) آن را (برایتان) نازل کرده‌ايم (همان 
گونه که تورات را بر موسی و هارون نازل کرده بودیم). آیا شما (عربها که اهل بلاغت و 
فصاحت بوده و افتخار و شهرتتان در گرو قرآن است) آن را منکر می‌شوید و 
ناشناخته‌اش می گیرید؟ 

توضیحات: 

«ذکر): قرآن (نگا: حجر ۶ و .)٩‏ پنددهنده (نگا: انبیاء | ۲۶). 

سوره آنبیاء آیه ۵۱ 

متن آیه: 

ولد یا وهی زشداء من قبل وکا به. غلیین 45 

ترجمه: 

ما (وسیله) هدایت و راهیابی را پیشتر (از موسی و هارون) در اختیار ابراهیم 
گذارده بودیم و از (احوال و فضائل) او برای (حمل رسالت) آگاهی داشتیم. 

توضیحات: 

«رشد»: هدایت راهیابی به خیر و صلاح دنیا و آخرت. «من یل»: اد قیل بیش از 


موسی و هارون. 
سوره آنبیاء آیه ۵۲ 


بیه وتویه» ما هه آلَماییل ی آنشم لها عکفون 45 


آن گاه که به پدرش و قوم خود گفت: این مجشمه‌هائی که شما دائماً به عبادتشان 
مشغولید چیستند (و چه ارزشی دارند؟ چرا باید چیزهائی را بپرستید که خودتان آنها 
را ساخته و پرداخته کرده‌اید؟). 

توضیحات: 

«السَسایل»: جمع تمثال مجشمه‌ها و تندیسها. «لها»: بر آنها. حرف () به معنی 
(عَلَیا) است. «عَاکفون»: مداومان بر طاعت و عبادت و تعظیم و تکریم. 

سوره آنبیاء آیه ۵۳ 


۱۳۰۲ تفسیر نور 


(پاسخ دادند و) گفتند: ما پدران (و نیاکان) خویش را دیده‌ايم که اين‌ها را پرستش 
توضیحات: 
«وَحَدنا»: دیده‌ايم و يافته‌ايم. «ابأء»: پدران. مراد نیاکان و گذشتگان است. 
سوره آنبیاء آیه 2۴ 
متن آیه: 

#قال لَقَذ کنتم انم رام نی ضلل مبین 4 

ترجمه: 

ابراهیم گفت: قطعاً شما و پدرانتان در گمراهی آشکاری بوده و هستید. 

تو صیحات: 

«مبینِ»: واضح. روشن و آشکار. 

سوره آنبیاء آیه ۵۵ 

متن آیه: 


لا آچنتت اقآ آنت من لین 


0 


گفتند: آیا واقعاً (معتقدی) آنجه را به ما می‌گوثی حقیقت دارد» یا این که (با ما 
شوخی می‌کنی و) جزو افراد ملعبه‌باز و شوخی کننده هستی؟! (مگر می‌شود 
گذشتگان ما در این کان گمراه بوده تاشتنت!), 

تو صیحات: 

«اللاعبین»: شوخی و مزاح کنندگان. 

سوره آنتتاء آیه 2۶ 


سوره آنبیاء ۱۳۰۳ 


(ابراهیم بدی‌شان) گفت: (من اهل شوخی و مزاح نیستم و آنچه می‌گویم جدی 
است. همان پروردگاری که آنها را آفریده است و من بر این چیزی که گفتم از زمره 
گواهانی هستم که آ گاهند و با دلیل و برهان گفته خود را ثابت می‌نمایند. 

تو صیحات: 

«فطرَهنَ»: آنها را خلق کرده است. بدون مُدل و نمونه قبلی آنها را آفریده است. 
«الشامییرٌ»: گواهان. در اینجا مراد کسانی است که مسأله‌ای برای آنان واضح و آشکار 
است و برای اثبات آن دلیل و برهان کامل دارند. تنها چیزی را خواهند گفت که 

سوره آنبیاء آیه 2۷ 

متن آیه: 
وه لاحیدن آضتمَگ بَعَد آن ولو مُدبرین 48 

رای گاه: انراهنم. آهسته) گفت:» یه خدا وکا مخق شست: له ساتان. قظما 
چاره‌اندیشی می‌کنم (و نقشه‌ای برای نابودیشان خواهم کشید) وقتی که پشت بکنید و 
بروید (و برای مراسم عید بیرون شهر روید و از آنها دور شوید). 

تو صیحات: 

«لاکیدنْ»: حتما نقشه نابودی بت‌ها را می‌کشم و چاره‌سازی می‌کنم. «تَلوا 
مذبرینٌ»: هرگاه بروید و9 پشت تیه و9 دور شوید. (مُذبرینٌ) حال موکده ارس 

سوره آنبیاء آیه ۵۸ 

متن آیه: 


«فْجعلهم جَُذ را کییرا هم لعلهم له یزجفون 43 
(وقتی که روز عید فرا رسید و مردمان برای انجام مراسم خا آن بیرون شهر 
رفتند. ابراهیم به‌سوی بت‌ها رفت) و همه آنها را قطعه قطعه کرد مگر بت بزرگشان را 


تا به پیش آن بیایند (و از آن چگونگی حادثه و علّت چنین کاری را بپرسند» و 


۱ تفسیر نور 
بدی‌شان پاسخ ندهد و بطلان بت‌پرستی برای‌شان روشن شود). 

توضیحات: 

«جذاذا»: تکه‌تکه. قطعه قطعه. مصدر است و به معنی اسم مفعول. رال کر 
له مگر بت بزرگ‌تر در مقام يا از لحاظ پیکره را. مگر بت بزرگ مردمان راء «لَّه»: 
تمام گفتنی‌ها را بگوید. 

سوره آنبیاء آیه 2۹ 

متن آیه: 
«قالوا من فعل هذا هیناه لین الللیین 43 
از جمله ستمگران است (و باید کیفر خود را ببیند). 

توضیحات: 

«نه من الظَانمنَ»: مراد این است کننین که.جنین کرده است» خويشتین را حار 
معرض هلاک انداخته و به خود و دیگران ستم روا داشته است. 

سوره آنبیاء آیه ۶۰ 

متن آیه: 

چاو سینت تق بذک یال میم 4۵ 

(برخی) گفتند: جوانی از (مخالفت با) بتها سخن می‌گفت که بدو ابراهیم 
می‌گویند. 

تو صیحات: 

«فْتیَ»: جوان. مرد کامل (نگا: یوسف / ۳۰ و ۳۶ و ۶۲ کهف | ۱۰ و ۱۳ و ۶۰). 
«یِکَرهُم»: به زشتی از آنها یاد می‌کرد. می‌گفت که بلائی بر سر آنها خواهد آورد. 

سوره آنبیاء آیه ۶۱ 


متن ایه: 


تررجمه: 

(بزرگان قوم) گفتند: او را در برابر مردم حاضر کنید تا (دادگاهی شود و آگاهان) 
گواهی دهند. 

«عَلا ین لنّاس»: در برابر دید مردم. 

سوره آنبیاء آیه ۶۲ 


متن آیه: 
۳ نت تا بعالهتتا یار ابراهیم م 43 
ترجمه: 


گفتند: آیا تو ای ابراهیم! این کار را بر سر خدایان ما آورده‌ای؟ 

سوره آنبیاء آیه ۶۳ 

متن آیه: 

هل بل فعله, کیبنشم ها قنعلوشم ان کثابنیلشون 49 

تر جمه: 

(ابراهیم گفت: چرا از من بازخواست می‌کنید؟ آثار و ابزار جرم بر بت بزرگ هویدا و 
همراه است) شاید این بت بزرگ چنین کاری را کرده باشد! (مگر نه این است که تبر 
بر گرده او است و تنها وی برجای است و شما آن را می‌پرستید و حل مشکلات و رفع 
لاما را از آن و از دیگر بتان می‌خواهید؟) پس از آنها مسأله را بپرسید اگر می‌توانند 
صحبت کنند. (چرا که خدا باید قادر بر هر چیزی باشد). 

«بل»: بلکه. حرفی است برای ابطال ماقبل خود و اثبات مابعد. «کبیرْهم»: بزرگ 
بت‌های دیگر. 

سوره آنبیاء آیه ۶۴ 

متن آیه: 


«فَرجَمُ رل آشیهم 


۳ تفسیر نور 

آنان به خود آمدند و به خویشتن گفتند: حقیقه شما (بت‌پرستان) ستمگرید (که 
چیزهای ناتوان و ضعیفی را می‌پرستید). 

تو صیحات: 

«فرحَعُو ا رل ۳ نفسهم»: به خود بازگشتند و بیدار گشتند. «هَْالوا»: به خویشتد 

سوره آنبیاء آیه ۶۵ 

متن آیه: 

ظ َمٌ نحسوا عل زمویهم لد مت ما هتوّلاء یَنطفون 468 

ترحمه: 

(اين بیداری روحانی بر اثر این طوفان روانی. دقائقی بیشتر طول نکشید و) سپس آنان 
جرخشی زدند و عقب گرد کردند (و گفتند:) تو که می دانستی این‌ها سخن نمی‌گویند. 

تو صیحات: 

«نکِشُوا عَلیا روُوسهم»: گرد سر خود چرخیدند. یعنی از حالت اقرار به اشتباه و 
خطاء به ستیزه و جدال باطل گرائیدند و هدایت را رها و به ضلالت دست يازیدند. 

سوره آنبیاء آیه ۶۶ 

متن آیه: 

ال فَتَعَبدُوتَ من دون له ما لا مه ینعم میا ولا لا یَضر یطرگم 45 


۱ 


(ابراهیم) گفت: آیا به جای خداوند (جهان و خالق انسان) چیزهائی را می‌پرستید 
که کمترین سود و زیانی به شما نمی‌رسانند؟ 

«من دون الّه»: به جای خدا. 

سوره آنبیاء آیه ۶۷ 


متن ایه: 


لآ سم وا تبون من دون آللّه آفلا تْملون 437 


ربا ۱۳۰۷ 
ترجمه: 
وای بر شما! و وای برچیزهائی که به جای خدا می‌پرستید! آیا نمی‌فهمید (که از اين 
مجشمه‌ها و تندیس‌ها کاری ساخته نیست و شایسته پرستش نیستند؟). 
«أفَ کم اف بر شما. بیزارم از شما به سبب کاری که می‌کنید. 
سوره آنبیاء آیه ۶۸ 


متن آیه: 
الوا حرفو؛ آنصرواً الهتکم ان کننم مین 48 
تر جمه: 


(برخی به برخی رو کردند و) گفتند: اگر می‌خواهید کاری کنید «که انتقام خدایان 

خود را گرفته باشید) ابراهیم را سخت بسوزانید و خدایان خویش را مدد و یاری دهید. 
«ن کم فاعلیتَ»: اگر کاری از شما ساخته است. اگر می‌خواهید انتقام بگیرید. 
سوره آنبیاء آیه ۶۹ 


متن آیه: 
فلا بتار کون برد لماع نهیم 458 
ترجمه: 


(آتشی را برافروختند و ابراهیم را در آن انداختند و) ما به آتش دستور دادیم که ای 
آتش سرد و سالم شو بر ابراهیم (و کمترین زیانی بدو مرسان). 

«یردا»: سرد. «سَلاما»: نجات و اما ن. «بردا و سَلاما» : در اصل به معنی «ذات برد و 
سَلام» اشت: 


سوره تام آیه ۷۰ 


متن آیه: 
ارو بهء کت َجَعَلتَهُ ۳ خسرین 4 
ترجمه: 


انا واه که ای انم که اک اوه ی ما ناش 


۱۳۰۸ تفسیر نور 


زیانبارترین مردم نمودیم (چرا که نیرنگشان نگرفت و حتّی سبب ذلّت نمرود و 
نمرودیان گردید و انگیزه ایمان ن اوردن مردمانی گشت). 

توضیحات: 

«کیْدا»: نقشه نابودی خطرناک. نیرنگ بزرگ. 

سوره آنبیاء آیه ۷۱ 

متن آیه: 


وه واوطا ال ض آلّی برکتا فیها لین 465 


و او و لوط را (از مکر و کید کافران) رستگار و به سرزمینی گسیل داشتیم که (از 
لحاظ مادی و معنوی) پرخیر و برکتش برای جهانیان کرده‌ايم. 

توضیحات: 

«لْوطا»: لوط. برادرزاده يا عموزاده ابراهیم بود. «الارض»: مراد سرزمین شام است 
کرش زمی؟ خاضلخه و محر کی فارشا سا ده ابت نا ابراء )۱ 
اتراهیه تعمان بایل غراء در انا وسته انیت کار اضف الم 

سوره آنبیاء آیه ۷۳ 


متن آیه: 
۳ وهبتا هر اسحق ویعفوه ت تال جه ی صلحبن 4 
تر جمه: 


۳ ۱ ی 
توضیحات: 
«ىَافلت»: عطیه. ارمغان. مصدری است همچون (عاقبه) و (عافیه) و مفعول مطلق از 
غیر لفظ فعل خود. مثل: «قَعَدّتَ و یا حال (اسحاق و یعقوب) است يا به معنی 
ابراهیم برابر دعای خودش (نگا: صافّات / ۱۰۰) اسحاق را عطاء کردیم» و افزون بر آن 
نوه‌اش یعقوب را بدو بخشیدیم. و... یادآوری: اسماعیل نیز فرزند ابراهیم بوده است. 
در اینجا یادی از او نشده است. زیرا تولد او از زن جوانی به نام (هاجر) مایه تعجّب 


سوره آنبیاء ۱۳۰۹ 


تیست: لیکن ولد اسبحاق اد زتی شیر و تاو به نام (ساره) مساله شگفی اشت (نگاء قود 
۰۱ ۷۲ 

سوره آنبیاء آیه ۷۳ 

متخ ایهز 

جعلهم آينة دون بامرنا َاحیتا انیم فغل یرت واقام الصلوه وایتاء 

]جاح 
ال کوة ونوا تا علبدین 49 

ما آنان را پیشوایانی نمودیم که برابر دستور ما (مردمان را به کارهای نیک 
راهنمائی و) رهبری می‌کردند. و انجام خوبی‌ها و اقامه نماز و دادن زکات را بدی‌شان 
وحی کردیم. و آنان تنها ما را می‌پرستیدند. 

تو صیحات: 


2 
کل مه 


«َْمَ»: پیشوایان. مراد انبیاء و پیغمبران است. «بأمر»: به فرمان ما. برابر قوانین 
و مقررات ما. «فعل ارات و اقا الصّلاة و ایتاء ار کاق»: «گزاردن نماز» و «دادن 
زکات». ذکر خاص بعد از عام است و اشاره به اهمیت این دو کار است. 

سوره آنبیاء آیه ۷۴ 

متن آیه: 

«ولوطا که خکما وعلْمَا وت من ْمَرية آلی کانت تعمَل آبتیت هم 
کاوا قوْم سَوء فسقین 4 
دیاری که (مردمان آن) کارهای زشت و پلید انجام می‌دادند رهائی بخشيديم. آنان 

توضیحات: 

«لوطا»: مفعول‌به فعل محذوف (ءاتَبتا) است که فعل ملفوظ (ءاتَیناه) مبین 1 بوده 
و از نوع اشتغال است. «خکما»: حکمت اسرار اشیاء. دستور نبوّت و رسالت. قضاوت 


و داوری. «علما»: هرگونه دانشی که در سعادت و سرنوشت انسان موی باشد. 


۱۳۰ تفسیر نور 
«ابانت»: کنافتکاری‌ها. مراد بیشتر عمل شنیع «لواط» است (نگا: هود / ۷۷ - ٩۷/٩‏ 
نمل / ۰۵۵ عنکبوت / ۲۹). «قَْعٌ شُوع»: مردمان بدکردار و گناهکار و غرق معاصی. 
«فْایقینَ»: از مصدر فسوق به معنی خروج و سرکشی از فرمان یزدان سبحان. 

سوره آنبیاء آیه ۷۵ 

متن آیه: 

اد خر یه ده ری و صر ‏ 

طوادحَلتَه ی رَحَتتا نهر من الصلحبن 46 

و او را غرق رحمت خود کردیم. چرا که او از زمره افراد شایسته و بایسته بود. 

توضیحات: 

«فی رحیت»: در رحمت خود. به میان اهل رحمت خود. 

سوره آنبیاء آیه ۷۶ 

متن آیه: 

ونُوحا لد تَادی من بل فَاستَجَبْا هر فتجَیْتهُ وهلُء من آلکزب العظیم 2 

(خوب است در اینجا یاد کنی) نوح راء هنگامی که پیشتر «از اینان که اشاره 
گذرائی بدی‌شان شد. ما را) به فریاد خواند (و گفت: پروردگارا! مرا دریاب که من 
شکست خورده‌ام» و روی زمین را از وجود کافران پاک گردان.) و ما هم دعای وی را 
پذیرفتیم و او (و پیروان) و خاندانش را از (اندوه فراوان و) غم بزرگ (کافران موذی و 
طوفان وحشتناک) رهانيديم. 

تو صیحات: 

«تادّیا»: ندا داد. به فریاد خواند (نگا: نوح / ۲۶ قمر / ۱۰). «أَخلَ»: خاندانش. 
پیروانش. «الکَرّب»: غم و اندوه. 

سوره آنبیاء آیه ۷۷ 


ع 
رع و و 
9 و و 


«رَتَركهُ من الوم الذین نیوا وایجا رهم کثوا فومْ سوم فاغرفتهم 


سوره آنبیاء ۱۳۱ 

ما او را در برابر مردمانی که آیات ما را تکذیب می‌کردند» یاری و مدد دادیم. آنان 
مردمان بدی بودند و لذا همه ایشان را (در طوفان) غرق کردیم. 

توضیحات: 

«منْ»: به معنی (عل) است. يا این که برای تعدیه (تَصَرّنا) به مفعول دوم بوده و به 
معنی کمک کردن و ادامه آن برای انتقام گرفتن از دشمن است. «ءایَاینا»: مراد 
نشانه‌های دال بر نبوّت و رسالت نوح, یا آیات آسمانی است. 

سوره آنبیاء آیه ۷۸ 


متن ایه: 


قلهدین 48 

رو یاد سکن داود 9 سلیمان را هنگامی که درباره کشتزاری که گوسفندان مردمانی. 
شبانگاهان در آن چریده و تباهش کرده بودند. داوری می‌کردند. و ما شاهد داوری 

توضیحات: 

«صکمن»: قضاوت و داوری می کردند. «افْرت»: کراغت. کستزان: «نَفْشت»: 
پخش و پراکنده شدند. در شب چریدند و مایه فساد و تباهی شدند. «شاهدین»: 
گواهان و آگاهان. یادآوری: قصّه قضاوت بدین‌گونه بود که گوسفندان شخصی شبانه 
داخل کشتزار کسی شدند و مایه زیان و ضرری گشتند. داود گفت: گوسفندان در برابر 
ضرر و زبان وارده به کشاورز داده می‌شود. و سلیمان مخالف این رای بود و گفت: 
کشاورز از فرآورده گوسفندان استفاده می‌کند بدان اندازه که خسارت دیده است 


سپس گوسفندان به صاحب خود برگردانده می‌شوند (نگا: المصحف المیشر). 
سوره آنبیاء آیه ۷۹ 


متن آیه: 
0 وا ص م2 و 5 1 موم صر 2 كِ«2 4 
تیمها سین ولا ءتیتا خکما وعلْمَا وسَحْرنا مَعٌ داژدد یبال یسب 
| اه 
لیر رَکتّا فعلین 43 


۱۳ تفسیر نور 

(هرکدام از این دو راه پیشنهادی, دادگرانه بود» ولی ما بهترین راه حل در مسأله) 
قضاوت را به سلیمان فهماندیم. و به هریک از آن دو داوری و دانش آموختیم. و کوه‌ها 
انجام چنین کارهائی در برابر قدرت ما چیزی نیست). 

تو صیحات: 

«فْهَمَها»: قضاوت و9 داوری تعلیم 9 تفهیم کردیم. مرجع (ها) (خکومَذ) به معنی 
فان قفاوم اد سای سم و کی ۲ات ما ۱۳ 
دور و بر داود بودند در عبادت و پرستش. به زبان حال يا قال. 

سوره آنبیاء آیه ۸۰ 

متن آیه: 

«وعلنته صنعا بیس شم (فخصتحم من یم هل شم کزون 48 

ترحمه: 
آیا (خدا را در برابر همه این نعمت‌ها) سپاسگزاری می‌کنید؟ 

توضیحات: 

«صَنعة»: ساختن. و لباس. در اینجا مراد زره ات ایا ) و 
به تبع آن همه ادوات جنگی. «تْحصحکم»: تا شمارا از آزار دشمنان در جنگ محفوظ 
و مصون دارد. اشاره بدین نکته نیز دارد که اسلحه برای دفاع باید باشد؛ نه برای تاخت 
و تاز. «بأیکمٌ»: جنگ شما با دشمنانتان. 

سوره آنبیاء آیه ۸۱ 


متن آیه: 
ویشلیمن آلزیح عَاصقة ری یامه ء ِل ض آلّی برگنا فیها وکا بکلٍ 


ی علمین (4 


سوره آنبیاء ۱۳۳ 


ترجمه: 

ما باد تند و سریع را فرمانبردار سلیمان کرده بودیم تا به فرمان او به‌سوی 
چرا که) ما بر هر چیزی آگاه و دانا بوده (و هستیم). 

تو صیحات: 

«عَاصفة»: تند باد. در اینجا مراد قوی و سربع‌السیر است. امّا خوش‌رّو و بی‌لرزش و 
آسایش‌بخش (نگا: ص / ۳۶). امروزه استفاده از جریان و فشار هوا به عنوان وسیله 


«بآئرو»: به فرمان سلیمان. طبق اراده او. «الارض الی...»: مراد سرزمین شام است 
۶ 

سوره آنبیاء آیه ۸۳ 

متن آیه: 

2 #۹ 0 1و مهار ]2 0 ۲۳۶ ی 5۹ 9 رسب 1 
وین الشْیَطین من یعون له, وَیَعْمَلونَ عَمّلا دون دك وکنا لهْم 
حفظین 4 

و گروهی از شیاطین را نیز فرمانبردار نسلیمان کرده بودیم) که برای او (در دریا جهت 
استخراج لول و مرجان و جواهرات و مواد پرارزش دیگر) غواصی می‌کردند و کارهائی جز 
این (از قبیل ساختن کاخ‌ها و دژها) انجام می‌دادند» و ما آنان را (از تمد و سرکشی در 
برابر فرمان سلیمان و اذیت و آزار رسانیدن به مردمان دور) نگاه می‌داشتيم. 

توضیحات: 

«یعُوضونّ»: غواصی می‌کردند. به دریا فرو می‌رفتند. «دْونْ ذلك»: نخز این غی او 
آن (نگا: ص / ۳۷). «کنا ثم حافظیٌ»: ما مراقب اعمال شیاطین بودیم و آنان را از 
تموّد و آذیت کردن به دور می‌کردیم. 

سوره آنبیاء آیه ۸۷۳ 


متن ایه: 


۱۳۴ تفسیر نور 


2 
۶و 


یوب زد تادّی ربهر تا مسق لس نت ام م آلرحین 4 

ترجمه: 

ایوب را (یاد کن) بدان گاه که (بیماری او را از پای در آورده بود» و در این وقت) 
پروردگار خود را به فریاد خواند (و عاجزانه گفت: پروردگارا!) بیماری به من روی آورده 
است و تو مهربان‌ترین مهربانانی (پس بدین بنده ضعیف رحم فرما). 

توضیحات: 

الص بای رفتارمانی. که مه یرتم ده تاه بای 
لاغری. با فتح. ضرر و زیان در هر چیز. 

سوره آنبیاء آیه ۸۷۴ 

متن آیه: 

وم وگو مص مس وی ر و وشوو و 

سفاستَجَبْتا هر فکشْفتا ما بهء من صُر وءائَیْتَهُ اهله, تلهم مَعَهْمْ رَد من 
نیا وَذ کری للعبدین 468 

دعای او را پذيرفتيم و بیماری وی را برطرف ساختیم. و (به جای) اولاد (و اموالی 
که از دست داده بود) دو چندان بدو دادیم محض مرحمتمان (در حق ایوب) و 

تو صیحات: 

۳ و ملَهُم عم : مراد اعطای دو چندان فرزندان تازه‌ای است که جای خالی 
فرزندان از دست رفته را پر و جبران کنند. «رحَة»: لطف و فضل. مفعول‌له اتتنیت : 
«ذکریا»: یاداوری. تفه کار: 

سوره آنبیاء آیه ۸۵ 


متن آیه: 
«واسععیل واذریش وذا آلکفل کل من آلضبرین 448 
ترجمه: 


(همچنین یاد کن برای مردمان) اسماعیل و ادریس و ذاالکفل را که جملگی از 
زمره شکیبایان (در برابر شدائد زندگی و تکالیف رسالت) بودند و الگوی استقامت و 


سوره آنبیاء ۱۳۵ 


پایمردی بشمار می‌آمدند). 

تو صیحات: 

«دذا الکفل»: یکی از پیغمبران بنی اسرائیل است. 

سوره آثتتاء آیه ۸۶ 

متن آیه: 

طواد ء خلتلهم ق‌ میت هم من ص آلصَلحینَ + 

ما آنان را غرق رحمت خود کردیم. چرا که ایشان از زمره شایستگان و بایستگان 

توضیحات: 

«َدحلتاهم فِ رحتنا»: آنان را غرق رحمت خود کردیم. ایشان را به بهشت وارد 

سوره آنبیاء آیه ۸۷ 

متن آیه: 

ود اون اذ دب مُعَضبا ملق آن آن تُر عَلیّه فتادی ف لت آن لا ال 
5 آدت 2 سْبَحَتََ ان کنث من آلطللیین 468 

(یاد کن داستان یونس ملقب به) ذوالنون را در آن هنگام که (بر قوم نافرمان خود 

خشم گرفت و ایشان را به عذاب خدا تهدید کرد و بدون دریافت پیام آسمانی» از 
میانشان) خشمناک بیرون رفت و گمان برد که (با زندانیی کردن و دیگر چیزها) بر او 
مسافران و کشتیبانان او را به دریا انداختند و نهنگی او را بلعید.) در میان تاریکیها (ی 
سه‌گانه شب و دریا و شکم نهنگ) فریاد برآورد که (کریما و رحیما!) پروردگاری جز تو 
نیست و تو پاک و منژهی (از هرگونه کم و کاستی و فراتر از هر آن چیزی هستی که 
نسبت به تو بر دلمان می‌گذرد و تصوّر می‌کنیم. خداوندا بر اثر مبادرت به کوچ بدون 
اجازه حضرت باری) من از جمله ستمکاران شده‌ام (مرا دریاب!). 

توضیحات: 


/ 


۱۳۶ تفسیر نور 


«دا النون»: ماهیدار. صاحب ماهی. مراد یونس است. (نون) به معنی ماهی بزرگ 
ات مره آخنتگ ها مال اشیا «ستاض یکی ریا کی یم وت که 
خود بدین سبب بود که تبلیغ و پندهایش در ایشان تأثیر نداشت. این بود که خشمگین 
گردید و خودسرانه آنان را ترک و به عذاب خدا بیم داد. پس از رفتن او مردمان از 
کرده خود پشیمان شدند و توبه کردند و دنبالش گشتند و او را نیافتند. وی سوار 
کشتی شد و راه دریا را در پیش گرفت. در راه, کشتی متلاطم گردید. نظر سرنشینان 
این بود که برای سبک‌شدن کشتیء یکی را به قید قرعه به دریا اندازند. جند بار قرعه 
کشیدند و هر دفعه نام او بیرون می‌آمد. سرانجام وی را به دریا انداختند و ماهی بزرگ 
به نام نهنگ يا وال او را بلعید. و بر اثر دعا خدا او را زنده نگاه داشت و نجاتش داد. 
بلی! هرکس صادقانه به درگاه یزدان تلگراف دعا زند. هرچه زودتر پاسخ خود را دریافت 
می‌کند. «ن یر عَلیه»: بر او سخت و تنگ نمی‌گیریم و وی را به خاطر ترک محل 
خدمت مورد مواخذه و تنبیه قرار نمی‌دهیم. چرا که ناشکیبائی را اشتباه و لغزش 
نمی‌دانست. «الظلمات»: تاریکی‌های شب و دل دریا و اندرون شکم ماهی. 

سوره آنبیاء آیه ۸۸ 

متن آیه: 

جقاستججت ,یه من آلقم وگت شجی آننزیبین 49 

ترجمه: 

دعای او را پذیرفتيم و وی را از غم رها کردیم. و ما همین گونه مومنان را نجات 
می‌دهیم (و در برابر دعای خالصانه. آنان را از گرفتاری‌ها می‌رهانیم). 

توضیحات: 


«کَذلك»: این گونه. به همین شکل. «ننجی»: نجات می‌دهیم و می‌رهانيم. 


رکاذ تادی ربّء رب لا دزی فردا رآنت خر الورئیت 468 
و زکریا را (یاد کن) بدان گاه که پروردگار خود را به فریاد خواند (و گفت:) 
پروردگارا! مرا تنها مگذار (و فرزندی به من عطاء کن که در زندگی یار و یاور من و پس 


سوره آنبیاء ۱۳۷ 


از مرگ برنامه تبلیغ را پیگیری کند. البته اگر هم فرزندی وارث من نشد باکی نیست» 
چرا که) تو بهترین وارثانی (و باقی پس از فنای مردمانی). 

توضیحات: 

«فردا»: یکه و9 تنها (نگا: مریم | ۸۰ 9 0۵ بدون فرزند و9 وارث (نگا: مریم | ۲ -- 
۱۵ 

سوره آنبیاء آیه ۹۰ 

متن آیه: 

فاستجبتا 4 ووهبتا 4, ی واضلختا ه, رَرجه هم کاثوا یعون ف 
و رجف مص م هرس و 
اطَیَرتِ وَیذعونتا رغبا ورهبا ونوا لتا خشعین 4 

ما دعای او را برآورده ساختیم و (با وجود کبر سنء فرزندی به نام) یحیی را بدو 
بخشیدیم» و (برای حصول این مقصود) همسر (نازای) او را برایش بایسته (و در خور 
زاد و ولد) کردیم. آنان در انجام کارهای نیک بر یکدیگر سرعت میگرفتند» و در حالی 
نیازمندی و بی‌نیازی» و بیماری و سلامت. و خوشی و ناخوشی رو به آستانه ما 
می‌کردند و میان خوف و رجا می‌زیستند) و همواره خاشع و خاضع ما می‌بودند. 

توضیحات: 

رح اه اوه رت ی ویو خته رف »| 
برایش زن خوب و پارساتی نمودیم. «رَغْبا و رَمْبا»: اين دو واژه مصدرند و می‌توانند 
حال, یا مفعول‌له. و یا مفعول‌فیه باشند. یعنی: راغبانه و خاثفانه. به خاطر عشق به 
طاعت و ترس از عقوبت. در زمان رغبت و هنگام رهبت. «کائوا لا خاشعین»: همواره از 
ما کرنش می‌بردند. مرجع ضمیر (هم) و (و) می‌تواند زکریا و همسرش و یحیی بوده. یا 
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رای آخصتث فرجَها فُتََختا فیها من ژوجتا وَجَعَلتها وآبنها ءيةَ لَلْلیین3» 


۳ تفسیر نور 

ترجمه: 
تکرد و) دامان خویش را (از آلودگی به بی‌عفتی) کاملااً پاک نگاه داشت. و ما از روح 
متعلق به خود در وی دمیدیم. و او و فرزندش (مسیح) را نشانه بزرگی برای جهانیان 
قرار دادیم. (چرا که زنی را بدون شوهر حامله کردیم و پسری را بدون پدر دیده به 
جهان گشودیم. و تغییر اسباب و مسیّبات را به عنوان دلیلی بر قدرت خدایانه خود به 
مردمان نمودیم و متوجّه‌شان کردیم که آفریننده قوانین و سنن حاکم بر جهان. هر 
وقت که بخواهد می‌تواند قوانین و سنن را دگرگون کند). 

تو صیحات: 

«أَحصَتَت»: مصون و محفوظ داشت. «فرحَها»: عورت خود را. کنایه از پاکدامنی و 
فوصت و حها0ه هوق را ان اس نا مه ناه لا فان ره 
حرام» به دور داشت. خویشتن را از آلودگی به بی‌عفتی مصون و محفوظ کرد و عفیف 
و پاکدامن زیست. «َفخْت»: مراد از نفخ و دمیدن, پدید آوردن رازی از رازهای الهی در 
شکم مریم است که در پرتو آن حیات جنینی فرزندش عیسی برقرار و بر دوام گردد 
(نگا: حجر ۲۹ «من روحتا»: او روح تعا به خود. مراد ذ چنین اضافه‌ای بیان 
قظمتا شیم مور نظ اشت. .یه اصطلاح اضافه: تفر شیه: است» فمخون ۶ بت ال : 
«شَهْرّ اله». «صنم الّه» (نگا: نمل ۱۷۱ «عایةَ»: دلیل و نشانه قدرت. 

سوره آنبیاء آیه ۹۳ 

متن آیه: 
وتا رد بکم ََعْبْدُون 465 

این (پیغمبران بزرگی که بدانان اشاره شد» همگی) ملت یگانه‌ای بوده (و آئین واحد 
و برنامه یکتاتی دارند) و من پروردگار همه شما هستم. پس تنها مرا پرستش کنید 
(چرا که ملت واحد با برنامه واحد. باید روبه خدای واحد کند). 

تو صیحات: 


«هذو»: خطاب به همه انسان‌ها در تمام قرون و اعصار است. و اشاره به مشارالیه 


سوره آنبیاء ۱۳۳۹ 
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ذهنی دارد که طریقت انبیاء و ملت توحید, یعنی آئین یکتای اسلام است. يا اشاره به 


اً 


جماعت انبیاء دارد. «َمَ»: ملّت و جماعت. دین و آئین. حال است. معنی آیه می‌تواند 
چنین هم باشد: این دین. آئین یکتای همه پیغمبران و مردمان گذشته و حال و آینده 

سوره آنبیاء آیه ۹۳ 

متن آیه: 

ره ور ور و صه و8 2 

وتَقَطعوا آمرهم بیتَْمُ کل لجتا زجعون 49 
گروه گروه شده و می‌شوند و سرانجام) همگی به‌سوی ما برمی‌گردند (و ما به حساب 
اعمال‌شان می‌رسیم). 

توضیحات: 

«تطه از هم گسیختند. و انگار هر یک قطعه و تکه‌ای با خود بردند. «َنرَهُْ»: 
مراد کار 9 بار دین انسان‌ها است که در اصول (-۹ بوده و توشط انبیاء خدا در طول 

سوره آنبیاء آیه ۹۴ 

متن آیه: 

من یل ین آلصَلیحت هو ُومن فلا کفران لسغیه- انا له کیبون 3 

هرکس چیزی را از کارهای شایسته و بایسته انجام دهد. در حالی که ایمان داشته 
باشد ربه خدا 9 پیغمبران 9 بر نامه آسمانی). تلاش او نادیده گرفته نمی‌شود 9 (ناسپاس 
نمی‌ماند» و توشط فرشتگان در نامه اعمالش) ما قطعاً آن را خواهیم نوشت. 

توضیحات: 

«کفرانْ»: نادیده گرفتن. پنهان داشتن. مراد بی‌اجر و باطل قلمداد کردن است. 
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(«له): آن سعی و تلاش را. 


۳۳ تفسیر نور 
سوره آنبیاء آیه ۹۵ 
متن آیه: 
وحم گل ری اخلکنها نم ا یرجمون 43 
(در جهان بر اثر کفر و ظلم) نابود کرده باشیم (و این که همان‌گونه که خود گمان 
می‌برند مرگ آخرین مرحله زندگی ایشان باشد). 

توضیحات: 


سِ 
وه 


«حرامٌ»: ممتنع. غیرممکن. این واژه خبر مقدم 9 رام لا ی جعُون) تأویل به اسم 
مرفوع بوده و مبتدا است. برخی هم (حرام) را به معنی (واجبّ) دانسته‌اند و آیه را 
چنین معنی کرده‌اند: عدم بازگشت به دنیا برای مردمانی که آنان را به جرم گناهانشان 


نابود کرده‌ايم واجب و قطعی است (نگا: مومنون / ٩٩‏ ۵ . 
سوره آنبیاء آیه ۹۶ 


متن آیه: 

لح دا فیخت باوج وماجوج وهم من کل ختب ینیلون 43 

ترجمه: 

(اين نابودسازی بزهکاران و عدم بازگشت ایشان به دنیا) تا زمانی ادامه خواهد 
داشت که پاجوج و ماجوج رها می‌گردند» و ایشان شتابان از هر بلندی و ارتفاعی 
می‌گذرند (و موجب پریشانی و هرج و مرج در زمین می‌شوند. و این یکی از نشانه‌های 

توضیحات: 

«ختی»: حرف ابتدائیه بوده و کلام بعد از آن غایت و هدف است. «فْتحَت»: گشوده 
آنان است. «جوم و َأجوج»: (نگا: کهف ۲ .)٩۴‏ «هَم»: مراد قبائل بی‌بند و بار 
یأجوج و ماجوج است. يا اين که ضمیر (هُمٌ) به مردم برمی‌گردد و معنی چنین 


پاجوج و ماجوج است. و دوم روان شدن مردمان از فراز و بلندیهای زمین به‌سوی 


سوره آنبیاء ۱۳۲۱ 


مخش ۰ است. (نگا: تقشت المراغی). «حذّب»: زمین بلند و مرتفع. (( ینب 1۳ ن: فا 


سوره آنبیاء آیه ۹۷ 


متن آیه: 

«وافتّب آلوغذ ان فا هی شخصه آبضر این کفزوا یویلنا قذ کنّا ی 
عَفلَة مَنْ هذا بل ک طلمین 4 

ترجمه: 

(در این هنگام) وعده راستین (خدا که روز قیامت است) نزدیک می‌شود و به ناگاه 
(آن چنان وحشتی سراسر وجود) کافران (را فرا می‌گیرد که) چشمهایشان از حرکت 
باز می‌ایستد (و خیره خیره بدان صحنه نگاه می‌کنند و فریادشان بلند می‌شود که) ای 
وای برما! ما از این (روز) غافل بودیم (و رویاروئی با خدا و حساب و کتاب را باور 
نمی کردیم و) بلکه به خود ستم کردیم (چرا که کفر و عناد ورزیدیم و خویشتن را برای 

توضیحات: 

«الرَعَد»: مصدر است و به معنی موعود بوده و مراد رستاخیز و قیامت است. 
«صاخصة): خیره شده. مات برده. «گاخصة 0 چشم‌ها باز و خیره و مات 


ایستاده و پلک‌ها از شدّت خوف به هم زده نشود. (شاخصَة) خبر مقدّم (ابضان استا: 


نم ومَا تعَبَدُونَ من دون النّه حصب جهن هکم آنشم نم لها وردُوت 4 

ترجمه: 

(ای کافران ستمگرا) شما و چیزهائی که جز خدا می‌پرستید آتشگیره و هیزم دوزخ 
خواهید بود. قییا تیا وارد آن می‌گردید. 

«حصّب»: آتشگیره. هیزم و آنچه برای شعله‌ور شدن و9 تافتن تنور به داخل آن 


می‌اندازند. 


۱۳۳۲ تفسیر نور 


سوره آنبیاء آیه ۹۹ 


متن آیه: 
لو ان هو لاء ما ترفوها ول فیقا لوق 43 
تر جمه: 


اگر این‌ها معبودها و خدایانی بودند. هرگز وارد دوزخ نمی‌گشتند. (نه تنها وارد 
دوزخ می گردند) حتی همه (بت‌ها و بت‌پرست‌ها) در آن جاودانه می‌مانند. 

توضیحات: 

هل همه معبودها و پرستندگان آنها. 

سوره آنبیاء آیه ۱۰۰ 


متن آیه: 
هم فیها زفیر وم فیها لا عون 2 
ترجمه: 


آنان در دوزخ ناله غم‌انگیز و گلوگیری دارند و در آنجا چیزی را (که مایه سرور و 
شادی باشد) نمی‌شنوند. 
تو صیحات: 


«رفٌ»: صدائی که در گلو شکسته شود و به سبب غم و اندوه با زحمت اداء گردد. «لا 


عون : نمی‌شنوند. . مراد شنیدن سخنان دل‌انگیز و مایه سرور است (نگا: اعراف / ۴ 
سوره آنبیاء آیه ۱۰ 
متن ایه 
3 ین سبقث هم 8 آغسی ولتت عنهامنعلرن 48 


آنان که (به خاطر ایمان درست و انجام کارهای خوب و پسندیده) قبلاً بدی‌شان 
وعده نیک داده‌ايم. چنین کسانی از دوزخ (و عذاب آن) دور نگاه داشته می‌شوند. 

توضیحات: 

«د لین مَبقَتْ...»: مراد جملگی مومنان و اشاره به همه وعده‌هائی است که 
خداوند در این جهان بدی‌شان داده است (نگا: یونس / ۰۲۶ رعد ۱ ۰۱۸ کهف / ۸۸). 


«اً وه 4 5 بزرگ و پاداش نیکو (نگا: نساء / 4۵ اللیل | ۶ و .)٩‏ 


سوره آنبیاء 1۳۳ 


سوره آنبیاء آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 

سا ینتفون خییسها هم ی ما هت آشنهم عون 45 

تر جمه: 

آنان حتّی صدای آتش دوزخ را هم نمی‌شنوند و بلکه در میان آنچه خود می‌خواهند 
و آرزو دارند جاودانه بسر می‌برند. 

(«حسیسها»: صدای آتش. ضدای شعله‌ها و تنوره کشیدن آتش. 

سوره آنبیاء آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

« خذئم لزغ الاحبر وتتلهه المبکة ها برکم آلیی که 
ُوعذون4)3 

ترجمه: 

هراس بزرگ (رستاخیز نه تنها) ایشان را غمگین نمی‌سازد. و بلکه فرشتگان (به 
استقبال آنان می‌شتابند و برای تبریک و شاد باش) پذیرایشان می‌گردند (و بدی‌شان 
می‌گویند:) این همان روزی است که به شما وعده داده می‌شد. 

2 الالْْبرّ»: بزرگ‌ترین هراس و عظیم‌ترین و وحشتناک‌ترین بیم. مراد خوف و 
هراس روز قیامت است که به دنبال نفخه دوم پدیدار و هویدا می‌گردد (نگا: نمل / ۸۷ 
و .)۸٩‏ «لاهُم»: پذیره ایشان می‌گردند و با آنان رویاروی می‌شوند. 

سوره آنبیاء آیه ۱۰۴ 


نا کّا قعلیت 460 
(اين امر) روزی (تحقق می‌پذیرد که) ما آسمان را درهم می‌پیچیم به همان صورت 
که طومار نامه‌ها در هم پیچیده می‌شود. همان گونه که (تخستین بار سهل و ساده) 


تور تفسیر نور 


آفرینش را سر دادیم» آفرینش را از نو بازگشت می‌دهیم (و به شکل دیگری زندگی 
دوباره می‌بخشیم و مردمان را برای حساب و کتاب حاضر می‌آوریم). این وعده‌ای 
است که ما می‌دهیم. و ما قطعاً آن را به انجام می‌رسانيم. 

«یومّ*: در روزی. روزی که. مفعول‌فیه (لا یرم یا مفعول‌به فعل محذوف (َذک) 
انش «تطوي»: جمع می‌گردانیم. در هم مي‌پيچيم. «طی»: جمع گرداندن. در هم 
پیچیدن. «السجلٌ»: اوراقی که مطالب را روی آن می‌نگارند. «لْکنْب»: حرف (ل) به 
مختی (غلن او بزامن بیان علت امتت, با آیق که لام ترا اسافم است: واه (کب)شمم 
طومار برای نگارش نوشته‌هائی بر آن. جمع کردن طومار و نامه‌ها و نوشته‌ها. «نعیده»: 
آش رات هی (نگاه آغراف سوه ۷ )برع عون فطل تا کف 
برای فعل محذوف (وعدنا) است. 

سوره آنبیاء آیه ۱۰۵ 

متن آیه: 
«ولقذ کتبتا ی اربور ین بَعد کر نَ لازض رها عبایی آلصلخون 465 


ترجمه: 


فك« 


ما علاوه بر قرآن» در تمام کتب (انبیاء پیشین) نوشته‌ايم که بی‌گمان (سراسر روی) 
زمین را بندگان شایسته ما به ارث خواهند برد (و آن را به دست خواهند گرفت). 

توضیحات: 

«الرَبُور: کتایهاتی که برای پیغمبران فرستاده شده است (نگا: تفسیرالمراغی» و 
نمونه). کتاب مزامیر داود. «من بعد»: وازه (بعد) می‌تواند برای ترتیب بیانی باشد؛ نه 
ترتیب زمانی. یعنی: علاوه بر. يا این که زمانی باشد. یعنی: پس از. «الذکُر»: قرآن (نگا: 
ال عمراژن ۸ حجر ۱ ۶ و ٩‏ کشت انبیاء به ویژه تورات (نگا: انبیاء 9۷ 9۴ 9۸ 
۰ «الضَاُون»: شایستگان. شایسته از لحاظ علم و عمل. قدرت و قوّت. اداره 


سوره آنبیاء ۱۳۲۵ 


می‌تواند چنین نیز باشد: ما. در زبور بعد از تورات. چنین نوشتیم که این زمین را 
بندگان تایه ما به ارت خواهند برد. یادآوری: بعص واژه (الازض) ۳ تفت وتات 


سوره آنبیاء آیه ۱۰۶ 


متن آیه: 

ون نی هذا عقوم عبیین 465 

ترجمه: 

این (سخن برای مفهوم قانون زندگی دنیوی, و آگاهی از سرنوشت حیات اخروی) 

توضیحات: 

«هذا»: این نکته که چه کسانی حکومت زمین را به دست می‌گیرند. یا آخرت را 
فراچنگ می‌آورند. تمام وعد و وعیدها و سرگذشت و سرانجام ملّت‌هاتی که در اين 
سوره آمده است. «بّلاغا»: کفایت و بسندگی. مایه درک موضوع و سبب رسیدن به 
هدف. نیل به مقصود. 

سوره آنبیاء آیه ۱۰۷ 

متن آیه: 

وم ازسلکت الا ره للعلیین 43 

ترجمه: 

را پیغمبرا) ما تو را جز به عنوان رحمت جهانیان نفرستاده‌ایم. 

توضیحات: 

«رَحةَ للعالَمیَ»: رحمت برای جهانیان. وجود پیغمبر خاتم سبب سعادت دو 
ناکامی‌ها و بدبختی‌ها و بیدادگری‌ها و تباهکاری‌ها را پایان می‌دهد. و سرانجام منتهی 
به حکومت صالحان با ایمان بر معموره جهان خواهد شد. و در پایان آنان را به نعمت 


جاوید و سرمدی آخرت نائل خواهد کرد. 
سوره آنبیاء آیه ۱۰۸ 


متن ایه: 


۳۶ تفسیر نور 
طفل نما یک نما رلهسکم له وجد قهل آشم نموت 49 


نیست (و بقیه چیزهای دیگری که به من وحی می‌گردد. تابع همین اصل اساسی 

تو صیحات: 

«َما کم له واحل»: خدا و9 معبودتان تنها خدای یگانه و معبود یکتائی است و9 
بس. جمله ناب فاعل (بوحي) انشا ۰ مسلمون 36 گر دی تهند ارم سل نونکا 
مراد از پرستش, تشویق و ترغیب به پذیرش توحید است. 

سوره آنبیاء آیه ۱۰۹ 


متن ایه: 


ان و قفل مسفن عل سوآی وان آذرت ریب آم تیب ما فرغذون 45 

ترجمه: 

اگر (در برابر سخنان روشن‌گر و سعادت‌بخش تو) پشت کردند و روی‌گردان شدند. 
بگو: همه شما را یکسان از مأموریت خود که تبلیغ رسالت بود) آگاه کردم و (چیزی 
را از کسی پنهان نداشتم. دیگر) نمی‌دانم آنچه («درباره پیروزی مومنان و شکست 
کافران و حساب و کتاب و بهشت و دوزخ) به شما وعده داده می‌شود. (فرا رسیدن 

توضیحات: 

«ادنتَکم»: به شما اطلاع دادم و باخبرتان کردم (نگا: فصّلت / ۴۷). «عَلا سوآء»: 
نطو یکسا تیتون اسات «زن )نها خر فاتفی اس 

سوره آنبیاء آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 

یف جقر ین آلقول ینتم ما نون 45 
ترجمه: 


سوره آنبیاء ۱۳۳۷ 


اسلام بر زبان می‌رانید) و آنچه را که (از بدسگالی‌ها و کینه‌توزی‌ها در دل) پنهان 
می‌دارید. 
تو صیحات: 


«اَهر»: آشبکاز: 


سوره آنبیاء آیه ۱۱۱ 


متن آیه: 
ون آذری لعل هکم وم عم ال جین 45 
تر جمه: 


من چه می‌دانم. شاید اين (مهلت و تأخیر عذاب) آزمونی برای شما باشد و (شاید 
خداوند می‌خواهد شما را از لذائذ این جهان برای افزايش گناهان بیشتر) تا مذّتی 
بهره‌مند سازد «و برابر قانون استدراج» آهسته و آرام مغلوب و مقهورتان گرداند و به 
دوزختان کشاند). 

توضیحات: 

«فتٌَ»: آزمون و آزمایش. مراد استدراج است تا بر گناهان خود بیفزایند (نگا: 
ال‌عمایر /۱۷): «مَتاع»: بهره‌مند ساختن. تمتع و بهره‌مندی (نگا: بقره ‏ ۳۶ 
آل‌عمران / ۱۴). «لیا حینٍ»: تا مذتی که روزگار زندگی پایان می‌پذیرد و مرگ فرا 
می رستن: 

سوره آنبیاء آیه ۱۱۲ 

متن آیه: 

قْل رب أَخگُم باق ور وریْتا امن لمْسْتَمَانْ ع ما تصُون 49 

ترحمه: 

(پیغمبر پس از مشاهده این همه دوری و روگردانی مشرکان از پذیرش اسلام. رو به 
سرانجام. حال موّمن و کافر یکسان نباشد. آن گاه روی سخن به مخالفان کرده و اظهار 


می‌زنید, تنها از آو کمک و پاری خواسته می‌شود. 


۱۳۳۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«َخکُم»: داوری فرما و کار را یکسره کن. «الْمْسَعَانْ»: کسی که از او استمداد 
خواسته می‌شود و طلب یاری و کمک می‌گردد. «تَصفُونْ»: بیان می‌دارید (نگا: یوسف 
۰ و ۷۷ انبیاء | ۱۸). 


سوره حج 


سوره حج آیه ۱ 


متخ آیه: 
ییا لنش افو ریم ان وله آلسَاعَة ی2 عطیم 4 
ترجمه: 


ای مردم! از (عقاب و عذاب) پروردگارتان بترسید (و به یاد روز قیامت باشید). واقعاً 
زلزله (انفجار جهان و فرو تپیدن ارکان آن. در آستانه) هنگامه رستاخیز. چیز بزرگی (و 
انمض اسان گیز مایت 

کت وافگا یی کدی شا تاقالم هشیر اه خاش 
ایجاد می‌گردد و کوهها را از جا می‌کند و دریا را به هم می‌ریزد و آسمان‌ها را در هم 
می‌کوبد (نگا: واقعه / ۴). «السَاعَة»: هنگامه رستاخیز قیامت (نگا: آنعام ‏ ۳۱ و ۴۰). 

سوره حج آیه ۲ 

متن آیه: 

یوم ترژتها تدهل کل مُرَضعَة عم رضعت وضع کل ذاتِ خن لها وتری 
آلتّاش شگری وَمّا هم بشگری وحن عَذاب ألّه مییدٌ 4 

ترجمه: 

روزی که زلزله رستاخیز را می‌بینید (آن‌چنان هول و هراس سرتا پای مردمان را 
فرا می‌گیرد که حتی) همه زنان شیردهی که پستان به دهان طفل شیرخوار خود 
نهاده‌اند. کودک خود را رها و فراموش می‌کنند. و جملگی زنان باردار (از خوف این 
صحنه بیمناک) سقط جنین می‌نمایند. و (تو ای بیننده) مردمان را مست می‌بینی؛ 
تفت تا نی لک عتای را سس را که وه ان نک یقرف 
ایشان را به هم زده است و لذا آنان را آشفته و خراب با جشمان از حدقه به در آمده و 


با گام‌های افتان و خیزان. و با وضع بی‌سر و سامان و حال پریشان می‌بینی). 


بش تفسیر نور 

توضیحات: 

«َْمل»: رها و9 فراموش می کند. غافل و9 بی خبر می‌ گردد. مصدر (ذهول) به 
معنی غفلت و فراموشی ناشی از شدّت ترس. «مرْضعَة: زن شیردهی که پستان د 
دهان نوزاد نهاده و به شیر دادن مشغول باشد. «عما»: از فرزندی که. استعمال (ما) 
به جای (مّن) شایع و فراوان است (نگا: آل‌عمران / ۳۶ نساً | ۲). «ذات حلٍ»: باردار. 
«شْکارّیا»: جمع سکران مستان (نگا: نساء / ۴۳). یادآوری: خوف و هراس هنگامه 


رستاخیز جنبه عمومی ندارد و شامل کسانی نمی‌شود که در دنیا فرمانبردار اوامر و 
نواهی الهی بوده‌اند (نگا: بقره / ۳۸: آل‌عمران / ۱۷۰:نمل / ۸۷ و ۸٩‏ انبیاء | ۱۰۳). 
سوره حج آیه ۳ 


متن آیه 
وین آلتّاس من یُجَدل نی له بر یی کل شین مَرید ی 
تر جمه: 


گروهی از مردم بدون هیچ علم و دانشی (و بلکه تنها از روی تقلید و هواپرستی) 
درباره (شناخت) یزدان (و مسأله توحید خداوند متّان. و احیاء مردگان. و رستاخیز 
همگان به فرمان خالق جهان) به مجادله برمی‌خیزند» و (در این امر. طبیعی است. نه 
از دانش و منطق, بلکه) از هرگونه شیطان (انس و جنْ) سرکشی پیروی می‌نمایند (و 
برابر نقشه و برنامه و حیله و دام همه شیاطین و شیاطین صفتان عمل می‌کنند). 


ِ 


«یادل نی اللّه»: درباره ذات و صفات و افعال و اعمال خدا ستیزه‌گری می‌کند. 
«سَیّطانٍ»: مراد اهریمن انس و جنْ است (نگا: بقره ‏ ۰۱۴ انعام / ۱۱۲). «ییعْ کل 
یْطابٍ»: در این جدال از هر اهریمنی پیروی می‌کند. در همه اعمال و اقوال از هر 


اهریمنی پیروی می کند. «مَرید»: متمزّد و سرکش. 
سوره حج آیه ۴ 


سوره حج ۱۳۳۱ 

تر جمه: 

اهریمنانی که مشخص و معلوم است. هرکس آنها را به دوستی گیرد. حتما 
گمراهش می‌گردانند و به عذاب آتش (دوزخ) سوزانش می‌کشانند. 

توضیحات: 

«کَیِب عَلیه»: انگار بر این اهریمنان, همچون کالای دارای اتیکت نوشته شده است. 
روشن و معلوم است و این نتیجه حتمی برنامه آبلیس و همه شیاطین دیگر است. 
«آن: فان و مقام چنین است. «فَنَه»: این اهریمن و اهریمنان. «عبُدیه»: او را رهنمود 
ی کتک هدایت گر انتسا ببه معتن دلالت»یعیی زاهتمایی است:(نگاه ضافات: / ۲۳): 
«السَعیر»: آتش برافروخته و سوزان. 0 ۰ این جمله. خبر مبتدای محذوف 


م عجو و و 


انیت و تقدین. خنین (اسیه «فابه آزه بْضلْه». پا؛ «فعَا الاضلال». یادآوری: علّت 


ترجمه ضمیر مفرد (۰) در (عَلَی) و غیره به جمع. اين است که پیش از اسم نکره 
(شیْطان) واژه (کل) قرار دارد که موجب تعمیم و مفید استغراق است (نگا: انعام | 
۴ (سراء ۱ ۱۳). 

سوره حج ایه ۵ 

متن آیه: 

تأیه اس زن کنثم ی ریب من آلبعت غالا خََفتکم ین ثراب ثم من 
تطفة کم من عَلقه کم من مُضةة له و غر لقع ین لسفم ونیز ن آلازعام ما 
ناه بل آج مُستی ثم نخرجم طنلا ثم ۳ و 
ینگم من یرد ال رل عم یلا یَْلم من بعد جر قیقا وتری آلارش هامد: 
وغل مهافت ریت وتف من ززجنهیع 45 

ترجمه: 

ای مردم! اگر درباره رستاخیز (مردگان و زندگانی دوباره ایشان) تردید دارید. (بدین 
نکته توجّه کنید تا به گوشه‌ای از قدرت الهی پی ببرید و به خود آئید:) ما شما را از 
خاک می‌آفرينيم. سپس (اين خاک پیش پا افتاده را) به نطفه. و بعد (نطفه این یدیده 
اسرارآمیز فراهم آمده از اشپرم مرد و آوول زن را) به خون بسته (زالو مانند)» و پس از 
آن (اين خون بسته را به چیزی شبیه) به یک قطعه گوشت (جویده شده) در می‌آوریم 


۱۳۳ تفسیر نور 
که برخی «کامل و تام الخلقه و) بسامان. و برخی (ناتمام و ناقص‌الخلقه و) نابسامان 
تغییر و تبدیل و هرگونه کاری از جمله زندگی دوباره بخشیدن توانائیم). ما جنین‌هاتی 
را که بخواهیم تا زمان خود در رحم‌ها نگاه می‌داريم و آن گاه شما را به صورت کودک 
(پسر پا دختر از شکم مادران) بیرون می‌آوریم. سپس (شما را تحت نظارت و رعایت 
خود می‌پائیم) تا به رشد جسمانی و عقلانی خود می‌رسید. برخی از شما (در اين 
میان) می‌میرند و بعضی از شما به نهایت عمر و غایت پیری می‌رسند. تا بدانجا که 
چیزی از علوم خود را به خاطر نخواهند داشت (و دانسته‌های خویش را فراموش کرده 
9 و یاد می‌برند» و درست همانند یک کودک می‌شوند. دلیل دیگری پر قدرت خدا در 
همه‌چیز به ویژه درباره نیما له رستاخیزء این است که ای انسان در فصل زمستان) تو 
زمین را خشک و خاموش می‌بینی اما هنگامی که (فصل بهار در می‌رسد و) بر آن آب 
می‌بارانیم. حرکت و جنبش بدان می‌افتد و رشد و نمو می‌کند و انواع گیاهان زیبا و 
شادی‌بخش را می‌رویاند. 

توضیحات: 

«البعت»: رستاخیز. از نو زنده گرداندن. «حََکم»: اصل شما یا خود شما را 
آفریده‌ايم (نگا: آل‌عمران | ۵٩‏ طه | ۵۵ بقره | ۲۸ موّمنون | ۱۲). «نطفْة»: مراد 
موجود زنده حاصل در منی است که از آن به « آب جهنده « تعبیر شده است (نگا: 
قیامت / ۲۷ طارق | ۶). «علَقة»: خون بسته زالوگونه. «مُضغة»: قطعه گوشتی بدان 
شکل و اندازه که جویده شود. «عَْن»: تام الخلقه. دارای شکل و اندام. «عر عَلَ»: 


تاقض الخلقه: ناکامل بو تانتاهان:. «فر6: تگاه. می‌داريم اه ازفرفن فت نمی کنیم: 
«طفل»: کودک. حال است. ذکر آن به صورت مفرد بدان علّت است که مصدر است. یا 
به اعتبار جنس و با اين که کل واحد افراد است. «أردْل العمر پست‌ترین مرحله 
عمر» و آن پیری و فرتوتی فراوانی است که بدان هنگام عقل دچار فراموشی و انديشه 
دستخوش پریشانی می‌شود. «هامدة»: خشک 9 خاموش. مراد زمین خشکیده و مرده 


جنبش عناصر گیاهان در داخل آن پیدا و پدیدار می‌گردد. «رَبّت»: بالا آمد و پفیده 


سوره حج ۱۳۳ 


شد. مراد رشد و نمو گیاهان است. «روح»: صنف. نوع. «یح»: زیبا و باطراوت. 


سُرورآفرین و شادی‌بخش. سرسبز و خم. 
سوره حج آیه ۶ 


آن (چیزهاتی که در آیات پیشین درباره مراحل مختلف آفرینش انسان و جهان 
آفریده نیز حق بوده و بیهوده و بی‌هدف نیست. و به زبان حال به شما می‌گوید:) او 
مردگان را زنده می‌گرداند. و وی بر هر چیزی توانا است. 


«ذیك»: آن. اشاره به آفرینش انسان و دیگر چیزهای بعد از آن دارد. مبتدا است و 
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و (اين که بدانید) بدون شک قیامت فرا می‌رسد و جای هیچ گونه تردیدی نیست. و 
خداوند تمام کسانی را که در گورها آرمیده‌اند دوباره زنده می‌گرداند. 
توضیحات: 


ق 
«یبعث)»: دوباره حیات می بخشد 9 زنده می گرداند. 


متن آیه 
وین آلتّاس من یُجدیل فی لته بغیر علی ولا هی ولا کتب میب 4 


گروهی از مردم درباره (یگانگی آفریدگار و صفات و افعال و اعمال) خداوندگار بدون 
هیچ دانشی و رهنمودی و کتاب روشنگری به مجادله می‌پردازند. 


۳۳۹ تفسیر نور 

توضیحات: 

«علم»: مراد علم ضروری و بدیهی است. از قبیل: اضّلاع انسان از زنده بودن خود. 
و این که یک. نصف دو است. «هدی»: مراد استدلال درست و حجت صحیح است. 
«کتاب»: مراد کتاب آسمانی است (نگا: حقاف | ۴). «میبر»: روشنگر. بیان گر حق و 


حقیقت (نگا: آل‌عمران /۱۸۴). روشن و واضح (نگا: فرقان / ۶۱). 
سوره حج آیه ٩‏ 
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(بدین وسیله مردمان را از راه خدا) گمراه سازند. بهره آنان در این جهان خواری و 


«ثای»: 


تا سرینها را می‌گویند. پهلو. جانب. «تَان عطفه»: پهلوی خود را پیچ می‌دهد. پهلو 
پیچ‌دادن مترادف است با روگردانی (منافقون ۱ ۵) و پشت کردن (اسراء / ۸۳) که 
کنایه از تکبُر و بی‌اعتنائی است. «خزی)»: خواری و رسوائی (نگا: بقره | ۸۵). «اسریق»: 


سوزان (نگا: آل‌عمران / ۵۹ 
سوره حج آیه ۳ 


"سکس 
جس) 


له لش بطلی للعبید 42 
(بدو گفته می‌شود: خواری و عذابی را که می‌بینی) این نتیجه همان کارهائی است 
که خودت قبلا انجام داده‌ای و مفاییعن فرشتاده‌ای: و اضلا خداوند کمترین ستمی 


نسبت به بندگان روا نمی‌دارد. (نه کسی را بی‌جهت کیفر می‌دهد. و نه بر میزان 


سوره حج ۱۳۳۵ 

مجازات کسی بدون دلیل می‌افزاید» و بلکه برنامه او سراسر عدالت و دادگری است). 
«قدَمَت پَدالٌ»: دست‌هایت آن را پیشاییش فرستاده است. از آتجا که اغلب کارها 

توسط دست انجام می‌پذیرد؛ اعمال سائر اعضاء بدان نسبت داده شده است: «لیسْ 


بظلام»: کمترین ستمی روا نمی‌دارد (نگا: آل‌عمران | ۱۸۲ نساء | ۴۰). 
سوره حج آیه ۱۱ 
متن آیه: 
ای خر اطعا رپس وان 


وین آلتّاس من یبدا ِِ _ ۴ 
خرة دك هو آشنران آلمبین 4 

ترجمه: 

بعضی از مردم هم. خدا را در حاشیه و کناره می‌پرستند (و دارای عقیده سستی 
تفت انسا فان یلعای انوا اه مدا اک یو خیی تفه ان 
برسد. به سبب آن شاد و آسوده خاطر و (بر دین) استوار و ماندگار می‌شوند» و اگر بلا و 
مصیبتی بدی‌شان برسد. (به سوی کفر برمی گردند و) عقب‌گرد می‌کنند. بدین ترتیب 
هم (آرامش ایمان به قضا و قدر و مدد و یاری خداوند را در) دنیا و هم (نعمت و 
سعادت) آخرت را از دست می‌دهند و نا این زیان روشن و آشکاری است (که 
انسان هم دنیا و هم آخرتش بر باد فنا رود). 

«حرف»: لبه. کناره. «ِعَبّ له علي حَرف»: مراد متزلزل و مذبذب بودن در پذیرش 
فرمان یزدان و ایمان به اسلام است. انگار چنین فردی بر لبه چیزی قرار گرفته است و با 
تکان مختصری از مسیر خارج می‌شود. و یا این که در جنگی که درگرفته است خویشتن را 
به کناری می‌کشد و در اطراف و جوانب میدان می‌جنگد. تا اگر پیروزی نصیب لشکریان 
شد. با ایشان بماند. و اگر ترس شکست و احتمال بلاتی در میان بود» فرار بکند. «طمأن 
به): ثابت و استوار می‌ماند بر باور و عقیده‌ای که ظاهراً پذیرفته است. ماندگار می‌ماند به 
پبشتیت ار : «هنه): بلا و مصیبت. امتحان و آزمایش. «نَلب علي وجهه»: بازگشت می‌کند. 
از ایمان برمی‌گردد و به کفر می‌گراید (نگا: بقره / ۰۱۴۳ آل‌عمران / ۱۳۴). 


۳۳۶ تفسیر نور 


متن آیه: 
«یِدغُواً ين دون له ما اضر رما لا یسَة, 5لك هر السّلل آلبمید 46 
ترجمه: 


آنان جز خدا چیزهاتی را به فریاد می‌خوانند و می‌پرستند که نه زبانی می‌توانند 
بدی‌شان برسانند و نه سودی را. اين» سرگشتگی فراوان» و گمراهی بسیار دور (از حق 
و حقیقت) است. 

«یَدْعو»: به فریاد می‌خواند (نگا: شعراء / ۷۲). عبادت می‌کند (نگا: انعام | ۵۶). در 
رسم‌الخ قرآنی الف زائدی به دنبال دارد. «البْعید»: (نگا: بقره | ۱۷۶). 


متن آیه: 
یدغُوا من ضردر آقم تمیق مرن ۱ س آلعشیر 48 
تر جمه: 


کسانی را به قریاد می‌خوانند و می‌پرستند که زیانشان بیش از سودشان می‌باشد. 
چه یاوران و سروران بدی, و چه همدمان و دوستان بدی هستند! 

تو صیحات: 

«لَمَنْ»: لام زائد است و برای تأکید به اوّل مفعول افزوده شده است. مراد از (ما) در 
آیه قبلی بتهاء و مراد از ار در این آیه, می‌تواند طاغوت‌هائتی چون فرعون باشد. 
«یذعو»: (نگا: حج / ۱۲). «ضرّه 4 من نْفْعه»: استعمال اسم تفضیل (آفزب) بدان 
استعمال اسم تفضیل به معنی وجود صفتی در طرفین مورد مقایسه نیست. و چه بسا 
طرف ضعیفتر اصلاً فاقد آن چنان صفتی باشد. وقتی که می‌گوئیم: «عذاب آتش جهان» 
بهتر از عذاب دوزخ است» . مفهوم سخن. آن نیست که عذاب جهان خوب است. 

سوره حج آیه ۱۴ 

متن آیه: 


سوره حج ۱۳۳۷ 


«رنْ له یُذخل آلْذین توا یلوا لصَحت جنّب ری ین تختها لته ۱ ۱ 


ترجمه: 

خداوند کسانی را که ایمان بیاورند و کارهای پسندیده بکنند داخل باغ‌های بهشت 
می کند که رودبار ها در زیر (درختا نان و کاخ‌های) آنها روان ۶ انتنتت: نیم تما خداوند هر 
چه را اراده کرده و بخواهد به انجام می‌رساند (چه عذاب و عقاب مفسدان و چه جزا و 
سزای مومنان باشد). 

توضیحات: 

«یْدخل): وارد می‌سازد. داخل می‌نماید. 

سوره حج آیه ۱۵ 

متن آیه: 

ی ی انیا والاخرة فد بمیب ی السَماء ثم 
یفن لیر همیخ کین ع ندید 4 

ترجمه: 

کسی که از میان کفار» گمان می‌برد خدا پیغمبرش را در دنیا و آخرت یاری 
نمی‌دهد و پیروز نمی‌گرداند (بداند که خداوند به کوری چشم او وی را در هر دو سرا 
انجام دهد مثلا) او ریسمانی به سقف‌خانه بیاویزد و سپس (خویشتن را حلق‌آویز و راه 
نفس را) قطع نماید و (تا سر حذ مرگ پیش رود و بدین هنگام بنگرد و) ببیند آیا این 


توضیحات: 
«لن یَنضره الّه»: خداوند پیغمبرش را هرگز پیروز نخواهد کرد. ضمیر (۰) به پیغمبر 


ان یَظنْ»: مراد ترکیدن از خشم و خودکشی برای رهائی از آتش حسادت درون است 
(نگا: آل‌عمران /۱۱۹). «سَبّب»: ریسمان. وسیله (نگاه: کهف / ۸۴). «السَمَاء»: سقف و 


آسمانه خانه. آسمان. «لیَطع»: پاره کند. بربندد. مراد قطع گردن یا جلو راه نفس 


۱۳۳۸ تفسیر نور 
کشیدن است. یادآوری: معنی آیه را به گونه دیگری نیز بیان داشته‌اند: کسی که گمان 
می‌برد خداوند هرگز پیغمبرش را - نه در دنیا و نه در آخرت - پیروز نمی گرداند. (بداند 
به کوری چشم او خداوند وی را در هر دو جهان پیروز و رستگار می‌گرداند. و پیروزی را 
بدو می‌رساند. برای این که از این پیروزی جلوگیری شود) او با هر وسیله‌ای که می‌تواند 
خویشتن را به آسمان برساند و (از پیروزی) جلوگیری کند و ببیند نیرنگ و چاره‌سازی 

سوره حج آیه ۱۶ 

متن آیه: 

کل انرّلعه عءایلت بِیْنتِ و 


ترجمه: 


و لته دی من برید 460 


این گونه روشن, ما قرآن را به صورت آیه‌های کاملا واضح و آشکار فرو فرستاده‌ایم 
(تا وضوح و سادگی قرآن. حجتی بر مردم شود) و بی‌گمان خداوند (با این قرآن) هرکه 
را بخواهد هدایت و راهنمائی می کند. 

توضیحات: 

«کذلك»: این گونه. مشارالیه می‌تواند انزال مذکور بعد از اسم اشاره بوده و پا انزال 
آیات بر پیغمبران پیشین مراد باشد. «آیات»: حال ضمیر (۰) است. «و آن ال يد من 
رید»: این جمله خبر مبتدای محذوفی مثل رآلخشی بوده و تقدیر چنین است: «لامرٌ 
آن ال يد من پرید». يا این که لامی مقذر شود و چنین باشد: «لان له ..» 

سوره حج آیه ۱۷ 

متن آیه: 


طنّ ین عامتوا والتین هادرا والستیفین وضع والمهوس والدیی اشرک | 
لفلف هم یلد له عل کل ینم هید 4 


2-۰ 


قطعاً خداوند روز قيامت داوری خواهد کرد در میان مومنان و بهودیان و 
ستاره‌پرستان و مسیحیان و زردشتیان و مشرکان» (و برحق و ناحق را بدانان 


سوره حج 1۳۳۹ 

توضیحات: 

«الصَابوِنَ»: ستاره‌پرستان (نگا: بقره / ۶۲). «العَجَوس»: زردشتیان. آتش‌پرستان. 
آنان کسانی هستند که به دو مبداً خیر و شر یا نور و ظلمت معتقدند و خدای نیکیها را 
«شهید»: حاضر و ناظر. 


سوره حج آیه ۱۸ 

متن ایه 

(ل زر 3 اک ود من ی آشتوی وش ی زین واشتش ول 
رل یرت کین نا زیر حق له عازن ی 
0[ 

ترجمه: 


آیا ندیده‌ای و ندانسته‌ای که تمام کسانی که در آسمان‌ها بوده و همه کسانی که در 
زمین هستند و خورشید و ماه و ستاره‌ها و کوهها و درختان و جانوران و بسیاری از 
مردمان» برای خدا سجده می‌برند (و به تسبیح و تقدیس او مشغول و سرگرمند؟) و 
بسیاری از مردمان هم (غافل بوده و برای خدا سجده نمی‌برند و) عذاب ایشان حتمی 
است (و مستحق عقابند. و این‌ها در نزد پروردگارشان بی‌ارزش می‌باشند) و خدا هرکه 
را بی‌ارزش کند. هیچ کسی نمی‌تواند او را گرامی دارد (و مشمول عنایت و سعادت 
نیوانع شا یس که شوری را که عوهت ا امس ده 

1 ۰ (نگا: رعد / ۱۲ و ۰۱۵ اسراء ‏ ۲۴). ۳۹ ۹9 جمع دایّه. هر نوع 


حیوان 9 جانداری (نگا: بقره ۶۴۱ 


سوره حج آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

ان عضتان آختضنوً ی رهم نی کفزرا فلفث لیم اب تن تار 
یب من فَوّقِ زغویهم ۳ میم 465 

ترجمه: 


اینان که دو دسته مقابل هم (مردمان به نام موّمنان و کافران) می‌باشند (و در 


۳۳ تفسیر نور 
آیه‌های منعدّد ذکری از ایشان رفته است) درباره (ذات و صفات) خدا به جدال 
پرداخته‌اند و به کشمکش نشسته‌اند. کسانی که کافرند. (خداوند برای‌شان آتش دوزخ 
را تهیه دیده. و انگار آتش آن) جامه‌هائی (است که به تن آنان چست بوده و) برای آنان 
از آتش بریده رو دوخته) شده است. (علاوه بر اش 1 بالای سرهایشان (بر آنان) آب 
بسیار گرم و سوزان ريخته می‌شود. 

تو صیحات: 

«هذان»: این دو گروه. مراد مومنان 9 کافران بوده که پیوسته در صفوف مختلف 
مبارزه با یکدیگرند. «خضمن»: طرفین دعاوی. دو دسته مقابل هم. خصم برای یک 
نفر و بیشتر استعمال می‌گردد. و در اینجا مراد دسته و گروه است (نگا: ص / ۲۱). 
«یصّتَ» : ريخته می‌شود. . «اخَویم»: آپ بسیار گرم و سوزان و جوشان. 


سوره حج آیه ۲۰ 


متن آیه: 
«یْضهَر پم ما نی بُونهم لو 45 
ترجمه: 


(اين آب جوشان ارات در بدنشان نفوذ می‌کند که) آنچه در درونشان است بدان 
گداخته 9 ذوب می‌گردد. و هم پوستهایشان. 

توضیحات: 

«یصهر»: ذوب و گداخته می گردد. پخته می‌شود. «افْلود: جمع جلد. پوستها. 

سوره حج آیه ۲۱ 

متن آیه: 

رهم مُقَیعُ ین حدید 45 

ترحمه: 

توضیحات: 

«مقامع»: جمع مَِمَعْة. تازیانه. گرز. چکش چوگان مانندی که با آن بر سر فیل 


میم ریت 


سوره حج ۱۳۴۱ 
سوره حج آیه ۲۲ 

0 

کلم ردو آن جوا منها ین غی أعیدوافیقا درفوا غذاب آضریق 4 


ترجمه: 

هر زمان که دوزخیان بخواهند خویشتن را از غم و اندوه عظیم آتش برهانند» بدان 
برگردانده شوند (و آمرانه بدی‌شان گفته‌شود:) بجشید عذاب سوزان را. 

توضیحات: 

«من غم»: از غم عظیمی از غمهای آتش. در این صورت (من عم بدل از ضمیر (ها) 
می‌باشد. به سبب غم بزرگ حاصل از آن 1 : در آن (بدیشان گفته شود) حذف 
است و عطف بر (آعیذوا) است و تقدیر چنین است: «أعیدُوا فیها». «و قیل لهم»: 


«دُوقَوا» (نگا: سجده ۱ ۲۰). 


سوره حج آیه ۲۳ 

متن آیه: 

رد له یدج ین او وعیلوا لصلیخب جِب تری من یهار 
رن ها من آساور من ذعب ول م فیها حَریرٌ 69 

ترجمه: 


(اين حال گروه اوّل» یعنی کافران در قیامت است. امّا گروه دوم که مقمنانند) 
خداوند کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند. به باغ‌هائی (از 
بهشت) داخل می‌گرداند که در زیر (درختان و کاخهای) آن رودبارها جاری است. آنان 
با دستبندهائی از طلا و مروارید زینت می‌یابند. و جامه‌هایشان در آنجا از حریر است. 

توضیحات: 

«ملَوْن»: زینت داده می‌شوند. از مصدر (خلیت) به معنی آراستن. و از ماده (حلی). 
«آساور»: (نگا: کهف / ۰/۲۱ «من أسَاورٌ ین ْهُب»: حرف (من) نخست برای بیان جنس 
و دومی برای تبعیض است. «لولو: دژ. مروارید. عطف بر محل (من آساوز) است. 

سوره حج آیه ۲۴ 

متن آیه: 


۳۳ تفسیر نور 


«وفنوارل القیب من آلقول وغذوا رل صوط آشیبد 4 

ترحمه: 

آنان به‌سوی (گفتن) سخنان زیباء و راه (انجام کارهای) پسندیده رهنمود می گردند. 
توضیحات: 


«هدّوا»: راهیاب و رهنمود می‌گردند. «الطیّب من الْمَوّلِ»: سخنان زیبا و پسندیده. 
مراد سخنان روح‌پرور و نشاطآور و لبریز از صفا و صمیمیت و معنویت آننست: یا 
سخنانی که دال بر تقدیس خدا و بیان گر اعتراف به فضل او است (نگا: یونس | ۰ 
فاطر | ۲۴ و ۲۵). «احمید»: پسندیده. بایسته. «صر اط احمید»: راه بایسته. مراد انجام 


اقا تیک اش رون (ا میم تعسو وه دا تسته اتید ای صورگ 
معنی چنین می‌شود: آنان به‌سوی سخنان زیبائی (که روح را در مدارج کمال سیر 
می‌دهد) رهنمود می‌شوند. و به راه خدای شایسته ستایش هدایت می‌گردند (تا بدانجا 
که به آخرین درجه قرب یزدانی و لذات روحانی می‌رسند). برخی معنی آیه را مربوط 
بدین جهان دانسته و گفته‌اند: مومنان در این جهان به‌سوی سخنان زیبا (که توحید 

متن آیه: 

ام ین روا وَیَضْدو غن مبیل له مسج آ رام ی جَعَلَتَه لتّاس 
سوام ألعکف فیه والباد وم ز رد فیه با اد بذ ۱ تفه من غاب آلبیر 45 
(مومنان را) از (ورود به) مسجدالحرام باز می‌دارند که (مکه است و ما) آن را برای 
همه مردمان. اعم از کسانی که در آنجا زندگی می‌کنند و یا از نقاط دیگر بدان وارد 
می‌شوند. یکسان (حرم امن و آمان و محل مراسم حجٌ و عمره) نموده‌ايم» همچنین 
کسانی که با توشل به ظلم (از حد اعتدال خارج می‌شوند و) در آن سرزمین مرتکب 

توضیحات: 


«الْسجد اْرام»: مراد مکه است که به سبب اهمّیت فراوان مسجدالحرام. از مکه 


بدان تعبیر شده است. «سَواَء»: برابر و یکسان. مفعول دوم است. «العاکف»: ساکن. 


مر ]2 


مقیم. فاعل (سَواءٌ) می‌باشد. «الاد»: از بادیه آینده. مراد ژوّار و حجاجی است که از 
اطراف و اکناف به مکه می‌آیند. اصل آن (البادي) است. «باخا»: الحاد به معنی 
تخاف اد خه افتذال اس مول مه ات و خرف هراشا ارست ۳( 
مریم | ۲۵). «بظلْم»: ستمگرانه. به سبب ظلم. «مّن یرد فیه با ماد بظلْم»: هرکننن. داز 
آنجا از روی ستم مرتکب کج‌روی و انحراف شود. هرکس در آنجا منحرفانه و ستمگرانه 
مرتکب هرگونه گناهی شود. مفعول فعل یذ یا محذوف است که (شَیا) است. و 
فا هی نی کاس ها ات مسا شین ریخ 
(بظلّم حال یا بدل (باماد) بوده و جنبه تأ کید را دارد. 

سوره حج ایه ۲۶ 

متن آیه: 

ولا بر لاتزجيم مان انب آن لا نراد بی شیعا وطهز نی بلّایفیت 
رامین والر کم آلسجُود 48۵ 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! به خاطر بیاور) زمانی را که محل خانه کعبه را برای ابراهیم آماده 


ساختیم و (پایه‌های قدیمی) آن را بدو نمودیم (و دستور دادیم به بازسازی آن بپردازد. 
هنگامی که خانه کعبه آماده شد. به ابراهیم خطاب کردیم که این خانه را کانون توحید 
کن و) چیزی را انباز من منمای و خانه‌ام را برای طواف‌کنندگان و قیام‌کنندگان و 
رکوع برندگان و سجده برندگان (از وجود بتان و مظاهر شرک و از هرگونه آلودگی 
ظاهری و معنوی دیگر) تمییز و پاکیزه گردان. 

توضیحات: 

«برَن»: آماده‌ساختيم. وارد کردیم. شناسانديم. «برَآن لابراهیم مَکانْ الیّت»: جای 
کعبه را برای ابراهیم آماده ساختیم. مکان قدیمی کعبه را به ابراهیم نشان دادیم. 
ابراهیم تسف کعبه رساندیم. «شَیا»: مفعول‌به يا مفعول مطلق است. «الطَیَفِنَ»: 


طواف کنندگان دور کعبه. «الْمََنَمنَ»: ایستادگان در نماز. «لرکُم»: رکوع برندگان در 
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نماژ. «السجود»: سجده‌برندگان در نماز. این سه واژه اشاره دارنف به سف رکن از ارکان 
آل‌غمان وت ۱ ۳۸ فص ۱۲۳۲ فرمان (لا ند بر ق و طز ی ۳ 
این آیفهة (آذنفی التاس باکمب و) و اخکام شتر تب بر آن» متفه عائم الاتبیاغ بوده 
کعبه از لوث اصنام زدوده می‌گردد (نگا: تفسیر آضواء البیان. حجْ / ۲۶). لذا آیات 
بیضاوی). در این صورت عطف بر جمله مقدّری مثل: فتَداء بایَاهیم است. 

سوره حج آیه ۲۷ 


متن آیه: 
«وأذْن ی ۳۹ س با غیج یوت رجا وغل کل ضایر یی من کل فخ غییق 43 
ترجمه: 


شتران باریک اندام (ورزیده و چابک و پرتحمّل. و مرکبها و وسائل خوب دیگری) که 
راه‌های فراخ و دور را طی کنند. به حجْ کعبه بيایند (و ندای تو را پاسخ گویند). 

توضیحات: 

«َذْن): اعلام کن؛ ا جفین کن «ر جالا»: جمع راجل. پیادگان. حال است. «ضامر»: 
شتر لاغر و باریک اندام. مراد استفاده از مرکبهای قوی و دارای عضلات سفت و 
«رجّالاً و علیا کل ضامر»: مراد استفاده از هرگونه امکانات برای شرکت در ان فریضه 
مهم است. «فح عمیق»: راه فراخ. راه دور (نگا: آنبیاء | ۲۱ نوح | ۲۰). 

متن آیه: 


«َیهَدوا مکفع هم وید کرو انم ال 
مج و آلبایش آلفقیر 4 


تلوب عم وم هت 


شوم ۱۳۴۵ 

تر جمه: 

(آنان به این سرزمین مقدذس بیایند) تا منافع خویش را با چشم خود ببینند (و به 
سود مادی و معنویشان برسند و ناظر فوائد فردی و اجتماعی و سیاسی و اقتصادی و 
اخلاقی حجّ باشند)» و در ایام معینی که (روز عید قربان و دو و یا سه روز بعد از آن 
است. به هنگام ذبح قربانی) نام خدا را بر چهارپایانی (همچون بز و گوسفند و شتر و 


گاو) بیرند که خدا ذ نصیب ایشان کرده است. پس (از ذبح حیوانات. ای حخاج) خودتان 
از (گوشت) آنها بخورید و بینوایان مستمند را نیز بخورانید. 


«منافع»: مراد سود مادی همچون تجارت و بازرگانی» و سود معنوی همچون عبادت 
و عفو و مغفرت است. «آیم َو مات»: چند روز معین و مشخْص. . مراد روز عید و دو 
روز يا سه روز بعد از آن است. برخی هم روز عرفه و روز عید و یک روز بعد از آن و 
بعضی هم ده روز ذی‌الحجه دانسته‌اند. «ميمَة يمَة انم چهاریایان اهلی (نگا: مائده / 
۱ «فْکلوا من و...»: معنی مستفاد از این بخش آیه. این است که گوشت قربانی باید 


به مصرفهای لازم برسد. دیگر گوشتهای قربانی در سرزمین منی بر روی زمین انداخته 
نشود تا گندیده و یا در زیر خاکها مدفون گردد. بلکه اگر نیازمندانی در آنجا و در آن 


زمان پیدا نشوند. باید گوشتها - در صورت امکان - هرگونه که شده است به مناطق 


دیگری حمل و به مصرف برسد. «الباس»: سخت نیازمند. مستمند. 


سوره حج آیه ۲۹ 

متن آیه: 

ثم لیقضوا تتهم ولیوفوا نذررهم وَلیَوَفوا ابیت الْعیق 463 
ترحمه: 


بعد از آن باید آلودگیها (و چرک و کثافت. و زوائد بدن همچون مو و ناخن) را از 
خود برطرف سازند. و به نذرهای خویش (اگر نذر کرده‌اند) وفا کنند» و خانه قدیمی و 
لو توا فا اش فد هی 


«لیَضوا»: قطع کنند. به پایان برسانند. برطرف سازند. «َمْتْ»: چرک و کثافت و 
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آلودگی. از قبیل: موهای زائد و ناخن و عرق بدن. «ِتَضوا تفنهم»: مراد تَفَصیر است 
که از مناسک حجّْ بشمار است و به دنبال از احرام به در آمدن انجام می‌پذیرد. 
«َْورَهمُ»: مراد نذرهای حلال است. از قبیل: قربانی‌های اضافی و صدقات و خیرات. 
ال فد شاد وا خافه انس کی اه و خیرم در آمق اه 
می‌پذیرد. «العَیق»: عتیق چیزی است که از نظر زمان یا مکان و يا مرتبه متقدّم باشد. 
آزاد (از تسلط جبّاران و قلدران). 

سوره حج آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«دَِ وشن عنم خدمت له هو خن 4ء جند رن وأحلّت له آلنن لا 
مایتل یس چا لرَجُش من ون واجتیبوا فول آلرژور 42 

ترجمه: 

آن (چیزی که گذشت. برنامه و مناسک حجّ بود) و هر کس اوامر و نواهی خدا را 
(به ویژه در مراسم و آمور مربوط به حجّ) بزرگ و محترم دارد. از نظر خدا چنین کاری 
(در دنیا و آخرت) برای او بهتر است. (خوردن گوشت) چهارپایان (همجون شتر و گاو 
و بز و گوسفند) برای شما حلال گشته است. مگر (گوشت) آن چهارپایانی که (در 
قرآن) برایتان بیان می‌شود (همچون مردار و غیره). و از (پرستش) پلیدهاء یعنی بتها 
دوری کنید» و از گفتن افتراء (بر مردم و بر خدا) بپرهيزید. 


ِ این گونه اسماء 2 برای دار دو نوع سخن 1 هم. و پا فاصله 


مبتدای محذوف است و تقدیر جنین است: دای هو ذِلك». «حخرّمات»: «مقدسات». 
چیزهاتی که نباید حرمت آنها پایمال شود. مراد مراسم و مناسک حجّ و به طور کلّی 
احکام اوامر و نواهی خدا است (نگا: بقره / ۱۹۴). « عند رَبّه »: از نظر پروردگارش. در 
پیشگاه خداوندگارش. «الا م۱ یتلیا...»: (نگا: مائده / ۲). «الرجسَ»: نایاک. پلید. در 
اینجا ناپاک و پلید معنوی مراد است و لذا با (الاْوْثان) یعنی بتان بیان و توضیح داده 


شده است. «منْ»: من بیانیه است. «قَوَلَ لو ر»: افتراء. سخن باطل و بی اساس. 


سوره حج آیه ۳۱ 


متن آیه: 
«««_ دهد وشن یشرلة بالّه فکاَما خر من السَماء فیَحطَفه 


حقگرا و مخلص خدا باشید. و هیچ گونه شرکی برای خدا قرار ندهید. زیرا کسی که 
برای خدا انبازی قرار دهد. انگار (به خاطر سقوط از اوج ایمان به حضیض کفر) از 
آسمان فرو افتاده است (و به بدترین شکل جان داده است) و پرندگان (تکه‌های بدن) 
او را می‌ربایند» یا این که تندباد او را به مکان بسیار دوری (و دره ژرفی) پرتاب می کند 
(و وی را آن چنان بر زمین می‌کوبد که بدنش متلاشی و هر قطعه‌ای از آن به نقطه‌ای 

تو صیحات: 

«حَفْاء»: جمع حنیف. حقّگرایان و دوری گزیدگان از باطل. مخلصین (نگا: بقره / 
۵ آل‌عمران / ۶۷ و ۹۵). حال ضمیر (و) در فعل (اجتیبُوا) است. «غْنَ»: عطف بر 
(ختفاء) و حال است. «خرّ): سقوط کرد. فرو افتاد. «السَمَء»: مراد آسمان ایمان 
در درون روح و جان خود می‌کند و خویشتن را بی‌پایگاه می‌بیند. «الی»: مراد 
برت می کند. وی ۳ به پائین می‌اندازد. «الرْیح»: مراد ابلیس ملعون است که کافر ۳ 
در وادی ضلالت سرگردان و ویلان می‌سازد و هلاک و تباهش می‌نماید. «سَحیق»: 
بسیار وف دور افتاده 9 برت. 

سوره حج آیه ۳۲ 


متن آیه 

و یج هي + صوو 

لك وَمن بُعَم معتبر آللّه نها من کفوی المْلوب 48 
ترجمه: 


۱۳۴۸ ی 
فارق رو ان مه تاک را رای شماردمی کهان شرگذاشت. انیا تاه 
پرهیزگاری دل‌ها (و خوف و هراس از خدا) است. 

توضیحات: 

«ذلك»: (نگا: حجْ / ۳۰). «شعایر»: (نگا: بقره | ۱۵۸ مائده ۱ ۲). «فتا»: شعائر و 
ماک سح نات فربای: 

سوره حج آیه ۳۳ 


متن آیه: 
رجف أَجل ۰ سیم له رل ایب آلعتیق 469 
تر جمه 


در این حیوانات قربانی» منافع (دنیوی از قبیل سوار شدن و بار کردن و استفاده از 
شیر و پشم و تولید مثل آنها برایتان آزاد) است تا زمان معین (که روز ذبح آنها است) و 
بعد هم که در کنار خانه قدیمی و گرامی (کعبه. یعنی در قربانگاه منی و دیگر جاهای 
برخوردار شوید). 

تو صیحات: 

«کَم فیها مَنافم...»: مراد این است که استفاده از فرآورده‌های حیوانات قربانی آزاد 
ادنتت. با این که: در مراسم 9 مناسک» سود یمتا انننت: «اجل م1 وقت مشخص. مراد 
روز ذبح است. «ملهّا»: حلال بودن ذبح یا محل و يا زمان حلال بودن ذبح حیوان قربانی. 
با ان کم مه ناخ امشان ا ه اگ بسن اد سکن که زاف 
می‌کنند. «ٍ الییّت»: حرف (لی) به معنی (عنذ) یعنی نزد. و مراد از بیت» کل حرم است. 

سوره حج آیه ۳۴ 

متن آیه: 

ویک اد جَعَلنا منسکا لیذ کرو ام له علّ ما رزقهم من بَهيمَة آلانعلم 
1۳ 1 اه ودج قآ وا ۳ بر ألمْخبتیت 48 

(قریانی نها متحض اه هما مسلمانان تبودهدو سلکه) مابرای هر ملتی (که شش از 
شما به خدا ایمان داشته‌اند) قریانی را (که سمبل آمادگی انسان برای فدا شدن در راه 


خدا است) مقر کرده‌ايم تا به نام خدا چهاریایانی را ذبح کنند که خدا بدی‌شان عطاء 
باشد. ای پیغمبر) مژده بده مخلصان متواضع «در برابر فرمان خدا) را (به بهشت و 
پاداش فراوان آفریدگارشان). 

«منسکا) : عبادت. در اینجا به قرینه (لیذ روا اسم اله...) مراد قربانی. یعنی ذبح 


حیوان برای فقراء است. «أسْلمُوا»: مخلص شوید. منقاد و مطیع شوید. «الْخْتنَ»: 
افراد متواضع و مقر به بندگی و مطمئنّ از ایمان خود (نگا: هود / ۰۲۲ حج | ۵۴). 
اما شا کر 

سوره حج ایه ۳۵ 

متن آیه: 

نی دا ذکر له وجلت فلوْهمٌ رالصبریی عل ما 

۰ هون "۳ 

آتاق سای تن وم تام ها پروه اوه رهاط ی ک هام اعطق 
یزدان) دل‌هایشان به هراس می‌افتد. و در برابر مصاثبی که گریبانگیرشان می‌گردد. 
شکیباتی پیش می‌گیرند (و ایستادگی می‌کنند. چرا که تسلیم فرمان قضا و قدرند). و 
نماز را چنان که باید می‌خوانند. و از اموالی که بدی‌شان عطاء کرده‌ايم (در کارها و 


۳ 
اُ 9 


صابَهم رالمْقیم الصلو لصلرة 


راه‌های خیر) صرف می‌کنند. 
توضیحات: 
«وَجلّت»: به خوف و هراس افتاد (نگا: آنفال | ۰۲ حجر | ۵۲ و۵۳). 
سوره حج آیه ۳۶ 
متن آیه: 


ولینن لها للم تن قه شعتر له کم فیها خی فاد کنو سم الّه یه 
صواف فلا وَجَبَت جنبها وا منها ونوا انم مت لك سَحْرْتَها سکم 
۳ عم تَشکرون 42 
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ما (ذیح) شتران (چاق و فربه. و دیگر چهارپایان) را (در حجٌ) برای شما از جمله 
(دنیا و اجر آخرت) شما است. پس در حالی که به صف ایستاده‌اند (و دست‌ها و پاها ۳ 
(اگر خواستید) از گوشت آنها بخورید و به مستمند (غیر گدا) و به فقیر (گدا پیشه) 
بخورانید. این‌گونه «(که می‌بینید) شتران را رام و مطیع شما کرده‌ايم تا این که (از 
الطاف کریمانه و انعام بزرگوارانه آفریدگار خود) سپاسگزاری کنید. 

توضیحات: 

«البدن»: جمع ید شتران چاق و فربه و تنومند. مفعول فعل مقدّری است که فعل 
مذکور بعد از آن؛ یعنی ( تاه )تیان گو ان استق «صوآف»: جمع صافض برپا ایستاده 
از نظر صرفی غیر منصرف. «وَحَبَت»: فرو افتاد. نقش زمین گردید. «جنوب»: جمع 
جنب. پهلوها. «العانع»: مستمندی که عفیف‌النفس است و دست تکذی دراز نمی کند» 
یا انش که بکاانتد ید ذفته رای هم گرفه و الخام و اضرا نمی کنو تالم 0: 
کَذلك»: این گونه. مثل چنین. نعت مصدر محذوفی است و در اصل چنین است: 
«سَحْرناهَا کم تسخرا کذلك». 

سوره حج آیه ۳۷ 

متن آیه: 

ال یال له خُومُها ولا دمامها ولصی یله وی منم کلك مرها 


وی کی ار ی و ی ۳ 
لکم لیوا لته عل ما هکم وب المحینین 4 
گوشت‌ها و خون‌های قربانی‌ها (که مظاهر و صور ظاهری هستند. به هیچ وجه 


مورد توجّه خدا نبوده و) هرگز به خدا نمی‌رسد (و موجب رضای او نمی‌گردد) و بلکه 


سوره حج ۱۳۵۱ 
پرهیزگاری (و ورع و اخلاص) شما بدو می‌رسد (و رضا و خوشنودیش را کسب 
به خاطر این که هدایتتان نموده است (و به‌سوی انجام اعمال نیکو رهنمودتان کرده 
است) بزرگ دارید و (سپاسگزار الطاف او باشید. ای پیفمبرا) نیکوکاران را (به پاداش 
عظیم و لطف عمیم خدا) مزده بده. 

تو صیحات: 

«لّن یتال اله...»: اين آیه اشاره بدان دارد که خداوند گوشت و خون قربانیهاتی را 
نمی‌پذیرد که از تقوا و پرهیزگاری و نیت خالص و درست سرچشمه نگیرد. «لتکیرُوا»: 
تا این که تکبیر گوئید و بزرگ دارید. «عَلي ما هََاکمْ»: به خاطر این که به کارهای 
خیری همچون قربانی و انجام مناسک حجْ رهنمودتان کرده است. 

سوره حج آیه ۳۸ 


متن ایه 

یر تور اون مر هه هم 
له یم عن آدین ون له لا مب کل وان گفور 5 
ترجمه: 


خداوند دفاع می‌کند از مومنان (و به سبب ایمان‌شان پیروزشان می‌گرداند). چرا 
دست خیانتکاران ملحد رها نمی‌سازد). 

توضیحات: 

«خوان»: بسیار خیانتکار. صیغه مبالغفه خائن است (نگا: نساء | ۱۰۷). «گفور»: 
کی | تک شش کش هه یف مالغ کاف مت آستمیا تفه صالفه ر ع واه 
(کتی تفه ۵ + ‌فت ابیت (گاه از عر ان ۲ )خر که دوز 
هیچ گونه خائنی (نگا: انفال / ۵۸) و کافری (نگا: آل‌عمران / ۳۲) را دوست نمی‌دارد. 

سوره حج آیه ۳۹ 

متن آیه: 


و ۳ 


0 


ان لین َو هم وا ان هل تضرجم لقدیژ 4 


۱۳۵۲ تفسیر نور 

ترجمه: 

اجازه (دفاع از خود) به کسانی داده می‌شود که به آنان جنگ (تحمیل) می‌گردد. جرا 
که بدی‌شان ستم رفته است (و آنان مدّت‌های طولانی در برابر ظلم ظالمان شکیبائی 
ورزیده‌اند و خون دل خورده‌اند) و خداوند توانا است بر این که ایشان را پیروز کند. 

توضیحات: 


ِ 
4 


«أَذْنْ»: اجازه داده شده است. دون 0 رن ۰ خدا به کسانی که بدی‌شان 
حمله و تعدی می‌شود اجازه دفاع از خود داده است (نگا: بقره / ۱۹۰). 

سوره حج آیه ۴۰ 

متن آیه: 


اس قه 7 هم سح 
ین خن دم بل ثرا نا له ولا دق آلّه آلّاس 
ق 
۱ 


هم پتقض لیِمث صویغ بیغ ولو ومَسجذ یذ کر فیها سم اللّه کثیر 
یرت له من بنضردِ لو ری "۳ 


همان کسانی که به ناحق از خانه و کاشانه خود اخراج شده‌اند (و از مکه وادار به 
هجرت گشته‌اند) و تنها گناه‌شان اين بوده است که می‌گفته‌اند پروردگار ما خدا است! 
اصلاً اگر خداوند بعضی از مردم را به وسیله بعضی دفع نکند (و با دست مصلحان از 
مفسدان جلوگیری ننماید. باطل همه‌جاگیر می‌گردد و صدای حق را در گلو خنه 
می‌کند» و آن وقت) دیرهای (راهبان و تارکان دنیا) و کلیساهای (مسیحیان) و کنشتهای 
(یهودیان)» و مسجدهای (مسلمانان) که در آنها خدا بسیار یاد می‌شود. تخریب و ویران 
می‌گردد. (امّا خداوند بندگان مصلح و مراکز پرستش خود را فراموش نمی کند) و به طور 
مسلم خدا یاری می‌دهد کسانی را که (با دفاع از آئين و معابد) او را یاری دهند. خداوند 
نیرومند و چیره است (و با قدرت نامحدودی که دارد یاران خود را پیروز می‌گرداند. و 
چیزی نمی‌تواند او را درمانده کند و از تحقّق وعده‌هایش جلوگیری نماید). 

توضیحات: 

«دَفْع»: برگرداندن. جلوگیری نمودن (نگا: بقره / ۲۵۱). «صوامع»: جمع صوّمعه 
دیرها. محل رهبانیت راهبان که اسلام آن را منسوخ کرده است (نگا: حدید / ۲۷). « 


2 ۲ مه م2 نب 2 ی ۳ 1 ‌ 
بیم»: جمع بيكة کلیساها. «صلوات»: جمع صلاة. معرّب واژه عبری (صلوقا) معاید 


یهودیان؛ کنشت‌ها. «یِذکَر فیهّا...»: مرجع (ها) می‌تواند (مساجد) يا این که معابد به 
طور کی یاشد. 

سوره حج آیه ۴۱ 

۹ 

ریق ٍن کته فی لاض اما الصوة وتو لو کوة مرا بالععروف نهر 

عن رو لب هب مور 4 

(آن مومنانی که خدا بدی‌شان وعده پاری و پیروزی داده است) کسانی هستند که 
هرگاه در زمین ایشان را قدرت بخشیم. نماز را برپا می‌دارند و زکات را می‌پردازند. و آمر 
به معروف. و نهی از منکر می‌نماینده و سرانجام همه کارها به خدا برمی‌گردد (و 
بدان‌ها رسیدگی و درباره آنها داوری خواهد کرد. همان‌گونه که آغاز همه کارها از 

«ن منم فی...»: اگر ایشان را تسلط و تصرّف دهیم و قدرتشان بخشیم (نگا: 
انعام / ۶, اعراف / ۱۰). «لْه عَاقبة الأمور»: سرنوشت کارها به دستور و فرمان خدا 
بستگی دارد و هر که را بخواهد غالب. و هرکه را بخواهد مغلوب می‌گرداند. کارها 
عاقبت به دادگاه الهی برگشته و مورد بررسی واقع می‌گردد. 


سوره حج آیه ۴۲ 

متن آیه: 

5 وان بو فَمَذ کدی قبلَهم قمُ لوح وَعَاد مود 49 
ترحمه: 


(ای پیغمبرا در برابر اذیت و آزار و یاوه‌گوئی مردمان غمگین و ناراحت مباش). اگر 
تو را تکذیب می‌کنند «کار تازه‌ای نیست) پیش از اینان نیز قوم نوح (نوح را) و قوم عاد 


۱۳۵۴ تفسیر نور 


سوره حج آیه ۴۳ 


متن آیه: 

َو برهیم رقم لوط 4 

تر جمه: 

و همچنین قوم ابراهیم (ابراهیم را) و قوم لوط (لوط را). 


سوره حج آیه ۴۴ 


ترجمه: 

و اهل مدین (پیغمبر خود شعیب را تکذیب نموده‌اند) و (بالاخره سایر پیغمبران 
اذیت و آزار دیده‌اند و تهدید و تکذیب شده‌اند و از جمله توسط فرعون و فرعونیان) 
موسی (هم) تکذیب شده است (و درد و رنج و شکنجه و آزاری را دیده که تو دیده و 
خوافن دید اما ما کافران اسان و اقواهی اسان را مدتی مملت داهه‌انم و (قورا 
به گناهانشان نگرفته‌ايم. تا بلکه به خود آیند و فرمان حق را پذیرا گردند. ولیکن وقتی 
که آنان به افتراء پرداخته و به آزار وتکذیب پیغمبران خود ادامه داده‌اند) آن گاه ایشان 
را گرفتار (انواع عذاب) نموده‌ام. (در آیات متعدّد قرآنی باید دیده باشی) عاقبت چگونه 
کارشان ۳ نایسند شمرده‌ام رو زشتی [ ۴ با تازیانه‌های عقاب بدی‌شان نموده‌ام؟). 

توضیحات: 

داضیعات مین اهل شهر مدین یعنی قوم شعیب (نگا: اعراف | ۸۵). « یت : 
مهلت داده‌ام (نگا: آل‌عمران / ۱۷۸). «أَحدْنَهُمُ»: ایشان را گرفتار عقاب کرده‌ام (نگا: 
هر ان رات اغزاف: ۶ ییوت ۱۰ هه انم و تاستدت تن 
نکیر به معنی انکار بوده و اشاره دارد به این که خداوند نعمت ۳ به نقمت» سلامت 3 

سوره حج آیه ۴۵ 

متن آیه: 


سوره حج ۱۳۵۵ 


۳ ی رد گ (صا م ما م ۶ « 
هلکتها وهی طَامَةٌ فهی خاوية غل غزونها وبتر مُعَلة 


چه بسیار شهرها و آبادی‌هائی که آنجاها را نابود کرده‌ايم و به سبب ستمگری 
(ساکتانشان) فره تبیده وبرهم ریخته استت: وجاه‌های: کم یی استفاده رها گشته آنت: 
کاش‌ها بر افیا خعه ایخه اوه کی صاحیبو شروک اند انیق: 

«فَکاَینْ...»: چه بسیار. چه زیاد. «وَرْیْ»: اشاره به ساکنان ستمگر آبادیها دارد (نگا: 
نساء | ۷۵ انبیاء | ۶ و ۱۱ و ۷۴ و ۹۵). «اويَة عَلیا عرُوشْهَا»: (نگا: بقره | ۲۵۹ کهف 
۲). «مَشْید»: استوار. برافراشته. آراسته (نگا: نساء | ۷۸). 

سوره حج آیه ۴۶ 

متن آیه: 

#و. تس ق ِِ ِِ لت رن ز ءن نتغون یاقا 


و 


آیا در زمین به سیر و سفر نیرداخته‌اند تا (از دیدن آثار گذشتگان و مشاهده 
ویرانه‌های کاخ‌های ستمگران) دلهائی به هم رسانند که بدان‌ها (وظیفه خود را در 
قبال دعوت حق درک و) فهم کنند. و گوش‌هائتی داشته باشند که بدان‌ها (اخبار 
جبّاران. و ندای وجدان» و فرمان یزدان را) بشنوند؟ چرا که این چشم‌ها نیستند که 

توضیحات: 

«عادانْ): جمع آدن, گوش‌ها. «تَعْمَیا»: کور می‌گردد و نمی‌بیند. «الْقلُوتْ ۳ فِ 
الصَدُور»: جار و مجرور (في الصْدُور) جنبه تأکید را دارد. چرا که مکان قلب‌ها سینه‌ها 
است. همان گونه که خواهیم گفت: «رَأَیةُبعینی. سَمعت بأذنی» (نگا: انعام | ۲۵ و اسراء 
| ۳۶ 


۱۳۹۶ تفسیر نور 


سوره حج آیه ۴۷ 


متن آیه: 
ویستمجلوتت بالعداب ون یف الّه وغتهه ون با جدد رت کلف مت 
شرت 4۵ 
(ای پیغمبر! کافران» مسخره‌کنان) از تو می‌خواهند که هرچه زودتر عذابی را بر 


ایشان بیاوری (که آنان را از آن می‌ترسانی. این عذاب بدون شک 0 
می‌سازد» هرچند سال‌ها طول بکشد. اصلااً زمان نسبت به خدا مطرح نیست؛ و مثلا در 
همین جهان) یک روز خدا. بسان هزار سالی است که شما می‌شمارید و به حساب 

«یسْتَعجلْوتَكٌَ»: عجولانه از تو می‌خواهند (نگا: انعام / ۵۷ و ۸۵۸ رعد | ۶). «نَ 
یوماٌ.. »: اشاره به این است که زمان نسبی است. و زمان با توجّه به خدای ازلی و 


متن آیه: 
لوا : من قَريةأَلَیث لها ومع ظا امه ثم أَحَدنها نها وال الَصبرٌ 42 


چه آبادی‌ها و شهرهای بسیاری که با وجود اين که (مردمانشان) ستمگر بوده‌اند. ما 
بدی‌شان مهلت داده‌ايم (و در عذاب‌شان شتاب نکرده‌ايم. تا بلکه بیدار شوند و به‌سوی ما 
برگردند. ولی چون به ستمکاری و زشتکاری ادامه داده‌اند» بعدها ایشان را به عذاب 
گرفتار نموده‌ايم و (زیر ضربات مجازات گرفته‌ايم. پس ای کافران! به سبب تأخیر عذاب 
مغرور نشوید و بدانید که) برگشت (همگان در روز قیامت به‌سوی خداوند. و تمام خطوط 
منتهی) به من است (که خالق جهانم. همان گونه که آغاز از من بوده است). 


«المصر»: مرجع. بازگشت. 


سوره حج آیه ۴۹ 


متن آیه 
بل ها لس اما کم تذیز ین 4۵ 
وت 


بگو: ای مردم! من تنها و تنها بیم‌دهنده آشکاری برای شما هستم و پس. (دیگر نه 
«نذَیرٌ مین : بیم‌دهنده آشکار. بیم‌دهنده‌ای که بیان گر اوامر و نواهی آسمانی و 
روشن کننده حقائق از اباطیل باشد. 


سوره حج آیه ۵۰ 


متن آیه: 
این ءامنوا وَعیلوا آلصلِحَت لهُم مغر وق ریم 43 


کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته بکنند. آمرزش دیزدان شامل گناهان 
ایشان می‌شود) و رزق و روزی ارزشمند و پاک و فراوانی (در بهشت) دارند. 

توضیحات: 

«رژق»: : روزی. فضل و نعمت. ۰ «گریج»: : پاک و فراوان. ارزشمند. 

شوره خخ آیه ا۵ 


متن آیه: 
«رالّذین معا ف تا مُعجرین أَْلتیك آضحب آحیم 45 


و کسانی که در راه مسابقه و مبارزه با قرآن درباره (نادرست و ناچیز جلوه دادن) 
آیه‌های ما به تلاش می‌ایستند. آنان ساکنان دوزخند. 

توضیحات: 

«سَعوا فٍِ ءایاتتا»: تلاش و کوشش می‌کنند در راه باطل قلمداد کردن آیه‌های 
قرآنی ما. گاهی آن را سحر (نگا: سباً | ۴۳) و زمانی آن را شعر (نگا: انبیاء | ۵) و چه 
بسا آن را افسانه‌های گذشتگان (نگا: انعام / ۲۵) می‌خوانند. «معاجزین»: مبارزان. 


۱۳۹۵۸ تفسیر نور 
مساقه‌کاهیه کان: کرمانده‌کتندگان "(نگا:سبا ۱ ۵۰۵ 0۲۸ عال هیر (و در فعل 


(سعوا) می‌باشد. 
سوره حج آیه ۵۲ 
متن آیه: 


ما آرملنا من تب من رَمول ولا تی ل لد نمی آلی این ق آمیییه 


نسم ال ما یی مظن کم کم له ءینجه» وله عَلیم حکيم 45 

ترجمه: 

ما پیش از تو رسولی و نبیی را نفرستاده‌ایم. مگر این که هنگامی که «آن رسول یا 
قیاق ناهام ماد میک یرت نم ای ای شاه مسا و 
اباطیل در دل شنوندگان سست ایمان. و با پخش باوه‌سرائی توسط ذزیه و دارودسته 
خود) در تلاوت او القاء (شبهه) نموده است (و گاهی پیغمبران را شاعر و زمانی ساحر 
و وقتی ناقل افسانه‌ها و خرافات پیشینیان جلوه‌گر ساخته است). امّا خداوند آنچه را 
که شیطان القاء نموده است (توسط تبلیغ و تبیین پیغمبران و دعوت و زحمت 
شبانه‌روزی پیروان ایشان در همه جا و همه آن) از میان برداشته است (و شبهات و 
تزهات اهریمنان انس و جان را از صفحه دل مردمان زدوده است) و سپس آیات خود 
را (در برابر سخنان ناروا و دلائل نابه‌جای نیرنگ‌بازان بی‌مایه و دسیسه‌بازان بی‌پایه) 
پایدار و استوار داشته است. زیرا که خدا بس آگاه (از کردار و گفتار و پندار شیطان و 
طاه فا وه هت هاش اه روم قسقه یا اش عفیت اس روا 
اهریمن و پیروان او را همیشه مهلت داده است تا به دسایس و وساوس خود بپردازند). 

توضیحات: 

«رَسْول»: پیغمبری که شرع جدید و برنامه ویژه‌ای را با خود بیاورد. «نبي»: 


پیغمبری که شرع جدید و برنامه ویژه‌ای را با خود نیاورد و بلکه تنها عهده‌دار تبلیغ و 


موسی و عیسی زیسته‌اند. «تَمَني»: قرائت و تلاوت کرده است. آرزو کرده است و دوست 
قاشتنه ایشت: «َنی»: قرائت و تلاوت. امید و آرزو. اگر واژه (تمنی) به معنی (خوانده 
است) و (َمنیة) به معنی (خواندن) در نظر گرفته شود معنی آیه چنان است که گذشت. 


ولی اگر (تمی) به معنی (آرزو کرده است) و (أَمُنیة) به معنی (آرزو) باشد. معنی آیه 


چنین می‌شود: ما پیش از تو رسولی و نبی‌ای را نفرستاده‌ايم. مگر این که هنگامی که 
(آن رسول يا نبی) آرزو کرده است (و تلاش نموده است که دعوتش در بین مردم با 
سرعت موفق و هرچه زودتر همه‌جا گستر شود) شیطان (انس و جنْ» مشکلات و موانعی 
که شیطان پدید آورده است (توشط تبلیغ و تبیین پیغمبران و دعوت و زحمت 
شبانه‌روزی پیروان ایشان... «یَسَم له»: از میان برمی‌دارد و باطل می‌گرداند (نگا:انبیاء 
۳۸ «حْکم»: محکم و استوار و ثابت و پایدار می‌دارد (نگا: رعد / ۱۷). « او ۳ 
»: مراد از القاء شیطان در آیه. ایجاد موانع در راه دعوت پیغمبران و بازداشتن مردم از 
فصلت / ۲۶ شعراء | ۲۲۱ و ۲۲۲). امّا این که شیطان الفاظ و جملاتی را بر زبان 
پیغمبران و به ویژه رسول اکرم جاری و داخل در کتاب‌های آسمانی و از جمله قرآن 
کند. مخالف نض صریح آیات متعدد قرآن است که بیان‌گر عدم سلطه شیطان بر مومنان 
در آن نیست؟ (نگا: حجر | ٩‏ فصّلت ۱ ۴۲ نجم ۲۱ و ۴). 

متن آیه: 

(جل تنل نی یقت لین تلبیم ترش اه رل 

ترجمه: 
برنامه‌های یزدانی) بدان خاطر است که خداوند می‌خواهد آنها را آزمايش کسانی سازد 
که در دل‌هایشان بیماری (نفاق ريشه دوانده) است. و آزمون کسانی کند که سنگین 
در شاه کف و صاا هت ۵ مسلما سگرن رمتانی و عافر تما تتاخقهای ال 
به ویژه اسلام) عداوت عمیق و مخالفت سختی داشته و دارند. 

تو صیحات: 


«فتنة»: آزمایش و آزمون. بلا و محنت. «القاسیة»: سخت. سنگین. «فتنة للذین...» 


۱۳۶۰ تفسیر نور 
(نگا: اسراء | ۶۰ تت | ۲۱). «َلَوبْه»: فاعل (المَاسبت) است. «شقاق»: عداوت. « 
بعید»: شدید. سخت. ریشه‌دار و تمام عیار 


سوره حج آیه ۵۴ 


۰ ی رک قَیوْتوا به شخ له فلع ون 
لها ین عامواٍل صوط مُنکتیر 465 


و این که عالمان و آگاهان بدانند که آنجه (پیغمبران به مردم می‌گویند) حق بوده 
و از جانب پروردگار تو است. پس باید بدان ایمان بیاورند تا دل‌هایشان بدان آرام گیرد 
و در برابرش تسلیم 9 خاضع شود. قطعا خداوند مومنان ۳ به راه راست رهنمود 
می‌نماید (و شبهه‌ها و وسوسه‌های شیطانی را در پرتو هدایت و وحی آسمانی بدی‌شان 

تو صیحات: 

«آن»: مراد قرآن» یا همه چیزهائی است که به پیغمبران وحی شده است. اگر 
مرجع ضمیر (۰) قرآن باشد» چون اصل اصیل حقی است که کفار و منافقان با آن 
دشمنی دارند» قبلاً نامی از آن نرفته است. «ْبتَ»: خضوع و خشوع کند (نگا: هود | 
رتاو تین 0 ال ان لاد التیب ات مهن رش الط فر انش 

متن آیه: 


ولا یرل الذین فیوا ی مریة مته حق تاییهم الساعة بت و یأبَیهمُ عَداب 


ٍ 


يو عقیم 4 
کافران همواره درباره آن (یعنی آنجه پیغمبران با خود آورده‌اند. به ویژه قرآن) در 


عذاب روز سترون, آنان را در بر می‌گیرد (که قیامت است و خیر و رحمتی؛ و خوشی و 


نعمتی برای ایشان به همراه ندارد). 

تو صیحات: 

«لَذیَ کفروا...»: مراد اغلب کفار و افراد متعصب و کینه‌توز ملحد است؛ نه همه 
کافران. جرا که بسیاری در ادامه راه بیدار شده‌اند و به صفوف پیغمبران و پیروان 
ایشان پیوسته‌اند. « مرية »: شک و تردید. «السَاعَةّ»: دم مرگ که نخستین مرحله و 
اّلین منزل قیامت است (نگا: انعام / ۳۱). قیامت. «یوّم عقیم»: روید تزا وروی : 
یعنی قیامت که دیگر روزی به دنبال ندارد» و بی‌خیر و رحمت و راحت و خوشی برای 
کفار است (نگا: ذاریات | ۴۱). 

سوره حج آیه ۵۶ 

متن آیه: 


ِ. یذ له کم بینَهه هم فاَذین انوا مَعَملواً آلصلحت ق جتّت 


قدرت و فرمانی است. در چنین روزی تنها) او است که میان بندگان خود فرمان 
پسندیده کرده باشند. (در جهان آجل) در باغ‌های پرنعمت (بهشت) بسر خواهند برد. 
توضیحات: 
«الْمْلك»: پادشاهی و فرمانروائی. دارائی. «جَتات العیم»: (نگا: مائده | ۶۵ توبه / 
۱ یونس / .)٩‏ 


متن آیه: 
«راذین کرو رکب ایا قازلتبك هم عداب هی 48 
تر جمه: 


و کسانی که (در جهان عاجل) کافر بوده‌اند و آیات (خواندنی یا دیدنی) ما را تکذیب 
نموده و دروغ خوانده‌اند. عذاب خوارکننده‌ای خواهند داشت: 


۱۳۶۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«ایات»: آیه‌های کتاب‌های آسمانی به ویژه آیات قرآن. نشانه‌های کون و مکا 


دال بر وجود یزدان. 


۳ 
0 


و ماثوا ررقم له رزقا سا وان ال 

ترجمه: 

تو صیحات: 

موم دای ان ی انامه یواست انا 
در طول زمان به طور عام است. «رزفا حهنا»: عطاء زیبا و والاء مراد باداش ویژه است؛ 
ولی جز خدا کسی ماهیت و مقدار آن را نمی‌داند. «الرازقین»: در اصل (رازق) به معنی 


هکس 


متن آیه: 
یله نُذ لا یَضَوتهه اقآ له لیم حَلیم 43 
ترجمه: 


خداوند چنین کسانی را به جایگاهی وارد می‌کند که از آن راضی و خوشنود 
خواهند بود. بی گمان خدا کاملاً آگاه (از اعمال این بندگان جان فداء و) شکیبا است (و 
در پاداش دادن به مومنان» و کیفر رساندن به کافران عجله و شتاب نمی کند). 


«مُد خلا): مکان دخول. مراد بهشت است که نیکان در آخرت بدان وارد می‌شوند. 


سوره حج ۱۳۶۲۳ 
سوره حج آیه ۶۰ 

متن آیه: 

لاف وتن اقب پيي تا غیت پیه م یه یضرته له 
عفور شفرز 48 


5 سم 
ت ۱ 


9[ 
او شده است) دست به ستم و جنایت زند به همان اندازه که بدو ستم و جنایت شده 
است و سپس دوباره به وی ستم و جنایت شود (و جنایتکار دیگر بار دست تعدّی دراز 
کند) حتماً خداوند او را (علیه متعدی) یاری خواهد کرد (و کسی را پیروز می‌گرداند 
که تمام نیروی خود را برای دفاع در برابر ظالم بسیج می‌کند و باز هم از طرف ستمگر 
ظاهر ستم قصاص گیرنده را عفو, و لغزشهای او را می‌بخشاید). 

توضیحات: 

«ذلك»: (نگا: حج / ۳۰). به همین منوال. اين وعده‌ای است که به مهاجران 
داده‌ایم. «عَاقَب»: ستم و جنایت کرد. مراد قصاص کردن و انتقام گرفتن است که 
برای مشاکله لفظی, قصاص. عقاب نامیده شده است. «بُفْيَ عَلیْه»: ستم و جنایت بدو 
شد (نگا: بقره انعام ۱۳۶ 

سوره حج آیه ۶۱ 


(مساله) به همین منوال است (و این وعده از سوی خدای قادر توانا است. بلی) 
خدا که شب را در روز و روز را در شب داخل می‌گرداند (و از یکی می‌کاهد و بر یکی 
می‌افزاید و طبق نظام معینی چرخه زمان را به گردش می‌اندازد) و او شنوای (گفتار 
ستمدیدگان و) بینای (کردار ستمگران) است (و داد مظلومان را از ظالمان می‌گیرد). 

توضیحات: 


۳۳ تفسیر نور 


«ذلك»: (نگا: حج / ۳۰). به همین منوال. این پیروزی. «یولح»: داخل می‌کند 
(نگا: آل‌عمران ۱ ۲۷). 

سوره حج آیه ۶۲ 

متن آیه: 


الکبیر 4 
«ذلك»: به همین منوال. این پیروزی و این قدرت. «یذعون)»: پرستش می کنند. به 
سوره حج آیه ۶۳ 


ترجمه: 

(ای عاقل)! آيا نمی‌نگری که خداوند از (ابر) آسمان آب (باران) را فرو می‌آورد» و 
زمین (به وسیله آن. گیاهان گوناگونی از خود می‌رویاند و) سبز و خرّم می‌گردد؟ واقعاً 
خدا (با بندگان خویش) بسیار بالطف. و بس دقیق و آگاه است (در همه‌چیز, از جمله 
در تولید و تبخیر آب شیرین و آفرینش و پرورش بذر گیاهان. و بالیده و بارور کردن 
درختان). 

«السَمَء»: مراد از آسمان, ابر آسمان است (نگاء اعراف / ۵۷ نور | ۴۳). «ْصَّه: 
سبز و خرّم. پوشیده از گیاهان و درختان سبز. 

سوره حج ایه ۶۴ 

متن آیه: 


سوره حج ۱۳۶۵ 


ص 9 لّ 


هر ماق لسوت ومّا ی الْض ون له هر لح آطبید 46 

ترجمه: 

آنجه در آسمان‌هاء و آنجه در زمین است. از آن خدا است. و تنها خدا غنی «بالذّات 
در عالم هستی و بی‌نیاز از کمک دیگران است. و) شایسته هرگونه حمد و ستایش «از 
جانب بندگان) می‌باشد. 

توضیحات: 

«الْعْن»: بی‌نیاز. خدا خالق و مالک همه‌چیز است و نیازی به بندگان و آفریدگان 


و له سر سم ماق الرض واعت تجری ق آلمخر بأمریه ویشیك 
السَماء آن کم عل الارض لا باذنه نله باس روف ریم 4۵ 

تر جمه: 

مگر نمی‌بینی (ای انسان) که یزدان (سبحان به سبب رحم و لطفی که نسبت به 
شما بندگان دارد. تمام مواهب و امکانات) جیزهائی را که در زمین است در اختیار و 
دسترس شما قرار داده است و همچنین کشتی‌ها را با مشیت خود در حال حرکت در 
دریاء فرمانبردار شما کرده است. و (از این گذشته) خداوند نمی‌گذارد (سنگ‌های 
سرگردان و اشقه‌های کیهانی) آسمان بر زمین فرو افتد مگر (بدان اندازه که مورد نیاز 
بوده و) او اجازه دهد. واقعاً یزدان بسی مهربان و دارای مرحمت فراوان (در حق 
بندگان) است. 

توضیحات: 

(صتر 0 (نگا: بقره / ۱۶۴ اعراف / ۵۴ رعد | ۲). «الْقلك تجري...»: (نگا: 
بقره | ۱۶۴). دنك السمام آن قَمٌ...»: مراد این است که خدا هریک از کرات آسمانی 
را در مدار خود به حرکت درآورده است و نیروی دافعه حاصل از گریز از مرکز را درست 
معادل نیروی جاذبه بین آنها قرار داده است تا هر یک در مدار خود به حرکت درآیند. 

بی آن که در فاصله‌های آنها دگرگونی ِ_ ِ و تصادم و برخوردی در میان‌شان 
روی بدهد. همچنین اتمسفر زمین را آن چنان آفریده است که اشعه‌های مرگبار 


۱۳۶۶ تفسیر نور 


کیهانی را برگرداند. و سنگهای سرگردان را بگدازد و متلاشی سازد. 
سوره حج آیه ۶۶ 
متن آیه: 


۳۹ 


«وهو الذی | اهب بتکم شیک ان ارام لن لکفور 46 

ترجمه: 
تیان فونت ی بش تین( ِ (جای شکفت اشت. که با شوه مصاهته ان شمه 
دلائل قدرت. و دیدن آثار نعمت. باز هم) انسان سخت منکر (بودن آفریدگار) و بسی 

توضیحات: 

«کفوژ: بسیار ناباور و بی‌ایمان. بس ناسپاس و ناشکر (نگا: هود / ٩‏ اسراء | ۲۷ و 
۶۷ 

سوره حج آیه ۶۷ 

متن آیه: 

آخ اد عیژها مدمع و و م دم ۳ و ص 0 

لک ند جعنا مدسکا هم تایکو لا بترغات ف لک 
هی مُستقیر 45 

ترحمه: 

برای هر ملتی برنامه‌ای (ویژه» جهت معاملات و عبادات با توجه به شراقط زمان و 
ِ قرار 0 تن آن ِِِ بدان نا ِ_ تو هم واپسین ِ 
هی ی اس ی نبرند تون 
تورات و انجیل است به عنوان برنامه شریعت ایشان را کافی و بسنده است. بلکه باید بدانند 
که حکم آنها به وسیله قرآن. لغو و منسوخ گردیده است). تو به‌سوی پروردگارت دعوت کن 
که (راه راست همین است که تو می‌پوئی و) تو قطعاً بر راستای راه هدایتی. 


سوره حج ۱۳۶۷ 

«منسکا): مراسم شریعت. برنامه عبادت. مراد شیوه معاملات و کیفیت عبادات 
است که با توجه به ظروف و احوال مختلف و متغیر بوده است؛ نه اصول عقائد و اصول 
اخلاق که در همه شریعت‌ها و برنامه‌های انبیاء یکی بوده است (نگا: مائده | ۰۴۸ 
بعشت َ تا بعئت س - صلَواث ال عَلیَهم آَعین - انجیل. و از بعشت س‌ تا 
جهان تاک انتنتت قرآن می‌باشد 9 بقیه مردود 9 منسوخ هستند. «ناسکوه»: عاملین 
بدان. انجام دهندگان آن. «الامُر»: کار و بار. مراد شریعت پیغمبر خاتم است. 

سوره حج آیه ۶۸ 

متن آیه: 

وان جدتلوك فقل له عم بما تعملون 49 

و اگر با تو به ستیز پرداختنده پس (با ایشان ستیزه مکن و بلکه) بگو: خدا از 

سوره حج آیه ۶۹ 

متن آیه: 

له کم بتکم یوم اليسة فیما کنشم فیه ون 3 

خداوند در روز رستاخیز میان شما درباره آنچه اختلاف می‌ورزید داوری می‌کند (و 
راهیاب را ثواب و گمراه را عقاب می‌دهد). 


سوره حج آیه ۷۰ 


۱۳۶۸ تقشیت تور 

ترجمه: 

(ای عاقل)! مگر نمی‌دانی خداوند قطعاً مطلع است از همه چیزهائی که در آسمان و 
زمین است (و چیزی از اعمال و اقوال مردم بر او مخفی نمی‌ماند) و همه چیزها در کتابی 
(یدتام تقو ظ) فقو ضیظ است» همسلها این کار بای شدا ساده و اسان انس 

«کتاب»: مراد لوح محفوظ است که همه چیز» حتی قرآن در آن نوشته شده است 
(نگا: انعام | ۸۵٩‏ حدید / ۲۲ بروج / ۲۱ و ۰۲۲ «یْسب»: آسان. کم و ناچیز (نگا: پوسف 
| ۶۵ 

سوره حج آیه ۷۱ 

متن آیه: 

وب دون من ون آلّه ما لمْ رل پهه سلطا وتا یش هم بو علمٌ زما 

ترجمه: 

مشرکان بجز خدا چیزهائی را می‌پرستند که خدا (در هیچ یک از کتاب‌های 
آسمانی) دلیلی برای پرستش آنها نازل نکرده است. و از روی علم و آگاهی (ناشی از 
عقل هم) چنین نمی‌کنند (و بلکه تنها از روی تقلید از آباء و اجداد آنها را پرستش 
می‌نمایند و به خود ستم روا می‌دارند) و ستمگران را یاری و مددکاری نیست (اعم از 
بت و غیربت که ایشان را در روز قیامت از آتش دوزخ برهاند). 

«شلطانا»: حجٌّت و برهان (نگا: آل‌عمران / ۱۵۱ نساء / ٩۱‏ و ۱۴۴ و ۱۵۳). 

سوره حج آیه ۷۲ 

متن آیه: 

طر ۳ یم شتا بیکت تفرف فی ژجوه دیق کفووا آلمنگر او 

یَسطون بالذیه ییون عَلیَهم ۵ 
ین زو بش المَصیرٌ 468 


و 


سوره حج ۱۳۶۹ 
اخم و تخم (و آثار کینه و خشم) را خواهی دید. بلکه (از شذت ناراحتی و کینه‌توزی) 
نزدیک است به کسانی حمله‌ور شوند که آیات ما را بر ایشان می‌خوانند (و صدای حق 
را به گوششان می‌رسانند). بگو: به بدتر از این (تنور کینه و خشم تافته از نزول آیات 
الهی) شما را خبر دهم و بیاگاهانم؟ (آن چیز که بدتر از این شما را بدحال می‌کند و 
می‌سوزاند) آتش دوزخ است. آتشی که خداوند آن را به کافران وعده داده است و 
بدترین جایگاه است. 

«بینات»: : جمع بينة واضح و روشن. یعنی آشکارا بر عقائد حقه و احکام صادقه و بر 
بطلان غبادت ایشان دلالت دارند. حال (عایَات) می‌باشد. «المتکر»: دشت. مراد اخّم 


و م 
و تخم و ترشروئی و چهره درهم کشیدن است. مصدر میمی است: «یکادون پسْطون»: 
نزدیک است پا شوند و حمله‌ور گردند. «التارْ»: خبر مبتدای محذوف است و تقدیر 


رم رم 


چنین است: هي التاژ. یا این که مبتدا و خبر آن (وَعَدَمَا له این کمنُوا) اتیتتگتان 
«الْمَصر»: جایگاه (نگا: نساء / ٩۷‏ و ۱۱۵). 

سوره حج آیه ۷۳ 

متن آیه: 


و مرطم 


«یتایه هر و ِِ زر 
دابا ولو جوا ار تات 32 
لوب 5 


ع تَدَغون من ذون لته آن و 


و م وه 


دوه منه صعی لالب 


ای مردم! مثلی زده شده است با دقت) بدان گوش فرا دهید. آن کسانی را که 
بغیر از خدا به کمک می‌خوانید و پرستش می‌نمائید» هرگز نمی‌توانند مگسی را 
بيافرینند» اگر هم همگان (برای آفرینش آن) دست به دست یکدیگر دهند. حتی اگر 
هم مگس چیزی را از آنان بستاند و برگیرد» نمی‌توانند آن را از او بازیس گیرند و 
درو غینند) درمانده 9 ناتوانند. 


تو صیحات: 


۳۳ تفسیر نور 
«متلْ»: ضرب‌المثل (نگا: بقره ۱ ۲۶). «یَدْعُونَ»: به کمک می‌طلبید و به فریاد 


می‌خوانید. پرستش می کنید. «الَذَینَ»: کسانی که. در اینجا بیشتر مراد بتها است. « 
لایَستَقذوه: آن را نمی‌توانند برگردانند و برهانند. 


سوره حج آیه ۷۴ 


آنان خدای را آن گونه که باید بشناسند نشناخته‌اند (جرا که سنگها و دیگر 
چیره (بر هر جیزی) است. (چرا که همه کائنات ۳ آفریده‌است. او همچون بتان 9 

توضیحات: 

«مّا قدَروا»: نشناخته‌اند (نگا: انعام / .)٩۱‏ 

سوره حج آیه ۷۵ 

متن آیه: 

له یضطفی من که زنلا وین آلتّاس نله بیغ بصیز 45 

ترجمه: 

خداوند از میان فرشتگان پیام‌آورانی (همچون جبرئیل) را برمی‌گزیند (و به‌سوی 
انبیاء گسیل می‌دارد) و هم از میان انسان‌ها پیغمبرانی (همچون موسی و عیسی و 

توضیحات: 

«یصطفیا»: برمی‌گزیند. «منَ الماکتکة رسْلا»: انتخاب فرشتگان برای ابلاغ وحی 
به پیغمبران و کارهای دیگر نج اون است (نگا: فاطر / ۱.انعام / ۶۱). 

سوره حج آیه ۷۶ 


ی ۱۳۷/۱ 

ترجمه: 

خداوند می‌داند آنچه را در پیش روی آنان است (که حال و آینده ایشان است) و 
هی داند آنچه.را که در پشت سر آنان است (و گذشته ایشان است):و هبه کارها ید خدا 
بازگردانده می‌شود (و مرجع کلّیه امور او است و همگان در برابرش مسوول می‌باشند). 

توضیحات: 

«یِعْلَم ما بنّ...»: (نگا: بقره | ۲۵۵). «ترجَم الْمُورّ»: (نگا: بقره / ۲۱۰). 

سوره حج ایه ۷۷ 


ها این تلو ازگنوا وانجنرا راغبنوا رصم وافعلوا آشنر تفه 


ترجمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید! (برای آفریدگار خویش) رکوع (و کرنش برید.) و 
سجده کنید (و به خاک افتید») و پروردگار خود را پرستش نمائید و کارهای نیک انجام 
دهید. تا این که رستگار شوید. 

توضیحات: 

«ازکعوا دای اشاره به اقامه نماز است. «لَع». تا این که شما. 

سوره حج ایه ۷۸ 

متن آیه: 

«وجهدواً ی له حَّ جهادم- هو هو بطم وما جَمَل عَلیُْمْ نی آلّین من 

يب ویس و ا ار ‏ ری و نو 
شهیدا عَلَیُْم و ونوا شُهْداء عل آلتاین فاَقیمواً الصَلرة وعافوا له ره واتصنوا 
وم ول نفمآلقیبز 45 

ترجمه: 

دز رآه فا تحیاد او قلاشن کنید ام کوکه که فایسخه یاه و بایسته لاش خر راهاه 
است (تا در میدان جهاد اصغر که نبرد با دشمنان دین است. و در پهنه جهاد اکبر که 
مبارزه با نفس امّاره است. پیروز گردید). خدا شما را (از میان مردم برای یاری دین 
خود) برگزیده است (و به شما شخصیت و عظمت بخشیده است) و در دین کارهای 


۱۳۷ تفسیر نور 
است که با فطرت سالم هماهنگ و با توان انسانی سازگار است. این دین همان) آئین 
ندرتان ابراهیم است. خدا شما را قبلا (در کتاب‌های پیشین) و در این (وایسین کتاب) 
تسا را الکو و آنتوه یه ماخهای دنکن کرده تیا نعمی (ا شهادک غیای شود 
گواه بر شما باشد (و در روز قیامت رفتار و کردارش مقیاس سنجش اعمال شما 
مسلمانان گردد) و شما هم (با شهادت عملی خود) گواه بر مردمان باشید (و رفتار و 
کردارتان به عنوان امت نمونه. محک سنجش اعمال سایرین و الگوی بارز خداپرستان 
راستین گردد). پس (برای حصول این منظور) نماز را بخوانید و زکات مال به در کنید 
و به خدا چنگ زنید که سرپرست و یاور شما او است. و چه سرور و یاور نیک و چه 

توضیحات: 

«حتاکم»: شما را برای نصرت دین و پیروزی آئین خود برگزیده است. « خرَج »: 
ضیق. مشقت (نگا: مائده | ۶ اعراف | ۲). له دین. آئین. برابر قاعده اغراءء مفعول 
به فعل محذوفی است و تقدیر چنین است: «رثواملّ... نوا بل يا بدل از محل 
جار و مجرور (نی‌الذین) است که منصوب به (مَاجَعَلٌ) است. « کم ابرّاهیم خدا 
ابراهیم را پدر امت محمّد (نامیده است با وجود اين که همگان از نسل او نیستند. این 
بدان خاطر است؛ که ابراهیم نیای رسول خدا بوده و او هم او لحاظ شفقت و رحمت 
همچون پدر امت خویش است (نگا: بقره | ۱۲۸ توبه / ۰۱۲۸ «هُوّ سَماکَمْ 
الملی) شمارا ان تامیزه اشتسی اد خی ها اس به دی ای 
که ری اقا تیک انش ای دق ان اه ای رف کرش وان تیا 
همچنین فاعل افعال (ِجتَاکَم» و (ماجَعَلٌ) خدا است. «من تَبْلْ»: مراد در کتاب‌های 


وق 


کون الرسول شهیدا لیم و" وا شُهْدء علي الناسٍ»: مراد شهادت عملی است (نگا: 
بقره / ۱۴۲). یعنی: پیغمبر اسوه و الگوی شما امت محمّدی است. و شما امت 
محمّدی هم اسوه و الگوی مردم جهانید. چرا که محمد پیغمبر نمونه و شما نیز با 


سوره حج ۱۳۷۳ 


داشتن والاترین آئین مقیاس و الگوئی برای سنجش شخصیت و فضیلت در میان همه 
امتها هستید. لذا پیدا است که چه مسوولیت بزرگ و وظیفه سترگی بر عهده ما پیروان 
محمّد است. پروردگارا به ما این توفیق و سعادت مرحمت فرما که سرایا تسلیم فرمان 
تووو با چنگ زدن به قرآن» مردمی نمونه باشیم. 


سوره مومنون 


سوره ممنون آیه ۱ 
متن ایه: 
تلع آمزینون 4 
ترجمه: 

مسلما مومنان پیروز و رستگارند. 

توضیحات: 

«أفَح»: پیروز شد. به آرزو رسید. رستگار گردید. 

سوره مومنون آیه ۲ 

متن ایه: 

زین همق صلاتیم خشفون 43 

ترجمه: 

کسانیند که در نمازشان خشوع و خضوع دارند. 

توضیحات: 

«خاشغون»: مراد کسانی است که دل به خدا می‌دهند و می‌دانند چه می‌گویند و 
چه می‌کنند. انگار در برابر پروردگار ایستاده‌اند و مودّبانه او را می‌ستایند و متواضعانه 
از بارگاه کبریائی رسیدن به سعادت و دوری از شقاوت را می‌طلبند. 

سوره موّمنون آیه ۳ 

متن ایه: 
راذن هم عن آللفو مُعَرونَ 49 
ترجمه: 

و کسانیند که از (کردار) بیهوده و (گفتار) یاوه رویگردانند (و زندگی را جذی 
می‌گیرند؛ نه شوخی). 


۳۷۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
« کوان رده وکا تاره اعمان وافواتن کر ان شیر وود قباون: 
سوره مومنون آیه ۴ 
متن آیه: 
والذین هم للر کوة فعلون 4 
تر جمه: 
و کسانیند که زکات مال بدر می‌کنند. 
توضیحات: 
«َاعلْونْ»: انجام دهندگان. در اینجا پرداخت کنندگان مراد است. 
سوره مومنون آیه ۵ 
متن آیه: 
وی هم ِروجهم حدیظون 5 
تو صیحات: 
«فروح»: جمع فرج. عورت. 
سوره موّمنون آیه ۶ 
متن آیه: 
لا عل آزوجهم آزما ملکث آیتنهم هم غیز علوبین 43 
مگر از همسران یا کنیزان خود. که در این صورت جای ملامت ایشان نیست. 
توضیحات: 
«علیا»: در اینجا به معنی «عنْ) است. «ما»: به معنی «مَنْ) و برای ذوی‌العقول 
انشا مت »: ملک یمین کنیزان مراد است (نگا: نساء | ۲ و ۲۴ و ۲۵). 
کنیز در گذشته بوده است 9 مرد می‌توانسته انستت 2 میان ان خود کسانی را به 
همسری گیرد. اسلام در جنگ مشروع اجازه داده است مسلمانان از دشمنان برده 
بگیرند اگر دشمنان از میان مسلمانان مردمان را برده کنند. در غیر این صورت 


سوره مومنون ۱۳/۷ 


مسلمانان کسم را برده و کنیز نمی‌کنند (نگا: ته تفسیرا لمنتخب). 
سوره موّمنون آیه ۷ 


متن آیه: 
لقن بت وَرآء دك فارتیك هم الَادو 4 


اشخاصی که غیر از این (دو راه زناشوتی) را دنبال کنند. متجاوز (از حدود مشروع) 
بشمار می‌آیند (و زناکار می‌باشند). 

توضیحات: 

«بَتخي»: جست. طلبید. «الْعَادُونَ»: تجاوزگران. در گذرندگان از احکام خدا و 
حدود شریعت او. 


سوره موّمنون آیه ۸ 


متن آیه: 
ریم ایهم عم رغوت ۵ 


« مات 


تهم»: : مراد از امانت» هر آن جیزی است که شخص را بر آن امین دانسته 
باشند. اعم از تکالیف شرعی خدا يا اموال سپرده مردم. ِ پیمان با خدا با 
پذیرش دین اوء و پیمان با مردم در مصالح جامعه مراد است. «رَاعون»: 
رعایت کنندگان. امانتداران و نگاه‌دارندگان عهد و پیمان. 


سوره مومنون ایه ٩‏ 


متن آیه: 
طوال ین هم مغ صلوتهم م بافظون 43 
ترجمه: 


ارکان و اصول و خشوع و خضوع لازم را مراعات می‌نمایند). 


۳۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«عَلا صلوانهم َافظون»: مداوم بر نمازهای خود در اوقات معین بوده 9 شروط لازم 

سوره مومنون آیه ۱۰ 

متن آیه: 

#اولتيك هم الورئون 42 

آنانن مستحقان (سعادت) و فراچنگ آورندگان (بهشت) هستند. 

توضیحات: 

«الَْارتون»: به ارث برندگان. مراد مستحقّان می‌باشد (نگا: اعراف / ۴۳). 
0 شلک کتتدکان: 

سوره مومنون آیه ۱۱ 

متن آیه: 

لین پرئون الفردَس هم فیها خُلذون (4 

آنان بهشت برین را تملک می‌کنند و جاودانه در آن خواهند ماند. 

تو صیحات: 

«الفرْدّوس»: بهشت برین (نگا: کهف / ۱۰۷). (فردوس) مذکر است ولی در اینجا به 
صورت موِنث ماه ابیت چون مراد (جتذ) است. برخی هم آن و مذکر و9 موئث می‌دانند. 

سوره موّمنون آیه ۱۲ 

متن آیه: 

چولند علفت آلادسن من لو من طمي 45 

ما انسان را از غصاره‌ای از گل آفريده‌ايم. 

توضیحات: 


«مْلالة»: چکیده. عصاره. مراد ماده‌ای است که منی از آن بدید می‌آید. «طبن»: 


گل. مراد خاک است (نگا: کهف / ۳۷). «من سُلالة من طین»: اشاره به یکی از اطوار 


سوره مومنون ۱۳/۳۹ 
خلقت نسل انسان است (نگا: سجده | ۸). 

سوره ممنون آیه ۱۳ 

متن آیه: 

نم جَعَلتَه نطفة نی قرار مَکین 49 

سپس او را به صورت نطفه‌ای درآورده و در قرارگاه استوار (رحم مادر) جای 
می‌ دهیم. 

توضیحات: 

«نطفْ»: (نگا: نحل | ۴ حجٌ | ۵). «قرّارٍه: محل استقرار. قرارگاه (نگا: ابراهیم | ۲۶ 
و ۲٩‏ نمل / ۶۱). صفت است و برای مبالغه به کار رفته‌است. «مَکِین»: محکم و 

سوره موّمنون آیه ۱۴ 

متن آیه: 

2 21 بطم لمع یلها ۳ مه 21 ۰5 ععلتَا کج 
العظلم ما ثم نم ناه عَلما حَلمّا غاخر قعبارق ا ده آحسن الحلقین 49 

ترجمه: 

سپس نطفه را به صورت لخته خونی. و این لخته خون را به شکل قطعه گوشت 
جویده‌ای» و اين تکه گوشت جویده را بسان استخوانهای ضعیفی درمی‌آوریم» و بعد بر 
استخوانها گوشت می‌پوشانيم» و از آن پس او را آفرینش تازه‌ای بخشیده و (با دمیدن 
جان به کالبدش) پدیده دیگری خواهیم کرد. والا مقام و مبارک یزدان است که بهترین 
اندازه گیرندگان و سازندگان است 

تو صیحات: 
1۳ 


«عَلَقَت مضعة»: (نگا: حج ۰۵ «آنشآناه»: او را آفريديم. وی را پدیدار کردیم. 


«تیَاركٌ»: والا مقام اه ۵ کارا یر ونان اشتن* الق 26 اتقازه کیرنککان: 
تاه ای ادها شا یی با سم ان از لسوت 
اندازه‌گیری می‌کنند» عرب واژه (خلق) برای آن به کار می‌برد. درآفرینش, مسأله 


۱۳4۸۳ تفسیر نور 


تقدیر» یعنی اندازه‌گیری» بیش از هر چیزی اهمّیت دارد (نگا: مائده / ۱۱۰). (خلق) به 
معنی (صنع) نیز آمده است (نگا: زادالمسیر روحالمعانی). ساختن خدا شامل از عدم 
آفریدن و تغییر ظاهری اشیاء می‌گردد. ولی کار سازندگی انسان منحصر به تغییر 
صورت اشیاء است و بس. 

سوره مومنون ایه ۱۵ 

متن آیه: 

ام بعد لك لمیون 9 

ترجمه: 

بعد از آن (که مذّت روزگاری بر این کره خاکی زندگی کردید) شما خواهید مرد. 

توضیحات: 

«بِعْد ذلكك»: بعد از اتمام آفرینش بدین شکل شگفت و صباحی چند زندگی کردن. 

سوره موّمنون آیه ۱۶ 

متن آیه: 

زرط لته رن 4۵ 

سپس (به دنبال سپری شدن دوره حیات مردمان) شما در روز قيامت دوباره زنده 
خواهید گردید (و به حساب عمرتان رسیدگی می‌شود). 

توضیحات: 

«یعُو»: به زندگی دوباره باز گردانده می‌شوید. 

سوره موّمنون آیه ۱۷ 

متن آیه: 

وق خلفتا سکم سنع طریقوتا کگا عي نی غنلین 4۵ 

ترجمه: 

عا قزر هت اسان افرذهانم وتا مس کرک کوک و اراک از 
و بالاخره عالم‌های بسیار) ما از کار آفرینش و وضع آفریدگان (خود) غافل نبوده و 
اتف ار اه ات ابا رای ها تیام اه اه است: 


سوره مومنون ۱۳۸۰۱ 

«مَبْعٌ طریقّ»: هفت طبقه آسمان. طرائق جمع طریقه به معنی طبقه است (نگا: 
ملک / ۲ نوح / ۱۵). چه بسا مراد از هفت. تکثیر باشد. در این صورت مقصود 
عالّم‌های بسیار و کرات و کواکب و سیارات بیشماری است که نسبت به ما هر یک فوق 
دیگری است. اگر هم مراد از (سبع) همان هفت باشد. یعنی غیر از مجموعه ثوابت و 
سیاراتاه کيکشانهايی. که اسان ال یااته یر قرآنی (العماء الدنیا رگا فصات ۶ 
۲ضافات ملک ا۵) آسمان تردیک را تشکیل مي دهد شفی شمان دیگر تالاشر 
از آن قرار دارد که هنوز چشم مسلح و غیرمسلح بشر بدان‌ها پی نبرده است. اگر هم 
(طرائق) را به معنی (طبقات) ندانسته. و به معنی (راهها) بدانیم» مراد مدارات و 
مسیرهای حرکت کرات است که با معنی نخست چندان تفاوتی ندارد. «لی»: 
آفرینش. آفریدگان. 

سوره مومنون آیه ۱۸ 

متن آیه: 


ترجمه: 

ما از آسمان آب ارزشمندی را به اندازه لازم و معین فرو فرستاده‌ايم و آن را در 
زمین ماندگار نموده‌ایم» و ما کاملاً می‌توانیم به گونه‌های مختلف آن را از بین ببریم. 

توضیحات: 

«السَمَاء»: مراد ابر آسمان است (نگا: اعراف / ۸۵۷ نور / ۴۳ واقعه / .)۶٩‏ کرات بالاء در 


این صورت مراد ایجاد آب در آغاز آفرینش در کره زمین است. «م»: آب مهم و باارزشی. 
تنکیر آن اشاره به ارزش و اهقیت آب است (نگا: تفسیر آضواء البیان). «بقدّر»: به اندازه 
معین (نگا: حجر / ۰۲۱ قمر / ۴۹). در عصرحاضر دانشمندان موفق به ضبط و ثبت مقدار 
باران نازل شده در سطح کره زمین گردیده‌اند. در هر انیه بر روی کره زمین. هفده 
میلیون تن باران می‌بارد که مساوی با ۵۳۶ تریلیون (۵۳۶۰۰۰ میلیارد) تن در سال است 


یش ات لش «فأنکنه نی ری او وا موسین مان کار هو یگوام کته 


۱۳۸۲ تفسیر نور 
اشاره به این است که خدا به وسیله اتمسفر زمین از ضایع و پراکنده شدن آب در فضاء و به 
وسیله طبقه نفوذ ناپذیر زمین از فرو رفتن آن در اعماق زمین. و با چرخه آب از گندیده 
شدن آن بر روی زمین جلوگیری فرموده است. «ذهاب به»: اد تین تردن آن .از راه‌های 
گوناگون. تنکیر (دْهاب) اشاره به کثرت راه‌ها و مبالغه در بسیار دور داشتن و از دسترس 

سوره مومنون آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

فانقاتا کم به» جَنتِ من خی واغتلب لُم فیها فوکه کیب ومنها 
تأسغلرن 48 
زیادی برایتان به بار می‌آورند و از آنها می‌خورید. 

تو صیحات: 

«جَنَات من تخیل و َعْناب): (بقره | ۲۶۶). «منها َأْون»: از باغها می‌خورید. مراد 
بهره‌برداری‌های دیگری از قبیل تهیه البسه و مواد داروتی از باغ‌ها می‌کنید (نگا: نحل 
۱ 

سوره مومنون آیه ۲۰ 

متن آیه: 


صرو و ۳-4 


رخ ین ظور سَیِناء تبث بالدهن وَصبُخ لا کلین 42 


تج 

ترجمه: 

همچنین درختی (با آن) پدیدار کرده‌ايم که در کوه طور سینا می‌روید و (صدها 
سال عمر می‌کند و پیوسته سبز و خرم است و بدون زحمت زیاد. برکات فراوانی بهره 
شما می‌سازد) و تولید روغن و نان خورشی می‌کند برای خورندگان. 

توضیحات: 

«شحرةّ»: عطف بر (جنّات) در آیه قبلی است. «طور سَیناء»: مکانی است که 


مناحات موسی در آنجا صورت گرفته نت و (طور سنینّ) نیز گفته می‌شود (نگا: تین | 


سوره مومنون ۱۳۸۲ 


01 «الذغن): زوغن- «صبغ»: نان خورش. مراد همان روغن است. و عطف صفت بر 
موصوف خود است. یعنی: این روغن» هم به عنوان نان خورش به کار می‌رود و هم 
جنبه‌های دیگر دارد. 

سوره موّمنون آیه ۲۱ 

متن آیه: 

«رَان آکم نی الا نم متا نهیم ما ق بطویها وم فیها مَکفمٌ گیب 
یلها تاکلون 4 

ترجمه: 

در (چگونگی آفرینش) چهارپایان رهنمود مهمّی است برای شما تا بدان به قدرت 
چهارپایان (جز این غذای گوارا و نیروبخش شیر) منافع زیادی (همچون مو و پشم) 
برای شما دارند و (به علاوه) از (گوشت) آنها تغذیه می‌کنید و سود می‌برید. 

تو صیحات: 

«ر لک نی»...: (محل / ۶۶). «منها َأکلوّ»: از گوشت آنها تغذیه می‌کنيد. از آنها 
بهره‌برداری می‌کنید و سود می‌برید. 

سوره مومنون آیه ۲۲ 


متن ایه: 


صدو 2 


وَعلیا وغل الب لوق 46 
و بر (مرکبهای راهوار) چهارپایان (در خشکی)». و (در دریا) بر کشتیها برداشته 
توضیحات: 
«الْفْلك»: کشتی‌ها (نگا: بقره | ۱۶۴). 
سوره موّمنون آیه ۲۳ 
متن آیه: 


ك 


«ولَقد أرسلا؛ وخا ٍل قَوّیه- فقال یوم آغبذوا له ما کم من ال غیرد 


2 
بر 


قلا 


۱۳۸۴۳ تفسیر نور 

(ای مومنان! در داستان پیغمبران عبرت و درس زندگی است) ما نوح را به‌سوی 
قوم خودش فرستادیم. او بدی‌شان گفت: ای قوم من! خداوند (یگانه یکتا) را بپرستید» 

تو صیحات: 

«افلا تموت»: آبا از فذاب ععا ویشعم راسنه دور تم فاریت؟ آبا نبا خرف اتن ام 
روشن. از پرستش بت‌ها پرهیز نمی کنید؟ 

سوره موّمنون آیه ۲۴ 

متن آیه: 

ال الما آلذیق کرو ین قزیه- ما ها الا بر تفلکم پرید آن یَضّا 
لیم ولز شاه له لبق مَللبکة ما سیغنا باق عابتا رین 48 


اشراف و سران کافر قوم او گفتند: این مرد جز انسانی همچون شما نبوده (و در 
اذعای نبوّت دروغگو است) ولی او (با اين ادْعاء) می‌خواهد بر شما برتری گیرد (و 
خویشتن را سرور و آقای شما گرداند). اگر خدا می‌خواست (پیغمبری را به میان ما 
ِ کند) ِِ« ِ (برای این ِِ 9 ما چنین چیزی ِِ در 
خدا ات 

«الْمَوّ»: اشراف. بزرگان (نگا: بقره / ۲۴۶ اعراف | ۶۰). 


سوره موّمنون آیه ۲۵ 


متن آیه: 
ان هر لا رَجْلْ به له فتربَضوا به. تن چین 469 


او فقط مردی است که مبتلا به نوعی از جنون است. پس باید مذّتی درباره او صبر 
کنید (تا مرگ او فرا رسد يا از این دیوانگی بهبودی یابد). 


توضیحات: 
«نْ»: نه. حرف نفی است و به معین (لا). «حه): جنون. دیوانگی. 


سوره مومنون آیه ۲۶ 


نوح گفت: پروردگارا! چون مرا تکذیب می‌کنند (و دعوتم را دروغ می‌دانند 
نابودشان گردان و بر آنان) مرا یاری داده و پیروز گردان. 

تو صیحات: 
(ما) مصدریه می‌باشد. 

سوره مومنون آیه ۲۷ 

متن آیه: 


۳ ۹ ی ۳ و اه نم > بر گعوم معا 2 و 
طفاوَحَیتا له ان اصنع الفلكک باعینتا وَوحیتا فاذا جاء ام و9 ر العَتّور فاسلك 
<مو كٍِ« ۳9 2 72 ص 


فیها من کي رَرَجین اي واهك الا من سَبَقَ عَليّه القول منهم ولا نخطبی فی 
ین نگیم شذفرن 48 

بدو وحی کردیم که زیر نظر (و در پناه حفاظت و رعایت) ما و برابر رهنمود و 
آموزش ما به ساختن کشتی بیرداز. هرگاه فرمان ما (مبنی بر هلاک ایشان) صادر شد 
(و دیدی که) آب از تنور بر می‌جوشد. بلافاصله از همه حیوانات از هر نوعی جفتی (نر 
که فتاه فرمان تاوفشا خ نداد شفه اشی کف همیب ور شش هیبشت مد رازه 
کسانی که (با در پیش گرفتن راه کفر و ضلال و طغیان و عصیان. بر خود و دیگران) 
ستم ورزیده‌اند؛ (راجع به نجات ایشان) با من سخن مگو. جرا که آنان همگی قطعاً 
غرق خواهند شد (و دیگر جای گفتگو نیست). 


«باَعَیت... فار الَنوزٌ... و...»: (نگا: هود / ۳۷ و ۰ «اأَسْلّك فیها»: داخل کن 


۱۳۸۶ تفسیر نور 


بدان. مراد جای دادن و حمل کردن است (نگا: هود | ۴۰). 


سوره مومنون آیه ۲۸ 
متن آیه: 


آلطلیین 42 
ترجمه: 
هرگاه تو و همراهانت بر کشتی (سوار شدی و) استقرار یافتی» بگو: شکر و سپاس 
تو صیحات: 
«ٍستَوّیت»: استقرار یافتی و جای گرفتی. 


سوره مومنون آیه ۲۹ 


وَقل رب آنزلیی مُنّلا مار وآنت حَیَر آلمنزیین 46 


و بگو: پروردگارا! مرا در جایگاه پرخیر و برکتی فرود آور و تو بهترین فرودآورندگانی. 

تو صیحات: 

«مُرلا): جایگاه نزول. با مصدر میمی است و به معنی انزال یعنی: فرود آوردن 
است. با توجّه به معنی دوم. مفهوم چنین خواهد بود: و بگو: پروردگارا! مرا نیکو و 
باخیر و برکت فرود آور. 

سوره مومنون آیه ۳۰ 

متن آیه: 

نی دك لایّت وان کت تین 5 

قظها در ار (داساش اتضانه‌هايی اس( قذرت ها وقری کی نده خس تا بررته‌ها 
مختلف) آزمایش می‌نمائيم. 


سوره مومنون ۱۳۸۷ 
توضیحات: 
«ءایَات»: عبرت‌ها و پندها. دلیل‌ها و رهنمودها. «ٍن»: قفا فا رن 1 
(ْ) و از خروف مشنید بالفعل است:.«ملن»: آرمایش کشندگان» مراد این است که 


خداوند با خوشی‌ها و ناخوشی‌ها و به انواع و اشکال گوناگون, بندگان را می‌آزماید (نگا: 
بقره | ۱۵۵ آل‌عمران / ۱۸۶ اعراف / ۱۶۸ انبیاء | ۳۵). 


سوره موّمنون آیه ۳۱ 


9 
نم آنقاتا من عم قرتا ءاخرین 08 
تررجمه: 


سپس بعد از آنان (یعنی قوم نوح)؛ مردمان دیگری را (به نام عاد. قوم هود) بر سر 
کار آوردیم. 

«قن»: مردمان یک عصر و زمان (نگا: انعام / ۶. در اینجا مراد عاد» یعنی قوم هود 
است (نگا: اعراف / ۶۵ هود / ۵۰ شعراء / ۱۲۴). «۶اخرین»: دیکران: 


سوره مومنون آیه ۳۲ 


متن آیه: 
«فیهمٌ ولا منم 2 آَغبُذُوا له ما لک من اه عم لا شتذرت چ 
ترجمه: 


پیغمبری خودشان ۳ به میا ن‌شان روانه کردیم. (توشط او بدی‌شان 3 پیغام دادیم) 
که خدا 7 بیرستبد» زیرا < چز او معبودی ندارید. آیا (خویشتن 3 2 عذاب او) 
می‌پرهیزید؟ 

توضیحات: 

«رَسْولامَهم»: پیغمبری از خودشان. مراد هود (علیه السلام) است. 

سوره موّمنون آیه ۳۳ 

متن آیه: 

رال العلاً من تزیه آلنین کفررا ودب بلقاء آلاجرة وأترفتهم نی یره 


۱۳/۸ تفسیر نور 


نیا ما هدآ لا بتم مَفلسکم بأکُل معا تأکلون مثة ویشرّب معا 1 تشرَبون 46 
ترجمه: 
اشراف بی‌باوری که فرا رسیدن قیامت را قبول نداشتند و در زندگی دنیاء ناز و 
نعمت بدی‌شان داده بودیم. گفتند: این انسانی همچون شما بوده (و پیغمبر نیست. 
چرا که) از همان چیزهاتی می‌خورد که شما می‌خورید و از همان چیزهاتی می‌نوشد 
توضیحات: 
«الْمَاصّ: اشراف و بزرگان و سران قوم (نگا: بقره / ۲۴۶ اعراف / ۰۶۰ «لمٌّ 


الاخرة»: دیدار آخرت. «َترفتاهُم»: بدی‌شان اموال و اولاد و ناز و نعمت دادیم. مراد 


سوره مومنون آیه ۳۴ 


متن آیه: 
وین آطعثم بترا بلطم انم دا لخیرون 3 
ترجمه: 


اگر از انسانی همسان خود پیروی کنید و بدو بگروید. در این صورت سخت زیانکار 
خواهید بود. 
«منْلکُم»: همچون خود. صفت است. 


سوره موّمنون آیه ۳۵ 


متن آیه: 
و مدا شم وکنثم فرب زعظما سم نترجون 4۵ 


آیا او به شما وعده می‌دهد که هنگامی که مردید و خاک و استخوان شدید. شما 
(بار دیگر زنده می‌گردید و از گورها) به در آورده می‌شوید؟! (و حیات نوین و جاویدی 
را آغاز می‌کنید؟0). 

توضیحات: 


«َکْ» : تکرار اين له لفظ برای تأکید هرجه بیشتر است. 


سوره مومنون ۱۳۸۹ 


سوره مومنون آیه ۳۶ 


متن آیه: 
#هیَهَات هیْهَات ما توعدون 402 
ترجمه: 


آنجه به شما وعده داده می‌شود (که زندگی دوباره و بریا شدن رستاخیز نام دارد. 
«هیَهَات»: دور است! در اینجا به معنی محال و ناشدنی است و تکرار آن برای تا کین 


سوره موّمنون آیه ۳۷ 


متن ایه 
ها ال فا نها تفرت وتا ما عم مج بت 49۵ 
ترجمه: 


حیاتی جز حیات این جهان وجود ندارد که (گروهی از ما) می‌میریم (و گروه دیگری 
جای آنان را می‌گیریم) و زندگی می‌کنیم. و ما هرگز (پس از مرگ) برانگيخته نمی‌شویم. 

توضیحات: 

«ٍن هي»: واژه (زن) حرف نفی است و مراد از (هي). (حیاة) است. و ضمیر عائد بر 
متاخر نوقه.و با خی تفستیر شذه انشت: 

سوره مومنون آیه ۳۸ 


متن آیه: 
ان هر الا رجْل آفتر ری غل آللّه کذبا وَمَا من لذء بموّمنین 48 
ترجمه: 


او مردی است که بر خدا دروغ می‌بندد. (او نه رسالتی از طرف خدا دارد. و نه 
وعده رستاخیزش درست است. و بلکه خودسرانه سخن می‌گوید) و ما (سران شما که 
خردمندان شمائیم) هرگز بدو ایمان نمی‌آوریم و تصدیقش نمی‌کنیم. (پس شما هم 
نباید بدین مرد دروغگو بگروید). 

توضیحات: 


۳۳ تفسیر نور 


«ٍنْ»: نیست. «فْتّیا»: (نگا: آل‌عمران | ٩۴‏ عنکبوت ۱ ۶۸). 
سوره موّمنون آیه ۳٩‏ 

متن آیه: 

ال وب آنضرنی پما دون 463 

ترجمه: 


(هود رو به آفریدگار خود نمود و) گفت: پروردگارا! کمکم کن. (من از اینان مأیوس 


شده‌ام. نایودشان فرما) به سبب این که مرا تکذیب کرده و دروغگويم نامیده‌اند. 


اک ور ی ای که تککی رهز سب ره تا ام 


نامیده و دعوتم را نپذیرفته‌اند. 


سوره مومنون آیه ۴۰ 

متن آیه: 

قال عَمَا قلیل یْضبحن کیمین 465 
ترجمه: 


(خدا به هود) گفت: به زودی حتماً از کار خود پشیمان می‌گردند (وقتی که عذاب 


الا مشاهتهمی کت 


توضیحات: 

«عما قلیل»: به زودی. واژه (ما) زمانیه يا زائده است. «لَیْصَبحرٌ»: قطعاً خواهند 
شد. «نادمن»: جمع تادم پشیمان. 

سوره موّمنون آیه ۴۱ 

متن آیه: 

«قاخدنهم سح باق فلکم غاء تبعتا یوم اللیین 485 

ناگهان صدای بلند (و مرگبار طوفان باد) آنان را - به سبب استحقاقی که داشتند 
- فرو گرفت. و ما ایشان را بسان خس و خاشاک (سیلاب درهم کوبیده و تکه‌تکه روی 


هم انباشته) کردیم. ستمکاران (از رحمت خدا) دور و نایود شوند. 


تو صیحات: 


«الَیْحَه»: صدای مهیب. مراد صدای شدید طوفان باد است که همراه با آن است 
چرا که عاد. یعنی قوم هود با طوفان باد نابود شده‌اند (نگا: حاقّه | ۶). برخی از 
مفسّرین به سبب واژه (صیحف) اين آیات را درباره ثمود. یعنی قوم صالح دانسته‌اند؛ 
زیرا قوم صالح با صدای مرگبار رعد از میان رفته‌اند (نگا: هود / ۶۷). در اینجا واژه 
(سَیحَة) به معنی مطلق عذاب نیز می‌تواند باشد. «غناه»: خس و خاشاک و چویها و 
چیزهاتی که سیلاب با خود می‌آورد. (نگا: اعلی | ۵). «بعْد: (نگاء هود / ۴۴ و ۶۰ و 
٩۵ ۶۸‏ 


سوره مومنون آیه ۴۲ 


0 
ترجمه: 


پس از ایشان» مردمان دیگری را بر سر کار آوردیم. 
وتا (گاء پیش ۲۱وی 

سوره موّمنون آیه ۴۳ 

س 
ما مق 


۳ 
من امة 


۴ 


أجلهَا وما یَمتَتَخرون 4 


هیچ ملتی بر سر رسید؛ مرگ و ابودیش پیشی و پسی نمی گیرد: 

توضیحات: 

«من أمّة» ی جماعتی. حرف (من) زائد و رک فاعل است. «َحَلا»: وقت 
نابودی. سر رسید هلاک (نگا: اعراف / ۲۴ و ۰۱۸۵ حجر ۱ ۵). 

سوره مومنون آیه ۴۴ 

۳ 


روت 


طف تا هافر کل عاسعاه امد تا 


وحم اعاوزت فبْعْدَا 1 نون 4 


۳۳۹ تفسیر نور 

سپس پیغمبران خود را یکی پس از دیگری (به‌سوی اقوام‌شان) روانه کردیم و 
اقوام‌شان آنان را تکذیب نموده و دروغگو نامیدند. ما هم (اين ملّت‌های سرکش را نایود 
و) یکی را به دنبال دیگری روانه (دیار نیستی) کردیم و ایشان را نقل مجالس و مایه 


عبرت (دیگران) نمودیم. نابود باد اقوامی که بی‌ایمان و بی‌باورند. 
تن 


و واو به تاء تبدیل شده است. همچون (تقوی) که ۳ (وقایة) است. ۳ جمع 
ات اند آماشت هي مه ای رک تا امه واه 
خاطر غرابت و شگفتیء آن را برای یکدیگر روایت می‌نمایند. پا جمع حدیث. و مراد 
سخنان عبرت‌انگیز است. 

سوره موّمنون آیه ۴۵ 


متن آیه: 
2 ار رو بَایتتا ولطن مُبین 8 
ترجمه: 


سپس موسی و برادرش هارون را همراه با معجزات و براهین («دال بر صدق 
رسالتشان) و حجّت واضحی که بیان گر (اثبات پیغمبری آنان) باشد روانه کردیم. 

توضیحات: 

«ایات»: مراد معجزات و براهین نه‌گانه مذکور در سوره اسراء آیه ۱۰۱ است. 
«سأطانِ مینٍِ»: حجْتی که بیان گر حق باشد. در اصل (ْلطان مُبین) صفت (ایات) 
است. به عبارت دیگ عطف صفت بر موصوف است. 0 


سوره موّمنون آیه ۴۶ 


متن آیه: 
#ٍل فرعَون وملایه- فاستکبروا ونوا قومّا عالین 48 
تر جمه: 


به‌سوی فرعون و فرعونیان. ولی آنان (خود را بالاتر از اين دانستند که دعوت ایشان 
را بپذیرند و) تکبّر ورزیدند. و ایشان اصولاً مردمان سلطه‌طلب و خود بزرگ‌بین بودند. 


سوره مومنون ۱۳۹۲ 

توضیحات: 

«مَلیّه»: اشراف. اطرافیان (نگا: بقره / ۲۴۶ اعراف / ۶۰ و ۰۱۰۳ «عالینَ»: 
خویشتن را بالاتر از ی 9 و مردمان را 1 خود مر انگارند (نگا: 
اعراف / ۰۱۲۷ یونس / ۸۲ قصص / ۸۲). 

سوره مومنون آیه ۴۷ 


متن آیه: 
ماو زین ببترتن مفت وقزنهتا لا عیلرت 48 
ترجمه: 


(فرعون و فرعونیان) گفتند: آیا به دو انسان همچون خودمان ایمان بیاوریم (و 
پیغمبرشان بدانیم) و حال این که قوم آن دو (یعنی بنی‌اسرائیل) پرستندگان و 
شدمتگذاران ما برده و هشعد؟! 

توضیحات: 

«وَقَومُهُمَ»: حرف (واو) حالیه است. «عابذون»: بد کرش رم اههد ان و 
خدمتگذاران و کرنش کنندگان است 


سوره مومنون آیه ۴۸ 


متن آیه: 
طفکدَیُوهما قکاثوا من اکن 4 
ترجمه: 


این بود که آن دو را تکذیب کردند و در نتیجه (در دریا غرق و) هلاک گردیدند. 
توضیحات: 
«الْمَهُلکنَ»: هلاک شوندگان. 


سوره مومنون آیه ۴۹ 


متن آیه: 
ولد ءاَیْتا مُومی اک َهْتَدونَ 8 


۳۳ تفسیر نور 
رهنمودهای آن) راهیاب گردند. 

تو صیحات: 

«الکتاب»: مراد تورات است. 

سوره موّمنون آیه ۵۰ 

متن آیه: 

ات ین مریم لپ اه رعاونتهها ال ربوة ات قرار وَمَعنِ 43 

تر جمه: 

ما پسر مریم (عیسی) و مادرش (مریم) را نشانه‌ای (بر قدرت ِ کردیم (چرا که 
عیسی را بدون پدر متولد. و مریم را بدون شوهر آبستن نمودیم) و آن دو را به تپه‌ای 
پناهنده کردیم که آرامش و امنیت و آب جاری داشت. 

توضیحات: 

«عای)»: دلیلی بر کمال قدرت. نشانه‌ای بر عظمت و قدرت. «اوَینَا»: منزل و فا 
دادیم. راندیم و پناهنده کردیم. «رَبوَة»: پشته. تبه. زمین بلند (نگا: بقره | ۲۶۵). مراد 
عرصه بیت‌المقنس است (نگا: المصحف‌المی). «ذّاتِ قَرّار»: محل استقرار. محل 
امن 9 امان و آرامش 9 اطمینان. («معین» : آب روان. 1 ماده (معن) به معنی جریان آب» 


يا از (عین) یعنی قابل دید. 
سوره مومنون آیه ۵۱ 


متن آیه: 
«بتآیها ال کر مق لیبت واغعلوا لها ان بتا لوق علیم (4 
ترجمه: 


(به پیغمبران گفته‌ایم تا به پیروان خود برسانند. گفته‌ایم) ام پیغمبران! غذاهای 
حلال بخورید و کارهای شایسته بکنید. بی‌گمان من از آنچه انجام می‌دهید بس آگاهم. 

توضیحات: 

یا 1 اس کلوا»...: مخاطب انبیاء بوده و مراد پیروان انبیاء است. «الطَات»: 
چیزهای یاکیزه. مراد خوراکی‌های حلال است (نگا: بقره / ۵۷ و ۱۷۲ و ۲۶۷ نساء | 
۶۰ 


سوره موّمنون آیه ۵۲ 


متن آیه 

۳۳-۲ ۳ تد ریت ۳ 3 ۳ 2 
وان عنم منم أمَة وحدة وان ریم فاتفون 45 
ترجمه: 


(و بدی‌شان گفتیم: به اقوام خود برسانند که) این (پیغمبران بزرگی که بدانان 
اشاره شد. همگی) ملت یگانه‌ای بوده (و آئین واحد و برنامه یکتائی دارند) و من 
توق کار همه قیما هش یی ار قی ش ات رخا کملت داعبا رنامه و اخة: 
باید از خدای واحد بترسد و خویشتن را از عذاب و عقاب او به دور دارد). 

«ن هذه»...: (نگا: انبیاء | .)٩۲‏ 


سوره موّمنون آیه ۵۳ 


متن آیه: 
فطع رهم هم بیَهم ی جزب با هم حون 49 
ترجمه: 


امّا مردمان کار و بار (دین) خود را به پراکندگی کشاندند و (هر گروهی به راهی 
(چرا که گمان می‌برند ایشان بر راستای راهند و دیگران کز راهه می‌روند). 

توضیحات: 

«َتْعُواأَنرمم»: کار دین خود را بخش بخش و پراکنده کردند و خودشان فرقه 
فرقه شدند. از تابتع تاو بت هت فطع و که انیت با خمه ریو ره مت کنات 
بدین معنی که: کارهای دین ۳ از هم پاشیدند و پراکنده نمودند» يا این که کارهای دین 
خود را پراکنده کردند و در کتاب‌های جدا و مختلف گنجاندند (نگا: معجم الفاظ 

سوره موّمنون آیه ۵۴ 

متن آیه: 

دهم فق مهم حَقْ جين 45 

تر جمه: 


بگذار تا مذت زمانی (که وقت مقر هلاک ایشان است) در غرقاب (جهالت و 


۱۳۹۶ تفسیر نور 
ضلالت) خود بسر برند. 
«عْمرم»: غمرة, غرقاب. مراد حیرت و ضلالت و غفلت و جهالت است که ایشان را 


فرا می‌گیرد (نگا: حجر | ۰۲ زخرف / ۸۲ طارق / ۱۷). 


سوره موّمنون آیه ۵۵ 


آیا (اين کافران و عاصیان) گمان می‌برند اموال و فرزندانی که (بدی‌شان می‌دهیم 
و) با آن یاری‌شان می‌نمائیم. 

توضیحات: 

رده : مه ویاری‌شان می‌دهيم: بدی‌شان اعطاد می کنيم 

سوره موّمنون آیه ۵۶ 

متن آیه: 
#ذسارع له فی یت بل لا یَْعْرّونَ 43 
ترجمه: 
اين گام به گام به‌سوی دوزخ کشاندن و بر عذاب سرمدی ایشان افزودن است). 

توضیحات: 

«نسَارغ»: پیشی می‌گیریم و شتاب مي‌ورزيم. «بل»: حرفی است که دلالت بر 
ابطال سخن پیش از خود و اثبات سخن بعد از خود دارد. یعنی در رساندن خوبیها و 
نعمتها شتاب نمی‌ورزیم» بلکه برایر قاعده استدراج» کاری م ی کنیم پر گناه خود 
بیفزایند تا مایه افزايش عذاب آخرت ایشان شود. 

سوره مومنون آیه ۵۷ 


متن ایه: 


سوره مومنون ۱۳۹۷ 


0 در هراس هستند. 

توضیحات: 

«مْْمَونْ»: اشخاص بیمناک و در هراس. مراد کسانی است که با انجام خوبیها 
خویشتن را سخت از عذاب خدا به دور می‌دارند. 


سوره موّمنون آیه ۵۸ 


متن آیه: 
والذین هم بَایت رهم یرون 460 


آنانی که به آیات پروردگارشان ایمان دارند. 
تو صیحات: 
«عایات»: آیه‌های خواندنی کتاب‌های یزدان. و نشانه‌های دیدنی در کتاب دیدنی 


جهان. 


سوره موّمنون آیه ۵٩‏ 


متن آیه: 
رآلذین هم برتهم لا ذشرکون 3 
ترجمه: 


افرادی که برای پروردگار خود انباز قرار نمی‌دهند (و کسی و چیزی را شریک او 
تمین کل 

سوره موّمنون آیه ۶۰ 

متن ایه: 


«والذین ییون ما توا فلوم وَجلّة هم ال رهم زجفون 45 
ترجمه: 


دل‌هایشان ترسان و هراسان است (از این که نکند صدقات و حسنات آنان پذیرفته 


۱۳۹۸ تفسیر نور 


تکر)وعلت این کرجسوی خدای‌شان (برای حساب و کتاب) برمیگردند. 
تو صیحات: 
یو تون ما ءاتوا»: می‌دهند و عطاء می کنند آنجه را که عطاء کرده و در توان دارند. 


مراد دادن زکات و صدقات و ادای حقوق مردم و حق پروردگار است. «وَجلة»: ترسان و 
هراسان (نگا: حجر | ۵۲ 9 ۵۲). 

سوره موّمنون آیه ۶۱ 

9 

رتیت رون ق‌ یرت وَهُم ها لبون 468 

تر جمه: 

چنین کسانی (که صفات چهارگانه ایشان گذشت) در خیرات و حسنات «با دیگران) 
مسابقه سرعت می‌دهند و در انجام آنها (بر سایرین) پیشی می‌گيرند. 

توضیحات: 

«یسارعون»: بر همدیگر سرعت و سبقت می‌گیرند. «وَهم ئ سابقون»: از دیگران 
زودتر حسنات و خیرات انجام می‌دهند و جلوتر بدان می‌رسند. بلی! مسابقه مومنان در 

سوره مومنون آیه ۶۲ 

متن آیه: 

طوّلا نت ۳ کب ینطق باق وم لا ینوت 45 

ما برای هیچ کسی جز به اندازه تاب و توانش (وظائف و تکالیف تعیین و) تحمیل 
نمی کنیم رو از افراد مخلص پیشین نیز جز به اندازه توانشان جبزی خواسته نشده 
ضبط در) کتابی است که در پیش ما است و به حق سخن می‌گوید و (گویای حقائق 
دلیل) هیچ ظلم و ستمی بدی‌شان نمی گردد. 

توضیحات: 

« لا ی (نگا: انعام / ۰۱۵۲ اعراف / ۴۲). «کتات»: مراد نامه و پرونده اعمال 


سوره مومنون ۱۳۹ 


است:(نگا: کیت ۴۹ حائیه ۲ ۳۹ «ینطی بالی6: نطق کناب عنبه محازی دار۵ و 

سوره مومنون آیه ۶۳ 

متن آیه: 

بل فوبهم نی غترو من دا لیم عم ّن ذون لك هم لها علیلون 48 

ترجمه: 

اصلاً (برنامه کافران با برنامه مومنان ن به کلّی از هم جدا است. چرا که) دل‌های 
(کافران به سبب عناد و تعصب) ایشان غافل از این (گونه اعمال خیر و انجام وظیفه 
در حد توان و دقت در حساب) است. و آنان کارهائی جدا (از کار مومنان) دارند و به 
انجام آنها مشغول می‌باشند. 

توضیحات: 

«عْمرَة»: ضلالت و حیرت و غفلت و جهالت (نگا: مومنون / ۵۴). «هذا»: این 
کارهای نیکی که مومنان مات به اوصاف اربعه پیشین. انجام می‌دادند. «من دون 
ذلك»: جدای از آن و مخالف با آن. 

سوره موّمنون آیه ۶۴ 

متن آیه: 


مس لا 


حَوّع | ۳۳ دام مترفیهم + بالْعداب دا هم همه یَجَتَرون 46 

تو صیحات: 

«حختی»: ابتدائیه تخد ۶خا مرّفهم بالْعَدّاب»: ذکر خاض افراد متنعم و 
خوشگذران بدان خاطر است که دیگران پیروان بشمارند و همراه این سردمدارانند. 
«عَرونْ»: بسان گاو بانگ سر می‌دهند و9 فریاد می کشند. از مصدر (خوار) به معنی 
صدای گاو مراد ناله سر دادن و لابه کردن است 

سوره موّمنون آیه ۶۵ 

متن آیه: 


۳1۳۰4 تفسیر نور 

و اش رورت 

لا تجتروا الم |نکم ما لا تنصرُون 49 

(بدی‌شان خواهیم گفت:) امروز فریاد و واویلا سر ندهید و تضرّع و لابه نکنید. شما 


از سوی مایاری و کمک نمی‌شوید (و با داد و بیداد از عذاب آتش رهایتان نمی کنیم). 


توضیحات: 
مت لا نصَرون»: از سوی ما باری نمی شوید. 
سوره مومنون آیه ۶۶ 
متن آیه: 
کات عءایی تنل عَلَیْصَم فکنثم ع کم تنکضون 48 
آیات من (در دنیا) بر شما خوانده می‌شد و شما بر باشنه‌های خود چرخی می‌زدید 
(و بدان‌ها پشت می‌کردید و از پذیرش احکام و دستور آنها سر باز می‌زدید). 
توضیحات: 
«أَغمّاب): جمع عقب. پاشنه. «تنکضُون»: به عقب برمی‌گشتید. اعراض 


می‌نمودید. از مصدر (تکوص) به معنی رجوع عقب عقب. عقب عقب برگشتن. 

سوره موّمنون آیه ۶۷ 

متن آیه: 

مشتگیرین بهه یرآ تَجزون 43 

از اين عقب‌گرد و روی‌گردانی, به خود می بالیدید و (آیات ما را) در گفتگوهای 
شبانه خود به باد استهزاء می گرفتید و (از آنها) بدگوتی می‌کردید. 

توضیحات: 

«مستکبرین»: به خود بالندگان. متکبّران. «به»: ضمیر (۰) به نکوصء مصدر (تتکصّون) 
برمی‌گردد. برخی مرجع آن را قرآن که از آیات فراهم می‌آید. نزول آیات» پیغمبر 
بیت‌الحرام دانسته‌اند. «مُستَحرینٌ به»: به این اعراض افتخار می‌کردند. پیغمبر و قرآن و 


سوره مومنون ۱۳۱ 
مکذبین گرفته‌اند. از این که پرده‌داران کعبه و خادمان بیت‌الحرام بودند. به خود 
می‌بالیدند. در معنی اخیر» مرجع ضمیر به سبب شهرت قریشیان به نازش و افتخار به 
باه اه شاه اش ای کف هام ام قه و بای شه هام (ساف زا 
و بافر و حاجٌ و حاضر به معنی شتران و گاوان و حاجیان و حاضران دانسته‌اند. 
«َجرُونْ»: هذیان و پریشان گوئی می‌کردند. بدگوئی و باوه‌سرائی می‌نمودند. ترک 
می‌کردند. با توجّه به معنی اخیر (َجُرُونْ) مفهوم چنین می‌گردد: آیات مرا ترک میکردند 
و از پذیرش سر باز می‌زدند. واژه‌های (مُسَْکرٍینَ سار تَجَرّون) حال می‌باشند. 

سوره موّمنون آیه ۶۸ 
الوم جاعهم ما لمْ یت ءاباعَهم وین 468 

آیا آنان سخنان را نمی‌سنجند «و درباره اين آیات الهی نمی‌اندیشند. تا اعجاز قرآن 
را با چشم سر و چشم دل مشاهده کنند), یا این که مطالبی برای آنان آمده است که 
ارسال پیغمبران و انزال کتاب‌های آسمانی برای ایشان شیوه دیرین خدا بوده و 
محتوای دعوت تو از نظر اصول و اساس. همان محتوای دعوت پیغمبران است). 

توضیحات: 

«افلم | (نگا: نساء / ۸۲). اصل و در وا) است. یعنی آیا درباره 
معانی و مفاهیم آیات قرآنی نمی‌اندیشند؟ 

سوره موّمنون آیه ۶۹ 

متن آیه: 

«ع لمتغرفا ونولع هم دم شکژون 45 
نمی کنند؟ 

تو ضیحات: 


۱۳۰۲ تفسیر نور 


« 1 یعرفوا»...: آنانٌ که محمّد را می‌شناسند و از امانت و صداقت و حسن اخلاق 

سوره موّمنون آیه ۷۰ 

متن آیه: 

گم ره 1 وه مار رب 3 2و وه 1۱ حیرص > 

ام یقولون بهء جنة بل جاءهم باق واگنرهم للحَقٍ گرهون 4 

يا این که خواهند گفت: او دیوانه است؟ (چنین نیست که می‌انگارند) بلکه او حق 
که) بیشتر ایشان از حق بیزار (و دشمن حقیقت) می‌باشند. 

توضیحات: 

«جنه): جنون. دیوانگی (نگا: اعراف / ۰۱۸۴ مومنون / ۲۵). «اِیق»: حقیقت. مراد 
قرآن (نگا: مائده ۴۸۱ و ۸۴) یا شریعت است (نگا: قصص ۰۴۸۱ عنکبوت | ۶۸). 

سوره مومنون آیه ۷۱ 

متن آیه: 

«رر آئبع أَْق رام لَمْسَدت آلسََوّث ولازش زمن فیهن بل تم 
گم ی درجم شوت 4 


۱ 


اگر حق و حقیقت از خواستها و هوس‌های ایشان پیروی می‌کرد (و جهان هستی بر 
طبق تمایلاتشان به گردش می‌افتاد) آسمان‌ها و زمین و همه کسانی که در آنها بسر 
می‌برند تباه می‌گردیدند (و نظم و نظام کائنات از هم می‌پاشید). ما قرآن را به آنان 

توضیحات: 

«فیَ: خدا (نگا: نور / ۲۵). یعنی اگر خدا برایر خواست مردم به ویژه کفار رفتار 
کند. هرج و مرج سراسر جهان را فرا می‌گیرد و... حقیقت. آنچه صحیح و درست است 
و مقابل باطل قرار دارد. «ذکر»: قرآن. (نگا: آل‌عمران | ۰۵۸ حجر ۶۱ و )۰ شهرت و 


سوره مومنون ۱۳۰ 
ملت‌ها مادام که زبان‌شان برجا است. ایشان ماندگارند. غیر از این» قرآن عرب‌ها را به 


جهان شناساند و آنان را زنده نگاه داشت و از نوکری به سروری رساند. 
سوره مومنون آیه ۷۲ 


متن آیه: 
ام تلهم خر چا محر زیت خی وفو کي لررقین 403 
ترجمه: 


آیا (بهانه فرار ایشان از حق این است که) تو از آنان اجر و مزدی (در برابر دعوت و 
اقاش سکلت امن که ک رنه یی کامعی انکر ده نمی کی هر کم اخر واه 
پروردگارت بهتر است (از چیزی که ایشان دارند) و او بهترین روزی‌رسان است. 

تو صیحات: 

«خرجا»: اجر و مزد. هزینه (نگا: کهف / .)٩۴‏ «خراج»: اجر و مزد. هزینه. « خر 
الرازقین»: بهترین روزی‌رسانان. بهترین دهندگان (نگا: مائده / ۱۱۴. حج | ۵۸). 

سوره مومنون آیه ۷۳ 

۳3 

نك لتََغوهم ٍل صوّط مُسْتَقی 469 

ترحمه: 

تو (ای پیغمبرا) آنان را به راه راست فرا می‌خوانی «که دین اسلام و منتهی به 
سعادت است). 

توضیحات: 


سوره مومنون آیه ۷۴ 


«وَا دی لا ییون بالجرة عن آصَوط لتکبون 45 
ترجمه: 

کسانی که به آخرت ایمان ندارند. از راه (راست) منحرف هستند. 
«تَاکبُون»: منحرفان از مسیر. 


سوره موّمنون آیه ۷۵ 


۳ تفسیر نور 


متن آیه: 
ریت گقف امن طر رن یبن تون 4۵ 
تر حمه: 


اگر بدی‌شان رحم کنیم و بلاها و گرفتاری‌های گریبانگیرشان را برطرف سازیم در 
طغیان و سرکشی خود مصرانه و سرگردان دست‌ویا می‌زنند. 

«ضْیٌ»: (نگا: انعام | ۰۱۷ پونس / ۱۲ و ۱۰۷). «یِعْمَهُونْ»: (نگا: بقره / ۱۵ انعام / 
۰ عراف / ۱۸۶). 


سوره مومنون آیه ۷۶ 


متن آیه: 
1۳ تهب بالعداب ما استکائوا لربَهم وما یتضرَغون 8 
ترجمه: 


(اگر هم از طریق رحمت و نعمت بیدار نشدند) ما ایشان را به عذاب (مصائب و 
شدائدی همچون قحط و فقر) گرفتار می‌سازيم. امّا آنان در برابر پروردگارشان نه سر 
فرود می‌آورند و کرنش می‌برند. و نه تضرّع و زاری می‌کنند. (لذا حوادث دردناک هم 
ایشان را از مرکب غرور و سرکشی و خودکامگی پائین نمی‌آورد و در برابر جلال حق 

توضیحات: 

«مّا اسْتکانُوا»: از ماده (کون) یعنی: حال به حال نشدند و دگرگون نگشتند (نگا: 


نکردند (نگا: آل‌عمران / ۱۳۶). 
سوره مومنون آیه ۷۷ 
متن آیه: 
طخ 7 لذا فعَحتا عَلیهم باب ۳ عذاب مد 


ترجمه: 


می‌یابد. و ایشان هم بر گردنکشی و سرکشی خود می‌افزایند) تا دری از عذاب شدید 


سوره مومنون ۱۳۰۵ 
«روز قیامت) ۳ به رویشان می‌گشائيیم و به ناگاه درآ ن [ رمانده 9 ناامید (از نجات) 
می‌گردند. (بدین ترتیب مراحل آزمون لطف و مهربانی. و گوشمالی و کیفر تربیتی 
سپری می‌شود. و سرانجام عذاب ابدی و درماندگی همیشگی سر می‌رسد). 


تو صیحات: 
«یاباً دا عَذّاب»: دری از عذاب. مراد مجازات روز قیامت و عذاب دوزخ است (نگا: 


زخرف ۱ ۷۴ و ۷۵). «مبْلسُونٌ»: ماتم‌زدگان و متحیران و ناامیدان از نجات (نگا: روم | 


۴٩۹ ۲‏ 
سوره موّمنون آیه ۷۸ 
متن آیه 
رهز الق آنقاً که السمم والحبصر رده قییلا ما تفخزرن 48 
ترجمه: 


کیش ات که ترا شا گر واه وق زا آفریده اس( فاها رز 
بشنوید و جهان را ببینید و خالق آن را درک کنید. و در نتیجه ایمان بیاورید). امّا کمتر 
شکر و سپاس (اين آفریده‌های خدا) را به جای می‌آورید. 

توضیحات: 

«الاَفیدة»: جمع فوّاد. دل. در اینجا مراد عقل و خرد است. «قلیلا تا»: وازه (قلیا) 
صفت مصدر محذوف پا مفعول مطلق است. و کلمه (ما) زائد و برای تأکید است. 


سوره مومنون آیه ۷۹ 


متن آیه: 
«وهوآلّذی ذرآکم ی آلرض والیه تون 495 
ترجمه: 


او کسی است که در زمین شما را آفریده‌است و در آ ن افزون و پراکنده نموده است 
و (روز قیامت برای سزا و جزا) در پیشگاه او گرد آورده می‌شوید. 


«ذْرأ»: آفریده است و افزون و پراکنده نموده است (نگا: انعام / ۰۱۳۶ اعراف / 


له و50 کر گام وه آزر که شوت یه فان رایمه 


۳ تفسیر نور 


می‌شوید (نگا: بقره / ۲۰۲ آل‌عمران / ۱۲ و ۱۵۸). 

سوره مومنون آیه ۸۰ 

متن آیه: 

ور آلزِی بخ یمیت وله اختف آلیل والهار فلا تعقلون 44 
رنگ. و کوتاهی و درازی آنها برابر قوانین و طبق فرمان او و) مربوط بدو است. آیا 
(دلالت این‌ها را بر قدرت خدا و وجوب ایمان بدو و به روز قیامت) نمی‌فهمید؟ 

«اختلاف»: آمد و شد. دگرگونی زمانی و فعل و انفعالات (نگا: بقره / ۰۱۶۴ 
اهر ان | ۱۱۳ )۱ 

سوره مومنون آیه ۸۱ 

متن آیه: 

بل فلا مثل ما قال کون 4 

ترجمه: 

(چنین کاری را نکرده و نمی‌کنند) و بلکه سخنانی همچون سخنان پیشینیان را 
می‌گویند. 

سوره مومنون آیه ۸۲ 

متن آیه: 

طقَالو آمذا متا وکا ثرابا رعظما تا لمبغوون 4۵ 

ی گونند: آبا هنگامی که ما مردیم و ات و انستخوان کشتیه نا عاقعا ز انگیشته 
خواهیم شد (و زندگی دوباره پیدا خواهیم کرد؟!). 

«لعر فون6:براتگیشته هد گارن ا(نگاه هو از انعام ۱ ۲۹مشون 1۳۷۳ 

سوره موّمنون آیه ۸۳ 

متن آیه: 


سوره مومنون شک 

ند نت خن وتا ها من قبل ٍن حذآ ۷ سطر لین 405 

ترحمه: 

این وعده به ماء و در گذشته به نیاکان ما داده شده است. امّا این چیزی جز 
دروغ‌های پیشینیان نیست («که آن را دهان به دهان برای یکدیگر روایت» و زمان به 
زمان برای همدیگر کتابت کرده‌اند). 

توضیحات: 

«آساطر»: جمع أَسْطورّة. اکاذیب. دروغگوئی‌ها (نگا: انعام / ۲۵ فرقان | ۵). 

سوره موّمنون آیه ۸۴ 

متن آیه: 

فل من لش من فیها ان کنثم نون 469 

ترجمه: 

توضیحات: 

«اٍن کِ تَعلَمونْ»: اگر فهمیده و آگاهید. این جمله متضمّن تحقیر مخاطبان بوده 
و اشاره به نادانی ایشان دارد. 


سوره موّمنون آیه ۸۵ 


با ی 
(سیفُولون ّهفل فلا ند کرون 42 


(بر اساس ندای فطرت. و بداهت عقل) خواهند گفت: (همه کائنات» و از جمله 
زمین و ساکنان آن) از آن خدایند. بگو: پس جرا نمی‌انديشيد و یادآور نمی گردید (که 
تنها مالک کائنات شایسته پرستش است و بس؟). 

توضیحات: 

«اقله تدکرون»: تذکر به معنی یاد کردن و اندیشیدن و به خاطر آوردن است (نگا: 
ائعام 0۱۵۲ اضل (َحونَ) عدکفون است 

سوره موّمنون آیه ۸۶ 

متن ایه: 


۱۳۰۸ تفسیر نور 


«فْل من رب لسوت ألسَبْم ورب رش آلعظیم 48 

تر جمه: 

نکش کش صاخ آسمان‌های هفتکانه و ضاخب صرق قطیی است؟ (ابا ملک 
کائنات و فرمانروائی بر آنها از آن کیست).؟ 

توضیحات: 

«الْعَرّش»: (نگا: اعراف / ۵۴ توبه / ۱۲۹). 


سوره موّمنون آیه ۸۷ 


متن ایه 
ره هم مه فد مک وه 
ترجمه: 


| 
خویشتن را از فرجام شرک و کفر و عصیان نسبت به یزدان» صاحب و فرمانده جهان به 
دور نمی‌دارید؟!). 

توضیحات: 

اقا عون تس ترا ترهیرگاری تم کنین؟ تس خر | غود را ار مات هداعا 
به دور نمی‌دارید؟ 


سوره موّمنون آیه ۸۸ 


متن آیه: 
فل ۳ من پیّده- ملکوث کل سیء وهو بجیرز ولا با ۳2 عَلیّه ان 5 تغْلمون 42 
ترجمه: 


بگو: آیا چه کسی فرماندهی بزرگ همه‌چیز را در دست دارد (و ملک فراخ کائنات و 
حکومت مطلقه بر موجودات. از آن او است؟) و او کسی است که پناه می‌دهد (هر که 
هو کی را ی تاش اد (هتان از پیام دام اک کسید و اف 

توضیحات: 

«مَلکُوت»: ملک سترگ. فرماندهی بزرگ (نگا: انعام / ۷۵ اعراف / ۱۸۵ پس / 
۸۳ «مجیز: یناه می‌دهد. در پناه خود می‌گیرد. و به فریاد می‌رسد. «لا از عَلیه»: 


کسی در برابر او پناه داده نمی‌شود. و فریادرسی نمی گردد. 


سوره مومنون ِِ 


سوره مومنون آیه ۸٩‏ 


و مت 33 
سیعهو ‏ دبه ون لیا 


وت 

خواهند گفت: از آن خدا است. بگو: پس چگونه گول (هوی و هوس و وسوسه 
شیاطین را) می‌خورید و (از حق کناره‌گیری می کنید. انگار) جادو و جنبل می‌شوید؟ 

تو ضیحات: 

«آیا»: چگونه؟ «ْسْحَرُون»: جادو می‌شوید. افسون می‌گردید. گول زده می‌شوید و 
از حق برگردانده می‌شوید. 

سوره موّمنون آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 

191 ۳ باحق وه[ لکذیون 8 ن 

پر وه 

(چنین نیست که ایشان می‌انگارند و قران را افسانه‌سرائی‌ها و دروغگوتی‌های 
پیشینیان قلمداد می‌نمایند) بلکه برای ایشان حق را آورده‌ايم (که قرآن است و قانون 
آتیشی آننگ, که تساه سعادت دتبا و اخت همکان ات و این قطعا در شگوفته ره 
این که قران را اساطیره اکاذیب گذشتگان می گویند): 

تو صیحات: 

«اقّ»: مراد قرآن است که آئین‌نامه راستین اسلام است (نگا: بقره / ۱۱۹ نساء | 
۰ یونس /۱۰۸). توحید و کتاب‌های آسمانی و شرائع الهی. 

سوره مومنون آیه ٩۱‏ 

متن آیه: 

ما ند له من ولد وَما ان مَعَء من له لا لدب کل الم بما َلق ولا 


مرح ف و و 


هم ل بَعض سبح لها یَصفُون 43 

ترجوه 

خداوند نه فرزندی برای خود برگرفته است و نه خداتی با او (انباز) بوده است. چرا 
که اگر خدائی با او می‌بود. هر خدائی به آفریدگان خود می‌پرداخت (و در نتیجه هر 


۱۳۰ تفسیر نور 


خود) بر دیگری برتری و چیرگی می‌جست (و نظام عالم از هم گسیخته می‌شد و 
جهان هستی به تباهی می‌کشید). خدا والاتر و بالاتر از آن چیزها (و یاوه‌سرائیهانی) 
توضیحات: 
«َذْمّب کل اله ما خلَقّ»: هر خدائی به اداره امور آفریدگان خاض خود می‌پرداخت 
و به دیگران محیّت و مرحمتی نمی کرد. و از آمیزش مخلوقات خویش با سایر آفریده‌ها 
جلوگیری می‌نمود. و نمی‌گذاشت خدایان دیگر برآفریدگانش چیره شوند. و در 
کارهایشان دخالت ورزند. «لعلا بَعَضَهُمْ علیا بَْضٍ»: برخی بر برخی دیگر می‌خواست 
چیره شود. یکی بر دیگری برتری می‌جست. تا بر رقعه ملک خود بیفزاید و سایرین را 
مغلوب خویشتن نماید. 
سوره موّمنون آیه ٩۳‏ 
متن آیه: 
عم یب رده فتعل غا پشرگون 4 
او است و نیازی برای اداره جهان به فرزند و شریک و کمک این و آن ندارد. و) لذا او 
پاک و دور از آن چیزهائی است که ایشان شریک (خداوند جهان) می‌گردانند. 
توضیحات: 
۹۰ 


سوره موّمنون آیه ٩۳‏ 


فل رب ما ثریق ما یوعذون 48 
ترجمه: 


بگو: پروردگارا! اگر جیزی را از عذاب) که بدان وعده داده می‌شوند. (در دنیا بر 


تقو اف ومتوزن ۱۴۱۱ 
سر آنان بیاوری» در حالی که من در میان‌شان باشم و) به من بنمائی. 

تو صیحات: 

«ِمّا»: مرکب است از (نْ) شرطیه و (ما) زائده که برای تأکید ذکر می‌شود. 
«تریتیٍ»: به من بنماتی. به من نشان دهی. مراد اين است که اگر عذاب و بلا را 


دامنگیرشان کردی, در حالی که من در قید حیات و در میان‌شان باشم. 
سوره موّمنون آیه ٩۴‏ 


متن آیه: 
جرب تلا تجعی ن آلقم شییین 49 
ترجمه: 


پروردگارا! مرا از زمره کافران مگردان (و همراه ایشان معذّب منما). 

«لا تْعَنيٍ»...: مراد این است که اگر کافران طاغی و ستمگران یاغی را به عذاب 
گرفتار فرمودی. مرا همراه ایشان گرفتار عذاب مفرما. یعنی گاهی فتنه و بلا بیگناه و 
گناهکار يا تر و خشک را شامل می‌شود. پروردگارا در چنین مواقعی مرا از عذاب به 
دور دار (نگا: انفال | ۲۵). 


سوره موّمنون آیه ٩۵‏ 


متن آیه: 
۳ ّ عَ آن نك ما دهم دهم لقلیزون 49 
ترجمه: 


با قطعا رم توانتم اسه. را که تدای وخ هی قهیم: به ک ستهابانشو رون وا 
محفوظ و بر آنان پیروز گردانیم. لذا به یاری ما و پیروزی خود مطمئن باش). 

تو صیحات: 

«مَ»: مراد عذاب است. 

سوره موّمنون آیه ٩۶‏ 

متن آیه: 
دم بای هی أَحسَن ا نيع تن عنم بما بصفوت 4 


ترجمه: 


۱۳۱۲ تفسیر نور 

(به کار دعوت خویش ادامه بده و خصال) بد (ایشان) را با (خصال) نیک (خود) و 
(سخنان) نامطلوب (آنان) را با بهترین (منطق) پاسخ بگو. ما کاملا از چیزهائی که 
(درباره تو و دعوت تو) می‌گویند آ گاهیم. 

توضیحات: 

«ِدفْم»: بازگردان. پاسخ بده. «بلّي»: به خصلتی که. به حسنه‌ای که. 


سوره مومنون آیه ٩۷‏ 


متن آیه: 
«وفْل رب غود بك من همَرّتِ مین 48 


(در عین حال خود را به خدا بسپار) و بگو: پروردگارا!ا خویشتن را از وسوسه‌های 
اهریمنان (و تحریکات ایشان به انجام گناهان) در پناه تو می‌دارم. 

توضیحات: 

«همَرات»: جمع هَمْرّة. تحریکات. مراد وسوسه‌ها است. 

سوره موّمنون آیه ٩۸‏ 


متن آیه: 
وود بك وب آن یضرُونِ 462 


و خویشتن را در یناه تو می‌دارم 1 انخ که با من (در اعمال و اقوال و سایر احوال) 
گرد آیند (و مرا از تو غافل نمایند). 

تو صیحات: 

(آن عتضون): این که ار جلسات رتق وفتق امین ونة هتگام اتصام اعمال و بیان 
اقوال» نزد من حضور یابند و شرکت داشته باشند. 

سوره موّمنون آیه ٩۹٩‏ 


متن آیه 
«حَيَ ٍذا جاء أَحَدَهُم مر قال رب آزجون 463 


(کافران به راه غلط خود ادامه می‌دهند) و زمانی که مرگ یکی از آنان فرا می‌رسد. 


سوره مومنون ۱۳۳ 
می‌گوید: پروردگارا! مرا (به دنیا) باز گردانید. 

توضیحات: 

«حتیا»: حرف ابتدائیه است. برخی آن را غائیه می‌دانند. «ازجعونی»: مرا به دنیا 
برگردانید. علّت استعمال فعل جمع به جای فعل مفرد. یعنی (رجعُون) به جای 
([جعنی)» محض تعظیم مخاطب است. حسان بن ثابت می‌گوید: آلا قار ‏ خموني یا اله 
محند فأن لَمْ لا نت له َملْ. برخی هم می‌گویند: رب یاری طلبیدن از خداء 
و (اجعونی) خطاب به فرشتگان است. يا این که از شذّت خوف بارها (ا جعني) ۳ 


تکرار کرده و پروردگار با جمع ‏ ضمیر به تکرار این قول هه اه البته به 
درخواست ایشان وقعی نهاده نمی‌شود (نگا: انعام / ۲۷ و ۰۲۸ زمر / ۵۸ و ۵٩‏ منافقون 


0 
سوره مومنون آیه ۱۰۰ 
متن آیه: 
ومع آفتل بخ نت و کث کلا ها کم و یلها زين ورآیهم رمق تم 
یبود  ِِ‏ 


تا این که کار شایسته‌ای بکنم و فرصتهائی را که از دست داده‌ام جبران نمایم. نها 
(هرگز راه بازگشتی وجود ندارد). این سخنی است که او بر زبان می‌راند (و اگر به فرض 
به زندگی دنیا برگردد. باز به همان برنامه و روش خود ادامه می‌دهد). در پیش روی 
ایشان جهان برزخ است تا روزی که برانگيخته می‌شوند (و دوباره زنده می‌گردند و 
برای سعادت سرمدی يا شقاوت ابدی به صحرای محشر گسیل می‌شوند). 

«حَ»: فا آنی که شايه کمن هفیما در کت6 »فد بای فرضعیاتی کهاز دس 
داده‌ام. در برابر اموال و اشیائی که آنها را ترک گفته‌ام و از آنها جدا گشته‌ام. به عوض 
ایمان واعمال تیکوقی که نداشته‌ام. «کلمه: کلام.و سکن (گاه کهف ۵ من 
وَرَلهمْ»: در پیش روی ایشان. در جلو آنان (نگا: ابراهیم / ۱۶). «برّْخَ»: حائل و 


مانعی که ایشان را از رجوع به دنیا باز می‌دارد. عالم برزخ. مراد از برزخ مرگ و با این 


1۱۰۴ متیر ون 


که جهان میان مرگ و رستاخیز است که بدان عالم قبر و عالم ارواح نیز گفته می‌شود. 
سوره مومنون آیه ۱۰۱ 


ده ی لور فلا آنساب یه وید ولا یتساءلون 4۵ 


هنگامی که (برای بار دوم) در صور دمیده شود هیچ‌گونه خویشاوندی و نسبتی در 
میان آنان نمی‌ماند (جرا که هرکسی در انديشه نجات خویشتن است) و در اون روز از 
کارگشا نیست و در آن دم همه از یکدیگر رمان و گریزانند). 

توضیحات: 

«الصُور»: بوق. مراد صور دوم است که نشانه رستاخیز مردگان است (نگا: انعام / 
۳ «فلا آنساب بَیَهُْ»: هیچگونه روابط فامیلی و خویشاوندی بر جای نمی‌ماند. 
نسبت‌ها و خویشاوندی‌ها از کار می‌افتد (نگا: عبس / ۳۴ - ۲۷). «لایتساءلونْ»: از 
همدیگر نمی‌پرسند. این عدم پرسش از یکدیگر در آغاز هنگامه رستاخیز است (نگا: 
قصص ۱ ۰۶۶ معارج | ۱۰) والاً بعد از آن پرسش و مجادله در می‌گیرد (نگا: صافات / 
1 

سوره مومنون آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 

#فمن ۳ : مَوَازینهُ, فاولتیت هم ۳۹ و ق 42 

کسانی که سنجیده‌های (اعمال و اقوال دنیوی) ایشان» سنگین و ارزشمند شود (و 
در تراتفی دا ووین و ارجی داشته بشید ایتان قطعا رستکار قد: 

توضیحات: 

«َْلّت»: سنگین شود. مراد رجحان کفه حسنات بر سیثات. و ارزشمندی اعمال و 
اقوال انسان است در پیشگاه خدا. «مَوازین»: جمع مّوزون برکشیده‌ها و سنجیده‌ها. 


مراد کردار و گفتار و پندار دنیوی انسان است. یا جمع میزان. به معنی ترازوی اعمال 


سوره مومنون ۱۳۱۵ 

سوره موّمنون آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

ون خفت موزیثه, فاولتبك آلزین خَیرّوا هم نی جَهنم خلدون 468 

و کسانی که سنجیده‌های (اعمال و اقوال دنیوی) ایشان» سبک و بی‌ارزش باشد. اینان 
(عمر خود را باخته و) خویشتن را زیانمند نموده‌اند و در دوزخ جاودانه خواهند ماند. 

توضیحات: 

«عمت ۳ »: (نگا: اعراف | .)٩‏ 

سوره موّمنون آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 

«لخ وجوقهم آلتاز وم فیها کلخون 405 

شعله‌های آتش دوزخ صورت‌های ایشان را فرا می‌گیرد. و آنان در میان آن» چهره 
در هم کشیده (و پربشان و نالان) بسر می‌برند. 

توضیحات: 

«تَمْحَ»: شعله می‌زند. مراد سوزاندن و بریان کردن است. «کاشون»: ترشرویان و 
چهره در هم کشیدگانی که لب‌هایشان از درد و رنج جمع و باز بماند. 

سوره مومنون آیه ۱۰۵ 

متن آیه: 

الم نکن ءایلق تتل عَلیکُم فکنثم بها نَکذبون 43 

(خداوند خطاب بدی‌شان مبی‌گوید:) مگر آیات من بر شما خوانده نمی شد 9 شما 
آنها را دروغ می‌نامیدید؟! 

تو صیحات: 

«َلَم تکُنْ...»: مراد این است که آیات من برای شما خوانده می‌شد و شما بدان‌ها 


ایمان نمی‌آوردید و بلکه یاوه و دروغ می‌نامیدید. 


۱۳۶ 


تفسیر نور 


سوره مومنون آیه ۱۰۶ 


آیه: 


۳ 
وه 


الوا ریت 


عبت علیا یفونا وکا قوتا ضالین 45 


در پاسخ می‌گویند: پروردگارا! بدبختی ما (که ناشی از انجام معاصی بود) بر ما 
چیره گشته بود. و ما مردمان گمراهی بودیم. 
تو صیحات: 


«شقوئ»: بدبختی ما (نگا: هود | ۱۰۵). 


سوره موّمنون آیه ۱۰۷ 


پروردگارا! ما را از آتش دوزخ بیرون بیاور و اگر (بعد از اين» به کفر و عصیان و 
اه ها وا مگ رام وه( سس هاگره غدای: 

تو صیحات: 

«عَلْت»: برگشتيم. دعوت کردیم. 

سوره موّمنون آیه ۱۰۸ 


طقال | 


آیه: 


(خداوند بدیشان) می‌گوید: بتمرکید در آن! و با من سخن مگوئید. 
تو صیحات: 


و 


آفیها ولا کلمون 4 


«ٍخسَوّوا»: مر کید اضما ساکت! این وافه پر ای اکن و دور کردخ سف یه کار 


سوره مومنون آیه ۱۰٩‏ 


ریق من جبادی یفولون ون ما قاغیز لا وازفتا وت خیر 


۳ 


الرحیی 3 ِ 

(مگر فراموش کرده‌اید. در دنیا) گروهی از بندگان من می‌گفتند: پروردگارا! ایمان 
آورده‌ایم پس ما را ببخش و به ما رحم فرماء و تو بهترین رحم‌کنندگان هستی. 

تو صیحات: 

«فریق»: دسته. گروه. 


سوره موّمنون آیه ۱۱۰ 


متن آیه: 
دی ُم خر 1 حَع سوم ذکری وکشم منم *2 یت کون 3 
ترجمه: 


شما ایشان را به باد تمسخر می‌گرفتید. تا آنجا که سرگرم شدن به تمسخر ایشان؛ 
ذکر و عبادت مرا از یادتان برده بود و کارتان هميشه خندیدن بدانان بود و بس. 
توضیحات: 
است» یعنی کسانی که بسیار مورد تمسخر قرار می‌گیرند (نگا: مطففین ۲۹۱ - ۲۲). 
«ذكُري»: یاد من (نگا: مائده / ۰٩۱‏ کهف / ۰۱۰۱ طه / ۴۲). «أَنسَوَکُمْ ذِكّري»: مومنان. 
یاد مرا از ذهن شما بدر کرده‌اند و ایمان و پرستش مرا از یادتان برده‌اند. نسبت به 
سوره مومنون آیه ۱۱۱ 


متن آیه: 
ی جَ حء دتهه هم لیم تما 9 هم هم م یرون 4 
تر جمه: 


من امروز به خاطر صبری که کرده‌اند و پایمردی و استقامتی که (در برابر آن همه 
استهزاء) نشان داده‌اند. پاداش‌شان داده‌ام (و در بپهشت جایگزینشان کرده‌ام) و آنان به 
مقصود رسیدگان و رستگارانند. 

توضیحات: 


۱۳۸ تفسیر نور 

«بما»: واژه (ما) مصدریه است. «ّم هم الفرُون»: این جمله مفعول به دوم 
(جَریتهُم) و یا این که در موضع جر به لام تعلیل‌مقدّری است. یعنی: «لْْوْرُهمٌ بالتوحید 
مود لیا کل مَعادة». 

سوره مومنون آیه ۱۱۲ 

متن آیه: 

لقل کم لبنثم ی لارض عَدد سنین 468 

(خداوند بدی‌شان) می‌گوید: چند سال در روی زمین زیسته و ماندگار بوده‌اید؟! 

توضیحات: 

«کم»: جقدر؟ مفعول‌فیه (لشم) ات1 «لتم»: توقف کرده‌اید و ماندگار شده‌اید. 
«عَدّدا»: تشت؟ (کْ) وت 

سوره مومنون آیه ۱۱۳ 

متن آیه: 

لوا لبثنا یوماآبَعض یم فستل العادین 43 
نمی‌توانیم بدهیم) پس از کسانی بپرس که قادر به شمارش هستند. 

توضیحات: 

«لبثنا ما و بَعْض یوم...»: اين پاسخ یا پاسخ‌های دیگری توسّط گروههای مختلف 
ناجیز این جهان با عمر طولانی و ابدی آن جهان است. «الْعَادیَ»: شمارندگان. 
حسایگران و حسایرسان. 

سوره موّمنون آیه ۱۱۴ 

متن آیه: 


0 ؟ جوم که 2 0 
#قَل ان لثم الا قلیلا و نکم کنشم تخلمون 463 


کمترین آگاهی و دانشی می‌داشتید (در دنیا متوجّه این می‌شدید). 


توضیحات: 

1 لو نکم کت تَعلَمُون»: اگر اندک دانش و معرفتی می‌داشتید. در پرتو آن 
متوجّه عمر محدود و ناچیز خود در برابر عمر نامحدود و سرمدی آخرت می‌شدید. 
بعضی حرف 0 را به معنی (َیَْتَ) دانسته‌اند که در این صورت معنی چنین می‌شود: 
ای کاش! شما این مطلب را در دنیا می‌دانستید. 


سوره موّمنون آیه ۱۱۵ 


متن آید: 
«اقحیتل آکتا علفتصفم عبا رتسم ایا لا فرجتفون 45 
تر حمه: 


آیا گمان برده‌اید که ما شما را بیهوده آفریده‌ايم و (حکمت و فلسفه‌ای در آفرینش 
شما نیست. این است که به فساد پرداخته‌اید؟ و چنین انگاشته‌اید که) به‌سوی ما 
(برای حساب 9 کتاب) برگردانده نمی‌شوید. 

توضیحات: 

«عبنا»: بیهوده. باطل. بی‌فلسفه و حکمت. مراد این است که خداوند مردمان را در 
اصل برای سزا و جزای آخرت آفریده است (نگا: یونس | ۴). 

سوره موّمنون آیه ۱۱۶ 


متن آیه: 
«فْتعل أَلّه میک ای لا له ۷ هو رب لْعَرّش آلکریم 465 
ترجمه: 


عظیم است زیزتر از ان است که جهان هستی را بیهوده و بی‌هدف آفریده باشد). 
«لمَیكُ اكْ»: شاهنشاه حقیقی و فرمانروای راستین. «الکرِیم»: عظیم (نگا 


مومنون | ۸۶). چیزی که از آن خیرات فرود آید. آنچه خداوند بزرگوارش فرموده باشد. 


۱۳۳۰ تفسیر نور 


تاره مومتوی آند. ۱۱۷ 
متن آیه: 


فیح آلگفرون 4 

تررجمه: 

هرکس که با خدا, معبود دیگری را به فریاد خواند - و مسلماً هیچ دلیلی بر حقانیت 
آن نخواهد داشت - حساب او با خدا است. قطعاً کافران رستگار نمی‌گردند. (و بلکه 
مومنان رستگار می‌شوند). 

تو صیحات: 

«یدع»: فرا خواند. پرستش نماید. 

سوره موّمنون آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 

#وّقل رب اغفر وَارَحَمْ وانت خی الرزجین 48 

بگو: پروردگارا! (گناهانم را) ببخشای و (به من) مرحمت فرمای, چرا که تو بهترین 
مهربانانی. 

تو ضیحات: 


سوره نور 


سوره نور آیه ۱ 


متن آیه: 
سورة آنزلکنها وَفرَضتَها رَأن لا فیها ایب ی ی کون جه 
ترجمه: 


(این) سوره مهِمی است که ما آن را وحی کرده‌ايم و (احکام) آن را واجب نموده‌ایم 
و آیه‌های واضحی (و دلائل روشنی که دال بر قدرت و یگانگی یزدان و آسمانی بودن 
قرآنند) در آن فرو فرستاده‌ايم. تا این که پند گیرید. 

«سورَه»: (نگا: بقره | ۲۳). خبر مبتدای محذوف است و تنوین آن برای تفخیم 


است. «فرَضْنَا»: احکام آن را قاطعانه واجب کرده‌ايم. «ءایات بَینَات»: دلائل واضح و 


مرو 


روشن. آیه‌های روشن. «علکُمْ دک ون»: تا این که از آنها پند گیرید و آنها را یادآور 
شوید و بدان‌ها عمل کنید. 


سوره نور آیه ۲ 


متن آیه: 

«َونيهُ رل الوا کل وجد متهما ماع جع ولا تأحذم بهما أة ی 
نت ِ اه 

تر جمه 


(از جمله احکام سوره. یکی این است که) هر یک از زن و مرد زناکار (موّمن بالغ؛ 
حرّ و ازدواج ناکرده) را صد تازیانه بزنید و در (اجرا قوانین) دین خدا رآفت (و رحمت 
کاذب) نسبت بدی‌شان نداشته باشید. اگر به روز قيامت ایمان دارید. و باید گروهی از 
مومنان بر (اجرا حکم ناظر و به هنگام زدن تازیانه‌ها و) شکنجه ایشان حاضر باشند. 


«الرَية و الانی»: مراد دختر زناکار و پسر زناکار است. چرا که زن زناکار و مرد 


۱۳۳۲ تفسیر نور 


زناکار برابر سنت رسول. رجم و سنگسار می‌گردند. «ِجلدُوا»: تازیانه بزنید. مراد زدن 
به وسیله چیزی است که جلد. یعنی پوست بدن را درد و الم برساند» بدون اين که 
باعث شکستگی استخوان و يا پاره شدن گوشت بدن گردد. تازیانه هم باید به همه 
اندامهای لخت بدن بجز ۳ و وجه و فرج زده شود. «لا کم بهما رف مراد 
این است که حدود خدا را به سبب مقام مردمان. شفاعت و میانجیگری دیگران لومه 
این و آن. وسوسه شیطان» و غیره تعطیل و رها نسازید و از آن هم نکاهید. «طایفه»: 
دسته. گروه. بعضی چهار نفر و بالاتره و برخی ده نفر و بیشتر دانسته‌اند. یادآوری ۱: 
زنا به وسیله یکی از این سه چیز ثابت می‌شود: الف) اقرار به زنا. ب) آبستن شدن زن 
بی‌شوهر. ج) شهادت چهار نفر که گواهی دهند که بدون هیچ‌گونه شک و شبهه‌ای 
زناکاران را در حال عمل جماع دیده‌اند و آلات تناسلی آنان را داخل یکدیگر مشاهده 
نموده‌اند (نگا: تفسیرالمراغی). یادآوری ۲: آیه مورد بحث» حکم آیه‌های ۱۵ و ۱۶ 
سوره نساء را در صد تازیانه محدود و معین کرده است. یادآوری ۳: عبارت: «مبْم 
َالشیْة زذا ریا قاجلدوضُما أب تکالاً من اه وله عزیژ حکیم»! که برخی آن را آیه 
رجم نام داده و جزو قرآن منسوغ‌التلاوه بشمار آورد‌اند. نه از زمره آیات الهی و نه از 
جمله احادیث نبوی است (نگاء تفسیر عبدالکريم خطیب» جلد ۱۷ و ۰۱۸ صفحات 
۲ - ۱۲۱۷). یادآوری ۴: مسأله تغریب. یعنی تبعید یک ساله زناکار هم که در 
بحث زنا مطرح است. بعضی آن را حدیثی منسوخ. و برخی آن را سخنی نادرست 
بشمار آورده‌اند. گروهی هم آن را افزون بر صد تازیانه به صلاح دید حاکم يا قاضی 


عل نیت 45 

تر جمه: 

مرد زناکار (پیش از دست کشیدن از کار پلشت زناء و توبه‌کردن از آلوده دامانی) 
حق ندارد جز با زن زناکار (فاحشه‌ای که از عمل زشت فاحشه‌گری دست نکشیده و از 
آلوده دامانی توبه نکرده باشد) و یا با زن مشرک (و کافری که هنوز بر شرک و کفر 


ماندگار باشد) ازدواج کند» همان گونه هم زن زنا کار (ییش از دست کشیدن از کار 
پلشت زنا و توبه از آلوده دامانی) حق ندارد جز با مرد زناپيشه (ماندگار بر زناکاری و 
توبه ناکرده از آلوده دامانی) و پا با مرد مشرک (و کافری که هنوز شرک و کفر را رها 
نکرده باشد) ازدواج کند. چرا که جنین (ازدواجی) بر مومنان حرام شده است. 

تو صیحات: 

«لا ینکِح»: ازدواج نمی‌کند. نباید ازدواج بکند. برخی نکاح را در اینجا مجاز از وطاً و 
جماع دانسته‌اند. «حَرَم»: تحریم شده است. بعضی تحریم را در اینجا ناسزاوار و ناشایست 
معنی کرده‌اند. «ذلْك»: نکاح زناکاران. زنا. یادآوری: آیه فوق در حقیقت دارای دو 
زناکار جز با مرد زناکار و يا مشرک ازدواج نمی‌کند. چنین ازدواجی برای موّمنان حرام 
است. ب) مرد زناکار جز با زن زناکار پا مشرک. و زن زناکار جز با مرد زناکار با مشرک زنا 
نمی‌پازند). ضمناً باید توجٌه داشت که عطف (مشرکان) بر (زانیان) در واقع برای بیان 
اهمّیت مطالب است. یعنی گناه (زنا) همطراز گناه (شرک) است. چرا که برابر برخی از 
روایات» شخص زناکار در لحظاتی که مرتکب این عمل می‌شود. موّمن نمی‌باشد! 

سوره نور آیه ۴ 


متن آیه: 

وآلنین شون التخضتت ثم لیاوا باه شهداء قاجلذوهم تمبین جَلة ول 
ید وود ی در و ای رش کي بش رو مضه 
۳ شهدة بدا واولتيك هم الفلسقون 4 

ترحمه: 


کسانی که به زنان پاکدامن نسبت زنا می‌دهند. سپس چهار گواه (بر اذعای خود. 
حاضر) نمی‌آورند. بدی‌شان هشتاد تازیانه بزنیده و هرگز گواهی دادن آنان را (در طول 
عمر بر هیچ کاری) نپذیرید. و چنین کسانی فاسق (و متمزد از فرمان خدا) هستند. 

«الْمُحصاتٍِ»: زنان پاکدامن. تهمت‌زدن به هر کسی - اعم از مردان و زنان 
پاکدامن یا عادی - دارای همین حکم است. لیکن به خاطر اهمیت بیشتر تنها 
(المحصنات) ذکر شده است. 


۱۳۳ تفسیر نور 


متن ایه 
لا زین ابو من بَمٍّ دك روا فان له عْفور ریم ۵ 4 


مگر کسانی که (قبل از حدّ) توبه کنند. (و پشیمانی خود را اظهار نمایند و دیگر 

توضیحات: 

رال الذیٌ...»: بعضی این استثناء را مربوط به جمیع کلام و بعضی آن را به دو 
جمله «لا ۳9 ض شهَادة آندا» 9 «أولیكَ هم الَْایمَونَ» می‌دانند» و بسیاری آن را تنها 
به جمله اخیر, یعنی «أوِیكَ هم لماقَون» باز می‌گردانند. نتیجه‌اش این است که به 
فسی هو ام ههام تام انتالاس ایا هو و مطر ود امت ناه اد الخشی: 
قی با هط راید بح فقس را مر نیت تماق مر کم و قمادت | 
مردود می‌شمارند. 

سوره نور آیه ۶ 

متن آیه: 

«رآلزیی ییمون آژوجهم ولم بکن هم شهداه از 
شهدات له ۳ لین آلصدقین نَ 

ترجمه: 

کسانی که همسران خود را متهم (به عمل منافی عفت) می‌کنند» و جز خودشان 
گواهانی ندارند (که بر صدق اتهامشان گواهی دهند از آنان خواسته می‌شود که برای 
این که هشتاد تازیانه نخورند و عقوبت نبینند) هر یک از ایشان باید چهار مرتبه خدای 
را به شهادت بطلبد که (در این نسبت زنا که به همسرم دادم) راستگو هستم. 

توضیحات: 


«أربَم شهّادات باله»: چهار بار به خدا سوگند می‌خورد و خدا را به گواهی می‌گیرد. 


سوره نور ۳۳۵ 

سوره نور آیه ۷ 

متن آیه: 

«والَحینَه آن منت له عَلیه زن کان ین آلکنبین ه4 

ترجمه: 

در پنجمین مرتبه (باید بگوید:) نفرین خدا بر او باد اگر دروغگو باشد! 

توضیحات: 

«لعْنَتَ اله»: نفرین خدا. مراد طرد از رحمت خدا و مستحق خشم خدا بودن است 
مود بالله! اگر زن سخن شوهر خود را پذیرفت رجم می‌گردد. در غیر این صورت او به 
دفاع از خود به طریق مذکور در آیات ۸ و ٩‏ زبان به سخن می‌گشاید. 

سوره نور آیه ۸ 

متن آیه: 

ویذرفا عنها لاب آن کفهد آزیع مه باله زک لین الگذبت(43 

ترجمه: 

اگر زن چهار بار خدا را به شهادت بطلبد (و سوگند بخورد) که شوهرش (در اتهامی 
که بدو می‌زند) دروغگو است (چنین شهادتی) عذاب (رجم) را از او دفع می‌نماید. 

توضیحات: 

«یذرا: دفع می کند. برطرف می کند. در رسم‌الخظ قرآنی الف زائدی در آخر دارد. 
«آن تسه ..»: حرف رآن وصله آن. در موضع رفع است و فاعل فعل منر انشت. 
تقدیر چنین است: یراع الْعَذات شْهَادتهَا». «العذاب): مراد رجم است. 

سوره نور آیه ٩‏ 

متن آیه: 


#رالحَیسَة 


ترجمه: 


2 2 


و غَصب له عَلَیَها ٍن کان من آلصدقین 4 


و در مرتبه پنجم (باید بگوید که:) نفرین خدا بر او باد اگر شوهرش راست بگوید! 
(در این که من مرتکب زنا شده باشم). 
توضیحات: 


«اَامست»: عطف بر (آزیع) است. «آن غضب»: حرف جری مقدّر است و تقدیر 


1 تفسیر نور 
جنین است: «أن عضب». یادآوری: آیات ۶ تا ٩‏ برنامه قاعده «لْعَان» در فقه اسلامی 


است» و چهار حکم قطعی برای این نوع شوهر و همسر در پی خواهد داشت: الف) 
شوهر و همسر بدون هیچ گونه مراسم طلاق, فوراً از هم جدا می‌گردند و مهریه به زن 
داده می‌شود. ب) برای هميشه بر یکدیگر حرام و حق ازدواج مجدد را نخواهند داشت. 
ج) حد قذف از مرد و زن برداشته می‌شود. با اين توضیح که اگر مرد از اجرای برنامه 
لعان سر باز زند تازیانه می‌خورد و اگر زن خودداری کند. رجم می‌شود. د) اگر زن در 
این ماجرا آبستن و فرزندی بزایده متعلّق به شوهر نخواهد بود و بلکه منتسب به همسر 
می‌گردد (نگا: تفسیر عبدالکریم خطیب. تفسیر نمونه). 
سوره نور ایه ۱۰ 


متن آیه: 
ولا فضل اه عم ورخثه, ون له راب حکیم 45 
ترجمه: 


اگر بزرگواری و مرحمت خدا شامل حال شما نمی‌شد و او بس توبه‌پذیر (از بندگان 
خود) و حکیم (در افعال خویش) نبود (دچار رنج زیاد می‌شدید. و با احکام و حدود 
الهی آشنا نمی گشتید). 
«لولا...»: ِ" و محذوف و جه بسا تقدیر چنین باشد: «ولو ۷ تَضل له 
مرو و موه 


علیکم و رَحته ‏ کم و أَه توَاب حکیم و لا هذا لعتَم ولا رم هزم وت ولا 
الأخکام اي ییا له کم و...» 


نی جامو بالافك عضبهةٌ ینم لا تیوه شرا آکم بل سك 
لک آمر ری لک اسقتست من وه ری توق کر نیم له عَدَاب عَظیم 468 


3 


کسانی که این تهمت بزرگ را «درباره عاتشه. امالمومنین) پرداخته و سرهم 
کرده‌اند» گروهی از خود شما هستند. اما گمان مبرید که این حادثه برایتان بد است. 
بلکه این مسأله برایتان خوب است (و خیر شما در آن است. جرا که: منافقان کوردل از 


سوره نور ۱۳۳۷ 
مومنان مخلص جداء و کرامت بیگناهان را پیداء و عظمت رنجدیدگان را هویدا می‌کند 
برخی از مسلمانان ساده‌لوح را به خود می‌آورد. آنانی که دست به چنین گناهی 
زده‌اند. هر یک به اندازه شرکت در اين اتهام. سهم خود را از مسوولیت و مجازات آن 
خواهد داشت و) هر کدام از آنان به گناه کاری که کرده است گرفتار می‌آید. و کسی 
که (سردسته آنان در این توطثه بوده و) بخش عظیمی از آن را به عهده داشته است. 
عذاب بزرگ و مجازات سنگینی دارد. 

توضیحات: 

«الافكٍ»: تهمت بزرگ. دروغ شاخدار (فرقان / ۴). اشاره به تهمت عظیمی است 
که منافقان به االمومنین عائشه صدیقه» همسر پاک رسول خدا زدند. و نسبت زن با 
یکی از اصحاب جلیل‌القدر به نام «صفوان بن معطل» بدو دادندا چکیده داستان بدین 
قرار است که: در هر غزوه‌ای رسول خدا زنی را به قید قرعه از میان امهات‌الموّمنین با 
خود می‌برد. در غزوه بنی‌مصطلق قرعه به نام عائشه افتاد. در برگشت از غزوه. شب 
هنگام در مکانی. مختصر استراحتی کردند. عاشه صدیقه از کجاوه بیرون می‌آید و 
برای قضای حاجت از لشکرگاه دور می‌شود. وقتی که به کجاوه برمی‌گردد متوجّه 
می‌شود گردن‌بند او پاره شده است. به دنبال آن به محل قضای حاجت برمی‌گردد و 
برای یافتن گردن‌بند مدّتی معظل می‌شود. بعد از برگشت می‌بیند لشکریان حرکت 
کرده‌اند. به امید این که طولی نمی کشد مسوولان کجاوه متوجّه نبودن او در کجاوه 
می‌شوند. در جای خود به انتظار می‌نشیند. ولی تا صبح خبری از کسی نمی‌شود. 
عادت هم بر این بوده است که کسی از لشکریان موطف بوده که در منزلگاه اتراق 
شبانه بماند و بعد از روشن شدن هواء آنجا را نگاه کند و اسباب و اثاثیه بجا مانده را 
جمع و به صاحبانش مستر3 دارد. عهده‌دار این وظیفه اين بار صحابی مذکور بوده 
است. سحرگاهان متوخه یک سیاهی در منزلگاه می‌شود. وقتی که نزدیک می‌گردد. 
چشمش به ام المومنین می‌افتد. «ثا له و انا ال راجعُون» گویان شتر خود را 
می‌خواباند و مادر مومنان و عزیزه پیغمبر اسلام بر شتر سوار می‌گردد. و خویشتن را 
در راه به رسول خدا و اصحاب می‌رسانند. این منظره سبب می‌شود که گروهی به 


شایعه‌پردازی مشغول شوند. این شایعه توسشط سردسته منافقان «عبدالله بن اي بن 


۱۳۳۸ تفسیر نور 
و اندی آیات برائت نازل می‌گردد و به هر یک از تهمت‌زنندگان حد قذف. یعنی هشتاد 
تازیانه زده می‌شود. «عصْبة»: گروه. دسته (نگا: یوسف ۲ ۸ و ۱۴) «لَذِي َو»: 
که که وهی( کریاه کی "که اتخامر )هش آدعتها له نت ایی- شب لول اسیگ؛ 


زیر ارم رل 
ولا بذ سیتنو؛ ل آنویلون رآنژیتث بانشییم خترا ولو عذا فش 


خود گمان نیک بودن (و پاکدامنی و پاکی) را نیندیشند و نگویند: این تهمت بزرگ 

تو صیحات: 

«بأَشیهمٌ»: نسبت به خود. این تعبیر اشاره به این است که مومنان همه اعضاء یک 
پیکرند و همگان به منزله نفس واحدند که اگر اتهامی متوجّه یکی از آنها بشود. انگار 
متوخه همه شده است (نگا: حجرات / ۱ 

سوره نور آیه ۱۳ 

متن آیه: 

را چام عَلیّه با ام فاد لم 
آلکذزبون 4 

جرا نمی‌بایست آنان (موظف شوند) چهار شاهد را حاضر بیاورند تا بر سخن ایشان 
گواهی دهند؟ اگر چنین گواهانی را حاضر نمی‌آوردند. آنان برابر حکم خدا دروغگو (و 
مستحق تازیانه خوردن) بودند. 

توضیحات: 


«عندالّه»: در پیش خدا. برابر قانون و حکم خدا. «لولا»: در این آیه و آیه بالاتر 


مفید ترغیب و تشویق به انجام کار مایعد خود است که در آیه پیشین: لو امن 3 
لمات بأنفیهم خبرا» و در این آیه «جاءوا عَلیه رب شهدا2»: می‌باشد. 

سوره نور آیه ۱۴ 

متن آیه: 


ولا فضلْ لته عَلَیَُم ورَحَتَدُ, ی انیا 3 سم نی ی قضْیم فیه 
عَذابٌ عَظیم 4 


تررجمه: 

اگر تفضل و مرحمت خدا در دنیا (با عدم تعجیل عقوبت) و در آخرت (با مغفرت) 
شامل حال شما نمی‌شد. هر آینه به سبب خوض و فرو رفتنتان در کار تهمت. عذاب 
سخت و بزرگی گریبانگیرتان می‌گردید. 

«َْضتم فیه»: در آن خوض کردید و غوطه‌ور شدید. بدان پرداختید و در آن فرو 


رفتید (نگا: پونس / ۶۱). از مصدر افاضه و از ماده (فیض). 


اد جلقَهته بتکم و 9 مرلو بفواکُم ما 0 کم ب بهه علم و 
هَیتا وه جند له عَظیم 465 
ترجمه: 


(عذاب رن می‌شد) ِ 0 به استقبال این شایعه می‌رفتید و آن 


0 9 ۳ می‌بردید ۳ شاه ساده و ۳ است. در حالی که در پیش ۳ 
بزرگ بوده (و مجازات سختی به دنبال دارد). 

توضیحات: 

«ذ: ظرف لمکم است. «تَوه»: آن را دریافت می‌کردید و پذیره‌اش 
می‌رفتید. تأئی از اوّل فعل حذف شده است. «َفوه أْتکُ»: با زبانتان به پخش 


شایعه 9 روایت 1 برای مردم می‌پرداختید. «هَینا»: ساده 9 ناجیز. یعنی انتظار عذاب 9 


۳۳۹ تفسیر نور 


مجازات در برابر آن را نداشتید» و یا عذاب و عقاب آن را کم و ناجیز می‌دانستید. یعنی: 
در پذیرش شایعه مطالبه دلیل نمی کردید. و در پخش شایعه تکیه بر دلیل نداشتید. و 
آن را سرسری می‌گرفتید. 

سوره نور آیه ۱۶ 

متن آیه: 


۳ 
1 آن ۳ 


لد سمعئْمُوه قلثم ما بُون لت تم بدا سُبْحَتك ها جهن 


چرا نمی‌بایستی وقتی که آن را می‌شنیدید. می‌گفتید: ما را نسزد که زبان بدین 
تهمت بگشائیم. سبحان‌الله! این بهتان وی است! 

توضیحات: 

اقا ککزن مان ]بت نی شاهته مات بش ات کتمگ ان ههان ما 


«سْبحَانكْ»: سخنی است بس غریب و نامعقول! عرب‌ها وقتی که چیزی را ببینند یا 


بشنوند و از آن تعجخب کنند. جملاتی همچون: «سبْحَان له ۹ له ال الله». بر زیان 


می‌رانند. «ییتان): باطل 9 دروغی که شنونده ۳ مبهوت و مدهوش کند (نگا: نساء | 
۲ ۱۵۶). 

سوره ور آیه ۱۷ 

متن آیه: 

ترجمه: 

خداوند نصیحتتان می‌کند. این که اگر مومنید. نکند هرگز چنین کاری را تکرار 
کنید (و خویشتن را آلوده چنین معصیتی سازید. چرا که ایمان راستین با تهمت 
دروغین سر سازگاری ندارد). 

تو صیحات: 


۳ 
1 


له آن تفودواً یله بدا ان کنشم مین (8 


و ۳ 
«یعظکم»: پندتان می‌دهد. شما را باز می‌دارد. «آن تعودوا»: از این که برگردید و 


دیگربار به تکرار گناه دست يازید. در اصل جنین است: کراهة آن تعوذوا. فی آن 


تکفا ید )سر آق این آنتیف که مادامالعمز نا رفتداین: 
سوره نور آیه ۱۸ 
متخ ایه: 
وین له آسغم یت اه علیغ حکیم 4۵ 
آگاه (است و از نیازهای شما و عوامل بدی و خوبی زندگیتان باخبر است) و حکیم 


متن ایه 
۳ وا هم داب لیم فی انیا 
وآلاجرة وت لا تفلنون 48 


بی‌گمان کسانی که دوست می‌دارند گناهان بزرگی (همچون زنا) در میان مومنان 
پخش گردد. ایشان در دنیا و آخرت» شکنجه و عذاب دردناکی دارند. خداوند می‌داند 
گناهان و پلشتی‌ها را). 

تو صیحات: 

«الْاحعه»: (نگا: نساء / ۱۵ انعام | ۱۵۱). 


سوره نور آیه ۲۰ 


متن آیه: 
روا فضل له لیم وخمثه, ون له رفوف رجیم 485 
ترجمه: 


مهر و محبّت نمی‌داشت. (آن چنان مجازات بزرگ و کمرشکنی در برابر تهمت زنا به 
امْالمومنین برایتان در دنیا تعیین می‌کرد که زندگیتان را تباه می‌کرد). 


۱۳۳۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

«لو لا...»: جواب 0 لا) محذوف است و تقدیر چنین است: «لََایکم فیما نم 
ال روف رَحیم»: عطف بر جمله (فَضل ال تاه 


سوره نور آیه ۲۱ 
متن آیه: 


تیا آلذیق منوا لا بو خطوتِ لین ومن ینبم خطوت لمْیَن : 
مر پانفخشاء والشکر ال ات 1 و 
بدا وم له یوق من یفام وا له سَمیع عَلیمْ 43 


ترجمه: 


ک 8 


2و 


ای مومنان! گام به گام شیطان. راه نروید و به دنبال او راه نیفتید. چون هرکس گام 
به گام شیطان راه برود و دنبال او راه بیفتد (مرتکب پلشتی‌ها و زشتی‌ها می‌گردد). 
چرا که شیطان تنها به زشتی‌ها و پلشتی‌ها (فرا می‌خواند و) فرمان می‌راند. اگر تفضل 
و مرحمت الهی شامل شما نمی‌شد هرگز فردی از شما (از کثافت گناه. با آب توبه) 
باکت کرفیق ول اون هر ک ابخراهد زا کتافات سعاس با مق در خفای: 
و با پذیرش توبه از او) پاک می‌گرداند. و خدا شنوای (هر سخنی, و) آگاه (از هر عملی) 
انیت 

«غطوَّات السْیْطنٍ»: (نگا: بقره ۱۶۸ و ۲۰۸ انعام / ۰)۱۴۲ «مّن م0 جواب 
شرط محذوف است و تقدیر چنین است: «من یب خطوّاب اسان یُوفَعهٌ نی السعبر» 
(نگا: حجْ ۱ ۴) یا: «مّن یم خَطوَاتِ المَیْطان زنب الْفحمَاء وانْمنگر». «لْمْحتَاء» 


گناهان کبیره. پلشتی‌ها (نگا: بقره | ۱۶۹ و ۲۶۸ نحل / ۰٩۰‏ «الْمْنکرٍ»: معاصی 
قبیحه. زشتی‌ها (نگا: آل‌عمران / ۱۰۴ مائده /۷۹) . «ما زكي»: از کثافات گناه پاک 
نمی‌شد. «مرْ أَحد0: حرف (منْ) زائد بوده و واژه (أَخد) فاعل است. 

سوره نور آیه ۲۲ 

متن آیه: 


ولا يا آزلوا القضلِ ِِ وس آن بوئا وی فزي وآلتسکیت 
لمْجرین ق مَبیل اه ولیظرا وه وا آلا تبون آن یر اه سم وه 

غفور رحیم 4 

ترجمه: 


بخشش خود را از نزدیکان و مستمندان و مهاجران در راه خدا باز می‌ گیرند (یفعلی 
این که در ماجرای افک دست داشته و بدان دامن زده‌اند). باید عفو کنند و گذشت 
دارید خدا از لغزشهایتان چشم‌پوشی فرماید» شما نیز اشتباهات دیگران را نادیده 
بگیرید و به اين‌گونه کارهای خیر ادامه دهید). و خدا آمرزگار و مهربان است (یس 
خویشتن را متأدّب و متّصف به آداب و اوصاف آفریدگارتان سازید). 

توضیحات: 

«لا انز : سوینه تخوره (گاه بقره ۱ ۲۲۶).قضور و کوتاهی نکند:(رگاه آل‌عمرآن:/ 
۸ درتضورتی که نهمفتین فسم باشهه باین رف (لا) بیین از ونوا حذف و تقذیر 
جنین می‌شود: «و لا یل دآن بو و . اگر هم نبهی 1 ز کوتاهی و9 ترک احسان تاسنل 
حرف (فی) محذوف و تقدیر چنین ها 2 یمَصَرّ وا فِ آن پوْوا». «َوئوا الفضل»: 
صاحبان فضل و برتری. کسانی که از افزایش تقوا و صلاحیت برخوردارند. «السُحَة»: 
فراخی مال و ثروت. فزونی داراتی. «آن یتوا»: این که نبخشند. در این که بیخشند. 
«یصَفْحوا»: باید گذشت و چشم‌پوشی کنند (نگا: بقره | ۱۰۹). 

سوره نور آیه ۲۳ 

متن آیه: 

ان آلذیق یرم اَمْحصتّت الْعَِلَتِ میت لعئواً ی دیا والاخر 
عد ۵ 

ترجمه: 


کسانی که زنان پاکدامن بی‌خبر (از هرگونه آلودگی و) ایماندار را به زنا متهم 


۳ تفسیر نور 
می‌سازند. در دنیا و آخرت از رحمت خدا دور و عذاب عظیمی‌دارند (اگر توبه نکنند). 

تو صیحات: 

«الْمُحصَات»: زنان عفیفه و پاکدامن. «الْعافلات): نان بی‌خبر از هرگونه 

سوره نور آیه ۲۴ 


متن آیه: 
یوم هد لمآ بتنهم وییهم 1 بما وا یلو 4 
ترجمه: 


(آنان عذاب عظیمی دارند) در آن روزی که علیه آنان زبان و دست و پای ایشان بر 
کارهائی که کرده‌اند گواهی می‌دهند. 

«َْسِتهمُ»: مراد از به گفتار آمدن زبان, با وجود اين که برابر آیات دیگر مهر شده 
است (نگا: یس / ۶۵ به نطق آوردن زبان و همه اندام‌های دیگر است. به گونه‌ای که 
تنها خدا می‌داند (نگا: فصّلت | ۲۰ و ۲۱). 


سوره نور آیه ۲۵ 


متن آیه 
یذ یه له دیتهم ق ویعلمون آَنَ له هو نی آلنبین 468 
ترجمه: 


می‌گردند که خداوند حق آشکار است (و روز قیامت در حقانیت پروردگار شک و 
تردیدی برای سرسخت‌ترین لجوجان هم نمی‌ماند). 

تو صیحات: 

«دین»: جزاء (نگا: فاتحه / ۴. حجر / ۲۵ شعراء | ۸۲). 

سوره نور آیه ۲۶ 

متن آیه: 

۵ مس و و مه نم رل ار هه موم ماک مار وف ای مس ایو ما ات 

ابیت للخبیثی وا بیون لِلخبیکت والطیَبت للطیّب والطَیبُون للطیَبت 
و تی و ها که رقف بر بح 
التيك عون ممّا یَقولون مغفرة ورزق ریم 43 


زنان ناپاک» از آن مردان نايا کند. 9 مردان ناپاک» از آن زنان نایا کند. 9 زنان پاک 
مکعلی با بر کارت باکت مدا ییا که فلع ببه وتنام اکن (نس کون تست من رنه 
به عائشه عفیفه رزین. همسر محمّد امین. فرستاده رت‌العالمین؟!) آنان از نسبت‌های 
از مغفرت الهی برخوردارند 9 دارای روزی ارزشمندند رکه بهشت جاویدان 9 نعمت‌های 

«ا معا مین و...»: مراد نوریان مر نوریان را طالبند. ناریان مر ناریان را 
جاذبند و... «مُرَوُونْ»: پاکان و بیگناهان. «مّم مر و رز گریم»: (نگا: انفال / ۴ و 
۴ یادآوری: هیچ یک از همسران پیامبران به طور قطع انحراف و آلودگی جنسی 
نداشته‌اند» و منظور از خیانت در داستان نوح و لوط. جاسوسی کردن به نفع کفار 

سوره نور آیه ۲۷ 

متن آیه: 

«یتایها الذین دا ی و ی تستازسوا ونوا عا 
خی سکم خن سم عم ند رون 4 

ای مارا وازی غانتهای تقوین که مشعی ها تعکر نع از احانه 
گرفتن (با زنگ زدن یا در کوبیدن و کارهائی جز اینها) و سلام کردن بر ساکنان آن 
چیز را به هنگام رفتن به منازل دیگران رعایت و آنها را) در مد نظر داشته باشید. 

ی )20 با قاتا ای نو لفق ویر ای اخارم گر فننه مه دنه و 
دوستانه ات شیوه و9 وسیله اجازه خواستن هم برایر عرف محل متفاوت ۳ سکم 


رو 2 ور و 7 جر 
تذکزون»: برخی گفته‌اند تعلیل محذوفی است چون: «ارشدتم ی ذلك». «قیل کم هذا». 


۱۳۳۶ تفسیر نور 


ینم توا یه آعداقلا تذخلوها یبن سکم وان قیل کم جوا 
فارجفوا زک لکم وه بما تون ليم 49 

تر جمه: 

اگر کسی را در خانه‌ها نيافتید (که به شما اجازه دهد) بدانجاها داخل نشوید تا 
(کسی پیدا می‌آید و) به شما اجازه داده می‌شود. اگر هم به شما (اجازه داده نشد و) 
گفتند: برگردید» پس برگردید (و اصرار نکنید). این (کار رجوع. زیبنده‌تر به حالتان و) 
پاکتر برایتان می‌باشد. خدا بس آگاه از کارهاتی است که می‌کنید (پس با رهنمودهای 
او مخالفت نورزید). 

توضیحات: 

«َکيی»: پاکتر. زیبنده‌تر. شایسته‌تر (نگا: بقره | ۲۳۲). 

سوره نور آیه ۲۹ 

متن آیه: 


8 ومّا تکتمون بت 


گناهی بر شما نیست که (بدون اجازه) وارد خانه‌های غیرمسکونی (چون مسجدها 
وه ها وتا نها وهای گنها سوباک ماه منم 
وه ترش ها رنه وتا ی اما اراس کر شل لاس ها 
آنجه را که آشکار می‌سازید و آنجه را که پنهان می‌دارید (و کارهای ظاهر و باطن شما 
دار گنای و بایان اکست: 

توضیحات: 

«عْمَ مسْکویة»: مراد منازل متروکه و اماکن عامّه است. «مَتَاع»: بهره‌مندی. حق 
استفاده. مصدر میمی و به معنی استمتاع است (نگا: المصحف المیشر و 
ی الا ی نت 


سوره نور ۱۳۳۷ 

سوره نور آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«فْل للنوینین یَْضوا ین برجم وید 
ایرد 4۵ 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا) به مردان مومن بگو: (آنان موظفند که از نگاه به عورت و محلْ زینت 
نامحرمان) چشمان خود را فرو گیرند. و عورت‌های خویشتن را (با پوشاندن و دوری از 
پیوند نامشروع) مصون دارند. این برای ایشان زیبنده‌تر و محترمانه‌تر است. بی‌گمان 
تایه هه یواست( ای فتازهان انش نم 


ره 
2 لاک رگ 2 


توضیحات: 

«یعْضوا»: فرو گیرند. برگیرند. پائین اندازند. مراد دوری از چشم‌چرانی و نظربازی 
است که هنگام روبرو شدن با زن نامحرم. مومن باید نگاه خود را کم و کوتاه کند. نه به 
طور کلی چشمان خود را بربندد. و نه بدو خیره بنگرد. «فروجَهْم»: مراد حفظ قبّل و 
راز زنا و لواط است: و پوشاندن آنها با لباس‌هاتی که نازک بدن‌نما نبوده و به گونه‌ای 
چسب بدن نباشد که اندام‌های برجسته را نشان دهد. 

سوره نور آیه ۳۱ 

متن آیه: 


ول نکب بصن من أَبَْرهِنْ یخن فُروجَهنْ ولا : یبدین 


مت 
۱0 


یتفن 
هه ریب خی ی بخ رتیه 
یهن او اه وهی او اشامن [ از خن آز ِخونن رز 
بی أخَویهن از نسآیهن آز ما ملکت آ: مه یمن غنر ول آزتة ين نجل 
و الفل آلذین لم یروا عل عَورت التّساء ولا بَضربن بر ی 
مين یهن وَوبْا رل له جمیعا یه نیون للم فلخون 9 


ترجمه: 


و به زنان موّمنه بگو: چشمان خود را (از نامحرمان) فرو گیرند (و چشم‌چرانی 


۱۳۳۸ تفسیر نور 


نکنند) و عورت‌های خویشتن را (با پوشاندن و دوری از رابطه نامشروع) مصون دارند و 
زینت خویش را (همچون سر. سینه. بازوه ساق. گردن. خلخال. گردن‌بند. بازوبند) 
نمایان نسازند. مگر آن مقدار (از جمال خلقت. همچون چهره و پنجه دست‌ها) و آن 
چیزها (از زینت‌آلات. همچون لباس و انگشتری و سرمه و خضاب) که (طبیعة) پیدا 
می‌گردد. و چارقد و روسری‌های خود را بر یقه‌ها و گریبان‌هایشان آویزان کنند (تا 
گردن و سینه و اندام‌هائی که احتمالا از لابلای چاک پیراهن نمایان می‌شود. در 
معرض دید مردم قرار نگیرد) و زینت (اندام یا ابزار» خود را نمودار نسازند مگر برای 
شوهران‌شان. پدران‌شان. پدران شوهران‌شان. پسران‌شان. پسران شوهران‌شان؛ 
برادران‌شان. پسران برادران‌شان» پسران خواهران‌شان. زنان (همکیش) خودشان؛ 
کنیزان‌شان, دنباله روانی که نیاز جنسی در آنان نیست از قبیل: افراد مخنث. ابلهان؛ 
پیران فرتوت. اشخاص فلج)» و کودکانی که هنوز بر عورت زنان آگاهی پیدا نکرده‌اند (و 
چیزی از امور جنسی نمی‌دانند)» و پاهای خود را (به هنگام راه رفتن به زمین) نزنند 
تا زینتی که پنهانش می‌دارند (جلب توجّه کند و صدای خلخال پاهایشان به گوش 
مردم برسد و) دانسته شود. ای مومنان! همگی به‌سوی خدا برگردید (و از 
مخالفت‌هائی که در برابر فرمان خدا داشته‌اید توبه کنید) تا رستگار شوید. 
انیبان نا زد: دیدان یکتتت: «زیتهن»: زینت زنان دو قسمت است: 
الق خلفتی غ شرشتی که انداش او اشبت .ی «تورالات وه فان ار اشفی اه اتفام‌های 
بدن زن جز پنجه دست‌ها و صورت. همه باید پوشیده شود. از زیورآلات و وسائل آرایش 
آنچه متعلق به پنجه دست‌ها و صورت است می‌تواند پیدا باشد. و جز زینت‌آلات و 
وسائل آرایش این دو عضو بقیه نباید نمایان گردد. با توجّه بدین نکته که هنگام 


استعمال و بودن آنها بر اعضاء ممنوع است؛ نه به تنهائی و جدای از اندام‌ها. «حمر»: 
جمع خمار روسری. چارقد. «جیوب»: جمع جیب. گریبان. یقه. قسمت بالای سینه. 
«نسَاَنهن»: مراد زنان مومنه خدمتگزار يا همدم و دوست بانوان است. امّا زنان کافره. 
مورد اختلاف بوده. برخی ایشان را همچون مردان نامحرم و بیگانه می‌دانند. «مّا 


فک ار فان اب او مامتا سا مسا 


اختلاف است. جمپور معتقد به منع هستند (نگا: المصحف‌المیشر). «الارْبة»: رغبت و 
اشتهاء. حاجت و نیاز. ۳ آویي الارَیة»: افرادی که قدرت زناشوئی ندارند و میل 
جنسی در آنان فرو مرده است. «الفْلٍ»: اطفال. واژه (طفل) بر یکی و بیشتر دلالت 
می‌نماید. در اینجا معنی جمع دارد. «لم 1 ۲ علي عورات النسَاّ»: مراد بجّه‌هاتی 
است و عورت و غیر عورت در نظرشان یکی است. «لم یظهرُوا»: آگاهی نیافته‌اند. 
توانائی پیدا نکرده‌اند (نگا: توبه ۸۱ کهف ۱ ۲۰). 

سوره نور آیه ۳۲ 

متن آیه: 

#رآنحخوا آلایی منم رالصلحین من عبادکم مایم ان بکونوا فقراء 
و ول 2و 2 ار ۳1 
یعنهم اللَهٌ من فضله والله وَسع لیم 43 

مردان و زنان مجرّد خود را و غلامان و کنیزان شایسته (ازدواج) خویش را (با تهیه 


نفقه و پرداخت مهربه) به ازدواج یکدیگر درآورید (و به فقر و تنگدستی ایشان ننگرید و 


حفظ عفت و دوری از گناه انجام گیرد) خداوند آنان را در پرتو فضل خود دارا و بی‌نیاز 

«آنکخُوا»: مردان را همسر, و زنان را شوهر دهید. مراد سهل و ساده و بی‌ریا و 
تکلت گرفتن ازدواج و پرداخت مخارج آن و تهیه مهریه و نفقه است. «الیامی»: جمع 
ایم. مردان و زنان بیوه. در اینجا مراد مردان و زنان مجرّد است اعم از پسر و دختر و 
بیوه. «الصَاِینَ»: شایستگان. مراد کسانی است که می‌توانند ازدواج کنند و به وظائف 
زناشوئی اقدام نمایند. اهل تقوا و صلاح. «عباد»: غلامان. (ماء»: جمع مت کت ان 
«منکُمٌ»: از خودتان. مراد مردان و زنان و غلامان و کنیزان مسلمان است؛ نه غیر 


مسلمان. چرا که ازدواج با کفار صحیح نیست (بقره / ۲۲۱). 


۳۳ تفسیر نور 


سوره نور آیه ۳۳ 

متن ایه: 

ولینتقیف آلذین لا جذون بکاخا عق یم له من فضیه. ولذین 
بت ور مان عم یهن مکی( زاسون 
لآ ات ۲ سکم ولا ترهوا فَیم عل آلیقاء پن أَردْن ضتا توا 
عرش ا یره انیا من بسرهيی فان ند من بَعد | کرههن غَفوز رجیم 468 

ترجمه: 


آنان که امکانات ازدواج را ندارند (و قادر به پرداخت مهریه و نفقه نمی‌باشند) باید 
در راه عفت و پاکدامنی تلاش کنند. تا خداوند از فضل و لطف خود ایشان را دارا کند 
(و وسیله رفع نیازشان را فراهم سازد). کسانی که از بردگانتان خواستار (آزادی خود 
با) عقد قرارداد شدند. با ایشان عقد قرارداد ببندید اگر خیر (و صلاحیت بر پای خود 
ایستادن در زندگی آزاد و امانت در پرداخت اقساط بازخرید) در ایشان سراغ دیدید 
(در راه آزادی کمکشان کنید) و از مال و ثروت خدا که خدا به شما داده است 
بدی‌شان بدهید. همچنین کنیزان خود را (با جلوگیری از ازدواج ایشان) وادار به زنا 
نکنید. اگر آنان خواستند (با ازدواج با مردان دلخواه خود. شخصیت مستقلّی بهم 
رسانند و همچون آزادگان تشکیل خانواده دهند و) عفیف و پاکدامن باشند. (ای 
مومنان! با جلوگیری از ازدواج. کار کنیزان را به خودفروشی نکشانید) تا بدین وسیله 
خواهان مال و دارائی زودگذر دنیا بوده (و بگوئید ازدواج آنان با دیگران باعث کم کاری 
ایشان و کاستی رونق و کاهش بهایشان می‌گردد). هرکس ایشان را (با منع ازدواج) 
وادار (به زنا و خودفروشی) کند. اگر از واداشتن آنان توبه کند (و راه ازدواج کنیزان و 
رفاه حال ایشان را به وسیله موافقت با ازدواج فراهم سازد) خدا آمرزگار و مهربان است 
(و او را می‌بخشد و مورد لطف و محبّت قرار می‌دهد). 

توضیحات: 

«ینْتعفْفُ»: باید با سعی و رنج خواستار پاکدامنی شود. مثلاً با روزه گرفتن؛ 
سرگرم مطالعه و ورزش شدن, پرداختن به اعمال مفید طاقت‌فرساء دوری از اماکن پر 
رفت و آمد زنان و راه‌های حلال دیگر. خویشتن را از بند شهوت موقتاً برهاند و منتظر 
لطف خدا بماند. «نکاحا»: امکانات ازدواج. مخارج ازدواج. اسم آلت است» یعنی چیزی 


سوره نور ۱۳۳ 
که به وسیله آن ازدواج رو به راه می‌شود. مانند (رکاب) که وسیله سوار شدن بر اسپ 
است (نگا: تفسیر قاسمی). «الْکتّاب): مکاتبه. عقد کتابت. قرارداد و سند آزادی. 
«خنر»: مراد قدرت بر کسب و کار و صلاحیت زندگی ی و صداقت و امانت در 
پرداخت اقساط بهای خود است. «مّال الّه...»: مراد پرداخت بهای آنان از محل زکات 
بیت‌المال (نگا: توبه | ۶۰ يا صدقه و رشن صاحب برده و دیگر مومنان است. 
«فتیانکم»: فتیات: جمع فتاف مراد کتیران است. «البغاء»: زنا. می‌تواند مراد سبب آن 


باه کعاوگیری اه انقواش انش و آیه بان این ننظر نی معی شوه اس عستا): 
تعفف. پاکدامنی. «عرَض انْیاة»: (نگا: نساء / ۴). یادآوری: معنی آیه به طریقی که 
بیان شد. تنها نظریه عبدالکريم خطیب در «التفسیر القرآنی للقرآن» است. بقیه تفاسیر 
مورد استفاده. آیه را تا اوّل «وّلا تکرهوا...»: به همان شکل معنی, و از آن به بعد 
نظرشان بدین‌گونه است: کنیزان خود را به خاطر فراچنگ آوردن کالای زودگذر دنیا 
وادار به زنا و خودفروشی نکنید. اگر آنان خواستند پاک و پاکدامن بمانند. و هرکس 
آنان را بر اين کار وادارد (سپس پشیمان گردد) خداوند آمرزگار و مهربان است (و از او 
درمی گذرد و مشمول مرحمت خود قرار می‌دهد). فقط برخی از مفشران مغفرت و 
مرحمت را شامل صاحبان بردگان. و گروهی شامل کنیزان وادار شده به زناء و 
دمبا هام هی شام مالک ماو که افستهانق. 

سوره نور ایه ۳۴ 

متن آیه: 
تین 409 

تر جمه: 

(در این سوره) آیه‌های روشن و بیان گر (احکام الهی)» و سرگذشت مهمّی همچون 
سرگذشت پیشینیان. و اندرز بزرگی جهت پرهیزگاران. برایتان فرو فرستاده‌ايم (تا به 
مقزرات دینی خود آشناء و از این سرگذشت بیدار و هوشیار. و از اين اندرز پرحکمت 


درس زندگی بیاموزید). 


ٍٍِ۳۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«میاتِ»: به صورت لازم. یعنی صفت مشبّهه. و به صورت متعدّی یعنی اسم فاعل 
به کار رفته است. واضح. توضیح دهنده (نگا: نور | ۰۴۶ طلاق / ۱۱). «مَتْلا»: نمونه. 
مثلی از امثال. در اینجا مراد سرگذشت تهمت زدن به عاتشه است که خدا او را 
ری پم ماما کي کي فرمی اه یی ات ۲۵ 
«مَوعظة»: اندرز بزرگی که این داستان در لابلای خود دارد. یادآوری: چه بسا مراد از 


(آیات) همه آیه‌های سوره‌های دیگر و «معلا) به معنی مثلی از امتال, و ََعظه) به 
معنی پندی از پندها باشد و هدف تنها آیه‌های این سوره و فقط مسأله افک نباشد. 

سوره نور آیه ۳۵ 

متن آیه: 

له و ی ور َتل ُورو- َِِ فیها مصباح المصَبَاخ ف‌ 
اج اجه گنها گزکت در پوقد مس شجره برکة زثته لا مر و 


غرْبیّة بت یکاد یا بضیء ول و لم تمس کته ارو عفر هی له لوب من بش 


وتضرت نله لتق لین ول بل تنم عليم 43 

ترجمه: 

خدا روشن گر آسمان‌ها و زمین است (و او است که جهان را با نور فیزیکی ستارگان 
تابان. و با نور معنوی وحی و هدایت و معرفت درخشان, و با شواهد و آثار موجود در 
را ای را کت ان ای تا ار وتا نم 
چراغ (با روغنی) افروخته شود (که) از درخت پربرکت زیتونی (به دست آید) که نه 
شرقی و نه غربی است (بلکه تک درختی است در سرزمین باز و بلندی که از هر سو 
آفتاب بدان می‌تابد. به گونه‌ای روغنش پالوده و خالص است) انگار روغن آن بدون 
تماس با آتش دارد شعله‌ور می‌شود. نوری است بر فراز نوری! (نور چلچراغ و نور حباب 
و نور روغن زیتون. همه‌جا را نورباران کرده‌اند. به همین منوال هم نور تشریعی وحی و 
نور تکوینی هدایت و نور عقلانی معرفت پرده‌های شک و شبهه را از جلو دیدگان 
همگان به کنار زده. و جمال ایزد ذوالجلال را بر در و دیوار وجود به تجلّی انداخته‌اند. 


امّا این چشم بینا و دل آگاه است که می‌تواند ببیند و دریابد). خدا هر که را بخواهد به 
نور خود رهنمود می‌کند (و شمعک نور خرد را به چلچراغ نور آخد می‌رساند و سراپا 
فروزانش می‌گرداند). خداوند برای مردمان مثل‌ها می‌زند (تا معقول را در قالب 
محسوس بنمایاند و دور و داثره دریافت خرد ۳ > تا آنجا که ممکن است؛ با کمک 
وحی و در پرتو دانش - به خرد نزدیک نماید) و خداوند آگاه از هر چیزی است (و 

توضیحات: 

«اله تور انس ارات و الارخن )تابن هرا سوه وان ستی کرقه الق قفا 
روشن گر هستی است. چرا که خداوند با پرتو لطف خود جهان را از نیستی به هستی 
آورده است و آن را پدیدار کرده است. هر یک از مخلوقات را در پرتو نور هدایت تکوینی 
و تشربعی و خرد خدادادی به راه و روش و کار و وظیفه خود آگاه و آشنا فرموده 
است. پیوسته هم جهان و جهانیان را در پرتو نور خود می‌پاید و مراقبت می‌نماید. ب) 
پدیدار کرده است و همه چیز هستی بر وجود پایدار او دلالت دارد. بدون وجود خدا 
دنیا لحظه‌ای برجای نمی‌ماند. همه انوار هستی از نور او مایه می‌گیرد و به نور پاک او 
منتهی می‌گردد. ج) خدا هدایت دهنده هستی است. او است که جهان را می‌گرداند. و 
انسان را با وحی و عقل و دانش رهنمود» و حیوان را با غریزه رهبری, و زمین را و زمان 
را و همه چیز جهان را به گونه‌ای به وظیفه خویش آشنا و در مسیر خود هدایت 
فرموده است» و سراسر جهان را نظم و نظام بخشیده و همه رات زمین و کرات 
آسمان را همچون حلقه‌های زنجیر به هم پیوند داده است. «مشکاة»: جراغدان. 
قندیل. جلجراغ. «مصبَاخ»: چراغ. فتیله. «رحاجَت»: شیشه. حباب چراغ. لامپ. 
«درَّي»: فروزان جون در: «لا سر فیة و لا غربیه»: این درخت نه در قسمت شرقی باغ 
چرا که متعلق به مکانی و محدود به جهتی نمی‌باشد. تنها ضرب‌المثل است و بس. 


«رْیتَها»: روغن آن. روغن شگفتی, است که از جنس این روغن‌های فعروف: نیست: 


۳۴۴ تفسیر نور 


خود به خود تابان و درخشان و سوزان است! لذا نه نور خدا نور معمولی. و نه چلچراغ 
هی با ام سین وق ری کم کات فش ناه سا ۱۷۲) مرت 
رکه وش اه اه رز ابو وی موی ات 
ابوالاعلی مودودی؛ معتقد است که در این مثال. خداوند خود را به (مصباح) و جهان را 
به (مشکاة) تشبیه فرموده است و مرادش از (جاجذ) پرده‌ای است که خداوند 
خویشتن را در فراسوی آن از چشم خلائق پنهان کرده است. ولی این پرده نه تنها 
نهان نمی‌دارد بلکه بر شذت ظهور نیز می‌افزاید (نگا: تفسیر سوره نوره صفحه ۱۹۸). 
سوره نور آیه ۳۶ 


متن آیه 

لفق یوت آذِ له آن فرقع ویذگر فیها شمه یسح لّء فیها بلْفدو 
والاصال 3 

ترجمه: 


(اگر در جستجوی این نور پرفروغ هستید. آن را بجوئید) در خانه‌هائی که خداوند 
اجازه داده است برافراشته شوند و در آنها نام خدا برده شود (و با ذکر و یاد او و با 
آنها سحرگاهان و شامگاهان به تقدیس و تنزیه یزدان می‌پردازند. 

توضیحات: 

1 بیْوت»: مراد (بیوت) مساجد است و9 جار و مجرور می‌تواند دای به فعل 
محذوفی باشد و تقدیر چنین است: «ذا رتم ماس هذّا الثور قالموه فِ بیوت» 
(نگا: تفسیر عبدالکريم خطیب). يا این که: هذه المشکاة یا: هدّا المصْبَاخ یا: «هذه 
الشجَرهٌ المَباركة نف بیوت». بعضی هم این ان وه مس وه مشق بو به فعل (یسَبْخْ) 
می‌دانند. در این صورت (فیها) برای تأ کین بوده و زائد است. «یسَبح»: (نگا: بقره | ۲۰). 
فاعل آن (رجال) در آیه بعدی است. «بلْعدُو والاصال»: (نگا: رعد / ۱۵). 


سوره نور آیه ۳۷ 


۱۳۳۵ 


سوره نور 
تا لب فبه لوب والابصر 4 


نمی‌سازد. از روزی می‌ترسند که دل‌ها و 1 در آن دگرگون و پریشان 9 
توضیحات: 
«َقلبْ»: به حیرت و اضطراب می‌افتد (نگا: احزاب / ۰۱۰ غافر ۱ ۱۸). 


متن آیه: 
«ليْجْريهُم اللَّه 2 أَحسَن ما عبلواً يزيدهم ین فضله- له یروق من یمام بغیر 
جساب 4 


تا این که خداوند برابر بهترین کارهایشان پاداش‌شان را بدهد و از فضل خود بر 
پاداش‌شان بیفزاید. چرا که خداوند هرکس را که خود بخواهد بی‌حساب از مواهب 
خویش بهره‌مند می‌سازد. 

توضیحات: 

«لیجز یم ...»: تا باداش ان مهن لاه آک مشعل تن (یسَیخ) با( تلهیه) یا به 
محذوفی که سوق کلام بر آن دلالت دارد. یعنی آنجه بیان شد انجام می‌دهند تا این 
که خدا پاداش‌شان دهد. عاقبت است. یعنی تا سرانجام خدا پاداش کارهای نیک 
ایشان را عطاء فرماید. «ا: )1 (نگا: توبه / ۰۱۲۱ نحل / 4۶). 

سوره نور آیه ۳۹ 

متن آیه: 

وین ۳ تلهم کسرّاب بقیعة یه که الطمغان ماء َو لذا جاءدر ۹ 


مرف مر هو مر و 


۱ 4 سرِیغ آ ساب 45 

تررجمه: 

کافران اعمال‌شان به سرابی می‌ماند که در بیابان بی‌آب و علفی شخص تشنه‌ای آن 
را آب پندارد. اما هنگامی که به سراغ آن رود. اصلا چیزی نیابد. مگر خدا را که (او را 
بمیراند و) به حساب او برسد و سزای (عمل) وی را به تمام و کمال بدهد. خداوند در 


۱۳۳۶ تفسیر نور 


تو ضیحات: 


مه 


«قیعة»: (قیعة) و (قاع) به معنی بیابان بی آب و علف است. کویر. فلات. 
«الظَمانْ»: نته 62 پشکاتی -بتاید. کیراب در اتضا اب می‌ذیت:«ا: 
اصلاً. چیزی. «وَحَد ال عندّه»: خدا را در نزد سراب بیابد. خدا را در کنار خود حاضر 
بيابد. در هر صورت مراد اين است که اجل مقذر خدا در می‌رسد و خدا به حسابش 
می‌رسد. هدف از خود مثل هم این است که کافران در دنیا به دنبال جهان سرابگون 
در تک و پویند و سرانجام چیزی نمی‌جویند. و در آخرت نیز اعمال نیکی هم اگر 
داشته باشند بیفایده بوده و رنج‌شان بریاد است. و عذاب سرمدی خدا برای‌شان آماده 
است (نگا: آل‌عمران / ۰۱۷۷ فرقان | ۲۳). 

سوره نور آیه ۴۰ 

متن آیه: 


9 
مر ما و فر اس و 


از لب ی بر بفشله مج من تزیه- موخ ین نویب. سحاب لت 
را وه دص ارم ی مر 2 ور مرو وو ام مد و ۳ 2 م 2و 1و ۶ تس > 1 
بُعضها فوق بعض ادا اخرح یده, لمْ یکد یرنها وَمن لم جعل | لو نورا فما لد 
ین نُور 4 

ترجمه: 

یا اعمال آنان) بسان تاریکیهائی در دریای زرف موّاجی است که امواج عظیمی آن 
را فرا گرفته باشد و بر فراز آن امواج عظیم. امواج عظیم دیگری قرار گرفته باشد (و 
موج‌های کوه پیکر بر یکدیگر دوند و به بالای همدیگر روند) و بر فراز امواج (خوفناک 
دریا) ابرهای تیره خیمه زده باشند. تاریکی‌ها یکی بر فراز دیگری جای گرفته (و آن 
چنان ظلمتی و وحشتی پدید آمده باشد که مسافر دریا) هرگاه دست خود را به در آورد 
(و بدان بنگرد» به سبب تاریکی وحشتزای بیرون و هراس دل از جای کنده درون) 
ممکن نیست که آن را ببیند. (آری! نور حقیقی در زندگی انسان‌ها فقط نور ایمان 
است و بدون آن فضای حیات تاریک و ظلمانی است. نور ایمان هم تنها از سوی خدا 
عطاء می‌گردد) و کسی که خدا نوری بهره او نکرده باشد. او نوری ندارد (تا وی را به 
راه راست رهنمود کند و بر راستای راه بدارد). 


سوره نور ۱۳۳۷ 

توضیحات: 

«ظساتٍ»: این آیه شریفه اشاره به طوفان‌های دریاتی دارد. در دریاهای پرآب و 
اقیانوس‌های فراخ. هنگامی که طوفان‌ها در می‌گیرد امواج خوفناکی با درازا و پهنا و 
تدای کونا گر مه اه تیه کویهای که ها انم جیو‌ها رای و ها 
فوق طبقه‌ها دوان می‌گردد و گردبادهای دریائی جلو نور خورشید را می‌گیرد. 
طوفان‌ها هم به نوبه خود ابرهای انباشته و ستبری را ایجاد می‌نماید و تاریکی هوا بر 
یک هاش کات وان طلست ها تدانها سکم ماش کی که ان وحوه ملانت 
چشم‌ها رقیت اشياء ناممکن می‌شود (نگا:المنتخب). کسی که گرفتار چنین محیطی 
شود کی از آن رها و به‌سوی نجات راه پیدا می‌کند؟ کافران و منافقان محروم از نور 
عا هم در اریکر ما کفرر و شرگ وامعاسی رفارنن. دز عایتای دستقویی انواج 
حیرت بوده. و ابرهای شک بر دل‌هایشان خیمه زده. و در نتیجه با ظلمات عقیده غلط 
و کردار بد و گفتار نادرست. راهی گور تاریک و دشت محشر تاریک و دوزخ تاریک 
می‌گردند و بالاخره در دنیا و آخرت در ظلمات بسر می‌برند. «ي»: منسوب به رت 
دارای آب زیاد با عمق بسیار و سطح موّاج. 


متن ایه 
مش اه مرن و نو و م2 سا رل م۱ و ری صد مق مهو ار 
۳ ۳ َبَحْ له من ق السَعَوّتِ والارض والطیر صَفتِ کل فد علم 
سم ید ق صم سر 
صلائهء ربیخ وله علیم بما یعون 4 
تر جمه: 


(ای پیغمبرا) مگر نمی‌دانی که همه کسانی و همه چیزهائی که در آسمان‌ها و 
زمین بسر می‌برند. و جملگی پرندگان در حالی که (در هوا) بال گسترده‌اند. سرگرم 
تسبیح (خدا و فرمانبر اوامر) او هستند؟! همگی به نماز و تسبیح خود آشنایند (و برابر 
فرمان تکوینی يا تشریعی. و یا الهام الهی. به وظیفه خویش در زندگی آگاهند و به 
زبان قال یا حال بیان‌گر عظمت و جبروت پروردگار و نمایانگر قدرت و حکمت 
آفریدگارند)» و خدا دقیقا آگاه از کارهائی است که انجام می‌دهند. 


«لَم تر0:مکر تمی‌بینین؟ مراد از-خیدن در اینجاء.مشاهده کردن با شیده بیرون یا 


۳۳۸ تفسیر نور 
ببد بینشر درون است (نگا: بقره / ۳۳۲۳ 9 ۳۳۶ 9 ۸ آل‌عمران / ۲ ساء / ۳۴ و9 ۴۳۹ 9 
۵۱ و ۶۰ و ۰۷۷ «مَْ»: کسانی که. چیزهائی که. ۰« بال گسترندگان. بال‌ها 


۳ 


صاف نگاه دارندگان. حال است. «صلاته و تَسْبیحه»: نماز و تسبیح خود. دعا و نیايش و 


تسبیح و تنزیه پدید آورنده خود (نگا: رعد / ۳ و ۱۵ اسراء / ۴۴ حخج / ۱۸ انبیاء | 
٩‏ «الط): پرندگان. ذکر (الطْ بعد از (مَنْ) ذکر خاضٌ بعد از عام است و اشاره به 
وینگی‌های شگرفی است که در خلقت پرندگان نهفته است. از آنجا که این آفریده‌ها 
برخلاف قانون جاذبه به هوا بلند می‌شوند و برآسا به اين سو و آن سو می‌دوند. و 
آگاهیهای دقیق و عجیبی از مسائل هواشناسی و وضع جغرافیائی زمین به هنگام 
مسافرت و مهاجرت از قاره‌ای به قاره‌ای و حتّی از قطبی به قطب دیگر زمین دارند. و از 
دستگاه‌های هدایت کننده مرموز و راهیاب در دل شب‌های تار و برفراز خشکی‌ها و 
آب‌های بسیار برخوردارند» و به خاطر ویژگی‌های دیگر» قرآن روی پرندگان تکیه فرموده 


سوره نور آیه ۴۲ 
متن آیه: 
«وَینّه من لسوت والارض وال آلّه آلتصیر 4 


مالکیت آسمان‌ها و زمین (و فرماندهی مجموعه جهان هستی) از آن خداوند است؛ 
و بازگشت (همگان در روز قیامت برای حساب و کتاب و سزا و جزا) به‌سوی یزدان 
امتت 

توضیحات: 

«ملك»: (نگا: آل‌عمران / ۰.۱۸۹ مائده / ۱۷ و ۱۸ 9 ۴۰ و ۱۲۰). «المَصْ»: (نگا: 
بقره | ۰۲۸۵ آل‌عمران | ۲۸ مائده | ۱۸). 


سوره نور آیه ۴۳ 

متن آیه: 

ِ ترآ له نی سَحابا ثم بوَلف بیته, فم یله رکامّا ری الوذق رخ 
من خلله یرل من السَمَاء ین جبال فیها م من برد قیْصیبٌ به من یام رَیْضررفة 


۱ قت ودقت با بصر 468 


می‌آورد. بعد آنها را متراکم و انباشته می‌سازد. آن گاه می‌بینی که باران از لابلای آنها 
بیرون می‌ریزد. و نیز خدا از آسمان. از ابرهای کوه مانند آن, تگرگ‌های بزرگی را فرو 
می‌آورد. و هرکس را بخواهد با آن زیان می‌رساند» و هرکس را بخواهد از زیان آن به دور 
می‌دارد. درخشش برق (حاصل 3 اصطکاک) ابرها ران اندازه نیرومند است) نزدیک 
است چشم‌ها را (خیره و) از میان بردارد. (هر یک از این پدیده‌ها دلیل بر قدرت خدا و 
موجب ایمان به آفریدگار آنها است). 

توضیحات: 

«يزجي»: آهسته 9 آرام سوق می‌دهد و می‌راند (نگا: آسراء | ۶۶). «سَحخابا»: ابرها. 
«یوَلف»: گرد می‌آورد و به هم متصل می گرداند. «رکامّا»: متراکم. انباشته (نگا: انفال 
طور ۱ ۴۴). «لرَد»: باران. «السَمَاء»: مراد ابر آسمان است. «من جبال»: مراد 
انهای گرهتک ابسگ, کین م گراتن ختاهت قیه‌هاایمان درک کته که‌با قوایا 
بر فراز توده‌های عظیم ابرها پرواز نماید و قله‌ها و دره‌ها و پستی‌ها و بلندی‌های ابرها را 
بنگرد و منظره ناهمواری‌ها را از بالا مشاهده نماید. (من جبال) بدل از (منْ السمَاء) 
است. «يرّد»: تگرگ. نکره آمدن آن اشاره به بزرگی دارد و حرف (من) پیش از آن 
تیعتضتته انس سا : درخشندگی. پرتو. اینجا اشاره به رعد و برق‌های شدیدی است 
که گاهی در یک دقیقه چهل بار آذرخش در می‌گیرد و چه بسا کشتیبانان و خلبانان 
۳ به ویژه در مناطق گرمسیر ِ دجار مشکلات 9 سوانحی می‌سازد (نگا: 


سوره نور آیه ۴۴ 
متن آیه: 
وه ۲ و 2و 1 212 ِ 2 1 ی ملِ 
عیقب اه الیل والتهار ان فی دك لعبرة لاوی الابصر 463 


خدا شب و روز را (با کوتاه و دراز کردن» و گرم و سرد نمودن» و یکی را ظاهر و 
دیگری را محو ساختن. و دیگر حوادث و فعل و انفعال‌ها) دگرگون می‌نماید. واقعا در 


۱۳۵۰ تفسیر نور 
این (کار تغییر احوال) عبرت بزرگی برای کسانی است که چشم داشته باشند (و 
بنگرند و بیندیشند و نتائج گشت‌وگذار و تغییر تدریجی شب و روز که سرچشمه 
پیدایش فصول چهارگانه و عامل اصلی حیات موجودات زنده است در مد نظر دارند). 

«یقَلب»: دگرگون می‌سازد. زیر و رو می‌گرداند. تغییر می‌دهد. می‌برد و می‌آورد. 
«أوني الاْضَار»: دارندگان چشم. مراد خردمندان و اندیشمندانی است که در فراسوی 
دوربین دیده‌هاء خردها می‌گمارند و همه‌چیز را با دقت زیر نظر می‌دارند. 

سوره نور آیه ۴۵ 

متن آیه: 

وله خی کل دق تشز نیم ثن نی ع شیم وتهم گن یی ع 
رجلین زمنهم من بنیی عل آزيع بغلق نله ما قاط له عل کل شنم قییز 4 

ترجمه: 

ارت سای زا از ان اف پوت اس وان با این که اف همه انا باه 
دارای انواع گوناگون و استعدادهای مختلف و طرز زندگی متفاوت شگفت‌انگیزی 
هستند) گروهی از آنها بر شکم خود راه می‌روند (همچون: ماهیها و خزندگان) و 
گروهی از آنها بر روی دو پا راه می‌روند (مانند: انسان‌ها و پرندگان) و دست‌های بر 
روی چهار پا راه می‌روند (از قبیل: چهارپایان. تازه جنبندگان و جانداران منحصر به 
این‌ها نیستند و بلکه چهره‌های بسیار متنوع و اشکال مختلف دیگر دارند. و) خدا 
هرچه را بخواهد می‌آفریند. قطعاً او بر هر چیزی توانا است. 

«کلْ َابّذْ»: هر جنبنده‌ای. همه جنبندگان. «من مَأء»: از آب ویژه‌ای که منی است. 


یا از آب معمولی. تنکیر (مَء) در اینجا بیان گر افراد نوعی يا افراد شخصی, یا هر دو 
است. و تعریف آن در سوره انبیاء آیه ۳۰ که می‌فرماید: (ر جَعَلنا من المَء کل ی 


سوره نور ۱۴۵۱ 
جانداران از راه تقسیم سلول‌ها به وجود می‌آیند؛ نه از راه نطفه منی» از قبیل؛ تک 
سلولی‌هاء حکم بالا جنبه نوعی دارد؛ نه عمومی. و یا این که مراد این است که آب ماده 
اصلی موجودات زنده است و قسمت عمده جسم آنها آب بوده و بدون آن قادر به ادامه 
حیات خود نمی‌باشند. «عَقَ ال ما یِشاء»: این بخش از آیه. بیان گر این واقعیت است 
که جانداران منحصر به سه گروه خزندگان و دوپایان و چهارپایان نبوده و بلکه 
حیواناتی وجود دارد که به گونه دیگری و دارای پاهای بیشتری, و پا ساختار و شیوه 
حیات شگفت‌تری می‌باشند. 


سوره نور آیه ۴۶ 


متن آیه 
لد نتب میت ره یی من یقَاء ل صوط منکیم 49 
ترجمه: 


ما (از طریق وحی) آیه‌های روشن و روشنگری را فرو فرستاده‌ايم (که هم خود 
واضح بوده و هم بیان گر احکام دینی و امثال زندگی و اسرار کونی می‌باشند) و خداوند 
هرکه را بخواهد (در پرتو تلاش شخص و توفیق الهی) به راه راست رهنمود می کند. 

توضیحات: 

مات وشن زوشن کر (نگاه تور ۳۳ 

سوره نور آیه ۴۷ 

متن آیه: 

یوت ءاا باّه ول رَأطغتا نم ِتول فریق تلهم ین بَعٍْ لك وم 

1 امین 48 

ترجمه: 

(از جمله کسانی که خدا توفیق هدایت قرینشان نفرموده است. منافقانی هستند که 
پرتو ایمان به دل‌هایشان نتابیده است. ولی دم از ایمان می‌زنند) و می‌گویند: به خدا و 
پیغمبر ایمان داریم و (از اوامرشان) اطاعت می‌کنيم. اما پس از اين ادعاء» گروهی از 
ایشان (از شرکت در اعمال خیر همچون جهاد. و از حکم قضاوت شرعی) رویگردان 


ون آنان تشگ وم تسس 


۱۴۳۵۲ تفسیر نور 
توضیحات: 

وم آولئك.. .۰ مشارالیه کسانی است که (ءامت 2 طتتا) می‌گویند. «بالمُومینَ»: 
معرفه آمدن (مُوَمنینْ) اشاره بدان دارد که اینان موّمنان زبانی بوده؛ نه مقمنان راستین 
و9 مخلصی که تو می‌شناسی 9 قرآن معزفی فرموده است: «ِنْم ان لین منوا 


باه و وله نع تم ابو (نگا: حجرات | ۱۵). 


سوره نور آیه ۴۳۸ 
متن آیه 
وا ذغوا له ورنولم. لیخسکم بیتهم اذا قیق هم مُفرطون 49 


هنگامی که ایشان به‌سوی خدا و پیغمبرش فرا خوانده می‌شوند تا (پیغمبر برابر 

چیزی که خدا نازل فرموده است) در میان‌شان داوری کند. بعضی از آنان (نفاقشان 

ظاهر می‌شود و از قضاوت او) رویگردان می‌گردند. (زیرا که می‌دانند حق به جانب 

ایشان نیست و پیغمبر هم دادگرانه عمل می‌فرماید. و حق را به صاحب حق می‌دهد). 
توضیحات: 


«ذعوا»: دعوت شدند. فرا خواهنده شدند. «ا الّه»: مراد به‌سوی قرآن خدا است. 
«یَخْک»: تا داوری کند. مرجع ضمیر (رسول) است. است که ضمیر به مدعو الیه 
مفهوم از کلام یعنی (الله) و (رسول) برگردد. در هر صورت پیغمبر قاضی بوده و اطاعت از 
او اطاعت از خدا است (نگا: نساء / ۸۰). «مُعرضونّ»: رویگردانان از حکم پیغمبر. 

سوره نور آیه ۴۹ 


متن آیه: 
وان یک هم ن یاوه مُذعنین 45 
ترجمه: 


ولی اگر حق داشته باشند (چون می‌دانند داوری به نفع‌آنان خواهد بود) با نهایت 
تسلیم به‌سوی او می‌آیند. 
تو صیحات: 


«مُذَعنِنَ»: اذعان کنندگان. گردن نهادگان. با فروتنی و شتاب پذیرای حکم 


متن ایه 

نی فلوبهم مرش آم ارتانر ام یخا ۳ ون آن تیف الّه علبهم ورسولهٌ رت 
هم آلطلمون 43 

تر جمه: 


آنا فه فل فایشان تایه رکف )ات با هافر فا شکور نی خا دض 
می‌ترسند خدا و پیغمبرش بر آنان ستم کنند؟ (بلی| ایشان دچار بیماری کفر و گرفتار 
شک بوده و و داوری پیغمیر که برایر احکام الهی اشست هراسناک می‌باشند. خوب 
وس زو 

تو صیحات: 

«آني فلویپم مَرَض...»: استفهام جنبه مبالغه در نکوهش و توبیخ را دارد. «زتَابوا»: 
دجار شک و گمان شده‌اند. «میف»: ستم کند. به‌سوی یکی از دو طرف دعاوی 
گرایش نماید. 

سوره نور آیه ۵۱ 

متن آیه: 

ما ان قوّل الموینی دا دذغواً ل أللّه سول لحم بیتهم آن یور 
سَمعتا متا را رنب هم المفل اون 3 

مومنان هنگامی که به‌سوی خدا و پیغمبرش فرا خوانده شوند تا میان آنان داوری 

و ..« 0 (ّما) وی اب و و 


۱۴۵۴ تفسیر نور 

سوره نور آیه ۵۲ 

"1 

من طع أللّه وله ریخ له ریت مت هم النآبژون 42 

ترجمه: 

و هرکس از خدا و پیغمبرش پیروی کند و از خدا بترسد و از (مخالفت فرمان) او 
بپرهیزد. این چنین کسانی (به رضایت و محیّت خدا و نعیم بهشت و خیر مطلق دست 
یافتگان و) به مقصود خود رسیدگانند. 

توضیحات: 

«ینه»: اصل این فعل (یتّقه) است و برای تخفیف قاف را ساکن کرده‌اند زیرا دوه 
کسره پشت سر هم ثقیل می‌باشد. «الَْیرُون»: (نگا: توبه / ۲۰» مّمنون / ۱۱۱). 

سوره نور آیه ۵۲ 

متن آیه: 

«وآفسنوً باه جََد تیم تین آموتهم لَیشرجنْ فل لا تفیینوً طاعة موف 
له خبیز بت تفتلون 4۵ 

آنان موکدانه سوگندهای مغلظه یاد می‌کنند که اگر بدی‌شان دستور دهی (جان بر 
کف به‌سوی مییا" ن جهاد) بیرون می‌روند رو از خانه 9 کاشانه 9 اموال و اولاد خود در 
می‌گذرند). بگو: سوگند یاد نکنید. اطاعت شناخته شده‌ای است (که شما دارید. هرگز 
قول به فعل در نیامده است. گفتار جیزی نف رها را تس ۱ کت ضطعا غذا 

توضیحات: 

«جَهد آیمانیم»: نهایت تأکید و مبالغه در سوگندهایشان دارند (نگا: مائده / ۵۳ انعام | 


۰۹ نحل ۸ «یَحرحَر): شین اون او خانه و9 کاشانه و9 اموال و9 اولاد خود می‌گذرند. 
جان بر کف به‌سوی پهنه کارزار می‌روند. «طَاعَةَ سح وفَ»: اطاعت شما شناخته شده است. 
یعنی عالم بی‌عمل بوده و قول را به فعل تبدیل نمی‌کنید (نگا: نساء / ۸۲۱ توبه / ۸). با 


توجّه بدین معنی (طاعَةّ) مبتدا و (مَعرَوفة) خبر آن است. يا این که (طاَعَةّ» خبر مبتدای 


سوره نور ۱۴۵۵ 
محذوف است و تقدیر چنین است: «طاعَتکم طاعَه». آنجه از شما خواسته می‌شود اطاعت 
علوم و مشخصی است. که اطاغت ضادفانه مر شالصانه انسای ف یی ضورت: (طاعه) شیر 
مبتدای محذوف بوده و تقدیر چنین می‌شود: «لْمطوبْ نکم طاعَةَ موف 

سوره نور آیه ۵۴ 

متن آیه: 

«فل آطیفوا له یف ی 
وان تطیغوه َو ما لول | 

تر جمه: 


بگو: از خدا و از پیغمبر اطاعت کنید (اطاعت صادقانه‌ای که اعمالتان بیان‌گر آن 


یل 


ولا نما عَلیّه ما 
لب مین و 4 


فان 
د 


امّا اگر از او اطاعت کنید هدایت خواهید یافت (و به خیر و سعادت جهان نائل 
می‌گردید. در هر حال) بر پیغمبر چیزی جز ابلاغ روشن و تبلیغ آشکار نیست (و به 

«یرلا»: پشت کردین. روی گردان شدید. در اصل صَر) می‌باشد. «حمَل»: شّ 
دوش او نهاده شده است. مسوول 9 موف شده است «البلاغ»: ابلاغ رسالت. تبلیغ 
قوانین دین (نگا: آل‌عمران | ۲۰ مائده / ٩۲‏ و .)٩٩‏ 


سوره نور آیه ۵۵ 
متن آیه 
«وعد له لیم ءامَواً منسکم وعملوا آلصَحت لیم 
1۳ ین لیم ولیمک 0 هد تم نی آزتضی ت گم من ند 


م02 تفسیر نور 

ترجمه: 

خداوند به کسانی از شما که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند. وعده 
می‌دهد که آنان را قطعاً جایگزین (پیشینیان؛ و وارث فرماندهی و حکومت ایشان) در 
زمین خواهد کرد (تا آن را پس از ظلم ظالمان. در پرتو عدل و داد خود آبادان 
گردانند) همان‌گونه که پیشینیان (دادگر و مومن ملّت‌های گذشته) را جایگزین 
(طاغیان و یاغیان ستمگر) قبل از خود (در ادوار و اعصار دور و دراز تاریخ) کرده است 
(و حکومت و قدرت را بدانان بخشیده است). همچنین آئین (اسلام نام) ایشان را که 
برای آنان می‌پسندد. حتماً (در زمین) پابرجا و برقرار خواهد ساخت. و نیز خوف و 
هراس آنان را به امنیت و آرامش مبدل می‌سازد. (آن چنان که بدون دغدغه و دلهره از 
دیگران, تنها) مرا می‌پرستند و چیزی را انبازم نمی‌گردانند. بعد از اين (وعده راستین) 
کسانی که کافر شوند. آنان کاملا بیرون شوندگان (از داثره ایمان و اسلام) بشمارند (و 


متمودان و مرتذان حقیقی می‌باشند). 
تو صیحات: 


«الْیَ منوا 6 مراد مومنان صدر اسلام به طور خاض. و همه مومنان 
«ینْتَخفنَهم»: قطعا ایشان را جانشین و جایگزین دیگران می‌سازيم و حکومت و 
ایمان و عمل صالح در میان مسلمانان مستحکم شود. آنان صاحب حکومتی ریشه‌دار و 
پرنفوذ خواهند شد. «الازضٍ»: مراد از آن تمام روی زمین نیست. بلکه تسمیه جزء به 
اسم کل است. برخی ارض را شامل سراسر کره زمین دانسته‌اند و در انتظار روزی و 
تکار شش که تکوست وان هر ی امین هه ود ان ساء آنه اس 
«اَْین من َبلهمٌ: مراد همه ملّت‌های پیشین است که دارای ایمان و عمل صالح 
۵ و. ۴). «َیْمکتٌ»: پابرجا و مستقر می‌دارد. «دینهم»: دین مورد نظر آئین اسلام 
(نگا: انفال | ۲۶). «فر: کفر ورزید. کفران نعمت خلافت کرد. «بَعْدَ ذلك»: بعد از 


آگاهی از این وعده. بعد از حصول آنجه وعده داده می‌شود. «الْمُاسَونَ»: مرتثان. 
خارج شوندگان از طاعت خدا. سرکشان از فرمان یزدان. افراد کاملاً فاسق و سر به کفر 


و طغیان نهاده. 
سوره نور آیه ۵۶ 
متن آیه: 
«وأینوا سل وتثوا که وآییغوا لول لس فنعلون 4 
ترجمه: 


نماز را (در وقت معین و با خشوع و خضوع لازم) بخوانید» و زکات را (به مستحقان 
آن) بیردازید. 9 از پیغمبر اطاعت کنید. تا این که (از سوی خدا) به شما رحم شود (و 
مشمول رضایت و عنایت او گردید). 

توضیحات: 


م #6 و 


«لْعَلکَم نت حَمُونٌ» : تا به شما رحم شود. به امید رحمت و عنایت خدا به خود. 


سوره نور آیه ۵۷ 
متن آیه: 
صد 
لا مس زین کَفروا معجزین ی لرضَ وَأَهم ار وبقس آلتصبز 48 
ترجمه: 


اک هی که کافانن اوه ای دار ای و نوم فا 
مجازات الهی فرار کنند و از قلمرو قدرتش بیرون روند. نه تنها در آين جهان از مجازات 
خدا مصون نیستند) بلکه در آخرت جایگاهشان دوزخ است و چه بد جایگاهی است! 

توضیحات: 

«معجزین»: درمانده‌کنندگان. گاهی انسان در تعقیب کسی است و او از دستش فرار 
می‌کند و هرچه کوشش می‌نماید به او دسترسی پیدا نمی‌نماید و از قلمرو قدرتش بیرون 
می‌رود. و اين امر او را ناتوان می‌سازد. امّا خدا کسی نیست که بتوان از قلمرو قدرت او 
بیرون رفت و وی را درمانده کرد و از دست کیفرش خود را به دور داشت. (معجزین) 
مفعول دوم است. سرام مکانی که سرانجام کافران در آن منزل می‌گزینند. 

سوره نور آیه ۵۸ 

متن آیه: 


۱۳۹۸ تفسیر نور 


(یتآیها آنییی ءملوز یینتتزنسم آلنین ملکث آبتلکم وآلیین لم یبا 
الم منسنم تلت مرت من بل صلوة جر وجین تون نَابکم من آلشهیرة 
ین بغد ضلووآلمشاء تلث رت کم یش علیسفم ولا علیهم جناخبغتخن 
َو عیسم بعکم عل بغ کیت یبن له سکم آلاییت واه لیم 
کی 6۵ 

ترجمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا باید بردگان شما و همچنین کودکانتان که به حذ 
بلوغ نرسیده‌اند (ولی مسائل جنسی و عورت و غیر آن را تمییز و تشخیص می‌دهند. به 
هنگام ورود به اطاق‌های خواب مردان و همسران) در سه وقت اجازه بگیرند: پیش از 
نماز صبح. و در نیمروز هنگامی که لباس‌های (معمولی) خود را در می‌آورید» و بعد از 
نماز عشاء. (اين اوقات) سه وقت (ویژه خلوت و آشکار شدن) عورت شما است. بعد از 
این سه وقت بر شما و آنان گناهی نیست بدون اجازه وارد شوند. (آنان خدمتکاران و 
کوچکان شما هستند و مشکل است هر بار در سایر اوقات اجازه بگیرند). ایشان دور و 
بر شما در رفت و آمدند و شما نیز دور و بر ایشان در رفت و آمدید (و با صفا و 

یمیت خانوادگی به یکدیگر خدمت می‌نماتید). اين گونه (صریح و روشن) خداوند 
آیه‌ها را برای شما توضیح و تبیین می‌کند (تا خویشتن را در پرتو احکام قرآنی» متأدّب 
ای کی هام ی و اه انیت 


«لْذِینَ ملک اَیْمانکم»: مراد بردگان و خدمتکاران است (نگا: زادالمسیره 


المنتخب). «الذینَ»: از راه تغلیب مراد پسران و دختران است. «لم لُوا»: 
نرسیده‌اند. «اغْل»: احتلام. مراد زمان بلوغ است. «مَرَْات»: دَفعات. مراد اوقات اجازه 
گرفتن است. «الظَ»: وقت ظهر. هنگام گرمای نیمروز. «عورات»: جمع عورت؛ 
مراعات نمی‌شود. «بَعْدَهنٌ»: غیر از آن سه وقت. «طوافون»: جمع طوّاف. صیغه مبالغه 


محذوف بوده و تقدیر جنین است: «هم طَرَافونْ». «بعضکم»: مبتدا است و خبر آن 
جار و مجرور (علي بَعْضٍِ) است که متعلق آن محذوف و تقدیر جنین آیننتا: «بعضکم 
اف عَلیي بَعْضٍ». جمله (بعْضکم علي بَعْض) بدل از جمله (طرَافونْ علَیَمٌ) است. 

سوره نور آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

هرذ جع الاطفلل منم الم فلیستغذنوا کما استَقذن لین من قَبَ 
لك یبن له کم ءایییه- ول عَلیمٌ حکیم 43 

ترجمه: 

هنگامی که کودکان شما به سن بلوغ رسیدند (در همه اوقات برای ورود به مکانی 
که پدر و مادر در آنجا استراحت می‌کنند. و يا منزل اختصاصیی که آنان در آنجا بسر 
می‌بر ند) باید اجازه بگیرند. همان گونه که اشخاصی که پیش از آنان بوده‌اند (هنگامی 
می‌کند (تا متأَدّب به آداب اسلامی شوید). و خداوند بس آگاه (از احوال آفریده‌های 
خود و) دارای حکمت است (در قانونگذاری برای بندگانش). 

توضیحات: 

ی نی اهمدان ونان ی اف اکن کسال ابت: 

سوره نور آیه ۶۰ 

متن آیه: 

راوج من آلیساء آلق لا یِْجُونَ نگاخا فلیْش عَلیهنَ جُتَاحْ آن یضَعْن 

اه غر متبرٍجت پريتة وآن جستقففن خير ی وله بیع علیم 4 

تر جمه: 

زنان از کار افتاده‌ای که (به سن و سال نازائی رسیده‌اند و بر اثر سالخوردگی جاذبه 
جنسی را کاملاً از دست داده‌اند و) میل به ازدواج (با مردان» و مردان نیز رغبت به 
ازدواج با آنان را) ندارند. اگر لباسهای (حفظ حجاب مذکور در سوره نور آیه ۰۳۱ و 
سوره احزاب آیه )۵٩‏ خود را از تن به در آورند (و با جامه‌های معمولی با دیگران 
معاشرت کنند) گناهی بر آنان نیست (چرا که به علّت فرتوت بودن و کهنسال شدن. 


۱۶۹ تفسیر نور 
همچون دختران نابالغ گشته‌اند) در صورتی که (هدف آنان خودآرائی و نمایش وسائل 
آرایش در برابر مردم نبوده و به بهانه برداشتن لباس حجاب) زینت را نشان ندهند. 
(با همه اين احوال. چون پیران سرمشق جوانان هستند) اگر عفت را رعایت کنند (و 
رشق رابتشانتة) بزای اسان نوت ات تایه شتیای دابا است و نذا انس 
می‌گویند می‌شنود. و آنچه را در دل دارند و در سر می‌پرورانند می‌داند). 

توضیحات: 

«اْقَوَاعدُ»: جمع قاعد. زنان پیر و فرتوتی که از حیض باز ایستاده‌اند و نازا شده و 
میل زناشوئی و جاذبه جنسی را کافلا اد خمت خاهه‌تاشتن «لا بر حون نکاحا»: امیدی 
به ازدواج ندارند» جرا که دیگر بدانان رغبتی نیست و آتش دلدادگی و دلباختگی 
خودشان در دل‌شان فرو مرده ۳ یَضَعن ثیانْ»: اين که لباسهای خود را زمین 
بگذارند. مراد (خمار) و (جلابیب) مذکور در سوره نور آیه ۰۳۱ و سوره احزاب آیه ۵٩‏ 
است که روسری و جارقد و مقنعه و جامه‌های رویین می‌باشد. «عَْ: حال است. 
«مُتبرَجاتِ»: خارج‌شوندگان از حشمت. زنان آرايش کرده و زینت و زیبائی خود را 
شاخ ذهتو6: «یَستَحْفْمنَ»: عفْت پیشه کنند. مراد حفظ حجاب برابر سوره نور آیه ۲۱ 
شوه ان ان انم که ایس 

سوره نور آیه ۶۱ 

متن آیه: 

لس عل آلاغتی حزخ ولا عل اللغزج حرخ ولا عل ایض خر جخ ولا ع 
شیم آن لوا من بیویَُم آژ بیوتِ یسم ارت هر و 
1 یوت آغتمسم آز ! تب عنیسفم أز ؛ 
َخولکم از یوت کنایکم و ما مَلَکنْم و ضبیتکد ین یم 
۱ زمر ۰ یت نوا نشیم تیه 
تا له مب 5 تا تن ین نله 


ال کم آلایت لمکم کون 3 
تر جمه: 


و بیو و بیو 


ت 


بر (اشخاص صاحب عذر چون) کور و لنگ و بیمار و بر خود شما (تندرستان) 


سوره نور ۳۳۶ 
گناهی نیست که در خانه‌های (فرزندان) خودتان. یا خانه‌های پدران. مادران. برادران» 
و افران مها خیهها جاي ها و شالههای وتا خانه‌هانی که کلهای تیار 
اخقیار شما بات (فنگاهای مرمواظفک نها به شا واگ (شیه اسق) وربا ادها 
دوستانتان غذا بخورید. همچنین بر شما گناهی نیست که به طور دسته‌جمعی و یا 
جداگانه خوراک تناول نمائید. هر وقت داخل خانه‌ای شدید بر همدیگر سلام کنید. 
سلام پربرکت (و لبریز از خیر و تواب فراوان» و تقوبت‌کننده پیوند موجود میان دل‌های 
مردمان» و درود) پاکی که به فرمان خدا مقرّر است (و موجب صفا و صمیمیت 
می‌گردد). این گونه (کافی و وافی و واضح) خداوند آیه‌ها ی احکام محکمه و شرائع 
مبرمه خود) را برایتان توضیح می‌دهد و تبیین می‌کند تا این که (بینديشید و در پرتو 
خرد. احکام و مواعظ مندرج در آیات را) بفهمید (و بدان‌ها عمل کنید). 

توضیحات: 

«حَرَخْ»: گناه (نگا: توبه / ٩۱‏ احزاب / ۲۸). «بیُونکم»: خانه‌های خود. مراد خانه 
فرزندان است. چرا که به فرموده پیغمین فراجنگ آورده اولاد فرا چنگ آورده پدر 
بشمار است: الف)« 1 آفت ما 16 ار 1 کسبه 1 وان وله من کسیه. ب( «أنتَ و 


مالك لابيكا. (نکاء تقشیر آلوستی): ۱ علي الاعمي...»: طبق برخی از روایات اهل 
مدینه پیش از آن که اسلام را پذیرا شوند. افراه نابینا و شل و بیمار را از حضور بر سر 
سفره غذا منع می‌کردند و با آنان هم‌غذا نمی‌شدند. اسلام این عمل را نکوهش فرمود. 
«مَنایحَ»: جمع مفتَح کلیدها (نگا: انعام / .)۵٩‏ «مَا ملکتم ماه خانه‌هاتی که 
کلیدهای آنها در اختیار شما است. مراد خانه‌هائی است که نگاهبانی و مواظبت آنها به 


تا و وا ای ی وی ایا و و تیاس ۱ 


آشتاتا»: این که گروهی یا تنها غذا بخورید. برخی از اعراب مانند قبیله کنانه. و جمعی 
از مسلمانان در آغاز اسلام از غذا خوردن تنهائی. ابا داشتند. قرآن بدانان تعلیم می‌دهد 
که غذا خوردن به صورت جمعی و فردی هر دو مجاز است. «قسَلمُرا عَلي َیکُم»: بل 
خودتان سلام کنید. مراد از «خودتان». «همدیگر» است (نگا: بقره | ۵۴) و در اصل 
منظور ساکنان منازل است. اعم از بیگانگان یا خویشان و اهل خانواده. از قبیل: پدر و 
مادر و برادر و خواهر و همسر و پسر و دختر (نگا: آل‌عمران / ۶۱). اگر هم به هنگام 


۱۳۶۲ تفسیر نور 
ورود به خانه‌ای. کسی در آنجا نباشد. باید بر خویشتن سلام کرد و گفت: «َلسَلام عَلین 


وعل عباد له الصَان». ۰ «من عنیاله» ۳ سوی خدا مقزر اننتشت و9 برنامه اسلامی انستتت: 


۳ 3 


« ی : درود و سلام. مفعول و است برای سشتل از غیر لفظ خود. همچون 


وی 4 تا کت رما یه تال سس 


ط 


سوره نور آیه ۶۲ 

متن آیه: 

ایا تن نی عم او فرش راد انآ معفوکل امه رٍ جایع لَم یه 
دی آن ین نتقزوئات او ان مرن با ول ّ 
آستقذثوت لیفض شانهم فان من سفت منهم وانتفیر لهم ال رن له عَمُور 
رحیم 4 

ترجمه: 
مهمّی (چون جهاد) با او باشند. بدون اجازه وی (به جائی) نمی‌روند (و تک و تنها رهايش 
کت )1 و ار واقعاً به خدا و پیغمبرش ایمان دارند. پس 
هرگاه از تو برای انجام بعضی 1 ز کارهای خود اجازه خواستند. به هرکس از ایشان ۰ که 
می‌خواهی (و صلاح می‌بینی) اجازه بده. و از خدا برای آنان آمرزش بخواه. بی‌گمان خدا 
بخشایشگر و مهربان است (و با مغفرت و رحمت خود. اجازه خواستن و به دنبال مصالح 
خویش رفتن ایشان را که نوعی قصور در چنین اوقات بشمار است می‌بخشد). 

«آثر جایع»: کار مهمّی که مردمان برای مشورت و یا شرکت در آن گرد می‌آیند» از 
قبیل جهاد 9 حمعه و9 جماعت 9 عیدین. «ِستَْْر هم اله»: مراد طلب بخشش قصور 
آنان در تشخیص مهم و مهمّتر است. 

سوره نور آیه ۶۳ 


متن آیه: 
)۱ جع دعَاء لول یتسم کذعاء و ۳ قَد نع لته ی 


تلو منسفم نراد در البق یاون 0 غن آنرود آن صيبَهم فتک و یصیبهم 


عَدَاب لیم 45 

ترجمه: 

(ای مومنان!) دعوت پیغمبر را در میان خویش (برای اجتماع و شرکت در کارهای 
مهمٌ) همسان دعوت برخی از برخی از خود بشمار نیاورید (چرا که فرمانش فرمان خدا 
و دعوتش دعوت پروردگار است). خداوند آگاه از کسانی است که در میان شما 
خویشتن را می‌دزدند و پشت سر دیگران خود را پنهان می‌دارند (تا پیغمبر آنان را 
نبیند و از انصراف و گریز ایشان نپرسد و کاری بدانان حوالت نکند). آنان که با فرمان 
او مخالفت می‌کنند. باید از اين بترسند که بلائی (در برابر عصیانی که می‌ورزند) 
گریبانگیرشان گردد. ا این که عذاب دردناکی دچارشان شود (اعم از قحطی و زلزله و 
دیگر مصائب دنیوی» و دوزخ و دیگر شکنجه‌های اخروی). 

توضیحات: 

«دعاء»: دعوت. فراخواندن برای کار مهمّی. «یتسللونَ»: خود را می‌دزدند. 
خویشتن را کنار می‌کشند و پشت دیوار و پشت سر مردم خویش را پنهان می‌سازند. 
آهسته و پنهانی راه خود را در پیش می‌گيرند. «لواذا»: پناه بردن. یکی در پشت 
دیگری خویشتن را قائم کردن. مصدر باب مفاعله است و حال بوده و به معنی 


(ملاوذین) رت 


نثم عَلیّه وم یُرَجَعُونَ له 


ها راما آنحفهدن اسمان‌ها و نشن استت خعاق ند دا امک از اه 
است ا: ز آنجه شما (هم اینک) بر آ ن هستید (و چه نوع عقیده و هدف و روشی دارید) و 
آگاه است از آن روزی که انسان‌ها در آن به‌سوی او بازمی‌گردند و ایشان را از اعمالی 
که انجام داده‌اند آگاه می‌سازد (و جزا و سزا و پاداش و پادافره کردار و رفتار و 
کفا رای را ده او هون امد شا گام انیت رف اعوال ه امساع و سفق و 
مخالفت و اخلاص و نفاق کسی بر او پنهان نمی‌ماند). 


۱۳۶ تفسیر نور 


تو صیحات: 
«قَد يعْلم»: ما می‌داند. حرف (قَد) در اینجا برای تحقیق است (نگا: تفسیر 
آل5 


آلوسی). «یُع»: مفعول به و عطف بر (ما) است. و يا عطف بر (لان) مقر است و 


سر و 


تقدیر چنین است: «ما آنتم عَلیه الان و یومٌ». و یا این که ظرف است و معنی چنین 
شر ووا عله ها تست ند اسان اسان ها مکیم که استه تما مه ام که ها 


سوره فرقان آیه ۱ 

متن آیه: 

تب وگ الدی کل ال فان ع عفزید اعکرن تلعلیین تذیرا 4 

ترحمه: 

والا مقام و جاوید کسی است که فرقان. (یعنی جدا سازنده حق از باطل) را بر بنده 
خود (محمّد) نازل کرده است. تا این که جهانیان را (بدان) بیم دهد (و آن را به گوش 

توضیحات: 
زوال‌ناپذیر است. اين واژه تنها به صورت ماضی به کار می‌رود و دالْ بر کثرت و زیادت 
خیر است و معنی تمجید و تعظیم نیز دارد. «الفقان»: مصدر است و به معنی جدا 
کرد ِِ ن اسم فاعل به کار رفته و به معنی جدا سازنده حق از باطل 

0 

متن آیه: 

ی ل مك آلسَمَوت والارض ولم یتَخذ وا ول یکی له شریلكٌ نی لك 
وق کل ی فقدردر تقدیرا 9 

تر حمه: 
خود) برنگزیده است. و در ی 9 0 ۳ است. و همه چیز 31 
آفزیده ایو این دقیفا انتا وتو کافار براورت کروه ات 

توضیحات: 


«قَدَرّه: آن را اندازه‌گیری کرده است. آن را آماده کرده است برای همان ویژگی و 


۱۴۶۶ تمتیر بور 
کاری که خود خواسته است و انجام وظیفه‌ای که بدان واگذار فرموده است و میان 
اشیاء موازنه برقرار نموده است. 

متن آیه: 

«وآذوا من دونهت هه لا یلو معا وَهم بحلمُونَ ولا یَمِکون لانفیهم 
ضَرَّا ولا تا ولا یلکوت مَوْتا ولا حَيوة ولا نشورا ت43 

تر جمه: 

(مشرکان) سوای خداء معبودهائی را برگرفته‌اند (و به پرستش اصنام و کواکب و 
اشخاصی پرداخته‌اند) که چیزی را نمی‌آفرینند و بلکه خودشان آفریده‌هائی بیش 
1 تند» و مالک سود و زیانی برای خود نبوده. و بر مرگ و زندگی و رستاخیز اختیار و 
توانی ندارند. 

«شَیّا»: چیزی را. اصلاً و بدا «نْشُورا»: زندگی دوباره. رستاخیز. حیات بعد از 
ممات (نگا: عیس /۲۲). 


او طلمَا وژورا 4 

کافران می‌گویند: اين (قرآن) دروغی بیش نیست که خود (محمّد) آن را از پیش 
خود به هم بافته است و گروهی او را در اين کار یاری داده‌اند. آنان واقعاً (با بیان اين 
سخن) ستم و بهتان بزرگی را مرتکب شده‌اند. 

توضیحات: 

«فْك»: بدترین دروغ (نگا: نور / ۱۱). «افترا): سرهم کرده است. ساخته و 
پرداخته نموده است (نگا: آل‌عمران / ٩۴‏ یونس ۱ ۲۸). «فَم ءاخرون»: کر وه لیگ خن 


ابوفکیهه رومی و... (نگا: نحل / ۱۰۳). «جمُوا»: عرب واژه‌های (جَأَ) و (آّي) را به 


سوره فرقان ۱۳۶۷ 


معنی (فعل) یعنی انجام داد به کار می‌برند (نگا: تفسیر تام البیان). «رورا»: باطل. 


ُهتان (نگا: حجٌ / ۳۰). تنکیر (ظلْما) و (ورا) برای تعظیم است. 
سوره فرقان آیه ۵ 


متن آیه: 
«وتالرا طبر لین آسکتتبها قهی ثنل عَلیه برد وأصیلا 4 
ترجمه: 


(درباره قرآن نیز) می‌گویند: افسانه‌های پیشینیان است که (از دیگران) خواسته 
است آن را برايش بنویسند» و چنین افسانه‌هائی سحرگاهان و شامگاهان بر او خوانده 
می‌شود (تا آنها را حفظ کند و به خاطر سپارد). 

توضیحات: 

«أساط): افسانه‌ها (نگا: آنعام ۲۵). «اکتها»: درخواست نوشتن آنها را از دیگران 
کرده است. آنها را رونویس کرده است. «یکرَةّ»: سحرگاهان. بامدادان. «أصیلا: 
شامگاهان. مراد کفار از سحرگاهان و شامگاهان» همه اوقات شبانه‌روز بوده است. 


سوره فرقان آیه ۶ 


متن آیه: 
«فْل نله آلذی یلم یمق آلسَموت والارض ند کان غْمُورا رَجیتا 45 
ترجمه: 


گوشه‌ای از این راز را به عنوان معجزه در قرآن گنجانده است تا دلیل بر وحی الهی 
باشد و انسان‌ها نتوانند حتّی سوره‌ای همچون سوره‌های قرآن را بسازند و ارائه دهند). 
بی‌گمان خدا آمرزگار و مهربان است (و سرکشان و بزهکارانی را می‌بخشد که برگردند و 

«یعَلَم الم ی 6: اشاره به این است که قرآن ساخته و پرداخته مغز بشر نیست و با 


۱۳۶۸ تفسیر نور 


سوره فرقان آیه ۷ 


متن ایه: 


تالا ال نذا ول بأکُل آلظعام ویِنیِی فی آلانواي لول آنزل هلف 
قیکون مَعهء تذیرا 3 
ترجمه: 


می‌خورد» و در بازارها راه می‌رود. (نه شیوه فرشتگان دارد» و نه روش شاهان. او 
امتیازی بر دیگران ندارد. جرا که همچون افراد عادی نیاز به تغذیه دارد. و در بازارها 
برای کسب و تجارت و خرید نیازمندیهای خود رفت و آمد می‌کند). چرا لاقل 
فرشته‌ای به‌سوی او فرستاده نشده است تا (به عنوان گواه صدق دعوتش) همراه او 
مردم را بیم بدهد و در آمر تبلیغ رسالت او را پاری نماید و ما هم ایمان بیاوریم). 

توضیحات: 

«م غذا الرّسُول»: این پیغمبر را چه شده است؟ چرا باید این پیغمبر؟ «لوّلا»: چرا 
نباید که؟ این واژه در اینجا برای استفهام است. 

سوره فرقان آیه ۸ 


یا این که گنجی از آسمان) به‌سوی او انداخته شود (تا از آن خرج و انفاق کند) و 
يا این که باغی داشته باشد که از (میوه‌های) اب بخورد (و امرار معاش کند). ستمگران 
(کفرپیشه) می گویند: شما جز از یک انسان دیوانه پیروی نمی کنید. 

توضیحات: 

«کنز): گنج. «حَتَه: باغ. «مشخور»: جادو شده. دیوانه (نگا: اسراء / ۴۷ و ۱۰۱). 

سوره فرقان آیه ٩‏ 

متن آیه: 


نز گیف طرن تنل لا لا نتوین یلا 45 


سوره فرقان ۱۳۶۹ 

(ای پیغمبر!) ببین چگونه برای تو مثل‌ها می‌زنند (و گاهی تو را جادو شده. و گاهی 
دیوانه» و زمانی دروغگو و وقتی تعلیم‌دیده بیگانگان غیر عرب می‌نامند. و بدین وسیله 
نمی‌توانند (به سوی جاده حقیقت و بیان حجت) راهی پیدا کنند (و بر یک سخن 
ماندگار بمانند» و هر زمان قولی و هر لحظه نقلی دارند). 

سوره فرقان آیه ۱۰ 

متن آیه: 
شاء جَعل آق خنرا من دی جَنب تجری من تختها الاز 


ترجمه: 

بزرگوار خداوندی است که اگر بخواهد برای تو بهتر از آن (چیزهائی که آنان 
پیشنهاد می‌کنند) می‌سازد. باغ‌هائی را (در دنیا برایت پدیدار می‌نماید) که در زیر 
(قصر و قصور و درختان) آنها رودبارها و جویبارها روان باشد. و برای تو کاخهای 
مجللی می‌سازد (و در اختیارت قرار می‌دهد که ایشان در خواب هم ندیده باشند). 

توضیحات: 

«یباركٌ»: (نگا: فرقان | ۱). «جَنَات»: باغ‌هاتی را. بدل از (خبرا) ایتنات: 

سوره فرقان آیه ۱۱ 

متن آیه: 

ره مج #و ٩‏ مر رد ی رم م2 ۳ ۳ 9 1 
یل کذبوا بالسَاعة واغتدتا لِمّن کذب بالسَاعَة سعیرا 48 بل کذْبوا بالسَاعة 


2 


وَاعتدتا لمن دب بالْاعة سعیراً 
ترجمه: 
(اين حرفهائی را که می‌زنند همه بهانه است). واقع قضیه این است که آنان قیامت 
را دروغ می‌دانند. و ما برای کسی که قیامت را دروغ بداند آتش شعله‌ور و سوزانی را 
آماده کرده‌ايم. 


كپبِ۳۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«بل»: این واژه برای (اضراب) است. یعنی آنان آنجه را در زمینه نفی توحید تو 
نبوّت می‌گویند. بهانه‌هاتی است که در حقیقت از انکار معاد سرچشمه گرفته است. 
«السَاعَةّ»: قيامت (نگا: آنعام 7 ۷۱ ۴۰ اعراف / ۱۸۷). «سعرآ»: آتش شعله‌ور و 
ملتهب (نگا: نساء ۱۰ و ۰۵۵ اسراء ۷« 

سوره فرقان آیه ۱۲ 

متن آیه: 

دا رآتهم من مان بعبد سیفوا لها تیا وزفیرا 463 

هنگامی که (اين آتش فروزان دوزخ) ایشان را از دور می‌بیند رو آتان چشمشان 
بدان می‌افتد) صدای خشم‌آلود و جوش و خروش آن را می‌شنوند. 

تو صیحات: 

«تْطا»: فریاد خشم. خشم را با نعره و فریاد آشکار کردن. «رَفرا): جوش و خروش 
ناشی از خشم. از خشم نفس طولانی بیرون کشیدن (نگا: هود / ۱۰۶ آنبیاء | ۱۰۰). 

سوره فرقان آیه ۱۳ 

متن آیه: 

وذا آنقوا ینها مکاتا ضیقا مین دعر هتالك تبورا 2 

هنگامی که ایشان با غل و زنجیر به مکان تنگی از آتش دوزخ افکنده می‌شوند در 
آنجا (واویلا سر می‌دهند و) مرگ را به فریاد می‌خوانند (و آرزوی نابودی می‌کنند). 

تو صیحات: 

«مقَرَینَ»: کسانی که دست‌ها و پاهایشان را با غل و زنجیر به هم بسته باشند (نگا: 
ابرآهیم ۲ :۳۹)::«فعو0: فریاد دم ‌دارنن: قدا می‌زننه: «هتالك»: در آن مکان تنگک. 
«ییُور»: هلاک. یعنی فریاد می‌زنند» مرگ ما ۳ دریاب تا نابود شویم 9 از عذاب برهیم 
(نگا: نباً | ۴۰). 

سوره فرقان آیه ۱۴ 


متن ایه: 


سوره فرقان ۱۳/۱ 


امروز یک بار نه. بلکه بارها و بارها مرگ را به آرزو بخواهید و فریادش دارید (ولی 
بدانید که دیگر مرگی وجود ندارد. و خلاص از عذاب و نجات از عقابی که پیوسته رو به 

توضیحات: 

«یْیُوراً گیبرآ»: مراد واوبلاها و ناله‌های پشت سر یکدیگر و ای مرگ و ای مرگهای 

سوره فرقان آیه ۱۵ 

متن آیه: 

«فل ادلی یر ام جَنة لد ای ید المتفُونَ کات هم جَراء ومصبرا 465 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا! بدیشان) بگو: آيا این (سرنوشت دردناک) بهتر است. يا بهشت 
جاویدانی که به پرهیزگاران وعده داده شده است؟ (بهشتی که برابر وعده الهی توسط 

توضیحات: 

«ذلك»: این سرنوشت بدفرجام دوزخ نام. 

سوره فرقان آیه ۱۶ 

متن آیه: 

هم فیها ما یاون کلیین کان علّ رل وغدا مَسفولا 460 
همیشه در آنجا خواهند ماند. این نعمت‌ها وعده خدا بوده است. وعده‌ای که (مومنان 
برایر رهنمود یزدان در کتاب‌های آسمانی) تحقق آن را از خدا خواسته‌اند. 

تو صیحات: 

«خالدین»: حال است. «وعداً مسوّولا»: وعده‌ای که مورد تقاضا و درخواست 


مومنان از خدا بوده است (نحاه الم ان ۳۱۱۳۱ و فرشتگان نیز ان را برای مومنان از 


۱۳۷ تفسیر نور 
تا ِِِ ۳ ۳1 


سوره فرقان آیه ۱۷ 


متن آیه: 
وی بخشرهم ومَا یَعبُدُونَ ین دون الله فیقول ءانتم اضْللیم عبادی هتَوّلاء ام 


ُم لوا لبیل 4 

ترجمه: 

(برای اندرز مردمان یادآور شو) روزی را که خداوند همه مشرکان را (برای حساب و 
کتاب) به همراه همه کسانی که (همچون عیسی و عژیر و فرشتگان؛ در دنیا) بجز خدا 
می‌پرستیدند. گرد می‌آورد و (به پرستش شدگان) می‌گوید: آیا شما این بندگان مرا 
گمراه کرده‌اید (و بدی‌شان دستور داده‌اید که شما را پرستش نمایند) يا این که 
خودشان گمراه گشته‌اند (و به اختیار خود شما را پرستش نموده‌اند؟). 

توضیحات: 

«مَا یعبدُون»: مراد عیسی و عُّیر و فرشتگان و دیگر ذوی‌العقولی است که پرستش 
شده‌اند (نگا: مائده / ۱۱۶ توبه / ۳۰ انبیاء ۰۲۶۱ سبا | ۴۰ و ۴۱). 


سوره فرقان آیه ۱۸ 


متن آیه: 
1 بحل 1 لت آن تخد ين دُونِكَ من لیا رن مَتَمَهْم 
ترجمه: 


آنان (در پاسخ) می‌گویند: تو منژه و به دور (از آن چیزهائی) هستی (که مشرکان به 
تو نسبت می‌دهند). ما (انسان‌ها) را نرسد که جز تو سرپرستانی برای خود برگزينيم (و 
سوای تو را بپرستیم)» ولیکن (سبب کفر و انحراف‌شان این است که) آنان و پدران و 
تباکامقا نت ره غمت‌ها و لداتتهتیا) یشور دار شودهای: تا آنها که باه رسای 
تو) را فراموش کرده‌اند (و به جای شکر نعمت» در شهوات و کامجوتی‌ها فرو رفته‌اند) و 
مردمان تباهی شده‌اند و هلاک گشته‌اند. 


سوره فرقان ۱۳۷۳ 
توضیحات: 
«مَ کال یی لت...»: ما را نسزد. ما نباید که. مراد ما انسان‌ها و همه خلائق است. 


«َوَلِء»: مراد معبودها است. «متَعَْهُمْ»: : متمتع نموده‌ای. از نعمت برخوردار کرده‌ای. 
«الذْکر»: مراد یاد پروردگار و عذاب و عقاب کردگار است. «پورآ»: فاسد و تباه. هلاک 


سوره فرقان آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

«فقَذ کذَبوکم ما ؟ تقولُوت ما تستطیفون صَرقا ولا تضرا ومن یلم نسم لذفة 
دبا کییرا 463 

ترجمه: 

(به پرستش کنندگان مشرک گفته می‌شود: شما که می‌گفتید اینان شما را از راه 
منحرف و گمراه کرده‌اند و به عبادت خود خوانده‌اند! هم اینک) ایشان سخنان شما ۳ 
دارید. و نه می‌توانید (خویشتن را) یاری دهید و «یا از دیگران) یاری ببینید. (بندگان 
جملگی باید بدانند که) هرکس از شما (با کفر و عصیان. همچون اینان) ستم کند. 
عذاب بزرگی را بدو می‌چشانیم. 

توضیحات: 

«یما تقَولْون»: در چیزی که می‌گوئید. حرف (ب) به معنی (فی) است (نکا: 
آل‌عمران ۲ ۰۱۲۲ قمر /۲۳). «صَرفا»: دفع عذاب. بازگرداندن (نگا: آل‌عمران / ۰۱۵۲ 
اعزاف ۳و۳ ۲ و۲۳ انض درآ خوشتین را کمکت: هبار کرهزن وتا 
از دیگران کمک و باری دریافت نمودن است 

سوره فرقان آیه ۲۰ 

متن آیه: 

ٍ و 2 سم هو و 1 و ایهم ام موه عم و ۳ 5 
وبا آزسا قبکك ء من ی 3 3 تک لقاع رون ف َو 


معا حح 4 .2 


۱۳۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

ما هیچ یک از پیغمبران را پیش از تو نفرستاده‌ايم مگر این که (همه آنان از جنس 
بشر بوده‌اند و) غذا می‌خورده‌اند و در بازارها (برای معامله و تهیه نیازمندیهای‌خود) راه 
تندرستان را با بیماران» پیغمبران را با کافران و مشرکان. و برعکس می‌آزمائیم). آیا 
شکیبائی می‌ورزید؟ (تا از عهده آمتحان الهی بدر آئید و پاداش بزرگ او را دریافت 
نمائید؟ شکیبائی کنید. چرا که شکیبائی رکن اصلی پیروزی است). خدای تو بینا است 
(و همه‌چیز را می‌بیند و همگان را در برابر اعمال‌شان پاداش می‌دهد). 

توضیحات: 

«ف»: آزمون. آزمایش. «جَعَلَ بَعَضکم لبعض تن مراد آزمايش عمومی مردم به 


سوره فرقان آیه ۲۱ 


آستکبروا ق آنشیهم وعتز غنوا کبیرا 468 


آنان که امیدی به ملاقات ما (در روز رستاخیز نداشته و قیامت را قبول) ندارند 
می‌گویند: جرا فرشتگان به پیش ما نمی‌آیند (تا بر صدق رسالت تو گواهی دهند؟) یا 
چرا پروردگار خود را نمی‌بينيم (تا خودش در برابرمان ظاهر و به ما بگوید که او تو را 
فرستتاده آبست؟) واقما آنان خویشتن:راابترگ بنداشته‌اند رو از جد شوه بسی با را فراشن 
و در ظلم و طغیان سخت سرکشی نموده‌اند. 

توضیحات: 

«ِستکُیرُوا نی آنفسهم»: خودشان را دست بالا و بزرگ گرفته‌اند. خود را بزرگ 
پنداشته‌اند. «عتوا»: سرکشی کرده‌اند. از حد خود فراتر رفته‌اند. 

سوره فرقان آیه ۲۲ 

متن آیه: 

یوم یرون ملک لا بشرَی یومَیز له للمجرمیت وولو ججرا محجورا 46 


سوره فرقان ۱۴۷۵ 

ترجمه: 

روزی فرشتگان را می‌بینند و در آن روز مژده و نویدی برای بزهکاران در میان 
نخواهد بود (و بلکه روزی است که از ترس فریاد برمی‌آورند و) می‌گویند: پناه!! امان!! 

توضیحات: 

«یوع»: در روزی. مراد روز فوت و مرگ هر کسی (نگا: نساء / )٩۷‏ يا روز قیامت است. 
« بشري»: بشارت و مزده‌ای نخواهد بود. بشارت مباد. «حجراً محجورا): پناه و امان 
دهید. دست باز دارید و صدمه‌ای نرسانید که ممنوع و گناه است. (حجرا عجورل 
اصطلاحی بوده است در میان عرب‌ها که وقتی به کسی برخورد می‌کردند که از او 
می‌ترسیدند, برای گرفتن امان آن را خطاب به طرف می‌گفتند. مخصوصاً در ماههای حرام 
و ایام حجَ» اگر دشمنی به دشمنی برخورد می‌کرد و می‌ترسید صدمه‌ای بدو بزند این 
جمله را تکرار می‌کرد و در امان بود. (حجْرا) مفعول به فعل مقذری است و (مسَحجُورا) 
ضفت است و به عنوان تأکید معنی آمده است. در اصل چنین است: «أطْلب منك حجرا», 
«لا سَبیل اي رَفعه و َفیه». کافران در قیامت خیال می‌کنند با گفتن (حجراً مخْجُورا) 
می‌توانند خویشتن را از دست فرشتگان عذاب و از مجازات و عقاب خدا برهانتد: 


سوره فرقان آیه ۲۳ 


متن آیه: 
یت ال ما عیلوا من َتل فَجعَلحه هباة فا 48 
ترجمه: 


ما به سراغ تمام اعمالی که «به ظاهر نیک بوده و در دنیا) آنان انجام داده‌اند 
می‌رویم و همه را همچون ذرّات غبار پراکنده در هوا می‌سازيم (و ایشان را از اجر و 
پاداش آن محروم می‌کنیم. چرا که نداشتن ایمان. موجب محو و نابودی احسان» و 
بی‌اعتبار شدن اعمال خوب انسان می گرده). 

توضیحات: 

«قدمتاً ی به سراغ چیزهائی می‌رویم که. «هبَاء»: ذژات کوچک غبار که به 


هنگام تابش نور خورشید به داخل اطاق دیده می‌شوند. «متثور»: پراکنده. مراد این 


است که اعمال ایشان را بدان گونه پراکنده می‌داريم که همچون چنین ذزاتی قابل 


۱۳۳۶ تفسیر نور 


جمع نبوده و مفید فائده‌ای شاشتته رنگا: ابراهیم ۳( 
سوره فرقان آیه ۲۴ 


ِِ 
«اضعت ی أَ لد بوَمَیذ ۳ و هط 2 9 میا 3 
تو صیحات: 


«خ»: صیغه تفضیل. گاهی در مواردی به کار می‌رود که یک طرف به کل فاقد 
آن است (نگا: فصّلت / ۴۰). لذا این آیه بیان‌گر آن نیست که دوزخیان وضع‌شان خوب 
است و بهشتیان وضع‌شان از آنان بهتر می‌باشد. «مُسَتر»: قرارگاه. جایگاه. «مَقیلا»: 
استراحتگاه. خوابگاه. از ماده (قیل). واژه‌های (مَُْر) و (مَقیلاً) تمییز می‌باشند. 
سوره فرقان آیه ۲۵ 


متن آیه: 
ی مق اسماء پالغتم وئّل میک کنزیلا 45 
ترجمه: 


(یادآور شو) روزی را که آسمان (کره زمین در آن روز بر اثر انفجارات کواکب و 
سیارات) به وسیله ابر (حاصل از گرد و غبار غلیظ کرات) پاره‌پاره (و لکه‌لکه) می‌گردد. 


توضیحات: 

«تَعْمَنْ»: پاره‌پاره می‌گردد. اشارت به آن است که در آستانه قیامت. انقلابات و 
انفجارات شگرفی سراسر عالم هستی را فرا می‌گیرد و ابر غلیظی از گرد و غبار کرات 
«بالْعْمَام»: به وسیله ابر. همراه ابر. واژه (ب) ممکن است به معنی ملابست باشد. یا 
گاه گاهی و لابلای ابر بدیدار می‌شود. 


سوره فرقان ۱۴۷۷ 

سوره فرقان آیه ۲۶ 

متن آیه: 

مك یومّبز مق للرعتن وکا یوم یوْمّا ل آلگفرین عییرا 465 

ترجمه: 
جهان. به صورت ظاهر و باطن و حقیقی و مجازی. در دست ۳ نل است)» و آن روز 
برای کافران روز سختی خواهد بود. 

«». واقعی. راستین. صفت «اَلْمَلْكُ» است. «عسبر»: سخت. شدید (نگا: قمر | 
۸ مثثر ۱ .٩‏ 

سوره فرقان آیه ۲۷ 

متن آیه: 

رز بعش الم یه تقول یتاذ مع رشول سییلا )4 

ترجمه: 

و در آن روز ستمکار (کفرپیشه) هر دو دست خویش را (از شدّت حسرت و ندامت) 
به دندان می‌گزد و می‌گوید: ای کاش! با رسول خدا راه (بهشت را) برمی‌گزیدم و با 
قافله انبیاء به‌سوی خوشبختی جاویدان و رضای یزدان سبحان حرکت می‌کردم. ای 
وای! من بر خود چه کردم؟). 

«الظالم»: کافر. کسی که با کفر و مخالفت با انبیاء به خویشتن ظلم کرده است. 
ای یه دش رها رکش و ای ره هن 

سوره فرقان آیه ۲۸ 

متن آیه: 


یلق لیتی لم 


ترجمه: 


2 
3 


تخد فلاتّا خلیلا 48 


۱۳۷/۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«خلیلا»: دوست خاصض و صمیمی که انسان او را مشاور خود کند. 


متن آیه: 
ند َضلی عن ال کر بَعد لذ جا قن ون لین پلانسن خَذولا 48 
ترجمه: 


بعد از آن که قرآن (برای بیداری و آگاهی) به دستم رسیده بود. مرا گمراه (و از 


حق منحرف و منصرف) کرد. (آری! این چنین) شیطان انسان را (به رسوائی می کشد 


9( خوار خوار می‌دارد. 
تو ضیحات: 
«الدّکْر»: قرآن (نگا: آل‌عمران | ۵۸ اعراف / ۶۳ و ۶۹...). یاد خدا (نگا: مائده | 


۱ عد. | ۲۸): «السْبْطَانْ»: اهریمن جنْ و انس. «عَذُولا): بسیار خوار کننده و 


رسوائی به بار آورنده. 


سوره فرقان آیه ۳۰ 


متن ایه 
«وقال لول یرب ِنْ قوبی انوا هذا آلفزعان مهجورا 42 
تر جمه: 


و پیغمبر (شکوه‌ کنان از کیفیت برخورد مردمان با قرآن) عرض می‌کند. پروردگارا! 


قوم من این قرآن را (که وسیله سعادت دو جهان بود) رها و از آن دوری کرده‌اند (و از 
ترتیل و تدبّر و عمل بدان غافل شده‌اند). 


«مَهْجُور»: متروک. رها شده. مراد از ترک قرآن» دوری گزیدن از: شنیدن و 


اندیشیدن» عمل به احکام حلال و حرام آن. در اصول و فروع دین حاکم کردن و 
داوری بردن بدان. درمان دل و درون خود را از قرآن خواستن, و بالاخره عقائد و 
عبادات و9 اخلاق 1 ۳ ن آموختن آنتتتا: 


سوره فرقان آیه ۳۱ 


متن ایه: 


سوره فرقان ۱۴۷۹ 


کل جَعَلَا لک نی دا مق اْجرینَ وکتی برَیّك هادیا رَتصیرا 3 

ترجمه: 

این گونه (که تو ای پیغمبرا با موضع‌گیری و عداوت سرسختانه این گروه روبرو 
شده‌ای. همه پیغمبران در جنین شرایطی قرار داشته‌انده و) برای هر پیغمبری گروهی 
از بزهکاران را دشمن ساخته‌ايم «که با او به مبارزه پرداخته و با مکتب و دعوتش 
مخالفت ورزیده‌اند. اما بدان که حق هميشه پیروز است. و تو هم تنها و بدون یاور 
نیستی. و خدا تو را به راه پیروزی بر آنان راهنمائی می‌کند و یاریت می‌دهد) و همین 
بس که خدای تو راهنما و یاور باشد. 

«عَدوّ»: دشمنان. واژه (عَدْوّ) برای مفرد و جمع به کار می‌رود (نگا: انعام / ۱۱۲ 
کهف ۵۰. «ا لمُجرمن»: بزهکارانی مراد است که فسادشان شدّت گرفته باشد (نگا: 
انعام / ۰۱۲۳ یونس / ۰۱۷ شعراء / ۹٩‏ مدَتّر | ۴۱). 

سوره فرقان آیه ۳۲ 

متن آیه: 

«وقال آلذین کَمر نیوا ولا ول علیهالْفرعان له وجد گنلک نیت بهه فا 


کافران می‌گویند: چرا قرآن بر او یکجا نازل نمی‌شود؟ و چرا آیات آن تدریجاً و با 
فواصل مختلف زمانی نازل می‌گردد؟). همین گونه (ما قرآن را به صورت آیات جداگانه 
و بخش‌بخش می‌فرستیم) تا دل تو را (با انس بدان و حفظ آن) پابرجا و استوار بداریم؛ 
و آن را قسمت به قسمت و آرام آرام (توسط جبریل, بر تو) فرو می‌خوانیم (تا آن را با 
دقت بیاموزی و کم‌کم به خاطر سپاری). 

توضیحات: 

له واه تیف ایکا ریا ها مرو اعله) صفت مه کوم آنسک: 
«گذالك»: بدین گونه. یعنی به همین گونه جداجدا و گاه‌گاه. «رََلنه َتیل»: آن را 


جداجدا و کم کم فرو می‌خوانیم و پیاپی و منظم نازل می‌گردانيم. نزول تدریجی قرآن 
از نظر تلقی وحی, و ابلاغ به مردم» و اجرا قوانین آن در برنامه زندگی در مناسبتهای 


۱۳۸۰ تفسیر نور 


تاریخی و حوادثی که در مسیر انقلابی امّت اسلامی به وقوع می‌پیوندد. دارای اثرات 
عمیق‌تری است. 
سوره فرقان آیه ۳۳ 


متن آیه: 
ولا وتات بعقی الا جفتلت باق وحن تفییرا 4 
ترجمه: 


(اين کافران) هیچ مثالی را (به عنوان اعتراض از قرآن و رخنه از رسالت و دعوت 
تو) به میان نمی‌کشند. مگر این که ما پاسخ راست و درست را؛ و بهترین وجه و 
زیباترین تبیین و تفسیر را به تو می‌نمايانيم (و بدین وسیله اعتراضات واهی ایشان را 
وی یی کر 

توضیحات: 

«مثل»: مراد اعتراضات و شبهات است. «افَ»: جواب درست و پاسخ واقعی. 
«َخس»: بهترین و زیباترین چیز در حد ذات خود. عطف بر «ِیّ» با محل آن اسنت 

سوره فرقان آیه ۳۴ 


۶ 
1 زین یرون عل وجوههم ال جَهََم رتیت شم مَکنا وال سبیلا 4 
ترجمه: 


کسانی که کشان کشان بر رخساره‌هایشان به‌سوی دوزخ برده می‌شوند و در آن گرد 
آورده می‌شوند آنان بدترین جایگاه و منحرف‌ترین راه ۳ دارند. 
تو صیحات: 
۱ یی...»: (نگا: انعام / ۲۸ و ۵۱. انفال ۱ ۳۶). «مکانا»: مراد مرتبه و " 
و پایه دنیوی و یا منزل و موی و جایگاه اخروی است. 
سوره فرقان آبه ۳۵ 


متن آیه: 
مد ءائیتا موی | ألکتّب وجه و ۳ اخاء هرون وزیرا 463 
ترجه 


ما به موسی کتاب (تورات) عطاء کردیم (و او را موظف به تبلیغ احکام آن نمودیم) 


سوره فرقان ۱۳۸۱ 


و برادرش هارون را همراه و مددکار او ساختیم (تا وی را در کار مهم رسالت و برنامه 
سنگین مبارزه با فرعون و فرعونیان کمک و یاری نماید). 

تو صیحات: 

«وزیر»: معین. یاور. مددکار (نگا: طه ۲٩‏ - ۲۵). 


سوره فرقان آیه ۳۶ 


متن آیه: 
فلا اهب رل الم ۳1 ی کََبُوا تا مهم کذ ذمیرا 43 


گفتیم: هر دو نفر به‌سوی مردمانی بروید که آیات ما را تکذیب کرده‌اند (و 
نشانه‌های خدا را که در آفاق و انفس پخش است نادیده گرفته‌اند و تعلیمات انبیای 


پیشین را پشت گوش انداخته‌اند. موسی و هارون به پیش فرعون و فرعونیان رفتند و 


تب 9 مراد از (آیات) نشانه‌های ِِ موجود در گستره هستی» 


2 
9 


2 
9 


و چکیده‌ای 1 سرگذشت ۳ بدون در نظر گرفتن تقدم و تأخر 2 مطالب حادثه. 


برای پیغمبر نقل می‌شود. 
سوره فرقان آیه ۳۷ 


متن آیه: 
ی اف هر م و ٩‏ صرو 2 ۶ 2 ۶ 2 
رقم وج ۳ کذد ۱ الرسل خر 2 قتَهُم وِجَء رود م للتاتن اي مارا [ طلمت 
عَذَبا آلیتا 48 
ترجمه: 


(قبل از موسی نیز چنین کردیم) و قوم نوح را غرق نمودیم و ایشان را عبرت 
مردمان ساختیم. بدان گاه که پیغمبران را تکذیب کردند. ما برای ستمگران عذاب 


۱۳۸۲ تفسیر نور 


دردناکی فراهم ساخته‌ايم. 

تو ضیحات: 

«َوعْ): مفعول‌به برای فعل محذوفی است و منصوب به اشتغال‌است و فعل 
(آغرفتامم) بیان گر آن‌است. «الرْسْل»: مراد فقط نوح است. ولی تکذیب یکی از انبیای 
به منزله تکذیب همه پیغمبران است. «عَایَ»: عبرت. اندرز. 

سوره فرقان آیه ۳۸ 

متن آیه: 

«وعادذا وتنودا أضحَب الر وفروتا بْنَ دلك کیبرا 45 

رها هر کقوهنه اضحاب: الیش هر ملت‌ها ها اقما هتسار کیک را که دور ات سا 

توضیحات: 

(اضحاب رال 26 اضفعات الاعدوی مد کورکر ف غیج هار ات تفر که 


خواستند مسیحیان موخد و راستین نجران را که در همسایگی آنان می‌زیستند به کفر 
کفار برای وا داشتن ایشان گودالی را کندند و در آن آتش برافروختند و هر که 
مسیحیت را ترک نگفت بدان گودالش انداختند. «قْونا»: ملّت‌ها و اقوام (نگا: انعام | 

سوره فرقان آیه ۳۹ 

متن آیه: 

مت ح ار وم کو موس مک رش 12/2 21 
وگلا صَرّبتَا لٌ الامعل ولا تَبرنا تتبیرا 48 
(ولی ما هرگز غافلگیرانه آنان را مجازات نکردیم و بلکه) برای همه آنان مثل‌ها زدیم 


سوره فرقان ۱۳۸۳ 
سخت هلاک 9 نابود کردیم. 

توضیحات: 

«کل): مفعول‌به برای فعل محذوفی است و از باب اشتغال است. «الاَمنال»: مواعظ 
و9 مثل‌های سودمند. «تیرا»: سخت هلاک کردن و9 نابود ساختن. 

سوره فرقان آیه ۴۰ 

متن آیه: 

«ولقد توا ل الْقَرَية الی آمطرث مظر السَوّء اقلم یکونوا نها بل نوا لا 
یرَجَونْ ذشورا 43 

(قریشیان در سفرهای خود به شام) از کنار شهری که باران شر و بدبختی 
زنده سرنوشت دردناک آلودگان و بزهکاران را دیده‌اند). مگر آنها را ندیده‌اند؟! (آری! 
این صحنه‌ها را دیده‌اند» ولی درس عبرت نگرفته‌اند. چرا که آنان کافر بوده و اصلاً به 
رستاخیز معتقد نیستند) و به معاد دل نمی‌بندند. 

توضیحات: 

«الَْرْی»: بزرگ‌ترین شهر قوم لوط مراد است. «نغْورا»: زنده شدن دوباره. 
رستاخیز. معاد (نگا: فرقان / ۲ فاطر | ٩‏ ملک / ۱۵). 

سوره فرقان آیه ۴۱ 

متن آیه: 

وذا راو ٍن یتخذوتك الا هروا 


۲ص 
۹ 
سل 
- 
2 


هنگامی که تو را می‌بینند. تنها به استهزاء و تمسخرت می‌گیرند» (و شوخی‌کنان 
برخی به برخی می‌گویند:) این است آن کسی که خدا او را به عنوان پیغمبر فرستاده 
است؟! (تا ما عقلاء و کبراء از او پیروی کنیم و به دنبالش راه بیفتیم؟!). 

توضیحات: 

«ٍن»: نه. حرف نفی است (نگا: ملک / ۲۰). «هزوا»: تمسخر. در اینجا به معنی 


مسخره شده, یعنی (َهُروهٌ به) به کار رفته‌است. (نگا: بقره / ۶۷ و ۲۲۱ مائده | ۵۷ و 


۱۳۸۴ تفسیر نور 


۸ «هذا»: اين. در اینجا جنبه تحقیر و کوچک شمردن دارد. 

سوره فرقان آیه ۴۲ 

متن آیه: 

ان که یلا عن دلهیتا ولا آن ضبرتا لها موف ینوت جی یرون 
لاب مَن أَضلْ سبیلا 48 

ترجمه: 

اگر ما استقامت و پایداری بر (پرستش) خدایان خود نکنیم. بیم آن می‌رود که (اين 
مرد ما را گمراه سازد. و با حسن بیان و قوّت حجت خویش) ما را از معبودهایمان 
منصرف کند (و به‌سوی یکتاپرستی متمایل نماید. و در نتیجه منحرفمان گرداند. 
مشرکان در روز قیامت) هنگامی که عذاب (خدا) را دیدند. خواهند دانست که چه 
کسی گمراه و منحرف است. (آیا تو بیراهه می‌روی یا اين که ایشان کزراهه می‌روند). 

توضیحات: 


«ٍن کادّ...»: نزدیک است که. حرف (ان) مخفف از مثقله است. و اسم آن محذوف 
و اصل آن: یه گاه) است. «لبضل و منصرفمان کند از. گمراهمان کند از. 


سوره فرقان آیه ۴۳ 


رتیت مي اند الهدء هولة نت تون عَليه وکبلا 4 

تر جمه: 

به من بگو ببینم آيا کسی که هوی و هوس خود را معبود خویش می‌کند (و 
آرزوپرستی را جایگزین خداپرستی می‌سازد, تا آنجا که سنگهای بی‌جانی را برمی‌گزیند 
و به دلخواه می‌پرستد) آیا تو وکیل او خواهی بود؟ (و می‌توانی او را از هواپرستی به 
خداپرستی برگردانی» و از ضلالت به هدایت بکشانی؟!). 

«َرأَیتَ»: مرا خبر بده. به من بگو (نگا: المصحف المیشر). «مَنِ اد هه هواه»: 
کسی که هوی و هوس را معبود و خدای خود ساخته است. مراد از آرزوپرستی: به 
فرمان دل گوش کردن. و فرمان خدا و رسول و رهنمود عقل را رها کردن است (نکا: 
کهف | ۰۲۸ طه | ۱۶ قصص ۱ ۵۰ «وّکیلا»: کسی که کار و بار خود را بدو 


تور قفا ۱۴۳۸۵ 


تنها شیر و تذیر و سراج مُنیر «ورحمةللعالمین است». و بر رسولان پیام باشد و پبس. 
سوره فرقان آیه ۴۴ 


تر جمه: 

آیا گمان می‌بری که بیشتر آتان (چنان که باید) می‌شنوند پا می‌فهمند؟! (نه! آنان 
تفکر و تعقّل ندارند). ایشان همچون چهارپایان هستند. و بلکه گمراه‌تر. 

توضیحات: 

«ٍن هم...»: واژه (ِنْ) حرف نفی است. «کالانعام یل هم ال (نگا: اعراف / 
۷۹ ۱ 


سوره فرقان آیه ۴۵ 


مگر نمی‌بینی که پروردگارت چگونه سایه را گسترانیده است؟ (و شامل همه کره 
زمین به طور متناوب کرده است. و با نظام ویژه نور و ظلمت. زندگی را برای انسان‌ها 
و جانداران و گیاهان ممکن و آسان ساخته است؟!) و همچنین خورشید را دالْ بر این 
سایه گسترده کرده است؟ اگر خدا می‌خواست سایه را ساکن می کرد (و با استقرار دائم 
ظلمت. توازن حرارت را به هم می‌زد. و حیات را از گستره زمین برمی‌چید). 

ال تسا ایا کی کردم انس اقا مه ای اس که اه ای 
بر قسمت شرقی و گاهی بر قسمت جنوبی کره زمین می‌افتد. و بر اثر گردش زمین به 
دور خود. شب و روز تولید می‌گردد و سایه و روشنی همه جا را به نوبه فرا می‌گیرند. و 
بر اثر گردش زمین به دور خورشید. فصول چهارگانه تشکیل. و قطب شمال و قطب 


۱۳۸۹۶ تفسیر نور 


جنوب هم مانند سایر نقاط زمین به طور متناوب از نور و سایه برخوردار می‌شوند. 
«علَیه دلیلا»: رهنمون به آن. بیان گر آن. اشاره به این است که خورشید شناساننده 
تاریکی است. چرا که ضذ به ضدٌ شناخته می‌شود. جَعَلنا الشُمس عَلبه دلیلة: این 
عبله اعطت ور یله رد الط) انگ و رو تر شاغ ریت له شاف میای آنبا ناه 
معترضه است. 

سوره فرقان آیه ۴۶ 


5 قبَضعه الجا قبضا بییرا 463 

ترجمه: 

سپس ما آن سایه را آهسته جمع کرده و برمی‌چینيم (و این برچیدن تدریجی 
بیشترین فائده را برای موجودات دارد). 

توضیحات: 

«قبَضناه»: 1 ۳ جمع می‌گردانيم. مراد محو تدریجی سایه پر حسب موقعیت 
خورشید است. «لیتا»: به‌سوی خود. این تعبیر بیان گر این است که تایش نور و 
گسترش سایه - بر اثر طلوع و غروب خورشید - هر دو در دست خدا و ناشی از قدرت 
«لایزال الله» در نظام کائنات است. 

سوره فرقان آیه ۴۷ 

متن آیه: 

هو ای جَعَلْ لکُم الیل لباسا والتوع یاقا وجمل اهاز نشورا 43 

تر جمه: 

این خدا است که برای شما شب را (همچون) پوشش, و خواب را (مایه) آرامش و 
آسایش, و روز را (هنگام) بیداری (و جنبش و تلاش و کوشش) نموده است. 

توضیحات: 

«لیاسا»: مراد این است که تاریکی شب همچون جامه شما را در خود می‌پوشاند. 
«سشباتا»: تعطیل کار به منظور استراحت و تجدید قوا ۱۳۹ اشاره لطیفی به 


تعطیل فغالیت‌های برخی از اندام‌های بذن به هنگام خواب دارد. «نَشورا»؛ بیداری. 


سوره فرقان ۱۴۳۸۷ 
مراد وقت بیداری و تلاش و کوشش و حرکت و جنبش است که به زنده شدن دوباره 
رستاخیز می‌ماند (نگا: فرقان / ۳ و ۰۴۰ فاطر | .٩‏ ملک ۱ ۱۵). 

سوره فرقان آیه ۴۸ 

متن آیه: 

وف یت آزسل لیم بفرا ین دی ری نت من آشماء ما طفروا 4 


خدا کسی است که بادها را به عنوان مزده‌رسانهای پیش قراول باران رحمت خود 


کثافت) را نازل می‌گردانيم. 

توضیحات: 

«الرَیاح»: جمع ریح. بادهاء ذکر آن به صورت جمع. اشاره به انواع مختلف بادها 
است که ابرها را به مناطق روی زمین می‌رانند. «بْفرآ»: مخقف (یُشرا) جمع (بغُور) به 
معنی مبشر است. مزده‌رسانها. بشارت دهندگان (نگا: اعراف / ۵۷. «بینْ یَدَي»: پیش 
از. قبل از. «رَحمَته»: رحمت او. مراد باران است که رحمت خدا در حق بندگان است. 
اشاره به وزش بادها در پیشاپیش توده‌های ابر است که آميخته با رطوبت ملایمی بوده 
و نسیم دل‌انگیزی ایجاد می‌کند که از آن بوی باران به مشام می‌رسد و به مژده 
رسان‌هاتی می‌مانند که خبر از خوشی‌ها و شادی‌ها می‌دهند. «السَمَاءٍ»: مراد ابر 
آسمان است (نگا: واقعه / .)۶٩‏ «طهُورا»: یاک. پاک کننده (نگا: انفال / ۱۱). 


سوره فرقان آیه ۴۹ 


متن آیه: 
«لنخسی به له میت رَْسََیه, ما حلفتا نما رآناسی کییرا 48 
ترجمه: 


تا با آن آب سرزمین مرده (و خشکیده را با رویاندن گیاهان» سرسبز و) زنده 
گردانیم. و ان ۳ برای نوشیدن در اختیا ر مخلوقاتی که آفریده‌ايم از جمله چهاریایان 
زیاد و مردمان فراوان قرار دهیم. 


۱۴۳۸۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«یلدَ»: یافیا » «مَیتاٌ»: مرده. مراد خشک و بی‌آب و علف است. «مَیت) صفت 
رد است 9 می‌بایست به صورت موّتث» یعنی (مَیتَ) ذکر شود اما در اینجا توخه به 
معنی است که رد است؛ نه به لفظ (نگا: فاطر / .)٩‏ «مَسْقَیه»: را برای نوشیدن 
در اختیار قرار دهیم. برخی (اسقاء) و (سقي) را به یک معنی دانسته‌اند. «آنعام»: 
چهارپایان. «أَناييّ»: جمع انسان يا انسی مردمان. 


متن آیه: 
«ولتد صرفته بیتهم لیا وق آسفتز آلقاس الا کفوزا 4 
ترجمه: 


ما قرآن را به صورتهای گوناگون (در قالب الفاظ زیبا و جمله‌های موثُر و گیرا و 
شیوه‌های دلربا) در میان مردمان بیان داشته‌ایم تا آناه ن (خدای خود را) یاد کنند و پند 
گیرند. اما بسیاری از مردم جز کفر و ناسپاسی (در برابر آن از خود) نشان نمی‌دهند. 

تو صیحات: 

«صرّفَاه بَیَهُم»: ما باران را در میان انسان‌ها تقسیم می‌کنيم و گاهی باران را در 
این ناحیه و گاهی در آ ن ناحیه می‌بارانیم و از نعمت آب بهره‌مند می‌گردانيم (نگا: : ور 
/ ۴۲). در این صورت مرجع ضمیر (ه) باران است. اما با توخه به آیه ۵۲ و موارد 
استعمال (صرف) به صورت فعل‌های ماضی و مضارع در قرآن و ذکر (یکرُوا) یا 


طه / ۱۱۳ احقاف / ۰۲۷ ی و ۶۵) و معنی آن گذشت. «کثور» + کفران نعمت: 
کفر و انکار. 

سوره فرقان آیه ۵۱ 

متن آیه: 

ولو نا لبعنا نی کل قريه تذیرا 443 


اگر ما می‌خواستیم در هر شهر و روستائی» (پیغمبر) بیم‌رسانی را برمی‌انگيختيم. 


سوره فرقان ۱۳۸۹ 
(ولی صلاح امت‌ها و ملت‌ها در این نمی‌باشد). 

تو صیحات: 

«فَری»: شهر. روستا. مراد ناحیه و دیار است. «تذیر»: بیم‌دهنده. منظور پیغمبری 

سوره فرقان آیه ۵۲ 

متن آیه: 

فلا ثطع الکفرین وَجَهذهم به جهادا کبیرّا 43 

پس (در تبلیغ رسالت و دعوت به حق. استوار و کوشا باش و) از کافران اطاعت 
مکن (و به دنبال هوس‌ها و خرافات ایشان مرو) و با (اسلحه) قرآن با آنان جهاد بزرگ 
(وهه خاته لها ) بایباخا 

توضیحات: 

« جَاهذهم به »: با حجّت و برهان و درس‌ها و عبرت‌های قرآن. جهاد فکری و فرهنگی 
و تبلیغاتی را با کافران به راه انداز. هر جچند در آیات پیشین از قرآن نامیی به میان نیامده 

سوره فرقان آبه ۵۳ 

متن آیه: 

وه آلذی مرح البْحَرَیِ ها عَذِبٌ فراث وَهذا ملخ أجَاممٌ وجَمَل بَیتهْما بررَا 
رججرا جوا 43 

ترجمه: 

خدا کسی است که دو دریا را در کنار هم روان‌می‌سازد (و بر اثر وزن مخصوص؛ 
یعنی تفاوت درجه غلظت آب شور و شیرین آمیزه همدیگر نمی‌شوند و) اين یکی 
شیرین شیرین است. و آن دیگر شور شورا خداوند در میان آن دو حاجز و مانعی ایجاد 
کرده‌است که آنها را کاملاً از هم جدا ساخته است. 

تو صیحات: 


«مَرح»: به‌سوی هم سر داده است. مجاور هم رها و روان کرده است. «البَحریْن»: 


۳۳ تفسیر نور 


مراد تمام آب‌های شیرین جهان و تمام آب‌های شور آن است که با وجود جزر و مة آب 
دریاها که در شبانه‌روز دو مرتبه بر اثر جاذبه ماه صورت می‌گیرد. کوه‌ها و خشکی‌ها 
مانع اختلاط دریاها می‌گردند. يا این که مراد این است همان‌گونه که در میان 
اقیانوس‌ها جریان آبهای گرم در داخل آبهای سرد. و آبهای سرد در داخل آب‌های گرم 
صورت می‌گیرد. آب‌های شیرین در میان آب‌های شور و آب‌های شور در میان آب‌های 
شیرین نیز وجود دارد (نگا: آضواءالبیان؛ جلد ششم صفحه۳۳۹) به آیات ۶۱ سوره 
نمل. 9 ۱۳۹ سوره الرحمن. 9 ۱۳۲ سوره فاطر جهت اطلاع بیشتر مراجعه گردد. 
ری موش کو از «فراتّ»: تتیتار +خوشوان (نگا ه سلات ۱ ۲۷): «ملْخْ»: 
تقهای «آجاخ»: بسیار شور. «ررَخا»: حاجز و مانع. مراد تفاوت درجه غلظت آب شور و 
«حجرا»: منع. و در اینجا به معنی مان است. عطف (حجرا) بر (بررخا), عطف صفت 
بر موصوف است. ات درز )1 (نگا: فرقان / ۲۲). واژه‌های (عَذّت 5 رات 5 ملخْ 
و آجاخْ) صفت مشبّهه‌اند (نگا: آضواءالبیان). 


سوره فرقان آیه ۵۴ 


متن آیه: 

رورا 2 ۳ 1 ۱ تا ۳ 7 

وهو الذی خْلق من المَاء بر فِجَعله, نسبَا وصهرا وکان رَبك قدیرا 4 
ترجمه: 


دا ات کشا دای سا ها افره او ناه و روم دگور و 
اناث تبدیل کرده است. 9 پروردگار تو همواره (ير انجام هر جه بخواهد) توانا بوده و 

تو صیحات: 

«الماء»: مراد از آب, نطفه است. می‌تواند آب معمولی باشد. یعنی انسان نخستین. 
ماه سایاین نف اسان را شکین م ده )هگا عاضان وی 
مردان. «صهّرا»: خویشاوندی حاصل از جهت زنان. مراد از را ای ) دو دسته نر 


سوره فرقان ۱۳۹ 

سوره فرقان آیه ۵۵ 

متن آیه: 

#وَیِعبُد تبون من گون الما لمع ولا بش هم وان آلکایز عل ره طهیرّاق» 

ترحمه: 
نه زیانی. کافران پیوسته در راه سرکشی از پروردگارشان همدیگر را پشتیبانی می‌کنند. 

توضیحات: 

«الکافر»: جنس کفار:: «عل ریه»: برضد پروردگارزش مراد این انست کد کافران:ن 
مسیر انحراف از راه خدا تنها نیستند و بر ضدٌ آئین خدا یکدیگر را تقویت و نیروهاتی را 
.هش منت زیگای آغزاف ۸ ۲۳۲): قر نظر ورد گارفی: یی تیان یاون 
المراغی و آلوسی و زادالمسیر). در صورت دوم معنی «وَکَانْ الکَافرَ علي ره ظهیرا) 

سوره فرقان آیه ۵۶ 

متن آیه: 

ولتت نبیر وتییرا 4۵ 

ما تو را جز به عنوان بشارت دهنده (مومنان به بهشت) و بیم دهنده (کافران به 
دوزخ به‌سوی مردم) نفرستاده‌ايم. 

توضیحات: 

«مشر»: مژده‌رسان. 

سوره فرقان آیه ۵۷ 

متن آیه: 


«فْل ما آنتلسم عَلیه من جر الا من شاء آن یَجد ال ره سیبلا هه 


ترحمه: 
بگو: من در برابر ابلاغ اين آئین هیچ‌گونه پاداشی از شما مطالبه نمی‌کنم. تنها 
پاداش من این است که کسی - اگر خواست - راه به‌سوی پروردگارش در پیش گیرد 


۱۳۹۲ تفسیر نور 
(و در مسیری که منتهی به رضا و رحمت و پاداش فراوان یزدان است گام بردارد). 

تو صیحات: 

«قل ما أسالکمُ»: مراد این است که در برابر تبلیغ دین خداء پولی از شما نمی‌خواهم 
و برای دریافت چیزی چنین کاری را نمی کنم. «الا من شاء»: جز این را که کسی به 
اختیار خود اين آتين را ببذیرد و گام به‌سوی خدا بردارد و راه خدا در پیش گیرد. 


من |یانه* اد الا عَلٍ ار کناعله...» یعنی تنها اجر و پاداش من هدایت شما است. 
آن هم از روی اراده و اختیار نه اکراه و اجبار. 
سوره فرقان آیه ۵۸ 
متن آیه: 
رتوگل عل لک ای لا یِفوث ربخ بحتیو. زکتن بهء بدئوب عبایوه 

ترجمه: 

و (در همه آمور) بر خداوندی تکیه کن که هميشه زنده است و هرگز نمی‌میرد؛ و 
حمد و ثنای او را به جای آور (و بدان تو عهده دار ایمان یا کفر مردمان نیستی و خدا 
همگان را می‌پاید) و همین کافی است که خداوند از گناهان بندگانش آگاه است (و 
هیچ‌گونه گناهی از دید او مخفی نمی‌ماند). 

توضیحات: 

«اي»: (نگا: بقره / ۲۵۵ آل‌عمران / ۲ طه /۱۱۱). «کفي به»: او کافی و بسنده 
است. 

سوره فرقان آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

یی غلق آسَتوت والازض وم بتهعا ی سّة یام ثم آنتوی عل آلغزش 


سوره فرقان ۱۴۹۳ 

آن کسی‌که آسمان‌ها و زمین را و همه چیزهای مان آن دو را در شش دوره آفریده 
است. و آن گاه بر تخت (فرماندهی و اراده امور جهان) نشسته است (و کار و بار کائنات را 
با دست قدرت خود چرخانده است و پیوسته مراقب احوال و اوضاع عالم بوده است). او 
دارای رحمت فراوان و فراگیر است (و رحمت عام وی همه موجودات را دربر گرفته است 
و مطیع و عاصی و مومن و کافر بر این خوان یغما نشسته‌اند اگر می‌خواهی از ادوار 
آفرینش هستی باخبر گردی) پس از شخص بسیار آگاه و فرزانه پپرس. 

توضیحات: 

«تّة یام ان عَلي الَرشٍ»: (نگا: اعراف / ۵۴). «الرهن»: دارای رحمت 
فراگیر. خدائی که دارای رحمت عظیم و لطف عمیم است. خبر مبتدای محذوف است 
و در حقیقت وصف دیگری برای (ايّ» است. و بنا به قاعده قطع تابعیت. مرفوع شده 
اتیتا: «فْستّل به خییرا»: درباره آن آفرینش و نیاز جهان به آفریدگار رحمان از دانشمند 


ت پپرس ‏ از ِ تو را 9 چه بسا ِ به ت باشت: کة: در پرتو 


ِ" می‌شود. چنان که امروزه تاش 1 و ناگهانی مجموعه من از عدم ۳ 
بت تون سال ی مین اف نت (نکا: «اله یتجَلِ ِ عضر العلّم». صفحه ۰۲۷ 
مق هفاکسن موه ماه هک وله رورت ایض 
رل خی کدف ی ات کاس سس ام ام ان 
آگاهانه از آن آفرینش و نیاز جهان به آفریدگار جهان پرس‌وجو و بحث و فحص کن و 
تحقیق در اين باره برایت مهم باشد. «خییرا»: مفعول یا حال است. 

سوره فرقان آیه ۶۰ 


متن آیه: 

«واذا قبل هم آنجذواً لرعنن قالرا ما ات اد ما 2 رادم 
نفوراه 4 

ترجمه: 


غرق رحمت او است. کرنش ببرید و) سجده کنید. (از روی کبر و غرور و از سر 


۱۳۹۴ تفسیر نور 


سجده برده و پرستش کنیم). آیا ما برای چیزی سجده کنیم (و پرستش نمائیم) که تو 
به ما دستور می‌دهی؟ (مگر ما به سخن تو گوش می‌دهیم و فرمان تو را می‌پذیریم؟! 
امر به سجده در آن بیماردلان اثر معکوس می‌گذارد) و بر نفرت و گریز ایشان «از 
پذیرش ایمان) می‌افزاید. 

تو صیحات: 

«مَاال خمَان»؟: رحمان چیست؟ مراد این اس که تمسخر 9 تفرعن می کردند 9 
همچون فرعون رفتار می‌نمودند که تجاهل کنان به موسی می‌گفت: «وَمّا رب 
لعَاْنَّ»؟! (نگا: شعراء / ۲۳). «رَّا»: فاعل آن امر به سجده یا ذکر واژه رحمان است. 


تاره کی ای ۳۱ ۳2 

سوره فرقان آیه ۶۱ 

متن آیه: 

تبارک آلذی جَعَل ی السَاء بروجا رل فیها سرجا وفترا میبرا 403 

پاینده و بزرگوار خدای رحمانی است که در آسمان برجهائی را به وجود آورده‌است 
و در آن. چراغ (فروزان خورشید) و ماه تابان را ایجاد نموده است. 

«تبارك»: (نگا: فرقان / ۱). «بروجا»: برجهای دوازده‌گانه فلکی. منزلگاههای 
آسمانی خورشید و ماه (نگا: فرقان / ۶۱ حجر / ۱۶). «یرّاجا»: جراغ. مراد خورشید 
یت نم تور ات رتاو نف مه ری اس نام تابن و ماه 
روشنی‌بخش (نگا: پونس | ۵ نوح | ۱۶). 

سوره فرقان آیه ۶۲ 

متن آیه: 

هو آلزی جَعَل یل لها له من اراد آن ید گر اراد شکورا 5 

ترجمه: 

خدای رحمان کسی است که شب و روز را (به طور متناوب) جایگزین یکدیگر 
می‌سازد. برای (عبرت) انسانی که بخواهد به یاد خدا باشد (و فطرت خداشناسی را در 


سوره فرقان ۱۴۹۵ 
خود بیدار نگاه دارد) یا بخواهد (نعمت‌های بی‌شمار آفریدگارش را) سپاس‌گزاری کند 
(و با زنده نگاه داشتن روح شکرگزاری, بر الطاف و انعام خدا در حق خود بیفزاید). 
توضیحات: 
«خلفة»: چیزی که به دنبال جیز دیگری می‌آید. «أَراء آن یک بخواهد به یاد خدا 
باشد. بخواهد به حکمت خدا و قدرت مطلقه او از روی مشاهده نظام بدیع خورشید و 


ماه و ابراج آسمانی و ستارگان کیهانی بی بیرد. 
سوره فرقان آیه ۶۳ 


رَعبَاد تن آلذیق یَنْشْون عل الارض هوتا ودا حَاطبَهْم الجهلون الوا 


و بندگان (خوب خدای) رحمان کسانیند که آرام (و بدون غرور و تکبّر) روی زمین 
راه می‌روند (و تواضع در حرکات و سکنات ایشان و حتی در راه رفتن آنان آشکار 


می‌دهند از آنان روی می‌گردانند و به ترک ایشان می‌گویند. 

تو صیحات: 

«موّنا»: آهسته 9 آرام. مراد با وقار 9 فروتنانه راه رفتن» 9 ترک خودخواهی کردن 
است. مصدر است و در معنی اسم فاعل برای تاکن به کار رفته است. «افَاهلْونَ»: 
سف‌هاء. نادانان. «سلاما»: درود. مراد سللام متارکه و دوری گزیدن و9 رویگردانی است؛ 


نه سلام احوال‌پرسی و خوش و بش کردن (نگا: قصص / ۵۵). 
سوره فرقان آیه ۶۴ 


متن آیه: 
۳ زین یَبیئون لرَبَهمٌ دا وقیما 458 
ترجمه: 


و کسانیند که (بخش قابل ملاحظه‌ای از شب. و گاهی تمام) شب را با سجده و 
قیام به روز می‌آورند (و با عبادت و نماز سپری می‌کنند). 
تو صیحات: 


ٍِِ_۳ تفسیر نور 


کر مخ س ۹ و ۵ ۲ م م2 
«یبیتون»: شب را بسر می‌برند. مراد تهجد و شب زنده‌داری است. «سجدا و قیاما»: 


سوره فرقان آیه ۶۵ 


متن آیه: 
«وَی یقولون را آضرف عَنَا عَداب جَهتَم من عَدابها کان غراما 45 
ترجمه: 


و کسانیند که پیوسته می‌گویند: پروردگارا! عذاب دوزخ را از ما به دور دار. چرا که 
عذاب آن (گریبانگیر هر کس که شد از او) جدا نمی گردد (و تا ابد ملازم وی می‌شود). 

توضیحات: 

«اضرف ع: از ما منصرف گردان. از ما بازدار (نگا: یوسف / ۲۴ و ۲۲). «غْراما»: 
ملازم. غیر دست بردار. هلاک و نابودی همیشگی و بی‌انقطاع. 

سوره فرقان آیه ۶۶ 


متن آیه: 
نها ساعث مُسَقَرّا راما 465 
ترجمه: 


بی‌گمان دوزخ بدترین قرارگاه و جایگاه است. 

تو صیحات: 

«مُسَْتر)»: مکان ماندن 4 «مَمَاما»: محل اقامت دائم. «مسْترا و مقّاما»: عطف 
این دو وازه بر یکدیگر. بیان گر افزايش کمیت و کیفیت عذاب و رو به فزونی نهادن آن 
در طول مذّت است (نگا: فاطر | ۲۶). 

سوره فرقان آیه ۶۷ 

متن آیه: 

دی دا شوم ُسرفوا لیروآ رگان ین کیت قواما 4 

ترجمه: 

و کسانیند که به هنگام خرج کردن (مال برای خود و خانواده) نه زیاده‌روی 
می‌کنند و نه سخت‌گیری. و بلکه در میان اين دو (یعنی اسراف و بخل. حد) میانه‌روی 


سوره فرقان ۳( 

توضیحات: 

«أَْتَوا»: خرج کردند. برای خود و خانواده خرید کردند. «لم وا»: سختگیری 
نمی کنند و بخل نشان نمی‌دهند. «قَواما»: حد وسط. میانه‌روی. یعنی نه آن چنان 
چنان در مخارج و نفقه زیاده‌روی و باد دستی می‌کنند که تبذیر و اسراف بشمار آید. 

سوره فرقان آیه ۶۸ 

متن آیه: 

رین لا یذغون مَع له لها #اخر ولا یفلون آلتفس آلتی حَرَم له لا با 
ولا یرون ومن یف دك یلق اما 468 
انسانی را که خداوند خونش را حرام کرده است. به قتل نمیرسانند مگر به حق. و زنا 
نمی کنند. چرا که هر کس (یکی از) این «کارهای ناشایست شرک و قتل و زنا) را انجام 
دهد کیفر آن را می‌بیند. 

توضیحات: 

«لا یَذعون»: فرا نمی‌خوانند. نمی‌پرستند. «باق»: مراد این است که شخص کاری 


عم 


کرده باشد که در برابر آن مستحق قصاص باشد (نگا: انعام / ۱۵۱). «أٌَاما»: جزاء گناه. 
کیفر. عقاب و عذاب. 

سوره فرقان آیه ۶۹ 

متن آیه: 

یُضعف له لاب یوم یه ویخلد فیه- مها 48 

ترجمه: 

(کسی که مرتکب یکی از کارهای زشت و پلشت شرک و قتل و زنا شود) عذاب او 
در قیامت مضاعف می‌گردد. و خوار و ذلیل جاودانه در عذاب می‌ماند. 

توضیحات: 


«یْضاعف»: دو چندان می‌گردد. چندین برابر می‌شود. مجزوم است چون بدل از 


ِِ ۱۳۹۸ 


ملق آنتتاه «مهانا»: خوار و پیست. 
سوره فرقان آیه ۷۰ 


متن ایه: 


۲ 


2 


4 غفورا رجیمّا 48 

ترجمه: 
بلکه آنها را تبدیل به حسنات می‌نماید). 

تو صیحات: 

«یدل ال یام حسَتَات»: خداوند بدی‌های ایشان را به نیکی‌هاء و گناهانشان را 

سوره فرقان آیه ۷۱ 

متن آیه: 

من تاب وعیل صلخا قَه, شوب ای له ماب 3 

(آخر) کسی که توبه کند و کار شایسته انجام دهد کاملاً بهسوی خدا باز می‌گردد 
بی‌حساب و دریای مهرش بی‌کران است). 

تو صیحات: 

«وَمَن تاب...»: این آیه پاسخی است برای تعجبی که چه بسا آیه پیشین در برخی 
وا فاد یدبا کف دنت کشتهن رسخاضن :ول مطلق تا کنو اس 
و بیان گر اهمّیت و عظمت توبه است. معنی آیه جنین هم می‌تواند باشد: کسی که از 
معاصی داست عکشه 9 علاوه از ان کارهای تسا میستة انجام دهد این جچنین کسی به‌سوی 


سوره فرقان ۳۳ 
خدا برمی گردد و توبه می‌کند. 

سوره فرقان آیه ۷۲ 

متن آیه: 

طرآلدین هون آلژور واذا مالغ مرواً کزما 45 

ترجمه: 

و (بندگان خدای رحمان) کسانیند که بر باطل گواهی نمی‌دهند. و هنگامی که 
کارهای یاوه و سخنان پوچی را ببینند و بشنوند» بزرگوارانه (از شرکت در بیهوده‌کاری 

توضیحات: 

«الزور»: باطل. «لا یَشْهَدُونْ الزور»: در مجالس دروغگوئی و معاصی شرکت 
نمی کنند. شهادت باطل و گواهی دروغ نمی‌دهند. «ذا مرو ال هر گاه سخنان 
یاوه ۱ را بشنوند. هر گاه لغزشی 9 گناهی 1 کسبی مشاهده کنند (نگا: مومنون | ۲). 
«َروا کرامً»: بزرگوارانه می‌گذرند و همچون بزرگان خویشتن را از شرکت در بدگوئیها 
و بدکرداریها کنار می‌کشند و بزرگوارانه می‌گذرند و همچون بزرگان لغزش و گناه 
دیگران را نادیده می‌گیرند و به پخش آن نمی‌پردازند. یا این که اگر دشنام و حرفهای 
زشتی از کسی شنیدند, به بزرگی خود می‌بخشند. 

سوره فرقان آیه ۷۳ 


مت اف 
وین 5۱ ذکروا اب رتهم را غلنها سا وفنبنا چ4 
تر جمه: 


و کسانیند هنگامی که به وسیله آیات پروردگارشان پند داده شدند همسان کران و 
نابینایان بر آن فرو نمی‌افتند (و غافل‌وار بدان گوش فرا نمی‌دهند. بلکه با گوش دل 
می‌شنوند و با چشم عقل بدان می‌نگرند. و درسها و اندرزهای قرآنی را آویزه گوش 
جان می‌کنند و نیروی ایمان خود را بدان تقویت می‌سازند). 

توضیحات: 

«دْکوا»: نصیحت شدند. پند داده شدند. «لم روا عَلیها»: , بر آن فرو نمی‌افتند. 


بش مه ی هه سای تم و ی کارا و 


۱۵۰۰ تفسیر نور 


کفرا رتخا اشافرآج‌این ات که شنکارت عوی ها واقعا بش قرآن کوش مر تاو 
بدان عمل می‌کنند و کور و کر از آن نمیگذرند. 

سوره فرقان آیه ۷۴ 

متن آیه: 

وآلزین یفولون ربنا هب آتا من آژوجنا ردنا فرة 
اس 

تر جمه: 

و کسانیند که می‌گویند: پروردگارا! همسران و فرزندانی به ما عطاء فرما «که به 
سبب انجام طاعات و عبادات و دیگر کارهای پسندیده. مایه سرور ما و) باعث روشنی 
چشمانمان گردند. و ما را پیشوای پرهیزگاران گردان (به گونه‌ای که در صالحات و 
حسنات به ما اقتداء و از ما پیروی نمایند). 

توضیحات: 

«قَة آعین»: روشنی چشمان. مایه سرور و شادی (نگا: طه | ۴۰). «ماما»: پیشوا. 


یراس مق نک هی ۲و کی رام هضور سای نون عاظ 
سوره فرقان آیه ۷۵ 


متن آیه: 
و 
ولبات رون لْفزقة با صیزو لقن فیا تةوسکنا 45 


به اینان بالاترین درجات و عالی‌ترین منزلگاههای بهشت داده می‌شود در برابر صبر 
و استقامتشان (بر انجام طاعات و دوری از منکرات). و در آن (جایگاههای والای 
بهشت. از هر سو) بدانان درود و سلام گفته می‌شود. 

توضیحات: 

«العرف+: قسمت‌های فوقانی ساختمان و طبقات بالای منازل. ساختمان بلند. در 
اینجا مراد منازل و درجات عالی بهشت است (نگا: عنکبوت / ۵۸ زمر / ۲۰). «بما»: 


م2 


به سیب صبرشان. واژه (ب) سببیه. و (ما) مصدر یه است (نگا: رعد / ۲۳). «محيّة و 


سوره فرقان ۱2۰۱ 


سَلاما»: واژه (سَلاماً) عطف تفسیر برای (تحیّةَ) است (نگا: یونس / ۱۰). 

سوره فرقان آیه ۷۶ 

من ایه: 

نه حستَت مستَرا ومقاما 46 

ترحمه: 

در آنجاها جاودانه می‌مانند. چه قرارگاه خوب و چه جایگاه زیبائی!! 

تو صیحات: 

«مُسفَرا و مماما»: (نگا: فرقان | ۶۶). 

سوره فرقان آیه ۷۷ 

متن آیه: 

فل ما یبا بکم ری ولا دعاسم فد کَد فسَوف یَگون لراما 468 

ترجمه: 
کوجک‌ترین ارزشی قائل نیست. چرا که نعمت‌های والای بهشت را بندگان خوب خدا 
در پرتو پرستش او به دست خواهند آورد). اما شما (کقار رسالت آسمانی را) تکذیب 
می‌کنید و (نتیجه بد) آن ملازم شما خواهد شد (و سزای کفر و عصیان خود را 
خواهید دید). 

توضیحات: 

«مّا بح چه توخهی به شما دارد و برایتان چه ارزشی قائل است؟ به شما 
متضمن استفهام است» و در صورت دوم ما) نافیه است. «عَاَوُکم»: عبادت و 
پرستشتان. دعا و نیایشتان. «لو ل۷»: جواب لا محذوف است. «لاما»: مصدر باب 
مفاعله و به معنی اسم فاعل. یعنی مّلازم‌است. مراد اين که نتیجه کار و جزای 
عمل‌شان وبال گردنشان می‌گردد و مکافات خود را خواهند دید. به عبارت دیگر 
تکذیب کفار مقتضی عذاب و هلاک آنان در دنیا و آخرت بوده و موجب بدبختی ایشان 


خواهد شد. 


سوره شعراء 


سوره شعراء آیه ۱ 

متن آیه: 

#طسم 4 

تو صیحات: 

«طسم»: حروف مقظعه است (نگا: بقره | ۱). 

سوره شعراء آیه ۳ 

متن آیه: 

یلك ءایث الکتب آلمبین 4 

ترجمه: 

این (سوره که به تو وحی می‌شود, برخی از) آیات کتاب (قرآن است که) بیان گر 
توضیحات: 

«تلگ...»: (نگا: یوسف / ۰۱ حجر / ۱). 

سوره شعراء آیه ۳ 

متن آیه: 

لك بَخعٌ تفس آلا یکوئوا مُمنی 43 

توضیحات: 

)هرا پایی کهور کار و می‌خوامی مراد ار )فد ایشا استفهام 


انکاری است که متضمّن نفی بعد از خود است. «باخم»: هلاک کننده. نابود سازنده 


۸۰۲ تفسیر نور 


(نگا: کهف ۱ ۶). «آلا یکُوُوا مُوْمنینّ»: از این که ایمان نمی‌آورند. جمله در موضع نصب 
سوره شعراء آیه ۴ 


متن آیه: 
ان ال لیم : هم لام همع اعروه ها یه 4 
تر جمه: 


اگر ما بخواهیم معجزه‌ای از آسمان بر آنان نازل می‌نمائیم که گردن‌هایشان د 
برابر آن (خم گردد. و از روی اجبار ایمان آورند و) تسلیم شوند. (مّا سنّت خدا و 
حکمت الله مقتضی اختیار است. و ثواب یا عقاب را مترتب بر آن کرده است). 

توضیحات: 

«عای)»: معجزه‌ای مراد است که مردم را وادار به ایمان گرداند. «طلّت»: بشود و 
بگردد. از افعال ناقصه و به معنی (صارت) می‌باشد. «َغْتَاق»: جمع عتّق گردنها. 
باتوخه به لفظ (آعناق) و ذکر (خاضعینّ) به صورت جمع مذکر با توجّه به معنی آن 

سوره شعراء آیه ۵ 


متن آیه: 
وم یی من ذ کر من آلَغتن خدتٍ ث الا کنو عَنه مُرضینَ 4 
ترجمه: 


هیچ‌گونه موعظه و اندرز تازه‌ای (از قرآن) برای آنان از سوی خداوند رحمان 
نمی‌آید. مگر این که ایشان از آن روی‌گردان می‌شوند. 

«ذکر»: موعظه و اندرز. در اینجا مراد بخشی از آیات قرآن است. «عدَّ»: تازه و نو 
(نگا: انبیاء | ۲). 


سوره شعراء ۱۵۰۵ 

سوره شعراء آیه ۶ 

متن آیه: 

قد کدَب فسياتيهم توا ما کثو به نتهرفون 4۵ 

ترجمه: 

آتان (آیات قرآنی را) دروغ می‌نامند. و هرچه زودتر خبر (مجازات) چیزی که بدان 
استهزاء و تمسخر می‌کنند بدی‌شان خواهد رسید (و کیفر کمرشکن و دردناک کار 
خود را خواهند دید). 

توضیحات: 

«َنبأء»: اخبار. مراد کیفرهای سختی است که در این جهان و آن جهان دامنگیر 
آنان می‌ شوه (نکا نامع 


سوره شعراء آیه ۷ 


الم یرال الازض کم آثبثنا فیها من کل زج گربو 48 
آیا آتارنٌ به زمین نمی‌نگرند و نمی‌بینند که جه قدر انواع و اقسام گیاهان و درختان 
تم مادم ویبا و سودمتدرا در آن رفبانده‌ايم؟ (اگر دق کت نشانه‌های ففرت یودان را 


این همه رنگ و بو و فعل و انفعالات شیمیائی» و وجود زوجیت و طرز تلقیح و باروری 
ژستنی‌هاء به زبان حال ایشان را به‌سوی خالق متعال رهنمود می‌کند و آنان را از تکفیر 
و تکذیب حق به دور می‌سازد). 

توضیحات: 

«روح»: صنف و نوع (نگا: طه / ۵۲). نر و ماده (نگا: رعد | ۲). «کریم»: نافع و 

سوره شعراء آیه ۸ 


طِن نی لك لاية وما کان آکترهم مومنیت 46 


۱۶ تفسیر نور 

بی‌گمان در اين کار (آفرینش گیاهان و درختان. در کوه و دمن و مزرعه و بیابان) 
نشانه بزرگی است (بر وجود خالق جهان) ولی اکثر مردمان (چشم دل را می‌بندند و به 
ندای عقل گوش فرا نمی‌دهند و این چند روزه حیات را غافلوار بسر می‌برند و به خدا) 
ایمان نمی آورند. 

تو صیحات: 

«عایة»: نشانه و دلیل. عبرت و پند. 

سوره شعراء آیه ۹ 

متن آیه: 
ون ربْكَ هو العزیژ الرجیم 43 

پروردگار تو قطعا چیره‌ی مهربان است. 

تو صیحات: 

«الَْری»: قدرتمندی که توانا بر همه چیز است. «الرحیم»: مهربانی که رحمت 

سوره شعراء آیه ۱۰ 

متن آیه: 

ود ای ربْكَ موی 


(برای قوم خود بیان دار) هنگامی را که پروردگارت موسی را نزدیک کوه طور ندا 
داد که به‌سوی قوم ستمکار (فرعون و فرعونیان برو). (قومی که با کفر و معاصی بر 
خود ستم کرده‌اند» و با به بندگی کشاندن بنی‌اسرائیل, بدانان ظلم نموده‌اند). 

توضیحات: 

«ِنت»: بیا. در اینجا مراد به سراغ رفتن است. 

شوه قشع آیة [1 

متن آیه: 


سوره شعراء ۱۵2۰۷ 

قوم فرعون. (گفتا چگونه در ظلم فرو رفته‌ندا)آیا از سرانجام کار و کیفر ستم 

«َوعٌ): عطف بیان يا بدل است. «آلا یب ونْ»: آیا نمی‌پرهیزند؟ هان پرهیز کنند. 
حرف تنبیه بوده و برای ترغیب و تشویق به کار پس از خود است. 

سوره شعراء آیه ۱۲ 


(موسی) گفت: پروردگارا! من می‌ترسم که مرا تکذیب کنند (و از روی تکیّر و 
تفرعن رسالتم را نپذیرند). 

یک این که )وهی تم و فکفیت نایز 
فعل حذف شده است. 

ستورهاشع راد آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«وَیْضیقْ صذری ولا ینطلق لسانی فازیل ال هرون 4 

ترجمه: ۱ 

(اگر تکذیبم کنند. از غم و غصه) سینه‌ام تنگ می‌شود. و (بدین هنگام چنان که 
باید در مجادله با آنان) زبانم نمی‌گردد (و روان و گوبا صحبت نمی کنم). پس (جبرئیل 
را) به پیش (برادرم) هارون بفرست (و پیغمبرش گردان. تا یاری و کمکم کند). 

«یَضیق صَدُري»: سینه‌ام تنگ می‌شود. در فارسی می‌گوئیم: دلم تنگ می‌شود. 
آزرده خاطر و دل شکسته می‌گردم. «لا یطلقَ»: گویا و رسا نمی گردد. «فَْزیل»: 


۱9۰۸ تفسیر نور 
است که موسی از آستان ذوالجلال درخواست نموده است که هارون را پیغمبر فرماید 
(قصص ۸ ۳۴ مریم / ۵۳ انبیاء | ۴۸). 

سوره شعراء آیه ۱۴ 

متن آیه: 

«لَْم ع دنب فأخاف آن یلو 468 

ترجمه: 

آنان (به گمان خود. قصاص) گناهی بر من دارند و می‌ترسم (پیش از انجام وظیفه 
تبلیغ) مرا بکشند. 

توضیحات: 

«ذْنْبٌ»: مراد قصاص مرد ستمگری است که با یک مرد مظلوم بنی‌اسرائیلی درگیر 
شده بود. و به هنگام میانجیگری موسی. اشتباهاً توسط موسی به قتل رسید (نگا: 
تشن 0۵ 

سوره شعراء آیه ۱۵ 


(خداوند این تقاضای صادقانه موسی را اجابت کرد و گفت:) این چنین نیست (که 
بتوانند تو را به قتل برسانند. درخواستت را راجع به هارون پذیرفتم). دو نفری با 
(توشه) معجزات ما (که عصا و ید بیضاء است. به‌سوی فرعون و فرعونیان) بروید (و 
فقایی کل ما بشما هس و رش رام هی ی ‌داری ند کاملا مطالیی را کدر 
میان شما و ایشان می‌گذرد) می‌شنويم. (قطعاً شما پیروزید). 

توضیحات: 

«ایات»: معجزات. مراد عصا و ید بیضاء است (نگا: طه | ۱۷ - ۲۳). 


سوره شعراء آیه ۶ 


تیا فرعون ولا ِا سول رت العَلَیین 465 


سوره شعراء ۱۵۰۹ 

ترجمه: 

به سراغ فرعون بروید و بگوئید: ما فرستادگان پروردگار جهانيانيم. 

تو صیحات: 

«رَسُول»: علّت این که به صورت مفرد آمده است نه به صورت مثئی؛ یعنی 
(رَسْولا). این است (رَسُول) مصدر و به معني (رسالت) ات وب وان مقر هه هی و 
جمع و موتّث و مذکر ذکر می‌شود. مانند: «م دب الواشونّ ما فمَتْ عنَهُمٌ بی و لا 
َرسَلتَهم برَسُولٍ» همچنین (رسول) معنی جمع نیز دارد. مانند: یف و طفل در: 
«هوّ لگء صَیْفی» (حجر ۶۸۱ خر جکم طفلا» (حخ | ۵). 

سوره شعراء آیه ۱۷ 

متن آیه: 

لآ ازیل مََا بی اسرویل 40 

(پروردگار جهانیان به تو دستور می‌دهد) اين که بنی‌اسرائیل را (آزاد از زنجیر اسارت و 
بردگی کنی و) با ما همراه سازی (تا به سرزمین مقدّس, یعنی فلسطین برویم). 

توضیحات: 

رامعم اه خر کت تکر دنو اناد گذان اسق ۶ ان که یو تسایند و 
با موسی و هارون راهی فلسطین شوند. 

سوره شعراء آیه ۱۸ 

«قال | 

ترجمه: 

(فرعون) گفت: آیا ما تو را در کودکی میان خود (در دامان مهر و در آغوش لطف 
خویش) نیرورده‌ایم؟! و آیا سال‌های متمادی از عمرت در بین ما ماندگار نبوده‌ای (و از 

توضیحات: 


«قال...»: سخن فرعون جنبه ریشخند را دارد. «ولیدا): ۱ 


ریق فیتا ولیتاولیشت فیتا ین عفر نی 48 


۱۰ تفسیر نور 


معنی مفعول, و حال است. «لِشت»: مانده‌ای. 

سوره شعراء آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

وقَعَلتَ فلت فعلئك آلّی فعلت وآنت من آلگفرین 48 
کاری را کرده‌ای که کرده‌ای و (مرتکب قتل یکی از طرفداران ما شده‌ای. و از 

می‌نمائی. و با اتعای پیغمبری پرورگار جهان» الوهیت ما را نادیده می گیری). 

توضیحات: 

«فعَلتك»: کاری که کرده‌ای. اشاره به قتل مرد قبطی است (نگا: قصص / ۱۵). 
«الکَافرین»: افراد ناسپاس. کفران نعمت کنندگان. 

سوره شعراء آیه ۲۰ 

متن آیه: 

«قال فَعَلنها دا واتا من الصالین 4 

تر جمه: 

(هوشتی) کقتگ: من در خی انسام ایق کار (تمی داستم مشتی که یرای نادس 
تنبیه به قبطی می‌زنم» منتهی به قتل می‌گردد. و) از سرگشتگان (و بیخبرانی) بودم 
(که اظلاع ندارند ضربه مشت هم گاهی منجر به قتل می‌شود). 

تو صیحات: 

«ذا»: آن زمان که, «الضَألیَ»: گمراهان. در اینجا مراد جاهلین» بیخبران و غافلان 
از عواقب موقعیت است. 


سوره شعراء آیه ۳۱ 


«فْترَرْت منم لا خفکم فوعب لی ری خکنا َجعَلنی ین المرملین 43 
پس من از دست شما گریختم وقتی که از شما ترسیدم (که در برابر این قتل 
غیرعمد مرا بکشید) و خداوند به من علم و دانش بخشید (تا در پرتو آن چیزها را 


سوره شعراء ۱۱-۱ 


درست ببینم و کارها را صحیح و بجا انجام دهم) و مرا از زمره پیغمبران کرد (ت 
بندگان خدا را به‌سوی نجات از عذاب فرا خوانم). 

توضیحات: 

«خکما»: دانش و آگهی. حکمت. که هر کاری در پرتو آن بجا و به موقع انجام 
می‌پذیرد (نگا: انعام / .)۸٩‏ 

و 

متن آیه: 

«وَلك مه کنئها ع آن عبّد بی سرییل 465 

ترجمه: 

و 
ساخته‌ای؟! 

توضیحات: 

«وتلک نعمَة... »: در این جمله. حرف استفهام انکاری مقذر است که مفید نفی 
است. اصل آن جنین است: و هل تلک نف .۱۴ آیا نعمت است که؟! « آنْ ع 6 
اف دتفیب ان تظالی مایسه زیت مطالت مافیل ای ابیت یگ 
وئس ۲ ۲). < عَیَدتَ »: برده و بنده کرده‌ای. 

سوره شعراء آیه ۲۳ 

متن آیه: 

ال فرَعَون ما رَبُ العَلَیین 465 

ترجمه: 

فرعون گفت: پروردگار جهانیان کیست «که اين همه از او صحبت می‌کنی و 
خویشتن را فرستاده او می‌دانی؟). 

توضیحات: 

«مَا رب الْالَمینَ»: گمان می‌رود فرعون اين سخن را برای تجاهل و تحقیر مطرح 
کرده باشد. 

سوره شعراء آیه ۲۴ 

متن آیه: 


۱۱۲ تفسیر نور 
#قال رب التنوت والرّض ما بیتهاان کنشم مُوقیین 4 


(موسی) گفت: پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه میان آن دو است. اگر شما راه 
یقین می‌پوئید (و حقیقت را می‌جوئید. حق این است که گفتم). 

توضیحات: 

«رَب»: خبر مبتدای محذوف است و تقدیر چنین است: «هوّ 0 «اٍن ک 
موقینّ»: اگر به دنبال باور درست و سخن منطقی بوده باشید و هدف شما از اين 
سوال. درک و فهم حقیقت باشد. 

سوزه شی اء ای ۲۵ 

متن آیه: 

ال تن وله آلا منتمفون 4۵ 

ترجمه: 

(فرعون رو) به اطرافیان خود (کرد و مسخره‌کنان) گفت: آیا نمی‌شنوید (اين مرد 
چه می‌گوید؟! می‌شنوید که جز یاوه نمی‌گوید؟!). 

توضیحات: 

ی ان میا ها آنا اس وله ای یه هی و 
ریشخند را دارد. 

ورن شعراء ایذ :۲۶ 

متن آیه: 

ال یم ورب ابابکم الاولیت 462 

(موسی پس از اشاره به جهان کبیر اشاره به جهان صغیر کرد و) گفت: او پروردگار 
شما و پروردگار نیا کان پیشین شما است (که مردند و چون جاودانه نبودند خدا نبودند). 

توضیحات: 
و 0 ۰ آشاره به دو نکته است: ۱ - متوخه ساختن فرعون و فرعونیان 
به نشانه‌های موجود در انفس, يا تذکر خودشناسی ۲ - قلم بطلان کشیدن بر ادعای 
ربوبیت فرعون زمان و فرعون‌های دوران. 


سوره شعراء ۱۵۵۱۳ 


سوره شعراء آیه ۳۷ 


(قال ِنَ زنولکم یت | 


یل اسف تبون چ4 


(فرعون به خیره‌سری همچنان ادامه داد و) گفت: پیغمبری که به‌سوی شما فرستاده 
شده است قطعاً دیوانه است! (جرا که سخنان پریشان می‌گوید, و جز مرا خدا می‌داند). 

«أریلَ یکُم»: فرعون خواست با تعبیر «به سوی شما فرستاده شده است» خشم 
مردم را برانگیزد» و ایشان را به تکذیب موسی وادارد. 

موه ی ات ارت :۲۸ 

متن آیه: 

«قال رب العشرق والعفرب وم تفا ان گنشم تخعلون 43 

ترجمه: 

(و موسی باز هم به نشانه‌های خداشناسی گسترده در پهنه آفرینش اشاره کرد و) 
گفت: او پروردگار طلوع و غروب «کواکب و سیارات جهان) و همه چیزهائی است که 
در میان آن دو قرار دارد. اگر شما عاقل می‌بودید (چنین چیزی را در پرتو خرد. از 
روی نظام طلوع و غروب ستارگان و برنامه دقیق و اسرارآمیز آنها می‌فهمیدید). 

«الْمَشرقِ وَالْمَغْرب»: مراد طلوع خورشید و نمایان شدن روز و غروب خورشید و 
پیدايش شب است. پا این که مراد طلوع و غروب همه کواکب و سیارات جهان است. 
به معنی خاور و باختر نیز می‌باشند. و معنی زمان طلوع و غروب هم از آنها مستفاد 
می‌گردد (نگا: تفسیر شربینی). 

و شا ات۲۹ 

متن آیه: 
«قَالَ ین مذت لها غیری لَْجْعَلَ ین المنجونین 445 

۳ 


(فرعون سخت برآشفت و) گفت: اگر جز مرا به پروردگاری برگزینی تو را از زمره 


۱۴ تقسیر نور 


زندانیان خواهم کرد (و در بیغوله‌های زندان همچون دیگران خواهی پوسید). 
توضیحات: 
(ا و6 زندانیان. 


سوره شعراء آیه ۳۰ 


قال رل جْئك بقیء مَبین 3 
ترجمه: 


(موسی) گفت: آیا اگر من چیز روشنی را به تو نشان دهم (که دلیل قاطع و برهان 
واضحی بر وجود خدای متعال و نمایانگر صدق رسالت و پیغمبری من باشد) باز هم 
(مرازندانی می کنی؟). 

توضیحات: 

«مَی»: چیز. مراد معجزه دال بر وجود خدا و درستی پیغمبری موسی است. 

سوره شعراء آیه ۳۱ 

متن آیه: 

«قال قأّت بهع زن کنت من لقن 45 

تررجمه: 

(فرعون) گفت: اگر از زمره راستگویانی» آن را بنمای. 

توضیحات: 

«فْْت به» »: آن را بیاور. آن را نشان بده. 

نتووهشتعر از آی ۲۲ 

متن آیه: 

الق عصاه ادا هی نعبان مین 409 

تررجمه: 

(در این هنگام موسی) عصای خود را انداخت. به ناگاه ازدهای (حقیقی و) نمایانی 
گردید. 

توضیحات: 


«َْقّیا»: اناششت. افکتن. «نْحَْانْ»: ازدها. مار بزرگ (نگا: طه / ۲۰). «شینْ): آشکار و 


سوره شعراء ۱۵۱۵ 


نمایان. مراد حقیقی است. یعنی چشم‌بندی و جادوئی در میان نبود. بلکه به خواست 
خدا چوبه دستی مار گردید. 

سوره شعراء آیه ۳۳ 

متن آیه: 

فرع ید قاذا هی بَیْضاء للشظرین 43 

و دست خود را (به گریبان فرو برد و سپس آن را) بیرون آورد» ناگهان بینندگان آن را 
سفید و روشن (همچون ماه تابان) دیدند. (پرتو آن همه جا را نورباران و درخشان کرد). 

توضیحات: 

«ترع»: پیرون اهر مراد تیرون افردن او کریبان است (نگا: نمل / ۱۲). «بیضاء»: 

سوره شعراء آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«قال للملا وله هذا جر علیم 463 

(فرعون) به اشراف و بزرگان دور و بر خود گفت: این (مرد) جادوگر بس آگاه (و 

تو صیحات: 

«مّلا»: اشراف. بزرگان (نگا: بقره / ۲۴۶ اعراف | ۶۰). 

سوره شعراء آیه ۳۵ 

متن آیه: 

یْریدٌ آن بخرجَگم من ارضگم بیخره- فماذا تامُرزون 48 

ترجمه: 

می‌خواهد با جادوی خود (عامّه مردم را پیرامون خویش جمع آورد و) شما را از 
سرزمین خودتان (مصر) بیرون کند. پس شما (چه می‌انديشيد و) چه فرمان می‌دهید؟ 

توضیحات: 


«ماذا أمُون»؟: فرمان شما جیست؟ این سخن بیان گر سقوط فرعون از اذعای 


۱۵-۱۶ تفسیر نور 

سوره شعراء آیه ۳۶ 

متن آیه: 

لوا آزجة واه رَابِع ق آلندايي حجرین 45 

گفتند: موسی و برادرش را مهلت بده (و در کار شکنجه آنان عجله مکن) و به تمام 
شهرها (ی مصر مأمورانی) برای بسیج اعزام کن. 

توضیحات: 

«أَرجذ»: او را مهلت بده. امر مصدر (رجاء) به معنی به تأخیر انداختن» و ضمیر 
متصل (ه) اتنت: در اصل (أرحنه بوده و همزه برای تخفیف حذف شده است 9 ضمیر 
ساکن گشته است (نگا: اعراف / ۱۱۱). «خاشرین»: گرد آورندگان. یعنی کسانی باشند 
که جادوگران را جمع‌آوری و در دربار حاضر کنند. 

سوره شعراء آیه ۳۷ 

متن آیه: 
یو بکلّ سار عَلير 46 
تا همه جادوگران ماهر و زبردست را پیش تو بیاورند. 
توضیحات: 
«سحار»: صیغه مبالغه ساحر است. جادوگر بسیار ماهر و بس آگاه و کهنه کار. 
سوره شعراء آیه ۳/۸ 
متن آیه: 


ترجمه: 

سرانجام جادوگران در روز موعود (که چاشتگاه روز جشن مصریها بود. در مکان 
معینی) گردآورده شدند (و به میدان مبارزه گسیل گشتند). 

توضیحات: 


«لمیقات»: در وعده‌گاه. در زمان معین و در مکان مشخخص (نگا: اعراف / ۱۴۲ و 


سوره شع اء ۱۵۰۷ 


۱۵۵ ). «يَم معْلُوم»: روز مشخص که روز جشن مصریان بوده است. 

سوره شعراء آیه ۳۹ 

متن آیه: 

#وَقیلَ لاس هل آنشم تیم تجتمغون 48 

ترحمه: 

(از مردم نیز برای حضور در میدان مبارزه دعوت به عمل آمد) و به مردم گفته شد: 
آیا (در این صحنه) شما گرد می‌آئید؟ 

توضیحات: 

«هل آنتم مجتَمعون»؟: آیا اجتماع می‌کنید؟ آیا جمع می‌شوید؟ مراد از سوال 
تحریک و تشویق مردم به گردهمآئی با شتاب هر چه بیشتر است. 

سوره شعراء آیه ۴۳۰ 


متن آیه: 
«لعَلتا نیع السَحرة ٍن کاثوا هم العلیین 43 


تا اگر جادوگران پیروز شوند. ما از آنان پیروی کنیم (و آن چنان صحنه را گرم و 
داغ نمائیم و هیاهو و جنجالی برپا کنیم که دشمن خدایان ما برای همیشه از میدان به 
در رود). 

«تبع»*: پیروی کنیم. دنبال‌روی کنیم. مراد پیروی و دنباله‌روی از آئين جادوگران 
و طرفداری از مکتب خدایان دروغین ایشان است 


سوره شعراء آیه ۳۱ 


متن آیه: 
فلت عاء اس قالرا لفتغون این نا جرا ٍن نا خن العلبین 4۵ 
ترجمه: 


هنگامی که جادوگران (نزد فرعون حاضر) آمدند و به فرعون گفتند: آیا ما پاداش 
بزرگ و قابل ملاحظه‌ای خواهیم داشت اگر پیروز شویم؟ 


ِِ‌ ۱۵۱۸ 

توضیحات: 

«احرا6: کتوین بای بیان فظگاو ارفشن باداش ومزه کار نت 

سوره شعراء آیه ۴۲ 

متن آیه: 

۳ دا لین یی 4 

(فرعون که سخت از موسی به وحشت افتاده بود و در تنگنا قرار داشت) گفت: 
بلی! (هر چه بخواهید می‌دهم) به علاوه شما در این صورت از مقربان (درگاه من) 
خواهید بود. 

توضیحات: 

«لمْترینَ»: مراد نزدیکان درگاه فرعون و درباریان شاهی است. 

سوره شعراء آیه ۴۳ 


ترجمه: 

(در روز موعود و در میدان مبارزه. موسی) به جادوگران گفت: آنچه را می‌خواهید 
بیفکنید. بیفکنید! (و هر چه در قدرت دارید بنمائید و به میدان آورید). 

توضیحات: 

«مْلْقَونْ»: اندازندگان. افکنندگان. اسم فاعل از مصدر (الْقَاء) است. 

سوره شعراء آیه ۴۴ 

متن آیه: 

ال حبالم وَعصیَهْم وقلوا بو فرعون زا لتخن لبون 465 

تر جمه: 

پس جادوگران (با غرور و نخوت) طنابها و عصاهای خود را افکندند و گفتند: به 
عرّت فرعون سوگند که ما قطعاً چیره و پیروزیم! 

توضیحات: 


«حبال»: جمع خبّل. طناب‌ها. ریسمان‌ها. «عصٌ»: جمع عصاء چوبه دستی. 


سوره شعراء ۱۵۰۹ 


سوره شعراء آیه ۴۵ 
متن آیه: 


«فالق موتی عَصاه ادا هی لقّف ما یا کون 49 
ترجمه: 


موسی (مهلت نداد و) عصای خود را افکند. ناگهان (اژدهای بزرگی گردید و با 


سرعت) شروع به بلعیدن ابزارهای دروغین ایشان کرد (و آنها را یکی بعد از دیگری در 
کام خود فرو برد). 


«َلقَّفُ»: با سرعت و قدرت می‌بلعید. «یاَفْکونْ»: با دروغ سر هم می‌کردند و به هم 


۰ 


٩ 


۷ 


سوره شعراء آیه ۴۳۶ 


الق | و سلجیٍینَ ت43 
ترجمه: 


جادوگران سجده‌کنان بر زمین فرو افتادند. 
تو صیحات: 


«ألي»: فرو انداخته شدند. بیان فعل به صورت مجهول بیان گر این است که آن 


چنان تحت تأثیر جاذبه معجزه موسی قرار گرفتند که برای خدا سجده بردند (نگا: طه 


۷ و نیروی معجزه به گونه‌ای ایشان را قانع کرد که نتوانستند خویشتنداری کنند 


2 


و فورا برای خدا سجده بردند. 


سوره شعراء آیه ۳۷ 
متن آیه: 
۳ اما برب العلیین 4 


گفتند: به پروردگار عالمیان ایمان داریم. 


۱۸۳۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

قالآن6 مرای ایخ اسستت که کروا را با کار فراخسق ف اسدهزا قول شک 
کردند. 

سوره شعراء آیه ۴۳۸ 

متن آیه: 

ورب موی وهلرون 4 

به پروردگار موسی و هارون. 

توضیحات: 

«رَت»: بدل است. ذکر آن برای رفع توهمی است که در ذهن عامّه مردم بود. و آن 
این که مردم» فرعون را (رَت) خود می‌دانستند. 

سوره شعراء آیه ۴۹ 

متن آیه: 

1 وی 1 موس #۶ رم اور با و سم و و 52 2 و و ۲ ۳ 

تفا انم لء قَبْل آن عءَادْن کم اند لکببزکم ای عَلْمَُم السَحَرَ 
4 2 وه ]و ۳ رم ۶ ما رو و تاو رنه زر رز 0 
فلسَوف ن لاقطعَن ایدیکم ار من خلف ولاصلبَنکم اجمعین 4 


تر جمه: 


شا رمق اه کار کف امتای شبا است وه سا حادو کرش آ موه 
پن لیات کم اف هو ها شبان | خواهم کشت شا 
دست‌ها و پاهای شما را عکس یکدیگر قطع می‌گردانم و همگی شما را به دار می‌آویزم. 

توضیحات: 

«عَادْنْ»: اجازه دهم. « کبیرٌ »: مراد بزرگ و استاد است. «منْ خلافی»: عکس 
یکذیکن, مغلا دستبراست و بای جپب:یا بای راست و دست:جب (نگا: ماکده 0۳۳۱ 
«لا ك 7 حتماً به دارتان می‌آویزم. 

سوره شعراء آیه ۵۰ 

متن آیه: 


و ۱۵۲۱ 


فلا لا ضیر ک رل ریت ربا مُنقلبُون 4 

(جادوگران شجاعانه) گفتند: هیچ زیانی نیست «از این کاری که تو خواهی کرد. هر 
کاری که می‌خواهی بکن باکی نیست. چرا که) ما به‌سوی پروردگارمان باز می‌گردیم (و به 
لقای معشوق و معبود حقیقی خود می‌رسیم و پاداش خویش را از او دریافت می‌داریم). 

توضیحات: 

ل(ضص 6( ژیان و ضر: الا ضر6: مانعی نیت زیان و.ضرری در میان تمی‌ناشنده 
«منقلیُون»: بر گردندگان (نکا: مطففین ۵۳ 

سوره شعراء آیه ۵۱ 

متن آیه: 

ط آن ن یَغْفر آتا ریا خطلیتا آن کا رل الممنن 48 

ترجمه: 

ما امیدواريم که پروردگارمان گناهان ما را ببخشایاد. چرا که ما (در میان قوم تو) 
نخستین ایمان‌آورندگان بوده‌ایم. 

توضیحات: 

«طمَع»: آزمندیم. امیدواريم. «خطایا»: گناهان. خطاها. «آن کُت»: به سیب این که 
ما بوده‌ایم. در اصل رلجّن کت بوده و حرف 1 و و مثقله انتبت: 

سوره شعراء آیه ۵۲ 

متن آیه: 

ریا رل موم آن آنر بعبادی الم نون 49 

ما به موسی وحی کردیم که شبانه بندگان (مومن بنی‌اسرائیل) مرا (از مصر) کوچ 
بده. شما حتما تعقیب می‌شوید (و فرعون و فرعونیان برای دستگیری شما دنبالتان 

توضیحات: 


[ 


«أَنْ»: حرف مشبَههّبالفعل و مخف از (آن) است (نگا: مومنون ۸ ۲۷) «أنرٍ 


۱۵۲۲ تفسیر نور 
بعبادي»: در شب بندگانم را کوچ بده (نگا: اسراء / ۱). «مْتَعُونْ»: تعقیب شوندگان. 
دنبال شوندگان. مراد تعقیب بنیاسرائیل توشط فرعون و فرعونیان است. 

سوره شعر اء آیه ۵۳ 

متن آیه: 

زنل نزعزن ی انآ رین 48 

ترجمه: 

(توشط جاسوسان خبر به دربار رسید که موسی و بنی‌اسرائیل در صدد کوچ به 
سرزمین دیگری هستند) پس فرعون (مامورانی) به شهرها فرستاد تا (نیرو) جمع کنند 
(و جلو ایشان را بگیرند). 

توضیحات: 

«الْمَدآین»: جمع مَدينة. شهر. «خاشرین»: گردآورندگان (نگا: شعراء | ۲۶). 

سوره شعراء آیه ۵۴ 

متن آیه: 

ون هتولاء لَِرمة قییلون 43 

(فرعون به مأموران دستور داد و گفت: به اهالی شهرها بگوئید:) این‌ها (که قصد 
نخستین تاخت ایشان را گرفتار و به شکنجه و آزار می‌رسانیم). 

تو صیحات: 

«شر ذمة»: گروه و طاثفه‌ای ناجیز و کم اهمّیت. 

سوره شعراء آیه ۵۵ 

متن آیه: 

تیم که تغآیشرن 4 

آنان ما را بر سر خشم می‌آورند. 

تو صیحات: 


ی ۳ ۳9 7 
«غاتظون»: خشمگین کنندگان. بر سر خشم‌آورندگان. 


سوره شعراء ۱۵۳۳ 


سوره شعراء آیه ۵۶ 
متن آیه: 
ون بیغ عذزون 4۵ 
(البته جای هیچ گونه نگرانی نیست. و لیکن) ما گروهی هستیم محتاط (و بیدار و 
توضیحات: 
«جَویع»: گروه و دسته. جمع (نگا: قمر / ۴۴). «حَارُون»: افراد محتاط و 
دوراندیش. آگاه 9 بیدار. 
سوره شعراء آیه 2۷ 
متن آیه: 
«فأَخرختهم ین جنب وغیون 45 
(سرانجام آنچه می‌بایست بشود شد. و عاقبت بنی‌اسرائیل بر فرعون و فرعونیان 
پیروز شدند) و ما آنان را از باغ‌ها و چشمه سارها بیرون راندیم. 
توضیحات: 
«جَتَات و عیونْ»: مراد باغ‌های سرسبز و جشمه‌ساران پر آب مصر افنجنت : 
سوره شعراء آیه ۵2۸ 
متن آیه: 
طوکنوز ومقام کریم 4 
ترجمه: 
و (ایشان را) از میان گنجها و کاخهای مجّل (به در کردیم). 
توضیحات: 
«کنوز»: گنج‌ها. «گریم»: مراد ارزشمند و مجلل و مزین و خوش و زیبا است. 
سوره شعراء آیه ۵٩‏ 
متن آیه: 


زر ۳ ورس ۶ 
کنلك راررَئها بق اسرآعیل (4 


۱۵۳۴ تفسیر نور 

ترجمه: 

این چنین (شد که بنیاسرائیل پیروز گشتند) و آنها را میراث بنی‌اسرائیل کردیم. 

توضیحات: 

«کُذالكٌ»: کار چنین شد. در اینجا ترتیب طبیعی داستان مراعات نشده است. بلکه 
نتیجه و چکیده داستان گفته شده سپس به درازا از آن سخن رفته است. 


سوره شعراء آیه ۶۰ 


متن آیه: 

۳ و مُشْرقین ج 4۵ 

ترجمه: 

(فرعون و فرعونیان) بنیاسرائیل را تعقیب کردند و به هنگام طلوع آفتاب بدی‌شان 
رسیدند. 

توضیحات: 


«مشرِقينَ»: به طلوع خورشید رسیدگان. از مصدر (ٍشراق) به معنی رسیدن به وقت 
شروق که به معنی لوع است. همان‌گونه که (اصباح) به معنی داخل شدن در 
(صباح) و ([مساء) به معنی رسیدن به (مساء) است. (مُشرقین) می‌تواند حال ضمیر (و) 
و يا (هم) باشد. 

سوره شعراء آیه ۶۱ 


متن ایه 
فلا کرتها مان قال َضحب مُوسی تا لنذرگون 4 
تر جمه: 


فرعونیان) گرفتار می‌ گردیم (و هلاک می‌شویم). 

تو صیحات: 

«تراءیا»: دید. فعل ماضی باب تفاعل است و در رسم‌الخظ قرآنی (تراءا) استت: 
«مُدرَکون»: رسیدگان. گرفتارشدگان. 

سوره شعراء آیه ۶۲ 

متن آیه: 


سوره شعراء ۱۵۳۵ 


قال کلا ین مي رت سیهین 48 


نمی‌سپارد و به راه نجات) رهنمودم خواهد کرد. 
توضیحات: 
«کلا»: چنین نیست. این واه حرفی است که سخن پیش از خود را رد و نفی 
می کند. یعنی: نگوئید که فرعون و سپاهیانش به ما می‌رسد. «مَعیَّ»: (نگا: طه | ۴۶). 
سوره شعراء آیه ۶۳ 
متن آیه: 


۳ 


ك پا م2 رز صه وگ اسر مسر ود ۶ 
صَیب بَعصَالّ البْحْرُ فانقلق فکان کل فزی کالطَوّد 


حست 


تررجمه: 

به دنبال آن به موسی پیام دادیم که عصای خود را به دریا بزن. (وقتی عصا را به 
دریا زد) دریا از هم شکافت. و هر بخشی همچون کوه بزرگی گردید (و دوازده راه 
خشک در آن پدیدار شد. و هر گروهی از اسباط دوازده‌گانه بنی‌اسرائیل در جاده‌ای 
حرکت کرد). 

توضیحات: 

«نفق»: از هم شکافت. از هم باز شد. از هم جدا شد. «فرق»: قسم. بخش. مراد 
جوانب آبی است که وایس رفته است. «الطُد: کوه. کوه بزرگ. توصیف آن به عظیم 
در آیه» برای با کین اش 


سوره شعراء آیه ۶۴ 


و در آنجا دیگران را (نیز به موسی و بنی‌اسرائیل) نزدیک گردانديم (و فرعون و 
فرعونیان را وارد آن راه‌های دوازده گانه کردیم). 


۱5۳۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«َرفنا: نردیک گردانديم (نگا: شعراء | ۰۹۰ 9 / ۳۱ تکویر / ۱۳). «ْ»: آنجا. ظرف 
است. مراد وسط دریا است: «الاخرینٌ»: دیگران. مراد فرعون و لشکریان فرعون است. 

سوره شعراء آیه ۶۵ 

متن آیه: 

میت وت وتن معا دجم 45 

ترجمه: 

موسی و جملگی همراهان او 7 نجات دادیم. 

توضیحات: 

«أنجَیت»: نجات دادیم. 

سوره شعراء آیه ۶۶ 

متن آیه: 

ثم اغرفتا الاخرین 43 

سپس دیگران را غرق کردیم. 

تو صیحات: 


سوره شعراء آیه ۶۷ 
6 کترهم مین 437 


بی‌گمان در اين (ماجرای نجات مومنان و غحرق کافران) درس عبرت بزرگی است 
(برای کسانی که چشم باز و دل آگاه داشته باشند و درباره سرگذشت جپّاران مغرور 
بیندیشند و اوراق تاریخ مکتوب و منظور را به دقت بخوانند و ببینند). ولی اکثر آنان 
ایمان نیاوردند (و کمتر ایشان, همچون آسیه و جادوگران, به جمع مومنان پیوستند). 


«عایة»: اندرز سترگ و عبرت بزرگ. 


سوره شعراء ۱۵۵۳۷ 


سوره شعراء آیه ۶۸ 
متن آیه: 
وا رب هو العزیز َجیم 46۵ 
ترجمه: 
بی‌گمان پروردگار تو با عزت و تواناء و با محبّت و مهربان است. 
تو صیحات: 
«العزیز»: تواناء در انتقام گرفتن از تکذیب کنندگان. «الرحیم»: مهربان» در حق 
تصدیق کنندگان. 
سوره شعراء آیه ۶٩‏ 
متن آیه: 
«وائل علهم تب برزهیم جک 
ترجمه: 
(ای پیغمبرا) سرگذشت ابراهیم را برای کافران بیان دار. 
تو صیحات: 
«نا»: خبر. مراد قَصّه و سرگذشت است. 
سوره شعراء آیه ۷۰ 
متن آیه: 
لد قال لابیه وقزیه. ما تعَبَدنَ 43 


هنگامی که به پدرش (آزر) و قوم (بت‌پرست) خود گفت: چه چیز را پرستش 
می‌کنید؟ (چیزهاتی را که می‌پرستید. کی شایسته پرستش می‌باشند؟). 

سوره شعراء آیه ۷۱ 

متن آیه: 
لو تب آضناتا فَتل لها عکنین 48 


(مقنک انه ناس دای که یت‌های بترگن را مي سيم و دا ربق زر ورف 


۱2۳۸ تفسیر نور 
آنها می‌پردازيم و) بر عبادت‌شان ماندگار می‌مانیم. 

تو صیحات: 

(ظل ۶6 بر قوام معت‌مانيمه او اقعال تاقضه: و بیان گر اشتمرار در "کار ایسفه: 
«عاکفین»: ملازمان عبادت (نگا: بقره / ۰۱۸۷ اعراف / ۱۳۸). 


سوره شعراء آیه ۷۳ 


گفت: آیا هنگامی که آنها را به کمک می‌خوانید» صدای شما را می‌شنوند و نیازتان 
را برآورده می‌کنند؟ 

«عّل یسْمَعُونکمُ»؟: آیا دعا و سخن شما را می‌شنوند؟ آیا نیازتان را برآورده می‌کنند 
و به شما پاسخ می گویند؟ 

سوره شعراء آیه ۷۳ 

متن آیه: 
با یتنرتسنم زیون 49 

تر جمه: 

یا سودی به شما می‌رسانند (اگر از آنها اطاعت کنید؟) و یا زیانی متوجّه شما 
می‌سازند (اگر از آنها سرییجی نمائید؟). 

سوره شعراء آیه ۷۴ 

متن آیه: 

قالر بل وجدتا عباعا کتلك یفعلرن 45 

تر جمه: 

می‌گویند: (چیزی از این کارها را نمی‌توانند بکنند) فقط ما پدران و نیاکان خود را 
دیده‌ايم که این چنین می‌کردند (و بتان را به گونه ما پرستش می‌نمودند و ما هم از 
کارشان تقلید می‌کنیم و بس. مگر می‌شود پدران و نیاکان ما در اشتباه بوده باشند؟). 


سوره شعراء 0۳( 

توضیحات: 

«وجدتَا»: يافته‌ايم. دیده‌ايم. «عابآء»: پدران. مراد پدران و اجداد و نیاکان است 
(نگا: شعراء ۱ ۷۶). 

سوره شعراء آیه ۷۵ 

متن آیه: 

«قال آفرعیثم ما ؟ اه تعَبْدُونَ ۵ 42 

آیا (می‌دانید که چه کار می‌کنید و) می‌بینید که چه چیز را می‌پرستید؟! 

توضیحات: 

«فرأیتَمْ»؟: آيا می‌بینید؟ مراد از دیدن. اندیشیدن و دانستن و به اصل ماه اج 
بردن انستت 

سوره شعراء آیه ۷۶ 

متن آیه: 

انم وءاباَکم الاقدَمون 4 

تر جمه: 

توضیحات: 

«َتَمْ»: ان ضمیر فاعلی در آیه قبلی است. «الاقَدَمُون»: پیشینیان و گذشتگان. 

سوره شعراء آیه ۷۷ 

متن آیه: 


همه آنها دشمن من هستند (آن‌هائی که شما معبود خود می‌دانید) بجز پروردگار 
جهانیان. 
توضیحات: 
م و۶ ۳ 5 9 ۹ 9 
«عدو»: این واژه برای مفرد و مثنی و جمع و مذکر و موّنث یکسان به کار می‌رود 


(نگا: نساء / ۱۰۱ انعام / ۱۱۲). «الا رَت»: اگر به خدا معتقد نبوده باشند و خدا جزو 


۱۸۳۰ تفسیر نور 


معبودهای آنان نبوده باشد, استثناء منقطع است و ذکر آن به منظور تأکید بر توحید 
خالص آننشگ. ۳1 هم علاوه أز بتها خدا ۳ نیز پرستش می کرده‌اند. ابراهیم پروردگار 
سوره شعراء آیه ۷۸ 
متن آیه: 
(لذی علنی َو تذدین 48 
راهنمائی می‌سازد (و در سراسر زندگی من حضور دارد و لحظه‌ای از من غافل نیست). 
«َبُدین»: مرا راهنمائی می کند و دستگیرم او است (نگا: طه | ۵۰). 
سوره شعراء آیه ۷۹ 
متن آیه: 
قوالذی هو ُطعمنی وََنقَنِ 453 
ترجمه: 
تو صیحات: 


- ۱ 
ّ 


۳ ۳ او تث- ته‌ام. 
سوره شعراء آیه ۸۷۰ 
متن آیه: 
لوذا مرضث فَهُوَ شین 4 
ترجمه: 


سوره شعراء ۱۵۳۱ 

سوره شعراء آیه ۸۱ 

متن آیه: 

#والی یی نم خیون 42 

و آن کسی است که (چون اجلم فرا رسید) او مرا می‌میراند و سپس (در رستاخیز 
برای حساب و کتاب و جزا و سزا) مرا زنده می‌گرداند. 

«مین»: مرا زنده می کند. اشاره به این اتشتت که حیات‌بخش و9 میراننده و9 دوباره 
زنده کننده خدا است. 

سوره شعراء آیه وگ 

متن آیه: 

وت آطتغ آن یفیر ی خطبعی یوم آلذین 0 

ترجمه: 

و آن کسی است که امیدوارم در روز جزا و سزا (که قیامت برپا است) گناهم را بیامرزد. 

تو صیحات: 

«أَطْمَع»: چشم طمع می‌دوزم. امیدوارم. «خطيتتي»: گناهم. لغزشم. «یوم لدّین»: 

سوره شعراء آیه ۸۷۳ 

متن آیه: 

رب هب ی خکما و نی بالصلحین 43 

(ابراهیم دست دعا به درگاه خدا برداشت و گفت:) پروردگارا! به من کمال و معرفت 
مرحمت فرما (تا در پرتو آن» حق را حق و باطل را باطل ببینم» و قدرت بر داوری 
بایستگان گردان. 


۱۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

ما کالبو مرفتن شتاخت -عمیق ههرآه با قذرت دار کمال عله و 
ان را هی 

سوره شعراء آیه ۸۷۴ 

متن آیه: 
طراجعَل ی لسان صدّق فی الاخرین 48 
ترجمه: 

و (با توفیق در طاعت و عبادت و اعمال نیک) برای من ذکر خیر و نام نیک در 
میان آیندگان بر جای دار. 

توضیحات: 

«لسَانْ صلدق»: ذکر خیر. نام نیک (نگا: مریم / ۵۰). «الاخرینٌ»: کسانی که بعدها 
می‌آیند و در زمین زندگی می‌کنند. آیندگان جهان. 

سوره شعراء آیه ۸۵ 

متن آیه: 

واجعَلنی من ورة جَة میم 463 

توضیحات: 

ورن وتان مهم اد مان اک که هر نی ایهان به آلله وه 
خدا بهشت را به دست می‌آورند (نگا: اعراف / ۴۳). «جَنََ النِّیم»: (نگا: مائده | ۶۵ 
پونس ۱ ٩‏ حجّ | ۵۶). 

سوره شعراء آیه ۸۶ 


طوآغفز لا ان ان ین آصالیت 48 

ترجمه: 

و پدرم را (با رهنمود به ایمان و توفیق در طاعت و عبادت. مورد مرحمت و مشمول 
مغفرت گردان؛ و بدین وسیله او را) که از گمراهان است بیامرز. 


سوره شع اء ۱۵2۳۳ 

توضیحات: 

«اغفر ...»: طلب آمرزش ابراهیم برای پدرش آزر پیش از فوت آزر است. و ابراهیم 
وقت جدا شدن از او بدو وعده داده بود که برای وی طلب آمرزش کند. امّا جون دید که او 


سوره شعراء آیه ۸۷ 


مت اهاز 
ولا خرن یوم نون 468 
ترجمه: 


و مرا خوار و رسوا مدار در روزی که (مردمان برای حساب و کتاب و سزا و جزا؛ 
زنده و) برانگیخته می‌شوند. 
«ییعُونّ»: (نگا: اعراف / ۰۱۴ حجر / ۳۶ مومنون | ۱۰۰). 


سوره شعراء آیه ۸/۸ 


متن آیه: 
ی ی ما وا رن 4۵ 
ترجمه: 


آن روزی که اموال. (یعنی نیروی مادی). و اولاد. (یعنی نیروی انسانی؛ به کسی) 
سودی نمی‌رساند. 

توضیحات: 

«یوع»: ظرف و مراد قیامت است. 

شوه تتتغرام ایب ۸۱۵ 

متن آیه: 

لا من أق له 

ترجمه: 

بلکه تنها کسی (نجات پیدا می‌کند و از اموالی که در راه آفریدگار صرف. و از 
ٍِِ که در مسیر  ِ‏ 9 ِ باشد. سود می‌برد) که با دل سالم (از 
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له لب سَلبی 465 


۱۵۳۴ تفسیر نور 

«لا مَنْ...»: مگر کسی که. لیکن کسی که. واژه (مَنْ) می‌تواند مرفوع و بدل از 
فاعل یم و مضافی پیش از آن مقتر باشد که تقدیر چنین خواهد بود: «لا یشم مال و 
لا بو الا ما و بو من آق ال بل سلیم». و یا این که واژه (مَنْ) منصوب و مفعول 
بوده و در اصل بدل از مفعول محذوف باشد که تقدیر چنین خواهد بود: «يرَم لا یم 
مال و لبون َحدا لا من آني له لب سَلیم». در هر صورت اموال و اولادی به انسان 
سود می‌رسانند که تبدیل به باقیات صالحات شده باشند. «قَلب شَّلیم»: دل سالم از 


میک م ای هرا رگا تیاعر ۳۶8۴ 
سوره شعراء آیه .۹ 


متن آیه: 
چوزنب فتة تین 46 
ترجمه: 


معاصی رویگردان و به ایمان و طاعت در جهان روی آورده بودند» به‌سوی آن می‌روند). 
تو صیحات: 
۳ ی 
«آزلفت»: نزدیک گردانده شد. 
سوره شعراء آیه ۹۱ 
متن آیه: 
وبرِرتِ ت لاو ین 4 
تو صیحات: 
«برْرْتَ»: نموده شد. آشکار گردید. «الْعاوِینَ»: گمراهان. 
سوره شعراء آیه ۹۳ 
متن آیه: 


وتیل نما کلم تنبذون 4 


سوره شعراء ۱۵۳۵ 
ترجمه: 

و بدی‌شان گفته می‌شود: کجا هستند معبودهائی که پیوسته آنها را عبادت می‌کردید؟ 
تو صیحات: 

«م»: چیزهائی که. مراد معبودهای دروغین انیت 

سوره شعراء آیه ۳ 

متن آیه: 

دون لته هل یَنضَرُّونَکم از پنتصرون 48 


روبرو هستید و هستند) شما را کمک می‌کنند یا خویشتن را یاری می‌دهند؟ 


«یتَصرّونْ»: باز می‌دارند. خویشتن را به دور می‌دارند. انتصار به معنی یاری دادن 


خود یا کمک خواستن و یا دفع بلا از خویشتن است (نگا: کهف / ۰۴۳ قصص / ۸۱ قمر 
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سوره شعراء آیه ٩۴‏ 

متن آیه: 

(تکتکنرا نیقا ه وآلقاژن 49 

پس ّ ار آنان (که پرستش شوندگان گمراهساز) همراه گمراهان (که پرستش 
توضیحات: 

«کَبِکیُوا»: سرنگون و پیاپی فرو افکنده می‌شوند. 

سوره شعراء آیه ۹۵ 

متن آیه: 

نود الیش حون 468 


و جملگی لشکریان اهریمن (نیز همراه آن دو گروه به دوزخ سرنگون میگردند). 


۵۳۶ تفسیر نور 
«جنود بلیس»: لشکریان و یاوران ابلیس. مراد پیروان ابلیس؛ یعنی جنایتکاران و 
سوره شعراء آیه ۹۶ 


متن آیه: 
ِ 


آنان رکه معبودهای دروغین 9 پرستیده‌اند) در آنجا نحا به کشمکش (با معبودهای 
خود) می‌پردازند و می‌گویند: 
توضیحات: 
«و هم فیها تَصمُون»: جمله حالیه است. 
سوره شعراء آیه ۹۷ 
ِ 
به خدا سوگند ما در گمراهی آشکاری بوده‌ايم. 
تو ضیحات: 
«ٍن کت واژه (ِنْ) مصضففت و منقله و در اصل چنین است: « ۹۳ 


سوره شعراء آیه ۹۸ 


9 

ترحمه: 

آن زمان که ما شما (معبودان دروغین) را با پروردگار جهانیان (در عبادت و 
توضیحات: 


«»: زمانی که. ظرف زمان گمراهی است. یا (ٍذ) تعلیلیه است (نگا: ز خرف / ۳۹). 


سوره شعراء ۱۵۵۳۷ 


سوره شعراء آیه ٩٩‏ 

متن آیه: 

وم آضلا را لنجرمون 43 

ترجمه: 

و ما را جز بزهکاران (شیاطین نام) گمراه نکرده است. 

تو صیحات: 

«الْمْجرمُون»: مراد شیطان و یاوران او یا رٌساء و کبراء ایشان است (نگا: احزاب / 
۶۷ 

سوره شعراء آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

فا لتا من شفعین 43 

ترجمه: 

(ای وای بر ما! آمروز) ما اصلاً شفاعت کنندگانی نداریم (که ما را برهانند! ما که 
معتقد به میانجیگری میانجیگران برای نجات خود بودیم). 

توضیحات: 

«من شافینَ»: واژه (منْ) بیان گر عمومیت نفی چیزی است که پس از آن قرار دارد 
(نگا: تفسیر المصحف المفسر). 

سوره شعراء آیه ۱۰۱ 

متن آیه: 

طَ صییق خیم 4 
ما سر دهد). 

توضیحات: 

«هیم»: گرم. مراد صمیمی و دلسوز است. 

سوره شعراء آیه ۱۰۲ 

متن آیه: 


۱۵۳۸ تفسیر نور 


جآق نا کر فتکون من امین 49 

کاش! (به جهان) برگشتی داشتیم تا از زمره مقمنان می‌شدیم (و در پرتو ایمان 
درست و اعمال شایسته. از عذاب دوزخ نجات می‌يافتيم و به پهشت در می‌آمدیم). 

تو صیحات: 

«لَوْ): واژه در اینجا در معنی (لیتَ) و برای تین آنتتا: «کرّدَ»: رجعت. 


سوره شعراء آیه ۱۰۳ 


بی‌گمان در اين (سرگذشت ابراهیم) پند و عبرتی (برای عاقلان قوم تو و سایر 
فرزانگان) است. ولی (جای تعجب است) بیشتر آنان ایمان نداشته «و ایمان 

توضیحات: 

«عایة»: پند و اندرز. درس عبرت. 

سوره شعراء آیه ۱۰۴ 

متن آیه: 
ود ری لو لعزیز یم 49 

قطعاً پروردگارت (بر انتقام از بی‌دینان) توانا و (نسبت به مومنان) مهربان است. 

تو صیحات: 

«وٍّن رَبْكَ...»: تکرار این نوع جمله‌ها دلداری موتری است برای پیغمبر و ممنان 
اندک صدر اسلام و برای اقلیت مومنان در برابر اکثریت گمراهان در هر عصر و زمان. 

سوره شعراء آیه ۱۰۵ 

متن آیه: 


«کَذیث قَوم لوح آلمزسلین 45 


سوره شعراء ۱۵۳۹ 

(ماجرای آموزنده دیگری مربوط به قوم نوح است). قوم نوح پیغمبران را تکذیپ 
کردند. 

توضیحات: 

«کذْبَت...»: قوم نوح با تکذیب نوح. همه پیغمبران را نیز تکذیب کرده‌اند. چرا که 
پیغمبران و به طور کلی همه ادیان آسمانی بوده‌اند (نگا: فرقان / ۳۷). تأنیث فعل 
(ذبَت) به خاطر این است که واژه (قوم) به صورت مذکر و موَنّث به کار می‌رود. و به 
طور کلی هر اسم جمعی فعل آن می‌تواند به صورت مذکر و موَنث ذکر شود. 

سوره شعراء آیه ۱۰۶ 

متن آیه: 


رد ال هم أَحوم ی 


ترجمه: 


۳ 


تون 5 
زمانی که هم نژادشان نوح بدی‌شان گفت: هان! پرهیزگاری کنید! 
توضیحات: 
«أَخوهُم»: برادرشان. مراد همنزادشان است. همان‌گونه که می‌گویند: 
( اه آخوتمیم». رل ََونْ»: آیا پرهیزگاری نمی کنید؟ هان! پرهیزگاری کنید. 
سوره شعراء آیه ۱۰۷ 
متن آیه: 
۳ لکُم زسوا 
ترجمه: 
قطعاً من برای شما پیغمبر امینی هستم. 
تو صیحات: 
«آمین»: امین در ادای رسالت آسمانی. مشهور به امانت در میان مردم. 
سوره شعراء آیه ۱۰۸ 
متن آیه: 


«فاتثوا له وأطیفون 468 


۱2۴۰ تفسیر نور 

تر جمه: 

از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 

توضیحات: 

«قوال»: از عذاب خدا خویشتن را در امان دارید. از خدا بترسید. 

سوره شعراء آیه ۱۰۹ 

متن آیه: 

«وما آنتلکم علیه ین جر ان جر الا عل زب لین 5 

ترجمه: 

من در مقابل اين دعوت هیچ مزدی از شما نمی‌خواهم. مزد من جز بر پروردگار 
جهانیان نیست. 

توضیحات: 

«علیّه»: در برایر دعوت و تبلیغ اوامر و نواهی. «ٍن»: حرف نفی است. 

نتووه شعر 2 آیف ۱3۰ 

متن آیه: 

فا له رون 45 

تر جمه: 

پس از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 

توضیحات: 

«طیعُون»: از من اطاعت کنید. مراد پذیرش دستور آسمانی است. 

نتورهشع ام آب۱۱۳ 

متن آیه: 

۳ ۳۹4 من لك رائبَعَكَ ولو 4 

ترجمه: 

گفتند: آیا ما (اشراف و نجباء) به شما ایمان بیاوریم. در حالی که پست‌ترین و 
بی‌آرزش‌ترین افراد از تو پیروی کرده‌اند؟! (چگونه انتظار داری افراد ثروتمند و 
والامقام. با مشتی بی‌سر و پا و گمنام. همراه و همنشین شوند؟!). 


سوره شعراء ۱۵۱ 
توضیحات: 
«وابَعكَ»: حرف (و) حالیه است. «الارْدلُونْ»: پست‌ترین مردم. مراد افراد بی‌چیز 


سوره شعراء آیه ۱۱۲ 


تن آیه: 
ال وا علبی بما نوا یعون 49 
تر جمه: 


(نوح) گفت: (وظیفه من دعوت همگان به‌سوی حق و اصلاح جامعه است) من چه 
می‌دانم آنان جه کاری داشته‌اند؟ (و گذشته ایشان چه بوده است؟ مهم امروز است که 
دعوت مرا پذیرفته و در مقام خودسازی برآمده‌اند و در راه حق گام نهاده‌اند). 

«مّا علمي»: من چه می‌دانم. من نمی‌دانم. واژه (ما) می‌تواند اسم استفهام یا حرف 
نفی باشد. 

سوره شعراء آیه ۱۱۳ 


متن آیه: 

2 بر اوور ۳ س ر بو 2 وو > 
ان حسّابْهُمْ الا عل رَق لو تشعرون 49 
ترجمه: 


حساب (اعمال و جزای کار) ایشان جز بر عهده پروردگارم نیست. اگر شما فهمیده 
و باشعور باشید (می‌دانستید که کار خوب و بد گذشته ایشان از دید خدا پنهان نبوده 
است و سر و کارشان با خدا است نه با من). 

«ٍن»: حرف نفی است. 

نتوزه شتعر 2 آیه ۱۱۳ 


متن آیه: 
وم ات بطارد آلموّینیت 463 
ترجمه: 


من هرگز مومنان را (از پیش خود) نمی‌رانم (تا دل شما را به دست آرم). 


۱2۳۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«طارد»: طرد کننده. دور کننده. 


سوره شعراء آیه ۱۱۵ 


«زٍن آنا...»: حرف (ان) تاقته مات ( م۱ واضح و آشکار. 

سوره شعراء آیه ۱1۶ 

متن آیه: 

«قلو لبن لَمْ کنته یشوخ کون من المزجوبین 49 

ترجمه: 

گفتند: ای نوح! اگر (بدین رفتار و گفتار خود) پایان ندهی. قطعاً جزو سنگساران 
خواهی شد (و بر سر تو همان خواهد آمد که بر سر ساير مخالفان ما آمده است). 

توضیحات: 

«المَرجومنَ»: افراد سنگباران شده. سنگساران. 


سوره شعراء آیه ۱۱۷ 


(نوح به پیشگاه خدا عرض کرد و) گفت: پروردگارا! قوم من مرا دروغگو نامیدند (و 
دعوتم را نپذیر فتند)! 

توضیحات: 

«قال: رَب...»: اين آیه مقدّمه تقاضای مطالب آیه بعدی است. 

سوره شعراء آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 


سوره شع اء ۱۵۳۳ 

7 ِ ی ریم فا وی ومن م من انیت 4۵ 

زا کنو کی اه تیراق هدایت این میگ ان فافی فده استاه شام افو 
توانم بیفایده بوده است) میان من و اینان خودت داوری کن (و کافران و مشرکان را نابود 

«فتَخْ»: داوری کن (نگا: اعراف / ۸۹). جداتی بیفکن. مراد قضاوت در میان اهل 
توحید و سایر کافران و مشرکان است. و حق و سزای هر گروهی را دادن و به مکافات 
یا مجازات رساندن است 

سوره شعراء آیه ۱۱۹ 


متن آیه: 
چم وتن فعء ن نله خرن 4۵ 
ترجمه: 


ما او و کسانی را که با او بودند. در کشتی پر (از انسان‌ها و حیوانهای گوناگون و 
خوراک و نیازمندی‌های آنان و اینان) نجات دادیم. 

توضیحات: 

«مّن مَعَه): کسانی که با او بودند. مراد پیروان ایماندار است. «الْفنْكَ»: (نگا: بقره / 
۴ ال مشود برد لیر کشتین توح انباشته ان مردمان ره خیوا نات ی ند فان و 
خوراک و مایحتاج آنها بود (نگا: هود | ۴۰). 


سوره شعراء آیه ۱۳۰ 


متن آیه: 
2 * آغرفنا بَعد آلباقین 48 
تر جمه: 


سپس بقیه را غرق کردیم. 
تو صیحات: 


«یَحْد): بعد از نجات نوح و مومنان. 


۱۵۴۴ تفسیر نور 


سوره شعراء آیه ۱۳۱ 


بی‌گمان در این (سرگذشت نوح و سرنوشت موّمنان و کافران) عبرت سترگ و دلیل 
بزرگی (بر قدرت خدا و صدق پیغمبران) است. و بیشتر مردمان (با وجود شنیدن 
داستان عبرت‌انگیز راه یافتگان و گمراهان و سرانجام کار ایشان) ایمان نمی‌آورند. 

توضیحات: 

«عایة»: عبرت (نگا: فرقان / ۳۷). دلیل. «ما کان اک بمَوّمنن»: اغلب مردمان آن 
روزی به نوح یمان نیاوردند و غرق شدند. بیشتر کسانی که قرآن را می‌شنوند و از این 

سوره شعراء آیه ۱۳۲ 

متن آیه: 
وا رب و آلعریز آزجیم 4 

مسلما پروردگار تو چیره و توانا (بر انتقام از ستمکاران) و مهربان (در حق 
پرهیزگاران) است. 

توضیحات: 

«العزیز»: چیره. شکست‌ناپذیر. 

سوره شعراء آیه ۱۲۳ 

متن آیه: 

«گذبث عاذ لنزسلین 469 

ترجمه: 

قوم عاد پیغمبران (خدا) را تکذیب کردند (و دروغگو نامیدند). 

توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۱۳۴ 

متن آیه: 


سوره شعراء ۱۵۴۵ 


قل هم شوش هو لا تتفون 405 


۳ 


بدان گاه که برادرشان هود بدی‌شان گفت: هان! تقوا پیشه کنید (و پرهیزگار باشید. 
و از عذاب خدا بپرهیزید). 

توضیحات: 

«آلا تمَونّ»: هان! پرهیزگار باشید. آیا تقوا پیشه نمی‌کنید؟ 

سوره شعراء آیه ۱۲۵ 

متن آیه: 


رل مین : (نگا: شعراء | ۱۰۷). 
سوره شعراء آیه ۱۲۶ 

۳ 

َو له را له یعون 43 

ترجمه: 

از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 
توضیحات: 

شون شا آند ۱۳۷ 

متن آیه: 


وم و 


ترجمه: 


2 
عِ 


من جر أَجِ الا عل رب العلیین 4۵ 


۱ 


من هیچ اجر و پاداشی در برابر این دعوت از شما نمی‌طلبم. اجر و پاداش من جز 
بر پروردگار جهانیان نمی‌باشد. 
توضیحات: 


«علیّه»: (نگا: شعراء / ۱۰۹). 


۱۶ تفسیر نور 


سوره شعراء آیه ۱۳۸ 


متن آیه: 
نو بل ریج ءة تخبون 469 
ترجمه: 


آن) به خوشگذرانی و کارهای بیهوده می‌پردازید؟ 

تو صیحات: 

«ریع»: مکان مرتفع. بلندی. «عایة»: نشانه. مراد کاخ بلند و سر به فلک کشیده 
تا تعکر 0 کارهاعع مهد هک ان سس کتمیساه همان اس ای و 
( فع ( بر 

سوره شعراء آیه ۱۳۹ 


متن آیه: 
و َخدُون مَصایع للم تنلدون 465 
ترجمه: 


توضیحات: 

«مضانم»: دژها و کاخ‌ها. کارخانه‌ها و کارگاه‌ها. «لعَکُمْ ْلْذو»: انگار جاودانه 
کار که اراس تن کوهها و ماخ کاههانن ها کار ی رو نان رنه 

سوره شعراء آیه ۱۳۰ 

متن آیه: 

و بش تفن رین 46 

و هنگامی که مجازات می‌کنید. از حذٌ تجاوز می‌کنید و همچون ستمگران و 
سرکشان کیفر می‌دهید (و در برابر کمترین جرم. سنگین‌ترین جریمه و سزا روا 
می‌دارید و عدالت و ترخمی ندارید). 


سوره شعراء ۱۵۳۷ 
توضیحات: 
۳« لو حمله‌ور شدید. یعنی سخت به دیگران و همسایگان تاخت و تاز می‌برید. 
در مجازات زیاده‌روی کردید و از حد فراتر رفتید (نگا: بروج / ۱۲). «جبارین»: 
سوره شعر اء آیه ۱۳۱ 
متن آیه: 
«فاَوا له رون 45 
از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 
توضیحات: 
سوره شعراء آیه ۱۳۳ 
متن آیه: 
«راتواآلذٍی 


پرجیه: 


أ 


دم بما تلو 45 


از (خشم) خدائی بپرهیزید که شما را با نعمت‌هائی که می‌دانید پاری داده است. 
تو صیحات: 

«َدکم»: شمارا یاری داده است (نگا: اسراء | ۶). 

سوره شعراء آیه ۱۳۳ 

متن آیه: 

ومد کم پانعلم وبنین 43 

پر جیه: 

شمار را پاری داده است با (اعطاء) جهارپایان و پسران. 

تو ضیحات: 

«َمَدکُم»: این آیه. سرآغاز برشمردن امداد خداوندی است. 
سوره شعراء آیه ۱۳۴ 

متن آیه: 


۳ 
مر مر نم 


وَجَنتِ وَعیونِ 438 


۱۵۸ تفسیر نور 
و با باغ‌ها و چشمه‌ها. 


سوره شعراء آیه ۱۳۵ 
ج اف علَیُم عذاب يو عظییر 48 


من می‌ترسم عذاب روز بزرگ (قیامت) گریبانگیر شما شود. 

توضیحات: 

«یوم عظیم»: روز بزرگ. مراد قیامت است (نگا: انعام / ۱۵ اعراف / .)۵٩‏ از آنجا که 
در دنیا نیز انسان به مجازات عمل بد خود (نگا: اعراف / ۱۳۰ و ۱۶۵) يا به مکافات 
عمل خوبه خود (نگا: نحل / ۳۰) می‌رسد. روز بزرگ می‌تواند روزهای سخت و 

سوره شعراء آیه ۱۳۶ 

متن آیه: 

تاو وه علت آرعفتآغ ل عطن من من 49 

آنان (به هود پاسخ دادند و) گفتند: برای ما تفاوت نمی کند چه ما را اندرز بدهی یا 
ندهی! (بیهوده خود را خسته مکن و مارا درد سر مده). 

تو صیحات: 

«مَالُوا»: قوم عاد گفتند. مراد از این سخن تحقیر و توهین است. 

سوره شعراء آیه ۱۳۷ 


این (چیزهائی که به هم بافته‌ای و به ما خواهی گفت) جز شیوه و عادت پیشینیان 
نیست (آنانی که در گذشته خود را پیغمبر نامیده‌اند و دروغ‌هاتی را به گذشتگان 


ی ۱۵۴۹ 


تحویل داده‌اند و ادعاهائی همچون ادعای تو داشته‌اند). 

توضیحات: 

«ٍن»: حرف نفی است. «غلْقَ الاَوَلِنَ»: اخلاق و عادت گذشتگان و پیشینیان. 
راهان تفت هه سار ای را اه سای کی اد ای ات اغنانی 
که آنان مرتکب می‌شدند. از قبیل بت‌پرستی و ساختن قصرها و قلعه‌های سر به فلک 
کشیده بر نقاط مرتفع» و خشونت در مجازات رساندن و کیفر دادن همان چیزهاتی 
امتش که پتشتیان اتسام من دادهانم و مطلت قایا ایرادی ی ناهد 

تتوره قتعر 2 آیه ۱۳۸ 

متن آیه: 

وم خن بنعذیین 8 

ترجمه: 

و ما (نه در این جهان و نه در آن جهان) عذاب داده نمی‌شویم. 

توضیحات: 


سوره شعراء آیه ۱۳۹ 
پم #4 و مور د ف و 2 بر ۳ 
فک هکت ان نی لك یه وم کان آگترهم مین 43 


قوم عاد. هود را دروغگو نامیدند (و رسالتش را نپذیرفتند) و ما هم نابودشان 
کردیم. در این (سرگذشت قوم عاد) عبرتی است (برای کسانی که بخواهند از سرنوشت 
دیگران. درسی و پندی بیاموزند). اکثر قوم عاد ایمان نیاوردند (و راه کفر در پیش 
گرفتند و نتیجه آن را دیدند). 

توضیحات: 

«عایة»: فزشن عب ناه تشانه قفا «مّا کان رهم مُوَمنِنٌ»: بیشتر قوم عاد ایمان 
نداشتند. بیشتر مردم به این روایت ایمان ندارند. 

سوره شعراء آیه ۱۴۰ 

متن آیه: 


هون رب لو العزیز لیم 463 


۱۰ تفسیر نور 

بی‌گمان پروردگار تو چیره و توانا (بر درهم شکستن جبّاران ستمکار) و مهربان (در 
حق ضعیفان دیندار) است. 

توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۱۴۱ 

متن آیه: 

کیت تنرهآننزسین 48 

قوم ثمود پیغمبران را دروغگو نامیدند و از آنان فرمانبرداری نکردند). 

توضیحات: 

«کَََّتْ که تمُود المَرِسَلنَ»: (نگا: فرقان | ۳۲۸9۲۷). 


سوره شعراء آیه ۱۳۲ 


متن آیه: 
اد ال هم أَحوم هم صَلم آلا تقو 
تر جمه: 


آن زمان که برادرشان صالح بدی‌شان گفت: آیا تقواپیشه نمی‌سازید؟ (و از خدا 
نمی‌ترسید؟). 

توضیحات: 

«اَخوُم»: (نگا: شعراء / ۱۰۶). «آلا ئَقونٌ»: آیا تقوا پیشه نمی‌سازید؟ هان! 
تقواپیشه کنید (نگا: شعراء | ۱۰۶). 

سوره شعراء آیه ۱۴۳ 


متن آیه: 
نی کم زسول ین 8 
ترجمه: 


من بی‌گمان برایتان پیغمبر آمینی هستم. 
توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۱۴۳۴ 

متن آیه: 


سوره شع اء ۱۳۸۸ 


«فاَو له را له یعون 43 
ترجمه 
پس از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 
توضیحات: 
سوره شعراء آیه ۱۴۵ 
وم أمتلستم عَلیه من جر ین جر الا عل رب العلیین 465 
ترجمه: 
و در قبال تبلیغ دعوت اجر و پاداشی از شما درخواست نمی‌کنم. اجر و پاداش من 
جز بر پروردگار جهانیان نیست. 
توضیحات: 
«ٍن آبخري...»: (نگا: شعراء / ۱۰۶۹). 
سوره شعراء آیه ۱۴۶ 
متن آیه: 
رگد ی ما ههت عینین 45 
آیا (چنین تصوّر می‌کنید که جهان سرای جاودانگی است و) شما در نهایت امن و 
آمان در ناز و نعمت جهان رها می‌شوید؟ 
توضیحات: 
«َننرَکون»: آیا به ترک شما گفته می‌شود؟ آیا رها می‌شوید؟ استفهام انکاری و مفید 
نفی است. «مَّا»: آنجه. مراد نعمت جهان است. «ههنا»: اینجا مراد این جهان است 
«عامیینْ»: در امن و امان و دور از دست انتقام و مرگ و عذاب و کیفر. حال است. 
سوره شعراء آیه ۱۴۷ 
متن آیه: 
ی جَنتِ وغیُون 48 
ترجمه: 


در میان باغ‌ها و چشمه‌سارها؟ 


۱۵۲ تفسیر نور 
سوره شعراء آیه ۱۳۸ 
متن آیه: 
وززوع ول طلعها هضیمْ 463 

تو صیحات: 

«طلْع»: چوب‌های شکوفه خرما که خوشه خرما در درون آن قرار دارد. در اینجا 
مراد نخستین میوه خرما است (نگا: انعام | ۱۰۹۹ ۱۰). «مَضیمٌ»: درهم فرو رفته و پر و 
تنگ یکدیگر. نرم و لطیف و شاداب و رسیده. 

سوره شعراء آیه ۱۳۹ 

متن آیه: 

وتنیشون من یبال یوت ترهبن 43 

ترجمه: 

و ماهرانه در دل کوهها خانه‌هائی را بتراشید (و بسازید و در آنها به عیش و نوش 
بیردازید؟) 

تو صیحات: 

«َنْحون»: می‌تراشید. «فارهینٌْ»: حاذقانه و ماهرانه. سرمستانه و هوایرستانه و 


شادان دام غال ظمی (ق) در فعل (تسحرن) آیست: 
سورهاشغراء آیه :۱۵ 
متن آیه: 
تر جمه: 
از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 
توضیحات: 
ستوره شعراء آیه ۱۵۱ 
متن آیه: 


سوره شعراء ۱۵۵۳ 


جوا ینور تردن 45 

ترحمه: 

و از فرمان اسراف کنندگان فرمانبرداری مکنید. 

«أَمْرَ»: فرمان. مراد دستور 9 فرمان سران 9 رهبران ستمکار 9 بزهکار اشتت: 
سوره شعراء آیه ۱۵۲ 

متن آیه: 

#الذین یُفْیدُونَ نی الارض ولا بَضلخون 4 

ترجمه: 


سوره شعراء آیه ۱۵۳ 


(قوم نمود به صالح پاسخ دادند و) گفتند: تو از زمره جادوشدگان و دیوانگان هستی 
و بس. (اين است که چنین پریشان گوئی و یاوه‌سرائی می‌کنی). 

«ا۶ ۳ ُ ینَ»: جادوشدگان. عقل 1 دست دادگان 9 دیوانگان (نگا: اسراء ۳۷ 

سوره شعراء آیه ۱۵۴ 


نت ا بقر مقلت قأب بای زن کست من آلشدیقین 4 


ما و مار دفين 


ترجمه: 

تو انسانی همچون خود ما بیش نیستی. (آخر چگونه گمان می‌بری که پیغمبر 
شده‌ای ؟) اکر از زمره راستگویانی» معجزه‌ای را به ما بنما. 

تو صیحات: 


«ءایة»: معجزه. نشانه. 


۱۵۵۲ تفسیر نور 


سوره شعراء آیه ۱۵۵ 


۳ 


ال دزم اف لها شرب ولَُم شرب یوم مَملُو 4 


(هنگامی که خدا شتر ماده‌ای را معجزه‌آسا برای صالح یدیدار کرد صالح بدیشان) 

توضیحات: 

«اقّ»: (نگا: اعراف / ۷۳ و ۷۷ هود / ۶۴ اسراء | ۸۵٩‏ قمر ۱ ۲۷). «شْرْتَ»: سهم 
آب. نصیب و بهره‌ای او آب. این شتر» یک شتر عادی نبوده و گویا 1 ویژگی‌های آن 
۹ این بوده است که یک ففی ات آبادی ۳ به خود اختصاص می‌داد 9 می‌نوشید! 

سوره شعراء آیه ۱۵۶ 

متن آیه: 

ولا تمَسوها بسوء حدم عَذاب یوم عظیر 463 

کمترین آزاری به آن نرسانید که اگر چنین کنید عذاب روز بزرگ» شما را فرو 

تو ضیحات: 

(یوم عظیم»: روز بزرگ. مراد عذاب بزرگ است که در روز معین و مقذر رخ 
می‌دهد. نسبت دادن عظیم به روز به جای نسبت آن به عذاب برای مبالغه است. چرا 
که عظمت روونه هلت عطمت راد و میت وا رقه ات 


سوره شعراء آیه ۱۵۷ 


«فعََروها فَصَبَحراً تدمین 48 


ولی آنان شتر را (با تیر» کشتند و (عذاب خدا را در چند قدمی خود دیدند و از 
کرده خود) پشیمان شدند. 


سوره شعراء ۱۳۸۸۸ 
توضیحات: 
ها تفت زرا کتفتتن (نگا: اعراف / ۸/۷ هود ۱ ۶۵). 


سوره شعراء آیه ۱۵۸ 
متن آیه: 


ترجمه: 

دایم انا راو ک ره مات نله که هن اک نمسای هه ی 
(سرگذشت پایمردی پیغمبران و مومنان» و سرنوشت کافران و ظالمان) درس عبرتی 
(برای مردمان» و همچنین نشانه‌ای از قدرت خداوند جهان در یاری دینداران و نابودی 
بی‌دینان و گردنک‌شان تاریخ) است. و اکثر (قوم ثمود هم ایمان نیاوردند و همچون 
قوم عاد) ایشان (نیز از زمره) مومنان نشدند. 

توضیحات: 

«ِن نی ذلك...»: (نگا: شعراء / ۱۳۹). 

سوره شعراء آیه ۱۵٩‏ 

متن آیه: 

رن ریت لو ریز لنجیم 5 

ترجمه: 

بی‌گمان پروردگار تو چیره (بر گردنک‌شان و) مهربان (در حق مومنان) است. 

سوره شعراء آیه ۱۶۰ 

متن آیه: 

«کدَبت قوم لوط آلنزسیین 48 

ترجمه: 

قوم لوط پیغمبران را دروغگو نامیدند رو از ایشان پیروی نکردند). 

تو ضیحات: 

سوره شعراء آیه ۱۶۱ 

متن آیه: 


۱۵۵۶ یخن تون 
رد قال هم آخوهم لوط آلا فقوت 48 

تر جمه: 

آن زمان که برادرشان لوط بدی‌شان گفت: هان! پرهیزگاری کنید. 

رل ََون»: (نگا: شعراء | ۱۰۶). 


سوره شعراء آیه ۱۶۳ 


توضیحات: 

وود هرا ای 1۶ 
متن آیه: 
وله وأطیفون 4 

ترجمه: 

از خدا بترسید و از من اطاعت کنید. 
توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۱۶۴ 

متن آیه: 

وم عم عَلَیّه من 


ترجمه: 


۳ 


سا 


ان 
جر ان 


در برابر این (دعوت آسمانی) مزدی از شما نمی‌خواهم. اجر و پاداش من جز بر 
پروردگار جهانیان نیست. 

توضیحات: 

«ٍن آبخري...»: (نگا: شعراء / ۱۰۶۹). 

هاش اه نف ۱۶۵ 

متن آیه: 


سوره شعراء ۱۵۷ 


۲تون کزان من آنعلیین 48 

آیا در میان جهانیان. به سراغ جنس ذکور می‌روید (و با ایشان به جای زنان آمیزش 
می‌نمائید؟). 

توضیحات: 

«الذکران»: جمع ذکره نرهاء مراد مردان است (نگا: شوری ۱ ۰۵۰ «منْ الْعَالَینَ»: در 
میان زنان و مردان به سراغ مردان می‌روید و همجنسگراتی می‌کنید. در میان مردمان 
جهان, تنها شما این انحراف را پیش گرفته و به چنین کار پست و ننگینی آلوده‌اید. 

سوره شعراء آیه ۱۶۶ 

متن آیه: 

«وتدزون ما علق آسفم سکم من آزوچصم بل آشم وم عاذون 45 

ترجمه: 

و فمشراتی: را که پرهردکارتان برایعان آفریده اننت: رها مي‌ساویت» بلکة اضلا شما 
قومی هستید که (با ارتکاب همه معاصی. در ظلم به خود و جامعه) از حذ می‌گذرید (و 
مرزی میان خوب و بد به رسمیت نمی‌شناسید). 

توضیحات: 

«َذَرَونْ»: رها می‌سازید. ترک می‌کنید (نگا: بقره | ۲۷۸). «عَادون»: متجاوزین. از 
حدود و مقزرات خدا درگذرندگان (نگا: بقره / ۱۷۲ و ۱۹۰). 

سوره شعراء آیه ۱۶۷ 

متن آیه: 

او ین کته یلوط لتکوتن من آنمشرجین 4۵ 

گفتند: ای لوط! اگر (از این سخنان) دست نکشی. از زمره تبعید شدگان (از شهر و 
دیار ما) خواهی بود. 

تو صیحات: 


«الَمُخرجینٌ»: اخراج شدگان. تبعید شدگان. 


۱۵۵۸ تفسیر نور 


سوره شعراء آیه ۱۶۸ 

متن آیه: 

هلق بعمیسکم من آلقلین 45 

ترجمه: 

(لوط بدی‌شان پاسخ داد و) گفت: من از کار شما نفرت دارم (و زشت و نایسندش 

تو صیحات: 

«الْمَالِنَ»: جمع قالی» دشمن دارندگان. بیزاران» کینه به دل دارندگان. 

سوره شعراء آیه ۱۶۹ 

متن آیه: 
رب نی وآغي مت یفتلون 48 

پروردگارا! مرا و اهل و عیال و پیروان مرا از (عذابی که سزاوار) کارهای ایشان 
(است) به دور و محفوظ دار! 

تو صیحات: 

«َهیٍ»: مراد از اهل, افراد مقمن خانواده و همه پیروان است. «منَ یعْمَلون»: از 
گناهان ایشان به دنبال دارد. 

سوره شعراء آیه ۱۷۰ 

متن آیه: 

فْتجینه واخله: آخمیین 4 
بزهکاران) رهاتی بخشيدیم. 

توضیحات: 


«أَجْمَین»: جملگی. کت ات 


سوره شعراء ۱۳۸۸ 
سوره شعراء آیه ۱۷۱ 

متن آیه: 

هلا عجورا فق الغبرین 49 


مگر پیرزنی را که (همسر او بود. و به سبب همکاری با بزهکاران) از هلاک شدگان 


توضیحات: 

«عَجوزا»: پیرزنی. مراد همسر لوط است (نگا: تحریم | ۱۰). «الْعارِینَ»: هالکین. 
نابود شوندگان (نگا: اعراف / ۸۳). باقیماندگان. «في الْعابرینَ»: از زمره هلاک 
شوندگان. از جمله باقیماندگان در عذاب به همراه کافران و فاجران. 


سوره شعراء آیه ۱۷۳ 


متن ایه 
«نْم دنا آلاخرین 45 
ترجمه: 


سپس ما دیگران را نابود کردیم (و جملگی اهل شهر را با شهر زیر و رو نموده و 
درهم کوبیدیم). 
توضیحات: 
«الاخرین»: دیگران. مراد ساکنان شهر اس که لوط و مومنان از میان‌شان گريخته 
و به بیرون شهر رفته بودند. 
سوره شعراء آیه ۱۷۳ 
متن آیه: 
هر جرا مر سر مساو او > 
ترجمه: 
و بر سرشان باران (سنگ) را باراندیم اما چه باران بدی که این گروه تهدید شدگان 
را فرو گرفت! (بارانی که سخت شهر و دیارشان را ویران و نابود کرد). 
توضیحات: 


«أمْطرتا»: باراندیم. مراد سنگباران است (نگا: هود / ۸۲). «لسدرین»: 9 


۱۵۶۰ تفسیر نور 
شدگان. تهدید شدگان. مراد قوم لوط است که توسْط لوط تهدید به عذاب الهی شده بودند. 

سوره شعراء آیه ۱۷۴ 

متن ایه: 


و 


رن فق دك له رما کان آکترهم منت 468 


در این (ماجرای قوم لوط) درس عبرتی (برای هوشیاران) است. و بیشتر آن قوم 
ایمان نیاوردند (و سزای خود را دیدند). 

سوره شعراء آیه ۱۷۵ 

متن آیه: 

جوا رت اریز رییم 4 

تر جمه: 

قطعاً پروردگار تو چیره (بر نابودی بزهکاران و جبّاران تاریخ) و مهربان (در حق 
مومنان) آشت: 


سوره شعراء آیه ۱۷۶ 
کَدّب أَضحَب لَيِکدة المرسلین 48 


ساکنان آیکه پیغمبران را دروغگو نامیدند (و از ایشان پیروی نکردند). 
تو صیحات: 
«أَصحات الاأیکة»: (نگا: حجر ۱ ۷۸). 


سوره شعراء آیه ۱۷۷ 


از ۱۳2 
تو صیحات: 

«آلا تََونَ»: (نگا: شعراء | ۱۰۶). 

سوره شعراء آیه ۱۷۸ 

متن آیه: 

ی کم ول مین 49 

ترجمه: 

مسلما من برای شما پیغمبر امینی هستم. 
تو صیحات: 

سوره شعراء آیه ۱۷۹ 

متن آیه: 

طفاَموا مه را له و اط یمرن 43 

تن 

از خدا بترسید و از من پیروی کنید. 

تو صیحات: 

سوره شعراء آیه ۱/۳۰ 

متن آیه: 


وم متا کم عَلَیّه من 


ترجمه: 


۱ 


سا 


جر جر الا عل رب آْعَلیین 40۵ 

من در برابر دعوت خود هیچ‌گونه پاداشی از شما نمی‌خواهم و پاداش من جز بر 
پروردگار جهانیان نیست. 

موه کته آء اب ۱۸۱ 

متن آیه: 

روا کی ولا تکونوا من المخیرین 42 

ترجمه: 

پیمانه را به تمام و کمال بپردازید. و از زمره کم‌دهندگان (جنس به مردم و 
کاهندگان اموال ایشان) نباشید. 


۱5۶۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

«َوفوا الکَیْل»: (نگا: انعام / ۱۵۲). «الْمَخیرین»: کم دهندگان. کاهندگان (نگا: 
الرحمن ۱ ٩‏ مطففین ۱ ۲۲). 

سوره شعراء آیه ۱۳۳ 

متن آیه: 

ونوا بالقسطاس المُستقیم 4 

و با ترازوی درست (اشیاء و اجناس را) بکشید. 

توضیحات: 

«زئوا»: وزن کنید. بکشید. «الْقسطاس»: ترازو. «المَستقیم»: صحیح و درست. 

سوره شعراء آیه ۱۸۳ 

متن آیه: 

ولا تبْحسُوا لاس أَشیَاءَهم ولا تعتوا نی الازض مُفیدین 468 

و اشیاء مردم را نکاهید (و حقوق ایشان را ضایع نکنید) و در زمین تباهی نورزید. 

توضیحات: 

«لا تََحْمُوا»: نکاهید (نگا: اعراف / ۸۵ هود / ۸۵). «لا تَْْوّا» فساد نکنید (نگا: 
بقره | ۶۰). 

سوره شعراء آیه ۱۳۴ 

متن آیه: 
«واثواآلبی خلکن ولبلة لین 462 
ترجمه: 

و بیرهیزید 3 (عذاب) کسی که شما و9 نسل‌های گذشته را آفریده است. 

توضیحات: 

«ابلة»: جماعت 9 گروه. مراد دسته‌ها 9 نسل‌های قوی 9 مقتدر آنتت (نگا: پس / 
#۲ 


سوره شعراء ۱۵۶۳ 


سوره شعراء آیه ۱۸۵ 


«لر ما آنت من آلنسخرین 48 
ترجمه: 


گفتند: تو قطعاً از جمله جادوشدگان و دیوانگانی. 
تو صیحات: 

«الْمُسَحرین»: (نگا: شعراء / ۱۵۲). 

سوره شعراء آیه ۱۸۶ 

متن آیه: 
رما آنت 


ترجمه: 


ت الا تم مثلنا وان تطنق ین آلگذبین 48 


1 


تو انسانی جز ما نیستی و ما مسلما تو را از زمره دروغگویان می‌دانيم. 

«ٍن»: نها ما مخفف از مثقله است. بعضی هم حرف (رن) را نافیه و لام 
(لمن) را به معنی (ل) می‌دانند. 

سوره شعراء آیه ۱۸۳۷ 

متن آیه: 

«فأسقظ عَلینا سا ین السماء ان کدت من آلصندقین 48 

اگر راست می‌گوتی (که پیغمبری) تکه‌هائی از آسمان بر سر ما فرو ریز. 

«کِسَفا»: جمع کشْهَة, قطعات. تکه‌ها (نگا: اسراء | .)٩۲‏ 

سوره شعراء آیه ۱۸۸ 

متن آیه: 

ال رق أغلم پعا تفعلون 402 


(شعیب بدی‌شان) گفت: پروردگار من آگاه‌تر (از هر کسی) از کارهائی است که 


۱۵۶۴ تفسیر نور 


شما می‌کنید (و معاصی و گناهانی که می‌ورزید. مطمتنا عذاب درخور گناهتان را در 
وقت مقذر به شما می‌رساند). 

توضیحات: 

«رّ آغلم...»: این سخن بر نهایت تفویض و توکل شعیب. و غایت تهدید ایشان 
دلالت دارد. 

شوه قآ ند 1۸5 

متن آیه: 


رد ۲ 


«فکلَبوُ حدم عداب یوم له کان عذاب یوم عظبي 48 

تر جمه: 

او را تکذیب کردند و در نتیجه عذاب روز ابر ایشان را فرو گرفت (و آتش سوزان 
آنان را سوزاند). واقعاً عذاب روز بزرگی بود. 

«الظّ»: ابر سایه گستر (نگا: اعراف / ۱۷۱). گویا از شذت گرما به زیر ابر بزرگی 
پناهنده شده بودند و ابر بر آنان باران آتش باراند و ایشان را به بدترین وجه سوزاند. 
«عذاب یوم عظیم»: (نگا: شعراء ۱۳۵ و ۱۵۶). 

سوره شعراء آیه ۱۹۰ 


3 


نی دك له وما کان آسکترهم وین 468 


همانا در این (سرگذشت نیز) درس عبرتی است (برای عاقلان) و بیشتر ایشان 
(هم) ایمان نیاوردند (و جزای خود را دیدند). 

سوره شعراء آیه ۱٩۱‏ 

متن آیه: 

ون رْك هر لزیز لرَجیم 459 

تر جمه: 


بی‌گمان پروردگارت چیره و مهربان است 


سوره شعراء ۱۵۶۵ 
توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۱٩۹۲‏ 

متن آیه: 

لوانء آتنزیل رب العلیین 48 

ترجمه: 

این (قرآن) فرو فرستاده پروردگار جهانیان است (و همه سرگذشت‌های مذکور در 
توضیحات: 

«نه»: همانا قرآن. «تنزیل»: مصدر است و به معنی اسم مفعول است. یعنی «مَُرّل» 


سوره شعراء آیه ۱۹۳ 


«الروخْ الامینْ»: لقب جبریل الا است. 
سوره شعراء آیه ۱۹۴ 

متن آیه: 

«علْ قليك کون من المنذرین 4۵ 
سوره شعراء آیه ۱۹۵ 

متن آیه: 

#بلسَان عرب میین 485 


۱۶۶ تفسیر نور 

با زبان عربی روشن و آشکاری است. 

توضیحات: 

«بلسَاب»: جار و مجرور متعلق به فعل «تَرّل) است. «مبرنِ»: واضح و روشن (نکا: 
یوسف /۱). 

سوره شعراء آیه ۱۹۶ 

متن آیه: 

ود نی زر َو 48 

ترجمه: 

(وصف) این قرآن در کتاب‌های پیشینیان (از قبیل تورات و انجیل) موجود است. 

توضیحات: 

«زیر»: جمع زئور. کتاب‌ها (نگا: آل‌عمران / ۰۱۸۴ نحل / ۴۴). «ن في زیر 


فرموده به ۳ اغلب از است. 
سوره شعراء آیه ۱۹۷ 
متن آیه: 


وم بسن یا 


ترجمه: 


ن یلته غلَمتواً بی |سرتعیل 468 


آیا همین نشانه برای (ایمان آوردن) ایشان کافی نیست که علمای بنی‌اسرائیل (به 
خوبی) [ آ گاهند؟! 

توضیحات: 

«عایة»: نشانه. دلیل و برهان بر صدق رسول. «آن ِعلمَه. ..»: مراد علم و آگاهی 
بنی‌اسرائیل از دلائل حقانیت قرآن و صدق دعوت است (نگا: بقره / ۰۱۴۶ رعد | ۴۲). 

تیوره ع ام اند ۱۹ 

متن آیه: 


ولو ره غل بَعض آلاغجیین 4 


سوره شعراء ۱۵۶۷ 


اگر قرآن را بر یکی از غیر عرب‌ها نازل می‌کردیم. 
تو صیحات: 


«فْضٍ»: پکی. فردی. «الأْْجَنَ»: غیر عرب‌ها. مفرد آن َْجَم؛ پعنی کسی که 


سوره شعراء آیه ۱۹۹ 

متن آیه: 

تراد علیهم ما کثوا به- مُومیین 3 
ترحمه: 


و او قرآن را برای آنان می‌خواند (به گونه کاملاً رسا و گویا و صحیح و زیبا) به آن 


«مّا کاتوا به مُومنِن»: مراد اين است که قرآن چه رسد به این که توشط پیغمبری از 


خودشان آمده است. اگر توشط فردی غیر عرب هم به دستشان می‌رسید و اعجاز آن را 


سار نی عم مت و9 برض هی داسست که ی ای که سس 


سوره شعراء آیه ۳۰۰ 
متن آیه: 
کلك سَلْکنه نی فلوب المْجَرمی 43 


ما این گونه قرآن را (با بیانی گویا و رساء و به شیوه ساده و آسان توشط فردی از 


خودشان) به دل‌های بزهکاران وارد می‌گردانيم (و فصاحت و بلاغت و اعجاز آن را 
تام فاسانی انا 


«سلکناه»: آن را داخل و وارد می‌گردانيم (نگا: حجر | ۱۲). 
سوره شعراء آیه ۲۰۱ 
متن آیه: 


۱۵۶۸ تفیش نون 


لا ییون بهء حَق یروا اعدا الالیم 463 

(مّا ایشان» به سبب دل‌های بیماری که دارند) بدان ایمان نمی‌آورند. تا عذاب 
دردناک را (و مجازات شدیدی را که بدان بیم داده شده بودند) می‌بینند. (امّا چه 
فایده که دیگر ایمان ایشان پذیرفته و سودمند نیست). 

توضیحات: 

«الْعَذّاب»: مراد عقاب و عذابی است که از آن بیم داده شده‌اند. 

سوره شعراء آیه ۳۰۲ 

متن آیه: 

یم بفتة رهم لا جغزون 46 

ترحمه: 

عذات تا کاای کشا نکیر شا اه کردی یه کییهای که نم فش که وا 

توضیحات: 

«َعَْه: ناگهانی. «وَُمْ لا یَْعرُونٌ»: به گونه‌ای که از آمدن آن خبردار و آگاه 
نمی‌شوند و غافلگیر می‌گردند. 

سوره شعراء آیه ۳۰۳ 

متن آیه: 

یفوواً قل خن مُنظرون 469 

ترحمه: 

(و به هنگام نزول عذاب فریاد برمی‌آورند) و می‌گویند: آیا به ما مهلتی و فرصتی 
مگر چنین چیزی ممکن است؟) 

توضیحات: 

«مُنظَرَونَ»: مهلت داده شدگان (نگا: اعراف / ۱۵, حجر ۸ و ۳۷). «هل نحنْ 
ُنظَرّونٌ»: این جمله می‌تواند بیان گر قطع امید و اظهار تأسّف ایشان باشد» و یا این که 
بیان گر درخواست بی‌پاسخ آنان بشمار آید. 


سوره شعراء ۱۵۶۹ 
سوره شعراء آیه ۲۰۴ 
متن آیه: 
یدای ینتَفجلون 48 

توضیحات: 

تلو46 در غواینت حلو. انداشتن دارند. ۵ خواست می‌تمایه عذاب پیش از 
زمان خود فرا رسد. اشاره به این است که کافران بارها تمسخرکنان به پیغمبران 
اعراف / ۷۰ و ۰۷۷ انفال / ۲۲ هود / ۰۲۲ عنکبوت /۲۹. احقاف / ۲۲). 


سوره شعراء آیه ۲۰۵ 


بکو تبیتم»ا گر ما سال‌های عیگری ایشان را (از این زندکی دنیا) بهرهمتد سازیم رو 
با خوشی و خرّمی مذت دیگری را بسر ببرند). 
«رأیتَ»: به من بگو. بیان کن (نگا: مریم / ۷۷ فرقان / ۴۳). «یییَ»: سال‌ها. 


سوره شعراء آیه ۲۰۶ 


«حم جَاءهم ما کاثو ییعَذرن 48 
ترجمه: 


سپس عذابی که به آنان وعده داده می‌شود. دامنگیرشان گردد. 
توضیحات: 

«مَا»: فاعل فعل (جَاء) است. 

سوره شعراء آیه ۲۰۷ 

متن آیه: 


۱۵۷۰ تفسیر نور 


ما آغتی عنهم ما کثوا یْنَتَمْون 468 

پر جمه: 

این تمتع و بهره‌گیری از دنیاء برای آنان چه سودی خواهد داشت؟ 
«ما»: واژه نخستین استفهامیه. و واژه دوم موصوله یا مصدریه است. 
سوره شعراء آیه ۳۰۸ 


ما اهل هیچ شهر و دیاری را هلاک نکرده‌ايم. مگر اين که بیم دهندگانی (از 
پیغمبران) داشته‌اند (و قبلاً به میان ایشان رفته‌اند و به اندرز و رهنمودشان 

تو صیحات: 

«فَرَی»: شهر و دیار. مراد ساکنان آنجا است. 

سوره شعراء آیه ۳۰۹ 

متن آیه: 

ذکری ومّا کنا طلمین 43 

تا متذکر شوند و بیدار گردند. ما هرگز ستمگر نبوده‌ايم (تا پیش از ارسال پیغمبران 

توضیحات: 

«ذکری»: یادآوری و عبرت. مفعول له است. يا خبر مبتدای محذوف و تقدیر چنین 

سوره شعراء آیه ۳۰ 


سوره شعراء ۱۵۰۷۱ 


ترجمه: 
این قرآن را شیاطین فرو نیاورده‌اند (و بلکه جبریل آن را فرو آورده است). 
تو صیحات: 


«مّ ئرّّت...»: مشرکان می‌گفتند: جنیان و شیاطین قرآن را به محمّد میرسانند. 
سوره شعراء آیه ۳۱ 


متن آیه: 
وتا نی یز زا سیون 46 
ترجمه: 


(اصلاً این کار) ایشان را نسزد؛ و توانائی (جنین کاری را) ندارند. 
توضیحات: 
«مَا يب ضُ ایشان را نسزد. سزاوار آن نیستند. 


سوره شعراء آیه ۳۳ 


متن آیه: 
نم هم > غن اس م لمَمَروُوَ 465 
ترجمه: 


قمطعاً ایشان از گوش فرا دادن «به فرشتگان و دریافت پیام آسمانی از ایشان) 
محروم و برکنارند. 

تو ضیحات: 

۳ لسمع»: گوش فرا دادن و شنیدن (نگا: حجر ٩ج‏ ۸۱ و .)٩‏ 

سوره شعراء آیه ۲۱۳ 

متن آیه: 

یلا ذِغ مَم له له لها ءاخر فتکون من معََبینَ 48 

تور مور 

بجز خدا معبودی را به فریاد مخوان و پرستش مکن, که (اگر چنین کنی) از زمره 
عذاب شوندگان خواهی بود. 


۳۵ تفسیر نور 
توضیحات: 
«ل تدع»: به فریاد مخوان. به کمک مطلب. پرستش مکن. «مع اللّه»: با خدا. مراد 


بو ها آبست رن ی مشاطت سعی وامزای افان ات ات 

سوره شعراء آیه ۳۱۴ 

متن آیه: 

وانذز عیبرتت لافربین 463 

خویشاوندان نزدیک خود را (از شرک و مخالفت با فرمان پروردگار) بترسان (و آنان 
را به‌سوی توحید و دادگری فرا خوان). 

توضیحات: 

«عشمَّة»: وابستگان و خویشان (نگا: توبه ۸ ۲۴). 

سوره شعراء آیه ۳۵ 

متن آیه: 

«راخنض جاح لِمن أنَبَعَكَ من مین 468 

و بال (محبّت و مودت) خود را برای موّمنانی که از تو پیروی می‌کنند بگستران. 

توضیحات: 

«خض جَناحَكَ»: بگستران بال خود را. مراد نرمخوئی و فروتنی و مهربانی است 
(نگا: حجر 0 

سوره شعراء آیه ۳۶ 

متن آیه: 


ان عضو فلا ره تا نون 45 


ترحمه: 
و اگر آنان (که خویشان تو می‌باشند) از فرمان تو سرکشی کردنده بگو: من از کار 


سوره شعراء ۱۵۵۳ 


خویشان نزدیک است. يا مرجع آن مومنین است که اگر در احکام و فروع اسلام از 
محمّد (پیروی نکنند. از ایشان و معاصی ایشان بیزاری می‌جوید. 
سوره شعراء آیه ۳۷ 


متن آیه: 
«وتول عل آلعریز آیتیيم 46 
ترجمه: 


و بر خدای چیره و مهربان توکل کن. 


توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۲۱۸ 

متن آیه: 

ی یرل جبت تقوم 60 
ترجمه: 


آن خدائی که تو را می‌بیند بدان گاه که (برای نماز تهجد) برمی‌خیزی. 

«َقومّ»: برمی‌خیزی. پا می‌شوی. مراد قیام برای تهجد. یعنی نماز شب یا سایر 
تمازهای دنک ایست: 

سوره شعر اء آیه ۳۹ 

متن آیه: 

ترجمه: 

و (همچنین می‌بیند) حرکت (قیام و رکوع و سجود و نشست و برخاست) تو را در 
میان («صف جماعت) سجده برندگان. 

«َقَلب»: انتقال از حالی به حالی. مراد اوضاع و احوال قیام و رکوع و سجده؛ و 
بالاخره حرکات و سکنات نمازگزار است. «السَاجدین»: سجده برندگان. مراد مومنانی 
است که به نماز جماعت مشغولند. 


۱۵۷۲ تفسیر نور 


سوره شعراء آیه ۲۲۰ 


توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۳۳۱ 

متن آیه: 

هلأسم ع من کتّل وین 48 

ترجمه: 

آپا به شما خبر بدهم شیاطین بر چه کسی نازل می‌شوند (و القاء وسوسه 

تو صیحات: 

«مْل آلینگم...»: این آیه پاسخ به تهمت کافران است که می‌گفتند قرآن را شیاطین 

سوره شعراء آیه ۳۳۲ 

متن آیه: 

تترّل عل کل ال آثير 

ترجمه: 

بر کساننازلن ی گرفند. که کذات .۵ شن کتاه‌کار ناشتن (جرا که کاهتان و 
غیبگویان دروغزن و پلشت‌می‌باشند). 

توضیحات: 

«َفالك»: مرتکب شونده زشت‌ترین دروغ‌ها. کذاتن شدای دروغ‌های بزرگ را 
ردیف می‌سازد. «آییم»: گناهکار و بزهکار. 

سوره شعراء آیه ۲۲۳ 

متن آیه: 


«یلفْونَ هر وأسشتزهم کذبُون 43 


سوره شعراء ۱۵۷۵ 

ترجمه: 

(به شیاطین) گوش فرا می‌دهند. و بیشترشان دروغگویند (و از پیش خود چیزهاتی 
به هم می‌بافند). 

توضیحات: 

«یلْقون السَمُع»: گوش فرا می‌دهند. شنیده‌های خود را به دیگران القاء می‌کنند و 
می‌رسانند. «وَأَكترمُم کاذُونْ»: بیشترشان دروغگویند. مراد این است که کاهنان و 
غیبگویان مطلقاً دروغگویند. ولی سخنان دروغ خود را در لابلای سخنان و واژه‌های 
صحیح پنهان و بیان می‌دارند. 

سوره شعراء آیه ۳۳۴ 

متن آیه: 

ولشعرآء تم آلغازین 46 

توضیحات: 

«الشْعَراء...»: کافران می‌گفتند قرآن شعر است و محمّد از زمره شاعران است. خدا 
می‌فرماید اغلب شعراء سخنان‌شان مبتنی بر باطل و دروغ است و به دنبال خیال روان 


سوره شعراء آیه ۳۳۵ 


تر جمه: 

مگر نمی‌بینی که آنان به هر راهی بی‌هدف پا می‌گذارند (و غرق تخیلات و 
تشبیهات شاعرانه خویش بوده و در بند منطق و استدلال نمی‌باشند؟). 

توضیحات: 

« وادٍ »: دژه. مراد راه است. نوع کلام و فن سخن. مراد انواع شعر از قبیل: هجاء 


و مدح و غزل و غیره است. در اینجا تنها فنون و انواع شعر مورد نظر است. «ییمُون»: 


۱۵2۶ تفسیر نور 


سوره شعراء آیه ۳۳۶ 

متن آیه: 

تم قولون ما لا یفعلون 48 

ترجمه: 

و این که ایشان چیزهائی می‌گویند که خودشان انجام نمی‌دهند و بدان‌ها عمل 

توضیحات: 

سوره شعراء آیه ۳۳۷ 

متن آیه: 

فلا آلزین منوا یلوا الصیحت وَدکزوا له کثیرا رانتصروا من بغدٍ ما 
5 وه زر روگ رس و2 
ظلمُوا وَمیَعلمُ الذین طلموا ای مُنقلب یَقلبون 4680 
یاد می‌نمایند (و اشعارشان مردم را به یاد خدا می‌اندازد) و هنگامی که مورد ستم قرار 
می‌گیرند (با این ذوق خویش خود را و سایر موّمنان را) پاری می‌دهند. و کسانی که 
ستم می کنند خواهند دانست که بازگشت‌شان به کجا و سرنوشت‌شان چگونه است!! 

تو صیحات: 

«انتصَرّوا»: کمک کردند و یاری دادند. مراد دفاع از اسلام و مومنان و پاسخ به 
هجاء باطل کافران با هجاء حق است. «مُقَلب»: مرجع. بازگشت (نگا: کهف | ۲۶). 


۳ ن): برمی گردند. بازگشت می کنند (نگا: شعراء | ۵۰). 


سوره نمل 


سوره نمل آیه ۱ 
متن آیه: 
طس یلك ءایث آلقزتان وکتاب مین( 

ترجمه: 0 

طا. سین. این (کلام که آن را به تو وحی می‌کنیم) آیات قرآن و کتاب بیان گر 
(احکام الهی برای سعادت دو جهان) است. 

توضیحات: 

«طس»: حروف مقظعه است (نگا: بقره / ۱) و (طا. سین) خوانده می‌شود (نگا: 
المصحف المیشر). «تلك...»: (نگا: یوسف / ۱). «کتاب مبین»: از آنجا که (کتاب) 
هف افاصفت رم امه انستاعطف ام بی ام نافیل قظه ص موه وف 
است (نگا: مائده / ۱۵ انبیاء ۱ ۴۸). 

سوره نمل آیه ۲ 

متن آیه: 

هدّی وَفشری للمّْینَ 44 

ترجمه: 

تا ما متا مهف وان هه 

توضیحات: 

«هدی»: هدایت. هادی (نگا: بقره / ۲). «بشري»: مزده. مزده‌رسان (بقره / ٩۷‏ 
0 

سوره نمل آیه ۳ 

متن آیه: 


رووه م۶ 


این یُقیموت لصو ویوَون لو کوة وهم بالجرة هم ینوت 465 


۱۵۷۸ تفسیر نور 

تر جمه: 

آن کسانی که نماز را چنان که باید می‌خوانند. و زکات را می‌پردازند» و قاطعانه آنان 
به آخرت ایمان دارند. 

«الذیَ ‏ تیم وراه ۰ (نگا: بقره | ۲ و ۴). 

سوره نمل آیه ۴ 


ت 
1 
اک 
تی 
9 


۱ نون بالجرة تالم آغه ۲و و هم یَعمَهُو چ 


یکلا کشانی که‌به غیت مان قفا مسا اعمال فا زا روط وه اهر 
و اتباع و اعوان شیطان و انسان‌های شیطان صفت) در نظرشان می‌آرائیم و ایشان 

تو صیحات: 

«رَينا مُمْ أَعْمَاهم»: (نگا: انعام | ۴۳ اسراء | ۶۳ - ۶۵ مریم ۸۱۱ - ۸۳ حجْ | ۵۳ 


فصّلت / ۲۵). «یعْمَهُونْ»: (نگا: بقره / ۱۵ انعام ۰۱۱۰ اعراف / ۱۸۶). 


سوره نمل آیه ۵ 

متن آیه: 

تب لین هم سوه الاب هم ی الاجرو هم الکفسَ رون هک 
تر جمه: 


آنان کسانی هستند که عذاب بدی (در دنیا) دارند. و ایشان در آخرت زیانکارترین 

توضیحات: 

«سشوء العَذّاب»: عذاب بد. مراد سرگردانی و پریشانی و یأس و نامیدی و چه بسا 
تفای وگ فا رم ان هیا انمفه اضافه متفه موه قراس( تون )شین 
آخشر کسی که دچار زیان و خسران بیشتری گردد. 

سوره نمل آیه ۶ 

متن آیه: 


سوره نمل ۱5۷۹ 


«واِنك ئلّی فان ين لَنْ حکیر علیبر 45 

تر جمه: 
آفریدگان» و) آگاه (از کار و بار سعادت و شقاوت دنیوی و اخروی ایشان) به تو القاء و 
عطاء می گردد. 

توضیحات: 

«تلقي»: به تو القاء و عطاء می‌گردد. به تو رسانده و آموخته می‌شود. «حکیم»: خدائی 
دازق: «علیم»: خدائی که دارای آ گاهی بی‌پایان و فرزانه مطلق جهان است 

سوره نمل آیه ۷ 


متن ایه 

طرِدْ ال موی لاهله- ان ءَاْس تس تازا متاتیکم نها بت أ ءاتیگم بشِهّاب 
قَبّس للم تضطلون 465 

ترجمه: 


(یادآوری کن) زمانی را که موسی (در راه برگشت از مدین به مصر. در شب تاریک و 
سردی که راه را گم کرده بود و درد زایمان همسرش درگرفته بود) به خانواده‌اش 
گفت: (بایستید که) من آتشی (از دور) می‌بینم. هر چه زودتر خبری (از راه) و یا شعله 
و اخگری چند از آتش برایتان می‌آورم. تا این که خویشتن را گرم کنید 

توضیحات: 

«نست»: دیده‌ام. مشاهده کرده‌ام. «شهاب»: آذرخش. در اینجا مراد شعله و اخگر 
آتش است. «هَبّسٍ»: برگرفته. برداشته شده. مقداری از آتش که از آتش دیگری برداشته 
شود و از جائی به جائی برده شود (نگا: طه / ۱۰). «تَضطلُونَ»: خود را با آتش گرم کنید 

سوره نمل آیه ۸ 


هلا جاععا وی آن بُورك من ف آلثّار وَمن حولها ونبْحَن له رب 


۱۸۰ تفسیر نور 
کسی که (موسی نام) و پیرامون آتش (بر پای ایستاده) است (و برای بردن آتش 
از مه ام نی که وکا هی وه فاد نس و سیم و متا ای 
صورت و شکلی همچون آتش شود). 

توضیحات: 

«نودی»: ندا داده شد. ندائی برخاست. مجهول فعل (نادی) و از باب مفاعله است. 
«آنْ»: حرف تفسیریه است. یعنی ندا اين بود. «مّن ف التار» مراد خدا است که نشانه 


قدرت او در آتش جلوه‌گر بود. «مَنْ حَوَما»: مراد موسی است که با آتش عشق الهی 

رویاروی گشته انتتتخ 9 پیام رسان آسمان شده ۷ (سبتان اللّه .۰ ..»: مراد تنزیه خدا 

از جسمیت و تقید به مکان. و حلول و ظهور در چیزی است. و يا این که آفریدگار در 
سوره نمل آیه ٩‏ 


4 یز آکیم 4 


ای موسی! آن کس (که با تو سخن می‌گوید) منم که یزدان (جهان و جهانیان و) 
توانا و9 مقتدر شکست‌نایذیر و آگاه و9 فرزانه کار به جایم. 

«ت: آن کس که با تو سخن می‌گوید. «له): عطف بیان است. برخی ضمیر (5) 
در «بّ) را ضمیر شأن» و (آّ) را مبتدا و (ال) را خبر دانسته‌اند. در این صورت معنی 
آیه چنین می‌شود: بی‌گمان من خدای عزیز و حکیم هستم. 

سوره نمل آیه ۱۰ 


متن ایه: 


سوره نمل ۱2۸۱ 


2 م2 ت ما34 ۳ رس ۳ و | رو ورب كِ 2 ۳ کی مد 
وال عصالة فُلَمّا رءاها کت نها جان ول مُذبرا وم یُعَقَب یَمُومی لا نف 


ی لا اف لد مرلو 460 

ترجمه: 

(ای موسی! برای اطمینان خاطر و یقین به حضور در پیشگاه خدای غفور) عصای 
خود را بینداز. (همین که عصایش را انداخت به ازدهائی تبدیل شد). هنگامی که دید 
به حرکت درآمد» انگار مار چابک و تندروی است. پای به فرار گذاشت و پشت سر خود 
را ننگربست! (او را ندا در دادیم:) ای موسی مترس! (تو پیغمبری و در بارگاه حضور 
رگا ی ری پا ار 
امان یزدان است؛ نه دربار ستمگری و خوف و هراس فرعون و فرعونیان). 

توضیحات: 

و حرکت می‌کند. می‌جنبد. «جَان»: هار تتقووق شرب لمیر تفن با ور 


نگ «ول مُذبر»: (نگا: توبه / ۲۵). «لم یعَقَب»: به پشت سر نگاه نکرد» یعنی 


کات 


سوره نمل آیه ۱۱ 


۳۹ 


ولا من طلم ثم بل شتا بَعد سوم قق عُفوز رجبم 468 


و امّا هر کس که ستم کند و سپس (توبه نموده و در مقام جبران برآید و بدین 
وسیله) بدی را به نیکی تبدیل نماید» (او را خواهم بخشید. چرا که) بی‌گمان من 
بخشایش گر و مهربانم. 

«الا مَنْ...»: مگر کسی که. با توجّه بدین معنی» استثناء متصل است و مراد از 
لقن شقمر اک ال انش فوانبه ویک کتاه ایک رگا اخر اف ۳۱۳۵۱۲۲۳ 
انبیاء | ۰۸۷ قصص ۸ ۱۶) يا این که (الا) به معنی (لکن) است و معنی آن در ترجمه آیه 
گذشت. و استثناء منقطع است و مستثنی کسانی جز پیغمبران هستند که در پرتو توبه 
و ترک معاصی و انجام کارهای پسندیده. می‌توانند از مغفرت و مرحمت خدا برخوردار 
گردند (نگا: انعام | ۵۴). 


۱۸ تفسیر نور 


وه اک ۳ 5 یت 46 

ترجمه: 

و (ای موسی!) دست خود را به گریبان خویش فرو ببر (و سپس آن را از چاک 
گریبان بیرون بیار و ببین) که سفید و درخشان (همچون ماه تابان) به در می‌آید. 
بدون آن که (به بیماری بَرّص يا بیماری دیگری مبتلا شده باشد و) عیبی در آن وجود 
#9 ۳ ۳ ی ی 
ایشان واقعاً جماعت طغیانگر و نافرمانبرداری هستند. 

تو صیحات: 

«بیضاَء» سفید. درخشان (نگا: اعراف / ۱۰۸). حال است. «تسع ءایات»: َه 
معجزه. ند دلیل بر صدق رسالت موسی (نگا: اسراء ۰۱ 6 «فاسقینَ»: درروندگان از 


پذیرش فرمان خدا. 
سوره نمل آیه ۱۳ 


متن آیه: 
ما جَاءتَهم ءایشا مُبصر رد الوا هذا سر مَبینْ 48 
ترجمه: 


هنگامی که معجزات ما را کاملاً آشکارا بدی‌شان نمود. گفتند: (اين جیزهائی که ما 


می‌بینیم) جز جادوی واضح و روشنی نیست! 


توضیحات: 
«جاءَتم»: بیش ایشیان. امن مراه از آمدن دار شین یاوه کی کشتن است: 


«مُنَصرّة» : کاملا آشکارا و پیدا. حال (آیات) است. 
سوره نمل آیه ۱۴ 
متن آیه: 


«وجحدر بها واستیقتها آنممهم لت ما معا فانظر کیّف کان ع ۳ عم ]هد مسدین4 


5 ۳ 


سوره نمل ۱۵۸۳ 

ترجمه: 

ستمگرانه و مستکبرانه معجزات را انکار کردند. هر چند که در دل بدان‌ها یقین و 
اطمینان داشتند. بنگر سرانجام و سرنوشت تباهکاران چگونه شد؟ (مگر در دریا غرق 

تو صیحات: 

( ی جَحَدُوابا»: آنها را انکار کردند و نپذیرفتند. «م سْیقَتَها»: آنها را کاملا باور داشتند 
9 یقینا می‌دانستند. «ظلما و علوا»: ستمگرانه و مستکبرانه. از روی ستم و برتری 
جوئی. با توجّه به معنی اوّل» این دو واژه حال ضمیر (و) در فعل (جَحَدُوا) و به معنی 

متن آیه: 

412 2 موم هو سح رو ور جک ه و رو مه 22 2 1 م0 سم 

عباده المزّینیت 408 

ما به داود و سلیمان دانش (قابل ملاحظه‌ای) عطاء کردیم و آنان (سپاس خدا را به 
بندگان مومن خود برتری بخشید. 

تو صیحات: 

«علما»: دانش عظیم و فراوان. تنکیر برای تعظیم است. «فْضل...»: در این آیه. 
یکی از نعمت‌های مهم الهی که دانش است. معیار برتری دانسته شده است. چرا که 
هر قدرتی و هر ارزشی از علم سرچشمه می‌گيرد. در آیات بالا می‌بینیم که نعمت مایه 
غرور فرعون و فرعونیان و قوم عاد گشته است. ولی اين آیه می‌رساند که موّمنان چون 
سلیمان و داود. نعمت بر شکر و طاعت‌شان افزوده است. 


سوره نمل آیه ۱۶ 


رورس م 


کش بر یا ی وی و و ِ از 2۳ 
ور یمن داژید وقال بتأیها لاش غلمتا منطق الیر واوتیئا ين کل 


۱۸۲ تفسیر نور 


نذا له الفضل آلنبین 469 

ترجمه: 
هیرهار ره رام ,ای کف ان ای رو وی رای تسیل ععکویت یی لام 
بگوئیم» و با شکر این فخر رضای خدا را بجوئیم). 


سلیمان وارث (پدرش) داود شد و گفت: ای مردم! به ما (درک) سخن پرندگان (و 


«مَنطق»: سخن. گفتار. مصدر میمی و به معنی نطق است. این آیه اشاره به نطق 
و 
چیزهائی است که برای حکومت آنان و خلیفه گری انسان لازم باشد. 
سوره نمل آیه ۱۷ 
متن آیه: 
وخیر سین جلودهه ین ین وآلانس وألتیر هم وتغون 45 
لشکریان سلیمان از جِنْ و انس و پرنده. برای او گردآوری گشتند. و همه آنان به 
یکدیگر ملحق و در نزد هم نگاه داشته شدند. 
توضیحات: 
«حیرٌّ»: گرد آورده شد. «منْ»: حرف تبعیضیه است. یعنی برخی از جن و انس و 
پرنده (نگا: ۳ ظلال القرآن). «یِورَعون»: نگاه داشته شدند و کنار یکدیگر جمع آورده 
شدند (نگا: فصّلت / ۱۹). با نظم و ترتیب و صف در صف جای داده شدند. به گونه‌ای 
که هیچ کدام از مکان خود پیش و پس نرود. 
سوره نمل آیه ۱۸ 
متن آیه: 
خی اد ار عل واد سمل قالث تمه یتأیها الم الوا مَسکتَصم لا 
حطمَکم لیم وجَنودهء وَهم لا جشفرون 462 


سوره نمل ۱۵۸۵ 

ترحمه: 

(آن گاه حرکت کردند) تا رسیدند به ده مورچگان. مورچه‌ای گفت: ای مورچگان! 
به لانه‌های خود بروید» تا سلیمان و لشکریانش بدون این که متوجّه باشند شما را 

توضیحات: 

«واد الثل»: دزه مورچگان. سرزمین مورچگان. مراد مکانی ایینتا که مورچه‌ها در 
آنجا فراوان بودند. در رسم‌الخطظ قرآنیی باء آخر (وادی) حذف شده است. «قال تم 
قرآن بیان گر اين واقعیت است که حیوانات و پرندگان هر گروهی برای خود ملت و 
گروهی همچون انسان‌ها بوده و با یکدیگر سخن می‌گویند (نگا: نمل / ۱۶ و ۲۲). «لا 
ْطمَکم»: شما را پایمال نکنند. شما را درهم نشکنند و نکشند. «وَهُم لایَشْحْرُونَ»: 
در حالی که متوجخه نباشند. 

متن آیه: 


7 
۶ ۶ رو 
۳۹ ۱ 


تسم ضاحگا ین قولها وقال زب آززغیی آن آشکر نفتئك ی آنعنت ع 

تر جمه: ۱ 

سلیمان از سخن آن مورچه تبسّم کرد و خندید و گفت: پروردگارا! چنان کن که 
پیوسته سپاسگزار نعمتهائی باشم که به من و پدر و مادرم ارزانی داشته‌ای» و (مرا 
توفیق عطاء فرما تا) کارهای نیکی را انجام دهم که تو از آنها راضی باشی (و من 
بدان‌ها رستگار باشم), و مرا در پرتو مرحمت خود از زمره بندگان شایسته‌ات گردان. 

توضیحات: 

«فتبسَم صاحکا»: لبخند زد و خندید. واژه (صاحکا) حال موکده است. خندیدن 
سلیمان به خاطر یاد نعمت‌های سترگ خدا بر خود است که از جمله آنها فهم سخنان 
مورچگان و پرندگان است. همچنین از این که او و سپاهیانش حتی عمداً به مورچه‌ای 
زیان نمی‌رسانند. و این که حیوانات و پرندگان و حتی حشراتی چون مورچگان هم او 
را می‌شناسند. «أَوزْعْني...»: مرا ملازم شکر خود گردان. چنان کن که دائماً 


۱5۸۶ تفیش نون 


سپاس گزار نعمت‌های تو باشم و آنها را هیچ وقت فراموش نکنم. 
سوره نمل آیه ۲۰ 


سلیمان از لشکر پرندگان سان دید و جویای حال آنها شد و گفت: چرا شانه بسر را 

توضیحات: 

«ََعَد»: جویا شد. پرس و جو کرد. «فْقَد الط»: از پرندگان سان دید. جویای حال 
و احوال پرندگان شد. «افُدْهدّ»: شانه‌بسر. پویک: پویو. در اینجا هدهد ویژه‌ای مراد 

شوه فمل آنه ۲۱ 

متن آیه: 


9 مر م 


دب هداا تککیها او لدع نهر لتق بنلعلن مُبین 3 
ترحمه: 
یا این که باید برای من دلیل روشنی اظهار کند (که غیبت وی را موجه سازد). 
توضیحات: 
«سْلطان»: دلیل و حخت. «مین»: ووسز بیان کر جعاشت ه عل تفس 
تما ات۴۳۳ 
متن آیه: 
کت غیر بمید ققال آخطث بما لم تحظ به- وجفئات من سب باقن ٩8‏ 
چندان طول نکشید (که هدهد برگشت و) گفت: من بر چیزی آگاهی یافته‌ام. که تو 
از آن آگاه نیستی. من برای تو از سرزمین سبا یک خبر قطعی و مورد اعتماد آورده‌ام. 
توضیحات: 


«مَکت»: ماند. مراد طول کشیدن است. در اصل مرجع ضمیر مستتر در آن به 


سوره نمل ۱2۸۷ 


هدهد برمی گردد. «عْمَ بعید»: نه چندان زیاد. مذت کمی. واژه (ع) صفت زمان 
محذوف است و تقدیر چنین است: «فْمَکَتْ افْذّهَدٌ رانا ع تمیذ: «أَحَطتَّ»: احاطه 
پیدا کرده‌ام. به خوبی آگاهی یافته‌ام (نگا: کهف / .)٩۱‏ «سَبا»: اسم نیای قبیله سبا 
بوده و سپس بر خود این قبیله اطلاق شده و بعدها نام سرزمین ایشان گشته است. 


«نبا یقینِ»: خبر راستین و قطعی. 


نی وَجّدت اشراه تشک ور ریت من کل شنء ولها عزش عَظبم 465 

من دیدم که زنی بر آنان حکومت می‌کند. و همه جیز (لازم برای زندگی) بدو داده 
شده انیت 9 تخت شور دارد رو دربار بسیار مجللی). 

تو صیحات: 

«ين کل تَّء»: مراد وسائل زندگی و اسباب رفاه است. و مراد از همه چیز بیان 
کثرت و فراوانی نعمت است. «عَرْش»: ات مات 

سوره نمل آیه ۲۴ 

متن آیه: 

«وَجدنها روما ینجُدُون ِلشْمس من دون آلّه ورن هم سین آغعلهم 
قَصَدَهُم عن السّبیل هْم لا یَهْتَدونَ 48 

ترجمه: 

من او و قوم او را دیدم که به جای خدا برای خورشید سجده می‌برند» و اهریمن 
اعمال‌شان را ار نطرشان آراسته اسنت و ایشان را از رام (راست) به در ,برده اشتء آنان 
(ربه خدا و یکتایرستی) راهیاب نمی گردند. 

توضیحات: 

«من ذون الّه»: به جای خدا. بجز خدا. «َعْمَامم»: مراد پرستش و کرنش ایشان 


برای خورشید است. 


۱2۸۸ تقشیت تور 


و 


«آا جوا یه آلذی یر أََبٍه فی لسوت والارض وَیغلم ما تخفون وا 
تعیئون 463 

(آنان را از راه بدر برده است) تا این که برای خداوندی سجده نبرند که نهانی‌های 
آسمان‌ها و زمین را بیرون می‌دهد و می‌داند آنچه را پنهان می‌دارید و آنچه را که 
آشکار می‌سازید. 

توضیحات: 

«ألایَنجَدُوا» تا سجده نبرند و عبادت نکنند. 50 فراهم آمده است از (آن ناصبه 
و (۷) نافیه. «اْبء»: نهان. پوشیده. مصدر است و به معنی اسم مفعول» یعنی مَحْبُوء 
است: «رج اكَبء»: نهانی‌ها را بیرون می‌آورد و9 آسمان‌ها اشعه‌ها و9 بارانها و9 از 
زمین گنجها و معدن‌ها و گیاهان را بیرون می‌دهد و به ظهور می‌رساند. بر غیب 

سوره نمل آیه ۲۶ 


ها ی هت اس و تیگ 
(پس چرا باید جز او را بپرستند؟!). 

توضیحات: 

تله»: خبر مبتدای: محذوف است و تقدیر جنین است: هه الله. «العَرّشٍ الْعَظیم»: 
سانشان اس که که فیس تا بط شیک 
کائنات کیجا؟ 


کنت من آلگنبین 46 


سوره نمل ۱۵۸۹ 

(سلیمان به هدهد) گفت: تحقیق می‌کنیم تا ببینیم راست گفته‌ای يا از زمره 
دروغگویان بوده‌ای. 

توضیحات: 

«سَننظر): خواهیم نگریست. مراد از نگرد پستن بررسی و تحقیق است. 

سوره نمل آیه ۲۸ 

متن آیه: 

«اذهب پتی هدفه ایهم ثم تول عنم فانظر ماد یزجفون 468 

این نامه مرا ببر و 1 را به‌سویشان بینداز و سپس از ایشان دور شو و در کناری 
بایست و بنگر که به یکدیگر چه می‌گویند و واکنش آنان چه خواهد بود. 

توضیحات: 

«َلَْد»: آن را بینداز. ضمیر (۰) را با اختلاس کسره یعنی ساکن خوانده‌اند. «تولْ»: 
پشت کن. دور شو. مراد این است که خود را در گوشه‌ای دور از چشمان ایشان پنهان 


کن. «يَرجعُونْ»: به همدیگر چه می‌گویند. تصمیم ایشان بعد از رایزنی چه خواهد بود. 


ال بتنها مار آلی 3 کنب کریمْ 45 

ترجمه: ۱ ۱ 

(بلقیس) گفت: ای سران قوم! نامه محترمی به سویم انداخته شده است. 
توضیحات: 

«کتات»: نوشته. نامه. «گریج»: محترم. ارزشمند: 

سوره نمل آیه ۳۰ 

متن آیه: 

طَهُء من سین واه بنم آلتّه رن الرجیم 465 

ترجمه: 


۱۵۹۰ تفسیر نور 


3 


برای این (نامه را فرستاده‌ام) تا برتری‌جوئی در برابر من نکنید. و تسلیم شده 
به‌سوی من آئید. 

تو صیحات: 

«آلا تلُوا»: تا این که تکیّر و تعالی نکنید. یعنی بزرگی نفروشید و عظمت به خود 
نگیرید. رآ حرف ناصبه, پا حرف تفسیریه و به معنی یعنی» و (لا) حرف نهی است. 
«مسلمین»: منقادان و خاضعان. موخدان و مومنان. حال است. 

سوره نمل آیه ۳۲ 

متن آیه: 

«قَالّت تیه لو آفلوی ف آمری ما کنث قاط آمرا ی تفهدون 48 

(بلقیس رو به اعضای مجلس شوری کرد و) گفت: ای بزرگان و صاحب نظران! رآی 
خود را در این کار مهم برای من ابراز دارید که من هیچ کار مهمّی را بدون حضور و 
نظر شما انجام نداده‌ام. 

توضیحات: 

«آفتونی»: برای من نظر خود را بیان دارید و رح دقیق و صحیح خویش را بگوئید. 
از مصدر افتاء است. «قاطعت»: تصمیم گیرنده و اقدام کننده. «تَْهدون»: در پیش من 
حاضر می‌شوید و رآی خود را صادر می‌کنید. 

سوره نمل آیه ۳۲۳ 

متن آیه: 

قالوا خن الوا فوَة وولو باس دید والامر لك فانظری ماذا تأمرین 08 


سوره نمل ۱2۹۱ 

گفتند: ما از هر لحاظ قدرت و قوّت داریم و در جنگ تند و سرسخت می‌باشیم. 
فرمان فرمان تو است. بنگر که چه فرمان می‌دهی. 

توضیحات: 

«َولُوا»: صاحبان. دارندگان. جأس»: شدّت و حدّت جنگ. «الاَمرَ لیكَ»: اختیار 

سوره نمل آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«قالت ان الملوة ادا لوا قمية آنسدوها جوا أَعة أَهلها أَذَة رک 
یِفعَلون 40 
هي کشانتد و غزطان اه آنضا راکهار وسشت رم گردانتدم اضلا وه تناها ختیخ 

توضیحات: 

«قَریت»: : شهر و دیار. «عرْعّ): : جمع عزیز, بزرگان 9 مقتدران. «اذ : : جمع ذلیل. 

ارات و کشکان تکفا یبای انش فطالت ‏ ابیی ین شک میا ها سراف 

نشاند. و عاقبت دائمی جنگ را جلو چشمان‌شان مجشم گرداند. 

سوره نمل آیه ۳۵ 

۳ 

له ایهم بِهَدية فتاظره بم یرجم لمرسَلُونَ 465 

ترحمه: 

من (برای صلح و ساز و جلوگیری از خرابیها و خونریزیها؛ هیئتی را) به پیش آنان 
می‌فرستم همراه با تحفه‌ای تا ببینم فرستادگان (ما از پذیرش ارمغان يا نپذیرفتن آن و 
چیزهای دیگر) چه خبری با خود می‌آورند (تا برابر آن عمل کنیم). 

توضیحات: 


]هر کب : تس ماج 
«مرسلهةٌ»: فرستنده. «هدیة»: تحفه. ارمغان. پیشکش. «ناظرّة»: نگاه کننده. 


۱۵۹۲ تفسیر نور 

سوره نمل آیه ۳۶ 

متن آیه: 

فلا جَاء لین قل ید 
بهدیِتکم تفرخون 4 


یذوتن بمال فا ءاتلن 3 0 متا ِا ءاتلکم بل آنشم 


با آن فریبم دهید؟!). چیزهائی ۳ که خدا به من عطاء فرموده است بسی آرزشمند 9 
بلکه این شمائید که (نیازمند دارائی و اموال هستید و) به هدیه خود شادمان و 
خوشحالید. (زیرا شما تنها به بودن این دنیا معتقدید و سخت به وسائل زندگی و رفاه 
آن دل بسته‌اید. ولی ما بدین جهان و آن جهان باور داریم و اینجا را پلی برای رسیدن 
به سعادت آنجا می‌دانیم). 

توضیحات: 

«جاء»: ذکر فعل به صورت مفرد با توجّه به سردسته و گوینده فرستادگان است. « 
ال »: حضرت سلیمان به عنوان تحدّث به نعمت خدا و برشمردن الطاف او شاکرانه 
گفت. «َفرحون»: شادمان می‌شوید (نگا: ال‌عمران ۸۱ مغرور می گردید (نگا: هود 
کش ۷۶ 

سوره نمل آیه ۳ 

متن آیه: 

«ازجغ انیم فلتاییلهم نود لا قبل هم با وللخرجتهم نها رل وف 
صغرون 46 

ترجمه: 

۱ ۳ به سراغ آنان می‌آتيم که 
قدرت مقابله با آنها را نداشته باشند, و ایشان را از آن (شهر و دیار سبا) به گونه خوار و 


زار در عین حقارت بیرون می‌رانیم. 


نتورهاتمل ۱5۹۳ 

توضیحات: 

«ٍزجع»: برگرد ای رئیس گروه اعزامی بلقیس! «قبْل»: توانائی. تاب مقاومت. 
«صاغرون»: (نگا: توبه | ۲۹ اعراف / ۱۳ و ۰۱۱٩‏ یوسف / ۳۲). 

سوره نمل آیه ۳۸ 

متن آیه: 

ال تب الوا بسک بای بعزیها قبلآن ون نسلیین 45 

تر حمه: 

(سلیمان خطاب به حاضران) گفت: ای بزرگان! کدام یک از شما می‌تواند تخت او را 
پیش من حاضر آورد. قبل از آن که آنان نزد من بیایند و تسلیم شوند (تا بدین وسیله با 
قدرت شگرفی رویاروی گردند و دعوت ما را بپذیرند). 

توضیحات: 

«یأتيني بعزشها»: تخت بلقیس را برای من می‌آورد. 

سوره نمل آیه ۳٩‏ 


1 ۳ ی ی سای فک ایس و 


سب 
ِ 

‌ 

6 
ٍ 


۲ص 


عفریتی از جنیان گفت: من آن را برای تو حاضر می‌آورم پیش از این که (مجلس به 
پایان برسد و) تو از جای برخیزی. و من بر آن توانا و امین هستم. 

«عفریت»: نیرومندترین جنیان. دیو قوی و درزشت هیکل. سرگذشت سلیمان پر از 
ی فاعل (اتبان) باشد. «آن > تقوم من مَقامِكَ»: 


۱5۹۴ تفسیر نور 

سوره نمل آیه ۴۰ 

متن آیه: 

«قَال آلٍی عنده, علم ین آلکتب آنا عاتیلت بهه قبل آن یرد یل طرفك عَلنا 

رعاه متا متیر عدد؛ه قال ها من فَضل رّق بو کرام هن ی شکر فاتما 
کر تیه ومن کَفر ان ری ین کريم 465 

ترجمه: 

کسی که علم و دانشی از کتاب داشت گفت: من تخت «بلقیس) را پیش از آن که 
چشم بر هم زنی. نزد تو خواهم آورد. هنگامی که سلیمان تخت را پیش خود آماده 
دید. گفت: این از فضل و لطف پروردگار من است. (اين همه قدرت و نعمت به من 
رک یی هوانگ وی تا ی ی یز رفک وق 
کس که ناسپاسی کند. پروردگار من بی‌نیاز (از سپاس او و) صاحب کرم است (و سفره 
کریمانه انعام خود را از شکرگزار و ناشکر قطع نمی کند). 

توضیحات: 

«قال اي عندهٌ ِلمْ تن الْکتاب»: مراد کسی است که مرد خدا بوده و دانش فراوان 
9 عمیقی 3 تایب فراجنگ آورده است. بعضی نام این شخص محترم ۳ آصف آبن 
برخیا ذکر کرده‌اند. برخی از مفشران چنین شخص مقتدر و فرزانه‌ای را خود سلیمان 
می‌دانند که خطاب به عفریت مذکور می‌گوید: من آن را در آن واحد حاضر می‌آورم 
(نگا: تفسیرهای المراغی و عبدالکريم خطیب). «الکتّاب»: روشن نیست چه کتابی 
است. برخی آن را لوح محفوظ می‌دانند. «یِرْئد»: برگردد. مراد چشم برهم نهادن 
است. «طرّف»: چشم. مراد پلک بالا است. کنایه از سرعت است. «یشکد لس : مراد 

سوره نمل آیه ۴۱ 

متن آیه: 

«قَال نصَروا لها عرتها تدظر أَهتی أمْ تکون من آلزین لا یَهتدون 4 

ترجمه: 


«سلیمان) گفت: تخت او را (با تغییرات محل برخی از زینت آلات و رنگ و روغن 


سوره نمل ۱۵۹۵ 
خواهدبود که پی نمی‌برند (که این خود آن تخت است). 

تو ضیحات: 

«َکُروا»: ناشناخته کنید و بدو نگوئید. تغییر شکل دهید. مراد جابه‌جائی برخی 
لون‌ها و رنگ‌ها است. «َنَتّي»: آیا یی می‌برد؟ آیا متوجخه تخت خود می‌شود؟ 

سوره نمل آیه ۴۲ 


ترجمه: 

هنگامی که او بدانجا رسید (و تخت خود را با وجود آن همه مسافت و درهای بسته 
و محافظان کاخ سلطنت. مشاهده کرد و بدان خیره شد. از سوی یکی از همراهان بدو) 
گفته شد: آیا تخت تو این گونه است (و این همان تخت نیست؟) گفت: انگار این همان 
است! امّا پیش از این (معجزه) هم (با مشاهده کار هدهد و شنیدن چیزهاتی از قاصدان 
خود. از حقانیت سلیمان) آگاهی يافته و از زمره منقادان و تسلیم شدگان بوده‌ایم (و 
چندان نیازی به این معجزه جدید نبود). 

توضیحات: 

«أوتی ِِ آگاهی يافته بودیم. به قدرت خدا و صدق نبوّت سلیمان پی برده 


بودیم. ین قبل:ب پیش از ز این معجزه مرجع ضمیر (معجزه) يا (حاله) است که مراد 
سوره نمل آیه ۴۳ 


«وصَدها ما گنت فد من ون نها کاتث من تم گفریق 4 

ترجمه: 

و معبودهاتی که به جای خدا می‌پرستید» او را (از پرستش خدا) بازداشته بود. او 
هم از زمره قوم کافر (خود) بود. 


۱۵۹۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
«صدعَا»: او را بازداشته بود. «ما»: مصدریه يا موصول است و فاعل فعل (صَد) 


می‌باشد. 
سوره نمل آیه ۴۴ 


راشای ی دک موی م۱ ری 
بیج 


(بعد از مشاهده تخت خود) بدو گفته شد: داخل کاخ (عظیم سلیمان) شو. هنگامی 
که (صحنه شیشه‌ای) آن را دید گمان برد که آب عمیقی است (جرا که ماهیها در آن 
شنا می کردند). ساق پاهای خود را برهنه کرد («تا از آب عبور کند و جامه‌های درازش 
فقو یا رنه ک راطق آمیای اف اه هقی 
دم و دستگاه سلیمان شگفت زده شد و سلطنت و قدرت مادی و معنوی خود را در 
برابر فرمانروائی و توانائی و دارائی سلیمان ناچیز دید. دل خود را متوجه خالق جهان 
کرد و) گفت: پروردگارا!ا من به خود ستم کرده‌ام (و گول کفر و غرور شاهی را 
خورده‌ام. و هم اینک پشیمانم) و با سلیمان خویشتن را تسلیم پروردگار جهانیان 
می‌دارم (و به پیغمبری او اقرار می‌نمایم و تو را به یگانگی می‌ستایم). 

توضیحات: 

«السَرْح»: کاخ. قصر (نگا: قصص / ۳۸ غافر / ۳۶). «»: آب فراوانی که دارای موج 
باشد. «مرّد: تیان زده و صاف. «قوّاریر»: جمع قارژورزق. قطعات صاف شیشه. بلور. 
«َسلَمت مَم لیم ۵ هراد پذیرش یغمبری سلیمان و هتایعت از قانون پندان ات 

سوره نمل آیه ۳۵ 

متن آیه: 

ولد آزمل ال تنود 
تتتصنون 4 


نٍ آغْبُدوا له فذا هم فریقان 


سوره نمل ۱۵۹۷ 

ترجمه: 

ما به‌سوی قوم تمود برادرشان صالح را روانه کردیم (تا ایشان را به یکتاپرستی 
دعوت کند و بدی‌شان بگوید) که خدا را بپرستید. اما آنان به دو گروه تقسیم شدند و 

تو ضیحات: 

«َحَاهُم...»: مراد برادر نسبی و قومی است؛ نه دینی و مکتبی (نگا: اعراف | ۶۵ و 
۳ ۸۵). «فریقان»: دو دسته. دو گروه. مراد کافران و مومنان است (نگا: اعراف / 
۵ ۷۶). «عْتَصمُونَ» نزاع و کشمکش می‌کنند. ذکر فعل به صورت جمع با توجّه به 

سوره نمل آیه ۴۶ 


هل یوم یم َنعجلون بالسَيِعة قبل أحستة ولا تنتففزون له لس 
فرخنون 45 
ترجمه: 


(بدی‌شان) گفت: ای قوم من! چرا پیش از تلاش و کوشش برای جلب خوبی‌ها و 
مجازات خدا را با شتاب خواستار می‌گردید؟). جرا نباید از خدا طلب آمرزش کنید تا 
مورد مرحمت قرار گیرید؟ 

توضیحات: 

«السْیة»: بدی. مراد عذاب خدا است. چرا که قوم صالح می‌گفتند: ای صالح! اگر 
اه رم مش ریما مار ریگ اغراف 0 فیبم اد رکمت و 
نعمت حاصل از ایمان به خدا است. «لولا»: این واژه به معنی (هلا) و برای ترغیب و 


تشویق انجام کار بعد از خود به کار می‌رود. 
متن آیه: 


۱۵۹۸ تفسیر نور 
22 و2 0 اب و مگ ره ۶ نم قومْ تمه 
قالوا یرَنا بلق وب ی قال یرم عند له بل آنشم قَوم فتلون 49 


گفتند: ما تو را و کسانی را که با تو هستند به فال بد گرفته‌ايم (و شوم و 
گریبان گیرمان شده است. در پاسخ بدیشان) گفت: بدشانسی و بدبختی شما (به خاطر 
اعمال خودتان) از سوی خدا (بر سرتان می‌آید و چنین مجازاتی را سبب شده) است. 
بلکه (باید بدانید این هوشدارها و بیدارباش‌ها آزمایش‌های الهی هستند. و پیوسته با 
خوبیها و بدیها) شما مردمان مورد آزمايش قرار می‌گیرید. 

توضیحات: 
تفغل است (نگا: اعراف / ۰۱۳۱ یس / ۱۸). «طیْرکَمٌ»: بدبختی و بدطالعی شما (نگا: 
اعراف / ۰۱۳۱ اسراء / ۱۳). «َمتنُون»: مورد آزمایش قرار می‌گیرید (نگا: عنکبوت ‏ ۲). 
عذاب داده می‌شوید (نگا: ذاریات / ۰۱۲ بروج / ۱۰). گول زده می‌شوید و از دین 

سوره نمل آیه ۴۸ 


متن آیه: 
وگن فی المديتة نْعة رفط ییون فی لازض ولا یضیخون 43 


در آن شهر (که حجر نام داشت ند گروهک بودند که در سرزمین (آنجا با آراء و 
تبلیغ و خرابه کاری خود) تباهی می‌کردند و به اصلاح (حال خویش و جامعه) 

توضیحات: 

«الْمَدیی»: شهر. مراد حجر است که بین حجاز و شام واقع است و «مدائن صالح» 
نامیده می‌شود (نگا: حجر / ۸۰). «رَهطٌ»: گروهک (نگا: هود / ٩۱‏ و .)٩۲‏ مراد ند نفر 

متن آیه: 


نشور هتم ۱9۹۹ 

ال کَقَاسمُوً باه یه واهلةء نم لکفولق لولیه ما هدن مَهیك یه وان 
لصیفون 43 

ترجمه: 

(اين گروهکها که آئین صالح عرصه بر آنان تنگ کرده بود. به یکدیگر) گفتند: برای 
همدیگر به خدا سوگند بخورید که بر صالح و خانواده‌اش شبیخون می‌زنيم و آنان را به 
قتل می‌رسانيم سپس به ولی دم او می‌گوئيم که ما در کشتن (وی و) خانواده‌اش 
شرکت نداشته‌ايم و (در آنچه می‌گوئیم) راستگوئيم. 

توضیحات: 

«تقاسَمو»: 0 یکدیگر سوگند بخورید و9 قسم یاد کته فعل امر اننت: این واژه 
می‌تواند فعل ماضی بوده و بدل از واه (قَالوا) یا حال فاعل باشد (نگا: تفسیر آلوسی). 
لته : قطعا شبیخون مي‌زنيم. از مصدر «تبییت) به معنی شبیخون زدن و حمله 
غافلگیرانه شبانه. «َلْ»: صاحب خون و ولی دم صالح. از قبیل خویشان و نزدیکان. 
«مَهْلْكَ»: هلاک. مصدر میمی است. پا این که اسم مکان یا اسم زمان است. یعنی ما 
چه رسد که ایشان را نکشته‌ايم. اصلاً بدانجا گام ننهاده و در آن زمان فش قتل 
نبوده‌ايم. «مَهلك آهله»؛ مراد این است که کسی که اتباع صالح را نکشد؛ ختماً خود او 
را نیز نمی کشد. «مّا شهدنا»: حاضر نشده‌ايم. شرکت نداشته‌ايم. 

سوره نمل آیه ۵۰ 

متن آیه: 

ومکروا مَکرا ومکرتا مکرا وم لا یجشغرون 45 

ایشان نقشه مهمی‌کشیدند (برای نابودی صالح و پیروان او) و ما هم نقشه 
مهمی کشیدیم (برای نجات او و پیروانش). در حالی که ایشان خبر نداشتند. 

تو صیحات: 

«مَکروا»: نقشه کشیدند. توطثه کردند. به چاره‌جوئی پرداختند (نگا: آل‌عمران / 
۴ انفال / ۳۰). 


ف ۱۶۰ 4 1 نور 
سوره نمل آیه ۵۱ 
متن آیه: 
«فانظر کیّف کانَ عَقبة عبَة عکرهم انا دمرَنَهُم وَقوَمَهُم أََعنَ 3 
بنگر که عاقبت. توطثه ایشان چه شد (و کار آنان به کجا کشید؟ عاقبت این شد) 
تو صیحات: 
رات مناهم...»: موَوّل به مصدر و بدل از (عاقبة مکرهع) است. يا خبر مبتدای 
سوره نمل آیه ۵۲ 
متن آیه: 
«قیلت رشن عاوبة با من کی ابا قزر ینلنون 45 
که ای مسا هر ایهم اس یرس ورگ اس بای شاک که آکاهه فشته ناسین 
تو صیحات: 
«خاویةٌ»: فروتپیده و ویران. خالی از سکنه (نگا: بقره | ۲۵۹ کهف | ۴۲ حج | 
۵). حال است. «ایَِ»: عبرت. اندرز. 
سوره نمل آیه ۵۳ 
متن آیه: 
جریا ات عم راوگان توا ن 48 
توضیحات: 
«اَذیَ عَامَنوا...6: مراد صالح و سایر مومنین است. 
سوره نمل آیه ۵۴ 
متن آیه: 


سوره نمل ۱۶۰۱ 


ولوظا ذقال زیم آتأئون لته وآنشم ثتصرون 43 


ترجمه: 

لوط را (هم به‌سوی قوم خود فرستاده‌ایم). وقتی به قوم خود گفت: آیا به سراغ کار 
بسیار زشت (لواط) می‌روید. در حالی که (پلشتی و سرانجام شوم آن را) می‌دانید؟! 

توضیحات: 

«الْفَاحْةَ»: قبیح‌ترین کردارها و گفتارها (نگا: اعراف / ۲۸). زنا (نگا: نساء / ۱۵ و 
٩‏ در اینجا مراد لواط است (نگا: نمل / ۵۵). «وَأتمُ ثصرّونٌ»: در حالی که شما 
زشتی و پلشتی آن را می‌بینید. در حالی که همدیگر را در حین انجام لواط می‌بینید و 
بکت گر ات تس کفنین, 

سوره نمل آیه ۵۵ 


ینم لعائون الرَجَال شَهوة من ذون آلساء بل آنتم وم تجهلون 49 


آیا شما به جای زنان به سراغ مردان می‌روید و (این‌عمل قبیح و غیرطبیعی را) 
دوست می‌دارید؟! اقلا ییا قوم نادانی هستید. (نه خدا را چنان که باید می‌شناسید و 
نه به نوامیس خلقت آشنائید. و نه هدف آفرینش را تشخیص می‌دهید). 

توضیحات: 

«أنُون»: از مضدر آتیان؛ به معتی جماع.و نزدیکی است: «شهوه6: آرزومتد گشعن: 

سوره نمل آیه ۵۶ 


۳ 2 


ما کان جوا قَوّیه- الا آن قالو اخرجُواً ال لوط ین قریَتکَم هم 


ترجمه: 


پاسخ قوم او جز این نبود که (به یکدیگر) گفتند: (لوط و) پیروان لوط را از شهر و 
دیار خود بیرون کنید. آنان مردمانی پاکدامن و بیزار از ناياکی‌ها ه دا 


رهم تفسیر نور 
توضیحات: 
«»: خاندان. مراد پیروان موقمن و گرویدگان به لوط است (نگا: آل‌عمران | ۳۳ 


غافر ۲۸۱ و ۴۶). «یتطهرُونْ»: پاکی و پاکدامنی می‌ورزند. از ناپاکی بیزاری می‌جویند. 


متن آیه 
«فََضَیته هر لا مراتة, مدرتَهَا ین آلقبرین 48 
ترجمه: 


ما لوط و خاندان او را (از عذاب قریب‌الوقوع) نجات دادیم» بجز همسرش را که 
خواستیم جزو باقیماندگان (در شهر و از زمره نابود شوندگان) باشد. 
توضیحات: 


«قَدرامَا»: (نگا: حجر | ۶۰). «الغابرینَ»: ور ۱ ۱۳۹ 


متن آیه: 
«ومطرتا علیهم مطراً فساء مظر آلنندرین 4۵ 
ترجمه: 


بر آنان باران (سنگ) و سخت باراندیم. باران بیم داده شدگان (به عذاب الهی) جه 
تو صیحات: 


«أَمَطرا»: (نگا: هود / ۸۲ و ۸۲). «الْمْندَرینَ»: بیم داده شدگان. ترسانده شدگان. 


سوره نمل آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

فد سل ی لین نوات رگن 4 
ترجمه: 


(ای پیغمبرا) بگو: خدای را سپاس (می‌گویم که تباه‌کاران همچون قوم ثمود و 
گردنک‌شان همسان فرعونیان را به دیار عدم فرستاد. و از خدا درخواست می‌نمایم که 


نازل فرماید) رحمت و مغفرت خود را بر بندگان برگزیده خویش. ایا خدا «(که این همه 


سوره نمل ۱۶۰۳ 
قدرت و نعمت و موهبت دارد) بهتر است (برای پرستش و کرنش) يا چیزهاتی که انباز 

تو صیحات: 

«قل امد 4...»: (نگا: انعام | ۴۵). «اصطفی»: برگزید. (« الق : فراهم آمدة. انست 

سوره نمل آیه ۶۰ 


متن آیه: 
2 من غلق آلسََوّت والارض وا بل اکن انشمام ماد فافبنا پم خدایق 
جوا گن لمآ تثبتوا ش جرا له مَع له بل همم ید لو (ه 


(آیا بت‌هائی که معبود شما هستند بهترند) یا کسی که آسمان‌ها و زمین را آفریده 
است. و برای شما از آسمان آبی بارانده است که با آن باغ‌های زیبا و فرحافزا 
رویانیده‌ايم؟ باغ‌هاتی که شما نمی‌توانستید درختان آنها را برویانید. آیا (با توجّه به 
آفرینش آسمان‌ها و زمین و نزول باران و برکات و ثمرات ناشی از آن. و هماهنگی و 
شیوگ ی آوردفیق هر یک ار این مق فات) مصووی باهه شا؟ فلا بسانت فیس 
هستند (از حق‌پرستی به بت‌پرستی) عدول می‌کنند. 

توضیحات: 

«حداتق»: جمع حديقة, باغ‌هائی که دارای آب کافی بوده و اطراف آن را دیوار کشیده 


باشند. «دَاتَ مبجَة»: زیبا و شادی‌افزا. «مبَجَةّ»: زیبائی رنگ و حسن ظاهر. «مّا ان َکَمْ»: 
برای شما امکان نداشت. شما نمی‌توانستید. «ِْلو»: تجاوز می‌کنند. عدول می‌نمایند. 

شوه تم آید-۶1 

متن آیه: 

طّن جََل آلازش قرار وَجَمَلَ جالها آنقرا وحم لها زومی وجعَل بان 
لبْحَرین شاه ار له مه مه ه بل آحترهم لا یمن 48 

تر جمه: 


(بق‌ها بتتزنن) با کسی. که ومین را قرارگاه (ومخل افامت آسان‌ها) ساخته استاه و 


و تفسیر نور 


در میان آن رودخانه‌ها پدید آورده است. و برای زمین کوه‌های پابرجا و استوار آفریده 
است (تا قشر زمین را از لرزش نگاه دارند) و میان دو دریا مانعی پدیدار کرده است (تا 
آمیزه یکدیگر نگردند. حال با توجّه به این‌ها» آیا معبودی با خدا است؟! اصلاً بیشتر 
آنان بی‌خبر و نادانند (و قدر عظمت خدا را نمی‌دانند). 

توضیحات: 

«قرارا»: بح اقامت. قرارگاه. مکان استقرار. مصدر است و به معنی اسم مکان یعنی 
مقر است. «رَوایی»: جمع راسية کوه‌های محکم و پابرجا (نگا: رعد / ۳. حجر / .)۱٩‏ 


«لبَحَیْن»: دریای شور و دریای شیرین (نگا: فرقان / ۵۳, فاطر / ۱۲). «حاجزا»: مانع. 


من یب الَمضطر (5ا دعا؛ وَیحیف آلشوء ویجعَلکم خلفاء الم 
له قلملا ما دون 45 

ترجمه: 

(آيا بت‌ها بهترند) یا کسی که به فریاد درمانده می‌رسد و بلا و گرفتاری را برطرف 
هش کتفهر کاق ام با یم کشک ظیه و یا ( تساه هار زر ان فانو ها داقبا به 
طور متناوب) جانشین (یکدیگر در) زمین می‌سازد (و هر دم اقوامی را بر این کره 
خاکی مسلط و مستقر می‌گرداند. حال با توجّه بدین امور) آیا معبودی با خدا است؟! 
واقعاً شما بسیار کم اندرز می‌گیرید. 

«الَمْضطرّ»: درمانده. وامانده. «بحلَم خلفاء الاض»: شما را در زمین جایگزین 


یکدیگر می‌سازد (نگا: انعام / ۱۶۵ نور / ۵۵). «قللا ما تَذَکونَ»: (نگا: اعراف ۸ ۳). 


گم رم و وه ریم فا ی پر تفه 0 
امن یدیم ی طلمت ابر والبخر ومّن یرل الرَیح شرا بَينَ یی رخته- 
8 هو مر یم رم ماو میس ود مق 


سوره نمل ۱۶۰۵ 

ترجمه: 

(آيا بت‌های بی‌جان بهترند» يا کسی که شما را در تاریکی‌های خشکی و دریا 
رهنمود (و دستگیری) می‌کند» و کسی که بادها را به عنوان بشارت دهندگان؛ 
پیشاپیش نزول رحمتش وزان می‌سازد (و آنها را پیک قدوم باران می‌سازد. در ساختن 
هتفای ها اتمه اه ان اک بو سا ارت 
که انباز او می‌گردانند. 

توضیحات: 

«بیران داي رَخمته»: (نگا: اعراف / ۵۷). 

سوره نمل آیه ۶۴ 

متن آیه: 

وان یبدا الق فم ُمیدهه ون بززفصکم من السماء ولارد 
ارا هدن کم ضبعین 45 


له مُم له 


(آیا معبودهای دروغین شما بهترند) یا کسی که آفرینش را می‌آغازد سپس آن را 
برگشت می‌دهد. و کسی که شما را از آسمان و زمین روزی عطاء می‌کند؟ (حال با 
توجّه به قدرت آفرینش یزدان» و نظم و نظام موجود در پدیده‌های جهان, و اقرار عقفل 
سالم به زنده شدن دوباره مردمان در دنیای جاویدان) آیا معبودی با خدا است؟ (ای 
پیغمبر بدیشان) بگو: دلیل و برهان خود را بیان دارید اگر راست می‌گوئید (که جز خدا 
معبودهای دیگری هم وجود دارند). 

توضیحات: 

«یدا: می‌آغازد. «اْلْقّ»: آفرینش. «یدا اطْلْقّ»: اشاره به سرآغاز جهان و آفرینش 
آن از عدم است. شاید هم مراد آفرینش مستمرّ اشیاء و انسان‌ها در همه ازمنه و ادوار 
جهان باشد (نگا: قصص / ۶۸ رحمن / .)۲٩‏ «یعیله»: آفرینش را بار دیگر برگشت 
می‌دهد. مراد رستاخیز است. شاید هم مراد اعاده مستمرٌ حیات و ممات برخی از 
موجودات و گردش چرخه زندگی در همین جهان با دست قدرت خدای سبحان باشد. 
اتقیان فزن لا یاه هخا وا و لاه و گیاه و رگا روم از : 


۱۳۰۶ تفسیر نور 


سوره نمل آیه ۶۵ 

متن آیه: 

لفل لا یفلم من اف سوب والاض لیب لا له رما یشغزون ین 
و ده یبعَتونَ460 

یگو: کسانی که در آسمان‌ها و زمین هستند غیب نمی‌دانند جز خداء و نمی‌دانند 
چه وقت برانگیخته می‌شوند (و قیامت فرا می‌رسد). 

تو صیحات: 

«قّل یِْلَم...»: این آیه قاطعانه و با جند ب ک آگاهی از یب را خاض خدا 


سوره نمل آیه ۶۶ 


متن آیه: 
بل درك علمهم ق لاجر بل هم ی قل منها بل هم جنها عمون 48 
تر جمه: 


اصلاً دانش و آگاهی ایشان درباره قیامت به پایان آمده و ته کشیده است (و 
کمترین اطلاعی از آن ندارند). بلکه درباره قيامت دودل و متردّدند. و حتی نسبت 
بدان کوردل و نابینایند. 

توضیحات: 

«دارَك»: به پایان آمده است. ته کشیده است. عاجز و ناتوان گشته است (نگا: 

تفسیر اين کثی » تفسیر کییر): تنم آهتاه: انسنته: اصل این فعل (یَدَارَك) و ماضی باب 
تفاغل است. «ني الاخرة»: درباره آخرت. نسبت به آخرت. «عَمُونْ»: جمع (عمی). 


کوران. مراد کوردلان است. «دارَك مهم نی الاخر آ گاهی ایشان درباره قیامت به 
پایان ن آمده و ته کشیده آننشته: دلائل و براهین پیایی و فراوانی بر وجود قيیامت بدی‌شان 


نموده شده و به دست‌شان رسیده است. ولی آنان از آنها رویگردان هستند. 
سوره نمل آیه ۶۷ 


متن ایه: 


سوره نمل ۱۶-۰۷ 


تنییون 49 


وال الذی کمروا مدا کا پربا وعاباژتا یا 

ترجمه: 

کافران می‌گویند: آیا زمانی که ما و پدران ما خاک گشتیم (و هر ذژه‌ای از انداممان 
به درزی و گودی خزید) آیا ما (زنده می‌گردیم و برای زندگی مجدد) بیرون آورده 
می‌شویم ؟! 

توضیحات: 

«ءیَاونا»: عطف بر ضمیر (یا) است. 

سوره نمل آیه ۶۸ 

متن آیه: 

«ق وینکا هدا ن وعبکا من ان هنال مر لین 4 

ترجمه: 

این (زنده شدن دوباره, توسّط محمد) به ماء و قبلاً (به وسیله کسانی که خویشتن را 
اتباع پیغمبران دیگر می‌دانند) به پدران ماء وعده داده شده است. (اگر رستاخیز راست 
بوده تا به حال رخ می‌داد). این جز افسانه‌های پیشینیان و خرافات گذشتگان نمی‌باشد. 

توضیحات: 

«انْ هذا...»: حرف (رن) نافیه است. «أساطت: دروغ‌ها و افسانه‌ها (نگا: انعام / 
۲۵ 

سوره نمل آیه ۶۹ 

متن آیه: 

«فل سبزوا ی الْض فانظزوً گیف کان ععبه آلنجرمت 49 

ترجمه: 

(ای پیغمبرا) بگو: در زمین بگردید (و آثار گذشتگان و عجائب و غرائب جهان را 
ببینید) و بنگرید که سرانجام کار گناهکاران به کجا کشیده و عاقبت ایشان چه شده است. 

توضیحات: 

«سرّوا»: بگردید. به گردش پردازید. «أنظوا»: بنگرید. دقت 9 تأمّل کنید. 

سوره نمل آیه ۷۰ 


متن ایه: 


۱۶۳۰۸ تفسیر نور 


ولا نزن عنم ولا سکن نف ضیي تا ینگزون 4 
ترحمه: 
غم آنان را مخور و از نیرنگ‌هائی که می‌کنند تنگدل مباش. (وظیفه تو تبلیغ است 


و بس. و ما پشتیبان و پار و یاور تو می‌باشیم). 


تو صیحات: 

«ضیق»: تنگی: دلتتگی: غمکینی (نگا: تخل /۱۲۷۷): 
سوره نمل آیه ۷۱ 

متن آیه: 

«وَیفُولون مق ها لوغد ٍن کشم صیقین 9 

ترحمه: 


(کافران تمسخرکنان) می‌گویند: اگر راست می‌گوئید (که عذابی در میان است) 
موعد آن کی خواهد بود؟ (پس چرا هر چه زودتر فرا نمی‌رسد؟). 

توضیحات: 

«مَتي»: چه وقت؟ کی؟ 

سوره نمل آیه ۷۲ 

متن آیه: 

«فل عمی آن کون زدف کم بعش آلیِی مَنتَعجون 8 

تر جمه: 

بگو: چه بسا بخشی از عذابی که در فرا رسیدن آ ن شتاب دارید. (هم اینک) برای 
فرا گرفتن شما ردیف شده (و بر سرتان سایه افکنده) باشد (و به همین زودی بر شما 
فرود آید و نابودتان کند). 

0 


متن آیه: 


ونر بل دول عل لاس رصان رهم لا کرو ن )4 


سوره نمل ۹ ۰ ۶ ۱ 
پروردگارت نسبت به مردم لطف و کرم دارد (و هر چه زودتر تازیانه عذاب را بر 
سرشان فرود نمی‌آورد. و بلکه کیفرشان را به تاخیر می‌اندازد) ولی بیشتر آتان 
تو صیحات: 
«َذو فضلٍ.. ۰ (نگا: بقره / ۲۴۲). 
سوره نمل آیه ۷۴ 
متن آیه: 
ون ری للم ما نحنْ ضدوزهم وَمَا نون 68 
ترجمه: 
ان چیزهاتی که ایشان آشتکار می‌سازند. 


«نکر"»: نهان می‌دارد. پنهان می‌نماید (نگا: بقره / ۲۳۵). 


ترجمه: 

هیچ نهفته‌ای در آسمان‌ها و زمین نیست. مگر این که (خدا از آن آگاه است و ثبت 

توضیحات: 

«عایبة»: نهفته. نهان. حرف (۰) برای مبالغه است. یعنی بسیار پنهان و نهان. 
«کتاب مبین»: (نگا: انعام / .)۵٩‏ 

سوره نمل آیه ۷۶ 

متن آیه: 


71 


رن ها آلْفرءان یفص عل بی ٍسرتویل 


سیر 


غترآلّذی ه هم فیه یَْلفُون 43 


۱۶۱۰ شیر تور 

بی‌گمان اين قرآن برای بنی‌اسرائیل (حقیقت) اکثر چیزهائی را (که در تورات از 
احکام و9 قصص آمده است 9( در آنها اختلاف دارند. روشن 9 بیان می‌دارد. 

توضیحات: 

«ِقَص»: بیان می‌دارد. فرو می‌خواند. (نگا: انعام | ۵۷). «کیر الذي...»: (نگا: 
آل‌غمران :۵٩/‏ مریم ۱ ۲۰): 

سوره نمل آیه ۷۷ 


متن آیه: 
وه دی ور للمْومنینَ 48 
ترجمه: 


و قطعاً این قرآن برای مقمنان (وسیله) هدایت و رحمت (و مایه نجات و سعادت دو 


جهان ایشان) است. 


«لْمْوین»: هر چند قرآن مایه هدایت و رحمت و سعادت همگان است. امّا ذکر 


مومنان بدان خاطر است که به ویژه ایشان از قرآن منتفع و بهره‌مند می‌گردند. 
سوره نمل آیه ۷۸ 


رن رب یقْضی بَیتهم بخکیه- وه الریز لیم 408 


مسلما پروردگارت با قضاوت (دادگرانه و حکیمانه» خود (در روز قیامت) میان‌شان 


«یقضی»: داوری می کند. مراد در روز قيیامت است (نگا: یونس ِِِّ« جاثبه / ۷ 
«(بخکوه»: با قضاوت و داوری خود. 


رل عل له نت عل أفق آلنبین 468 


سوره نمل ۱۶-۱۱ 

ی ار ان ی 
کافران از دعوت تو رویگردانند) تو 5 قطعاً بر (راستای جاده حقیقت و طریقه) حق آشکار 
ی وا کی این هدعو کار پیرور هی کردم ): 

توضیحات: 


«الْمْین»: روشن و9 آشکار. روش ن گر درست ا نادرست و9 جدا سازنده محق و 


مبطل. 
سوره نمل آیه ۸۰ 
متن آیه: 
نت لا نیع لوق ولا سیغ الم الدعاء دا ولو مُذبریق 40 
ترجمه: 


بی‌گمان تو نمی‌توانی مرده دلان (زنده‌نما) را شنوا بگردانی» و ندای (دعوت خود) 
را به گوش کران برسانی؛ وقتی که (به حق) پشت می‌کنند و (از آن) می‌گریزند. 

«لا تسَهعٌ»: نمی‌شنوانی. شنوا نمی‌گردانی. پذیرا نمی‌گردانی. (نگا: انفال / ۲۳. 
فاطر / ۲۲). «المَوٍْ»: مردگان. مراد کافران و مشرکانی است که تعصّب و لجاجت و 
استمرار بر گناه. فکر و انديشه آنان را به خود مشغول داشته است و گوش ایشان را از 
شنیدن ادله و پذیرش حق انداخته است و آن را به مرده دلانی تبدیل ساخته است 


(انعام / ۱۲۲). «الصجٌ»: کران. مراد افرادی است که پنبه غفلت گوش ایشان را آ گنده 
است. و اباطیل ایشان را از حقائق گریزان کرده است. «الدْعَاء»: نداء (نگا: انبیاء | 
۲۵ «ولوا»: (نگا: اسراء | ۴۶ نمل | ۱۰). «مذبرین»: (نگا: توبه / ۲۵ انبیاء | ۵۷). 


لاس سر ۶ کیان کیان رونگر وان ری افند: 
سوره نمل آیه ۸۱ 


۱۶۰۲ تفسیر نور 

تر جمه: 

تو نمی‌توانی کوردلان را از گمراهی‌شان بازگردانی و به‌سوی حق رهنمودشان کنی. تو 
تنها کسانی را می‌توانی شنوا (و با حق آشنا) گردانی که به آیات ما ایمان داشته باشند چرا 
کف آناره قسلیم هتکن (ففانی ۵ سخاضان وفرماتی‌داران آواش خدا) هستند: 

توضیحات: 

«الْْفي»: < وی | کوران. مراد کوردلان و دل مردگان است (نگا: بقره | ۱۸ و 
۱۷۱ «ن»: حرف نفی است. «مُسْلمُون»: مطیعان. مخلصان. تسلیم شوندگان. 

سوره نمل آیه ۸۲ 

متن آیه: 

وود وقع ْقوّل علبهم آخرجنا هم دابة من آلازض کَنهم أوْ قاس کثوا 
یت لا 4 

ترجمه: 

هنگامی که فرمان وقوع قیامت فرا می‌رسد (و مردمان در آستانه رستاخیز قرار 
می‌گیرند. از جمله نشانه‌های آن. یکی این است که) ما جانوری را از زمین برای 
مردمان بیرون می‌آوریم که با ایشان سخن می‌گوید (و برخی از سخنانش این است که 
کافران که) به آیات خدا ایمان نمی‌آوردند (اینک با چشم خود ببینند که قیامت دارد 
شروع می‌شود و عذاب الهی گریبانگیرشان می‌گردد و دیگر پشیمانی سودی ندارد). 

توضیحات: 

ِِ رخ داد. فرا رسید. حتمی و ثابت شد (نگا: ِ ۱۳۴ 


نشانه‌های ظهور آن است. «الْمَولْ»: فرمان و حکم خدا. مراد فرموده ی دا 
وعید کافران به عذاب است (نگا: اسراء | ۰۱۶ قصص / ۶۳ زمر | 5۰۷۱ | ۰۱۴ «دأبة»: 
جنبنده. حیوان. مراد حیوانی است که دارای مشخصات و صفات خاصٌ خود بوده و 
ظهور آن یکی از علائم فرا رسیدن قیامت و بسته شدن درگاه توبه است. قرآن به 
اجمال از آن گذشته است و اين ما را بس. احادیث فراوانی را درباره نوع و شکل و 
محل خروج و کارهای وی به پیغمبر (نسبت داده‌اند که علماء و فقهاء» اغلب آنها را 
موی تاو هنک ربکا ری اسان ام که لوا الم اش 


سوره نمل ۳ 


حتی برخی (دابة) را مفرد و برخی جمع» و گروهی آن را حیوان یا حیوان‌هاء و 
دست‌های آن را انسان یا انسان‌های مصلح دانسته‌اند (نگا: تفسیر الواضح. تفسیر عبدالکریم 
خطیب. نمونه...). «آن لتّاس...»: در اصل: «آن لتاسَّ... لان النّاس...» است. 


سوره نمل آیه ۸۳ 


متن آیه: 
«وَرْم خشر ین کلم رجا من یْکَرّب بایینا قهم یوزغون 483 
جوم 


روزی (را ای پیغمبر! یادآور شو که قیامت فرا می‌رسد و) گروه عظیمی از همه 
ملّت‌ها را گرد می‌آوریم که (در دنیا) آیات (کتابهای آسمانی و معجزات پیغمبران ربّانی 
و نشانه‌های جهانی دالْ بر وجود) ما را تکذیب می‌کرده‌انده و پس (از گردآوری ایشان. 
جملگی) آنان به یکدیگر ملحق و در کنار همدیگر نگاه داشته می‌شوند. 

توضیحات: 

«فَوْجا»: گروه و جماعت فراوان. مراد کافران و ناباوران سراسر تاریخ کره خاکی 
است: «ممن»: حرف (من) بیانیه است. یعنی: از کسانی که. برخی هم (من).را 
تبعیضیه گرفته‌اند و گفته‌اند: مراد از فوج تکنیب‌کنندگان: رسای خطدهنده 
شیطان‌صفت و سردستگان گمراه و گمراهساز گروه‌ها و دسته‌های مختلف مردمان د 
طول تاریخ است که برای توبیخ بیشتر» زودتر به پیش خوانده می‌شوند و مجازات 
می‌گردند (نگا: هود / ٩۸‏ مریم / ۶۹). «2ایات»: مراد آیات کتاب‌های منزل آسمانی» و 
معجزات انبیاء رّانی» و نشانه‌های جهانی دالْ بر وجود خدا است (نگا: یوسف / ۰۱۰۵ 
فصّلت | ۵۳). «یُورَعَونٌ»: (نگا: نمل | ۱۷). 


سوره نمل آیه ۸۴ 

متن آیه: 

طخ اذا جَاَمُو ما قال آکز یی وم تحیظوا بها لا أَاد کر تن 
43 

ترجمه: 


زمانی که (به پای حساب سوق. و در آنجا حاضر) می‌آیند (خدا توبیخ‌کنان خطاب 
بدی‌شان) می‌گوید: آیا آیات مرا تکذیب کرده‌اید» بدون آن که (تحقیق نموده و) کاملاً 


۶۹۴ تفسیر نور 
از آنها آ گاهی پیدا کرده باشید؟! اصلاً (شما در دنیا) چه کار می کرده‌اید؟ (مگر بیهوده 
آفریده شده بودید؟). 

توضیحات: 

«جاءوا»: در مکان حساب و کتاب حاضر آمدند. «وَلم یطو| مب علما»: درباره آیات 
کتاب‌های آسمانی و معجزات پیغمبران و نشانه‌های دال بر وجود یزدان و پخش در 
گستره جهان» تحقیق نکردید و بدون احاطه علمی بدانها. درصدد انکار آنها برآمدید؟ 
جمله حالیه است. «مّا د3»: یا چه خبر را. مرکب از حرف عطف (َم) و (مّا) استفهامیه 


است. در اصل از آنان درباره دو چیز سوال می‌شود: یکی از تکذیب بدون تحقیق و 
آگاهی. و دیگر از اعمالی که انجام می‌داده‌اند. 


سوره نمل آیه ۸۵ 
ٍِِ 
رع ول عنم با عفر 48 


گریبان گیرشان می‌شود و (آتان چنان مبهوت و درمانده می‌گردند که برای دفاع از 
خود) سخنی برای گفتن ندارند. 

تو صیحات: 

«َقم لول علیَهم»: (نگا: نمل / ۸۳۲). «ما ظلَمُوا»: به سبب ظلمی که کرده‌اند و 
آن تکذیب آیات خدا. بدون تحقیق و بررسی و علم و آگاهی است. 


سوره نمل آیه ۸۶ 

متن آیه: 

طا وا نها ال تیش را ید وهای مش الق فلت نادور 
وتو 43 

ترجمه: 


مگر نمی‌بینند که ما شب را (تاریک) ساخته‌ايم تا در آن بیارامند» و روز را روشن 
نموده‌ايم (تا در آن به تلاش پردازند؟) قطعا در این (ساختار شب‌ها و روزهاء و دگرگونی 
ظلمانی و نورانی» که موجب فعل و انفعالات فراوان و گردش چرخه حیات مردمان 


ای تا ۱۶۱۵ 
است) نشانه‌هائی «دال بر وجود قادر متعال و ایزد لایزال) است برای مردمانی که 
(درباره حقاتّق می‌اندیشند و به حقائق مسلم) ایمان می‌آورند. 

توضیحات: 

«ععلتا ی شب را ساخته‌ايم با تاریکیها و همه ویزگیهائی که دارد. اصل آن 
حعَل الیل ما 2 تن «لنکد ۹ 0 بیارامند. (نگا: یونس / ۶۷ قصص / ۷۲ 
«ممِ 1 واضح و آشکار. روشن (نگا: اسراء ۱۳ 9 ۳( نمل ۱۳ 


متن آیه: 
وم ینُخْ فی الصور ققرع من ف السَمَوّتِ وَمّن ف الارض لا من شاء اللهُ ول 
اوه داخرین + 


و (یادآور شو) روزی که در صور دمیده شود. و تمام کسانی که در آسمان‌ها و 
زمینند وحشت‌زده و هراسناک شوند. مگر کسانی که خدا بخواهد. و همگان فروتنانه 
در پیشگاه او حاضر و آماده می‌گردند. 

توضیحات: 

«یوم»: عطف بر (یوع) در آیه ۸۳ است. «فزع»: وحشت‌زده و هراسان گردد. «لا 


م96 (نگاه اساه ۱۰ ۱۴ ۰ ۱۶۲ «داخرین»: فروتنان و کرنش بران (نگا: نحل / ۴۸). 

سوره نمل آیه ۸۸ 

متن آیه: 

وثری ابا تسا جايد؟ وهی تم مر آلسَحاب صنع له لقن کل 

شنء ات خببر بعا َفعلون 8 

ترجمه: 

کوه‌ها را می‌بینی و آنها را ساکن و پی‌حرکت می‌پنداری در حالی که کوه‌ها مانند 
ابرها در سیر و حرکت هستند (چرا که کوه‌ها بخشی از کره زمین بوده و کره زمین به 
دور خود و به دور خورشید می‌گردد). این ساختار خدائی است که همه چیز را محکم 
و استوار (و مرتب و منظم) آفریده است. (خداوندی که حساب و نظام در برنامه 


۶۶ تفسیر نور 
نیک و بدتان را بی‌جزا و سزا نمی‌گذارد). 

«جَامدَةٌ»: ساکن و ثابت. آرام و بی‌حرکت. «وهی تَمُرْ...»: از آنجا که حرکت کوهها 
به ناجار باید همراه حرکت همه زمین‌های متصل بدان‌ها باشد, لذا حرکت کوه‌ها اشاره 
به حرکت زمین است. زمین هر شبانه‌روز یک بار به دور خود می‌گردد آن را حرکت 
وضعی می‌نامند. و هر سال یک بار به دور خورشید می‌گردد و آن را حرکت انتقالی 
می گویند. «صنمٌ»: آفرینش. ساختار. مفعول مطلق فعل محذوفی بوده و تقدیر چنین 
اه : «صنع ال ذلك صنعا». اضافه مصدر است به فاعل خود. ره تَقن» : محکم و استوار 
درست کرده است. منظم و مرئب و به تمام و به کمال آفریده است. این آیه یکی از 
معجزات قرآن است. چرا که تا آن زمان صحبت کردن از حرکت زمین در جهان مطرح 


سوره نمل آیه ۸٩‏ 
متن آیه: 
من تاه با كسَتة فَلهْر حَبرٌ خر ۳ مَنْها هم من فرع یومَیذ زد ءامتّون + 


کسانی که کارهای بسندیده (جون ایمان به خدا و اخلاص در طاعت) انجام بدهند. 
پاداش بهتر و والاتری از آن خواهند داشت (که رضا و خوشنودی پروردگار است)؛ و در 
آن روز (که قیامت فرا می‌رسد و ترس و خوف مردمان را فرا می‌گیرد) چنین کسانی در 
امن و آمان بسر می‌برند (و غم و اندوه و دلهره و نگرانی همگانی, از آنان به دور است). 

«فرَع»: ترس و هراس (نگا: انبیاء / ۱۰۳). «امئون»: جمع امن در امن و امان. 
کون از تیف و هی مفرد آمدن بخش نخست آیه. با توجّه به لفظ 
(مّن). و جمع آمدن قسمت دوم آیه, با توجّه به معنی آن است 

سوره نمل آیه ٩۰‏ 

متن آیه: 


م2 م 


من جَاء لسع کیت هم نی آلثار عل رون لا ما کنشم تختلون 45 


شوه تم ۱۶۱۷ 


ترجمه: 

و کسانی که کارهای ناپسند (چون شرک و معصیت) انجام می‌دهند. به رو در آتش 
افکنده می‌شوند (و بدان سرنگون می‌گردند. و بدی‌شان گفته می‌شود:) آيا جزائی جز 
سزای آنچه می‌کردید (و معاصی و کفری که می‌ورزیدید) به شما داده می‌شود؟ 

«کَنّت»: به رو افکنده شد. به صورت بر زمین انداخته شد. از ماده (کب) به معنی 


افکندن چیزی به صورت بر زمین است. ذکر (وجوه) برای تاکید است» و مراد از 
(وجوه) هم همه اندام‌ها اشت: 

سوره نمل آیه ٩۱‏ 

متن آیه: 

ما آیزث آن أغبد رب هه آلبله ی حرمَهَا وله کل شنء را 
کون من یی 9 


01 


بپرستم. آن خداوندی که چنین شهری را حرمت بخشیده است (و آن را حرم ۷ و 
۱ 
حیوان و جانور پناهنده بدان و يا این که با کندن درخت و گیاه آن بدان اهانت گردد. 
اما تصوّر نشود که فقط این سرزمین ملک خدا است. بلکه در عالم هستی) همه چیز از 
سایر مخلصان در برابر او کرنش ببرم و بس). 

توضیحات: 

«رَتَ»: خداوند. صاحب. «هذه البلدة»: این شهر. مراد مکه مشرفه است. «حرَمَهٌا»: 
1 ۳ حرمت و کرامت بخشیده اآننتتتا: ن ۳ حرام کرده است (نگا: مائده | ٩۶‏ 9 س- 
ابراهیم | ۳۲۷). «الْمُسْلمیَ»: تسلیم شوندگان. منقادان. مخلصان. 

متن آیه: 


۱۶۱۸ تقشفن نون 
طاز ئلاْ فان من آهتدی ما یکدی لتفیهه وَمّن ضَلّ فَفْل نما اه 
لمنذرین 43 

و (به من فرمان داده شده است) اين که قرآن را بخوانم (و آن را بررسی و وارسی 
کرده و خود بفهمم و به دیگران تفهیم نمایم. و در همه کارهای زندگی برنامه خویشتن 
گردانم). پس هر کس (در پرتو آن) راهیاب شود برای (خیر و صلاح و سعادت دنیوی و 
اخروی) خود راهیاب شده است. و هر کس (از قرآن دوری کند و در نتیجه) گمراه 
گردد (سزای خود را می‌بیند). و بگو: من فقط از زمره بیم دهندگان می‌باشم (و یکی 
پیغمبران خدا بوده و وظیفه ما رساندن فرمان یزدان اشتت 9 حساب 9 کات پر 
خدای هار 

توضیحات: 

«انلو 6+ تلاوت نمايم: ال راندی فر رس العط فرآنی تفر آغر جارق: 

سوره نمل آیه ٩۳‏ 


متن آیه: 
وق اس یه یه متفرگ وت و یل بقل ما تلو 465 
تر جمه: 


و بگو: حمد و سیاس خدای را سزا است. او آیات خود را به شما نشان خواهد داد و شما 
آنها را خواهید شناخت. و پروردگار تو از آنچه انجام می‌دهید غافل و بی‌خبر نیست. 

توضیحات: 

«سَیریکم ءایاته»: مراد از آیات» آثار قدرت خدا در دنیا و اسرار عالم هستی است که 
ریسفت ,قلهه مردمان ناه افتاسسین آفتانی منود با آنق که رای ان آنات: 
فرموده‌های قرآن است که با گذشت زمان و ترقی دانش و معرفت اعجاز آن نمایانتر 
می‌گردد (نگا: فصَلت / ۵۲). 


سوره قصص 


سوره قصص آیه ۱ 

متن آیه: 

و#طسه 4 

تر جمه: 

تو صیحات: 

«طسم»: از حروف مقطعه‌اند (نگا: بقره / ۱). 
سوره قصص آیه ۲ 


متن آیه: 

یلك ءایث آلکتب النبین 49 

تر جمه: 

این‌ها آیه‌های کتاب روشن و روشنگرند. 


«تلكک»: این آیات قرآنی. «المْین»: آشکار. آشکار کننده (نگا: مائده / ۰۱۵ یوسف / 
حجر /۱). یعنی قرآن مجید با محتوای روشنش, حق را از باطل و راه را از بیراهه 


متن آیه: 
چتل تم وت زو فلز مرن 4 
ترجمه: 


ما راست و درست بر تو گوشه‌ای از داستان واقعی موسی و فرعون را می‌خوانیم 
برای (استفاده) کسانی که مومنند رو می‌خواهند در میان ه مشکللات. راه خود ۳ 
به‌سوی هدف بگشایند). 


۱۶۲۰ تفسیر نور 
«لُو»: تلاوت مین کتیم» می‌خوانيم. در رسم‌الخظ قرآنی. الف واناع در آخر دارد. 


«نب»: خبر. داستان (نگا: مائده / ۲۷ انعام ۲۴ و ۰۶۷ «من ی حرف (منْ) تبعیضیه 


است. یعنی گوشه‌ای از این داستان پرماجرا. «بای»: راست و درست. عین واقعیت. 
یعنی آنجه در اینجا آمده است. نه تنها خالی از هرگونه خرافات است. بلکه بیان واقعی 
مطالب حقیقی است. «لقَْم یونون»: تأکیدی است بر این حقیقت که مومنان هدف 
اصلی این آیات بوده و ذکر داستان به خاطر آنان و جهت استفاده ایشان است 

سوره قصص آیه ۴ 

متن آیه: 


وه ع 


«ِنْ فرَغوّن علا فق آلازض وَجَعَلَ ۳۹ شِیعَا بَنَتَضمف طايفة مهم هم یدیم 
عم ریت ۳ له کان من المیرین 48 

ترجمه: 

فرعون در سرزمین (مصر. شروع به) استکبار و سلطه‌گری کرد. و (در میان) مردمان 
دست‌های به دفاع از افراد خود و جنگ و دشمنی با سایرین می‌پرداخت. فرعون 
مخصوصاً مردمان مصر را به دو گروه مشخص قبطیان و سبطیان تقسیم کرد؛ و) گروهی 
از ایشان را (که سبطیان یعنی بنی‌اسرائیل بودند» در برابر قبطیان) ضعیف و ناتوان 


ا 


می‌کرد. پسرانشان را سر می‌برید و دخترانشان را (برای خدمتگذاری) زنده نگاه 
می‌داشت. او مسلماً از زمره تباهکاران (و جنایتکاران تاریخ) بود. 

«علا»: سرکشی و قلدری کرد. زورگوئی کرد و بزرگی فروخت (نگا: مومنون / ٩۱‏ و 
۶ پونس | ۸۲). «شیعا»: جمع شيعة گروه‌ها و دسته‌ها. طوائف گوناگون. «طائمة 


:مراد سبطیان یا بنیاسرائیل است (نگا: بقره ‏ ۴۹. «يَتحي نسعم»: (نا 
سوره قصص آیه ۵ 
متن آیه: 


سوره قصص ۱۶۲۱ 


وه ع 


رید آن کل علّ آلییق انتضیفوا نی اللض عم أیة وتبعلیم 

آلزرنن8» 

ما می‌خواستیم که به ضعیفان و ناتوانان تفصّل نمائیم و ایشان را پیشوایان و وارثان 
(حکومت و قدرت) سازیم. 

توضیحات: 

«تَمنَ»: تفصّا کنیم و نعمت بخشیم. مشمول مواهب خود نمائیم (نگا: آل‌عمران / 
۴ نساء | ٩۴‏ انعام | ۵۳ طه ۱ ۳۷). «َْمَةّ»: جمع امام» پیشوایان. سردستگان (نگا: 
تاه یرنه صقان فرای بهشت کیرد گرم درافت 
کنندگان حکومت و قدرت است (نگا: شعراء / .)۵٩‏ 

سوره قصص آیه ۶ 


ِِ 
نکن لهم آلّض ونر فرغون وهی وجْنودَهْتَا منهم ما کاثوا 
تزوم» 


وایشان را در سرزمین (مصر) مستقرّ گردانیم و سلطه و حکومتشان دهیم. و بر دست 
مستضعفان, به فرعون و هامان و لشکریانشان چیزی را بنمايانیم که از آن در هراس بودند. 

تو صیحات: 

(«نه نمَکن»: مکانت و منزلت بخشیم. سلطه و قدرت دهیم. مستقرژ سازیم و حکومت 
دهیم. «هامّان»: وزیر فرعون و مستشار اعظم او بود «م»: آنجه. مراد هلاک فرعون و 
فرعونیان بر دست ببنی‌اسرائیل است (نگا: یونس ۲ )٩۰‏ که در اینجا به مقذمات آن 
اشاره ده اسنت: 


سوره قصص آیه ۷ 


متن آیه: 
و3 ام موش آن امه فا جفت غلیه فالییه نی اه ولا تتانی ولا 


۳ 2 


تر نا رآدوة لیب وَجَاحلوه من سین 469 


۱۶۳۳ تفسیر نور 

ما به مادر موسی الهام کردیم که موسی را شیر بده. و هنگامی که بر او ترسیدی؛ 
وی را به دریا (گونه نیل) بینداز. و مترس و غمگین مباش که ما او را به تو باز 
می‌گردانيم و از زمره پیغمبرانش می‌نمائیم. 

توضیحات: 

«َحَین»: الهام کردیم. پیام دادیم (نگا: نحل | ۶۸ مائده / ۱۱۱ طه ۱ ۳۸ انفال | 
۲ زلزله / ۰6۵ «الْیُ»: دریا. مراد رودخانه عظیم نیل است (نگا: طه ۱ ۳۹). 

سوره قصص آیه ۸ 

متن آیه: 

ارم اف رگ مو صو م لو و2 ۷ مرور صاو ٩‏ 

فالعقطهر ءال فرعوّن لیکون لهْمُ عذوا رَحَرَنا ان فزعون وهمن رَجَودَهما کانوا 
خطیین (4 

ترجمه: 

(کار به جائی رسید که مادر موسی ناچار شد. او را به دریا گونه نیل بیندازد) 
خاندان فرعون» موسی را (از روی امواج نیل) بر گرفتند تا سرانجام دشمن آنان و مایه 
اندزشان گرددامسلما فرغون و عامان و تم تانیان عطا کار بودت: 

توضیحات: 

«عال)»: خاندان. دار و دسته. «لیکون»: لام این واژه لام عاقبت است؛ نه لام علّت. 


یعنی سرانجام و عاقبت کار چنین شد. «حزنا»: خن و خَرّن به معنی غم و اندوه 
اتلثت + در اینجا به معنی اسم فاعل م۳ است. یعنی: مایه اندوه و سیب غم. 
سوره قصص آیه ٩‏ 


«وقالب آمرآث فزعون فتث عَیّن ی وف لا تفثلوه عمی آن یِنعتاً رز تتجده, 
ولا وغم لا جشغرون 43 

ترجمه: 

زن فرعون (آسیه هنگامی که دید آنان قصد کشتن کودک را دارند) گفت: او را 
نکشید. نور چشم من و تو است. شاید برای ما مفید باشد» و یا اصلاً او را پسر خود 


کتیه نان نمی‌فهمیدند (که دست تقدیر در یس پرده غیب چه بازی می کند). 


هفطن ۱۳9۳ 
توضیحات: 
«َة عَیْن»: روشنی چشم. مراد مایه سرور و شادمانی است (نگا: طه | ۴۰). ره 
خبر مبتدای محذوف است و اصل آن چنین است: «هوّ فر عین». «رترآه فعوّن»: زن 
فرعون. مراد آسیه. همسر فرعون است که قرآن او را زن باایمانی معرّفی می‌کند (نگا: 


تحریم / ۱۱) 
سوره قصص آیه ۷۰ 
متن آیه 


چم 


2 و و م 3 ِ ها د 1 
«رَضبَم فاد آع موتی قرف ٍن کادت آننبیی به- ولا آن ربظطنا علی لها کون 
من مین 48 
ترجمه: 
دل مادر موسی تهی (از صبر و قرار) شد. و اگر دل او را (با اعطای صبر و 
نزدیک بود (بر اثر ناراحتی و پریشانی راز) او را آشکار سازد (و فریاد بزند که وای 


فرزندم!). 


«فارغا»: خالی و تهی. مراد خالی از قوّت و قدرت ضبط خود و تهی از خویشتنداری 
و شکیبائی (نگا: ابراهیم / ۴۳). «آن... لَبدي...»: از مصدر ابداء به معنی بیان و اظهار 
ات« باعل فللها 46 ودرا ایو اسان داشتیی: (نگاه کیت ۰ 0۱۴ 
«الْموْمنِنَ»: مراد باورمندان 9 معتقدان به وعده خدا ادنتتت» که در اینجا 1 اد وه 
الیك...) در آیه هفتم است. 

متن آیه: 

«وقَالَت لا ی قصیه دق به- عن جذ جنب رهم آ یَشعْرونَ 465 

ترجمه: 
را پیجوئی و پیگیری کن (تا ببینیم حال و وضع او چه می‌شود. خواهر موسی دستور 


۱۳ تفسیر نور 
مادر را انجام و دورادور موسی را زیر نظر داشت) و او را از جانبی می‌دید بدون اين که 
آنان بدانند. 

توضیحات: 

«قصیه»: او را دنبال کن. حال و وضع او را بپای. «عن جُنب»: از جانبی. از 
گوشه‌ای. مراد دورادور است. «وَهم لا یَشْعْرُون»: در حالی که فرعون و فرعونیان 

متن آیه: 

ووعزنتا علنه رایع من قبل تقالث قل 2 کم ع هل نیب ت ۴ یت یصفلوتشر 
کم وَهم لا تتصحون 46 

ترحمه: 

و ما دایگان ۳ 3 او بازداشتیم رو نگذاشتیم نوزاد پستان ۳ ۳ بمکد) پیش از آن 
(که مادرش را پیدا و به دایگانی موسی ببرند! مأموران در جستجوی دایگان 
خانواده‌ای رهنمود کنم که برایتان سرپرستی او را بر عهده گیرند (و وی را شیر دهند 
و پرورش کنند) و خیرخواه و دلسوز او باشند؟ 

تو صیحات: 

«حرمتا»: تحریم کردیم. مراد از تحریم منع کردن و بازداشتن است. «المَرَاضعَ»: 
جمع مُرْضَع» زنان شیرده. دایگان. يا جمع مَرْضَع است و اسم مکان و مراد پستان 
ات یا این که مصدر میمی و به معنی رضاع و9 شیر دادن ات «تاصحون»: 
دلسوزان. خیرخواهان. 


متن آیه 
و ۳ 
۳ زد اس کر هه معوم له معمه عامهزم اه مه ار سح عایع 5 
رده ال یه کی تفر عیلها ولا رن وَِعلم آن زغد اللّه حَقّ وحن 


ترجمه: 


(مآموران مادر موسی را به قصر فرعون بردند و نوزاد سخت پستان او را مکیدن گرفت 


سوره قصص ۱۶۲۵ 


و برق خوشحالی از چشم‌ها جستن کرد و بدین ترتیب) ما موسی را به مادرش بازگرداندیم 
تا چشمش (از دیدار او) روشن شود (و غم و آندوهی در دل او نماند) و غمگین نگردد و 
بداند که وعده خدا راست است. اگر چه بیشتر مردم (چنین) نمی‌دانند. 

«گي نَقَر عینها»: (نگا: قصص / .)٩‏ 

سوره قصص آیه ۱۴ 


متن آیه: 
ولا بل ده وتو که شتا رعلتا وَکتَلِك ری ال خینین 42 
ترجمه: 


و زمانی که موسی به نهایت قدرت و رشد (جسمانی) خود رسید. و خرد و 
اندیشه‌اش کامل گردید. بدو فرزانگی و دانش دادیم. و ما اين‌گونه به نیکوکاران پاداش 
می‌دهیم (و خوبی و نیکی ایشان را با خوبی و نیکی پاسخ داده و آنان را در هر دو 
جهان یاری می‌کنیم و خوشبخت میگردانیم). 


«آشد»: قدرت مان 5 حسمان است. «ا تکامل و تعاد 
رت و قوّت. مراد رشد و نموّ ی اشتوي 


پیدا کرد و از نظر خرد و انديشه کامل گردید. «خکما»: حکمت. فرزانگی. روشن‌بینی 
(نگا: انعام / .)۸٩‏ 

متن آیه: 

طودَحْل ل لْمَدیَة عل جین غفْلة « هافر لین یفَتیلانِ هذّا ین 
میقیه وهَذا من عَذویه متفه آلذِی من میعیه غل آلِی من عَدویه کرد 


شوت ققطی یه ال نذا من عتل لین ,در یل مین 49 

ترجمه: 

موسی (از قصر فرعون» رهسپار کوچه و بازار پایتخت مملکت شد) و بدون این که 
اهالی شهر مظلع شوند. وارد آنجا گردید. در شهر دید که دو مرد می‌جنگند که یکی از 
قبیله او (بنی‌اسرائیلی‌ها) و دیگری از دشمنان او (یعنی از طائفه قبطی‌های جانبدار 
فرعون) است. فردی که از قبیله او بود. علیه کسی که از دشمنانش بود. از موسی 


۶۶ تفسیر نور 


از عمل شیطان بود (چرا که با وسوسه خود بر سر خشمم آورد و غافلگیرم کرد). واقعا 
توضیحات: 
«المَدییة»: مراد پایتخت مملکت فرعون است که گویا «منف» يا «مصر» و يا این 
که «مصرایم» نام داشته است. «علل حین»: حرف (علل) به معنی (فی) است. «شْیِعَةَ»: 
قوم و قبیله. «اِستَعَات»: یاری و کمک خواست. فریادرس طلبید. «وکر»: مشت زد. 


ال ره ۱ لته هو لور ریم 465 


(موسی از کرده خود پشیمان شد و رو به درگاه خدا کرد و) گفت: پروردگارا! من بر 
خویشتن (با کشتن یک تن) ستم کردم. پس (به فریادم رس و) مرا ببخش. (خدا 
دعایش را اجابت کرد) و او را بخشید. چرا که خدا بس آمرزگار و مهربان (درباره 
بندگان پشیمان و توبه کار) است. 


«ظْلَمْت ی ی»: (نگا: نمل | ۴۴). 


«قال رب بعا آنعنت غّ فن کون ظهیرا لََْجریین 9 

ترجمه: 

گفت: پروردگارا! به پاس نعمت‌هاثی که به من عطاء فرموده‌ای (و عطاء می‌فرمائی 
که مغفرت و مرحمت است). هرگز پشتیبان بدکاران و بزهکاران نخواهم شد. 


سوره قصص ۱۶۳۷ 


صورت نخست., یعنی: به سبب نعمتهاتی که عطاء فرموده‌ای که قدرت و قوت و جاه و 
نعمت و عرّت و دانش و حکمت است. و به سبب لطفی که می‌فرمائی و مغفرتی که 
عطاء می‌نمائی. در صورت دوم. یعنی: تو را سوگند می‌دهم به نعمت‌هائی که روا 
داشته‌ای اين که مرا ببخشی و آمرزش خویش را بهره‌ام گردانی» که اگر چنین شود. 

سوره قصص ایه ۱۸ 

متن آیه: 

«َضْبَع فی آلمييتةه ایا یترقّب قاذا یی آسکنضره بالْمس یَستضرخدء قال 


و 


1 ر مُوموّ تلع مَبینْ 2 

ترجمه: 

در شهر, ترسان و نگران» شب را به روز آورد. و ناگهان کسی که دیروز از موسی 
یاری و مدد خواسته بود. او را به فریاد خواند (چرا که با قبطی دیگری گلاویز شده بود 

«ِرَقب»: خویشتن را می‌پائید. و مواظب مأموران بود. چشم به راه گرفتاری و 
مجازات خویش بود. جمله فعل و فاعل خبر دوم (اضیحَ) یا حال ضمیر مستتر در 
(خایفا) است. برخی (سْی) تا نانوی (عاصس ور 2 شَ) را حال اوّل و 
دوم دانسته‌اند. «غْوی»: گمراه و سرگشته. 

ره هی 7 1۹ 


نت تیا پیت ان ری 
المْضحین 463 

ترجمه: 

و همین که موسی خواست به‌سوی کسی که دشمن آن دو بود دست بگشاید و 


۶۲۸ تفسیر نور 


دیروز کسی را کشتی؟ در زمین جز این نمی‌خواهی که ستمگر زورگوتی باشی, و 
نمی‌خواهی که از اصلاحگران باشی. 

«یبطش»: حمله‌ور شود. پورش برد. «جبّارا»: زورگو. قدرتمند و قدرت‌نما. 
نیرومندی که هر چه بخواهد بکند و از فرمان خدا نافرمانی نماید. 

سوره قصص آیه ۲۰ 

متن آیه: 

«وجَاء رجْل من أَقضا المدیتة یس قال یَمُوتی رن الملاً یرون بلت لیقتْلْوك 
فرح نی لك من آلتَصحین 4 

تر جمه: 

(وقتی که خبر کشته شدن قبطی پراکنده شد) مردی (که از خانواده فرعون بود و 
ایمان آورده بود) از نقطه دوردست شهر شتابان آمد و گفت: ای موسی! درباریان و 
بزرگان قوم برای کشتن تو به رایزنی نشسته‌انده پس (هر چه زودتر از شهر) بیرون برو. 
مسلّماً من از خیرخواهان و دلسوزان تو هستم. 

«َقجَي‌المدیتة»: دورترین نقطه شهر. «يَسعي»: مراد از سعی. سرعت در رفتن 
است. «الْم؛: بزرگان دولت. دولتمردان. «أنونَ»: مشاورت می‌کنند. رایزنی 
فد تمایتد: (الا مت 6فز(نگا ا اف وف ۲۱۱ فص ۱۱ 

سوره قصص آیه ۲۱ 


متن آیه: 
«فْخرح متها خایما یر ند 0 رب نی من موم لمللمینَ 3 
ترجمه: 


موسی از شهر خارج شد. در حالی که ترسان و چشم به راه بود (که هر لحظه 
ات رخ 0 او ات خدا را به فریاد خواند و) گفت: 
توضیحات: 


«خاتفا»: کرسان: «یرقبَ 6 انتظار می‌ کشید. چشم به راه دستگیری و وقوع 


سوره قصص ۱۶۳۹ 


بی‌آمدها و حوادث بود. 


0 
ترجمه: 


مرا به راستای راه رهنمود فرماید (و ناهمواری‌ها و گرفتاری‌ها را از سر من به دور دارد). 
توضیحات: 
«َوحه»: روکرد. «یلْماء»: جانب. سو. «مَذَینَ»: (نگا: اعراف / ۸۵). «عسی»: امید 


است. « «ِِ (نگا: بقره ۱۰۸ مائده / ۱۲ و ۶۰ و ۷۷). 


ن وج من التّاس یسْقون رَوَجَد من دونهم مان 
1 لد نت حَقّ یضیر آلرعاء وبونا میغ گبیز 48 


و هنگامی که به (جاه) آب مدین رسید. مردمان زیادی را دید که بر آن گرد آمده‌اند 
و چهارپایان خود را سیراب می‌کنند. و آن طرفتر دو زنی را دید که گوسفندان خویش 
را می‌پایند (و نمی گذارند به چاه نزدیک شوند و با دیگر گوسفندان بیامیزند). گفت: 
شما دو نفر چه کار می‌کنید؟ (جرا گوسفندان خود را دورادور نگاه داشته‌اید و آبشان 
نمی‌دهید؟). گفتند: پدر ما پیرمرد کهنسالی است و ما گوسفندانمان را آب نمی‌دهیم 
تا چویانان (همگی. گوسفندان خود را) بر می‌گردانند (و چاه آب خلوت می‌شود). 
تو صیحات: 
«َم»: جماعت زیاد. مردمان فراوان. «من دُومٌ»: پائین‌تر از آنان. مکانی نزدیک به 
جائی که مردمان در آنجا اجتماع کرده بودند. «تَودَان»: حفاظت و نگهداری 
می‌کردند. مراد دور نگهداشتن گوسفندان از قاطی شدن با گوسفندان مردم و رفتن 
آنها به میان جمعیت است. «مّا و کارتان چیست؟ مراد این است که چرا 


گفشفتدان شوه زا با فنگران آبتنس‌دهید؟ رتکاوطه /۵ ی( هس 0۵۱: 


طه تفسیر نور 


«یصدر): برمی گردانند. خارج می‌کنند. «الرعاء»: جمع راعی» چویانان. «مَیْخْ»: 
تک کت سورد باذای رش مقر ها افمان رن وان 
تسقی» یصدر» محذوف است. 


«فسقی لها ثم تول ٍل الظل فقال رب نی لماً آنزلت رل من بر فَر 48 


فرط خستگم ) به زیر سایه («درختی) رفت و عرضه داشت: پروردگارا! من نیازمند هر 
آن چیزی هستم که برایم حواله و روانه فرمائی. 

تو صیحات: 

«تَو»: تناکا که و شگا: «خبر»: رزق و روزی. خوبی و نیکی. «اني... فقبرٌ»: هر 
رزقی که برای من فرستی نیازمند آنم» و هر گونه نیکوئیی که در حق من کنی محتاج 
بدانم. 

متن آیه: 

لجع یِخدلهما یی غل اسیخیاء قالث بِنّ آی یذغوك لیجَریك أجَرّ ما 


وا ی از وک مه 7 1 گم ام 12 , مک سوم 1 
مَقَیّت لا فلَمّا جاعء رفص عَلیّه القَصص قال لا خف وت من لْقَوْم 


تر جمه: 
یکی از آن دو (دختر) که با نهایت حیاء گام برمی‌داشت (و پیدا بود که از سخن 
گفتن با یک جوان بیگانه شرم دارد) به پیش او آمد و گفت: پدرم از تو دعوت می‌کند تا 
پاداش این که (لطف فرموده و آب از چاه بیرون کشیده‌ای و بدان گوسفندان) ما را آب 
داده‌ای» به تو بدهد. هنگامی که موسی به پیش پدر او آمد و سرگذشت خود را برای 
وی بیان کرد گفت: نترس که از مردمان ستمگر رهائی یافته‌ای (و اینجا از قلمرو آنان 


سوره قصص ۱۶۳۱ 


ِِ 
اح م2 ی ی و ای و صد ‏ 
فا ٍخدنهما یتأبب آستفجره و خیر من آستفجرت مق لین 48 


یکی از آن دو (دختر) گفت: ای پدر من! او را استخدام کن. چرا که بهترین کسی را 
کبایه شدای کی شخضی انس که تفت ویر سسکا نامه 

توضیحات: 

«با آبت» ای پدر من! (نگا: یوسف / ۴ و ۰۱۰۰ مریم / ۴۲ - ۴۵). «سَاجره»: او را 
اجیر کن. او را به کار گمار. «ِستأجَرتَ»: اجیر کرده‌ای. به کار گمارده‌ای. ذکر فعل به 
صورت ماضی و اراده معنی به صورت مضارع. اشاره دارد به این که او آزموده و شناخته 


شده می‌باشد. «الْمَوي»: خبر (رن) افنت. 


ی آیه 
1 ب 2 و ۶و 2 م2 و ور سرد ات ۶ ور 2 رز ظط ی 2 
#قال ان اریذ | آنححل احدّی ابْنْع هتَین ع آن جری تملی < ج فان 

ی ح وس ه و ِ ررس ۶ و ءِ ۶و 1 2 مه دقن مر و ۳ 

انمُمت عشرا فین عندك ما اریذ آن اشق علیّك ستجدن ان شاء اللَه من 


(شعیب 7 پدر آن دو دختر - به موسی) گفت: من می‌خواهم یکی از اين دو دخترم را 
به ازدواج تو درآورم. به این شرط که هشت سال برای من کار کنی. سپس اگر هشت سال 
۳ به ده سال تمام برسانی» محبّتی کرده‌ای. (و این دو سال اضافه بر تو واجب نیست. به 
هر حال) من نمی‌خواهم بر تو سختگیری کنم (و تو را به درازترین مدّت وا دارم). اگر خدا 
بخواهد مرا از زمره نیکان خواهی یافت (و خواهی دید که من به عهد خود وفا می‌کنم). 


«تَأَجَرَنی»: برای من کار کنی. خویشتن را کارگر من گردانی. «(حجح»: جمع حجة 


۶۳ تفسیر نور 


سال‌ها. «من عندلكٌ»: از بزرگواری خودت است. کاری است که به اختیار خود می‌کنی. 

متن آیه: 

4 ۱۱۶ مد تیه کش ی ی یی ی او اش بش رون افو 1۳ 

«قال دلك بیْی رَبَینك آیمّا الاجَلین فضیّث فلا دون عّ وال عل ما تقول 
رکیل 40 

(موسی پذیرفت و) گفت: این قراردادی میان من و تو است. البته هر کدام 1 این 
دو مدّت را برآوردم (به عهد خود وفا کرده‌ام. و از من خواسته نمی‌شود که بیش از آن 
کار کنم) و بر من ستم نمی گردد. خدا هم بر آنجه ما می‌گوئيم شاهد و گواه است. 

تو صیحات: 

«الاحَلن»: دو مدّت. دو سرانجام. «لا عدُوّان علَ: نباید به من ستم شود و بر 
مذت افزوده گردد. گناهی بر من نیست. چرا که زمان کار خود را به پایان برده‌ام. 
«وکیل): شاهد و گواه. کین که کار بدو واگذار می‌شود 9 حافظ مردمان 9 مسوول کار 

متن آیه: 

#فلمّا قمی مُوتی الاجَل وسار باهله- اس من جانب الظور ترا 
آمْحیُوا لق ءانْسث تارا لعلَ ءاتیگم ِا بر اژ جَذُوَة من آلثّار لعَلکه 
مصر) حرکت کرد. در جانب کوه طور آتشی را دید به خانواده‌اش گفت: بایستید. من 
آتشی می‌بینم. شاید از آنجا خبری (از راه) یا شعله‌ای از آتش برای شما بیاورم تا 
خویشتن را بدان گرم کنید. 

توضیحات: 


«قضی»: بسر برد. «أهْل»: خانواده. همسر و سایر همراهان. «ءانَس»: دید. مشاهده 


سوره قصصر ۳۳( 


کرق (کاطه (ع یل ۱۷ ره اک اي شلد آنش ۲ تط رن خوق | 
با آتش گرم کنید (نگا: نمل | ۷). 
سوره قصص آیه ۳۰ 


بت 
۳ 
1 
5 
۹ 
هط 
بح 
ک 
ِ 
7 
3 
و 


ترجمه: 

هنگامی که موسی به کنار آتش آمد. از ناحیه سرزمین راست (خود) در منطقه 
مبارکی (چون کوه طور) از میان یک درخت ندا داده شد: ای موسی! من یزدانم 
پروردگار جهانیان. 

توضیحات: 

«شاطی»: ساحل. کناره. «الوادي»: (نگا: طه / ۱۲). «الایمَن»: طرف راست. 


میمون و مبارک (نگا: تفسیر قاسمی). «مرّ السْجَر»: از میان درخت. از سوی درخت. 
سوره قصص آیه ۳۱ 
متن آیه: 


هو که رز تا مسر رز رو گم نیو 6 0 ك_ 
وان الق عصال فلمّا رءاها تَهْتَ کانها جان ول مَذیرَا 1 بعَة یِعَقب یمومی اقبل 
ولا نف ات من آلاینین 468 


حرکت می‌کند» پشت کرد و پای به فرار گذاشت و پشت سر خود را نگاه نکرد. (بار 
مخاوف و9 مکاره) در امانند. 
«عآن»: (نگا: نمل | ۱۰). «َفبل»: رو کن. بیا. «الامیین»: جمع آمن. در امن و امان. 
متن آیه: 


۱۳ تفسیر نور 


سك یَ ی ی رخ بیضاء من غَیر سوم واضنم لك جَناحت من 
که ک ییا ور 8سا ار محوعوه دودح ]مسر 2 
آلرهب دای بان ين رک ال فرعون رَمَاِیْه- انم کانوا فا قسفین 4 

ترجمه: 

دست خود را به گریبانت فرو ببر بدون این که به عیب و نقصی (همچون بیماری 
برص مبتلا باشد) سفید و رخشان (بسان ماه تابان) بیرون می‌آید. و دست‌هایت را 
برای زدودن خوف و هراس به‌سوی خود (بیار و آنها را) جمع کن (و بر سینه‌ات بگذاره 
تا آرامش خویش را بازیابی). چرا که این دو (یعنی قلب عصا به ازدها. و ید بیضاء) دو 
دلیل قاطع و حجت واضح پروردگارت برای فرعون و اطرافیان او است. بی‌گمان آنان 
گروهی هستند که گناهکار (و خارج از فرمان پروردگار) می‌باشند. 

توضیحات: 

«اسلک»: داعل گردامد مرن ردیر ۲اه ۳۲سشنین: ۲۷ 
«أضمم»: جمع گردان. «جَناح»: بال. در اینجا مراد دست و ساعد و بازو است که برای 
انسان به منزله بال پرندگان است. «الرّهب»: خوف و هراس. «أضَمم الک جَنَاحك من 
الرزهب»: دست‌هایت را جمع و بر سینه‌ات بگذار تا قلبت آرامش خود را بازیاید. قاطع و 
جذی باش و در ادای مسوولیت رسالت از هیچ مقام و هیچ قدرتی ترس و وحشت 
نداشته باش. «دذَانك»: این دو تا. مراد تبدیل عصا به ازدها و ید بیضاء است. «بزهاتان»: 
دو دلیل قاطع و واضح. 

سوره قصص آیه ۳۳ 

متن آیه: 

ربا تتلث منهم تفت تأخاف آن یفتلون 49 
مموریت ناتمام بماند). 

توضیحات: 

«نَفْسا»: کتفیی من فر اون 


سوره قصص ۱۶۳۵ 


متن آیه: 

«وی عرون هو آفصم مق لسانا یله می رذءا یصتَفی ی اف آن 
یکّد ۰ 

برادرم هارون که از من زبان بلیغ‌تر و فصیح‌تری دارد با من بفرست تا پاور من بوده 
و (با توضیح گفتارم برای دیگران و پاسخگوئی روشن به شبهات ایشان) مرا تصدیق 

توضیحات: 

«رذء»: یاور و مددکار. «یصدَفی»: مراد این است که با توضیح گفتارم و رد شبهات 
دیگران» راستی و درستی من روشن شود. 


«قل ستَشدٌ عضت بای وتْعل لکما سلطا فلا بصلون لَیکما ایا شتا 


من آتبعکما العلبرن 4 

(خدا درخواست موسی را پذیرفت و بدو) گفت: ما بازوان تو را به وسیله برادرت 
(هارون) تقویت و نیرومند خواهیم کرد. و به شما سلطه و برتری خواهیم داد و لذا به 
بلکه شما و پیروانتان چیره و پیروزید. 

تو صیحات: 

«سَتَع: محکم و استوار خواهیم کرد. قوّت و قدرت خواهیم داد. «عَضَدّ»: بازو. 
تقویت بازو کنایه از تقویت و پشتیبانی شخص است. «شلطانا»: سلطه و شوکت. تال 
و قدرت. «آنّمَا»: بیدا تاه رما و من العالیُونْ»: (نگا: محادله / ۲۱). 

متن آیه: 


نا جاعهم موتی بایتا یندب او ما دا لا سخر مفتزی وما سیغتا بط 


۶۳۶ تفسیر نور 


ق ءاباینا اون 45 

هنگامی که موسی با آیات روشن و دلائل قاطع ما به سراغ آنان رفت (و خویشتن را 
معرّفی کرد و فرمان خدا و معجزه‌های ید بیضاء و قلب عصا را بدی‌شان نمود) گفتند: 
این چیزی جز جادوی دروغ و به هم بافته‌ای نیست (و سخن خود را به دروغ فرموده 
خدا می‌نامی) و ما نشنيده‌ايم چنین چیزی در میان نیاکان ما بوده باشد (و کسی تا 
حال خدا را یکی معژفی و ادعای توحید کرده باشد). 


«بئایانتا» آیات ما. معجزات ما. دلائل و حجتهای ما. «بینَات»: روشن. حال است. 


2 


«هف»: سر هم کرده و به هم بافته. مرادشان این بود که موسی در ادّعای خود 
دروغ می‌گوید و سخنان و معجزه‌های او جادوی خود او است؛ نه فرموده و 


سوره قصص آیه ۳۷ 


موسی گفت: (آنچه می گویم حقیقت و هدایت است و جادو نیست و) پروردگار من 
بهتر می‌داند که چه کسانی هدایت را از سوی او (برای مردم) آورده‌اند و چه کسانی 
سرای آخرت از آن ایشان است. بی‌گمان ستمکاران رستگار نمی‌گردند (و به عذاب 
خدا گرفتار می‌آیند و از دست مجازات خدا نجات پیدا نمی کنند). 

توضیحات: 

«عافبة الدار»: مراد سرانجام خوش و پسندیده سرای جاویدان است که بهشت است 
راد اتفام تربع هقی که رس افهام ماه اند کار 
انسان در گشت و گذار همین جهان است و به تبع آن خوشبختی آن جهان جاویدان 
که بهشت یزدان است. یعنی: سعادت هر دو دنیا (نگا: یونس / ۶۴ نحل | ۲۰ زمر | 
۰ 


تیه قطن ۱۶۳۷ 

متن آیه: 

«وقال نزغزن تأیه الما ما عم کم ین له غیری فَارقد ی یهن غل 
آلظین فَجْعَل ل صرحا لََ غ ال اه موی وان لَاصْنه, ین آلگنبی 4 

ترجمه: 

فرعون گفت: ای سران و بزرگان قوم! من خدائی جز خودم برای شما سراغ ندارم. 
(مّا محض احتیاط و تحقیق بیشتر) ای هامان! آتشی بر گل بیفروز (و از خشتها 
آجرهای محکم بساز) و برای من کاخ بزرگی بساز. شاید من خدای موسی را از بالا 
ببینم. هر چند که من یقین دارم که موسی از زمره دروغگویان است 

توضیحات: 

«له»: خداوندگار. پروردگار (نگا: شعراء / ۰۲۹ نازعات / ۲۴). «من اله»: واژه (منْ) 
برای تعمیم (اله) بعد از خود است. «َوّقَد عَلَ الطین»: مراد تبدیل خشت گلین به آجر 
پخته است. «هامّان»: وزیر اعظم یا نخست وزیر فرعون بوده است. «صرحا»: کاخ 


بزرگ و بلند (نگا: نمل / ۴۴). «اطلمٌ»: خبر یابم. بنگرم (نگا: کهف ۱ ۱۸ مریم ۷۸۱ 
صافّات | ۵۵). «لظه»: گمانش می‌برم. یقین دارم که او. 

سوره قصص آیه ۳۹ 

متن آیه: 

چونتکیر هو وجنوه. نی ارض بغنر عق وتلوا هم لیا لا بزجفون 45 

ترجمه: 

فرعون و سپاهیانش به ناحق در سرزمین (مصر) تکّر ورزیدند و گمان بردند که 
(یس از مرگ زنده نمی گردند و) به‌سوی ما برگردانده نمی‌شوند. 

تو صیحات: 

(«است سْتَح»: تکیّر نمود. خویشتن را بزرگ پنداشت (نگا: بقره ۱ ۲۴). 

سوره قصص آیه ۴۰ 


1 


۳ و ۳ 
مً 


«فاَعدْتة وجُْودهء فنَبَدتَهُم مق له فانشر کیف کان عفبهة انسّللمین 46۵ 


۱۶۳۸ تقسیر نور 

ترجمه: 

پس ما او و سپاهیانش را (به سوی دریا کشاندیم و آنان را) گرفتیم و به دریایشان 
انداختیم (و نابودشان ساختیم). بنگر که عاقبت کار ستمگران چگونه شد؟ این 
سرنوشت ستمکاران در همه دوران است؛ نه ویژه فرعون و فرعونیان). 

توضیحات: 


«فْذَاهُم»: ایشان را پرت کردیم و انداختيم. «لیْ»: دریا. «أنظٌ»: بنگر. مراد نگاه 


رم اس در وا 4 1 ۱2۱ روج ]1ص مرس سح و 4 
وجعَلَهُمْ یمه یَدْغون ای الثار ویو الیِمَة لا یُنصرون 46 
و ما آنان را سردستگان و پیشوایانی کردیم که مردمان را به‌سوی دوزخ می‌خواندند 
و روز قیامت (از سوی کسی) یاری نمی گردند (و ایشان و دنباله روانشان از آتش دوزخ 
رهائی ندار ند). 
توضیحات: 
مه آسام نان ان رگا کف مصلال وهای کاروان 
گمراهان است که در دنیا به آنان بط و نشان می‌دهند و در دنیا پیشاپیش ایشان 
به‌سوی بدبختی حرکت. و در قیامت نیز در جلو پیروانشان به جانب جهئم راه می‌افتند 
سوره قصص آیه ۳۳ 
متن آیه: 
«واتَعتهم فق هزه انیا لته ریم لْقیمَة هم من المبوجین 468 
در همین جهان در عقب‌شان نفرین فرستادیم و در روز قیامت هم (زشت سیرتان 
این جهان) از زمره زشت صورتان (آن جهان) خواهند بود. 
توضیحات: 


«نبعَاهم»: در پی ایشان روانه کردیم. به دنبال‌شان آوردیم. «الْمَقبوحِنَ»: 


ی ۱۶۳۹ 
زشت‌روبان. روسیاهان (نگا: زمر / ۶۰). طرد شدگان از مرحمت و مکرمت یزدان» و 
دور افتادگان از بهشت جاویدان. 
متن آیه: 
مد ءاتیتا مُومی کیب من 
وهْدّی رف ۰ للم ی ید کرو 8 


3 ۳ صد ۶ 


هْلحتا آلفزون الاول بصایر لاس 


را (بر ثر کفر و ظلم و زورشان) 1 کردیم. تا ۳7 مردم بینش و وسیله هدایت 
و رحمت باشد. و ایشان (در پرتو اوامر و نواهی آن راه را از چاه باز شناسند و) پندپذیر 
گردند. 

توضیحات: 

«اْعرونَ اللُوٍ» : ملت‌های ب پیشین. اقوام گذشته. «بَصَایرّ»: جمع بَصيرّة. بینش. نور 
دلها؛مفعول لفیا خال است: 

سوره قصص آیه ۴۴ 

متن آیه: 

«وَمَا کنت جانب لْعَرِ ِذ یا ٍل موی مر وتا کنت من المهیین 48 

ترجمه: 

(ای محمّد!) تو در جانب غربی (کوه طور) نبودی در آن دم که ما فرمان (نبوّت) را 
به موسی ابلاغ کردیم (و بدو کتاب تورات عطاء و وی را برای تبلیغ به پیش مردم 
فرستادیم) و تو از حاضران (در صحنه تبلیغ و مبارزه موسی با فرعون و فرعونیان) 
نبودی (تا بر سرگذشت ایشان مطلع گردی. حال که سرگذشت حقیقی بنی‌اسرائیل و 
موسی و فرعون و پیروان آنان را - چنان که باید - برای مردم بیان می‌داری. چرا باید 
باور نکنند و به تو ایمان نیاورند؟!). 

توضیحات: 

«بجانب لْعْري»: مراد قسمت غربی کوه طور با توخه به موقعیت موسی است. 


«قَضَین»: رساندیم. پیام دادیم (نگا: حجر | ۶۶ اسراء | ۴). 


۳۳1 تفسیر نور 


متن آیه: 

«ولکنا آنشانا وتا فتطاول 0 علی اف فا کنیا تاوّا ف هل مین کتلوً 
ليم ءیییتا ولکنا کا مزیلین 9 

ترجمه: 


این ما بودیم که اقوام و نسل‌هائی را (در قرون و اعصار مختلف) آفریدیم و زمان‌های 
طولانی بر آتان سپری شد (و بر اثر مرور زمان» عهدها و پیمان‌های خدا را فراموش کردند و 
رهنمودهای انبیاء را از یاد بردند. ای پیغمبرا) تو در میان اهل مدین اقامت نداشتی تا آیات 
مارا زک بیان گر کشت سا نان مین انیت )ی یناد و مان کی ار فا 
ایشان می‌زیند) فروخوانی (و از احوال پیشینیان بیاگاهانی). ولی این ما هستیم که تو را 
فرستاده‌ايم (و چنین اخباری را از طریق وحی در اختیارت قرار داده‌ایم). 

توضیحات: 

«أنمَان»: آفریدیم (نگا: انعام | ۶ و ۸ «تَطَاوَل»: به درازا کشید. بعد از فوت 
ایشان» روزگاران زیادی گذشت و زمان امتداد پیدا کرد. «تاویا»: مقیم. ساکن. «تّو»: 


فرو می‌خوانی. در رسم‌الخظ قرآنی الف زائدی در آخر دارد. «مرسلین»: فرستندگان. 


تُذیر یّن قبكَ لعلهُم یذ گرون 465 

تر جمه: 

تو در کنار کوه طور نبودی بدان گاه که ما (موسی را برای برگزیدن او به عنوان 
پیغمبر) ندا در دادیم (تا فرمان‌های صادره الهی را بشنوی و هم اینک برای دیگران 
روایت نمائی). ولی (ما اين اخبار را به تو می‌رسانیم) به خاطر مرحمتی که پروردگارت 
نسیت به تو دارد. تا قومی را (با آنها؛ بیم دهی که پیش از تو پیم دهنده‌ای از 
پیغمبران خدا) به‌سوی ایشان نیامده است. شاید مایه عبرت و بیداری آنان گردد. 


توضیحات: 

«رحمَة: مفعول له يا خبر (کان) محذوف است. «مَا ام من تُذیر»: تا حال 
پیغمبری برای ایشان نیامده است (نگا: سجده | ۲). مراد نیامدن پیغمبری به سرزمین 
عربستان بدین زودیها است؛ نه از آغاز جهان تا روزگار خاتم پیغمبران (نگا: تفسیر 
(نگا: فاطر ‏ ۲۴). 


تب ات رون من 0 + 

هر گاه (پیش از فرستادن تو. ای پیغمبرا) عقوبتی به خاطر اعمال‌شان 
تو را در میان 1 رای سایر "۳ را در میا ن قوام خودشان 
برانگیخته و مأمور تبلیغ نموده‌ایم). 

توضیحات: 

«لو لا آنْ...»: واژه «لولم امتناعیه و جواب آن محذوف است و تقدیر چنین است: 
«لو لا عم یتَجون بر الازسال ایهم لماجَلناهُم بالعقَوبة». «لو ار ۰ واژه 
«لولم تحضیضیه است. «بما ت آندییم»: حرف (ب) سببیه است. نسبت دادن 
که بیشتر کارها با دست انجام می‌پذیرد. یادآوری: آیات متعدّدی بیان‌گر این واقعیت 
را به خاطر گناهانشان مجازات نفرموده و به عذاب گرفتار نساخته است (نگا: نساء ! 

متن آیه: 


۱۶۳۳۲ تفسیر نور 


ری > ای کش 
۱ 


لت جمط ق من عدی و رت مفل موق نوت موم 
وق مُوتی من قَبل تالا مخران تطهرا الا بکل کلیزون 2 


[ 


0 79 
کتاب یکجا است) بدو داده می‌شد. مگر در گذشته جیزهائی را انکار نکردند که به 
موسی داده شده بود؟ (اين بهانه‌جویان) گفتند: این دو (کتاب تورات و9 قرآن) 
جادوهائی هستند که یکدیگر را پشتیبانی و تأأکید می‌نمایند. و گفتند: ما هیچ کدام را 
قبول نداریم (و منکر هر دو هستیم). 

توضیحات: 

«ا»: قرآن. «سحرّان»: دو تا فسون و جادو. مراد تورات و قرآن است. «تَظَاهَر»: 
پشت یکدیگر را گرفته‌اند. همدیگر را پشتیبانی و تأکید نموده‌اند. 

متن آیه: 


6 
ٍ هب 43 


«فْل مأئو بجتب ین عند آلّه و آهدی منهما یه ان کشم صدقین 44 

ترجمه: 

بگو: اگر شما راست می‌گوئید (که اين دو کتاب. یعنی تورات و قرآن از سوی خدا 
نیست) کتابی روشن‌تر و هدایت بخش‌تر از آنها را از سوی خدا بیاورید تا من از آن 
پیروی کنم. 

توضیحات: 

«نیعَه: تا از آن پیروی کنم. مجزوم به جواب امر است. 

سوره قصص آیه ۵۰ 


حرص ‏ هام 


فان لم ِِِ لَ ۰ نم 9 ِ من أَضْلْ تن أتبِع وله 


حلّم 
3 
3 
۳ 
3 
0 
ِ 
6۵ 
4 


پس اگر (اين پیشنهاد تو را نیذیرفتند و) پاسخت نگفتند. بدان که ایشان فقط از 


ی ۱۶۴۳ 


هواها و هوس‌های خود پیروی می‌کنند! آخر چه کسی گمراه‌تر و سرگشته‌تر از آن 
کسی است که (در دین) از هوی و هوس خود پیروی کند. بدون این که رهنمودی از 
جانب خدا (بدان شده) باشد؟! مسلما خداوند مردمان ستم‌پيشه را (به سوی حق) 
رهنمود نمی‌نماید (چرا که کسی که به دنبال باطل رود. به حق راهیاب نمی‌شود). 
«فِنْ [ یَْتَجییُوا لَّ...»: اگر در آوردن کتابی که خواسته‌ای پاسخت ندادند و از 


عهده آن برنيامدند. 


سوره قصص آیه ۵۱ 

متن آیه: 

ولقذ وسنا تم لقزل یدرون 45 
ترجمه: 


به هم " 9 پیوند 1 تا "۳ ۳ و9 پندها 9 اه ۳ بیندیشند 1 
بدان‌ها ایمان بیاورند و مقاصد و مفاهیم آن را بیاموزند و) یادآور شوند. 


«لََذ وَصَلن»: ارتباط دادیم و مّصل کردیم. یکی بعد از دیگری را ب ِِِِ 


آیات قرآن است 
من نت لکتب بن فه خ ده لد ۵ 
ترحمه: 


کسانی که پیش از نزول قرآن. برای‌شان کتاب (تورات و انجیل را) فرستادیم (و 
هل کقات ادهش تور اک عاقما مطالب ور ات و انختل را خوانده و از هل مقاضد 
آنها را تصدیق کرده باشند. هم اینک محمّد را به عنوان پیغمبر می‌پذیرند و) به قرآن 
ایمان می‌آورند. 


۱۶:۴۴ تفسیر نور 
توضیحات: 


«من قبله... هم به...»: ضمیر (0) به قرآن برمی گردد. 


متن آیه: 
«وذا یت ع علیَهه ال اما به بت اه ته َِق من رت ک من قَبله مسلمین 468 
تر جمه: 


هنگامی که (قرآن) که انار خوانده می‌شود (شتابان ایمان خود را اعلان می‌دارند و) 
می‌گویند: بدان باور داریم» چرا که آن حق بوده و از سوی پروردگارمان (نازل شده) 
است. ما پیش 11 نزول قرآن هم مسلمان بوده‌ایم رو نشانه‌های این پیغمیر را در 
کتاب‌های دیگر آسمانی همسو و هماهنگ دیده‌ايم. ان ۳ با جان و9 دل پذیرا شده‌ایم). 

توضیحات: 

«من قَبله»: فیتم از گزولن فران ق تلاوت ان «مسلسی 26 ایهاتیارارن فرمانی داراخ. 
موّمنین به بعئت محمّد و نزول قران بر او. 

سوره قصص آیه ۸2 

ِ : 
۳ نون > 

ترحمه: 

آنان کسانیند که دو بار اجر و پاداش‌شان داده می‌شود. به سبب این که (در راه 
ایمان اذیت و آزارها دیده‌اند و) شکیبائی کرده‌اند. و بدی‌ها را با نیکی‌ها از میا 
برمی‌دارند (و نه تنها بدی‌ها را با بدی‌ها پاسخ نمی گویند» بلکه در مقابل کردار و گفتار 
کرده‌ايم (در راه خیر و صلاح) خرج می‌کنند و می‌بخشند. 

توضیحات: 


تاود فان انش : ی (نگا: رعد | ۲۲). 


سوره قصص آیه ۵۵ 

متن آیه: 

ظر را الا 3 عَنْه وعالوً لا اه اه ام ععلگم سَلم 
لا نی آلجهلین 48 

تر جمه: 


و هنگامی که یاوه بشنوند از آن روی می‌گردانند (و دشنام را با دشنام پاسخ نمی گویند 
و بلکه) می‌گویند: اعمال ما از آن ماء و اعمال شما از آن شما است (و هر کسی آن درود 
عاقبت کار که کشت). وداع و بدرودتان بادا ما خواهان (همنشینی با) نادانان نیستیم. 

توضیحات: 

«الل»: سخنان یوچ. یاوه سرائی. بیهوده‌گوئی. «سّلام علیکم»: وداعتان بادا 
بدرودتان! (نگا: فرقان | ۶۲). «لا تَبتخي»: نمی‌خواهيم. مراد طالب نبودن معاشرت و 
متضاخیت اس «اَاهلییَ»: (نگا: بقره | ۶۷). 


و ی هأغلم بالنهتدین ع 42 
ترجمه: 


(ای پیغمبر) تو نمی‌توانی کسی را که بخواهی هدایت ارمغان داری (و او را به 
ایمان یعنی سر منزل مقصود و مطلوب انسان برسانی) ولی این تنها خدا است که هر 
که را بخواهد هدایت عطاء می‌نماید. و بهتر می‌داند که چه افرادی (بر طبق حکمت و 
عنایت یزدان و برابر اندیشه و تلاش انسان» سزاوار پذیرش ایمان بوده و به‌سوی صفوف 
مومنان) راهيابند. 

توضیحات: 

«كَ لا تبٍُي...»: مراد این است که پیغمبر تبلیغ و ارائه طریق می‌نماید و بس. 
توفیق هدایت و ایصال به مطلوب در دست خداوند است (نگا: بقره / ۰۲۷۲ یونس / ۰۳۲ 


۱۶۳۳۶ تفسیر نور 


كبس 


«وقالوا ان که تیم آلهتی مَعل حتف من أرضتا رز نکن له حرما ءایتا 
ی اه تمرث کل میء رزقا من لا وحن آکترهم لا لنوت 48 


تر جمه: 
(مشرکان مکه به پیغمبر عرض کردند) و گفتند: اگر همراه تو هدایت را پذیرا شویم 


(و از برنامه توحیدی اسلامی پیروی کنیم. قبایل نیرومند عرب به جنگ ما برمی‌خیزند 
و) ما را از روی زمینمان می‌ربایند (و نابودمان می‌نمایند. پس هر چند به حقانیت 
اسلام معترفیم. ولی برای حفظ جان و مال و مقام خود حاضر به قبول ایمان 
نیستیم!). مگر ما حرم پر آمن و امانی را برای ایشان فراهم نیاورده‌ايم که محصولات و 
میوه‌جات فراوانی (از نواحی مختلف) به‌سوی آن آورده می‌شود؟! (وقتی که در حال 
کفر. ایشان را از امنیت و مواهب زندگی برخوردار می‌گردانیم. چگونه آنان را با وجود 
ایمان و اطاعت از فرمان. در دست دیگران رها می‌گردانیم؟! این محصولات و ثمرات) 
داده ما است (بدی‌شان...) و لیکن بیشتر آنان (اين را) نمی‌دانند. 

توضیحات: 

«اهُدي»: هدایت و رهنمود. مراد دین اسلام آینت: «تعطف 6: ربوده می‌گردیم. از 
میان برداشته می‌شویم. «َوَلَم نمَکنْ»: آیا برای ایشان قرار نداده‌ایم و نساخته‌ایم؟ واژه 
(تعکن)قر انتجا بهمعتی (تجع) استت: «عاضا»:خارای امن و امان:»ذارای امتیت: 
«ْبي»: جمع‌آوری و حمل می‌شود. «ُلْ»: در اینجا برای تکثیر و به معنی فراوان و 
زیاد است. «رزفا» : داده و عطاء. حال (تمزات) یا مفعول له است. 

سوره قصص آیه ۵۸ 

متن آیه: 

رگم أَفلکا مس ی بطزث عمیعتها قلات مسکلیم منکن من بفیجم ال 
یلا وکا من آلورنین 4۵ 

ترجمه: 

چه مردمان زیادی را نابود ساخته‌ايم که در زندگی خود (همچون اینان) مست و 


مغرور (جاه و مال و زر و زور) شده‌اند و طغیان و سرکشی پیشه ساخته‌اند. اين 
خانه‌های ایشان است که بعد از آنان (روی آبادی به خود ندیده است و) جز مذّت 


شوه قطن ۱۶۴۷ 
اندکی منزل و مأوی نگشته است. (و آن هم سکونت موقت مسافران و سیاحان به 
9 دیارشان) شده‌ایم. 

توضیحات: 

«کم آَمَُْنا من َریة...»: (نگا: اعراف / ۴). «بطرّت»: سرمست و مغرور شده است. 
ی »: مفعول فیه است و حرف جر (فیی) محذوف است. در اصل چنین است: 
بَطرَتٌ فی معیشتها. «لَم تسگنْ. ۰ الا قلیلا»: جز مدّت کمی, یا جز بخش اندکی, و یا 
این که جز توسْط افراد معدودی. روی آبادی به خود ندیده است و ساکنانی نداشته 
است. «الْرَارئنَ»: مالکین. صاحبان (نگا: حجر | ۰۲۳ انبیاء ۱ ۸٩‏ قصص ۱ ۵). 

متن آیه: 

طومَا کان ربق مُهَیِكَ آلفُری حَءّا 1 1 شولا لوا علییم مایت میا وم 
کتا مهیک آنفری الا لها نون 5 

ترحمه: 

پروردگار تو هرگز شهر و دیاری را ویران نمی‌سازد مگر اين که در کانون و مرکز آنجا 
پیغمبری را برانگیزد تا آیات ما را بر اهالی آن فرو خواند» و ما شهر و دیاری را نابود 
نکرده و نابود نمی‌گردانيم مگر این که ساکنان آنجا ستمکار باشند. 

توضیحات: 

«الْري»: جمع قَْیة. شهرها و آبادیهای بزرگ (نگا: انعام / ۱۳۱). «اَمَهّا»: مرکز آن. 
کانون و پایتخت آن. «ینلو»: الف زائدی در رسم‌الخط قرآنی در آخر دارد. «حتی یْعَت 
1 مها رسولاً»: این بخش, اشاره به اين واقعیت است که لزومی ندارد در هر شهر و 
روستائی پیغمبری مبعوث گردد. همین که در یک کانون بزرگ که مرکز اخبار و محل 
اندیشمندان 9 پایتخت بزرگان یک قوم انس بیغمیبری برانگیخته شود کافین 9 بسنده 
تشه و امن طابرن ۷ هقف متان گر انش مظلت است که طلست فن ای اندته 
و ظالمان بدون کیفر و مجازات نمی‌مانند. 


۱۶۳۳۸ تفسیر نور 


سوره قصص آیه ۶۰ 

متن آیه: 

«وما آوتیثم ین شیء فمَتم نیز ال ی وما ند الله سح 
عون 43 
با ناگواریها و رنجها و دردها است) ولی آنچه در نزد خدا (در آن سرا است) بهتر و 

«متاع ایا الدی»: کالای زندگی دنیوی است و تنها در مذّت عمر کوتاهتان از ۲ 
استفاده می کنید و پبس. 0 خوبتر 9 پایدارتر. مراد خوب 9 سرمدی آنت. 

سوره قصص آیه ۶۱ 

متن آیه: 

«اَفْمن وَعَدته وَغْدّا حسّتا قَهوٍ آقیه کمن منم م عم یو نیا نم هو یوم 
لین لشضترین 45 

ترجمه: 

آیا کسی که بدو وعده نیکو داده‌ايم. و بدان خواهد رسید (که نعمت فراوان و 
جهان را بدو داده‌ايم (و از نعمت ناپایدار و آمیزه به غصّه و رنج آن بهره‌مندش 
ساخته‌ایم) و سپس در روز قيیامت 1 زمره احضارشدگان (برای حساب و کتاب. و گرد 
آورده شدگان در عذاب 9 عقاب دوزخ) است ؟! 

«لاقیه»: رسنده بدان است. «المُحضَررینَ»: احضار شدگان. گرد آورده شدگان. مراد 
کسانی است که فرشتگان آنان را به پای حساب و کتاب می‌آورند و برای عذاب 
حاضرشان می‌گردانند (نگا: روم | ۶ صافّات ۵۷ 

متن آیه: 


سوره قصص ۱۶۴۹ 


َو ینادیم فیقول ین شرگایی آلذین کنثم تزغنون 43 

ترجمه: 

روزی (را خاطر نشان ساز که) خدا ایشان را فریاد می‌دارد و می‌گوید: انبازهائی که 
برای من گمان می‌بردید کجایند؟! (ای مشرکان! حالا که حجاب‌ها و پرده‌ها کنار رفته‌اند و 
مات ونکتاب و کر قاری ود رای ات گر نید ها را وهای نیز 
جنّی که می‌پنداشتید و می‌پرستیدید ببایند و شما را از عقاب و عذاب آفریدگار برهانند). 


توضیحات: 

«َیْن»: کجا؟ کو؟ 

سوره قصص آیه ۶۳ 

متن آیه 

ال نی یه انعر وا هر مرن ایا اعرممه ای 
کیرنا یت ما کارا نا یو 4 

تر جمه 


کیان کف (نن‌دیتگان کف مضاان تفه و0 فرمان عذاب دراه انا مت شوه 
آنننت: م ی گویند: پروردگار ا! ما اینان ۳ گمراه ساخته‌ایم. 1 آنجا که خودمان گمراه 
بوده‌ايم ایشان را هم گمراه نموده‌ایم. ما از اینان در پیشگاه تو بیزاری می‌جوئيم (و 

توضیحات: 

«ع هم لعَوْلْ»: : مستحق عذاب شده‌اند (نگا: نمل ۱ ۸۲). «أََيناهُم کم 
غُوَینا»: ایشان را گمراه ساخته‌ايم چرا که خودمان گمراه بوده‌ايم. مراد این است که 
اغواگران می‌گویند: پیروان ما به میل خود به دنبال ما آمده‌اند و به محض این که 
یکسان و برابريم (نگا: مائده | ۰0۷۷ «مَّا... یَعیدون»: عبادت» در اینجا علاوه از پرستش» 
معنی اطاعت نیز دارد. 

متن آیه: 

«وقیل آذغوا شرکاعکم قدعوهم فلم ینتجیو لْم را ناب آز 


۱۶۵۰ تفسیر نور 


منود رن 4۵ 

(به پرستش کنندگان گول خورده) گفته می‌شود: انبازهای خود را (که معبودهای 
دروغینند) به فریاد خوانید (تا شما را یاری کنند). آنان ایشان را به فریاد می‌خوانند 
ولی پاسخی بدانان نمی‌دهند. (در این هنگام) عذاب را (با چشم خود) می‌بینند (و 
آرزو می‌کنند:) کاش! هدایت یافته و راهیاب می‌بودند (و امروز گرفتار چنین مجازات 

توضیحات: 

«َذعُوا»: فرا خوانید. به کمک طلبید. «لو یم ..»: حرف رل برای تمتی است. یا 
فراعت ظ ات و حوات موف اس کف رنتا روا العتات ات 

سوره قصص آیه ۶۵ 

متن آیه: 

ی پتدییم فیقول مادام آنمزسلین 5 

ترجمه: 

(خاطرنشان ساز) روزی را که خداوند مشرکان را فریاد می‌دارد و می‌گوید: به 
پیغمبران چه پاسخی دادید؟ 

توضیحات: 

«َجَتَ»: پاسخ دادید (نگا: مائده / ۱۰۹). 

سوره قصص آیه ۶۶ 

متن آیه: 

عبت هم اب وتیز قهع لا یتساعلون 43 

ترجمه: 

در این هنگام (بر اثر حیرت و دهشت) همه خبرها از یادشان می‌رود (و جملگی 
دچار فراموشی می‌شوند و سخنی برای گفتن نخواهند داشت و حتی از هول و هراس) 
نمی‌توانند چیزی از یکدیگر هم بیرسند. 

توضیحات: 


(عفت ۸6 کور مت گرفقه فراف خی ستان و اوباق نفتی, است: این فراموشی اه 


شوه فان ۱۶۵۱ 
شدّت حیرت بدی‌شان دست می‌دهد. «لا یتساءلونْ»: تم افرتتاه مرا انخ اش که 


نمی‌توانند بر آثر هول و هراس از یکدیگر هم سوال بکنند. 


۹: 


ما من اب وءامن وعیل صلخا فعَسَی آن کون من المْفلحین 463 
ترجمه: 
(آنچه گذشت درباره مشرکانی است که بر شرک مرده‌اند) و امّا کسانی که (در دنیا) 
توبه کرده و ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده باشند امید است که از زمره 
رستگاران گردند. 
توضیحات: 
«عسی»: امید است. این واژه نسبت به خدا شین فقو مه و حتمی است. 
سوره قصص آید ۶۸ 
متن آیه: 
م2 122 2 و ۲و و صا مب و و م و رت و و م 1 مس 4 
بشرگونی» 
پروردگار تو هر چه را بخواهد می‌آفریند. و هر کس را بخواهد برمی‌گزیند. و مردمان 
(پس از صدور فرمان خدا درباره چیزی و کسی) حق انتخاب و اختیار ندارند. خداوند 
بسی منژه‌تر و بالاتر از آن است که چیزی را انباز او کنند. 
توضیحات: 
دق اماب کتیتتی مراد این انس که انتاه هی ابر تیم وا صایعیت 
اختیار نبوده و حق جانه زدن ندارد (نگا: احزاب / ۲۶). 
متن آیه: 
وَرَبْكَ یلم ما تن ضُدُورهم ومَا یلو 430 


۱۶۵۲ تفسبر نور 
پنهان می‌دارد. و از آنچه آنان آشکار می‌سازند (و به صورت اعتراض‌ها و طعنه‌ها بروز 
می‌دهند). 

توضیحات: 

«ثکرد): پنهان می‌دارد (نگا: نمل | ۷۳۴). 

سوره قصص آیه ۷۰ 


«وفر له 51 له لا هر له اند ق لوق رالکحرة وله اف والیه 


پروردگار تو الله اد بدو تعلق 
دارد چه در این جهان و چه در آن جهان. و فرماندهی و داوری از آن او است؛ و 
بازگشت همه شما به‌سوی او خواهد بود. (او خالق و او حاکم. و او قاضی است). 

توضیحات: 

«الأوٍ»: این جهان. «الاخرَة»: آن جهان. «الْحْكُمْ»: فرماندهی. داوری و دادرسی. 

سوره قصص آیه ۷۱ 


متن آیه: 
لفل آرتیشم پن جَعل له علیسکم الیل سرمتا ال یم لْمة من له غنر ال 


نیم بضیاء لا تنعفون 48 


بر جمه: 


2 
1 صر<2 


(و روز روشن را به دنبال آن نیاورد) بجز خدا کدام خدا است که بتواند برای شما 
روشنائی بیاورد؟ (و روز روشنی پدیدار کند تا در آن به تلاش بیردازید و کسب و کار 
کنید؟). آیا نمی‌شنوید؟ (باید که بشنوید و بنگرید و کرنش برید اگر عاقلید). 
توضیحات: 
«َرَیِمُ: چه می‌بینید و نظرتان چیست؟ مرا خبر دهید و به من بگونید. «سَرَدا: 
دائمی و همیشگی. ماندگار و پایدار. 


سوره قصص ۱۶۵۳ 


متن آیه: 

فرعم ٍن جعل ال عَلیَم التهار سَرمها ال یم لْيَمَة من له غیر ال 
تیم بلیل تنگلون فی آقلا بصرون 48 
تاریک را به دنبال آن نیاورد) بجز خدا کدام خدا است که بتواند برای شما شبی را 
بیاورد تا در آن بیارامید (و خستگی کار روزانه را از تن به در کنید؟). مگر نمی‌بینید 
(که دچار چه اشتباه بزرگی هستید؟ مگر شب و روز دو نشانه سترگ بر وجود خدای 
بزرگ نیستند؟). 

توضیحات: 

اگما رامیب انسی اصت داانت راون ۳۳ 

متن آیه: 

وین ره جَعَلّ لُم الیل والتهار لَِسْکنوا فیه وَبتَْوا ین فضله 
ولعَلکَم تفکرون 483 
آن بیارامید و (در این به تلاش معاش بیردازید و) فضل خدا را بجوئید. و سپاسگزار 
(الطاف و مراحم او) باشید. 

توضیحات: 

«قیه»: در شب. 

متن آیه: 

یوم ینادیم فیقول این شرکوی الذیق کنثم رون 33 
روزی (را خاطر نشان ساز که) خدا ایشان را فریاد می‌دارد و می‌گوید: انبازهائی که 


۱۶۵۲ تفسیر نور 


تو صیحات: 

متن آیه: 

چوترفتا ین کل ند شهیتا فلا ها رتسم فعینا نشق بل ول عم 
ما ثوا یَفترون 465 

(در آن روز. ما) از هر امتی گواهی (از میان‌شان برگزیده و) بیرون می‌کشیم و (به 
پیش خود احضار می‌کنیم» و خطاب به مشرکان) می‌گوئیم: دلیل خود را (بر شرک و 
کفر دنیوی) بیاورید. پس آنان خواهند دانست که حق با خدا است. و چیزهائی که به 

توضیحات: 

«یَرْعن»: نزع به معنی بیرون کشیدن است. ولی در اینجا مراد برگزیدن و احضار 
کردن است. «شّهیدا»: گواه. مراد پیغمبر هر قومی است (نگا: بقره | ۰۱۴۳ نساء ۴۱ و 
هب« «أن 9 له : حق با خدا است. آنجه خدا فرموده است. حق و حقیقت است. 
الوهیت حق خدا است و بس. 


1 2 رو > 2 

ن رو كان من قوم موم فبی نم انیت من آلکئوز ما رن ماهر 
۵ و ورگ عدو رم سم ی | يم صم + و 
نوا بالْعضبَة ای الْفوة لد قال هر قََمهء لا تفرخ ین لته لا بحب الفرجین 4 


قارون از قوم موسی بود و (بر اثر داشتن دارائی فراوان) بر آنان فخر فروشی کرد (و 
چون ثروتمندترین فرد بنی‌اسرائیل بود. از ایشان خواست که او را فرمانده و خویشتن 
را فرمانبردارش بدانند). ما آن اندازه گنج و دفینه بدو داده بودیم که (حمل 
صندوقهای) خزائن آن بر گروه پر زور و با قدرت سنگینی می‌کرد (و ایشان را دچار 


لنتوزه قطن ۱۶۵۵ 


خدا شادمانان (سرمست از غرور) را دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«بَي»: سرکشی کرد. تکبّر ورزید. خود را بزرگ‌تر از دیگران دید و دیگران را 
تاتیی گر ار خوین: «الْکَنوز»: جمع کنز, گنجینه. دفینه. «ما»: چیزی که. مقداری که. 
موصول است و به معنی (لتي) است. «َفایح»: جمع مَفْتَ به فتح میم مخزن. 
خزینه. صندوق و ظروف گنج (نگا: انعام / ۸۵٩‏ نور / ۶۱). «وا: سنگینی می‌کند. به 
رنج اه می‌اندازد. «العْصی»: جماعت زیاد. گروه فراوان (نگا: یوسف / ۸). «أویِ 
قرَ: (هرمتتا ند رتشهان: «افرحنَ»: افراد شادمان. مراد کسانی است که بر اثر 


فرا چنگ آوردن اموال و داشتن مادیات فراوان مغرور و متکیّر شوند و از باده پیروزی 
سوره قصص آیه ۷۷ 


وابتغ فیماً ءاك | الدّار الاخرة ولا تنش تصیبّك من الدَنْیا واخین کما 
مره ی ور ی اسر هه ی ۸ م مر ی هو و صجود 
اخسن له لت ولا تبغ الَْسَاد نی آلارض نله لا یب آلمفییین 469 


ترجمه: 

به وسیله آنچه خدا به تو داده است. سرای آخرت را بجوی (و بهشت جاویدان را فرا 
چنگ آور) و بهره خود را از دنیا فراموش مکن (و بدان که تو هم حق حیات داری و 
باید از امتعه و لذاتذ حلال استفاده بکنی و به خویشتن برسی)؛ و همان گونه که خدا به 
تو (بخشیده است و در حق تو) نیکی کرده است. تو نیز (به دیگران ببخش و بدیشان) 
نیکی کن. و در زمین تباهی مجوی که خدا تباهکاران را دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«بتغ»: بطلب. بجوی. «وابتغ فیما»: مراد این است که نعمت دنیا باید وسیله باشد؛ نه 
هدف. ۳ عبارت دیگر ثروت دنیا ۳ باید در راه فراجنگ آوردن بهشت خدا به کار انداخت. 

سوره قصص ایه ۷۸ 


۱۶۵۶ تفسیر نور 


رون من هو امد مته و3 صقر جتقا ولا بقل عن دلویهم جروت 4 

ترجمه: 

(قارون) گفت: اين مال در سایه آگاهی و دانشی که دارم به من داده شده است (و 
کرده است که او قدرت بیشتری» و در گردآوری (دارائی مهارت) زیادتری داشته‌اند. 
(بگذار مجرمان چون او در فسق و فجور و کبر و غرور خود فرو روند. در قیامت همه 
چیز عیان است و حاجت به بیان نیست. و لذا) گناهکاران از گناهانشان سوال (تحقیق 
و ترحیم) نمی‌شود. (بلکه سوال توبیخ و تحقیر از ایشان می‌گردد). 

«عَلي علم عنيي»: در پرتو دانشی که دارم. در سایه آگاهی و به سبب علمی که مرا 
است. «الْقَبُونِ»: (نگا: یونس / ۰۱۳ قصص ۲ ۴۲ و ۴۵). «فَرَ: مراد نیروی مادی 
انتت: (- یا آوزخن: توان بهره‌وری و استفاده 1 سرمایه در بازرگانی 9 کشاورزی 


و راه‌های دیگر اقتصادی برای افزایش دارائی مراد است. «لا یسأل...»: در آخرت 
گناهکاران از گناهانشان پرسشی نمی‌شود که برای تحقیق باشد و بخواهند حال ایشان 
را هم مراعات دارند و مهری بدانان ورزند» زیرا همه چیز روشن است. بلکه سوال توبیخ 
۲ نحل / ۵۶ صافات | ۲۴). برخی هم احتمال داده‌اند که چنین امری مربوط به 


(قارون به اندرز پندگویان وقعی ننهاد و بلکه هوس قدرت و جنون ثروت او را بر آن 
داشت که با آرایش هر چه بیشتر دارائی خود را به نمایش گذاشت و) با تمام زینت 


تشتوون طن ۱۶۵۷ 
خود در برابر قوم خویش نمایان گردید (و زر و زیور و قدرت و شوکت خویشتن را در 
معرض دیدگان مردمان قرار داد). آنان که طالب زندگی دنیا بودند» گفتند: ای کاش! 
همان جیزهائی که به قارون داده شده است ما هم می‌داشتيم. (چه ثروت سرشاری! و 
چه جاه و جلالی!). واقعا او دارای بهره بزرگ و شانس سترگ است. 

«في زینته»: در میان جاه و جلالش. با تمام زر و زورش (نگا: هود / ۱۵ احزاب / 


۳۸ «حَظّ»: بهره و نصیب. شانس و بخت. سعادت و خوشبختی. 


2 


جوز 1 ن رثا ملع نکم قواب هیر من عامن وعیل لا ولا 


بزرگواری را در زر و زور می‌دیدند) گفتند: وای بر شما! (چه می‌گوئید و سعادت را در 
چه می‌جوئید؟) اجر و پاداش خدا (که بهشت جاویدان است) بسی والاتر و بهتر (از این 
جیزها) است برای کسانی که ایمان داشته باشند و کارهای شایسته انجام دهند و این 
(بهشت یزدان هم) جز نصیب شکیبایان نمی گردد. 

توضیحات: 

۳ الْلم»: دانایان و فرزانگان. «لا ام ۹ الصّابرون»: به بپهشت خدا جز 
شکیبایان برده نمی‌شوند و بدان رسانده نمی‌شوند. این نصیحت جز به دل شکیبایان 
فرو نمی‌رود و کسی جز ایشان آن را پذیرا نمی‌شود. ضمیر (ها) به (مَْوبْة) و (جنة) 
مفهوم از ثواب و یا به (مقالْة) و (کُلمَة) علماء آگاه از احوال دنیا و آخرت بر می‌گردد. 

متن آیه: 

«فْحَسَفتا به» وبتارو آلارض فُمّا کان لء من فَِة ینضْرّوته ین دون له وَمّا کان 


۱۶۵۸ تفش نون 


ترجمه: 

سپس ما او را و خانه‌اش را به زمین فرو بردیم» و گروه و دست‌های نداشت که او را 
در برابر خدا یاری دهند (و وی را از عذاب الهی برهانند)» و خود نیز نتوانست خویشتن 
دا کمک کند: 

«حسَفتا»: فرو بردیم (نگا: نحل / ۴۵. اسراء | ۰۶۸ «من دون اللّه»: در مقابل خدا 


(نگا: کهف / ۴۳). «لْمْتَصرینَ»: یاری دهندگان. 

متن آیه: 

رایع آلنین کمتو مکات, بالامس یفولون وَیْکان له یبط لزق لمن ماه 

۳ ۳ مرح ۳ و وم 2 س 2 2 و 5 

مِنْ عبادی» ویِقَر لولا آن من لاله علیتا سّف بتا ویگانه, لا بفل" 
الکفرون 4 

ترجمه: 
دیدند) گفتند: وای! انگار خدا روزی را برای هر کس از بندگانش که بخواهد گسترش 
می‌دهد و برای هر کس که بخواهد روزی را تنگ و کم می‌گرداند (و چرا ما از این 
بس؟!). اگر خداوند بر ما منت نمی‌نهاد (و تفضل نمی‌فرمود. آرزوی دیروزی ما را 
برآورده می‌کرد. و امروز همچون قارون) ما را (به دل زمین) فرو می‌برد. وای! انگار 
کافران رستگار نمی گردند (و حتماً عذاب خدا دیر یا زود گریبانگیرشان می‌شود). 

یا اقا ان کف ان کلم بقی معط که یش ی کت 
(وَي) و (کأن) یا (َيِكَ) و (آن). وازه (وَي) یا (رَیْكَ) اسم الفعل و برای تعجّب و ندامت 
به کار می‌روند. و در اینجا معنی ندامت و پشیمانی دارند. «یِقَدز»: تنگ می‌کند. کم 
می‌گرداند (نگا: رعد | ۰۲۶ اسراء ۲۰). 

سوره قصص آیه ۸۳ 


سوره قصص ۱۶۵۹ 


7 ۳ ود 2 


«یِلت آلدار آلکضر؛ عَعلهَا زین لا پریدون غلوا فی آلارض ولا ساذا والعَمَبة 


3 


1 


ما آن سرای آخرت را تنها بهره کسانی می‌گردانيم که در زمین خواهان تکبّر و استکبار 
نیستند و فساد و تباهی نمی‌جویند (و دل‌هایشان از آلودگی‌های مقام‌طلبی و شهرت طلبی 

توضیحات: 

«تلاگ الدّار...»: آن سرای آخرت که بهشت جاویدان است و بارها وصف آن را 
تشهب «عَلَر: برتری جوئی. مراد تکیّر و استکبار و خود بزرگ بینی است (نکا: 
ان ۱۱۲ )دب شام یه مت وسیه کلفه: از قیا ات آنهام 
کار. پیروزی در این جهان. بهشت و نعمت‌های آن جهانی. 

متن آیه: 

۳ ِ ۱ م ووو س 2 1 11 ۳ 1 0 

من جاء با مسَتَة فله, خَیر یَنها وَمَن جاء بالسَیِعَة فلا یجِرّی الذین عملوا 
لیات الا ما وا یعون 0 

هر کس کار نیکی انجام دهد. پاداشی بهتر از آن دارد. (که اجر مضاعف است. و این 
افزایش بستگی به میزان عمل و اخلاص و حسن نیت و صفای قلب دارد) و هر کس 
کار بدی انجام دهد به کسانی که کار بد کنند» جز اعمال آنان. کیفر ایشان نیست (و 

توضیحات: 

«مّن جَاء باحسَته»: مراد از سَنة, هر گونه کار نیک است که پاداش مضاعف دارد 
(نگا: انعام / ۱۶۰ بقره ‏ ۲۶۱). یا این که مراد ایمان و عمل صالح است که جزای آن 
بهتر از خود آن است که رضا و خوشنودی خدا است که همه خوشی‌ها را به همراه 
دارد (نگا: توبه | ۸۷۲ مائده / ۱۶). «لا عرّی... لا ما وا یعْمَلُونَ»: در برابر سیتات و 


ِ تفسیر نور 
معاصی. کیفری جز کیفر همان عملی را که انجام داده‌اند دامنگیرشان نمی گردد (نگا: 
انعام / ۰۱۶۰ پونس / ۲۷). 


وَمَن هو نی کل میین 43 

ترجمه: 

همان کسی که (تبلیغ) قرآن را بر تو واجب گردانده است. تو را به محل بازگشت 
بزرگ (قیامت) برمیگرداند (و میان تو و تکذیب‌کنندگانت داوری می‌نماید و به مقام 
محمود و بهشت موعودت می‌رساند). بگو: پروردگار من (از همه) بهتر می‌داند که چه 
کسی هدایت را از سوی او آورده است. و چه کسی در گمراهی آشکار بسر می‌برد. 

«فرضش»: واجب گردانده است. مراد تبلیغ قرآن و عمل به آن و رساندن اوامر یزدان 
به مردمان است (نگا: نور / ۱ مائده / ٩۲‏ و .)٩٩‏ «ردّ»: برگرداننده. «مَعَادٍ»: زادگاه و 
جایگاه که مراد مکه است. روز رستاخیز یا محشر و میعادگاه حساب و کتاب که برای 
پیغمبر ورود به بهشت را به دنبال دارد. بهشت که محل برگشت مومنان بدان است. 
تنوین مَعاد, برای تعظیم است. «مّن جَاء باشدي»: مراد خود پیغمبر است. 

سوره قصص آیه ۸۶ 


ر ‏ قای زار هو ره توت +۳ ی کت تور بارش مه ی خر تین دون 
ومّا کنت رجا آن یلق لْ الْکتَبْ لا ره ین رَبِكّ فلا تون ظهیرا 


ترجمه: 

تو این امید را نداشتی که کتاب (بزرگ قرآن) برای تو فرستاده شود, لیکن رحمت 
پروردگارت چنین ایجاب کرد و (خواست با ارسال قرآن برای خاتم پیغمبران این 
مسوولیت سنگین را به تو سپارد. به شکرانه اين نعمت بزرگ هرگز) پشتیبان کافران 
مباش (و یاور و همدست ایشان مشو). 

توضیحات: 


سوره قصص ۱۶۶۱ 


« کنت تَرَجُو»: چشم به راه نبودی. امیدوار نبودی. الف زائدی در رسم‌الخظ 


ملظ 


قرآنی در آخر (تزجو) موجود است. «): لیکن (نگا: قصص / ۴۶). «ال و من 
رَیْك»: لیکن رحمت پروردگارت ایجاب کرد و شامل تو شد. مگر به خاطر رحم 
پروردگارت نسبت به تو و آمت تو. «لا مه: (نگا: اسراء / ۸۷). «ظهیرا»: پشتیبان 
(تکا ی ۷ ها تیه که ان ان مان فش که اش وی ات 
دستور در مورد او تأاکید است. و در مورد دیگران بیان یک وظیفه مهمّ. 

سوره قصص آیه ۸۷ 

متن آیه: 


۳ 


ولا : لت عَنْ ءایّت ] له لته بَعْد لد نو 
لننرکن 4۵ 
ترجمه: 
را) به‌سوی پروردگارت دعوت کن, و از زمره مشرکان مباش. 
توضیحات: 
«لایصْلتكَ»: تو را باز ندارند. «عن عءایّات اله»: از ترتیل و تبلیغ و عمل به آیات خدا. 
سوره قصص آیه ۸۸ : 


واه ثرْجَعُونَ 63 

ترجمه: 

همراه الله معبود دیگری را به فریاد مخوان. جز او هیچ معبود دیگری وجود ندارد. 
همه چیز جز ذات او فانی و نابود می‌شود. فرماندهی از آن او است و بسء و همگی 
شما به‌سوی او برگردانده می‌شوید (و به حساب و کتاب اقوال و اعمالتان رسیدگی 
می‌کند و در میانتان داوری خواهد کرد). 


۱۶۶۲ تسیر تور 


«لا تَدع»: به فریاد مخوان. مپرست. «وَجهه»: (نگا: انعام / ۰۵۳۲ کهف / ۲۸). 


«اکُم»: فرماندهی و حاکمیت. داوری و قضاوت. 


«الم»: حروف مقظعه است (نگا: بقره | ۱). 
سوره عنکبوت آیه ۲ 


اخیت اس امه رن اما وهم لا یتوة 
سب ن یروا آن یور یفتَنُون 46 
ترجمه: 


آیا مردمان گمان برده‌اند همین که بگویند ایمان آورده‌ايم (و به یگانگی خدا و 
رسالت پیغمبر اقرار کرده‌ایم) به حال خود رها می‌شوند و ایشان (با تکالیف و وظائف و 
رنج‌ها و سختی‌هائی که باید در راه آئین آسمانی تحمّل کرد) آزمایش نمیگردند؟! 

«لا ینُونَ»: آزمایش نمی‌گردند. مورد امتحان واقع نمی‌شوند (نگا: بفره | ۱۵۵ و 
۲ 

سوره عنکبوت آیه ۳ 


متن آیه: 
ومد فا آذین من قبلهم قلعم له آلذین صتفوا وین لگذبین 49 
ترجمه: 


ما کسانی را که قبل از ایشان بوده‌اند (با انواع تکالیف و مشقات و با اقسام نعمتها و 
محنت‌ها) آزمايش کرده‌ايم آخر باید خدا بداند چه کسانی راست می‌گویند. و چه 


۱۶۳۶۴ تفسیر نور 
کسانی دروغ می‌گویند. 
تو صضحات: 


«فلیْعلمٌ ال...»: (نگا: آل‌عمران / ۱۴۰ و ۱۶۶ و ۱۶۷). 
سوره عنکبوت آیه ۴ 


متن آیه: 
« یب این یَعْتُوق یقاب آن پنیقوتا ساء ما کنو 4۵ 
ترجمه: 


حوزه قدرت ما می‌گریزند و از چنگال کیفر ما رهائی می‌یابند؟!). چه بد داوری می‌کنند! 
توضیحات: 
تسیر که از شین سای وی تست ما دنه هر رو ناه اما ۵۳ 
( مرن :دا وه می کننق: 
سوره عنکبوت آیه ۵ 


متن آیه: 
من کاق ریا الق أَجل ال لا وف آلشبیغانعلیم 4 


کسی که ملاقات خدا را چشم می‌دارد (و به زندگی دوباره و رستاخیز و قیامت و 
حساب 9 این 9 پاداش 9 یادافره مفتفلن اننته باید در پرستش 9 فرمانبرداری از خدا 
سستی و سمل‌انگاری نکند. و باید بداند) زمانی را که خدا تعیین کرده است (دیر یا 
و سزا و جزا می‌دهد). 

توضیحات: 

«یزجو»: امیدوار است. چشم می‌دارد. الف زائدی در رسم‌الخظ قرآنی دارد. 
«لْقاء»: ملاقات (نگا: انعام / ۲۱ و ۱۵۴). 

سوره عنکبوت آیه ۶ 


سوره عنکبوت ۱۶۶۵ 

کسی که تلاش و کوششی (در راه پیشرفت دین خدا. و انجام عبادات تَقبّل) کند. 
در حقیقت برای خود تلاش و کوشش کرده است (و سود آن عائد خودش می‌گردد). 

تو صیحات: 

«جَاهد»: با دشمنان خدا جهاد کرد. با دشمن نفس امّاره به مبارزه برخاست. در 
مهافت و کار ات کر 

متن آیه: 

رین وا وعیلوً لیب سیون غتهم سپعانيم ولمجریتهع خن 
ی کاوا یَعمَلونَ 5 

ترجمه: 

کسانی که ایمان بیاورند و کارهای شایسته انجام بدهند (ما گناهان ایشان را می‌بخشیم 
و) بدی‌هایشان را محو می‌کنیم. و پاداش کارهای نیک‌شان را به بهترین وجه می‌دهیم. 

توضیحات: 

«نکُفْرنْ»: (نگا: نساء | ۰۳۱ آل‌عمران / ۱۹۵ مائده | ۱۲ و ۶۵). «لنَجْرَهم خسن 
نگ تفه ۲۱ )ها هه اعبا توت نام ند 
حساب بهترین آنها می‌گذاریم و پاداش می‌دهیم. 

متن آیه: 

وس ی رم ور که 1[ و ۳ 1 
ووَصیتَا الانسن بولدَیه شتا وان جهدالك لنشرك ی ما لیش لك به- علمٌ فلا 

طعَهما ال مَرجه عم اه خ ۳ وت ن 4 

مابه انستان توضبه می کنيم که به بدر و فادوش کاماا تیک کنو (اما ای انستان) 
اگر آن دو تلاش کردند که برای من انباز قرار دهی - که کمترین اطلاعی از آن نداری 
(و اصلاً شرک با علم و عقل سازگار نیست) - از ایشان اطاعت مکن. (ولی باز هم 


۱۶۶۶ تفسیر نور 


کارهائی که کرده‌اید آگاهتان می‌کنم (و جزا و سزای اعمالتان را بی کم و کاست 
خواهم داد). 

توضیحات: 

«خسنا»: زیبائی. یعنی باید انسان کاملا به پدر و مادرش نیکی کند. نیکی و نیکوکاریی 
که انگار خود زیبائی است (نگا: بقره | ۸۳). «ل الّه...»: (نگا: مائده | ۴۸ و ۱۰۵). 

سوره عنکبوت آیه ٩‏ ۲ 

متن آیه: 

رین ءامنوا یلوا آلصِحت لدجِلَتَهم نی آلصحین 45 

تر جمه: 

کسانی که ایمان می‌آورند و کارهای بایسته می کنند» ما ایشان را در میان شایستگان 
قرار می‌دهیم (و همدم و همنشین پیغمبران و صدیقان و شهداء و صالحان می کنیم). 

توضیحات: 

«ندخلَهُم نی الصا ین»: (نگا: نساء | ۰۶٩‏ «الصان»: شایستگان (نگا: یوسف / 
)+ 

سوره عنکبوت آیه ۱۰ 


وین آلتّاس من یو ءامنا باللّه فاد آوذی ف آللّه جََلَ فته التّاس کُعَدّاب له 
لین جَاء تضَرٌ ین رل یفن ِا کّا مَعَکُم و لش له باعل بما نی دور 


لین 49 

ترجمه: 

در میان مردم کسانی هستند که می‌گویند ایمان آورده‌ایم (و از زمره مومنانیم) اما 
هنگامی که به خاطر خدا مورد اذیت و آزار قرار گرفتند. (به ناله و فریاد می‌آیند و چه 
بسا از دین برگردند. انگار ایشان) شکنجه مردمان را (در دنیا) همسان عذاب خدا (در 
آخرت) می‌شمارند. و هنگامی که پیروزیی از سوی پروردگارت نصیب (شما مومنان) 
گردد. خواهند گفت: ما که با شما بوده‌ايم (و ایمانی چون ایمان شما داشته‌ايم و باید از 
غنائم پیروزیتان بر دشمنان بهره‌ای داشته باشیم). آيا خداوند آگاه‌تر (از هر کسی, به 
ایمان و نفاق و) به آنچه در سینه‌های جهانیان است نمی‌باشد؟ 


سوره عنکبوت ۱۶۶۷ 

توضیحات: 

«أُووَ»: اذیت و آزار شد. شکنجه داده شد. «في اللّه»: به خاطر خدا. در راه خدا. 
«ف»: شکنجه و آزار. بلا و مصیبت. 

سوره عنکبوت آیه ۱۱ 

متن آیه: 

لین ند لین انا مج آلکییین 4 

ترجمه: 

خداوند مسلماً ممنان را می‌شناسد و قطعاً منافقان را هم می‌شناسد. 

تو صیحات: 

«لیْعلمٌ»: به طور قطع 9 یقین می‌داند و9 می‌شناسد. 

سوره عنکبوت آیه ۱۲ 

متن آیه: 

#وقال الذین قعر زا ۹ ۳ وا سَبیلا وحم ل خَطیکم وَمَا 
بلیلین من یلم من یو لگزبوت 4 

ترجمه: 

کافران به مومنان می‌گویند: از راه و روش و مکتب و آئین ما پیروی کنید (و اگر 
رستاخیز و حساب و کتابی در میان بود. مسوولیت آن را ما می‌پذیریم) و قطعا گناهان 
شما را به عهده می‌گیریم! ولی آنان هرگز گناهان ایشان را به گردن نمی‌گیرند (و اصلا 
کسی گناهان کسی را نمی‌تواند تقبّل کند. و بلکه هر کسی در گرو اعمال خویش 

تو صیحات: 

«یعُوا سَبیلتا»: از راه و روش ما پیروی کنید. از آئین و مکتب ما پیروی کنید. 
«رلْنحیل»: باید که برداریم. به گردن می‌گیریم. «من َّء»: اصلا. به هیچ وجه. 

سوره عنکبوت آیه ۱۳ 

متن آیه: 

طولیحَیل تام اه مَم أقل و لسن یوم الَيمة عَمَا لو یِْترون 4۳ 


۱۶۶۸ تفسیر نور 

آنان بارهای سنگین خود را بر دوش می‌کشند. و بارهای سنگین دیگری را افزون بر 
بارهای سنگین خودشان (بر دوش می کشند که مکافات گمراهسازی دیگران است. 
بدون این که از بار گناهان گمراه‌شدگان هم چیزی کاسته شده باشد) و در روز قیامت 
از ایشان درباره افتراها و دروغ‌هائی که بهم می‌بافند پرسیده می‌شود. 

تو صیحات: 

«َْمَا»: جمع نقل, بارهای سنگین. مراد بار گناهان است. «انمّالا عم له هُمٌ»: بارهای 
گناهان گمراه‌سازی دیگران به همراه بارهای گناهان گمراهی خود (نگا: نحل / ۲۵). 

سوره عنکبوت آیه ۱۴ 

متن آیه: 


2 
2۶ ۳ 


«وقذ أرسلنا بوخا ال فویه- یت فیهم 
وتان وم لمون )4 

ما نوح را به‌سوی قوم خود فرستادیم» و او نهصد و پنجاه سال در میان آنان ماندگار 
شور گروة انذکن یذ آنمان نیاوودتد),عترانعام در حالی که (با کفر وامعالبی)ز 
خود ستم می‌کردند. طوفان ایشان را در برگرفت. 

توضیحات: 


«لبث»: ماند. ماندگار شد. «اأّفَ سب الا خمیین عاما»: هزار سال. بجز پنجاه سال. 


«فاجیته راخب السَفیتة وجعلتها ءاية لین 62 

ترحمه: 

ما نوح و مسافران کشتی را (از امواج سهمگین طوفان) نجات دادیم و کشتی (و 
داستان آن) را پند و عبرتی برای جهانیان کردیم. 


«أَصْحَات آلسفی) تایآ کت اف ان کته «حعلَْامَا»: ضمیر (ها) به 


سوره عنکبوت ۱۶۶۹ 


(السَفینة» برمی‌گردد که متضمّن داستان قبل و بعد طوفان مجموعه وقائع و حوادث 
کشتی و کشتی‌ساز و کشتیبان است. «عایة»: پند و عبرت (نگا: حاقه ۱۲ 
سوره عنکبوت آیه ۱۶ 


قوابرهیم لد قال لقَویه اغْبدرا ال وتو دلکم خر خی کم ٍن سک 


رام اه فان زیمآ ای ان شرف ره وتا 
بپرستید و خویشتن را از (عذاب) او بپرهیزید. این برای شما بهتر است اگر بدانید. 

«برّاهیم»: عطف بر نوح است. و يا اين که مفعول فعل محذوف رد آفستن 

سوره عنکبوت ایه ۱۷ 

متن آیه: 


وگو ام ۶ و 


7 له را رون افکا ان زین دون من شون اه لا 
لکون کم رز انوا عند آللّه آلرزق واغبدوه واشکورا لد البه فیجفون ً 

(ابراهیم بدی‌شان گفت:) شما غیر از خدا بت‌هائی را هم می‌پرستید (که آنها را با 
دست خود می‌تراشید و می‌سازید) و دروغی را به هم می‌بافید (و می‌گوئید: این‌ها 
معبودهای ما بوده و وسیله تقزب به خدایند). بجز خدا کسانی و که می‌پر ستبد 
توانائی روزی رساندن به شما را ندارند. و روزی را از پیشگاه خدا بخواهید و او را 
بندگی و سپاسگزاری کنید. (و بدانید که سرانجام برای حساب و کتاب و سزا و جزا) 
به‌سوی او برگردانده می‌شوید. 

تو صیحات: 

«أَوّان»: جمع وَتّن بت‌ها. «حْلمَونْ»: می‌سازید. به هم می‌بافید. «افکا»: چیزی که 
دور از حقیشعا انسنت: دروخ مرک (نگاه تفر ۱۵۰۱۱۷ ۱۲صافات ۱۵۱ 

سوره عنکبوت آیه ۱۸ 

متن آیه: 


۱۶۳۷۰ تفسیر نور 
ما مه مهو هد رن بل 2 ۳ 2 ۱۲ و کی مه مرو هه 

ون زوا فد کذب امم من فلکم ومَا عل الرَسَول الا الجلم المبین 403 

و اگر هم شما (سخنان مرا) تکذیب کنید (مطلب تازه‌ای نیست» ملت‌های پیش از 
شما (نیز پیغمبرشان را) تکذیب کرده‌اند (و عاقبت به سرنوشت دردناکی گرفتار 
آمده‌اند) و وظیفه پیغمبر جز تبلیغ روشن و روشن گر نمی‌باشد. 

توضیحات: 

«ابلاعالمْینْ»: (نگا: مائده | ٩۲‏ نحل / ۳۵ و ۸۲). 

سوره عنکبوت آیه ۱٩‏ 

ارم رز یف یبیی له الق کم میهد ان لت عل له یبز 3 

توضیحات: 

«لم یروا»: ندانسته‌اند. ندیده‌اند. ریت در اینجا مشاهده با چشم یا مشاهده قلبی و 
علمی است. «یبّدء»: می‌آغازد. مراد آفرینش و ایجاد نخستین است. يا مراد زنده شدن 
زمینهای مرده و روئیدن گیاهان و9 ول اطفال از نطفه 9 غیره اشنت : «یعیله): مراد از 
اعاده. حیات ۳ به ممات تبدیل کردن و زنده گرداندن دوباره و9 رستاخیز مردگان آنستتت: 
انسان‌ها است. «یسیٌ»: سهل و ساده. 

سوره عنکبوت آیه ۲۰ 

متن آیه: 

جفل سمزوا ی الاض فانظزوا گیف ید 

ترجمه: 


بگو: در زمین بگردید و بنگرید که خدا چگونه در آغاز موجودات را پدید آورده است و 


سوره عنکبوت ۱۶۷۱ 
(چه رنگ و بو و سیما و ویژگی‌هائی به هر یک داده است» و چه اسراری در آنها به ودیعت 
نهاده است. تا از مشاهده اشیاء پی به راز و رمز آنها ببرید و در برابر قدرت مافوق تصوّر 
آفریدگارشان سر تسلیم فرود آورید. و بدانید کسی که اوّل اين جهان را از نیستی به هستی 
آوردده استت):بعداً هم خهان دیگر را بدیدار می کنده جرا که خدا بر هر جیزی توانااست: 

توضیحات: 

«سبرّوا»: ده سیر و سیاحت کنید. كِِ ِِِ دقّت کنید. مطالعه و 
وایسین. مراد تن ۳ مجئد آن جهانی است. در «الَعا ِ" که 


سوره ی آیه ۲۱ 


متن آیه: 
یُعَذّب من ما ریرح من ما ۳9 ۹ 42 
ترجمه: 


(آن وقت که رستاخیز به پا شد» خدا) هر کس را بخواهد (و مستحق بداند) عذاب 
به‌سوی آو بازگردانده می‌شوید. 
تو صیحات: 


مر ِ ۰ 
«تقلبون»: بازگردانده می‌شوید. 


شما نمی‌توانید (از قلمرو حکومت خدا بیرون روید و او را) درمانده کنید. چه در 
زمین و چه در آسمان (باشید). و بغیر از خدا شما هیچ سرپرستی و یاوری ندارید. 
توضیحات: 


2 


«معجزین»: درمانده کنندگان (نگا: هود / ۲۰ و ۲۳). «من و و لا تصبر»: (نگا: 


۶۷۲ تفسیر نور 


وین مورا باب له ولقابهت رتیت ییشوا من مت لك له داب 
ی 49 

کسای. که بات خیا ف ملاقات اور سار ندارننه ایشان او ریت من مین 
می‌باشند. 9 آنان عذاب دردناکی دارند. 

توضیحات: 

«یتسوا»: ناامید گشته‌اند. مراد این است که به مرحمت من در حق نیکان و 
رساندن ایشان به بهشت باور ندارند. 

سوره عنکبوت آیه ۲۴ 

متن آیه: 

ما کان جَواب قوّیه- الا آن الوا آفثلوه 
دَلِكَ یت لو نو نون 4 

امّا پاسخ قوم (ابراهیم به) او جز این جیزی نبود که (به یکدیگر) گفتند: او را 
بکشید یا بسوزانیدا پس (ایشان سرانجام او را به آتش انداختند و ما آتش را سرد 
سالم برای ابراهیم کردیم و) او را از آتش رهانیدیم. در اين (بی‌تاثیر کردن آتش» و 
رهانیدن ابراهیم از نیرنگ کافران) نشانه‌هاتی (بر قدرت خدا) برای موّمنان است 

تو صیحات: 


«َمَا اد جَوّاب...»: واژه (جواب) خبر مقدم اد و «لاً آن قالُوا اقلوء ‏ 


ك 
2 
ئه 


ری 3 و ۳ ۳ 2 و صرور ط و 
#وقال انم 9 الّه را ۶ ود کم ی و انیا ثم یوم 
یمه یَفْرٌ بَعَضگم ببَعّض وَیلعَنْ عم بَعْضَا وتا وسفم الا وَمَا کم 


سوره عنکبوت ۱۶۷۳ 


ّن تلصرین 48 

ترجمه: 

(ابراهیم خطاب به قوم خود) گفت: شما غیر از خداء بت‌هاتی را برای خویشتن 
برگزیده‌اید تنها به خاطر محبّت (بزهکارانه‌ای) که در زندگی دنیا میان خودتان (نسبت به 
آباء و اجداد و قوم و قبیله خویش) دارید. سپس در روز قیامت (دشمن یکدیگر می‌گردید و 
این رشته محبّت بزهکارانه از هم گسیخته می‌شود. و) برخی از شما از برخی دیگر بیزاری 
می‌جوید و بعضی از شما بعضی دیگر را نفرین می‌کند» و بالاخره جایگاه‌تان آتش دوزخ 
خواهد بود و هیچ یار و پاوری نخواهید داشت (تا شما را از عذاب خدا برهاند). 

«مَردة بَیکمُ»: به خاطر محبّت میان خود. مراد این است که بتهائی که می‌پرستید. 
مجسّمه افراد صالح یا بزرگان قوم است. یا اين که پدران خود را بر پرستش چنین 
بت‌هائی دیده‌اید و محض تقلید از ایشان و چشم هم‌چشمی یکدیگر شما هم آنها را 
می‌پرستید. و یا این که پرستش بت‌های مخصوص رمز وحدت هر قوم و قبیله‌ای بشمار 
می‌آمد و بت‌پرستی تنها به خاطر دوست داشتن و جانبداری از قوم و قبیله بود و بس. 
و قرف مقهول له هه یک وت رهم ویک (نگا داد اه ۱۱۲۳۲ 
«فر بالتیء 2۶ منهٌ». 

سوره عنکبوت آیه ۲۶ 


متن آیه 
سار او اف ها ریگ ف ورن رتسگ مر فر 1۳ 
امن لء لو وقال نی مُهَاجرٍل ری هه هو العزیز آکیم 48 


لوط به ابراهیم ایمان آورد (که خود از موخدان بزرگ بود). ابراهیم گفت: من 
به‌سوی پروردگارم هجرت می‌کنم (و در راه رضای او گام برمی‌دارم) چرا که او مقتدر 
(است و مرا از دست دشمنانم می‌رهاند و به آرزویم می‌رساند» و) حکیم است (و به من 
جز کاری را فرمان نمی‌دهد که در آن خیر و صلاح باشد. ابراهیم از عراق به شام 
مهاجرت کرد و قوم و قبیله خود را رها ساخت). 

توضیحات: 


«لْوط»: شخصیت والای معاصر ابراهیم و از پیغمبران بزرگ خدا بود (نگا: شعراء 


8 تفسیر نور 
۰ - ۱۷۵). «اِي مُهَاجرّ اي رَی»: (نگا: صافات / ۹۹). من به عبادت پروردگارم 
می‌پردازم. من در راه رضایت پروردگارم از اینجا هجرت می‌کنم. 

سوره عنکبوت آیه ۲۷ 

متن آیه: 

اس رت وه هه ار وا کی ی رش 
مرو ور 2 
انیا وان ق‌ و آلصلحین 4 

ترجمه: 

ما به ابراهیم اسحاق 9 (نوه‌اش) یعقوب ۳ عطاء کردیم. و در دودمان ق نبوّت قرار 
دادیم و کتاب (آسمانی برای آنان فرستادیم) و در دنیا پاداش او را دادیم و وی در 

توضیحات: 
«الصَّایِنّ»: (نگا: بقره / ۱۳۰). صالح بودن. عالی‌ترین درجه کمال انسانی در اعتقاد و 
ایمان 9 قول 9 عمل 9 اخلاق نت 9 بسیاری از پیغمبران از خدا تقاضا کرده‌اند تا 
ایشان را جزو صالحان قلمداد فرماید (نگا: نمل ۰۱٩‏ قصص ۱ ۰۲۷ شع اء ۳ صافات 
ار مران. ستموعهه: افتها ان دفیوی ات از قبیل »مق اوه فروة 
فرستادن بر او تا دنیا دنیا است. بخشیدن فرزندان بایسته. ادامه خظ نبوّت در دودمان 


۳ 


لوا اد قال موی نکم ۶ و امه ما مَبقم بها من أَحَد من 


لوط را (هم به‌سوی قوم خود فرستادیم و آو) زمانی به قوم خود گفت: شما کار 
بسیار زشتی را انجام می‌دهید کار زشتی که کسی از جهانیان پیش از شما مرتکب آن 


سوره عنکبوت ۱۶۷۵ 
توضیحات: 
«ون»: انجام می‌دهید. «الْفَاحّةَ»: کار بسیار زشت. مراد لواط است (نگا: اعراف 
منمل ۱ ۵۵). 
ره عنکبوت آیه ۲۹ 


مه او را ام ان ام را و و مب 
بتکم لعائون الرجَال وََفطَعَونَ السبیل وََانُونْ نی نادیم المْنکرّ ما کان 


جواب قَوّیه- الا آن قالوا متا با ب له ان کنت من آلصیفین 408 


ترجمه: 

آيا شما با مردان آمیزش می‌کنید. و راه (تولید و تکثیر نسل) را می‌بندید. و در 
باشگاه‌ها و مجالس خود (آشکارا و در میان جمع. بدون ترس و خوف از یزدان؛ و حیا و 
شرم از مردمان) کارهای زشت انجام می‌دهید؟! (و دامن عصمت به گناه می‌آلائید؟!) 
فد ار انی رده کوس اای اس کر ات شدای وم از 
(و ما مردمان آلوده را امان مده!) 

توضیحات: 

تقطْعُونْ السَبیل»: راهزنی می‌کنید و مردمان را می‌کشید و اموال‌شان را به سرقت 

می‌برید. با عدم زناشوتی با زنان, و انجام عمل لواط راه تولید نسل را تعطیل می‌کنید. 
«تادي»: مخلس: معل اختماغاشت باشگاه: «العکی6و رشت و تافت در ایشا مرو 
کاری است که فطرت از آن بیزار و طبع سلیم از آن گریزان است. مثل: 
همجن سگرائی» کشف عورت. دشنام و سخنان رکیک. استهزاء و تمسخر. «فمّا کان 
جوات...»: (نگا: عنکبوت / ۲۴). 

سوره عنکبوت آیه ۳۰ 

متن آیه: 

ال زب تن ع از آنشییین 4۵ 

ترجمه: 

(لوط از آستانه خدا کمک طلبید و) گفت: پروردگارا! مرا بر قوم تباه پيشه پیروز 
کرد 


۶۷۶ تفسیر نور 


«ولمّا جاعث رسلتا زبرهیم بالبُشری وا مهیکواً هل هنذء 0 
کر ییین 45 

هتکاسی که فرشتادگان (فرشته ها شش تراهم آموتدده (لد ای عقوت 
را) نوید دادند و (ضمنا) افزودند که ما اهل این شهر را هلاک خواهيم کرد جرا که 
اهل [ ستمگرند. 

تو صیحات: 

«رْسْل»: فرستادگان ما. مراد فرشتگان ی نابودی قوم لوط است. «لْْنري»: 

سوره عنکبوت آیه ۳۲ 

متن آیه: 

طقَا فیا لوط الا خن عم بتن فیها آفتجینهء له الا آمرا 
الغبریق 43 

ترجمه: 

ابراهیم گفت: لوط در آن شهر است! گفتند: (نگران مباش) ما بهتر (از تو) می‌دانیم 
که چه کسانی در آن هستند. او را و خانواده و پیروانش را نجات خواهیم داد. مگر 
همسر او را که از جمله ماندگاران و نابود شوندگان خواهد بود. 

تو صیحات: 

«َْلَه»: خانواده‌اش. پیروانش. «الْعَابریَ»: ماندگاران. هلاک شوندگان. (نگا: اعراف 
| ۲ حجر | ۶۰ شعراء ۰۱۷۱۱ نمل ۱ ۵۷). 

سوره عنکبوت آیه ۳۳ 

متن آیه: 

ق رد که 0 ی 

ِ آن جَاءث رسلتا لوطا مء بهمْ وضاق بهم ذرعا وقالوا لا نخف ولا تحرّن انا 

ُتَجُوك اهنت الا آترتت کانث من آلتبرین 46 


سوره عنکبوت ۱۶۷۷ 
ترجمه: 
ای ریا کی هی ی ات اهاط اوه ارآ 
دلتنگ شد. (فرشتگان) گفتند: مترس و غمگین مباش! ما تو را و خانواده و پیروان تو 
را نجات خواهیم داد مگر همسرت را که از ماندگاران و نابود شوندگان خواهد بود. 
«ی2»: بدحال و ناراحت گردید. مجهول (سَاء) است. «دْرعا»: (نگا: هود / ۷۷). 
ره عنکبوت آیه ۳۴ 


متن آیه: 
«تَ منزلون علَ هل هه ْعَرية رجا مق آلساء بما وا یو 45 
ترجمه: 


ما بر اهل این شهر عذابی از آسمان به خاطر نافرمانی و فسق و فجورشان نازل 
خواهیم کرد. 

توضیحات: 

«منرلْون»: فرود آورندگان. نازل کنندگان. «رجزا»: عذاب. (نگا: حجر / ۷۴). 

سوره عنکبوت آیه ۳۵ 


متن آیه: 
ند گکنا ما 12 تة قزر تنیلون 45 
ترجمه: 


ما از آن شهر آثار نمایانی ۴ برجای گذاشتيم تا درس عبرتی برای کشانین باشد که 
از روی خرد عمل می‌کنند. 

«عایة»: نشانه. مایه عبرت. 

سوره عنکبوت آیه ۳۶ 

متن آیه: 


ول مَدْیه ین أَحَاهم شُعَیبا ققال موم اَبدُوا له رارجوا یم آلاخر ولا توا ی 


آلارض مُفْییین 48 


۱۶۷۸ تور 

ترجمه: 

(همچنین فرستادیم) یب را بسوی فهرمدین کهخود ازامالی آنجا بود. که 
ای قوم من! خدای را پرستش کنید. و (سعادت) روز بازیسین را بخواهید. و در زمین 
اصلاً فساد و تباهی نکنید. 

توضیحات: 

«َحَاهُم شعیا»: (نگا: اعراف / ۶۵ و ۷۲ و۸۵). «لا تَعْثوانی الازض ُمسدین»: (نگا: 
بقره | ۶۰ اعراف | ۷۴). 

سوره عنکبوت آیه ۳۷ 

متن آیه: 

کیره فاخذتهم ألرجمة تاضبخوا ی درجم جییین 45 

ترجمه: 

او را تکذیب کردند و زلزله آنان را فرو گرفت و در خانه و کاشانه خود به رو در 
افتادند 9 مردند. 

توضیحات: 

«الر جمَة»: زلزله. (نگا: اعراف / ۷۸). «جائْمین»: (نگا: اعراف / ۷۸). 

سوره عنکبوت آیه ۳۸ 

متن آیه: 


«وعاةا وتموتاوقد تب لحم ین مُسکنهم ورین هم لین آغتلهم هم 

عَن آلسَبیل َو مُستنعرین 465 

ترجمه: 

(ما قبائل) عاد و مود را (نیز به گناهانشان گرفتیم و نابودشان کردیم) و خانه و 
و ۷ 
اهریمن اعمال (زشت و پلشت) ایشان را در نظرشان آراست و بدین وسیله ایشان را از 
راه (حق و حقیقت) بازداشت. در حالی که چشم بینا داشتند (و حق و باطل را در پرتو 
تبلیغ انبیاء از هم تشخیص می‌دادند). 


«عادا و تمُود: مفعول فعل محذوف ۳۹۳ با دک وا) است. واژه مود الف زائدی در 


سوره عنکبوت ۱۶۷۹ 
رسم الخظ قرآنی به دنبال دارد. «تَبَنَّ»: آشکار است. فاعل آن (مَسَاکن) و حرف (من) زائد 
(منْ) معنی (از جهت. به سبب) دارد. بعضی هم آن را تبعیضیه دانسته‌اند. «مُستَبَصرینٌ»: 

سوره عنکبوت آیه ۳۲۹ 

متن آیه: 

کرو رم و صحو 4 بو ود مار و 4 ۳9 ۲ وحم رو 3 صوةِ 

رون وفرعون ون رَلْقَذ جاءهم موی بالبیعتِ فاستحبروا نی الازض وم 
کانوا سلبقیق 48 

و 

(ما گول خوردگان زر و زور یعنی) قارون و فرعون و هامان را (نیز به گناهانشان 
گرفتیم و نابودشان کردیم). موسی با دلائل و براهین روشن به سراغ آنان رفت. امّا 
ایشان در زمین استکبار و برتری‌جوتی کردند» ولی نتوانستند پیشی گیرند (و از دست 
خدا بگریزند و خویشتن را از عذاب او برهانند). 

توضیحات: 

«قازون»: (نگا: قصص - ۰.۸۲ «هامان»: (نگا: قصص ۲۷۱ - ۴۲). «مّا کائُوا 


سَابقَین»: پیشی گیرندگان بر خدا نبودند. یعنی از حوزه قدرت خدا نتوانستند خارج 


شوند و از عذاب او خویشتن را به دور دارند. 


سوره عنکبوت آیه ۴۰ 


ترجمه: 
ماهرنیکت از آیهها راب هاش کرقفی ای عضی از انشا طوفاه هیراه نا 
سنگریزه حواله کردیم. و بعضی از ایشان را صدای (رعب‌انگیز صاعقه‌ها و زمین‌لرزه‌ها) 
فرا گرفت. و برخی از ایشان را هم به زمین فرو بردیم» و برخی دیگر را (در آب دریا) 


۱۶۸۰ تفسیر نور 


غرق کردیم. خداوند هرگز بدی‌شان ستم نکرده است و آنان خودشان (با ارتکاب کفر و 
فسق و فجور) به خویشتن ستم کردند (و نتيجه آن را هم دیدند و چشیدند). 

«کل6: جملگی این گناهکاران مذکور راء «م اسلا له خاصبا»: مراد عاد است 
که قوم هود ام است (نگا: حاقّه / ع6۶. «خاصبا»: طوفانی که در آن سنگریزه‌ها به 
حرکت درآیند (نگا: اسراء | ۶۸). «اَعَرَنه الطَْحَ»: مراد ثمود است که قوم صالح اع 
است (نگا: هود / ۶۷). «الصَیْحَةّ»: ندای صاعقه‌ها که با زمین‌لرزه در مرکز وقوع آن 
هراه انتت (هوی ۷ کر ۷۳ و تون 6۱): من عسمابه آلار م6 
فران قارزون وقوم لوط اس (نگا دوه ۲ ۲ قصصی /۱۰/): من آغرفا6؛ مراد قوم نوج 

سوره عنکبوت آیه ۴۱ 

پر ره 0 ص یر و ه ۳ مس عی تس مر صور مرو صیّمم و ررگ رم ۶ 

«متل آلذین انخذوا من دون التّه اژلاء کمتلِ العنکبوت انخذث بیتا وان وه 
یو لب آلْعنکوت لو وا َو 63 
میان آفریدگان. تداع خود) سرپرستانی برگزیده‌اند. همچون کار عنکبوت است که 
(برای حفظ خود و تارهای ناجیز) خانه‌ای برگزیده است (بدون دیوار و سقف و در و 
پیکری که وی را از گزند باد و باران و حوادث دیگر در امان دارد). بی‌گمان 
پایگاه‌هاتی که غیر از خدا برگزیده‌اند باخبر بودند. به خوبی) می‌دانستند «که در اصل 
بر تار عنکبوت تکیه زده‌اند). 

«کمل العنکیُوت...»: خانه عنکبوت هر چند از عجائب آفرینش است. ولی در 
سی ض اسان آنست و سای اون از اتضعی تمي‌شوه: لو کانوا تعلمم»: اگر 


می‌دانستند! کاش می‌دانستند! این قید مربوط به بت‌ها و معبودهای دروغین است؛ نه 


سوره عنکبوت ۱۶۸۱ 


متن ایه: 
ان له یل ما یعون من ذونه- من شنء وهو العزیژ آحکیم 463 

ترجمه: 
کافی بدهد و بر همگان اتمام حجت کند). 

توضیحات: 

«ما یذعون»: آنچه را که به فریاد می‌خوانند. آنجه را که می‌پرستند. 

سوره عنکبوت آیه ۴۲ 

متن آیه: 

و وی مرو ور گت رم و ۴ رو م 

یلك الامعل نضربها للتاس ومّا یَعقلها الا العلمون 4 

ترجمه: 

اینها مثالهائی هستند که ما برای مردم می‌زنیم» و جز فرزانگان. آنها را فهم 
نمی‌کنند (و سوای خردمندان از آنها عبرت نمی‌گیرند و درس زندگی نمی‌آموزند). 

توضیحات: 

«تضریا للناس»: برای مردم ذکر ميی‌کنيم و بدی‌شان ارمغان مي‌داريم. «مّا 


یعقَلهَا»: آنها را فهم نمی‌کنند. مراد از فهم کردن و متوجّه شدن, عبرت گرفتن و 


سوت ولارض باق ِْ ی لك یه لوب 45 
خذایته اما تها رورا ترهش ات هی آن کت اف نوم اطعا خر اش 
(آفرینش زیبا و به جای کائنات) نشانه بزرگی برای ایمانداران است («تا با آن خالق 


۱۶۸۲ تفسیر نور 


«بایّ»: به حق نه بیهوده و بازیجه (نگا: انبیاء / ۱۶). از روی حساب و برایر 


تس .أ_ِِ نهذ ون یفلم ما کشت 


ترجمه: 

(ای پیغمبرا) بخوان آنچه را که از کتاب (آسمانی قرآن) به تو وحی شده است. و 
نماز را چنان که باید برپای دار. مسلماً نماز (انسان را) از گناهان بزرگ و از کارهای 
ناپسند (در نظر شرع) بازمی‌دارد» و قطعاً ذکر خدا و یاد الله (از هر جیز دیگری) والاتر 
و بزرگ‌تر است. و خداوند می‌داند که شما چه کارهاتی را انجام می‌دهید (و سزا و 
جزایتان را خواهد داد). 

توضیحات: 

«الکتّاب»: مراد قرآن است. «تنهي»: باز می‌دارد. به دور می‌کند. «الْفْحّاء» 
کارهای بسیار زشت و پلشت همچون زنا. «الْمْنکُرٍ»: زشت و ناپسند. مراد کارهائی 
است که شرائع آسمانی و عقلهای سالم نمی‌پسندند و از آنها متنفرند. همچون کشت و 
کشتار و فساد و تباهی. «لذکراش کی (نگا: جمعه / .)٩‏ معنی جمله: یاد خدا از هر 
عبادتی و از جمله نماز بالاتر 0 نماز از هر عبادت دیگری والاتر است. خدا شما را 
پاد کند و تعریف‌تان نماید و نعمت‌تان عطاء فرماید» بزرگ‌تر از ذکر و پادی است که شما 
با طاعت و عبادت نسبت به خدا اداء می‌نمائید (نگا: بقره / ۱۵۲). 

سوره عنکیوت ایه ۴۶ 
اج 


ولا جَدیواًآغل آلکتب لا بای هی آحسن الا الذیی لو مهم فلا امن 


1 
نز ایا وأنزل سکم وتا سکم وجد وق هر شون 45 


با اهل کتاب (یعنی با بهودیان و مسیحیان) جز به روشی که نیکوتر (و نرمتر و 


سوره عنکبوت ۱۶۸۳ 


آرامتر و به قبول نزدیکتر) باشد. بحث و گفتگو مکن, مگر با کسانی از ایشان که ستم 
کنند (و متوشل به زور یا گستاخی شوند و از ح اعتدال در جدال. خارج گردند. در 
این صورت شدّت و حذت در مقابله با آنان بلامانع است). بگوئید: به تمام آنچه از سوی 
توضیحات: 
«بالتی...»: با طریقه و شیوه‌ای که (نگا: نحل / ۱۲۵). رال لین طلمُوا»: مگر 
کسانی که با سرکشی و نافرمانی به خود ستم کنند. مگر آنان که به زور متوسّل شوند 


وگل انا لك آلکتب فلنین ءاتيكهم آلکتب ییون به وین حتولاء 
من یوم بهه وم ید باییا لا آلگفزون 49 

همچنین ما کتاب (آسمانی قرآن) ۳ بر تو نازل کرده‌ایم و کسانی که پیش از این؛ 
کتاب (آسمانی همچون تورات و انجیل را) برای آنان فرو فرستاده‌ايم (و ایشان به 
که هم نشانه‌های آن را در کتاب‌های خود یافته‌اند و هم محتوایش را از نظر اصول کلّی 
هماهنگ با محتوای کتاب‌های خویش می‌بینند)» و از میان اینان (که اهل مکه و 
مشرکان عرب هستند. همچنین) کسانی بدان ایمان دارند. و آیات ما را جز کافران 
انکار نمی کنند. 

توضیحات: 

«یونونْ به»: مراد اهل کتاپ معتقد به تورات و انجیل است که از ته دل به قرآن 
ایمان آوردند (نگا: بقره / ۱۴۶). «هوّلاء»: مراد اهل مکه و عربهای مشرک است. «مّا 
حد6: انکاز تم کن.. اد نمض کون انس که به هعتی انکار کردن وی انس یه 
زبان که آن چیز در دل ثابت و پذیرفته باشد (نگا: نمل / ۱۴). «الْکَافرَون»: مراد افراد 


بی‌دین مُصرّ بر کفر است. 


نله( تفسیر نور 


سوره عنکبوت آیه ۴۸ 
متن آیه: 


۳ 1 و و صِ رس ور 
وم کت و من قبله. من کب و فطهرو بيمينت ذا رابت 


آننیلردج4 

ترجمه: 

تو پیش از قرآن. کتابی نمی‌خواندی» و با دست راست خود چیزی نمی‌نوشتی که 
اگر چنین می‌شد (و تو مطالعه کتب می‌کردی و چیزی می‌نوشتی و بالاخره سوادی 
می‌داشتی) باطل‌گرایان به شک و تردید می‌افتادند (و می‌گفتند: این قرآن حاصل 

توضیحات: 

«مّا نت تنلوه: نمی‌خواندی. در رسم‌الخط قرآنی» الف زائدی در آخر (کْلُو) است. 
«من قَبّله»: پیش از نزول قراون: ((بیمین سمنك»: یا دست راستت. تعبیر با دست راست به 
خاطر آن است که غالبا انسان‌ها با دست راست می‌نویسند. «لمْبْلَونَ»: فرو روندگان 
در باطل. باطلگرایان (نگا: اعراف / ۱۷۳). 

سوره عنکبوت آیه ۴٩‏ 

متن آیه: 

بل هو ءیِت بَیتتْ ی ضدور لزید ۳۹ ۹ رما یَحَد بایِستاً الا 
اینرنق4 

ترجمه: 
آیات هویدا و روشنی است که در سینه‌های دانشوران (ثابت و استوار) است (و در پیش 
انسانی)» و جز ستمگران آیات ما را انکار نمی کنند. 

توضیحات: 

«هَوّ»: مراد قرآن است. «عایَات ات فِ و ویو اللم»: آیات روشن و 
حقگو آن را می‌پذیرند و به حقانیت آن ایمان می‌آورند (نگا: فی ظلال القرآن). آیه‌های 


سوره عنکبوت ۱۶۸۵ 


آشکار و روشنی است و در سینه‌های فرزانگان نگاهداری می‌شود. و علاوه بر سطور 
کتایها در صدور انسان‌ها نیز محفوظ و از دستبرد حوادث زمان در امان است. 
«الظلُون»: کقان وم که 

سوره عنکبوت آیه ۵۰ 


ترجمه: 

(انگار معجزه قرآن را کافی نمی‌دانند و می‌گویند: چه می‌شد اگر معجزاتی 
(همچون عصای موسی و ید بیضاء) از سوی پروردگارش بدو عطاء می‌گردید! (تا ما با 
دیدن چنین معجزه‌های محسوسی ایمان می‌آوردیم). بگو: معجزات همه متعلّق به خدا 
است (و آنچه او بخواهد رخ می‌دهد). و من تنها بیم دهنده روشنگری هستم و بس. 

«عایَات»: مراد معجزات محسوس است. «عندال»: مال خدا. در دست خدا. مراد به 
فرمان و اراده خدا است. «َذیر مینْ»: (نگا: اعراف / ۱۸۴ هود ۱ ۲۵). 

سوره عنکبوت آیه ۵۱ 


2 


رل نیم آٌا 


۱ 


9[ ونم وک مه شوایس و ی ۳ 
نّلتا علیَْ الکتّب یت علیّهم ان نی دَلِ لرحَه وذکرزی 


ابا هییخ انقارهباع اش کف رود هه فش کفنا ان کات را تا 
کرده‌ايم و پیوسته بر آنان خوانده می‌شود (و دائماً در طی قرون و اعصار, همگان را به 
مبارزه می‌خواند و معجزه جاویدان یزدان می‌ماند؟» مسلماً در (نزول) اين (کتاب) 
رحمت بزرگی (در حق بندگان) و تذکر سترگی است (برای کسانی که درهای قلب 
خود را به روی حقیقت می گشایند). 


«یتل علیهم»: بر آنان تلاوت می‌شود. مراد این است که قرآن معجزه جاویدان است 


۱۶۸۶ تفسیر نور 


حسّی پیشنهادی شما گذرا و ناپایدار نیست. «فیي ذلْك»: در نزول قرآن. «رحمَة»: 
رحمت است و9 مردمان ۳ 1 صلالت می‌رهاند و به سعادت میرساند. «ذگری»: یادآوری 
اعجاز قرآنی و درس‌های آسمانی. 

سوره عنکبوت آیه ۵۲ 

متن آیه: 

ریب مق روم بجو هر 0 

فل کنی بالله بیی وَیْیتَکَم شهیدا یلم ما نی السَموتِ والارض والذین ءامَنوا 

بالبطل مرو بانلّه تب هم م آلخیرون 46 


سرمایه وجودشان را در برابر هیچ از دست می‌دهند). 


«شهیدا»: گواه. «بالبَاطل»: مراد از باطل. همه آن چیزهائی است که به غیر از خدا 


۷ 
۳ 


ویمتعجلوتت بالعذاب ولا جلْ مُمتی خاءهم العدات ولبانیتهم بَفتة وف 

۰ یَشْعر رد4 

تر جمه: 

آنان عذاب را با عجله از تو می‌خواهند (و مسخره‌کنان می‌گویند: اگر عذاب خدا 
حق است و دامن کفار را می‌گیرد. پس چرا هر چه زودتر به سراغ ما نمی‌آید و نابودمان 
نمی‌نماید؟). اگر موعد مقرری تعیین نشده بود عذاب (الهی فورا) به سراغ ایشان 
می‌آمد. و ناگهانی و بدون مقذمه و بی‌آن که ایشان به خود آیند. عذاب به سراغ‌شان 


سوره عنکبوت ۱۶۸۷ 
توضیحات: 

«یسْتعُجلوَكٌ»: (نگا: رعد | ۶ حج | ۳۷). «یَْةَ»: ناگهانی. غیرمنتظره (نگا: انعام / 
سوره عنکبوت آیه ۵۴ 


متن آیه: 
ی 2 ۰ ِ تقَ بالْعَدّاب وا 1 ن جَهتَم مد بط پالگفر ۳ 2 ین 4 
ترجمه: 


آنان عذاب را با شتاب از تو می‌خواهند. و حال اين که مسلماً دوزخ کافران را در بر 

«لتحیطه»: اخاظه خواهد: کرد در بر واه گرفت» انبم فاهل معتی اشقبال 
دارد. یا اين که بر اثر کفر و معاصی که موجب دخول دوزخ بوده. انگار دوزخ هم اینک 
ایشان را در بر گرفته است. 

سوره عنکبوت آیه ۵۵ 

متن آیه: 


۳ 


یرم یم الْعَدابِ من فوقهم وین تخب آزجلیم یو دوقوا ما کنشم 
َعملون» 

روزی عذاب دوزخ از بالای سرشان و از زیر پاهایشان (و به طور کلی از هر سو) 
ایشان را فرا خواهد گرفت و خداوند بدی‌شان خواهد فرمود: بچشید (جزای) کارهاتی 
را که (در دنیا) می‌کردید. 

تو صیحات: 
در بالا گذشت. و یا این که فشعاق به (متخطه) بوده و معنی آن چنین می‌شود: دوزخ 
در روزی ایشان را فرا خواهد گرفت که. 

سوره عنکبوت آیه ۵۶ 

متن آیه: 


۱۶۸۸ تفسیر نور 


حست 


«یعبادی لین ءانواِنْ خی وسعهٌ ین نآغبدون 49 


ترجمه: 

ای بندگان مومن من! زمین من فراخ است «و اگر در جائی تحت فشار کار و 
ستمگران بودید. می‌توانید به نقاط دیگری مسافرت کنید) و تنها مرا بپرستید. (چرا که 
پرستش توحیدی, رمز آزادگی و سرفرازی است). 

توضیحات: 

«آرضی وتعد): اشاره به این است که مسلمانان از سرزمین کفر - اگر قادر به 
عبادت نبودند - به سرزمینی مهاجرت کنند که در آن بتوانند به عبادت و طاعت 
پیردازند (نگا: نساء / ٩۷‏ - ۱۰۰). 

سوره عنکبوت آیه 2۷ 


متن آیه: 
1 تفیی یمه - لت تا ترَجَون 39 43 
ترجمه: 


(سرانجام همه انسان‌ها می‌میرند و) هر کسی مزه مرگ را می‌چشد سپس به‌سوی 
ما بازگردانده می‌شوید (و هر یک جزا و سزای خود را می‌گیرید). 


تو صیحات: 


«دعَ : چشنده. 

سوره عنکبوت آیه ۵۸ 

متن آیه: 

رین عملوا وعیلوا لدب رهم من اه غرقا ری من نیا 
نهر عللیین فیها نغم جر لین 48 

تر جمه: 

بات که‌ایسان زره ی رخا شایسته ناه اوه اشیه اسان اف شاخ 
عظیم بهشت جای می‌دهیم. کاخ‌هاتی که در زير آنها رودبارها روان است. جاودانه در 
آن بسر می‌برند (و هرگز از آن نمی‌کوچند. به‌به) پاداش آنان که (برای خدا) کار 
می‌کنند چه پاداش خوبی است! 


اتورع گنوی ۱۶۸۹ 

توضیحات: 

«َبوكَ»: قطعاً ایشان را مسکن و مأوی می‌دهيم. تازل می‌گردانيم (نگا: 
آل‌عمران / ۱۲۱. «عُرّفا»: جمع مُْفة. ساختمان‌های بلند. کاخ‌های سر به فلک 
کشیده (نگا: زمر | ۲۰). 

سوره عنکبوت آیه ۵٩‏ 


متن آیه: 
لین صَبرواً ول رهم یتوکلون 3 
ترجمه: 


آن کسات.( که در بر آنه مشکلات دند کی ومشفات تالف و +طانف یت ) شیاین 
ورزیده‌اند و (در همه احوال) بر پروردگار خود تکیه و توکل داشته‌اند. 
توضیحات: 
ِِ خبفیخ (الْعامیت) و 
ره عنکبوت آیه ۶۰ 


3 
وان تن دب لا تخمل رزقها له یررفها کم وهر السَمیغ للم 49 
ترجمه: 


نمی‌توانند روزی خود را بردارند (و جابه‌جا کنند تا آن را بخورند یا بیندوزند). خدا 
روزی‌رسان آنها و شما است. (پس غم روزی را نخورید و ننگ خواری و اسارت را 
می‌شنود. و از حال و روز همگان باخبر است» و سهم و روزی کسی و چیزی را 
فراموش نمی‌نماید). 

توضیحات: 

«کَین»: چه بسیار است. کثیر و فراوان است. «لا تحول»: مراد حمل کردن یا 
ذخیره نمودن است. یعنی نمی‌توانند روزی خود را بردارند و از اینجا بدانجا برند. و یا 
مانند موش‌ها و مورچگان و زنبورهای عسل توشه بیندوزند. 


سوره عنکبوت آیه ۶۱ 
متن آیه: 


و "۳ من خلق لسوت ررض محر ۳ ور ول 


تررجمه: 

هر گاه از آنان (که کسانی و یا بت‌هائی را شریک خدا می‌دانند) ببرسی چه کسی 
آسمان‌ها و زمین را آفریده است. و خورشید و ماه را (برای منافع شما انسان‌ها روان و) 
مسخر کرده است؟ قطعاً خواهند گفت: خدا! (جرا که می‌دانند که این معبودهای 
دروغین همه مخلوقند و توانائی آفرینش کائنات و چرخش کرات را نداشته و ندارند). 
پس چگونه (با وجود اعتراف به یگانگی خدا در آفرینش کائنات و تسخیر کرات از اقرار 
به یگانگی خدا در الوهیت و فرمانروائی) منحرف می‌گردند؟! 

«َنیٍ»: چگونه. «یوْفکون»: برگردانده می‌شوند (نگا: مائده | ۷۵ توبه ( ۳۰). 

سوره عنکبوت آیه ۶۲ 

ِ 

له یبط آلرَرق لمن یَِاء من عبادی وَیقیر 24 رن له بکُل شیء علیم 


43 

ترجمه: 

خداوند روزی هر کس از بندگانش را بخواهد فراوان و گسترده می‌کند و یا کم و 
کی ان مان ات وم یی که وه سل فا اکن سح 

تو صیحات: 

«ییْط»: توسعه می‌دهد. فراخ و گسترده می‌گرداند. «یِقدز»: که میم کنن. قریت 
میگرداند (نگا: رعد | ۲۶ اسراء۰۲۰ قصص ۱ ۸۳۲ 

سوره عنکبوت آیه ۶۳ 

متن آیه: 


وین سالعهم من رل من السَماء ما2 فا به لازض من بعْد مَوتها لول 


سوره عنکبوت ۱۶۹۱ 


نله له فل اند یت بل کنرهم لا یعون 4 

ترجمه: 

اقا اقا رکه مشک کتی) رشن خه کسیم از مان انا اه ات ورس رنه 
وسیله آن بعد از مردنش زنده گردانده است؟ قطعاً خواهند گفت: خدا! بگو: ستایش 
خدای را (که حق آن اندازه روشن است که مشرکان نیز بدان اعتراف دارند). اما بیشتر 
آنان نمی‌فهمند و نمی‌دانند (که به چه تناقض عجیبی گرفتارند. چرا که به خالق رازق 
واحدی معتقدند و چیزهای دیگری را هم پرستش می‌کنند). 

«آخيا به الاْرض بَعَد مَوتها»: مراد روباندن گیاهان از خاک خشک به وسیله برف و 


باران است. «ا مد نل»: خدای را سپاس بر ظهور حخت و توفیق راه صواب. 
سوره عنکبوت آیه ۶۴ 


رو او > ِِ 


«طَو و لعت»: (نگا: انعام / ۲۲). «ا فان : حیات و زندگی. 


هنگامی که (مشرکان) سوار کشتی می‌شوند (و ترس و نگرانی بدی‌شان دست 
می‌دهد) خالصانه و صادقانه خدای را به فریاد می‌خوانند (و غیر او را فراموش 


۱۶۹۲ تفسیر نور 
ایشان شرک می‌ورزند (و به انبازهائی برای خدا معتقد می‌شوند). 

توضیحات: 

«الْفْلكَ»: کشت (نکا: بقره ۲ ۱۲۶). «مُخلصینَ»: (نگا: یوسف / ۲۴). «الدین»: دعا 

سوره عنکبوت آیه ۶۶ 

متن آیه: 

یروا بما هم ره واشتهرا قوف بعتنرن 4 

تر جمه: 

بگذار چیزهائی را که بدی‌شان داده‌ايم نادیده بگیرند و (کفران نعمت کنند. و چند 
روزی از لذات زودگذر) بهره‌مند گردند. (سرانجام) خواهند فهمید (که چه سرنوشت 

تو صیحات: 

«لیکُفُوا بما ءاتیناهم»: بگذار نسبت به آیاتی که برای آنان فرستاده‌ايم کفر ورزند. 
بگذار کفران نعمت‌هائتی را بکنند که بدی‌شان داده‌ایم. 

سوره عنکبوت آیه ۶۷ 

متن آیه: 
الم یا جعلنا حرما عابتا ویتحتلف لاس من خولیم قبط ییون 

وبنْعمة بنعمَة له یرون 43 

مگر (قریشیان با چشم عبرت و تفکر) نمی‌بینند که ما (سرزمین ایشان» مکه را) 
حرم پر امن و امانی ساخته‌ایم. در حالی که دور و بر آنان مردم ربوده می‌گردند (و در 
همه جای بیرون این حرم غارت و کشتار می‌کنند؟!). آيا به (بت‌های) باطل ایمان 

توضیحات: 

«حرما ءامنا»: (نگا: قصص ۱ ۵۷). «یتَطفَ»: ربوده میگردند. «البَاطل»: چیزی که 


سوره عنکبوت ۱۶2۹۳ 


من أَظلَمُ من َفتری عل له لته کنبا و کب باق اه نی توت هت 
نوی للگفرین 452 

ترجمه: 
چون بدو رسد تکذیب کند؟! آیا جایگاه کافران دوزخ نیست؟ 

تو صیحات: 

«ا»: آئین راستین اسلام. قرآن که کتاب راستین است. 

سوره عنکبوت آیه ۶۹ 

متن آیه: 

#والذین جَهْذوا فیتا لیم سُبلتَا وان له آلمخسنین 4 

کسانی که برای (رضایت) ما به تلاش ایستند و در راه (پیروزی دین) ما جهاد 
کنند. آنان را در راه‌های منتهی به خود رهنمود (و مشمول حمایت و هدایت خویش) 
هی گافانتم و قطفا فا با تتکو رای انشت (۵ کمتايی که یا در رصق انتای ناد یود 
و بهروزند). 

توضیحات: 

«جَاهَذوا فیتا»: مراد هر گونه جهاد و تلاشی است که در راه خدا و برای رضایت او و 
به منظور خدمت به دین اسلام انجام پذیرد. «َهدينهُم»: ایشان را هدایت می‌دهیم و 
رهنمود می گردانيم و به خیر و حق میرسانيم. «سْیل»: راه‌های منتهی به خودمان. 
راه‌های حرکت و سیر به‌سوی خدا و وصول به رضایت‌الله. مراد افزايش هدایت و توفیق 


سوره روم 


سوره روم آیه ۱ 

متن آیه: 

الم 4 

ترجمه: 

الف. لام. میم. 
توضیحات: 

«الم»: (نگا: بقره | ۱). 


سوره روم آیه ۲ 


رومیان (از ایرانیان) شکست خورده‌اند. 
توضیحات: 
«الرومْ»: ملّت روم که مسیحی بودند و شاه ایشان در عصر نبوّت هرقل نام داشت. 


سوره روم آیه ۳ 


ترجمه: 

راین شکست) در تزدیترین سرزهین (بهسرزمین: غرب که تواحی شام اسبت»"رخ 
داده است) و ایشان پس از شکست‌شان پیروز خواهند شد. 

توضیحات: 

«أذْنِ الا ض»: در نزدیک‌ترین سرزمین نسبت به مکه. «عْلبهم»: غلب به معنی 


مغلوبیت و شکست است. مصدر به مفعول خود. یعنی (هم) اضافه شده است. 


۳ تفسبر نور 

سوره روم آیه ۴ 

متن آیه: 

ی بضع نی له مر ین بل وین جع رویز ز یفرح آلمژیئون 45 

ترجمه: 

در مذّت جچند سالی. همه چیز در دست خدا و به فرمان او است. چه قبل (که 
شکست و پیروزی و غیره آزمون خداوندی است). در آن روز (که رومیان پیروز 
می گردند) مومنان شادمان می‌شوند. 

توضیحات: 

«بضع»: ختد انته مدیم میا ۲ کار :مان کرد مخ یل و من بَعْد»: 
مستقبل. به عبارت دیگر: پیش و اکنون و آینده. «یفرم الْمَوْمنُون»: مراد این است که 
که رومیان بر زرتشتیان پیروز می‌شوند. موجب شادمانی مومنان می‌گردد. چرا که 


سوره روم آیه ۵ 


متن آیه: 
بتضر له یر ینصر من تا هو لیر ریم ۳ 
ترجمه: 


(آری! خوشحال می‌شوند) از پاری خدا. خدا هر کسی را که بخواهد یاری می‌دهد. و 
او بس چیره (بر دشمنان خود) و بسیار مهربان (در حق دوستان خویش) است. 

توضیحات: 

«بنضر الله»: متعای به (هفرخ) اه 

سوره روم آیه ۶ 


توضیحات: 

«وعدَّاله»: واژه (وَعدّ) مفعول مطلق تبقاع فعل محذوفی است و تقدیر چنین 
اتدگاه «وعدال ذلك وَغْدا». مصدر به فاعل خود اضافه شده است. «أکیر لتّاس»: مراد 
کافران و مشرکان و منافقانند که چون خدا را به درستی نشناخته‌اند. به وعده‌های 
الهی باور ندارند. 

سوره روم آیه ۷ 

متن آیه: 
یعْلْمُون طهرا من ایوة الدَنا رهم عن الاخرة هم غفلون 4 
ترجمه: 

(اين اکثریت کوتاه بین) تنها ظاهر و نمادی از زندگی دنیا را می‌دانند» و ایشان از 
آخرت کاملاً بی‌خبرند. 

توضیحات: 

«ظاهرا ضٌ ایا الدنی»: مراد این است که شناخت آنان درباره جهان سطحی و 
لذّات زودگذر است؛ و نمی‌دانند که دنیا پل آخرت. و مرحله مقذّماتی برای زندگی 

سوره روم آیه ۸ 


آیا با خود نمی‌اندیشند که خداوند آسمان‌ها و زمین و چیزهائی را که در میان آن 


دو است. جز به حق و برای مدّت زمان معینی نیافریده است؟ (بلی! آفرینش کائنات 
پرلی حکمت عالته: است: و بایان -مشخصی دارد.و هر کنن, آن دروق غاقبت کار که 
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کشت). بسیاری از مردم به ملاقات با خدا (در روز قیامت. برای حساب و کتاب و سزا 
و جزا) باور ندارند. 

توضیحات: 

«اوٌَ یَفکروا ز ِ نی آفسهم 2 آیا با خود نمی‌اندیشند؟ آیا درباره خود نمی‌اندیشند تا 
ببینند چه کرده‌اند و چه 9 و سرنوشت ایشان به کجا می‌انجامد؟ «في آنفیهم»: 
برخی گفته‌اند: مراد از اين قید. اندیشیدن درباره اسرار وجود انسان» یا عالم صغیر 
یا ای اک مراد هی تست که سای ازن اس اشماه‌هااه 
درون جان و از طریق عقل و وجدان. درباره آسمان‌ها و زمین و اشیاء میان آنها 
بینديشند. «باِقَ»: به حق نه باطل. برای حکمت عالیه نه بازی و شوخی (نگا: انبیاء | 


۶ «أَجَل میا شیک محدود و معین. واژه (آجل) عطف بر سح است. 
سوره روم آیه ٩‏ 


سییروا ق اَّض فتطیوا کیفت کان عَفبة ععبه آلذین من قَبَلهمٌ کنر أَمََ 


هِ 
۳ 


ینهم فوة از آلازض مرو أحتر ما ء عَمروها وجاعَنَهم رل لت فا 


۳ 


کان الا مهم و1 ِ ی کنو آنشسهم موه مرو یطْلمُونَ 45 


ترجمه 

آیا در زمین به گشت و گذار نیرداخته‌اند تا بنگرند که سرانجام کار مردمان پیش از 
ایشان به کجا کشیده است؟ آن کسانی که از ایشان نیروی بیشتری داشته‌اند» و زمین 
را بهتر کاویده و زیر و رو کرده‌اند (تا آب و مواد معدنی را استخراج» و درختان و 
گیاهان را در آن کشت و زرع کنند») و زمین را بیش از ایشان آباد کرده‌اند و در عمران 
آن کوشیده‌اند. و پیغمبرانشان معجزه‌ها بدی‌شان نموده‌اند (و دلائل روشنی را بر 
صخت رسالت خود ارائه داده‌اند امّا به جای تسلیم فرمان خدا شدن. علم طغیان و 
کفران برافراشته‌اند و راه کشتن پیغمبران در پیش گرفته‌اند و عاقبت به مجازات 
دردناک خود گرفتار آمده‌اند) و خدا بدی‌شان ستم نکرده است. ولیکن خودشان (با 
انجام کفر و معاصی) به خویشتن ستم نموده‌اند. 


سوره روم ۱۶۹۹ 

توضیحات: 

«کائوا مد منهم و از کفار مکه نیروی بیشتری داشته‌اند (نگا: غافر / ۸۲). 
«آیّانْوا»: کاویده‌اند. شخم زده‌اند. زیر و رو کرده‌اند. مفهوم آن شامل کشت و زرع» و 
کندن چاه و قنات و نهر و استخراج معادن و فلزات می‌گردد. «عمَروها»: آن را عمران 
هد آتاواش کرهها له با کت وورع ۵ اسان «ال )هم ان او و 


مر مر مر مر و 


پراهیه وآشم: ماکان ار لیْظلم»: این بخش بیان گر آن است که آنان مرتکب ظلم و 
ستم شده‌اند (نگا: غافر / ۲۱ فصّلت / ۱۵ و ۱۶). 

سوره روم آیه ۱۰ 

متن آیه: 


۳ 
0 


له وکائوا با 


ّ 
0۳ 
2 
2 
2 
) 


ترجمه: 

سپس عاقبت کار کسانی که مرتکب کارهای بسیار زشت می‌شدند. بدانجا کشید که 
آیات خدا را هم تکذیب می‌کردند و آنها را به باد تمسخر میگرفتند. 

دسر ای 0تمففت (اشرا) ات که سم فضیلن است: یمین کارهای بیان رشت و 
پلشتت. :این واه عفعول به (اسول است: اگر (لموای )را ام (کان) بانیم معتی آیة 
چنین می‌شود: عاقبت کار کسانی که اعمال بد انجام می‌دادند. بدترین سرنوشت شد. 
ون همان علت نوی که اش‌ها را تکیت انا را تفت هی کردنه: 

سوره روم ایه ۱۱ 


ترجمه: 
خداوند آفرینش (انسان) را می‌آغازد. سپس او را (می‌میراند و وی را به حیات) 
دوباره برمی گرداند. آن گاه به‌سوی خدا بازگردانده می‌شوید. 
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«ییدَءٌ الق ثم پعیده»: (نگا: عنکبوت / ۱۹). 


سوره روم آیه ۱۲ 


متن آیه: 
ویو وم لاه ینش آلشجنرفون 4 
ترجمه: 


آن روز که قیامت برپا می‌شود. بزهکاران بهت زده و ناامید و سرگردان می‌گردند. 
توضیحات: 
«ییّلس»: غمزده و ناامید از نجات و مآنویین ّ هر چیز و بهت زده می‌شوند (نگا: 


سوره روم آیه ۱۳ 


متن آیه: 
رم یک لهم من شرکايهم شتا ونوا بشرکابیع کفرین 49 
ترجمه: 


و از انبازهاتی که برای خدای خود گمان می‌بردند. میانجیگرانی نخواهند داشت. 
انبازهائی که (در دنیا) به سبب اعتقاد بدان‌ها کافر شده بودند. 

توضیحات: 

«کائُوا برَكَاتَهم کافرین»: آنان در دنیا به سبب اعتقاد به انبازهائی برای خدای 
خود کافر شده بودند. آنانْ در آخرت ّ انبازهائی که برای خدای خود گمان می بر دند 
بیزاری می‌جویند و منکر (الوهیت و شرکت) آنها خواهند شد. 

سوره روم آیه ۱۴ 

متن آیه: 

«وَوع تساه یذ تفرفون 45 

تر جمه: 

روزی که قیامت برپا می‌شود. مردم | ز همدیگر جدا می گردند رو هر گروهی 
سرنوشت جداگانه‌ای برای خود در جهان ابدی خواهد داشت و حال و وضع کافران 
جدای از حال و وضع موّمنان خواهد بود). 

توضیحات: 


سوره روم 2 
«ی قونّ»: مراد از تفرق» جدا شدن صف مومنان از صف کافران است که دست‌های به 


بهشت و گروهی به دوزخ می‌روند و هر یک سرنوشت ابدی خود را می‌آغازد. 
سوره روم آیه ۱۵ 


متن آیه 
لفامّا الذین ءامنوا وَعیلوا الصلِحت فَهُمْ ی رَوضة برون 43 


گروهی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. آنان در باغ بهشت مالامال از 

تو صیحات: 

«رَوضة»: باغ پر آب و درخت و خرم و سرسبز. مراد بهشت است. «محرُونٌ»: 
مسرور می‌گردند. از مصدر (حبور) به معنی سُرور؛ یعنی خدا سراپای وجودشان را از 
سرور و شادی مالامال می‌فرماید. به گونه‌ای که آثار خوشحالی و شادمانی در چهره و 
سیمای‌شان هویدا و نمایان می‌گردد (نگا: ز خرف / ۷۰). 

سوره روم آیه ۱۶ 

متن آیه: 

راما آلذیی صکَفرواً وکبوا باییتا وقاي آلاخرة فالتیك ف الْعَداب 
عضرون 4 


وا تیا که کاف بوهه‌انق و آیاش ما آ تکیت کرک تا ره فا رش دفبایت 
ایمان نداشته‌اند. آنان به عذاب دوزخ گرفتار می‌گردند. 

توضیحات: 

«محضَرُونّ»: احضار شدگان. آمادگان و حاضران (نگا: قصص / ۶۱). 

سوره روم آیه ۱۷ 

متن آیه: 

تن که ین فنشون وین تضبخون 48 

تر جمه: 


پس به تنزیه خدا (از هر عیب و نقصی و چیزهائی که لایق جلال و کمال او نیست) 
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«سَبحان اللّه...»: مصدر است و معنی امر دارد. خداوند بندگان خود را رهنمود 
بستایند. اگر (شسان) معنی امری از آن گرفته نشود» معنی آیه چنین است: در 
بامدادان 9 شامگاهانتان تسبیح و تقدیس» زیبنده خدا است و پبس. 


سوره روم آیه ۱۸ 


متن آیه: 
وله ند نی لسوت والازض ونیا وجین نشظهرون 42 
پر جود: 


قزر آنمای‌ها و وفین (و در همه اوقات. به ویژه) عصرگاهان و زمانی که به دم ظهر 
رسیده‌اید. خدای را حمد و ستایش کنید. 


توضیحات: 
«احمذ»: معنی امر دارد. یعنی: : «اِحمَدُوا.. ِ« (شحان) 9 («فْىدٌ) در این دو آیه 


می‌توانند امری هم به حساب نیایند. «في السماوانت والازض»: مراد از سوی ساکنان 
قالم اقلا کرتو بقوگای کوشاکن اس انم بات اروقایت بان مایا وه عم 
کودهانق: پکین: تر تشه «عی تمسو »4 شامل هغرب ه اغشام اس که عیلن .یه هم 
نزدیک هستند. «حِنْ تضْبخون»: تاه یا شایل است (عض بیان کراتیاد عضر 
است. «حیّ نظْهرون»: نماز ظهر. اگر معنی امری از (اْمْد) منظور نظر نباشد. مفهوم 
آیه چنین است: حمد و ستایش (ساکنان عالم افلاکی و بندگان کره خاکی) در 
آسمان‌ها و زمین (در همه وقت و حین. به ویژه) عصرگاهان و زمانی که به وقت ظهر 
می‌رسید» سزاوار و زیبنده خدا است. 

سوره روم آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 


«یخرج ال من لیب وَبْخرِج میت من آلع وَيْني آلارض بَعد مویها رک 


سوره روم ۱۹ 

ترجمه: 

خداوند همواره زنده ۳ از مرده و مرده ۳ او زنده می‌آفریند» و زمین موات زا حیات 
می‌بخشد. و همین گونه (سهل و ساده. به سادگی آفرینش مکزّر و همیشگی حیات از 
ممات. شما آفرینش دوباره می‌بابید و از گورها) بیرون آورده می‌شوید (و رستاخیز برپا 
می‌گردد). 

تو صیحات: 

«حرج»: بیرون می‌آورد. مراد از بیرون آوردن آفریدن یتست «خرخْ اي من -6..۰: 
تبدیل بی‌جان به جاندار و برعکس ادامه دارد (نگا: آل‌عمران / ۲۷ انعام / ۹۵). 

سوره روم آیه ۲۰ 


متن آیه: 
من تایه آن حََقم ین ثراب کم اد ذ انتم دشر گنه تنتشرون 4 
ترجمه: 


یکی از نشانه‌های «دال بر عظمت و قدرت) خدا این است که (نیای) شما را از خاک 
آفرید و سپس شما انسان‌ها (به مرور زمان زیاد شدید و در روی زمین برای تلاش در 
و 

«خلتکم من تراب»: (نگا: حجٌ ۱ ۵ کهف / ۳۷). آفرینش انسان از خاک. ممکن 
است اشاره به آفرینش نخستین انسان. یعنی آدم باشد. یا آفرینش همه انسان‌ها از 
خاک. چرا که موادٌ غذاتی تشکیل دهنده وجود انسان در اصل از خاک است. «اذا»: 
این واژه معمولاً برای زمان ناگهانی به کار می‌رود» ولی گاهی همچون اینجا برای 
تراخی و تدریج است (نگا: روح‌المعانی). «تَتَیْمُون»: پخش می‌گردید. اشاره به فراوان 
شدن و برای کسب و کار و بقا و ادامه حیات در زمین پراکندن است 

سوره روم آیه ۲۱ 

متن آیه: 


من یه آن عل کم من شیم أروجا [کسکه و العها و حفا رو و 
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مود و هن نی کیت یت قزر بتفگزون 46 

و یکی از نشانه‌های (دال بر قدرت و عظمت) خدا این است که از جنس خودتان 
همسرانی را برای شما آفرید تا در کنار آنان (در پرتو جاذبه و کشش قلبی) بیارامید و 
در میان شما و ایشان مهر و محیّت انداخت (و هر یک را شیفته و دلباخته دیگری 
پدیده‌های جهان و آفریده‌های یزدان) می‌انديشند. 

تو صیحات: 

«خلق کم أَشسکم»: از جنس خودتان برایتان همسرانی بیافرید. یعنی آدمیزادگان 
را در دو نوع زن و مرد خلق و هر یک را مکمّل دیگری کرد (نگا: نحل / ۷۲). 

سوره روم آیه ۲۲ 

متن آیه: 

وین ءابته- خلق السَمَوَتِ والازض واختلف السنْتکم رالونکم ٍن نی د 


۵ 


2 
ِِ 


و از زمره نشانه‌های (دال بر قدرت و عظمت) خدا آفرینش آسمان‌ها و زمین و 
مختلف بودن زبانها و رنگهای شما است. بی‌گمان در اين (آفرینش کواکب فراوان 
جهان که با نظم و نظام شگفت‌آور گردانند. و در اين تنوّع خلقت) دلائلی است برای 
فرزانگان و دانشوران. 

توضیحات: 

«حَلْق»: آفرینش. آفریده‌ها. «ختلاف»: تفاوت. فرق. «ختلافٌ 0 اختلاف 
زبانها و دگرگونی‌های صداهایتان که به وسیله گوش تشخیص داده می‌شود 
«ختلاف... ُوِکَ»: اختلاف رنگ‌ها و دگرگونی شکل و سیما و قيافه مراد است که 
به وسیله چشم تشخیص داده می‌شود. 

سوره روم آیه ۲۳ 


سوره روم ۱۷۳۰۵ 


متن آیه: 

وین ءاییه- مَنَامُصم بالیّل ولستهار رأبَاَم من قضلهه ین نی دك لایت 
موم تون 463 

ترجمه: 
کوششتان برای (کسب 9 کار و) بهره‌مندی فضل خدا. قطعا در این (امور یعنی 
فساله ابو تلاشی) درف معاش) دلافلن, انستا راع: کسای که کش نوا داشته 
باشند (و حقیقت را بیذیرند). 

توضیحات: 

«متمُکم»: خوابیدن و خفتن شما. پدیده (خواب) نموداری از نظام حکیمانه خدا است 
و دنیای خواب هنوز برای انسان‌ها ناشناخته و راز سر به مُهری است. «ابَء»: طلبیدن. 


جستجو کردن. «یَسْمَعون»: می‌شنوند و می‌پذیرند. گوش شنوا و حق‌پذیری دارند. 

سوره روم آیه ۲۴ 

متن آیه: 

وین اه ریم لبق خوقا وطمعا ول من السَماء ماة قیعي- به آلارّض 
بغد مویا ری لك لایبب لقوم لوق 43 
ترجمه: 

و از زمره نشانه‌های (دال بر قدرت و عظمت) خداء یکی این است که خدا برق را که 
تا وی اک مش مایت یتمه اش وان تاه ای سا 
می‌باراند. و زمین را بعد از مرگش (یعنی خشک و سوزان بودن) به وسیله آن آب زنده 
(و سرسبز) می‌گرداند. بی‌گمان در اين (درخشش آذرخش آسمان و نزول باران و 
آبیاری زمین و سرسبز شدن آن) دلائلی است برای فهمیدگان و خردمندان. 

«یریکم الْق»: (نگا: رعد / ۱۲). 

سوره روم آیه ۲۵ 

متن آیه: 


۳ 


وین اه آن موم ۳ موه و ثم ذا دعاکم دعوة و ۳ 
آنشم رجون 5 

تررجمه: 

و از جمله دلاقل و تشاندهای (کمال قدرت و نهایت عظمت) خدا یکی هم این است 
که آسمان و زمین (بدین ساختار استوار و صورت زیبا) ساخته و پرداخته او و به فرمان 
وی برپا است. بعدها وقتی (که بخواهد مردمان را می‌میراند. و اين نظم و نظام را 
خراب می‌گردانده و برای زنده شدن) شما را از زمین با نداتی فرا می‌خواند و شما فوراً 
(مطیعانه و شتابان از زمین) بیرون می‌آئید. 

توضیحات: 

«یَقَوع»: پایرجا و استوار می گردد. «بأمره»: به فرمان او (نگا: حجخ ‏ ۶۵). با ساخت و 
کارکرد او. ««عَاكَمْ»: شما را فرا خواند. مراد فرا خواندن با نفخ صور به هنگام رستاخیز 
است (نگا: زمر ۱ ۰6۶۸ «منْ الا ضٍ»: از زمین. مراد این است که بعد از نهایت جهان و 
گذشت ازمنه‌ای بر آن» شما را که در دل زمین جای دارید فرا می‌خواند و حاضرتان 
می‌گرداند. يا این که از بالای زمین» شما را ندا در می‌دهد و... 

سوره روم آیه ۲۶ 

متن آیه: 

و من ی لسوت وآلازض کل آدء قیثون 4۵ 

تررجمه: 

هر که و هر چه در آسمان‌ها و زمین است. از آن خدا است. و جملگی فرمانبردار او 

توضیحات: 

«قَانتَون»: جمع قانت. خاضع و منقاد. مطیع و فرمانبردار. مراد انقیاد و اطاعت 
تکوینی است که همه موجودات جهان در آن یکسانند. چرا که از نظر قوانین آفرینش؛ 
زمام امر همه در دست خدا است. 

سوره روم ایه ۲۷ 

متن آیه: 


سوره روم ۱۳۰۷ 


ررض هو الَْزیژ آکيم 49 
تر جمه: 
او است که آفرینش را آغاز کرده است و سپس آن را باز می‌گرداند» و اين برای او 
آسانتر است. (زیرا کسی که بتواند کاری را در آغاز انجام دهد. قدرت بر اعاده آن را نیز 
دارد). بالاترین وصف. در آسمان‌ها و زمین متعلق به خدا است. و او بسیار باعت و 
اقتدار و سنجیده و کار بجا است. (لذا در عین قدرت نامحدود. کاری بی‌حساب انجام 
نمی‌دهد. و بلکه همه کارهایش از روی حکمت است). 
توضیحات: 
«یدا اه 0 (نگا: پونس ۲ ۴ و ۲۴ نمل ۱ ۶۴ روم / ۱۱). «أَهوَنْ»: 
آسان‌تر. تعبیر آسان و آسانتر یا سخت و سخت‌تر الفبائی است که خدا با آن با ما 
انسان‌ها صحبت می‌فرماید» والا این واژه‌ها و مطلب‌ها در برابر قدرت نامحدود خدا 
بی‌مصداق و بی‌معنی‌است. «الْمْلْ الأعلی»: وصف اتم و اکمل. اعلی درجه صفات 
حمیده, همچون قدرت شامله. و حکمت تامّه» و مالکیت بی‌حذ و نهایت و علم فراگیر و 
جهان گیر. مراد این است که اوصاف بدیعه خدا بکمال است. و همه محدودش را دارند 
و او نامحدودش. 
سوره روم آیه ۲۸ 
ِ 
ضَرّب لک مَتلا آشیگم هل کم ین ما مَلَکَت ۳ من شرکاء 
_- فیه سوه نوت گیینیسع تسم کت تقل 
یب وم ون 42 
تر جمه: 
خداوند برای شما (انسان‌های مشرک) مثلی می‌آورد که از (اوضاع و احوال) خود 
شما برگرفته شده است. (و آن مثل این است که اگر بردگانی داشته باشید) آیا 
بردگانتان در چیزهائی که بهره شما ساخته‌ايم شریک شما می‌باشند. بدان گونه که 
شما و ایشان هر دو در آن یکسان و برابر باشید» و همچنان که شما آزادگان از یکدیگر 
می‌ترسید از بردگان هم بیمناک باشید (و بدون اجازه ایشان دست به کاری نبرید و 


۱۳۰۸ تفسیر نور 


نزنید و دخل و تصرفی در اموال خود نکنید؟ نه! ابداً چنین چیزی تصوّر نمی‌رود. پس 
چطور جائز می‌دانید که بعضی از آفریدگان خداء همچون فرشتگان و پربان و پیغمبرانی 
چون عیسی و غزیر» و بت‌ها و صنم‌هاء شریک خدا در ملک و مملکت و سلطه و قدرت 
او باشند؟. ما این سان (روشن و گویا) آیات را برای مردمانی بیان می‌داريم که 

توضیحات: 

«من َسکُم»: منتزع و برگرفته از اوضاع و احوال خودتان. «هَلْ لکم»؟: حرف 
هل برای استفهام است و در اینجا مراد توبیخ و نفی است. «سَواء»: مساوی در 
تصرّف در دارائی و اموال. «کَضیکُم أَنسَکُم»: همان‌گونه که از خودتان. یعنی از 
آزادگان همچون خود ترس دارید. 

سوره روم آیه ۲۹ 

متن آیه: 

م2 م2 ۳ 1 ۶ ورس و 2 ین 22 ی سر 

ترجمه: 

(مشرکان ستمگر برای شرک‌ورزی خود دلیلی ندارند و) بلکه ستمگران از هوی و 
هوس خود بدون علم و آگهی (از عاقبت بد شرک) پیروی می‌کنند. چه کسی می‌تواند 
کسانی را که خدا آنان را گمراه کرده باشد هدایت کند؟ اصلاً برای ایشان هیچ یار و 
یاوری نخواهد بود (تا برای آنان میانجیگری کند و ایشان را از عذاب برهاند). 

توضیحات: 

«یل»: حرف اضراب اسث و بیان‌گر انتقال از سخنی و پرداختن به سخن دیگری 
است. «فْمّن ُدي»: مراد این است که کسی نمی‌تواند هدایت دهد جز خدا. 


سوره روم آیه ۳۰ 


«فقم وَجْهِكَ لین حنیقا فظرت لته آلی قطر آلتاس علیها لا تبییل خَلق آللّه 
۳ رش مر ۳ 


سوره روم ۳۳ 

روی خود را خالصانه متوجه آتین (حقیقی خدا. اسلام) کن. این سرشتی است که 
خداگراتی به کفرگراتی» و از دینداری به بی‌دینی» و از راستروی به کجروی کشاند). 

تو صیحات: 

«أفَم وَجهَكَ»: روی خود را متوجّه ساز. با خلوص و اهتمام هر چه بیشتر رو کن به 
عبادت و پرستش خدا. «خییفا»: حق‌گرایانه و مخلصانه (نگا: بقره / ۱۳۵). حال ضمیر 
فاعلی مستتر در (َقَمْ) پا حال (الدّین) است. یعنی خالصانه و مخلصانه رو کن؛ یا رو به 
دین خالص و حقیقی کن. «فطرة»: سرشت. آفرینش. خداباوری و خداشناسی (نگا: 
زادالمسیر). مفعول فعل محذوف (بع) یا (َغني) است و یا بدل از (حنیفً) می‌باشد. در 
رسم‌الخظ قرآنی با (ت) نوشته شده است. «لا تبْدیل»: نباید تبدیل و تغییر داده شود. 
لفظ آن نفی است. ولی معنی نهی دارد. «تلق الّه»: مراد از رو فطرت و خلقت 
است. یعنی باید سلامت فطرت حفظ و از راه حقیقی خود منحرف نگردد و باز داشته 
نشود. «ذلك»: این چیز که فطرت خداشناسی است و در اعماق دل‌های انسان‌ها 
نهفته است و به هنگام بلاهای سخت. بیشتر از هر وقت دیگری بروز می کند. «اْعَبم»: 

سوره روم آیه ۳۱ 

متن آیه: 

«مُیبین له وَاتَقوة راقیموا الصلوةً ولا تکونوا ین المْشرکین 43 

(ای مردم! رو به خدا کنید و با توبه و اخلاص در عمل) به‌سوی خدا برگشته و از 
(خشم و عذاب) او بپرهیزید. و نماز را چنان که باید بگزارید. و از زمره مشرکان نگردید. 

تو صیحات: 

«مُنْیبینَّ»: برگردندگان. توبه کنندگان. مراد این است که اگر مردمان را به حال خود 


رها کنند. جز یکتاپرستی و آئین آسمانی را بر نمی‌گزینند. يا این که: باید توبه کرد و 
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به‌سوی خدا یا دین او برگشت. حال «لتأس) یا حال ضمیر مستتر در (ََمْ) است و 
بصع آتقره ان تقاط معتی مه سل کهسطاطي سفست و مقظ رات او انیت 
(نگا: طلاق / ۱). انگار در اصل چنین است: «أقیموا وَجوعَکَم منییینْ». يا این که خبر 
فعل ناقص محذوفی است و در اصل چنین است: «کوئُوا یبن ». 

سوره روم آیه ۳۲ 

م0 

«من | زین مرو دیتهم روا یتک جزب بعا هم قرخون 45 

ترجمه: 

از آن کسانی که آئین خود را پراکنده و بخش بخش کرده‌اند و به دسته‌ها و 
گروه‌های ۰ تقسیم شده‌اند. هر گروهی هم از روش و آئینی که دارد خرسند و 
خوشحال است (و مکتب و مذهب ساخته هوی و هوس خود را حق می‌پندارد). 

توضیحات: 

«فرقوا نهُمُ: آلین خود را به هنگام تکدر فطرت. به تبع هوی و هوس پراکنده و 
جدا ساخته‌اند و آن را بخش بخش کرده‌اند و به جای خدایرستی» هوایرستی نموده‌اند. 
«شیعا»: جمع شيعة گروه‌ها و دسته‌ها. فرقه‌ها و حزب‌ها. «یما ََیم»: بدانچه دارند. 

سوره روم آیه ۳۳ 

متن آیه: 


عدا 


«واذا مس التّاس دعر رهم منیبین : منیبین له ثم دا دهم من رَد دا فریق 


عتهم بربَهم شرکون 4 
تررجمه: 


هر زمان که مصائب و بلایای بزرگی (همچون طوفان‌ها و زلزله‌ها و شداید دیگر) به 
انسان‌ها برسد» پروردگارشان را به فریاد می‌خوانند (و جز او را کاشف مصائب و دافع 
بلایا نمی‌دانند) و بدو پناهنده می‌گردند. سپس به مجرّد این که (حوادث زیانبار و 
مصائب برطرف شد و) خداوند مرحمتی از جانب خود در حق ایشان روا دید (و نعمتی 
بدی‌شان داد) ناگهان گروهی از آنان برای پروردگارشان شریک و انباز قرار می‌دهند (و 
به خداگونه‌ها و بت‌ها معتقد می‌شوند و از راستای راه به در می‌روند). 


ور ۱۱ 

توضیحات: 

«مس): لمس کرد. دست داد. «ضرٌ»: ضرر و زیان عظیم. مراد حوادث زیانبار و 
وقائع گرانبار است. «ذا مس الناس ضُر دَعَوا رَعْمْ...»: مراد اين است که به هنگام 
مصایت تست و بای شندیده مردم یه یاعدا می افتنق و ایخ یکی اوتقاندهای فظرت 
توحیدی است (نگا: عنکبوت | ۶۵). «َداعَهْمْ»: بدی‌شان جشاند. مراد از چشاندن 
رساندن و دادن است 


سوره روم آیه ۳۴ 


متن آیه: 
ینور بما یه فتمتفواً موف تعلنون 45 
ترجمه: 


(بگذار این افراد کم ظرفیت مشرک) نعمتهائی که ما بدانان داده‌ايم کفران کنند و 
ناسپاس گذارند. (ای منکران! از نعمت‌های زودگذر چند روزه دتیا) بهره‌مند شوین و لذت 
ببرید. اما (به زودی نتیجه شوم و سرانجام وخیم اعمال خویش را) خواهید دانست. 

«لکُفوا»: کفران نعمت کنند. بی‌باور شوند. «بما»: به چیزی که. به سبب آنچه. 
«یکُفروا با ءيْناهمُ»: بگذار نعمت‌هائی را که بدی‌شان داده‌ايم بی‌سپاس گذارند و 
نها را کفران کنند. بگذار نعمت‌های ما ایشان را به کفر سوق دهد و موجب بی‌دینی و 
بی‌بندوباری و سرمستی ایشان شود. «ََتمُو»: خوش بگذرانید و از لذّات و نعمات 
بهره ببرید. واژه‌های ُفرو) و (َمَتنوا) هر دو امرند و برای تهدید به کار رفته‌اند. 
اوّلی به صورت مر غائب و دومی به صورت امر حاضر است. گوئی خداوند در آغاز آنان 
را غائب فرض فرموده است. و سپس برای شدت بخشیدن به تهدید. ایشان را رویاروی 
و مخاطب قرار داده است. 

سوره روم آیه ۳۸ 

متن آیه: 


۳۹ 
۶ 


آنزلتا عَلیهم سلطا قَ یتک بما او بع شرکوت 465 
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ترجمه: 

آیا ما دلیل گویا و روشنی برای آنان نازل کرده‌ايم که شرک ایشان را موجه و 
تو صیحات: 

دم آیا. استفهام انکاری است. «شلطانا»: دلیل بسیار بسیار محکم و قانع کننده 


مکتوب در کتاب آسمانی. «َکَلُ: گویا است. دلالت می‌کند. گفتن, در اینجا مجاز از گویا 

سوره روم آیه ۳۶ 

متن آیه: 

زر موی م2 ۱ # ی مر وگ و 

طواذا اذقتا الّاس رمة فرخوا پا وان تَصبَهُم سَِعَد بما قدمت ایدیهم اذا هم 
مه و ۹ 

هرگاه به مردمان مرحمتی بکنیم و نعمتی برسانیم. از آن سرمست و مغرور 
می‌گردند. و اگر رنج و بلائی به خاطر کارهاتی که کرده‌اند گریبانگیرشان شود. فورً از 

توضیحات: 

«فر خوا»: مغرور و سرمست می گردند. «بما قَدّمَت آندییم»: به سبب کارهائی که 


گرهه‌اند:. فران مکافاتعمل و باتقابهای سصاضی, اسان است: معط ن»: تاآمید و 
می‌دارد که هم غجب و غرور مذموم است و هم یأس و ناامیدی از رحمت خدا. 
سوره روم آیه ۳۷ 


متن آیه: 
2 روا آَ ألّه یبط یس لزق من بَمَاه ور لد ف دلِكَ لایّتِ لَمَوِ 
نون 49 


برای هر کس که بخواهد تنگ و کم می‌گرداند؟ (پس نباید نعمت دنیا انسان را مغرو 


سوره روم ۱۳۳۳ 
یا فقر وفاقه انسان را مأیوس سازد). قطعاً در این (افزایش و کاهش نعمتی که حکمت 
خدا مقتضی می‌داند) نشانه‌های آشکاری (و دلائل بارزی است بر این که کارها به 

توضیحات: 

1 الرَرقّ... وَیِقَدر»: (نگا: عنکبوت / ۶۲). 

سوره روم آیه ۳۸ 

متن آیه: 

ات ذا لفق حهء رآلمنکین ون السبیل دك خر للذین ییون وَجّْه 
ز م هو ود 
اه رَارلتبك هم المْفْلَخون 4 

(چون چنین است) پس حق نزدیکان «که نیکوئی و صله رحم است) و حق 
خدا را می‌جویند (و راه رضا و جزای الله را می‌پویند) بهتر (از هر چیز دیگری است) و 
آنان (که چنین کنند) قطعاً رستگارند. 

تو صیحات: 

«دالْقَر»: نزدیکان و خویشاوندان. «المسکِن»: مستمند. «ين السَبیل»: مسافر و 
وامانده. گدای راه‌نشین (نگا: بقره / ۱۷۷). «وجه الّه»: (نگا: بقره / ۱۱۵ و ۲۷۲ رعد / 
۲ «یْریدُونَ وَجه اله»: مراد کسانی است که تنها محض رضای خدا و دریافت پاداش 
۵ لیل ۱۸/۱ - ۲۰). تمام کارهائی را که انسان انجام می‌دهد و به نوعی با خدا 
باشد» همه مصداق «وجه‌اله»: است» هر چند مرحله عالی و کامل. آن است که جز 
عبودیت و اطاعت او را در نظر نگیرد. 

سوره روم آیه ۳۹ 

متن آیه: 
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وم تیم من رب لیوا ف ول آلتّاس فلا ییا عند ال وم ءاتیم من وَکوة 
فریدوت وَجّة له تب هم ضیف مُضیُونَ 45 

ترجمه: 

آنچه را که به عنوان ربا می‌دهید تا از اموال مردم فزونی یابد» نزد خدا فزونی 
نخواهد یافت (و بلکه خدا از آن می‌کاهد و نابودش می‌نماید). و آنجه را که به عنوان 
زکات می‌پردازید و تنها ذات خدا را منظور نظر می‌دارید» این گونه کسانی دارای پاداش 
مضاعف خواهند بود. 

توضیحات: 

«من ربا»: هر گونه رباتی. مراد انواع معامله ربوی است. «لَرْبوّ»: تا افزایش یابد و بر 
دارائی‌تان بیفزاید. الف زائدی در رسم‌الخّ قرآنی به دنبال دارد. «في وال لناسٍ»: از 
مال مردم. به حساب دارائی مردم که برای شما حلال نیست. «لا یرَبُو»: افزایش 
نمی‌یابد. فزونی نمی‌گیرد. و بلکه خدا آن را از میان هم بر می‌دارد (نگا: بقره | ۲۷۶). 
الف زائدی در رسم‌الخط قرآنی به دنبال دارد. «الْمَضْعفْوتَ»: کسانی که دارای اجر 
مضاعفد و بااشن ین براترنت (گاتفر: ۳۴۵ 

سوره روم آیه ۴۰ 

متن ایه: 

و 
یفعلْ من دلگ من شقء سَبَحَتهء ول عما پشرکون 45 

ترجمه: 

ی یشنماخه ات شش را عطا ای شاه 
معنوی کسب و تهیه زمینه معاش و آماده‌سازی محیط زیست) به شما روزی رسانده 
است. بعد شما را می‌میراند. سپس دوباره زنده‌تان می‌گرداند. آبا در میان انبازهایتان 
رکه برای خدا گمان می‌برید» کسی هست که چیزی از اين «کارهای آفرینش و 
روزی‌رسانی و میراندن و زنده‌گرداندن) را انجام دهد؟ خدا دورتر و برتر از این است که 
برای او به انباز معتقد شوند (و او را در کنار بت‌های سنگی و معبودهای ساختگی قرار 


دهند). 


سوزه:رزم ۱۷۳۵ 

توضیحات: 

«هُل منْ...»: استفهام انکاری است. چرا که هیچ یک از مشرکان معتقد نبودند که 
گردانند. 

سوره روم آیه ۴۱ 

متن آیه: 

هر لاه نی بر رخ بما سبث آییی آلتّاس ليْذيقَهم بَفْض آلذی عَبلو 
له یرَجمُون (4 

(هميشه چنین بوده است که) تباهی و خرابی در دریا و خشکی به خاطر کارهائی 
پدیدار گشته است که مردمان انجام می‌داده‌اند. بدین وسیله خدا سزای برخی از 
کارهائی را که انسان‌ها انجام می‌دهند بدی‌شان می‌چشاند تا اين که آنان (بیدار شوند 
و از دست یازیدن به معاصی) برگردند. 

تو صیحات: 


«طَهر»: بدیدار گشته است. فراوان شده است. «الْفسَاذْ»: تباهی. مراد بلاها و 


مصیبتهاتی جون خشکسالی و امراض و از میان رفتن خیرات و برکات است. «بما 
کشت آيي لنّاس»: مراد گناهان و بزهکاریهای مردمان است. «یذیتَهم بَعض ۳ 
لوا لَعلَُُ...»: (نگا: اعراف / ٩۴‏ و .)٩۶‏ 

سوره روم آیه ۴۲ 

متن آیه: 

«فْل سبروً نی الارض فانظزواً کیّف کان مب آلذین من بل کات 


(ای پیغمبرا به مشرکان) بگو: در زمین بگردید و بنگرید سرانجام کار پیشینیان به 


کرده است. زیرا که) بیشتر آنان مشرک بوده‌اند (و شرک مایه تباهی است). 


۱۳۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«أَنظرُوا»: بنگرید. دقّت کنید (نگا: آل‌عمران / ۰۱۳۷ انعام / ۱۱ اعراف / ۸۶). 

سوره روم آیه ۴۳ 

متن آیه: 

کم و مر وم 2 ۳1 ره رو وو مر 2 ۲ ک 

ام رَجْهَكَ لین آ یم من قَبْلٍ آن یا یوم لا مَرد لفُء من التّه یرَمَیذ 
یصَدغون 43 

ترحمه: 

روی خود را به‌سوی آئین استوار و ماندگار (اسلام که سازگار با فطرت انسانی و 
مبنی بر یکتاپرستی است) متوجّه گردان پیش از آن که روز عظیمی (قیامت نام) فرا 
رسد که هیچ کسی نمی‌تواند آن را از خدا (به هم زند و از وقوع آن) جلوگیری کند. در 
آن روز (مردمان به دسته‌ها و گروه‌های مختلف) تقسیم می‌گردند (بهشتیان و 
دوزخیان. و هر یک با درجات و درکاتی خاض). 

تو صیحات: 

«الاین القَبم»: (نگا: روم | ۲۰). «یوم»: مراد قیامت است. «مَرَد): برگرداندن. 
مصدر میمی و به معنی رَدّ. یا این که به معنی اسم فاعل» یعنی راد است. «لامَرَد له من 
الّه»: خدا. دیگر آن را باز نمی گرداند و برنامه وقوع آن را بهم نمی‌زند. کسی نمی‌تواند 
از وقوع قیامت جلوگیری کند و بر خلاف فرمان صادره الهی مبنی بر فرا رسیدن 
قیامت. از آن ممانعت به عمل آورد. «یصَدعونْ»: متفرّق می‌گردند. مراد این است که 
مردمان در آخرت به بهشتی و دوزخی تقسیم می‌شوند. و هر دسته از این‌ها به تناسب 
اعمال خود دارای درجات بهشتی یا درکات دوزخی ویژه است (نگا: روم | ۱۴) 

سوره روم آیه ۴۴ 


متن آیه: 
سکفر تعله فا زتنغیل حدتا شین ینهذون 40 
تر حمه: 


کسانی که کافر شوند. کفرشان به زیان خودشان است (و وبال آن عاقبت 
دامنگیرشان می‌گردد) و کسانی که (ایمان داشته و) کارهای نیکو انجام دهند. (راه 
بهشت سرمدی و نعیم ابدی را) برای خود مهیا می‌سازند. 


و ۳ ۱۳۷ 

توضیحات: 

«علَیه کف : کفر او به زیان خودش است. «یَمْهَدُونْ»: آماده می‌سازند. مهیا 
می‌کنند. مراد آماده‌سازی محل آرامش و آسایش سرمدی و سعادت ابدی آخرت است 


که بهشت است. 
سوره روم آیه ۴۵ 


متن آیه: 
لیجَری ی ءامَوا یلوا لصَحت من فضله- ند لا مب آلگفرین 44 
ترجمه: 


(مردمان از هم جدا می‌گردند) تا خداوند از فضل و لطف خود یاداش کسانی را 
بدهد که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته و بایسته کرده‌اند. (چرا که ایشان محبوبان 
خدایند) ولی خدا کافران را دوست نمی‌دارد (تا ایشان را به حساب آورد و از آنان 
سخن بگوید). 

«یجْرٍ»: تا خداوند پاداش بدهد. اين واژه می‌تواند متعلّق به (یَصَدَعُون) يا 
(ینْهُذون) باشد. 

سوره روم آیه ۴۶ 

متن آیه: 


صدو 2 


# ءایلته< آن یرس آریاع بر موش ای ت وَلیْذْیقَگم من رت وک جری الفلك 
و ور من قشیه. سم تفکزرن 4 

ترجمه: 

از جمله نشانه‌های (دال بر قدرت) خدا این است که خداوند بادها را به عنوان 
مژده‌رسان (به نعمت‌های گوناگون. همچون نزول باران و تلقیح گیاهان و تکان دادن 
1 ۱[ 
برخوردار گردید و (خدا را) سپاس گزار باشید. 


«میَشرّات»: مزده‌رسان‌ها. موده‌رسان به این که ابرها را به حرکت درآورده و آنها را 


۱۳۸ تقد تور 


متراکم و تلقیح می‌نمایند و از آنها باران‌ها می‌بارانند و گرده گیاهان را جابه‌جا و آنها را 
بارور می‌کنند و باعث حرکت کشتی‌های بادبانی و تکان آبها در سطح دریاها و 
اقیانوس‌های فراخ. و نعمت‌ها و برکت‌های دیگری می‌گردند. آری! بادها هم وسیله 
نعمت‌های فراوان در زمینه کشاورزی و دامداری هستند و هم وسیله انتقال ابرها و 
پخش گرده‌ها و هم باعث سرعت و رونق کار تجارت. 

سوره روم آیه ۴۷ 


متن آیه: 

فد آنسلتا من بت لا تیم مَجَامْوهم بالبیَئت تاتقفتا نمی الزیخ 
و موی 4 

تر جمه: 


ما قبل از تو پیغمبرانی را به‌سوی اقوام‌شان فرستاده‌ايم و آنان دلائل واضح و 
آشکاری (از معجزات ریّانی و منطق عقلانی) برای این اقوام آورده‌اند (و مردمان 
گروهی ایمان آورده و گروهی به مخالفت برخاسته‌اند». پس ما از بزهکاران انتقام 
گرفته‌ايم (و مومنان را یاری کرده‌ایم) و همواره یاری مومنان بر ما واجب بوده است. 

توضیحات: 

«ولَعَد آَرسَلنا...»: این آیه میان آیات ماقبل و مابعد. جمله معترضه است. 


سوره روم آیه ۴۸ 


متن آیه: 

لته ال یل ار فثثیر سحابا فیبسطهء نی آلسَماء گیف قاء وَیجعله 
کسقا فتری الق رخ من جلله. قل أَصاب به من یا من عبادیه لا هم 
یستبشرون 48 


ی که ی اه اه اه ی سم ها 
ان یه که واه ایرها اد اسان چم افو سرا بصورت مودفهای 
ال تکفگه تاه وک مک ی قاتا ی ی 
تا ابا ان هه وا سا ان ات ی سا سای 
بندگانش می‌باراند» آنان خوشحال و مسرور می‌گردند. 


و ۳ ۱۷۳۹ 

«نَْ): به حرکت در می‌آورد و برمی‌انگیزد. «سَحابا»: ابرها. اسم جنس جمعی 
اشتت::«کسفا6+نجمع کسههه پروون ومعلی: قطعة, تکفها وتوده‌های ایربالای بکدیگر: 
توده‌های متراکم و انباشته (نگا: اعراف / ۵۷ نور | ۴۳). «یَسْتَْیُونُ»: شاد می گردند. 
خوشحال می‌شوند. 

سوره روم آیه ۴۹ 

متن آیه: 

5 ان کاثوا ین بل آن ن یرل علیهم ین قبْله لمَبلسینَ 48 

ترحمه: 

آنان قطعاً (لحظاتی) پیش از نزول باران؛ نامید و سرگردان بوده‌اند. 

«لَمبَلسینَ»: ناامیدان و سرگردانان (نگا: انعام | ۰۴۴ مومنون | ۸۷۷ زخرف ۱ ۷۵). 

سوره روم آیه ۵۰ 

متن آیه: 

«فانضر ال عاثر رعمت له یف بُني الازض بَعد مویها ام کیک آمني موق" 
هو عل کل ثیء قدیر 4 

به آثار (باران یعنی) رحمت الهی بنگر که چگونه زمین را پس از مردنش زنده 
می‌کند. آن کس (که زمین مرده را این چنین با نزول باران زنده می‌کند) زنده کننده 

تو صیحات: 

«اثار»: مراد باران و زراعت است. «رَحمَةّ»: رحمت الهی. باران (نگا: فرقان ‏ ۰۴۸ 
نمل ۱ ۶۳ شوری ۲۸۱). «محُي»: زنده کننده. 

سوره روم آیه ۵۱ 

متن آیه: 


«ولین آزسلتا ریخا قرآز مضفرا لو ین بغدوء بسففزون 45 


طقف تفسیر نور 

ترجمه: 

اگر ما بادی «داغ و سوزان) را وزان سازیم و بر اثر آن (افراد ضعیف‌الایمان) زراعت 
وباغ خود را زرد و پژمرده ببینند راه ناشکری و کفران پیش می‌گيرند. 

توضیحات: 

«رأَوه»: آن را ببینند. مرجع ضمیر () نبات مفهوم از سیاق است. نبات در اصل 
مصدر است شامل قلیل و کثیر می‌گردد. و در اینجا مراد باغ‌ها و کشت‌ها و علفزارها 
ایستا: «مُصفر)»: زردرنگ. مراد پژمرده است. «ظْلوا... یکفونٌ»: کفران نعمت 
می‌کنند. کفر می‌ورزند. 

سوره روم آیه ۵۲ 


متن آیه: 
ان لا ذسیع الم ولا نیع الم الدعاء لا ولو مذبرین 46 
ترجمه: 


تو (ای پیغمبرا) نمی‌توانی صدای خود را به گوش مردگان برسانی (و کافران را 
موّمن گردانی) و نمی‌توانی صدا را به گوش کران برسانی. هنگامی که روی 
برمیگردانند و می‌روند. 

تو صیحات: 

٩ «‏ تسنوع»: نمی‌شنوانی. مراد از شنواندن. قبولاندن است. «الْمٍَْ»: مردگان. 
مراد کافران دلمرده‌ای است که همچون مردگان شده‌اند. «الصْمّ»: کران. مراد کافران 
سنگین دلی است که گوش شنوا ندارند و ندای حق را نمی‌شنوند. در مذبرین»: 
(نگا: نمل | ۸۰). 

سوره روم آیه ۵۳ 


متن آیه: 

ر رس 2 9 7و 12 تِ ی و 1 2 و 2 3 م 
وم آنت بهد العْعي عن ضللتهم ٍن تسمع الا من ون باییتا فهْم مسلمُون49 
تر جمه: 


همچنین تو نمی‌توانی نابینایان (کوردلی را که صندوق دل خود را بر روی حقق 
بسته‌اند) از گمراهی‌شان (نجات و به راستای جاده حق) راهنمائی کنی. تو تنها 
می‌توانی (سخنان حق خود را) به گوش کسانی برسانی که آیات ما را باور می‌دارند؛ 


سوره روم ۳۳ 


چرا که آنان " 1 (حق 9 قرة ی ( فستند. 
تو ضیحات: 


«الْعْمْي»: کوران. مراد کوردلانی است که آماده پذیرش حق نبوده و کفر را بر ایمان 
ترجیح می‌دهند. «ن»: حرف نفی است و به معنی (لا) است. «مُسْلْمُونَ»: مطیعان و 
وا ان 

سوره روم آیه ۵۴ 

متن آیه: 

ی خلکم ین ضفب نم جَعل من بغد صفب نوا نم جَعل من بغد 
رو ضغقا وقَيبة ملق ما ام وهو لیم آْقدیز 4 

ترجمه: 

کی ها کی تکفا با ی نات نی[ ور 
بعد از این ضعف و ناتوانی قوّت و قدرت بخشیده است. و آن گاه ضعف و پیری را 
جایگزین این قوّت و قدرت ساخته است. آخر خداوند هر چه را بخواهد می‌آفریند «و از 
ها یا کب تن سم یاه 
چرخه وجود شما را چگونه بگرداند). 

توضیحات: 

«خلتکم مُن ضَعْفِ»: شما را از سراپا ضعف و ناتوانی آفریده است. شما را از چیز 
ضعیفی به نام منی آفریده است. این جمله شبیه به: ی الانسان من عجَل»: ان 
اه و و ها که ها و تاه 
بدین نکته دارد که ناچیزی آغازین انسان‌ها و شکوفائی دوران جوانی آنان و سستی 
زمان پیری مردمان. همه این دگرگونی‌ها و فراز و نشیب‌ها از ناحیه خداوند بزرگوار 
است و چرخ حیات با دست حکمت عالیه آفریدگار در گردش است. 

سوره روم آیه ۵۵ 

متن آیه: 

کثرغ الشاقه بقیم لمجرفرن ما وا غتر ماع گقیف: کف 
بوْقکون 4۵ 


۱۷۲ تفسیر نور 


(دنیا و جهان برزخ) ماندگار نبوده‌اندا این چنین آنان (در دنیا توسط شیاطین و 
شیاطین صفتان از درک حقیقت و راه درست) بازداشته شده‌اند! (و هم‌اینک گرفتار 
عذاب ایدی گشته‌اند. بدا به حال‌شان!). 

تو صیحات: 

«المَاعة»: قیامت. «یقیم»: سوگند می‌خورند. «مّا لبُوا»: نمانده‌اند. درنگ ننموده‌اند. 
«عْر سَاعة»: جز مت اندکی. جز لحظه‌ای. مراد از (ساعة) جزئی از زمان شبانه‌روز است 
(نگا: پونس / ۴۵ اسراء / ۵۲ مومنون / ۱۱۳ احقاف / ۳۵). «کذلك»: این چنین که در 
اینجا از درک حق محرومند و گذشت زمان برای ایشان روشن نیست. «کانوا یو فکونْ»: در 
دنیا از درک حقیقت و تشخیص راه درست بازداشته شده‌اند (نگا: مائده / ۷۵). «اَفِك 
لرجْلْ: اذا دک به عَن الصَدْق»: (نگا: زاداآمسیر, جلد ۶ صفحه ۳۱۱). 

سوره روم آیه ۵۶ 

متن آیه: 

«وتال ا ۳ للم والایمن لقَذ لتَم نی کتب لته ال یوم لت فهذا یر 
یقت وکسم کش لا تغلنون 45 
خدا مقذّر فرموده بود (در دنیا و جهان برزخ) تا روز رستاخیز ماندگار بوده‌ایده اين روز 

توضیحات: 

«لَذینَ َوئوا...»: مراد پیغمبران و فرشتگان و مومنان است. یا تنها مراد فرشتگان 
است (نگا: مومنون / ۱۱۲ - ۱۱۴). «ني کتاب الّه»: در علم خدا. برابر قضا و قدر خدا. 
«َُمْ لا ئعلمُو»: شما نمی‌دانستید که رستاخیز حق است و آن را به تمسخر می‌گرفتید. 

سوره روم آیه ۵۷ 


یم لا یم آذین لوا مَعَذرتهم ولا هم نکفتبون 43 


ترجمه: 

در آن روز عذرخواهی ستمگران سودی به حال‌شان ندارد» و برای‌شان جلب 
رضایت نمی‌شود. 

«ولا هم یسْتَعتُو یِسْتَعتبُونَ»: برای ایشان خوشنودی خدا خواسته نمی‌شود و جلب رضایت 


هروه کاخ 0 
سوره روم آیه ۵۸ 


متن آیه: 

ومد ضَرَْا با لاس نی ها فان من کل مل وین جفتهم بَية ة ون لین 
سفرواٍن آنشم لا هون 4۵ 

تر جمه: 


ما در این قرآن برای مردمان هر گونه مثالی را که (بیدار کننده بوده و به زندگی 
ایشان مربوط باشد) بیان کرده‌ايم. وقتی که آیه‌ای برای آنان می‌آوری» کافران 
می‌گویند: شما بر باطل هستید (و این چیزهائی را که می‌گوئید بی‌اساس است). 

توضیحات: 

«َتَمْ»: شما. مراد پیغمبر و پیروان او است. «مبّطِونَ»: افراد ناحق. اهل باطل. 

سوره روم آیه ۵٩‏ 


متن آیه: 
گنت یَطبع له فلوب آلنین لا یعون 43 
ترجمه: 


این چنین (که از اینان می‌بینی) خداوند بر دل‌های کسانی که آگاهی و شعور 
ندارند مهر می‌نهد (تا صدای حق و ندای هدایت بدان‌ها نفوذ نکند). 

توضیحات: 

«کَذلك»: بدین شیوه. «یطیع»: مهر می‌نهد (نگا: نساء / ۱۵۵ توبه / ۸۷ و .)٩۲‏ 

سوره روم آیه ۶۰ 

متن آیه: 


۱۳۳۴ تفسیر نور 


«اَضیز ان وغد له حَق ولا سفنت آلزین لا رقلون 4 


پس شکیبائی داشته باش. وعده خدا به طور مسلم حق است. هرگز نباید کسانی که 
ایمان ندارند. مایه خشم و ناراحتی تو گردند (و عدم ایمان ایشان تاب و توان و صبر و 
شکیباتی را از تو سلب کند). 


رو 6 
(«(لا دستخف: 
پست< 


2 


ك»: تو را سبک از جای برندارد و مایه فزع و جزع و پریشانی و خشم تو 


سوره لقمان 


متن آیه: 

الم 4 

الف. لام. میم. 

تو صیحات: 

«الم»: (نگا: بقره | ۱). 

متن آیه: 

«تلت ءایث آلکتب کي ط4 
تو صیحات: 

«تلاگ ءایَاتَ...»: (نگا: یونس / ۱). 
متن آیه: 

هی وَرَخَه للمْحینین 46 
ترجمه: 

تو صیحات: 

«هديَ 0 حال آیات می‌باشند. 


متن ایه: 


۱۷۳۶ نبیر تور 
ییون آلصلوة رون لرگوة زغم بالاجرة هم بوقلون 49 


آن کسانی که نماز را چنان که باید می‌خوانند. و زکات را می‌پردازند. و به آخرت 
کاملاً ایمان دارند. 

توضیحات: 

«الَذینَ»: صفت محسنین است. 


متن آیه: 
«وْتتی عل هی ین رهم رتیت هم المقلشون ی 
ترجمه: 


آنان هدایت پروردگارشان را فرا جنگ آورده‌اند و ایشان قطعاً رستگارند. 

توضیحات: 

«أولیكَ علي هدي...»: (نگا: بقره | ۵). 

سوره لقمان آیه ۶ 

متن آیه: 

وین آلقاس تن تشتری لو غبیث لیضل غن شییلٍ له برع یخدها 
۳ هرا لب هم عَذابٍ مهن 3 

ترجمه: 

در میان مردم کسانی هستند که خریدار سخنان پوج و یاوه‌اند تا با چنین سخنانی 
(بندگان خدا را) جاهلانه از راه خدا منحرف و سرگشته سازند و آن را مسخره کنند. 
آنان عذاب خوار و رسوا کننده‌ای دارند. 

توضیحات: 

«طوَ احدیث»: سخنانی که انسان را غافل از چیزهای سودمند دنیوی و اخروی 
گرم اند اقا اشتانهسای تشایته رها مشک هو انهای‌سات: 

سوره لقمان آیه ۷ 


متن ایه: 


سوره لقمان ۱/۳۷ 


و 
۶ و 


وا نثق علیه یش ول مستکیرا کأن لم تسعفها کم ی أذکیه وق مره 
بعذاب لیر 45 

ترجمه: 

هنگامی که آیات ما بر ایشان خوانده می‌شود. مستکبرانه روی برمی گردانند و 
می‌روند. انگار آنها را نشنیده‌اند. گوئی در گوش‌هایشان سنگینی است. ایشان را به 
عذاب دردناکی مزده بده. 

توضیحات: 

«مُشتکر»: متکیرانه. خود بزرگ‌بینانه. «وَفرا»: نشتگیشی : 

سوره نقمان آیه ۸ 

متن آیه: 

دی منوا رَعملوا آلصَلحت لهمْ جَتْ التّمبم 4 

ترجمه: 

کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته و بایسته بکنند باغ‌های پرنعمت بهشت 
از انق ایشان است 

توضیحات: 

«عَتَات التعیم»: (مائده | ۶۵ حج | ۵۶). 

سوره لقمان ایه ٩‏ 


خلدین فیها وغد له حَّا َو یز آحکیم 45 

جاودانه در آن خواهند ماند. این وعده مسلم الهی است وعده‌ای تخلف‌ناپذیر. 
توضیحات: 

«وعداله حَقَا»: (وَغد) و رما مفعول مطلق بوده و تقدیر چنین است: «وعدال 


ی ‏ ش گا 
دلك وعدا و احق ذلك حقا». 


۱۷۳۸ تفسیر نور 


سوره لقمان آیه ۱۰ 


ترجمه: 

خداوند آسمان‌ها را بدون ستونی که قابل ریت (برای شما) باشد آفریده است. و 
در زمین کوه‌های استواری ۳ پراکنده انست. تا زمین شتما ۳ نلرزاند 9 سراسیمه 
فرستاده‌ايم و با آن اقسام گوناگونی از گیاهان پرارزش را رویانده‌ایم. 

تو صیحات: 

«بعْر عم رو ریکات غله 2۲۲ «روابی»: (نگا: رعد / ۲ نحل / ۱۵). «آن کهیل 
بکُمْ»: (نگا: نحل ۱ ۱۵ انبیاء | ۳۱). «بْتْ»: زیاد و فراوان و پخش و پراکنده کرد (نگا: نساء 
/. «رَوح»: صنف. نوع (نگا: انعام / ۱۴۲). «گریم»: زیبا و سودمند (نگا: انفال / ۴). 

توزی تما آند:۱۱ 

متن آیه: 


«عذا خلق له فاْون ماذا خل آلذین من ذونه» بل لشّلمون فی لا 


این‌ها (که می‌نگرید و می‌بینید) آفریده‌های خدایند. شما به من نشان دهید آنانی 
که جز خدایند چه چیز را آفریده‌اند؟ (تا شایسته پرستش و شراکت در الوهیت را 
داشته باشند). بلکه ستمگران «کفرپیشه) در گمراهی آشکاری هستند. 

«هذا»: این مخلوقات و موجودات جهان هستی. اعم از انسان و نبات و حیوان و 
زمین و سایر کرات. «من ذونه»: بجز خدا. سوای خدا. 

سوره لقمان آیه ۱۲ 


متن ایه: 


سوره لقمان ۱۳۳۹ 


چولند تیتا لقن أطیکمة آن آفکر یه وتن یفکر نا فک لشیم وتن 


سفر ان له غود ید 4 
ترجمه: 


ماه اقا کی شین زریدی دون دافم که عه را یادن رارق کن ۱ 
(بدان که) هر کس سپاس گزاری کند. به سود خویش سپاسگزاری می‌کند. و هر کس 
ناسپاسی کند (به خود زیان می‌رساند نه به خدا) چرا که خدا بی‌نیاز و ستوده است. 

توضیحات: 

(اسان ام شخسضی صالج و فییده هن فاص و | کاهی انس که تاه ان 
روشن نیست. برخی او را پیغمبر پروردگار. و گروهی وی را فرزانه‌ای پرهیزگار 
کی تاقوا نگ تست اضانه در قوا و عص و ان در قفوم 
است. به عبارت دیگر حکمت مجموعه فضائلی است که دارنده آن در پرتو آن هر کاری 
را در جای خود انجام می‌دهد و هر سخنی را در موقع مناسب اداء می‌کند. «َنْ): 
خرف تقبتیریه استا: جرا که هگ گر یمین کته و تا میج تعکر ی ایک 
« مر : کافر شد. کفران نعمت کرد. «حمیل»: ستوده توسْط فرشتگان و همه ذرات 
موجودات (نگا: ابراهیم | ۸). 

شوه مان آید ۱۳ 

متن آیه: 
9 

ترجمه: 

(یادآور شو) زمانی را که لقمان به پسرش گفت - در حالی که او را پند می‌داد - 
پسر عزیزم! (چیزی و کسی را) انباز خدا مکن واقعاً شرک ستم بزرگی است. 

توضیحات: 

«بتي»: مصغر این است و به (ی) کلم اضافه شده است. 

سوره لقمان آیه ۱۴ 


متن ایه: 


۳ تفسیر نور 


لك ِلَ آلتصیر 460 
تر جمه: 


ما به انسان درباره پدر و مادرش سفارش کرده‌ايم (که در حق ایشان نیک باشد و 


۱[ مارد مر رو 2۶ رز 22 ۳4 زره .اه مار 2 ۶ صو مو 
ووَصیتا الاذسن بولدّیه لته امه ها عل وهن وفصله, ی عامَین آن آشکر ی 


سال نیز کودک شیر یعنی شیره جان مادر را می‌نوشد. مادر در این مذت ۲۲ ماهه 
حمل و شیرخوارگی» مهم‌ترین خدمات و بزرگ‌ترین فداکاری را مبذول می‌دارد. لذا به 
انسان توصیه ما این است) که هم سپاسگزار من و هم سپاسگزار پدر و مادرت باش» و 
(بدان که سرانجام) بازگشت به‌سوی من است (و نیکان را جزا و بدان را سزا می‌دهم). 

توضیحات: 

«حملتَه»: بدو حامله شده است و باردار گشته است. «وَهنا»: ضعف و سستی. حال 
تک ین ات من وَهنا». «وْناً عل وهن»: ضعف‌ها و سستی‌های پیاپی و پشت 
سرهم. «فصَال»: از شیر بریدن. پایان دوران شیرخوارگی (نگا: احقاف ۱ ۱۵). «عَامَْن»: 
ال راد 

شووه لقمان آیه: ۱۵ 

متن آیه: 


۳ ن جهتال عّآن شرت ی با ۳ یهاش 


نیا مقزنً ریغ سبیل من آتاب لفع بلق مرجدسفم فاتبم پتا کم 
ترجمه: 
هر گاه آن دو تلاش و کوشش کنند که چیزی را شریک من قرار دهی که کمترین 
آگاهی از بودن آن و (کوچک‌ترین دلیل بر اثبات آن) سراغ نداری. از ایشان 
فرمانبرداری مکن. (چرا که در مسأله عقائد و کفر و ایمان همگامی و همراهی جائز 


سوره لقمان ۱۷۳۱ 


عواطف خویشاوندی است. ولی در عین حال) با ایشان در دنیا به طرز شایسته و به 
گونه بایسته‌ای رفتار کن و راه کسانی را در پیش گیر که به جانب من (با یکتاپرستی و 
طاعت و عبادت) رو کرده‌اند. بعد هم همه به‌سوی من برمی گردید و من شما را از آنجه 
توضیحات: 
«حَاهَداك»: اگر درباره تو به تلاش ایستادند و کوشش نمودند. «مّا 0 لك به 


علم»: آنچه تو از آن بی‌خبری و دلیلی بر وجودش نداری. یعنی چیزی که اصلا وجود 
ندارد و در واقع محال و ناشدنی است. «مَعروفا»: نیک و پسندیده. صفت مصدر 
محذوفی است و تقدیر چنین است: «صاحیَهما ني‌الدنیا صتاباً معَرّوفاٌ». «آنات» 
برگشت. مراد از رجوع کردن,» رو نمودن است. دو آیه از (وصبا الانسَان) تا (تَعمَلون) 


معترضه و تأکید بر نهی از شرک است. 
سوره لقمان آیه ۶ 


«یِبْ نها زن تك مفقال حَبَة من خَردل فْکن نف صخرة آرق المَمَوّت وق 
صد کر 7 رز و اه ور 4 
الارض یات بهّا اللهُ ٍن اللة لطیف خبیرٌ 43 

تر جمه: 


پر یماگ ید ادانه تیف دنه خردنی (قان بیک زاین اففام کنو باشوتی 
در دل سنگی, یا در آسمان‌ها. و يا اين که در میان زمین باشد. خدا آن را حاضر می‌آورد 
(و به حساب و کتاب آن رسیدگی می‌کند). چرا که خداوند بس دقیق و آگاه است. 

توضیحات: 

«ع»: مرجع (ها) حَصْلّةَ است اعم از نیک یا بد» پا حسنات و سیئات. «مثقّال حَبّ»: 
اندازه دانه‌ای. مراد سنگینی آن است. (نگا: نساء | ۴۰» یونس / ۶۱ انبیاء | ۴۷). 
«خردل»: دانه خردل. سپندان. در کوچکی و حقارت ضرب‌المثل است. «صَخرة»: 
سنگ بزرگ و سخت (نگا: کهف | ۶۲). مثال سختی است. «المَمَاوَات»: مثال دوری 


است. «الازض»: مثال نهانی است. «لطیف»: (نگا: انعام / ۰۱۰۲ یوسف / ۱۰۰). 


۱۷۳۲ تفسیر نور 


متن آیه: 
طیَبْع تم سوه مر بالمرَوِ وائه عن آلمنکر ویر 
من عزم مور 9 


2 ص 


کل ما صابك ان لك 


2 


ای پسر عزیزم! نماز را چنان که شاید بخوان. و به کار نیک دستور بده و از کار بد 
مهمّی) است که باید بر آن عزم را جزم کرد و ثبات ورزید. 

تو صیحات: 

«ذلك»: اشاره به (صبر) و ساثر امور دیگر یعنی نهی از منکر و امر به معروف و 
اقامه نماز. بر سبیل بَدلیت است. «عزم الامور»: (نکا: ال‌عمران ۱ ۱۸۶ 

متن آیه: 

یر ار 7 ۳ مد گر را رگ مه هم ي و و وت و 

ولا نع خدك للناس ولا تمش ف الارض مرا ان اللةٌ لا بججب کل حختال 
فخور 48 

با تکبّر و بی‌اعتناتی از مردم روی مگردان. و مغرورانه بر زمین راه مرو چرا که 
خداوند هیچ متکیّر مغروری ۳ دوست نمی‌دارد. 

تو صیحات: 

لا رز رما تک و ی اهتات روش ردان اومادها(صص نمی 
بیماری گردن کجی و پا چهره یا گونه کژی است. مراد روی گردانی با بی‌اعتناتی و 
«مختال فخور»: (نگا: نساء | ۲۶). 

سوره لقمان آیه ۱۹ 


متن ایه: 


سوره لقمان ۱۳۳۳ 


و در رآه رفتنت اعتدال را رعایت کن. و (در سخن گفتنت) از صدای خود بکاه (و 
فریاد مزن) جرا که زشت‌ترین صداهاء صدای خران است 

توضیحات: 

«قَصذٌ»: میانه‌روی کن. اعتدال داشته باش. مراد انتخاب میان تند و کند رفتن 
است. «أغضض»: بکاه. پائین بیاور. «اقمبر»: جمع حمار الاغ‌ها. خران. «ِن نگ 
الاصوات.:.»: صدای خر در زشتی. ضرب‌المثل. است. جرا که این خیوان گاهین 
بی‌جهت و بدون هیچ‌گونه نیازی» وقت و بی‌وقت عرعر می‌کند. و زشتی آن بیشتر از 

سوره لقمان آیه ۲۰ 


للم تا له سح آکم مان لسوت وم نی لارض وْبع لیم ِعتة 
هر وَبَاطَةٌ ون آلتّاس مد من یُجَیل ق لته بعَتر علر ولا و 


ترجمه: 

آیا ندیده‌اید که خداوند آنجه را که در آسمان‌ها و زمین است مسر شما کرده است 
(وف مسی ستاقع قما بخ رکت اتداه انیق) و تعمت‌های شود ره نعمت‌های 
ظاهر و چه نعمت‌های باطن - بر شما گسترده و افزون ساخته است؟ برخی از مردم 
بدون هیچ گونه دانش و هدایت و کتاب روشن و روشنگری, درباره (شناخت و یکتائی) 
خدا راه ستیز و جدال را پیش می‌گيرند. 

توضیحات: 

لکم..»: (نگا: رعد | ۰۲ حج | ۶۵). «َسْیَْ»: فراوان و فراخ کرده است. 
انشا مهن انستارو فر اک تموهه اس یطاق واه 6 آشکا رو شیان مها 
ظاهر, همچون: صخت. دارائی» فرزندان خوب. نعمت‌های باطن. همچون عقل. حسن 
تدبیر اطمینان قلب. ایمان. حال هستند. « یجادل فی... »: (نگا: حج | ۸). 


۱۳۳ تفسیر نور 
ی 


متن ایه: 


ترجمه: 

هنگامی که بدانان گفته می‌شود: از آنجه خدا نازل کرده است پیروی کنید. 
می‌گویند: بلکه ما از چیزی پیروی می‌کنیم که پدران خود را بر آن یافته‌ايم. آیا (از 
نیاکان خود پیروی می‌کنند» ولو اين که اهریمن ایشان را به عذاب آتش فروزان 
(دوزخ) فرا خواند؟ 

توضیحات: 

«ما نز له هراک کات آسمانی و عقه هلان است, ت‌ ما...»: (نگا: بقره | 
۰ «السعیر»: آتش زبانه‌کش و فروزان (نگا: نساء | ۱۰ و ۵۵ حج ۴۱). 

مور ماد زد با 


م2 وج او رز ور و 1 2 رف مه و که و مور و ی ۲ووجه ظ رک ۲ 
#وَمَن یسم وَجْهَهُر ال اللّه وَهو محسنْ فقد استَمسك بالعررَة الوْثتی والی الله 


کسی که «دل به خدا دهد و) مطیعانه رو به خدا کند. در حالی که نیکوکار باشد. به 
دستاویز بسیار محکمی چنگ زده است. سرانجام همه کارها به خدا بازگشت داده 

توضیحات: 

«یسلم وَجَهْهُ»: مراد خلوص در عبادت است (نگا: بقره / ۰۱۱۲ نساء / ۱۲۵). 
«ِسْعَمُسَكٌ بالعْروَة الوْمّی»: (نگا: بقره | ۲۵۶). 

سوره لقمان آیه ۲۳ 

متن آیه: 

ومن کر فلا نت کفرهه الیتا مَرجَهمْ قتبَعهم بما یلوا رن لت علیم 


سوره لقمان ۱۷۳۵ 


بذاتِ آلصَدُور 45 


ترجمه: 

کسی که کافر شود (و اين حقائق روشن را انکار کند) کفر او تو را غمگین نسازد. 
پاوکشت آنان دی شا استو ما یشان را اه کارهای کی فداند [کام ام سارت و 
نتائج تلخ و شوم اعمال‌شان را بدی‌شان خواهیم چشاند). خدا مسلماً از آنچه در درون 
سینه‌ها (از نیات و رازها) است کاملاً آگاه است. 

«ذاتِ الصَدُور»: (نگا: آل‌عمران / ۱۱۹ و ۱۵۴). 

سوره لقمان آیه ۲۴ 


متن آیه: 
انم تَعَهم قلبلا تلیلا ثم و طرهم 1 عَذاب غلیظ ط 0 
ترجمه: 


ما ایشان را اندکی (در دنیا از زندگی) بهره‌مند می‌سازيم» سپس آنان را وادار (به 
دخول) به عذاب سخت و شدیدی می‌گردانیم (و به آتش دوزخ‌شان می‌کشانیم). 

توضیحات: 

«نمتََهم لیلا»: (نگا: نساء | ۷۷). «تَضَطرَهُم»: وادارشان من کنیم. مخنورشان 
می‌گردانيم. «غلیظ»: سخت و شدید. 

سوره لقمان آیه ۲۵ 

متن آیه: 

وین سأتُم من خی السَعوت رالض لوق ال فل اند یله بل | 
لا یعون 48 

ترجمه: 
یر تفه شتا ما مکش دا (هزار کش نشف و سانن آنتاها متانه کی 
نبوده و بلکه خودشان ساخته و مخلوقند). بگو؛ ستایش خدا را (که مسأله آن اندازه 


روشن است که خودتان بدان اعتراف می‌کنید). ولی اکثر آنان (چندان چیزی) 


۷۳۶ تفسیر نور 


نمی‌دانند (و این است که به مقتضی اعتراف خود عمل نمی‌نمایند و عبادت را تنها 
منحصر به خدا نمی کنند). 

توضیحات: 

«وَلیْن سَألَهم...»: (نگا: عنکبوت ۶۱و ۶۲). 

شوزه:لقنا ین آبه ۲۶۰ 

متن آیه: 

ما سنوت وی له و نی رید 4 

تر جمه: 

از آن خدا است آنجه در آسمان‌ها و زمین است. لذا خدا بی‌نیاز (از عبادت انسان‌ها) 
و ستوده (از طرف همه آفریده‌های جهان) است. 

توضیحات: 

«هرّ اي احْمیذ»: (نگا: بقره | ۲۶۷ حج | ۶۴). 

سوره لقمان آیه ۲۷ 

متن آیه: 


2 
وم صد و 
او 2 


و 4" ۹۹ یج حاا < 2 ح 2 2 م مس 2 
ِ با خر ما نفدّت 


اگر همه درختانی که روی زمین هستند قلم شوند. و دریا (برای آن مرکب گردد) و 
هفت دریا کمک این دریا شود (و با آن مخلوقات خدا یادداشت گردد» قلم‌ها می‌شکنند 


(می‌داند چه چیزها را باید بيافریند و چگونه بیافریند). 

توضیحات: 

ده کمکش کند. یعنی مرکب گردد و بر آن بیفزاید (نگا: کهف / ۰۱۰٩۹‏ «من 
بعده»: مراد بعد از تمام شدن مرکب دریا. اد ای »: هفت دریا. مراد کثرت است 
نه تحدید. یعنی دریاها و دریاها. «مَا تفُدّتْ گلمات الّه»: سخنان خدا که بیان گر علم 
خدا است بایان نمی‌گیرد. آفریده‌های خدا به پایان نمی‌رسند (نگا: کهف / ۱۰۹). آیه 
درباره ترسیمی از علم نامتناهی خدا پا مخلوقات بی‌حد و حصر خدا است. 


سوره لقمان ۱۳۳۷ 


آفرینش شما «در آغاز) و زنده گرداندن شما (در انجام) جز همسان (آفرینش و 

توضیحات: 

«حلْفکُم»: آفریدن شما در ابتداء جهان. «بعْکُم»: زنده گرداندن شما پس از مرگ 
در انتهای جهان. «کنَفس وَاحدة»: آفرینش یک انسان و زنده گرداندن او با آفریننش 
همه انسان‌ها و زنده گرداندن ايشان هیچ تفاوتی ندارد. و اصلاً مفاهیمی همچون 


«سخت» و «آسان» و «کوچک» و «بزرگ» در برابر قدرت بی‌انتهاء خدا معنی ندارد. 
سوره لقمان آیه ۲۹ 


له بلج یل ی القهار وبویخ التهار ی ی سر آلشفس وا 


1 
یر ال جَل مُسَمی ون له بما تعمَلون خَبیز 48 


آیا ندیده‌ای که خداوند شب را در روز و روز را در شب داخل می‌گردانده و خورشید 
و ماه را مسچخْر کرده (و در مسیر منافع انسان‌ها به جریان انداخته است)؟ و این که هر 
کدام تا سرآمد معینی به حرکت خود ادامه می‌دهند (و اين نظم و نظام با پایان گرفتن 
دنیا؛ پایان می‌یابد) و خداوند از آنجه انجام می‌دهید آگاه است؟ 

توضیحات: 

«یولج الیل فی...»: (نگا: آل‌عمران | ۲۷). «جلِ مسَمَیَ»: مدّت محدود و معین که 


پایان این جهان و فرارسیدن آن جهان است 
سوره لقمان آیه ۳۰ 


۱۷۳۸ تفسیر نور 


آلکییر43 


و ۱ ام و 


والا مقام و بزرگوار (و بالاتر و برتر از آن) است (که به توصیف درآید) 


توضیحات: 
دا له هو اِی»: این بدان سبب است که خدا حق است. این‌ها بیان گر | 


که خدا حق است. یعنی جون خدا حق است جنین عجائب و غرائبی را آفریده است. با 
این که آفرینش این‌ها دلیل بر حقانیت خدا است. 

سوره لقمان آیه ۳ 

متن آیه: 

و وه ءایته- ام نی لك 


ترجمه: 


آیا ندیده‌ای کشتی‌ها بر صفحه دریاها به فرمان 
می‌کنند. تا او گوشه‌ای از نشانه‌های (قدرت) خود را به شما بنمایاند. قطعا در این 


(گشت و گذار کشتی‌ها در گستره دریاها) نشانه‌های بزرگی (بر قدرت خدا) است برای 
کسانی که بس شکیبا و بسیار سپاسگزار باشند. 

توضیحات: 

«نْعمَة الّه» در پرتو احسان خدا. چرا که آبها را با وزن مخصوص و کشتی‌ها را با 
مشصات شوه اف موه ات و ان یت ایا | تام سوه ایک 


سوره لقمان آیه ۳۲ 


مفعصد ومّا یحذ باییت الا کل ار گذور 45 


سوره لقمان ۱۳۳۹ 


(منکران خدا) هنگامی که (سوار کشتی می‌شوند و) موجهائی همچون کوه آنان را 
همین کقا نان را ات اوه مسالم یی ساین غاد انشان اف وش را 
در پیش می‌گیرند (و بر ایمان خود وفادار و پایدار می‌مانند. و تعداد زیادی دوباره خدا 
را فراموش کرده و راه کفر در پیش می‌گیرند). آیه‌های ما را هیچ کسی جز خیانت 
پیشگان ناسپاس. انکار نمی کند. 

«الظلّل»: جمع طْلّف سایه‌بان‌ها. مراد کوه‌ها (نگا: اعراف / ۰۱۷۱ هود / ۴۲). یا ابرها 
است. «دعَوّا ال مخلصین له الدّینَ»: (نگا: اعراف / ۲۹ پونس / ۰۲۲ عنکبوت | ۶۵). 
«مفَتَصل»: معتدل. میانه‌رو. مراد کسی است که بین خوف و9 رجا بسر می‌برد و راه 
افراط و تفریط در پیش نمی‌گیرد (نگا: مائده / ۶۶). «تّار»: غذار. مراد عهد شکن 
ستم‌پیشه‌ای است که عهود خدا با خود را مراعات نمی‌دارد. «َفْور»: بسیار ناسیاس. 

سوره لقمان آیه ۳۳ 

متن آیه: 
«یتیها لش اتقو ریم راخوا یوْمّا لا بجزی وال غن ژلده» ولا مََلودٌ هو 


وو 


2 و ما تک 
جاز عن والیم مان وغد آلّه عَق 


آلعَروز 48 


۳۹ 


لا نکم أ ی لیا ولا ینم باللّه 


ای مردمان! (از خشم و عذاب) خدا بپرهیزید» و از روزی بترسید که نه پدری 
مسوولیت اعمال فرزندش را می‌پذیرد و کاری برای او برآورده می‌کند. و نه فرزندی 
اصلاً مسوولیت اعمال پدرش را می‌پذیرد و کاری برای او برآورده می‌سازد. وعده خدا 
(به فرا رسیدن قیامت) حق است. پس زندگانی دنیا شما را گول نزند و (مال و مقام و 
نفس امّاره و آهریمن) فریبکار شما را درباره خدا نفریبد. 


«لامجْزيی»: برآورده نمی‌کند. سزا و جزای او را به عهده نمی‌گیرد (نگا: بقره / ۴۸ و 


۳۳99 تفسیر نور 


۳ «جاز»: برآورده کننده و به عهده گيرنده. «الْعروّ»: هر چیز که انسان را گول 


زند. از قبیل: اهریمن نفس امّاره. دارائی. مقام. شهوات و لذات. 
سوره لقمان آیه ۳۴ 


متن آیه: 
رن أللهَ عنده, بل أَلمَاعَة ویتوّل الْْیّتَ وَیعْل ما ی 31 رحام ما تذری تفن 
۶ ِ ۳ 


تر جمه: 

آگاهی از فرا رسیدن قیامت ویژه خدا است. و او است که باران را می‌باراند. و مظلع 
است از آنچه در رحم‌های (مادران) است. و هیچ کسی نمی‌داند فردا چه چیز فراچنگ 
می‌آورد. و هیچ کسی نمی‌داند که در کدام سرزمینی می‌میرد. قطعاً خدا آگاه و باخبر 
وضو هد کون ات 

توضیحات: 

«علم السَاعة»: آگاهی از وقوع قیامت. «یَرّل لْعَیت»: مراد این است که تنها خدا 
می‌داند در چه موقع باران می‌بارد و کدام منطقه را زیر پوشش قرار می‌دهد و دقیقاً ۹ 
مقدار در دشت و بیابان و کوه و ده می‌بارد. «یِعْلَم مان الارحَام»: مراد آ گاهی از تمام 
خصوصیات و جزئیات کودک است. از قبیل پسر و دختر بودن؛ و استعدادهای درونی و 
ویژگیهای بیرونی جنین و به طور کی کیفیات روحی و صفات جسمانی و اوضاع حال 
و آینده او است؛ نه گوشه‌ای از احوال فعلی وی. «مَاذا تخب عُد»: مراد از کسب» همه 
چیزهاتی است که برای انسان حاصل می‌شود. اعم از این که به سود او باشد یا به زیان 
او ه توص او بط فاد راهان آیقده ابیت ولو ان که 
لحظه‌ای بعد باشد (نگا: کهف / ۲۳). خلاصه مراد از عدم آ گاهی مردم از امور پنج‌گانه 


مذکور در آیه خصوصیات و جزئیات هر یک از موارد است. 


سوره سجدهٌ 


سوره سحدة آیه ۱ 
متن آیه: ۱ 
الم 46 
اه 
لف. لام. میم. 
تو صیحات: 
«الم»: (نگا: بقره ۱ 
سوره سجدءهٌ آیه ۲ ۱ 
متن آیه: : 
«تنزیل آلکتب ! 
ترجمه: ۳ ۱ ِ« ِ 
1 فیه مين رب لح ّ 
۱ ب از ۴ 
0 سوی پروردگار جهان 
۱ ر جهانیان نازل نٌ 
ود شنده: اشنت و ترد 
۱ یدی در آن ذ 
«تنزیل الک ۱ 5 
کتاب»: فرو 9 
۱ ب»: فرو فرستادن کتاب ة 
ی مصدری خود. و یا این 7 0 صفت 
۹ بو ات 0 
من) است (نگا: شعراء | ۲ ِِ ت 
۱ رت 
1 1 ۱ 
ب موص و ۳ 


سوره سحدءة آیه ۳ 


۹ بش 2 ۳ 4 مگ جژ [ وه 9 س ۳ 
ل افترنه بل ِ بو ی 7 
0 2 ۱ 2 4 
ده هو نس و رد 0 ِ ر و 3۳ 
َ ۸ ۳ 
‌ درف د 
یفو ۵ ی 4 فو د رد من ۱ 2 


اما (متٌ 
می‌گویند: ( ه 

را از پیش < 

ست (و به 


۱۷۳۳۲ تفسیر نور 


(بر تو) نازل شده است تا گروهی را (از خشم خدا) بترسانی که پیش از تو پیغمبری 
برای آنان نیامده است. شاید هدایت یابند (و به‌سوی حق رهنمود شوند). 

تو صیحات: 

«أمْ): این واژه برای انتقال از کلام پیشین به کلام پسین تازه‌ای است. «مَا َناهُمْ... 
من قبلكٌ»: مراد از (هُمْ) مخاطبان مشرک عصر نزول قرآن و پیشینیان اقرب ایشان 
است که از زمان ابراهیم و اسماعیل به بعد. پیغمبری برای آنان نیامده بود و کتابی هم 
در میان‌شان نبود که بیان‌گر قوانین آسمانی باشد. این است که در عصر نزول قرآن 
۰ بت در کعبه پرستش می‌شد (نگا: قصص / ۰۴۶ سباً | ۴۴). 

سوره سحدة آیه ۴ 

متن آیه: 

لته آلذٍی خَلق آلسَعوت والاض وما نما فی سل 
ما کم من ذونه» من ول ولا عفیع فلا کت ذکرون 45 

خدا کسی است که آسما ن‌ها و زمین و آنجه را که در میان آن دو است در شش 
دوره بیافرید و سپس بر تخت فرماندهی جهان قرار گرفت. بجز خدا برای شما هیچ 
یاوری (که شما را از عذاب خدا برهاند) و هیچ شفیعی (که در پیش خدا - جز با اجازه 


۳3 


ة ایام ثم آستوی عل لش 


خدا - برایتان شفاعت کند) وجود ندارد. آیا یادآور می‌شوید؟ 

«مِتَة یام»: مراد شش دوره است (نگا: اعراف / ۵۴ یونس / ۱۳ هود / ۰۷ فرقان | 
۵٩‏ 5 عي لْعَشٍ»: (نگا: اعراف / ۸۵۴ یونس / ۲ رعد | ۲ فرقان | .)۵٩‏ 
«وّی»: یاور. کمک کننده. «شفیع»: میانجی. 


سوره سجده آیه ۵ 


«یدیرآلامر ین الشماه لل آلارض شم بَعرج یه نی یوم ان مشدازند آلف سَة 


سوره سجدة ۳۵9 


تر جمه: 

خداوند (تمام عالم هستی را) از آسمان گرفته تا زمین» زیر پوشش تدبیر خود قرار 
داده است. (و جز او مدیّری در این جهان وجود ندارد). سپس تدبیر امور در روزی که 
اندازه آن هزار سال از سال‌هائی است که شما می‌شمارید. به‌سوی او باز می‌گردد. 

«یدبر الامرّ»: کار را می‌گرداند. تدبیر کار را می‌کند. «منّ المَمَاء لل الاض»: از 
آسمان تا زمین. یعنی کل عالم هستی. از مرکز فرماندهی آسمان, برای زمین فرمان را 
صادر می‌کند و آمور زمین را زير نظر می‌دارد. «یعرج له»: گزارش کار برای او برده 
می‌شود. امر جهان پایان می‌گیرد و به سویش برگشت داده می‌شود. «أَلْتَ سَّ: هزار 
لاه مها و روم ان کرت است رگا ۷ مقیوه آیق این ات که 
خداوند این جهان را آفریده و آسمان و زمین را با تدبیر خاصی نظم بخشیده است. و 
پیوسته به رتق و فتق امور آن مشغول است. و پس از سالیان سال. این جهان را در هم 

پیچد. و تمام آمور سرانجام به خدا باز می‌گردد. و خدا جهان دیگری را با طرح 


نوینی ابداع می‌فرماید. 
متن آیه: 
5بک یم کیب والشهد: العزیز یی 49 
تو صیحات: 
«الْعْیّب»: آنچه از مردم نهان است. «السهَاحة»: آنچه بر مردم عیان است. 


سوره سجده آیه ۷ 
2 م رم 1 ه ‌ و 5 م مح مر 1 1 


آن کسی است که هر چه را آفرید» نیکو آفرید. و آفرینش انسان (اّل) را از گل 
آغازید. 


۱۳9 تفسیر نور 

توضیحات: 

«ا- حسَنَ»: زیبا و آراسته و پیراسته کرد. یعنی کاخ عظیم خلقت را بر «نظام احسن» 
آفریده است و کاملتر و زیباتر از آن تصوّر نمی‌شود. به گونه‌ای که میان همه موجودات 
است (نگا: طه | ۵۰). «طین»: گل. یعنی مخلوق برجسته انسان نام را از موجود ساده 
باره چه نیکو سروده است: دهنده‌ای که به کل تکهت و به گل جان داد 


سوره سجدهة آیه ۸ 


متن آیه: 
3 سا جَعَل سل من سْللة من ماء ه مهرن مُهین 4 
ترجمه: 


سپس خداوند ذزّیه او را از غصاره آب (به ظاهر) ضعیف و ناچیزی (به نام منی) 
آفرید. 

«سْلال»: عصاره 9 فشرده خالص هر جچیز. مراد نطفه آدمی است (نگا: مومنون / 
۱ 1( ضعیف و خوار. مراد نطفه و م: منی است که به ظاهر ناجیز 


سوره سحدة آیه ۹ 


م م مه رم هو و و ۳ ری 2 
تس سوه فیه ین روجهء رَجَعَلَ کم | رالحبصد 9 الاْفْيدة قلیلا ما 


آن گاه اندام‌های او را تکمیل و آراسته کرد و از روح متعلّق به خود (که سرّی از 
اسرار است) در او دمید. و برای شما گوش‌ها و چشم‌ها و دل‌ها آفرید (تا بشنوید و 
بنگرید و بفهمید. امّا) شما کمتر شکر (نعمت‌های او) را به جای می‌آورید. 


«سواه»: انسان را تکمیل و آراسته کرد. خلقت او را اتمام بخشید. «من روحه»: 


سوره سجدة ۱۷۳۳۵ 


(نگا: حجر / ۲۹). «قلیلا ما»: کمتر. اک کا: 
سوره سجدة آیه ۱۰ 
متن آیه: 
ضللنا نی ارض آینا یی خَلي جییم بل هم بلقاء زتهم 


(کافران) می‌گویند: آیا هنگامی که ما مردیم و در زمین گم گشتیم (و ذرّات وجود ما 
آمیزه خاک گردید و اثری از آن نماند) آفرینش تازه‌ای خواهیم یافت (و دوباره زندگی را از 
توضیحات: 
پهنه زمین پراکندن و پرتاب شدن است. «خلق»: آفرینش. «بلقاء رم کافزون»: (نگا: 


سوره سجدءه آیه ۱ 


متن آیه: 

قَلَ کم مَللْ لت ۳ ول کم نم 1۳ رگم ترجَعُونَ 1 

ترجمه: 
می گیرد. سپس به‌سوی پروردگارتان بازگردانده می‌شوید. 

توضیحات: 

«یواكُ»: جان شمارا می‌گیرد (نگا: نحل / ۲۸ و ۲۲ انفال | ۵۰). «وْکلْ»: امد 

سوره سحدة آیه ۱۳ 

متن آیه: 

َو تری اٍذ لمْجِْمُونَ تَاکسواً رمويهم عند رهم 
فلع رل 4۵ 


۳ 
1 


بتا انصرّنا وسمعتا فارجعتا 


۱۳99۳ تفسبر نور 

ترجمه: 

اگر (می‌شد) ببینی گناهکاران را در آن هنگامی که در پیشگاه پروردگارشان (برای 
حساب و کتاب گرد آورده شده‌اند. و ایشان از خجالت) سر به زیر افکنده‌اند و 
می‌گویند: پروردگارا! دیدیم (آنچه خود را از آن به کوری زده بودیم) و شنیدیم (آنچه 
خود را از آن به کری زده بودیم. هم اینک پشیمانیم) پس ما را (به جهان) بازگردان تا 
عمل صالح انجام دهیم (و سرافراز به خدمت برگردیم). ما (به قیامت و فرموده 
پیغمبرانت) یقین کامل داریم. 

توضیحات: 

«َاکسو ژوویهم»: جمع ناکس, سر به زیر. «َْصَرتا»: دیدیم. 

ت خانشتن و ین ۱۳ 

متن آیه: 

جوز تن ال کنیس فده ولسین عق لول مت الاح جعل من ال 
اس أَجمَعیت 49 

ترجمه: 

اگر ما می‌خواستیم به هر انسانی هدایت لازمه‌اش را می‌دادیم» ولیکن (انسان را 
صاحب اراده و مکلّف به تکالیف و مسول در برابر اعمال خود. و قابل هدایت به وسیله 
پیغمبران آفريدیم و) من مقزر کردم که دوزخ را از جملگی افراد (بی‌ایمان و گناهکار) 
جن و انس پر کنم. 

توضیحات: 

«ولو شتتا»: (نگا: انعام / ۰۳۹ هود / ۱۱۸). ان لمَولْ»: (نگا: نمل / ۸۲). «لاملان 
جخهنم...»: (نگا: اعراف / ۱۸). 

سنوره ده آیة ۱۳ 

متن آیه: 

«فَدوقوا بما ییثم لقَاء یریم هندا ل1 
تون 3 


ترجمه: 


2 


ص ما سر هی 
با سیم وَدوفوا عَداب لد بما کنشم 


بچشید (عذاب جهتم را) به خاطر این که ملاقات امروز خود را (با پروردگارتان 


سوره سجدة ۱۷۴۷ 


برای حساب 9 کتاب) فراموش کرده‌اید. و9 ما نیز شما ۳ (در میان عذاب رها 9( به 
دست فراموشی می‌سپاريم» و بجشید عذاب همیشگی را به سبب اعمالی که (در دنیا) 
انجام می‌داده‌اید. 

توضیحات: 

«ِْیتَمٌ»: فراموش کرده‌اید. مراد از فراموشی؛ ترک اعمالی است که سبب نجات 
می‌گردند. «َِباکم»: شما را فراموش کرده‌ايم. مراد رها ساختن در عذاب است. 
«اْلد»: جاودانگی. همیشگی. 

سوره سحدة آیه ۱۵ 

متن آیه: 

نما پژین پاییناآلذین 3 ذگروا بها خزوا مُجْتا سیخ ند رهم وم لا 
2 َستَکبرون 8 43 

تنها کسانی به آیات ما ایمان دارند که هر وقت بدان‌ها پند داده شوند. (برای خدا) 
به سحده می‌افتند. 9 ستای شگرانه به تسبیح پروردگارشان می‌پردازند 9 تکیر 
نمی‌ورزند. 

تو صیحات: 

«دکوا مها»: بدان پند داده شدند. «سُْدا): جمع ساجد. سجده کنندگان. «بحمد 
رم متلیّس به حمد و ستایش پروردگارشان هستند. حرف (ب) برای ملابسه و جار 
و مجرور در موضع حال است. 

سوره سحدة آیه ۶ 

متن آیه: 

«نَتجاق جِنوبُُمُ عن المضاجع یعون رهم خوفا وطمَعَا ویما ررفتهُم ینفقون(4 

پهلوهایش از بسترها به دور می‌شود (و خواب شیرین را ترک گفته و به عبادت 
پروردگارشان می‌پردازند و) پروردگار خود را با بیم و امید به فریاد می‌خوانند. و از 
چیزهاتی که بدی‌شان داده‌ایم می‌بخشند. 


۱۷۴۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«تجَانی»: رها و به دور می‌شوند. مراد برخاستن از خواب خوش و ترک بستر نرم و 
ان «المَضَاجم»: جمع مَصْجَع» بسترهاء رختخواب‌ها. «خوفا و طمَعا»: با بیم و 
امید. در حال خوف و رجا. مفعول مطلق فعل محذوف بوده و تقدیر چنین است: 
رد وش ماهبا ین که حل حمیر و است و بهمعنی ای ۶ 


طامعین می‌باشند. 
سوره سحدة آیه ۱۷ 


متن آیه: 

فلا تلم تفش ما أخفی هم نن فرو آغین جرآء بعا لو بَعملون 4 

ترجمه: 

هیچ کس نمی‌داند. در برابر کارهائی که (مومنان) انجام می‌دهند. چه چیزهای 
شادی آفرین و مسرّت‌بخشی برای ایشان پنهان شده است. 

توضیحات: 

ما أَغفي ضُ: چیزهاتی که برای آنان پنهان شده است. مراد مواهب عظیم و 
نعمت‌های فراوانی است که برای مومنان تهیه دیده شده است. «وة و أَعن»: مایه 
روشنایی چشم. مراد چیزهاتی شادی‌آفرین و مسرت بخش است (نگا: طه / ۴۰). 
«جَْزْاء»: مفعول له است. 

سوره سجده آیه ۱۸ 

متن آیه: 

تن گان مژیتا کش کان قایقا لا نشتزین 4 

ترجمه: 

آیا کسی که موّمن بوده است. همچون کسی است که فاسق بوده است؟! (نه. هرگز! 
این دو) برابر نیستند. 

توضیحات: 


«فاسقا»: خارج از دین خدا. کافر. «لا یَسْتَوونْ»: برایر و یکسان نیستند. چون مراد 


1 (مَنْ) دسته و گروه است. این فعل به صورت صیغه جمع آورده شده است. 


سوره سجدة ۱۳۳۹ 


سوره سحدة آیه 1۹ 


گر ٩‏ 4۱۲ م2 4و و مت و مم و و 1 
ای و مغر اکتا فیح ارفا ری ها کدرا 


«لما کتتان کفایمان آزرده‌اند و کارهای شایسته افحام داده‌اخته باخ‌های بهشیت که 
جای زندگی است. از آن ایشان خواهد بود. به عنوان محل پذیراتی (خدا از ایشان) در 
برابر کارهائی که (در دنیا) انجام می‌داده‌اند. 

تو صیحات: 

«جَنَات المَوي»: باغ‌های محل زندگی. یعنی دنیا جایگاه سفر است. ولی بهشت 
ایکا منت و تک کروی ۱( لا 6 مان کتهان مرمی اش انا هی فا نید 
محل پذیرائی. چیزی که برای پذیرائی از مهمان آماده می‌کنند. مراد این است که 
بهشت محل پذیراتی از مومنان است و دائما همچون مهمان از ایشان پذیرائی می‌شود. 
حال (جَتّات) اننتشت؛ 9 یا جمع (تازل) 9 حال ضمیر (الذَینَ امنوا) اونت د 


سوره سجدهة آیه ۲۰ 


ِ َو قماومه آلاز کم ردو آن بشرجوا منها أعبدو فیها وقیا 
هم ذوقواً عَدَ ب ب آلار ی کنثم به- تَکَذَبون 4 


و امّا کسانی که (از فرمان خدا و اطاعت از او) به در رفته (و راه کفر در پیش 
گرفته‌اند) جایگاه ایشان آتش دوزخ است. هر زمان که بخواهند از آن بدر آیند» ایشان 
بدانجا بازگردانده می‌شوند و بدی‌شان گفته می‌شود: بچشید عذاب آتشی را که آن را 
دروغ می‌پنداشتیدا 

توضیحات: 

«أعیدوا»: برگردانده شدند (نگا: حج / ۲۲). 

سوره سجدة آیه ۲۱ 


متن ایه: 


۱۷۹۰ تفسیر نور 


دیفم من داب كنْن دون داب ار بر للم + یر جعوا 

ترحمه: 

ما قطعاً عذاب نزدیک‌تر (دنیا) را پیش از عذاب بزرگ‌تر (آخرت) بدی‌شان 

تو صیحات: 

«الْعَذّاب الاذْنی»: عذاب نزدیک‌تر. عذاب کمتر. مراد مصائب و بلایا و آفات دنیوی 
است. همچون: زیان‌ها و ضررهاء بیماری‌ها و ناخوشی‌ها. خشکسالی‌هاء دردها و رنج‌ها. 
که بیدارباش‌ها و هشدارهای خدائی بشمارند. «ذون»: گنای از ین راو «العّاب 
الاکتر»: عذاب بزرگتر. مراد عذاب اخروی جهئّم است (نگا: رعد ۳۴۱ زمر ۱ ۲۶). 

سوره سحدة آیه ۳۳ 


متن ایه: 


ِّ‌ تّ 


من ال من دُکر یایب ره نم أَغُرض عنها زا من المُجُرییَ 

وم و روم 

چه کسی ستمکارتر از آن کسی است که به آیات پروردگارش پند داده شود و او از 
آنها روی بگرداند؟ مسلماً ما همگی بزهکاران را کیفر خواهيم داد. 

«ذکر»: پند داده شد. یادآور گردید. «أَغْرض»: روی گرداند. پشت کرد. 
«مَُمَمُونْ»: انتقام گیرندگان. مراد از انتقام خدا در قرآن» مجازات کردن و کیفر دادن 
است (نگا: اعراف / ۰۱۳۶ حجر ۷۹/۱ مائده | ۹۵). 

سوره سحدة آیه ۳۳ 

متن آیه: 

ولد عئیتا موتی آلکتب فلا تکن ف مزية من لقای وجعلته هی یی 
سرویل ِ« 


ما برای موسی کتاب (تورات) را فرو فرستادیم. و شک نداشته باش که موسی 


سوره سجدة ۱۵۱ 


تورات را دریافت داشت. و. ما آن را رهنمون و راهنمای بنی‌اسرائیل گردانديم. 

توضیحات: 

«الْکتَاب»: مراد تورات است. «مریة»: شک و تردید. «لقآته»: دریافت کردن موسی 
تورات را. ضمیر (ه) به (الکتاب) باز می‌گردد. «لا تکُن نی مرية مُن مه مخاطب 
پیغمبر اسلام است و مراد دیگران (نگا: المصحف المیشر). «هدی»: هدایت. هادی. 
راهنمای به حق و حقیقت. 

سوره سحدة آیه ۳۴ 

متن آیه: 

وجَمَلت جعَلتا مهم أبعَة مه یه هدوت مرکا لا مرو روا این ُوقلوت 4 

تر جمه: 

و از میان بنی‌اسرائیل پیشوایانی را پدیدار کردیم که به فرمان ما (و برابر قوانین ماء 
مردمان را) راهنمائی می‌نمودند. بدان گاه که بنی‌اسرائیل (در راه خدا بر تحمّل 
سختی‌ها) شکیبائی ورزیدند و به آیات ما ایمان کامل پیدا کردند. 

توضیحات: 


ار 
«أَنَة»: 


و برابر دستور ما. طبق موازین و قوانین ما. «لم صبرّوا و...»: وقتی که بنی‌اسرائیل 
مشقّات تکالیف و دشواری‌های راه خدا را تحمّل و بر آ ن استقامت و شکیبائتی کردند. 


دو چیز انسان‌ها را به پیشوائی میرساند: نخست ایمان و یقین به آیات الهی. دیگر 
شکیبائی و پایداری. 


سوره سحدة آیه ۳۵ 


متن آیه: 
طِنْ رب هو یِفْصل بیتهم یوم ألقَیمَة فیما کاثواً فیه تون 462 


پروردگار توء روز قیامت. میان آنان درباره چیزهای مورد اختلاف ایشان (از قبیل: 
مسائل دین» رستاخیز تواب. 9 عقاب) داوری می کند (و هر یک را به جزا و سزای خود 


۱۷۵۲ تفسیر نور 
تو صیحات: 
«فصل»: قضاوت می‌نماید. داوری می کند. «بینَهم»: میان بنی‌اسرائیل. میان انبیاء 


و بنی‌اسرائیل. میان کفار و مومنین. 


متن ِ 
و لم یهد لْم کم آهلَکتا من قبلهم من ون یِنشون نی مَسکنهم لِنَ ی 

۳ 1 لا نون 48 

ترجمه: 

آباترام ایشا وش شته نت که پیب آنای ما رصان روانش نا 
هلاک کرده‌ايم و (ایشان هم اینک) در مسکن و (مأوی و جا و) مکان آنان راه می‌روند 
(و در سفرهای خود ویرانه‌های منازل‌شان را می‌بینند؟). واقعاً در 7 (دیدار دیار 
متروک و خالی از سکنه جبّاران و تبه‌کاران تاریخ) نشانه‌هائی (از قدرت خداء و 
درس‌های عبرتی از گذشتگان) است. آيا (اين اندرزهای الهی» و پندهای عبرت را از 
زبان حال کاخ‌های ویران و کنگره‌های سر به فلک سایان) نمی‌شنوند؟ 

« یب ُْ»؟: برای آنان روشن و آشکار نشده است؟ (نگا: اعراف / ۱۰۰). فاعل (1 
ّی) مضمون جمله (َمأَُلکْتا من قَبلهم منَ رون است. «اْمرُون*: مردمان نسلهای 
گوناگون (نگا: انعام / ۶). «َقلا یَسْمَعُون»: آیا نمی‌شنوند؟ مراد از شنیدن, تدیُر و تفکر 
و عبرت گرفتن است. 


سوره سحدة آیه ۳۷ 


تا توق المَاء ای الازض رز فنخرج به وَرعا کل وثه مه نم 


آیا نمی‌بینند که ما آب را (در لابلای ابرها و بر پشت بادها) به‌سوی سرزمین‌های 
خشک و برهوت می‌رانیم و به وسیله آن کشتزارها می‌رويانيم که از آن هم چارپایانشان 


سوره سجدة ۱۵۳۲ 


می‌خورند. و هم خودشان تغذیه می‌نمایند؟ آیا نمی‌بینند؟ 

توضیحات: 

«تسُوق»: هن نتم «اَرْر: زمین لخت و برهوت و بدون گیاه (نگا: کهف / ۸). 
«ررعا»: کشتوار.(نگا:انمام ۱۳۱ کیف ۲۲۱ برعبفر ایتخا مب وان شامل هر گوند 
گیاه 9 درختی فاسته: 

سوره سحدة آیه ۳۸ 

متن آیه: 

َیِفولونَ مق هَذا لت ان کنثم صیقین 8 

کافران می‌گویند: اگر راستگوئید این روز فیصله (کار) و قضاوت (پروردگار در میان 
کافران و مومنان) کی خواهد بود؟! (جرا عذاب استیصال دنیوی, يا عذاب سرمدی 
اخروی؛ هر چه زودتر فرا نمی‌رسد و دامنگیر ما نمی‌شود؟!). 

توضیحات: 

«الْْتح»: داوری میان مردم. مراد دو چیز است: نخست روز عذاب استیصال 
دنیوی» یعنی عذابی که کفار را ریشه کن می‌سازد و مجال و فرصت ایمان آوردن از آنان 
سلب می‌شود. مثل عذاب فرعون و فرعونیان. قوم هود. قوم نوح (نگا: انعام | ۸ و ۴۰ - 
به کسی مهلت گریز از عذاب داده نمی‌شود (نگا: بقره / ۱۶۲ نحل / ۸۵ انبیاء | ۴۰ 
سا ۲۶۱ صاایق ۲ ۱ ۲خارن اه اما ققویر | کیبوریا وفع که ]نت 
اشتباه است. چرا که ایمان آوردن کفار پذیرفته و مقبول بوده است. از جمله در فتح 
مکه در حدود دو هزار نفر طلقاء ایمان آورده‌اند (نگا: تفسیر قاسمی). 


سوره سحدة آیه ۳۹ 


متن آیه: 
طفل ی آلعنح لا ینشغ آلّذین صفرو(يتشهیم ولا هم نون 40 


بگو: در روز فیصله «(کار) و قضاوت (پروردگار. کار از کار می‌گذرد و) ایمان آوردن 


کفار سودی به حال‌شان ندارد و (لحظه‌ای از دست عذاب) بدی‌شان مهلت داده 


۱۳۵۴ تفسیر نور 
نمی‌شود. 

توضیحات: 

«یوم لْْتح»: (نگا: سجده ۱ ۲۸). 

سوره سحدة آیه ۳۰ 

متن آیه: 
«فغرض عنم وان هم شنیلزون 45 
ترجمه: 

(ای پیغمبر! اکنون که چنین است و استهزاء و تمسخر. کار همیشگی کافرین 
است) به ایشان ا همّیت مده (و به تبلیغ خود ادامه بده) و منتظر (یاری خدا و شکست 
مشرکان) باش, چرا که ایشان هم منتظر (شکست و هلاک تو و مومنان) هستند. 

توضیحات: 


7 امد اه ان نف اه اه تن هه 
ون ی زان رو کر ان ای فان ام 


سوره آحزاب 


سوره آحزاب آیه ۱ 
متن آیه: 
«یتایها ی ات له ولا نطع آلگفرین وامکفقین نله ان علیما حکیما4 
ترجمه: 
تو صیحات: 
«تّق الله»: مراد مداومت بر تقوا و ترس از خدا است. «لا تطعْ»: مراد پذیرش سخنان 
کافران و منافقان. و قبول پیشنهادهای سازشکارانه‌ای است که از طرف ایشان مطرح 
می‌ گردد. 
سوره آحزاب آیه ۳۲ 
متن آیه: 
«رتیغ ما بو الیل من رین له ان پما تَخملون خبیرا 4 
از چیزی پیروی کن که از سوی پروردگارت به تو وحی می‌شود. بی‌گمان خداوند از 
توضیحات: 
«َبع»: پیروی کن. 
سوره آحزاب آیه ۳ 
متن آیه: 
وتیل کی الله کی بالّه وکیلا 43 
ترجمه: 


و بر خدا توکل کن (و کارهای خود را بدو بسپار). همین بس که خداحافظ (و 


۱۹۶ تقشبیر تور 
مدافع انسان) باشد. 

تو صیحات: 

«وکیلا»: (نگا: آل‌عمران / ۱۷۳ نساء ۱ ۸۱). 


سوره آحزاب آیه ۴ 


چم جع له لِرجُل من لب فی جزفه. وما جَعَل َو جسم یی نظهرود 
مت سم و وتیل آدعباء کم یتسم کم تک هکم ۴ 
ول مق وه یی آلسَییل 4 

ترجمه: 

خداوند دو دل را در درون کسی قرار نداده است (همان گونه که کسی دو پدر و یا 
مادر ندارد). خداوند هرگز همسرانتان را با اظهار « ظهار » مادران شما نمی‌سازد. و 
فرزندخواندگانتان را فرزندان حقیقی شما نمی‌نماید. این سخنی است که شما به زبان 
می‌گوئید (چرا که رابطه پدری و فرزندی یک رابطه طبیعی است و با الفاظ و قراردادها 
و شعارها هرگز حاصل نمی‌شود). خداوند حق می‌گوید و به راه راست راهنمائی 
هک 

توضیحات: 

«َلین»: دو دل. «مّا جَعَل له رجل...»: مراد این است که همان گونه که خداوند 
برای کسی دو پدر و یا دو مادر فرار تاه است. به کسی هم دو دل نداده است. 
«جوف»: درون. داخل. «تظاهرون منهنٌ»: بدانان می‌گوئید که پشت شما همچون 
پشت مادرم است. اين کار را «ظهار» می‌گویند. در جاهلیت با گفتن (آنت بت عَل کظهر 
أنَي همسر برای ابد برای مرد حرام. و با اين گفته همسر به منزله مادر او پنداشته 
می‌شد و آن را طلاق بدون رجعت بشمار می‌آوردند. حکم ظهار در اسلام در سوره 
مجادله. آیات ۲ - ۴ خواهد آمد. «َذْعاء»: جمع دعی. فرزندخوانده‌ها. 

سوره آحزاب آیه ۵ 

متن آیه: 


سوره آحزاب ۱۷ 


1 1 
1 [ 


ِِ ایهم هو فسظ جند هن تحت هم هه ین 
لیس ویس علیسشن ناخ فی نم به. ولسین ما فعمدث لبم ون 
[ ۳ 4 

ترجمه: 

آنان را به نام پدران‌شان بخوانید که اين کار در پیش خدا عادلانه‌تر بشمار است. 
اگر هم پدران ایشان را نشناختید. آنان برادران دینی و پاران شما هستند. هر گاه در 
این مورد اشتباه کردید (و مثلا بر اثر عادت گذشته, یا سبق لسان, به لغزش افتادید و 
به خطا رفتید) گناهی بر شما نیست. ولی آنچه را که دلتان می‌خواهد (یعنی از روی 
عمد و اختیار می‌گوئید. گناه است و کیفر دارد). به هر حال. پیوسته خدا آمرزگار و 
مهربان بوده و هست (و قلم عفو بر اشتباهات و لغزش‌ها می‌کشد و شما را می‌بخشد). 

توضیحات: 

«أَعُرحُ»: ضدایشان بزنید. ایشان را نخوانند و ینامید. «أَفسَطٌ»: دادگرانه‌تر. 
استعمال اسم تفضیل عادلانه‌تر بدان معنی نیست که اگر آنان را به نام پدرخوانده‌ها 
صدا بزنند عادلانه است و به نام پدران واقعی عادلانه‌تره بلکه مقایسه عادلانه و 
ناعادلانه. یا به عبارت دیگر خوب و بد است. وقتی که می‌گوئيم: انسان اگر خود را به 
کام ازدها نیندازد بهتر است. مفهوم سخن این نیست که اگر خود را به کام ازدها 
بیندازد به و خوب است. «مَوالیِ»: جمع مَوْلی» یاران. «جناح»: گناه و مجازات. 
«َععَدَتْ قَلوبَکُم»: مراد توص است که فد ان کرده تاشت و متا آن را گفته پاش 

سوره آحزاب آیه ۶ 

متن آیه: 

ره رل بالمقینیی ین آشیيم وأوجهة أ همه رو اازعا بَعضهم بَعضهم أ نت 
پیقض فی کتب ألّه ین آلنوینین وَْنَجرین و آزلباپکم مرو 
ان لك فق آلکتلب ممطورا 4 


ترجمه: 


ظ 


پیغمبر از خود مومنان نسبت بدانان اولویت بیشتری دارد (و اراده و خواست او در 


۱۷۳۵۸ هش نون 
پیغمبر مادران مومنان محسوبند (و باید احترام مادری آنان را از نظر به دور نداشت. و 
یکایک ایشان را بزرگ و ارجمند شمرد)» و خویشاوندان نسبت به همدیگر (از نظر ارث 
بردن بعضی از بعضی) از مومنان و مهاجران. در کتاب یزدان (قرآن) از اولویت 
بیشتری برخوردارند. (و پیمان مواخات و برادری موجب ارث نمی‌باشد)» مگر این که 
بخواهید در حق دوستان خود کار نیکی انجام دهید (و از طریق وصیت. مقداری برای 
آنان به ارث بگذارید و بدی‌شان خوبی کنید. که این عمل مانعی ندارد). این (حکم 
توارث خویشاوندان) در کتاب (قرآن) مکتوب و مقرّر است (و تغییر و تبدیلی 
نمی‌شناسد). 


لنبي آولی. ۰ مراد این است که پیغمبر اسلام در جان و مال امّت محمّدی. حق 
تصرّف بیشتری از خود تصرّف مومنان در جان و مال خود دارد. و پیغمبر هميشه باید 
عزیزتر از جان و مال موّمن در نزد مومن باشد. و فرمان و فرموده او مقدم بر اراده و 
خواست خود اسان (نگا: تساء / 6۵ «اروَاجَه هم هت ان مت مادران: ام 

محمدی هستند. و لذا مومنان باید برابر فرمان آسمانی حرمت مقام مادری ایشان را 


رعایت کنند و یکایک مادران آسمانی را گرامی‌دارند (نگا: احزاب | ۵۳). وتو الاحام 


بَعْضَهُم ول ببعض. ۰ این قسمت از آیه. بیان گر این واقعیت است که مواخات و 
برادری موجود میان مهاجرین و انصار مدینه در صدر اسلام و مواخات و برادری منعقد 
در هر زمانی» موجب ارث بردن نمی‌باشد. «کتاب الّه»: مراد لوح محفوظ يا قضا و قدر 
۳ نساء ۱۱ و ۱۲ و ۱۹ و ۱۷۶). «الا آن تفَْلُوا...»: اشاره بدین نکته است که اگر 
انسان در حق دوستان نیکی کرد و از ۱۳ دارائی به جای مانده. قسمتی را برابر وصیت. 
به آنان دهد بلامانم است. «الکتّاب): مثل بالا. «مَنطور): مکتوب. نوشته شده. 

سوره آحزاب آیه ۷ 

متن آیه: 

ول نا ین ین میقم وین زبس نوج وانزمم وفوتی وجیتی آن 
0 مریم دنا منهم مَیتما غلیظّا 49 


سوره آحزاب ۱۳۹۵۹ 

ترجمه: 

(یادآور شو) هنگامی را که از پیغمبران پیمان گرفتیم و همچنین از تو و از نوح و 
ابراهیم و موسی و عیسی پسر مریم. آری)! از آنان پیمان محکم و استواری گرفتیم 
(که در ادای مسوولیت تبلیغ رسالت» و دعوت مردم به خداشناسی و یکتاپرستی 
کوتاهی نکنند). 

توضیحات: 

«میتاقاً غلیظا»: پیمان سخت و عهد استوار (نگا: نساء | ۲۱). 


سوره آحزاب آیه ۸ 


0 
ترجمه: 


هدف این است که خداوند از راستکاری و راستگوئی افراد راستکار و راستگو 
پرسش کند «و پاداش نیک آنان را بدهد), و خداوند عذاب دردناکی برای کافران آماده 

توضیحات: 

اسان کی مان اف کشت ای یه تاه ها [ مهم ده ام 
کنند. و علماء نیز تا آنجا که در توان دارند باید در تبیین آئين الهی بکوشند و از کتمان 
بیرهیزند تا با در دست داشتن حجت. خدا از مردم بازخواست فرماید. «الصَادقین»: 
که در مقابل کافرین قرار گرفته‌اند (نگا: احزاب / ۰۲۳ حجرات / ۰۱۵ حشر / ۸). 

سوره آحزاب آیه ٩‏ 

متن آیه: 

طیتایها ای عم رواب همه لته عَلیْصم اذ جاءنکم جِنود فالتا 
عَلیَهمْ ر ۳ یا وَجْوا لم روما ا وان ند له ما َعَملون بتصیرا 45 

ای مومنان! به یاد آورید نعمت خدای را در حق خودتان بدان گاه که لشکرها به 
سراغ شما آمدند (تا کار اسلام را برای هميشه یکسره کنند. یعنی پیغمبر را بکشند و 


۱۷۳۶۰ تفسبر نور 
مسلمانان را در هم بکوبند و مدینه را غارت کنند. و بالاخره چراغ اسلام را خاموش 
سازند). ولی ما تندباد (سخت سردی) را بر آنان گماشتیم و لشکرهائی (از فرشتگان) 
را به‌سویشان روانه کردیم که شما آنان را نمی‌دیدید. (فرشتگان رعب و هراس را به 
دل‌هایشان انداختند و طوفان باد خیمه و خرگاه ایشان را بازیجه قرار داد و بدین 
وسیله آنان را در هم کوبیدیم). خداوند می‌دید کارهائی را که می‌کردید. 

توضیحات: 

«ٍذ جَءنکمْ جُنود...»: اشاره به جنگ احزاب است. جنگ احزاب. نام مبارزه همه 
جانبه‌ای است که از ناحیه عموم دشمنان اسلام و گروههای مختلفی همچون یهودیان 
بنی نضیر و طایفه قريش, و قبائل غطفان و بنی‌اسد و بنی سلیم در سال پنجم هجری 
به راه انداخته شده بود. «ریجا»: مراد طوفان باد سخت و سردی است که خیمه و 
بش کاهلشکردای کف را به باس کف یه له بررس ۸ مران فرکشکانی اس که 
خوف و هراس را به دل سپاهیان دشمن انداختند. چه بسا مراد چیزهای دیگری هم 
باشن کفات ععفا کسی از انا آگاه تییشتا: 

سوره احزاب آیه ۱۰ 

متن آیه: 

فد جآغوکم من فرقَم وین أسْقل منم ولد راغت ابر وبلَت لوب 
آمحناچر وتْنون بان آلْلوت 4 

ترجمه: 

(به خاطر بیاورید) زمانی را که دشمنان از طرف بالا و پائین (شهر) شماء به‌سوی 
شما آمدند (و مدینه را محاصره کردند). و زمانی را که چشم‌ها (از شدّت وحشت) 
خیره شده بود. و جان‌ها به لب رسیده بود» و گمان‌های گوناگونی درباره (وعده) خدا 
داشتید (قوی‌الایمان به وعده الهی مطمئن» و ضعیف‌الایمان نامطمئن بود). 

توضیحات: 

«من فوقکم وف سمل منکُم»: کنایه از محاصره از هر سو است. «رَاعت الابصاز»: 
هراد اغتلان بیدا کردن سقي‌ها از شنت غوف. .وهای است., -سصلفت. القلرت 


احتَاجر»: دل‌ها به گلوگاه‌ها رسیده بود. در فارسی معادل این مفهوم چنین است: 


سوره آحزاب ۱۷۶۱ 
جانها به لب‌ها رسیده بود. مراد اضطراب دل‌ها است. «تظوتَ باه الظوت: درباره 
وعده خدا گمانها می‌بردید. مراد این است که برخی‌ها که ۱ بودند به وعده 
خدا اطمینان کامل داشتند. و برخی‌ها که ضعیفالایمان بودند. چندان امیدی به وعده 
تا ی ی د رتیت قاس انش نمی اش زنر )وان دا ۵ 

سوره آحزاب آیه ۱۱ 


متن آیه: 
مالك آبثل ألموَمنُونَ وَژلزلوا زلزالا مییدا (ه 
تر جمه: 


در اين وقت مومنان (در کوره داغ حوادث جنگ و مبارزه و هلاک و هراس) 
آزمایش شدند و سخت به اضطراب افتادند. 

توضیحات: 

«هنالك»: آنجا. در اینجا مراد «آن وقت» است. «بت»: آزمایش شدند. کلام از باب 
تمثیل است و مراد این است که خداوند ایشان را بیازمود تا مخلص از منافق. و ثابت 
قدم از متزلزل. در اين محاصره همه جانبه و تهدید به نابودی جدا و ممتاز شود. 
«ررلوا...»: مضطرب و پریشان شدند و سخت تکان خوردند. 

سوره آحزاب آیه ۱۲ 

متن آیه: 

جوا ثول آلنتیشون وین ی فلوبهم مرش ما وعدتا ۲ 
رورا 

ترجمه: 

و (به یاد آورید) زمانی را که منافقان و آنان که در دل‌هایشان بیماری (نفاق) بود 
می‌گفتند: خدا و پیغمبرش جز وعده‌های دروغین به ما نداده‌اند. 

توضیحات: 

«لَین ِ فلوم مرض»: مراد همان منافقان است و عطف صفت بر موصوف است. 


«غْرور»: گول زدن. در اینجا مراد باطل و دروغ است. 


۱۷۲ تفسیر نور 

سوره آحزاب آیه ۱۳ 

متن آیه: 

لو قالت عَاَیفةٌ مهم تال یرب لا ماع لحم فازجفوا یذ فریق مهم 
ی یعون ان بیوتنا عَورة وما هی بعَورة ان یرون ! لا فرارا 4۵ 

تر جمه: 
گفتند: ای اهل یثرب! اینجا «(کنار خندق) جای ماندگاری شما نیست (و ایستادگی در 
کارزار همگان را زیانبار می‌سازد). لذا (به منازل خود) برگردید. دست‌های از ایشان 
هم از پیغمبر اجازه (بازگشت به خانه‌های خود) خواستند و گفتند: واقعاً خانه‌های ما 
بدون حفاظ و نااستوار است (و باید برای نگهبانی از آنها برگردیم.) در حالی که بدون 

توضیحات: 

«یثرب»: نام شهر «مدینه» در دوره جاهلیت بود. «مْتَام»: جای اقامت. اقامت. مراد 
ماندن در دور و بر خندق برای دفاع از خود است. «عوَرَة»: شکاف و درز دیوار و جز 
آن. در اینجا مراد «ذَاتَ عورَة»: یعنی صاحب شکاف و مخ رخنه است که دزدان و 
امثال ایشان می‌توانند از آنجا وارد منزل گردند. «نْ»: حرف نفی است. 

سوره آحزاب آیه ۱۴ 


متن آیه: 
«رلز دجلّت علیهم من آفطارها نم یلوا لته لانوها ما یوب لا میرن 
ترجمه: 


(آنان آن اندازه سست اراده و ایمانند که نه آماده پیکار با دشمن و نه پذیرای 
شهادتند) و اگر احزاب از جوانب مدینه وارد آن شوند (و شهر را اشغال کنند) و 
بدی‌شان پیشنهاد نمایند که از دين برگردید (و بت‌پرستی و شرک را بپذیرید) به 
سرعت می‌پذیرند و جز مذت کمی برای انتخاب این پیشنهاد درنگ نخواهند کردا 
توضیحات: 


«لو دُخلَت عَلَیهمٌ»: مراد این است که اگر سپاهیان احزاب وارد شهر و منازل ایشان 


سوره آحزاب ۱۳۶۳ 


شوند. «أفطارمَا»: نواحی و جوانب شهر. «سلوا»: ای انشان دهد خواسته: گرلوه. کفاز 
بدانان پیشنهاد کنند. «الْفتْن»: برگشت از دین (نگا: بقره / ۱۹۳). برخی گفته‌اند مراد 
کی که ربا که سکیا باه مسا رن ایا شون تا یف 
نمی کنند. «ما»: در پذیرش رده و برگشت از دین. یا در منازل و شهر. یعنی هر جه 
زودتر به کفر و شرک برمی‌گردند. يا هر چه زودتر از خانه و کاشانه خود به در می‌آیند و 
همراه کفار بی‌درنگ با مسلمانان می‌جنگند. 

سوره آحزاب آیه ۱۵ 

متن آیه: 

«وَلقد اثوا عهذوا له من بل لا ُولون لایر رگن عَهذ له مسفولا 43 

آنان قبلا با خدا هد و یمان پشته بودتق که نفت به دهم نکنتد وانگرنند (وادر 
دفاع از اسلام و مسلمین بایستند). عهد و پیمان خدا پرسش دارد «و از وفای بدان 
بازخواست می‌شود). 

«لا یرَلونَ الاْذبار»: (نگا: آل‌عمران / ۱۱۱ انفال / ۱۵). «مَسوّولا»: پرسیده. مورد 
پرسش و باز خواست قرار گیرنده. 

سوره آحزاب آیه ۱۶ 

متن آیه: 


«فل آن یمْعَُم آلفراز ان فرزئم من المَوّتِ آر الْمَثلِ ادا لا شمتغون الا 


بگو: اگر از مرگ يا کشته شدن فرار کنید. اين فرار سودی به حال شما نخواهد 
داشت. و اگر (هم به فرض) سودی داشته باشد» خدا بیش از چند روزی (از زندگی دنیا) 
بهره‌مندتان نمی‌گرداند. (و روزگار زندگی هر چند طولانی هم باشد کم و ناچیز است). 

تو صیحات: 


۱۳۶۲ تفسیر نور 


«لا 7 تَمَتَعُون» : به شما داده نخواهد شد و برخوردارتان نمی گردانند. 


سوره أحزاب آیه ۱۷ 

من ای : 

«فْل من 5 ی یسم ین له ان راد بسن شوه زد بسفم رخ ولا 
یجذون هم من دون آللّه ول ولا تصبرا 46 

تر جمه: 

بگو: چه کسی می‌تواند شما را در برابر اراده خدا حفظ کند. اگر او مصیبت يا رحمتی را 

توضیحات: 

«یِعه یت تخصمکم»: شما را حفظ می‌کند. در امانتان می‌دارد. «من دون اله»: بجز خدا. 

سوره آحزاب آیه ۱۸ ۱ 

متن آیه: 


«قد یلم له آلمعوهین منم والقآپیین لاخویهم هل الیتا لا یأثون اس الا 


که به برادران خود می‌گفتند: به‌سوی ما بیائید و (به ما بپیوندید و خود را از معرکه بیرون 
تو صیحات: 
«قدٌ یِعْلَم»: خدا قطعا می‌داند. «الْمَعَوْقنَّ»: منصرف کنندگان. بازدارندگان ۳ 
جنگ. شدّت جنگ (نگا: بقره | ۱۷۷). «لاییون البأس»: دست به جنگ نمی‌يازند. 


سوره آحزاب آیه ۱۹ 


«یحة عسم لا جاء قوف رآیتیم بطزون الیت دوز 


2 من لت ادا دعب لوف سلفوکم لین جداد یه غل از 
ِ پا تخد تلهم وان 5 عل له مییرا 65 
ترجه 


آنان نسبت به شما بخیلند (و برای تهیه ادوات و ابزار جنگی کمترین کمکی 
نمی‌کنند) و هنگامی که لحظات بیم و هراس فرا می‌رسد (و جنگجویان به‌سوی 
یکدیگر می‌روند و چکاچاک اسلحه همدیگر را می‌شنوند. آن چنان ترسو هستند که) 
می‌بینی به تو نگاه می‌کنند در حالی که چشمان‌شان بی‌اختیار در حدقه به گردش 
درآمده است همسان کسی که دجار سکرات موت بوده و می‌خواهد قالب تهی کند. امّا 
هنگامی که خوف و هراس نماند (و جنگ به پایان رسید و زمان امن و امان فرا رسید) 
زبانهای تند و تيز خود را بی‌ادبانه بر شما می‌گشایند (و مقامات شجاعت و یاری 
خویشتن را می‌ستایند» و پررویانه سهم هر چه بیشتر غنائم را اذعاء می‌نمایندا) و برای 
کر متا نع ررض و ام اهر اسان هاش وتا ها امان 
ایشان را باطل و بی‌مزد می‌کند و این کار برای خدا آسان است 

رآ شحَة»: : جمع شحیح, , بخلاء. آزمندان. «أَشحَة ة شُحَة علیکم»: مراد این است که اهل 
ایثار و فداکاری از نظر جان و مال نبوده و برای تهیه توشه و ادوات جنگی حاضر به 
ها تفر ی ان ایک داي سای اب یی کر کل ای 
خویشتن را دوستان و دوستداران گرم شما نشان می‌دهند. «يْْثي عَلیّه»: بیهوش 
می‌گردد. «ََقوکمٌ»: شما را با سخنان درشت و ناهمگون می‌آزارند. شما را زخم زبان 
می‌زنند و می‌رنجانند. «حذاد»: جمع دید تیز و تند. مراد تیز و بُرّان برای اذیت و 
آزار دیگران است. «أَشحَةَ عَلٍانر»: آزمندان بر غنائم. بخل ورزندگان بر خیر و نعمت. 

سوره آحزاب آیه ۲۰ 

متن آیه: 

تبون کاب لم یذحا 
لوق عن آثبایسم ولو کثوا فیستم ما لوالا قیبلا هک 


وان یأت راب یود ۳ هم باذو 


۱۷۶ تفسیر نور 


آنان (از شذّت خوف و هراس هنوز) گمان می‌کنند لشکریان احزاب نرفته‌اند. و اگر 
احزاب بار دیگر برگردند. ایشان دوست می‌دارند در میان اعراب بادیه‌نشین» 
خبر بگیرند) و اخبار شما را جویا شوند. اگر آنان (قبلاً فرار نمی‌کردند و به مدینه 
برنمی گشتند و) در میان شما می‌ماندند. جز مقدار کم و ناجیزی نمی‌جنگیدند (و آن 
هم برای ریا و خودنمائی) و... 

توضیحات: 

«بَادُونْ»: جمع بادی. بادیه‌نشینان. صحرانشینان (نگا: حجْ / ۲). «الاعراب»: 
ساکنان بادیه (نگا: توبه | .)٩۰‏ 

سوره آحزاب آیه ۲۱ 

متن آیه: 

لد کانَ لصُم فی سول حَسَتَه لَمن کان یِرجُوا له رلیوم آلاخر و کر 
له کییرا 45 

سرمشق و الگوی زیبائی در (شیوه پندار و گفتار و کردار) پیغمبر خدا برای شما 
است. برای کسانی که (دارای سه ویژگی باشند:) امید به خدا داشته. و جویای قیامت 
باشند» و خدای را بسیار یاد کنند. 

توضیحات: 

ده ویو ارو ی 6 یوار تاش اه اف فده 
در رسم‌الخظ قرآنی در آخر دارد. 

سوره آحزاب آیه ۲۲ 

متن آیه: 

7 را النژییون نوات الوا هنذا ما معدکا ۲ 
وشوله ما دهم لا یتنا نلیتا 49 

هنگامی که مومنان احزاب را دیدند. گفتند: این همان چیزی است که خدا و 
پیغمبرش به ما وعده فرموده بودند. (خدا و رسول او به ما وعده داده بودند که نخست 


سوره آحزاب ۱۳۶۷ 


سختی‌ها و رنج‌هاء و به دنبال آن خوشی‌ها و گنج‌ها است) و خدا و پیغمبرش راست 
فرموده‌اند. این سختی‌ها جز بر ایمان (به خدا) و تسلیم (قضا و قدر شدن) ایشان 
نمی‌افزاید. 

توضیحات: 

«هذا»: این محنت و گرفتاری» و پیروزی و رهائی. 

سوره احزاب ایه ۲۳ 

متن آیه: 

ین آلموینیت رجا صَدفوا ما عهذوا له یه فینهم من قطی تبه, ینم من 
نز وما بو تنییلا 43 

ترجمه: 

در میان مومنان مردانی هستند که با خدا راست بوده‌اند در پیمانی که با او 
بسته‌اند. برخی پیمان خود را بسر برده‌اند (و شربت شهادت سرکشیده‌اند) و برخی نیز 
در انتظارند (تا کی توفیق رفیق می‌گردد و جان را به جان آفرین تسلیم خواهند کرد. 
آنان هیچ‌گونه تغییر و تبدیلی در عهد و پیمان خود نداده‌اند (و کمترین انحراف و 
تزلزلی در کار خود پیدا نکرده‌اند). 

توضیحات: 

«قضي نْحبه»: به نذر خود وفا کرد. مراد از نذر. موت است. یعنی جان خود را فدا 
کرده است و شربت شهادت را نوشیده است. 

سوره آحزاب آیه ۲۴ 

متن آیه: 

«لیجْری له آلصیفیت بصدقهم رَیْعْرْبِ لقن ان شاء آ یوب عَلَیَهم ٍن 
تَه ان غُفورا رحبتا 4 

ترجمه: 

هدف این است که خداوند صادقان را به خاطر صدق‌شان یاداش بدهد. و منافقان را 
هر گاه بخواهد عذاب کند. و یا (اگر توبه کنند) ببخشد و توبه ایشان را بپذیرد. چرا که 
خداوند آمرزگار و مهربان است. 

توضیحات: 


۱۳۶۸ تفسیر نور 


«بصلقهم»: به سبب صدق و راستیشان. 
سوره آحزاب آیه ۲۵ 


متن ایه: 


لت قویّا عزیزا 43 


خداوند کافران را با دلی لبریز از خشم و غم بازگرداند. در حالی که به هیچ یک از 
نتائجی که در نظر داشتند نرسیده بودند. خداوند (در این میدان) موّمنان را (با طوفان 

«رد): برگرداند. «عَیّظهم»: همراه با خشم و غم. یعنی غمگین و خشمگین 

سوره آحزاب آیه ۲۶ 

متن آیه: 

«وآنتل ای ظهزوشم ین أَهل آلکتب من صیاصیهم وف ق فلوبهم لغب 
ریق غغلوت وتأیزون قریقا 48 

خداوند کسانی از اهل کتاب (بنی‌قریظه) را که احزاب را پشتیبانی کرده بودند از 
دزهایشان پائین کشید. و به دل‌هایشان ترس و هراس انداخت (و کارشان به جاتی 


رسید که) گروهی را کشتید و گروهی را اسیر کردید. 
توضیحات: 
«ظهَرَوهمٌ»: ایشان را پشتیبانی کرده بودند. «صیاصی»: جمع صيصة آنجه بدان 
بتاهکنه شونه: قر انشا بان قلعه‌ها رفاهای مکی امه« ای تون اسیر ی کردیه: 
سوره آحزاب آیه ۲۷ 
متن آیه: 


۳ 93 


ررکم أرضَهُم ودیرم موم وارضا لم تطفوها وان ال کل کل شیء 


سوره آحزاب ۱۶۹ 


قدیرا 48 

تررجمه: 

و زمین‌ها و خانه‌هایشان و دارائی آنان. و همچنین زمینی را که هرگز بدان گام 
ننهاده بودید. به چنگ شما انداخت. بی گمان خداوند بر هر چیزی توانا است. 

«ضا لَمْ تطوومَا»: زمینی که بدان پای ننهاده بودید. مراد باغ‌ها و اراضی بنی‌فُرّیظه. 
بش ره نس کل به فاصله کته مساهی قر افیا اناد فا گافت: 

سوره آحزاب آیه ۳۸ 

متن آیه: 

یایب ی فل لا وجلك ان نی رذن أشیة انیا وزیتتها متعَالیْت 
أمتَعَکن و و سَرّاَا خییلا 48 


ترحمه: 


ای پیغمبرا به همسران خود بگو: اگر شما زندگی دنیا و زرق و برق آن ر 
می‌خواهید. بیائید تا به شما هدیه‌ای مناسب بدهم و شما را به طرز نیکوتی رها سازم. 

توضیحات: 

«أ مک : تا به شما مّتعه طلاق بدهم. مراد از مَتعه. هدیه‌ای است که با تا ۳ 
متناسب باشد (نگا: بقره / ۲۳۶ و ۲۴۱). و مر حکر»: شما را رها سازم. مراد طلاق 


است (نگا: بقره / ۲۲۹). « سَراما َهیلا6: 1 ها و آزاد کردن ن نیکوتی. مراد طلاقی است 
که زبان و ضرری و جنگ و دعوائی به همراه نداشته باشد. 

سوره احزاب ایه ۲٩‏ 

متن آیه: 

وان نی تِن له رَرسولهء ولاز الاخرة فا له َعدَ یت منکُق 
جرا عطیتا 48 

ترجمه: 

انا اک ایا تفای ری اش مساو 
نظر مادی, و احیاناً محرومیت‌ها قانع هستید) خداوند برای نیکوکاران شما پاداش 


ف تفسیر نور 
بزرگی را آماده ساخته است. 

تو صیحات: 

سوره آحزاب آیه ۳۰ 

متن آیه: 

ییساء آلگی من یب منک بقلجقَة من بُضَعَف لعَ لها آلعَدّاب ضِعمَن وگن 
دك عل آللّه مییرا 4 

ترجمه: 

ای همسران پیغمبر! هر کدام از شما مرتکب گناه آاشکاری شود (از آنجا که مفاسد 
گناهان شما در محیط تأثیر سوئی دارد و به شخص پیغمبر هم لطمه می‌زند) کیفر او 

تو صیحات: 

«فاحشة میب گناه آشکارا. «ضْفن»: دو برابر. دو چندان. 

سوره آحزاب آیه ۳۱ 

متن آیه: 

ون یَنث منصق یله وونوله. وتفعل صلخا نیما جرا مرت وآغتدت لها 
رزقا کریتا 46 
انجام دهد. یاداش او را دو چندان خواهیم داد. و برای او (در قیامت) رزق و نعمت 
ارزشمندی فراهم ساخته‌ایم. 

توضیحات: 

«یِقَنت»: خشوع و خضوع کند. از ماده (قنوت) که به معنی اطاعت توآم با خضوع و 
دنب اتتت: «رزقاً کریما»: روزی گرانقدر و ارزشمند. مراد بهشت است که کانون همه 

سوره آحزاب آیه ۳۲ 


متن ایه: 


سوره آحزاب ۱۳۷/۱ 


«ییساء آللّی لس کح ق ما ء ان این فلا تضفن بالوّل یمه 
ی نی قلیهه موش وفلن قولا مرو 0 


ترجمه: 

ای همسران پیغمبرا شما (در فضل و شرف) مثل هیچ یک از زنان (عادی مردم) 
نیستید. اگر می‌خواهید پرهیزگار باشید (به گونه هوس‌انگیز) صدا را نرم و نازک نکنید (و با 
اداء و اطواری بیان ننمائید) که بیمار دلان چشم طمع به شما بدوزند. و بلکه به صورت 
شایسته و برازنده سخن بگوتید. (بدان گونه که مورد رضای خدا و پیغمبر او است). 

توضیحات: 

«ٍن قشَنّ*: برخی این شرط را قید جمله ماقبل دانسته و گفته‌اند: شما مثل هیچ یک 
از زنان عادی مردم نیستید اگر پرهیزگار باشید. بعضی هم به ما بعد مربوط دانسته‌اند که 
معنی آن در بالا گذشت. «لا تن اقولِ»: سخن را نازک نکنید و به گونه هوس‌انگیز و 
با ادا و اطوار صحبت منمائید و بلکه به طور معمولی و شایسته حرف بزنید. 

سوره احزاب ایه ۲۳ 

متن آیه: 

رن فی وین ولا تج تج لْجهليّة الاول رَنن الصلوة زاین 
لرکرة ولفن له 4 ام ی له نب عنم رحس 
ویرک تظهیرا 45 

ترجمه: 

و در خانه‌های خود بمانید (و جز برای کارهائی که خدا بیرون رفتن برای انجام آنها 
را اجازه داده است. از خانه‌ها بیرون نروید) و همچون جاهلیت پیشین در میان مردم 
ظاهر نشوید و خودنمائی نکنید (و اندام و وسائل زینت خود را در معرض تماشای 
دیگران قرار ندهید) و نماز را برپا دارید و زکات را بپردازید و از خدا و پیغمبرش اطاعت 
تضافن: خداوتن قطما بب ‏ اه بای شا اه پیت (فخمیر تفر کته و شا نا 
کاملاً پاک سازد. 

توضیحات: 


«قَرنْ»: قرار بگیرید. بمانید. اصل آن (فرَرن) است و برای تخفیف راء اوّل را حذف 


۱۷۷۲ تفسیر نور 


و فتحه آن را به قاف منتقل کرده‌اند. مراد نهی از خروج زیاد بی‌هدف است. ,لا 
تترحن»: (نگا: تور ۶۰ «الرجس»: (نگا: مائده / ۸۰ انعام / ۱۲۵). «َمْلَ الیّت»: 
تا واگ سم وان تام ) معهوی یه اتصا تا ان کف ادا امسر 
«عَنکُم... یْطهرکمُ»: تبدیل ضمیرهای جمع موتّث به جمع مذکر به خاطر لفظ (َفْلْ) 
است (نگا: هود / ۷۳ طه | ۱۰ قصص ۱ ۲۹). 

سوره آحزاب آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«واذَکرزن ما یت فق بیوتَکُنْ من عءایت له کته ین له کانَ لَطیفا 


تو صیحات: 
31 0 2 7 1 4 

«أَذکرْن»: یاد کنید و بیان دارید. «اکمَة»: مراد سنئت نبوی است. «لطیفا»: آ گاه 
از دقائّق آمور. صاحب لطف. 

سوره آحزاب آیه ۳۵ 

متن آیه: 

رن آلمسلمین رالمسلمت والمومیین رألویتت رالعیییی ولتت رالصدیقین 
والصدیقت والصبرین والصبرّت رالحنمین رالحَشعت رالمتصدفین رصیق 
رالصتییین رالصنیعتِ والحفظین فروجَهُم رالحَفظت والذکرین آلَة گییرا 
وآلذ کرت اعد له ۸ 


ترجمه: 


م و 


ترا وا غیت 46 
مردان مسلمان و زنان مسلمان. مردان باایمان و زنان بالیمان مردان فرمانبردار 
فرمان خدا و زنان فرمانبردار فرمان خداء مردان راستگو و زنان راستگو, مردان شکیبا و 


زنان شکیباء مردان فروتن و زنان فروتن» مردان بخشایش گر و زنان بخشایش گر مردان 
روزه‌دار و زنان روزه‌دار مردان پاکدامن و زنان پاکدامن. و مردانی که بسیار خدا را یاد 


ها ۱۳۷۳ 


می‌کنند و زنانی که بسیار خدا را یاد می‌کنند. خداوند برای همه آنان آمرزش و پاداش 
شو رک زرا فر اه سا شته زریتن 

توضیحات: 

«لمْسْلمنَ والمشلمات»: مردان و زنان مسلمان و منقاد فرمان خدا. «الْقَانِنَ 
رلْمیت»: مردان و زنان مطیع اراده و معترف به الوهیت خدا (نگا: بقره / ۲۳۸ نساء | 
۳۴ «الدّاکرین...»: هميشه یاد کنندگان خدا با طاعت و دعا. این آیه بیان‌گر اين واقعیت 
است که اسلام از نظر جنبه‌های انسانی دنیوی و مقامات معنوی اخروی زن و مرد را در 


کنار هم قرار می‌دهد و برای هر دو یاداشی یکسان قائل است (نگا: نحل / .)٩۷‏ 
سوره آحزاب آیه ۳۶ 


متن آیه: 

کان و و میت لذا قطی 0 ۵ روا و و مت آن کون هم 

ترحمه: 

هیچ مرد و زن مومنی. در کاری که خدا و پیغمبرش داوری کرده باشند (و آن را 
مقر نموده باشند) اختیاری از خود در آن ندارند (و اراده ایشان باید تابع اراده خدا و 
رسول باشد). هر کس هم از دستور خدا و پیغمبرش سرپیچی کند. گرفتار گمراهی 
کاماد اشتکار مم گردق: 

توضیحات: 

«قضی»: داوری کرد. حکم صادر کرد. سخن را به پایان برد. « ار : اختیار. حق 
انتخاب (نگا: قصص ۱ ۶۸). 

سوره آحزاب آیه ۳۷ 

تن 

1 وم ی ی ی مت سس 


2و ود ی 


چا و 3 ِِ م ره 
ماه و انآ اه متیر هه 


۱۳/۴ تفسبر نور 

ترجمه: 

(یادآور شو) زمانی را که به کسی (زید بن حارثه نام) که خداوند (با هدایت دادن 
وی به اسلام) بدو نعمت داده بود. و تو نیز (با تربییت کردن و آزاد نمودن وی) بدو 
لطف کرده بودی» می‌گفتی: همسرت (زینب بنت جحش) را نگاهدار و از خدا بترس. 
(ای پیغمبر) تو چیزی را در دل پنهان می‌داشتی که خداوند آن را آشکار می‌سازد. و 
از مردم می‌ترسیدی. در حالی که خداوند سزاوارتر است که از او بترسی. هنگامی که 
زید نیاز خود را بدو به پایان برد (و بر اثر سنگدلی و ناسازگاری زینب» مجبور به طلاق 
شد و وی را رها کرد) ما او را به همسری تو درآوردیم. تا مشکلی برای مومنان د 
ازدواج با همسران پسرخواندگان خود نباشد» بدان گاه که نیاز خود را بدانان به پایان 
ببرند (و طلاق‌شان دهند). فرمان خدا باید انجام بشود. 

توضیحات: 

«لّذي...»: کسی که. مراد زید پسر حارثه است که پسرخوانده پیغمبر بود. «َْعَم 


1 عَلیّه»: مراد نعمت هدایت و توفیق شرفیابی به دین اسلام یی عَلَیه»: 


مراد نعمت آزاد کردن زید از بردگی و حسن تربیت او است. «مَا»: چیزی که. مراد پیام 
وحی است. یعنی خدا به پیغمبر خبر داده بود که زید پسر حارثه. برده آزاد شده تو 
زینب دختر جحش. عمّه‌زاده تو را طلاق خواهد داد. و تو باید - بر خلاف میل خود و 
علیرغم سنّت جامعه جاهلیت - او را به همسری بپذیری. تا دو سنئّت غلط جاهلی 
شکسته شود؛ یکم حرام بودن ازدواج با همسر مطلقه پسرخوانده برابر عرف محیط, 
دوم کسر شأن بودن ازدواج با همسر مطلّقه یک غلام و برده آزاد شده. «وطرا»: نیاز و 
حاجت. «قفي رید مها وَطرا»: زید از زینب کام دل گرفت و نیاز خود را برآورده کرد. 
کنایه از پایان گرفتن زندگی با زینب و طلاق دادن او است. 

سوره آحزاب آیه ۳۸ 

متن آیه: 

اکن لآ من عزج نما ترش کل 


مُر لّه درا مُفدُورا 48 


5 
3 
۱ بِ 
من ۱ 
عم 
3 
ود 


و 


وان 


هیچ گونه گناه و تقصیری بر پیغمبر نیست در انجام چیزی که خدا برای او واجب و 


۱۳۷۵ 


سوره آحزاب 
لاتم کرد تاشیه آبیم شنت ال در مره فان (ملت‌ها) سیی شز ام ده 


تو صیحات: 
«حخرج»: گناه. تقصیر. «فیما فرض اه ل»: در خییین و کار که خدا ان را بزای اه 


معین و واجب کرده است (نگا: تحریم / ۵1 س اللّه» : طریقه 9 شیوه کار خدا. واژه 
شنت «الَذینَ»: مراد 


(ست) مفعول مطلق و در اصل چنین بوده است: «سَنَ اه لك 
انبیاء دا است (نگا: اسراء / ۷۷). «قَدراً مفذور»: این بخش اشاره به حتمی‌بودن 


فرمان الهی و چه بسا ناظر به رعایت حکمت و مصلحت در آن است. یعنی فرمان خدا 


هم از روی حساب است و هم بی‌چون و جرا باید اجرا شود. واذه (قدّر) یا به معنی 
همان قضا و قدر است. یعنی کار خدا از قضا و قدر سرچشمه می‌گیرد. یا به معنی 


دود یا ان کف انتا رو متا سعتن انعر بل( وزا اغ تا کون 


است. مثل: «ظل ظیل. یل آیل». 
سوره آحزاب آیه ۳۹ 
متن آیه: 
مر بر قافن سا رفن مر ‏ مار نش وولو . مرا هر نی ی ی 
ادن ییون رسلت اللّه وَیَحْمَوَهه ولا شون احَدّا الا ال وکنین د 
حییبا 465 
(پیغمبران پیشین. یعنی آن) کسانی که (برنامه‌ها و) رسالتهای خدا را (به مردم) 
حسابگر (زحمات 9 پاداش دهنده اعمال آنان) باشد. 


تو صیحات: 
«لَذینَ»: مراد همان انبیاء خدا در آیه قبلی است. «حیسیبا»: حسایگر. حسابرس. 


سوره آحزاب آیه ۴۳۰ 
الله وَحَاتَمٌ النبیعق وکان ا 


۱۳۷۶ تشد تور 


تر جمه: 

محمّد پدر (نسبی) هیچ یک از مردان شما (نه زید و نه دیگری) نبوده (تا ازدواج با 
زینب برای او حرام باشد) و بلکه فرستاده خدا و آخرین پیغمبران است (و رابطه او با 
شما رابطه نبوت و رهبری است). و خدا از همه جیز آ گاه بوده و هست. 


«مّا کان ۱ آخد...»: این بخش بیان گر نتیجه (مّا جَعل ذعءکُم آنءکم..) 


در آیه چهارم همین سوره است. «خاتم لینَ»: آخرین پیغمبران. وازه (خاتّم) اسم 
آلت است. یعنی ابزاری که بدان ختم و مهر می‌گردد. در اینجا مراد آخرین فرد 
اعراف / ۰۱۵۸ سباً | ۰۲۸ فرقان | ۱). 

سوره آحزاب آیه ۴۱ 

متن آیه: 

چیه ین منوا له گرا گیرا 4۵ 

ترجمه: 

ای مومنان! بسیار خدای را یاد کنید (و هرگز او را فراموش ننمائید). 

توضیحات: 

۳ له ...»: مراد این است که بنده در همه حال به یاد خدا باشد. و پرستش و 
ستایش یزدان صحنه‌های زندگی او را نورباران کند. 

سوره آحزاب آیه ۴۲ 

متن آیه: 

یحو بو وأصیلا 43 
و بامدادان و شامگاهان (و در همه وقت و آن) به تسبیح و تقدیس او بیردازید. 
تو صیحات: 


7 ور بامدادان. اوّل روز. «أَصیل»: شامگاهان. آخر روز. 


سوره آحزاب ۱۳۷۷ 

سوره آحزاب آیه ۴۳ 

متن آیه: 

هو آلذی یل علیّکُم وَملتَیکثة, لْخرجُم یِن الطلمتِ ی النُورٍ وان 

ترجمه: 
بخشش و آمرزش می‌نمایند. تا یزدان (جهان در پرتو الطاف خود و دعای فرشتگان) 
شما را از تاریکی‌های (کفر و ضلالت) بیرون آورد و به نور (ایمان و هدایت) برساند. 
چرا که او پیوسته نسبت به مومنان مهربان بوده است. 

توضیحات: 

«بصَلّ»: این فعل از ماده (صلاة) است که به معنی توجّه و عنایت و مهربانی و 
عطوفت است. در اینجا مراد از (صلاة) خدا رحمت. و از (صلاة) فرشتگان طلب 

سوره آحزاب آیه ۴۴ 


باتهم بومیلقوله. سم رَعد لیم جرا گریتا 4 
تر جمه: 

درودشان (از جانب خدا) در روزی که او را ملاقات و دیدار می‌کنند. امن و امانتان 
باد است. و خدا برای آنان یاداش گران‌بها و ارزشمندی را فراهم ساخته است. 

توضیحات: 

«عیتَهْم»: درود ایشان. می‌تواند مراد درود مومنان به یکدیگر (نگا: یونس | ۰۱۰ 
ابراهیم / ۲۳) يا درود خدا بدی‌شان (نگا: یس ۱ ۵۸) و یا درود فرشتگان به آنان باشد 
(نگا: رعد / ۲۳ و ۲۴). «يوَع یلقول»: روزی که خدا را دیدار می‌کنند. مراد روز قیامت 
است (نگا: کهف / ۰۱۱۰ توبه / ۷۷). «گریما»: گران‌بها. آرزشمند. 

سوره آحزاب آیه ۴۵ 


متن ایه: 


۱۳۷۸ تشد تور 


ی ره 


۱ 


رسَلْعتَ مهدا ومَبرا وتذیرا 8 
سیب مبشرا ونذیرا ۵یا 


ای پیغمبرا ما تو را به عنوان گواه و مژده‌رسان و بیم‌دهنده فرستادیم. 

توضیحات: 

«شاهدا»: گواهی دهنده به حق. یعنی وجود مبارک پیغمب با اوصاف و اخلاق 
زیبایش, و ارائه برنامه‌های سازنده مکتوب در قرآن و منظور در افعال و اقوالش گواه بر 
«میَشر»: مزده دهنده مومنان به بهشت و سعادت سرمدی. «تذیرا»: بیم دهنده 
کافران به دوزخ و عذاب ابدی. 

سوره آحزاب آیه ۴۶ 

متن آیه: 

دا 1 عیّا ال | للّه باذنه سا ما ۳ منیرا (4 

تر جمه: 

و به عنوان دعوت کننده به‌سوی خدا طبق فرمان الله. و به عنوان چراغ تابان. 

تو صیحات: 

«داعیا»: دعوت کننده. «باذْنه»: برایر فرمان خدا و طبق برنامه الله. با توفیق خدا و 


در پرتو راهگشائی او. «یسرّاجا»: چراغ. «مُنبر»: نورانی. نوربخش. ۳ مب را»: مراد 
از چراغ روشن» خورشید تابان است (نگا: نوح / ۱۶). یعنی وجود خورشید گونه 
پیشمبره تاریکی‌های جهل و شرک و کفر را از افق آسمان روح انسان‌ها می‌زدایده وراه 
منتهی به سعادت را برای همگان روشن می‌نماید. 

سوره آحزاب آیه ۴۳۷ 


۰ 
ترجمه: 


(ای پیغمبرا) به مومنان مزده بده که ایشان از سوی خدا نعمت فراوانی (و برتری 


سوره آحزاب ۱۳/۹ 


عظیمی, در دنیا و آخرت) دارند. 


توضیحات: 
تشن که مواوه میات غیان ما داهن را یه کل ی هی می تیه ربکا بقری ۶ 
اتغام :۱۰ مسجت ۱۷)برقری پورگ پر سار ملت‌ها: 

سوره آحزاب آیه ۴۳۸ 

متن آیه: 

ولا تطع الگفرین والمتفتین ودغ دهم وتوکل ی اه وکنی بالله وکیلا 42 

و از کافران و منافقان فرمانبرداری مکن, و اعتنائی به اذیت و آزارشان نداشته باش. 

توضیحات: 

« تطع...): مخاطب پیغمبر و مراد پیروان او است. «دع»: رها کن. مراد از رهائی 
در اینجا بی‌اعتنائی و ناجیز شمردن انیته و کا 20 نگاه تساه 01 

سوره آحزاب آیه ۴۹ 

متن آیه: 

تیه ین الا شنم لنزیتب فمطلفلنرفن من قن آن شتشوشخ 
سا و و هه کی دم زد اه سح هو ۶ 
مّا لکم عَلیَهنَ من عدة تعتذونها فمتَعوهن وَسرَحَوهن سرَاحا جمیلا (4 

ای مومنان! هنگامی که با زنان مومنه ازدواج کردید و پیش از همبستری با ایشان, آنان 
را طلاق دادید. برای شما عذه‌ای بر آنان نیست تا حساب آن را نگاه دارید. ایشان را از هدیه 
مناسبی بهره‌مند سازید و به گونه محترمانه و زیبائی آنان را آزاد و رها سازید. 

توضیحات: 

«نَکحتَم»: به ازدواج درآوردید. مراد از نکاح در اینجاء عقد ازدواج است. 


«الْمُْمتات»: زنان ممنه. اين تعبیر زنان کتابیه را خارج نمی‌سازد و تنها بیان گر 


۱۳۸۰ تفسیر نور 


اغلبیت ات ان :5 تس وهی 6: مراد از مش. جماع یعنی نزدیکی زناشوئی است. 
«َد تعتدوعا»: از مصدر اعتداد. به معنی حساب نگاه داشتن. مراد این است که اگر طلاق 
قبل از دخول واقع شود نگاه داشتن عذّه لازم نیست. از اين حکم. زن شوهرمرده 
مستثنی است و باید چهار ماه و ده روز عذه نگاه دارد (نگا: تفسیر قاسمی). 
تفر در این اس که کر می‌خدای تسین وی نضق آرن تداع ام شود 
(نگا: بقره / ۲۳۷) و اگر مهریه‌ای معین نشده است. حق متاع و هدیه مناسب داده 
می‌شود (نگا: بقره / ۲۲۶). ((س ساسا خیلا»: (نگا: احزاب / ۲۸). 


سوره آحزاب آیه ۵۰ 


متن آیه: 
۰ أَخللنا آت آروجت ال عاتیت أَجورمنَ وما ملکث یمیئك معا 
۹۳ لد عَلیّك وَبتّات عمّك ویتات عمتك وبِتّات خالك وبتات خَ لك لتق 


جزن ع وا گیة (ن تبث تفتها ری راد ای آن مَنتنکحا 

الا من خن یی غیت ما رضتا عنم آزوچهن زتا َلکث 
یم یکیلا بسفون لت حرج وان له غفوزا زجیتا 4 

تر جمه: 

ای پیغمبر! ما برای تو (جهت توفیق در کار تبلیغ دعوت و چیزهای دیگر) حلال 
کرده‌ايم همسرانت را که مهرشان را پرداخته‌ای» و همچنین کنیزانی را که خدا در 
که با تو مهاجرت کرده‌اند. و زن باایمانی که خویشتن را به پیغمبر ببخشد و پیغمبر 
بخواهد او را به ازدواج خود درآورد. که (اين یکی) غاض تو است و برای سائر مومنان 
جایز نیست (بدون مهریه و از راه هبه. زنی را به ازدواج خود درآورند). ما خودمان 
می‌دانيم برای مومنان در مورد همسران‌شان و کنیزان‌شان چه احکامی (همچون نفقه 
و مهریه و شاهدان عقد و عدم تجاوز از چهار زن) مقرّر می‌داريم. (اشاره‌ای به علم 
خود. یعنی سرچشمه احکام گذشته به خاطر آن است) تا این که (از احکامی که خاض 

توضیحات: 


سوره حزاب ۱۷۳۸۱ 

«أَحللْت»: حلال کرده‌ايم. جائز نموده‌ایم. «أَجَورَهن»: مهریه‌های ایشان (نگا: نساء | 
۴ و ۲۵ مائده | ۵ ممتحنه / ۱۰). «َفَء اه عَیكَ»: غنیمت تو کرده و بهره جنگی تو 
میاه هیوهت سا تا کر شود ] هی عم کت رای | 
نخواست. «غالصَةَ لك»: ویژه تو است. واژه (خالصّت) حال دم است. و صفت مصدر 
محذوف است و تقدیر چنین است: «هبة حَالصة». «لکیّلا»: تا این که. مقصود این 

سوره آحزاب آیه ۵۱ 

متن آیه: 

نی ماد ِ وثقوی لك من کقاء من ابیت من ِِ لا جاح 
عََیَلَ دی "۳ َو هن ولا رن یرب بما عاَیتَه کت که و له یلم ما 


تر جمه: 

(به خاطر شرائط خاض زندگی) می‌توانی موعد هم خوابگی هر یک از زنان را به 
تأخیر اندازی (و به وقت دیگری موکول کنی) و هر کدام را بخواهی می‌توانی در کنار 
خود جای دهی. و هرگاه یکی ازآنان را که کنار گذاشته‌ای خواستی او را نزد خود جای 
دهی, گناهی بر تو نیست. این (حکم تفویض اختیار) بهترین وسیله‌ای است که باعث 
می‌گردد ایشان مسرور شوند و غمگین نشوند. و جملگی آنان بدانچه بدی‌شان می‌دهی 
خوشنود گردند. (چرا که می‌دانند اين فرمان خدا است و تو در پرتو آن می‌توانی بهتر 
فکر خود را متوجْه مسوولیتهای بزرگ و سنگین رسالت و مصالح مهم امت اسلامی 
کنی). و خدا می‌داند جه چیزهاتی (از عشق و نفرت) در دل‌های شما است. و خدا بس 
آگاه (از ظاهر و باطن شما بوده و در کیفر دادن شتاب ندارد) و شکیبا است. 

«ترَجي»: به تأخیر می‌اندازی. از مصدر (ارجَاء) و از ماده (رجاأْ) پا (رجو) (نگا: 
اعراف / ۰۱۱۱ ‌ 0 تري» جا می‌دهی. از مصدر ایواء» به معنی کسی را 


کی 


۱۳4۹۲ تفسیر نور 
»: نزدیکتر (نگا: بقره / ۲۸۲ مائده ۱ ۱۰۸ روم | ۳). «ذلك»: این تفویض اختیار و 


تخییر ابتدائی و استمراری. «کله»: همه آنان. با کین هیر راو (یر صن )اس 
سوره آحزاب آیه ۵۲ 


بعد از اين» دیگر زنی بر تو حلال نیست. و نمی‌توانی همسرانت را به همسران 
دیگری تبدیل کنی (و مثلاً برخی از اینان را طلاق دهی و به جای وی همسران تازه‌ای 
را خواستگاری نمائی) هر چند جمال آنان تو را به شگفت درآورد. مگر کنیزان. خداوند 
ناظر و مرآقب بر هر چیزی است. 

۱۹ ۰ مراد طلاق دادن همسری و ازدواج با زن دیگری است. یعنی 
نباید نه بر همسران حاضر بیفزائی» و نه به جای یکی از اینان با کس دیگری ازدواج 
نمائی. «رقیبا»: مراقب و مظلع. حافظ و ناظر. 

سوره آحزاب آیه ۵۳ 

متن آیه: 

«یتأیها آلذین منوا لا تذخلوا یوت آلتی لا آن ین آصم بل طعام غَیر 
تلظرین له ون لذا ۶ عیثم لوا فد دا طعمَئم فان با« 
سکن گن بزدی این فننتني. منم و او من اي وا 
نوف معا سوه من وراء ای ملسم وف ۱ 
کم آن ودو رو له ولا آن تدکضوا رو جهء من جیوه بان کم کاق عنة 


و 


لته عظیما 45 
ترجمه: 


ای مومنان! به خانه‌های پیغمبر بدون این که به شما اجازه داده شود داخل نشوید 


(و سر زده به منازل مردم وارد نگردید)» وقتی داخل شوید که برای صرف غذا به شما 


سوره آحزاب ۱۳/۳۳ 
اجازه داده شود. آن هم مشروط به این که به موقع وارد شوید؛ نه این که از مّتی قبل 
بیائید و در انتظار پخت غذا بنشینید. ولی هنگامی که دعوت شدید وارد شوید و زمانی 
که غذارا خوردید پراکنده گردید. و (پس از صرف غذا هم) به گفتگو ننشینید (و در 
خانه مردم مجلس انس تشکیل ندهید). این کار شماء پیغمبر را آزار می‌داد. امّا او شرم 
می‌کرد (چون میزبان بود آن را به شما تذکر دهد). ولی خدا از بیان حق شرم نمی‌کند 
( نا قتهگامی که ای میتی یی وال کل مه انات وا زو 
پس پرده از ایشان بخواهید. این کار برای پاکی دل‌های شما و آنان بهتر است. شما 
حق ندارید پیغمبر خدا را آزار دهید. و هرگز حق ندارید که بعد از مرگ او همسرانش را 
به همسری خویش درآورید. اين کار در نزد خدا (گناهی نابخشودنی و) بزرگ است. 

توضیحات: 

«یوَّذنْ»: در اینجا اذن علاوه از معنی اجازه. متضمّن معنی دعوت نیز هست. «ل 
طعَام»: (لی) متعلق به (َذنْ) است. و بیان گر این واقعیت است که اگر اجازه هم باشد. 
بدون دعوت نباید به منازل مردم رفت و طفیلیگری حرام است (نگا: تفسیر قاسمی). 
«انیا»: پخت و پز غذا. زمان آماده شدن غذا برای تناول نمودن. «عبر رین اناه»: مراد 
این است که نباید زودتر از وقت خود به خانه مردم رفت و منتظر پختن غذا و چیدن 
سفره نشست و مزاحم میزبان شد. واژه (ُْر) حال ضمیر (و) در لوا است. واژه 
(تاظرین) هم به معنی (منتظرین) ک را ما مدیث»: مراد این است که بعد 
از صرف غذا جا خوش نکنید و منزل میزبان را محل انس و نقالی نسازید و مجلس را 
طول ندهید. «مَتاعّ»: کالا و وسائل امانتی منزل از قبیل ظروف و بیل و کلنگ و جارو 


و غیره. «حجَاب»: برده. حاثل و مانع (نگا: اسراء ۴۵ص ۱ ۰۳۲ شوری / ۰۵۱ «مَا کان 


کم»: شما را نرسد. شما حق ندارید. این آیه هر چند درباره خانه پیغمبر است. ولی 
سوره آحزاب آیه ۵۴ 
متن آیه: 
ان ُبَدوً میا آز تخفوه ان له ان کل یم علیما 468 


۱۳۸۹۴ تفسیر نور 


اگر جیزی را اشکار کیت و یا آن را ینهان دارید. خداوند از همه چیز آگاه است (و 
با هر کسی متناسب با نیت و عملکردش رفتار می‌کند). 

توضیحات: 

«ٍن تبدوا...»: (نگا: بقره / ۲۸۴). 

سوره آحزاب آیه ۵۵ 


متن ایه: 


طّ جتاح عَلَیِهنَ ق ءابایهق ولا تابن ولا اخونهن ولا آبتاء اِخْوَنهق ولا 
وت ٩‏ 
ناه أحَوتَهْ ولا نسآیهق ولا ما مَلکت یهن وین ال ِنْ لد کات عل کل 


شیء شهیدا 43 

بر آنان (یعنی همسران پیغمبر) گناهی نیست که با پدران» فرزندان» برادران 
فرزندان برادران؛ فرزندان خواهران خود. و زنان مسلمان و بردگان خود (بدون حجاب 
تماس بگیرند). از خدا بترسید, قطعاً خدا بر هر چیزی حاضر و ناظر است. 

تو صیحات: 

«لا جناح لین ...»: گناهی بر زنان پیغمبر نیست که بدون حجاب با اشخاص 
مذ‌کور صحبت کنند. «ءاباتهن»: پدران نسبی يا رضاعی. «َبتانه): فرزندان نسبی یا 
رضاعی. «آیناء ء اخوانهن»: فرزندان برادر. عموها را نیز شامل می‌شود. «آیباء ء أَحَواَن): 
فرزندان خواهران. دائیها را هم شامل می‌گردد. «نساهن و لا ما ملک یمان 7 (نگا: 
تقو ز ۲۰۱ «تنَ»: تقوا پيشه کنید. بترسید. بپرهيزید. «شهیدا»: عالم و مظلع (نگا: 
نساء / ۲۳ و ۷۹ و ۱۶۶ یونس / ۰۲٩‏ رعد / ۴۲ اسراء | ۰۹۶ عنکبوت | ۵۲). حاضر و 
ناظر (نگا: نساء | ۷۲). 

سوره آحزاب آیه ۵۶ 

متن آیه: 

«َِ له زمکنیکتة, یوت عل ۹ کها ا م صی عای ی 
2 ان 43 


ترجمه: 


سوره آحزاب ۱۷۸۵ 

خداوند و فرشتگانش بر پیغمبر درود می‌فرستند. ای مومنان! شما هم بر او درود 
بفرستید و چنان که باید سلام بگوئید. 

تو صیحات: 

«یْصَلون»: درود خدا بر محمّد عبارت است از نزول رحمت. درود فرشتگان دعا و 
یی یک تساو ی ایا کم رس و 
با (تنلیما) این است که در بخش صلوات» خدا و فرشتگان شرکت دارند و به منزله 
کا کی اس ولا ها این فش با که ان داش ی تسیا 

سوره آحزاب آیه 2۷۲ 

متن آیه: 
4 ی نیا والاجرة واعد هم عَدانا 


کسانی که خدا و پیغمبرش را (با کفر و الحاد و سخنان ناروا) آزار می‌رسانند 
خداوند آنان را در دنیا و آخرت نفرین می‌کند (و از رحمت خود بی‌نصیب می گرداند) و 
عذاب خوارکننده‌ای برای ایشان تهیه می‌بیند. 

توضیحات: 

اه ار ماه رسب یر زر شمیت کش 
الضاد آته با انم که آذیت تج زان سین به شم وتان مراد اس مت یط 
برای نشان دادن اهمّیت و تأکید مطلب است. «لعَتَُمْ...»: (نگا: بقره | ۸۸ و ۰۱۵۹ 
اه 00۳ 

سوره آحزاب آیه ۵۸ 

متن آیه: 

زین بوَذوت آنمزمنین والمویکت بقیر ما تسوا قق اختعلو هت وافتا 
شا 42 


۱۷۹۶ تفسیر نور 

تر جمه: 

کسانی که مردان و زنان موّمن را - بدون اين که کاری کرده باشند و گناهی 
داشته باشند - آزار می‌رسانند» مرتکب دروغ زشتی و گناه آشکاری شده‌اند. 

«بغیر مّا اکتَسَبُوا»: بدون این که کاری کرده باشند و یا این که گناهی مرتکب شده 
باشند. «مبتان»: دروغ زشت و کردار و گفتار ناروا (نگا: نساء / ۱۱۲ و ۱۵۶ نور ۰۱۶ 
ممتحنه | ۱۲). «نماً مبینا»: گناه اشکار و روشن. 

سوره آحزاب آیه ۳ 

متن آیه: 

یبا ال فل لْرّجت وبتایك ونساء آلمژینن یذنیت عَلیهنَ من جَلَبیبهنَ 
قآ ی دب ون له غفورا رحیمَا 48 

تر جمه: 

ای پیغمبرا به همسران و دختران خود و به زنان مومنان بگو که رداهای خود را 
جمع‌وجور بر خویش فرو افکنند. تا این که (از زنان بی‌بندوبار و آلوده) دست کم باز 
شناخته شوند و در نتیجه مورد اذیت و آزار (اوباش) قرار نگیرند. خداوند (پیوسته) آمرزنده 
و مهربان بوده و هست (و اگر تا کنون در رعایت کامل حجاب سست بوده‌اید و کوتاهی 
کرده‌اید. توبه کنید و از اين کار دوری کنید. تا خدا با مهر خود شما را ببخشد). 

«یلنن»: نزدیک کنند. مراد جمع و جور کردن لباس و بر خود افکندن است 
«جَلاپیب»: جمع جلباب. رداء مقنعه و روسری بلند. روپوش. مراد جامه‌ای است که 
حجاب اسلامی با آن رعایت گردد. حجاب اسلامی هم با لباسی مراعات می‌گردد که: ۱ 
7 عورت را بپوشاند ۲ - به گونه‌ای چسب بدن نباشد که برجستگی‌های بدن را نشان 
دهد ۳ 7 زنان لباس مردان و مردان لباس زنان را نپوشند. 

سوره احزاب آیه ۶۰ 

متن آیه: 


لین آم ینته توت وی نی فلوبهم مر رمُرجفوت فی مدينة ریات 


سوره آحزاب ۱۷۳۸۷ 


اگر منافقان و بیمار دلان و کسانی که در مدینه (شایعات بی‌اساس و اخبار دروغین 
پخش می‌کنند و) باعث اضطراب (مومنان و تزلزل دین ایشان) می‌گردند. از کار خود 
مذت اندکی در جوار تو در شهر مدینه» نمی‌مانند (و بلکه در پرتو شوکت اسلام از آنجا 
رانده می‌شوند). 
توضیحات: 
«مَرض»: مراد هوسبازی و شهوترانی و فسق و فجور (نگا: احزاب / ۳۲) یا نفاق 
(نگا: بقره ۱ ۱۰) و يا این که ضعف ایمان (نگا: تفسیرهای: المراغی و قاسمی) است. 
تال حلو ۱0 کبانی کدا غی‌های تا گراو و تاخرش درسام مرجم رکفت با اخان 
یهودیان مدینه است. «لنغرينك»: تو را برمی‌شورانيم و تشویق و تحریک می‌نمائيم. 
سوره آحزاب آیه ۶۱ 
متن آیه: 
2 و و 9 2۰ ی 6 رس مد ً 
مَلعُونی آیْنما قفوا اجنوا وَفتلوا تفتبلا 43 
یافته شوند. گرفته خواهند شد و پیاپی به قتل خواهند رسید. 
توضیحات: 
تامل ت46 تفرین شدگاین, اه شدای ات یت از ها یی رو در فعن 
(لایجاورُونكَّ) یا مفعول فعل محذوف (َذع) است. «ْمفوا»: یافته شوند (نگا: آل‌عمران 
بر آنان دست يافته شود (نگا: انفال / ۰۵۷ ممتحنه | ۲). «قتلوا تَتبلا»: بدون 


۱۷۸۸ تفش تور 


تفعیل, برای مبالغه يا تکرار است. 
سوره آحزاب آیه ۶۲ 


متن آیه: 
شته هی لین لو ین قبل ون نجد بسک له تنبیلا 45 


این سنّت الهیء در مورد پیشینیان (و گذشتگانی هم که با انبیاء خود چنین رفتار 
ناهنجاری داشته‌اند) جاری بوده است و در سنت خدا دگرگونی نخواهی دید. 

«سْتَة اْ»: (نگا: اسراء | ۰۷۷ کهف / ۵۵, احزاب ۱ ۳۸). 

سوره ات آیه ۶۳ 


متن ایه: 


ترجمه: 

(ای پیغمبرا) مردم از تو درباره فرا رسیدن قیامت می‌پرسند. بگو: آگاهی از آن. 
اختصاص به خدا دارد و بس. (و کسی جز او از اين موضوع مظلع نیست). تو چه 
می‌دانی. شاید هم فرا رسیدن قیامت نزدیک باشد. 

توضیحات: 

«المَاعة»: قیامت (نگا: انعام / ۲۱ و ۴۰ اعراف / ۰۱۸۷ یوسف / ۱۰۷). «مّا 


یُدريك»: تو چه می‌دانی؟ در اصل معنی آن چنین است: چه چیز و چه کسی تو را 
آگاهانیده است؟ (یذری) از مصدر (ذُراء) به معنی اعلام و باخبر کردن است. 
«یسالوتكَ»: : پرسش از ز طرف کفار بوده است (نگا : شوری / ۱۷ و ۱۸). 

سوره آحزاب آیه ۶۴ 

متن آیه: 


طاِن له لعنَ آلگفرین وعدّ هم سعیرا 


ترجمه: 


سوره آحزاب ۱۳/۸۹ 
خداوند قطعاً کافران را نفرین و از رحمت خود محروم ساخته است و برای ایشان 


«سعیر»: (نگا: نساء / ۱۰ و ۵۵ فرقان | ۱۱). 
سوره آحزاب آیه ۶۵ 


متن آیه: 

3 هن کر را 
ثخلرین فیهّاً بدا لا بجذون ولا ولا تصیرا 462 
تر جمه: 


آنان جاودانه در آن خواهند ماند و سرپرست و یاوری نخواهند یافت (تا از ایشان 
حمایت و دفاع کنند). 

«ول»: (نگا: بقره / ۱۰۷). 

سوره آحزاب آیه ۶۶ 


متن آیه: 
چح لب زجوفهم نی آلتار یفولون یتنا آطغتا له وأطفتا ولا 4 


روزی (را خاطر نشان ساز که در آن) چهره‌های ایشان در آتش زیر و رو و دگرگون 
می‌گردد (و فریادهای حسرت بارشان بلند می‌شود و) می‌گویند: ای کاش! ما از خدا و 
پیغمبر فرمان می‌بردیم (تا چنین سرنوشت دردناکی نمی‌داشتیم). 

توضیحات: 

«ْمَلت»: زیر و رو می‌شود. یعنی گاه این سمت صورت و گاه آن سمت بر آتش نهاده 
می‌شود و همچون سیخ کباب غلط داده می‌شود. دگرگون و حال به حال می‌گردد. 
یعنی رنگهای مختلفی به خود می‌گیرد. گاه زرد و گاه سرخ و گاه کبود و گاه سیاه 
می‌گردد. (یناه بر خدال). «الَسول»: در رسم‌الخط قرآنی الف زائدی در آخر دارد که 
الف اطلاق نامیده می‌شود. 

سوره احزاب ایه ۶۷ 


۱۷۹۰ تفسیر نور 


متن ایه: 


الوا رن تا آطعتا 


سر با 9 


طعتا سَادتتا وکبرآعنا فقأضلوتا لبیل 48 

و می‌گویند: پروردگارا! ما از سران و بزرگان خود پیروی کرده‌ايم و آنان ما ر از راه 
به در برده‌اند و9 گمراه کرده‌اند. 

تو صیحات: 

(«سَادة»: جمع سید» سران. رسا. مراد ملوک 9 ام راء انئت: «کء»: جمع کبین 
بزرگان. مراد راهنمایان مکتبی و مذهبی است. «السَبیلٌ»: راه. در رسم‌الخظ قرآنی الف 
اطلاق در آخردارد. 

سوره آحزاب آیه ۶۸ 


متن آیه: 
دس ربتا ءاتهم ضعفین من ج داب ۳ 0 ۳۳۹ کنر + 
ترجمه: 


فروردکا راز آنان را ده نان غذات که یشان را کافلا از رخمه شوه ید دور دار 
(و کمترین ترخمی بدی‌شان منما). 

تو صیحات: 

«ضعفیْن»: دو چندان. چرا که گمراه بوده‌اند و گمراه کرده‌اند. 

سوره آحزاب آیه ۶۹ 

متن آیه: 

ویتایها آلذین انوا لا تکوئوا کالذین ءاذَا موی باه له ما قالوا وکا عند 
له وجیهَا 43 

ای موّمنان! همانند کسانی نباشید که (با گفتن سخنان ناروا) موسی را آزار 
رساندند رو رنحیده و آزرده کردند) 9 خدا او ۳ از آنجه می گفتند تبرثه کرد 9 او در 
پیشگاه خدا گرانقدر 9 صاحب منزلت بود. 

تو ضیحات: 


سوره آحزاب ۱/۹۱ 
«عادو»: آزار رساندند و رنجاندند» با سخنانی همچون دیوانه (نگا: شعراء | ۲۷) و 
دروغگو (نگا: غافر / ۲۴) و حقیر و ناچیز (نگا: زخرف / ۵۲). «وّجیها»: صاحب جاه و 


متزلت (نکا: ال‌عمران /۳۵): 
سوره آحزاب آیه ۷۰ 


متن آیه: 
ییا آلذین ءامثواقوا له وولو قولا سدیتا 468 
ترجمه: 


ای مومنان! از خدا بترسید (و خویشتن را با انجام خوبیها و دوری از بدیها از عذاب 
او در امان دارید) و سخن حق و درست بگوئید. 

توضیحات: 

«سدیدا»: راست و درست (نگا: نساء | .)٩‏ 

سوره آحزاب آیه ۷۱ 

متن آیه: 

«یْصلح کم | تلم وه ویْعْفرّ گم دود گر وَمّن بطم آ 4 له ورسو له مد فاد 

وا عظیما 432 

در نتیجه خدا (توفیق خیرتان می‌دهد و) اعمالتان را بایسته می‌کند و گناهانتان را 
می‌بخشاید. اصلاً هر که از خدا و پیغمبرش فرمانبرداری کند» قطعاً به پیروزی و 
کامیابی بزرگی دست می‌یابد. 

توضیحات: 

«فوزا»: پیروزی و کامیابی. نجات و رستگاری. برای مصداق‌های عظیم فوز (نگا: 
نساء / ۰۱۳ مائده / ۱۱٩۹‏ انعام / ۱۶ توبه / ۷۲ غافر / ٩‏ دخان / ۸۵۷ جاثیه | ۲۰). 

سوره آحزاب آیه ۷۳ 


۱۷۹۲ تقشیت تور 

ترجمه: 

ما امانت (اختیار و اراده) را بر آسمان‌ها و زمین و کوه‌ها (و همه جهان خلقت) عرضه 
داشتیم (و انجام وظیفه اختیاری همراه با مسوولیت. و انجام وظیفه اجباری بدون 
مسوولیت را بدی‌شان پیشنهاد کردیم. جملگی آنها اجبار را بر اختیار برتری دادند) و از 
پذیرش امانت خودداری کردند و از آن ترسیدند. و حال این که انسان (اين اعجوبه 
جهان) زیر بار آن رفت (و دارای موقعیت بسیار ممتازی شد. امّا برخی از) آنان (پی به 
ارزش وجودی خود نمی‌برند و قدر اين مقام رفیع را نمی‌دانند و) واقعاً ستمگر و نادانند. 

واه از مات ایار وا امه ایس که مها حالف هنود کته 
تعهد و مسوولیت است. پذیرش این امانت بزرگترین افتخار و امتیاز انسان است. و با 
رعایت آن خوشبخت و با ترک آن بدبخت خواهد بود. بیان این نکته ضروری است که 
همه موجودات عالم در برابر فرمان خدا خاضع و ساجدند و به صورت اجبار نه اختیار 


راکسا که با رادم اعیاز بانط لته می ودازد و اک کلف شوعنه را 
جای آورد. سیر صعودی و سرانجام سعادت سرمدی دارد؛ و اگر غفلت نمود و طاعات و 
عبادات را رها کرد» سیر نزولی و سرانجام شقاوت ابدی دارد. البتّه جنیان نیز در حمل 
امانت برابر آیات قرآن همچون انسانند (نگا: انعام | ۰۱۳۰ اعراف / ۱۷۹ ذاریات | ۵۶). 


لذا در اینجا مراد از «انسان» دو گروه انس و جنْ است. اما چون آیه مورد نظر موضوع 
ای یات اه ها ار اساخ. تسه که ایت زگاه لش السی دای 
خودداری کردند. سر باز زدند. مراد اباء عجز و قصور است؛ نه عصیان و فجور. یعنی 
خویشتن را مستعد این کار عظیم ندیدند و اظهار ناتوانی کردند؛ نه اين که سرکشی 
کنند و مخالفت ورزند. «ظلوماً»: (نگا: ابراهیم ۱ ۴ «جَهول»: بسیار نادان. صیغه 
مبالغه جاهل است. «ِ ان ما جَهُولاً»: این قید متوجّه (حَمَلَها الانسَانْ) نیست. 
بلکه مربوط به جمله محذوفی است و تقدیر چنین است: (حَمَلها الانسَانْ فلم مین 
حملها وَلَم دا علي وجهها). به عبارت دیگرء این وصف درباره جنس انسان نیست و 
بلکه متوجّه برخی از انسان‌ها بوده و مراد کسانی است که مقام بزرگ و ارزشهای 


سوره آحزاب ۱۳۹۳ 
اين آیه بیان گر عظمت و سعادت و برتری انسان‌های انسان. بر سایر موجودات جهان» و 

سوره آحزاب آیه ۷۳ 

متخ ایه: 

«لیعَدّب له المتَفْقَینَ رالمتفقت را آلمشرکیت والمْشرکت یوب له عل 
آلموییین وألموّیکت وان ] که عفر رجیما 463 

ترحمه: 

(خداوند این امانت را به انسان‌ها داد. تا ایشان را در بوته آزمایش قرار دهد) و 
سرانجام خداوند مردان و زنان منافق, و مردان و زنان مشرک را کیفر دهد و بر مردان 
و زنان مومن ببخشاید و (بدیشان رحمت نماید). خداوند همواره بس بخشاینده و 
مهربان بوده و هست. 

تو صیحات: 

«یعَدّب...»: واژه (ل) برای عاقبت و نتیجه ماقبل است. اگر لام عاقبت باشد. 
معنی چنین است: سرانجام حمل این امانت این باشد که. اگر هم لام غایت باشد. 
معنی جنین است: هدف از عرض امانت این بوده که. 


سوره سباً 


سوره سباً آیه ۱ 

متن آیه: 

مد یله الدی. اه ما ق السوات ماای اارض وه ا دق خر نهر 
اشکیم اقبیز 4۵ 

(در همین جهان) سپاس خداوندی را سزا است که تمام آنچه در آسمان‌ها و زمین 

تو صیحات: 

«لَه امد نی الاخرة»: اشاره به این است که بندگانش در برابر تفصْل و الطافی که 
در آخرت بدی‌شان خواهد فرمود. او را خواهند ستود (نگا: پونس / ۰۱۰ فاطر / ۲۳۴ زمر 
023 

سوره سباً آیه ۲ 

متن آیه: 

یلم ما بلج ی الازض ومّا خرخ منها رما ینزل مین السماء ومَا یَعرجْ فیها وه 
الرَحيم الغْفوز 4 

می‌داند آنجه را که به زمین وارد می‌شود. و آنجه را که از آن خارج می‌شود. و آنچه 
را که از آسمان پائین می‌آید. و آنچه را که به‌سوی آن بالا می‌رود. و او مهربان و 
بخشاینده است. 

توضیحات: 

«یلح»: از مصدر ولوج به معنی ورود (نگا: اعراف / ۴۰). «یعرجٌ»: صعود می کند. 


«فیها»: به‌سوی آن. واژه (فی) به معنی (للی) است. 


کافران می‌گویند: قیامت هرگز برای (حساب و کتاب و سزا و جزای) ما برپا 
نمی‌شود. بگو: چراء به پروردگارم سوگند! آن کسی که دانای راز (نهان در گستره 
کمتر از اندازه ذژه و نه بزرگ‌تر از ان جبزی نیست مگر این که خر. کتافب اشکاری‌شت 
و ضبط و نگهداری می‌شود. 

تو صیحات: 

«بلي»: آری. این حرف برای ابطال نفی ماقبل است. «ورَّیِ»: به پروردگارم سوگند. 
«عا»: بدل یا صفت (رّت) است. «لا یَعْرتَ»: (نگا: یونس / ۶۱). «َصٌ»: مبتدا و 
رک عطف بر آن است. (فی کتات مبین) خبر. «کتاب مبین»: لوح محفوظ. علم خدا. 
جهان بهناور هستی. (نگا: انعام / ۰۵٩‏ پونس ۶۱۱ هود | ۶ نمل ۱ ۷۵). 

سوره سباً آیه ۴ 

متن آیه: 
«لیجرت ای وا وعلوا لصَیحت ریت همم وق گریم 4 

(بریائی قیامت و ضبط اعمال برای این است) تا خداوند یاداش کسانی را بدهد که 
ارزشمند و فراخی دارند. (خداوند آمرزش خود را شامل لغزش‌هایشان می‌گرداند» و 

توضیحات: 


«يجْيّ»: (نگا: ابراهیم / ۵۱ روم | ۴۵ احزاب / ۲۴). «رژق کَریمٌ»: «نگا: انفال / 


نت هن ۱۷۹۲ 


۴ حجٌ / 1۸۳ نور ۱ ۲۶). 
سوره سباً آیه ۵ 


متن آیه: 
لین سعزق عایینا نعجزین تیا هم اب من جر ليم 49 
ترجمه: 


می‌کردند که (پیغمبر را شکست می‌دهند و او را) ّ ( 7 پخش قرآن و 
فرمان یزدان را می‌گیرند), آنان عذابی از بدترین و دردناکترین عذایها را خواهند داشت. 
توضیحات: 
ور سع سَعَوا نی ءایان معاجزین» (نگا: حخ / ۵۱). «رجز»: (نگا: اعراف / ۱۳۴ و 
سوره سباً آیه ۶ 
متن آیه: 
#ویری ین وثوً آلملم آلذی آنزل لك من رَبِكَ هوق وَیهُیَ ال صرّط 
ترجمه: 
حق می‌بینند. و راهنمای راه خدای چیره و ستوده می‌دانند. 
توضیحات: 
«لَذي»: آنچه. مراد قرآن است. «هوّ احْقَ»: مراد این است که قرآن عین حقیقت 


«ا»: مفعول دوم فعل (يري) است و مفعول اوّل آن «لذی) است. 


وس و رو 1 


0 واهل کذ عّ رجل بعکم ادا مرفشم کل مرن الم 
جدید 


۱۳۹۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

کافران (برخی به برخی دیگر» تمسخرکنان) می‌گویند: آیا مردی را به شما بنمائیم 
که شما را خبر می‌دهد از این که هنگامی که پیکرهایتان کاملاً متلاشی شد (و ذرّات 
وجودتان در جهان پخش و پراکنده گردید. دوباره زنده می‌شوید و) آفرینش تازه‌ای 
پیدا می کنید؟ 

توضیحات: 

«مُل دم آیا شما را رهنمود کنیم؟! مرادشان تمسخر پیغمبر بود و این است 
که وازه (رَجْل) هم به کار برده‌اند. انگار او را نمی‌شناسند. «مُرقتمُ»: متلاشی. شندیف: 
پعنی مردید و و خاک شدید و ذرات خاک پیکرهایتان در گوشه‌ها و کنارهای 
جهان؛ و چه بسا در بدن جانوران و گیاهان پراکنده گردید. «کُل مَْرقٍ»: کاملاً 
پراکنده. واژه (کل) مفعول مطلق است. و (ممَق) مصدر میمی و بر وزن اسم مفعول و 
به معنی تمزیق, یعنی قطعه قطعه و تکه تکه کردن است 

سوره سباً آیه ۸ 

متن آیه: 

اف ی عل اه کنیا آم به ی جنة بل لین ۷ وْمنُون بالاخرة ق‌ داب 

رل آلبمید 43 

ترجمه: 

آیا او بر خدا دروغ می‌بندد؟ يا نوعی دیوانگی دارد؟ (وگرنه انسان صادق و عاقل چگونه 
لب به چنین سخنی‌می گشاید؟ چنین نیست که ایشان تصوّر می‌کنند. نخیرا) بلکه کسانی 
که به آخرت ایمان ندارند. گرفتار عذاب (یک نوع نگرانی جانکاه) و گمراهی عجیب 
(زندگی نامفهوم و بی‌محتوا) هستند (و با وجود ظاهر آراسته. آرام و قرار ندارند. و در 
حقیقت ایشان دیوانه و سرگردانند. غافل‌وار به مسیر نادرست و گناه‌آلودشان ادامه 
می‌دهند تا طومار زندگی ننگین‌شان درهم پیچیده می‌شود و به دوزخ درمی‌آیند). 

توضیحات: 

«آفتري»: در اصل چنین است: «َفري»؟ همزه وصل حذف شده و همزه استفهام به 


حال خود مانده است. «جَه: جنون. دیوانگی (نگا: اعراف / ۱۸۴ موّمنون ۲۵ و ۷۰). 


سوره سباً ۱۳۹۹ 


«بل): حرفی است که بر ابطال ماقبل. و اتبات مابعد دلالت می‌کند. «في العدّاب...»: 
مراد عذاب و سرگشتگی دنیوی است که هم اینک در آنند. و يا اين که مراد شکنجه و 
ویلانی اخروی است که چون محمّقاً گریبانگیر کثار می‌گردد. انگار هم اکنون در آنند. 
«الصّلال البْعٍ»: (نگا: نساء | ۶۰ و ۱۱۶ و ۱۳۶ و ۱۶۷ ابراهیم ۳۸ و ۱۸). 

سوره سباً آیه ٩‏ 

متن آیه: 

«قلم رو ما بت آبدیهه ما له ٍ من الشماء والارض ان فا شیف بهم 
آلرض آر ُسقظ لیم کستا من آلسَماء ٍ ی لت لایَة کل عبد میب 45 

تر جمه: 

آیا به چیزهائی که پیش رو و پشت سر آنان از آسمان و زمین قرار دارد نگاه نمی‌کنند 
(تا ببینند زير پایشان کره مذاب و سوزان و در حال فورانی است. و بالای سرشان آشقه 
کیهانی و سنگهای سرگردانی است. و انسان‌ها در میان دو منبع خطر زندگی می‌کنند؟). 
اگر بخواهیم ایشان را به دل زمین فرو می‌بریم» یا این که قطعه‌هائی از آسمان بر سرشان 
فرو می‌افکنيم. قطعاً در این (چیزهائی که می‌بینند) نشانه‌ای (از عظمت و قدرت خدا) 
است برای هر بنده‌ای که بخواهد خالصانه به‌سوی خدا برگردد. 

«مّا ین آندییم»: مراد همه چیزهاتی است که پیش روی انسان است و رو بدان‌ها 


دارد. يا مراد زمین است که در زیر پای انسان است. «مّا خَلفَهُمُ»: مراد همه چیزهائی 
قرار دارد. «تخیسف»: (نگا: قصص / ۸۱ و ۸۲. عنکبوت / ۰۴۰ نحل / ۴۵). «کسفا»: 
جمع کم بر وزن و معنی قطعة (نگا: آسراء / ۲ «منیب»: کین که با توبه 
خالصانه به درگاه خدا برمی گردد. بازگردنده. 

سوره سباً آیه ۱۰ 

متن آیه: 

ومد انا دافرد ما فلا یجبَال وی مه مَعَدُر والکیر ولا 


۲ 


۳ تفسیر نور 

ما یه وی ارجام جرد فطل بر تا زاره 2۷ کوهها و برتنهها 
دستور دادیم که) ای کوهها و ای پرندگان! با او (در تسبیح و تقدیس خدا) هم آواز 
شوید. همچنین آهن را (همچون موم) برای او نرم کردیم (تا در زره‌سازی نیازی به 
تافتن آن نداشته باشد). 

تو صیحات: 

«داوح»: یکی از پیغمبران بنی اسرائیل است که در فاصله سالهای ٩۷۰‏ - ۱۰۳۲ قبل 
از میلاد می‌زیسته است. «فضْلاً»: فضیلت و نعمت بزرگ. مراد مواهبی همچون نبوّت؛ 
بو تسخیر کوه‌ها و پرنده‌هاء نرم کردن آهن, و تعلیم زره‌سازی است. برتری (نگا: نمل / 
۵ ۱۶). «آوّی»: هم‌آواز شوید. تکرار کنید (نگا: انبیاء / ۷۹). «الطّر»: علّت نصب آن 
سه چیز می‌تواند باشد: عطف بر محل (جبال). مفعول معه. مفعول به فعل مقدّر (سَخرنا) 
(نگا: ص /۱۸ و .)۱٩‏ «آلنَ»: نرم کردیم. بعضی می‌گویند: آهن در دست او همچون موم 


و خمیر نرم بود. برخی می‌گویند: مراد تعلیم ذوب آهن بدو است. 
سوره سباً آیه ۱۱ 


متن آیه: 
آن آغتل یقت وقیز رو راغتلوا صیخا ق بت تفتلون بتصبز 43 

ترجمه: 

(ما به داود دستور دادیم) که زره‌های کامل و فراخ بساز و بافته‌های (حلقه‌های 
آنها) را به اندازه و متناسب کن و کار شایسته‌ای انجام دهید رو دقت کافی در کیفیت 
و کمیت محصول و مصنوع خود داشته باشید) چرا که من می‌بینم آنچه را که انجام 
می‌دهید (و ساخته و پرداخته کسی. بی‌حساب و کتاب نمی‌ماند). 

توضیحات: 

«آن اعمّل...»: حرف آأنْ مفسّره است و به معنی: این که و یعنی. يا مصدریه است و 
حرف نع عن موف است. تقدیر آن ین است؛ «لان اعمَلٍ». یعنی: «ت ی 
غذا الامر». «سَایخاتِ»: جمع سابغ» به معنی تام و کامل» و مراد زره است. «قدّز»: 


اندازه و تناسب را رعایت کن. «الْسَرّدٍ»: بافت. حلقه زره. زره‌ساز را (مَرّاد) و (زژاد) 


سوره سباً ۱۸۰۱ 


می‌گویند. «ْمَلُوا صَاعً»: کار شایسته و بایسته انجام دهید. مخاطب داود و خاندان 
و قوم او است» و در اصل درسی است برای انسانهای موّمن که باید در ساخته‌ها و 
بافته‌های خود دقت کافی داشته باشند و محصول کامل و مفیدی ارائه دهند و از 
خیانت و دغلکاری بپرهيزند. 

سوره سباً آیه ۱۲ 

متن آیه: 

سین آلزیع غذوها هر ورواخها هر سا آثر ین آنفظر وین ین من 

ماه من داب آلسعبر 4 


ارجام مخ رو درگب ده فیس 
یعمل بین پدیه باذن ربهِ- وَمن یز ع بنهم عن 

باد را مسخر سلیمان کردیم که صبحگاهان مسیر یک ماه را می‌پیمود» و شامگاهان 
مسیر یک ماه را. و چشمه مس مذاب را برای او روان ساختیم. و پروردگارش گروهی 
از جنّیان را رام او کرده و در پیش او کار می‌کردند و اگر یکی از آنها از فرمان ما 
سرپیچی می‌کرد (و به سخن سلیمان گوش نمی‌داد. کیفرش می‌دادیم و) از آتش 
سوزان بدو می‌چشانديم. 

توضیحات: 

«الریح»: باد. مفعول فعل محذوف و است (نگا: ص | ۲۶). «غْدوها»: 
بامدادان آن. مراد حرکت باد از صبح تا ظهر است. «رَوَاحهَا»: شامگاهان آن. مراد حرکت 
باد به هنگام برگشت از ظهر تا شب است. باد چگونه دستگاه سلیمان - اعم از تخت یا 
فرش او - را به حرکت درمی‌آورده است. بر ما روشن نیست. «أسَلْ»: جاری ساختیم. از 
ماده (سیلان). «عنْ»: چشمه. مراد معدن است. «القَطر»: مس مذاب (نگا: کهف / .)٩۶‏ 
ادن 0ب فرهاین تروردگا رش مدای اننت. که دا فان را هت ور مظیت 
سلیمان کرد. «یَغْ»: منحرف و کج شود. یعنی بر سلیمان عصیان و طغیان کند. 

سوره سباً آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«یَعْمَلونَ لد ما یِقَاءُ من مُحَرِیب وَتَمَییل وجمان کاواب وَفذور ریت 
اعملوً ءل دازرد شکرا وقلیل من عبایی المکوز و4 


۳ تفسیر نور 

تررجمه: 

آتان هر چه سلیمان می‌خواست برایش درست می‌کردند. از قبیل: پرستشگاه‌های 
عظیم. مجشمه‌هاء ظرف‌های بزرگ غذاخوری همانند حوض‌هاء و دیگ‌های ثابت (که از 
بزرگی قابل جابه جائی نبود. به دودمان داود گفتیم:) ای دودمان داود! سپاسسگزاری 
(اين همه نعمت را) بکنید. و (بدانید که) اندکی از بندکانم سپاسگزارند (و خدای را 
به هنگام خوشی و نعمت یاد می‌آرند. پس کاری کنید که از زمره اين گروه گزیده 
شکرگزار باشید). 

توضیحات: 

«محخاریت»: جمع محراب. معبدها و پرستشگاه‌ها. قصرها و کاخ‌ها. «تماییل»: 
جمع غثال. مجشمه‌ها و تندیس‌ها. «جفانِ»: جمع جف ظرف‌های غذاخوری. 


«اواب»: اصل آن (خوای) است و جمع جابی حوض‌ها. «جانِ کَاوّاب»: مراد 
ظرفهای غذاخوری همچون حوض است. از قبیل: مجمعه‌ها و سینیهای بزرگ. 
«قذور»: جمع قذن دیکها. «راسیات»: جمع راسية. ثابت و پابرجا. مراد از دود 
قباس شرنت: «السْکُورْ»: ییا ناکرا 

سوره سباً آیه ۱۴ 

متن آیه: 

«فلمّا قَضْیتا عَلَیّه مرت مَا دهم غل موی | 
لا خر ینب ان آن لو کثا ینوت ْعَْب ما فا نی الاب آلنهین 468 
بودند و) عصای وی را می‌خوردند. هنگامی که سلیمان (که در میان جئیان بر عصای 


لا دی آلارض تأکُل منسَاتهُ, 


خود تکیه زده بود و کارهای ایشان را می‌پائید) فرو افتاد. فهمیدند که اگر آنان از غیب 
مظلع می‌بودند. در عذاب خوار کننده (بیگاری و اسارت) باقی نمی‌ماندند (و راه خود را 
در پیش می‌گرفتند). 


وه من ۱۸۳۰۳ 
«قَضَی»: مقزر داشتیم. واجب گرداندیم. فرمان صادر کردیم. «َبة الاض»: موریانه. 

چوبخواره. چوبخوارک. واژه (آزض) به معنی (َکْل) یعنی خوردن است. يا این که جمع 

(ر یام رنه نومه در هه رون الاض) معنی موریانه‌ها و چوبخواره‌ها و 


مسر 9 


جوبخوارکها دارد. «منسَاَ»: عصا. «تبینت»: فهمیدند و دانستند. این از افعال ذو 
جمله ره وکا باون سای می‌باشد. «لو وا یَعلَمُونَ الْعیّب»: اشاره به این است 
آگاه‌شان قرآن آنان 1 در کار غیب همچون انسان‌ها ناتوان و درمانده معژفی 
می‌فرماید. «لعَذّاب ِ" چه بسا اشاره به کارهای سنگین و سختی باشد که سلیمان 
گاهی به عنوان جریمه و مجازات بر عهده گروهی از جنیان می‌گذاشت. پا این که عدم 

سوره سباً آیه ۱۵ 

متن آیه: 

لقذ کق یز ی منکنیم ی ان عن یمین وتا وا ین رز رتسم 
رافکزوا هل یه وب غَفوژ 4 

تراخ اهالی تا دزم سوت ناهام رای درک افو هو باغ( مظنم و 
از روزی پروردگارتان بخورید و شکر او را به جای آورید. شهری است پاک و پاکیزه. و 
(پربرکت و نعمت. و آفریدگارتان) پروردگاری آننیت پس آمرزنده. 

تو صیحات: 

سا قیله ففهو ماش ساسا کار هر سا «منکنهم»: تحل یش 


ایشان که تا اییت نم هر عز کبلوهتم. صضام::فر ار کار ها «عاي»: نشانه قدرت 


۱۸۳۰ تفسیر نور 


است و خبر آن محذوف بوده و در اصل چنین است: هتّاک جَنتان. «یلدَ»: شهر. خبر 
مبتدای محذوف است و تقدیر چنین است. «هذه لده». 

سوره سباً آیه ۱۶ 

متن آیه: 

«فاغرضُوا ار سَلّا عَلیهم یل ال لرم وَبدَلَتَهُم جیهم م جَنتینِ درا کل خّط 
وت َنَْء و من سذر قلیل 43 
سبب ما سیل وبران گری را به‌سویشان روان کردیم و باغ‌های (پربرکت و پرمیوه) ایشان 
را به باغ‌های (بی‌ارزش) با میوه‌های تلخ» و درخت‌های شوره گز و اندکی درخت سدر 
مبثل ساختیم. 

تو صیحات: 

«الٍَمٍ»: ویران گر. در این صورت ی العرم) اضافه موصوف به صفت است. يا این 
که جمع عرمّة به معنی سث است. برخی هم آن را نام دژه‌ای دانسته‌اند. «ْل»: ثمره 
(نگا: رعد | ۴). «خمّط»: تلخ. بدمزه. «آثل»: گز. شوره گز. «مسذر»: نام درختی است 


مشهور به کنار. 
متن آیه: 
سس و رخ دق ره 
دك جَرَیْتَهُم بما کفروا ول نجَری لا الکفور 49 
این (تعویض و تبدیل) چیزی بود که به خاطر کفران نعمت. ایشان را بدان کیفر 
توضیحات: 


«مل تجّازي»: آیا مجازات می‌کنیم و کیفر می‌دهیم؟ 


سوره سباً ۱۸۰۵ 
متن آیه: 
جَعلتا بیتهم وین الفری آلّی برکتا فیها فری هر وتا فیها اسر بو 

فیها یال و ما ءامنین 4 

تر جمه: 

میان آنان و شهرهای دیگری که پربرکت و نعمت کرده بودیم. شهرک‌ها و 
روستاهائی ساخته 9 پرداخته بودیم که (از یره دیگری) نمایان بود» و در میان آنها 
فاصله‌های مناسب و نزدیک به هم ترتیب داده بودیم (به گونه‌ای که امنیت برقرار بود 
و نیازی هم به حمل آب و توشه سفر دیده نمی‌شد. توسْط انبیاء بدی‌شان پیام دادیم 
که) شب‌ها و روزها در امن و امان در آنجاها سیر و سفر کنند (و از حق منحرف نشوند 

تو صیحات: 

«قري ظَاهرَة»: شهرها و روستاهائی که به هم نزدیک و از یکدیگر نمایان باشند. 


«َدَرنا»: مقدور کردیم. نظم و نظام بخشیدیم و سر و سامان دادیم. مراد تنظیم فواصل 
سوره سباً آیه ۱۹ 
متن آیه: 
ِِِ 0 ص ار و ی سمارکا و5 کسا رز رود 2 آحادیت موق و 15 


ماو نا 


رن نی دك لاییت بلق شیر شکور ج» 

ما 

امّا ایشان (مست و مغرور نعمت و قدرت گشتند و همچون بنی‌اسرائیل از خوشی‌ها 
سر تن کفتتنت پسکا تفا ضله‌های ها مرها زرا دیاش رما نوا ففرای 
بی‌سروپا نتوانند همچون ما اغنیاء سفر کنند.) و بدین وسیله به خود ستم کردند و (ما 
چنان زندگانی ایشان را پریشان کردیم و در هم پیچیدیم که) آنان را سخنانی (بر سر 
زبان‌ها) نمودیم. و سخت متلاشی‌شان ساختیم (و هر کدام را به گوشه‌ای از جهان 
پرت کردیم). قطعاً در این سرگذشت. نشانه‌های عبرت برای همه شکیبایان سپاس‌گزار 


1 تفسیر نور 

توضیحات: 

«یَاعذٌ»: دور کن. فاصله بینداز. «باعد ین آشمارتا»: این درخواست به درخواست 
بیجای بنی‌اسرائیل می‌ماند که می‌گفتند: کو سیر و پیاز؟!. (نگا: بقره | ۶۱). چه بسا 
مراد از این خواست. توسعه طلبی و گسترش منطقه نفوذ و قدرت یعنی چیزی نزدیک 
به مفهوم امپریالیسم امروزی باشد. «أَحَاویتْ»: مراد سخنانی است که بر سر زبان‌ها و 
نقل مجالس بوده و به عنوان افسانه عبرت و ضرب‌المثل نابودی قدرت روایت می‌شده 
است. «مَرفاهْم...»: (نگا: ۳1 ۷ 

سوره سباًآیه ۲۰ 

متن آیه: 

«ولقذ صدّق علیهم زنییش طلّء اوه الا قریقا من آلمومیین 46 

ترجمه: 

قاکها الیش دار وی ر اه انا امک کرد اند ( هقف کرمیمشانه )خر که 
همگی از او پیروی کردند مگر گروه اندکی از مومنان. 

توضیحات: 

«لَمَدٌ صدٌ صَدّق عَلیَهمْ پپلیش ظنهُ» : ابلیس گمان و آرزوی خود را درباره ایشان واقعیت 
بخشید. شیطان پنداری که درباره آنان داشت. محقق یافت. «علیَهم»: واژه (علی) به 
معنی (فی) است. «ظََه»: اشاره به آرزو و قصد ابلیس در حق انسانهاء به هنگام طرد 
شیطان از آستانه یزدان است (نگا: اعراف / ۱۱ - ۱۸ حجر ۲۸۱ - ۴۴). 

سوره سباً آیه ۲۱ 

متن آیه: 

وج نی من یمن بالاجرو یمن هو ینها ی عل 

ل عل کل شین ءٍ خفیظ 4 

شیطان هیچ‌گونه قدرتی بر آنان نداشت (تا با آن بتواند ایشان را به پیروی از خود 
وادارد. تنها کاری که از دست او ساخته است. وسوسه است. این هم بدو داده نشده 
است) مگر بدان خاطر تا بدانیم که چه کسی به آخرت ایمان می‌آورد» و چه کسی درباره 


سوره سباً ۱۸۰۷ 

توضیحات: 

«سْلطان»: سلطه و قدرت و استیلاء. «ْعلم»: (نگا: بقره / ۱۴۳ آل‌عمران ۱۴۰ و 
۲ و ۱۶۷ مائده ٩۴۱‏ کهف / ۱۲). «حفیظٌ»: (نگا: هود | ۵۷). 

سوره سباً آیه ۲۲ 

متن آیه: 

فْل آذغواًآلذیق زعمثم من دون آلّه لا بَنلکون مثقال کرو ق المَمَوّت ولا ی 
رض وتا هم فیهتا من یرل وتا منغم من ظهبر 48 

ترجمه: 

(ای پیغمبر! به مشرکان) بگو: کسانی را به فریاد بخوانید که بجز خدا (معبود خود) 
می‌پندارید. ما بدانید آنها هرگز گرهی از کارتان نمی گشایند و سودی و زیانی به شما 
در آسمان‌ها و زمین کم‌ترین حق مشارکت (در خلقت و مالکیت و اداره جهان) نداشته 
(و انباز خدا نمی‌باشند)» و خداوند در میان‌شان یاور و پشتیبانی ندارد (تا در اداره 
مملکت کائنات بدو نیازمند باشد). 

توضیحات: 

«رَعَمتَم»: : گمان برده‌اید. بعد از آن» جمله ( ات مقذر است. «من دون ال 
بجز خدا. بعد از آن جمله (لا یسْتَجییون ْعَاءکم) مقذر است. لذا مضه غا خسن 
می‌شود: «قل اذعوا لین ره ام ءضةَ من دون ال لا بَسْتَجییُون َکم». «شر ل2»: 
مشارکت. نصیب و بهره. «ظهیر»: یاور و پشتیبان. 

سوره سباً آیه ۲۳ 


هیچ‌گونه شفاعتی در پیشگاه خدا سودمند واقع نمی‌گردد. مگر شفاعت کسی که 


۱۸۳۰۸ تفسیر نور 


خدا بدو اجازه (میانجیگری) دهد (و آن هم جز خوب و پسندیده نگوید. در آن روز 
اضطراب و 9 حشتی بر دل‌های شفاعت کنندگان و9 شفاعت شوندگان چیره می‌شود. و9 
در انتظار این هستند که ببینند خداوند به چه کسانی اجازه شفاعت می‌دهد و برای 
چه کسانی باید شفاعت بشود. این حالت اضطراب و نگرانی همچنان ادامه می‌یابد) تا 
زمانی که (فرمان از ناحیه خدا صادر می‌شود و) فزع و اضطراب ۱ دل‌های آنان ژایلن 
می‌گردد. (گروهی رو به گروه دیگر کرده شادان و خندان می‌پرسند:) آیا پروردگارتان 
چه (دستوری صادر) فرمود؟ می‌گویند: حق را (صادر) فرمود «که اجازه شفاعت است) 
و او والا و بزرگوار است. 

تو صیحات: 

«لا تشم المَاعَ*: (نگا: بقره | ۲۵۴ و ۲۵۵ طه | ۱۰۹ انبیاء | ۲۸ نجم | ۲۶). 
«فرع»: هراس برطرف شد. باب تفعیل فرع برای سلب است. «عَالوا: مَاذّا قال ربکم»: 
این جمله جنبه مزده به یکدیگر ۳ دارد و بیان گر اوج شادی شفاعت کنندگان و 
شفاعت شوندگان است. «احَ»: درست. مراد اجازه شفاعت برابر شرائط مذکور آیات 

سوره سباً آیه ۲۴ 

متن آیه: 

مرو وه ی 8 1 

#فل من یرَرفکم و لسوت والار رض قل اللهة ون 
ضکل مین 48 

(ای پیغمبر! به مشرکان) بگو: چه کسی شما را از آسمان‌ها و زمین روزی می‌رساند 
تقوی‌ شا بکوتشو | فطفا.با ما وتان وباشها (مقرکا نس هذایت با ضلالت اشکاری 
هی ( ها که هفیدهها وا با نان ی ها ری نیا کرو آ سا 

تو صیحات: 

«منّ السَماوَاتِ»: روزی‌های پروردگار که از ناحیه آسمان» یعنی از سوی بالا به ما 


می‌رسد» همچون: نور و حرارت آفتاب و هوا و برف و باران. «والازض»: برکات زمین 


سوره سباً ۱۸۳۰۹ 


همچون: منابع آب‌های زیرزمینی و معادن گوناگون. 
سوره سباً آیه ۲۵ 


متن آیه: 
«فُل لا لو عم أجرمتا ولا فمعل عَمّا تَعملو 3 
تر جمه: 


پگ اد شما دربانه کتاهای کا نیوا ما هرازه کناهای که شا کرتدایه: 
پرسیده نمی‌شود (و پافشاری ما برای راهنمائی شما تنها جنبه دلسوزی به حال شما 
دارد و بس). 

توضیحات: 

«أَحرَمت»: مرتکب گناه شده‌ایم. 


سوره سباً آیه ۲۶ 


متن آیه: 
قَلَ جْمَم بَینتا بیتنا ریت م نیعم ]۳ باق و هو متام ليم 4 
ترجمه: 


بگو: پروردگارمان ما را (در روز رستاخیز) گرد می‌آورد و سپس در میان ما به حق 
تور هی ها وهای ام را کارهای‌ساوشا اس 

توضیحات: 

«یفتَخْ»: قضاوت و داوری می‌کند (نگا: شعراء / ۱۱۸). «الْتاجْ»: قاضی و داور (نگا: 
اعراف / .)۸٩‏ 

سوره سباً آیه ۲۷ 


متن آیه 
و و زد / و سرد ور ص و و مه 7 
«فل آزون الذین قشم بهه شرکء کلا بل هو له العزیز خکیم 4 


ترجمه: 
یگو: کسانی را که به عنوان شریک خدا به خدا ملحق ساخته‌اید» به من نشان دهید 
نیست؟) نه» هرگزا (جنین جیزی ممکن نیست. آخر این یک مشت سنگ و جوب 


۱۸۱۰ تفسیر نور 
پرداخته دست خودتان بوده و مرتبه خدائی را نشایند) بلکه تنها الله (که آفریدگار 
آسمان‌ها و زمین) و چیره و کار بجا است. خدا است و بس. 

توضیحات: 

«َرون»: به من بنمائید. نشانم دهید. «به»: به خدا. «شر ک2»: حال «لَذین است. 
«هوّ هلر مْکیم»: «مُوَ) مبتدا و (ل) خبر آن بوده و تفسیرش می‌کند و «العَریر 
امْکِیم) صفت اوّل و دوم (ال) است. يا اين که (ُوّ) ضمیر شأن و (الّه) مبتدا و ریز 


افکیم) خبر ال 9 دوم ایتک 


ترجمه: 

ما تو را برای جملگی مردمان فرستاده‌ايم تا مژده‌رسان (مومنان به سعادت ابدی) و 
بیم دهنده (کافران به شقاوت سرمدی) باشی» ولیکن اکثر مردم (از این معنی) 
بی‌خبرند (و همگانی بودن نبوّت تو را باور نمی‌دارند). 

اه همه کی رگا ها یی ۲۲ ).ال یر () انست: 


اسم فاعل 9 03 برای مبالغه انننتت) همچون راويف و9 یا این که مصدر امستت همچون 
عَاقبّة. یا این که حال مقدّم (ناس) است. «بَشبرا و تذیرآ»: حال (ک) هستند. این آیه 
جهانی بودن دعوت پیغمبر را می‌رساند (نگا: اعراف / ۱۵۸ انعام / ۱٩‏ فرقان / ۱). 
سوره سباً آیه ۲۹ 
متن آیه: 
ولو مق ها لوغذ ان کنثم صیقین 68 
بگوئید) این وعده کی به وقوع می‌پیوندد؟! 


سوره سب ۱۸۱۱ 

توضیحات: 

«مَتی هذّا الْوَحذُ»؟: مراد وعده وقوع قيیامت و9 داخل شدن نیکان به بهشت 9 ورود 
بدان به دوزخ است. البته پرسش کافران جنبه استهزاء داشت. 

سوره سباً آیه ۳۰ 

متن آیه: 

تفن لصُم ییقاد ی لا تستفخزون له ساعة ولا نموت 46 

ترجمه: 
از آن پیشی می‌گیرید. 

توضیحات: 

«میعاد یوم»: مراد 3 میعاد. زمان شی ء موعود آیننتا: اضافه به جیزی شده ادننتت که 
تام کر ارت اس صیعی < «میعادٌ هو یومٌ». « لا تستأخوون...»: (نگا: اعراف / ۳۴ یونس / 
۹ 

سوره سباً آیه ۲۱ 

متن آیه: 

وال آلذین کفزوا ن نون بهذا آلفزعان ولا با 
آلیئون َوفوفون ند ریم یرجم بَعضُهَم ال بَعّض ألقََل یو ی أسَتَضْعفوا 
دی استکبروا لول آنشم لکتا مزمییت 49 

ترحمه: 

کافران می‌گویند: ما هرگز به اين قرآن و دیگر کتاب‌های پیش از آن ایمان نخواهیم 
آورد. اگر برایت ممکن بود که ببینی (حال ی ستمگرانی را در 1 زمان که 
ستمگران در پیشگاه پروردگارشان (برای حساب و9 کتاب) نگاه داشته شده‌اند (از 
7 
به گردن دیگری می‌اندازند. مستضعفان و زیردستان به مستکبران و بالادستان 
می‌گویند: اگر شما نبودید (و ما را گمراه نمی‌کردید) ما ایمان می‌آوردیم (و اکنون 


ما۱ 

ت۱6 
۳۹ 

۱ 
2 

۷ 

۱ 

۷ 


۱۸۳ تفسیر نور 
«وَلو تري...»: (نگا: انعام | ۲۷ و ۳۰ و ۰٩۳‏ انفال / ۰۵۰ سجده ۸ ۱۲). «یرَجعٌ»: رد 


سوره سباً آیه ۲۲ 


متن آیه: 

«قل لین استکُبوا لین آستضعفواً أعن صَدَدتَم عن الهدی بَعد لا 
جاءم بل کنشم نجخرمین 48 

ترجمه: 

مستکبران هم به مستضعفان می‌گویند: آیا ما شما را از هدایتی باز داشته‌ايم که 
برایتان آمده بوده است ؟! (هرگز ما چنین کافخن ۳ نکرده‌ایم 9( بلکه خود شما گناهکار 
بوده‌اید (و به کفر و الحاد گرائیده‌اید). 

توضیحات: 

«صَدَذتاکمُ»: شما را بازداشته‌ايم. مانع شما بوده‌ایم. 

سوره سباً آیه ۳۳ 


وال الذِین توا ال ین بو بل مک یل والکهار زد دموا ان 
تَکُفْرّ باللَه ونعل آنداتا وا قوامه ما زا نات مها ااع هه 
غتات ی مرو هل جوزن الا ما کف یفتلون 5 

ترجمه: 
زنجیرها را به گردن کافران می‌اندازيم (و ایشان را روانه دوزخ می‌سازیم). آیا به آنان 
جزاتی جز (جزای) کارهاتی که می کرده‌اند داده می‌شود؟ 


سوره سباً ۱۸۳ 

«مکر ال وَالَهاٍ»: نیرنگ شب و روز یعنی حیله گری‌ها و توطته‌های مستمرٌ شما 
درباره ما ما را از هدایت بازداشت. «آندّاد»: همگون‌ها و همتاها. مراد انبازها و شرکاء 
اهنت : «أمَُوا»: پنهان داشتند. مراد بند آمدن زبان از گفتار به خاطر شذت وحشتی 
اپمك: کهآ تضامفه غذاب یشان نت مت دهه: تا آنج که (آمروا ات راشتاه اس 
به معنی: اظهار پشیمانی کردند «مَل رون الا م...»: مراد تجسم اعمال است. یعنی 


این اعمال و کردار کفار و مجرمین است که به صورت زنجیرهای اسارت بر گردن و 
دست و پای آنان گذارده می‌شود. با این که انسان جزای همان چیزهاتی ۳ می‌بیند که 


سوره سباً آیه ۳۴ 


جوم زان یو تن کر کال مففه ( م آز .سیون 49 


ما به هر شهر و دیاری که پیغمبری را فرستاده‌ايم سران و متنغمان آنجا گفته‌اند: 
ما بدانچه آورده‌اید باور نداریم. 

توضیحات: 

«فَری»: شهر و دیار. «تذیر»: بیم دهنده. مراد پیغمبر الهی است. «مترفومَا»: مراد 
اسراء / ۰۱۶ مومنون /۶۴). «أَرِلتّم به»: (نگا: ابراهیم | .)٩‏ 

سوره سباً آیه ۳۵ 

متن آیه: 
وقالوا خن آکتر آمولا راکنا وما خن بمعذبین 468 
ترجمه: 


خدا به ما است. و در آخرت هم) ما هرگز عذاب نمی‌بینیم و شکنجه نمی‌شویم. 


۱۸۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
۳ و آرّلادا»: تمییزند. 
سوره سباً آیه ۲۶ 
متن آیه: 
«فْل ِْ رت ینسظ لزق لس باه ویفیر لح أتر آلتاس لا یفلنون 4۵ 
ترجمه: 

بگو: پروردگارم روزی را برای هر کس که خود بخواهد فراخ یا تنگ می‌گرداند (اعم 
ناخوشنودی خدا از بنده نیست) و لیکن بیشتر مردم (چنین چیزی را) نمی‌دانند. 

توضیحات: 

«یسط ویقدر: (گابرطه ۲۶۱ اشراه ۱ ۳۰ فص ۱ ۸۲): 

سوره سباً آیه ۲۷ 

متن آیه: 

یا ی ی 
صلخا كلم جرا لضف با عیلواوَهم فی ألرقتِ عامئون 3 
کسانی که ایمان بیاورند و کارهای شایسته و بایسته بکنند آنان (مقرّب درگاه الهی بوده 
و) در برایر اعمالی که انجام داده‌اند پاداش مضاعف دارند. و ایشان در طبقات بالا 
(یعنی در برترین منازل بهشت) در آمن و آمان بسر می‌برند. 

توضیحات: 

«زلفي»: قرب و منزلت. پایه و مقام. مفعول مطلق است و هم معنی با مصدر فعل. 
«الضعف»: مضاعف. چندین برابر. مراد دست کم یک به ده است (نگا: انعام | ۱۶۰). 


ک 


«ل): لیکن. امّا. «مَن»: مستثنی از ضمیر (کم در فعل ریک است و يا مبتدا و 
مابعد آن خبر است. «الْغْقَات»: (نگا: زمر | ۲۰ عنکبوت | ۵۸. «جَرَا الضغفب»: 


نش سا ۱۸۵ 


سوره سباً آیه ۳۸ 


متن آیه: 
رین جنعون ق مایا نعجزین لك ی آلعذاب غنضزرن 45 
ترجمه: 


و فرمان "۳ ۲ کت آنان به عذاب 0 رو كِِ" در آن ماندگار 
می‌مانند). 

تو صیحات: 

«اَذیَ یَسْعَوَنْ...»: (نگا: حجْ ۱ ۰۵۱ سباً | ۵). «محَْرُون»: احضار شدگان. یعنی 
فرشتگان به زور آنان را در دوزخ حاضر می‌آورند (نگا: قصص / ۶۱). 

سوره سباً آیه ۳۹ 


متن آیه: 

مد ره رو و و و ِِ ور یی مه 

قل ان ر یبط الرِرق من یِمَاء من عبادو ویقیر لذ, ومَا انفقتم من شیء 
> ور 9 موو ۲ 

هو حلفدر و وهو خَیر | لرزقین 48 

تر جمه: 


بگو: پروردگارم روزی را برای هر کس از بندگانش که بخواهد فراخ و یا تنگ 
می‌گرداند. و هر چه را (در راه خدا) ببخشید و صرف کنید» خدا جای آن را پر می‌کند. 
و او بهترین روزی دهندگان است 

توضیحات: 


«مْلف» : جای آن را پر می‌کند. عوض آن را می‌دهد. 


سوره سباً آیه ۴۰ 
متن آیه: 
ویو َشرَهم جییکا ۱۳ م 2 ۳ 1 مت که 1۳۴ اگم کا ان ن 


(یادآور شو) روزی را که خداوند جملگی آنان را گرد می‌آورد و سپس به فرشتگان (رو 
در روی فرشته پرستان) می‌گوید: آیا اینان شما را (به جای من) پرستش می کرده‌اند؟! 


۱۸۶ تفت نون 
«یَاکم انوا یعبدُو»: مراد این است که ای فرشتگان شما به این جماعت گفته‌اید 
که آنان شما را پرستش کنند؟ این سوال برای تنبیه و شرمندگی هر چه بیشتر کافران 


سوره سباً آیه ۴۱ 


متن آیه: 
6 ۶-«ررهاء ۳ ام و هد ره ماو ۱ یر 2 و و 
ُوْمنْونَ43 
می‌گویند: تو منژهی (از این نسبت‌های ناروائی که به ساحت مقذست داده‌اند» ما به 
ایشان جنیان ۳ زا ستیده‌اند و اکثر آنان بدی‌شان ایمان داشته‌اند. 
تو صیحات: 
«أنت لیا من...»: (نگا: فرقان /۱۸). «ارٌ»: مراد شیاطین است (نگا: نساء | ۱۱۷). 
سوره سباً آیه ۴۲ 
9 
7 
در آن روز هیچ یک از شما نمی‌تواند برای دیگری سودی و زیانی داشته باشد. و به 
ستمگران می‌گوئیم: عذاب آتشی را بجشید که آن را دروغ می‌دانستید. 
توضیحات: 
«يَم»: آن روز که قیامت است. امروز که قیامت است. 
سوره سباً آیه ۴۳ 
متن آیه: 
«وذا ثثل عَلیهمْ ءایشا بیتت قالوا ما دا الا رج 
یبد بارهم وه رماع[ فك مَفَ و یه توا خی تا فد 


سوره سباً ۱۸۳۷ 


و هنگامی که آیه‌های روشن ما بر آنان خوانده می‌شود. می‌گویند: او مردی است که 
می‌خواهد شما را باز دارد از چیزهاتی که پدرانتان پرستش می‌کرده‌اند. و می‌گویند: این 
(قرآن) جز دروغ بزرگی نیست که (به خدا) نسبت داده شده است. همچنین کافران 
هنگامی که قرآن برای‌شان می‌آید درباره آن می‌گویند: اين جادوی آشکاری بیش نیست. 

«ییتات»: واضح و آشکار. حال است «مّا هذا...»: مرادشان پیغمبر اسلام است. «فل»: 
سخنی که حقیقت نداشته باشد. دروغ (نگا: نور ۱۱۱ و ۰۱۲ فرقان ۱ ۴). «فتریَ»: از پیش 
خود ساخته شده و بهاهم بافته شده. (نگاء قصص ۳۶۱ «اسلی»: مراد قرآن انست 

سوره سباً آبه ۴۴ 

متن آیه: 

وم اتیکهم من کلب یدرشونها 2 


رسلتا هم قبَلكَ من تذیر 468 


ما (قبلا) هیچ کتابی برای ایشان نفرستاده‌ايم تا آن را بخوانند (و به اتکای آن؛ 
سخنان تو را تکذیب کنند)» و پیش از تو هیچ پیغمبری نیز به‌سویشان روانه نکرده‌ایم 

توضیحات: 

«یدرسوتبا»: آن را می‌خوانند. « دوم سل ۰ (نگا: قصص ۱ ۰۴۳۶ سجده | ۲). 

سوره سباً آیه ۴۵ 

متن آیه: 

رذب آلذین من قبهم ما لو مخشار ما ءئیکهم فکدیْوا زنل فکیف کان 

کسانی که پیش از اینان بوده‌اند. (آیات کتاب‌های آسمانی را) تکذیب کرده‌اند. و 
حال این که اینان (حتی از لحاظ قوّت و قدرت) به یکدهم ایشان هم نمی‌رسند از آنجا 


وان مات کروهانگق ‏ کر روهام رو و 


۱۸۱۸ تقشنی تور 


دیارشان را آئثینه عبرت دیگران ساخته‌ام. پس شما ستمگران مکه. و شما ستمگران 
تاریخ» سرنوشت خود را از ایشان قیاس کنید و بدانید نه سنت الهی تغییرپذیر است و 
نه شما از آنان برتر و مقتدرترید). 

توضیحات: 

«معشّار»: ده یک. يکدهم. «تکیر»: ناخوشنودی و بد آمدنم از ایشان. مراد اثر 
ناخوشنودی است که کیفر و مجازات است (نگا: حج / ۴۴). 

سوره سباً آیه ۴۶ 

متن آیه: 

و هه ِ 2 
#قل تما اعلگم بوجدة آن تَفُومُوا لته من وفودی ثم تتََکرّوا ما بصاجبگم 


ین جلَّة ان هو الا تذیر گم بَینَ دی عذاب شدید 48 


نفر دو نفر» و پا یک نفر یک نفر, برخیزید (و اندیشه‌های خفته را زنده کنید). سپس 
(درباره محمّد که سال‌ها با او بسر برده‌اید فکر خود را به کار گیرید و) بیندیشید (تا 


همدم و تا (دیرینه) شماء جنّ زده و دیوانه ند نتاس بلکه او بیم دهنده شما از 


«بوَاحدة»: به خصلت و نصیحت یگانه‌ای. «آن ۳ و آن این که برای خدا 
برخیزید و دست به کار شوید. «مثني»: دوتا دوتا. حال ۳ «فْرادی»: یک یک. مفرد 
آن فرد است (نگا: انعام | .)٩۴‏ «جنة»: دیوانگی (نگا: اعراف / ۱۸۴ مومنون ۱ ۲۵ و 
۰ سباً | ۰6۸ «َْنَ یدَیٌ»: پیشاپیش (نگا: اعراف / ۸۵۷ نمل / ۶۳ فرقان | ۴۸). جلو. 
پیش رو. «بنْ يَدي عذاب شدید»: قبل از وقوع عذاب سخت. رویاروئی عذاب سخت. 
و 
که هر آن به انسان برسد. 


سوره سباً ۱۸۳۹ 


سوره سباً آیه ۴۳۷ 


ترجمه: 

بگو: هر مزدی که (در قبال تبلیغ دعوت آسمانی) از شما خواسته باشم. برای 
خودتان. (من پاداش مادی چشم نمی‌دارم. و بلکه) اجر و مزد من بر خدا است و بس. 
او آگاه از هر چیزی و حاضر و ناظر بر هر امری است. 

«شهیذ»: گواه. مطلع (نگا: آل‌عمران / ٩۸‏ مائده | ۱۱۷). 

سوره سباً آیه ۴۸ 


متن ایه: 


فان ری یفذف باق علم لوب 8 
تر جمه: 


بگو: پروردگار من. حق را آشکارا بیان می‌دارد (و با آن باطل را از میان بر 
می‌دارد... او) دانای نهانی‌ها و کاملاً آگاه از پنهانی‌ها است. 

توضیحات: 

«یِقَذِفٌ باعق»: حق را به جان باطل می‌اندازد. (نگا: انبیاء / ۱۸). مراد بیان ادلّه 
حق به صورت قاطع و واضح است. يا اين که منظور از افکندن حق, ارسال کتب 


آسمانی برای انبیاء و القاء وحی الهی به قلوب پیغمبران: است. 
سوره سباً آیه ۴۳۹ 


متن آیه: 
«#فْل جاء الق وَمَا یبُدیٌ لبطل وما یعید 40 
ترجمه: 
بگو: حق به میان آمد و باطل (در پرتو نور حقء اثری از آن نماند و مٌرد. و لذا) نه 


۱۳۳۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«ایَ»: مراد اسلام است. «البَاطل»: مراد کفر است. «مَا ید : شروع نمی کند. 
نقش جدیدی ایفاء نمی کند. «مَّا بعیل»: از سر نمی‌گیرد. دوباره انجام نمی‌دهد. نقش 
قدیم بازی نمی کند. «مّا ید البَاطل وم بعید»: مراد نقش بر آب بودن همه نقشهای 
باطل است. انگار باطل به شخص مرده می‌ماند که نه کارهای گذشته را می‌تواند بکند 
انسان‌ها هم باید از نور آن استفاده کنند و قابلیت را بهم برسانند تا در پرتو فاعلیت 


فاعل و قابلیت قابل پیروزی ظاهر و حاصل شود. 
سوره سباً آیه ۵۰ 


ترجمه: 

(به مشرکان بت‌پرست) بگو: اگر من (با ترک بت‌ها و دوری از آئین شما) گمراه شده 
باشم. به زیان خود گمراه شده‌ام (و کیفر آن را می‌بینم) و اگر راهیاب بوده باشم در 
پرتو چیزهائی است که پروردگارم به من وحی می‌فرماید. او شنوا و نزدیک است (و 
اقوال و افعال ما بر او پنهان نمی‌ماند). 

«ضل لي تفيي»: به زیان خود گمراه می‌شوم و کیفر آن را می‌بینم. 

سوره سباً آیه ۵۱ 

متن آیه: 

لو ترذ ترغوقلا قوت وأخذو من مان قریب 4 

ترجمه: ۱ 5 

اگر برایت ممکن بود ببینی (حال ستمگران را) در آن دم که به وحشت می‌افتند و 
راه گریزی ندارند و اصلاً مهلتی بدی‌شان داده نمی‌شود. و از مکان نزدیکی گرفتار (و 
وی کت مرش ای کی ای که امن ان رم 


سوره سباً ۱۸۳۱ 
می‌لرزد و بیتاب می‌شود). 

تو ضیحات: 

«وَلو تري»: (تفاه شییا ۱ ۳): «قزعوا»: به هراس افتادند. سراسیمه شدند. «لا 
فُوَتَ»: هیچ رهائی نیست. مراد از (فوّتَ) گریز و مهلت است. یعنی اصلاً خدا بدی‌شان 
مهلت نمی‌دهد و راه گریزی هم ندارند. «مَکَانِ قریب»: مراد این است که در اسرع 
وقت از نزدیک‌ترین محل گرفتارشان می‌سازند. اين آیه بیان گر حال آشفته کافران در 
آغاز هنگامه رستاخیز است (نگا: / ۴۱ - ۴۴). یا این که وضع نابسامان آنان به هنگام 
بلایای نابود کننده و عذاب استیصال در دنیا است (نگا: غافر | ۸۲ - ۸۵). 

سوره سباً آیه ۵۲ 


متن آیه: 
وال ءامنا بم- وق له سناش من مُکان بعیدٍ 48 
ترجمه: 


و (به هنگام گرفتار شدن در چنگال مجازات الهی) خواهند گفت: به « حق « ایمان 
داریم. آنان چگونه می‌توانند از فاصله دور (از جهان که جای پذیرش ایمان و مزرعه آخرت 
بود) سهل و ساده حقّ را فرا چنگ آورند (و از مزایای ایمان بدان برخوردار شوند؟). 

توضیحات: 

«به»: مرجع ضمیر (ه) حق در آیه ۴۹ است که مراد اسلام و قرآن است. «آنی»: 
چگونه؟ «التوش»: دسترسی پیدا کردن. فراچجنگ آوردن. «مَکَانِ بَعید»: مراد آخرت است 
که با جهان ما فاصله دوری دارد. یعنی بعد از خروج از دنیاء تازه کسی نمی‌تواند ایمانی به 

سوره سباً آیه ۵۳ 


متن آیه: 

ره و1 بو هر رح و 21 2 
رَقَ کَفروا بهء ین قَبل ریقذِفون بالْعَیّب من مکان بعیدٍ 45 
ترجمه: 


و حال این که قبلاً (در زمان حیات که از عفل و اختیار و آراده برخورذار بوده‌انة) 
حق را نپذیرفته‌اند» و بلکه دورادور به جهان غیب نسبت‌های ناروائی زده‌اند (و نبوّت و 


۱۸۳۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

«به»: (نخاد تا .۵۲ «یقَذفون بالْعْیّب»: نسبت‌های ناروائی به جهان غیب 
می‌دادند و سخنان نادرستی درباره آن اظهار می‌کردند. گمان‌های نادرستی درباره 
ماوراء طبیعت داسنتند: «مَکَانِ تعید): دورادور. نقطه دور دست. مراد دور از حقیقت است. 

سوره سباً آیه ۵۴ 

متن آیه: 

#وجیل بَینَهمُ وب مَا یَِْهُونَ ما فعل باشیّاعهم من بل هم کاثوا نی مت 
ربب 43 
جدائی افکنده می‌شود» همان گونه که با گروههای همسان و همکیش آنان قبلاً جنین 
ظن و گمان به سر برده‌اند و اینک چنین سرنوشتی باید داشته باشند). 

تو صیحات: 


میان ایشان و آنچه آرزو دارند (که پذیرش ایمان ایشان و نجات از عذاب است) 


«حیل»: حاثئل و مانع انداخته شده است. فاصله و جدائی افکنده شده است. «م»: 
آنچه. مراد پذیرش ایمان اخروی و رهائی از دوزخ است یا بازگشت به جهان و انجام 
کارهای شایسته در آن است (نگا: سجده / ۱۲). يا رهائی از بلاهای بزرگ آسمانی و 
عذاب استیصال جهانی است (نگا: غافر | ۸۳ - ۸۵). «أَْیَاعٍ»: جمع شية. مراد آمثال 
و آقران است (نگا: انعام / ۶۵). «مُرِیب»: شک‌انداز. به دودلی افکنده. این واژه صفت و 


برای مبالغه و تأکید است. مثل: «شعر شاع». 


سوره فاطر 


سوره فاطر آیه ۱ 

متن آیه: 

اند یله قا طر لسوت والّض جاعل که ژنلا أو أَجیِحَة جیِحَة َو 
وثلت ورب رید نی ال ما یقن له غلن کل شنم قییز 4 
بال‌های دوتا دوتاء و سه‌تا سه‌تاء و چهارتا چهارتائی که دارند. مأموران (قدرتمند اجرای 
فرمان خود در زمینه‌های مختلف تکوینی و تشریعی) کرد. او هر چه بخواهد بر 
آفرینش (فرشتگان و مردمان و سایر موجودات جهان) می‌افزاید. چرا که خدا بر هر 

تو ضیحات: 

«فاطر»: مُخترع. مُبدع. آفریننده بدون مٌدل و الکو (نگا: انعام / ۰۱۳۴ یوسف / ۰۱۰۱ 
ابراهیم | ۱۰). «جاعل»: سازنده. قراردهنده. (نگا: بقره / ۲۰ و ۰۱۲۴ آل‌عمران ۱ ۵۵ 
قصص / ۷). «َوی»: دارندگان. صاحبان. «اَجْنْحَة»: جمع جناح, بال‌ها. بال و پر نماد 
سرعت و قدرت است و می‌تواند معنی کنائی داشته باشد. «مَْنی ولا و رباع»: (نگا: 
نساء ۱ ۳). «یرید نی الْلْق»: بر آفرینش می‌افزاید. مراد افزایش اندام‌هایی همچون بال و 
پر فرشتگان پا حسن و زیبائی مردمان و غیره. پا این که: خدا هر چه بخواهد می‌آفریند 
و بر مخلوقات و موجودات فعلی عالّم می‌افزاید. در صورتی که جز او کسی نمی‌تواند 
حتی ذژّه‌ای را از عدم بیافریند و بر ذرات هستی بیفزاید. «رشْلا»: فرستادگان. مراد 
گمارده شدن فرشتگان برای اجرای مأموریت‌های مختلف است (نگا: پونس / ۰۲۱ انعام 
| ۱ عنکبوت ۱ ۳۱). 


سوره فاطر آیه ۲ 


متن ایه: 


۱۳۳۳ تفسیر نور 


مرو و هه و و م2 7 و و لو و كٍِ- 

ما یَفْتح ال اس ین رَحَة فلا مُمیَ لها وَما یسك فلا مُرّیل لهء من 
۳ 0 رو مد ۳ 
بقدوء وفو آْعزیز شکیم 4 


خداوند (در خزائن) هر رحمتی را برای مردم بگشاید. کسی نمی‌تواند (آن را ببندد 
و) از آن جلوگیری نماید» و خداوند هر چیزی را که باز دارد و از آن جلوگیری کند. 
کسی جز او نمی‌تواند آن را رها و روان سازد. و او توانا و کار بجا است. (لذا نه در کاری 
در می‌ماند. و نه کاری را بدون فلسفه انجام می‌دهد). 

توضیحات: 

«مْرسلٌ»: فرستنده. روانه کننده. «من بعده»: بجز خدا. پس از جلوگیری از آن. هم 


متن آیه: 

«یتایها الکس اذ کروا نغمت له له کم هل من خلي غیر له یززفکم من 
مرت مگ ع که مرا ره ری یریسم 
السَمَاء والارض لا له الا هو فان توفکون 4 

ترجمه: 


ای مردم! نعمتی را که خدا به شما عطا فرموده است «با به جای آوردن شکر و 
ادای حق آن) یادآوری کنید (و سفله و ناسپاس نباشید. و از کنار این همه مواهب و 
برکات و امکانات حیات سهل و ساده نگذرید. بلکه از خود بیرسید). آیا جز الله. 
کج می‌گرائید. و به جای یزدان برای بتان کرنش می‌برید و سجده می‌کنید؟). 

تو ضیحات: 

«یررْفکُم من السَمَأء والازض»: این جمله. اگر صفت (خالق) باشد. معنی آن در بالا 
گذشت. و اگر حال (الله) باشد. معنی چنین است: آیا آفریننده‌ای جز خداء که شما را 
1 آسمان و زمین روزی میرساند. وجود دارد؟. «فْاّن توُفکُونْ»: (نگا: انعام |۹۵ 


پونس 0۳ 


سوره فاطر ۱۸۳۵ 


متن آیه: 

وان یکیو فقذ کدِبث رل من قبك وال له جع لاموز 463 

اگر تو را تکذیب کنند. (غم مخور چیز تازه‌ای نیست. و) پیغمبران پیش از تو نیز 
خدا برگردانده می‌شود (و از آنها پرس و جو می‌گردد و بدان‌ها پاداش و یادافره داده 

توضیحات: 

«وان ک 6 (نگا: آل‌عمران / ۱۸۴). 


سوره فاطر آیه ۵ 


شما را درباره خدا نفریبد. 

توضیحات: 

«وَعد لّه»: وعده‌هاتی همچون: قیامت. حساب و کتاب بهشت و دوزخ. «الْعْرَور»: 
بسیار گول زننده. مراد اهریمن» مال و دارائی. شهوات و لذّات. و بالاخره هر چیزی 
است که انسان را از راه به در برد (نگا: لقمان | ۲۲). 

سوره فاطر آیه ۶ 

متن آیه: 

ون یلم عَدوّ فاتجذوه عَذرا نما یغواً جزیه. لیکوئوا ین آضحب 
السعیر 403 

ترجمه: 


۱۸۶ تفسیر نور 
کید او یک لحظه غافل نمانید و از وسوسه‌های او پیروی نکنید). او پیروان خود را فرا 
می‌خواند تا از ساکنان آتش سوزان جهنم شوند. 

توضیحات: 

«یِدْعو»: فرا می‌خواند. به دور خود می‌خواند. الف زائدی در رسم‌الخط قرآنی دارد. 
«السَعر»: آتش سوزان (نگا: حجخ / ۴ لقمان / ۲۱). «حزب»: هر کس از برنامه و هدف 
شیطان پیروی کند. 

سوره فاطر آیه ۷ 

متن آیه: 

«انن کفرواً هم رت منوا یلوا آلصَللِحت لهم مُفْفرة 
ما < وو جر کبیر 49 

ترجمه: 

کسانی که کافر بشوند. عذاب سختی دارند. و کسانی که ایمان بیاورند و کارهای 
شایسته بکنند» آمرزش (خدا شامل گناهانشان می‌گردد) و پاداش بزرگی دارند. 

تو صیحات: 

سوره فاطر آیه ۸ 

متن آیه: 

سار و امسر 2 مه او مد ۳ 

تن یوعد ره حَستا قاقْ ال بل مه شون نما 

و ی رت ۱ له علیم بما تون (4 

آیا کسی که عمل‌های بدش (توسّط شیطان و شیطان صفتان) در نظرش زینت و 
چنان که هست می‌بیند و از قوانین آسمانی پیروی می‌کند؟) خداوند هر کس را 
بخواهد گمراه می‌سازد. و هر کس را بخواهد راهیاب می‌نماید. پس خود را با غم و 
غصّه آنان هلاک مکن. خدا بس آگاه از کارهائی است که می‌کنند. 

تو صیحات: 


«آقَمّن زین ..6: مقابل اين گروه. مقذر است. برای آن (نگا: اعراف / ۳۰ کهف / 


سوره فاطر ۱۸۳۷ 
۵ «فلا مب نَفْسكَّ.. .۰ (نگا: کهف | ۶ شعراء | ۲). «حسَرّات»: جمع 

سوره فاطر آیه ٩‏ 

متن آیه: 

وه آلذی آزمل لح فثفیز سحابا فسفعه ال بل میبِ فاحییتا په لاش 
بِعد مها لت لور 4 

خدا کسی است که بادها ۳ روان می‌دارد. و بادها ابرها را برمی‌انگیزند. و ما ابرها ۳ 
به‌سوی سرزمین‌های موات می‌رانيم و آن سرزمین‌های موات را دارای حیات 
می‌گردانيم. زنده گرداندن (مردگان در گورها برای حساب 9 کتاب) نیز به همین 
منوال است. 

«نَ: برمی‌انگیزد. به حرکت در می‌آورد (نگا: روم | ۴۸). «سقتا»: سوق دادیم. 
راندیم. «بلَد میب سرزمین خشک و بی‌گیاه (نگا: اعراف / ۵۷). «النمُووْ»: (نگا: 
فرقان ۲۱ و ۴۰ و ۴۷). برانگیختن از گورها. 

سوره فاطر آیه ۱۰ 

متن آیه: 

ی کنیل یه ی له قشع نکم لیب وانعتل اصیخ 
رن و ۳ یات هم عدات ییا ومکر أَزاتیك هو بو 4 

هر کس عزّت و قدرت می‌خواهد. (ان را از خدا بخواهد جرا که) هر چه عزت و 
قدرت است در دست خدا است. (راه وصول به عرژت 9 قدرت هم گفتار و9 کردار تبی 
کردار پسندیده را بالا می‌برد (و انجام دهنده‌اش را والا می‌گرداند). کسانی که 


نیرنگ‌هایشان 1 نفشر بر آب 9 تباه می‌شود. 


۱۸۳۳۸ تفسیر نور 

«یَصعد) : بالا می‌رود و پذیرفته می‌شود. «یبورّ»: تباه می‌گردد و نابود می‌شود (نگا: 
فرقان / ۱۸ ابراهیم ۲۸۱). 

سوه قاط ۱4۵ 

متن آیه: 

«رله لک ین ثراب تم من نله کم جکم زوا ما تخمل ین 
ِ پیلیه. ومَا یُعْتَر من مُعَتر وّلا یض من ی ت عز 

» سیر 43 

تر جمه: 

خداوند (اصل) شما (آدم) را از خاک بیافرید سپس شما (ذزیه آدم) را از نطفه 
خلق کرد. و آن گاه شما را به صورت زوج‌های (نر و ماده) درآورد. هیچ زنی باردار 
نمی‌شود و وضع حمل نمی‌کند مگر که خدا می‌داند (جنین او پسر پا دختر است و در 
شکم مادر چه احوالی دارد و کی به دنیا می‌آید). هیچ شخص پیری عمر درازی بدو 
داده نمی‌شود (و زنده نمی‌ماند و عمر زیادی نمی‌کند)» و هیچ شخصی از عمرش 
کاسته نمی‌شود (و مرگ زودرس گریبانگیرش نمی‌گردد) مگر این که در کتاب (لوح 
هو یط اش یمس یا ناه رم 


و م مرو 


«َاله خلقکم من ترّاب. 2 (نگا: آل‌عمران | ۰۵٩‏ کهف | ۲۷ حجّ | ۰۵ روم | ۳۰ 


«آروَاجا»: جمع روج جنس نر و ماده. یعنی زن و مرد (نگا: انعام / ۱۴۲). «جَعَلکَم 
1 


زواا» تما را همسران ن یکدیگر کرد و به صورت نر و ماده در آورد. دست‌های از تشتها 
را به صورت زن,» و گروهی از شما را به صورت مرد خلق کرد. برابری تقریبی زن و مرد 
در مسیر زندگی؛ یکی از مسائل مهم و قابل توجّه است و بیان‌گر این واقعیت است که 
جهان به خود رها نشده. و بلکه ناظم و ناظری دارد. «مّا یِعَمَ»: (نگا: بقره | 4۶). 


«مُعَمَر»: سالخورده. پیر. «کتاب»: لوح محفوظ (نگا: انعام / .)۵٩‏ «مّا یعَمَرٌ... ولا 


2 
‌ 


ینقص...»: دو معنی دارد: یکی نوخ که: خداوند مقذر فرموده است که برخیها در پیری 


بمیرند و گروهی در کودکی و جوانی. دوم این که: روزی یا شبی از عمر شخص 


سوره فاطر ۱۸۳۹ 


سالخورده نمی‌گذرد. مگر این که در لوح محفوظ ثبت و ضبط است. به عبارت دیگر: 
کاسته می‌شود. تا همه دقائق پایان می‌پذیرد. «یسٌ»: ساده و آسان (نگا: نساء | ۲۰ و 
٩ج‏ | ۷۰). 

سوردفاط آن2 ۱۳ 

متن آیه: 

قرع و ما ره و فا و رو مر وو م2 عم ۶ بت رب 

وم پشتوی البْحرَانِ هلذا عذب فرات سای شرابهر وهذا لح اجاجخ ومن کل 
رم وه 7 دا تا رب کر رم ماو ۳ 91( 2 ها 
تاکلون ما طریا رَدستخرجون حليَة تلبشوتها وَترّی الفلك فیه مَواخرّ لتبتغوا 
ین قطله. للم تفگزون 43 

دو دریا یکسان نیستند. این یکی گوارا و شیرین و برای نوشیدن خوشگوار است و 
آن دیگر شور و تلخ. (با وجود اين تفاوت) از هر دوی آنها گوشت تازه (ماهیها و 
جانوران دیگر دریا را) می‌خورید. و از هر دوی آنها وسائل زینت (مروارید و صدف و در 
و مرجان و غیره) برای پیرایش بیرون می‌آورید. (به علاوه از هر دو می‌توانید برای نقل 
و انتقالات استفاده کنید. لذا؛ شما انسان‌ها) می‌بینید کشتی‌ها (در پرتو قانون وزن 

تو صیحات: 

«البَخران»: مراد دریاهای شیرین و دریاهای شور است. «عَدّ فرَات» 9 «ملخ 
آَجَاخ»: (نگا: فرقان | ۵۲). «سایئغ»: (نگا: نحل ۱ ۶۶ « ما طریا»: (نگا: نحل / ۱۴). 
«حلیت»: (نگا: رعد./ ۱۷ نحل ۱ ۱۳): «تري ال مواخر فیه...»: (نگا: نحل / ۱۴). 

سوره فاطر آیه ۱۳ 

متن آیه: 

۳ و و1 و اما رو رو رم ار ۱۳ ور ی کر 4 

یولج الیل نی التهّار یولج الَهار فق الیل وَسَخر الشمس والْقَمر کل یچری لاجلِ 
مُسَعّی لصم له ریم له الملك وآلزین تَدغونٌ من دونه- ما ینلِکون ین 
قطمیر 43 


۱۳۳۰ تفسیر نور 

خدا شب را داخل در روز و روز را داخل در شب می‌کند. او خورشید و ماه را 
آن دو تا مذّت معین و سرآمد روشنی به حرکت خود ادامه می‌دهند. آن کسی که 
(درازی و کوتاهی شب‌ها و روزها و نظام نور و طلمت و حرکات دقیق ماه و خورشید را 
(جهان هستی) از آن او است. و بجز او کسانی که به فریاد می‌خوانید (و پرستش 
می‌نمائید) حتی مالکیت و حاکمیت پوسته نازک خرمائی را ندارند. 

تو صیحات: 

«یولخ»: (نگا: آلعمران | ۲۷ حج / ۶۱ لقمان /۲۹) 1 «أجَل مُمَمَیَ»: (نگا: رعد | 
۲ روم ۱ ۸ لقمان | ۰۲۹ «تَْعَونَّ»: (نگا: انعام / ۴۰ و ۴۱ و ۵۶ اعراف / ۳۷ و ۱۹۴ و 
۷ اسراء | ۶۷ مریم ۰۴۸۱ حجّ / ۷۳). «قطویر»: پوسته نازک و سفیدرنگ پیرامون 

سوره فاطر آیه ۱۴ 

متن آیه: 

موه وم له مورف 1 فا 8 1 

ان تدعوهم لا یسَمعوا دعاءکم ولو سَمعوا ما استجایوا لکم وَیوم القیمَة 
بسفزون پیرکسن ولا لفات مفل خببر 4 

ترجمه: 

اگر آنها را (برای حل مشکلات و رفع گرفتاریهای خود) به فریاد بخوانید. صدای 
شما را نمی‌شنوند. و (به فرض) اگر هم بشنوند. توانائی پاسخگوتی به شما را ندارند» و 
(گذشته از این) در روز قيامت انبازگری و شرک‌ورزی شمارا رد می‌کنند (و می‌گویند: 
شما ما ۳ پرستش نکرده‌اید و بیخود می‌گوئید). و هیچ کسی همچون (خداوند) آگاه 
از احوال آخرت, به گونه قطع و پقین, از چنین مطالبی) تو را باغبر نمی‌سازد. 

توضیحات: 

(یعس ون سر ککم»: (نگا: یونس ۰۲۸ قصص / ۶۲). «خبر»: مراد ذات یاک الله 


سوره فاطر ۱۸۳۱ 


سوره فاطر آیه ۱۵ 
۳ و ض ص مت رس و و ص< ص 2 
لفْمَراء ای الّه وَالتَه هوالع اصحمیذ 460 


ای مردم! شما (در هر چیزی. محتاج و) نیازمند خدائید. و خدا بی‌نیاز (از عبادت 
شما است) و ستوده است. 

«احمیذ»: شایسته سپاس و ستایش در همه حال. ذاتا ستوده. 

سوره فاطر آیه ۱۶ 

متن آیه: 

ین جَاً کم ویب ین جرد 46 

تر جمه: 

اگر بخواهد شما را از میان برمی‌دارد» و مردمان دیگری را جایگزین شما می‌سازد. 

توضیحات: 

«یذهبکم...»: (نگا: انعام / ۱۲۲). 

سوره فاطر آیه ۱۷ 

متن آیه: 

لوا دك غل له بعزیز 468 

تر جمه: ۱ 

و این کار برای خدا مشکل و سنگین نیست. 

توضیحات: 

«عزیز»: صعب و سخت. مشکل و پرمشقت (نگا: توبه / ۱۲۸ هود / ۰٩۱‏ ابراهیم | ۲۰). 

فاطر آیه ۱۸ 

متن آیه: 

ولا ترز وا وزر آخری وان کدغ مثقله ال جنیها لا بخمل منه 2 ولز کان 
ری ما دز لین ون رهم بالعیب واماموا لصو وتی کر قاتا یر 
که وال له آلصیر 2 


۱۸۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

هیچ گناهکاری بار گناه دیگری را به دوش نمی کشد. و اگر انسان سنگین‌باری 
کسی را برای حمل گناهانش به فریاد خواند. (او چنین کمکی را نمی‌تواند بکند و) 
چیزی از بار گناهانشان برداشته نمی‌شود. هر چند از نزدیکان و بستگان باشد. (ای 
پیغمبرا از عناد قوم خود ناراحت مباش) تو کسانی را (با این قرآن) می‌ترسانی که 
نهانی از پروردگارشان می‌هراسند و نماز را چنان که باید می‌خوانند. هر کس پاکی 
(خود از آن سود می‌برد. به هر حال) بازگشت (همگان. اعم از کافران و مومنان) 

توضیحات: 

«لا ترر...»: (نگا: انعام / ۱۶۴ اسراء / ۱۵). این بخش از آیه. پاسخ سخن کسانی 
است که در (عنکبوت / ۱۲) مذ‌کور است. «مََْله»: ریک بار. یعنی کسی که 
بار گناهانش سنگین باشد. «حمل»: بار. «تمَ ...6 : یعنی چنین افرادی از برحذر 
داشتن تو سود می‌برند. «تَرَکی»: پاک از چرک کفر و گناه شد. 

سوره فاطر آیه ۱۹ 

متن آیه: 

ما ستوی الاغتی والبصیرٌ 43 

بویت یکسان تیستا 

تو صیحات: 

هی و ال :مرا خاهل وعالمته گس اه وت اهیاب ات 

سوره فاطر آیه ۲۰ 

متن آیه: 

۳ الظلمث ولا تور ن 


و تاریکی‌ها و نور هم همسان نمی‌باشد. 


تور فاد ۱۸۳۳ 
توضیحات: 
«الظلمات»: تاریکی‌های کفر مراد است. «النوز»: نور ایمان مراد است. 


سوره فاطر آیه ۲۱ 


متن آیه: 
ولا آلل ولا آخررز 465 
ترجمه: 


و سایه و گرمای سوزان هم یکی نیست. 


«الظل»: مراد بهشت است. «ارور»: باد داغ و سوزان. گرمای سوزان. مراد دوزخ 


سوره فاطر آیه ۲۲ 
متن آیه: 
۳ موا م2 و رو 1 صد و ر م ط ۶ 
#ومَا یَستّوی الاحیَاءُ و ۱ موات ان ال یسیع من پشاء وم انت بمَسیع من فقی 


آلفبّور 8 

تر جمه: 

و مردگان و زندگان هم مساوی نمی‌باشند. خداوند هر کس را بخواهد شنوا (و 
پذیرای حق و حقیقت) می‌گردانده و تو نمی‌توانی (پند و اندرز آسمانی را به دل 
دلمردگان فرو بری» همان‌گونه که نمی‌توانی) مردگان آرمیده در گورها را شنوا 
گردانی. 


2 
ع 2 
1 


«الاحیاء وّالاموات»: مراد مومنان و کافران است (نگا: انعام / ۱۲۲). «وَما أنتَ 
بمسمع...»: (نگا: نمل / ۸۰ و ۰۸۱ روم / ۵۲). 


سوره فاطر آیه ۲۳ 


متن ایه 
ِنْ آنت الا تذیو 48 


تو تنها بیم‌دهنده‌ای و پبس. 


۱۸۳۳۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
«ٍن»: حرف نفی است. «تذیرّ»: ترساننده دیگران از نافرمانی خدا. برحذر دارنده 


دیگران از خشم و عذاب اللد. 
سوره فاطر آه ۲۴ 


متن آیه: 
سك باق ۱ ون من أ م۷ لا فیها تذیر 49 
ترجمه: 


ما تو ۳ همراه (دین) حقَ. به عنوان مزده دهنده (مومنان به بهشت) و بیم دهنده 
(کافران به دوزخ» به میان مردمان) فرستاده‌ايم. هیچ ملّتی (از ملّت‌های پیشین) هم 
نبوده است که بیم دهنده‌ای به میان‌شان فرستاده نشده باشد. 


«ان من أمّة...»: (نگا: یونس / ۱٩‏ نحل / ۳۶). «خلا»: رفته است (نگا: بقره | ۱۳۴ 
و9 ۱( آمده است (نگا: احقاف | ۲۱). «نذَیرٌ»: مراد رسول یا نبی» 9 یا عالم 9 


دانشمند است (نگا: المصحف المیشر نمونه. روح‌المعانی). یعنیی يا پیغمبری در میان 
هر ملّتی برانگیخته شده است. و یا دعوت پیغمبران و سخنان ایشان به گوش آنان 
رسیده اأست. 

شوه قاط این ۷۸ 

متن آیه: 

2 ان ِ قذ کَدّب آلذین من قبلهم جاعتم رسلهم بالبیتت وبالژیر 


ترجمه: 

اگر تو را تکذیب کنند» (عجیب نیست). زیرا کسانی هم که پیش از آنان بوده‌اند 
پیغمبران خود را که برای ایشان دلائل روشن (بیان کرده‌اند) و رساله‌ها و کتاب‌های 
آسمانی روشن گر (راه هدایت) را آورده‌اند تکذیب نموده‌اند. 

توضیحات: 

«وان کر :۰ (نگا: عم از ۲/۳۲ ۳: «الی بالزیر و و الکتاب لر»: (نگا: 
آل‌عمران :۱۸۲ فحل :۱ ۳۲): 


سوره فاطر ۱۸۳۵ 


سوره فاطر آیه ۲۶ 


متن آیه: 
ور موه ۳ 
«حْم ات آلذین کَرزوا فکیّف کان تصیر 43 


سپس کافران را (به گناهانشان) گرفته‌ام (و سخت تنبیه‌شان کردم). بنگرید که 
چگونه کیفرشان داده‌ام (و شهر و دیارشان را آئینه عبرت دیگران ساخته‌ایم؟!) 

توضیحات: 

«تکر»: (نگا: حخْ تیا 0۴۵ 

سوره فاطر آیه ۲۷ 

ال که أنْ ال له ان ها ك وا تا 9 تمرت تیا از 
آجبال جُدَد بیش وه تیف نها و غرابیبٍ سود 49 


(ای عاقل!) مگر نمی‌بینی که خداوند از آسمان آب سودمندی را می‌باراند و با آن 
محصولات گوناگون و میوه‌های رنگارنگ را به وجود می‌آورد؟ (و مگر نمی‌بینی که) 
کوه‌ها خطوط و جاده‌هائی است (که بر سطح زمین کشیده شده است. خطوط و 
جاده‌هاتی) که برخیها سفید و برخی‌ها سرخ و بعضی‌ها سیاه پر رنگ است. و هر یک از 
آنها به رنگ‌های مختلفی و در طرح‌های متفاوتی (با دست تقدیر پروردگار بر چهره 
زمین ترسیم گشته) است. 

توضیحات: 

«جْدَذ»: جمع خدّ خطها و راه‌ها. مراد خود کوه‌ها می‌تواند باشد که انگار 
جاده‌هاتی هستند که به صحرا کشیده‌اند. و خط‌هائی هستند که با قلم قضا بر صفحه 
زمین نوشته‌اند. يا این که چین‌ها و لایه‌های کوه‌ها و همچنین خود خطوط و نقشه‌ای 
روی صخره‌ها و سنگ‌ها است. «بیض»: عم بیط و بیضاءء سفید رنگ. «حمر»: 
جمع هر وحمراء» سرخ رنگ. «مختَلف 0 (مختَلف) ات (بیض وحم 
است. و رآلران) فاعل (مختلف) آننتت. «غرّابیب»: جمع غژبیب» سیاه پر رنگ. این واژه 


۱۸۳۶ تفسیر نور 


عطف بر (بیش وحمرْ) است. «سُودذ»: جمع 2 و سَوّداء. سیاه. این وازه بدل یا 
عطف بیان (عرَابیبِ) است؛ و جنبه تأاکید 9 تفسیر معنی آن 1 دارد. برخی هم 


گفته‌اند: در کلام تقدیم و تأخیر است و در اصل چنین است: سود غرابیبٌ. 


م 


وین آتّاس والراب والانعم مختلف لون, گلك ِا یی له من عباده 


انسان‌ها و جنبندگان و چهارپایان نیز کاملاً دارای رنگ‌های مختلفی بوده و 
متفاوتند. (اين نشانه‌های بزرگ آفرینش, بیش از همه توجّه خردمندان و فرزانگان را 
به خود جلب می‌کند. و این است که) تنها بندگان دانا و دانشمند. از خداء ترس 
آميخته با تعظیم دارند. قطعا خداوند توانا و چیره (در کار جهان آرائی است) و بس 
آمرزگار (برای بندگان توبه کار و امیدوار به الطاف کردگاری) است. 

توضیحات: 
را به جمله قبل از خود مربوط دانسته و آن را محلاً منصوب و صفت مصدر محذوف 
(اخیلافا) دانسته و تقدیر چنین است: «مختلف اختلافاً کین کَذلك». بعضی هم آن را 
جمله مستقلّی به حساب آورده و خبر مبتدای محذوف به شمار آورده‌اند و تقدیر چنین 
است* «لامر کذلك». یعنی: آری مطلب چنین است که گذشت. یادآوری: آیه‌های ۲۷ 
و ۲۸ صفحه تازه‌ای از کتاب بزرگ آفرینش را در برابر دیدگان انسان‌ها می‌گشاید. و 
بیان گر این واقعیت است که ماده همه اين آفریدگان یعنی قلم و مرکب آن یکی است و 
امّا نقاش چیره‌دست. این همه نقش و نگار بر در و دیوار وجود پدیدار کرده است. از 
آب بی‌رنگ صد هزاران رنگ. و از عناصر بسیطه محدود. این همه موجودات کاملا 
متنوع و مختلف خلق فرموده است. «محتَّي»: خشیت. ترس آمیخته با تعظیم است و 
مولود سیر در آفاق و انفس. و درک گوشه‌هائی از عجائب و غرائب کاثنات و راز و رمز 
موجودات. و آ گاهی از مسوولیت‌هائی است که انسان در برابر خالق جهان دارد. 


سوره فاطر ۱۸۳۷ 


سوره فاطر آیه ۲۹ 


متن ایه: 
طاِنَ آلذین یِتلون کب النّه وأقاموا الصلرة وا 


2 


فا تا رهم را وعلازية 
وق جرا آن تبوز 43 
چیرهائی که بدی‌شان داده‌ایم» پنهان و آشکار بذل و بخشش می‌نمایند» آنان چشم 
امید به تجارتی دوخته‌اند که هرگز بی‌رونق نمی‌گردد و از میان نمی‌رود. 

تو صیحات: 

«يرجون»: می‌خواهند. امید می‌دارند. جمله (یرجون ار خبر (ٍن) اننت: «لن 
تبور»: هرگز تباه و نابود نمی‌گردد. یعنی بی‌رونقی و زیانمندی و از میان رفتن ندارد. چرا 

سوره فاطر آیه ۳۰ 

متن آیه: 
هم اجورهم وَیزیدَهم من فضله- ن, غفوژ شکوز 43 

(آنان قرآن را تلاوت می‌کنند. و نماز را می‌خوانند. و بذل و بخشش می‌کنند) تا 
خداوند اجرشان را به تمام و کمال بدهد. و از فضل خود بر پاداش‌شان بیفزاید. چرا که 
خدا آمرزگار و سپاسگزار است (و بدی‌هایشان را می‌بخشاید. و از خوبی‌هایشان 
سپاس گزاری می‌فرماید. و مواهبی بدی‌شان عطاء می‌نماید که به اندیشه و تصوّر در 
نمی آید). 

تو صیحات: 

«يفهَم»: و به (یتلون کتات...), يا به (ن تبوز) است. در صورت اوّل معنی 
آن گذشت. در صورت دوم معنی چنین است: تجارت آنان هرگز زیان نمی‌بیند و نابود 
نمی گردد. جرا که یاداش دهنده ایشان خدا است. 

سوره فاطر آیه ۳۱ 


متن ایه: 


۱۸۳۸ تفسیر نور 


2 


۶ سم م< و ِ قد 


طرالزی َرحَیا لك من الکتب هو ان مُصیَفا ما ب یهن له بعباده. 


آنچه 3 کتاب (قرآن) به تو پیام داده‌ايم. حق است؛ و تصدیق کننده کتاب‌های 
آسمانی پیش از خود است. قطعاً خداوند از (اوضاع) بندگان خود کاملاً آگاه (و به 
اوال‌شا سس ات 

توضیحات: 

«مصَدَفا. ..»: (نگا: آل‌عمران ۳۱ و ۰۵۰ مائده ۱ ۴۸). 

سوره فاطر آیه ۳۲ 

ِِ 

۳۹ فا کب ین آضطقیتا من عبادنا یمالغ یم ونم مُقََصد 
مهم سایق 0 بادْن له لك هو الفضل آلکبیز 4 

(ما کتاب‌های شین راترای ملت‌های گتشه فرستادي وس کناب (فران را 
به بندگان برگزیده خود (یعنی امت محمّدی) عطاء کردیم. برخی از آنان به خويشت 
ستم می‌کنند» و گروهی از ایشان میانه‌روند. و دست‌های از ایشان در پرتو توفیقات 
الهی در انجام نیکی‌ها پیشتازند. این (سبقت در خیرات) واقعاً فضیلت بزرگی است. 

و ضیحات: 
«مُفَتصل»: میانه‌رو (نگا: لقمان / ۲۲). سای با ْترات»: سبقت گیرنده بر دیگران د 
اتتجام تیکی‌هاء سیفت گیرنده بر دیگرآن یذ سیب کارهای ننک: «ادن6: قوفیق رکا: 
بقره / ۲۵۱ انفال / ۶۶). «ذلْك»: به ارث رساندن قرآن به بندگان برگزیده. انتخاب 
امت محمّدی. سبقت در خیرات. 

سوره فاطر آیه ۳۳ 

متن آیه: 


۳ 
20 


جندد عذن یلته ون فیقا من سار من مب و اسهم فیها 


سوره فاطر ۱۳۳۹ 
حَریرٌ 45 

(یاداش پیشگامان در نیکی‌ها) باغ‌های اقامتی است که بدان‌ها داخل می‌شوند. و 
در آنجاها با دستبندهای طلا و مروارید آراسته و پیراسته می گردند. و جامه‌هایشان د 

توضیحات: 

«جِنَاتّ»: بدل از (لفْضلْ اکن یا خبر مبتدای محذوف است: «جرَائهم جِتَات 
عَذُن». يا این که مبتدای موخر و خبر مقدم آن محذوف است: «مَم جات عَذنِ». 
«عَذن»: اقامت گزیدن و ماندن (نگا: توبه / ۰۷۲ رعد / ۲۲). «صُلَونَ...»: (نگا: کهف / 
۱ حج | ۲۲). 

سوره فاطر آیه ۳۴ 


متن آیه: 
«وقالوا اند یله لزق أَذْهب عتا ون ان رنا غود شکور 45 
ترجمه: 


«َذْمَب»: از میان برد. برطرف ساخت. «الْرَن»: غم و اندوه (نگا: توبه  ۰٩۲‏ قصص 
۸۱ 
سوره فاطر آیه ۳۸ 


خاا ار انامه شم فص با ها و کت اقا 


ترجمه: 
داد. در آن هيچ‌گونه رنج و مشقت جسمانی و هیچ گونه ناتوانی و واماندگی روحانی به 
ما دست نمی‌دهد. 


۱۸۰ تفسیر نور 


توضیحات: 
سس ۷ ل‌ِ ِ 
«نَصب»: رنج و مشقت. خستگی. «لْعْوتْ»: درماندگی ناشی از خستگی و ناتوانی 


- 


حاصل از رنج و مشقت. ترخین (نصب) را خستنگی: میم و (لخوتی) وا کی 
روحی دانسته‌اند. «المقَام مه : مصدر میمی و به معنی اقامت است. 


سوره فاطر آیه ۳۶ 


متن آیه: 

لین مزر از جَهتم لا بُمفضی علییم فیثوثوا ولا نف عتهم من 
عذابها کت ری کل گفور ۵ 

ترجمه: 


کسانی که کفر پیشه‌ند. آتش دوزخ برای آنان است. هرگز فرمان مرگ ایشان صادر 
نمی‌شود تا بمیرند (و راحت شوند). و هرگز عذاب دوزخ برای ایشان تخفیف داده نمی‌شود 
(تا مذتی بیارامند). ما هر کافر لجوج در کفر را این چنین کیفر و سزا می‌دهیم. 

توضیحات: 

٩ «‏ عَضي علیهم»: درباره ایشان حکم مرگ دوباره صادر نمی‌شود. «َفْور»: صیغه 
فتاه کاق اش ی الق کته سناسا کفران که تست 

سوره فاطر آیه ۳۷ 

متن آیه: 

«وَفم یضلرخون فیها رن آخیجنا تغمل صلخا غیر ی کنا تغمل وم 
نمزم ما یگ فیه من تندگر وجاءسفم اکذیر قثفوً قعا بشّلیییت من 


آنان در دوزخ فریاد برمی‌آورند: پروردگارا! بیرونمان بیاور تا کارهای شایسته‌ای 
انجام دهیم که جدای از کارهائی باشد که قبلاً می‌کردیم. (بدیشان خواهیم گفت:) آیا 
بدان اندازه به شما عمر ندادیم که در آن هر کس بخواهد بیدار و هوشیار شود. کافی و 
بسنده باشد؟ و آیا بیم دهنده (الهی اعم از 9 و علماء 5 ِ« ابرم 


سوره فاطر ۱۳۸۴۱ 


رفتتگاری زا به کی تموقیمه ول خودهان از ی بهرم نکر فید ورس را آر خست 
دادید) پس بجشید. اضلا تراغ ستمگر ان یار و یاوری نیست. 

توضیحات: 

«یَضط رخون»: نعره‌زنان کمک می‌طلبند. فریاد برمی‌آورند. «مَا»: مذّت زمانی که. 
«مَنْ»: فاعل دک آپبشتاء 

سوره فاطر آیه ۳۸ 


متن آیه: 
نله عم غیب آلستوت ولارض له علیم بذات آلضدُور 05 


خداوند داننده غیب آسمان‌ها و زمین است و ماما از چیرهاتی که در درون دل‌ها 
ات کاملا | گاه آننست: 

«ُ علیم...»: مراد اين است که خدا که آگاه از همه چیز است می‌داند که اگر 
دوزخیان به دنیا برگردند. دوباره همان اعمال گذشته را ادامه می‌دهند (نگا: انعام / ۲۸). 

سوره فاطر آیه ۳۹ 

متن آیه: 

هو نی جَعَسم خلتیف ف این فتن کفر فعلیه صفراء ولا یزیا 

مفتا لا رید الگیرین کفرهم الا حتازا 4۵ 


الگفرین کَفرهم عند ربهم | الا مَفتَا 
ترحمه: 
شما) کافر گردد. به زیان خود کافر می‌گردد. و کفر کافران در پیشگاه خدا جز بر خشم 
نمی‌افزاید. و جز زیان چیزی نصیب کافران نمی‌نماید. 
توضیحات: 
«خاقیفت»: جانشینان. مراد جانشین و جایگزین پیشینیان است (نگا: انعام | ۰۱۶۵ 
ی ۱ ۷۳)بتمف )وم غت (نگاه سای ۰0۲۲ 
سوره فاطر آیه ۴۰ 


متن آیه: 


۱۳۳۲ تفسیر نور 


طفْل ریم شب سم ین تذغوت من ون آلّه آرون مادا لوا من الارض 
هم جر ق الستوت آم تیتهم کنجا تم عل تین بل بیه ینود 
َعَضهُم غالا غرورا 465 

ترجمه: 

بگو: آیا درباره انبازهای خود که علاوه از خدا آنها را هم به فریاد می‌خوانید. خوب 
دقت کرده‌اید؟ نشانم دهید آنها کدام چیز زمین را آفریده‌اند؟ و یا در آفرینش (کدام 
چیز) آسمان‌ها مشارکت داشته‌اند؟ یا شاید کتاب (آسمانی) در اختیار مشرکان 


گذارده‌انم و ایشان حجت روشنی از آن (بر کار شرک و بت‌پرستی خود) دارنذ؟! (اصلاً 
ایشان دلیل عقلی و دلیل نقلی ندارند) و بلکه ستمگران جز وعده‌های دروغ به یکدیگر 
نمی‌دهند (و فقط همدیگر را گول می‌زنند). 

توضیحات: 

«أرَیممْ»؟: آیا دیده‌اید؟ به من بگوئید. مراد دقت کافی درباره معبودهای دروغین 
است. خدا در این بخش از ایشان دلیل عقلی می‌طلبد. «َرونی»: به من نشان دهید. 
بدل اشتمال (أرتم است. «شرل»: مشارکت (نگا: ۳ ۵۵ «عنَناهم»: ضمیر (ههْ) 
بهتر است به صورت التفات. به مشرکان برگردد. «ا ءاتینَاهم کتابا»: مراد دلیل 
نقلی است. «غرور»: (نگا: نساء / ۱۲۰ اسراء / ۶۴ احزاب / ۱۲). «قل از ماد 
خلتوا»: این بخش آیه. دو معنی دارد. یکی در بالا گذشت. و دیگری چنین است: به 
من بگوئید: انبازهائی را که علاوه از خدا آنها را هم به فریاد می‌خوانید و پرستش 
می‌نمائید. آنها چه چیز ۳ در زمین یا در آسمان‌ها آفریده‌اند؟ 

سوره فاطر آیه ۴۱ 


متن آیه: 
وک ود کر شرا مش ماش هی نی 0 
طزن لته ۳[ ان و لین الا ان | من احد من 


2 ۳ کان خلیما غفور ظ 
ترجمه: 
نابود شوند. هر گاه (هم بخواهند از مسیر خود) خارج 9 نابود شوند» جز خدا هیچ کس 


سوره فاطر ۱۸۴۳ 
نمی‌تواند آنها ۳ (در مسیر خود) نگاه و9 محفوظ دارد. خداوند شا است رو در 
مجازات تعجیل روا نمی‌دارد) و آمرزنده است (و توبه بزهکاران را می‌بخشاید). 

«یِمْسك»: حفظ می کند. نگاه می‌دارد. «آن َرُولا»: نابود بشوند, و یا کنار بروند. از 
مصدر زوال» به معنی نابود شدن, یا از مدار خود منحرف شدن. «انْ آنسَگهُما»: حرف 
رٍن) نافیه است. «من بعده»: غیر او. بجز او. 

سوره فاطر آیه ۴۲ 

متن آیه: 

ِ [ ال جَهَد ت لین جَاَءَهُم تذیه کون أهُدَی من خی لام 

َِ متیر ما رَادهم | رو 4 

آنان (یعنی کفار مکه) موکدانه به خدا قسم می‌خوردند که اگر پیغمبری به میان 
ایشان بیاید. راهیاب‌ترین ملّت‌ها خواهند بود (و در پذیرش دین اوء بر همگان پیشی 
خواهند گرفت). امّا هنگامی که پیغمبری (از خودشان برانگیخته شد و) به میان‌شان 
آمد» (بعئت او) جز گریز و بیزاری (از حق) چیزی بر آنان نیفزود. 

تو صیحات: 

«أََسَمُوا اه جَهد آیمَاهم»: (نگا: مائده / ۰۵۳ انعام | ۱۰۹ نحل ۱ ۳۸ نور | ۵۳). 
«اخدي لشّم»: مایت یگانه‌ای در میان هه ملت‌ها واژه (اخدي) به معنی (جمیع) 9 
رات یه شوم وی با دا فد خاه اند شام انس:<ف ریش 

سوره فاطر آیه ۴۳ 

متن آیه: 
ِِِ ی ارّض وه کی ولا بحیق لک لس 
رون !۷ ست اون فلن مد لستّب له تبدیلا وی تم 


۱۳۳ تفسیر نور 

(گریزشان از حق) به خاطر استکبار در زمین و حبله‌گری‌های زشت است. و 
حیله گری‌های زشت جز دامن‌گیر حیله گران نمی‌گردد. آیا آنان انتظار دارند سرنوشتی 
جز سرنوشت پیشینیان را داشته باشند؟! هرگز دگرگونی و تبدیلی در شیوه رفتار خدا 
(در.خعامله تا ملت‌ها) تخواهی بافت: و هرک تخواضی دید که زوین دا ی مسیر و 
جهت دهد. 

توضیحات: 

«ٍشتکبارا»: عظمت فروشی. خود بزرگ بینی. خود را بزرگ‌تر از آن دیدن که حق 
را پذیرفتن (نگا: بقره | ۳۴ نساء | ۰۱۷۲ اعراف ۱ ۴۸ و ۲۰۶). مفعول له است. «مکُر»: 
قط بر ((ستکارا) »اه الا یی گریبانگیر انم گیو نمی رش (گای اناق ز ۸ 
هود / ۸ نحل ۱ ۳۴). «فَهَل ینظُونَ»: آیا انتظار دارند؟ (نگا: بقره / ۲۱۰ انعام / ۰۱۵۸ 
زاف ای ۱ نشف وی مه (کام تفا زو اس ای 
۳۷ «تحویل»: : تغییر جهت. دگرگونی (نگا: اسراء | ۵۶ و ۷۷). 

سوره فاطر آیه ۴۴ 


متن ایه: 


«ارلم بییروا ق الّض فینطواً کیف کال مب آْذین من قَبلهم وکثواأَق 
نم زا 3 له جر من شین توت ول اکن ی 


ترجمه: 

آیا در زمین به گشت و گذار نمی‌پردازند تا ببینند فرجام کار پیشینیان به کجا 
کشیده است. در حالی که آنان از اینان قدرت و قوت بیشتری داشته‌اند؟ هیچ چیزی 
چه در آسمان‌ها و چه در زمین خدا را درمانده و ناتوان نخواهد کرد. جرا که او بسیار 
فرزانه و خیلی قدرتمند است. 

توضیحات: 

«وتم یُسبرّوا...»: (نگا: یوسف / ۰۱۰٩۹‏ روم ۲ )۰ «من میْءٍ»: هیچ چیزی. حرف 


(من) زائد و برای استغراق است. و (سَیْء) فاعل است. 


سوره فاطر ۱۸۴۵ 


سوره فاطر آیه ۴۵ 
متن آیه: 
و یود له آلّاس بما بو ما ترك عل طهرها من دب رصن یرهم 


۳۹ 


برد 


أجّل مسب ادا جاء أَجَلُْم فان له ان بعبادم بَصیرا 48 

ترجمه: 

هر گاه خداوند مردمان را در برابر کارهائی که می‌کنند (فوراً و بدون کمترین 
مهلتی برای اصلاح و تجدید نظر و خودسازی) به کیفر برساند» انسانی را بر روی زمین 
باقی نخواهد گذاشت. ولیکن خداوند (به لطف و کرم خود. کیفر) ایشان را تا سررسید 
زمان معینی (که قیامت است) به تأخیر می‌اندازد. وقتی که مذت مشخصه ایشان فرا 
رسید. خداوند بندگان خود را دیده است (و از گفتار و کردار و پندار ایشان باخبر بوده 
است. لذا چنان که باید پاداش و پادافره آنان را می‌دهد). 

توضیحات: 

«ولو بو اند ال لنَاسَ...»: (نخا: تخل ۱ ۶ «دَابِ»: جنبنده. مراد انسان است 
(نگا: انفال / ۲۲ و ۵۵). «أجَل مَسَمَيَ»: مذت معین. مراد روز قیامت است. «فذا ام 
جلهُم»: وقتی که قیامت ایشان فرا رسید. برخی گفته‌اند: مراد از (َجْل مَُني) و 


(جَلهم) زمان محدود عمر و سررسید معلوم 0 زندگانی هر کسی است که با مرگ 


ای رد ان 


سوره یس آیه ۱ 

متن آیه: 

یس 405 

یاء سین. 

تو صیحات: 

«یس»: از حروف مقظعه است (نگا: بقره / ۱). 
سوره یس آیه ۲ 

متن آیه: 

طوالْقَرءان آشکیم 9 

سوگند به قرآن حکیم! 

تو صیحات: 

«اخکیم»: دارای حکمت و دانش سودمند. 
سوره یس آیه ۳ 

متن آیه: 

لت لین آمزسلین 43 

ترجمه: 

قطعا ته از زمره فرستادگان (یزدان) هستی. 
تو صیحات: 

سوره یس آیه ۴ 

متن آیه: 


۱۳۳۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«صرّاط مُستَیمٍ»: (نگا: فاتحه / ۶). «علی صراط مُستَفیمٍ»: خبر دوم (انْ) آننات: 

سوره یس آیه ۵ 

متن آیه: 

(اين قرآن را) فرو فرستاده است خداوند چیره و مهربان. 

توضیحات: 

«تتزیل»: فرو فرستادن. در اینجا به معنی فرو فرستاده بوده و مفعول مطلق است. 
برای مبالغه. قرآن وصف به مصدر شده است (نگا: سجده / و۵ 


شیر قوما ما آنذر بارهم قهم غلیلون 45 
9 


(آن را برای تو فرو فرستاده است) تا قومی را بیم دهی که پدران و نياکان (نزدیک) 
اکتا روط فقسران بت کاده مان وه به هی غات است: که غافلن وش خی 
(از قانون آسمانی. نسبت به خدا و خود و مردمان) هستند. 

توضیحات: 


م1 


«قَوماً» : مراد کفار مکه در آغاز نبوّت پیغمبر اسلام است. «مّا آنذِرّ»: بیم داده نشده 


است (نگا: سجده | ۲). «باوَهم»: مراد پدران و نیاکان قریب قریش همعصر پیغمبر 
است. والاً پدران و نیاکان بعید ایشان توسّط انبیاء. از جمله ابراهیم و اسماعیل بیم 
داده شده است (نگا: فاطر / ۲۴ و ۲۵). 

سوره پس آیه ۷ 

متن آیه: 


لد للع آسارن تم نون 4۵ 


سوره پس ۱۳۳۹ 

تر جمه: 

(ایشان مستحق عذاب گشته‌اند و) سخن (خدا مبنی بر پر کردن جهتّم از چنین 
افرادی) درباره بیشتر آنان به حقبقت پیوسته است. و آنان دیگر ایمان نمی‌آورند. 

«لقَذ لْمَولْ...»: (نگا: اسراء | ۰۱۶ قصص / ۰۶۲ سجده / ۱۳). «الْمَوْلْ»: مراد 


فرموده خدا: «لنان جهن مناگ و مین تبِعَكَ مهم أَجْمَونَ». در (ص / ۸۵ 9 نظیر آن 
در ۳ غراف مهو ۱۹ هم تشه 

سوره یس آیه ۸ 

متن آیه: 

جعلا ق آعکمين غلا ق رل فان هم شفتخرن 4۵ 

ترجمه: 

ما به گردن‌هایشان غل‌هاتی می‌اندازیم که تا چانه‌هایشان می‌رسد و سرهای ایشان 
(بر اثر آن) رو به بالا نگاه داشته می‌شود (و نه می‌توانند به زیر پاهای خود بنگرند. و نه 
می‌توانند سرهایشان را بدین سو و آن سو حرکت دهند). 

توضیحات: 

«غُلالا): (نگا: اعراف / ۰۱۵۷ رعد | ۵ ۳ | ۲۲). «الاَدْعان»: جمع دقن جانه‌ها. 
پن‌ها (نگا: آشراه ۸ ۱۸۷ 6۹ رد6 سر مر هوا خاندگان. کسانی. که 
سرهایشان رو به بالا شق و رق مانده باشد. 

سوره پس آیه ٩‏ 

متن آیه: 

َجَعَلتا من ین آُدیهم سا وین خلفهم سا أَعمَيتَهم نم لا یبصرون 45 

ترجمه: 
کسانی می‌مانند که در میان دو سذ. گیر کرده باشند» و پیش رو و پشت سر خود را 
مشاهده نکنند) و بدین وسیله جلو چشمان ایشان را گرفته‌ايم و دیگر نمی‌بينند. 

تو صیحات: 


«بن یدییم»: جلو ایشان. «مّا خلفهم»: پشت سر آنان. «سّدأ...: خداوند کسانی را 


۱۸۵۰ تفسیر نور 


که به آینده ننگرند و مستقبل را فراموش سازند. و به گذشته ننگرند و احوال ملت‌های 
پیشین را پیش چشم ندارند. به آفرادی تشبیه فرموده است که میان دو سذ عظیم گیر 
کرده باشند و روبرو و پشت سر خود را نبینند» و همگون و همسان کوران» راه پیشروی 
و راه پسروی خود را پیدا نکنند. «فَعَْيَهُمّ»: بر چشمان‌شان پرده‌ای کشيده‌ايم (نگا: 
بقره ۷ 

سوره یس آیه ۱۰ 

متن آیه: 

سوه علییم عنذرتیم آم رفن لا بزمشرن 45 

ترجمه: 

چه آنان را بترسانی و چه ایشان را نترسانی, برای‌شان یکسان است ایمان نمی‌آورند. 

تو صیحات: 

«سَواء علیهم...»: (نگا: بقره | ۶). 

سوره یس آیه ۱۱ 

متن آیه: 


سس 
۱ 


" 
۰ ۷ 


رکنا شیز من اكّغ لد وعیی التشتن بالقیب ره پعفیره 
گریر48 

تر جمه: 

تو تنها کسی را می‌ترسانی (و با بیم دادنت بدو سود می‌رسانی) که از قران پیروی 
کند. و پنهانی از (خداوند) مهربان هراس داشته باشد. چنین کسی را به گذشت و 
پاداش ارزشمندی مزده بده. 

«نّما ندز منْ.. .۰ تو تنها کسی را بیم خواهی داد. مراد این است که تنها کسی از 
بیم دادن تو سود می‌برد و از آن استفاده می‌کند که. «بالغیب»: در نهان. در خلوت 
(نگا: فاطر ‏ ۱۸). 

سوره یس یه ۱۳ 


نا نخن نني امَوّقَ رنب ما قَدَمُو ارم ول ی أَحصَیْتَهُ ف اما 


سوره تس ۱۸۵۱ 


ما خودمان مردگان را زنده می‌گردانیم. و چیزهائی را که (در دنیا) پیشاپیش 
فرستاده‌انه و (کارهائی را که کرده‌اند» و همجنین» جیزهانی:,ا که (در آن) برجای 
نهاده‌اند (و کارهائی را که نکرده‌انده ثبت و ضبط می‌کنیم و) می‌نویسیم. و ما همه چیز 
را در کتاب آشکار (لوح محفوظ) سرشماری می‌نمائيم و می‌نگاريم. 

«مَا قَدَمُوا»: اعمال خوب و بدی که در دنیا انجام داده‌اند و پیشاپیش به آخرت 
فرستاده‌اند. «اَارَهُم»: چیزهاتی را که باقی گذارده‌اند و بر جای نهاده‌اند. اعم از آثار 
خیری همچون مسجد و مدرسه و بیمارستان و دیگر موقوفات و آثار بدی همچون 
غصب املاک و بنای میخانه‌ها و کتاب‌های گمراه کننده و طرح‌های استعمارگرانه و 
وهای انم اتستوه ه لیگران با اشادات و کارهای‌ کی کم باست یکنته وی 
تک داتس ععاضی ها های تقی کم ات یی کی کرهانف« خص 0) 
سرشماری کرده‌ایم. ضبط و ثبت نموده‌ايم. «ٍمَام مبینٍ»: کتاب آشکار. کتاب روشن گر. 
شاه اج خر ام یی اد غیییی اس وهآ وی 
همه موجودات این جهان در آن ثبت و ضبط می‌گردد. و به منزله کتاب اصلی یا دفتر 
کل برای نامه اعمال شخصی بندگان (نگا: اسراء / ۰۱۴ کهف ۱ ۰۴۹ حاقه ۱ ۱٩‏ و ۲۵) و 
نامه اما تعموهی ملتاها (یگا: عانید ۲۸) :اس 


سوره یس آیه ۱۳ 

متن آیه: 

رَضرب لَهم متلا أَضْحَب صَحب الْمَرية اد جأءها لمَسَلون 48 
تر جمه: 


[ا پیغمبرا از آنجا که داستان قریشیان همچون داستان ساکنان انطاکیه در 
روزگاران گذشته است) برای ایشان سرگذشت ساکنان شهر (انطاکیه» را مثال بزن؛ 
بدان گاه که فرستادگان (خدا) به‌سوی آنان آمد 


«الْقَرْی»: شهر (نگا: بقره / ۵۸ و ۲۵۹ نساء / ۷۵ انعام / ۰۱۲۳ مراد از آن؛ 


۱۸۵۲ تفسیر نور 


انطاکیه یکی از شهرهای ترکیه فعلی است که سابقاً از شهرهای معروف روم بوده است. 
«أَضات»: تلا (مَعْلا) است. 

متن آیه 

«ْذ َرملتا ایهم نت فکدَبُرهما رها بقالت فقالوا ناکم مَرسلون 46 

ترجمه: 

وقتی (از اوقات) دو نفر (از فرستادگان خود) را به‌سوی ایشان روانه کردیم و آنان 
نفری بدی‌شان) گفتند: ما فرستادگانی هستیم که به‌سوی شما روانه شده‌ایم. 

توضیحات: 

«فعَرّْ»: تشه کرد وه ناشه کی 


(در پاسخ ایشان, بدانان) گفتند: شما انسان‌هاتی همچون ما بیش نیستید» و 
خداوند مهربان چیزی را (از وحی آسمانی برای کسی) فرو نفرستاده است. و شما جز 
دروغ نمی گوئید. 

توضیحات: 

«ٍن انم ل...»: (نگا: ابراهیم / ۱۰). 


سوره یس آیه ۱۶ 


گفتند: به خدا! پروردگارتان می‌داند که ما به‌سوی شما فرستاده شده‌ایم. (مهمْ 
نیست شما بپذیرید يا نپذیرید. ما که به وظیفه خود عمل کرده‌ايم. جرا که...). 
توضیحات: 


سوره تس ۳۹ 


«رََایعَمْ ...»: عرب‌ها گاهی جمله (ربنایعلَم» را به عنوان فسَم به کار می‌برند. 
این است که بعد از ماده «علم» همزه «ان» که باید مفتوح باشد. در اینجا چون مراد 
قشم است» مکسور خوانده شده است (نگا: تفسیر روحالمعانی؛ و المصحف المیشر). 

سوره یس آیه ۱۷ 

متن آیه: 

ت علی ‏ بل المبین 4 

بر ما جز تبلیغ روشن و روشن‌گر نمی‌باشد. 

تو صیحات: 

«ابلاالمبینُ»: (نگا: مائده / ٩۳‏ و ۱۱۰ نحل ۳۵۱ و ۸۲). 

سوره یس آیه ۱۸ 

متن آیه: 

«قَاا رک تطیرنا بکم لین لم نت کنتهوا رتم هه یَمَمتُم یا عَد عَدَاتٌ ت لیم 46 

ترحمه: 

گفتند: ما شما را به فال بد گرفته‌ايم. (وجود شما شوم است و مایه بدبختی شهر و 
کیان ما ات و نیم قرف که از آزی شا )ار کشت زیم قما شتا | 
سنگسار خواهیم کرد و شکنجه دردناکی از ما خواهید دید. 

«تطَرنا یکَمْ»: شما را به فال بد گرفته‌ايم. وجود شما را شوم می‌دانیم (نگا: نمل / 
۷ اعراف / ۱۳۱). «لیْن نم ئَتَهُوا»: اگر پایان ندهید. اگر دست نکشید (نگا: بقره | 
مریم 

سوره یس آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

او عتبزسنم معسفم آین ذگزثم بل شم وم شنرفون 49 
درست بیندیشید. به این حقیقت واقف خواهید شد که تیره‌روزی شما ناشی از افکار 


۱۸۳۵۴ تفسیر نور 
منحطظ و اعمال زشت و عقیده پلشتی است که دارید. نه این که به سبب دعوت ما به 
خداپرستی و انجام نیکی‌ها و ترک بدی‌ها باشد) آیا اگر یادآور گردید (به خدا و اوامر و 
نواهی او و چیزهائی که سعادت شما در آنها است. باید ما دعوت‌کنندگان را شکنجه 
دهید و بکشید؟!) اصلاً شما گروهی هستید که (در سرکشی و کفر از حدّ درمیگذرید؛ 
و در معاصی و زشتکاری‌ها) اسرافکار و متجاوزید. 

«طایر کم»: شوم و نحوست شما. بدبختی و تیره‌روزیتان (نگا: نمل / ۴۷ اعراف / 
۱ «اآین ذُْنمُ»: آیا اگر پند داده شدید و خدا و نیکی‌ها و بدی‌ها را به شما گوشزد 


کردند؟ جواب شرط محذوف ات و9 تقدیر جنین ات «آتن ِِ 1 قتم الک و 
الاندار بالکفر و الانگار»؟ «مُشْر فوتَ»: اسراف پیشگان. متجاوزین از حذ در طغیان و 
ی 

سوره یس آیه ۲۰ 

متن آیه: 

«وجاء من افضا التبينة رجل یس قال یوم اتبغواآلمزتلین 45 

ترجمه: 

مردی از دورترین نقطه شهر با شتاب بیامد. گفت: ای قوم من! از فرستادگان (خدا) 
پیروی کنید (که سعادت هر دو جهان شما در آن است). 

توضیحات: 

«َفصي»: دورترین نقطه. «الْمَدین»: شهر. مراد همان (لمَرْی) در آیه سیزده است 


که انظاکیه برع 6 «مردای که هون بایان تخوی را ینمی کرد وه ای 
«یسْعی»: جمله وصفیه و صفت رل است: 

سوره یس آیه ۲۱ 

متن آیه: 


نیوا من لا منعلکم جرا زغم دون 48 


ترجمه: 


سوره پس ۱۸۵۵ 

پیروی کنید از کسانی که پاداشی (در برابر تبلیغ خود) از شما نمی‌خواهند و آنان 
(از کردار و گفتارشان پیدا است که) افرادی راهیاب و هدایت یافته‌اند. 

تو صیحات: 

«لا یسال‌کمْ... هم....»: مفرد آمدن فعل بشآل) و ذکر ضمیر جمع ره در آیه, 
با توجه به لفظ و معنی موصول (مَنْ) است. 

سوره یس آیه ۲۲ 

متن آیه: 
«ومّا ی لا ید آنذی قطرن واه نزجفون 42 

من چرا کسی را پرستش نکنم که مرا آفریده است و به‌سوی او برگردانده می‌شوید؟ 

توضیحات: 

«مّا یٍْ...»: چرا من نباید؟ مرا نسزد و نرسد که. این آیه تا آخر آیه ۲۵ سخن مرد 
«فطرّنی»: مرا آفریده است (نگا: هود / ۵۱ انعام / ۷۹). 


سوره یس آیه ۲۳ 


ترجمه: 

یا یی از وا یدایز ریت زو پرسشیی تایی) که ار اوه بای 
بخواهد زیانی به من برساند. میانجیگری ایشان کمترین سودی برای من ندارد و مرا 
(از زیان وارده) نجات نمی‌دهند؟ 

توضیحات: 

«اآنیذٌ...»: (نگا: انعام / ۰۱۴ فرقان ۲۸). «ٍن یرذن بضرّ»: اگر بخواهد به من زیانی 
برساند. «لا تغني عني...»: (نگا: آل‌عمران ۱۰ توبه | ۲۵). «لا ینقذونی»: مرا نجات 


نمی‌دهند و رها نمی‌سازند. 


۱۸۹۶ تفسیر نور 


سوره یس آیه ۲۴ 


(هر گاه چنین کاری را بکنم و انبازهاتی را پرستش نمایم) در این صورت من در 
گمراهی آشکاری خواهم بود. 

توضیحات: 

سوره یس آیه ۲۵ 


متن ایه: 


تر جمه: 

من به پروردگار شما ایمان آورده‌ام» پس بشنوید. (و بدانید که من دعوت این 
فرستادگان خدا را پذیرفته‌ام. شما نیز دعوت ایشان را پذیرا شوید که سعادتتان در 
پذیرش فرموده‌ها و رهنمودهای آنان است). 

«فَاسْمَعَون»: پس از من بشنوید. اگر مخاطب فرستادگان خدا باشد. مراد این است 
که فردای قیامت شاهد ایمان آوردن وی باشند. و اگر مخاطب ساثر مردم باشد. مراد 
این است که بشنوند و گواه جرأت او باشند. و یا این که سخن وی را بپذیرند و همچون 
او از پیغمبران پیروی کنند که به سود ایشان است. 

سوره یس آیه ۲۶ 

متن آیه: 
یل آذخل ال یلیت قومی یختنون 45 
تر جمه: ۱ 

(مردمان بر او شوریدند و شهیدش کردند. از سوی خدا) بدو گفته شد: وارد بهشت 
شو. (وقتی که آن همه نعمت و کرامت دید) گفت: ای کاش! قوم من می‌دانستند. 


سوره تس ۱۸۵۷ 


«قیل»: این سخن, از طرف فرشتگان یا مستقیماً از سوی خدای جهان است. 
«أدل اصتَ»: بیشتر آیات قرآن بیان گر این واقعیت است. شهادت و مرگ مومن همان 
است و داخل شدن به بهشت همان. انگار فاصله‌ای میان بدرود زندگی دنیوی و دخول 
به بپهشت اخروی نیست (نگا: آل‌عمران / ۱۶۹ واقعه | .)۸٩‏ 

سوره یس آیه ۲۷ 

متن آیه: 
با غقری ری وجَعَلی من آلنگریین 467 
ترجمه: 
فرموده است. 

توضیحات: 

«بمّا عُفر ی»: به چه سبب و در برابر جه کاری مرا بخشیده اننتیت؟ مراد تحقیر 
تعجب از الطاف بی‌حذ پروردگاری است. بدانچه خدا مرا بخشیده است. خلاصه «مَّا» 
می‌تواند موصوله و استفهامیه و مصدریه باشد. 

سوره یس آیه ۲۸ 

متن آیه: 

«وما آندآتا ع تیه ین بُیهء ین جُند یِنَ آلسَماء ومّا کنّا منزلین 48 

ها شه از (قل) اف اضل لشکری او مان قرو نادمه و تما افتضاه 
نمی‌کرد که (برای نابودی ایشان) سپاهی از فرشتگان روانه سازیم. 

توضیحات: 

«مّا کت مُتلین»: ما فرو نفرستاديم. مراد این است که حکمت ما اقتضاء نمی کرد یا 
ایشان در خور این نبودند که فرشتگانی برای نابودیشان نازل کنیم. 

سوره یس آیه ۲۹ 

متن آیه: 


۹ 


ان نت الا صَيِحة وجدة تلا هم خلمدون 4 


۱۸۵۸ تقمیی تور 


ترجمه: 

ها یک ادا تود و شین که راز کار فان ستاعت 6 ابا خی 
خاموش شدند (و بر جای سرد گشتند و مردند). 

تو صیحات: 

«صیَحَةّ»: : صدای شدید. فریاد توفنده. خبر (کَاتّت) است و اسم آ ن محذوف (نگا: 
هود / ۶۷). «فذ1...»: واژه (اذا) بر سرعت حصول مابعد خود به دنبال حصول ماقبل 


خود دلالت دارد. «خامذون»: خاموش شدگان. مراد مردگان است 


سوره یس آیه ۳۰ 
متن آیه: 
ظ رو کل العباد ما باتبهم 2 ین سول الا کاثوا به» سترفون 468 


فسوسا و اسفا بندگان راا هیچ پیغمبری به‌سوی ایشان نمی‌آید مگر این که او را 


«یا حَسرّة»: دردا و فسهسا این عبارت بیان گر تعجب از کار بندگان است: آن 
بندگان تیره‌روزی که نه تنها گوش هوش به ندای پیغمبران و رهبران آسمانی 
نمی‌دهند. بلکه ایشان را به تمسخر می‌گیرند. 

سوره یس آیه ۳۱ 

الم بر کم أَلَکتا قبلهم من آلفزون هم هم لا نجفون 43 

تر جمه: 

مگر نمی‌دانند که در روزگاران پیش از ایشان چه ملّت‌های فراوانی را «به 
کناهانشان گرفت‌يم و)نابودشان نمود‌يم. که هرگز به‌سویشان باز نمی‌گردند (و دیکر 
به دنیا گام نمیگذارند)؟!. 

توضیحات: 


«َلَم یروا»: آیا ندیده‌اند؟ مراد از دیدن در اینجا دانستن است (نگا: انعام / ۶ اعراف 


سوره تس ۱۸۵۹ 


۱ « اون »: ملّت‌ها و نژادها (نگا: انعام / ۶ یونس ۱۳ اسراء | ۱۷). 

سوره یس آیه ۳۲ 

متن آیه: 

وان کل نا ی تا شون 48 

ترجمه: 

همه آنان (بدون استثناء در روز قیامت) نزد ما گرد می‌آیند و حاضر می گردند. 

توضیحات: 

«ٍن»: حرف نفی است. «لَمَ»: به معنی [ اسسنت. «جویع»: فعیل به معنی مفعول 
یعنی مجموع است. «جمیح.... محضَرُون»: خبر اوّل و دوم 1 است. يا این که 
(مْحَْرُونْ» صفت (جَمعٌ) است. 

سوره یس ایه ۳۳ 

متن آیه: 

ءة مآلازض لته آخییتها وأخرختا منها حَبا قمنه یألون 4۵ 

ترجمه: 

نشانه‌ای (از قدرت خدا بر رستاخیز) برای آنان» زمین مرده است که آن را حیات 
بخشیده‌ايم و از آن دانه‌هائی را بیرون آورده‌ايم که ایشان از آن تغذیه می‌کنند. 

توضیحات: 
معمّای فوق‌العاده مرموز و پیچیده و شگفت‌انگیز شروع حیات است که کسی به 
درستی نمی‌داند تحت تأثیر چه عواملی در روز نخست موجودات بیجان تبدیل به 
سلول‌های زنده شده است. پا این که اشاره به زمین‌های خشک کنونی و مسأله حیات 
در جهان گیاهان و حیوانات و زنده شدن زمین‌های مرده است که از یک سو دلیل 
روشنی است بر این که علم و دانش عظیمی در آفرینش این جهان به کار رفته است. و 
از سوی دیگر نشانه آشکاری از رستاخیز است. 

سوره یس ایه ۳۴ 

متن آیه: 

َجَعَلنا فیها جَنّت من تخیل رآغتب وَفجّزنا فیها من اون 4 


۱۸۶۰ تفسیر نور 

ترجمه: 

و در زمین باغ‌های خرما و انگور (و سایر درختان و گیاهان دیگر) پدیدار کردیم. و 
چشمه‌سارانی از آن بیرون آوردیم. 

توضیحات: 

«الْعیُون»: چشمه‌ها. 

سوره یس آیه ۳۵ 

متن آیه: 

(لیأکلوا ین تمرو. وما عیلنه آبْدیهم آقلا بنکون 455 

تا از میوه‌های آن درختان که (به صورت غذای آماده و بسته‌بندی شده بر 
شاخسارها ظاهر می‌شوند و) دست انسان‌ها در ساختن آنها کم‌ترین دخالتی نداشته 
پز) سپاسگزاری نخواهند کرد؟! 

توضیحات: 

«یَمَره»: مرجع ضمیر (ه) می‌تواند (الله) باشد. یعنی تا از ساختار خداوندی بخورند. 
یا مرجع ن شیء مجهول یا مذکور بوده که باغ‌ها است. برخی هم مرجع ضمیر را 
(نخیل) دانسته‌اند که مذکر است. و بدان اکتفا شده است چون بر اثر عطف (اعناب) را 


نیز شامل می‌شود. «وعا له دییم»: اين جمله می‌تواند حالیه و (ما) نافیه باشد که 


معنی چنین خواهد بود: در حالی که دست آنان در آن کمترین دخالتی نداشته است. 
و یا این که واو حرف عطف و (ما) موصوله باشد که معنی چنین خواهد شد: و چیزی 
آنها چون پخت و پز و کنسرو به غذاهای مختلف تبدیل می گردند. 

سوره پس آیه ۳۶ 

متن آیه: 

سبح آلذی خلق لازوج کلها منّا ثثیث آازض وین آنشیهن ویتا لا 
یَعلمونَ 43 


سوره پس ۱۸۰۶۱ 
آنچه از زمین می‌روید. و از خود آنان. و از چیزهاتی که ایشان نمی‌دانند. 

«سبحان الذي»: (نگا: اسراء | ۱). «الاروَاحَ»: زوج‌ها. یعنی جنس نر و ماده. این 
ذاریات / ۰۴۹ طه | ۵۲). 

سوره یس آیه ۳۷ 

متن آیه: 

طوءاية له ان سل مه التَهَار فاذّا هم مظلمُون 49 

و نشانه‌ای (دال بر قدرت ما) شب است. ما روز را از آن برمی‌گیریم. ناگهان تاریکی 
آنان را فرا می‌گیرد. 
زمین» هویدا می گردد. «مظلمُون»: به تاریکی افتادگان. ظلمت زدگان. 

سوره پس آیه ۳۸ 

متن آیه: 
والشمّش مجری مر لها دك تقدیر العزیز العلیم 4 
ترجمه: 

تو صیحات: 

«العَمْس جر ي»: خورشید در حرکت است. مراد حرکت خورشید با مجموعه 


نام «وگا» است با سرعت ۷۰۰ کیلومتر در ثانیه. البثه خورشید حرکت وضعی به دور 


۱۸۶۲ تفسیر نور 


خود نیز دارد (نگا: تفسیر نمونه و تفسیر المنتخب. ذیل آیه. کتاب نجوم به زبان ساده, 
لا شوه ۷ ۱ تالف مار ای باق یه مسا و6 ما 
به‌سوی قرارگاه خود. تا زمان استقرار نهاتئی خود که قیامت است. اگر مراد از جربان 
خورشید» گردش آن برگرد محور خود باشد. حرف (لام) به معنی (فی) بوده و معنی 
چنین می‌شود: در محل و مدار خود. «َقِیرُ»: معين کردن. مقدّر نمودن. محاسبه و 
اندازه‌گیری (نگا: انعام / ۹۶ فرقان | ۲). 

سوره یس آیه ۳٩‏ 


متن آیه: 
«والْقمَر قدَرَه متازل حَق عاد کالعرَجُون القییم 4 
ترجمه: 


برای ماه نیز منزلگه‌هاتی تعیین کرده‌ايم که (پس از طی کردن آنها) به صورت ته 
مانده کهنه (خوشه خرما بر درخت) در می‌آید (قوسی شکل و زرد رنگ). 

توضیحات: 

«متازل»: ماه در فاصله گردش به دور زمین» و گردش زمین به دور خورشید. از کنار 
مجموعه‌هاتی از ستارگان می‌گذرد که منزلگاه‌های ماه نامیده می‌شود. « عَاد »: درمی‌آید. 
این فعل به معنی (صار) است. برم ی گردد. «الْعْرجُون»: بایه خوشه خرما که پس از چیدن 
خوشه بر درخت می‌ماند و زرد رنگ و قوسی شکل است. «عاد کالعْرجونِ...»: به شکل 
عرجون در می‌آید. دوباره همچون عرجون برمی‌گردد. مراد هلال آخر ماه است که در 
جانب مشرق نزدیک صبحگاهان ظاهر می‌شود. خمیده و پژمرده و زردرنگ و نوک‌های آن 


رو به پائین. هلال در ربع اوّل و ربع آخر ماه به همین شکل است. 
سوره یس آیه ۴۰ 


2 


«لا آلمْمّش یب لها آن درك مر ولا الیل سَابق آلتهار رل نی فك 


سوره یس ۱۸۳۶۲۳ 


توضیحات: 

«يِبَفي ه»: آن را سزد. سزاوار آن است. «آن تَدركٌ»: برسد. ملحق شود. 
«یِسْبَحُونْ»: شناورند. مراد حرکت آرام خورشید و ماه بر حسب ظاهر و مطابق حش 

سوره پس آیه ۴۱ 


متن آیه 
اي لمآ متا ذریْتَهُم نی الب المشخون 45 


و (نشانه دیگری بر قدرت ماء اين که برابر وزن مخصوص اجسام و خواض ویژه آب) ما 
آدمیزادگان را در کشتی مملوّ (از ایشان و کالاهایشان) حمل می‌کنیم. (کشتی‌هائی که 
حرکت آنها در دل اقیانوس‌ها. بی‌شباهت به حرکت کواکب در گستره آسمان‌ها نیست). 

«الْفْلكَ»: (نگا: ابراهیم: ۱ ۲۲ تحل ۱۳۱ اسراه/ ۶ «المشحوان»: (نگا:شعراه | 
۹ 

سوره یس آیه ۴۲ 


متن آیه: 
وعلقتا من لد تا زگ 48 
تر جمه: 


و برای ایشان همسان کشتی چیزهائی را آفریده‌ايم که بر آنها سوار می‌شوند. 


«َق»: تعبیر از انواع مرکب‌ها بدین واژه. بدان خاطر است که خالق موا خام و 


هر نوع وسیله سواری زمینی و هوائی و دریائی است. 
سوره پس آیه ۴۳ 
متن آیه: 


هه و و 


وان نا تفرفهم فلا صریخ لَهم ولا هم ید دون 408 


۱۸۶۴ تفسیر نور 

و اگر بخواهیم آنان را غرق خواهیم کرد. به گونه‌ای که هیچ فریادرسی نداشته 
باشند, و اصللاً نجات داده نشوند. 

توضیحات: 

«صریخ»: فریادرس. فریاد خواه. در این صورت مصدر به معنی اسم فاعل یعنی صارخ 
است. صدا و فریاد. در این صورت معنی «فله صریخ ضَ چنین است: اصلا صدا و فریادی 
نخواهند داشت تا کمک و یاری طلب کنند. یعنی فوراً غرق و در حال می‌میرند. 

سوره یس آیه ۴۴ 


لا ره یا متا رل جین 48 


پر جیه: 

مگر این که رحمت ما باشد (و نسیم لطف ما وزیدن گیرد) و تازمانی (که اجل 
ایشان در می‌رسد» آنان را از زندگی) بهره‌مند سازیم. 

توضیحات: 


2 


«لا ر حمه...6: لکن رحمت ما ایشان را درمی‌یابد و تا وقت اجل مقذر آنان را از 


زندگی بهره‌مند می‌سازیم (نگا: تفسیر المنتخب). واژه («رحمة) مفعول له با منصوب 
به نزع خافض است و تقدیر چنین است: برَخمَة. 

سوره یس آیه ۴۵ 

متن آیه: 

وا قیل منوا ماب آبدیکم م وما نم للم ترعون 48 

هنگامی که بدانان گفته شود: بپرهیزید از عذاب و مجازات دنیوی که پیش رو 
دارید. و از عذاب و مجازات اخروی که در پشت سر دارید. تا به شما رحم شود. (اعتناء 
نمی کنند). 

تو ضیحات: 


«مَا ین ُدیکم»: آنچه در پیش رو دارید. مراد کیفر و مجازات دنیوی است. «مّا 


۳ ۱۸۶۵ 
ایک فکم»: آنچه در پشت سر دارید. مراد عذاب و عقاب اخروی است. «رذا قیل ..: 


جنین است: ۳ 1 


سوره یس آیه ۴۶ 


1 

متن آیه: 

«ومَا تأتبهم من ءاية من ات ربهم الا کنو عَنها مُرضین 5 
ترجمه: 


هیچ آیه‌ای از آیات پروردگارشان برای آنان نمی‌آید. مگر اين که از آن روی گردان 


می‌شوند. 


«عایات»: آیه‌های کتاب‌های آسمانی و تعلیمات پیغمبران. دلائل و براهین توحید 
خدا و صدق پیامبران. «مُعْرضین»: و که تاه 

سوره یس آیه ۴۷ 

متن آیه: 

ول قیل هم نوا متا رتم ] لته قال آلذي ین صَمووا ی ءامنوا عم من 
یمَاء لته عم ان آن نما ی ضل مین 43 

تر حمه: 

و هنگامی که به آنان گفته شود: از چیزهائی که خدا به شما داده است. انفاق و 
احسان کنید. 1 به مومنان تِِِ آیا به کسی ِِ بدهیم که ِ خدا 


۱ یت توا 


«َنطعم من و یماء له طعَمه»: کافران از راه تمسخر به مومنان می‌گفتند: اگر رازق 
خواسته است که آنان محروم بمانند. پس چرا ما کسانی را از دارائی خود بهره‌مند 


۱۸۳۶۶ تفسیر نور 


به دیگری درس بدهیم؟ اگر خدا می‌خواست همه را عالم و باسواد می‌کرد. 
سوره یس آیه ۴۸ 


متن آیه: 
«وَیفُولون مق هنذا آلوغد ٍن کم صیقین ه) 
ترجمه: 


و خواهند گفت: اگر راست می‌گوئید (که رستاخیز و قیامتی در میان است) این 
ی ۳ 

توضیحات: 

«متی هذّا لَوَعْذ»؟: این وعده کی خواهد بود؟! تاریخی برای رستاخیز تعیین 
نمی‌کنند؟ چرا هم اینک فرا نمی‌رسد؟ 

سوره یس آیه ۴۹ 


متن آیه 
ما ینظرون الا صَیِحَة وَجدة هم وم بخضَمون 463 


(یاسخ استهراء ایشان» این است که آنان» چندان) انتظار نمی کشند مگر ضدائی را که 
(ناگهان طنین‌انداز می‌گردد و موج آن) ایشان را در بر می‌گیرد (و نابودشان می‌گرداند) 
در حالی که با یکدیگر (به معامله و کار و بار روزمژه زندگی. سرگرم و) درگیرند. 

توضیحات: 

«مَ رو 0 انتظار ندارند. توقع ندارند. ماده «نظر» بدون «ٍلي» بیشتر به معنی 
انتظار و توجه و توقع و تدیُر است (نگا: بقره / ۲۱۰ انعام | ۱۵۸ اعراف / ۵۳ نحل / 
۲فاطو ‏ ۴۲/:«حصمون»: بذ ترا و خدال مشعول بو سرگرم کیره دارندد ال آن 
یختصمون و از باب افتعال است. 

سوره یس آیه ۵۰ 


متن آیه: 
لا تین توا ول خن نون 4۵ 
ترجمه: 


سوره تس ۱۸۶۷ 


فرزندان‌شان ۳ پیدا نخواهند کرد. 
توضیحات: 
«یَوصیة»: سفارش. نکره آمدن آن» بیان گر این واقعیت است که حتی فرصت یک 


سفارش يا کمترین وصیتی در میان نخواهد بود. 


سوره یس آیه ۵۱ 

متن آیه 

رح ق آلضور فا دا هم من لمات رد آنهم هم ینسلُون 46 
ترجمه: 


(برای بار دوم) در صور دمیده می‌شود و به ناگاه همه آنان از گورها بیرون آمده و 
به‌سوی (دادگاه حساب و کتاب) پروردگارشان شتابان رهسپار می گردند. 

توضیحات: 

«َْخَ»: دمیده شد. مراد نفخه ثانی است که دیگر باره صور برای زنده‌شدن مردگان 
زده می‌شود. «الاحخدّاث»: جمع جخدّث. قبر. گور. (نگا: قمر / ۰۷ معارج / ۴۲). 
«یِنسلْونّ»: می‌شتابند (نگا: انبیاء | ۶). 


سوره یس آیه ۵۲ 
متن آیه 
طقالوا یوِیَل هم بعتا برد مقرتا هفا ماوغد الععمن فضنق التسلرن 45 


خواهند گفت: ای وای بر ما! چه کسی ما را از خوابمان (بیدار کرد و) برانگیخت؟! 
این همان چیزی است که خداوند مهریان وعده داده بود. و فرستادگان (خدا در 
سخن‌ها و پیام‌های خود) راست گفته بودند. 

«یا وَیلن»: ای وای بر ما! واویلا به حال ماا (نگا: انبیاء ۱۴ و ۴۶ و .)٩۷‏ «بَعَعْنا»: ما 
را دوباره زنده کرد. ما را برانگیخت. «مَرْقَد»: مصدر میمی و به معنی خواب است. و یا 


این که اسم مکان و به معنی خوابگاه است. عقاب و عذاب قبر در برابر کیفر و مجازات 


۱۳۶۸ تفسیر نور 


قیامت» خوابه گونهای فتاان تم تا شک مامت 1 این سوال بدان خاطر است که 
حواش ید ۶ و ناخودا گاه چنین سوالی بر زبان‌شان جاری می‌گردد. همان گونه 
که در دنیا معمول است که انسان به هنگام انجام کار بدی و یا رویاروی شدن با کیفر 
آن می‌گوید: وای چه کار کردم؟! چنین کاری را من کردم؟ آيا اين بلا را من بر سر 
خود آوردم؟ «هذا ما...»: این بخش, پاسخ کافران به سوال خودشان است. برخی هم 
آن را پاسخ آفریدگار یا فرشتگان. و يا مومنان به کافران می‌دانند. 

سوره یس آیه ۵۳ 


متن ایه 
ان کات الا صَیْحَة ده فاد 5ا هم یی نا مخضرون 6 
ترجمه: 


صدای واحدی بیش نخواهد بود (که ایشان را دعوت به خروج از گورها می‌کند) و 
ناگهان ایشان در پیشگاهمان (برای دادگاهی) گرد آورده می‌شوند و حاضر می‌گردند. 


ی 


«ن کات الا صَیْحة 3...»: (نگا: یس / .)۲٩‏ مراد نفخه ثانی است. «جویع»: جمع 
آمده. گرد آورده شده. فعیل به معنی مفعول. یعنی مجموع است. خبر ال (رهم) و 
فافف رم ون هی قوس ضفت تقتمار اسب (نگا سین ۱۳۲۱ 

سوره یس آیه ۵۴ 


متن آیه: 
لیم لا نظلم تفس میا ولا جروت الا ما کم تعملون 45 
ترجمه: 


کز متفر زوزهه هفخ کمن تمتریی ستحی ی روبص دای 2 
پادافره کارهاتی که در دنیا می‌کرده‌اید داده نمی‌شود. 

توضیحات: 

«سَیا»: چیزی از ظلم. مفعول مطلق است. چیزی از چیزها. مفعول به است (نگا: 


سوره یس ۱۸۶۹ 


۵۵ 1 


13 


9 
لو أضحَتٍ 


ترجمه: 


ب له آلیم ی شفل خکهرن 45 


بهشتیان در چنین روزی» سخت سرگرم خوشی, و شادانند (و بی‌خبر از غم و اندوه 
دیگران» و خندان از نعمت‌های یزدانند). 

توضیحات: 

«شحل»: سرگرمی عظیم. هر چیز که انسان را به خود مشغول سازد و بی‌خبر از 
سرگرم سرور و9 شادمانی. 9 بهره‌مند 1 نعمت‌های الهی هستند. «فاکهُون». جمع فاکش 
خوشحال و خندان. بهره‌مند از نعمت و سرگرم لذت. سرگرم شوخی و مزاح. 

سوره یس آیه ۵۶ 

متن آیه: 

«هم رو جهم نی طِل غل آ يك مُتَکفُون 468 

ترحمه: 

آنان و همسرانشان در زير سایه‌های پر و فراخ بر تخت‌ها تکیه زده‌اند. 

توضیحات: 

«ظلال»: جمع طل سایه. تنکیر آن برای تعظیم است. «الارآئك»: جمع آريکة 
تخت. اورنگ (نگا: کهف / ۳۱ انسان / ۱۳ مطفین | ۲۳ و ۳۵. «مُکثون»: 
تکیه کنندگان. لم‌دهندگان (نگا: کهف ۳۱ زخرف ۱ ۳۴). 

سوره یس آیه ۵۷ 

متن آیه: 


اختیار ایشان خواهد بود. 


۱۳۷۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

اسف ماع وا اس کی امد رام تن انیت که با نگ 
مرغوبیت 9 کثرت میوه‌ها انتنت: «یِدعُون»: طلب هی کنتاه در خواست می‌نمایند. 
دل‌شان بخواهد. 

سوره یس آیه ۵۸ 

9 


ِ ولا من رب رجبیر 482 

ترجمه 

از سوی پروردگاری مهربان. بدی‌شان درود و تهنیت گفته می‌شود. 

«سّلام»: درود (نگا: اعراف / ۴۶ یونس / ۰۱۰ رعد / ۲۴ ابراهیم / ۲۳). بدل (ما) یا 


مبتدا و خبر آن محذوف است: «سّلام عَلیکم». «قَوّل): مفعول مطلق فعل محذوف 

سوره یس آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

برانتزراآیخ نها لنجرنون 43 

ترحمه: 

(اين سرگذشت شوق‌انگیز و پرافتخار بهشتیان بود. و امّا با خطابی تحقیرآمیز به 
گناهکاران گفته می‌شود:) ای بزهکاران! امروز (از مومنان) جدا و به دور شوید. 

تو صیحات: 

«مْتَاو»: جدا گردید. به کنار روید. 

سوره یس آیه ۶۰ 

متن آیه: 


و م آن لا تعبدوً لبنت کم عَدر مین چ4 

ترجمه 

0 من به شما سفارش ننمودم و امر نکردم که اهریمن را پرستش 
ترا که از یی اشتا شما است؟ 


ستوره پسن ۱۸۳۷/۱ 

توضیحات: 

«لَم هد الیکم»: آیا با شما پیمان نبستم؟ آیا به شما توصیه نکردم؟ مراد فرمان 
دادن است (نگا: طه / ۱۱۵). چنین عهد و پیمان و توصیه و دستوری» از طرق مختلف 
با انسان بسته شده و بدو فرمان داده شده است. یکم: توشط پیغمبران (نگا: بقره ۰۱۶۸۱ 
اعراف / ۲۷ یونس / ۲ زخرف / ۶۲). دوم: توشط عقل. چرا که دلائل و براهین عقلی با 
زبان گویائی به انسان‌ها می‌فهمانند که نباید جز خدا را پرستید و اطاعت کرد. سوم: از 
راه فطرت. چرا که انسان ذاتا یکتایرست بوده و فطرت سالم. طاعت و عبادت را منحصر 
به ذات پاک پبروردگار می‌داند. «لا تعبو»: مراد از عبادت در اینجاء اطاعت است. جرا 
که یکی از صورت‌های عبادت اطاعت می‌باشد (نگا: توبه / ۰۲۱ مومنون | ۴۷). 

سوره یس آیه ۶۱ 


ول تشون عذا مرن تج 43 

تر جمه: 

و (آیا به شما دستور ندادم) این که مرا بپرستید و بس که راه راست همین است. 
توضیحات: 


م ووو 


«وآن اعبذوني...»: عطف بر (لا تعبدوا الشّلان) است و واژه رآ تفسیریه است. 
سوره یس آیه ۶۲ 
متن آیه: 
2 ۶ ر 2 مرس رم 3 و 
ولد ال منم چیلا کییرا الم تکونوا تملون 463 
ترجمه: 
اهریمن گروههای فراوانی از شما انسان‌ها را گمراه کرده است. آیا (تاریخ جبّاران 
گمراه پیشین را خواندید. و آثار سرنوشت گول خوردگان ابلیس را دیدید و) 
«جبلا: گروه. مت (نگا: شعراء / ۱۸۴). 
سوره یس آیه ۶۳ 
متن آیه: 


۱۸۷۲ تفسیر نور 


ونر ذوه جهن لّی کنشم وغذون 48 

این (که در پیش رو دارید و بدان می‌نگرید) همان دوزخی است که به شما وعده 
داده می‌شد. 

توضیحات: 

(«هدذه جهن ...»: وقتی بدانان چنین خطابی می‌گردد که دادگاهی به پایان آمده و 
در کنار دوزخ گرد آورده شده‌اند. 

سوره یس آیه ۶۴ 

متن آیه: 

«اضلوها یم بعا کنشم نمرون (46 

ترحمه: 

به سبب کفری که می‌ورزیدید» آمروز به دوزخ وارد شوید و بدان بسوزید. 

تو صیحات: 

«اِصِلمَا»: با دوزخ بسوزید و سوزش آن را بچشید. بدان وارد شوید (نگا: المختصر 
فی تفسیر القرآن. تفسیر نموه تفسیر صفوة البیان. 

متن آیه: 

الیرم مختم عل آفوههم کلمت آنديهم 7 12 هم بما کاثوا یَکسبون 8 

امروزه بر دهان‌هایشان مهر می‌نهیم. و دست‌هایشان با ما سخن می‌گویند. و 

توضیحات: 

«َحْتم...): (نگا: بقره / ۷ انعام | ۴۶). «فراههم»: (نگا: ال‌عمران /۱۱۸ ۷ ۱۶): 
«َشْهَدُ»: گواهی اعضاء در قیامت مسلّم است (نگا: فصَلت / ۲۰ و ۰۲۱ نور | ۲۴). 

سوره یس آیه ۶۶ 

متن آیه: 


ور «ن ۱۸۷۳۳ 
رو نَاء طمنتا عل آغییهم اتقو لصَرط قاق یبَصرُون 45 
ترجمه: 

اگر ما بخواهیم ایشان را (در دنیا مجازات کنیم» می‌توانیم. از جمله) کورشان 
می‌نمائیم به گونه‌ای که اگر آنان بخواهند در راه بر یکدیگر پیشی گیرند. به هیچ وجه 
نتوانند راه را ببینند. 

توضیحات: 

«لَطْمسْتَ»: محو می‌کرديم. از بین می‌برديم (نگا: نساء / ۴۷ پونس ۰۸۸ مرسلات / 
۸ در اینجا مراد کور کردن و از میان بردن بیناتی دیدگان است. «عَاسْتَقوا»: (نگا: 
بقره | ۰۱۴۸ یوسف | ۱۷ و ۲۵). «فْاَ»: چگونه؟ «فّْن یصرّون»؟: چگونه می‌توانند 
ببینند؟ یعنی به هیچ وجه نمی‌توانند مسیر خود را ببینند. «الصرَاط»: مفعول به یا 
منصوب به نزع خافض است. 

سوره یس آیه ۶۷ 

متن آیه: 
ور ناء تمسختهم غل مکاتبیم قما استطفوا میا ولا یزجفون 48 

و اگر ما بخواهیم. ایشان را با وجود مکانت و منزلت‌شان» در جای خود مسخ 
می‌نمائیم و (آنان را به شکل انسان افلیج یا زمینگیر در می‌آوریم.) به گونه‌ای که نه 
بتوانند به جلو حرکت کنند و نه به عقب برگردند. 

تو صیحات: 

«لسَحناهم»: ایشان را مسخ می‌کردیم. مراد از مسخ. دگرگون کردن و حال به حال 
نمودن است. یعنی به صورت‌های بسیار زشت و پست و ناتوان و ناجور درآوردن. در 
اینجا بیشتر مراد تغییر و تبدیل انسان زیبا و توانء به انسان نازیبا و درمانده و زار و نزار 
«علي مکانتهم»: توعهای. خود ند مخل توت خوقه با حون فوت نو فتریگ: و عظست و 
مقلتی قه انشار دارشت: (نگاه اضواه التان اتف 2 «مضص 3 فعض کلام 


۱۳۳۷ تفسیر نور 


آننت» همچون (عتي و عتَی) (نگا: روح‌المعانی). 
سوره یس آیه ۶۸ 
متن آیه: 


به هر کس که طول عمر بدهیم. او را از لحاظ خلقت و آفرینش وارونه و واژگونه 
می‌کنيم. آيا متوجّه نیستند «که سیر صعودی. سیر نزولی به دنبال دارد و این جهان 
توضیحات: 
«نَکسه»: او را وافگونه و وارونه می‌کنيم. مراد عقبگرد قوای جسمانی و روحانی انسان 
ات تا پذانجا که بارگشت کامل اشنان یه خالات: طقولیت اتخام هی پذیرد؛ و عرکات, و 
روحیات کودکان در پیران بدیدار می‌گردد. به عبارت دیگر: پیران کودکان می‌شوند (نگا: 
سوره یس آیه ۶۹ 
متن آیه: 
وم علمَته روما بثبغی له اٍن هلا ذ کر وَفْرعان مَبینْ 5 
ما به پیغمبر (اسلام سرودن) چکامه نیاموخته‌ايم و چامه‌سرائی او را نسزد. این 
(کتاب هم که بر او نازل کرده‌ایم) جز یادآوری (عاقلان به قانون و فرمان یزدان جهان) 
و کتاب خواندنی روشن گر (حقاثق برای موّمنان) نیست. 
تو صیحات: 
«العْحْر»: جکامه. جامه. «مّا ینبغی»: نسزد. در خور نیست. لازم نیست. «ن): 
تست («هی۷: کتات:هفل فران؛ «ذکر): پند و اندرز. یاد و یادآوری. «قَرءان): قران: 
کتاب خواندنی. «مبین»: روشن و واضح. روشن‌گر و بیان گر. 
سوره یس آیه ۷۰ 
متن آیه: 


«لینذر من کان حیّا ویحق ول عل آلگفرین 48 
ترجمه: 
(هدف از فرو فرستادن آن. این است که) تا افراد زنده (بیدار دل) را با آن بیم دهد. 


هن کافران (اتفام خست‌نشوه و فزمان غداب مسلم کرده: 
توضیحات: 


«عَی»: مراد زنده معنوی است که شخص عاقل و اندیشمند و بیدار دل است (نکا: 
انعام / ۰۱۲۲ فاطر | ۲۲). «ت»: واجب شود. مسلم گردد. «الْمَول»: فرمان عذاب. 


عذاب. یی مَولْ»: (نگا: اسراء | ۰۱۶ قصص ۲ ۶۲.پس ۱ ۷). 
سوره یس آیه ۷۱ 


متن آیه: 
ار له روا تا هم یا غیت أَیده ریا نا وم هم لها علکون 460 
ترجمه: 


مگر نمی‌بینند که برخی از آن چیزهائی که قدرت ما آفریده است. چهاریایانی است 
که برای انسان‌ها خلق کرده‌ايم و ایشان صاحب آنهایند؟ 
«أَولَم یروا»: (نگا: انعام | ۶ رعد / ۴۱ نحل ۴۸۱ و ۷۹). 


سوره یس آیه ۷۲ 


متن آیه: 
را هم قیلها رکوبهم وینها یاون 48 
ترجمه: 


و چهارپایان را رام ایشان ساخته‌ایم. برخی از آنها را مرکب خود می‌سازند. و از 
برخی دیگر تغذیه می‌کنند. 

توضیحات: 

«دلَما»: آنها را منقاد و رام کرده‌ايم. «رَکوی»: رکوب به معنی مرکب. یعنی 
وسیله سواری است. فعول به معنی مفعول, یعنی: کوب به معنی مّرکوب است و مانند: 


خلوب به معنی محلوب. 


۱۸۳۷۳۶ تفسیر نور 


سوره یس آیه ۷۳ 

متن آیه: 

وم فیها متفغ ومقارب آفلا کون 40 
ترجمه: 

و از برخی از آنها استفاده‌هائی می‌کنند و (از پشم و کرک و مو و پوست و 
استخوان‌شان فایده‌ها می‌برند. و از شیر برخی) از آنها نوشیدنی‌ها و فرآورده‌های 
شیری به دست می‌آورند. آیا نباید شکرگزار (اين همه نعمت خدا) باشند؟ 

«مَسارب»: جمع مَشرّب به معنی مشروب؛ مانند مَأکل به معنی مَأکول؛ 
نوشیدنی‌ها. مراد شیرها است. 

سوره یس یه ۷۴ 

متن آیه: 

رادومن دون له للم هون 465 

ترجمه: 

آنان گذشته از خداء معبودهائی برای خود برگزیده‌اند. بدین امید که (از سوی 
ایشان) یاری شوند. 

«من دُون»: غیر از. بجز. 

سوره یس آیه ۷۵ 

متن آیه: 

لا یستطیفون تضرهم وم له جُند تخطرون 465 

ترجمه: 

معبودها (ی دروغین) نمی‌توانند پرستندگان خود را کمک کنند و پاری دهند. و 
لک پرس کانه بتاه‌های مادم مت دهاز اه شوه تفن رو با رات 
می‌نمایند و از بلاها و گزندها به دور می‌دارند). 


«ل یَسْتَطیعُونٌ»: معبودها نمی‌توانند (نگا: اعراف / ۱۹۲ پونس / ۰)۱۸ «جند»: 


سوره تس ۱۸۷ 


سپاه. لشکر. «محصَرون»: آماده. 

سوره یس آیه ۷۶ 

متن آیه: 

لا یخزنک وم کم ما یوق وا ییون 463 

تر جمه: 

اه کف ات ایا کی کشا مان ی که 
مخفی می‌دارند و آنجه را که آشکار می‌سازند. 

توضیحات: 

«مَضُم»: مراد سخنان مبنی بر الحاد و انکار خداء و تکذیب و تقبیح پیغمبر است. 

سوره یس ایه ۷۷ 

متن آیه: 


و 


«أر لمیر آلانسلن ین نالف من فة ادا هو خصیم مب مبین 4 
تفه تاک آف انم هی اک ار اش کرش اس که اخکازز شا 
برمی‌خیزد؟! (زهی بی‌خبری و خیره‌سری!). 

توضیحات: 

«أولَم یر»؟: (نگا: انعام / ۶ رعد ۰۴۱ نحل / ۴۸ و .)۷٩‏ «خصیمٌ مین : (نگا: نحل 
2 

سوره پس آیه ۷۸ 

متن آیه: 

ه حظ سل ‌ ۲ 
برای ما مثالی می‌زند و آفرینش خود را (از خاک) فراموش می‌کند و می‌گوید: چه 
توضیحات: 


«الْظام»: جمع عظم استخوانها. «رمیم»: پوسیده و فرسوده. تا حَلقَه»: جمله 


۱۸۷۸ تفش تون 
کوتاهی است که پاسخ کاملی برای پرسش هر فرد بی‌خبری است که قدرت خدا را با 
قدرت مردم همسان بداند و درباره آفرینش خود از خاک نیندیشد. 

سوره یس آیه ۷۹ 


متن آیه: 
«فْل بخییها الق آنشاها رل مرو ور بکل خی لیم 465 
تر جمه: 


بگو: کسی آنها را زنده می‌گرداند که آنها را نخستین بار (از نیستی به هستی آورده 
چگونگی و ویژگی) همه آفریدگان است 
توضیحات: 
«آنشَأَعا»: آنها را آفرید و پدیدار کرد (نگا: انعام / ۰۹۸ عنکبوت | ۲۰). «مُو بل 
خلق عَلیمٌ»: خدا بسیار آگاه از اعمال و اقوال هر مخلوقی است. خدا هر نوع آفرینشی 
را بسیار خوب می‌داند» و در بازآفرینی کسی در نمی‌ماند. 
سوره یس آیه ۸۰ 


متن آیه: 
ای جَعلَ آک ین المجر اضر تارا فا شم من فوقذوت 42 
ترجمه: 


آن کسی که از درخت سبز, برای شما آتش بيافریده است. و شما با آن» آتش روشن 
می‌کنید. (او که قادر بر رستاخیز انرژی‌ها است. قادر بر برانگیختن مردگان و 
بازگرداندن به زندگی دوباره ایشان است). 

«الشُجَرٍ الاخشّر»: درخت سبز. اين تعبیر بیان گر اين واقعیت است که تنها 
درختان سبز و زنده می‌توانند عمل کربن‌گیری و ذخیره‌کردن نور آفتاب را انجام 
دهند. «تارا»: مراد انرژی ذخیره شده آفتاب بر اثر فتوسنتز در جوب‌های درختان 
است که بر اثر اصطکاک و مالش, به صورت جرقه الکتریسیته ظاهر می‌شود و باعث 
روشن شدن آتش می‌گردد؛ یا با سوزاندن چوب‌هاء انرژی نهان در آنها آزاد می‌شود. و 
نور و حرارت اندوخته و پنهان در رات پیکره درختان دیگر بار به صورت روشنائی و 


سوره تس ۱۳۳۹ 


گرها معلوه گر آمی این (نگاه تسیر وه کفسیر اتف )نو قدوت0: افنن .را 

سوره یس آیه ۸۱ 

متن آیه: 

او لیب آذٍی َلَقَ آلسموکت والارزض پقیرٍ ع آن یلق 7 ی وه 2 
العلیم 40 

انا کین که آسمان‌ها و زمیج را آفریده اسنت؛ قدرت نداری (اسان‌هاع خاک هد رز 
دوباره) به گونه خودشان بیافریند؟ آری! (می‌تواند چنین کند) چرا که او آفریدگار بس 

تو صیحات: 

«آن عل مثلَهم»: اين که به گونه سابق و به شکل پیشین بسازد و بیافریند. 
«اْلاق»: صیغه مبالغه خالق است. آفریدگار. 

سوره یس آیه ۸۲ 

متخ ایه: 

«کما شیر )دا راد میا آن یِفول ذء صکن نیون 46 

هر گاه خدا چیزی را بخواهد که بشود. کار او تنها این است که خطاب بدان بگوید: 
بشوا و آن هم می‌شود. 

اا 0 کرش رگا تفه ۹ تسف ۳ اب فرمانشی (رگا هن ان ایام 
۷ حخج ۱ ۶۵). 

سوره یس آیه ۸۳ 

متن آیه: 

«فسبَحن آلّی بیّیه» ملکوث کل سقء والیّه ثرْجَعُونَ 65 

ترجمه: 


۱۸۸۰ تفسیر نور 


برگردانده می‌شوید (و به حساب و کتابتان رسیدگی می‌گردد). 
تو ضیحات: 


«مَلکوت»: مالکیت و حاکمیت. کشور عظیم. قدرت تصرف فراوان. 


متن ایه 

ولتت صفا 46 
قسم به آنان که (در مقام عبودیت و انقیاد) محکم صف کشیده‌اندا 
تو صیحات: 


«الصَاَفاتب»: جمع صافْ دسته و گروهی که به صف ایستاده‌اند. واژه (صامّات) از 


صف کشیده‌اند (نگاء صافّات / ۱۶۵ و ۱۶۶). چه بسا مراد صفوف رزمندگان اسلام. و یا 


و بزهکاران باشد. 


سوره صافات آیه ۲ 

متن آیه: 

«فالجوت رجا 4 

ترجمه: 

هه ان کیت تا انیا 
توضیحات: 


«الزاجرات»: بازدارندگان. منع کید کار مراد فرشتگان است که شیاطین را از 


استراق سمع باز می‌دارند و ابرها را بدینجا و آنجا می‌رانند. و یا اين که مراد رزمندگانی 
است که دشمنان را از تجاوز به حریم اسلام باز می‌دارند. و یا اين که مراد داعیان و 


عالمانی است که بی‌دینان را از تجاوز به قرآن و قوانین اسلام به دور می‌دارند و 


متن ایه: 


۱۸۸۲ تفسیر نور 


«فالَلیب ذ کر 45 
ترجمه: 

توضیحات: 

«الانت26 لاو کته کات ردم آذ فرششعکاتی زاس کل کناب‌های اعای, را نی 
پیغمبران خدا تلاوت می‌نموده‌اند. يا رزمندگان جهادگری است که قلب و جان خویش 
آیاتت. ای وا بر هم یوت انقای وا فسوی ام ات کر 2۷ مراد 
یادآوری: سه آیه پیشین می‌تواند درباره یک گروه و یا این که گروه‌های مختلف باشد. 

متن آیه: 

ان هکم لوَحد و4 

ترجمه: 

توضیحات: 

«ِن اهکُم»: سوگندهای سه آیه پیشین. برای همین امر مهم بود که «الوهیت» تنها 
فتغلق هیک اسث که صاختب آسمان‌ها و ومیی و همه کستره هس اسر 

متن آیه: 
رب لسوت ولازض وما بیَتهْمَا ورب المشرق 43 
دارد. 9 خداوند مشرق‌ها است. 

توضیحات: 

«رَت»: خبر دوم (نْ) و یا خبر مبتدای محذوف است. «الْممّارق»: جمع مشرق. 
مکان طلوع. مراد خاستگاه‌های خورشید در ایام سال است که به خاطر کروی بودن 


سوره صافات ۱۳۸۸۳ 


زمین هر نقطه‌ای از آن نسبت به نقطه دیگر مشرق يا مغرب محسوب می‌شود. و یا 
مراد مشرق‌های همه ستارگان جهان بوده و ذکر خاض بعد از عامُ است و به خاطر 
تا هر تایه اقا مشهم اسان انا کل کر مایق و مات سره اه 
و اما مه سقا یطاق هه رگا سا سب 

سوره صافات ایه ۶ 

تر جمه: ۱ 

ما نزدیک‌ترین آسمان (به شما) را با زینت ستارگان آراسته‌ايم. 

توضیحات: 

«لّ»: از لحاظ صرفی؛ اسم تفضیل و مونّث (اذْن) و به معنی نزدیکتر و 
نزدیک‌ترین است. از لحاظ نحوی صفت (السَمَاء) است. مراد نزدیک‌ترین آسمان به ما 
ساکنان کره زمین است. ذکر اين نکته خالی از فایده نیست که همه ستارگانی که 
فضای بالای سر ما را آراسته‌اند و با چشم خود آنها را می‌بينیم از نظر قرآن آسمان 
اوّل ما است. «الْکواکب»: بدل (زینة) است. 

سوره صافات آیه ۲ 

متن آیه: 

وحفظا من کل ین مارد 45 

تر جمه: 

ما آن را از هر شیطان متمزّدی, کاملاً حفظ کرده‌ايم. 

توضیحات: 

«حنظا»: مفعول مطلق فعل محذوفی است و در اصل چنین است: «وعَفظَاما 
حفظا». «مارد»: موه اسر کشر اس و0 ی همه یه (عنظا مر شم آق باسدارقن 
آسمان از نفوذ شیاطین است که هر گاه بخواهند به عالم فرشتگان نزدیک شوند و 
اخبار حوادث این جهان را بدانند که پیش از وقوع در زمین. در آسمان‌های نزدیک و 
دوردست منعکس است. مورد اصابت شهاب‌ها قرار می‌گیرند (نگا: حجر / ۱۷ و ۰۱۸ 
ملک | ۵). 


۱۳۳۸۹ تفسیر نور 


متن آیه: 
لا یعون ال الما آلاغل رون من کل جانب 4۵ 
تررجمه: 


آنان نمی‌توانند به گروه والامقام (و صدرنشینان عالم ملکوت. که فرشتگان کبارند) 
دزدکی گوش فرا دهند (و اسرار غیب را بشنوند) چرا که از هر سو به‌سویشان (تیرهای 
شهاب) نشانه می‌رود. 

توضیحات: 

« لا یسْمَعَونَ »: در اصل (لا یتَسَمَعَونَّ) است. نمی‌توانند دزدکی گوش فرا دهند. 
یعنی آنان می‌خواهند اخبار ملاً اعلی را بشنوند. امّا به آنها اجازه داده نمی‌شود. «ال 
الاعلی»: گروه برتر. مراد ملاتکه کرام و فرشتگان والا مقام عالم بالا است. «یقَّفونَ»: 


به‌سویشان تیراندازی می‌شود. رجم می گردند. 


متن آیه: 
و ما وف 2 و چه 
دحورا وَلهُمُ عذاب واصب (4 


تمام و کمالی (در دنیا) و دائمی و سرمدی (در آخرت) دارند. 
تو صیحات: 
«دُخورا»: طرد. راندن. مفعول مطلق فعل محذوفی است: «یدحَرُون دُخور». 


«واصب»: تام و خالص. همیشگی و دائمی. (نگا: نحل | ۵۲). 


متن آیه: 
الا من خطف أظة فاتبعهء یاب اقب و4 
ترجمه: 


و اما از آنان هر که با شرفت اشیترای شممی کنده فورا آذرخشی هرا کنفده (حو 
آسمان و بدن آن شیطان) به دنبال او روان می‌گردد (و وی را می‌سوزاند و نابودش 


سوره صافات ۱۸۸۵ 

تو ضیحات: 

«لا من ۰ استثناء از ضمیر (و) در (لایَسَمَعُونْ) و (مَنْ) بدل از آن و یا منصوب و 
مستثنی است. «خطف»: ربود. با سرعت برگرفت. معنی مجازی خطفَ استماع خبر و 
استراق سمع است. «بع»: به معنی (تبع)» یعنی دنبال کرد. تعقیب کرد. «شهات»: 
آذرخش آسمان. «ناقَبت»: سوراخ کننده. مراد سوزاننده است. یعنی شهابی که دل 
فضای ظلمانی و بدن شیطان متمزد را سوراخ سوراخ می‌کند. یا این که جوّ را 
می‌سوزاند و شیطان متمرّد را آتش می‌زند. یادآوری: آیات پیشین بر اعتقاد جمعی از 


خویش قرار می‌دادند (نگا: جن | ۶). 


ِِِ 

تر جمه: 

(به منکران بعث و قیامت بگو و) از ایشان پرس و جو کن که آیا آفرینش (دوباره) 
ایشان سخت‌تر و دشوارتر است يا آفرینش (آسمان‌ها و زمین و فرشتگان و سایر) 
چیزهاتی که آفریده‌ايم؟ ما که ایشان ۳ 1 کّ جسبنده ناچیزی (در آغاز خلقت انسان) 
آفریده‌ايم (و بر آفرینش آنان توانا بوده‌ايم. لذا سهل و ساده ایشان را بازآفرینی می‌کنیم 
و مشکلی در این امر نمی‌بینیم). 

«فَاستَتَهم»: از ایشان نظر بخواه. مراد از استفتاء در اینجا تنها الاع از دیدگاه 
ایشان است و بس. وال رآی آنان فاقد ارزش است. «َهم مد حَلقا»: (نگا: شوری / ۰۲٩‏ 
احقاف | ۲۳). «مَنْ»: کسانی که. چیزهائی که. استعمال (مَنْ) بدان خاطر است که با 
اجرام سماوی ذوی‌العقول همچون فرشتگان 9 پریان وجود دارد 9 تغلیب انیت «آهم 
آشَد حلقاًآء من...»: مراد از «مَنْ) شاید گذشتگان باشد که بسی از این‌ها قوی‌تر 
بوده‌اند (نگا: توبه | ۶٩‏ قصص ۱ ۷۸ روم ۱ ۰٩‏ فاطر ۴۴ غافر / ۲۱ و ۸۲ محشد ۰۱۳ 


۱۸۸۶ تفیش نون 


۶ . «لازب»: چسبنده. 


متن آیه: 
لب عجبّت رَیمَحَرَونَ 49 
ترجمه: 


امّا تو (آن قدر مسأله معاد را مسلّم و واضح می‌بینی که از ناباوری ایشان) تعجب 
می‌کنی. و ایشان (آن قدر مسأله معاد را محال و ناممکن می‌دانند که هم تو و هم معاد 
را مسخره ی تایه 

«عجبّتَ وَیِسحرّونْ»: تو در پرتو دلائل بیشمار بر قدرت خدای متعال برای ایجاد 
معاد. در شگفتی. و ایشان معاد را مسخره می‌دانند و صحبت تو درباره معاد و شگفت 


تو از کارشان را به تمسخر می‌گیرند. 


متن آیه: 
«واذا ذَکوا لا بذکزرن 46 
ترجمه: 


و.هنکامي. که بدانان (قدرت خدا و ادله. قیامک) کذ کر دادة شود متذکر و شدیذیر 
نمی گردند. (و به کفر و شرک و زشتکاری‌های خود ادامه می‌دهند). 

توضیحات: 

«دْکروا»: پند داده شدند (کهف / ۵۷ مائده | ۰۱۳ فرقان | ۰۷۳ «لایَذْکُونَ»: 
یادآور نمی گردند. متذکر و منتفع نمی‌شوند. 

متن آیه: 

جوا رح جنکدیررن 4۵ 

تر جمه: 

و هر گاه معجزه‌ای (از معجزات) يا دلیلی (از دلائل دال بر قدرت خدا) را ببینند 
(نه تنها خود به تمسخر می‌پردازند بلکه) دیگران را به مسخره کردن فرا می‌خوانند. 


سوره صافات ۱۸۸۳۷ 


0 


«عایةَ»: دلیل و برهان. معجزه. «یَسَْسخرون»: دیگران را به مسخره کردن دعوت 
می‌کنند. در سخریه مبالغه و زیاده‌روی می‌کنند. 


متن ایه: 


رعاش هت مره 8 ده 
وقالوا ان هذا الا سحر مبین 49 


تر جمه: 

و خواهند گفت: این (چیزی که ما می‌بینیم) جز جادوی آشکار و روشنی نیست. 
توضیحات: 

«ٍنْ هذا...»: (نگا: مانده / ۱۱۰ انعام / ۷ یونس ۷۶۱ هود ۱ ۷ نمل / ۰۱۳سباً | ۴۳). 
سوره صافات آیه ۱۶ 

متن آیه: 

ادا متا وکا ثرا وعظما ما لبون 465 

تر جمه: 

آی هنگامی که مردیم و خاک و استخوان گشتیم ما زنده گردانده می‌شویم؟! 
توضیحات: 

«َْذا مه...»: (نگا: مومنون / ۳۵ و ۸۲). 

سوره صافات آیه ۱۷ 


آيا پدران و نیاکان گذشته ما نیز (زنده می‌گردند که سالیان سال است مرده‌اند و 
ذوات وجودشان در پهنه زمین پراکنده 9 نابود شده است؟). 

«عاباون الولُونَ»: (نگا: ممنون ۲۴ و ۶۸ شعراء ۱ ۲۶ قصص ۱ ۳۶). 

سوره صافات آیه ۱۸ 


متن ایه: 


۱۸۸۸ تفش تور 


طفْل تم وأنتم دجرون 48 

ترجمه: 

بگو: بلی! (همه شما زنده می‌شوید) در حالی که خوار و پست خواهید بود. 

«دَاخرون»: جمع داخر خوار و پست. ذلیل و فرمانبردار (نگا: نحل / ۴۸ نمل / 
۷ غافر | ۶۰). 

سوره صافات آیه ۱٩‏ 


متن آیه: 
اما هی وج وجدة فٍدا هم ینظزون 43 
ترجمه: 


تنها یک صدا خواهد بود و به ناگاه آنان (سر از گورها به در آورده و به چیزی که 
بدی‌شان وعده داده شده خیره می‌شوند و) می‌نگرند. 

توضیحات: 

«رَجْرَهٌ»: فریاد و صدا. مراد نفخه دوم است (نگا: نازعات / ۱۳). «یَنظرونَ»: 
می‌نگرند. انتظار مبی کشند. 

سوره صافات ایه ۲۰ 

متن آیه: 

وقالو یل ها یوم آلّین 45 

ترجمه: 

و خواهند گفت: ای وای بر ما! این روز جزا است! 

توضیحات: 

«یا ویلیا»: (نگا: انبیاء ۱۴۱ و ۴۶ و ۷٩»یس‏ ۱ ۵۲. 

سوره صافات آیه ۲۱ 


متن آیه: 
#هذا : بوم يم القَضل آآزی ون به دیون 48 
ترجمه: 


(و بدی‌شان پاسخ داده می‌شود:) اين» روز داوری و حسابرسی است. همان روزی 


سم نت ۱۸۸۹ 
که در دنیا دروغش می‌نامیدید. 
توضیحات: 
«الفْصَلٍ»: قضاوت و داوری. سخن قاطعانه و نهائی در حل و فصل کشمکش و 


دشمنانگی. جداتی میان حق و باطل. «یوم الفْضْلٍ»: مراد روز قیامت است. 


متن آیه: 
«احشرواآلذین نوا رو جَهم وما وا دون 4 
تر مه 


(ای فرشتگان من!) کسانی را که (با کفر و زندقه) به خود ستم کرده‌اند. همراه با 
همسران (کفر پیشه) آنان؛ به همراه آنچه می‌پرستیده‌انده جمعح‌آوری کنید. 

توضیحات: 

«مَا»: آنچه. مراد بت‌ها است. 


متن آیه: 
ین دون له دوم ٍل صوط آخجحیم 49 
ترجمه: 


غیر از خدا (هر چه را پرستش می‌کرده‌انده همه را یکجا گرد آورید و) آن گاه آنان را 
به راه دوزخ راهنمائی کنید (تا بدان در آیند). 

توضیحات: 

«من ذون الّه»: غیر از خدا. 

سوره صافات آیه ۲۴ 

متن آیه: 

۳ نم هون 4 

ترجمه: 

آنان را نگاه دارید که باید بازپیرسی شوند (و از عقائد و اعمال‌شان پرسیده شود). 

توضیحات: 


ِ رو بت 
«قفوهم»: نگاه‌شان دارید. «مَسوّولُون»: پرسیدگان. بازخواست شوندگان. 


۱۸۹۰ تفسیر نور 


متن آیه: 
ما کم لا تنَاصرو 46۵ 
ترجمه: 


(ای مشرکان!) شما چرا همدیگر را یاری نمی‌دهید (و در نجات هم نمی کوشید؟). 
توضیحات: 


مرحم 


«لاتَنَاصَرُونْ» : همدیگر را یاری نمی‌دهید. اصل آن ن (لا ئتَاصرون) است. 
سوره صافات آیه ۲۶ 


متن آیه: 
بل هم یوم مُستنلنون 45 
ترجمه: 


بلکه آنان امروز کاملاًمطیع و تسلیمند. 

توضیحات: 

«مُسْتَسْلمُونَ»: افراد منقاد و مطیع. 

سوره صافات آیه ۲۷ 

متن آیه: 

بل بغضهع عل بخ یتسآملرن 4 

ترجمه: 

(در این حال) بعضی رو به بعضی می‌نمایند و همدیگر را بازخواست می‌کنند. 
توضیحات: 

«یتسَءلُون»: از همدیگر بازخواست می‌کنند. به گونه کشمکش و سرزنش از یکدیگر 


سوره صافات آیه ۲۸ 


متن آیه: 
(قاو سم کم وتا غن رن 45 
تر جمه: 


(مستضعفان به مستکبران) می‌گویند: شما از راه خیرخواهی به‌سوی ما می‌آمدید 


سوره صافات ۱۳۸۹۱ 
(تا به ما ضربه بزنید و گمراهمان سازید). 

تو صیحات: 

«عن ایِین»: از طریق خیرخواهی و دلسوزی. از راه دین. از راه قدرت. مراد اين 
وادار به گمراهیمان کردید. 

متن آیه: 
َو بل آم تصکوئوا مزینین 6 

(مستکبران به مستضعفان در پاسخ) می‌گویند: بلکه خودتان بی‌ایمان و بی‌باور 
بودید (گناه ما چیست. بروید و خویشتن را سرزنش و نفرین کنید). 

سوره صافات آیه ۳۰ 

متن آیه: 

م۳ ِ ۳ 2 صِ ۳ ۲ 

ما که لا 2 وان - ما اش 
هوَمَا کان عَلیَکُم من سْلطلن بل کنتم قو طفین 4 
ترجمه: 

ما که هیچ گونه سلطه و قدرتی بر شما نداشتیم (تا از شما سلب اختیار کنیم) بلکه 
خودتان مردمان سرکش و نافرمانی بودید (و بر حق و حقیقت شوریدید و به چنین 
روزی افتادید). 

«سْلطان»: سلطه و قدرت. مراد زور و اجبار است. 


متن ایه: 


پس عذاب پروردگارمان گریبانگیرمان شد. و ما باید آن را بچشیم. 


۱۸۹۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«فْحَقّ عَلی...»: فرمان خدا درباره ما محقّق گشت که ما گمراهان باید روز قیامث 


ترجمه: 
خودمان گمراه بودیم و شما را هم گمراه کردیم. 
توضیحات: 
«عْاوینّ»: گمراهان (نگا: اعراف / ۰۱۷۵ حجر / ۰۴۲ شعراء / ٩۱‏ و .)٩۴‏ 
متن آیه: 
فَُم ومَیذ نی لاب مُشترکون 45 
در نتیجه آنان (همگی. اعم ار راهبران 9 پیروان) در عذاب با یکدیگر 9 مشترکند. 
تو صیحات: 
و با یکدیک اشتر اک دا قیاع که 
متن آیه: 
لا لك تفعل بالمجریت 48 
ما این گونه با بزهکاران رفتار می‌کنیم. 
تو صیحات: 
«کَذیك تفْعَل بالْمُجْرمیّ»: با همه بزهکاران تاریخ چنین می‌کنيم. 
متن آیه: 


هم کنو 5 قیل هم له له جنتگیزون 43 


سوره صافات ۱۸۹۳ 


(و خویشتن را بالاتر از آن می‌دیدند که یکتاپرستی را بپذیرند). 

توضیحات: 

«یسْتَکرُونْ»: (نگا: بقره ۱ ۳۴ و ۸۷ نساء ۱ ۱۷۳). 

متن آیه: 

وی رن ی ۳9 ءالهتتا لاجر تون ( 

توضیحات: 

«شاعر»: مرادشان - «زادهم اه عتایا.ییغمیر گرانین. انسلام یفده «شاعر 
و6 ات یس ی اب تفت سکاو شرا کشا برعکی خ له ان ری انشا 


متن آیه: 

بل جَاء باق وصق النزسلین 4 

ترجمه: ۱ 

(مّا او شاعر و مجنّون نیست و) بلکه حق را آورده و پیغمبران را تصدیق کرده 
است. (محتوای دعوت محمّد و هماهنگی آن با دعوت انبیاءء دلیل صدق گفتار او 
است). 

توضیحات: 

«اَ»: مراد آئین اسلام است که عین حقیقت است. 

سوره صافات آیه ۳۸ 

متن آیه: 


نم لذایقوً داب الالیم 46 


۱۸۹۴ تفسیر نور 
ترجمه: 

شما (ای مشرکان کوردل) قطعاً عذاب دردناک (الهی) را خواهید جشید. 
توضیحات: 

متن آیه: 

جوم ون تا شم کنتلون 48 

و جز در برابر کارهائی که می‌کرده‌اید کیفر داده نمی‌شوید. 

توضیحات: 

۳ رون ..»: (نگا: یس | ۵۴). 

سوره صافات آیه ۴۰ 


۰ 
جرا عباد له آلننلصین چ> 
ترجمه: 


مگر بندگان مخلص خدا (که پروردگارشان از کیفر لغزش‌هایشان می‌گذره؛ و پاداش 
مضاعف ده تا هفت صد برابر کردار نیک‌شان و گاهی افزون بر آن. بدی‌شان عطاء 
می‌فرماید). 

تو صیحات: 

«مخلصینَ»: افراد پاک و بی‌آلایش. کسانی که خداوند ایشان را از نقائص پاکیزه و 
پالوده کرده است و تمام هم و عم خود را صرف طاعت خدا نموده‌اند (نگا: بوسف / ۰۲۴ 
ص‌‌ ۵ 

متن آیه: 

«اوْتیت هم رِژق مَعلو معْلو 

ترحمه: 


ایشان را روزی ویژه و معینی است. 


سوره صافات ۱۸۹۵ 
توضیحات: 
«مَحلوم»: مشخص. ویژه. یعنی دارای صفات مخصوص به خود. مراد مواهب 


متن آیه: 
که هم مَکرَمُون 45 

یعنی میوه‌های رنگارنگ. و آنان مکرّم و معرزند (و با نهایت احترام از ایشان پذیرائی 
می‌گردد). 

توضیحات: 

«فواکه»: بدل از (رزق) است. تنکیر آن دال بر وفور و مرغوبیت است. «مُحرَمُونْ»: 
اشاره به این است که همچون حیوانات. آذوقه در مقابل آنان ريخته نمی‌شود بلکه 


همچون مهمانان عزیزی از ایشان پذیرائی می‌گردد. 


متن آیه: 

نی جَنتِ التعیم 469 

ترجمه: 

در میان باغ‌ها و بوستان‌های پر نعمت بهشت بسر می‌برند. 

«جنات الْعیم»: (نگا: مائده / ۰۶۵ یونس / ٩‏ حج / ۵۶ لقمان | ۸). 
متزخ آیه: 

زر فتقبلین 45 

بالای تخت‌های آراسته و مزین» روبه‌روی یکدیگر می‌نشینند. 


«مُرر»: جمع سریر» تخت‌ها. «متَقَابلِنَ»: روبه‌روی همدیگر. حال (هم) ات۳ 


۱۸۹۶ تفسیر نور 
متن آیه: 
یه 

غیْطاف علیّهم بکاس من مین 43 

ترجمه: 

قدح‌های می برگرفته از رودبار جاری شراب گرداگرد آنان در گردش است. 

توضیحات: 

«کَأس»: قدح شراب. مراد از واژه کا در قرآن» خود شراب است. «مَعین»: جاری. 
رودبار روان. مراد چشمه‌سار جاری شراب است که بیان‌گر فراوانی و بی‌دردسری 
نگاهداری در خمره‌ها و بی‌زحمت تهیه و خرید و فروش و مصون از کهنگی و تباهی 

متن آیه: 

«بیْضاء لذه لشربین 43 

می سفیدرنگ و خوشگواری برای نوشندگان. 

توضیحات: 

«بیضاآء»: سفید رنگ. صفت رس انتتا: «ذ»: لذیذ. خوشگوار. این واژه موّتّث 
(لل)ند فعتی (لدیت) ویا آیت که مصدر است ویرای مالغ به غنوان وصقه :یه کار مه 

سوره صافات آیه ۴۷ 

متن آیه: 

لا فیها ول ولا هم عنها یرفن 4 

نه در آن تباهی‌ها و گرفتاری‌هاتی (همچون بیهوشی و سردرد و سایر مضرّات و مفاسد) 
است. و نه میخواران از آن به حالت تهوّع (و استفراغ و عرق و کثرت بول) در می‌آیند. 

توضیحات: 


«غوّل»: گرفتاری‌ها و تباهی‌هائی همچون بیهوشی و خمار و زوال عقل. «عنهّا»: به 


سوره صافات سم 


سیب اراد واژه (عَن) مفید سبییت است (نگا: توبه / ۰۱۱۴ هود | ۵۲). «ینرفونْ»: تژف» 

متن آیه: 
چوعدتفز کصرث آللزف عم 4۵ 

همسرانی دارند با چشمانی درشت و خمارآلود. 

تو صیحات: 

«قاصدات الطرفب»: دارای چشمانی نیم نگاه. دارای جشمانین که جنها با آنها بة 
شوهران زیبای خود نگاه می‌کنند و نه به دیگران» که کنایه از اين است که آنان تنها به 
شوهران صاحب جمال خود عشق می‌ورزند و جز مهر ایشان را در دل ندارند. دارای 
> چشمانی خمارآلود. «عینْ): جمع غیناء» زنان درشت چشم. 

متن آیه: 

#کانْهُن بیّض مَحنون 48 

ترجمه: 

انگار آنان تخم‌های (شترمرغ) هستند که «در زیر بال و پر شترمرغ) پنهان (از دید 

توضیحات: 

«بیضش»: جمع بَيصْة, تخم‌مرغ (البتّه هر گونه تخم‌مرغی). ولی در اینجا شاید مراد 
تخم شترمرغ است که عرب‌ها زنان زیبای سفیدپوست را از لحاظ صفا و شفافیت بدان 
تشبیه می کنند. «مَکُنْونْ»: مستور و پنهان. مراد دور از دسترس بیگانگان و پوشیده در 
زير بال و پر و زدوده از گرد و غبار. که اشاره به سفیدی و درخشندگی است. 

سوره صافات آیه ۵۰ 

متن آیه: 


«فََفبلَ بَمَضْهُم علّ بعض یتساءلون 4۵ 


۱۸۹۸ تفسیر نور 
تر جمه: 
حال چه احوالی دارند. و در دنیا چه می‌کردند و چه می‌دیدند؟!). 
توضیحات: 
«أَقبل بَعَضَهُمٌ...»: بعضی از بهشتیان رو به بعضی دیگر کنند و... 


یکی از آنان می‌گوید: من همنشینی (در دنیا) داشتم (که با من درباره دين و 

توضیحات: 

«قَریرٌ»: همنشین. دوست. 

0 

یف ل نك ۳ جح لَمصدقیی 43 

ترجمه: 

می‌گفت: آیا تو از زمره کسانی هستی که باور می‌کنند (به این که بعد از مرگ 
زندگی و رستاخیزی و حساب و کتابی و سزا و جزائی در میان است؟). 

توضیحات: 

«المصَلقنَ»: تصدیق کنندگان. مومنان. 

متن آیه: 

#ء دا مثتا و ترایا وعطمّا 


ترجمه: 


۳ 
1 


تا لمدیئون 4 


آیا زمانی که مردیم 9 خاک و9 استخوان شدیم» آیا ما مورد باز خواست (از اعمال و9 


اقوال خود) قرار می‌گیریم و سزا و جزا می‌بینیم؟!. 


نتوزهضتاقات ۱۸۹۹ 

توضیحات: 

لمیر 60؟ شم ,مدیی با خوآمت بو باون شد کار باداش و تادافره واده 
شدگان (نگا: واقعه | ۸۶). 

متن آیه: 
ل لش نون 45 

(سپس آن بهشتیء رو به دوستان بهشتی خود کرده) می‌گوید: آیا شما می‌توانید 
نگاهی (به دوزخ) بیندازید و او را بنگرید؟ 

توضیحات: 

«قعون6: بای که تال که تاش ره میتی فرن افاه معف بر 

متن آیه: 

فَاطلع اه ی سَوآء آجحیم 48 

پس آن گاه خودش دیده‌ور می‌شود (و به دوزخ می‌نگرد) و او را در وسط دوزخ 

توضیحات: 

«سَوآء»: وسط. (نگا: دخان / ۴۷). این آیه و آیات دیگری در قرآن بیان‌گر این 
واقعیت است که در قیامت قدرت دید فوق‌العاده‌ای به بهشتیان عطاء می‌شود که 


متن ایه: 


۳ 
0 


۳ تفسیر نور 


«اٍن کذت»: نزدیک بود که تو. «لَنردین»: اصل آن کر فش از مصدر ازداء و ماده 
(ردی) (نگا: طه / ۰۱۶ فصّلت /۲۳). مرا پرت کنی. مرا هلاک سازی. 
سوره صافات آیه ۵۷ 


متن آیه: 
ولا نِعمَهُ رق لکنث من لَحَضرین 48 
ترجمه: 


اگر نعمت (هدایت و توفیق) پروردگارم (دستگیرم) نبود. من هم (هم اینک) از 
احضار شدگان (در دوزخ) بودم. 

«المُحضرینٍ»: کسانی که فرشتگان ایشان را در میان دوزخ گرد آورده‌اند (نگا: روم 
۰۱سباً ۲۸۱.یس ۱۲۲۱ ۱۵۳ ۷۵ قصص ۱ ۶۱). 

سوره صافات آیه ۵۸ 


متن آیه: 

چا تن بمیین 48 
تر جمه: 

آیا ما دیگر نمی‌میریم؟! 
توضیحات: 


«أَفَمَا تخن.. ۰ وقتی که آن بهشتی. عذاب دوزخ را می‌بیند. و این همه نعمت و 
خوشی وصف ناشدنی بهشت را هم می‌نگرد. به گونه تجاهل العارف و انگار که خواب 
تسوا من کتوه آبایه اضعا ما زد نکش منیب و شام دا هتم ٩‏ ازع که فدرت 
به نعمت می کند. 

سوره صافات آیه ۵٩‏ 


متن ایه: 


لا متا لول ما خن بمْعَدبین 48 


سوره صافات ۱۹۰۱ 


مگر مرگ نخستینی که داشتيم (و بعد از آن برانگیخته شدیم) و ما هرگز عذاب 
داده نمی‌شویم. 

توضیحات: 

«مَوتتَنا الاولی»: مرگ پیشین ما. گاهی عرب‌ها - مثل اینجا - وازه اوّل را به کار 
می‌برند و دومی به دنبال ندارد. لذا مراد همان مرگ بعد از پایان عمر و فرا رسیدن 
اجل است (نگا: دخان | ۲۵ و ۵۶). 

سوره صافات آیه ۶۰ 

متن آیه: 
طاِن ها له لور لعَظیم 465 

ان (تعمت کامشی کضا بعما رو اتدیهه ات )واقها شیف مورگن استه( کذریه 
دست آورده‌ايی 9 تکار سترگی انحت 1 عقاب 9 عذاب اخرویی که در دتا 1 آن 
می‌ترسیدیم). 

توضیحات: 

«افورٌ اْعَظم»: او کر نز که ساره هشیر کت 

متن آیه: 
#لیثل ها لیف العیلون 48 
برای رسیدن به چنین چیزی. کارکنان باید کار کنند. 
توضیحات: 
«هذا»: این سعادت عغظمی و نعمت کبری. 


متن ایه: 


۱۹.۲ تفسیر نور 

ترجمه: 

آیا آن (همه نعمت‌های بیکران و جاویدانی) که بهشتیان را با آن پذیرائی می‌کنند 
بهتر است. یا درخت زقوم (نفرت‌انگیز که از آن به دوزخیان می‌دهند؟). 

توضیحات: 

«یرْلا»: (نگا: آل‌عمران / ۰۱۹۸ کهف / ۱۰۲ و ۰۱۰۷ سجده / ۱۹). «الزقومٍ»: نام 
درختچه بدبو و تلخ مزه‌ای است که در سرزمین تهامه می‌روید و شیره‌ای دارد که اگر 


به بدن انسان بخورد. ورم می‌کند. 


متن ایه: 


2 


«فتَة) : زحمت و محنت. رنج و عذاب. مراد این است که دوزخیان وادار به خوردن 
رنج تنشتر,می‌گردده مک اسب (فتته) را به معتی آزمایش ذانست. دز این صوریت 
اشاره.به این اشتت که رقوم ور فقبا وسیله آرمایشن ستمگران کفرپيشه است. نخر| که 


کافران گفته و می‌گویند: مگر درخت در آتش می‌روید؟! 


متخ اهاز 

ها جر تخرخ ق اضل آخحیم 4 

ترجمه: 

زقوم درختی است که در ته دوزخ می ر وید. 
توضیحات: 

«حرَخ»: پر وم هقی رزیت «صل»: قعر. ته. 


متن ایه: 


لها اد زئوش آلمَیطین ۵ 
شکوفه و میوه آن انگار کلّه‌های شیاطین است. 


/ طلعْها»: طلع» شکوفه. نخستین میوه‌ای که بر درخت ظاهر می‌شود (نگا: انعام / 


کر ۸ اه رورس ال اطی 16 تفای هار نشف قیافه ات کی آنباین 


ما مه 


انعکاسات ذهنی انسان‌ها ترسیم می گردد. 


متن آیه: 
فنَهْم هم کون منها ماوت منها البظون 43 
ترجمه: 


دوزخیان ن از آن می‌خورند و شکم‌ها 9۳ ز آن پر و آکنده می‌سازند. 
توضیحات: 

«مَالون»: ر کنندگان. 

سوره صافات آیه ۶۷ 


متن آیه: 
جع لا تن عبر 48 


سپس آب داغ کثیف و آلوده‌ای را بر آن می‌نوشند. 

توضیحات: 

«لَعْوبا»: شوب آلوده. آمیخته. مراد آلوده به زردابه و خونابه است (نگا: ص / ۵۷ 
نباً | ۲۵ حاقه ۱ ۲۶). «حویم»: آب داغ و جوشان. (نگا: انعام / ۰۷۰ یونس | ۰۴ حجّ | 
۹ 

سوره صافات آیه ۶۸ 


۱۹۰ تفسیر نور 

آن گاه (که از زقوم خوردند و از آب داغ آلوده نوشیدند) به دوزخ برمی گردند. 

توضیحات: 

«مَرجعهم»: رجوع و برگشت ایشان. مراد این است که دوزخیان برای خوردن زقوم 
به قعر دوزخ برده می‌شوند (نگا: صافات / ۶۴) و برای نوشاندن آب داغ و سوزان به 
جایگاه عذابش برمی گردانند. 

متن آیه: 
جقی لو من لین و4 

(آنان شایسته چنین عذابی هستند. چرا که) پدران خود را در گمراهی یافته‌اند (و 
به دنبال ایشان کورکورانه روان گشته‌اند). 

توضیحات: 

«ْفْوا»: (نگا: بقره | ۰۱۷۰ پوسف | ۲۵). 

سوره صافات آیه ۷۰ 

متن آیه: 
هم 1 ریم یرفن 4۵ 

(چنان دل و دین به تقلید نياکان داده‌اند که انگار) آنان را به دنبال نیا کانشان به 

تو صیحات: 

«علي ءاثارِهم»: در راه ایشان. به دنبال آنان (نگا: مائده / ۰۴۶ کهف | ۶). 
«یبرعون»: به شتتات رانده می‌شوند. به سرعت روانه می گردند. (نگا: هود ۷۸۹۸ 

سوره صافات آیه ۷۱ 

متن آیه: 


«ولقذ ضل قبلهم سر النولین چ4 


سوره صافات ۱۹۰۵ 


تر جمه: 

قبل از اینان هم اکثر پیشینیان گمراه بوده‌اند (چون مثل همین مشرکان از 
تناکاتشان یت کر ۵منهدی کر کی راشای رانیموههانی): 

توضیحات: 

«الاولن»: پیشینیان. گذشتگان. 

سوره صافات آیه ۷۲ 

متن آیه: 

«ولقد آزسلا نا فیهم مُنذریق 468 

ترجمه: 

و ما در میان‌شان بیم‌دهندگانی (برانگيختیم و به‌سویشان) روانه کردیم. 

توضیحات: 

«منذرین»: بیم دهندگان. مراد پیغمبرانی است که آنان را به مسوولیت‌هایشان آشنا 
می‌کردند و ایشان را از فرجام شرک و کفر و بدکرداری و بیدادگری و تقلید کورکورانه 
از دیگران بیم می‌دادند. 

سوره صافات آیه ۷۳ 

متن آیه: 

«فانظر کیّف کان عَبة آلمندریق 49 

ترجمه: 

بنگر که فرجام کار بیم داده شدگان چه شده است؟! (همه نابود شده‌اند و عبرت 
تاریخ گشته‌اند). 

توضیحات: 

«المْندُرینَ»: : بیم داده شدگان. یعنی آن کسانی که پیغمبران الهی» ایشان را از 
تباهی و گمراهی می‌ترساندند. 

سوره صافات ایه ۷۴ 


۳ 


الا عبَاد له ألنْخْلَصین 4 


مگر بندگان پاکیزه و برگزیده خداء (که از این مهلکه جان به در برده‌اند و به بپهشت 
نعیم و فوز عظیم رسیده‌اند). 

توضیحات: 

«الا عباد اه الْمَخلَصینَّ»: (نگا: صافّات | ۴۰). 

سوره صافات آیه ۷۵ 


متن آیه: 
ولد تادنتا وخ قَلیمُم لبون 42 
ترجمه: 


توضیحات: 
«لقَذ ادا ...»: (نگا: قمر / ۰۱۰ مومنون ۱ ۲٩‏ نوح ۲۶۱ و ۲۷). 


متن آیه: 
3 که هلر من آلکزب آلعظیم 3 
ترجمه: 


ما او را و خانواده و پیروان او را از اندوه بزرگ (تمسخر و آزار قومش. و طوفان و 
غرق شدن در امواج کوه پیکر آب) نجات دادیم. 

«نَجَیْنا...»: (نگا: پونس / ۰۷۳ اعراف / ۶۴ شعراء / ۱۱٩‏ انبیاء / ۷۶ و ۷۷). « 
الکزب »: غم و اندوه (نگا: انعام | ۶۴ انبیاء ۱ ۷۶). 

و صافات آیه ۷۷ 


متن آیه: 
وج وغل ریت هم آلباقین ین 4 
ترجمه: 


و نزاد او را بازماندگان (روی زمین) کردیم. 


ریت ..»: برخی» از این آیه چنین برداشت کرده‌اند که تمام نسل بشر بعد از نوح, از 


سوره صافات ۱۹۰۷ 


دودمان او به وجود آمده و تمام نژادهای روی زمین به فرزندان وی منتهی می‌شوند. اما 
مومنان دیگری در خدمت نوح بودند» و قاعدة از ایشان هم فرزندانی باقی مانده است 
(نگا: هود / ۴۰). همچنین چه بسا طوفان نوح بخش بزرگی از معموره زمین را فرا گرفته 
باشد (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن) مگر در بخش‌های دیگر مردمانی نبوده‌اند و زاد و ولد 
نداشته‌اند؟ به هر حال, جه این باشد و جه آن. مشاه مهمی نیست. 

سوره صافات آیه ۷۸ 

متن آیه: 

رترکتا علیه ی الاخرین 46 

و نام نیک او را در میان ملّت‌های بعدی باقی گذاردیم. 

توضیحات: 

«ترکتا عَلیْه...»: مفعول (یرکنا) قناءٌ محذوف است. يا این که سَلامْ علی وح فی 
الْعَالمینَ است. (نگا: صافات / ۱۰۸ و ۱۱٩‏ و ۱۲۹). «الاخرینَ»: آیندگان. مراد ذکر 
جمیل و نام نیک و دعای خیر برای او است که بر زبان همه پیروان ادیان آسمانی 


جاری می گردد (نگا: مریم / ۸۵۰ شعراء | ۸۴). 


متن آیه: 
«سَلم عل وح نی العلمین 468 

و آن درود بر نوح» در میان جهانیان است. 

توضیحات: 

«سَلامٌ علي وح...»: اگر واژه (سَلامْ) خبر مبتدای محذوف (هُوّ) باشد. جمله 
اخباری است و معنی آن در بالا گذشت. و اگر «سَلام) مشق بشمار آید. جمله انشائی و 
برای دعا است و معنی چنین است: درود خدا تا قيامت بر نوح باد. «في الْعَالَمنَ»: در 
میان همه جهانیان. مراد تا پایان عمر انسان‌ها و نهایت دنیا است. 

سوره صافات آیه ۸۰ 


متن ایه: 


۱۹۰۸ تفسیر نور 


نا لك ری المْخینین 460 
ما این گونه نیکوکاران را پاداش خواهیم داد. 
تو ضیحات: 
متن آیه: 
من عبادتا وین 462 
ترجمه: 
چرا که او از بندگان با ایمان ما بود. 
توضیحات: 
متن آیه: 
ظن آغرفتا الاخرین 43 
سپس دیگران را غرق کردیم. 
تو صیحات: 
: بعد از نجات نوح و همراهان. «الاخرین»: دیگران. مراد قوم کافر نوح است. 
سوره صافات آیه ۸۳ 
متن آیه: 
ول من شیفته لاتزهيم هک 
از زمره دنباله‌روان نوح (در اصول دین» و پیمودن راه او در دعوت به توحید و 
توضیحات: 
«شیعة»: پیرو. دنباله‌رو. مراد از پیروی و دنباله‌روی تداوم خظ فکری و مکتبی 
انیت رسای ینماان کیت و افادان یک ها هه من 
توحید و عدل و تقوا و اخلاص و بسیاری دیگر از کردارهای پسندیده و خصال حمیده. 


سوره صافات ۱۹۰-۹ 
تغییرنایذیر 9 شیوه متبع همه فرستادگان خدا بوده آننتت: 

متن آیه: 

اد جَاء ربهر بقَلب سَلیو 42 

وقتی که با قلب سالم (زدوده از شرک) رو به پروردگارش آورد. 

توضیحات: 

«سلیم»: سالم. پاک از شرک. «قلب سلیم»: (نگا: شعراء / .)۸٩‏ 

سوره صافات آیه ۸۵ ۱ 

متن آیه: 


لابیه وَقَوّیه ماذا تبون 40 


زمانی به پدر و قوم خود گفت: این‌ها چه چیزند که می‌پرستید؟! 
«مَاذا»: این‌ها چه چیزند؟ سوال» جنبه تحقیر بت‌ها و نایسند شمردن کار پدر را 
دارد. 


آیا غیر از خداء خواستار معبودهای سراپا دروغ هستید؟! 

«فکا»: دروغ محض. کثیف‌ترین دروغ (نگا: نور / ۱۱ و ۰۱۲ فرقان ۰۴۱ سباً | ۴۳ 
احقاف / ۱۱ عنکبوت / ۱۷). «فکاً ءَِةَ»: همزه برای استفهام توبیخی است. واژه 
(افکا) می‌تواند مفعول به و واژه (امْدّ) بدل, و یا این که (افکا) مفعول له و (امدّ) 


جز خدا را خواستارید؟ 


۳ تفسیر نور 

سوره صافات آیه ۸۷ 

متن آیه: 

فا کم یرب العلیین 48 

تر جمه: 

آخر» شما درباره پروردگار جهانیان چگونه می‌اندیشید؟! 

«قما ظَکم...»: آیا گمان می‌برید خدای جهانیان نیاز به انبازماتی برای اداره جهان 
هستی دارد؟ آیا اگر افرادی یا بت‌هائی را همچون خدا منشاً ثر بدانید» فردای قیامت. خدا 
په شما چه خواهد گفت و چه خواهد کرد و شما چه پاسخی دارید که بدو بدهید؟ 

سوره صافات آیه ۸۸ 

متن آیه: 
فتظر نظر؟ ی آلنجوم 4 
ترجمه: 

تسین تکاشی اب شتا رکای اتداخت: (انگار مس خوافه از اوضاع کواکته سواوت تدم 
را پیش‌بینی کند). 

«نظر نظرق.:.»: نگاه ابرآهيم به ستارگان. آسماتی» جثیه مطالعه در اسرار آفریتشن 
بود. هر چند ایشان آن را نگاه منجمانه می‌پنداشتند. 

سوره صافات ایه ۸٩‏ 

متن آیه: 

«فقال ی سََیم 43 

ترجمه: 

گفت: من ناخوش هستم. (روحم از این کفر و شرک و ظلم بیمار است). 

«سَقیمٌ»: بیمار. «ٍقٍ مََیمّْ»: مراد ابراهیم. بیماری روح و آزار دل از پندارگرائی و 
اوهام‌پرستی مردم. و برداشت ایشان از سخن او بیماری ظاهری بود. به این ترتیب عذر 
خود را از عدم شرکت در جشن سالیانه ایشان خواست. گویا سحرگاهان غذاهاتی در 


سوره صافات ۱۹۱ 


مراسم صحرا برمی گشتند و از آن خوراکی‌ها می‌خوردند. 


ِِ 
آنان بدو پشت کردند و (به دنبال مراسم خود) رفتند. 

توضیحات: 

«ر یداه تیه 7۵1 انیا ۵۷ نمل ۸۰1 روم / ۵۲ 
0 


ترجمه: 


ال آلا تلو 4 
شتابان و 3 به سراغ معبودهای ایشان رفت (و تمسخرکنان فریاد زد) و گفت: 
آیا (از غذاهای رنگارنگ) نمی‌خورید؟ 
توضیحات: 
«رَاغٌ»: مخفیانه و شتابان رفت. به نهانی رو کرد به. 
سوره صافات آیه ٩۲‏ 
متن آیه: 
چا لس لا تن 45 
ترجمه: 
شما را چه شده است که حرف نمی‌زنید؟ 
توضیحات: 
«مَا لکم»: شما را چه شده است؟ 
نوخ صافات آیذ. ٩۳‏ 
متن آیه: 


راغ عَلیهمٌ ربا بالییین 465 


۱۹۱۳ تفسیر نور 


توضیحات: 

«راغ علیَهم»: از بالا بر آنها فرو کوفت. «بالیین»: با دست راست. با قدرت و قوّت 
(نگا: زمر / ۶۷). «رَاغ لیم صربا»: واژه (صَرّبا) می‌تواند مفعول مطلق (رَاغْ) به اعتبار 
معنی باشد. چرا که معنی چنین است: «ضرَیم ربا يا این که مصدر است و در 


به طرف ابراهیم دوان دوان آمدند (و همچون شترمرغ بال گرفتند. و او را فرو 

تو صیحات: 

«یزفون»: می‌شتافتند. به تک ایستادند. حال ضمیر (و) در فعل (َقبلوه است. رف 
و فیف. دویدن شترمرغ را می‌گویند. بدان گاه که رفتن و پرواز را آمیزه یکدیگر 


متن آیه: 

«قال میدن ما تلحثون 42 

(ابراهیم بدی‌شان) گفت: آیا چیزهائی را می‌برستید که خودتان می‌تراشید؟ 
توضیحات: 

«تحتَ ۵ می‌تراشید (نگا: اعراف / ۷۴ شعراء | ۱۴۹). 

سوره صافات آیه ٩۶‏ 


متن ایه: 


سوره صافات ۱۹۱۳ 


وه لک وما تون 468 

تر جمه: 

خداوند هم شما را آفریده است. و هم بتهائی را که می‌سازید. 

توضیحات: 

«اع عملود»: اگر واژه (ما) موصوله به شمار آید. معنی چنین است: خدا هم شما را 
آفریده است. و هم ساخته‌هایتان را که بت‌ها است. و اگر (مَا) مصدریه به حساب آید. 
مفهوم این می‌شود که خداوند هم شما را آفریده است و هم اعمال شما را. از آنجا که 
بحث از بتها است؛ نه از اعمال آدمی. آیه مورد نظر, ناظر به این معنی نیست. تازه اگر 
چنین هم باشد. بیان گر این واقعیت است که اعمال انسان‌ها هر چند به اراده آنان انجام 
می‌گیرد. اما اراده و قدرت بر تصمیم‌گیری و نیروهای دیگری که افعال خود را با آن 
انجام می‌دهند. همه از ناحیه خدا است. اگر هم بر بت‌ها «ساخته‌های انسان» اطلاق 
می‌شود. به خاطر شکلی است که انسان بدان‌ها می‌دهد. وگرنه ماده آنها را خدا آفریده 
است. این سخن درست به آن می‌ماند که می‌گویند: این فرش, آن خانه. و آن اتومبیل 
شاه اسان اتف سل تطور ای کشت که اسان موای تیاس تساه اشت: بلکه 
مراد این است که صورت آنها با دست انسان شکل می‌پذیرد و تغییر ظاهر می‌دهد. 

سوره صافات ایه ٩۷‏ 


متن ایه: 


(مشرکان فریاد زدند و به یکدیگر) گفتند: برای او چهاردیواری بزرگی بسازید (و در 
میان آن آتش بیفروزید) و او را به میان آتش سوزان و پر اخگر بيفکنید. 

«بْییان»: ساختمان (نگا: توبه / ۱۰۹ و ۱۱۰ نحل ۲۶ کهف / ۰۲۱ در اینجا مراد 

سوره صافات آیه ٩۸‏ 

متن آیه: 


ردو بیء گیدا مَجعَلَهُم لاسمین 48 


۱۹۴ تفسیر نور 
راو را نجات دادیم و والايش کردیم و) آنان را پست و حقیر و مغلوب و ذلیل نمودیم. 

تو صیحات: 

«کیْد»: نیرنگ. چاره‌اندیشی. در اینجا طرح نابودی ابراهیم و نقشه برچیدن اثرات 
تبلیغ قولی و عملی او مراد است. «الاسْفلیٌ»: پستان و خواران. به زیر افتادگان و 
5 " خوردگان. 


وق نی اجب ال رق سبهدین 48 

ترجمه: 

ابراهیم گفت: من به‌سوی پروردگارم می‌روم» او مرا رهنمود می کند. 

توضیحات: 

«نی دام [۲ »: بدیهی است خداوند مکانی ندارد. پس مراد مهاجرت از محیط 
یعنی شام مهاجرت فرمود. و راهنمایش در همه جا خدا بود. لذا سفر الی الله داشت. 

سوره صافات آیه ۱۰۰ 

متن آیه: 

رب هَبْ لی من آلصدلحین 3 

ترجمه: 

پروردگارا! فرزندان شایسته‌ای به من عطاء کن. (فرزندانی که بتوانند کار دعوت را 

تو صیحات: 

«الصّاینّ»: شایستگان (نگا: انبیاء | ۷۲ و ۸۶). 

متن آیه: 


سوره صافات ۱۹۱۵ 

تر جمه: 

ما او را به پسری بردبار و خردمند مژده دادیم. 

«غلام»: پسر نوجوان (نگا: آل‌عمران | ۰۴۰ کهف ۲ ۷۴ و ۸۰ و ۸۲). «حلیم»: 
سوره صافات آیه ۱۰۲ 
ِِ 


ل 
بقع ما مر تا 


2 
یر 


ب ان آری ف متام أذعلَ ان ماذٌا ری ال 
ان شاء لت من آلصبرین 43 


ازی 

تر جمه: 

وقتی که (او متولّد شد و بزرگ گردید و) به سنّی رسید که بتواند با او به تلاش (در 
پی معاش) ایستد. ابراهیم بدو گفت: فرزندم! من در خواب چنان می‌بینم که باید تو را 
سر ببرم (و قربانیت کنم). بنگر نظرت چیست؟ گفت: ای پدر! کاری که به تو دستور 
داده می‌شود بکن. به خواست خدا مرا از زمره شکیبایان خواهی یافت. 

«آري في الَمنام»: در خواب می‌بینم. مراد این است که در خواب به من فرمان داده 
اه وان اي مش ها یم ای تام 

سوره صافات آیه ۱۰۳ 

متن آیه: 

ما ما ول للْجبین 48 

ترجمه: 

هنگامی که (پدر و پسر) هر دو تسلیم (فرمان خدا) شدند (و ابراهیم پسر را روی 
شنها دراز کشاند) و رخساره او را بر خاک انداخت. 

«استها6دنن فرداقفت: سیم قضاا و فقو ال شک فان فرمارخ تا ههد 
له او را بر خاک انداخت. «لَحَین»: بر رخساره. واژه سل( به معنی (علی). و 


(جبین) به معنی رخساره است. 


۹۶ تفسیر نور 
متن آیه: 


«وتَیکه آن بتزبوجیم 48 


ترجمه: 
توضیحات: 
«ن 6 تانق یرنه است. چرا که ما بعد آن تفسیر و توضیح ماقبل آن است (نگا: 


.)۲  سنوپ‎ 


۳7 2 مرو 2 
قَد صَدّفت الرمیا انا کتیك ک ری ینت 43 
ترجمه: 


تو خواب را راست دیدی و دانستی (و برابر فرمان آن عمل کردی و مأموریت خود 
را به جای آوردی. دست نگهدار که در این آزمايش بزرگ موفق شدی. بیش از این رنج 
تو و فرزندت را نمی‌خواهیم), ما این گونه به نیکوکاران سزا و جزا می‌دهیم. 

تو صیحات: 

«صدّفَتَ»: باور کردی و راست انگاشتی. یعنی آنجه در خواب دیده بودی, بدان 
عمان. کردای. 

متن آیه: 

ان ها هبتر لمبین 45 

این (آزمايش بزرگ که ذیح فرزند با دست پدر است) خسلها آزمایشی است که 
بیان‌گر (ایمان کامل و يقین صادق به خداوند هستی) است. 

توضیحات: 


«الاکع : امتحان آزمون. ۰ «الَمْیینْ» : روشن و اشکار. روشن گر و بیان گر. 


سوره صافات ۱۹۷ 


متن آیه: 

رَفدیتَهُ بذبج عظیم 43 

ترحمه: 

ما قربانی بزرگ و ارزشمندی را فدا و بلاگردان او کردیم. 

تو صیحات: 

«فدیتاه»: فدای جان او و بلاگردان عمر وی کردیم. «ذیح»: حیوانی که سر بریده 
می‌شود. مصدر است و به معنی اسم مفعول. یعنی مذبوح است. مراد قوچ بزرگ و 
ارزشمندی است که خداوند فرو فرستاد تا به جای فرزند قربانی شود. «عظیم»: عظمت 
این قربانی بیشتر در دو چیز است: یکی این که به فرمان خدا و بلاگردان یکی 1 انبیاء 
بود. دیگر این که سنت و شیوه‌ای شد که تا پایان جهان به صورت برنامه هر ساله 

سوره صافات آیه ۱۰۸ 

متن آیه: 

َترَکنا عََيّه نی آلاخرین 468 

ترحمه: 

و نام نیک او را در میان مّت‌های بعدی باقی گذاردیم (و اسوه آیندگان با ایمان و 
قدوه پاکبازان جهانش کردیم). 

توضیحات: 

«تر نا عَلیّه...»: (نگا: صافات / ۷۸ و ۱۱۹ و ۱۲۹). 


متن آیه: 
سم ع زبرهیم 465 
ترجمه: 


درود بر ابراهیم! 


«سّلام...): (نگا: صاقّات / .)۷٩‏ 


۱۹۱۸ تفسیر نور 
سوره صافات آیه ۱۱۰ 

متن آیه: 

کَدَِكَ مجری آلمخینین 48 

ترجمه: ۱ 

مات را نراقت داد 
توضیحات: 

سوره صافات آیه ۱۱۱ 

79 

ند من عبادتا وین 40 

ترجمه: 

چرا که او از بندگان با ایمان ما بود. 

توضیحات: 

سوره صافات آیه ۱۱۲ 


متن آیه: 

رنه بانخق تییا من الصلحین 49 

ترجمه: 

ما او را به (تولد) اسحاق که پیغمبر و از زمره صالحان بود» مژده دادیم. 

توضیحات: 

«تی...»: مراد این است که مقدّر بود پیغمبر گردد و از زمره شایستگان شود. 

سوره صافات آیه ۱۱۳ 

متن آیه: 

یرگن هو سح ومن ریما ین وطالم تیه یی 4/5 

ترجمه: 

ما به ابراهیم و (فرزندش) اسحاق خیر و برکت دادیم (در عمر و زندگی در نسلهای 
آینده, در مکتب و ایمان و...) از دودمان اين دوء افرادی نیکوکار به وجود آمدند. و هم 
افرادی که (به خاطر عدم ایمان) آشکارا به خود ستم کردند. 


نتوره ضقانت ۱۹۹ 
توضیحات: 
«محس): نیکوکار. مراد موقمن و مطیع فرمان خدا است. «طالِم»: ستمگر. مراد 
سوره صافات آیه ۱۱۴ 
متن آیه: 
ولد متا عل ُوتی هون 468 
ما به موسی و هارون واقعا نعمت‌های گرانبهائی بخشيدیم. 
توضیحات: 
«لَقّذُ مت ..»: واقعا نعمت‌های گرانبها و ارزشمندی دادیم مثت. اگر جنبه عملی 
سوره صافات آیه ۱۱۵ 
متن آیه: 
و وم مهم مَهْمّا من آلکرّب ۹1 ظِ م 48 
آنان و قوم ایشان را از غم و اندوه بزرگ (اذیت و آزار فرعون و فرعونیان) نجات دادیم. 
توضیحات: 
«الکَرّب العَیم»: (نگا: انبیاء / ۷۶ صافات | ۷۶). 
سوره صافات آیه ۱۱۶ 
متن آیه: 
#وَنصَرَتَهُم ۳۹ هم هم یی 5 
و آنان را یاری کردیم تا (بر دشمنانشان) پیروز شدند. 
توضیحات: 


«ْصَراهمٌ»: ایشان را یاری دادیم. یعنی موسی و هارون و قوم بنی‌اسرائیل را. 


۱۹۳۰ تفسیر نور 

سوره صافات آیه ۱۱۷ 

متن آیه: 

چودتیتوت آلکتب آنشنتین 45 

و به آن دوء کتاب روشن‌گر (احکام دین» و بیان‌گر رهنمودهای امور زندگی آن 

تو ضیحات: 

«الَْمَسْتَینَ»: واضح و9 روشن. روش ن گر 9 بیان گر (نگا: انعام / ۵۵)- 

سوره صافات آیه ۱۱۸ 

متن آیه: 

(رعتیتهها لوط آلنستییم 48 

و آن دو را به راه راست رهنمود کردیم رکه راه انبیاء و اولیاء است. و خطر انحراف 
و9 گمراهی 9 سقوط در [ وجود ندارد). 

تو صیحات: 

«الصَرَاط المَسْتقَیم»: (نگا: فاتحه | ۶). 

سوره صافات آیه ۱۱۹ 

متن آیه: 

ترکنا عَلّیما ی آلاخرین 48 

و نام نیک آنان را در اقوام بعد باقی گذاردیم. 

تو صیحات: 

«وَترکنا عَلیْها...»: (نگا: صاقات / ۷۸ و ۱۰۸). 

متن آیه: 


لسلم عل موی وَهرون 433 


سوره صافات ۱۹۳۱ 
ترجمه: 

درود بر موسی و هارون! 

توضیحات: 

«سلام علی...»: (نگا: صافّات ۷ ۱۰۸). 

سوره صافات آیه ۱۲۱ 

متن آیه: 

تا کل ری آلمحینین (4 

تفه . ۲ 

ما این گونه نیکوکاران را پاداش می‌دهیم. 

توضیحات: 

«انا کذلك...»: (نگا: انعام / ۸۴ یوسف / ۰۲۲ قصص ۸ ۱۴). 
سوره صافات آیه ۱۲۲ 

متن آیه: 

ما من عبّادتا یی 468 

ترجمه: 

آن دو نفر, از زمره بندگان مومن ما بودند. 

توضیحات: 

«مَا»: آنجه. مراد بت است. 

سوره صافات آیه ۱۲۳ 

متن آیه: 

ون یاس لین آلمرسلین 465 

ترجمه: 

الیاس از پیغمبران بود. 

توضیحات: 

«یاسَ»: یکی از پیفمبران بنی‌اسرائیل و از نسل هارون ۷ بود. 
سوره صافات آیه ۱۲۴ 


متن ایه: 


۱۹۲۲ تفسیر نور 


زمانی به قوم خود گفت: آیا پرهیزگاری پيشه خود نمی کنید؟ 
تو ضیحات: 
سوره صافات آیه ۱۲۵ 


متن آیه 
طأَئَدَغون بعْلا وئَدَرون اه الحلقین 462 
ترجمه: 


آیا بت بعل را به فریاد می‌خوانید (و نیازمندی‌های خود را از او می‌خواهید) و آیا 


بهترین آفرینندگان را رها می‌سازید؟! 


«تَدِعون»: به فریاد می‌خوانید (نگا: انعام / ۴۰ و ۴۱). «بَعْلا): نام بت معینی در 


بعلبک. هر نوع معبودی که به وسیله آن به خدا تقزب جویند. جمع آن تعول آنتیت. 
«اَحس امَالتینَ»: (نگا: مقمنون / ۱۴). خالق به معنی مقذر و اندازه گیرنده, و یا به معنی 
آفریدگار است. بت‌پرستان معتقد بودند که بت‌هایشان آفریننده بوده و در کار آفرینش 


دست دارند (نگا: مجمع‌البیان الحدیث). «یَرُونْ»: (نگا: بقره | ۰۲۳۴ شعراء | ۱۶۶). 


سوره صافات آیه ۱۲۶ 


متن آیه: 
ال ریم ورب عا بآیکم وین 48 
ترجمه: 


توضیحات: 
«َله»: بدل (آخس) انست: «ربَکَم»: عطف بیان یا بدل (ال) پا صفت آن ا 
این که (الّه) بدل اوّل و (رَبکم» بدل دوم (أَحْسَنَ) است. 


متن ایه: 


سوره صافات ۳۳۳ 


کلب الم نمرون 48 

آنان الیاس را تکذیب کردند. پس ایشان (توشط فرشتگان در دوزخ) گرد آورده 
می‌شوند. 

«لَمُْحمَرُونْ»: (نگا: قصص / ۶۱ روم | ۰۱۶سباً ۱ ۳۸). 

سوره صافات آیه ۱۲۸ 

متن آیه: 

لا عباد اه آْمْخلصین 45 

ترجمه: 

گر کاخ مخاصی دا (که نان وشتگار و کامگار د): 

«الاعباد...»: (نگا: صافات 7 ۷۴). 

سوره صافات آیه ۱۲۹ 

متن آیه: 

«وترکنا له نی آلاجرین 48 

ترجمه: 

و نام نیک او را در میان ملّت‌های بعدی باقی گذاردیم. 

«تَرکتا عَلَیه...»: (نگا: صافات / ۷۸ و ۱۰۸ و ۱۱۹). 


متن ایه: 


«ٍل یایینّ»: تلفْظ دیگر الیاس است. همچون سَیناء و سینین که هر دو نام 


۱۹۳ تفسیر نور 


سرزمین معینی است. يا ٍبراهیم و آبراهام میکال و میکائیل و... دیگر این که در آیه 
۲ که می‌فرماید: « من عباوت ال یی نها راکمه خی 
آن |ٍلْ یاسین است. از سوی دیگر, در همین سوره. در آیات: «سَلامٌ علي ُوح» (۷۹) 
«سلام علي ابراهیم» (۱۰۹) «سَلامْ علي مُوسي وَمَارونْ» (۱۲۰) سلام صدر سخن آیه‌ها 
به همان پیغمبری برمی‌گردد که مذکور است. بنابراین در اینجا هم سلام بر الیاس 
است و بس نه پیروان الیاس. یعنی الیاسی‌ها. به عبارت دیگر ال یاسین. جمع الیاسی 
نبوده تا بعد از تخفیف «الیاسین» شده باشد. همان گونه که برخی معتقدند. 

سوره صافات آیه ۱۳۱ 

متن آیه: 

تا کتَِك ری آلمحینین 48 

ترجمه: ۱ 

ما این چنین پاداش نیکوکاران را خواهیم داد. 

«یّا گذلك...»: (نگا: صاقات / ۸۰ و ۱۰۵ و ۱۱۰ و ۱۲۱). 

سوره صافات آیه ۱۳۲ 

متن آیه: 

«نَُر من عبادتا نیت 48 

ترجمه: 

الیاس از زمره بندگان با ایمان ما بود. 

سوره صافات آیه ۱۳۳ 


«واِن لوطا من المرسَلِیتَ 48 
قطعاً لوط از زمره پیغمبران بود. 
تو صیحات: 

سوره صافات آیه ۱۳۴ 


سوره صافات ۱۹۳۵ 


متن آیه: 

رد یه رل آجَعین 480 

توضیحات: 

«َمْلٌَ»: خاندان او و پیروان او (نگا: نمل | ۵۶ قمر ۱ ۳۴). 

سوره صافات آیه ۱۳۵ 

متن آیه: 

لا عجُوزا نی آلقبرین 45 

نمگر پیرزنی (که همسر لوط بود و با کافران در اذیت و آزار مومنان همکاری 
می‌کرد. و بدین سبب) از زمره هلاک شدگان گردید. 

توضیحات: 

«الْعَابرینَ»: هالکین. نابود شوندگان (نگا: اعراف | ۸۳ حجر | ۶۰). 

سوره صافات آیه ۱۳۶ 


آن گاه (که لوط و مومنان را نجات دادیم) دیگران را درهم کوبيدیم و نابود کردیم. 

توضیحات: 

«دَمرْن»: هلاک و نابود کردیم. در هم کوبيديم (نگا: اعراف / ۰۱۳۲۷ شعراء / ۱۷۲). 

سوره صافات آیه ۱۳۷ 

متن آیه: 

انم نرونَ علیّهم مَضبحین 48 

و شما (ای اهل مکه! در سّفر تجارتی خود به سرزمین شام) بامدادان از سرزمین 
ایشان عبور می‌کنید (و پیوسته آثار وبران آنان را دید می‌زنید). 


۱۹۳۶ تفسیر نور 
توضیحات: 

«مصبحین»: به روز رسندگان. وارد صبح شدگان. حال است (نگا: حجر | ۶۶ و ۸۳). 
سوره صافات آیه ۱۳۸ 

متن آیه: 

رال آغلا نون 48 

ترجمه: 

و شامگاهان هم (مخروبه‌های شهر ایشان سدوم را می‌بینید). آیا نمی‌اندیشید و 
متوجّه نیستید (که بدکرداری و تباهکاری ایشان. موجب ویرانی سرزمینشان و 
بدفرجامی خودشان شده است؟). 

توضیحات: 

«بایّل): حرف (ب) به معنی (فی) است. مراد از مُصبحين 9 ای رویهم» یعنی 


پیوسته و دائم. 
سوره صافات آیه ۱۳۹ 


متن آیه: 
وان پونش لمن المرسَلین 468 
مسلماً پونس هم از زمره پیغمبران بود. 


زمانی او به‌سوی کشتی پر (از مسافر و کالا» بدون اجازه پروردگارش. از میان قوم 
خود) گریخت. 

تو صیحات: 

دای ۶6 گریشت: این باتهم پیشتر برای گزیختن بندگان او پیش صاخبانشان:به کار 
می‌رود. اینجا مراد ترک کردن قوم و قبیله بدون اجازه پروردگار است. 


۱۹۳۷ ۳ 


سوره صافات آیه ۱۴۱ 
متن آیه: 
#فسَاهَم فان ین المْدحضین 43 
انداخته شوند). یونس در قرعه کشی شرکت کرد و از جمله کسانی شد که قرعه به نام 
ایشان درآمد. (پس برابر عرف آن روز به دریا انداخته شد). 

توضیحات: 

«ساهم»: در قرعه کشی شرکت کرد. «المد حَضینَ»: مغلوبان. قرعه به نام ایشان 
درآمدگان. فرو انداختگان. 

سوره صافات آیه ۱۴۲ 

متن آیه: 
امه اشوث وهو میم 43 
ترجمه: 

ماهی او را بلعید. در حالی که مستحقّ ملامت بود (و می‌بایست در برابر کاری که 
کرده بود» زندانی شود). 

تو صیحات: 

«اْوتْ»: توغین ماهیی: بزرگ: «ملیم»: گناه کار. مستحق سرزنش. کسی که کاری 


کند یا حرفی بزند که سزاوار سرزنش و درخور لومه شود. 
سوره صافات آیه ۱۴۳ 


گر او قبلا از زمره پرستشگران نمی‌بود. 

تو صیحات: 

«لْمْسَبّحنَ»: عبادت کنندگان (نگا: صافات / ۱۶۶). دعا کنندگان (نگا: انبیاء | 
۹ نور | ۱ سجده | ۱۵). 


۱۹۳۸ تفسیر نور 

سوره صافات آیه ۱۴۴ 

متن آیه: 

بت ی بطنه< ٍل یوم ییون 460 

او در شکم ماهی تا روز رستاخیز می‌ماند. 

توضیحات: 

«لَبتٌ»: ماند. «لي یوم بْعْونْ»: تا هو کف رانک هوتکاه شرا متفوی تفت 
برای همیشه است. چرا که او در دل ماهی و ماهی در دل زمین تا روز رستاخیز دفن 


می‌شوند. 
سوره صافات آیه ۱۴۵ 


متن آیه: 

(فتبنته بالعآه وفو سیم 48 

ترجمه: 
و نزار بود. 

توضیحات: 

تادتام: و را انداختیمر او را افکتديم مراد انن اشت که کاری کردي که‌ماه از 
را از دهان خود پرت کند. «العرآء): سرزمین برهوت و خالی از درخت و گیاه و 
ساختمان. «سَقَیم»: بیمار. ناخوش. 

سوره صافات آیه ۱۴۶ 

متن آیه: 

قوانبتنا علیه شجرة من یفطین 458 

ما کدویّنی بر بالای او رويانیدیم (تا در سایه برگ‌های پهن و مرطوب آن بیارامد). 

توضیحات: 

«شحَرّةَ»: گیاه. بوته. «یقطین»: کدو. کدوین بدان خاطر انتخاب شده تا برگ‌هایش 


روی یونس بیفتد و او را از گزند حوادث در امان دارد. 


سوره صافات ۳9۳۹ 

متن آیه: 

چررسنهرق بان 

(یونس کم‌کم بهبودی یافت) و او را به‌سوی جمعیت یک صد هزار نفری يا بیشتر 
فرستادیم (تا ایشان را به ایمان آوردن و توبه کردن از بدی‌ها و انجام نیکی‌ها دعوت کند). 

توضیحات: 

«مائة آلف»: صد هزار مراد قوم خودش است (نگا: یونس / .)٩۸‏ «آرْ»: بلکه. با. 
عرب‌ها چنین حرفی را برای تأکید مطلب پیشین به کار می‌برند. 

سوره صافات آیه ۱۴۸ 

متن آیه: 

تاتتا نتم رل جين 48 

ترجمه: 

آنان همه ایمان آوردند و ما ایشان را از مواهب فراوان و نعمت‌های فراخ زندگی تا 
مذت مشخصیی بهره‌مند ساختیم. 

توضیحات: 

«فمتعتَاهم 1 حرن»: (نگا: یونس / ۹۸). مذت معین. یعنی فرا رسیدن اجل آنان و 
ژمان مقذر ایشان در حیات دنیوی: 

سوره صافات آیه ۱۴۵ 

ِ«ِ 

فا ستفیهم رب آلبتاث وم وت 465 

ترحمه: 

از آنان (که ساکن مکه بوده و به دنبال خرافات راه افتاده و معتقدند که فرشتگان 
دختران خدایند) بپرس که آیا دختران از ۲ آن پروردگار تو باشند و پسران از ز آن 
خودشان؟ (آیا این عادلانه است؟). 

توضیحات: 


«لبناتّ»: مراد فرشتگان است که بنا به عقیده تباه خود می‌گفتند: فرشتگان 


۳۹۳ تفسیر نور 
دختران خدایند (نگا: بقره / ۱۱۶ نحل | ۸۵۷ نجم / ۲۷). البته پسر و دختر در پیشگاه 
در اینجا به اصطلاح از باب «ذکر مسلمات خضم» است که مطالب طرف را بگیرند و به 
خود او باز گردانند. نظیر این معنی (نگا: نجم | ۲۲). 

متن آیه: 

خفن نیک رتتا وفم کهذون 4۵ 

يا این که (وقتی که) ما فرشتگان را به صورت ماده می‌آفريديم. ایشان ناظر (بر 
خلقت فرشتگان) بوده‌اند؟ 

توضیحات: 

«شَاهدون»: جمع شاهد. حاضر و ناظر (نگا: کهف / ۰۵۱ زخرف / ۱۹). 

سوره صافات آیه ۱۵۱ 

متن آیه: 
«آلا هم من بو 1 کهم لیف ن 468 
ترجمه: 

هان! آنان تنها از روی دروغها و تهمتهای به هم بافته خود می‌گویند: 

تو صیحات: 

«ینْ افکهم»: بنا به دروغ‌های زشت خود. تنها از روی به هم بافته‌ها و 
خیال‌پردازیهای خود. «لیقَولون»: مقول قول در آیه دی ات رود ال ات 

سوره صافات آیه ۱۵۲ 

۳ 
ول له واتهُم لین 48 
خداوتد فرزتد زاده انست1 قطعا آیشان دروعگویتد, 
توضیحات: 


«ولَد»: زاد. فرزند به دنیاآورد. صاحب فرزند شد. 


سوره صافات ۱۹۳۱ 


سوره صافات آیه ۱۵۳ 
متن آیه: 
اضطتی آلبتاب عل آلبنین 5 
ترجمه: 
آیا خدا دختران را بر پسران ترجیح داده است (در صورتی که به گمان شما پسران 
[ دختران بهترند؟ تازه اگو برایر انديشه تباه شما هم بود. می‌بایست خدا پسران ۴ 
نصیب خود کند؛ نه دختران را!). 
توضیحات: 
«أَضطفي»: آیا برگزیده است؟ در اصل ([ضطفي) است. همزه فعل برای تخفیف 
سوره صافات آیه ۱۵۴ 
متن آیه: 
۳ ۲ 2 ی ۳1 ق 4 
تر جمه: 
چه چیزتان شده است. چگونه داوری می‌کنید؟ (هیچ می‌فهمید چه می‌گوئید؟!). 
توضیحات: 
۳ لکم...»: (نگا: یونس / ۲۵). 
سوره صافات آیه ۱۵۵ 
متن آیه: 
لا دگزرن 4۵ 
آیا یادآور نمی‌گردید (و از این بی‌خبری‌ها به خود نمی‌آئید. و از اين بیهوده‌گوئی‌ها 
دست بر نمی‌دارید؟). 
توضیحات: 
«َقلائدَ كونّ»: (نگا: انعام | ۸۰ سجده | ۴ یونس ۱ ۲. 
سوره صافات آیه ۱۵۶ 


متن ایه: 


1 تفسیر نور 


لس نلطن یی 45 
يا این که شما دلیل روشن و روشن‌گری (در این زمینه) دارید؟ 
تو ضیحات: 
سطان):دلیل وهای راد رای ۱۵اه و۱۵۳۱ نامز 
متن آیه: 
انوا بجتبکم ان کشم صیقین 45 
ترجمه: 
اگر راست می‌گوئید (که دلیل و برهانی دارید) کتاب خود را بیاورید و بنمائید. 
«بکتَبکُمٌ»: مراد از کتاب کتاب آسمانی است. (نگا: زخرف / ۰۲۱ فاطر | ۴۰). 
متن آیه: 
وَجََلوا یه ون اه دبا ولد علمب ات هم لنخضرون 40 
جنّیان می‌دانند که مشرکان (و هم خودشان, اگر شرک بورزند. در میان دوزخ) حاضر 
آورده می‌شوند. 
«جَعَلوا»: مراد از ضمیر (و) مشرکان عرب است. «اَت»: خنیان: هراق این 
ات «ا م۶0 که ایشان رش اه مش کان عرت:یا تیان .انشت: «لَمْحْمَرّون»: (نگا: روم 
یا ۱ و ۲ ای ۱ نوی و واه تلف 
قرابت و نسبت. مثلا می‌گفتند: اهریمن و یزدان دو برادر یکدیگرند. اهریمن شرور و 
لثیم» و یزدان بزرگوار و کریم است. اهریمن و یزدان شریک همدیگرند. اهریمن خالق 


سوره صافات 1۳ 


سوره صافات آیه ۱۵۹ 

متن آیه: 

«نبحن آق ع تصنون 48 

تر جمه: 

خداوند» پاک و منژه است از توصیف‌هائی که (اين گروه مشرک و خرافه‌پرست) 
کت 

توضیحات: 

«سبحان...»: (نگا؛ انبیاء | ۲۲ مومنون ۱ .٩۱‏ 

سوره صافات آیه ۱۶۰ 

تن آیه: 

لا عبّد له آلنخلیین 43 

تر جمه: 

مگر بندگان مخلص خدا «که در دوزخ گرد آورده نمی‌شوند). 

توضیحات: 

«لا عباد...»: برخی آنان را مستثنی از حضور در آتش می‌دانند و معنی آن در بالا 
گذشت. بعضی هم آنان را مستثنی می‌دانند از آنجه مشرکان توصیف می کنند. یعنی: 
جز توصیف بندگان مخلص خدا. هیچ توصیفی شایسته ذات مقدذّس خدا نمی‌باشد. 
«الْمْحْلَصینَّ»: (نگا: صاقّات / ۴۰ و ۷۴ و ۱۲۸). 

سوره صافات آیه ۱۶۱ 

متن آیه: 

انم وما تَبدونَ 465 

تر جمه: 

شما و چیزهائی که پرستش می‌کنید. 

توضیحات: 

«فانکم ما تعبدون»: اگر واژه (ما) موصوله بشمار آید. معنی چنین خواهد بود: شما 
و چیزهائی که می‌برستید. شما با معبودهایتان بمانید. اگر هم واژه (ما) مصدریه به 
حساب آید. معنی چنین می‌شود: شما و عبادتی که می‌کنید. شما در گرو عبادتی 


۱۹۳ تفسیر نور 
سوره صافات آیه ۱۶۲ 

متن آیه: 

ما آنثم نمم علنه علیّه بفلتنیق ی 460 

ترجمه: 

هرگز نمی‌توانید کسی را با فتنه و فساد از خداپرستی منحرف سازید (و به 
توضیحات: 


۳ 


«ما آنتم»: واژه (ما) نافیه است. «عَلیه»: : صضمیر (ه) به خداوند بر می‌گردد 9 جار 9 


مرف معقلی نهد فان اس «فا نی ای کر کاخ محر و کان ردو 
حرف (ب) زائد و برای تأکید نفی نسبت ما بعد خود از ما قبل خود به کار می‌رود. اس 
عَلیه بفاتیین»: ای کفار مکه! شما و بت‌هاتی که می‌پرستید يا شما و عبادتی که می‌کنيد. 
هرگز نمی‌توانید بندگان شایسته خدا را تباه و منحرف سازید. و گول زنید و فریب دهید. 

سوره صافات آیه ۱۶۳ 

متن آیه: 

لا من هو ال آجیم 469 

ترجمه: 

مگر کسی را که مایل باشد به آتش دوزخ بسوزد. 

«صال»: مخقف صالی. کسی که با آتش بسوزد. از ماده (صلی) که سوختن با آتش 
است (نگا: مریم / ۷۰ انشقاق / ۱۲). 

سوره صافات آیه ۱۶۴ 

متن آیه: 

وتا من الا له مقام لوغ 48 

ترجمه: 

هر یک از ما مقام مشخّص و جایگاه جداگانه‌ای داریم (و در آنجا و در آن پُست به 
انجام وظیفه مشغول و گوش به فرمان یزدانیم). 


سوره صافات ۹۳۵ 
توضیحات: 
«مَ مت [...»: گویندگان کلام فرشتگانند که بت‌پرستان ایشان را دختران خدا 
می‌پند ان ۳۹ 
سوره صافات آیه ۱۶۵ 
متن آیه: 
وان لخن آلصافون 468 
9 ما جملگی (برای اطاعت یزدان 9 اجرا فرمان خداوند سبحان) به صف ایستاده‌ایم 
(و کسی از ما جرات حرکت از جای خود. و گام بیرون نهادن از داثره حوزه کارش را 
ندارد). 
توضیحات: 
«الصَأَفون»: به صف ایستادگان (نگا: صافات. / ۱). 
سوره صافات آیه ۱۶۶ 
متن آیه: 
انا َحَنْ المسَبخون 48 
توضیحات: 
«الْمسَبّْحُونَ»: تسبیح گویان (نگا: انبیاء | ۲۰ و ۲۶ و ۲۷). 
سوره صافات آیه ۱۶۷ 
متن آیه: 
وان کانوا یِمولون 49 
هر چند مشرکان (پیش از بعئت) می گفتند: 
توضیحات: 


«(ن»: مخفف از مثقله است. اصل آن «(ن» است. 


۱۹۳۶ تفسیر نور 


و عندئا ذ کر من اون 48 
تر جمه: 
اگر کتابی همچون کتاب‌های (آسمانی) پیشینیان می‌داشتیم. 


«ذٍکرا»: مراد کتابی» همچون کتاب‌های آسمانی انبیاء است (نگا: اعراف / ۶۳ و ۶۹ 
حجر / ۶ و ٩‏ انبیاء | ۲ و ۲۴ و ۵۰). «الاوَلنْ»: (نگا: حجر / ۱۰ و ۱۳ فاطر | ۴۳ 
شفراء 2۲۶۱ ۱۳۷ ۱۸۴۵ ۱۹۶ 

سوره صافات آیه ۱۶۹ 

متن آیه: 


طلَکنّا عباد له ألنْخلصین 462 


ما قطعاً بندگان مخلص خدا مي‌شديم. 
تو صیحات: 


«الْمْخْلَصیِنَ»: (نگا: صافّات 17 6 ۱۲۸ 

0 

ترجمه: 

(آرزوی آنان جامه عمل به خود پوشید و بزرگ‌ترین کتاب آسمانی قرآن برای ایشان 
فرو فرستاده شد) و ایشان بدان کفر ورزیدند. و فرجام کار خود را خواهند دانست. 

توضیحات: 

«به»: به آن کتاب آسمانی که قرآن است 

سوره صافات آیه ۱۷۱ 

متن آیه: 


فد سبقث کملتا لیبادتا رین 46 


سوره صافات ۱۹۳۷ 


ترجمه: 

وعده ما راجع به بندگان فرستاده ما قبلاً (در لوح محفوظ) ثبت و ضبط گشته 
انیبان 

(«لَقَّد س #2 سَبتَت کلمتا. .۰ (نگا: یونس /۱۹ انبیاء | ۱۰۱). 

سوره صافات آیه ۱۷۲ 

متن آیه: 

مهم المنضوزون 468 

ترجمه: 

و آن اين که ایشان قطعاً یاری می‌گردند. 

«الْمَنضَورَونُ»: پاری شوندگان (نگا: روم | ۴۷ حجْ / ۰۴۰ غافر | ۵۱). 

سوره صافات آیه ۱۷۳ 

متن آیه: 

ی دتم القلبون 9 

ترجمه: 

و لشکر ما حتما پیروز می‌شوند. 

«الغالبون»: خیرم -شوندگان: پیروزمندان. (نگا: مجادله ۲ ۲۱ یادآوری+ وعده 
خداوند مبنی بر پیروزی لشکر اسلام و غلبه موّمنان یک وعده مشروط است؛ نه 
مطلق. مشروط به بندگان حقیقی و لشکریان راستین خدا بودن و تلاش در مسیر الهی 
پا افکاربنامتهای سا 

سوره صافات آیه ۱۷۴ 

متن آیه: 

ول عنم حتْ جین 468 

ترجمه: 


۱۹۳۸ تفت تون 

«فل عَم»: ایشان را به حال خود بگذار. از آنان روی بگردان و صبر داشته باش (نگا: 
نساء ‏ ۸۱ انعام | .)٩۱‏ «حَتَي حین»: تا زمانی. مراد تا زمانی که به تو اجازه جنگ می‌دهیم 
و تورا بر آنان چیره و پیروز می‌گردانیم و ننگ شکست و رسوائی بدی‌شان می‌چشانیم. 

سوره صافات آیه ۱۷۵ 

متن آیه: 

رهم قوف بُبَصرَونَ 49 

تر جمه: 

(آن وقت) نگاه‌شان کن که چه بلائی بر سرشان می‌آید) و آنان خود بالاخره 
خواهند دید (هزیمت خویش را و نصرت شما را). 

«َصر بیم»: تا کر رف ها 

سوره صافات آیه ۱۷۶ 

متن آیه: 

عابتا یستفجلون 45 

تر جمه: 

آیا عذاب ما را بشتاب می‌خواهند؟! (مگر خرد ندارند؟!). 

این ساره ماهتا وف فا رسفا را تس مشق هراق ان ات 
مکی دی ات دیش کته ۲۸ غذانب نشروی ات (کاد ۳۸ 
افیا ۱ ۱ شا انس )1 

سوره صافات آیه ۱۷۷ 

متن آیه: 

فد رل بساحتهم فساء صباخ آلمنذرین 468 

تر جمه: 

هنگامی که عذاب ما در حیاط منازل‌شان (و در میدان زندگی‌شان) فرود آمد. 


بیم‌شدگان چه بامداد بدی خواهند داشت! 


نموره صافات ۱۹۳۹ 

توضیحات: 

«بسَاحتهم»: در حیاط ایشان. در میدان زندگی آنان. «سَاحة»: حیاط. میدان. 
«صَبَاح»: بامداد. صبح. مراد بامداد بیداری از خواب غفلت. یا صبح معمولی است که 
عذاب در چنین وقتی به سراغ ایشان می‌آید. 

سوره صافات آیه ۱۷۸ 

متن آیه: 

وتو هم حَق جین 462 

ترجمه: 

توضیحات: 

«توّلٌ...»: (نگا: صاققات رای اتف تراغ تاکن بیشتر است. 

سوره صافات آیه ۱۷۹ 

متن آیه: 

«#رابْصر فسوف یَبَصرَونَ 468 

(آن وقت. کار آشفته و وضع پریشان ایشان را) تو ببین؛ و آنان خودشان هم (فرجام 
بد و حال تباه خویش را) خواهند دید. 

توضیحات: 

«آبض .:: (نگا: ضافات 1 ۱۷۵ تکرار به خاطر تأکید است. با ان که آیه‌های 


و ناکامی و بدبختی قطعی اخروی افراد بی‌دین و ایمان است. 
سوره صافات آیه ۱۸۰ 


متن آیه: 
سْبَحَن ری رب یره عَْا یصفُون 4 


پاک و منژّه است خداوندگار تو از توصیفهائی که (مشرکان درباره خدا به هم 


۳۹ تفسیر نور 
می‌بافند و سر هم) می‌کنند. خداوندگار عژت و قدرت. 

توضیحات: 

وت الْعر»: خداوند عرت. صاحب قدرت و قوّت. «الْرَة»: غلبه. قوّه. 

سوره صافات آیه ۱۸۱ 

متن آیه: 

«وَسلمْ ع آلمزسلین 48 

ترجمه: 

درود بر پیغمبران! 

توضیحات: 

«سَلامٌ...»: در این سوره بر بسیاری از پیغمبران» جداگانه درود فرستاده شده است 
(نگا: ۱۰٩‏ و ۱۲۰). خدا در اینجا به گونه جمع بندی بر همه پیغمبران درود فرستاده 
و جملگی ایشان را مورد لطف و مرحمت قرار داده است. 

سوره صافات آیه ۱۸۲ 

متن آیه: 

«راخنذ یه رب لعلیین 48 

ترجمه: 

ستایش. یزدان را سزا است که خداوندگار جهانیان است. 

توضیحات: 


«ا مد ...»: (نگا: فاتحه | ۲). 


۳ 


عون هن 


صاد... سوگند به قرآن پرآوازه و والا و یادآور و بیان‌گر (ارزشهای حقیقی و قوانین 
سعادت‌بخش خدا). 

تو صیحات: 

«ص»: از حروف مقطظعه است (نگا: بقره | ۱). «ذي لذکر»: پرآوازه. بزرگوار. 
یادآورنده. بیان گر. قرآن دارای صیت همه‌جا گیر و عظمت فراگیر بوده. و انسان را به 
آسمانی» ظلمات غفلت و پرده‌های فراموشکاری انسانی را کنار می‌زند. «وَالْقرءانٍ ذي 
الذَکُر»: جمله قسمیه است و جواب آن محذوف است و تقدیر چنین است: «والْقءان 
ذي الدّغ نك صادق ون مدا الکلاع مُمْجز». 

سوره ص آیه ۲ 

متن آیه: 

بل آلذین کفروا ی عرَة وشقای 4 

ترجمه: 

(اگر می‌بینید کافران در برابر اين آیات روشن‌گر و قرآن بیدارگر تسلیم نمی‌شوند. 
نه به خاطر این است که پرده‌ای بر این کلام حق افتاده است) بلکه کافران گرفتار تکبّر 
و غروری هستند (که آنان را از قبول حق بازداشته) و عداوت و عصیانی «که ایشان را 
از پذیرش دعوت تو باز می‌دارد). 

تو صیحات: 


«عرْة»: تکبّر. خود بزرگ بینی (نگا: بقره | ۲۰۶). مراد عزت کاذب است. «شقاق»: 


۳ تفسیر نور 
مخالفت با حق و حقیقت. رویاروئی (نگا: حج | ۵۲). 

سوره ص آیه ۳ 

متن آیه: 

کم أَلَکتا من قنلهم من قَزن فنادوا ات جی عتاص 5 

ترجمه: 

پیش از ایشان اقوام زیادی بوده‌اند که ما آنان را (به خاطر کفر و شرک و ستم و 

تو صیحات: 

«فَرن»: (نگا: انعام | ۶ مریم / ۷۴ و .)٩۸‏ «مَناص»: فرار. نجات. سلامت. «لات»: 


لاء نفی جنس است همراه با (تَ) زائد. «لات حبن مناص»: اتنک۳و قته -ترت ینت 
اکنون زمان نجات نمی‌باشد. ۱ 

سوره ص یه ۴ 

متن آیه: 

«وعجیا آن جَاءَهُم مَنذر مهم نم وقال آلگفزون ها محر داب 4۵ 

ترجمه: 

در شگفتند از این که بیم دهنده‌ای از خودشان به‌سویشان آمده است. و کافران 
می‌گویند: اين» جادوگر بسیار دروغگوثی است. 

توضیحات: 

«آن جَاعممْ...»: چمله. منصوب به نزع خافض است. یعنی: «ین آن جاعممْ. 
«هذا»: مراد محمّد است. 


سوره ص آیه ۵ 


متن آیه 
أَجعَل له لها و حدا ان لا ها لقیء غجاب 46۵ 
تر جمه: 


آیا او به جای این همه خدایان. به خدای واحدی معتقد است؟ واقعاً این (حرفی که 


توضیحات: 
«عجاب): واقعا عجیب است. بسیار شگفت است. عجیب و عغجاب و عجاب برای 
سوره ص آیه ۶ 
متن آیه: 
«رانطلق الملا منم آنِ أمُشوا 


ترجمه: 


وآضبروا للم ان عناق 2 یراد ج 


سرکردگان ایشان راه افتادند (و به یکدیگر گفتند) که بروید و (محکم به بتان 
خویش بچسبید و) بر (عبادت) خدایان خود ثابت و استوار باشید. این همان چیزی 
است که خواسته می‌شود. 

توضیحات: 

«َنْ»: حرف مفشره و به معنی ری است. در معنی یعنی. «نطي لام آن اموا»: 
سرآن راه افتادند و به یکدیگر گفتند بروید. سران راه افتادند و چیزی که زبان‌شان زمزمه 
می کرد «بروید» بود. «نطل»: روان شد. شروع کرد. «مشُوا»: بروید و پراکنده شوید. بر 
مذهب و مکتب خویش بروید و ماندگار باشید. «ن هذا لک یراد»: استقامت بر عبادت 
این دعوت جدید چیزی است از روی قصد. یعنی توطثه‌ای است که طرّاحی شده است و 

سوره ص آیه ۷ 

متن آیه: 


ما تیف تال یردان خدال آخیلق 45 

ما در آئین دیگری, اين (یکتایرستی) را نشنیده‌ايم. این جز دروغ ساختگی نیست. 
تو صیحات: 

«الْمله الاخرة»: دیگری. مراد 7 اهل کتاب. به ویژه مسیحیت ات که 


9( تفسیر نور 
رابفه مان اقتای فیک سا اکتا باس سار اس ای کدف 


محض. دروغ از پیش خود ساخته و پرداخته. 
سوره ص آیه ۸ 


رل علیّه لرٍ کر ین بییا بل هم نی شَلِ من ذکری بل لا وف عذاب 40۵ 


آیا از میان همه ماء قرآن بر او نازل شده است؟ اصلاً آنان درباره قرآن من بدگمان و 
متردٌدند. اصلاً آنان عذاب مرا نجشیده‌اند (اين است که چنین گستاخانه سخن 
می‌گویند). 

توضیحات: 

«الدک»: قرآن. این سخن را از راه تمسخر می‌گفتند (نگا: حجر ع۶. «لما 


یذُوقوا»: هنوز نجشیده‌اند. «بل»: برای انتقال از سببی به سبب دیگری از اسباب کفر 


ام جنتفم خرآین رعنة رب العریز لاب 45 

ترجمه: 

راستی مگر گنج‌های رحمت پروردگار بسیار با عرت و بس بخشاینده تو در دست 
ایشان است؟ (تا هر که را که بخواهند نبوّت بدهند و هر کس را که بخواهند محروم 
سازند؟!). 

توضیحات: 

«خزآتن رَحمة رَیْكّ...»: (نگا: اسراء | ۱۰۰). 

سوره ص آیه ۱۰ 

متن آیه: 

چم همم برض زایتما یتفر ی انیب 4۵ 

ترجمه: 


«فلموا»: پس بالا بروند و صعود کنند. «الاسباب»: جمع سَبّب. ریسمان. وسیله. 


متن آیه: 
(جند ما هتالك مرن راب 44 


اینان که اینجا (در شهر مکه) هستند. سیاه ناجیز شکست خورده‌ای از دسته‌ها و 
گروه‌هایند (که قبلا در برابر پیغمبران علم طغیان برافراشته‌اند و سرانجام مغلوب 
گشته‌اند و تار و مار شده‌اند). 

توضیحات: 

«جْنل): سپاه ناجیز. گروهک. تنوین آن برای تحقیر است. «م»: چیزهائی که. در 
اینجا مراد (کسانی که و افرادی که) است. «هنَالْكَ»: آنجا. مراد مکه است. «مَهْرومْ): 
شکست خورده. «الاخزاب»: دسته‌ها و گروه‌ها (نگا: آیه ۱۲). واژه (مّا) مبتدا و (جْندّ) 
خبر مقدّم. و (مَهْرومٌ) خبر دوم یا صفت (جْنّ) می‌باشد. یا این که (جند) مبتدا و (مّا) 
زائد و (مَهْرومْ) خبر است. معنی آیه چه بسا این باشد: اینان در آنجا سپاهک شکست 


خورده‌ای از میان احزاب خواهند بود. اشاره به شکست بی‌دینان در جنگ احزاب است. 


سوره ص آیه ۱۲ 

متن آیه: 

بت نز تفج وع؟وفنتزن در زد 45 
ترجمه: 


قبل از اینان نیز قوم نوح و عاد و فرعون که دارای بناهائی بلند و استوار همچون 
کوه بوده‌اند (ییة بیغمیبر آن ما زا تکذیب کر ده‌اند. 


۳ تفسبر نور 

توضیحات: 

«لَهْمْ»: پیش از قوم قریش. «دُوالاوْیاد»: دارای میخ‌ها. مراد از اوتاد» بناهای بلند و 
کوه مانندی است که همچون میخ بر دل زمین نشسته است (نگا: نباء / ۷). نمونه اين‌گونه 
بناها اهرام ثلاثه مصر است. لذا ذوالاوتاد توصیف ویژه فراعنه است (نگا: فجر / ۱۰). 

سوره ص آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«وکنود وق لوط أضحب که بت اب 4 

ترجمه: 

و قوم ثمود و لوط و صاحبان باغ‌های فراوان سر در هم کشیده (به تکذیب 
پیغمبران پرداخته‌اند و کیفر خویش را دیده‌اند). اینان همان گروه‌ها و دسته‌هایند. 
(گروهها و دسته‌های ششگانه‌ای که نمونه‌ای از مردمان کفرپيشه و ستمگر تاریخند و 
بر پیغمبران شوریده‌اند و به عذاب الهی گرفتار آمده‌اند). 

توضیحات: 

« ابا داحتا باخ‌های قراران وخ رضتا فراد قوم تعیب ایس زوا 
حجر / ۷۸). «الاْحرَابُ»: اشاره به همان احزابی است که در دو آیه قبل آمده و 
هک کر 

سوره ص یه ۱۴ 


ان کل الا کب رل فَحَقّ عقاب 463 
ترحمه: 
هر یک از اين گروه‌هاء پیغمبران را تکذیب کرده و عذاب من گریبان گیرشان گشته 


تو صیحات: 
«ان کل...»: (ان) حرف نفی و به معنی (ما) است. ی عقاب»: (نگا: حج / ۱۸). 


اینان (نیز با این اعمال و افعال که دارند) انتظاری جز این نمی کشند که یک صدای 
آسمانی فرا رسد. صدائی که نیازی به تکرار ندارد (و در آن ن بازگشتی نیست). 
«صَیْحَةّ»: : (نگا: هود / ۶۷ و ۸٩۴‏ حجر / ۷۲ و ۸۲.مومنون /۴۱.یس /۲۹ و ۴۹ و 


۲ «فوّاق»: تکرار. رجوع و بازگشت. مهلت. «مَا ما من فوّاق»: نیازی به تکرار ندارد. 
هیچ گونه رهائی و بارگشتی از آن نیست. یعنی این صیحه یکباره همه‌جا و همگان را 
پشیمانی سودی دارد و نه فریادها به جائتی می‌رسد. 


متن آیه: 
الوا ر 9 بتا عجل 9 قطتا بل ی وم اماب 3 
تررجمه: 


(کافران مسخره‌کنان) می‌گویند: پروردگارا! سهم (عذاب) ما را پیش از روز 
رستاخیز و حساب و کتاب (قیامت) به ما برسان. 

توضیحات: 

«عَجْل»: پیش بینداز. زودتر برسان (نگا: کهف / ۵۸ یونس /۱۱). «قطْت»: بهره و 
نصیب ما را. سهمیه و قسمت ما را. نامه نوشته ما را با توجّه به این که معن «قَطّ» 
صحیفه مکتوبه. یعنی کاغذی که چیزی بر آن نگارند. مفهوم آیه چنین می‌شود: 
ببینیم که ما چه کاره‌ايم (نگا: تفسیر نمونه. المختصر فی تفسیر القرآن روح‌المعانی). 


سوره ص آیه ۱۷ 

متن آیه: 

«آضبر علّ ما یو راد کر عَبدنا داورد دا گید ده ات 48 
تر حمه: 


در برابر چیزهائی که می‌گویند شکیبا باش. و به خاطر بیاور (پیغمبران شکیباء از 
تخمله) ماوق فد مهو رانا داواق امرخ هه کار همه ال شوه غها 


۱۹۸ تفسیر نور 
باز می گشت و) بسی توبه کار بود. 

تو صیحات: 

«الاید»: قدرت و قوّت. «دلید»: دارای سلطه و قدرت. مراد قدرت جسمانی» و 
داوان6: کی که فضیار با باه پیخ وی ردق کت که از انشا دا از آن 
خوشش نمی‌آید دست بکشد و به‌سوی آنجه خدا از آن خوشش می‌آید برگردد (نگا: 
۵ 

سوره ص آیه ۱۸ 

متن آیه: 

نا سرا جبال معه, سبح بای وآلاشرای 43 

ما کوه‌ها را با او هم‌آوا کردیم. (کوه‌ها هم‌صدا با او) شامگاهان و بامدادان به تسبیح 
و تقدیس (آفریدگار جهان) می‌پرداختند. 

توضیحات: 

یی تا ال ععه6: کوه‌ها راب اوه وا شتا کرقيع (نگا دسا 002 گوهیا را 
فرمانبردارش ساختیم و از منافع آنها برخوردارش کردیم. «الاز شرّاق»: برآمدن 
خورشید. تابیدن خورشید به هنگام چاشتگاه. «الْعَی»: شب هنگام. شبانگاهان (نکا: 


آل‌عمران / ۰۴۱ انعام / ۰۵۲ کهف ۱ ۲۸). 


سوره ص آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

ویر شور کل راب 5 
ترجمه: 


و پرندگان را نیز (با او در تسبیح و تقدیس) هم‌آوا کردیم و در پیش او گرد آوردیم. 
جملگی آنها فرمانبردار داود بودند (و به دستور او عمل می کردند). 
توضیحات: 


و ر»: گرد آمده و جمع‌آوری شده. «کل 1 َوَاتْ»: همگی فرمانبردار داود 


بودند و هستند (نگا: انبیاء / ۹ 


سوره ص آیه ۲۰ 
متن آیه: 
چوتعدا فلگد, تیک کته وتضل لطاب 4۵ 


و حکومت او را (با در اختیار قرار دادن وسائل مادی و معنوی) استحکام بخشیدیم» و 

توضیحات: 

«شَدذدتا»: تقویت کردیم و استحکام بخشيديم. پا برجای و استوار نمودیم. «ملْکَه»: 
در گفتار و کردار (نگا: آل‌عمران / ۴۸). «ضْل انطاب»: سخن فیصله دهنده. گفتار 
نیرومندی که نمایانگر قضاوت عادلانه و بیان گر داوری قاطعانه باشد. مصدر و به معنی 
اسم فاعل. یعنی فاصل است و اضافه مصدر به مفعول خود يا اضافه صفت به موصوف 
خود می‌باشد. یعنی «اخطات المَاصل». همان گونه که «جواه الگلم». به معنی 
«لکُلام اخایغ» نت 

سوره ص آیه ۲۱ 

متن آیه: 

ول تن رضم اد تسوا آلیخراب 4 
عبادتگاه (نه از درگاه خانه. به‌سوی داود) بالا رفتند؟ 

تو صیحات: 

۳ م2 خصم»: دشمن. مفرد و9 من و جمع و مذ‌کر و موّتّث کر ان مساوی آینت و در 
اینجا مراد طرفین دعاوی است. «تَسََرُوا»: از دیوار بلند بالا رفتند. از دز بالا پریدند. از 


ماهه سور یه فش فیوان منت اظ اف اه بای استی وه صفو و علک اصلی ان 


۱۹۵۰ تفسیر نور 


بر ما مجهول است. آنچه روشن است. ورود از طریق غیرعادی به کاخ شاهی و یا معبد 
اه هال‌ سیم ات6 : عیادتگام: ۵ آنتصا مرادشان متخصوصی »و با بزستشگاه ات 

سوره ص آیه ۲۲ 

متن آیه: 

دحَلواً عل داژرة قفرع منم قالوا لا تفت خضعان ب بَعضتا عل بَقض 
قاخکم بَیتا با ولا فطظ واهینا ٍل سوآء لوط 43 

تر جمه: 

ناگهان بر داود وارد شدند (و ناگهانی در برابرش ظاهر گشتند) و او از ایشان ترسید 
(و گمان برد که قصد کشتن وی را دارند. بدو) گفتند: مترساما دو نفر شاکی هستیم 
و یکی از ما بر دیگری ستم کرده است. تو در میان ما به حق و عدل داوری کن و ستم 
روا مدار, و ما را به راستای راه رهنمود فرما. 

توضیحات: 

«فزع»: ترسید. وحشت کرد. «لا تطط»: از حق دور مشو. دور از حقیقت مگو. در 
داوری ستم مکن. [شطاط و شطط. هر دو به معنی انحراف و تجاوز از حدّ معین و اصل 
حقیقت است (نگا: کهف / ۱۴). « سَوآء الصرٌّاط»: (نگا: بقره ۰۱۰۸۱ مائده | ۱۲ و ۶۰و 
۷۷ 

سوره ص آیه ۲۳ 

متن آیه: 


ای نع وتشفرن تغجة و تفج وتا تغل 


ترجمه: 

(یکی از دو نفر گفت:) این برادر من است و او نود و نه میش دارد. و من تنها یک 
میش دارم. و (وی به من) می‌گوید: آن را به من واگذار (چرا که اين یکی هم از من 
باشد بهتر است. و هیچی از یکی خوبتر است!) و او بر من در سخن چیره شده است 
(چون از لحاظ فصاحت و بلاغت از من گویاتر و رساتر است و مرا مغلوب و منکوب 
قدرت منطق خود کرده است. و نیز با اصرار زیادی که در این باره می‌ورزد خسته و 
درمانده‌ام نموده است). 


ورن ۱۹۵۱ 

توضیحات: 

«َحْجَة»: : گوسفند. میش. . «أَکفلنیَا»: : سرپرستی آن را به من واگذار. آن را بهره من 
گردان. مراد به الک او درآوردن آن گوسفند و دادن آن بدو است و از ماده (کفل) به 
ی و را ی زب ام یی ما ماو کرقه 

متن آیه: 

۶۵ 41 2 ۱21۱2 و2 مه یرام ار یس که سره ص جر سر قاس ره رو 

سس اآأحأ««ِ 1 من اشلطاء لیبغی بَعضهم ۶ 
عل بعض لا این متا وعیلواً الصَحت وقلیل ما هم ون داوید تمعن 
فاسَتَعْمر ری کت تهج 
خود. به تو ستم روا می‌دارد. اصلا بسیاری از آمیزگاران و کسانی که با یکدیگر سر و 
کار دارند نسبت به همدیگر ستم روا می‌دارند. مگر آنان که واقعاً مومنند و کارهای 
آزمایش زده‌ایم). پس و پروردگار خویش آمزذشن خواست و به سجده افتاد و توبه کرد. 

توضیحات: 

«اطلطاع»: خمع: خلیط: آمزشکاران. امتگاراش شرکام مراد آشتایان ورشویکانی 
که زانهم سر کان قاننه و الب ال با تخضام خوی باهسمی اسف رن ۶ 
همٌ»: آنان بسیار اندکند. (همْ) مبتدای مور و (قلیل) خبر مقدّم. و (ما) زائد و برای 
مبالغه در کمی و تأ کب قلت آمده است و معنی همچون (جدا) دارد. «فتَ): او را 
امتحان کرده‌ايم. امتحان در این که آیا با وجود آن که خدا را در کنار خود می‌بیند از 
بندگان می‌ترسد یا خیر» و نیز سنجش کار قضاوت او. «ِسْتَحْفرَ»: طلب آمرزش کرد. 
مراد طلب آمرزش مطلق است. یعنی درخواست بخشش بدون در میان بودن خطا و 
گفاه:»هتین انستفقازی: برمن گرد مه هیدا: ات الابرارهتشیات المت رب 20 (نگا: 


۱۹۵۲ تفسیر نور 
غافر | ۰۵۵ محمّد | ۱٩‏ فتح ۱ ۲ نصر / ۳). «رّ»: فرو افتاد (نگا: اعراف / ۱۴۳ نحل / 
۶ حج ۳۱۱ سباً | ۱۴). «راکعا»: کرنش کنان. سجده‌کنان. خاشعانه (نگا: بقره | 
۳ آل‌عمران | ۴۳۲ مائده | ۵۵). تعبیر «رّاکعا»: یا به خاطر آن است که رکوع مقتّمه 
سجده بوده و يا این که به معنی خود سجده است. چرا که رکوع و سجود هر دو به 
«َنابت»: از کرده خویش پشیمان شد و برگشت. توبه کرد. کرده داود» شتاب در صدور 
حکم قضاء بر آثر وضوح موضوع. و يا گمان بردن کشتن خود توشط طرفین دعاوی و 
خوف بیجا از بندگان با وجود حضور یزدان بود. 


متن آیه: 
موی ای عس 2 1 ۱۳۹۹۹ 
«فعَمَرْنا لٌ, لك وق ل, عندتا رل وحن متاب 46 


به هر حال. ما این (ترک آولی و سیئه‌ی مقرّبین) را بر او بخشيدیم (و وی را 
مشمول لطف و محیّت خود قرار دادیم) و او در پیشگاه ما دارای مقام والا و برگشتگاه 
زیبا است (که بهشت برین و نعمت‌های فردوس اعلی است). 

توضیحات: 

«ذلِك»: آن لغزش که در طرز قضاوت رخ داد و يا گمان قتل. آن گناه مراد گناهی 
همچون گناه مذکور در (غافر | ۵۵ و محمّد / )۱٩‏ است. «زلْفي»: (نگا: ۳۳ ۳۷ 
«حسنْ متاب»: (نگا: آل‌عمران / ۱۴ رعد / ۲۹). آنجه از آیات ۲۱ تا ۲۵ استفاده 
می‌شود پیش از این نیست که افرادی به عنوان دادخواهی از عبادتگاه داود بالا رفتند 
و نزد او حاضر شدند. او نخست وحشت کرد. سپس به شکایت شاکی گوش فرا داد که 
یکی از آنان ٩٩‏ گوسفند و دیگری فقط یک گوسفند داشت. صاحب ٩٩‏ گوسفند از 
صاحب یک گوسفند خواسته است که اين یکی را هم بدو بدهد. داود پیش از آن که از 
طرف مقابل توضیحی بخواهد حق را به شاکی داد. او به زودی متوجّه لغزش خود شد 
و از عجله و دستپاچگی خویش توبه کرد و خدا توبه او را پذیرفت. بدون این که حق 
کسی ضایع شده باشد. اّا برخی از مفشّران محترم با توجه به اسرائیلیات موجود در 


سوره ص ۱۹۵۳ 
کتاب‌های محرّف بهودیان و مسیحیان, داستان‌های گوناگونی را در تفاسیر خود ذکر 
نموده‌اند که مفشران بیشماری در کتاب‌های خود آن افسانه‌ها و روایات را نقد 
تو ده اف وی انا قلمبطلاه یه | نی ریکا دسر کسیر ره لفعانی الفشست التی 
للقرآن. آضواء البیان. تفسیر ابن کثیر تفسیر قاسمی. نمونه. فی ظلال القرآن. الواضح) 
برای نمونه چند جمله‌ای را عیناً از تفسیر أضواء البیان ذکر می‌نمایم: «َْم انا 
یکره کثمه من المْفسرِینَ في تسیر هذو الايةالَْريمَة یِمَةّ» (ص ۱ ۲۴) «مما لا بلق بمَصّب 
دَاود - ۶ هوق ی مسلط رادم که زاغ اي الاشراییلیّات» قلاْقة بو وّلا معَوّل 
علیه وم جاء من مرفوعاً ی الب : بو لا بَصح منه َ. 

سوره ص آیه ۲۶ 

متن آیه: 

تاره ععلش یمه ق در قاخم بت آلتّاس باق و 5 تتبع وی 


۳ 
0 


بلق عن سییل له ی بو عن شبیل اه لیم عذات یی پعا توا 
ترجمه: 


0 پس در میان مردم به حق داوری کن و از هی نفس پیروی 1 که تو را 
1 راه خدا منحرف می‌سازد. اش تیار کسانی که از راه خدا منحرف می گردند عذاب 
سختی به خاطر فراموش کردن روز حساب و کتاب (قیامت) دارند. 

«خلیفة»: مراد نماینده خدا است (نگا: بقره | ۰۳۰ یا جانشین پیغمبرآن و جایگزین 


مصدریه است. 
سوره ص آیه ۳۷ 
متن آیه: 


2 وو 15 


وتا تا السماء وآلشش وما بیتهتا بطلا 5یا لْ ین کَقیوا رل لین 
کفروا من الثار 48 


۱۹۹۴ تفسیر نور 


ما آسمان‌ها و زمین و چیزهائی را که در بین آن دو تا است بیهوده نيافریده‌ايم. این؛ 
گمان کافران است (و انگاره انديشه بیمار ایشان). وای بر کافران! به آتش دوزخ دچار 


توضیحات: 

«وَمَا خغلقنا السْمَاء و...»: (نگا: آل‌عمران / ۱۹۱ انبیاء | ۱۶). «ویل...»: (نگا: 
ابراهیم / ۲ مریم | ۲۷). 

سوره ص اآیه ۲۸ 

متن ایه: 

«م تجعل نی منوا وعیلوآلُدیحت گالنفییین ف آلض َم تجقل لین 
کالفجّار 408 

آبا نا کی معالنخ ها سارکا. اس کسانی ۱ که اسان مش آورتق و کازهاق 
شایسته انجام می‌دهند. همچون تباهکاران (و فساد پیشگان در زمین) بشمار آوریم؟ و 
یا این که پرهیزگاران با بزهکاران برابر داریم؟ 

توضیحات: 

«لمْجّاٍ»: جمع فاجره کسانی که از حدود و ثغور قوانین شرعی تجاوز می‌کنند و 
آشکارا به فسق و فجور می‌پردازند. «أمْ): این واژه متضمّن معنی دو حرف است: سل 
که برای انتقال از سخنی به سخن دیگر, و ([ٌ) همزه استفهام انکاری است. یعنی مگر 
ممکن است آشرار و بدان, با اخیار و خوبان یکسان بشمار آیند؟ هرگز. 

سوره ص آیه ۲۹ 

متن ایه: 

کب آنولته یت مبرق یرو ی ولیعد گر زجب 43 


9 


(ای محمدا اين قرآن) کتاب پرخیر و برکتی است و آن را برای تو فرو فرستاده‌ایم 
تا درباره آیه‌هایش بینديشند. و خردمندان پند گیرند. 


سورع کی ۱۹۵۵ 

توضیحات: 

«کتات»: مراد قرآن است. خبر مبتدای محذوف (هو) یا (هذا) است. «مَارك»: 

سوره ص آیه ۲۰ 

متن آیه: 

وتا لاد سین بفم درب )4 

ترجمه: 

ما سلیمان را به داود عطاء کردیم. او بنده بسیار خوبی بود. چرا که او توبه کار بود. 

توضیحات: 

«اوات»: (نگا: اسراء ۲۵۱ ضن ۱۷). کی که از غفلت‌ها و لغزش‌ها بسی دور 
می‌گزیند» و با توبه و انابه فراوان پیوسته به درگاه یزدان برمی‌گردد. 

متن آیه: 

لد غرض عَلَیه اي آلصهتث لیا 4 

ترجمه: 

(خاطر نشان ساز) زمانی را که شامگاهان اسب‌های نژاده تندرو و زیبای تیزرو بدو 
نموده و عرضه شد. 

توضیحات: 

«عرض علیه...»: مراد سان دیدن اسب‌ها و رژه رفتن سپاه است که بیان‌گر ارتشی 
نیرومند و بازگو کننده قدرت مادی حکومت سلیمان برای اجرا قوانین یزدان در میان 
مردمان است. «العَفی»: شامگاهان. مراد بعدازظهر تا غروب آفتاب است. «الصَّافتَات»: 
کرده و تنها نوک سم آن را بر زمین می‌گذارند. اسب‌هائی که روی دو پا بلند می‌گردند 
و می‌ایستند. هر یک از این صفات نشانه اسب‌های اصیل و جابک است «ایاد»: جمع 
جواد. اسب‌های تیزرو و تندرو. يا جمع (جَیّ) اسبان خوب و زیبا. 

متن آیه: 


۱۹۵۶ تفسیر نور 


حْبٍ آتر عن دکر ری حَق توازث با محجّاب 43 


ره و ون 

«حبَ»: مفعول به یا مفعول مطلق است. «اَر»: اموال و داراتی فراوان (نگا: بقره 
۱۸۰ عادیات / ۸). در اینجا مراد اسب‌های رهوار است که انگار نفس خیر می‌باشند. 
«عن ذکر ری : محیّتی که ناشی از یاد پروردگارم آنسشاهد به خاطر ذکر و9 پرستش 
پروردگارم. چرا که اسب‌ها ساز و برگ جهاد بودند. «بوارَت»: پنهان و نهان شدند (نگا: 


نحل ۷ «اْجاب»: پرده. ستر. مراد خر 9 غیار حاصل از دویدن اسب‌ها 9 فاصله 


پیدا کردن آنها است. 
متن آیه: 
زذوها عَ قطفق نا بالشوق اي 48 
ترحمه: 


(اسب‌ها آن 0 بودند که سلیمان به جاکران دستور داد) آنها را به‌سوی من 


1 (او نٌ شخصا سواران را مورد تفقد, و اسبان را مورد نوازش قرار داد) و بر 
تو صیحات: 


«ردُومَا»: اسب‌ها را برگردانید. «طف مَسْحا»: شروع به دست کشیدن و مالش 


دادن کرد. «السوق»: جمع ساق. ساق‌های پا. «الاعناق»: جمع عُنّقَ» گردن‌ها. 
متن آیه: 


«ولقد تلا سلیتن وألقیتا عل گزییه جَستا 


۳ 


ثم آتاب 40 


سورهصن ۱۹۵۷ 

ترجمه: 

ما سلیمان را دچار بیماری ساختیم و وی را همچون کالبدی (بی‌جان) بر تخت 
سلطنت انداختیم (تا به ات خود ننازد و به نیروی خویش تکیه نکند و بداند که 
عظمت و قدرت انسان با کمترین ناخوشی و کوچک‌ترین بیماری متزلزل و چه بسا 
نابود می‌گردد). سلیمان آن گاه (که بلای خدا را دید توبه و استغفار سر داد و به درگاه 
الله) بازگشت. 

توضیحات: 

«فَن»: مبتلا و گرفتار ساختيم. دجار بیماری نمودیم. «َلْمََ»: در اینجا ضمیر (۰) 
محذوف است و در اصل چنین است: «لَْْن». «جسَدا»: پیکر. تن. حال مفعول 
محذوف است و برای تشبیه آمده است. یعنی همچون جسم بی‌روح. «آتار ت»: توبه و 
انابه سر داد. استغفار نمود. عبدالکريم خطیب در تفسیر «التفسیر القرآني للقرآن» با 
استفاده از تقریرات استاد محمّد شاهین حمزه. سخنی بدین مفهوم دارد که: چه بسا 
روح سلیمان در حال بیداری از پیکر او جدا شده و دورادور ناظر لاشه بی‌روان خود 
بوده است. این عمل را امروزه «آلطرخ الروحي»: یعنی تجرید روح يا فرافکنی روح 

سوره ص آیه ۲۵ 

متن آیه: 

1 مرح و ملک 1 5 ‌ م2 صل بح 

«قال رب آغفر ی مب ی ملک لاح من بَعدی نك 
کسی را نسزد (که چنین سلطنت و عظمتی داشته باشد). بی‌گمان تو بسیار 
بخشایش گری. 

توضیحات: 

«مْلکا»: حکومت. سلطنت. «لا ینبَغی»: نسزد. سزاوار و درخور نباشد. 

متن آیه: 


۱۹۵۸ تشد تور 


#فسَخر له لیم ری ام رَاء خی اصاب 48 

پس ما (دعای سلیمان را برآورده کردیم و) باد را به زیر فرمان او درآوردیم. باد 
برابر فرمانش به هر کجا که می‌خواست. آرام حرکت می‌کرد. 

توضیحات: 

«رخاء»: نرم و آرام. حال ضمیر مستتر در (ری) است. « آصَات : قصد کرد. 
اراده کرد. 


سوره ص آیه ۳۷ 


متن آیه: 
«والسْیَطین کل بناء وغوّاص 48 
ترجمه: 


و به زیر فرمان او درآوردیم همه بناها و غوّاصان دیو را. 
«السّیَاطنٌ»: دیوها (نگا: انبیاء ۱ ۸۲). عطف بر «الرَیح» ۳ «ْلْ»: تا راز 
(السیَاطنَ) انسیت: «بنء): معمار. استاد. «غواص»: ملوان. کسی که به دریا فرو رود. 


سوره ص آیه ۳۸ 


متن آیه: 
ترجمه: 


و گروه دیگری از دیوها را در غل و زنجیر به زیر فرمان او کشیدیم (تا از فساد و 
اذیت و آزارشان به مردم جلوگیری نماید). 

توضیحات: 

«اخرین»: دیگران. عطف بر 13 انتتشگاه «مقَرّننَ»: بسته شده به همدیگر (نگا: 
ابراهیم / ۰۴۹ فرقان / ۱۳). «الاَضفاد»: جمع صفد. غل و زنجیر (نگا: ابراهیم | ۴۹). 

سوره ص آیه ۳۹ 

متن آیه: 


۳ 
۶ ۳ 


(هذا عَطاژنا فان نیت بقفر جساب 468 

تررجمه: ۱ ۱ 

(ما بدو وحی کردیم که) این (جیزهائی که به تو داده‌ایم) عطاء ما است. پس (به هر 
کس که می‌خواهی) ببخش يا (آن را از هر کس که می‌خواهی) بازدار, بدون هیچ گونه 
حساب و کتابی (که در برابر دادن یا ندادن از تو کشیده شود). 

«هدّا»: این نعمت‌های الهی. «منْ»: عطاء کن. ببخش. «أنْسك»: بازدار. مبخش. 


«بعتر حسّاب»: بدون این که در بخشش يا عدم بخشش محاسبه و بازخواستی باشد. 
عطایای الهی و داده‌های خدائی آن اندازه زیاد است که هر چه از آن ببخشی به حساب 


نمی‌اید. 
سوره ص آیه ۴۰ 


متن آیه: 
5 ون لد عندتا للْ وَحْسَن متاب 4 
ترجمه: 


لها شلیمان بو ن شگای ما تام ارفته وس انا نک ناه 

توضیحات: 

و 
متاب»: (نگا: آل‌عمران رعد ۰۲٩۹۱‏ ص ۱ ۲۵). 


متن آیه: 
ود کز عَبدتا یوب ذ کادی ربهر آنی مس لین پلضب وعذاب 8 


(ای محمدا) خاطر نشان ساز (سرگذشت) بنده ما ایوب را. بدان گاه که پروردگار 
خود را به فریاد خواند و گفت: اهریمن مرا دجار رنج و درد کرده است (و سخت زار و 
نزار و بیمارم). 


«َیُوبت»: عطف بیان است. «مَسني»: به من رسانده است. دچار و گرفتارم کرده 


است. «َمَن لین ...»: مراد بیمار شدن است. از جمله ادب پیغمبران اين است که 
شرّ و بلا را به آهریمن نسبت می‌دهند (نگا: قصص / ۱۵) و خیر و خوشی را به خدا 
(نگا: نمل / ۴۰). «ْضب»: رنج و مشقت. با فتح نون و صاد هم به همین معنی است. 
«عذاب»: درد و الم (نگا: انبیاء / ۸۲). 


سوره ص آیه ۴۲ 


متن آیه: 
«از کش برجْل ها ُفتسل باردٌ راب 46 
ترجمه: 


(به فریادش رسیدیم و او را ندا در دادیم که) پای خود را به زمین بکوب. (هنگامی 
که چنین کرد چشمه آبی برجوشید. بدو پیام دادیم:) اين» آبی است که هم برای 

توضیحات: 

«آزکض»: یکوب. «أرکض برجْلكٌ»: پای خود را به زمین بکوب. راه برو که شفا 
یافته‌ای (نگا: تفسیر قاسمی). «مُعْتَسَلْ»: آبی که در آن خود را بشویند. چه بسا مراد 
آب معدنی دارای گوگرد باشد. «شَرَات»: نوشیدنی. «پارد»: سرد. خنک. 


متن آیه: 
ط هیا له هلر ومنلهم مهم هم ره ما وذ کر وی لب 43 
ترجمه: 


(بیماری و ناراحتی ایوب را برطرف ساختیم و به جای) اولاد (و اموالی که از دست 
داده بود) دو چندان بدو عطاء کردیم. محض مرحمتمان (در حق ایوب) و تذکاری (از 
صبر و شکیبائی) برای خردمندان (تا همچون ایوب شکیبا و امیدوار به لطف و فضل 
خدا باشند و در حوادث و مشکلات. رشته صبر جمیل را از دست ندهند). 

توضیحات: 

لو هستار دک (نگا: انبیاء | ۰۸۴ «وَهَیتا له له و مهم عم خانواده 


پراکنده ایوب را ذور او گرد آوردیم و بر تعدادشان افزودیم. یعنی کانون خانوادگی وی 


را گرم‌تر از گذشته ساختیم و فرزندان بیشتری بدو مرحمت کردیم. با این که: به جای 
اولاد و اموالی که از دست داده بود. دو چندان بدو عطاء نمودیم. 


متن آیه: 
وس #4 ۳ رگ مور 5 2 بت مور ۳ روو 2 
«وَحْذ بیَك ضعثا فاضرب بف و کت انا جدئه صایر عم العَبّدٌ نو 


راب > 

ترجمه: 

(ایوب سوگند خورده بود که یکی از افراد خانواده‌اش را تنبیه کند و چندین ضربه 
چوب بزند. ما برای رفع این مشکل نیز بدو دستور دادیم) بسته‌ای (از چوبهای نازک؛ 
يا رشته خرماء و یا ساقه‌های گندم و همانند آن) را برگیر و (او را) با آن بزن» و سوگند 
خود را مشکن. (و با کم‌ترین اذیت و آزاری قسم خویش را به مرحله اجرا درآور). ما 
ایوب را شکیبا يافتیم. چه بنده خوبی بود! او بسیار توبه و استغفار سر می‌داد. 

«ضعْثا»: دست‌های از ساقه‌های گندم و جو یا چوبهای نازک. بسته‌ای از رشته‌های 


خرما یا گیاهان. لا )وه کت تخوه مشک قیم غود را قص نکر ناد 
ضعغناً فاضرب به...»: قرآن مجید علت سوگند خوردن ایوب. و نام کسی را که مرتکب 
جرم شده آنسنت» 9 گناهش چه بوده آست» ذکر نفرموده انیت در مورد اجرا حدود 
اسلامی به گونه‌ای که در آیه است. یا باید آن را خاطض شریعت ایوب و مرحمتی در حق 
او دانست. و یا این که چنین حکمی را در مورد فرسودگان و بیماران خطاکار قلمداد 
پا ولی ایشان سوگند خورده است که آنان را کیفر دهد و چوب بزند و ظاهر قانون 
تسب ازیو فاستی): 
متن آیه: 


بصع 


ب ول کدی رالکبصر 4۵ 


«وذکز عبت نومیم واسخق فقو 


۱۹۶۲ تفسیر نور 
(ای پیغمبرا) از بندگان ما ابراهیم و اسحاق و یعقوب سخن بگو آنان که دارای 

قدرت و بینش (کافی و قوی درباره امور زندگانی و رموز آئین یزدانی) بودند. 
توضیحات: 


ِ 
«آول الایدی»: دارندگان قدرت و قوّت در طاعت و عبادت. دارندگان دست‌های 


تلاشگر در همه زمینه‌های خوبی و تاج «الابصّار»: جمع بصر به معنی بصیرت؛ 
یعنی بینش روشن و آگاهی قابل ملاحظه از قوانین و اسرار دین و شریعت. و آشنایی 
با امور زندگی و شناخت راه و روش دنیوی. 

سوره ص آیه ۴۶ 


ترجمه: 

ما آنان.را با نضفت خاصی. ویاگی بخشيديم که یاه (همیشکی ایشان. از) یرای 
آخرت بود. 

توضیحات: 

«َخلصْهم»: ایشان را برگزيديم. آنان را اختصاص دادیم. بدی‌شان ویژگی بخشيدیم. 
«خالصَة»: صفت اختصاصی. ویژگی خاض. «ذکري»: یاد کردن. در انديشه چیزی بودن. 
خبر مبتدای محذوف و يا بدل از (حالْصَة) است. «الذّار»: سرا. به طور مطلق مراد سرای 
آخرت است. گوئی غیر از آن. سرائی وجود ندارد و دنیا جز گذرگاهی به‌سوی آن نیست. 

سوره ص آیه ۴۷ 

متن آیه: 

وگن دا لین آلنضطتین ار 4 

ترجمه: 

ایشان در پیشگاه ما از زمره برگزیدگان بس نیک و نیکوکارند. 


ّ»: مصطفی. نخبگان. برگزیدگان. «الاخیار»: جمع خیر» خوبان و 


سوره ص ۱۹۶2۳ 
نیکان. محسنان و نیکوکاران. 

سوره ص آیه ۴۸ 

متن آیه: 

رصم ور ام رصجر را مضه و صه رود از 

واذ کر ٍسَمعیل والیسَع وَذا الکفل رل ین الاخیار 40 

(ای پیغمبرا) از اسماعیل و الیسع و ذالکفل یاد کن. آنان جملگی از خوبان و 

توضیحات: 


‌ 
مریم 


«اليسَم»: نام یکی از انبیاء بنی‌اسرائیل است و بعضی معتقدند که او همان 


یوشع‌بن‌نون است. برخی هم او را همان الیاسین که الیاس باشد می‌دانند. «ذالکثل»: 
نام یکی از انبیاء بنی‌اسرائیل است که سرپرستی مریم را به عهده گرفت و زکریا نام دارد. 

سوره ص آیه ۴۹ 

متن آیه: 
لها ذ کر ولمم سن معاب 48 

این (فرازهائی را که از خصال و مقامات انبیاء گذشته برشمردیم. تنها) یادی (از 
ایشان) یت و فساما پرهیزگاران دارای مرجع و مأوای آراسته و زیبائی هستند. 

توضیحات: 

«ذکر): خاطره. یاد. عظمت و آوازه. وسیله پند و مایه عبرت دیگران. با توجه به 
معني اخیر مفهوم آیه این می‌شود. این فرازها. مایه پند و اندرز کسانی است که 
پندپذیر و عبرتگیر باشند و بدین وسیله بخواهند از زمره متقیان گردند. «حسنّ متاب»: 
ردحاه ال عصرای ۲۱۱ ره ۱ 


سوره ص آیه ۵۰ 


(منزل و مأواتی که) باغ‌های جاویدان بهشت و محل ماندگاری همیشگی است و 


۱۹۶۴ تفسیر نور 
درها (ی آنجا) به روی ایشان باز است (و پیوسته در انتظارشان است). 
توضیحات: 


«جَناتِ عَدْنٍ»: (نگا: توبه | ۷۲ رعد / ۲۳ نحل / ۳۱). جنَات» بدل یا عطف بیان 


سح رز 2 
م2 


(متاب) ا یت( مه َم الایْوَات»: واژه ی حال» و کلمه (الابوَاتْ) نائب فاعل 
است. 

سوره ص آیه ۵۱ 

متن آیه: 

کین فیها یعون فیها بقلکهة گثیرّ: وشرّاب 43 

ترجمه: ۱ 

در آنجا (راحت و آسوده بر تخت‌ها) تکیه می‌زنند و میوه‌های فراوان و 
نوشیدنی‌های زیادی را می‌طلبند (و خدمتکاران بهشتی فوراً خواست‌هایشان را برآورده 
می‌کنند). 

توضیحات: 

«مْتکین»: تکیه زنندگان. حال ضمیر (ه) انشتتا. «یِدْعَونْ»: می‌طلبند. «گذرَة»: 
فراوان. مراد انواع میوه‌های فراوان و نوشیدنی‌های گوناگون است. 

سوره.ض آید ۵۳ 

متن آیه: 


تر جمه: 

در کنار ایشان همسرانی هستند که (با زیبائی و ملاحتی که دارند چشم شوهران 
خود را تنها متوجه خود می‌کنند و از دیگران باز می‌دارنده و به سبب زیباتی 
شوهرانشان) تنها به شوهران‌شان چشم می دوزند. و جملگی هم‌سن و سال می‌باشند 
(و در میان‌شان پیر وجود ندارد و گوئی همه در یک زمان متولّد گردیده‌اند). 

«َاصَاتٌ الط فِ»: (نگا: صافّات ۱ ۴۸). همسرانی که به خاطر جمال شوهران خود 
و عشق بدانان تنها بدی‌شان چشم دوخته‌اند. همسرانی که با جمال و زیبائی خود 


ظّ فش ات ۳ به خود جلب و ایشان ۳ دلباخته خویش نموده‌اند. «َیرات»: 


جمع تب افراد همسن و سال (نگا: واقعه / ۳۷ نباً | ۳۲). یعنی همه همسران هم‌سنْ 
9 سال بوده گوئی جملگی در یک زمان آفریده شده‌اند. همگی همسران 9 جملگی 
شوهران» جوان و هم‌سن و سالند (نگا: تفسیر نمونه). 

سوره ص آیه ۵۳ 

متن آیه: 

#هذا ما توعدُون یوم ِ ساب 46 

این؛ چیزهاتی آززنت که برای روز حساب 9 کتاب (قیامت. به تتنها پرهیزگاران) و عده 

تو صیحات: 

«لیوُم اْسَاب»: مراد برای زمان بعد از حساب و کتاب است. چرا که نعمت‌های 
مذکور در آیات ۵۰ و ۵۱ و ۵۲ پس از وارسی و بررسی و دخول به بهشت در اختیار 
خدایرستان راستین قرار می‌گیرد. 

متن آیه: 

ازع من گناد 45 

ترجمه: 

توضیحات: 

«َفادٍ»: فنا و نابودی. از میان رفتن و پایان پذیرفتن. 

متن آیه: 

قهنذا ون للطلفین لعَرَ مقاب 4 

اين (نعمت‌ها و بهره‌های پرهیزگاران بود که ذکر گوشه‌ای از 1 گذشت) و امّا 
سرکشان (از خط فرمان یزدان» و شورندگان بر انبیاء و پیغمبران) دارای بدترین مرجع 


۹۶۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
«هذ»: خبر مبتدای محذوفی است و تقدیر آن چنین است: «لامر هذّا»: تا تفا 


است و خبر آن محذوف است و تقدیر چنین است: «هدّا للمَتفن». 

سوره ص آیه ۵۶ 

متن آیه: 

#جَهتم یَضَلونها فیس الیهاد 43 

و آن دوزخ است که بدانجا در می‌آیند و بدان می‌سوزند. و چه بد جایگاه و قرارگاهی 

توضیحات: 

«جَهنم»: عطف بیان یا بدل از «شَّ» است. «بشسش المهاد»: (نگا: بقره | ۰۲۰۶ 
ار ان ۱ ۱۱۲ 

سوره ص آیه ۵۷ 

متن آیه: 

لها فلیذوتوه یی وغساق 45 

این آب داغ و خونابه (اندام دوزخیان است که نوشیدنی ایشان) است. باید که از آن 

تو صیحات: 

«هذّا»: یت ای : «خویم»: آب داغ. خبر (هذا) است. «فلیذوفَوه: حرف (ف) 
یرای تکرار است. یعنی چاره‌ای نیست پیوسته باید از آن بجشند و بخورند. جمله 
معتر صضه ابتت 0 اسم خونابه روان از پیکر دوزخیان است (نگا: کت / ۲۵). در 

سوره ص آیه ۸۹ 

متن آیه: 

«وتاعز من قکله آزوج 48 


سوره ص ۱۹۶۷ 

ترجمه: 

و جز این انواع کیفرهای دیگری از این قبیل دارند. 

تو صیحات: 

«عاخر): دیگری. مبتدا است. «من شکله»: همسان و همگون آن. صفت (ءاخز) 
انتتهء «َزوَاخْ»: اصناف و انواع. خبر (اخز) تست 

متن آیه: 


ها قَرج مُقتَحم مُعَکُم لا مرا به هم ضالوآلقار 4 


بر جمه: 

(هنگامی که روسای کفر و ضلال وارد دوزخ می‌شوند و با چشم خود می‌بینند که 
پیروان ایشان را نیز به سمت دوزخ می‌آورند. خطاب به یکدیگر می‌گویند: بنگرید) اين 
گروه انبوه» بر آثر فشار و زور (فرشتگان) خود را به میان شما می‌اندازند (و جا را بر 
می‌شوند. 

توضیحات: 

«هذا فوَحْ...»: این سخن می‌تواند گفته فرشتگان عذاب خطاب به گروه دیگری از 
خودشان باشد. «مُتّحمٌ»: کسی که با فشار و زور و هول دادن, وادار به دخول به جائی 
شود (نگا:التفسیر القرآنی للقرآن. و معالم التنزیل بنوی). کسی که با زور خود را به 
جائی بیندازد. «لا مرح یم»: خوش نیامدند. خیر و خوشی نبینند. گفته سردستگان 
کفر 9 ضلال. خطاب به پیروان سرگشته انتت: مفعول مطلق نت . «صالوا لتر»: وارد 
شوندگان به آتش و سوختگان در واژه (صالو) که در اصل (صالون) است و نون آن 
است (نگا: صافقات / ۰۱۶۳ مطففین / ۱۶). در رسم‌الخط قرآنی الف زائدی در آخر دارد. 


سوره ص آیه ۶۰ 


اه ریت هی ویو ی 2 1 
ا بل آنتم لا مرخب بکم انتم قدمتموه لعا فبئش القراز 40 


۱۹۶۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

(پیروان. خطاب به سروران خود) می‌گویند: بلکه شما خوش نیامدید و خوشی 
نبینید. چرا که این شما بودید که چنین جائی را بهره ما کردید. وه که چه مقر و 
جایگاه بدی است! 


«لا ربا بکم»: خوش نیامدید خیر و خوشی نبینیدا «قدمْمُوه»: آن را بیش 
کرده‌اید و عرضه داشته‌اید. آن را عطاء نموده‌اید. واو آن نتیجه اشباع ضمّه‌ای است که 
(*) به کفر یا دوزخ و یا عذاب مفهوم برمی گردد. «الْمرَاْ»: مَقَرْ و جایگاه. منزل اون 
(فکاء ايراهيع تون ۱۳۸ و۵ 6 

سوره ص یه ۶۱ 

متن آیه: 

«قالوا ربا من قَدَم آتا هلا قرد؛ دابا ضغفا نی آلگار 45 


ترجمه: 


1 


و می‌گوبند: پروردگارا! هر کس چنین جایگاه و عذابی را نصیب ما نموده است؛ 
عذاب او را در آتش دوزخ چندین برابر گردان. 

توضیحات: 

«عَذّاباً ضعْفا»: عذاب دو چندان. عذابی چند برابر (نگا: اعراف | ۳۸). 

سوره ص آیه ۶۲ 

متن آیه: 

ولو ما آنا لا تزی رجالا کنا دهم ین الشرار 43 

تر جمه: 

(سرانجام. دوزخیان به همدیگر) می‌گویند: ما چرا کسانی را نمی‌بينيم که (در 
دنیا) ایشان را از زمره بدان و بدکاران به حساب می‌آوردیم؟ 

توضیحات: 

«َعدمْ»: بشمارشان می‌آوردیم. محسوب‌شان مي‌داشتيم. «الأشرّار»: جمع شل 


اشخاص بد. افراد بیسود و بیفایده. مرادشان مردمان مومن به طور عام و فقراء 


سوره ص ۱۹۶۹ 


مسلمین به طور خا است (نگا: شعراء / ۰۱۱۱ هود / ۲۷ مطففین / ۲۹ - ۲۶). یا 
مراد همان اشرار و افراد سرکش است. چرا که کفار به مومنان برچسب ریاست طلب و 
سوره ص آیه ۶۳ 
متن آیه: 


ترجمه: 

آیا ما اشتباهاً در دنیا) ایشان را حقیر و ناچیز گرفته بودیم و بدی‌شان گپ 
می‌زدیم (و هم اینک در بهشت بسر می‌برند و از مقرّبان درگاه یزدانند؟) و يا این که 
(همان گونه‌اند که ما گمان می‌بردیم و الان در دوزخند و در میان اين دودها و 
شعله‌های آتش)» چشمان (نزدیک بین ما) ایشان را نمی‌توانند ببینند؟ 

توضیحات: 

«َْلْاهمُ سخریا»: آیا ما ايشان را به مسخره گرفته‌ايم و ناچیزشان دانسته‌ایم؟ 
فعل (َمذنهُم» در اصل (َه) است و همزه وصل به خاطر همزه استفهام حذف 
شده است. واژه (حخریا) به معنی مسخره و حقیر, برای مفرد و مثی و جمع یکسان 
به کار می‌رود و با ضم سین هم به همین معنی است (نگا: مومنون / ۰۱۱۰ زخرف / 
۲ «رَاغْت»: انحراف پیدا کرده است. از حق منحرف شده است. از ماده رَیْ به 
معنی انحراف از حق و حقیقت است. نسبت آن به چشم نه به صاحبان چشم برای 
مبالغه در مطلب است. معنی دیگر آیه این است که: آیا ما در دنیا این مردمان محترم 
بهشتی و مقّبان الهی را مسخره کرده باشیم؟ و پا بدتر از این آنان را آن اندازه حقیر و 
ناجیز دانسته باشیم که اصلاً به چشم نمی‌آمدند؟! 

سوره ص ایه ۶۳ 

متن آیه: 
طِن لت کي ماضم هل آلتار 4 

ترجمه: 

این (گفتگوهانی را که از زبان دوزخیان بیان داشتیم) یک واقعیت است (و قطعاً در 
وقت خود به وقوع می‌پیوندد) و نزاع و سخنان خصمانه دوزخیان با یکدیگر خواهد بود. 


۱۹ شیر تور 

توضیحات: 

«ق»: مراد از حقیقت داشتن, وقوع و تحقق است. «َاضم»: ستیزه و پرخاش. 
خبر مبتدای محذوف و تقدیر چنین است: «هرّ ام و جمله (حاصم َفل التار) 


سوره ص آیه ۶۵ 
7 ت لگ ص و صه و 2 م2 ۳ 
تا منذر ومَا من اله الا | 2 الودحذ المَهّار 469 


بگو: من تنها بیم دهنده (مردمان از عذاب یزدان) می‌باشم و بس. و هیچ معبودی 
جز خداوند یگانه غالب (بر هر چیز و هر کس) وجود ندارد. 

تو صیحات: 

«مُنذر»: بیم دهنده. «الْماْ»: غالب بر هر کس. و چیره بر هر چیز. 

متن آیه: 
رب لسوت ولارض ومّا بَیتهما العزیز الغفر 469 

پروردگار آسمان‌ها و زمین و همه چیزهاتی است که در میان آن دو است و بسیار با 

توضیحات: 

«رب السماوات و...»: (نگا: شعراء | ۲۴). «الْعْتار»: (نگا: طه | ۸۳ نوح ۱ ۱۰). 

سوره ص آیه ۶۷ 

متن آیه: 

فل هو توا عظیم 46 

بگو: (آنچه من شما را به وسیله) آن (بیم می‌دهم که قرآن بزرگوار است) خبر 


سوره ص ۱۹۳۱ 

توضیحات: 

«تَبوْ»: خبر مهم و سرگذشت قابل توٌه (نگا: انعام ۱ ۲۴ و ۶۷ اعراف / ۱۷۵). در 
و شقاوت دنیوی و اخروی ایشان. 

سوره ص آیه ۶۸ 

متن آیه: 

(شز عنه مفرطو 48 

شما (بر اثر غفلت) از آن رو گردانید. 

توضیحات: 


«مْعُرضون»: (نگا: بقره / ۰۸۳ آل‌عمران | ۲۳). 


سوره ص آیه ۶٩‏ 

متن آیه: 

ما ان ی من علم بالملا لخاد لد تم ن 43 
ترجمه: 


من از ملاً اعلی (و فرشتگان عالم بالا) هنگامی که («درباره آفرینش آدم) گفتگو 
می‌کردند. خبر ندارم. (تنها چیزی که در این زمینه می‌دانم آن مقداری است که از 
طریق وحی به من رسیده است و بس). 
توضیحات: 
«الْمّلا العل»: در اینجا مراد فرشتگان و آنانی است که بدی‌شان دستور داده شد 
که برای آدم سجده برند (نگا: بقره / ۰) همان گونه که آیه ۷۱ همین سوره بیان کر ان 
افتته: «ذ): زمانی که. بدان گاه که. «عْتَصمَونْ»: جدال و نزاع می‌کردند. مراد از 


سوره ص آیه ۷۰ 
متن آیه 
ان بو 3 لا ما نا کدی مین 45 


۹۳۳ تفسیر نور 

به من هم وحی نمی‌شود مگر بدان خاطر که (پیغمبر خدایم و) بیم دهنده 
(مردمان از عذاب یزدان و) بیان گر (اوامر و نواهی الهی) می‌باشم. 

توضیحات: 

«اٍن يو حي»: وحی نمی‌شود. حرف ران) نافیه است. نائب فاعل (يوحي) ضمیر 
شیاتس تم موی حي ال حال الما : الاعلی». پا این که: «مّا یوحی حي ال الذِي 
يوحي من الامُور ...الا ۳ در مین من جهّته تعَالی». «الا نما آنا...»: مگر بدان 
خاطر که من. معنی حصر بدان می‌ماند که به کسی گفته شود: «لَم تیَض یا فلان الا 
لانكَ عالمٌ عامل مُرشْدٌ». ای فلانی! از تو داوری خواسته نمی‌شود مگر بدان خاطر که 


تو دانا هستی و به دانش خود عمل می‌کنی و راهنمای دیگرانی. 


متن آیه: 
اد قال رد بل للملتَیکه نی خلق به بقرا من طین 43 
تر جمه: 


وقتی (اين گفتگو در ملاً آعلی و عالّم بالا درگرفت) که پروردگارت به فرشتگان 
گفت: من انسانی را از گل می‌آفرینم. 

توضیحات: 

«د قال 6 بیان گفتگوتی است که در ملاً اعلی و عالم بالا در گرفته است. 
«بَر»: مراد آدم است. «طین»: گل. 

متن آیه: 

فاذا سویثء وحن فیه من روج وا هر سلجیین 4 

ترجمه: 

هنگامی که آن را سر و سامان دادم داتفه کر دوه از سای یه 


خود در او دمیدم. در برابرش سجده (بزرگداشت و درود) ببرید. 


سوره ص ۱۹۳۳ 
توضیحات: 
«فاذا صو یه :.6: (نگا: حجر /۲۹). 
سوره ص آیه ۷۳ 
متن آیه: 
فسجد الملَیکة کم آخخون 465 
پس همه فرشتگان جملگی سجده بردند. 
توضیحات: 
«فْسَجَد الک ..»: (نگا: حجر ۱ ۲۰). 
متن آیه: 
الا لیس استکبر وکان ین الگفرین 48 
جز ابلیس که تکبّر ورزید. و از کافران گردید. 
توضیحات: 
«لا (یلیسش...»: (نگا: بقره | ۳۴). 
متن آیه: 
24 ید 71 2 مر ما2 و وم م1 و رز ِ 2 
قال بتابلیش ما مَتَعّكَ آن تَمَجد له تسد رت ام کنت من 
العالی 2 
ترجمه: 
فرمود: ای ابلیس! چه چیز تو را بازداشت از این که سجده ببری برای چیزی که من آن 
۳ 1۳۹ با قدرت خود آفریده‌ام؟ آیا تکبُر ورزیده‌ای یا اصلا از متکیّران بوده‌ای؟ 
تو صیحات: 
«خلقت بِدَي»: مستقیماً و بدون واسطه چیز دیگری. از قبیل پدر و مادر. آن زاتیا 


قدرت خود آفریده‌ام. (یّد) کنایه از قدرت است. «أَسْتَکُّتَ»: مراد این است که هم 


۱۹۷۳۴ تفسیر نور 


از متکیّران و خود بزرگ بینان بوده‌ای. «الْعَالِنَ»: (نگا: یونس ۲ ۰۸۳ دخان / ۰۲۱ 
مومنون | ۴۶). 
سوره ص آیه ۷۶ 


9 و 


«قال انا خن ین مایت من تار وحْلْفتَُر من طین 43 


گفت: من بهتر از او هستم. تو مرا از آتش آفریده‌ای و وی را از گل. 
تو صیحات: 


«قال آنا 26 (نگا: اعراف / ۱۲). 


سوره ص آیه ۷۷ 


گفت: از میان آن (جماعت ملاً اعلی و فرشتگان عالم بالا) بیرون شو چرا که تو 

توضیحات: 

«منها»: از جنت. از آسمان. از جماعت فرشتگان. «ر جیم»: مطرود از درگاه رحمت 
و کرامت خدا. رانده شده از میان صفوف فرشتگان (نکا: ال عمران ۶ حجر ۱۷۱ و 
۴ نحل ۱ 4۸). 

سوره ص آیه ۷۸ 

متن آیه: 


قطعا نفرین من تا روز جزا بر تو خواهد بود. 


یرم الذین»: (نگا: فانحه / ۴. حجر / ۳۵ شعراء / ۸۲ صافات ۱ «لي یوم 


سوره ص ۱۹۷۵ 


الدّین»: هميشه تا روز قیامت. 
متن آیه: 


ال رت فنظرّن ال یوم ی ۳ 482 


ترجمه: 

گفت: پروردگارا! (حال که چنین است) پس تا روزی مرا مهلت بده و ممیران که 
مردمان دوباره زنده می‌گردند (و رستاخیز شروع می‌شود). 

«فأنْظرنی...»: (نگا: اعراف | ۰۱۴ حجر | ۳۶). 


سوره ص آیه ۸۰ 


ترحمه: 

فرمود: تو از مهلت داده‌شدگانی (و تا پایان جهان زنده می‌مانی). 

توضیحات: 

«الْمْنْظرینَ»: (نگا: اعراف / ۰۱۵ حجر ۸۱ 9 ۲۷). 

سوره ص آیه ۸۱ 

متن آیه: 

ال یوم الوفت المَعلوم 4 

تا روز زمان معین «که پایان عمر جهان و سرآغاز قیامت است). 

توضیحات: 

«الوَقّتِ المعُوم»: (نگا: حجر / ۲۸). «یو یوم الد 
موم همه به یک معنی است. 


رو هورگ 4 92 2 
» یوم یبعئون ۰ ویوم الوقتِ 


س‌ِ 


۱۹۷۶ تفسیر نور 

ترجمه: 

گفت: به عرّت و عظمتت سوگند که (در پرتو عمر جاویدان و تلاش بی‌امان) همه 
ام اکن 

«لعْوهُم...»: (نگا: حجر / ۲۹). 

سوره ص آیه ۸۳ 

متن آیه: 

لا عبادك منم آلنخلصین 45 

ترجمه: 

مگر بندگان مخلص تو از ایشان را (که بر آنان سلطه و قدرتی نداشته و وسوسه‌ام 
در ایشان نمی‌گیرد). 

«الَمُحلَصیِنَ»: (نگا: پوسف ۰۲۴ حجر / ۴۰ صافات | ۷۴). 


فرمود: به حق سوگند. و حق می‌گویم (و جز حق نمی گویم). 
تو صیحات: 


«ا»: مبتدا و خبر آن محذوف است. یعنی لح کی «حْقَ»: مفعول به 
مقم (آفر لا شخ وله رای ار ل) مت ره ات بان ساقیل و سانهق خوو: 


سوره ص آیه ۸۵ 
مان هتم ینک وین تبعك ملهم ا حمعبن 0 


هر آینه دوزخ را هم از تو و هم از کسانی که از تو پیروی کنند پر و لبریز می‌سازم. 


و ره کی ۳۹۵ 

توضیحات: 

«تَبِعك»: از تو پیروی کرد. به دنبال تو راه افتاد. «أَجْمَنَ»: تا کی تفت :)2 
(رم) آننتت: 
علطم عَلیّه من آجر وما انا ین المتکلفین 43 

را پیغمبرا) بگو: من از شما در مقابل تبلیغ قرآن و رساندن دین خدا هیچ پاداشی 
نمی‌طلبم» و از زمره مذعیان (دروغین نبوّت هم) نیستم (و آنچه می‌گویم ساختگی 
نبوده و از پیش خود به هم نمی‌بافم). 

توضیحات: 

«عَلیه»: در مقابل تبلیغ آنجه بدان مأمورم که قرآن است (نگا: ص | ۸۷). 


«لْمْکُلَین»: مدّعیان دروفین. کسانی که به طریق ساختگی و به ناروا چیزی را به 

سوره ص آیه ۸۷ 

متن آیه: 

طاٍن هو دک لین 4 

ترحمه: 

این قرآن» چیزی جز پند و اندرز جهانیان (و مایه بیداری جملگی ایشان) نمی‌باشد. 

توضیحات: 

«انْ هو...»: (نگا: یوسف /۱۰۴.یس ۶۹/۱ قلم | ۵۲). 

سوره ص آیه ۸۸ 

متن آیه: 

وَعلم تباْء بعد جین 40 

تررجمه: 

و خبر آن را بعد از مدّت زمانی خواهید دانست (و به زودی صدق وعد و وعید و 
راستی اخبار و گفتار قرآن را هم در این جهان و هم در آن جهان خواهید دید). 


۱۹۷۸ تفسیر نور 


تو صضحات: 


0 


«ولتَحلَمنَ...»: مراد این است راستی و درستی مطالب قرآن» هم در این جهان و 
هم در آن جهان برای مردمان آشکار خواهد گشت (نگا: فصّلت / ۵۲. نمل | .)٩۳‏ 


ور و رون 


سوره زمر آیه ۱ 


متن آیه: 
(نزیل آلکتب من له التریر لشکیم 4 
ترجمه: 


نزول کتاب (قرآن) از سوی خداوند باعت و باحکمت انجام پذیرفته است. 
توص بیحات: 
یل 4ب(نگاه شعراه ۹۲۱ تحته ش10۵۳ 


سوره زمر آیه ۲ 


هب 

طا آنزآت لت آلکعب باق فاغبّد له لصا له آلّین 46 

ترجمه: 

(ای ند پیغمبرا) ما این کتاب را که در برگیرنده حق و حقیقت است. بر تو فرو 


فرستادهيم. خدا را پرستش کن و پرستش خود را سره و خاص او گردان. 

«باخق»: در برگیرنده حق. فرمان دهنده به حق (نگا: آل‌عمران / ۰۲ نساء | ۰۱۰۵ 
مائده / ۴۸). «الدّینَ»: طاعت و عبادت (نگا: اعراف / ۲۹ پونس | ۰۲۲ عنکبوت | ۶۵ 
لقمان | ۲۲ بینه | ۵). 

سوره زمر آیه ۳ 


3 ایه: 


۴ و21 4 قرو درو ۰ و من ۳ 
هل هس تم ی عا شم یه تفت ات 
صگلز ف کفاز 4 


۱۹4۸۰ تفسیر نور 
ی 
سرپرستان و یاوران دیگری را برمی‌گیرند (و بدانان تقرّب و توشل می‌جویند» 


می‌گویند:) ما آنان را پرستش نمی‌کنیم مگر بدان خاطر که ما را به خداوند نزدیک 
گردانند. خداوند روز قیامت میان ایشان (و مومنان) درباره چیزی که در آن اختلاف 


دارند داوری خواهد کرد. خداوند دروغگوی کفرپیشه را (به سوی حق) هدایت و 
رهنمود نمی‌کند (و او را با وجود کذب و کفر به درک و فهم حقیقت نائل نمی گرداند). 

توضیحات: 

« لین امالش»: تنها عبادت بی‌شائبه از کفر و شرک. خدایسند و مقبول خدا 
انتتت: و طاعت و عبادت خالصانه می‌گردد و بس. «من ذُونه»: غیر از خدا. 
جدای از خدا. «اَولیء»: سرپرستان. یاوران: مراد معبودها است. از قبیل: فرشتگان و 
عریر یم و ام (رنکاه اعراف ۲۲و هو ۲ مر ۱۴ کوت: | 
۰ و ۱۰۲ فرقان ۱ ۱۸ عنکبوت / ۴۱). «ْْفي»: (نگا: سباً | ۰۳۷ ص | ۲۵ و ۴۰). 
«کمّار»: کفرپيشه. کفران کننده نعمت. 

سوره زمر آیه ۴ 

متن آیه: 

و رَد ال 
هار 4 


آن 3 


ام هت ار 


می‌آفریند کسی يا چیزی را برگزیند. (در صورتی که فرزند باید از جنس پدر بوده و 
یگانگی. و نیاز به فرزند بیان گر عدم پیروزمندی و چیرگی است). 
تو صیحات: 


«اصطفی»: برگزید. 


سوره زمر آیه ۵ 
متن آیه: 
مک ی له پر رفن موی ی سا مره ری انیا یال 

#خلق السَموّتِ والارض بای ور الیل کل الهار وَیْکَوَر اهاز کل الیل 
و #ر 2۱ ور رم ر روت کر ۳ ور ظ 18 ور 21 و 1 و جه 
وسَخر الشمس والقمر عل بجری لاجل مسَتی الا هو العزیز الغفر 43 

خداوند آسمان‌ها و زمین را به حق آفریده است (نه به بازیچه). شب را بر روز و 
روز را بر شب می‌پیجد» و خورشید و ماه را فرمانبردار (دستور خود) کرده است (و 
برای مصلحت بندگان به گردش و چرخش انداخته است). هر یک از آنها تا مت معیر 
و مشخصی («که خدا می‌داند) در حرکت خواهد بود. هان! خدا بسیار مقتدر و بخشنده 

تو صیحات: 

«باکٌ»: به حق نه به شوخی و عبث. یعنی آفریدش دارای نظم و نظام شگرف و مقصد 
و هدف قزر اس است, و زندگی بازیچه نیست. «یکوز»: می‌پیجد. یعنی خداوند زمین را 
کروی آفریده است و به دور خود به گردش انداخته است. و بر اثر این گردش قسمتی از 
کره زمین روز و قسمتی شب است و گوثی از یک سو نوار سفید بر سیاه. و از سوی دیگر 
نوار سیاه بر سفید پیچیده می‌شود. چرا که مصدر آن (تکویر) است که به معنی پیچیدن 
عمامه و دستار به دوز سر است. «اعل مُسَعی»: (نگا: رعد | ۲ لقمان ۰۲۹۷ فاطر ۱ ۱۳): 

سوره زمر آیه ۶ 

متن آیه: 


۳ 2 شاقن و یش سل سر 1 یا 6قش ضاش رت 
#خَلقَکم ین نفس وَحدة ثم جَعَل منها رََجْهَا وانزل لکم من الانعم ثَمَنية 
آژوج یلم فی بو مهم لا من بَد خَلق ق لت کت دَلکم له 


ترجمه: 

خدواند شما را از یک تن (به نام آدم) بیافرید. سپس از جنس او همسرش را (به نام 
حواء) خلق کرد» و برای شما هشت جفت چهارپا گسیل داشت. او شما را در شکم‌های 
مادرانتان. در میان تاریکی‌های سه‌گانه. آفرینش‌های جوراجور و پیاپی می‌بخشد (و 
جنین را هر دم به گونه‌ای درآورده و به پله‌ای از خلقت می‌رساند) کسی که چنین 


۱۹۸۲ تفسیر نور 
ندارد. پس چگونه (با وجود این همه موجبات و دواعی عبادت از حق منحرف 
می گردید. و از پرستش خدا به پرستش چیزهای دیگر) برگردانده می‌شوید؟ 

تو صیحات: 

ترس واحله) + شش واحدم یک قع. ماه انوالت آدم ۷ اس (فگا: فسام ۸۱ 
انعام  ٩۸‏ اعراف / ۱۸۹). «ن: برای تأخیر زمانی نیست بلکه برای تأخیر بیان است 
«جَعَل منهّا رَوْجَهُا»: همسر او را از جنس او آفرید. (نگا: نساء / ۰۱ اعراف / ۱۸۹). 
«َیرّل»: خلقت بخشید. بيافرید. (نگا: اعراف / ۰۲۶ حدید | ۲۵). ای آزواج»: (نگا: 
انعام ۱ ۴۲ «علفا من بعد حلق»: مراد تطوّرات جنین و تحوّلات عجیب آن د 
مراحل مخطلف اس «طلعات لته بیبا مراد طلمت کم ‌مادره و طلیت رح 
و ظلمت مشیمه يا بچّه‌دان باشد. یا مراد لایه‌های جنینی |کتودزم و مژودژم و ددم 
«جنین‌شناسی» که در اصل درس خداشناسی است واگذار می‌کنيم. «آی»: جگونه؟ 
کجا؟ «فأَنِتُضرَفون»: (نگا: یونس / ۳۲). 


سوره زمر آیه ۷ 


متن آیه: 
ان توق له یعدم ول و لاو ال وان تَشحروا ره 
ق. م 


۵ و و 


ِِ گ ۱ ۱ 
تن ۵ علی بات آلشذرر 4 


گر کافر گردیدهخدا یازا یمان و عبادت) شما استه و لیکن عفر را بان 
خود نمی‌پسندد. و اگر (با انجام عبادت و طاعت خدا را) سپاس‌گزاری کنید. از این 
کارتان خوشنود می‌گردد. هیچ کس بار گناهان دیگری را بر دوش نمی کشد (و گناهان 
دیگری را به گردن نمی‌گیرد). بعدها بازگشت همه شماها به‌سوی پروردگارتان خواهد 
د و از چیزهائی که می‌کرده‌اید آ گاهتان خواهد ساخت. چرا که او آگاه از اسرار و 


سوره زمر ۱۹۸۳ 

توضیحات: 

«ان کف وا»: اگر کافر شوید. اگر ناشکری و کفران نعمت کنید «الْکر»: الحاد و 
بی‌دینی. ناشکری و کفران نعمت. «ان تشْکَرُوا»: اگر شکر نعمت به جای آورید و 
سیاسگذار الطاف تقداوئتی باشید, شک غلاوهاز شکر نعمت اضطلاتی» کناید ار ایمان و 
فرمانبرداری از دستورات خدا هم می‌باشد. «لا تزز...»: (نگا: انعام / ۰۱۶۴ اسراء | ۰۱۵ 
فاطر / ۱۸). «داتِ الصْدُور»: (نگا: آل‌عمران / ۱۱۹ و ۱۵۴ مائده / ۷ انفال / ۴۳). 

سوره زمر آیه ۸ 

متن آیه: 


مت ارفسن طر کع را میا 3 خرن نعْمَةٌ یَنهُ یی ما کانَ 


یذُغُوا اه من قَبْل یَجَعَل که نداد اص شا نیو 5 تمَتَمْ بکفرك قلیلا نت 
من أَضحب آلتار 4 

ِِ_ً 

هنگامی که گزندی متوجّه انسان می‌گردد. پروردگار خود را به فریاد می‌خواند و 
تضزع کنان رو به درگاه او می‌آورد. سپس هنگامی که نعمت بزرگی از جانب خود بدو 
داد (و شقاوت او را به سعادت و ناخوشی وی را به خوشی تبدیل کرد) خدا را که قبلا 
به فرباد می‌خواند فراموش می‌کند (و گزند را از پاد می‌برد و به ترک دعا می‌گوید) و 
خداگونه‌هائی را برای خدا می‌سازد تا (هم خود را و هم مردمان را بدان) از راه او به در 
برد و گمراه کند. (ای پیغمبرا به چنین فردی) بگو: اندک روزگاری از کفر خود 
بهره‌مند شو (و با آن خوش بگذران, اما بدان که) تو از دوزخیانی. 

«الانسّان»: مراد از ذکر جنس بعضی از افراد است. مانند: «ن الانمان وم کمن 
(ابراهیم / ۳۴). «ضّ»: گزند. زیان و ضرر مالی و بدنی. (نگا: پونس / ۰۱۲ نحل / ۵۳ و ۵۴ 
و وم ۱ یه کنا ری کرخفت باق وا رال اس 


«خوله»: (نگا: انعام / .)٩۴‏ «ییَ ما»: خدا را فراموش می‌کند. در این صورت (مَا) به معنی 


۱۹۸۹۴ تفسیر نور 


(من) و برای تفخیم و تعظیم است. گزند و بلا را فراموش می‌کند. دعا کردن و به فریاد 
خواستن را از پاد می‌برد. در این صورت (مَ) مصدریه است (نگا: تفسیر آلوسی). «یذعو»: 
الف زاتدی در رسم‌الخط قرآنی دارد. «آندّاد: امثال و نظائر. خداگونه‌ها. 

سوره زمر آیه ٩‏ 

متن آیه: 

من هو قیث ءاء یل ساجتا یت در آلاجرة وبرجُواً ره رنه فل هل 
بشتوی ین نون وین لا ََمون کا روا انب 4۵ 

تر جمه: 

رانا یی فص مکی کشا کیت یبا کس هن تال کت 
سجده‌کنان و ایستاده به طاعت و عبادت مشغول می‌شود و (خویشتن را) از (عذاب) 
آخرت به دور می‌دارد» و رحمت پروردگار خود را خواستار می‌گردد؟ بگو: آیا کسانی که 
(وظیفه خود را در قبال خدا) می‌دانند» با کسانی که (جنین چیزی را) نمی‌دانند. برابر 
و یکسانند؟! (هرگز). تنها خردمندان (فرق اینان را با آنان تشخیص می‌دهند. و از آن) 
پند و اندرز می گیرند. 

توضیحات: 

«َایتَ»: پرستشگر فرمانبردار. شخص مطیعی که با خشوع و خضوع نماز و دعای 
۳ 
۰ «آناء»: (نگا: آل‌عمران / ۰۱۱۳ طه / ۱۳۰). 


سوره زمر آیه ۱۰ 


متن آیه: 

1[ ۰ ده اب ار اکن هام 2 

#قلْ بعباد الذین عم توا رگم للذین احسئوا نی هلذه الدّنیا حَسَتَة وارض 
له سیم اکتا بو آلصّبزون أَجرفم بفتر جساب 465 


(ای پیغمبر! از سوی من به مردمان) بگو: ای بندگان مومن من! از (عذاب) 
پروردگارتان (خویشتن را) بپرهیزید. کسانی که نیکی کنند. در همین جهان بدی‌شان 
نیکی می‌شود. (در مراکز کفر و شرک و ظلم و غرق در گناه زندگی نکنید و پستی و 


سوره زمر ۱۹۸۵ 
خواری را نپذیرید و همجرت را پيشه سازید). زمین خداوند وسیع و فراخ است (و در 
دیار غربت شکیبائی کنید). قظفا یه کباب ن اجر و پاداش‌شان به تمام و کمال و 
بدون حساب داده می‌شود. 

توضیحات: 

«لْْیَ و هذه ادن حسنة: : کسانی که نیکی کنند. علاوه از آخرت در 
همین جهان نیکی عظیمی می‌بینند (نگا: نحل / ۲۰ و ۰۱۲۲ غافر / ۵۱). برای کسانی 
که در این جهان نیکی کنند. در آخرت نیکی عظیمی است. تفسیر اوّل درست‌تر به 
نظر می‌رسد. چرا که نقطه مقابل نیکوکاران. بدکارانند که در هر دو جهان بدی 
می‌بینند (نگا: بقره / ۸۵ و ۱۱۴ آل‌عمران | ۰۵۶ رعد ۱ ۲۴). پس باید که نیکوکاران 
نیز در هر دو جهان نیکی ببینند. «بغتر حسَاب»: (نگا: بقره / ۲۱۲ آل‌عمران / ۲۷ و 
۷ نور ۰۲۸۱ ص ۲۹۱). ۱ 


سوره زمر آیه ۱۱ 
متن آیه 
«فل ان آمرث آن أغبّد اه لصا له الدّین 49 


بگو: به من فرمان داده شده است به این که خدا را بپرستم و پرستش را (از هر 
گونه شاثبه کفر و شرک و رباء پالوده و زدوده سازم و) خاض او کنم. 
توضیحات: 


«مخلصا له الیٌ»: (نگا: اعراف / ۲۹ یونس / ۲۲ عنکبوت ۱ ۶۵ لقمان / ۳۲ زمر 


۲ 
سوره زمر آیه ۱۲ 
متن آیه 
وأمِرَت لا ۳ ون أوَّل ی 4 
ترجمه: 


و به من دستور داده شده است که نخستین فرد از افراد منقاد (اوامر خدا) باشم. 
توضیحات: 


«آکون ول الْمْسلِینَ»: دارای دو معنی عمده است: الف - نخستین مسلمانان و 


۹۸۶ تفسیر نور 
پیروان دین اسلام باشم. یعنی در آنچه مردم را بدان می‌خوانم. خودم قدوه و الگو بوده 
و در طاعت و عبادت و تلاش در راه پیشبرد مقاصد آئّین اسلام. سرآمد دیگران با 

< من نخستین فرد از تسلیم شوندگان اوامر یزدان در حرکت با کاروان ایمان به 
قافله سالاری پیغمبران باشم (نگا: انعام | ۱۶۳ نمل ۱ .)٩۱‏ 


سوره زمر آیه ۱۳ 


طفْلْ اق اف ان عضصیت رف عَدَاب یوم عظیم 4 

ترجمه: 

بگو: اگر من از (اوامر» پروردگارم سرکشی کنم. از عذاب روز بزرگ (قیامت) 
می‌ترسم. (چرا که من باید الین موّمن به آئین خویش و پیشگام‌ترین مسلمانان د 
انجام وظائف مکتب آسمانی باشم. و هر کس در هر مقامی که باشد اگر در برابر مقام 
الوهیت. عبودیت خود را نشان ندهد. باید به عذاب الهی بسوزد). 

توضیحات: 

«قل ان ..: (نگا: انعام / ۰۱۵ یونس / ۱۵). 


سوره زمر آیه ۱۴ 


له آغبد لها آذ دینی 48 

ترجمه: 

بگو: تنها خدا را می‌پرستم و بس, و عبادت و طاعتم را خاض او می‌کنم و (پرستش 
او را از هر گونه کفر و شرکی می‌زدایم و) می‌پالايم. 


سوره زمر آیه ۱۵ 
متن آیه: 

< و و هه ره +٩‏ از و 
«فغبْدوا ما شثثم من ذونه» فل ان آلخیرین الّذین خیروا هم وآغلیهم 


یوم همه آلا کت هو لقنران آلنبین 2 


سوره زمر ۱۹۸۷ 

ترجمه: 

امّا شما هر چه و هر که را جز او می‌خواهید بپرستید. (راه من این بود و راه شما هر 
چه می‌خواهد باشد. هر کسی آن درود عاقبت کار که کشت». بگو: زیانکاران واقعی 
کسانی هستند که (عمر و جان) خود را (به سبب گمراهی و حتی عمر و جان اهل و 
عیال) و وابستگان خود را (با گمراهسازی). در روز قیامت (هدر دهند و) زیانبار کنند. 
هان! زیان آشکار واقعاً همین است. 

توضیحات: 

«خیرّوا نفسهْم»: (نگا: انعام / ۱۲ و ۲۰ اعراف / ٩‏ و ۵۲). «أهلیهم»: هلو 9 
لین جمع أَهْل است. اهل و غیال و خویشان و وابستگان (نگا: مائده ۱ .)۸٩‏ 

سوره زمر ایه ۱۶ 


1 


و سوت 


کف و ور ی ور و یام هم 3 ِ 
«لهم من فرقَهمٌ طللْ من آلتّار وین تختهم لل دك وف له به عبادهر بتعباد 


تر جمه: 

بالای سرشان سایبان‌هائی از آتش و در زیر پاهایشان سایبان‌هائی از آتش دارند (و 
بلکه از هر سو آتش بر آنان خیمه زده است و طبقات آتش ایشان را فرا گرفته است). 
این چیزی است که خداوند بندگان خود را از آن می‌ترساند (و بر حذر می‌دارد). پس 
ای بندگانم! خویشتن را از (عذاب) من بپرهیزید (و با انجام طاعت و عبادت خود را از 
آتش دوزخ در امان دارید). 

«طلل»: جمع طَلة, سایبانهاء مراد طبقات و چینها و لایه‌های متراکم آتش است 
(نگا: بقره | ۰۲۱۰ لقمان ۱ ۰۳۲ اعراف / ۰۱۷۱ شعراء / ۱۸۹). 


سوره زمر آیه ۱۷ 


۱۹۸۸ تفسیر نور 
کسانی که از عبادت طاغوت دوری می‌گزینند» و (با توبه و استغفار) به‌سوی خدا باز 
می‌گردند. ایشان را بشارت باد (به اجر و پاداش عظیم خداوندی). مزده بده به بندگانم. 
«الطاغوت زان و شباطین وه معیودی ی دا رگا یقره ۲۵۶۱ و ۲۵۲ تساه 
و 
ب رشق تال ق6: قوف شارت ا(نگا بفره: ۸۹۷۰۱ آل‌عمران ۱۱۲۶۰۱ بونسش( ۳۱ 
«عبادٍ»: بندگان من در اصل (عبادي) بوده و پاء حذف شده و کسره به جای آن است. 


سوره زمر آیه ۱۸ 


54 مرو م2 2 10 و 2 ری سم هه ۳ مر رصم 
این َستیغون الْقوّل فیتبغون اخسنهه اولتبك آلذین هم اه رانك هم 
و مدع 
ولو لب 48 


آن کسانی که به همه سخنان گوش فرا می‌دهند و از نیکوترین و زیباترین آنها 
شوت ی کت انار کسباتتتن که دا هابتشا بخنقه انس ماسقا فاضما 
خردمندند. 

توضیحات: 

«الْمَرل»: مراد هر گونه سخن و گفتاری است. جرا که این آیه بیان گر آزادانذیشتین 
سخنان دیگران را مطالعه و بررسی کنند و اهل تحقیق باشند. 

سوره زمر آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

«َفْمَنْ حَقّ عَلیّه که العَدّاب آفانت نهذ من ف الثار 468 

آیا کسی که (به خاطر ارتکاب معاصی و اصرار بر ظلم و فساد. روح ایمان و 
تشی< تشحیص فراخن ۶ همشه در او مرده اننشت 9 وجودش یکیارچه وجود ح< هنم شده آینتا» 


سوره زمر ۱۹۸۹ 


توضیحات: 
«عَیّ»: ثابت و واجب شده است. (نگا: اعراف / ۳۰ حج / ۰۱۸ ص / ۱۴). «کلمة 
[ 


5 فأنتَ...»: تکرار 


استفهام برای تا کین انکار و نفی است. یعنی امتلا نمی‌توانی. «نَْذٌ»: نجات می‌دهی و 


الْعَّاب»: فرمان عذاب (نگا: پونس ۳۳ و ۹۶ نحل ۱ ۳۶). «ََمَنْ. 


وی و 


۰ 0 
برین جای دارند و) دارای قصرها و کاخ‌هائی هستند که بالای یکدیگر ساخته شده‌اند و 
در زیر آنها رودبارها جاری انتخت: این وعده ۳ خدا می‌دهد و خدا خلاف وعده نمی کند. 

«عُرَف»: منازل برافراشته و خانه‌های سر به فلک کشیده. بالاخانه‌ها و کاخ‌ها (نگا: 
فرقان ۱ ۷۵). «مَبَه»: ساخته شده. ذکر این واژه پس از (غْرّف) مراد حقیقت آن است 
یعنی جنبه مجازی ندارد و بلکه واقعاً وجود دارد. «وَعد»: مفعول مطلق فعل محذوف 
«المیعاد»: (نگا: آل‌عمران / ٩‏ انفال ۴۲ رعد ۰۳۱۱ سباً | ۳۰). 

سوره زمر آیه ۲۱ 
الله انا م لماع اف قملکة بیع ی آلارض ثم رخ بهه زا 
لوئةء ثم یهیخ فَترنه مصفرّا ثم له خضما ان نی خلت در و 


تر جمه: 
انبارهای زیرزمینی زمین وارد و مستقرّ می‌گردانده و سپس به وسیله آن انواع 
سبزه‌زارها و کشتزارها را با رنگهای گوناگون می‌رویاند. و آن گاه سبزه‌زارها و کشتزارها 
می‌بالند و لبریز از جوش و خروش می‌شوند و بعدا آنها را پژمرده و زردرنگ می‌بینی؛ و 
آن وقت خدا آنها ۳ خشک و پریر می‌سازد؟ واقعا در این (چرخه آب 9 گیاه. درس) 
عبرتی برای خردمندان آنستنت: 

تو صیحات: 

«سَلکَه»: آن را داخل و مستقر می‌گرداند (نگا: مثثر / ۴۲ شعراء | ۰۲۰۰ مومنون / 
۳۷ «یتابیع»: جمع ینبوع» چشمه‌ها. مراد منبع‌ها و آب انبارهای زیرزمینی است. 
منصوب به نزع خافض است و در اصل چنین است: «في یناییع». يا این که حال است و 
به معنی آب‌های جهنده و جوشنده از زمین است (نگا: روح‌المعانی). «مختلفاًلرَانه»: 
در رنگ‌های گوناگون. دارای انواع جوراجور. «ییحَ»: از اضداد است و به دو معنی 
البیان. التفسیر القرانی للقرآن). «مُصفر)»: زرد رنگ (نگا: روم | ۵۱). «حطامّا»: گیاه 
خشکیده و خُرد و پرپر شده. «ذٍکری»: تذکر و بیدار باش. درس عبرت (نگا: انعام | ۶۸ 
و 9۶٩‏ ۰ اعراف / ۰۲ هود / ۱۱۴ و9 ۱۳۰ 

سوره زمر آیه ۲۲ 

متن آیه: 

جنس شرع له صدوهء بلانام قهعل ثور من و ول سب فا 
ذ کر له آزلتيك ی صَلل مَبین 463 


بر جمه 


و سِ 


للقَيية قلوبهم من 


دارای (بینشی روشن از) نور پروردگارش می‌باشد (و در پرتو آن. راه را از چاه تشخیص 
می‌دهد. همچون کسی است که هدایت الهی در سایه اسلام پرتوی به دل او نیفکنده 


سوره زمر ۱۹۱ 
است و درونش با ایمان تابان نشده است؟!). وای بر کسانی که دل‌های سنگینی دارند 
و یاد- غذا بدان‌ها راه تمی‌ناید (و قرآن بزدان در آنها اثر نمی گذاردا). آنان واقعا به 
گمراهی و سرگشتگی آشکاری دچارند. 

توضیحات: 

«شَرَح صدره»: (نگا: انعام / ۱۲۵ طه | ۲۵). «علي ور»: دارای نور هدایت است (نگا: 
مائده / ۴۴ و ۴۶ نور / ۴۰. حدید / ۲۸). بینش روشن خدادادی. «أَْمَن شَر...»: جواب 
(مَنْ) محذوف است که مفهوم از سیاق سخن است و تقدیر چنین است: «آفْمن ز رح له 
صَدرَه للاسْلام هر عَلي ُور کمن هو قايي لب لا يت بنور». (نگا: محمّد / ۱۴). «ذکر 
الله»: یاد خدا. قرآن خدا (نگا: آل‌عمران / ۸۵۸ اعراف ۱ ۶۳ و ۶۹ حجر | ۶ و ٩‏ نحل | 
۴ «القَایی»: سخت و سنگین (نگا: مائده | ۱۳ حج | ۵۳). 

سوره زمر آیه ۲۳ 

متن آیه: 

وال ول خسن آخییث کتبا مُتَقبها مان تفع مته ج لو ین ذشون 
ریم نم لین جلودهم و 2 هم ذکر له دَلك هدی أللّه وی با مه دار ورن 
یُضبل له ما لین هاد 6« 

تر جو 

خداوند بهترین سخن را (به نام قرآن) فرو فرستاده است. کتابی را که (از لحاظ 
کاربرد و گیرائی الفاظ. و والائی و هم‌آوایی معانی» در اعجاز) همگون و (مطالبی چون 
مواعظ و براهین و قصص, و مسائل مقابل و مختلفی همانند: ایمان و کفر» حق و باطل, 
هدایت و ضلالت. خیر و شر. حسنات و سیثات. بهشت و دوزخ. البته هر بار به شکلی 
تازه و به شیوه‌ای نوء در آن) مکزّر است. از (شنیدن آیات) آن لرزه بر اندام کسانی 
می‌افتد که از پروردگار خود می‌ترسند» و از آن پس پوست‌هایشان و دل‌هایشان (و همه 
وجودشان) نرم و آماده پذیرش قرآن خدا می‌گردد (و آن را تصدیق و بدان عمل 
می‌کنند). این (کتاب مشتمل بر) رهنمود الهی است و خدا هر که را بخواهد در پرتو آن 
راهیاب می‌سازد. و خدا هر که را گمراه سازد. اصلا راهنما و راهبری نخواهد داشت. 


۱۹۹۲ تفسیر نور 


و احدیث»: زیباترین کلام و بهترین سخن. مراد قرآن است. «کتاب»: بدل از 
(َحسَنَ) است. «متمابً»: همگون و همسان. مراد این است که جملگی قرآن از لحاظ 
لفظی و معنوی همگون در اعجاز است. در سراسر قرآن الفاظ به گونه زیبا و بجا به 
کار رفته‌انده و معانی بدون کمترین تناقض و تضاد استعمال شده‌اند. «مَنانَ»: جمع 
مثئی. مکژر. مراد این است که احکام و مواعظ و قصص و غیره در موارد متعدد به 
شکلهای متفاوت و صورت‌های مختلف تکرار شده‌اند تا خوب فهم و در مغزها جایگزین 
شوند. يا این که مثئی به معنی دو تا و جفت یکدیگر است. یعنی مسائل و مطالب 
مقابل یکدیگر در قرآن آمده است که در هر دو بخش اعجاز قرآن پیدا و هویدا است. از 
قبیل: ایمان و کفر. حق و باطل. هدایت و ضلالت خیر و شرّء حسنات و سیثات. بیم و 
امید. «َقعْعرّ: بر خود می‌لرزد. «یَلینْ»: نرم می‌گردد. می‌گراید. مراد رام و پذیرای 
قوانین و احکام قرآن شدن و تسلیم حقائق و معانی آن گشتن است. «ذکر الّه»: قرآن 
خدا (نگا: زمر | ۲۲). ۲ 

سوره زمر آیه ۲۴ 

متن آیه: 

تن یکتی پوجهه. شوه آلعذاب بَع یمه وقیل للشّییین درف ما کش 


تررجمه: 

آیا کسی که عذاب بد (و سوزناک دوزخ) را در روز قیامت با چهره و صورت از خود 
دور می‌سازد (زیرا دست و پای وی در غل و زنجیر است. همانند کسی است که در آن 
روز در نهایت امنیت و خوشی بسر می‌برد؟ در آن روز) به ظالمان گفته می‌شود: 
بچشید (کیفر) کارهائی را که کرده‌اید. 

توضیحات: 

«آقَمّن ی 6 هنگامی که خطری متوخه صورت می‌شود. انسان دست و بازو و 
ساير اعضای پیکر خود را سپر آن قرار می‌دهد تا چهره را از خطر مصون کند. امّا در 
دوزخ» حال دوزخیان به گوه‌ای است که باید با صورت از خود دفاع کنند. چرا که 


سوره زمر ۱۹ 


محذوف است و تقدیر چنین است: «َفَمَن یت بوجهه سوء الاب یم الم کمن هر 
ی وَمَنعَم في اتَان». «دوقوا ما کم تَکْیبُون»: (نگا: عنکبوت | ۵۵). 

سوره زمر آیه ۲۵ 

متن آیه: 
«کذّب زین من قبلهم هم داب ین حیث لا بفغزون 46 

(ستمگران تصوّر نکنند فقط در آخرت دچار عذاب می‌گردند و در این جهان در 
امان می‌مانند» کسانی که قبل از ایشان بوده‌اند (و پیغمبران ما را) تکذیب کرده‌اند. 
عذاب (الهی به گونه‌ای و) از جاتی دامانشان را گرفته است که (انتظارش را نداشته و) 
بدان پی نبرده‌اند. 

توضیحات: 

«من قیلهم...»: تن او این کافران و مشرکان فعلی. «منْ حَیْت»: از جائی که. 

سوره زمر آیه ۲۶ 

متن آیه: 

اما یی نی یره انیا ولعدات آلاجر: بر از کثو نون 49 

و 
آخرت(آنان از داب دلت وی :همین خهان انشان» سار ستتاتر و) بو رکتنن اس 
گر بدانند (و اهل ستجش و پینشن باشند): 

تو صیحات: 

«الْري»: خواری و پستی. رسوائی و بدنامی (نگا: بقره / ۸۵ و ۱۱۴ مائده | ۳۳ و 
۱ «أَکَ: بزرگتر. مراد سخت‌تر و شدیدتر و دردناکتر است. 

سوره زمر آیه ۲۷ 

متن آیه: 
ولد ضرنتا لس نی لا فان ین کل مل یرون 48 


ما در اين قرآن برای مردمان هر نوع مثلی را (که برای رهنمود و بیداری ایشان 


ت تفسیر نور 


مفید باشد) بیان داشته‌ايم تا این که آنان پند گیرند و هوشیار گردند. 

توضیحات: 

«ن کل مَتثْل»: هر نوع مثلی که مفید بوده و برای عبرت و هدایت لازم باشد. 

سوره زمر آیه ۲۸ 

متن آیه: 

طفرءاا ری عر دق عوج للم َو ن 48 

تر حمه: 

قرآن فصیحی که به زبان عربی (نازل شده) است و خالی از هر گونه کژی (ظاهری) 
و نادرستی (معنوی) است؛ شاید که ایشان پرهیزگاری پيشه کنند (و در پرتو فهم قرآن. 
خویشتن را از خواری دنیا و عذاب سخت آخرت برهانند و به دور دارند). 

توضیحات: 

«قرءانا عَرَی»: قرآنی که به زبان عربی است. قرآنی که فصیح و رسا است. (ران) 
حال موکده (القرءان) است. واژه (عَری به معنی عربی يا فصیح است. «عوح»: کی 3 
نادرستی. مراد این است که قرآن هم از لحاظ قوانین دستوری و هم از نظر محتوا و 

سوره زمر آیه ۲۹ 

متن آیه: 

ص ب اللّهُ تلا تجْلا فیه شُرکاء مُتَقَ؟ را سلمّا َرجَل هَل َستویان 
تلا مه رب ماه ترهم لا یه تعلیون 3+ 

ترحمه: 

خداوند مثالی زده است: مردی را که برده شریکانی است که پیوسته درباره او به 
دستورهای ضد و نقیض ایشان سرگردان و وبلان است). و مردی را که تنها تسلیم یک 
در میان این 9 1 نیست). آیا این دو (برده که نمونه مشرک 9 موخدند) برایر 9 


تو صیحات: 
«رجْلا»: بدل از (عکلم) است. «مْتَماکشون»: افراد درگیر جنگ و نزاع. کشمکش 


تن کار «سلما»: خالص. دریست. مراد این است که چنین برده‌ای بر کنار از دعوا و 


که دار نات مین انش ره +درست ایب کی اش مار ر ار 6: کناب 


بی‌پناه و بی‌نوا آنشتا: «رجلا سَلما: کنایه از موخد و یکتاپرست است. یعنی موّمن 


یکتایرست دارای پناهگاه معین و راه 9 مقصد روشن تست : «َْترْهم»: بیشتر آنان. مراد 


ام وم میرن 45 

ترجمه: 
سرانجام نیک و خوش و جاویدان از آن پرهیزگاران است). 

توضیحات: 

«تّلَ َیت»: تو خواهی مرد. ضمیر (ک) به پیغمبر خداء محمّد مصطفی. 

سوره زمر آیه ۳۱ 

متن آیه: 

نسم یوم ألعیمة عدد سکم تطتصنون 49 

تر جمه: 

سپس شما روز قیامت نزد پروردگارتان به نزاع و کشمکش می‌پردازید (و خدا در 
میانتان داوری می‌کند و حق هر کسی را به کف دستش می‌نهد). 

تو صیحات: 


۹۹۶ تفسیر نور 


«ْتَصمَونْ»: منازعه و مجادله می‌کنید. مراد دادگاهی همه انسان‌ها در قیامت 
است. انبیاء بیان می‌فرمایند که رسالت خود را به جای آورده و تبلیغ خود را کرده‌اند. 
برخی از مردم اين کار را انکار می‌کنند. مظلوم ظالم راء و زیردست بالادست را به 
داوری می‌کشاند (نگا: بقره / ۱۶۶ و ۰۱۶۷ احزاب | ۹۶۷ و ۶۸ صافّات | ۲۷ - ۳۳ و 
۳ 


سوره زمر آیه ۳۲ 


متن آیه: 

من َْلَم ق کت ال کباش شا یس نی جهگم 
للگفرین 43 

ترجمه: 


چه کسی ستمکارتر از کسی است که بر خدا دروخ می‌بندده و حقیقت و ضذاقت را 
که (توسط پیغمبران) بدو رسیده است (بدون کم‌ترین پژوهش و اندیشه‌ای) تکذیب 
می‌کند؟ آیا منزل و مأوای کافران در دوزخ نخواهد بود؟ (پس بگذار هر چه می‌خواهند 
وت ونکت جاعفاتجا هی (مشه). 

توضیحات: 

«الصَذق»: حقیقت و صداقت. «مَنوی»: جایگاه. اقامتگاه (نگا: آل‌عمران | ۰۱۵۱ 
فل ۲۹ حتکیوتن /8۸): 


سوره زمر آیه ۳۳ 


متن آیه: 

۵ سس اه ب 3 4 ً 
رآلزی جاء پاسَنق وَصَق بع أزتبك هم آستفون 43 
ترجمه: 


کسانی که حقیقت و صداقت را با خود آورده‌اند (و از سوی خدا به مردمان ابلاغ 
کرده‌اند که پیغمبرانند) و کسانی که حقیقت و صداقت را باور داشته‌اند (و برابر آن 
رفته‌اند که مومنانند) آنان پرهیزگاران واقعی هستند. 

توضیحات: 

«لّذي جَاء بالصَدُق»: مراد پیغمبران به طور عام. و پیغمبر اسلام به طور خاض 


سوره زمر ۱۹۹۷ 
پیروان پیغمبر اسلام به طور خاض است. 

سوره زمر آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«لم ما تون عند رنه جزآهآلخینت 45 

ترجمه: 

هو هب هه دي شام هر گام رشان ماقم آنسته آنوة باداش 
نیکوکاران است. (آنان که عقیده نیک و کردار نیک دارند). 

«مَا یِمَاُونْ»: هر چه بخواهند و آنجه طلب کنند (نگا: فرقان | ۱۶). 


سوره زمر آیه ۳۵ 


آلذی عَملواً ريجَرهُم جر خسن آلزی کی 


خداوند (چنین تفضلی در حق ایشان می‌فرماید) تا بدترین کارهای ایشان را (چه 
برسد به لغزش‌های ناچیزشان بزداید و) ببخشاید. و آنان را برابر نیکوترین کارهایشان 
پاداش عطاء نماید. 
توضیحات: 
«یکفر»: تا محو کند و بزداید. تا صرف نظر کند و ببخشاید. متعلّق به (گم ما ینارون 
است. «اَسوَاً لذٍي...»: مراد این است که خداوند بدترین گناهان بندگان متّقی را از قبیل 
ایمان می‌بخشد. معلوم است وقتی که بدترین چیز بخشوده شود. بد و ناچیز 
پیش از آن بخشوده می‌گردد. به عبارت دیگر وقتی که کباثر بخشیده شود. صغائر قطعاً 
مورد عفو قرار می‌گیرد. یا این که (آسوا در اینجا معنی تفضیل ندارد و در معنی (سوء) 
یعنی بد به کار رفته است. یعنی خداوند بدی‌ها را می‌بخشاید. «أَحسَنَ الْذي...»: برأیر 
نیکوترین چیزی که کرده‌اند. یعنی خداوند خوب‌ها و خوب‌ترهای اعمال متّقیان را 


۱۹۹۸ تفسیر نور 


سوره زمر آیه ۳۶ 

متن آیه: 

«لَیس له بکاف عَبدر َیحَوفُوَكَ بالزین ین دُونه- وَمن بضلل لته ما مر 
من هاد 46 

آیا خداوند برای (حفاظت و حمایت از) بنده‌اش کافی نیست؟ آنان تو را از کسانی 
جز خدا می‌ترسانند. (مگر بت‌ها و معبودهای دروغین و عداوت کافران و دشمنان و 
طوفان حوادث زمان. می‌توانند کم‌ترین زیانی به کسی برسانند که خدا پشتیبان او 
کی مها فان کی انم ی آهو هت 

توضیحات: 

«کاف»: کافی و بسنده. 


سوره زمر آیه ۳۷ 


متن آیه: 
وش یهد ال قآ من مج آلنش له بقریر ذی آنیثار 45 
ترجمه: 


و هر کس را خدا رهنمود کند. هیچ گمراه کننده‌ای نخواهد داشت. مگر خدا چیره 
انتقام گیرنده نیست؟ «پس ای مومنان! تکیه بر لطف خدا کنید و از انبوه دشمنان 
نهراسید و از کمی همراهان باک مدارید). 

توضیحات: 

«لیس اش () همزه استفهام انکاری و برای نفی است. (لیْسَ) هم برای نفی 

سوره زمر آیه ۳۸ 


متن آیه: 
ون بر تن ِِ وش رن لش تقو من 


سم 1 


ور 


کت از نيع عَلیّه تک ورن 4 


سوره زمر ۹ 
خدا. بگو: آیا چیزهائی را که بجز خدا به فریاد می‌خوانید چنین می‌بینید که اگر خدا 
بخواهد زیان و گزندی به من برساند» آنها بتوانند آن زیان و گزند خداوندی را برطرف 
سازند؟ و يا اگر خدا بخواهد لطف و مرحمتی در حق من روا دارد. آنها بتوانند جلو 
تنها بر او 2 تکیه و توکل 9 

توضیحات: 

«لنْن سَالَهم...»: قرآن مردمان ۳ به داوری عقل و9 حکم وجدان 9 ندای فطرت 
می‌برد. تا ایشان را متوجه کند که «خالقیّت» و «قدرت بر سود و زیان» معا به ذات 
پاک یزدان است و بس. دیگران نه خالقند و نه مالک سود و زیان. «کَاشّات»: برطرف 
کنندگان و از میان بردارندگان. 


سوره زمر آیه ۳۹ 

متن آیه: 

ظفل بر یوم لوا مایم ان عیل قوف تَلنون 45 
ترجمه: 


بگو: ای قوم من! شما بر موضع خود باشید و هر چه در توان دارید انجام دهید. من 
نیز در راه خود ثابت قدم هستم و به وظیفه خود عمل می‌کنم اما خواهید دانست. 
توضیحات: 


«علي مکاتیِکَم»: (نگا: انعام / ۰۱۳۵ هود ٩۳‏ و ۱۲۱ پس ۱ ۶۷). 


سوره زمر آیه ۴۰ 
متن آیه: 
من یاه عَذابٍ بخریه وَیحل عَليه اب مه مقیم 6 


(خواهید دانست که) چه کسی عذاب خوار کننده (دنیا) به سراغ او خواهد آمد و 
خوار و رسوایش خواهد کرد. و (به دنبال آن) عذاب جاویدان (آخرت) گریبانگیرش 
می‌ گردد. 


ال تفسیر نور 
توضیحات: 
«حْزیه»: خوار و رسوایش می‌کند. حقیر و درمانده‌اش می‌سازد. «مْل ی 
می‌رسد. وارد می گردد. . «مقیم»: : ماندگار. جاویدان. 
سوره زمر آیه ۴۱ 
متن آیه: 


۳ 
0 


لا نات غیت آلکتب باس باق فَن آفتدی فتفیه. ون َل فا 

۳ رز قذ ۳ , ِ 2 2 
بل علیها ما نت علنهم بوکیل 4 

ترجمه: 

ما کتاب (قرآن) را که مشتمل بر حق و حقیقت است بر تو نازل کرده‌ايم تا آن را به 
مردمان برسانی. هر کس «(از آن درس برگیرد و) هدایت پذیرد. به نفع خود او است. و 
هر کس از آن دوری گزیند و) گمراه گردد. به زیان خود سرگردان و ویلان شود 
(وظیفه تو تنها ابلاغ و انذار است) و تو مواظب و مراقب ایشان نمی‌باشی (تا اعمال‌شان 
را بپائی و افعال‌شان را زیر نظر بداری). 

تو صیحات: 

«یلاس»: برای مردم. برای ابلاغ به مردم. «اگق»: مشتمل بر حق و حقیقت است 
و باطل بدان راه ندارد. «یَضل عَلیَهّا»: به زیان خود گمراه می‌گردد. «وَکیل»: (نگا: 
اتقاه او ی ۱۱وی ص۱۳ 

سوره زمر آیه ۴۲ 

متن آیه: 

له توق فش جی مَونعا و نت ق متامها یسك آلّی قی 
عَلیَها مت یرل ریق آجل 2 مت مُسَی ٍقّ نی لك لایّت لمَوّم یتنکزون 46 


ترجمه: 

خداوند ارواح را به هنگام مرگ انسان‌ها و در وقت خواب انسان‌ها برمی‌گیرد. ارواح 
کسانی را که فرمان مرگ آنان را صادر کرده است نگاه می‌دارد. و ارواح دیگری را (که هنوز 
صاحبانشان اجل‌شان فرا نرسیده به تن) باز می‌گرداند تا سرآمد معینی (و وقت مشخصی 
که پایان عمر است). در اين مسأله (خواب و بیداری که همسان مردن و زنده شدن است) 
نشانه‌های روشنی (از مبداً و معاد و قدرت خدا و ضعف انسان‌ها) برای اندیشمندان است 


سوره زمر ۳ 

توضیحات: 

«یتوّ»: کابلا یافش رو در ققمام بو کار افص هی که ی کر 
«الشی»: ارواح. «مَوتها»: مراد مرگ اجسام است. تست النی...»: اشاره به حالت 
مرگ است که موت کبری است و در آن روحها با بدن‌ها به طور کامل قطع رابطه 
هی کته فیر ای همه بت عال آروام سیر متفه« سل الا خر6زاشاره بهسازت اعوان 
پا موت صغری است که چهره ضعیفی از مرگ است و روح‌ها با بدن‌ها به طور ناقص 
قطع ارتباط می‌کنتهه با می‌توان گفت: ارولح میان عالم روخانی و ددیاع: جسمانی: دز 
مهافت «أَجَِ ُسَمٍَ»: مراد پایان عمر انسان‌ها است. یادآوری: از اين آیه 
جسم است و هنگامی که با آن رابطه پیدا کند نشانه حیات پدیدار می‌گردد ۳ - انسان 
به هنگام خواب در آستانه مرگ قرار می‌گیرد (نگا: انعام / ۶۰). عبدالکريم خطیب 


سوره زمر آیه ۴۳ 


متن آیه: 
ام مدُوا من ذون له شَُعَاء فل رز کاثوا لا ینیکون شَیقا ولا یعون 465 
ترجمه: 


بلکه آنان بدون رضایت و اجازه خداوند میانجی‌هائی را برگزیده‌اند (تا به گمان ایشان 
میان آنان و خداوند سبحان, در برآوردن نیازمندی‌های این جهان و دفع عذاب آن 
جهان واسطه گردند.) بگو: آیا (چنین چیزهائی را میانجی و متصرّف در امور می‌دانید) 
هر چند که کاری اصلاً از دست ایشان ساخته نبوده و فهم و شعوری نداشته باشند؟ 
«من دون لّه»: بدون رضایت خدا. بدون اجازه خدا (نگا: روح‌المعانی). 


سوره زمر آیه ۴۴ 


فْل له لته جمیعا ل, مك آلسَموت والارض شم له نجفون 468 


تون تفسیر نور 

ترجمه: 

بگو: هرگونه میانجیگری از آن خدا است (و کسی نمی‌تواند کم‌ترین میانجیگری 
بکند. مگر این که: کسی که برای او میانجیگری می‌شود مورد رضایت خدا بوده. و به 
شخص میانجی هم اجازه اين کار داده شود. و شفاعت هم خسّنه باشد). مالکیت و 
حاکمیت آسمان‌ها و زمین از آن خدا است. (پس در اين جهان کاری از دست کسی بر 
نمی‌آید). بعد (هم در آخرت که روز جزا و سزا است) به‌سوی خدا برگردانده می‌شوید 
(و کسم دارای کوچک‌ترین اختیار 9 توانی تست برای شما کاری بکند). 

توضیحات: 

« العْمَاعة . جمیعا»: هر چه شفاعت است از آن خدا است. شفاعت وقتی میسر 
است که خدا به شفاعت کننده اجازه دهد (نگا: بقره | ۲۵۵ یونس ۱ ۳ طه ۱ ۱۰۹) و 
از شفاعت شده خوشنود گردد (نگا: انبیاء | ۲۸) و خود شفاعت. پسندیده و درست 
باشد (نگا: نساء | ۸۸۵ زخرف | ۸۶). 

سوره زمر آیه ۴۵ 

متن آیه: 

لوا ذکر له وخده آشمات فلوب الذین لا یو بالتخرة ولذا ذکر این ین 
دونه دا هم رون 463 

هنگامی که خداوند به یگانگی یاد می‌شود. کسانی که به آخرت ایمان ندارند. 
دل‌هایشان می‌گیرد و بیزار (از یکتایرستی) می‌گردد. امّا هنگامی که از معبودهاتی جز 
خدا سخن به میان می‌آید. به ناگاه شاد و خوشحال می‌شوند! 

توضیحات: 

«ذا ذکر له وحده...»: (نگا: اسراء / ۴۶). «(شْمََرْتْ»: گرفته و بیزار گردید. به هم 


امه اس ول )شاد هرهش داد ای هیا کلت آنسان‌های تن کز 
از شنیدن نام خداء شور و شوقی از ایشان دیده نمی‌شود. ولی به محض به میان آمدن 
نام بنده‌ای از بندگان خدا هیاهو و نعره‌ها سر می‌دهند و غرق سرور می‌شوند و چه بسا 
به حالت جذبه می‌افتند و سرودگویان به دست افشانی و پایکوبی می‌پردازند. و گاهی 
در مقابل قطعه سنگی و چوبی و يا انسانی بی‌سواد و بی‌خبر از قرآن و فقه و شریعت 


سوره زمر ۳۹0 


زانو می‌زنند! 

سوره زمر آیه ۴۶ 

متن آیه: 

«فل لَُمٌ قاطر آلسَمَوت ولارض عللم لیب والمَهدةٍ آدت تسم ین عبادلت 
نی ما کانوا فیه یتلفون 49 
که در میان بندگانت راجع بدانجه در آن اختلاف دارند داوری می‌کنی. (من آئین 
توحیدی را به این کج‌اندیشان رساندم. در قيامت تو خود دانی و گمراهان). 

«ْلَهم»: (نگا: آل‌عمران / ۲۶ مائده / ۸۱۱۴ انفال | ۳۲ یونس ۱ ۱۰). «فَاطر»: 


#و 


لل) است. 


1 


(نگا: انعام / ۰۱۴ یوسف / ۰۱۰۱ ابراهیم / ۱۰ فاطر | ۱) منادا یا صفت ( 

سوره زمر آیه ۳۷ 

متن آیه: 

«رر أ ِ فا مانق ررض ها واه هن ایو بو رک 
داب یم ليم یمه ربا له مق له ما لیوا تبون 468 

تر جمه: 

اگر ستمکاران (مشرک) تمام چیزهائی که در زمین است و همچندان آن مال ایشان 
باشد» حاضر خواهند بود همه آنها را در برابر رهائی خود از عذاب شدید روز قیامت 
بپردازند... و از جانب خدا چیزی (از شکنجه و عذاب) برای ایشان جلوه‌گر و پدیدار 
می‌شود که گمانش نمی‌بردند (و به فکرشان هم نمی‌رسید). 

«وَلو آن زان ظطلموا...»: (بحات ره ۱۱ ال‌هر ان ۱ ی ۲ ۵۳) دا 
ظاهر گردید. نمایان شد. «لَم یکُوئوا تْتَِبُون»: گمان نمی‌بردند. 

سوره زمر ایه ۴۸ 

متن آیه: 


ود بدا هم میا ما کسیُوا وحاق بهم ما کاثوا به هرود 4 

ترجمه: 

(در آن روز) اعمال زشتی را که (در دنیا) انجام می‌داده‌اند برای ایشان نمایان و 
آشکار می‌گردد (و کیفر بدی‌ها را می‌بینند) و آنچه را که (در دنیا) به باد تمسخر 

توضیحات: 

«حاق هم»: ایشان را احاطه می‌کند. آنان را در بر می‌گیرد «مّا کائوا به يَستَُروّون»: 
(نگا: انعام / ۰۱۰ هود / ۸ نحل / ۲۴۳ انبیاء / ۴۱). 

سوره زمر آیه ۴۹ 

متن آیه: 

فاد وب وی همه ما قال تما 
هی فنتة وحن آکترهم لا یغلنون 48 

ترجمه: 

هنگامی که به انسان گزند و آزار و زیان و ضرری برسد. ما را به فریاد می‌خواند. و 
هنگامی که از سوی خود نعمتی بدو عطاء می‌کنیم. خواهد گفت: این نعمت در پرتو 
آگاهی و کاردانيم به من داده شده است. چنین نیست؛ بلکه این نعمت وسیله آزمایش 
است و لنکن ی هرهم رام ال )نف دافم 

توضیحات: 

«خولناه»: (نگا: انعام / ٩۴‏ زمر | ۸). «ِنْم و علي لم»: این نعمت را بر آثر 


فرزانگی و در پرتو دانش و کاردانی به دست آورده‌ام. «فتنه): امتحان. آزمایش. 

سوره زمر آیه ۵۰ 

متن آیه: 

«قذ لها آْذین ين تبلهم قما أغق عنهم ما ثرا بکیبُون 465 

ترجمه: 

این سخن را کسانی هم گفته‌اند که پیش از ایشان می‌زیسته‌اند. اما جیزهائی را که 
به دست آوردند بدی‌شان سودی نبخشید (و آنان را از عذاب ما رها نساخت و دیدند 


آنجه را که می‌بایست ببینند). 


سوره زمر ۳۰۰۵ 

توضیحات: 

«قَذُ قامُا...»: ضمیر (ها) به (مَقال) باز می‌گردد که از جمله سابق استفاده می‌شود. 
نی نا لهم»: (نگا: قصص /۷۸). «ا آْني عَهُم»: (نگا: حجر / ۸۴ شعراء | ۲۰۷). 

سوره زمر آیه ۵۱ 

متن آیه: 

سم سیعاث ما نیوا وین لو ین هتولاء سیصیهم سَاث عا 
گُسَبُوا رما هم بممجزین 48 

ترجمه: 

پس بدی‌های اعمال خود را دیدند (و کیفر کارهای زشت‌شان را جشیدند) و از 
اینان هم کسانی که ستم می‌کنند (و کفر و شرک می‌ورزند) بدی‌های اعمال‌شان (و 
کیفر کردار ناپاک‌شان) گریبان گیرشان خواهد گردید و هرگز نمی‌توانند (از چنگال 
غذاب الهی بگريزند و خدای را) ناتوان کنند. 

توضیحات: 

«مُعجزین»: (نگا: توبه / ۲ و ۳.انعام / ۰۱۳۴ یونس / ۵۲). 


سوره زمر آیه ۵۲ 


2 
۳ ‌ ۳۹ 2 


او م یلوا آن اللّه ی بسظ بط آلرَزق من یاه ف دَلِكَ لایت لو 


مگر ندانسته‌اند که خداوند روزی را برای هر کس که خود بخواهد گسترده و فراخ یا 
تنگ و کم می‌گرداند؟ واقعاً در این (افزایش و کاهش نعمت) نشانه‌های مهمّی برای 
چشم ندوزند). 

توضیحات: 

ها ی یکیو 
۶۲ 


ب۳9 تفسیر نور 


سوره زمر آیه ۵۳ 


متن آیه 
وم رز را مقر رو ۳ ۵ و که مرو ی مت رصم 
صروو رز م2 ِ هو ور 21۴و ۲ 
لنوت جمیها(ت4ء هو لقنو اجبغ 4 
ترجمه: 


(از قول خدا به مردمان) بگو: ای بندگانم! ای آنان که در معاصی زیاده‌روی هم 
کرذه‌اندا از لطفت و م‌ضمت شدا مایوسی و تاسیت نکردت. قطعا تخاونن همه کتاهان ۱ 
می‌آمرزد. چرا که او بسیار آمرزگار و بس مهربان است 

«ن یه لنوت جمیعا»: مراد این است که درهای غفران به روی همه بندگان 
بدون استثناء گشوده است مشروط به این که مفاهیم دو آیه بعدی در نظر گرفته شود: 
الف - دست کشیدن از گناه و برگشتن به‌سوی درگاه خدا. (آنیبُوا لی...). ب - تسلیم 
فرمان خدا شدن. (سلمُوا له ۰ ج - پیروی در گفتار و کردار از احکام و قوانین 
الهی. (تبعُواأَخحسَنّ ما...). کسانی که وعده غفران را در آیه فوق مشروط به شرائطی 
نمی‌دانند» و کسانی که آن را مقید به اموری می‌دانند. فقط گرفتار نزاع لفظی هستند. 
چرا که توبه و برگشت به‌سوی خدا تنها با کلمات نیست و بلکه نشانه توبه, یعنی تغییر 
مسیر. ترک سیثات و انجام حسنات است. اين هم مقبول همگان است 


سوره زمر آیه ۵۴ 


متن آیه: 
وبا رل ریسم وأنلموا ثم ین قبيآن یم داب نع لا فضرون 45 
ترجمه: 


و به‌سوی پروردگار خود برگردید (و با ترک سیثات و انجام حسنات به‌سوی 
آفریدگارتان تغییر مسیر دهید) و تسلیم او شوید (و خاضعانه و خاشعانه از اوامرش 
فرمانیرداری کنید) پیش 1 این که عذاب (خانه برانداز 9 ريشه کن کننده دنیوی و 
یاری نشوید (و کسی نتواند شما را از عذاب خدا برهاند). 


شیورد ر سر ی 

توضیحات: 

«آنیبُوا»: برگردید و توبه کنید. «أَسْلمُوا»: خالصانه و خاشعانه تسلیم فرمان خدا 
شوید (نگا: بقره / ۱۳۱ حج / ۲۴). 

سوره زمر آیه ۵۵ 

متن آیه: 


واتبعوا احسَن ما انز یسم تن یم ین قبل آن یسم الاب بغتة 


1 ۱ 


و از زیباترین و بهترین چیزی که از سوی پروردگارتان برای شما فرو فرستاده شده 
است «که قرآن است) پیروی کنید پیش از اين که عذاب (دنیوی يا اخروی) ناگهان 
به‌سوی شما تاخت آرد. در حالی که شما بی‌خبر باشید. 

«بخُوا»: پیروی کنید. «أَحسَنَ ما آنزل الَیکَم»: زیباترین و بهترین چیزی که برای 

سوره زمر آیه ۵۶ 

متن آیه: 

«آن تَفول تفش یَحسرَق علّ ما فرط ی جثب آللّه وان کنث لین 
آلسخرین 43 

ترحمه: 

(به درگاه خدا برگردید و تسلیم فرمان او شوید و از تعالیم وی پیروی کنید تا روز 
قیامت) کسی نگوید: دردا و حسرتا! جه کوتاهی‌ها که در حق (طاعت و عبادت) خدا 
کرده‌ام. دریغا و فسوساا من از زمره مسخره‌کنندگان (آئین یزدانی) بوده‌ام. (وای بر 
من! سرمایه وجودم را باخته‌ام و گرفتار خشم خدا شده‌ام). 

رل 6ه تا نگویه میاه کف گنه میل لماع ار موی 


یا برای مضاف مقدّری همچون: «کرَاهّ مخافة». «یا حَنرتّا»: دردا و حسرتاا دریغا و 


۳ تفسیر نور 


فسوسا «فرطْت»: کوتاهی کردم. سهل‌انگاری نمودم. «جنب الله»: سوی خدا. ناحیه 
اه ری هه اراس وت ام رای ام فا تیاه 
ترک آنها از ناحیه خدا صادر می‌شود. «وَن کَنتْ...»: حرف (ِنْ) مخقّف از منقله است. 
6 له ال ابقر مق خن نت « و طت 9 ساخر». (نگا: کشاف). 


سوره زمر آیه ۵۷ 
وان له نی لکنث من تین 463 


ی این که نگوید: اگر خداوند راهنمائیم می‌کرد از زمره پرهیزگاران می‌شدم (و 
هماکنون همچون ایشان در بهشت بسر می‌بردم. اما دیگر گذشت). 

توضیحات: 

«و آن له هدّانی»: بیان چنین عباراتی به خاطر تحیر و تحسشْر است و اظهار ندامت 
بر گذشته است (نگا: ابراهیم / ۲۱). یا این که جنان که قرطبی می‌گوید: سخن حقی 

سوره زمر آیه ۵۸ 

متن آیه: 

َو ول حبق تری لْعداب لو أم ی که قأکون من آلنخینین 48 

یا این که - بدان گاه که عذاب را مشاهده می‌کند - نگوید: کاشکی بازگشتی به 
دنیا برایم میشر می‌بود تا از زمره نیکوکاران گردم! 

توضیحات: 

«کَرْ»: رجعت و بازگشت به دنیا (نگا: شعراء | ۱۰۲). 

سوره زمر آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

یل قَد جاءتك عاد ی فکَدَبت بها وسْتَحبرَت وکنت من الکفرین 3 

ترحمه: 


آری! (ای پشیمان) آیه‌های من (که در بر گیرنده تعالیم من بود. توشط پیام آورانم) 


سوره زمر 99 


اصلی خودت هستی و خود کرده را چاره نیست). 

توضیحات: 

«بلي»: (نگا: بقره / ۸۱ و ۱۱۲ و ۲۶۰ آل‌عمران | ۷۶). «ِسْتکیرّت وَکُنتَ»: وازه 
(نفس) به صورت مذکر و موَنث به کار می‌رود. در افعال (تقول) و (تري) جنبه موْنّث و 
در افعال بعدی جنبه مذکر مورد نظر بوده است. 

سوره زمر آیه ۶۰ 

متن آیه: 

ری الْقََمَة ری آلذین کَْبوا عی اللّه وجَوههُم مود 

لمتگیرین 43 

مه 

کسانی که بر خدا دروغ می‌بندند. روز قیامت آنان را خواهی دید که (بر اثر غم و 

توضیحات: 

«وْجُومْهُم مُْوَه»: (نگا: آل‌عمران / ۱۰۶ نحل ۱ ۵۸ زخرف ۱ ۱۷. «توی»: 
(نگا: آل‌عمران / ۱۵۱ نحل ۰۲٩۹۱‏ عنکبوت ۱ ۶۸). 

سوره زمر آیه ۶۱ 


متن آیه: 
وت ال الذین تقو باتهم لا یَمَسَهمُ السوء ولا هم یرون 468 


هیچگونه بدی و بلائی بدی‌شان نمی‌رسد و غمگین و اندوهگین نمی گردند. 

توضیحات: 

«بعفازتیع»: مفازه. مصدر میمی و به معنی رستگاری و کامیاب شدن و به آرزو 
زستیهن اس (یگاه ال غمران ۱۸یا )خرف (ب) بای ملاسته است: 

سوره زمر آیه ۶۲ 

متن آیه: 


ات تفسیر نور 


2و ۳ ِ ۳ رز مر رتم وو 

ان َلِق کل شء وهوعل کل شنء وکیل 43 

ترجمه: 

خدا آفریدگار همه چیز است و همه چیز را می‌باید و مراقبت می‌نماید. 

تو صیحات: 

«وَکیلٌ»: عهده‌دار و نگاهدار. ناظر و مراقب (نگا: آل‌عمران | ۰۱۷۳ انعام | ۶۶ و 
۲ ۳ ۱ و9 ۷ . 

سوره زمر آیه ۶۳ 

متن آیه: 

در مقالید لسوت والاض ولزین کفنوا عاییب له أّ لب هم 
الخسرون 439 
ایشان زیانکارند. (جرا که قوانین و رهنمودهای کسی را نمی‌پذیرند که مالک و صاحب 

تو صیحات: 

«معَالیدٌ»: جمع مقلاد. کلیدها. «لَه َقَالیدٌ...»: کنایه از مالکیت و حاکمیت است. 


«فْل نت له کأمروت آعبد آیهاآلجهلون 4 


بگو: ای نادانان! آیا به من دستور می‌دهید که غیر خدا را پرستش کنم؟! 
توضیحات: 
«َقَعَرَ لّه...»: مشرکان با لحنی آمرانه و بدون ذکر دلیل و منطق از پیغمبر 
می‌خواستند بت‌های ایشان را پرستش نماید تا بدو یمان بیاورن و از او پیروی کنند. 
قور وه ار ۶ 
متن آیه: 


به تو و به یکایک پیغمبران پیش از تو وحی شده است که اگر شرک‌ورزی کردارت 
(باطل و بی‌پاداش می‌گردد و) هیچ و نابود می‌شود. و از زیانکاران خواهی بود. 

«لان از ۱ و ی 
زدن به دیگران است. «یحبطٌ»: قطعا هیچ و نابود و بی‌یاداش و بیسود می‌شود (نگا: 
۱۲ات۳ 

سوره زمر آیه ۶۶ 

متن آیه: 


بل له فغبد رفن من آلشکرین 48 

ترحمه: 

هر آنخ مورک اما ییوس زاره ماکان بان 

تو صیحات: 

«الّه»: مفعول مقدّم (أَعبدٌ) و تقدیم آن برای حصر است. «بل...»: پس در این 
صورت. با توجّه به این 

سوره زمر آیه ۶۷ 

متن آیه: 

وم قرو 0 ح قذرو ۳-۳ جمیکا قَبْصَتَهر یوم 1 ۳۹ لفمَة 2 والمَموت 
مق تس بیمینه سَبحَلتَة ِ ۲ تخل عَمّا بشرکوت 43 

آنان آن گونه که شایسته است خدا را نشناخته‌اند (اين است که تو را به شرک 


9 تفسیر نور 
توضیحات: 
«مّا قَدَروا له عَق قدره»: (نگا: انعام / ٩۱‏ حج ۱ ۷۴). «فََضَحَهٌ»: قبض به معنی در 


مشت گرفتن است و اینجا به معنی (مَقبوض) یعنی (در مشت) است. مراد این است 
که همه زمین در قبضه قدرت و تحت تصرف او است. «مطوِیات»: در پیچیده‌ها. در هم 
نور دیده‌ها. (نگا: انبیاء | ۱۰۴). (بیوینه»: با دست راست او. انتخاب دست راست بدان 
خاطر است که اغلب مردم کارهای مهم را با دست راست انجام می‌دهند و قوّت و 
قدرت بیشتری در آن احساس می‌کنند. همه اين تشبیهات و تعبیرات» کنایه از سلطه 
مطلق پروردگار بر عالم هستی است و این سلطه در جهان دیگر برای انسان‌ها 
محسوستر و آشکارتر است. 

سوره زمر ایه ۶۸ 

متن آیه: 

رح نی آصّور فصعق من ق لسوت ون ی آلاض الا من 
یه خر فا هم یام ینطزون 48 

ترجمه: 

در صور دمیده خواهد شد و تمام کسانی که در آسمان‌ها و زمین هستند می‌میرند 
مگر کسانی که خدا بخواهد (آنان را تا زمان دیگری زنده بدارد). سپس بار دیگر در آن 
دمیده می‌شود. به ناگاه همگی (جان می‌گیرند و) بپا می‌خیزند و می‌نگرند (تا در حق 
ایشان چه شود و حساب و کتاب‌شان کی انجام پذیرد و سرنوشت‌شان به کجا 
بینجامد). 

توضیحات: 

«الصور»: (نگا: انعام / ۸۷۳ کهف / ٩٩‏ طه / ۱۰۲). «صعق»: مُرد (نگا: طور | ۴۵). 
«مّن شَاء اله»: قرآن و خبر صحیح مشخص نفرموده‌اند مراد از چنین افرادی که مستثنی 
هستند چه کسانی می‌باشند (نگا: المراغی). «قیام»: جمع قائم ایستادگان. «ینظونَ»: 
چشم به راه حساب و کتاب و سزا و جزا و شقاوت و سعادت ابدی خویش هستند. 

سوره زمر آیه ۶٩‏ 

متن آیه: 


سوره زمر ۱۳۰۱۳ 


«رفرقّب رش پور رَبها رضم لکِتَبٍ وجاقء بالبیتن والشهداء وف 
یتفم باق وفم لا نون 45 

ترجمه: 

و زمین (محشر و عرصات قیامت) با نور (تجلّی) خداوندگارش روشن می‌شود. و کتاب 
(و نامه اعمال به دست صاحبانش) گذاشته می‌شود و پیغمبران و گواهان آورده می‌شوند. 
و راست و درست میان مردم داوری می‌گردد. و اصلا بدی‌شان ستم نمی‌شود. 

«أَشرَقَت»: روشن شد. تابان گردید. «الازض»: مراد زمین محشر و گستره قیامت 
است. «بنور رَّا»: با نور خداوندگارش. مراد از نور خداء پرتو تجلّی است (نگا: اعراف / 
۳ بعضیها نور را کنایه از عدل و داد الهی گرفته‌اند که محشر را نورانی می کند. 
«وَضِعالْکِتَابُّ»: نامه اعمال به دست صاحبان آن داده می‌شود (نگا: اسراء / ۱۳ و ۰۱۴ 
کت تلود شیم شهی ماس ای مامتا( ۱۲ فص 
۵ علماة و رافتمایان امت مختمی ( نا ره (۱۳۲) فان ات (گاشساء | 
۶ ق ۲۱۱ انفطار | ۱۰ - ۱۳). در صورت اوّل, عطف (الشُهدی بر (لین) از قبیل 
عطف عامٌْ بر خاض است. 


سوره زمر آیه ۷۰ 

متن آیه: 

ک ین مایا ۷ أغلم بعا یفَلون 465 
ترجمه: 


و به تمام و کمال سزا و جزای هر کاری را که انسان کرده است بدو داده می‌شود. و 
خدا (از هر کس دیگری) بهتر می‌داند که آنان چه کارهائی را می‌کرده‌اند. 

توضیحات: 

«وَفْیَت کل َفسٍ»: (نگا: آل‌عمران | ۲۵). «هوّ آْلمٌ...»: مراد این است. احضار 
فان تام اس ارس کیان ما تایه اسان 
است تا خود مردم کردارشان را به یاد آورند و با چشم خویش کشته خویشتن را ببینند 
و گواهان بر آن گواهی دهند. 


۳ تفسیر نور 
سوره زمر آیه ۷۱ 

متن آیه: 

«وییق آلذین کفروا بل جهتَم مک کر و اه تارها تعت آ توا عقال ِ 


تم اما 


حَرتنها از م بایکم رس ِ 1 علٍ ۱۳ وَینذرونکم لقّا 
یمکم هدا الاب ولکن حقّت حمّث کم الْعَداب عل آلگفرین 468 


ترجمه: 

و کافران به‌سوی دوزخ گروه گروه رانده می‌شوند و هنگامی که بدانجا رسیدند 
درهای آن به رویشان گشوده می‌گردد و نگهبانان دوزخ بدی‌شان می‌گویند: آیا 
پیغمبرانی از جنس خودتان به میانتان نیامده‌اند تا آیه‌های پروردگارتان را برای شما 


بخوانند و شما را از رویاروئی چنین روزی بترسانند؟ می‌گویند: آری! (پیغمبران 


ولیکن فرمان عذاب بر کافران ثابت و قطعی است (و ما راه کفر در پیش گرفتیم و باید 
هم تاوان آن را بپردازیم و چنین سرنوشت شومی داشته باشیم). 

توضیحات: 

«سیق»: سوق داده شد. رانده شد. «رمرا»: جمع زمرق گروه گروه. فوج فوج. دسته 
دسته. «حوََها»: خَرْنةٌ جمع خازن؛ محافظان. نگهبانان. « ی منم »: پیغمبرانی از 
جنس و نوع خودتان. مراد این است که پیغمبران به زبان خودتان شریعت را به شما 
تفهیم کرده‌اند. «لَم نکم 1 مکُم»: این پرسش جنبه توبیخ و تهدید دارد « حِ 
َلمَة...»: (نگا: یونس / ۳۳و ۹۶ نحل | ۳۶). 


سوره زمر آیه ۷۲ 


متن آیه: 
«فیل آذخْلرا وب 0 1 بش مَنوی المْتکَبری 468 
ترجمه: 


بدی‌شان گفته می‌شود: از درهای دوزخ داخل شوید. جاویدانه در آن می‌مانید. 
جایگاه متکیّران چه بد جایگاهی است. 


سوره زمر ۳۰۱۵ 

توضیحات: 

«مَوّي لت ینَ»: (نگا: نحل ۲۹ زمر ۱ ۶۰). 

سوره زمر آیه ۷۳ 

متن آیه: 

«وییق این اتقو رهم ال که ژمرا َع رها جآغوها وئیحت وبا و 
خرننها تئها سَلم عَلیُْم ۳۷ فَذحْلوها خلدین 468 

ترجمه: 

و کسانی که از (عذاب و خشم) پروردگارشان می‌پرهیزند. گروه گروه به‌سوی 
بهشت رهنمود می‌شوند تا بدان گاه که به بهشت می‌رسند. بهشتی که درهای آن 
(برای احترام‌شان به رویشان) باز است. بدین هنگام نگاهبانان بهشت بدی‌شان 
می‌گویند: درودتان باد! خوب بوده‌اید و به نیکی زیسته‌ایده پس خوش باشید و داخل 
بهشت شوید و جاودانه در آن بمانید. 

توضیحات: 

«َفْیحَنْ أَبُیّا»: در حالی که درهای آن به روی‌شان باز است. حرف واو حالیه 
است (نگا: ص / ۵۰). همین عبارت در آیه ۷۱ بدون واو است. جرا که جهئّم به منزله 
زندان است و در زندان هنگامی گشوده می‌شود که زندانی يا زندانیانی را بدانجا 
برسانند. ولی در اين آیه حرف واو بیان گر جای خوب و باصفائی است که چون بزرگانی 
را بدانجا می‌برند که در پیش خدا ارجمندند. به احترام ایشان درها قبلا باز شده و 
آماده تشریف فرمائی و ورود ایشان است. «لام عَلَیَمّ»: درودتان بادا در امن و امان 
هستید. «طبتم»: در دنیا خوب بوده‌اید و به نیکی زیسته‌اید. خوش باشید و به خوشی 
زندگی کنید! تلاشتان نیکو بوده است و یاداشتان نیکو خواهد بود (نگا: المراغی). جاه 
و مکان خوب و خوشی دارید. 

سوره زمر ایه ۷۴ 

متن آیه: 


2 


«وقالا ند یله آآذٍی ضدقتا زغده, زآورتتا لش تتبتاً ین لد حیث نما 
تیعم ‏ جر آلعملین 4 


:۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

و می گویند: سپاس و ستایش خداوندی را سزأ است که با ما به وعده خویش (که 
توشط پیغمبران به آدمیزادگان داده بود) وفا کرد و سرزمین (بهشت) را از آن ما 
نموده است تا در هر جائی از بهشت که بخواهیم منزل گزینیم و بسر بریم. پاداش 
عمل کنندگان (به دستورات پروردگار) چه خوب و جالب است! 

توضیحات: 

«صَدَقتا وعدّه»: (نگا: آل‌عمران / ۰۱۵۲ انبیاء | .)٩‏ «أَررَی»: به ما داده است. از آن 
ما کرده است (نگا: اعراف / ۱۲۸ و ۰۱۳۷ شعراء / ۵۹). «ب»: جایگاه خود می‌کنيم. 


کجا. (نگا: بقره | ۳۵ و ۵۸و ۱۴۴). 

سوره زمر آیه ۷۵ 

متن آیه: 

ری که حَافین من حول عرش یَُیحْونَ ند رهم وقضی بَیَهم 

بح وقیل مد له رب الحَلمین 462 

(در 1 روز ای مخاطب!) فرشتگان را خواهی دید که گرداگرد عرش خدا حلقه 
زده‌اند و به سپاس و ستایش پروردگار خود مشغولند. در میان (بندگان خدا داوری 
می‌شود) و دادگرانه و واقعی در میان‌شان داوری می‌گردد. (و از سوی همه هستی 

توضیحات: 

«حاَفنَ»: طواف کنندگان و گردندگان. حلقه زنندگان. فراگیرندگان. «قَضی بینهم»: 
(نگاء: پونس ۱٩/۱‏ و ۴۷ و ۵۴ هود ۰۱۱۰ زمر ۱ ۶۹). 


سوره غافر 


سوره غافر آیه ۱ 
متن آیه: 


«(حم»: حا. میم. از حروف مقظعه است (نگا: بقره / ۱). 

سوره غافر آیه ۲ 

متن آیه: 

#تنزیل الکتب من لته العزیز العلیم 49 

فرو فرستادن این کتاب (قرآن) از سوی یزدان چیره و آگاه انجام می‌پذیرد. 
تو صیحات: 

«تتزیل الکتاب...»: رتخا هو ۱ ): 


سوره غافر آیه ۳ 
عفر لب وثابل الب دید آلمقاب ذی لول له الا هو یه آلنصیرج4 


یزدانی که بخشنده گناه. پذیرنده توبه» دارای عذاب سخت» و صاحب انعام 9 احسان 
«قابل»: قبول کننده. پذيرنده. «الیَوّب»: جمع توب بازگشت‌ها. یا این که مصدر 


است و به معنی بازگشتن. «الطَوّل»: فضل. قدرت. احسان و انعام. (نگا: نساء | ۰۲۵ 


۳3۹ تفسیر نور 


توبه | ۸۶). «الْمَصْ»: (نگا: بقره ۱ ۱۲۶ و ۲۸۵ آل‌عمران | ۲۸). 


سوره غافر آیه ۴ 


متن آیه: 
ما یبیل ق ءایت له لا آلذین کرو فلا بفررك کلب ی البلد چ4 


هیچ کسی در مقابل آیات خدا پرخاشگری نمی‌کند و به ستیز نمی‌ایستد. مگر آنان 

توضیحات: 

«مّا ال فی...»: مراد از جدال و کشمکش درباره قرآن. جدال و نزاع باطل است 
مشکلات کتاب الهی میان اهل علم در می‌گیرد (نگا: نحل / ۰۱۲۵ «نََلب»: رفت و 
برای سلطه گری و حیله‌گری است (نگا: نحل / ۴۶). 

سوره غافر آیه ۵ 

متن آیه: 

دب قبلهُم وم وم وج رن من بعدهم وَهََت کل 
وجدلوا بابطل لیذ جضوا به فاد هم یف کات عقاب 4 

ترحمه: 

پیش از اینان (که مشرکان معاصرند) قوم نوح و دسته‌ها و گروه‌هائی (همچون عاد 
9 مود 9 لوط) که بعد 3 ایشان بوده‌اند (پیغمبران خدا ۴ تکذیب کرده‌اند و همه 
ملت‌ها خواسته‌اند که با (زر و زور و تزوبر) در حق پیغمبر خود توطئه کنند تا او را 
بگیرند و (یکشند. گذشته از اين با دلائل و براهین فرستادگان خدا) به ناحق جدال و 
نزاع ورزیده‌اند» تا به وسیله باطل حق را نابود و برطرف کنند. ولی من ایشان را (به 
عذاب دنیوی) گرفتار ساخته‌ام. آیا عقاب (و عذاب دنیوی) من نسبت بدی‌شان چگونه 
است؟ (ویرانه‌های شهرهایشان در مسیر مسافرت‌های شما به چشم می‌خورد. و 
سرنوشت شوم و عاقبت سیاه و تاریک ایشان بر صفحات تاریخ و در سینه‌های 
صاحبدلان ثبت است. بنگرید و عبرت بگیرید). 


سوره غافر ۲۳۰۹ 
برای اسارت 9 کشتن 9 آزازشان به تلاش ایستاده‌اند. در آیه ۳ 9 ۳۳ سوره ص به 
برخی از چنین گروه‌ها و دسته‌هائی اشاره ده اش یت 6 قصد کرده است. 
توطفه چیده است (نگا: مافده | ۰۱۱یوسف ۱ ۰۲۴ توب ۱ ۱۳ ۷۴). «لیأغذره: تا او را 
ایب کته ه اقد در آنسابه میتی ری اسی قرفی ادها که که آ خی 
به معنی اسیر است. «لیْد حضوا»: تا باطل گردانند. تا مغلوبش نمایند (نگا: کهف | ۵۶ 
صافّات / ۱۴۱). «فَحْم»: من ایشان را گرفتار کردم. من آنان را هلاک ساختم. 
«فکَیّفَ کان عقاب»: (نکاتقد | ۳۲۱ 

سوره غافر آیه ۶ 

متن آیه: 

رتیت حمّت کلمث رَبّك عل آلذین کرو هم اضحب آلتّار 43 

ترجمه: 

این چنین. فرمان پروردگارت بر کافران (و مشرکانی که راه‌های ظلم و جنایت را با 
پای خود پیموده‌انده و با آراده خویش بر گناهکاری‌ها و بزهکاری‌ها اصرار و ابرام 

تو صیحات: 

«کذلك»: همان گونه که. همچنین. یعنی همان‌گونه که کفار ستمکار پیشین مورد 
قهر خدا قرار گرفته‌اند. اینان نیز به قهر خدا در دنیا گرفتار می‌آیند. و سرانجام هم به 
دوزخ درمی‌آیند. چرا که دوزخیند. فرمان خدا مبنی بر اين که کافران سیاه دل تاریخ 
را شامل شده است. «حقت...»: (نگا: پونس / ۳۳ و ۰۹۶ نحل ۰۳۶ زمر 0۷۱ «َيمْ 
اان لار»: این عبارت بدل (کلمَة) 9 مرفوع انندت. یا لام تعلیل محذوف است 9 

سوره غافر آیه ۷ 

متن آیه: 


3 تفسیر نور 


مرح م2 


9 رن زیفت کل شم وعلت تاغز لین تسیل وب 
ات ون 43 

ترجمه: 

آنان که بردارندگان عرش خدایند و آنان که گرداگرد آنند به سپاس و ستایش 
پروردگارشان سرگرمند و بدو ایمان دارند و برای مومنان طلب آمرزش می‌کنند (و 
می‌گویند) پروردگاراا مهربنی و دانش تو همه چیز را فرا گرفته است (هم اعمال و 
اقوال‌شان را کاملامی‌دانی و هم مرحمت و مهربانیت می‌تواند ایشان را دربر گیرد) پس 
در گذر از کسانی که (از گناهان دست می کشند و به طاعات و عباداتت می‌پردازند و 
از راه‌های انحرافی دوری می‌گزینند و به راستای راهت) برمی‌گردند و راه تو را در 
پیش می‌گیرند. و آنان را از عذاب دوزخ مصون و محفوظ فرما. 

توضیحات: 

«الّذیمَ یمن العَرَْ»: فرشتگانی که بردارندگان عرش هستند. تعداد نفرات 
فرشتگان حامل عرش عظیم و نحوه حمل ایشان و خود عرش بر ما مجهول است. 
قرآن و سنّت متواتر تفصیلی در اين باره نداده‌اند. در اين باره دم نمی‌زنیم و امر آن را 
به خدا حوالت می‌داريم (نگا: المراغی). «رَحمَةّ»: از لحاظ نحوی تمییز و از نظر معنی 
فاعل است. ۰ «قهم»: : به دورشان دار. محفوظ و مصون‌شان فرما. واژه (قی) فعل امر ماده 
(وقی) است. 

سوره غافر ایه ۸ 

متن آیه: 
نا ودجلیم جنتِ عَذن وَعَهُم ون صلح ین ءابایهم وا روتوم 
1 آنت زیر 1 1 حکیم 4 


ی 


پروردگارا! آنان را به باغ‌های هميشه ماندگار بهشتی داخل گردان که بدی‌شان 
(توشط پیغمبران) وعده داده‌ای» همراه با پدران خوب و همسران شایسته و فرزندان 
بایسته ایشان. قطعاً تو (بر هر چیزی) چیره و توانا و (در هر کاری) دارای فلسفه و 


سوره غافر ۳۰۳۱ 
وهی 

تو صیحات: 

«جَتِ عَذْن»: (نگا: توبه | ۰۷۲ رعد ۱ ۲۳ نحل / ۱۳۱ کهف | ۰۳۱ «صلح»: 
شایسته شد. بایسته گردید. کار نیک کرد (نگا: رعد / ۲۲). 

0 

رهم ساب وَمن تي یاب یَرمیذ فقَذ رجنتذء رَد هو لور 
فر 

و آنان را از (عقوبت دنیوی و کیفر اخروی) بدی‌ها نگاهدار, و تو هر که را در آن روز 
از کیفر بدی‌ها نگاهداری. واقعاً بدو رحم کرده‌ای (و مورد الطاف خود قرار داده‌ای) و 
آن مسلما رستکاری بزرگ و نیل به مقصود سترگی است. 

تو صیحات: 

«تَق» نگاهداری. به دور داری. «یومَیذ»: آن روز که قیامت است «السَیتَات»: بدیها. 
مراد عقوبتهای دنیوی و کیفرهای اخروی است. ذکر آن بعد از (عََابَ ابخجیم) از قبیل 


ذکر عام بعد از خاصض است. «الْفْوزُ»: رستگا گاری. نیل به مقصود و رسیدن به مراد. 
سوره غافر آیه ۱۰ 


مس 

7 نی بن قزر یَادرّ مت لته أَکَبَر ین مُفم آنشتگه اد رن 
(پس از آن که کافران به دوزخ افتادند. از سوی فرشتگان و مومنان) کافران صد 

زده می‌شوند که قطعاً خدا بیش از این که خودتان بر خویشتن خشمگینید بر شما 


می‌شدید و راه کفر در پیش می‌گرفتید. 


۳۲ تفسیر نور 

«یَادَونْ»: فریاد زده می‌شوند. صدا زده می‌شوند. «مَقَت الله»: خشم خدا. اضافه 
(مَقت) به (اله) اضافه مصدر به فاعل خود است. «مَقَتَکم 1 نفسَکم»: خشمگین شدن 
خودتان بر خویشتن. اضافه (مقت) به (کم) نیز از قبیل اضافه مصدر به فاعل خود 
اس غله نی کف ای تس وان ان تفت که داش میت ماب 
بلایای خویشتن شده‌اند (نگا: ابراهیم ۰۲۲ «ذ»: چرا که. 

سوره غافر آیه ۱۱ 

متن آیه: 

لو و 
یی 48 


2 
تا آ 7 واه 


تن وا یتنا نتب فاترفنا بدئوبتا قهل ال خروج من 


کافران می‌گویند: پروردگارا! ما را دوبار میرانده‌ای و دوبار زنده کرده‌ای» و ما (در 
این مرگ‌ها و حیات‌ها به قدرت تو پی برده‌ايم و همه چیز را فهميده‌ايم. اکنون) به 
گناهان خود اعتراف می‌کنیم. آيا راهی برای خارج شدن (از دوزخ و بازگشت به دنیا و 
جبران مافات) وجود دارد؟! 

توضیحات: 

«أَمتَا اَْْن»: دو بار ما را میرانده‌ای. مراد از میراندن اوّل. آفرینش خاک بی‌جان 
انسان از عدم محض است (نگا: بقره ۱ ۲۸). و مراد از میراندن دوم مرگ بعد از پایان 
عمر است. «َحت نّْن»: دو بار ما را زندگی بخشیده‌ای. مراد از حیات دوم زنده 
گرداندن اموات پس از پایان جهان و سر بر آوردن از گورها به هنگام رستاخیز است. 
اشاره دوزخیان به دو بار میراندن و زنده گرداندن شاید بدین خاطر باشد که 
می‌خواهند بگویند. ای خداوندی که مالک مرگ و حیاتی! توانائی این را داری که دو 
ممات و دو حیات را برای ما تبدیل به سه ممات و سه حیات کنی و مارا بازگردانی تا 
در مقام جبران بر آئیم. 

سوره غافر آیه ۱۲ 


اه دا ذعی له وَخْدْء کَرثم وان یر به- ۳۳9 فاصم بت 


سوره غافر ۳۰۲۳ 


تکیر 4۵ 

ِِ 

این (عذابی که در آن هستید) بدان خاطر است که شما هنگامی که خدا به یگانگی 
خوانده می‌شد نمی‌پذیرفتید» و اگر برای خدا انباز قرار داده می‌شد باور می‌داشتید. پس در 
این صورت فرمانروائی و داوری از آن خداوند والا مقام و بزرگوار است (و هر گونه که خود 
بخواهد درباره شما حکم صادر و داوری خواهد کرد. هم اینک بتان و کسانی را که شریک 
خدا و صاحب سلطه می‌دانستید به فریاد خوانید تا شما را از دوزخ بدر آرندا). 

توضیحات: 

«ذا دعي له هب26 (نکاه زو ۴۵ ): 


سوره غافر آیه ۱۳ 


متن آیه: 

ور 3۵ ۳ ور و را رویی ۲ و 3 1۳ 
هو آلذی یریم ءایته. وَیْترّل لکم من السَماء رزقا رما یتذ کرالا من ینیب49 
ترجمه: 


او کسی است که دلائل (قدرت) و نشانه‌های (عظمت) خود را به شما می‌نمایاند و 
از آسمان برای شما روزی می‌فرستد. امّا تنها کسانی متوجّه (اين مسأله) می‌گردند که 
(عناد را رها کنند و به‌سوی اندیشیدن درباره نشانه‌های آفاق و انفس خدا) برگردند. 

توضیحات: 

«عایاته»: دلائل قدرت و عظمت. و نشانه‌های آفاق و انفسی که تمام جهان هستی را 
پر کرده است. «رژْق»: روزی. مراد وسیله تولید روزی است. همچون باران و برف و 
هوا و نور آفتاب و اشعه‌های دیگر که برای زندگی موجودات زنده از جمله انسان 
ضروری هستند. «ینیبٌ»: برمی‌گردد. مراد ترک عناد و رجوع به خدا است در پرتو 
انديشه و شناخت امور. 


سوره غافر آیه ۱۴ 


متن آیه: 
فاذغوا له مخلصین له آلقین ولو گره آلگفزون 43 
تر جمه: 


۳۴ تفسیر نور 
هر چند که کافران دوست نداشته باشند. 

تو صیحات: 

«فاذعوا ال مخلصینّ...»: (نگا: اعراف / ۰۲۹ پونس ۱ ۰۲۲ عنکبوت | ۶۵). 

سوره غافر آیه ۱۵ 

متن آیه: 
«رفیع الدَرجدبِ ذو العرّش یلقی الروخ من آمروه من یام ین عباد لجْنیر 


واد ازع مقاماک الا و کسالای بان وش فده اس و او وی مان 
خود برای هر کس از بندگانش که بخواهد نازل می‌کند تا (مردمان را) از روز رویاروتی 
(ایشان با خدا برای حساب و کتاب) بترساند. 

توضیحات: 

«رّفیع الدّرَجَات»: صاحب مقامات بالا و مراتب والا. یعنی خدا درجات کمال و 
اوصاف جلال او آن قدر بالا است که کمال و جلالی در مقابلش کمال و جلال نیست. و 
همای بلند پرواز عقل و علم بشری هرگز به ذیل آن هم نمی‌رسد. چه رسد به اوج آن. 
«عظیم‌الصفات». برخی رفیع‌الدرجات را به معنی برافرازنده آسمان‌ها (نگا: زادالمسیر) 
و بالا برنده درجات بندگان (نگا: نمونه) دانسته‌اند. بعضی هم گفته‌اند: درجات و 
مقامات در دست خدا است و به هر کس که بخواهد می‌دهد (نگا: کشاف). 
«دوالعرشٍ»: خالق و مالک عرش. دارای تخت و سریر سلطنت جهان هستی. 
«الروحَ»: وحی (نگا: نحل / ۲» شوری / ۰۵۲ «من آذره): به فرمان خود. «یوم التّلاق»: 
روز قیامت است که در آن پیشینیان و پسینیان و زمینیان و آسمانیان به همدیگر 
می‌رسند و یکدیگر را ملاقات می‌کنند. و هر کسی با اعمالی که کرده است رو به رو 
می‌شود و سزا و جزای آن را می‌بیند. یاء تلاقی در رسم‌الخظ قرآنی حذف شده است. 

ور قاف ۱۶۵ 

متن آیه: 


فا س معم ال ام و ی کی مق کی برس داد ۵ 
هیومْ هم برژون لا بخفی عل النه منم شیء لِمن الملك الوم لته الوجد 


سوره غافر ۲۳۰۲۵ 


روز رویاروئی روزی است که مردمان ظاهر و آشکار می‌شوند (و تمام پرده‌ها و 
حجابها کنار می‌روند و موانع مادی برچیده می‌شوند. بالاخره علاوه از سر بر آوردن 
مردم از گورهاء درون و برون و خلوت و جلوت همه انسان‌ها نمودار می‌گردد) و چیزی 
از (کار و بار و رفتار و پندار) ایشان بر خدا پنهان نمی‌ماند. (فریاد وحشتناکی را 

توضیحات: 

«یوع»: تدای 2 (یوع) قبلی است که مفعول به (لینذِرَ) بود. «بارژون»: جمع بارن 
۸ هستی و هویت و اسرار و کردار انسان‌ها روشن و ظاهر می‌شود و هیچ چیزی 
مکتوم نمی‌ماند (نگا: کهف | ۰۴۷ طارق / .)٩‏ 

ال یوم تج ری کل کی بما بت لا شم لا یوم ان لته مریم یشاب 4 

ترجمه: 
کتاب کسی را از موقع مقر به تأخیر نمی‌اندازد). 

توضیحات: 

«بزي...»: (نگا: طه / ۰۱۵ یونس ۱ ۵۲). 


2 


زقَة ٍذ وب دی آتاچر کظیین ما لین من میم ولا 


ما 
کر 
نس 
۳۹ 
2 
۳۶ 
«عا 
و 


۳۶ تفسیر نور 


ترجمه: 

(ای محمدا) آتاون ۳ اژ روز نزدیک بترسان رکه قیامت است). 1 زمانی که دل‌ها 
و تمام وجودشان مملوٌ از خشم و اندوه می‌گردد (خشم بر کسانی که ایشان را به 
چنین سرنوشتی دچار کرده‌اند. و خشم بر خود که به حرف دیگران گوش فرا داده‌اند. 
دلسوزند. و نه دارای میانجیگری که میانجی او پذیرفته گردد. 

تو صیحات: 

«یوم ال ه»: روز نزدیک. مراد قیامت است که به علّت تیک وه ار خرن 
نامیده شده است (نگا: نجم | ۵۷). «ذ): بدل از (یوع) آنشنت: «اتّاجر»: جمع حنْجرّق 
حلقوم. گلوگاه. «الْلُوتَ نج احتّاجر»: این سخن کنایه از شذت خوف و مضیقت است 
(نگا: احزاب / ۱۰). «کَاظْمیَّ»: فرو خورندگان خشم. کسانی که غم و اندوه را در 
سینه‌ها حبس می‌کنند. حال است. «حخویم»: دوست صمیمی و دلسوز (نگا: شعراء | 
ا 1 

سوره غافر آیه ۱۹ 

متن آیه: 
«ِعلم خایتة لاغی وتا نی الضدوز 463 

خداوند از دزدانه نگاه کردن چشم‌ها و از رازی که سینه‌ها در خود پنهان می‌دارند. 

توضیحات: 

«خایِتهٌ الأعیّن»: خیانت چشمان و دزدانه نگاه کردن آنها. چشمان خائن و بدنظر. 
در صورت اوٍل. واژه (خایتت) مصدر است. و در صورت دوم اسم فاعل. 9 اضافه صفت به 


موصوف خود است و در اصل (الاعن ای است. 


سوره غافر آیه ۲۰ 


متن آیه 
هقی این بَذغوق می ذونه لا بفشون پن له ف 
سیم لبصیرٌ 45 
ترجمه: 


خداوند به حق و عدل داوری می‌کند. و کسانی را که به جای او به فریاد می‌خوانند 
(به سبب عجز و ناتوانی) کم‌ترین داوری از دست ایشان ساخته نیست (و اصلاً کاره‌ای 
نیستند تا داوری به پیش ایشان برده شود). تنها خدا شنوا و بینا است. 

توضیحات: 

«من ذُونه»: به جای او. بغیر از او. «لا یَقضون بسّْء»: اضر کازو کش تا ی 
شنت ردو قاس الفساک فقط هه اس وم وگ کی مت وگ ماکان 

نژ غاقر آید :۲1 


متن آیه: 
س رک ق لض وا 2 کان عَفَبهة لین کاواً من ی کاثوا هم و 


س عم 
هم 7۳ 


شد مهم و وعاقارا نی الارض فاْخَد خذهم الله بک ما کات لَهُم من له من 
وان( 4 

آی در زمین به سیر و سیاحت نپرداخته‌اند تا ببینند سرانجام کار کسانی که پیش از 
ایشان بوده‌اند به کجا کشیده است. آنان نیروی‌شان و آثارشان در زمین بیشتر از شما 
توده است و تفتازنه یشان رز هسب ناهانهان گرفته و ,هلاک ساعته: اشت و 
آفیآ کر برای ای تقد هه اکن رو کی ایشا رازن غاب رها دادم ات6 

«َولم پسروا...»: (نگا: یوسف / ۱۰۹ حج / ۰۴۶ روم / ۸٩‏ فاطر | ۴۴). اف وعاثّارا»: 
از لحاظ نیرو تواناتر و از نظر تولیدات کشاورزی و پیشرفت صنعتی و ترقی علمی. جلوتر 
| 
اوه رنه آفان تساه که ت و تنوه وت رس فده یه تر یم 
غیر مدوّن و بلکه مدفون در دل زمین است و تخریب و زیر و رو شدن بارها و بارهای زمین 
را فریاد می‌دارد. اگر در نظر داشته باشیم که ما حتی تاریخ ده هزار سال مردمان روی 
زمین را چنان که باید در دست نداریم آيا در عمر ده‌ها هزار و صدها هزار و هزاران هزار 


۲۰۳۸ تفسیر نور 


سال پیش بر کره زمین چه گذشته است. خدا می‌داند و بس. 
ننووه غاق ای ۲۳ 


مت و 
رل 


یت باَهُم کانت کاتبهم رلهم بالبیکت فمروا قَحَدَهُم الا 


این (هلاک 9 عذاب) بدان خاطر بوده ات که پیغمبرانشان دلائل 9 براهین روشن 
تو صیحات: 

«أتیهم رهم بایاتِ»: پیغمبران‌شان دلائل و براهین را برای ایشان می‌آوردند و 
سوره غافر آیه ۳۳ 

متن آیه: 

فد سنا موتن ایا وشلعن شین 4 

«ایات»: معجزات. «سْلطان»: دلیل و حخت (نگا: هود / .)٩۶‏ 

سوره غافر آیه ۳۴ 

متن آیه: 


وت ی 


فرعون وهسن رون فقالواً سح گذَابُ 49 


ترجمه: 

به‌سوی فرعون و هامان و قارون. ایشان گفتند: موسی جادوگر دروغگوتی است. 

«فرعون وان وقاژون»: فرعون» سمبل حاکم ظالم. هامان؛ مظهر درباری حیله گر 
و طراح طرح‌ها و نقشه‌های شیطانی» و قارون نمونه ثروتمند مستکبر و بی‌باور. 


سوره غافر ۳۰۹ 


سوره غافر آیه ۲۵ 
متن آیه: 


9 جَاءَهُم باق من عندتا قا اقلا 


ترجمه: 

هنگامی که موسی از جانب ما حق را بدی‌شان رساند. (سردمداران کفر به پیروان 
خود) گفتند: بکشید فرزندان کسانی را که همراه موسی ایمان آورده‌اند (تا دودمانشان 
از صفحه روزگار زدوده گردد) و زنانشان را زنده بگذارید (تا به خدمتگزاری و کنیزی ما 
مشغول شوند). لیکن نیرنگ کافران بی‌نتیجه بوده و جز گمراهی نخواهد بود (و 
تیرشان پیوسته به سنگ خواهد خورد. و طرح‌های شیطانی آنان سرانجام دامنگیر 
خودشان خواهد شد). 

«عَاَعَهُم باِیق»: حق را برای ایشان آورد که مراد قوانین آسمانی و معجزات دالْ بر 
نبوت است. «َفیلوا اد 0 کشتار دوم بنی‌اسرائیل توشط فرعون و فرعونیان 
مراد است (نگا: تفسیر قاسمی). «في ضلال»: سردرگمی است. هدر رفتن و بی‌نتیجه 
شدن است 

سوره غافر آیه ۲۶ 

متن آیه: 

وَقال فرَعَون درون قل موی وید ر اه 
هرق الض سا 48 

ترجمه: 

فرعون (به اطرافیان و مشاوران خود) گفت: بگذارید من موسی را بکشم و او 
پروردگارش را (برای نجات خود از دست من) به فریاد خواند. من از اين می‌ترسم که 
آئین شما را تغییر دهد. یا این که در زمین فساد را گسترش دهد و پراکنده سازد. 

توضیحات: 


«دَرُونیٍ»: مرا رها کنید. مراد ممانعت به عمل نیاوردن و جلوگیری نکردن است 


۳ تفسیر نور 


«آن یظهر»: اين که توسعه دهد و پخش و پراکنده سازد. «الممَاه: مرادشان آئين 
توحیدی يا یک انقلاب ضدٌ استکباری است. 
سوره غافر آیه ۳۷ 


متن آیه: 
وقال موس ی غذث برت رک من کل متکتر لا وین بیوم افیساب 4 
ترجمه: 


موسی (خطاب به فرعون و فرعونیان) گفت: من به پروردگار خود و پروردگار شما 

توضیحات: 

«عذت»: پناهنده می‌شوم. خود را در پناه می‌دارم. 

متن آیه: 

«وقَال رجْل موم من عال رون 5 یملتهر هه أقُون رجْلا آن ۳ 9 
3 ۳ ینتب ین زنسکم وان یش نها فعلیه گنباء وان ی ضا 


3 


صبکم به 1 شرف کاب 48 

مرد موّمنی از خاندان فرعون که ایمان خود را پنهان می‌داشت گفت: آیا مردی را 
خواهید کشت بدان خاطر که می‌گوید: پروردگار من الله است. در حالی که دلائل 
شیاه بوخ ازبعناب‌هانی کف شما زا از انم ترسانه گرییان‌گیرتان واه کت 
قطعاً خداوند کسی را (به راه نجات و رستگا تگاری) رهنمود نمی‌سازد که تجاوز کار و 
درو غ‌پرداز باشد. 

«عءال»: خاندان. «قَذ جَاءکم بالیینَات»: معجزات آشکاری را به شما نشان داده است. 


دلائل روشنی را برایتان بیان داشته است. «یعدکم»: شما را وعده می‌دهد. مراد وعده 


سوره غافر ۳۰۳۱ 
شور یا به عبارت دیگر وعین. است: ۳ ال لا يَدي من هو مرف َذَات»: ایاق: یا رن او 
کیفر دادن و کشتن او نیست. اگر شما متجاوز و دروغ‌پرداز باشید. خدا شما را رهنمود 
نمی‌سازد و مشمول هدایت الهی نخواهید شد. پس بیائید تا مسیر خود را از بدی 


به‌سوی نیکی تغییر دهید. 
سوره غافر آیه ۲۹ 


متن آیه: 

یفزم ِ 7۳ اس ظهرین فی آلارض تن ینضرتا من بأس آللّه پن جاع 
قال فزعوّن ما آریکم الا ما آزی وما آمدیگم لا سبیل آلاد 465 

ترجمه: 

(مرد موّمن ادامه داد و گفت:) ای قوم من! امروز حکومت در دست شما است. و در 
این سرزمین پیروز و چیره‌اید. امّا اگر عذاب سخت (خانه برانداز و ربشه‌کن ساز) الهی 
ربا شوه کی ان اش هام حواقه کرو عرش بانط 
کوشید؟! فرعون گفت: من جز آنچه صلاح دیده‌ام و پیشنهاد کرده‌ام صلاح نمی‌بینم و 
به شما پیشنهاد نمی‌کنم» و من جز به راه هدایت و منتهی به سعادت. شمارا رهنمود 
نمی‌کنم. (پس دستور من کشتن موسی است و باید اجرا شود). 

توضیحات: 

«الْمْلْكَّ»: حکومت و سلطنت. شاهی. «ظاهرین»: غالبین. چیرگان و پیروزمندان. 
حال است «أسٍ»: عذاب شدید. «الرَشادٍ»: هدایت. صواب و صلاح. 


سوره غافر آیه ۳۰ 


وال لد ءامَن وم اف لیم یل یوم زاب 465 


آن مرد با ایمان گفت: ای قوم من! می‌ترسم همان بلائی به شما برسد که در 


۲۳۰۳۲ تفسیر نور 
«مثل»: همانند. مراد همانند حادثه و بلا است. یعنی مضافی قبل از (یوم) محذوف 
است. «یوم الأخزاب»: مراد از (وم) ایام و روزگاران است. نه روز یا زمان واحدی. 
همچنین ایام به معنی وقائع نیز آمده است (نگا: تفسیر روح‌المعانی). «الاخزاب»: 
(نگا: غافر | ۵). 
سوره غافر آیه ۳۱ 


ترجمه: 

از سزای عادتی همچون عادت قوم نوح و عاد و ثمود و کسانی که بعد از آنان 
بوده‌اند (می‌ترسم که گریبانگیرتان شود). خداوند نمی‌خواهد به بندگان ستم کند (و 
نمی‌پسندد که بندگانش هم به یکدیگر ستم کنند). 

«مثل دب»: همانند عادت. مضافی پیش از (دآب) محذوف است 

سوره غافر آیه ۳۲ 


متن ایه: 


یوم ان آخاف علیم یوم لاد 46 


ای قوم من! بر شما از روز صدا زدن (که قیامت است) می‌ترسم. 

توضیحات: 

«یوم لتَناد»: مراد قیامت است... «الناد: اصل آن تنادی است. به معنی صدا زدن. 
قيامتث (یوم لت نامیده شده است. چرا که ی را به نام پیفمبرش فریاد 
گردهمایی در محشر صدا می‌زنند؛ مردمان کافر واویلا سر می‌دهند و نابودی را فریاد 
می‌دارند. 9 


سوره غافر ۳ 

سوره غافر آیه ۲۳ 

ی 1 

لیم ولو مذبرین ما کم من آلّه من عاصم وَمن بل له فا فما له من 
هادق4 

ترجمه: 

آن روزی که پشت می‌کنید و می‌گریزید. امّا هیچ پناهی جز خدا (برای حفظ خود 
از عذاب) ندارید. آخر خدا کسی را که (از راستای بهشت منحرف و) گمراه سازد. هیچ 
راهنما و راهبری نخواهد داشت. 

توضیحات: 

«یوع»: بدل است... لا ون مُذبرینَ»: (نگا: نمل / ۸۰ توبه / ۲۵ انبیاء | ۵۷)... 
«عاصم» (نگا: یونس / ۲۷ هود / ۴۳). 

سوره غافر آیه ۳۴ 


متن آیه: 
ولد جامسنم رنف من لبلب فا رش نی عِ متا جادستم ب 


۳ 2 + و 


حَوع دا هلك قلعم ر ای یر گنای ی انز من هو مرف 


ترجمه: 

پیش از این یوسف آیه‌های روشن و دلائل آشکاری را برای شما آورده بود. اما شما 
پیوسته درباره آنجه آورده بود و ارائه داده بود شک و تردید می‌کردید (و به دنبال او 
راه نمی‌افتادید) تا زمانی که از دنیا رفت» گفتید: خداوند بعد از او دیگر پیغمبری را 
برانگیخته نخواهد کرد. اين چنین خداوند اشخاص متجاوز و متردّد را گمراه و 
سرگشته می‌سازد. 

توضیحات: 

«البَنات»: آیه‌های کتاب آسمانی. دلائل و براهین و معجزات. «فْمازلتم نی مك»: 
تنس که بو شکور یش ات رکه رهلک )2 فوت: کوق رم کات مکی و 


رشاو تافو 
سوره غافر آیه ۳۵ 


۳ تفسیر نور 


متن آیه: 

ین یجَدلون ی ءابّت لته ء تر سلعلن تم هم کر ما عند له وعند یم 
عاعنواً کت یاهع کل لب > تک جبار 43 

ترجمه: 

آنان کسانیند که بدون هیچ دلیلی که (از عقل يا نقل در دست) داشته باشند» در 
برابر آیات الهی (موضع‌گیری می‌کنند و) به ستیز و کشمکش می‌پردازند. (چنین 
جدال بی‌اساس و نادرستی با آیات الهی) موجب خشم عظیم خدا و کسانی خواهد شد 
که ایمان آورده باشند. اين‌گونه خداوند بر هر دلی که خود بزرگ‌بین و زورگو باشد. مهر 
می‌نهد (و حش تشخیص را از آن می‌گیرد). 

تو صیحات: 
کر اا یی باه هی لیا تا اسف شمه زر کر مس شیر ای اس 
«سْلطان»: حجت و برهان. «کرَ مَتا»: فاعل (کی) ضمیر مستتری است که به جدال 


مفهوم از (جادلون) برمی‌ گردد. و يا به (مَنْ). یعنی: کر مََتَة. «یطبع»: مهر می‌نهد 
(نگا: اعراف / ۰۱۰۱ روم / .)۵٩‏ «قلب مُتَکتر جبّر»: اضافه موصوف به صفت خود است. 
سوره غافر آیه ۳۶ 


متن ایه: 


طوَقال فرعون ن بلهلمله؛ 6 صرح مق بل لا 0 ان 

فرعون (از قتل موسی موقتا دست کشید. ولی بر مرکب غرور سوار شد و) گفت: ای 
خدای موسی بالا روم). 

تو صیحات: 

«صرحا)»: کاخ عظیم. بنای مرتفع (نگا: نمل / ۴۴. قصص / ۲۸). «الاأسْیّاب»: 
وسائل (نگا: بقره ۱ ۰۱۶۶ ص /۱۰). راه‌های شناخت و دستیابی به چیزی. 


سوره غافر ۲۰۳۵ 


بر شون ما 5 0 تس 

ظ مت 1 لوات فا ۱ الله موه ۱ ان ید ۳ وکتالِك 0 ی 
تم ۳ ۳ ۵ م ره ص۳9 4 2 
سوء عَمَلهء وَصدّ عن السَبیل ومَا کید فرعوّن الا ق تباب 48 


ترجمه: 

وسائل (صعود به) آسمان‌هاء تا به خدای موسی بنگرم و از او آگاه شوم. هر چند که 
من گمانم بر این است که موسی دروغگو است. این چنین. کارهای بد فرعون در 
نظرش آراسته و پیراسته گشته و او از راه (حق) بازداشته شده بود و توطئه و نیرنگ 
فرعون (و فرعونیان) جز به زیان و نابودی نینجامید. 


۳ 
2 
نع 


«أَسْبَابت»: بدل است. «اطلع»: بنگرم. باخبر شوم. «تَباب»: خسران و زیان. هلاک 


و نابودی. 
متن آیه: 
ول نت من قزمآبفون آهیگم سیبل زقاد 49 
مرد با ایمان گفت: ای قوم من! از من پیروی کنید تا شما را به راه صحیح هدایت کنم. 
توضیحات: 
«الرشاد»: (نگا: غافر / ۲۹). شاد و ژُشد مذکور در (بقره | ۲۵۶) یکی است. 
سوره غافر آیه ۳۹ 


موم نم هو مَعَم ان الخرة هی داز المرار 4 


ای قوم من! این حیات دنیوی کالای ناچیزی (و توشه اندکی و خوشی گذراتی) 
توضیحات: 
«متَاع»: توشه‌ای که سواری برای مسافرت با خود برمی‌دارد (نگا: المنتخب). 


کالای اندک. لذّت گذرا. بهره‌ای ناچیز. «دارالْقرّار»: سرای همیشگی و ماندگاری. خانه 


۳۳۶ تفسیر نور 


سوره غافر آیه ۴۰ 
متن آیه: 
وا مسعه کل مر 1 ار م1 ,ا ها س کی 9 
ْمَنْ یل سَیِعَهٌ فلا ری الا مثلها ومَنْ یل صلحا ین ذکر ار آنتق وه 
موی قأوبلت یذ خلون أَغة بروفوت فیها بقفر جساب 4۵ 
هر کس عمل بدی انجام دهد. (در آخرت) جز همسان آن» کیفر داده نمی‌شود. 
ولی هر کس کار خوبی انجام دهد. خواه مرد باشد یا زن - به شرط این که مومن باشد 
- چنین کسانی به بهشت می‌روند و در آنجا نعمت و روزی بدی‌شان بدون حساب و 
ات عطاء می‌گردد. 
توضیحات: 
«بغتر حسَاب»: (نگا: آل‌عمران | ۰۲۷ نور ۱ ۰۳۸ص ۳۹۱ زمر | ۱۰). 
سوره غافر آیه ۴۱ 
متن آیه: 
یم ما آذغرکن رل لبود وتذغوتی ال نار 49 
ای قوم من! چه خبر است؟ من شما را به‌سوی نجات و رستگاری می‌خوانم و شما 
مرا به‌سوی آتش دوزخ می‌خوانید؟! 
توضیحات: 
«مالی»؟: چه چیز می‌بینم؟ جه خبر است؟ چه شده است؟ به من بگوئید که. 
سوره غافر آیه ۴۲ 


متن ایه: 


(تنغوتی لأسفر پالّه واشرلة بهه قالش بی به. جلم وا ذغوکم ی اْعیز 


العتر 43 
ترجمه: 
نداشته و (دلیل و برهانی از کتاب‌های آسمانی بر صخت معبود بودنش سراغ) ندارم. 


سوره غافر ۳۰۳۷ 
در حالی که من شما را به‌سوی (پرستش خداوند) باعرّت و با مغفرت فرا می‌خوانم. 

تو صیحات: 

«آثرك به م1...»: (نگا: حج / ۷۱). 

سوره غافر آیه ۴۳ 


متن آیه 

لا جَرم أَه تدغوتق الیه لیس هر دغودق التبا لا ق زا ون مَرَدََ ال 
لته ون آلمْسرفیت هم أَصَحَب آلتار 48 

ترجمه: 


قطعاً چیزهائی که مرا به‌سوی آنها فرا می‌خوانید» نه در دنیا دعوتی دارند و نه در 
آخرت. (در دنیا دیده يا شنیده نشده است که بتها پیغمبرانی را به‌سوی مردم فرستاده 
باشند تا ایشان را توشط انبیاء به پرستش خود دعوت کنند و بدین وسیله حق الوهیت 
داشته باشند. و در آخرت هم کسی را برای دادگاهی و حسابرسی خویش به‌سوی خود 
نمی‌خوانند) و بازگشت ما در آخرت تنها به‌سوی خدا است و بس. و (باید بدانید که) 

توضیحات: 

«لاجَرع»: به ناچار. قطعاً (نگا: هود / ۰۲۲ نحل / ۲۳ و ۶۲ و ۱۰۹). ««َعَوهّ»: فرا 
خواندن. مراد فرا خواندن مردمان برای پرستش در دنیا و دادگاهی در آخرت است. به 
عبارت دیگر بتها نه فرستادگانی به‌سوی مردمان برای اطاعت از خود روانه کرده‌اند» و 
نه در آخرت می‌توانند مردمان را به دادگاهی خوانند (نگا: کهف / ۵۲ قصص | ۶۳ 
قاط ۱۳لا له و شوه یی ا قاس ما الم درا مش اد 
به‌سوی مردمان روانه فرموده است و ایشان را به پرستش خویش فرا خوانده است» و 
هم در آخرت مردمان را به دادگاه قیامت فرا می‌خواند و دادرسی می‌فرماید (نگا: اسراء 
۲ روم ۱ ۲۵). دعاء. در این صورت مضاف محذوف است و تقدیر چنین است: «لَيسَ 
اشتابه دغره0: (نگا: تمل ۳۲ قاط )ار هگا ره روم ۴۳ 

سوره غافر آیه ۴۴ 


متن ایه: 


به زودی آنچه من به شما می‌گویم به خاطر خواهید آورد (و به صدق گفتار من پی 
خواهید برد). من کار و ۳ خود را به خدا وا می‌گذارم و حوالت می‌دارم. خداوند 
بندگان را می‌بیند (و پندار و گفتار و کردارشان را می‌پاید). 

توضیحات: 

که یه 

سوره غافر آیه ۴۵ 


متن آیه 

۳ ۳ 2 کم 
موق له یات ما مکروا وَحاق بعال فرعَون سوء داب 48 
تر چم 


ایشان محفوظ و مصون داشت. ولی عذاب بدی خاندان فرعون را در بر گرفت. 
«سَیلَات»: بدیها. مراد شکنجه‌ها و کیفرها و بلاها است. «حاق»: در بر گرفت. 


گریبانگیر گردید (نگا: انعام / ۱۰ هود | ۸, نحل ۱ ۳۴). 
سوره غافر آیه ۴۶ 


متن آید: 
«الگاز یرون عَلیها درا وعییا وبرم تفوم لاه جوا #ل فزعون مه 
داب 48 
ترجمه: 


و آن آتش دوزخ است که بامدادان و شامگاهان آنان بدان عرضه می‌شوند. (اين 
عذاب برزخ ایشان است) و امّا روزی که قیامت برپا می‌شود (خدا به فرشتگان دستور 
می‌دهد) خاندان فرعون (و پیروان او) را به شدیدترین عذاب دچار سازید. 

توضیحات: 

۳ بدل از (سوء ِ- مه ِ ِِِ به ۳ نموده می‌شوند. 


سوره غافر ۳۰۳۹ 


اً 


نشان می‌دهند. همان گونه که رسول اکرم خبر داده است: +« حَدکم زا مات عرض 
عَلیه مق کف مین سل( ۱ ک ‏ از 
من آَفل الناره قیال هذا مق ختي بیع اله یم القَیمَ». «أشد الَْذاب»: اضافه 


متن آیه 
ود یِتحَاجُون ی لسْعفتوّا لین آستکیروا 5 کنا آکم تبقا قمل 


آنشم مُعْثونَ عَتّا تصیبا من 

ترجمه: 

(خاطر نشان ساز) زمانی را که در آتش دوزخ (دوزخیان) با همدیگر به کشمکش و 
پرخاشگری می‌پردازند. ضعفاء (یعنی پیروان دنیوی) به مستکبران (یعنی رسای 
دنیوی) می‌گویند: ما پیروان شما بودیم. آیا (هم اینک ای سردمداران) بخشی از عذاب 
را به جای ما پذیرا می‌گردید و به گردن می‌گیرید؟ 

۱0 کمک ی ی صاخ رای اند کف تک ی کی 
«الضْعَفا»: راک ان خاش نف عقاا ان حشوهی آزستا: «أَذی استَحترُوا»: مراد روساء و 


سردمداران دنیوی است. «معْنونَ عً: (نگا: ابراهیم / ۲۱). 


متن آیه 
«قال دی استکبووا نا کل فیها نله قذ کم ین الیباد 69 
تر جمه: 


مستکبران (پاسخ می‌دهند و) می‌گویند: ما و شما همگی در این آتش دوزخ هستیم 
(و سرنوشت مشترکی داریم). خداوند در میان بندگان (خود عادلانه) داوری کرده 
است (و سهم هر یکی را از عذاب چنان که باید داده است). 


«حَکم»: داوری کرده است 9 دادگاهی 9 دادرسی نموده است. 


۳۰۴۰ تفسیر نور 


سوره غافر آیه ۴۹ 


متن ایه 
وال یی نی انعر روکد جهتم آنغوًربسفم تیف عتا بزما من آلعذاب 4 
و9 


دوزخیان به نگهبانان دوزخ می‌گویند: شما از پروردگارتان درخواست کنید که یک 
روز (بلی فقط یک روز) عذاب را از ما بردارد. 
تو صیحات: 


«آذعوا»: درخواست کنید (نگا: اعراف / ۵۵ غافر | ۵۰). «عْْف»: تخفیف بدهد و 


م 


و وان تافیحفی رعز حم بالیتتدت لوا بل" قاا ََذعوا ما ۳9 


(نگهبانان دوزخ به آنان) می‌گویند: آيا پیغمبران شما آیه‌های روشن و دلائل 
آشکاری را برای شما نمی‌آوردند؟ می‌گویند: آری. می‌گویند: پس خودتان درخواست 
کنید» ولی درخواست کافران (به جائی نمی‌رسد و بیفایده است و) جز سردرگمی 
نتیجه‌ای ندارد. 

توضیحات: 

«دعء»: درخواست (نگا: فصَلت / ۵۱). «ضلال»: سردرگمی. ضائع شدن و هدر 
رفتن. «ومَا دا الکافرین ٍلا نی ضّلال»: اين جمله می‌تواند مقول قول نگهبانان دوزخ 
4 یز را 

سوره غافر آیه ۵۱ 


متن آیه: 
تا آت 3 19 شلتا ودیم > ام َو نی آ یره انیا ریم یف امد 43 
ترجمه: 


ما قطعا پیغمبران خود را و موّمنان را در زندگی دنیا و در آن روزی که گواهان بپا 


سوره غافر ۱۳۰۸۴۱ 
می‌خیزند یاری می‌دهیم و دستگیری می‌کنیم. 

تو ضیحات: 

«الأشهاد»: جمع شهید. گواهان. از جمله گواهان» فرشتگان و انبیاء و شهداء 
هستند (نگا: هود / ۰۱۸ زمر / ۶۹). 

سوره غافر آیه ۵۲ 


متن آیه: 
یم لا یقمْ الّلیین مَعذ مقر و[ م لته و سوه الا 4 
ترجمه: 


آن روزی که عذرخواهی ستمگران بدی‌شان سودی نمی‌رساند» و نفرین (و طرد از 
رحمت خدا) بهره آنان خواهد بود و سرای بد (دوزخ) از آن ایشان خواهد شد. 

توضیحات: 

«سوء الدار»: سرای بد. اضافه صفت به موصوف است. «اللْه»: دوری از رحمت 
شا و فاد اطتانند: 

سوره غافر آیه ۵۳ 


متن آیه: 
ولد عابتا موتی آلهدی راثا یی ٍنرتمیل الکقب 43 
ترجمه: 


ما به موسی هدایتهائی (در مسیر انجام رسالتش) عطاء کردیم و بنی‌اسرائیل را 
وارثان کتاب (تورات) نمودیم. 

تو صیحات: 

«اعٌدي»: مصدر است و به معنی: هدایت و رهنمود یا هدایت‌ها و رهنمودها. مراد از 
که با آن» می‌توان مردمان را به راه یزدان هدایت و راهنماتی کرد و مهم‌ترین آنها تورات 
است. «الکیّاب»: مراد تورات» و یا همه کتاب‌هاتی است که بر پیغمبران بنی‌اسرائیل 
نازل شده است. از قبیل: زیور و صحف و9 تورات و9 انجیل. 

سوره غافر آیه ۵۴ 


متن ایه: 


۳ تفسیر نور 


طهْدّی وَذ کی لاو الالبلب 4 

ترجمه: 

توضیحات: 

«هدي وَذگری»: مصدر و مفعول له بشمارند. یعنی: کتاب تورات یا کتاب‌های 
آسمانی دیگر را برای راهنمائی و اندرزگوئی در اختیار بنی‌اسرائیل قرار دادیم. یا این 
که مصدر و به عنوان اسم فاعل, یعنی هادی و مذکر به کار رفته و حال بشمارند که 
معنی آن در بالا گذشت. 

سوره غافر آیه ۵۵ 


آمرزش گناهانت را 1 9 ۳ 9 0 به 7 كِِ و 3 

توضیحات: 

«ِسْتَعْفر لِدْنیكٌ...»: این‌گونه تعبیرات قرآنی در مورد پیغمبر اسلام و سایر 
پیغمبران, اشاره به: (حسََاتٌ الابّاره میات المْفَرینَّ» است. یک لحظه غفلت و یک 
ترک اولی در مورد انبیاء جائز نیست و باید از آن استغفار کنند (نگا: محمّد ۱۹ فتح / 
۲ نصر /۲). پیغمبر اسلام نیز به مقتضی بشریت تصرّفات و اعمالی داشته است که 
برای افراد عادی خوب و یا چیز ساده‌ای بوده و برای وجود مبارک او گناه و چیز مهمّی 
پوت تفه انیت وتات وا فا کف درا ام ۱ ۳ 
اقا وه ۱۳ ۱ تفراتب ۳ نریم را عفن مق 

سوره غافر آیه ۵۶ 


سوره غافر ۳۰۴۳ 


| وگ 2 
هم پبلغیه فأَستَمذٌ باه ِنء هو ایغ لبصیر 45 
ترجمه: 


کسانی که بدون دلیلی که (از سوی خدا) در دست داشته باشند. درباره آیات الفی 
به ستیزه‌گری و کشمکش می‌پردازند. در سینه‌هایشان جز برتری جوئی نیست و هرگز 
هم به برتری نمی‌رسند. پس (از شرٌ این‌گونه افراد خودخواه و برتری طلب) خود را در 
صاوخ فا که وکام سای انشا رم وه وهای خ رایس ند 
آنان را) می‌بیند. 

«عایَاتِ»: آیه‌های کتاب آسمانی. دلائل و براهین الهی. «ٍن ی صدورهم...»: حرف 
(زن) نافیه‌است. «کِنْ»: تکبّر. برتری و ریاست مراد است. 

سوره غافر آیه ۵۷ 

متن آیه: 

«ْلوْ سوت ولازض أصکَبر من خَل ماس وحن أَصْر آلتّاس لا 

ترجمه: 

قطعاً آفرینش آسمان‌ها و زمین (از عدم در آغاز خلقت) بسی دشوارتر است از 
آفرینش مردمان (در پایان اين جهان برای شروع زندگی در آن جهان) و لیکن بیشتر 
مردمان (که کفار و مشرکانند چنین چیزی را درست) نمی‌دانند. 

«ْلق السعاوَاتِ وّالازض»: این قسمت آیه. اشاره به سرآغاز آفرینش جهان توسط 
یزدان است. «حَلْ الناسٍ»: اشاره به پایان این جهان و آفرینش دوباره مردمان است 

سوره غافر آیه ۵۸ ۱ 

متن آیه: 

«وما یستوی الاعتی والیصیز والزین عامثوا یلوا الصلِحت ولا انیت قلیلا 
ان زرد 4۵ 


ترجمه: 


۳ تفسیر نور 

آنان که چشمان‌شان (از دیدن حق) کور است. با آنان که (حق را) می‌بینند» و 
کفتانی ق ایمان نهد کاهای ی اهنا کفاير که هار هار 
یکسان نیستند. اما شما (بر اثر خودخواهی و زشتکاری) کمتر پند می‌گیرید (و متوجّه 

توضیحات: 

«قلیلاً مان کَرُونّ»: (نگا: اعراف / ۳ نمل / ۶۲). 

سوره غافر آیه ۵٩‏ 


متن آیه: 
رن السَاعَة یه لا ریب فیها ولکن آکتر آلگاس لا بذیثون 4 


«لا رَیْبَ فیها»: تأکید سوم است. یعنی فرا رسیدن قيامت با سه تأکید در جمله 
همراه است: ده لام ای و شبه جمله لا ریب فیها. 

سوره غافر آیه ۶۰ 

متن آیه: 


وقال رم آذغون ستَجت لَُم ان زین یَستَحیرون عَن عبادق سَیَدخْلُونَ 


پروردگار شما می‌گوید: مرا به فریاد خوانید تا بپذیرم. کسانی که خود را بزرگ‌تر از 
آن می‌دانند که مرا به فریاد خوانند. خوار و پست داخل دوزخ خواهند گشت. 

تو صیحات: 

«اذعون#: مرا به فریاد خوانيد: مرا به کمک بظلبید. رقم نیازسدی‌ها و عل 
مشکلات خود را از من بخواهید. «عبادتی»: عبادت من. عبادت در اینجا به معنی دعاء 
اش که دفاع معا فتاات انیت ای کریه کول ام سوه ات مالعا 


مخ الْبادة». «دَاخرینٌ»: (نگا: نحل ۰۴۸۱ صافّات ۱ ۰۱۸ نمل | ۸۷). 


سوره غافر ۳۰۴۵ 
سوره غافر آیه ۶۱ 

متن آیه: 

اند له آْذی جَمَلَ آکم الیل کنو فیه والتهار مه 1 
تاش کی اس اسان لا کنر ن 43 

ترجمه: 

با با 
فضل و کرم 2 بیشتر مردم شکرگزاری نمی‌کنند. 

توضیحات: 

«کسکنوا فیه»: (نگا: پونس | ۶۷ قصص / ۷۳). «مصر»: روشن. تابان (نگا: یونس 
نمل ۱ ۸۶). 

سوره غافر آیه ۶۲ 


زر 


له آثر تضل عل 


متن آیه: 
کم له ریسم خدیق کل شیء لا له الا هوق توتکون 45 
ترتجمه: 


[- رکه دهنده نعمت‌ها است) الله. پروردگار شماء و9 آفریدگار همه اشیاء است و جز 
او معبودی نیست. پس چگونه (از عبادت او) برگردانده می‌شوید و (از حق) به کدام سو 


منحرف گردانده می‌شوید؟ 


«فني توَفکُونّ»: (نگا: انعام / ۰٩۵‏ یونس ۳۴ فاطر | ۳). 
سوره غافر آیه ۶۳ 


متن آیه: 
1 ل فك لین کاوا بات له جَحَدُونَ 43 


کفنات همان فلت‌های کشت آنات شدا را مین انیب شم شک 
(زشت و بی‌دلیل, از حق) منحرف و رویگردان می‌شده‌اند. 
تو صیحات: 


ص۳۱ تفسیر نور 


«یْوفكَ»: استعمال فعل مضارع به جای ماضی. برای به تصویر کشیدن شکل زشت 
9 نایسندی استت که منحرفان بو ان بوده‌اند (نگا: المصحف المیشر). 
سوره غافر آیه ۶۴ 


متن آیه 

نله له آآزی جَعَلْ کم ی قرارا ِِ َاء وصَوَرکم و و : 
ررکم ین ألطَبت دَلصُم له رد ُم تب ار ال 4 رب لْعلَیینَ 4 

ترجمه: 


خدا آن کسی است که زمین را جایگاه و قرارگاه شما کرد. و آسمان را به شکل 
خیمه و خرگاه ساخت. و شما را شکل بخشید و شکل‌هایتان را زیبا بیافرید. و 
خوراکی‌های پاکیزه نصیبتان نمود. آن که چنین (الطافی) در حق شما کرده است الله 
است. پس بالا و والا 0 تعالی است که پروردگار جهانیان است 

«قرارا»: قرارگاه. محل ود ود «ناء»: ساختمان برافراشته. خیمه و خرگاه. با توخه 
به معنی اخیر کرویت فضا نیز در مد نظر است. «فتباركٌ اله»: (نگا: اعراف | ۵۴ 


سوره غافر آیه ۶۵ 


متن آیه 
هر لح لا الا هر نادغوه مخلصین له لین مد بل 7 ت این 45 


زنده جاوید او است. جز او خدائی وجود ندارد. پس او را به فریاد خوانید و عبادت را 
خاص او بدانید. سپاس و ستایش الله را سزا است که پروردگار جهانیان است 

«ايْ»: (نگا: بقره | ۰۲۵۵ آل‌عمران / ۲ طه / ۰۱۱۱ فرقان / ۰0۵۸ «فاْعَوه 
مخلصینَ له الدینٌ»: (نگا: اعراف / ۲۹ یونس / ۲۲ عنکبوت / ۶۵ لقمان / ۳۲ زمر ۲۱ 
و ۱۱ غافر / ۱۴). 

سوره غافر آیه ۶۶ 


متن ایه: 


سوره غافر ۲۰۴۷ 


2 2 
عِ 


«فلْ ان ثهیث آن أعْبّد آلذین تذغون من دون آلتّه لا جع ابیت من رَّق 
یتآ سیم رب العلیین 45 
ترجمه: 


بگو: من بازداشته شده‌ام از این که معبودهائی را بجز خدا بیرستم که شما آنها را 
به فریاد می‌خوانید. از آن زمانی که آیات روشن و دلائل آشکاری از جانب پروردگار 
پروردگار جهانیان گردم. 

توضیحات: 

«دعُوّ»: (نگا: انعام | ۵۶ اعراف / ۳۷ و ۱۹۴ و ۱۹۷). «أشْلم»: تسلیم شوم. 
فرمانبردار گردم (نگا: بقره / ۰۱۱۲ آل‌عمران / ۸۲ نساء | ۱۲۵). 

متن آیه: 

وف آیی عاقحم من راب من گقة کم من عفو برخم جقل 
1 شفک مرت تم بی توبن کین وی اج پم 

م تلو 43 

می‌گرداند. و بعد (منی را) به زالو گونه‌ای تبدیل می‌نماید» و آن گاه به شکل نوزادی 
کمال قوّت خود. آن گاه پیر می‌شوید - برخی از شما پیش از آن مرحله می‌میرند و (باز 
(درس‌های عبرت و نشانه‌های قدرتی را که در این احوال و اطوار است) بفهمید. 

توضیحات: 

«خلتکم من تراب»: مراد آفرینش ابوالبشر آدم است. و يا مراد آفرینش یکایک 
مردمان از خاک از راه تغذیه اشیائی است که در اصل از خاک هستند. «علقَة»: (نگا: 


حخج | ۵ المومنون / ۱۴). «آخلا مس : مرگ طبیعی هر شخصی. قیامت. «وییلُْوا 


۲۰۳۸ تفسیر نور 


2 
ل 


أَجلا سم و لمکم رن تاه اد اراد مت ) قبامنک: پاش معنی ان یله 
عبارت است از: تا به مذت معین قیامت می‌رسید و حق و حقیقت را چنان که هست 
فهم می کنید (نگا: المیزان). 

متن آیه: 

ور 3 و رو و مر مه مب وی گر و بر 9 

پذیرد تنها بدو می گوید: باش. پس می‌شود. 

توضیحات: 

«َمَی آمُرآ...»: (نگا: بقره | ۱۱۷ آل‌عمران | ۰۴۷ مریم | ۳۵). 

موه غاف اند 24 


مگر نمی‌بینی کسانی که درباره آیات خدا به کشمکش و ستیز می‌پردازند. چگونه 
(از تفکر و تعققل حق) بازگردانده می‌شوند؟ 

توضیحات: 

«أَي یُضرَفون»: (نگا: یونس ۱ ۱۳۲ زمر | ۶). 

سوره غافر آیه ۷۰ 

متن آیه: 

م و ۵ صو مر رگ 2 2 تِ 2 2 

#الذیق کذبوا بالکتب وبما ارسلتا به رسلتا فموف یَعَلمَونَ 49 

ای که گنای سا و ها را که یه هام ای اسان 
تکذیب می‌دارند. به زودی (نتیجه شوم کار خود را) خواهند فهمید. 

تو صیحات: 

«الکتّاب): قرآن. کتاب‌های آسمانی به طور کلی. «مَ 


[ 


رت دی 


سوره غافر ۳۰۴۹ 
آسمانی است با توجّه به این که (الکتّاب) قرآن باشد. یا منظور وحی و شرائع است با 
توجّه به معنی دوم (الْکتاب). 

متن آیه: 

ذ ال و آغتميم م والسَلیل پسحبون 43 

آن زمان که غل‌ها و زنجیرها در گردن دارند و روی زمین کشیده می‌شوند. 

تو صیحات: 

«الاغُلال»: (نگا: اعراف / ۰۱۵۷ رعد | ۵ ۳ ۲۲). «السلایسل»: جمع سأسلة 
نها« سین تروق رم کشت هم ند ازنگاه قر ۳۸ 


متن آیه: 
لق آ میم » فی آلثار بٍ مسمجرون 463 
ترجمه: 


در آب بسیار داغ برافروخته و سپس در آتش تافته می‌گردند. 
«یِسْجَرون»: تمام وجودشان پر او آتش می‌گردد. برافروخته 9 تافنه می‌شوند. 


نت 
«فم قیل هم ین ما کل تُشرکون 495 
ترجمه: 


آن گاه بدی‌شان می‌گویند: آن چیزهاتی را که انباز خدا می‌کردید (و می‌پرستیدید) 
کجایند؟ 

0 

«کنتم ‏ رگون» : انباز خدا می‌دانستید. مراد از انباز قرار دادن پرستیدن است 

سوره غافر آیه ۷۴ 


متن ایه: 


۳۰۵۰ تفسیر نور 


۳ 
0 


و 


ین دون له او لا عا بل لَم نکن تنغوا ین بل فا گتیت بل 
آلگفرین 69 

ترجمه: 

(همان انبازهاتی که) غیر از خدا (می‌پرستیدید). می‌گویند: از ما نهان شده‌اند و 
هدر رفته‌اند. بلکه اصلاً ما قبلاً (در دنیا) چیزی را که ارزش و مقامی داشته باشد 
(نپرستیده‌ايم. چیزهاتی را که پرستش می‌کرده‌ايم اوهام و خیالاتی بیش نبوده‌اند). 
خدا این چنین کافران را سرگشته می‌سازد. 

«صَلوا»: گم شده‌اند. نهان و پنهان گشتهاند. «لم تکن 0 هن بل شَینا»: قبلا 
چیزی را نمی‌پرستيده‌ايم. مراد کفار از این گفتار این است که جز خدا هر چه را 
پرستیده‌اند حقیقت و اصلی نداشته و پنداری بیش نبوده است. الف زائدی در 
رسم‌الخط قرآنی در آخر (َدُعَو) است. 

سوره غافر آیه ۷۵ 


متن آیه 
5لسم بتا کنشم تفرخون ی لارض بقتر ق وبتا کنشم تنوخون 48 
ترجمه: 


این (عذابی که در آ ن هستید) به سبب شادمانی‌های نایسند و بیجائتی است که («در 
برابر اموال دنیا) در زمین می‌کردید (تا بدانجا که اموال دنیاء اهوال آخرت را از یادتان 
پرده بود. و به انجام معاصی و گناهانتان کشانده بود) و نیز به سبب نازش‌ها و 
بالش‌هائی است که (در برابر انجام بزهکاری‌ها و زشتکاری‌ها) می‌نمودید (و ارتکاب 
معاصی و اقدام به اذیت و آزار دیگران را نشانه قوت و قدرت و عظمت خود می‌دیدید). 

توضیحات: 

«ما ک هراق فرح شاخ موی اه ان او سا هقی آندای 
که در برابر به دست آوردن اموال و امتعه دنیا برای بعضی‌ها حاصل می‌شود تا بدانجا 
که آخرت را از یادشان می‌برد و کارشان را به انجام گناهان می کشاند (نگا: آل‌عمران / 
۸ انعام / ۴۴ هود / ۰۱۰ قصص ۲ ۷۶) یا شادی حاصل از مصیبت و رنج دیگران 


سوره غافر ۲۰۵۱ 


(نگا: آل‌عمران / ۱۲۰ توبه | ۵۰ و ۰6۸۱ «یما کم تَمْرَخُون»: مراد خُیلاء و تفاخر و 


ترجمه: 


(به کافران دستور داده می‌شود) از درهای دوزخ داخل شوید و جاودانه در آنجا 
بمانید. جایگاه متکبّران چه بد جایگاهی است. 

توضیحات: 

«منوَي»: (نگا: آل‌عمران / ۱۵۱ نحل / ۰۲٩‏ عنکبوت / ۶۸). 

سوره غافر آیه ۷۷ 


ترجمه: 

ای محمّدا) شکیبا باش. وعده خدا حق است د«و عذاب را گریبانگیر کفار 
می‌سازد). این عذابی را که ایشان را بدان وعده داده‌ایم» يا قسمتی از آن را به تو 
می‌نمايانيم (و در روزگار حیات تو انجام می‌پذیرد) یا این که تو را می‌میرانیم و (تو آن 
را نخواهی دید. چه آن را ببینی و چه آن را نبینی مهم نیست. چرا که) به‌سوی ما 
برگردانده می‌شوند. 

توضیحات: 


۳ 
ارام 


«تَوفیَنك» : تو را می‌میرانم. 

سوره غافر آیه ۷۸ 

متن آیه: 

ند آنسَلتا شسلا من تبیه منهُم من فص ی ویتهم من لمْ فص 


۳ 
۶ 


لیف وما کات لرسشولي آن ی بَاية لا باذن له فلا جاء مر له فضی باق ویر 
ُتاك لبون 462 


۳۰۵۲ تفسیر نور 


ترجمه: 

پیش از تو پیغمبرانی ر (برای رهنمود مردمان) فرستاده‌ایم. سرگذشت بعضی‌ها ر 
برای تو بازگو کرده و سرگذشت برخی‌ها را برای تو بازگو نکرده‌ایم. هیچ پیغمبری حق 
نداشته است معجزه‌ای را (که قوم او پیشنهاد کرده‌اند) نشان دهد مگر به فرمان خدا. 
زمانی هم فرمان خدا (مبنی بر ارائه آنْ معجزه صادر شده است و ی پیشنهاد کنندگان 
را نجات داده است) و آن وقت باطلگرایان (هلاک و) زیانمند گشته‌اند. 

تو صیحات: 

«فصَصتا»: بازگو کرده‌ايم. «مّا کان لرسْول»: هیچ پیغمبری حق نداشته است. هیچ 
پیغمبری را نسزیده است. «۶ایة»: مراد معجزه پیشنهادی دیگران است. «قفی بای»: 
دادگرانه داوری شده است. یعنی خدا پیغمبران و ایمانداران را از مهلکه نجات داده 
است و کفار و معاندان را نابود نموده است (نگا: هود / ۴۲ و ۷۶ و ۱۰۱). «هتالت»: 
آنجا. آن وقت. اين واژه به عنوان ظرف مکان و ظرف زمان به کار می‌رود (نگا: 
آل‌عمران ۱ ۳۸ اعراف /۰۱۱۹یونس / ۰۳۰ فرقان / ۰۱۳ احزاب / ۱۱). «فاذا جأء مر ال 
قضي باق و خیم هك المْبْطون»: معنی دیگر این بخش از آیه چنین است: هنکامی 

متن آیه: 

له نی جَعَلَ کم الانعم لترکبوا منها زینها تاگلون 463 
برخی از آنها را بخورید. 

توضیحات: 

«جَعَلْ»: آفریده است (نگا: نحل / ۵). 

سوره غافر آیه ۸۰ 


۳۰۵۳ ۹ 


متن آیه: 

«ولَصُم فیها متفعْ وبلفوا لها حَاجَة نی ضذورکم وعلیها وعی الفلك 
تحملون (4 

و برای شما در آنها منافع زیاد و قابل توجّه دیگری است (همچون: شیر پشم. 
پوست. و غیره) و منظور دیگر (از آفرینش آنها) اين بوده است که بر آنها سوار شوید و 
به مقاصدی که در دل دارید برسید (مانند حمل بار و تفریح و سیاحت و غیره). و بر 
چهارپایان (که وسیله مسافرت در خشکی هستند) و روی کشتی‌ها «که وسیله 
مسافرت در دریا هستند. کالای شما و خود) شما حمل می‌شوید. 

توضیحات: 

«منافم»: نکره بودن این واژه. برای بیان اهمّیت و کثرت کنیا فِ 
دور کم»: نیازی که در دل دارید. مراد حمل بارها و رسیدن به مکان‌های دور و 
شاید مقاصد و استفاده‌های تفریحی همچون گردش و مسابقات باشد. 

متن آیه: 

یریم ایتهه فا ءایت له نکرون 4 

ترجمه: 
کف 

توضیحات: 

«ءایاته»: نشانه‌های قدرت و دلائل عظمت او. از قبیل: آفرینش انسان از خاک. 
مسأله حیات و ممات. خلقت آسمان‌ها و زمین. آفرینش شب و روز» و چهارپایان و 
ص ند ۲ 

متن آیه: 


اف مییرو نی آازض قینظزر کیف کل وب 


1 
۲ 
ام 
۹ 
۱ 
۱ 
« ۰ 
1۱ 
ِ 
۱ 
7 
۱ 
مس 
اس 
ماو 


۳۰۵ تفسیر نور 
فت ان عنهم ۳ تا ن 4 


آيا در زمین به سیر و سیاحت نپرداخته‌اند تا ببینند سرنوشت کسانی که پیش از 
نات ود ماه باه ها کته نس زر شاه کعا انساسنه استی آان گذ اد ابتان 
نیرومندتر و دارای آثار بیشتری در زمین بوده‌اند. ولی چیزهائی که فرا چنگ آورده 
بودند ایشان را (از عذاب خدا) رهائی نداد و بدی‌شان سودی نبخشید. 

توضیحات: 


2 ما مه و 


«َاُوا آَتر منم اد فقو وع؟ ثارا ۱ في الآزض»: (نگا: غافر / ۲۱). «فما 


انوا یکُسبُون»: (نگا: حجر ۸۴ زمر | ۵۰). 


5 


متن آیه: 

لا جاعتْهمٌ زسلهم بالبیَتت فرخواً بما عندهم من العلم وحاق بهم ما کثوً 
یه سْتَهزءون + 

هنگامی که پیغمبرانشان آیه‌های روشن و دلائل آشکاری برای ایشان می‌آوردند. به 
دانش و معلوماتی که خودشان «درباره مظاهر دنیا) داشتند خوشحال و شادان 
می‌شدند و (بدان اکتفاء می‌نمودند و علوم و معارف وحی آسمانی را به بازیچه و 
تمسخر می گرفتند. و9 سرانجام) عذابی که توسط انبیاء از 9 بیم داده می‌شدند 9 

تو صیحات: 

«حاق مم»: ایشان را در بر گرفت. ایشان را فرا گرفت (نگا: انعام ۰۱۰ هود / ۸. 
۱ 

متن آیه: 

لقلنّا رو باس فلا من باه وخته, وگنرا بما کنا به نفرکت 4 


هنگامی که عذاب شدید ما را می‌دیدند. می‌گفتند: به خدای یگانه ایمان داریم و 


سوره غافر ۳۰۵۵ 
انبازهائی را که به سبب آنها مشرک بشمار می‌آمده‌ایم نمی‌پذيريم و مردود می‌شماریم. 

توضیحات: 

«أسَه»: عذاب شدید و ریشه‌کن کننده ما (نگا: انعام / ۴۳ و ۰۱۴۸ اعراف / ۴ و ۵و 
۷ و .)٩۸‏ «به» درف سینت آرخه نها علیت سکن ش آنها. 

سوره غافر آیه ۸۵ 

متن آیه: 

طفْلَم يِكْ ينَْهُم > وو و اد مرهو د را 9 
هتالك آلکفرون 42 

امّا ایمان‌شان به هنگام مشاهده عذاب شدید ماء بدی‌شان سودی نرسانیده است و 
است و کافران بدان هنگام زیانبار شده‌اند. (چرا که سرمایه وجود خود را در بیراهه‌ها 
هدر داده‌اند و حاصلی جز گناه و رسوائی و عذاب دردناک خدائی فراهم نساخته‌اند). 

توضیحات: 

«صَة الّه»: شیوه و کارکرد خدا. مراد عدم نفع ایمان به هنگام ریت عذاب استیصال 
است یعنی: «احذروا شْنَة ال فی آغُدآء الرْمُل». در رسم‌الخظ قرآنی با تاء کشیده نوشته 


شده است. «هتالك»: (نگا: غافر / ۷۸). 


«(حم»: از حروف مقظعه است (نگا: بقره | ۱). 
سوره فصلت آیه ۲ 
متن آیه: 
تنزیل من الرَنن الرحیم 4 
تو صیحات: 
«تنزیل»: (نگا: شعراء / ۰۱۹۲ سجده ۱ ۲ یس ! ۵ زمر | ۰۱ غافر ۱ ۲). «الرحن»: 
«واسع الرحمه». «الرحیم»: «دائم ال حمه». 
سوره فصلت آیه ۳ 
متن آیه: 
کت فلت .زا عری لقزمتفلنرن 4 
یعنی) قرآن که به زبان عربی است. برای قومی (فهم معانی آن آسان) است که اهل 
دانش باشند. 


۳۰۵۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«نصلت مابا ۱64 آیهای اه تیا یه ات قالب الفاط گوبا نها و 
نها دلکشی وعلرا وبا معاتی درف وررسا (تگا اطر اف ۵۲۲ هون ۱ انماه از 
۵ «فرءان ری (نگا: یوسف / ۰۲ طه / ۰۱۱۳ زمر ۲۸). «ِقَوّم پعلمون»: برای 
قومی فهم معانی و درک مقاصد قرآن آسان است که اهل دانش بات برای قومی‌آمده 
انت کههتانی آن را فیشی کشت کیت بان ایضای نود انیت رگا ار امیم 06 
می‌تواند متعلّق به (فصّلت) یا متعلّق به (کنزیل) باشد. 

سوره فصلت آیه ۴ 

متن آیه: 

تیا وتذیا تغرش آسفترهم تیم لا تنتفون 4 

ترجمه: 

قرآن بشارت دهنده (مومنان به نعمت‌های فراوان و جاویدان) و ترساننده (کافران 
به عذاب دردناک و سرمدی یزدان) است. ولی (تشویق و تهدید قرآن در دل متعصّبان 
لجوج بی‌اثر است و) اکثر آنان (از حق و حقیقت) رویگردانند و این است که (روح 
شنوائی و پذیرائی حقایق را از دست داده‌اند و گوئی که کرند و) هیچ نمی‌شنوند. 

«بشرا وتذیرً»: صفت بعد از صفت (َرءان, یا حال کتاب یا آیات است. 

سوره فصلت آیه ۵ 

متن آیه: 

تاو وتا ق له معا تذغوا یه وق عاذایتا وق من بیِیتا وی حجَاب 

ترجمه: 

می‌گویند: دلهایمان در برابر چیزی که ما را بدان می‌خوانی (که یگانه‌پرستی است) 
در میان پوششهائی قرار گرفته است (و آنچه می‌گوئی بدان نمی‌رسد) و در گوشهایمان 
سنگینی است (و کلام تو را نمی‌شنود) و میان ما و تو پرده ستبر و مانع بزرگی است 
رکه نمی‌گذارد ما با تو در یکجا گرد آئیم). پس تو (برابر آئین خود) عمل کن و ماهم 
(برابر آتین خود) عمل می‌کنیم. 


سوره فصلت ۳۰۵۹ 

توضیحات: 

«اکن... وفْ: (نگا: انعام / ۲۵ اسراء | ۰۴۶ کهف / ۵۷). «اعمّل لا عَاملونَ»: تو برایر 
آئین خود عمل کن و ما هم برابر آئین خود و هرگز از تو پیروی نمی‌کنيم. تو برای نابودی 


ما دست به کار شو و ما هم برای نابودی تو به کار می‌پردازيم. و مبارزه ما با تو ادامه دارد. 
سوره فصلت آیه ۶ 


متن آیه: 

«فْل تما انا بقم مقلکم بو رل آما (لهکم له وجد فاستفینوا ی 
ویر ول للمشرکیت 45 
خداوندگار یگانه‌ای بیش نمی‌باشد» پس راست به‌سوی او رو کنید و روید (و پندار و گفتار و 
کردارتان در مسیر رضای وی باشد) و از او آمرزش بخواهید. وای به حال مشرکان! 

تو صیحات: 

بر سلکُم»: انسانم همچون شما. انسانی مثل شما هستم (نگا: ابراهیم / ۰۱۱ کهف 
/ ۷۰ اسراء | .)٩۲‏ «نما کم له واحل»: نائب فاعل (یوحی) است «فاسْتَقیمُوا ۹ 
اعمال خود را محض رضای خدا انجام دهید و طاعت و عبادتتان برای او باشد و بس. 

سوره فصلت آیه ۷ 


لین لا ینوت لو کوة وم بالکجرة هم گفزون 4 


مشرکانی که به پاکسازی خود نمی‌پردازند و آنان به آخرت هم ایمان ندارند. 

توضیحات: 

«لایوثونْ الرکَة»: به پاکسازی خود از لوث شرک نمی‌پردازند و به کارهای خیر 
دست نمی‌پازند. مراد از زکات پاکسازی و انفاق در راه کارهای خیر است که موجب 
پاکیزگی نفس و پاک کردن صفحه دل از آلودگیها است. چرا که از یک سو این سوره 
مکی است و در مکه قانون زکات اصطلاحی که از فروع اسلام است وضع نشده است. و 


.۳۶ تفسیر نور 


بشمار آید. برخی هم آن را همان زکات اصطلاحی می‌دانند و کفار و مشرکان را موف 

سوره فصلت آیه ۸ 

متن آیه: 

طِنْ آلزین عامَنوا یلوا الصِحت هم جر یر نون 6 

ترجمه: 

فسلعا کات که اسان هی آورناه رهام مره وتا یسته تام مس دمته اسر ی 
پاداش ناگسیختنی دارند. 

توضیحات: 

عضو 26 غی منقظع و نا کسیختتی (نگا: هود ۰۱۰۸۱ ص ۱ ۵۴). برخی هم آن 
را کم‌نشدنی و کاستی نپذیرفتنی» بدون منت و بی‌حساب معنی نموده‌اند. 

سوره فصلت آیه ٩‏ 

متن آیه: 

فْلْ ینم اکَفرون بالزی لق الارض ف یوم رتجعلون 2 آنتاذا دك 
رب الحَلَیین 4 

بگو: آیا به آن کسی که زمین را در دو روز آفریده است ایمان ندارید. و برای او 
همگونها و انبازهائی قرار می‌دهید؟ او (علاوه از اين که آفریدگار زمین است) آفریدگار 
جهانیان هم می‌باشد. 

تو ضیحات: 
آفرینش زمین همراه با آفرینش همه کائنات بوده و خود قطعه ناجیزی از مجموعه 
کاثتات استث: (نگا: انبیاء ۲۰):.انن هم قر قرآن غزیت نیست. معلا ذر آفریتش آدم 
قرآن فرموده است: «ِْ مت عسي عنداله کعتل دم له من راب ُمْ قال له کن 


َیکونْ» رال عفران 602۱ «حَلقَهٌ من تراب»: خواست او را از خاک بیافریند و پیدایش 


او رامقتی فرموق تس | کسا گر هرا ارتعلی) آفریفن بالق پاش 2۶ بالعوم شله ( کم 


ستوره فصلت ۲۰۶۱ 


کون معنی ندارد (نگاء التفسیر الواضح تفسیر کبیر). «َْمن»: دو روز. مراد دو 
وقت و دوران است. چرا که قبل از آفرینش آسمان و زمین؛ روزی به معنی روز 
معمولی وجود نداشته است. این دوران‌ها هم شاید هزاران و بلکه میلیون‌ها و 
میلیاردها سال به طول انجامیده باشد (نگا: حج / ۰۴۷ سجده / ۵, معارج | ۴). 


سوره فصلت آیه ۱۰ 
متن آیه: 
َجَعَل فیها روّسی من ها بر فیها ور فیها ها نف آزبعة یا سوا2 
پلسَآیت 48 
تر جمه: 


او در زمین بر فراز آن کوه‌های استواری قرار داد» و خیرات و برکات زیادی در آن 
آفرید» و مواذ غذائی (مختلف و جوراجور ساکنان) زمین را به اندازه لازم مقذر و 
مشخص کرد. این‌ها همه (اعم از خلق زمین و ایجاد کوه‌ها و تقدیر اقوات) روی هم در 
چهار روز کامل به پایان آمد. بدان گونه که نیاز نیازمندان و روزی روزی‌خواهان را 
برآورده کند (و کمترین کم و زیادی در آن نباشد). 
توضیحات: 
«روایی»: (نگا: رعد / ۲ حجر / ۱٩۹‏ نحل / ۱۵). «بارَل»: پر خیر و برکت باد. نعمتها و 
منافع زیادی را پدید آورد. «قَدّر»: مقدر, کرد: اندازه گیری و پیش‌بتی"نمود: «َقراا»: 
خوراکیها و غذاهای مورد نیاز ساکنان روی زمین. اعمْ از انسان‌ها و حیوانها و گیاهها. 
«َرعة آیام»: چهار روز. منظور تتمّه چهار روز است. یا به عبارت دیگر» دو روز برای خلق 
زمین. و دو روز برای ایجاد کوهها و تولید خیرات و تقدیر آقوات. نظیر این تعبیر. در زبان 
عربی و فارسی نیز وجود دارد. مثلاًاگر گفته شود: از اینجا تا مکه ده روز طول می‌کشد. و 
تا مدینه پانزده روز. یعنی بنج روز فاصله مکه و مدینه است و ده روز فاصله اینجا تا مکه. 
تفاسیر معتبر را در این زمینه مطالعه کردم. جز این رأی دیگری که چنگی به دل بزند و 
موافق با آیات دیگر قرآن باشد پیدا نکردم. ولی اين بنده خدا را عقیده بر این است که: دو 
روز يا دو دوران مذکور در آیه ٩‏ با دو روز یا دو دوران مذکور در آیه ۱۲ مقارن و همزمانند. 
0 که آفرینش آسمانهاء آفرینش زمین را نیز در بر دارد. و چهار روز یا دوران مذکور در 
۰ خاض زمین و مکمّل دو دوران قبلی است که روی هم شش دوران می‌شود. 


۳۶۲ تفسیر نور 


«سَوء»: درست در مدّت چهار روز کامل بدون کم یا زیاد. اقوات و موادٌ غذائی درست 
(اقوات) است. «السَاَئْلینْ»: محتاجان و نیازمندان. درخواست‌کنندگان و طالبان. مراد 
«للسَائلین»: اش به (وَدّن يا (سَواء) است. 

سوره فصلت آیه ۱۱ 

۳۹ 

«فم استوی ال السماء وهی ذحَانْ فقال لها وللاض آفتیا طوعا رز گرا ال 

ترجمه: 

سپس اراده آفرینش آسمان کرد. در حالی که دود (گونه. و به شکل سحابی‌ها در 
گستره فضای بی‌انتهاء پراکنده) بود. به آسمان و زمین فرمود: چه بخواهید و چه 
نخواهید پدید آتید (و شکل گیرید). گفتند: فرمانبردارانه پدید آمدیم (و به همان صورت 


تِ 


درآمده‌ايم که اراده فرموده‌ای). 

توضیحات: 

: سپس. در اینجا برای تخیر بیانی است نه تأخیر زمانی. یعنی آفرینش 
آسمان‌ها قبلاً صورت گرفته است و زمین بعد از آن (نگا: بقره / ۲۹ نازعات | ۲۷ - 
و۹ «ٍسشتوي ٍلي...»: قصد کرد. اراده فرمود. «دحان»: دود. چه بسا مراد گازها و 
بخارها باشد که علماء آن را سحابی می‌گویند. «تیا»: پدید آئید و شکل بگیرید. در 
اینجا خلق تقدیری تبدیل به خلق تکوینی می‌شود و هستی از قوّه به فعل در می‌آید. 
«آتت»: پدیدار شدیم. پیدا گشتیم. مراد سرعت در اطاعت است. «طوعاً 1 کرها»: 
اه از ای ۱ ویه ۵رد 0۱۵ 

سوره فصلت آیه ۱۲ 

متن آیه: 

فتضهن سَبع مات فی یمن ری ف کل سم سما أنر 
بعصبیج وحفظا دك کقییز زیر لیم 48 


نشوره فضلت ۳۶۳ 
ی گاه آنها ۳ به صورت هفت آسمان در دو روز به انجام رساند» و در هر آسمانی 


فرمان لازمه‌اش را صادر رو نظام و تدبیر خاصی مقرر) فرمود (و مخلوقات و موجودات 
متناسب با آنجا را آفرید). آسمان نزدیک را با چراغ‌های بزرگی (از ستارگان درخشان و 
تابان) بیاراستيم و (آن را کاملا از آفات و استراق سمع شیاطین) محفوظ داشتيم. این 
(امور مذکوره» اعم از آفرینش جهان هستی و دوران شکل‌گیری و نظم دقیق, 
برجوشیده از) برنامه‌ریزی خداوند بسیار توانا و بس آگاه است. 

«قضاه»: فعل (قضی) به معنی: به انجام رسانید. به پایان برد. ضمیر (هن به 
برمی‌گردد. در صورت اوّل (سبع) حال (هن) و در صورت دوم تمییز و مفشّر آن است 
(تکاد و الما اه یه ار رما کاواس یه مت وفا تب 
موجودات و نظم و نظام آن را. «السْمَاء الریی» (نگا: صافّات ۶ «مَصابیح»: چراغها. 
مراد کواکب است (نگا: صافّات / ۶). «حفظا»: نگاهداری. مفعول مطلق فعل محذوف 
(حنظ) است که عطف بر فعل ری است: :هار اضل: تین است : «و حَنظ حنظا». 
«ذلك تقدیرٌ...»: (نگا: انعام | ۹۶ پس / ۳۸). یادآوری: خداوند در هفت مورد قرآن؛ 


متن آیه: 
سفن آغرضُوا َفْل آندزثکم صیقة مَثْل صمقة عاد وتنود 49 
ترجمه: 


اک(م اش که از ترش اتمارش ترای کرفارت تب یکی قسا را ان تضاعقهای 
همچون صاعقه عاد و ثمود می‌ترسانم. 


«صَاعقة»: جرقه عظیم الکتریسیته است که در میان قطعه ابری که بار مثبت دارد 


9 تفسیر نور 


با زمین که بار منفی دارد ایجاد می‌شود. صدای مهیب و زمین لرزه شدیدی را به 


همراه دارد. 


4 مارجوو و و1 كٍِِ یی ره و ی دم 
1 جاءتَهُم الرشل من بَنِ ايديهم من خَلفهم الا تعَبُدوا الا ال 5 الو شاه 
ریا لأنل مَلتَبکة فا بما آزسلئم به- گفرون 460 


زمانی (صاعقه گریبان گیر قوم عاد و نمود شد) که پیغمبران از پیش رو و پشت سر 
گوناگون پندشان دادند و ارشادشان کردند و گفتند:) جز خدا را پرستش نکنید. پاسخ 
دادند که: اگر خدا می‌خواست پیغمبرانی روانه دارد فرشتگانی را (به عنوان پیغمبر) 
فرو می‌فرستاد (نه انسان‌هاتی مانند خود ما). ما قطعاً به آن جیزهائی باور نداريم که با 
خود آورده‌اید. 

توضیحات: 

«3»: معمول صاعقّة است. «من ین ام ومنْ خلنهم» مراد از هر سو و با هر 

سوره فصلت آیه ۱۵ 

متن آیه: 

ما ع فاستکُبروا نی الاض بغیر آق وقالوا من و 
له نی هم ود یلم فا رثوا یت حدون 45 

تر جمه: 

و اما قوم عاد در زمین به ناحق بزرگی فروختند (و مغرورانه) گفتند: چه کسی از ما 
قدرت بیشتری دارد؟ مگر آنان نمی‌دانستند که خداوندی که ایشان را آفریده است از 
می‌کردند و نمی‌پذیرفتند. 

تو صیحات: 


«اشتکیرُوا نی الازض بختر حق»: به ناحق در زمین بزرگی فروختند و خویشتن را 


سنوره فصلت ۲۰۶۵ 


بالاتر از 1 دانستند که حقیقت را بپذیرند و ایمان بیاورند. «بعتر حَ»: بدون 
استحقاق. به ناحق (نگا: اعراف / ۰۱۴۶ یونس ۰۲۳ قصص /۲۹). 


متن ایه: 


4 0 رون 5 


حّم 


سرانجام باد تند و پرصدا و سخت سردی را در روزهای شومی به‌سویشان وزان 
کردیم. تا عذاب خوار 9 پست کننده‌ای در زندگی همین دسا بدی‌شان بجشانيم. (تازه 
این عذاب دنیا است) 9 عذاب آخرت خوار 9 پست کننده‌تر (از عذاب دنیوی ایشان) 
اتفشاء و آنان اضلا زا توق کستی )با ره کمک قمن وید 

ِِ سخت 9 شدید. پر سر و صدا و9 هراس‌انگیز. بسیار سرد. 1۳ ِِِِ 
۷( و همچون لك" ان 2 که 3 ريشه کنده شده ۱ 0 ۳ بلند 


می‌کرد و به زمین می‌کوبید (نگا: قمر / ۲۰). 
سوره فصلت آیه ۱۷ 


متن آیه: 

«وآمّا کنو 1 م فاسَحَُوا ألَمَمم عل الهدی حدم صععتَه آلعَداب ون 
بما کاوا ییون 49 

تررجمه: 


و امّا قوم تمود. ما ایشان را رهنمود کردیم (و راه خیر و راه شر را بدی‌شان نمودیم) 
و آنان کوردلی (و گمراهی) را بر هدایت (و رهنمود الهی) ترجیح دادند. و لذا به سبب 
کارهائی که می کردند. صاعقه عذاب خوارکننده‌ای ایشان را فرو گرفت. 

توضیحات: 

«الْعمي» : کوردلی. گمراهی «صاعقة لعَداب»: اضافه صفت به موصوف است. مثل: 
«مُهْلِتَ الَذاب». که در اصل «الْعَدَات الَمهَلكُ» است (نگا: قرطبی). «انِ»: مصدر 


۳۶۶ تفسیر نور 


است و به عنوان اسم فاعل یعنی مهن به کار رفته است. به معنی: خوارکننده و 
رسواگر (نگا: انعام | .)٩۳‏ 

سوره فصلت آیه ۱۸ 

متن آیه: 

نا لین اما رثا ون 48 

ترجمه: 

و کسانی را که مومن و متّقی بودند نجات دادیم (و از عذاب در امان و از دست کفار 
متکبّر رهاتی بخشیدیم). 

سوره فصلت آیه ۱٩‏ 


یوم خر آغداه اه ی آلثار هم بُووغوت 42 


روزی دشمنان خدا (یعنی کفار و مشرکان همه ملتها) به‌سوی آتش دوزخ رانده و 
بر لبه آن گرد آورده می‌شوند (و دسته‌های پیشین را نگاه می‌دارند تا گروههای پسین 
را بدانان ملحق گردانند). 

تو صیحات: 

«ٍِِ ار ...»: (نگا: زمر / ۷۱). «اَعداء الله»: دشمنان خدا. مراد کفار و هشترکان 
همه ملّت‌ها از آغاز تا پایان جهان است. «فهُم یورَعون»: (نگا: نمل / ۱۷ و ۸۳). 

سوره فصلت آیه ۲۰ 

متن آیه: 

خی ذا ما جاغوها شهد عَليهم سَمعهُمْ وابصرهم وجلوذهم بما وا 
یَعَمَلونَ463 
کارهائی که (در دنیا) می کرده‌اند» گواهی می‌دهند. 


تور فضلت ۲۰۶۷ 

توضیحات: 

«شهد علیهم سمعهم و..»: شهادت اعضاء در آیات متعدّد قرآن مذکور است (نگا: 
و مق ۵ ۲ و ول رم شاوی سمل انیت ابانخنا 
درک و شعور و قدرت سخن بدان‌ها می‌دهد. آثار گناهان بر آنها نقش بسته است. در 
آنها ایجاد صوت می‌گردد و... «سَمعهم و علت این که سمع مفرد و بقیه اعضاء 
ی (تگاه تفر راکفا ان اش 6 بشت‌ها زان هم 
اعضاء است. و عطف عامٌْ بر خاض است. 

سوره فصلت آیه ۲۱ 

متن آیه: 

ار لد یم شید علیا لو 
۳ مرَة والیّه ترَجَُونَ 4 

آنان به پوست‌های خود می‌گویند: چرا بر ضدٌ ما شهادت دادید؟ پاسخ می‌دهند: 
خداوندی ما را به گفتار درآورده است که همه چیز را گویا نموده است. و همو در آغاز 
شما را (از عدم) آفریده است و (در پایان زندگی و بعد از ممات. دوباره جامه حیات به 
تنتان کرده و برای حساب و کتاب) به‌سوی او برگردانده شده‌اید. 

توضیحات: 

«طَ کل َی»: خدا همه چیز را به گفتار انداخته است. یعنی امروز همه 
یوت ال کي سس کرش شاد تیب کی دیماان سای 
کنار رفته است (نگا: / ۲۲ طارق / .)٩‏ نه تنها در قیامت در دنیا هم همه ذزّات عالم به 
تسبیح و تقدیس خدا مشغول و مأموران رازبگوی خدایند. و هر ذرّه‌ای صفحه‌ای گویا از 
تاریخ هستی است. امّا هر یک دارای قلمی دیگر و زبانی دیگرند. اما جگونه؟ شما 
انسانید و نمی‌دانید. «وَهوَ خلقکم...»: دنباله سخن جلود. و باامنیتا نقه است و فرموده 


متن ایه: 


۳۶۸ تفسیر نور 


وتا کشم ده تون آن 5 ماو فقو روو سَمْعكُم و 
ون ظننثم نله ۱ 

شما اگر گناهانتان را پنهان می کردید نه از این جهت بود که از شهادت گوش‌ها و 
چشم‌ها و پوست‌هایتان بر ضدٌ خودتان بیم داشته باشید (چرا که اصلاً باور نمی کردید 
روزی این‌ها به سخن درآیند و بر ضذ کسی گواهی دهند). بلکه گمان می‌بردید خدا 
بسیاری از اعمالی را که (مخفیانه) انجام می‌دهید نمی‌داند. 

توضیحات: 


2 
نم ی 


رصم ولا جوم 


«آن یَشْهَدٌ»: از ترس این که شهادت دهد. از این که گواهی دهد. مفعول‌له است. در 
اصل: تاه ان وه شر آن یَشهّد. عنْ آن یِشْهُدٌ». 

سوره فصلت آیه ۲۳ 

متن آیه: 

«ردلکم سم آَذی طتنشم بربکم آزدنسکم فأضبختم ین آلخلیرین 462 

ترجمه: 

این گمان بدی که درباره پروردگارتان داشته‌اید شما را به هلاکت انداخته است. و 
مرکا آ وتو 

توضیحات: 

«ذیکم»: سسکا است: «ضَکُم لد ظنتم بربکم»: بدل از مبتدا است. «أَردک»: 
شا تیم هلا کف نبا و تیوه تموگه بش شیر شا ات رااایی که ریز 
زَا کَم» می‌تواند خبر اوّل و دوم مبتدا باشد. 

سوره فصلت آیه ۲۴ 

متن آیه: 

فان یضپروً از مقوی هم وان یسیو قما هم مق َنمتبین 4 

ترجمه: 

اگر آنان شکیبائی کنند (یا نکنند» یکسان است و) آتش دوزخ جایگاه ایشان است 
(و راه نجاتی از آن ندارند). اگر هم تقاضای رضایت و درخواست عفو (الهی) کنند (به 


سوره فصلت ۳۶۹ 
جائی نمی‌رسد و پذیرفته نمی‌شود) و مورد عفو قرار نمی گيرند. 

توضیحات: 

«ٍن یتضیروا...»: شبیه این آیه در معنی (نگا: ابراهیم 6۲۱ طور | ۱۶). «مَنويَ»: محل 
اقامت. (نگا: آل‌عمران / ۱۵۱ نحل / ۲۹ عنکبوت / ۶۸). ((ٍن یر یستَحتوا»: اگر طلب رضایت 
و گذشت کنند (نگا: نحل / ۸۴ روم / ۸۵۷ جاثبه | ۲۵). «المَحتینَ»: اجابت‌شدگان. 


کسانی که درخواستشان پذیرفته گردد. خوشنودشدگان. ی (تسصصو 2 را به معنی 
درخواست نیقی کته انا و ال ی از مت رکفت دا وکام به 
دنیا گرفته‌اند. در این صورت معنی آیه چنین است: اگر کافران بر آتش شکیبائی کنند یا 


درخواست ایشان پذیرفته نمی‌گردد و به دنیا برگردانده نمی‌شوند. 


متن آیه: 
دا رو لیم ما ین آندیهم وما هم وق علیهم القول فق 
من تن ای ورس اه از ورن 49 

ترجمه؛ 

ما برای آنان همنشینان (زشت‌سیرتی از جِنّ و انس) ترتیب داده‌ایم (و این دوستان 
تبهکار ایشان را از هر سو احاطه می‌کنند و افکارشان را می‌دزدند و چنان بر آنان 
چیره می‌شوند) که کار دنیا و آخرت را در نظرشان می‌آرایند (و اقدام به محرّمات و 
ترک عبادات را و همچنین عقاب و عذاب دوزخ را برای‌شان سهل و ساده جلوه‌گر 
می‌نمایند. تا بدانجا که به آسانی به گرداب فساد فرو می‌روند) و فرمان عذاب الهی 
درباره آنان ثابت و صادر می‌شود و به سرنوشت اقوام گمراهی از جِنّ و انسی گرفتار 
هی گرفند کف بیش از ایمنی فان هون انشا کردماید مکی ) انتان ه آنان 
یلم تیان تانق 

«فْضنَا»: آماده کرده‌ايم و تهیه نموده‌ایم. ترتیب داده‌ايم (نگا: مریم | ۸۲ و ۸۴ 


وه )یم کدی همه هس کش اه قاط وه ان سس 


۳2۳ تفسیر نور 
ات رگا شام ۸ ضا نات ۱ ۰۵۱ «ما ین آندییم»: آنجه پیش رو دارند. مراد 
محومات و ضلالات و لاش و شهوات و زرق و برق دنیا است. «مّا خَلفَهم»: آنچه پشت 
سر دارند. مراد آمور اخروی است. از قبیل زندگی دوباره و حساب و کتاب و عقاب و 
عذاب. البتّه می‌توان (ما ین َِیِییم) را مربوط به امور اخروی, و (مَا خَلمُم» را مربوط به 
امور دنیوی دانست (نگا: بقره | ۲۵۵ طه / ۱۱۰ انبیاء ۲۸۱ حج ۰۱ جمله (مَا ین 
یدیم رما حَلفُمْ) ممکن است اشاره به احاطه همه‌جانبه شیاطین انس و جنّ و تزیین 
آنان هم باشد. «حَيّ يم لقْلْ»: فرمان عذاب درباره آنان لازم و ثابت گردید و 
گرفتار عقاب و عذاب شدند (نگا: اسراء | ۱۶ قصص ۱ ۶۳, نمل / ۸۲). «ني أمَم»: در 
میان ملْتهائی که. همراه با ملتهاتی که. جار و مجرور می‌تواند حال (هم) و متعلّق به 
(کاتنینْ) محذوف بوده و تقدیر چنین باشد. «کَانین في تم تنوین (تم) کین 


سوره فصلت آیه ۲۶ 


وال آلذیی کنروا لا نوا لهنا لفزءان والقو یه للم کفیبون 48 

تر جمه: 

کافران (به همدیگر) می‌گویند: گوش به اين قرآن فرا ندهید. و در (هنگام تلاوت) 
آن یاوه‌سرائی و جار و جنجال کنید (تا مردمان هم قرآن را نشنوند و مجال انديشه 
درباره مفاهیم آن از ایشان گرفته شود و) شما پیروز گردید. 

«لْعْوا»: یاوه‌سرائی کنید. کارهای بیهوده انجام دهید. مراد بحث‌های بیفایده و جار 
شتهال مس ها ای له ها کف این هاش رات تفا 
مردم را از محور مقاصد قرآنی منحرف سازد و مجال تفکر را از آنان سلب کند. «فیه»: 


در هنگام خواندن قرآن یا تدریس آیات و یا طرح مسائل آن. 
سوره فصلت آیه ۲۷ 


متن ایه: 


سوره فصلت ۲۰۷۱ 


یقن لین کَمروا عذابا دیا ولتجریتَهم آسوا آلذی کثوا یعلون 48 

با قظعا ا(خنیبا فرا را تفراوشن انیم وید کافرام خدات: یی 
می‌چشانیم و آنان را در برابر بدترین کاری که کرده‌اند (که مبارزه با قرآن است) جزا 
و سزا خواهیم داد. 

توضیحات: 

«َجْريَهُم مس ّذي.. .۰ مراد دو چیز می‌تواند باشد: الف - مبارزه کافران با قرآن 
بدترین کار است و در برابر آن کیفر شدید داده می‌شوند. ب - همه کارهای کافران 
همسان بدترین کارشان محسوب میگردد و بدترین مجازات‌ها بدان‌ها تعلق می‌گیرد. 
همانگونه که همه کارهای مومنان همسان بهترین کارشان محسوب می‌شود و بهترین 
پاذاشن‌هانیدا ها ععلق مش کیره را تیه ۱۲۱ص ۹و تور( عنکی شا 

شوزه فصلت: آیه- :۲۸ 


متن آیه: 
> ]و ره م2 و وف و ۱ 
قران جراء اعداء الثه الما لهم فیها د من جراء اء بما کانوا بعایتتا 
یجَحدون(4 


این. کیفر دشمنان خدا است که آتش (سوزان جهئم) است. «امّا نه آتش موقتی و 
زودگذر بلکه) سرای همیشگی ایشان در میان آن است. این هم بدان خاطر است که 
پیوسته آیات ما را (با وجود علم به واقعیت آنها) انکار می‌کرده‌اند. 


«لنّ»: آتش دوزخ. عطف بیان يا بدل از (ذِكَ) و یا اين که خبرمبتدای محذوف 
(هو) است. .«دَار اْلْد»: سرای ماندگاری و جاودانگی. یعنی در دوزخ اقامتگاه 
قرو کرد کفار رد «جَراء»: مفعول مطلق عامل محذوف (نگا: اسراء / ۶۳) و یا 
مفعول له است. «جراء بما کانوا بتایاتنا م2 1 عحَدّون»: : حرف (ب) لک تما وه (جزاء) و 


دوم 9 باه( اون انشا 


۷« تفسیر نور 
سوره فصلت آیه ۲۹ 

متن آیه: 

مرول ینور ربا نی اعاوتنبه ال وین اما یش 
تاینا لیکوتا من لین 468 


ترحمه: 


۲ 
1 


کافران (در میان دوزخ فریاد برمی‌آورند و) می‌گویند: پروردگارا! کسانی را از دو 
گروه انس و جنّ به ما نشان بده که ما را گمراه کرده‌اند» تا ایشان را زير پاهای خود 
بگذاریم و لگدمالشان گردانیم و بدین وسیله از زمره پست‌ترین مردم (از لحاظ مقام و 
مکان) شوند. 

تو صیحات: 

«الاسْفْلِیَّ»: پائین‌ترین افراد و پست‌ترین مردم از لحاظ مکانت و منزلت و مقام و 
مکان. این سخن بیان گر شذّت خشم کافران بر سردستگان و رهبران کفر و معصیت 
است (نگا: بقره | ۱۶۶ و ۰۱۶۷ سباً | ۳۱ - ۳۳). 

سوره فصلت آیه ۳۰ 


2 
مس و 


ستقنوا رل علیهم المتبکه آلا تخافوا ولا مزا 


چحست 
۵ 
ماو 
3 
حست 
1 
1 


تر جمه: 

کسانی که می‌گویند: پروردگار ما تنها خدا است. و سپس (بر این گفته خود که 
اقرار به وحدانیت است می‌ایستند و آن را با انجام قوانین شریعت عملا نشان می‌دهنده 
و بر اين راستای خداپرستی تا زنده‌اند) پابرجا و ماندگار می‌مانند (در هنگام آخرین 
و غمگین نباشید و شما را بشارت باد به بهشتی که (توشط پیغمبران) به شما 
(مومنان) وعده داده می‌شد. 

«ترْل لیم المَلیِکَهة»: مراد نزول فرشتگان به هنگام مرگ انسان‌ها است (نگا: 
ام ال هام تسه بر ات ار تما یا 


سوره فصلت ۲۰۳۳ 


دائمی و مستمرّ دانسته و آنها را الهام‌های معنوی فرشتگان در گوش جان مومنان د 


همه مراحل زندگی می‌دانند. 
سوره فصلت آیه ۳۱ 


تر جمه: 

(و فرشتگان بدی‌شان خبر می‌دهند که) ما پاران و پاوران شما در زندگی دنیا و در 
آخرت هستیم. و در آخرت برای شما هرچه آرزو کنید هست. و هرچه بخواهید برایتان 
فراهم است. 

«مَا نَدعَونّ»: آنچه طلب کنید (نگا: پس | ۵۷). 

سوره فصلت آیه ۳۲ 

متن آیه: 

ترجمه: 

اینها به عنوان پذیرائی از سوی خداوند آمرزگار و مهربان است 

«نرْلا»: (نگا: آل‌عمران / ۰۱۹۸ کهف / ۰۱۰۷ صاقّات | ۶۲). 

سوره فصلت آیه ۲۳ 

متن آیه: 

من خسن قولا من دعا ال له وعیل صلیخا وقال نی ین آلننلمین 8 

ترجمه: 

گفتار چه کسی بهتر از گفتار کسی است که مردمان را به‌سوی خدا می‌خواند و 
کارهاین؛ خایشته می کند و اقلا مر دزد کهمن از ومره سلمانان زو عفادان اواتر 
یزدان) هستم؟ 


»۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«قَولا): تمییز است. «الَمَسْلمینَ»: مسلمانان. کسانی که فرمانبردار اوامر خدا بوده 

سوره فصلت آیه ۳۴ 

متن آیه: 

طرلا تمتّوی أَصََتَه ولا 1 9 ذقم الق هی ات حس؛ فاد آأزی ينك وَبیِتَُر 
عدوة کات ول ول يم 463 

ترجمه: 

نیکی و بدی یکسان نیست. (هرگز بدی را با بدی» و زشتی را با زشتی پاسخ مگوی. 
بلکه بدی و زشتی دیگران را) با زیباترین طریقه و بهترین شیوه پاسخ بده. نتیجه این 
کار آن خواهد شد که کسی که میان تو و میان او دشمنانگی بوده است. به ناگاه 
همچون دوست صمیمی گردد. 

توضیحات: 

«لاتَسْتوي»: مساوی و برابر و یکسان نیست. «ذفْع»: پاسخ بده (نگا: مومنون / 
۶ از میان بردار (نگا: بقره / ۰۲۵۱ حج / ۴۰). «وَی»: دوست. رفیق. «حویم»: 
گرم. صمیمی. «ذفْم بالْتی هی آَحسر»: (نگا: مومنون | .)٩۶‏ 

سوره فصلت آیه ۳۵ 

متن آیه: 

ما ها الا آلذین صبروا ما یلها الا ذوحظ عظیير 463 

ترجمه: 

به این خوی (و خلق عظیم) نمیرسند مگر کسانی که دارای صبر و استقامت 
داشته باشند. 

تو صیحات: 

«مّا ما مَا»: به این خصلت دست نمی‌یابد و این سفارش را پذیرا نمی‌گردد (نگا: 


قصص ۱ ۸۰). ضمیر (هّا) به (صلَة) يا (وَصیَة) باز می‌گردد که مستفاد از جمله سابق 


سوره فصلت ۲۰۷۵ 


و عَظیم»: دارای بهره فراوان از خصال حمیده و صفات پسندیده‌ای که 
منتهی به سعادت دائم می‌گردد (نگا: قصص /۷۹ انسان / ۱۱). 

متن آیه: 

از مش نس ار رم 0 اه مک هو فرصم 1 

وم ینرغنك من الشیطلن نع فاستَعد پالله اندر هو السمیع | هنم ( 

هرگاه وسوسه‌ای از شیطان (در این مسیر) متوجّه تو گردید (به هوش باش و در 
مقابل آن مقاومت کن و) خود را به خداوند بسپار (و به سایه لطف او پناه بر) که او ببس 

توضیحات: 

«وامَا نك ..6: (نگا: اعراف / ۲۰۰). 

سوره فصلت آیه ۳۷ 

متن آیه: 

من عایته الیل والتاز والشمٌش والقَمَرّ لا نَمَجنوا للشمّس ولا للقَه 

ایته الیّل والتها الشمش والْقَمَرٌ لا تسَجذوا للشمّس ولا للم 
وانجذوً یه آنِی مهن ٍن کنثم یه دون 4 

از نشانه‌های (قدرت) خدا. شب و روز و خورشید و ماه است. برای خورشید و ماه 
ستجده تکتیی: برای شدای که آنقا را آفرنده انس سجده کنیدءاکر واقعا او راغنادت و 

توضیحات: 

«ایاته»: نشانه‌های قدرت و ادله عظمت او. «ان کی یاه تعبدون»: اگر واقعاً او را 
می‌پرستید. اگر می‌خواهید او را عبادت و پرستش کنید. 

سوره فصلت آیه ۳۸ 

متن ایه: 

فیٍ استکتروا فالزین ند ربك ییون له, بالیي والتهار وم 


2 


۳۷۶ تفسیر نور 

اگر (مشرکان) خود را بزرگ‌تر از آن دیدند (که به عبادت و پرستش پروردگار 
تشه جاک ان شرا کم ناد که در ششگاه بو کارت ملق کته نیرگ 
فرشتگان مقرّبند) شب و روز به تسبیح و تقدیس او سرگرمند و به هیچ وجه ایشان (از 
این کار) خسته و درمانده نمی گردند. 

توضیحات: 

«غند ريك»: در پیشگاه او هستتد. مراد از عنذیت: یعتی در پیشگاه بودن» عندایت 
مکانی نیست؛ بلکه عندیت کرامت و منزلت است (نگا: قمر | ۵۵). «لایسْاَمُونَ»: ملول 
نمی گردند. خسته و درمانده نمی‌شوند (نگا: بقره / ۲۸۲). 

سوره فصلت آیه ۳۹ 

متن آیه: 

وین اه أتَ تمی الّض حَِعَة فاذاً آنآعا عَلیها الماء أهتث 9 ان 
ی َحیاها نی موق مر عل کل منء قییز 48 

ترجمه: 

و از نشانه‌های (قدرت) خدا این است که تو زمین را خشک و برهوت می‌بینی. اما 
هنگامی که (قطره‌های حیات بخش) آب بر آن فرو می‌فرستیم. به جنبش درمی‌آید و 
آماسیده می‌گردد (و بعدها به صورت گل و گیاه و سبزه موج می‌زند). آن کس که این 
زمین خشک و برهوت را زنده می‌کند. هم او مردگان را نیز (در قیامت) زنده 
ه گردانت ع که اون هد تیه توا زیت : 

توضیحات: 

«خاشعة»: خشک و برهوت. ساکن و بدون حرکت. «هتَرت»: به جنبش درمی‌آید و 
تکان می‌خورد. «رَبّت»: بالا می‌آید و آماسیده می‌گردد. «هیَّت و رَبّتَ...»: (نگا: حجٌ 
۱ ). وقتی که آب به عناصر و ذرات خاک می‌رسد. در داخل آب حل می‌گردند و جذب 
دانه‌ها پا ریشه‌های گیاهان می‌شوند و به سلول‌ها و بافت‌ها و اندام‌های زنده‌ای تبدیل 
شده و رشد می‌کنند و افزايش می‌پابند. «مخي»: زنده کننده (نگا: روم | ۵۰). در 
رسم‌الخط قرآنی با یک یاء نوشته شده است. 

سوره فصلت آیه ۴۰ 


متن ایه: 


سنوره فصلت ۲۳۰۷۷ 


رن آلذین لحدون ف ءاتا لا یمن علیتا آنتی یقن لثار حَیر 
انا یوم أليسَة الوا ما شِفم هه بما عون بصیر 4 


دست می‌یازند. بر ما پوشیده نخواهند بود (و کیفرشان را خواهیم داد.) آیا کسی که به 
آتش دوزخ انداخته می‌شود بهتر است يا کسی که (در سایه ایمان) در نهایت امن و 
امان» روز قیامت (به عرصه محشر) می‌آید؟ هر کاری که می‌خواهید بکنید. او می‌بیند 
هر آنچه را که انجام می‌دهید. 

توضیحات: 

«یلحدون»: مورد طعن قرار می‌دهند. تحریف می کنند. «ءایَات»: مراد آیات تکوینی 
کتاب منظور جهان. یا آیات تشریعی مذکور در کتاب‌های آسمانی به ویژه قرآن است 
«یلحدّونْ نی ءایایت»: آیات ما را تحریف می‌کنند. آیات ما را مورد طعن قرار می‌دهند. 
«امنا»: در امن و آمان. مطمئن و بی‌دغدغه. حال است. 

سوره فصلت آیه ۴۱ 

متن آیه: 
طل این سکفووا بل گر کت اعطق تکتمث عریژ 4۵ 

کسانی که قرآن را انکار می‌کنند بدان گاه که به ایشان می‌رسد. (بر ما پوشیده 

توضیحات: 


۳ 


«ان الذینْ...»: بر ان متوف اسست»: از فییل :لا عمون:علادد: لا پغیب-عنا 
أنرهَم و ما و1 «الذکر»: قرآن (نگا: حجر / ٩‏ نحل | ۴۴). «عزیز»: آرزشمند. 


بی‌نظیر. چیره و شکست‌نایذیر. 
سوره فصلت آیه ۴۲ 


۲۰۷۸ تفسیر نور 


لا یأنیه بل من بین یِتَیه ولا من خلفه. تنزیل من خکیي ید 463 
تر جمه: 


هیچ گونه باطلی, از هیچ جهتی و نظری, متوجّه قرآن نمی‌گردد. (نه غلطی و 
تتاقضیوقی قاط وهی کي اش وه غاوم یر اکتفافات رشان ۶ 
پسینیان مخالف با آن؛ و نه دست تحریف به دامان بلندش می‌رسد. چرا که) قرآن فرو 
فرستاده یزدان است که با حکمت و ستوده است (و افعالش از روی حکمت است. و 
شایسته حمد و ستایش بسیار است). 

توضیحات: 

«البَاطل): نقطه مقابل حق. مراد: نسخ» کم و زیاد شدن. غلط از آب درآمدن. 
تناقض مطالب و مفاهیم. و بالاخره همه چیزهای نادرست و خلاف حقیقت و واقعیت 
آنشت: «من ین یه و لا من خلفه»: کنایه از همه جانبه بودن است. یعنی از همه جهات 
خدا قرآن را حفظ می‌کند (نگا: حجر / )٩‏ و از هیچ سو و هیچ طرف و ناحیه. بطلان و 
فساد متوجه آن نگشته و نمی گردد. «تنزیل» (نگا: شعراء / ۱۹۲.یس | ۵ فصلت ۱ ۲). 

سوره فصلت آیه ۴۳ 


ها یال آت لا عاقد قیل رل من قبلت بک رل آذو علیرو زار جقا 
الی 43 


نازیباتئی بدی‌شان داده شده است. خلاصه نه دعوت تو به‌سوی یکتایرستی مطلب تازه‌ای 
آننسنت» 9 نه تهمت 9 تکذیب مردمان بی‌دین 9 بی‌ایمان). سا پروردگار تو دارای آمرزش 
فراوان (در حق مومنان) و دارای مجازات دردناک (در حق کافران) است. 

تو صیحات: 

«مّا ۳ لك ۹ ما...»: مراد نسبت‌های نارواتئی همچون: ساحر» شاعر» مجنون 


سوره فصلت ۳۰۷۹ 
ذاریات / ۲۹ و ۵۲. نحل /۱۰۱). 

سوره ف فصلت آیه ۴۴ 

متن آیه: 


7 


و ۳ ۹ هر و ۵ حمه ۳ 2 صِ 

ولو جَعَلتَهُ فرهء‌ائا اعجیّا لمالوا لولا فلت عایْهر ءعجَين وعر قَلْ هو 
نوی مامت هی شاه ندیم لا نون فق ءاذانهم وف و عَلَیَهم عمٌی لب 
یادن من مکان بعیدٍ 49 

چنان که قرآن را به زبانی جز زبان عربی فرو می‌فرستادیم» حتما می‌گفتند: اگر 
آیات آن (به عربی) توضیح و تبیین می‌گردید (چه می‌شد؟ در این صورت ما آن را 
روشن و گوبا فهم می‌کردیم. و می‌گفتند:) آیا (کتاب) غیر عربی و (پیغمبر) عربی؟ بگو: 
قرآن برای مومنان مایه راهنمائی و بهبودی است. (ایشان را از راه‌های گمراهی و 
غیرمومنان. کری گوش‌های ایشان و کوری (چشمان) آنان است. (انگار) آنان کسانیند 
که از دور صدا زده می‌شوند (اين است که با وجود چشم باز و گوش بازء منادیگر را 
چنان که باید نمی‌بیننند, و ندائی را که معلوم و مفهوم باشد نمی‌شنوند). 

تو صیحات: 

«عْجَمیْ»: غیر عربی (نگا: نحل / ۰۱۰۲ شعراء / ۱۹۸). «لولا»: این واژه برای طلب 
حصول مایعد خود ایتتا: (نگا: کهف / ۹ «فصْلت»: بیان 9 روشن می‌گردید. توضیح و9 
تبیین می‌شد. «أَغجَمی»؟: آیا غیر عربی است؟ «آعجی و عرِ: آیا قرآن به 
غیرعربی برای پیغمبر عربی زبان آمده است؟ مراد این است که کافران و مشرکان بیماردل 
می‌شمردند. «هدي وشفات): ون و بهبودی. ۰ شفادهنده. سِ_ سنگینی. 
مبتدای موخر بوده (ني ی وَقز) معنی شود: در ۰ کری است. یعنی انگار 


کرند این است که نمی‌شنوند. «عميٌ»: کوری. کوردلی و گمراهی (نگا: فصَلت / ۱۷). 


۳ تفسیر نور 


«علیهم عمیَ»: کوری است برای اینان. موجب گمراهی آنان است (نگا: بقره | ۲۶). 
متن آیه: 


اس وو 


«ولَفّذ عءائیتا موی آلکتب فاخْثلف فیه ولا مه سبقَ من رب لَفضی 
کم وت ی * مه ثریب 46۵ 

ما به موسی کتاب (آسمانی تورات) دادیم و در آن (از طرف بنی‌اسرائیل) اختلاف 
گردید (و دسته دسته و پراکنده شدند. این هم سنئت همیشگی در میان همه ادیان و 
اقوام است. قوم تو نیز از این قاعده مستثنی نیست). اگر سخن پروردگارت از پیش بر 
این نرفته بود (که عذاب کافران و مجازات شدید مبطلان تا روز رستاخیز به تأخیر 
انداخته شود) در مان (قوم تو نیز با نابود کردن کافران و بر جای داشتن مومنان) 
ایشان داوری می‌گردید. چرا که آنان درباره قرآن به شک و تردید شگفتی گرفتار 
آمده‌اند (و از حقیقت فرسنگ‌ها به دور افتاده‌اند). 

توضیحات: 

«وَلْقَد ء#تینا مُومي.. .۰ این بخش جنبه دلداری پیغمبر را در بر دارد. و آن این که 
همه اقوام به گروههای موّمن و غیرمومن تقسیم شده‌اند. و موّمنان نیز فرقه فرقه و 
دسته دسته گشته‌اند و مذاهب مختلفی پیدا کرده‌اند. از جمله پیروان موسی که بعضی 
از ایشان در مدینه بوده مثال محسوسی از این واقعیت بشمار آمده‌اند و به ۷۳ فرقه 
تقسیم گشته‌اند (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن) «و لا کَلعَة میت مت ۰ مراد وعده‌ای 
است که خدا به پیغمبر داده بود. مبنی بر این که مادام 2 در میان قوم خود است 
ایشان را نابود نکند (نگا: انفال / ۳۳). «لضيَ بَيَهم: کار ایشان به پایان می‌رسید و در 
میان‌شان داوری می‌گردید. مراد نابودی مشرکان و منکران قرآن است. «منه»: درباره 
قرآن. یادآوری: برخی تمام آیه را راجع به قوم موسی و شک ایشان درباره تورات 
می‌دانند. چرا که اين آیه درست با همین عبارت در سوره هود آیه ۱۱۰ مذکور است و 


مربوط به موسی و تورات و قوم بنی‌اسرائیل می‌باشد. 
سوره فصلت آیه ۴۶ 


متن ایه: 


تور فضلا ۲۰۸۱ 

«من عیل صلخا فلتنیی ومن آساء فعلیها وتا ریت بطم للعیید 48 

ترجمه: 

هر کس که کار نیک بکند به نفع خود می‌کند. و هر کس که کار بد بکند به زیان 
خود می‌کند» و پروردگار تو کم‌ترین ستمی به بندگان نمی‌کند. 

«ما رب بظلاّم لعبی»: (نگا: آل‌عمران / ۱۸۲ انفال / ۰۵۱ حج | ۱۰). 

سوره فصلت ایه ۴۷ 

متن آیه: 

ی رَد لماع ما تطزخ من توب ین آسکتامها وم تخیل من آنتی ول 
تضغ الا بعلمه روم بتادییم ین شرگآوی فلا مایا ین شهید 4 

ترجمه: 

آگاهی از وقوع قیامت به خدا بازمی‌گردد و بس (و کسی جز خدا نمی‌داند قیامت 
کی خواهد بود). هیچ میوه‌ای (بارور نمی‌شود و) از غلاف خود بیرون نمی‌آید (و پوسته 
خویش را نمی‌شکافد)» و هیچ ماده‌ای باردار نمی‌گردد و وضع حمل نمی‌کند. مگر در 
پرتو دانش او و با اطلاع او. روزی خداوند مشرکان را ندا می‌دهد: شریک‌ها و انبازهائی 
که برای من می‌پنداشتید کجایند؟ پاسخ می‌دهند و می‌گویند: ما به تو عرض کردیم که 
کسی از ما گواهی نمی‌دهد «که تو دارای شریک و انباز هستی). 

«لیّه رَد علم السَاعة»: (نگا: اعراف / ۱۸۷ لقمان / ۲۴ احزاب | ۶۲). «أکمام»: 
جمع کم غلاف. پوسته. «أنتي»: ماده. مراد موْئث همه جانداران از قبیل: حیوانات و 
حشرات و پرندگان و انسان است. «ءاذَْاْ»: به تو اعلام کردیم. به تو عرض کردیم. 
مراد این است که امروز همه چیز روشن شده است و کسی معتقد به انباز نیست. یا 
کم عم کت پم کبفاه هک اف تشک عفن هي را اقا ار 
«شهید»: گواه. 

سوره فصلت آیه ۴۸ 


متن ایه: 


۳۰۸۲ تفسیر نور 
ایو عاوٍ رو و م و( 
ول عنهم ما کانوا یعون من قبل وظنوا ما لهم من تحیص 4 


نمی‌بینند» و یقین حاصل می‌کنند که هیچ گریزگاهی و راه فراری ندارند. 
توضیحات: 
«صلْ»: ناپیدا گردید. گم شد. «ظُوا»: یقین حاصل کردند. در اینجا ظنْ به معنی 
و همه چیز معلوم و مشهود است. «محیص» گریزگاه. راه فرار (نگا: ابراهیم / ۲۱). 
سوره فصلت آیه ۴٩‏ 


لا یسم آلانسلن من دعاء یر وان 1 مه اش فتعوس و ۱ ط (48 

ترجمه: 

انسان (بی‌ایمان) از طلبیدن دارائی و نعمت سیر نمی گردد و خسته نمی‌شود. ولی 
زمانی که بلا و سختی و فقر و فاقه بدو رو کرد. فوراً دلسرد و ناامید می‌گردد (و از خود 
و زندگی بیزار و گریزان می‌شود). 


٩ «‏ یسم ملول و خسته نمی‌گردد. «الانسَان»: مراد انسان کافر و بی‌ایمان است 
(نگا: آیات ۵۰ - ۵۴). «ذعاء»: طلبیدن, به دنبال رفتن. «ا»: مال و ثروت. دارائی 
و نعمت و صحت. «دعاء اقَر»: اضافه مصدر به مفعول خود است. «اله»: فقر و فاقه. 
بلا و مصیبت. بیماری و تنگی معیشت. «یَّوسْ»: بسیار ناامید. «قنْوط»: بسیار 


مأیوس. تون نوط»: هر دو واژه به یک معنی 9 برای تأأکید آننتت: 


وین که رد ما من بَعد ضآء مه لیقولنق ها ی وما ان السَاعة قابماة 


1 ۱ و ال ی ان و ی 5 بل ۹ و بما را 


سوره فصلت ۳۸۳ 


رْذیقتهم من غذاب غلیظ 43 

ترجمه: 

اگر ما به چنین انسانی. به دنبال ناراحتی و زیانی که بدو رسیده است. از سوی 
اور دهم )او اضاا کهان کت رم که فتامی هی کار باشده کر هتفه فیامتی همه 
کار باشد و) من به‌سوی پروردگارم برگردم. حتماً در پیشگاه او دارای مقام و منزلت 
عویرم تن رهرا کب دا نا مر همان کو وه که در نایدا کرام داشگ 
مب ید اما کافران رامسلماار کارهای که کره‌انن آگانخواهيم ردو شا غذات 
سخت و زیادی را بدی‌شان می‌چشانيم. 

توضیحات: 

«رحةّ»: مراد نعمت‌هائی همچون ثروت و قدرت است. «ضرّء»: زیان و ضرر. 
کاردانی خودم می‌باشد. «اسْسْنی»: مراد مقام و منزلت و بهشت است. «غلیظ»: 
متراکم. شدید. فراوان (نگا: هود / ۵۸ ابراهیم / ۰۱۷ لقمان | ۲۴). 

سوره فصلت آیه ۵۱ 

متن آیه: 

ود أنْعنتا عل آلانسن آغرض وتتاجانبه» وذْا مه الم قَدو دعاء 
عریض 43 

هنگامی که ما به انسان نعمت دهیم رویگردان (از دینداری و شکرگزاری) می‌گردد 
و تکبُر و غرور می‌ورزد. و هنگامی که به بلا و گرفتاری و ناراحتی و بیماری دچار 
گردید. دعاهای عریض و طویلی سر می‌دهد (و به شکوه و گلایه می‌پردازد که چرا خدا 

توضیحات: 


۳۸ تفسیر نور 


«أَغْرَض»: وویگردان می‌شوده.شی رارق و خه سا کارا رها می کنق «طا 
بجانیه»: خود را از خداپرستی و دینداری دور می‌کند. تکبّر می‌ورزد و مغرور می‌گردد. 
شانه‌ها را بالا می‌اندازد که مثل سر را بالا گرفتن نشانه فخرفروشی و استکبار است. 
مراد از (جانب) خود انسان يا دوش او است (نگا: روح المعانی). «عریض»: وسیع. 
مراد دراز و فراوان است. البتّه دعای شخص کافر یا سست ایمان, بدین هنگام جنبه 
گلایه از خدا و ناشکری دارد و بیشتر جزع و فزعی است بر از دست دادن نعمت و 
برای عودت دادن آن. يا اين که در وقت ثروتمندی متکیّر و مغرور می‌شود» و در وقت 
فقر و فاقه متضرّع و زبون» و در هر دو حالت تنها متوجّه دنیا است. بالاخره دعایش 
ترا فا اس یراع 

نتوزه فضلت آیه:۵۴ 


متن ایه: 


«فْل ریم ان کان من جند له ثم کفزثم به من اضل من هو ی قاق 


(ای محمّدا) بگو: به من خبر دهید اگر این (قرآن) از سوی خداوند آمده باشد» و آن 
گاه شما به آن ایمان نداشته باشید. چه کسی گمراه‌تر خواهد بود از آن کسی که (با 
حق و حقیقت) سخت در مبارزه و مقابله باشد؟ 

تو صیحات: 

«َریتم»: (نگا: انعام / ۴۰ و ۴۶ و ۰۴۷ یونس / ۵۰). «شْقَای»: مخالفت. مقابله. 
«بَعید»: دور از حقیقت. زرف که مراد همه جانبه و سخت است. «في شقاق بعید»: (نگا: 
بقره | ۱۷۶ حج | ۵۲). 


متن ایه: 


سوره فصلت ۲۰۸۵ 


ما به آنان (که منکر اسلام و قرآنند) هرچه زودتر دلائل و نشانه‌های خود را در 
اقطار و نواحی (آسمان‌ها و زمین» که جهان کبیر است) و در داخل و درون خودشان 
رکه عیانص ام ری نا کی بای قاتا تاه رداق رای 
ایشان روشن و آشکار گردد که اسلام و قرآن حق است. آيا (برای برگشت کافران از 
کفر و مشرکان از شرک) تنها این بسنده نیست که پروردگارت بر هر چیزی حاضر و 
گواه است؟ (چه حضور و شهادتی از اين برتر و بالاتر که با خط تکوین, دلائل قدرت و 
حکمت خود را بر روی همه ذرات کائنات و وجود موجودات نگاشته است؟). 

«الافاق»: نواحی عالم و اقطار آسمان‌ها و زمین. «َه»: این که قرآن. این که اسلام 
(نگا: کشاف مختصر). «شهیدٌ»: گواه و مطلع. حاضر و ناظر. 

سوره فصلت آیه ۵۴ 


متن آیه 
ود و مق جر ار خب و و 2 
#لا لِنَهُم نی مِرَيّة ین لقاء رهم الا زن, بکل شیء محبط (46 


آگاه باشید که ایشان درباره ملاقات با پروردگارشان (برای حساب 9 کتاب) در شک 
و تردیدند (و رستاخیز را باور نمی‌دارند). هان بدانید که خدا (علم و قدرتش) همه چیز 
را دربر گرفته است (و از هر چیزی آگاه و بر هر چیزی‌توانا است). 

تو صیحات: 


«مرَیة»: شک وتردید (نگا: هود / ۱۷ و ۱۰٩‏ حج | ۰۵۵ سجده ۱ ۲۳) 


سوره شوری 


سوره شوری آیه ۱ 
متن ایه: 


«(حم): از حروف مقظعه است (نگا: بقره | ۱). 

سوره شوری آیه ۲ 

متن آیه: 

#عَسق 45 

ترحمه: 

تو صیحات: 

«عسق»: از حروف مقطظعه است (نگا: بقره / ۱). 

سوره شوری آیه ۳ 

متن آیه: 

کَلِكَ یوج لیْكَ وال آلذیق من مك له له اریز 41 عکیم 2 

ترجمه: 

خدای نیرومند و فرزانه» به تو و به کسانی که پیش از تو (پیغمبر) بوده‌اند این 
جنین (معانی و مقاصدی که در این سوره است) وحی ین کته (سرچشمه وحی همه 
جا و همه وقت یکی است که پروردگار جهان است. و محتوای وحی نیز در اصول و 
کلیات برای جملگی پیغمبران یکی است). 


۳۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«کذلِك»: همان گونه که در این سوره است. این چنین که می‌بینی. «یوحی الیك»: در 
سایر سوره‌های قرآن به تو وحی می‌کند. «للٍ این من قَبلكّ»: به سایر پیغمبران کتاب‌های 


آسمانی را با همین اصول فلا وحی کرده است. «الّه»: فاعل فعل (یوحی) است. 
سوره شوری آیه ۴ 


له ما السَمَوت ومَاقی 5 هوالع لیم 9 

توضیحات: 

له مایي السَمّاوّات...»: مجموعه عالم هستی از آن او است. 

سوره شوری آیه ۵ 

متن آیه: 

«کَاذ مت یتفتّرن من فرقَن رالمالبکه ُسبَخون بحند رتم ویستفهژون 
7 ۱ صد گر ِ ص ور « رو 
تن ف الض آلا نله هو افو لَجیم ۵ 

(خدا که مالکیت عالم هستی از آن او است. بقدری عظیم است که) آسمان‌ها (با همه 
عظمتی که دارند) نزدیک است (در برابر جلالت و عظمت او کرنش‌کنان) از بالا درهم 
بشکافند. و فرشتگان (با همه قدرتی که دارند دائم) به تسبیح و تقدیس پروردگارشان 
غافل از اطاعت آسمان‌ها و افلاک و عبادت فرشتگان پاک! بدان که) یزدان آمرزگار و 
مهربان است. (اگر از سر صدق سر بندگی بر آستانه او بگذاری و دست دعا به سویش 
برداری» با عالم علوی هم‌آوا شده‌ای, و قلم عفو الهی بر گناهانت کشیده می‌شود). 

تو صیحات: 

«ط ن»: از هم می‌شکافند. «من فوقهرٌ»: از قسمت بالای خود. یط من 
م افا فاه هت سک توس ی ره 


سوره شوری ۹9۹ 
اه مر ایام ای لت ای انس ی ما تساه اه 


خاطر شرک و بت‌پرستی مشرکان می‌دانند و آیات ۰ 9 ٩۱‏ سوره مریم را هم معني با 


سوره شوری آیه ۶ 
متن ایه 
طوالذینَ انخذوا من ذونه- اولیَاء اللَهٌ خفیظ عَلیّهمْ وما انت عَلب بوکیل نَ 


افرادی که جز خدا (کسانی و چیزهای دیگری را) مددکار و یاور خود می‌گیرند. 
خداوند مراقب ایشان است «و اقوال و افعال آنان را زیر نظر دارد و حساب گفتار و 
کردارشان را نگاه می‌دارد و در موقع خود کیفر لازم را بدی‌شان می‌دهد) و تو مآمور و 
مسوول حسابرسی و پاییدن کار و بار آتان نیستی. (بلکه بر رسولان پیام باشد و بس). 

توضیحات: 

«ال»: مبتدا است. «حفیظٌ»: مراقب اعمال و پاینده اقوال (نگا: انعام / ۱۰۴ هود / 


۷ یت «وکیلٍ»: کسی که کار و بار مردم بدو موکول و واگذار می‌شود 
(نگا: انعام | ۶۶ و ۱۰۲ و ۰۱۰۷ پونس /۱۰۸). 

سوره شوری آیه ۷ 

متن آیه: 

ی ۹« قرع ك آخنذر را ری وَمَنْ حولها وئنذر یوم نع 

این چنین (روشن و گویا) قرآن بزرگواری را که به زبان عربی است به تو وحی 
می‌کنیم تا اهل مکه و دور و بر آن را (از خشم خدا و عذاب دوزخ) بترسانی و (همه 
مردمان را) از روز گردهم‌آیی (قیامت) که شک و تردیدی در وقوع آن نیست بیم دهی. 
(در آن روز مردمان دو گروه بیش نیستند) گروهی در بهشت بسر می‌برند و 
دست‌های در آتش دوزخ. 


«قرءان عَری: (نگا: یوسف / ۰۲ طه / ۰۱۱۳ زمر / ۰۲۸ فصْلت | ۳). «ام الْري»: مک 


۳ تفسیر نور 


(نگا: انعام / .)٩۲‏ مراد این نیست که اسلام دین جهانی نیست. بلکه بیان (ام القري) 
دک ای شک ک ما هدنگ رسای وا استاوش ی عام شام فودایه هع: 
فرقان / ۰۱ «یوم احَمْع»: روز گردهمآئی که قیامت است (نگا: هود / ۱۰۳ تغابن | ٩‏ 
واقعه | ۵۰). «فریق»: دسته. جماعت (نگا: بقره | ۷۵ و ۱۰۰ و ۱۰۱ آل‌عمران / ۲۳). 
سوره شوری آیه ۸ 
متن ایه: 


ُم من و لا تصيرٍ 460 

ایشان یک نوع طرز تفکر می‌داد و به یک راه رهبری می‌نمود) امّا خدا (به انسان‌ها 

آزادی داده است. تا در پرتو آن راه یزدان یا راه شیطان را برگزینند. و بر اثر این انتخاب 

به بهشت یا به دوزخ روند... او) هر که را بخواهد غرق رحمت خود می‌کند (که 

مومنانند. و هر که را بخواهد وارد عذاب خود می‌گرداند که کافرانند) و کافران (در 
توضیحات: 


1 


«ولو شاء اه هم 


سرپرست. «تصبر»: یاور. مددکار (نگا: بقره / ۱۰۷). «اللیُونَ»: کافران (نگا: اعراف / 


حلةٍ. ۰ (نگا: مائده / ۰۴۸ هود / ۱۱۸). «وَي»: دوست. 


سوره شوری آیه ٩‏ 
متن آیه: 
۳ م و ۰ فِ م ۳۳۹ و ور ود 4 تشه وه 1 وس ۳ 
#ام انخذوا من دونه- ارلیاء فا هو لو وهو یی المَوّق وَهوٌ کل کل شیء 
قدیرل4 
ترحمه: 
(چنین ستمگران کفرپیشه‌ای خدا را به سرپرستی نمی‌گیرند) و بلکه جز او را به 


سوره شوری ۳۹ 
نی مه یه اهب اس 

توضیحات: 

«أَمْ»: بلکه. اين واژه برای انتقال از کلام سابق و پرداختن به سرزنش مشرکان به 
خاطر گزینش سرپرستان جز خدا است (نگا: بقره / ۲۱۴). بعضی (َم) را برای استفهام 
انکاری دانسته‌اند. در این صورت معنی آیه چنین است: آيا آنان جز خدا کسانی و 
جیزهائی را به سرپرستی گرفته‌اند؟ در حالی که سرپرست تنها او است. و او است که 
موکحم تلو ا ماس که یره یاه ترآ نا ابیت 

سوره شوری آیه ۱۰ 

متن ایه: 


7 2 


رما اختلفثم فیه من ثقء فحکنهه لآ 
نیب 4 


ِ 


قرآن قانون دادگاه یزدان یت و در پرتو آن کشمکش‌ها باید فبصله پیدا کند). چنین 

تو صیحات: 

«فحَکمه ۹ اللّه»: داوری آن به خدا واگذار می‌گردد. مراد مراجعه به قرآن و 
٩‏ «آنیبَ»: مراجعه می‌کنم (نگا: هود / ۰۸۸ رعد | ۲۷ زمر | ۵۴). 

سوره شوری آیه ۱۱ 

متن آیه: 

«فاطر لسوت والازض جعَلّ کم ین شیم رجا وین النعم أژوجا 
درم فیه لس کمثله. 2 هو سَییغ آبصیز 43 

ترجمه: 
۳ 0 0 


۳۹۲ تفسیر نور 


نسل حیوان‌ها) می‌افزاید. هیچ چیزی همانند خدا نیست (و نه او در ذات و صفات به 
چیزی از چیزهای آسمان و زمین می‌ماند. و نه چیزی از چیزهای آسمان و زمین در 
می‌نماید» و از جمله زاد و ولد انسان‌ها و حیوان‌ها را می‌پاید). 

تو صیحات: 

«منْ نفیکُم»: از جنس و نوع خودتان (نگا: نحل / ۰۷۲ روم / ۲۱). «منْ الانام 
آواجا»: از جنس و نوع چهاریایان ماده‌هائی را آفریده است. «یَروکمُ»: شما را به 
وفور می‌آفریند. از ماده (ذْرُء) به معنی آفریدن و پراکندن (نگا: انعام / ۱۳۶ نحل | ۰۱۳ 
«فیه»: با آن. یعنی به وسیله این کار که تدبیر یا خلق جفت‌ها است. واژه (فیه) به معنی 
(به) است (نگا: معانی القرآن) و استعمال [ بدین شکل اشاره دارد به این که چنین 


یرم ها با آفنشین آنگارشتيم افز انش و معدن خفن انمت (رنگاء فاسی اد «لیسن 
کوثله ۵ شی:»: ِ قسمت از آیه. بیان‌گر این واقعیت است که خدا در ذات و صفات 
آل‌عمران / ۰۲٩‏ حدید ۱ ۲) ولی در مورد غیر خدا ثابت است. 

سوره شوری آیه ۱۲ 

متن آیه: 

مقالید لسوت ولارض یبط لزق لس تاه زیفیر له کل شن: 
علیم 47 
فراوان و یا کم می‌گرداند. او از همه جیز کاملاً آگاه است. 


سوره شوری تن 

توضیحات: 

«مََالید»: کلیدها. (نگا: زمر / ۶۲). «یِقدز»: تنگ می‌گرداند. کم و ناجیز می‌نماید 
راد رز رهق 0۲ 

سوره شوری آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«َرَع کم من این ما وی به- وا وق آوحیتا لك ما وین بهع 
ور ی مق و اب بر و ی و صوی رز رگ مسه مه ام 5 حور 1 ود 
[برهیم وَمُومَی وعیسَّی ان اقیموا الدّین ولا تتَمْرَفوا فیه کبر علی المشرکیت ما 
ََغوهم له له یت یه من یماء وَیَهُدی له من ینیب 449 
نوح توصیه کرده است و ما آن را به تو وحی و به ابراهیم و موسی و عیسی سفارش 
نموده‌ايم (به همه آنان سفارش کرده‌ايم که اصول) دین را یابرجا دارید و در آن تفزقه 
نکنید و اختلاف نورزید. این چیزی که شما مشرکان را بدان می‌خوانید (که پابرجا 
به‌سوی آن برگردد. بدان رهنمودش می گرداند. 

تو صیحات: 

«شرَعّ»: بیان داشته است. روشن نموده است. «الّذي»: ذکر چنین موصولی اشاره 
به اهمّیت دین اسلام دارد که جامع همه اصول و ارکان ادیان آسمانی است. چرا که 
ری ان ما وق ریقف مات اقنان شا ان اس 
«يتبي لیّه»: برای تبلیغ دین به عنوان پیغمبر برمی‌گزیند. برای گزینش دین خود 
انتخاب می‌نماید. مرجع ضمیر (۰) خدا یا دین خدا است. «بدي له»: به‌سوی خود یا 
آئین خود هدایت می‌کند. مرجع ضمیر (۰) باز هم خدا یا دین خدا است. «ینیبت»: (نگا: 
غافر | ۱۳). 

سوره شوری آیه ۱۴ 

متن آیه: 


۳ تفسیر نور 

۰ ملم باتهم ولولا کلم سبفت من باق 
آجل مُستی لفضی تم وا آلذی أورثوا آلکتب من بَعیمم نی ع نله 
مریب 45 


(پیروان پیغمبران پیشین؛ درباره دین) گروه گروه و دسته دسته نشده‌اند (و راه 


اختلاف در پیش نگرفته‌اند) مگر بعد از علم و آگاهی (از برنامه و اصول و ارکان دین و 
پی بردن به حقانیت آئین). و اين تفرقه‌جوئی تنها به خاطر ستمگری و کجروی در 
میان خودشان بوده است. اگر فرمانی از سوی پروردگارت صادر نشده بود که آنان تا 
سرآمد معینی (که قیامت است. زنده و آزاد) باشند. میان‌شان (با مجازات و نابودی) 
داوری می‌گردید. آنانی که (در روزگار تو اهل کتاب بشمارند و) کتاب‌های آسمانی بعد 
از گذشتگان به دست‌شان رسیده است. درباره آتها دچار شک و گمان توأم با بدبینی و 
سوءظنْ شده‌اند. (والاً اگر به کتاب‌های خود ایمان کامل داشتند. پی می‌بردند که تو 
شتق ود فرستاده خدائی). 

توضیحات: 

«مَ قوا»: فرقه فرقه و دسته دسته نشده‌اند و اختلاف پیدا نکرده‌اند (نگا: بینه | ۴). 


«لْعلم»: آگاهی. مراد دلائل صحیح و براهین یقینی بر حقانیت دین و آتینی است که خدا 
بدی‌شان ابلاغ فرموده بوده است. «َو لا مه میت 0...»: (نگا: پونس / ۰۱٩‏ هود | ۰ 
طه / ۱۲۹ فصّلت ۱ ۴۵) «من بعدهم»: بعد از اسلاف و گذشتگان. «مریب»: به شک و 
تردید اندازنده (نگا: هود / ۶۲ و ۱۱۰ ابراهیم / ٩‏ سباً | ۵۴ فصّلت | ۴۵). 

سوره شوری آیه ۱۵ 

متن آیه: 

تکیت من و ستقم کنا یرت 3 غ فراعم وف امن بعا آنول له من 
ک رای لْعل یب یتسم نله ال رنتا نت ات لت 1 لکم آعه عحلکم 

حجه بیِنا وب ة تم له تم بینت 9 
ترجمه: 


تو نیز مردمان را به‌سوی آن (آئین واحد الهی دعوت کن که اسلام است) و آن گونه 


سوره شوری ۳۰۹۵ 
که به تو فرمان داده شده است (بر دعوت مردمان به دین یزدان ماندگار باش و در این 
راه) ایستادگی کن و از خواست‌ها و هوس‌های ایشان پیروی مکن,» و بگو: من به هر 
کتابی که از سوی خدا نازل شده باشد ایمان دارم و به من دستور داده شده است که 
در میان شما دادگری کنم. خدا پروردگار ما و پروردگار شما است. اعمال ما از آن ما 
است (نه از آن شما) و اعمال شما از آن شما است (نه از آن ماء و هر کسی در مقابل 
بیان و آشکار کردم و از اين به بعد نیازی به جدال و استدلال نمی‌باشد). خداوند 
(سرانجام در قیامت در یکجا) ما را جمع خواهد کرد. و بازگشت (همه در آن روز برای 

توضیحات: 

«فلذلكک»: به‌سوی آن آئین یگانه آسمانی که دین همه انبیاء پیشین بوده و اسلام 
نام دارد. برای رفع آن اختلافات ملّت‌ها. لام (لذیْكَ) به معنی (لی) و یا برای تعلیل 


2 
جر له مه 


است. «حجة»: دلیل آوردن. جدال کردن. 
سوره شوری آیه ۱۶ 
متن آیه: 


ترجمه: 

کسانی که درباره (دین) خدا به مخاصمه و مجادله می‌پردازند و (علیه آن) دلیل و 
برهان (بی‌اساس و پوسیده) ذکر می‌کنند. آن هم زمانی که (به سبب وضوح و روشنی؛ 
از سوی مردم) پذیرفته شده است» خصومت آنان بیهوده و دلاثل و براهین ایشان در 
پیشگاه پروردگارشان باطل و ناپذیرفتنی است. و خشم شدید (خدا در قیامت) 
گریبانگیرشان می‌گردد و عذاب سختی خواهند داشت. 

توضیحات: 

«ماجونَ في اله»: درباره دین خدا به ستیز می‌پردازند و استدلال‌های بی‌اصل و 


اساسی بیان می‌دار ند. «ه): مرجع ضمیر 03 می‌تواند (اللّه) 8 پیغمیر و9 با دین باشد 


۳۹۶ تفسیر نور 


(نگا: آلوسی). «حجَهْم»: دلیل و برهان‌شان. ستیز و جدال‌شان. «َاحضَة»: باطل و 
زائل (نگا: کهف / ۵۶ غافر ۱ ۵). 
سوره شوری آیه ۱۷ 


متن آیه: 
له َذی نو آلکتب باق والیبزان وما ُذریت لعل آسَاعة ریت ٩)‏ 
ترجمه: 


خدا است که کتاب (قرآن) را نازل کرده‌است که مشتمل بر حق و حقیقت است (و 
جنبه ذهنی و پنداری ندارد. و در قرآن برای ارزیابی ارزش‌ها. ضوابط و قواعد) و معیا 
و میزان ایجاد کرده است. تو چه می‌دانی» شاید قیامت نزدیک باشد (و هرچه زودتر به 
حساب همگان رسیدگی شود). 

«الْمیرَّان»: معیار و میزان ارزیابی و ارزش‌ها. مراد قواعد و ضوابطی است که در قرآن؛ 
یا در کتاب‌های آسمانی دیگر گنجانده شده است و جداکننده حق از باطل است (نگا: 
حدید / ۲۵). مراد از انزال میزان در اینجاء ایجاد آن و رهنمود بدان است. «قرِیبٌ»: علّت 
مذکر آمدن قریبٌ. بدان خاطر است که در اصل خبر (اتیان) است که مضاف محذوفی 
است. یا این که به‌معنی «ذاثٌ قَرب» بوده و از باب تامرو لاپن می‌باشد (نگا: اعراف | ۵۶). 


سوره شوری آیه ۱۸ 


متن آیه 

«یَمْتَمْجلْ بها آلذین لا وتو و منوا مُشُفْفون منها ویْعَلمُونَ أنهَا 
مه مومس اب مت 
لآ بازون یلاع نی ضقن تمد 4 


ترجمه: 

کسانی که به قیامت ایمان ندارند. در فرا رسیدن آن شتاب می‌ورزند (و 
فنتخرهکدان بیان دارنده این قیامعی که شنما می‌گونید, کن: خواهه آمد؟) وم 
کسانی که ایمان آورده‌اند. به سبب (اعتقاد به وقوع) آن در خوف و هراسند و می‌دانند 
که قیامت حق است (و چه دیر و چه زود قطعاً فرا می‌رسد). ها امشاها کساف که 
نسبت به قیامت شک و تردید دارند و (تمسخرکنان درباره آن) به جدال و ستیز 


می‌پردازند. در گمراهی سخت زرف و بسیار دور (از راستای راه رستگاری) قرار دارند. 


سوره شوری ۳۹۲ 

«یسَْمْجل ها»: زود فرا رسیدن قیامت را خواستارند. البّه کافران و مشرکان از 
روی استهزاء و تمسخر چنین تقاضائی داشته‌اند. «مُشْفْقَونَ منهُا»: از آن می‌ترسند. به 
مت اش یا و ابا نت واه ای انش کشا عوو ان تن و 
بلای آن, به عبادات و حسنات دست می‌یازند و عمرشان را در تلاش و کوشش و 
پر خفن فش مرک (نکا هون )ما رون اه کش کم کنفف 
در شک و تردید بسر می‌برند (نگا: روح المعانی» نمونه). 

سوره شوری ایه ۱٩‏ 


متن آیه: 
کش در ی دوش وا 
لاله لطیك بعباده» یروق من یمام و ال یز 48 


خداوند نسبت به بندگانش بسیار لطف و مرحمت دارد. و به هر کس که خود 
بخواهد روزی می‌رساند (و بدو نعمت فراوان می‌دهد و خوبی می‌کند)» و او نیرومند و 
چیره است (و قادر بر انجام هر کاری» و وفای به عهدها و وعده‌های خویش است). 

«لطیفٌ»: کسی که دارای لطف و مرحمت بسیار است. کسی که بس دقیق و آگاه 
است. «رْق من یِشاء»: منظور توسعه روزی و نعمت است. وال همگان روزی‌خواران 
یزدانند (نگا: رعد | ۲۶) 


سوره شوری آیه ۲۰ 


ترجمه: 
(گروهی برای آخرت کشت می‌کنند و گروهی برای دنیا». هرکس که کشت آخرت 
مقداری از دنیا بدو می‌دهیم. و دیگر در آخرت کمترین بهره‌ای ندارد. 


۳۰۹۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«حرت»: کشت‌وکار (نگا: بقره ۱۷۱ ۱۲۰۵ ۲۲۳۳ آل‌عمران ۱۴ ۱۱۷). مراد 
متاع و کالا و خوشی‌ها است. «منهَا»: از دنیا. حرف (من) برای تبعیض است و بیان گر 
مقدار اندک و بخش ناجیزی است. «من تضیب»: هیچ بهره‌ای. حرف (منْ) و نکره 
آمدن (تصیب) هر دو برای تا کیت کف امه 

سوره شوری آیه ۲۱ 

ِِ 


ام آهم شرگز سر 


۳۹ 
2 2 


هم ون مین له عنا 


2 
ب 


شاید آنان انبازها و معبودهائی دارند که برای ایشان دینی را یدید آورده‌اند که خدا 
بکان اهاه تقاده ابش ری ار هی کی استت؟) اگر ای بشن قاطانه وردان ان( 
مبنی بر مهلت کافران و تخیر قيامت تا وقت معین آن) نبود. میان‌شان (با اهلاک 
کافران و ابقاء مومنان) داوری می‌گردید (و دستور عذاب دنیوی پا اخروی صادر 
می‌گشت و مجالی به کافران نمی‌داد. در عین حال آنان نباید این حقیقت را فراموش 
کنتد که)تقطما کزان عذات در دتاکن وا ند: 

«أَمْ»: : آیا. شاید که. بلکه (نگا: بقره / ۲۱۴) «تّ شَرعوا»: قانونگذاری کرده‌اند. پی 


افکنده‌اند. پدید آورده‌اند. «الْفَضلٍ»: حکم کردن. فیصله دادن. جدا کردن حق از 
باطل. مراد همان چیزی است که در آیه ۱۴ همین سوره از آن سخن رفته است. 

سوره شوری آیه ۲۲ 

متن آیه: 

صِ ی رش بای وکا روز تفت فا 

#تَری الطلمیت مُشْفییت منّا گسبوا وُو واقم بهم والذیق عءامنُوا وعملوا 
الصَبِحَت ف روضاب نات لَهْم ما ینآغون عند رهم دك هو ال 
آلکییر43 


ترجمه: 


سوره شوری ۳۹ 

ستمکاران (کفرپیشه) را (در روز قیامت) خواهی دید که از (کیفر) کارهائی که 
کرده‌اند سخت بیمناکند. ولی (عذاب 9 عقاب) رن حتماً ایشان ۳ فرو می‌گیرد. و9 
کسانی را خواهی دید که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند» در باغ‌های بهشت 
بسر می‌برند و هرچه بخواهند نزد پروردگارشان برای‌شان فراهم است. واقعاً فضل 

تو صیحات: 

«الظَانمیَ»: کافرین. «هو): کیفر کارهائی که کرده‌اند. وبال. «راقم هم : بدی‌شان 
می‌رسد و ایشان را فرا می‌گیرد. «روضاتِ»: باغ‌های خرم و سرسبز. «المَضل»: عطید. 
لطف. 


سوره شوری آیه ۲۳ 


متن آیه: 
یت یی بر له عبادء ألذِینَ ءامَتوا وعیلواً آلصَِحَت فُل [ آمعلأسفه 


له جر الا موه ن لفق وَمن یفتروف حسنة ترذ هم فیها خستا ٍن له غفوژ 
شکور 45 

تر جمه: 

این همان چیزی است که خداوند بندگان خود را بدان نوید می‌دهد. بندگانی که 
یمان آوزهه‌انه و کارهایشاشسته کرده‌اند: یکی در ترآنی اعر (همد عست اهر تره 
دعوت اسلام به شما خواهد رسید) از شما پاداش و مزدی نمی‌خواهم جز عشق و 
علاقه نزدیکی (به خدا) را (که سود آن هم عاید خودتان می‌گردد). هر کس کار نیکی 
انجام دهد. بر نیکی عمل او می‌افزائيم (و دست کم یک خوبی را ده خوبی بشمار 
می‌آوریم). خداوند آمرزگار و شکرگزار است (و گناهان بندگان را می‌بخشد و کارهای 
خوبشان را به بهترین وجه پاداش می‌دهد). 

«عَلیْه»: در برابر آن همه فضل و لطفی که در آخرت نصیب مومنان نیکوکار 


می‌شود. در برایر تبلیغ رسالت و رنج دعوت. «الا المََدة نی القریی»: مگر شور و شوق 
تقرّب به خدا با انجام حسنات و دوری از سیثات. یعنی آنجه از شما می‌خواهم در پیش 


۳ تفسیر نور 
گرفتن راه خدا است (نگا: فرقان | ۵۷). «الَْر»: تقزب. «َترف»: کسب کند. به 


ذشینگ: اوزتا: «خشنا»: و «رذ له فیها خشنا»: بر زیبائی حسنه او می‌افزائیم. یعنی 
آن را جزای مضاعف می‌دهیم و ده برابر و بیشتر بشمار می‌آوریم (نگا: انعام / ۱۶۰ 
بقره | ۲۶۱). 

سوره شوری آیه ۲۴ 

متن آیه: 

یفولون آفتری غ له گذبا قٍن بق له شیم عّ بت ینم له لبط 
وَیْحق ی بکلمیه لِن, علیم بات آلضدور 469 

ترجمه: 


نکرده است و زائیده انديشه خود را به او نسبت داده است؟) اگرخدا بخواهد بر دل تو 


مهر می‌نهد (و قدرت حفظ آیات خود را از تو می‌گیرد). خداوند با سخنارن 9 خود 
باطل را از میان برمی‌دارد و حق را پابرجا می‌دارد. کیها شتا واه او 
چیزهاتی است که در درون سینه‌ها است. 

توضیحات: 

«مْ»: یا. آیا. بلکه. «تم علي قلیك»: بر دل تو مهر می‌زند و از دریافت آیات و حفظ 
قرآن محرومت می‌کند. مراد بیان قدرت مطلقه خدا و دلداری رسول است. «یْمْح»: 
اصل آن (یِمُحَو) و فعل مضارع مرفوع است. و عرب‌ها گاهی برای تخفیف واو یا یاء را 
از آخر فعل مضارع حذف می‌کنند. در رسم‌الخط قرآنی واو را ننوشته‌اند. مانند: «یْدغ 
الانسَان بالشٌ» (اسراء / ۱۱). «وَسََذع الرَی*: (علق / ۱۸). ذکر واژه (الله) به دنبال 
آن. و ذکر فعل مضارع مرفوع (مّ) با وجود عطف بر آن. نشانه‌های دیگری بر اين امر 
اشتر «بکلم ایه»: با سخنان خود. مراد وحی آسمانی و آیات قرآنی است. «ن علیم 
پذاتِ الضْدُورٍ»: (نگا: آل‌عمران / ۱۱۹ و ۱۵۴ مائده | ۷..). 

سوره شوری آیه ۲۵ 

متن آیه: 


سوره شوری ‌ٍِِ"۳ 
و هر ی ِقْبل كوب بَه عن عباده وی ینوا غن ألمَیَعَات یلم ما ل 0 3 


ترجمه: 

تنها خدا است که توبه را از بندگانش می‌پذیرد. و گناهان را می‌بخشد و آنچه را 
انجام می‌دهید می‌داند. 

توضیحات: 

«یعفُو: در رسم‌الخطظ قرآنی. الف زائدی به دنبال دارد. 


سوره شوری آیه ۲۶ 


۳ 

#وَیستَجیبٌ لذین ءامنُواً و لوا آلَللحت یدهم ین فضله. والگفرون هم 
غذاب مدید ۳ 

ترجمه: 


و دعا و درخواست کسانی را اجابت می‌کند که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
کرده‌اند. و از فضل خود بدی‌شان بیشتر (از آن چیزهائی که درخواست نموده‌اند و به 
فکزشان شامده است) عطام ی کتقر اقا خافران (یه ای لطت 2 اخبان بووان)اعقات 
سخت و شدیدی دارند. 

توضیحات: 

«من فضْله»: از روی لطف و مرحمت خود. از نعمت و عطیه خود. 


سوره شوری آیه ۲۷ 


متن آیه: 

رو بط ال لزق یبای لب ی آرض لحن ینرّل پقدر ما جقاء اه 
بعبادی خبیر بصیرٌ 43 

ترحمه: 


اگر خداوند رزق و روزی را برای همه بندگانش (بدان گونه که خودشان 
می‌خواهند) توسعه و گسترش دهد قطعاً در زمین سرکشی و ستمگری می‌کنند. و لذا 
بدان اندازه که خود می‌خواهد روزی را می‌رساند. چرا که او بندگانش را می‌بیند و با 
(اوضاع و احوال) ایشان کاملاً آشنا است. 


تفسیر نور 


توضیحات: 
«یسَطه گسترش داد. فراوان کرد. «لیعْوا»: قطعا سرکشی و نافرمانی می‌کنند. حتما 
ستمگری می‌نمایند. «یزل»: مراد از تنزیل رزق» تهیه کردن و در اختیار قرار دادن آ 
است «بفَدّر»: به اندازه معین. به مقدار لازم (نگا: حجر ۲۱ مقمنون ۱۸۱ قمر | ۴۹). 


سوره شوری آیه ۲۸ 
متن آیه: 
وفر ی یل لت ین بغد ما قتطوا ریش رنعتفء وف رخ قیید 4 
ترجمه: 
و او است که باران را می‌باراند بعد از آن که (مردمان از بارش آن) ناامید می‌گردند. 
و رحمت خود را می‌گستراند (و دامنه باران را به اینجا و آنجا می‌کشاند و فراگیرد 
می‌گرداند). او سرپرست ستوده (بندگان و عهده‌دار پسندیده کارهای ایشان) است. 
توضیحات: 
«الغیث»: باران (نگا: لقمان / ۰۲۴ حدید | ۲۰) «فتّطوا»: مأیوس و نومید گشتند 


مراد ناامیدی مردمان از نیامدن باران و خشکی زمین, و به پایلن رسیدن فصل ! 
آنتت «رَحمَتَه»: لطف و مرحمت خود. مراد ثمرات و محصولات حاصل ا باران | 9 


(رَخْمَة) را باران هم معنی کرده‌اند (نگا: اعراف / ۵۷ فرقان ۰۴۸۱ نمل 6۶۳۱ 


سوره شوری آیه ۲۹ 
متن آیه: 
وین ی دض ما بت فیهمّا من دید وه علل جمعهم ادا 


ترجمه: 
برخی از نشانه‌های (پی بردن به خدا و قدرت) اوء آفرینش آسمان‌ها و زمین و همه 
جنبندگانی است که در آن دو پدیدار و پراکنده کرده است. و او هر وقت که بخواهد 
می‌تواند آنها را گرد آورد. 


تو صیحات: 
«حَلْق»: آفرینش. آفریده‌ها «ی» : پخش و پراکنده کرده است. مراد پدید آوردن و 


سوره شوری ۳۰ 
افزايش و پراکندن است. «دآَیْ»: جنبنده. این واژه شامل انسان‌ها و موجودات ریز 
۸ فاطر | ۴۵). «مَایت فیهمّا من دبِ»: این آیه و آیه ۴٩‏ سوره نحل با صراحت بیان 
می‌دارند که در پهنه آسمان نیز جنبندگان زنده موجود و فراوانند. «جمعهم»: گرد 


آوردن ذوی‌العقول. یعنی انسانها. ترا حساب و9 کتاب قیامت. مراد کوش آوردن 
شاه رها ۱ اه ۲ اصاات ان ای بان( تکرش ارت ابقر 


هنکامه قامت اسمت::«هو عَلا جَمعهم اد یِشاء قَدیز»: برخی این جمله را دا بر این 


می‌دانند که چه بسا روزی و روزگاری. موجودات ذوی‌الشعور آسمان‌ها و زمین با 
یکدیگر تماس حاصل کنند و جهانیان با یکدیگر ارتباط پیدا نمایند. 


سوره شوری آیه ۳۰ 


متن آیه: 
«وما مب من مُصیبة قیما سبث یدیم روا غن کب 4 
ترجمه: 


آنجه از مصائب و بلا به شما می‌رسد. به خاطر کارهائی است که خود کرده‌اید. تازه 
خداوند از بسیاری (از کارهای شما) گذشت می‌کند «که شما از آنها توبه نموده‌اید و یا 
با کارهای نیک آنها را از نامه اعمال زدوده و پاک کرده‌اید). 

توضیحات: 

«بمّا دم آندییم»: (نگا: نساء / ۷۹ انفال ۱ ۵۲). «َخْفْو): در رسم‌الخط قرآنی الف 
زائدی به دنبال دارد. «کثبر»: مراد گناهان فراوانی است که انسان مرتکب می‌گردد (نگا: 
نحل / ۶۱ فاطر | ۴۵). از مردمان زیادی صرف نظر می‌کند (نگا: شوری / ۲۳۴). یادآوری: 
قاعده «ارتکاب گناه موجب ابتلاء بلا است» هرچند حتمی و قطعی است. ولی در دنیا 
مٌظرد و همگانی نیست. و استثناهاتی وجود دارد. بلاها برای بعضی‌ها آزمایش الهی است 
و گاهی در فراسوی آنها حکمت‌هائی نهفته است که از دید انسان‌ها پنهان است. به هر 
حال انسان در مقابل هر کاری که می‌کند. پاداش يا پادافره خود را می‌گیرد. اگر هم در اين 
جهان که دار مکافات جزئی است. به خاطر استدراج و املاء و دیگر چیزها جزا و سزائی 
نبیند. در آخرت که دار مکافات کلی است. قطعا جزا و سزای کامل می‌بیند. 


سوره شوری آیه ۳۱ 


شش تفسیر نور 


متن آیه 
ما آنثم بمُفجزین فی آلازض ومّا کم من دون آللّه من ول ولا تصبر 463 
ترجمه: 


شما هرگز نمی‌توانید (از چنگال قدرت خداوند) در زمین (فرار کنید و خدای را از 
دستیابی به خود) ناتوان سازید. و سوای خدا هیچ گونه سرپرست و یاوری ندارید (تا به 
کمک شما بشتابند و شما را از مصائب و بلایای نازله برهانند). 

تو ضیحات: 

«ما تم یمه بمعجز ین»: شما نمی‌توانید درمانده و ناتوان کنید و به ستوه بیاورید (نگا: 
انعام / ۰۱۳۴ یونس / ۸۵۲ توبه / ۲ و ۳). 


سوره شوری آیه ۳۲ 


متن آیه: 
وین اه ْوار نی آلبخر کالاغلم 45 
ترجمه: 


لا شیله تهانه‌های (تاخت ها و یرت او کشت فا انبت یی کروها که 
بر صفحه دریاها به حرکت درمی‌آیند. 

توضیحات: 

«احواري»: جمع جارية کشتی‌های روان. صفت به جای موصوف استعمال شده 
که 0 است و در اصل «السفی اواري» است. در رسم‌الخظ قرآنی باء آخر خواری 
برای تخفیف حذف شده است. «آعْلام»: جمع عم کوه‌ها. 

سوره شوری ایه ۳۳ 

متن آیه: 

ان یا نن آلزیج ین رََاکت عل طقروء لت نی دك انیت کل صبّار 
فکور 4 

تر جمه: 

اگر خداوند بخواهد باد را از وزیدن می‌اندازد و کشتی‌ها بر روی دریاها متوقّف 
می‌گردند. قطعاً در این (حرکت بادهاء جریان کشتی‌ها: آفرینش دریاها بدین وسعت و 
ویژگی‌های آبهاء و نظم و نظامی که بر امور حکمفرما است) دلائل روشنی (بر وجود 


سوره شوری ۳۱۰۵ 


ات هام هر ک کسا که پا شتا کاس 


توضیحات: 

ایکا ی اف ایحا کت ام ون 
«رَوَاکد»: جمع راكّة. ثابت. ساکن. برجای و بیحرکت. 

سوره شوری آیه ۳۴ 

متن آیه: 

شخ بعا کسبرا وتغف عن کیبر 4 

ترجمه: 

یا اگر بخواهد کشتی‌ها را به خاطر کارهائی که سرنشینان آنها مرتکب شده‌اند.نبود 
می‌سازد. و از بسیاری گذشت می‌کند (و مردمان زیادی را می‌بخشد و از مجازات 
برکنار می‌دارد). 

توضیحات: 

«یرَِهُن»: کشتی‌ها را هلاک می‌سازد. مراد از کشتی‌ها سرنشینان کشتی‌ها است. 
یعنی ذکر محل و مراد حال است؛ و يا جنبه مجازی دارد» مثل: «سأل ری (نگا: 
یوسف / ۸۲). فعل (یویق) از ماده (وبق) به معنی هلاک است (نگا: کهف / ۵۲). 
«کثبر»: بسیاری از مردم. 

ِ شوری آیه ۳۵ 

متن آیه: 


۳ 
مر رل 


یلم آلذین ییون نف انا ما هم من تحیص 468 
تر جمه: 
(خداوند چنین می‌کند تا مومنان عبرت گیرند) و تا کافرانی که به مخالفت آیات ما 
برمی‌خیزند و آنها را نمی‌پذیرند بدانند که هیچ گریزگاه و پناهگاهی (از دست عذاب 
خدا) ندارند (و پیوسته در دسترس قدرت اویند). 


«یعلم»: منصوب به (آن) محذوف انسنت 9 تأویل به مصدر می‌گردد 9 عطف بر 


هی تفسیر نور 


مبوخ سطله شرطیه با عطت,بی مات مقدری مي‌شرده پنی: بلس مب زین 
ای هص 6 کییرگای ماهگاه (کاه شا ۱۳ یاه ۱ص رز 
سوره شوری آیه ۳۶ 


متن ایه: 


92و م 


ما آوتیشم من قء فمتم افیوه انیا رما عند له مه رجتی لین او 
تغل زین بتوگلون ۵ 

آنجه به شما داده شده است. متاع (زودگذر و فنایذیر) زندگی دنیا است (و در اصل 
برق جهان. شعله‌ای در برایر باد. حبابی بر سطح آب. و غباری در مسیر طوفان است). 


م1 


ما آوتیتم»: : چیزهائی که به شما عطا شده است. «متاع ایا الدنی»: کالا و توشه 


زندگی دنیا است نه زاد آخرت «خَنه وأَبْقی»: (نگا: طه / ۷۳ و ۱۳۱ قصص ۱ ۶۰). 


سوره شوری آیه ۳۷ 


متن آیه: 
ین 2 نیون کب تیر الائم ولمَوچش وا ما عضبوا هم یرون 48 


خشمناک می‌گردند (زمام اختیار از دست نمی‌دهند و پرت و پلا نمی‌گویند و آلوده گناه 
نمی‌شوند. و بلکه نفس خود را مهار می‌کنند و بخشم آورندگان را) می‌بخشند. 

«کبایرَ الائم»: کناهان کنبره (نگاء تسام ۱ ۳۱):.کناهان کیره کتاهاتی است. کهاز 
آنها بیم داده شده. 9 یا ای که حد 9 تعزیری در برابر آنها واجب کشننه. انست (نگا: 


ضقووالتیان لمعانی القران ار «المو نع 6: کناهانی است: که سیار وشت و پلعت باشلة 


(نگا: مرجع سابق). بسیاری (بایَر الائم) را گناهان کبیره. و (ْرَاجش) را شرک و زنا 


سوره شوری ِِِ_ِ" 
و هرگونه گناهی دانسته‌اند که دارای حدّ باشد. عطف (الْموّاحش) بر (بایر الائم) 
عطف خاض بر عام است. «یِعْفرون»: می‌بخشند. گذشت می کنند. 

سوره شوری آیه ۳۸ 

متن آیه: 

«رآلدین آستَجَابوا رهم وا له مره شوری ببَمُ ویمّا رزفتهم 
نون 48 

و کسانیند که دعوت پروردگارشان را پاسخ می‌گویند. و نماز را چنان که باید 


می‌خوانند. و کارشان به شیوه رایزنی و بر پایه مشورت با یکدیگر است. و از چیزهاتی 
که بدی‌شان داده‌ايم (در کارهای خیر) صرف می‌کنند. 

«َمْرَهُم شوریا بَیَهُمُ»: کار و بارشان شورائی است. مهمترین مسأله اجتماعی همان 
اصل «شوري» است و یک برنامه عمومی و همگانی مسلمانان است 


سوره شوری آیه ۳٩‏ 

وین دا أَصابهم لین هم ینتصرون 6 

و کسانیند که اگر ستمی بدی‌شان شد. خویشتن را یاری می‌دهند (و زیر بار ظلم 
«لبََ»: ظلم و تعذی. «یتَصرّونْ»: یاری می‌طلبند. به یاری یکدیگر می‌شتابند. 
سوره شوری آیه ۴۰ 


جوا سَبَة سَيعةٍ معا قلهاً تن غقا ول ره 


۳-۸ تفسیر نور 

(ولی از آنجا که یاری کردن نباید از مسیر مساوات و عدالت خارج شود و به 
انتقامجوئی و کینه‌توزی و تجاوز از حد منتهی گردد. باید توجّه داشته باشند که) کیفر 
هر بدیء کیفری همسان آن است. اگر کسی (به هنگام قدرت. برای هدایت گمراهان و 
استحکام پیوندهای اجتماعی از بدکار) گذشت کند (و میان خود و میان او) صلح و 
صفا به راه اندازد پاداش چنین کسی با خدا است. خداوند قطعاً ظالمان را دوست 
نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«ه لا شب الظَالْمنَ»: اين نکته قابل ذکر است که تسلیم شونده ظلم» و 
دفاع کننده از ظلم و کننده ظلم و کمک کننده ظلم همه محکوم و بزهکارند. 

سوره شوری آیه ۴۱ 

متن آیه: 
وس اهر بند ظلیو. بت ما علنهم تن تب 4۵ 

توضیحات: 

«ٍنتَصَرّ»: (نگا: شوری / ۳۹). در اینجا مراد انتقام گرفتن است. «ظله»: اضافه 
مصدر به مفعول خود است. «من سَبیل»: راهی برای مواخذه. مراد عتاب و عقاب است. 

سوره شوری آیه ۴۲ 


ترجمه: 

بلکه عتاب و عقاب متوجخه کسانی است که به مردم ستم می‌کنند و در زمین به 
ناحق سرکشی می‌آغازند. چنین کسانی دارای عذاب دردآور و دردناکی هستند. 

توضیحات: 


روهو م 
«یبغون»: سر کشي می کنند. 


سوره شوری ِِِ 


سوره شوری آیه ۴۳ 


متن آیه: 
وم صبر وَعْمر ان کل لین عزم مور 468 


کسی که (در بربر ظلم دیگران) شکیبائی کند و (زمام اختیار را از دست ندهده و 
با وجود قدرت. از ستمگر) درگذرد (ولی بداند که این عمل باعث گستاخی ظالم 
نمی‌گردد. اين کار او) از زمره کارهائی است که باید بر آن عزم را جزم کرد و بر آن 
ماندگار شد. 

توضیحات: 

«لْمنْ عزم اَْمور»: (نگا: آل‌عمران / ۱۸۶ لقمان / ۱۷) 

سوره شوری ایه ۴۴ 

متن آیه: 

ون بُضیل له تا لء من ول من جغییه وتری آلشّلیمیی لا را داب 
یقُوَ هل مر من سبیل 43 

تر جمه: 

یی که ها اه ای بان ماس اد ای ایند کف وا 
را در قیامت از عذاب برهاند. ای مخاطب. آن روز) ستمگران کفرپیشه را خواهی دید 
که وقتی چشمان‌شان به عذاب می‌افتد خواهند گفت: (پروردگارا) آیا راهی برای 
برگشت (به جهان و جبران گذشته‌ها) وجود دارد؟ 

توضیحات: 

«لَمّا رآوا الْعَدَابت»: هنگامی که چشمان‌شان به عذاب افتاد و در کنار آن قرار 


گرفتند (نگا: انعام / ۲۷). «من بَعْدو»: سوای او. غیر از او. «مَرَد»: رجوع و برگشت (نگا: 
و 

سوره شوری ایه ۴۵ 

متن آیه: 

تراهم یمرو عَلیِها مین من ال ِِ من ِِ خفن وقال آلدین 
وان الخیرین ین ارو هم وأخلیهم ی یوم 0 


۳۱۹۰ تفسیر نور 


عذاب مقیر 43 

ترجمه: 

آنان را خواهی دید که (به کنار آتش برده می‌شوند و) به آتش نموده می‌شوند. در حالی 
کهبر انز مذلت و خواری گر کرده‌اند و .ایهم آمنهانف و دیر جشمی مخفيانه. (ید انش) 
می‌نگرند! (در این هنگام) مومنان می‌گویند: واقعاً زیانکاران کسانیند که در روز قیامت 
(سرمایه گرانب‌های وجود) خود را و اهل و عیال خود را از دست داده باشند! هان! (ای 
مردمان! همه بدانید که از این به بعد) ستمگران کفرپيشه در عذاب دائم خواهند بود. 

توضیحات: 

«عَلیا»: بر آتش. مرجم ضمیر (ها) نار محذوف است و از قرینه کلامی پیدا است 
((یعر ضوزن عَلیَها»: (نگا: احقاف / ۲۰ و ۳۴ غافر | ۶ «خاشعین»: فروتنان. مراد بهم 
آمدگان و کزکردگان است. «طرّفٍ»: چشم. «منْ»: باء «من طرّف خفي»: زیرچشمی. با 
گوشه چشم. دزدانه و مخفیانه. «أهْلیهم»: «َلونَ وأَهلِتَ». اهل و عیال و خانواده 
ات «مقیم»: دانم: همیشکی. 

سوره شوری ایه ۴۶ 

متن آیه: 

رما کان لَُم من أَیاء َنصروَهُم من ذون له من ضلل ألّهُ قما لد من 
سبیل 48 

ترجمه: 

آنان یاوران و دوستانی ندارند که ایشان را در برابر (عذاب) خدا یاری و کمک کنند. 
قاس کر کیر سای او رام راغ ات 

توضیحات: 

«ینضرَومم من دون الّه»: ایشان را برای نجات از عذاب الهی یاری دهند. بجز خدا 
کسی ندارند که ایشان را یاری و کمک کند. 

سوره شوری ایه ۴۷ 

متن آیه: 


۷۹ 


اسْتَجییوا لبم من بل 


سوره شوری ۲۳۲۱۱ 


هد وق سکم قن جر 5 

ترجمه: 

هرچه زودتر مخلصانه فرمان پروردگار خود را پذیرا گردید. پیش از آن که روزی 
(قيامت‌نام) فرا رسد که خدا هرگز آن را برنمی‌گرداند. در آن روز نه پناهگاهی دارید و 
نه اصلاً می‌توانید (بعد از گواهی دادن نامه اعمال و فرشتگان و اندام‌های بدن, کارهای 
خود را) انکار کنید. 

توضیحات: 

«مَرَدّ»: (نگا: رعد / ۱۱ روم / ۴۳۲ شوری ۱ ۴۴). «منّ اله»: از سوی خدا. «لا مَرَد 
مر اله»: اصلاً خدا آن را برنمی‌گرداند و آخرت را بهم نمی‌زند و دوباره جهان دنیا را 
فرنای نمی دا رکه «نکیر»: انکار (نگا: حخْ / ۴۴). 


سوره شوری آیه ۴۸ 


تر جمه: 

اگر (مشرکان از پذیرش دعوت تو) روی‌گردان شدند (باک مدار و غمگین مباش) 
چرا که ما تو را به عنوان مراقب و مواظب «کردار و رفتار) ایشان نفرستاده‌ايم. بر تو 
پیام باشد و بس. هنگامی که ما از جانب خویش لطف و مرحمتی به انسان برسانیم (و 
فراخی و گشایشی نصیبش گردانیم) به سبب آن سرمست و شادان می‌گردد (و غرور 
دارائی و اموال او را فرا می‌گیرد). و اگر بلا و مصیبتی (و زیان و ضرری) به خاطر 
کارهائی که کرده است (و معاصی و گناهانی که نموده است) بدو برسد (لطف و 
مرحمت ما را فرآموش می‌نماید و) کفران نعمت می‌کند (و چه بسا کافر و بی‌دین 
می‌گردد). 


«حفیظا»: مراقب و محافظ. (نگا: نساء / ۸۰ انعام / ۰۱۰۷ «نْ»: حرف نفی است. 


۳۱۱۲ تفسیر نور 


«رحمَة» : نیکی و خوبی. لطف و مرحمت. نعمت و ثروت. «سَیک»: بلا و بدی. زیان و 


ضرو: و فقر و بیماری (نگا: واه الخسی). « کنو ر6: سار تاشیان:ه تاشکر (نگا: هوه / 
سوره شوری آیه ۴۹ 
متن آیه: 


6 مرو و 
۰ ِا 


ندنک ۳۹ و رس و سس ۶ 
لته مُلٌ لسوت والازض بحلق ما یا یه من یِشاء نما ویب من بِشاء 


تر جمه: 
هر کس که بخواهد دخترانی می‌بخشد و به هر کس که بخواهد پسرانی عطاء می کند. 

تو صیحات: 

«مْلك»: مالکیت و حاکمیت. کشور و مملکت. «تَانْ»: جمع اتکی دختران (نکا: 
نساء / ۱۱۷). «الذِکورّ»: جمع ذکر» پسران (نگا: انعام ۱ ۳۹). 

سوره شوری آیه ۵۰ 

متن آیه: 

۳ ورن ف ور ی رو اش ی بو ام 2 مع "و م2 ی 

ار بررَجَهُم ذکرانا وان ویْجْعَل من یَماء عفیما انه, عَلیم قییرٌ 48 

توضیحات: 

«یروَحهُمٌ»: آنها را با هم گرد می‌آورد و جفت هم می‌کند. یعنی به برخیها گاهی 
پسر و گاهی دختر عطاء می‌کند. با این که دوقلوی پسر پا دختر و پا پسر و دختر 

سوره شوری آیه ۵۱ 

متن آیه: 


زما ان لبقم آن له له لا ریا آز من ورای ججاب و بزیل ولا 


سوره شوری ۳۱۳ 


قیوی باذنه - ما 1۳ ۳ ّ حَکيم 3 3 

ترجمه: 

هیچ انسانی را نسزد که خدا با او سخن بگوید. مگر از طریق وحی (به قلب. به گونه 
الهام در بیداری؛ و يا خواب در غیربیداری) يا از پس پرده‌ای (از موانع طبیعی) و يا این 
که خداوند قاصدی را (به نام جبرئیل) بفرستد و او به فرمان آفریدگار آنجه را که خدا 


توضیحات: 


«مّا ان لیترٍ...»: ارتباط خدا با جهان انسانیت. از سه راه امکان‌پذیر است و بس: 
الف - وحی, یا القای به قلب. به گونه الهام در بیداری يا به صورت خواب در وقت 
خفتن (نگا: قصص ۱ ۷). ب - از پشت حجاب (نگا: قصص / ۳۰ - ۴۲). ج - ارسال 
فرشته وحی به‌سوی پیغمبران (نگا: نساء | ۱۶۳). 

سوره شوری آیه ۵۲ 

متن آیه: 

رک تا لك روحا مه تن آنرتا ما کت تذری ما 


بت 
که 
«عا 

آم) 
3 3 


وحن جعَلَْهُ ور نی ی ام ان وا تهّیی ٍل صرط 
همان گونه که به پیغمبران پیشین وحی کرده‌ايم. به تو نیز به فرمان خود جان را 


وحی کرده‌ايم (که قرآن نام دارد و مایه حیات دل‌ها است. پیش از وحی) تو که 
نمی‌دانستی کتاب چیست و ایمان کدام. ولیکن ما قرآن را نور عظیمی نموده‌ايم که در 
پرتو آن هر کس از بندگان خویش را بخواهیم هدایت می‌بخشیم. تو قطعاً (مردمان را با 
این قرآن) به راه راست رهنمود می‌سازی. 

توضیحات: 

«کَذلكَ»: همان گونه که به پیغمبران وحی کرده‌ايم. به همان سه شکلی که به 
نیت موی ديع بت راد هناهد فران است: کفرید آشتان‌ها تضات :سا ووانه 
می‌بخشد (نگا: انفال / ۲۴). يا مراد همه چیزهاتی است که خدا بدو وحی فرموده است 


۳۱۴ تفسیر نور 
(نگا: نحل / ۲). «الْکتَات»: مراد قرآن است. «الایمَان»: ایمان. مراد تنها باور و تصدیق 
مجرّد نیست. بلکه مراد آگاهی کامل از ایمان و آشنائی به تفاصیل قوانین دینی است 


که با خود آورده است (نگا: بقره / ۱۴۲). «ثورا»: نور عظیمی. 


سوره شوری آیه ۵۳ 


متن آیه 
«صرّط له ی ل, ما نی آلسَمَوتِ ومّافی الارزض آلا ال له تصیر آلاموز 4 


زأه‌ داش که متعلق بقه است همه ختذهاین کد.در آسمان‌ها و ای استر هاه۳ 
همه کارها به خدا بازمی گردد (و هر کاری تحت نظارت دقیق او و با اطلاع و اجازه او 
انجام می‌پذیرد» و هر چیزی بدو مربوط است). 

توضیحات: 

«صرّاط»: بدل از (صرّاط) آیه قبلی است: «الا لاله تصیرٌ لابونْ»: (نگا: بقره / 
۵ آل‌عمران | ۲۸ مائده | ۱۸). «تَصبرْ»: منتهی می‌گردد. برمی‌گردد. رجوع و 
برگشت دارد. 


سوره زخرف آیه ۱ 
متن ایه: 


«(حم): از حروف مقظعه است (نگا: بقره | ۱). 

سوره زخرف آیه ۲ 

متن آیه: 

«رالجتب لثین 4۵ 

ترجمه: 

سوگند به قرآن! که خود روشن و روشن گر (عقائد و احکام آسمانی) است. 

توضیحات: 

«الکتّاب الْمْین»: مراد قرآن است که از الفاظ و عبارات روشنی فراهم آمده است و 
که ان واه رای یاه ول ارف انس زگ :0 1 ری( 
هل 0 

سوره زخرف آیه ۳ 

متن آیه: 

جعَلکه فرتا عریّا للم تقهلون 45 

ترجمه: 

ما قرآن را به زبان عربی فراهم آورده‌ايم تا شما (بتوانید پی به اعجاز آن ببرید و 
معانی و مفاهیم آن را) درک کنید. 


۳۳۱۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
«قَرءاناعَرییه: (نگا: یوسف | ۰۲ طه | ۰۱۱۳ زمر | ۰۲۸ فصّلت ۱ ۳ شوری ۱ ۷). 
سوره زخرف آیه ۴ 
متن آیه: 
و و اتکتبنه نو عکی 4۵ 
تر جمه: 
قرآن که در لوح محفوظ در پیش مااست. والا و استوار است. 

توضیحات: 

«أملّْاب»: اصل هر کتابی, مراد لوح محفوظ است (نگا: رعد  ۳٩‏ بروج | ۲۲). 
«علیّ»: والا. در بالاترین مرتبه اعجاز است و ناسخ همه کتاب‌های آسمانی بوده و مقّم بر 
جملگی آنها است. «حکیم»: مستحکم و خلل‌ناپذیر (نگا: هود / ۱). پرحکمت. حاکم. 

سوره زخرف آیه ۵ 

متن آیه: 

«اقتضرب عنسنم ال کر صفخا آن کم قوتا مُنرفیت 49 
تر جمه: 

آیا ما این قرآن را (که مایه بیداری و راهیابی شما است) از شما بازگيريم (و شما را 
به خود واگذاريم و با آیات حیات‌بخش آن رهنمودتان نسازیم) بدان خاطر که شما 
مردمان متجاوز و اسرافکارید؟! (هرگز چنین نمی‌کنيم. بلکه قرآن را بر شما نازل 
می‌نمائيم تا دلهائی که اندک آمادگی دارند. تکان بخورند و به راه آیند» و گمراهانی 
چون شماء فردای قیامت حجتی در دست نداشته باشند). 

توضیحات: 

«فتضرب عکم»: آیا از شما باز داریم؟ آیا از شما به دور و منصرف داریم؟ «الذَک»: 
قرآن. پند دادن با سخنان گهربار قرآنی» و رهنمود با احکام آسمانی. «صفحا»: اعراض 
و روگردانی. در این صورت مفعول مطلق و از غیر لفظ فعل است. روگردانان. در این 
صورت حال است. جانب و طرف چیزی. در این صورت ظرف است و معنی چنین است: 
آیا ما اين قرآن را از شما بازگيريم و به جانب دیگری ببریم؟ «آن کم قومامنرن»: اصل 


سوره زخرف ۲۷ 


1 رگن کم است و به معنی (یِکونکم) می‌باشد. «مُمْرفین»: مراد متجاوزین از حذ و 
افراد سخت گمراه است. معنی دیگر آیه: آیا چون شما قوم متجاوزی هستید. از شما 
درگذريم. و از عقاب و عذاب خود نترسانیم و فردای قیامت حجتی در دست داشته 
باشید؟ 

سوره زخرف آیه ۶ 

متن آیه: 

وگ زا من ین لین 4۵ 

تر جمه: 


(فرستادن پیغمبری به‌سوی شما چرا باید عجیب باشد؟ قبلا) ما پیغمبران زیادی را 


توضیحات: 

«کم»: فراوان. چه زیاد. مفعول به (آرسَلنا ا تاه 
سوره زخرف آیه ۷ 

متن آیه: 


تر جمه: 

هیچ پیغمبری به پیش آنان نمی‌آمد. مگر این که او را مورد استهزاء قرار می‌دادند. 

«مَا ینیم ...»: اشاره به این حقیقت است که مخالفت‌ها و مسخره‌کردن‌ها مانع این 
تن تا رما ی اه تام ان توا ای هی کمن 
رویگردانی‌های از حقّ و مبارزه با آن. و شکنجه خوبان و تمسخر ایشان. سابقه طولانی 
دارد. 

سوره زخرف آیه ۸ 

متن آیه: 

که منهم بظقا وعقی متل وین 4۵ 

ترجمه: 


(رویگردانی‌ها و تمسخرها هم بی‌کیفر نمانده است) و ما کسانی ۳ هلاک کرده‌ایم 


۳۱۸ تفسیر نور 
که نیرومندتر از این‌ها هم بوده‌اند و قدرت بیشتری هم داشته‌اند. نمونه‌هائی از داستان 
پیشینیان (بارها در قرآن به میان آمده و) گذشته است. 

بطفا»: تیرومتذی (نگا: قصضص ۷۸ غافر ۲۱) دلیری. خمله و پورشن.اقندی و 
ویب (نگاه اعراف: ۱۹۵ قضصی ۸۱8 رای م6 کف تموگه 
زندگی. «منهْم»: از قریشیان و مکیان. 

سوره زخرف آیه ٩‏ 

متن آیه: 
#ولین سَالعَّم من خلق السَملوتِ والارض لول حَلقَنَ العزیز العلیم 40 

آکرد اضر فان فیرش که کسی آسمان‌ها مومتن ۱ آفر ده است: قطها هد 
گفت: خداوند با عزت و بس آگاه. (جرا که می‌دانند بت‌های ایشان چنین کاری را 
نکرده‌اند و آنان به معبودان خود حقّ خالقیت نمی‌دهند). 

«لیّن سَََهُُ»: (نگا: عنکبوت / ۶۱ لقمان / ۰۲۵ زمر ۳۸۱). 

سوره زخرف آیه ۱۰ 

متن آیه: 

الذٍی جَعَل کم الازض مَهْذا وَجَملَ لکُم فیها سُبّلا للم تهَتدون 443 

کیش که دم زا کاقواره ری کن عشن اراشی شا دای رد ان تاهاتی 
برای شما به وجود آورده است تا این که رهنمود شوید. 

تو صیحات: 

«مَهدا): گاهواره. مکان آماده. (نگا: مجمع‌البیان الحدیث). «جَعَل کم فیها سْبلا»: 
(نگا: نحل / ۱۵ طه / ۵۳, انبیاء | ۳۱). «لعلكم تَیدُون»: تا به مقصدهای خود رهنمود 
شوید. تا به نشانه‌های قدرت خدا پی ببرید. 

سوره زخرف آیه ۱۱ 

متن آیه: 


رای نو من آلشماء ماء بقتر قآنقرنا به. بل میت گنل نرجون 45 
ترجمه: ۱ 
ها ی ها ها سر 
را زندگی بخشیدیم» همین گونه (که زمین‌های مرده با نزول باران زنده گردانده 
می‌شوند. شما نیز زنده گردانده می‌شوید و) بیرون آورده می‌شوید (و برای حساب و 
کتاب به محشر گسیل میگردید). 


ِ 


«بقدر» : به اندازه لازم. به مقدار معین. ۳ نشَرّتا»: زنده گرداندیم (نگا: انبیاء / ۲۱). 
سوره زخرف آیه ۱۲ 
متن آیه: 
«ذی عق الازوج ها رععل آسغم نالف والگنعم ما تزگنون 49 
تر جمه: 

واه کی ات که هه ها رها وا ای دا ماه یو رها 
تناها آفییته اه هاش قفا اد کی ها رها رتانای مرتت‌هاف که دنه 
است که بر آنها سوار می‌گردید (و راحت و سریع راه را طی می‌کنید و بدینجا و آنجا 
می‌روید). 

توضیحات: 

«الاْروَاحَّ»: جفت‌ها. مراد نرها و ماده‌ها و مثبت‌ها و منفی‌ها و بالاخره همه 
عسی‌های مخالت آبدگه (کامیشی )وهای عتت‌ها رگا خی ۵7 

سوره زخرف ایه ۱۳ 

متن آیه: 

چرکستا ق ورد تذگزا یفتة رسک لا آستگز یه وتو سجن 
ات هه وم نیت 465 

ترجمه: 

(خدا این مراکب را آفریده است) تا این که بر پشت آنها قرار بگیرید؛ و هنگامی که بر 
آنها سوار شدید نعمت پروردگار خود را یاد کنید و بگوئید: پاک و منژه خدائی است که او 
این‌ها را به زیر فرمان ما درآورد» و گرنه ما بر (رام کردن و نگهداری) آنها توانائی نداشتیم. 


93 تفسیر نور 

توضیحات: 

«لستر وا۷: تا مستقر گردی و جا خوش, کنید: «مَْرنِنَ»: توانایان. به زیر فرمان 
درآورندگان 9 نگاه‌دارندگان. 


سوره زخرف آیه ۱۴ 


متن آیه: 
۳ بر ربا لمنقبُونَ 9 


و ما به‌سوی پروردگارمان بازمی‌گردیم (و حساب و کتاب نحوه زندگی دنیای خود 
را بازپس می‌دهیم). 

توضیحات: 

«مُْملیُونْ»: برگردندگان (نگا: اعراف / ۱۲۵ شعراء / ۵۰). «وانا لیا ربا لمنقلیُون»: 
این آیه اشاره دارد به این که: بعد از این جهان معاد و محاسبه در میان است و نباید 
هنگام سوار شدن بر مرکب‌های راهوار و داشتن زرق و برق دنیا مغرور شد و بر دیگران 
تکیّر نمود. بلکه باید به هنگام بهره گیری و بهره‌مندی از نعمت‌ها یاد خدا کرد. 

سوره زخرف آیه ۱۵ 


متن آیه: 
«رجعَو لا من جبادی. جوا الانتلن حور مب 49 
تر جمه: 


مشرکان از میان بندگان یزدان؛ برخی را پاره‌ای از او می‌دانند (چرا که فرشتگان را 
دختران خدا قلمداد می‌کنند و فرزند هم جزئی از وجود پدر و مادر است که به صورت 
هه انش خو امن وق اقا امتای ی ناشیا کم تشه اشتاری اس 

«جْرْء»: بخش. تکه و پاره. همتا و همگون (نگا: آضواء البیان). موَتّث و ماده (نگا: 
همان مرجع). مراد فرزند است که جزئی از وجود والدین است. مشرکان معتقد بودند 
که فرشتگان دختران خدایند (نگا: انعام / ۱۰۰ نحل / ۰۵۷ صافّات / ۱۴۹). «کَفوژ»: 
بسیار کفرپیشه» بس ناسپاس (نگا: المصحف المیشر). 


سوره زخرف آیه ۱۶ 

متن آیه: 

ام تخد ما خلق بتاب وأضفکم بالبنن 43 

تر جمه: 

آیا از میان چیزهائی که خدا می‌آفریند. دختران را برای خود برگزیده است و پسران 
را ویژه شما کرده است؟ 

توضیحات: 

«اْذ»: برگزیده است. برگرفته است. «َصَفاکم»: برای شما انتخاب کرده است 
(نگا: اسراء | ۴۰). 

سوره زخرف آیه ۱۷ 

متن آیه: 

«وذا بر أَحَدهُم بعا ضرّب للرعتن مقلا ل جهد, سوک هو گم 45 

در حالی که هرگاه یکی از آنان را به همان چیزی مزده دهند که نظیر و شبیه برای 
خدای مهربان می‌سازد. چهره‌اش (از فرط ناراحتی) سیاه می‌شود و مملوٌ او خشم و 
کین می‌گردد! 

توضیحات: 

«ضرّب للرخمن مثلا»: برای خداوند مهربان همسان و همانند می‌سازد. چرا که 
مهربان مثال می‌آورد و مثل می‌زند. دی :پر از خشم و لبریز از غم و اندوه (نگا: 
یوسف | ۸۴ نحل | ۵۸). 


سوره زخرف آیه ۱۸ 


متن آیه 
«ارمن ینوا نی اللیة وق آمیضام غیر یی 462 


آیا کشین 2 که در لابلای زینت و زیور پرورش می‌یابد. و به هنگام چگ 9 
کشمکش در بحث و مجادله (به خاطر حیا و شرم و عاطفه نازکی که دارد) نمی‌تواند 


۳۱۳۲ تفسیر نور 


مقصود خود را خوب و آشکار بیان و اثبات کند. (فرزند خدا می‌دانید و پسران را فرزند 
خود؟!). 

توضیحات: 

«یشا»: پرورش می‌یابد و بالیده می‌گردد. در رسم‌الخط قرآنی الف زائدی به دنبال 
دارد. «الیّ»: هه «من بسن احْلیة...»: مراد این است که زنان غالباً علاقه 
شدیدی به زینت‌آلات دارند. و به هنگام جر و بحت. به خاطر حیا و شرم و عطوفت 
زیاد. در اثبات مقصود و بیان منظور خود درمی‌مانند. 

سوره زخرف آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

۱ لمَتیکة آلذین هم عبد رن تن کا آقهذواً هه سَْحتَبْ شَهَدَنْهم 

وس ون ۵ 9 

آنان فرشتگان را که بندگان خدای مهربانند, موثث بشمار می‌آورند (و دختران خدا 
قلمداد می‌نمایند!). آیا ایشان به هنگام آفرینش فرشتگان حضور داشته‌اند و خلقت‌شان 
را مشاهده نموده‌اند؟! اظهارنظر و گواهی ایشان (بر این عقیده بی‌اساس. در نامه‌های 

توضیحات: 

«جعلوا میک .. انا»: (نگا: اسراء | ۴۰» صافّات / ۱۵۰). 

سوره زخرف آیه ۲۰ 

متن آیه: 
«وقالوا و اء لحم ما عَبده هم ما هم لك من علیرِنْ هُم لا نونج 
اطلاع و کوچک‌ترین خبری از اين (رضایت الهی) ندارند! ایشان سخنانشان جز بر پایه 

توضیحات: 


«لر شاه ال ما0 مش کان ها ترا ترجه خفاند فاست و اعمال :غراف شود 


سوره زخرف ۳ 


چنین سخنی می‌گفتند. درست است که در عالم هستی چیزی بی‌اراده خدا واقع 
نمی‌شود. ولی خدا خواسته است که ما مختار و صاحب آزادی اراده باشیم. خود آنان 
اگر کسی حقوقی از ایشان را پایمال می‌کرد. هرگز از مجازات او چشم پوشی نمی کردند 
و نمی گفتند: چه مانعی است. دست تقدیر چنین کرده است. «عْرصونْ»: تخمین 
می‌زنند و ناسنجیده می‌گویند (نگا: انعام / ۱۱۶ و ۰۱۴۸ یونس ۱ ۶۶). 

سوره زخرف آیه ۲۱ 

متن آیه: 

4 (۰ «۶ 

یا این که ما کتابی را پیش از این قرآن. بدانان داده‌ايم و آنان بدان چنگ زده‌اند (و 
آن کتاب افتراء ایشان را تنج می کند؟). 

توضیحات: 


«مْ»: ما بعد خود را عطف بر (أهذوا حلقَهم) می‌سازد. «قبله»: فمتی ات قران: 
سوره زخرف آیه ۲۲ 

متن آیه: 

بل 1۳۳ وَجَدْت ءاباءعت عً أم و9 وی 1 ۳۳ ترهم مُهتَدونَ 43 


ما 


بلکه ایشان می‌گویند: ما پدران و نیاکان خود را بر آتینی یافته‌ايم و ما نیز بر پی 
آنان می‌رویم (و راه بت‌پرستی را در پیش می‌گیریم). 
تو صیحات: 


«عاَار»: جمع آر مراد راه و رسم است (نگا: صاقات / ۷۰ «أَمْ» 6 ی اف آ تشر 
سوره زخرف آیه ۲۳ 
متن آیه: 
رگیت ما آز سَلتّا من قَبیَ ف قَريَة من تذیر الا 
ت وا ءاگرجم مُتذون 5 


۹5 
۱ 
سخقس 
۳۹ 
۹ 
۷ 
۱ 
۱ 
۹5 
ت۱۳ 
۱ 
3 
۱ 
۷ 
3 
س) 
5 


همین‌گونه در هیچ شهر و دیاری پیش از تو (پیغمبر) بیم‌دهنده‌ای مبعوث 


۳-۱ تفسیر نور 
تا وا ۱ و 0 
و ما هم قطعاً (بر شیوه ایشان ماندگار می‌شویم و) به دنبال آنان می‌رویم. 

توضیحات: 

«کَذلك»: به همین منوال. همین گونه. یعنی مشرکان در همه ادوار وقتی که از 
حجت و برهان درمانده‌اند سلسله خصومت با حقیقت را جنبانده‌اند. و دست به دامان 
تقلید زده‌اند. «هَریة»: (نگا: اعراف / ۸٩۴‏ فرقان / ۸۵۱ شعراء / ۲۰۸). «مترفوحَ»: (نگا: 
اسراء | ۱۶ مومنون ۶۴۱ سباً | ۳۴). «»: دین و آئین. «ََدُونّ»: اقتداء کنندگان. 
پیروی کنندگان. مقلدان. 

سوره زخرف آیه ۲۴ 

متن آیه: 

قَلْ أرَر جتنگم دی ما و َجدتَم علیّه #باءکم الوا ِا بما سم به- 
گفرون 4 

ترجمه: 

(پیغمبرشان بدی‌شان) می‌گفت: آیا اکز من اتیتین ۳ هم برای شما آورده باشم که 
از آتینی هدایت بخش‌تر باشد که پدران و نیاکان خود را بر آن یافته‌اید (باز هم از 
گذشتگان خود پیروی می‌کنید و بر بت‌پرستی‌خویش می‌روید و دست به دآمان تقلید 
بدان مأمور و مبعوث شده‌اید. باور نداریم. 

تو صیحات: 

«أرسلتّم به»: همراه با آن فرستاده شده‌اید و برای تبلیغ آن برانگیخته شده‌اید. 

سوره زخرف آیه ۲۵ 

متن آیه: 

5 و و او و مس 

#فانتَقَمتا منهم فانظر کیّف کان علفبة عقبَة آلمکنبین 3+ 

پس ما از ایشان انتقام گرفته‌ايم (و آنان را به مجازات سخت دنیوی گرفتار 
ساخته‌ايم. ای مخاطب اندیشمند) بنگر عاقبت کار تکذیب کنندگان (ییغمبران. به کجا 


سوره زخرف ۳۳۵ 
کشیده است و) چگونه شده است. 

توضیحات: 

«قَنتقَمتا مِنهم»: (نگا: اعراف / ۰۱۳۶ حجر | ۷۹ روم | ۴۷). «فانظرْ»: مخاطب 
پیغمبر اسلام يا هر شنونده و خواننده‌ای است. 

سوره زخرف آیه ۲۶ 

متن آیه: 

ود قال اد |برزهیم ی 4 وَقَومه- نف راء ما تَعْبَدونَ 406 

تررجمه: 

هی ای تک ار مه کات ونان اف 
وقتی ابراهیم به پدر و قوم خود گفت: من از معبودهائی که می‌پرستید بیزارم. 

توضیحات: 

«یراءٌ»: بری (نگا: انعام / ۷۸ انفال / ۰۴۸ ممتحنه /۴). بیزار. در اصل مصدر است. 


سوره زخرف آیه ۲۷ 


متن آیه: 
ولا نی قطن هه سیهدین 46 
ترجمه: 


حق) رهنمود خواهد کرد. 

توضیحات: 

«فطرّنی»: مرا از نیستی به هستی آورده است. «سَیَهدین»: مرا هدایت خواهد کرد. 
ی 
1 چرا که همین وازه در سوره شعراء آیه ۷۸ بدون ن آمده است و 

سوره زخرف آیه ۲۸ 

متن آیه: 

وحءه وجَعَلَها کم بَاقيةٌ فی عقبه [ َلَهُم یرون (48ه 


۳۶ تفسیر نور 

ترجمه: 

ابراهیم توحید را به عنوان شعار یکتاپرستی در میان قوم خود بافی گذاشت. تا این 
که ایشان «بدان ایمان آورده و) برگردند. 

توضیحات: 

«جَعَلَها»: مرجع ضمیر فاعلی فعل (جَعَلْ) خدا پا ابراهیم است. ضمیر (ها) به کلمه 

حید» یعنی ( له زا اش) برمی گردد که مفهوم 31 مجموع «الذٍي فطرنی) 9 (نْي براءٌ 

هه لول ایا نکمم (هله انعاله اس که اه فشوای کلام‌یها است: 


سوره زخرف آیه ۲۹ 


متن آیه: 
بل مه میت هو لاء واباءَهم ع حَق جاءهم أَِق و مبینْ 4 3 
ترجمه: 


(مشرکان امید ابراهیم را برآورده نکردند و برنامه‌اش را پیاده ننمودند و من هم در 
عقوبت ایشان عجله‌ای نکردم) بلکه من اینان و پدران‌شان را از مواهب دنیا بهره‌مند 
ساختم تا (قرآن فراخواننده مردمان به) حق (و حقیقت). و پیغمبر روشنگری به 
نزدشان آمد 

تو صیحات: 

«مَتَْت»: بهره‌مند ساختم. مهلت دادم. «ا): حقیقت. مراد قرآن است. «مُینْ»: 
روشن‌گر و تیف واضح و روشن. یعنی پیغمبری که رسالتش ثابت و روشن است. 


سوره زخرف آیه ۳۰ 


متن آیه: 

ولا جاءَهم اخق قالو ها سخر انا به کفزون 48 

ترحمه: 

هنگامی که قرآن به پیش ایشان آ مد. گفتند: این جادو است و ما بدان باور نداریم. 
توضیحات: 


«اِی»: قرآن (نگا: ز خرف / ۲۹ و ۲۱). 


سوره زخرف ۳۱۳۷ 

سوره زخرف آیه ۳۲۱ 

متن آیه: 

طوقالوا لولا رل دا آلقرءان غل رجل من مرت عطبر 45 

تر جمه: 

گفتند: چرا این قرآن بر مرد بزرگواری از یکی از دو شهر (مکه و طائف) فرو 
فرستاده نشده است ؟! 

توضیحات: 

«جل»: مرد بزرگوار. مرادشان مردی سرشناس 9 ثروتمند انز هر چند 
مکه 9 طائف بود. 

سوره زخرف آیه ۲۲ 

متن آیه: 

وم موق رت رب محنْ قسمتا 9 1 ی اجه تیا و ورَفْعْتا 
م2 4 ود قوّقَ د درَجت جّت لیخد ؛: رح و و مرو 2 تا رخ ربَكَ خر مَمَا 

2 م2 و ِ یجمعون 4 

ترحمه: 

آیا آنان رحمت پروردگار تو را تقسیم می‌کنند (و کلید رسالت را به هر کس که 
بخواهند می‌سپارند؟). اين مائیم که معیشت آنان را در زندگی دنیا میان‌شان تقسیم 
کرده‌ایم. و برخی را بر برخی دیگر برتریهائی داده‌ایم» تا بعضی از آنان بعضی دیگر را به 
کار گیرند (و به یکدیگر خدمت کنند). و رحمت پروردگارت از تمام آنچه جمع‌آوری 
می‌کنند بهتر است (که نبوت است و نبوّت از همه مقامات برتر است). 

توضیحات: 


«رحمة»: در رسم‌الخظ قرآنی با تاء کشیده نوشته شده است. «مَعیشَْهُم»: قوت 


زندگی ایشان» از قبیل: خوردنی و نوشیدنی. «درَجَاتٍِ»: مراتب. مراد تفاوت در 


استعدادها و لياقت‌ها و اعمال و ارزاق است. «سْخریا»: فیتخر: زیر قرمان: یه کار 


۳۱۳۸ تفسیر نور 


گرفته شده. منسوب به سر است. «لِتَخْذٌ بُعضهُم تحض یز تسخیر در اینجا 
به یکدیگر و چرخاندن زندگی تعاونی و ایجاد نظم در اجتماع است. چرخش زندگی و 
نظم بدون تفاوتها امکان‌پذیر نیست. همه انسان‌ها آزادند و باید نیروهای متفاوت و 
خلاق خود را به کار گیرند و نبوغ جوراجور خود را شکوفا سازند و از نتایج فقالیت‌های 
خویش بی کم و کاست بهره گیرند و در رفع نارسائی‌ها بکوشند. انسان‌ها همچون 
رقف بکیتی فستته که ریک کار خانهه نک شک و یک نوات و یک اندا میا 
هم نیستند که سازنده مربوطه آنها را تنظیم کرده باشد و به گونه اجبار به کار معین 
خود ادامه دهند. بلکه انسان‌ها در عین تفاوت استعدادها و لياقت‌ها» آزادی اراده و 
مه ات ها نوی هی یی هی تک بای اساهها اشتک مه گیگ ار 

سوره زخرف آیه ۳۲۳ 

متن آیه: 

ول آن کون آلاش أمة وجدة مْعَلتا لت بسفر بالتعتن لییوتهم سفقا نّن 
فَة وععارج لها یطهزون 45 

ترجمه: 

اگر (بهره‌مند شدن کقار از انواع مواهب مادی) سبب نمی‌شد که همه مردم (تمایل 
دک یا کت مقر کی اه هواس کرذنم سای ای شاف که یه رامین 
مهربان باور نمی‌داشتند خانه‌هائی با سقف‌هائی از نقره فراهم می‌آوردیم» و برای آنان 
بله‌ها :و نزدبان‌های سیمین ترئیب. می‌دادنم که ار آنها بالا روتن. (عرا که نعمت 
چندروزه حیات بی‌ارزش است و در مقابل نعمت جاویدان آخرت چیزی به حساب 
نمی آید). 

توضیحات: 

«أم: و مراد ملّت گمراه و بی‌دین ی جمع سققن/ آستفانه این 
پوشش بالای اطاق. «فضّة): نقره. «معارج»: جمع مَعرَج. پله. نردبان. بالارو. 


«یَظَهرُونٌ»: بالا روند. بر شوند. 


سوره زخرف ۳۳۹ 


سوره زخرف آیه ۳۴ 


مت 23 
ونیم وبا وسررا لیا کون 5 
ترجمه: 


رای شا تهایشا نی رها دق اه ار وان و هام فرهای کهزی انا تک 
توضیحات: 

«سْررا»: جمع سرین تخت‌ها. 

سوره زخرف آیه ۲۵ 


متن آیه: 
شتا وان کل لت لا مغ آ نیع انیا والاحرة عند رنك لین 465 
ترجمه: 


و زر و زیور و انواع وسائل تجمّلی و زینت‌آلات بدی‌شان می‌داديم. امّا همه اين‌ها 
متاع زندگی این جهانی نت 9 آخرت در پیشگاه پروردگارت برای پرهیزگاران آماده 

تو صیحات: 

«زخرفا»: زر و زیور. زینت‌آلات و وسائل تجملی. بعضی (زخرفا) را عطف بر رس 
دانسته و اشارهبههسایل فش مستقلی مب دافته کهادر اختیان این گنه آفراد گذارده 
می‌شود. و برخی عطف بر (من فْشّةّ) دانسته و در اصل (ین رخرّفِ) بوده. سپس 
منصوب به نزع ِِِ شده است. در ِ صورت مفهوم جمله چنین می‌شود: سقف‌ها 
«لَمَا»: بجز. مگر. این واژه به معنی ۳ است. 

سوره زخرف آیه ۳۶ 

متن آیه: 


ون یش عن ذکر رن 


وم 


قیض له مَیطتا فهو ,رین 465 


۳۳۰ تفسیر نور 
ترجمه: 
هر کس از یاد خدا غافل و روگردان شود. اهریمنی را ممور او می‌سازيم. و چنین 


اهریمنی همواره همدم وی می گردد (و گمراه و سرگشته‌اش می‌سازد). 
توضیحات: 


«یِعَش»: غافل شود. رخ بتابد و روی بگرداند. کور شود. کم‌سو شود. «ذکُر»: یاد. 
قراین (نگا: ال عقران ۱ ۵ اعراف | ۶۲ حجر | ۶ و .)٩‏ «ذکر الرخمن»: قران خدا 
خدا را یاد کردن. تذکیر و اندرز خدا. «قَیّش»: آماده مي‌سازيم. فراهم می‌آوريم. تهیه 


مي‌بينيم. (نگا: فصّلت ۱ ۲۵) «قریرٌ»: همنشین. همدم. 
سوره زخرف آیه ۳۷ 


متن آیه: 
رهم لیْضدوَهم عنِ لبیل َیْحسَبُونَ أنهم مُهتدُونَ 468 
ترجمه: 


شیاطین اين گروه را از راه (خدا) بازمی‌دارند و (به گونه‌ای گمراهی را در نظرشان 
می‌آرایند که) گمان می‌کنند ایشان هدایت‌یافتگان حقیقی هستند. 

توضیحات: 

«ِعبم»: مرجع (هُمْ) شیاطین است. اگرچه در آیه پیشین به صورت (میطاناٌ) و مفرد 
آمده است. در واقع معنی جمعی دارد. «لیضْدُ و شیاظین کفار را باز می‌ذارند: 
یعنی زشتیها را در نظرشان زیباء بیراهه را شاهراه» گمراهی را هدایت» حرام را حلال» و 
با لاهسا را دص اوه مي هدفه او را ان اقا سس دص رن 
یم مُهَُون»: (نگا: اعراف / ۳۰ کهف / ۱۰۳ - ۱۰۶). 

سوره زخرف ایه ۲۸ 

متن آیه: 

#حع اذا جاءتّا قال بلیت به یی وَبَیتك بعد ان فبتّس لین 3 

ترجمه: 

تا آن گاه که چنین کسی (همراه با چنان اهریمنی. در قیامت) به پیش ما می‌آید. 
(رو بدین همنشین نفرت‌انگیز می‌کند و نادمانه) می‌گوید: کاشکی! میان من و میان تو» 


به اندازه مشرق و مغرب فاصله بود! (ای وای من!) چه همدم و همنشین بدی است! 
توضیحات: 
۰ اندازه. «المَشْر قَّن»: دو مشرق» مراد مشرق و مغرب است. این واژه 
ملحق به مثنی است. همچون وللاین (نگا: بقره / ۸۳ و ۰ و ۲۱۵). ین (نگا: تساء 
ی ۳۹ 


متن آیه: 
۹ رد یَنفْعَُم یوم اذ ح رح آ: کم نی العَداب مُشترکون 45 
ترجمه: 


هرگز این گفتگوها امروز به حال شما سودی نمی‌بخشد. چرا که شماستم کرده‌اید. 
و حق این است که همگی در عذاب دوزخ مشترک باشید. 
توضیحات: 


9 


«): چرا که. به علّت این که «َکُم»: تتارن علّت عدم نفع است. یعنی: «لاّن 


حمَکُم آن تفت کوا». 

سوره زخرف ایه ۴۰ 

متن آیه: 
نت نیع ] هآ و ئهیی ی وَمن ان نی ضلل مین 49 
ترجمه: 

آیا تو می‌توانی سخن خود را به کوش کران برسانی؟ و یا این که کوران و کسانی,را 
که در گمراهی آشکاری هستند. رهنمود گردانی؟ 

توضیحات: 

2 سم ...»۲ (نگا: پونس / ۴۲ و۴۳ نمل ۱ ۸۰ و ۸۱). 


متن آیه 
ما تَذهَبقَ بك قاتا منهم منتقمون 4 
ترجمه: 


هرگاه تو را بمیرانیم و از میان برداریم (و ناظر بر مجازات ایشان نباشی) قطعً ما از 


۳۱۳۲ تفسیر نور 


آنان انتقام خواهیم گرفت (و به مجازات‌شان خواهیم رساند). 

«فامٌا بلگ...»: روی سخن به پیغمبر گرامی است و این آیه و چند آیه بعدی. 
برای تسلّی و آرامش خاطر مبارک او است. 

سوره زخرف ایه ۴۲ 

متن آیه: 


ترجمه: 

یا (اگر زنده بمانی) آنچه را از عذاب بدی‌شان وعده داده‌ايم. به تو نشان خواهیم 

تو صیحات: 

۳۳ ریت الذي...»: (نگا: غافر / ۷۷). در قید حیات رسول» چنین شد. و همه 
سران قریش بعدها به پناه ایمان خزیدند. (نگا: قاسمی) 

سوره زخرف آیه ۴۲ 

متن آیه: 

«فاستسیك بالذی 

مکمک اور کین وی کایان تو وی تاه نیت بت کهفی قضما مره 
راست قرار داری. 

تو صیحات: 


«استشات )وبا تماه فانک برن و مکی کی مراد اند کار بر قر ان اما 


[ 


2 ما 2 1 و9 ٌ 
وی للیْكَ نك عل صروط مستقیم 4 


عمل بدان است. «لّذِي وی للَتَ»: مراد قرآن است. 
سوره زخرف آیه ۴۴ 
متن آیه: 
«واد, کر لت ولقزیت وسوف لو 5 
ترجمه: 


و قرآن مایه بیداری تو و قوم تو است. و از شما (درباره اين برنامه الهی) پرسیده 


سوره زخرف ۳۳۳۲۳ 
خواهد شد. 

تو صیحات: 

«ذکر»: یادآوری و بیداری (نگا: قمر / ۱۷ 9 9۲ 9۳۲ ۰ آوازه و افتخار (نگا: انبیاء | 
۰ در صورت آخیر معنی چنین است: قرآن مایه افتخار و سبب شهرت تو و قوم تو 
آیسیت: رف تسالون)؛ از شما درباره عمل به قرآن و حرکت در پرتو آن پرسیده می‌شود. 

سوره زخرف آیه ۴۵ 

متن آیه: 

من أزسلنا من قبیك من نیت أجَعَلتا من ذون آلرَعلن له یعون 46 

1 (پیروان راستین) انبیای پیشین ما بپرس که آیا ما معبودهائی بجز خدا ۳ برای 
پرستش شدن پدیدار کرده‌ایم؟ 

توضیحات: 

اشال ی رنه رات که مش تاهاب صرش, راد پوس 
از پیروان راستین پیغمبران و علماء فرزانه و پرهیزگار ادیان الهی است که در سوره 


کتاب‌های آسمانی سین .و ذفت دراش آتم شعفیران رانسین ایرد مان است :زنگا: 


پیغمبر. چرا که پیغمبر در مسأله توحید چنان غرق بود و از شرک بیزار که نیازی به 
سوال نداشت. برخی گفته‌اند که سوال کننده شخص پیغمبر است و سوال‌شدگان خود 
انبیای پیشین هستند. این موضوع در شب معراج تحقّق یافت. و یا تماس روحانی 
پیغمبر با ارواح سایر انبیاء در اوقات معمولی منظور است! مگر مشرکان معراج را قبول 
داشتند؟ و يا این که خود پیغمبر را فرستاده خدا می‌دانستند تا به تماس روحانی او 
قانم شوند؟! 

سوره زخرف آیه ۴۶ 

متن آیه: 

ولد آزسلنا موتی پایینا رل فرعزن ومَلویه. فقال نی رمول رب اللمین 45 


۳۳۴ تفسبر نور 

ترجمه: 

ما موسی را همراه با معجزات خود «که دال بر حقانیت پیغمبری او بود) به‌سوی 
فرعون و درباربانش روانه کردیم. (موسی بدیشان) گفت: من فرستاده پروردگار 
جهانيانم. 

«مَلیّه»: درباریان و بزرگان قوم فرعون. 

سوره زخرف ایه ۴۷ 

متن آیه: 

ما جاعفم باییا دا هم منها یشحکون 43 

ترجمه: 

هنگامی که معجزات ما را بدی‌شان نمود. ناگهان همگی بدان‌ها خندیدند (و موسی 
و کارهایش را به مسخره گرفتند تا به دیگران بفهمانند که دعوت او ارزش برخورد 
جدّی را ندارد و قابل تأمل و بررسی نیست). 

«منهّا یضحکون»: به معجزات خندیدند. از آنها به خنده افتادند. 

سوره زخرف آیه ۴۸ 

متن آیه: 

زقا ثییهم من ع لا جی یز ین آخیها وأخدتهم پالعتاب للم 


تر جمه: 

هیچ معجزه‌ای بدی‌شان نمی‌نمودیم مگر این که یکی از دیگری بزرگ‌تر و مهمتر 
بود. و (هنگامی که به سرکشی خود ادامه دادند و بر لجاجت خویش افزودند) ایشان را 
به انواع بلایا گرفتار کردیم تا این که (از گمراهی خود) برگردند و توبه کنند. 

«می آکب من أَعتهَا»: این از ان بزرگ‌تر و آن 3 این مهمتر بود. یعنی همه معجزات 
بزرگ و مهم بودند. «العَذاب»: مراد بلایای مذکور در آیه ۱۳۳ سوره اعراف است. « 


أَخت «: خواهر. مراد همردیف و همسنخ است. 


سوره زخرف آیه ۴۹ 

الوا تیه لاجر آذغ تا رل پتا عهد عنتلة نا آمهتدون 48 

(هنگامی که بلایا ایشان را فرا گرفت. از موسی کمک طلبیدند) و گفتند: ای 
جادوگرا پروردگار خود را برایمان با تول به عهدی که با تو کرده است به کمک 
راه هدایت را پیش خواهیم گرفت. 

توضیحات: 

«المَاحر»: جادوگر. از لحن آنان. مثل (رَیْكَ) و (بمّا عَهد عندكٌ) پیدا است که 
مستکبران مغرور و طاغوت‌های مستبد در آغاز موسی را ساحر می‌خوانند. و سپس 
دست به دامنش می‌زنند» و در پایان وعده قبول هدایت می‌دهند. يا این که ساحر به 
جادوگران مورد تعظیم و تکریم ایشان بوده‌اند. «بمَا عَهد عندك»: با توسّل به عهدی که 
خدا عذاب را از ما برطرف می‌سازد (نگا: المختصر). 

سوره زخرف آیه ۵۰ 

متن آیه: 

ما کشْفْتا عَنهم اعدا دا هم 4 ینکثون 4 

ترجمه: 
هرچه زودتر عهد شکنی کردند. 

توضیحات: 

«فلمٌّا عفن ...»: (نگا: اعراف / ۰۱۳۵ یونس ۱ .)٩۸‏ 

سوره زخرف آیه ۵۱ 

متن آیه: 


۳ تفسیر نور 


2 


رای فرعون فی تیه قال یوم لیس ی مك مسر هه ار ری من 


1 جه و 2 چ<ه 
تحت آفلا تبصرون 43 
ترجمه: 


فرعون در میان قوم خود ندا درداد و گفت: ای قوم من! آیا حکومت و مملکت مصر 

و این رودبا رهائی که در زیر رکاخ‌ها 9 قصرهای) من روانند. 2 1 من نیست؟ مگر 
(ضعف موسی و شکوه مرا) نمی‌بینید؟ 

توضیحات: 

«مُلك»: حکومت. مملکت. «من تخت ی»: زیر کاخهای من. تحت فرمان من. در 
صورت آخیر. معنی این بخش چنین می‌شود: مگر این رودبارها تحت فرمان و برابر 
دستور من جریان ندارند و آب آنها طبق مقررات من در میان آبادی‌ها تقسیم 
نمی‌شود؟ (نگا: نمونه). 

سوره زخرف آیه ۵۲ 


متن ایه: 
من بر ین هنا لذی هو مه مهن ولا یگاد ِ یبین 43 
ترجمه: 


اصلا من برترم از این مردی که حقیر و ضعیف رو از خانواده پائین و از طبقه 
پستی) است و هرگز نمی‌تواند گویا سخن بگوید و مراد خویش را روشن بیان دارد. 

توضیحات: 

«: بلکه. «مَهینْ): حقیر. پست. مراد فرعون. فقیر و بی‌پول و بی‌دار و دسته و 
عشیره 9 قبیله 9 لشکر و9 سیاه 9 جاه و9 مقام اننتنت. «لا یکاد ببینْ»: نمی‌تواند فصیح 
صحبت کند و مراد خود را واضح و روشن به دیگران بگوید. اشاره به لکنت زبان موسی 
هی اش یی را ۱ ری و تا ای و شاه یه 
اختلاف زبان عبری و قبطی است. چرا که موسی دارای زبان عبری و فرعون و 
فرعونیان دارای زبان قبطی بودند (نگا: قاسمی). 

سوره زخرف آیه ۵۳ 

متن آیه: 


من غلبه آموزگین ذقب او جاء ‏ معَه لملتَیکهة د 1 مقترنیت 469 


سوره زخرف ۳9۷ 

ترجمه: 
فرشتگان همراه او نیامده‌اند (تا صداقت گفتار و ادعای رسالت او را تأیید کنند و برای 
پیروزی او بکوشند و بجنگند؟). 

تو صیحات: 

«فلو لا ۶1 عَلَیه»؟: پس چرا برای او فرستاده نشده است؟ «أشورةٌ»: جمع سوان 
دستبند النگو. در میان آنان رسم بوده است که چون یکی را رئیس می کردند. دستبند 
و النگوی زرین به دستش می‌نمودند و گردن‌بند به گردنش می‌آويختند. «مقترنینْ»: 
همراهان. همدمان. کسانی که در رکاب کسی و در کنار او خواهند بود. 


سوره زخرف آیه ۵۴ 


«قاستخف قوته, قاطاغو تم لوا قوتا قبتین 45 

فرعون (برای ادامه خودکامگی خود) قوم خویش را فرومایه و ناآگاه بارآورد (و آنان 
را در سطح پائینی از فرهنگ و رشد فکری نگاه داشت) و ایشان هم از او فرمانبرداری 
و پیروی کردند. آنان قومی فاسق (و خارج از اطاعت فرمان خدا و حکم عقل) بودند. 

تو صیحات: 

«شتَحّْفَ»: سبکسر و فرومایه کرد. کم خرد و بی‌خبر نمود (نگا: روم | ۶۰). 

سوره زخرف آیه ۵۵ 


متن آیه: 
فلا اسلا آنتقنتا یلم فآغرفتم آخنیین 49 
تر حمه: 


هنگامی که ما را (با افراط در فساد و استمرار در طغیان) بر سر خشم آوردند» از آنان 
انتقام گرفتیم و به کیفرشان رساندیم و همه را (در رودخانه دریاگون نیل) غرق کردیم. 
تو ضیحات: 


«عاسفُوتا»: ما را خشمگین کردند. این نکته قابل توجه است که نه خشم و کین 


۲۳ تفسیر نور 


درباره خداوند مهربان مفهومی‌دارد. و نه رضایت و خوشنودی خدا بدان معنی که در 
میان ما معروف است. بلکه خشم و کین او به معنی اراده مجازات و رضایت و 

سوره زخرف آیه ۵۶ 

متن آیه: 

جمجعلنیع سل وتتلالیرین 43 

ترحمه: 

ما آنان را پیشگامانی (در کفر و زندقه) و پیشینیانی (برای کفار و فسقه)» و مثالی 
عبرت‌انگیز و سرگذشتی پندامیز برای دیگران ساخته‌ايم. 

توضیحات: 

«سَلفا»: گذشتگان. یعنی سردستگان و رهبرانی که در گذشته بوده‌اند و مقتدی و 
جلوداران ورود به عذاب دوزخ در آخرت. «مَنل6): مثال. ضرب‌المثل. مایه پند و عبرت. 

سوره زخرف آیه ۵۷ 

متن آیه: 

ولا طرب آنن مزیع مقلا لد قوف منه یصذون 45 

ترحمه: 
به راه انداختند. 

«(ضرب... متلا»: مشرکان به هنگام شنیدن (انکم وم تعد وق من دون اه حَص 


یز 


جهنم) آیه ۹۸ سوره انبیاء مسخره‌کنان 9 خنده‌زنان گفتند: عیسی پسر مریم نیز 
پرستیده شده است. و به حکم اين آیه باید به دوزخ برود. چه بهتر که ما و بت‌های ما 
نیز با عیسی باشیم! مگر نه این است که در طول تاریخ. افراد پاکی چون «عیسی» و 
«عریر» وین فرششکای مرش شتهاند؟ ما عاضري در اعرهاسا کین اکان.2 
معصومانی باشیم! البتّه کفار چنین گفتاری را به عنوان استهزاء و مجاب و مغلوب 


سوره زخرف ۳۳۹ 
که راضی باشند از طرف دیگران عبادت و پرستش شوند. «بَصلّونَ»: می‌خندند. سر و 
به عنوان مثلی ذکر می‌نماید و می‌گوید: عیسی که بدون پدر آفریده شده است جرا باید 
آفریده شد. قوم تو آن را نمی‌پذیرند و رویگردان می‌شوند. 

سوره زخرف آیه ۵۸ 

متن آیه: 

رم رگ و رو #۶ وت ر مرو و 21 1 وی برنه ورو مهو و م هه 
«وقالوا اهنا خَیر ام هو ما ضَرَبو لاک الا جَدلا بل هم فوَمُ خصمون 450 

(مشرکان ادامه دادند) و گفتند: آیا (به نظر شما) معبودهای ما بهترند يا عیسی؟ (به 
عقیده شما او به دوزخ می‌رود» پس بگذار ما و معبودهایمان که از او هم بدترند به دوزخ 
برویم!). آنان این مثال را جز از روی جدال بیان نمی‌دارند. بلکه ایشان گروهی کینه‌توز و 
پرخاشگرند (و برای مبارزه با تو و جلوگیری از حق, به استدلال باطل متوسّل می‌شوند). 

توضیحات: 

«َاهيّ خن آمُ مُوّ»: آیا معبودهای ما بهترند یا عیسی؟ دو چیز مراد است: الف - 
شما که بت‌های ما را بدتر از عیسی می‌دانید. ب - عیسی بدون پدر ون شده» 
بت‌های ما که دختران خدا و فرشتگان اویند بدون پدر و مادر آفریده شده‌اند و بهترند. 
«جَدّل»: جدال و خصومت. کشمکش و نزاع باطل (نگا: کهف / ۵۴). مفعول‌له و یا این 
که حال است و به معنی مَحادلین می‌باشد. «خصمُون»: جمع خصم, دشمن 
(عیسی چون پدر نداشته از طرف مسیحیان پرستش شده و کارشان بجا است. ما هم 
معبودهای خود ۳ می‌پر ستیم» چرا که هبّل 9 لات 9 منات و9 عرخ دختران خدا 9 

سوره زخرف آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 


۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

عیسی بنده‌ای بیش نبود که ما بدو نعمت خود را ارزانی داشتیم و او را نمونه و 
الگوئی برای بنی‌اسرائیل کردیم. 

توضیحات: 

«أَنْعَمَ عَلیه»: مراد نعمت نبوّت است. «مَیْلا): نشانه‌ای از قدرت و عظمت خدا. چرا 
که تولدش از مادر. بدون پدر» آیتی از قدرت و نشانه بارزی از عظمت خداوند بود و 
بنی‌اسرائیل همچون مَنّل. آن را روایت می‌کردند. نمونه و الگوی عفت و پاکی و تقواء و 

سوره زخرف آیه ۶۰ 

متن آیه: 

ولو نعاء جعلتا منم ملتیکة نی الازض یغلفون 45 

ترجمه: 

اگر ما بخواهيم از شما فرزندان صالح و فرشتهگونی پدیدار و در زمین جایگزین شما 
می‌سازيم. 

توضیحات: 

«هنکُم»: به جای شما. از خود شما. «مَاکیکة»: فرشتگان. فرزندان پاک 


فرشته‌گونه. «یْلُون»: فرشتگان جایگزین فرشتگان شوند. فرشتگان جایگزین فرزندان 
شما گردند. فرشتگان به جای پیغمبران قرار گیرند و به عنوان پیغمبرانی به‌سوی شما 
فرستاده شوند. فرزندان فرشته‌گون» جایگزین شما شوند «ولو تَماء...»: این آیه 
برداشت معانی گوناگونی دارد: الف - اگر ما بخواهیم به جای شماء فرشتگانی در زمین 
قرار می‌دهیم که جانشین شما گردند. ب - اگر ما بخواهیم به جای شما فرشتگانی در 
زمین پدید می‌آوريم تا در آن زندگی کنند و جانشین یکدیگر گردند. ج - اگر ما 
بخواهیم از شما - با تغییر خلقت - فرشتگانی به وجود می‌آوریم تا در زمین جایگزین 
شما شوند. د - اگر ما بخواهيم از شما فرزندانی فرشته‌گون و پرهیزگار پدیدار و در 
وین انگرین ها مي تماق (نکا مت )یهت آگر ما تخواهم نها شا 
انسانها. پیغمبرانی از فرشتگان ترتیب و به میان شما گسیل می‌داريم و در زمین 
جایگزین پیغمبران می‌سازيم. 


سوره زخرف ۳۳۱ 
سوره زخرف آیه ۶۱ 
للم لَلسَاعة فلا مرن بها تبون هذا صرظ مُسفيمٌ 45 

ترجمه: 

قطعاً وجود عیسی خبر از وقوع قیامت می‌دهد. و هرگز درباره قيامت شک و تردید 
نداشته باشید. و از من پیروی کنید که راه راست این است. 

توضیحات: 

«ن»: مرجع ضمیر (۰) می‌تواند (عیسی) یا (قرآن) باشد. در صورت اوّل. دارای دو 
یر ات ۵ و ی هه زک اشته نز 9 و توانائی خدا برای برپائی 
قیامت و ایجاد زندگی بعد از مرگ. ۳ از خاتم‌الانبیای نشانه نزدیکی فرا 
رسیدن قیامت است. در صورت دوم نیز. دارای دو معنی است: قرآن درباره قیامت 
اطلاعاتی رت قرار می‌دهد. نزول قرآن نشانه قریب‌الوقوع بودن وقوع قیامت 
7۳۱ تن : شک نکنید. دودلی به خود راه ندهید. 

سوره زخرف آیه ۶۲ 

متن آیه: 

ولا دتم مان ابقر 2 شبن 465 

ترجمه: 

(به هوش باشید) شیطان شما را از راه خدا و از توجّه به سرنوشتتان در رستاخیز) 
بازندارد. او دشمن آشکار شما است. (پس مواظب وی باشید). 

توضیحات: 

«لایْضدنکُم»: (نگا: طه ‏ ۰۱۶ قصص ۱ ۸۷). 


سوره زخرف آیه ۶۳ 


۳۱۳۲ تفسیر نور 
بنی‌اسرائیل) آمد. گفت: من شریعت حکیمانه‌ای را (درباره مبداً و معاد و نیازهای 
زندگی بشر) برای شما آورده‌ام. و آمده‌ام تا برایتان برخی از امور (دینی) را روشن 
گردانم که در آنها اختلاف می‌ورزید. پس از خدا بترسید و از من پیروی کنید. 

توضیحات: 

«البَنات»: معجزات. آیه‌های روشن. «اکُمَة»: نبوت. شریعت حکیمانه. برنامه 
راستین و عقائد درست (نگا: آل‌عمران / ۴۸). «بَعض الَذٍي...»: احکام مورد اختلاف 
تورات. بخش‌هائی از اختلافات که در سرنوشت انسان‌ها از نظر اعتقاد و عمل, و از نظر 
فرد و جامعه موترند؛ نه اختلافات در اموری که سرنوشت‌ساز نیستند. همچون نظرات 


سوره زخرف آیه ۶۴ 


متن آیه: 
ان له هورق وَربْم فاغْبذو هذا صوظ مس ی 468 
تر جمه: 


به طور قطع خداوند پروردگار من و پروردگار شما است. پس او را پرستش کنید راه 
راست این است. 

«رِّ وَربکم»: کزان واه (رت )ها ان اسفت که کین شوه خیتشی له وم 
سایر انسان‌ها انسان و نیازمند پروردگاراست و پرستش را نسزد. 


سوره زخرف آیه ۶۵ 


متن آیه: 
«قا تلف اب من همقل لین نو ین عذاب بزم یر 45 
ترجمه: 


گروه‌ها و دسته‌ها (ی اهل کتاب نسبت به عیسی) در میان خود به اختلاف 
پرداختند (و هر یک او را به نامی‌خواندند و راه افراط و تفریط در پیش گرفتند). 
وای بر کسانی که ستم کردند! چه عذاب دردناکی در روز قیامت گریبان گیرشان 
می گرددا! 


سوره زخرف ۳۳۲ 

«الاخرَات»: (نگا: مریم | ۳۷). 

سوره زخرف آیه ۶۶ 

متن آیه: 

عل نون الا آلَاعة 

ترجمه: 

آیا منتظر همین هستند که قیامت ناگهانی و در حالی که از آن بی‌خبرند به 
سروقت‌شان بیاید؟ 

سم یرون :مراد ای بیان عال واقفی. عافران بومنعته یشان است 


«السَاعةّ»: قیامت. «یَخْةَ»: ناگهانی. (نگا: انعام / ۳۱ و ۴۷). 


۴ 


ن هم بغتة رهم لا جشغزون 80 


سوره زخرف آیه ۶۷ 

متن آیه: 

«الاخلاء یمین بعَضهم لیعض عَدرّا آآمتیین 45 

ترحمه: 

دوستان» در آن روز دشمنان یکدیگر خواهند شد. مگر پرهیزگاران. 

الا 6۶ عمم یل دهاش فان هراد وتان یفاضا 
دوستان دیندار دنیائی» در قیامت نیز دوستان و عزیزان یکدیگرند. 

سوره زخرف آیه ۶۸ 

متن آیه: 


2 
نع 


«یبیباد لا خوف علیکم آلیوم ولا آنشم رون 9 

ترحمه: 

ای بندگان (پرهیزگار) من! امروز نه بیمی بر شما است (که عذاب و عقابی 
گریبان گیرتان شود) و نه غم و اندوهی دارید. 

تو صیحات: 


«یا عبادی»: مراد بندگان مومن و متقی است. 


۳۳ تفسیر نور 
سوره زخرف آیه ۶۹ 

متن آیه: 

این منوا یتنا وکئوا مین 46 


آن بندگانی که به آیه‌های ما ایمان آورده‌اند و مسلمان و مطیع فرمان (آفریدگار 


خود) بوده‌اند. 


تو صیحات: 

«مسلمین» : مسلمانان. تسلیم‌شدگان اوامر یزدان. منقادان. 
سوره زخرف آیه ۷۰ 

متن آیه: 

واه آشم وأزوجضم نحبزون 45 


خواهید بود. 


ّ 


توضیحات: 

«تحرون»: غرق شادمانی می گردید. مکژم و محترم می‌شوید (نگا: روم | ۱۵). 

متن آیه: 

ین ای ات تشکهیه آلنشش ول 
هن وانشم فیها خلدون 43 


برایشان کاسه‌ها و جام‌های زرین به گردش انداخته می‌شود. و هرچه دل بخواهد و 


هرچه چشم از آن لش ببرد» در بهشت وجود دارد. و شما در آنجا جاودانه خواهید 


بود. 


«صحاف»: جمع صَحفة. کاسه. ظرف. «أکوّاب): جمع کوب لیوان. فنجان. جام. 


کوزه 9 ننک بی‌دسته (نگا: المصحف المیشر). 


سوره زخرف آیه ۷۲ 
متن آیه: 
یلك أِتَهُ ای آورتتنوها بما کنشم تعْمَلون 463 

ترجمه: 

این بهشتی است که به سبب کارهائتی که می کرده‌اید. بدان دست یافته‌اید. 

تو صیحات: 

رورت همان ییا شوه ات وه هیا رده اس رگا رایع 

سوره زخرف آیه ۷۳ 

متن آیه: 

سفن با قکهة کیر؟ نع تأسطلون 49 

ترجمه: 

در آنجا برایتان میوه‌های فراوان و جوراجوری است که از آنها می‌خورید و استفاده 

تو صیحات: 

«منها»: برای تبعیض است و این واقعیت را بیان می‌دارد که میوه‌های بهشتی 1 
اندازه فراوان است که شما تنها جزئی از آنها را می‌توانید بخورید» چرا که درختان 

سوره زخرف آیه ۷۴ 

متن آیه: 
«ِن آلمْجریین فی غذاب جهن ون 463 

بزهکاران. جاودانه در عذاب دورخ می‌مانند. 

تو صیحات: 

«الْمَجرمینَ»: مراد بزهکاران و گناهکاران کفرپيشه است. به قرینه مقابله با 
مومنانی که در آیه‌های قبلی سخن ّ آنان بود. 

سوره زخرف آیه ۷۵ 

متن آیه: 


متا تفسیر نور 


لا ینت عَنَهمْ وَهم فیه مه موق 469 

ترحمه: 

عذاب‌شان کاسته نمی گردد و9 یتک نمی‌شود. 9 آنان در میان عذاب. اندوهناک 9 
نومید و خاموش می‌مانند. 

تو صیحات: 

«لایََِ: کاسته تم گزده:و سیک نمی‌شودد تخفیقه داده نمی شود: ون »: 
ناامید شدگان. اندوه‌گینان. خاموشان از فرط اندوه و از شدّت گرفتاری (نگا: انعام / 
۴ مومنون / ۰۷۷ روم / ۱۲ و ۴۹). 

سوره زخرف آیه ۷۶ 

متن آیه: 

وم لمع ولکر کانوا هم الطلمت 43 

ما بدی‌شان ستم نکرده‌ايم «که آنان را بدین عذاب گرفتار ساخته‌ایم) ولیکن 
خودشان به خویشتن ستم کرده‌اند (که با انجام کارهای زشت و بیراهه رفتن. خود را 
به دوزخ انداخته‌اند). 

تو صیحات: 

«وَمَا ظلَمتاهُم...»: (نگا: هود / ۰۱۰۱ نحل ۱ ۱۱۸). 

سوره زخرف آیه ۷۷ 

متن آیه: 

بر ۶ ورد ره رم 2 و 4 ِ 

ادا یم لیقض عَلینا رب قال نکم مکئون 463 

ترحمه: 

آنان فریاد می‌زنند: ای مالک! پروردگارت ما را بمیراند و نابودمان گرداند (تا بیش از 
این رنج نبریم و از اين عذاب دردناک آسوده شویم. او بدیشان) می‌گوید: شما (اینجا) 
می‌مانید (و مرگ و میر و نیستی و نابودی در کار نیست). 

تو ضیحات: 

«مَالك»: نام فرشته‌ای است که رئیس فرشتگان نگهبان دوزخ است. «ِقض عَلیتَ...» 


ما را نابود گرداند و بمیراند (نگا: فاطر / ۳۶). «مَاکتونَّ»: درنگ کنندگان. توقّف‌کنندگان. 


سوره زخرف آیه ۷۸ 

متن آیه: 

«لَقَذ جفتم باق وحن آترکم لا لح کر گرهون 3 

ترجمه: 
بایغان فرو فرستادیم) ولی اکثر شما حق را نپسندیدید و آن را دشمن داشتید. 

توضیحات: 

«لقَذ جتناکم باحق»: ما حق را برایتان آوردیم. گوینده می‌تواند خدا. مالک و سایر 

سوره زخرف آیه ۷۹ 

متن آیه: 

۲ رم مرا فا یرون 48 

ترحمه: 

بلکه آنان تصمیم محکمی (بر توطثه قتل محمّد) گرفتند و ما نیز اراده محکم و 
تغییرنایذیری کردیم (درباره مجازات سخت و کیفر دادنشان در دنیا و آخرت). 

توضیحات: 

«َیرَموا»: عزم را جزم کردند. تصمیم محکمی گرفتند. «أمر»: مراد حیله و نیرنگ 
و توطثه قتل پیغمبر اسلام است. «مُرمُونْ»: تصنمتيم کنر تتکانعوم را جوم کنند کارن: 


سوره زخرف آیه ۸۰ 


ام یسیو 11 لا سم رهم نوم بلق وَرسلنا تا یه تبون 4 
ترجمه: 


آیا گمان می‌برند که ما اسرار پنهانی و سخنان درگوشی آنان را نمی‌شنویم؟! آری! 
(ما آگاه از راز و رمز ایشان و شنوای نجوای آنان بوده و) گذشته از اين» فرشتگان 
مأمور ما در کنارشان حاضر و بر اعمال‌شان ناظرند و (همه کردار و گفتارشان را) 
می‌نوبسند وثبت و ضبط می‌کنند. 


۳۱۳۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«رَسْلت»: فرستادگان ما. مراد فرشتگان مأمور ضبط و ثبت اعمال است (نگا: / ۰۱۸ 
انفطار | ۱۰). 

سوره زخرف آیه ۸۱ 

متن آیه: 
«فْل ان کات لسن له قاتا رل العبدین 4 
ترجمه: 
بگو: اگر خداوند مهربان فرزندی می‌داشت. من نخستین کسی بودم که چنین 
آگاهیم فزونتر است. امّا خدا نیازی به فرزند ندارد» و بندگانی چون غزّیر و عیسی و 
فرشتگان کی خود را فرزند خدا نامیده‌اند؟). 

توضیحات: 

«العَابدینَ»: پرستندگان. عبادت کنندگان. 

سوره زخرف آیه ۸۲ 

متن آیه: 

سبح وب لسوت ررض رت لش غا یصفون 5 

تو صیحات: 

«رَبَ»: مالک و مدیر. خداوندگار. «الْعَرّش»: (نگا: اعراف / ۸۵۴ توبه ۰۱۲۹ یونس / 
3 

سوره زخرف آیه ۸۳ 

متن آیه: 
رهم بخوضوا وَیلَبوا حق یلوا یمهم ای یُوعَدون 45 


آنان را به حال خود واگذار تا در باطل غوطه‌ور گردند و سرگرم بازی شوند. تا 


برخورد می‌کنند به روز قیامتی که بدی‌شان وعده داده می‌شود (و سرانجام تلخ اعمال 
تو صیحات: 
«درْهُم»: (نگا: انعام / ٩۱‏ و ۱۱۲ و ۰.۱۳۷ حجر / ۲ مومنون / ۵۴). «مخوضوا»: فرو 
سوره زخرف آیه ۸۴ 


متن آیه: 
وف ای ق آلسمآء له وق الاض ال وف شکیم العلیم 40۵ 
ترجمه: 
خدا آن کسی است که در آسمان معبود است و در زمین معبود؛ و او حکیم و علیم 
است. 
توضیحات: 


«ل»: معبود. «اخکیم»: کسی که تمام کارهایش از روی حساب و حکمت است. 
«العَیم»: کسی که از همه چیز آگاه و باخبر است. 

سوره زخرف آیه ۸۵ 

متن آیه: 

وتبارك ی من لسوت والارض ما تما زعنده. علمْ آلسَاعة وله 
رَجَعُونَ 468 
(در آخرت؛ 21 حساب و ِ" و جزا و سزا) به‌سوی او اه می‌شوید. 

توضیحات: 

«تبارك»: (نگا: اعراف / ۰۵۴ مومنون / ۱۴ فرقان / ۱ و ۱۰ و ۰۶۱ «عنده علم 
المَاعة»: آگاهی از قيامت ویژه او است و تنها او از وقوع رستاخیز و شروع قیامت 


۳۱۵۰ تفسیر نور 

سوره زخرف آیه ۸۶ 

متن آیه: 

ولا نك آٍین یعون ین دونه لمع لا من شهد باق وم یعَلنون 3 

ترجمه: 
هیچ‌گونه شفاعت و میانجیگری را ندارند. مگر کسانی که آگاهانه بر حق شهادت و 
گواهی داده (و خدا را به یگانگی پرستیده) باشند (همجون عیسی و غزّیر و فرشتگان). 

توضیحات: 

«یَدْعَونْ»: به فریاد می‌خوانند. می‌برستند. «ا»: توحید. وحدانیت خدا. «وهم 
َعْلَمُونْ»: در حالی که می‌دانند. یعنی گواهی و شهادت‌شان از روی علم و آگاهی بوده. 
يا این که می‌دانند اگر خدا بدی‌شان اجازه دهد. شفاعت می‌کنند. و می‌دانند برای چه 
کسی پا کسانی شفاعت کنند. ذکر (شَهْدّ) به صورت مفرد. و (یِعَْمُونْ) به صورت جمع» 

سوره زخرف آیه ۸۷ 

متن آیه: 

«ولّین سالکهم من خلقهم یو لقن کون 48 

ترجمه: 

اگر از مشرکان بپرسی. چه کسی آنان را آفریده است؟ موکدانه می‌گویند: خدا! پس 
چگونه (از عبادت حق تعالی) منحرف می‌شوند (و متوجه پرستش چیزهای دیگری 

توضیحات: 

«آیٍ»: چگونه؟ «یِفکونْ»: بازگردانده می‌شوند. از حق منصرف و به‌سوی چیزهای 
دیگری رهنمود می‌شوند. «اَي یوفَکُونّ»: (نگا: مائده | ۷۵ توبه | ۳۰ عنکبوت ۱ ۶۱). 

سوره زخرف آیه ۸۸ 

1 


شوه اش فا ۲۱۵۱ 

ترجمه: 

هآ که اس از کار مه که کف رو را آییها فزمی هی که 
ایمان نمی‌آورند. 

توضیحات: 

«قیله»: قیل و قول و مُقال. مصدر ثلائی مجزدند و به معنی گفته و سخن هستند. 
برخی واژه (قیل) را عطف بر (السَاعة) در سه آیه قبل می‌دانند که معنی چنین 
می‌شود: خدا از قیامت آگاه است و از شکایت پیغمبر نیز درباره ایمان نیاوردن قوم 
خود آگاه است. بعضی هم واو پیش از آن را حرف جر و برای قسم می‌دانند. و چیزی 
را که قسم بر آ و 


سوره زخرف آیه ۸٩‏ 


متن آیه: 
فاصم هه عنم وفل سم قوف یَلموت 45 
ترجمه: 


پس از آنان روی بگردان و بگو: بدرود! بعدها خواهند دانست (که برای خود چه 
آشی بخته‌اند و چه آتش سوزانی و عذاب دردناکی را فراهم ساخته‌اندل). 

توضیحات: 

«اصفْخ»: روی بگردان (نگا: بقره / ۰.۱۰۹ مائده / ۰۱۲ حجر | ۸۵). «سَلام»: بدرود. 
این سلام. برای جدائی بوده و نشانه بی‌اعتنائی است (نگا: فرقان / ۶۲ قصص | ۵۵). 


سوره دخان 


سوره دخان آیه ۱ 


متن ایه: 


«(حم): از حروف مقظعه است (نگا: بقره | ۱). 

سوره دخان آیه ۳ 

متن آیه: 

«والکتب المْبینِ 4 

سوگند به قرآن! که روشن و روشن گر است. 

تو صیحات: 

«الْکِتاب الْمْبینٍ»: (نگا: یوسف / ۱ شعراء | ۲ پس ۱ ۶۹). 

سوره دخان آیه ۳ 

متن آیه: 

فن رکه نی یله مرها کنا منذرین 48 

ترجمه: 

ما قرآن ۳ در شب پرخیر و برکتی فرو فرستاده‌ایم. ما همواره بيم‌دهنده رکافران و9 
مشرکان و ظالمان با ارسال پیغمبران به‌سویشان) بوده‌ايم (و کتاب‌ها برای‌شان فرو 
فرستاده‌ايم. این قرآن هم ای حلقه از این سلسله است). 

توضیحات: 


«مْبَارکة»: پر خیر و برکت. «لیلة ار کة»: مراد شب قدر است که آعا نزول وحی در 


۳۱۵۴ تفسیر نور 
(نگا: بقره / ۱۸۵). قرآن به طور تدریجی‌در طی ۲۳ سال دعوت پیغمب برحسب 

سوره دخان آیه ۴ 

متن آیه: 

«فیها یرو نرق کل مر حکییر ۵ 

ترحمه: 

در این شب مبارک. هرگونه کار حکیمانه‌ای (که انسان را به حقیقت آشنا و به 

توضیحات: 

1 تفصیل و تبیین گشته است. بیان شده است. فعل (بثرق) ِ و در 
اینجا در معنی ماضی است؛ در زبان عربی و در قرآن چنین استعمالی فراوان 
ترا فا دی اه موی افعال (فرن )هر رد۱۲۱۴ (تمی) هر طه ز ۳ رون 
زاسون تفن ارات ۱ در ی ۱۲ (گادلات) در ماوله ابقر 
سوره قدر). «آر»: کار و بار دین و احکام آ ن که در (بقره / ۱۸۵) بدان اشاره رفته 
است. فرمان. «حکیم»: حکیمانه. پرحکمت. صفت (آثر) است و برای تأأکید وصف 


است نه تخصیص. همان گونه که گفته می‌شود: عسل شیرین» مشک خوشبو. 
سوره دخان آیه ۵ 


متن آیه 
«آمرا من عنیتا نا تا منیلین 45 
بر جمه: 


کار و باری که از سوی ما صادر و بدان دستور داده شده است (و در قرآن برای 
کتاب‌های آسمانی) بوده‌ایم. 


سوره دخان ۲۱۵۵ 

تامر 26 ری با فرمانن ۵ سور حال سین ره هر فعلن را لتامی قر انم ضورت 
دستوری است از جانپ ماء يا این که متصوب به اختصاص و مفعول به است. «نَْنی مها 
الأمر آراً حاصلاً من عندتّا) مراد ما از اين کار یا فرمان. همان کار و فرمانی است که از 

سوره دخان آیه ۶ 

متن آیه: 

ره من بل هو السَییغ لیم 8 

(اين کار) به خاطر نی ار سوی پروردگارت (در حق انسان‌ها) اتنست: خن شنوا 9 

«رحة»: مفعول‌له برای (َیرلام یا برای (عرق کل مر حکیم) و یا برای هر دو است. 
یادآوری کلی: مراد از آیات پیشین, بیان آغاز نزول قرآن. و تعیین زمان نزول آن است. 
و این که محتوای قرآن اوامر و نواهی حکیمانه الهی بوده. و هرچه برای سعادت 
انسان‌ها مفید باشد در آن است. و قرآن رحمت برای ایشان است. بسیاری از مفشران 


بزرگ فعل (رق) را به معنی مضارع گرفته‌انده و کل آنر) را همه آمور کار و بار این 
کره خاکی دانسته. و فرموده‌اند که خداوند در شب قدر همه امور یکساله زمین و 
ساکنان آن را مقر و مشخص می‌فرماید و احکام چنین مقدّراتی را از لوح محفوظ نقل 
و به دست فرشتگان مأمور اجرا احکام می‌سپارد. و به هر حال چنین شبی در حقیقت 
جشن انقلاب برای مسلمانان است. 

سوره دخان آیه ۷ 


متن آیه: 

و مگ ۳ و بو و و 
رب السَمَوّتِ والارض وما بیَِهما ان کنثم موقنین 48 
ترجمه: 


(پروردگار تو) که پروردگار آسمان‌ها و زمین و همه چیزهائی است که در میان آن 


۳۱۵۶ تفسیر نور 


دو است. اگر شما طالب یقین و باورید (به این که خدا آفریدگار شماء. روزی‌رسان 


بندگان؛ و به زیر فرمان کشاننده خورشید و ماه است). 


توضیحات: 
«رَت»: بدل از (رَتَ) آیه قبلی است. «ٍن کم موقَننَ»: اگر اهل یقین و باورید. 
یعنی اگر چنان که می‌گوئید خدا آفریدگار ما و روزی‌رسان بندگان. و به زیر فرمان 


کشانففه غورشید ورماخ اش (نگاه عتکبوت. 2:۶۱ ۶۲ گر شما طالتب قین هستیه: 


راه این است که درباره این جیز بیندیشید (نگا: انعام / ۵ شع‌اء ۳ ذاریات ۳۰ 
سوره دخان آیه ۸ 
متن آیه: 
۳ 1 
لا له الا هو یی وَیمیت ربکم ورب ءابایکم الاولین 4 
توضیحات: 
«ربکم»: واژه 1 خبر مبتدای محذوف است. «بانکم الاولِن»: (نگا: مومنون / 
۴ ۸۲9۶۸9 شعراء | ۲۶ ۷۶9). 
سوره دخان آیه ۹ 
متن آیه: 
یل هر یقت نون 46 
الا هش کاس دارم افو سای و شوت و رنه ار 
زندگی را به) بازی می‌گیرند. 
توضیحات: 
«هُم نی شكْ یعون (نگا: نساء | ۱۵۷ هود / ۶۲ و ۱۱۰ ابراهیم ۱ .)٩‏ 
سوره دخان آیه ۳ 


متن ایه: 


سوره دخان ۳۱۱۵۷ 

منتظر روزی باش که آسمان دود آشکاری را پدیدار می‌کند. 

توضیحات: 

«یوعٌ»: قیامت. زمانی که برابر دعای پیغمب مشرکان قریش دچار قحطی و 
خشکسالی شدیدی شدند. «دْخان»: دود. مراد گرد و خاک حاصل از بی‌بارانی در فضا 
است. و یا دود در اینجا جنبه مجازی دارد و آسمان در نظر مردم گرسنه و تشنه و 
بلازده تیره و تار جلوه گر می‌شد. 

متن آیه: 

یی آلتاس هذا عَذاب یم 46 

دودی که تمام مردم را فرا می‌گیرد. این همان عذاب دردناک عظیم است. 

توضیحات: 

«هذا»: این عذاب قیامت. این قحطی و خشکسالی شدید. 


متن آیه: 
«ریْنا کف عَنّا العَذاب انا مُوَمنون 46 
تر جمه: 


(مردم رو به درگاه خدا می‌کنند و می‌گویند:) پروردگارا! عذاب را از ما برطرف 
گردان. ما ایمان آورده‌ايم (و به اشتباهات خود پی برده‌ایم). 

توضیحات: 

«الْعَدَاب): عذاب آخرت. قحطی و خشکسالی گریبانگیر قریش. «ی ُوْمنون»: ما 
اینک از غفلت بدر آمده‌ايم و ایمان آورده‌ایم. ما ایمان می‌آوریم» یعنی تصمیم داریم که 
ایمان بیاوريم. 

شوه داد آرد 1۳ 

متن آیه: 


ان هل کری و وق ذ جَاَءَهُم ول مَبینْ 45 


۲۱۵۸ تمیتیر بور 

کی بیداری برای آنان فایده‌ای دارد؟ قبلا که پیغمبری (با رسالتی روشن و 
سعادت ر خر ۲ به پیش آنان آمده بوده اننت: 

«َنی»: کی؟ چگونه؟ «الذْكْري»: بیداری. پندپذیری (نگا: انعام / ۶۸ و ۶۹ و ٩۰‏ 
اعراف / ۲ هود / ۱۱۴ و ۱۲۰). «مینّ»: روشن. روشن‌گر. «رَسُول مبینُ»: پیفمبری که 
روشن بود که پیغمبر است. پیغمبری که رسالت او روشن و گویا بود. پیغمبری که حق 


و باطل را روشن و از هم جدا می‌کرد. 


۰ 

طف رل ۳-۹ ی و 

ترجمه: 

سپس از او رویگردان شدند و گفتند: او دیوانه‌ای (است که این مطالب توسط 
دیگران بدو) آموخته شده است. 

توضیحات: 

«ْ بعد از آمدن چنین پیغمبری و شنیدن حقائق از او. 0 تعلیم شده. یاد 
داده شده. «مَجتون»: (نگا: ذاریات / ۵۲). 

سوره دخان آیه ۱۵ 

متن آیه: 

تا ثرا داب قلبلا نکم عابذون 462 

ترجمه: 

اگر مت اندکی,غذاب را (او شما) به دور داريم (وبه دقبا برگردانيم) قطما شا (به 
کفر و شرک و فسق و فجور خود) برمی گردید. 

توضیحات: 

« کاشفوا الْعَذاب...»: این جمله اگر مربوط به آخرت باشد. متضمّن معنی شرط 
است. ولی اگر راجع به دفع قحطی و خشکسالی و رفع بلا از قریش باشد. معنی چنین 


سوره دخان ۳۱۵۹ 


است: ما مدّت کمی عذاب را از شما به دور می‌گردانيم» ولی شما دوباره به کارهای 


متن آیه: 
یوم تبّطش ألبَطمَةٌ الکبری تا مُنتعمون 45 
ترجمه: 


روزی سخت بر آنان می‌تازیم. (و با چنین یورش تندی‌آنان را) به مجازات می‌رسانیم. 

توضیحات: 

«یوع»: روز قیامت. روز جنگ بدر. «َبطش»: (نگا: اعراف / ۰۱۹۵ شعراء ۰۱۳۰ زخرف 
| ۸). «الطْعة الْکنري»: یورش تند. حمله شدید. مراد مجازات سخت است. یادآوری: 
برخی از مفشران, از آیه ۱۰ تا ۱۶ را درباره عذاب دنیوی قریشیان می‌دانند» ولی بهتر است 
این آیات را راجع به آخرت بدانیم. به دو دلیل: الف - قریشیان بعد از فتح مکه ایمان 
آوردند و بیشتر آنان سال‌ها و سال‌ها به عنوان سپاهیان اسلام در راه خدا شمشیر زدند و 
کفتققه و کشت شیاه سک مفاهتم اون آیاکسا بات شضار تخنگرن. ققمروط یه آ خی 
است هم‌آوا و هم‌معنی است (نگا: انعام | ۲۷ - ۰۳۱ سباً | ۵۱ ابراهیم ۴۴). 

سوره دخان ایه ۱۷ 


متن آیه: 
رَد فتتا قبلهم قَوم فرعون وجَاءَهم رسول کريمٌ 49 
ترجمه: 


ما پیش از اینان. قوم فرعون را آزموده‌ایم. پیغمبر بزرگواری (به نام موسی) به 
نزدشان آمد 

«فن»: آزمایش کردیم (نگا: انعام | ۵۳ طه / ۸۵, عنکبوت / ۳ ص / ۳۴). «گریم»: 
بزرگوار. 

سوره دخان آیه ۱۸ 


۳۶۰ تفسیر نور 

(موسی بدی‌شان گفت: ای فرعونیان!) بندگان خدا را به من بسپارید که من پیغمبر 
درستکارم. 

توضیحات: 

«أَنْ»: این حرف برای تفسیر فعل مقدّری است و تقدیر چنین است: «جتَکم آن ۳ 
3 عبَادّ الّه». ۳۹۳ ۷ عبادّ اله»: بندگان خدا را به من بسپارید. یعنی فرعونیان جلو 
بنی‌اسرائیل را نگیرند و ایشان را آزاد بگذارند (نگا: اعراف / ۰۱۰۵ طه / ۰۴۷ شعراء / ۱۷). 

متن آیه: 

۶ 0 هه ۵ نصا اور 1 

و بر خدا بزرگی نکنید و تکّر نورزید (و ادعای الوهیت و ربوبیت ننمائید و کارهاتی 
انجام ندهید که با اصول بندگی شما سازگار نمی‌باشد). من دلیل روشنی (بر درستی 
گفتار و راستی پیغمبری خود) برای شما آورده‌ام. 

تو صیحات: 

«لا تعَلوا»: تکبّر نورزید و بزرگی نکنید. طغیان و سرکشی نکنید (نگا: مومنون / 
۱ فصن اه یل ۸ ۲۱:«سلطای»؛ دل| وی شعجره: 

سوره دخان آیه ۳۰ 

متن آیه: 

وی غذث برق ریم آن ترجنون 4 

ترجمه: 

من به پروردگار خود و پروردگار شما پناه می‌برم از اين که بتوانید مرا سنگسار 

توضیحات: 

«عَذت»: یناه برده‌ام. دز مین ان که نکسا کنتت: تخنه روش ۳ 
رجم» یعنی سنگسار کردن بدین خاطر است که اغلب پیغمبران و مردان خدا را بدین 
نحو تهدید به قتل نموده‌اند (نگا: کهف / ( (فتبزن ۱۸۱ از جمله: شعیب (نگا: هود / 


سوره دخان ۲۱۶۱ 


۱ و ابراهیم (نگا: مریم / ۴۶) و نوح (نگا: شعراء / ۱۱۶). رخم. به معنی مطلق قثل 
نیز استعمال شده است (نگا: معجم‌الفاظ القرآن الکریم). لذا معنی دیگر (یرَجُمُونْ) 


متن آیه: 
وان لَم یو یی فاختزلون 42 
تر جمه: 
اگر به من ایمان نمی‌آورید. از من کناره‌گیری کنید و مرا نیازارید. 
تو صیحات: 


«عیرلُون»: از من کناره‌گیری کنید و کاری به کارم نداشته باشید. دو چیز مراد 


ایما ن آوردن مردم تشیق تک و نی وا اه 0 
سوره دخان آیه ۲۲ 


متن آیه: 
قرع ردو نّ هتَوْلاء قح وم نموت 4 


موسی (وقتی که از ایمان آوردن فرعون و فرعونیان و سایر کفار و مشرکان مأیوس 
گردید. رو به درگاه خدا کرد و) پروردگار خود را به فرباد خواند و گفت: اینان مردم 
گنهکار (و کفرپیشه) هستند (و امیدی به هدایت‌شان باقی نمانده است. تو خود دانی 
که در حق ایشان چه می‌کنی). 

توضیحات: 

«َعّا»: به فریاد خواند. ندا داد. «مجْرِمُون»: گناهکاران. در اینجا مراد کافران 
است. «اأَن هوّلاء»: حرف (ب) محذوف و اصل آن: «ان هوّلاء» است. 

سوره دخان آیه ۲۳ 

متن آیه: 


اسر بعبادی یلا تم متَمُونَ 4 


۳۶۲ تفسیر نور 
کوچ بده (تا فرعون و فرعونیان دست‌شان به شما نرسد) چرا که تعقیب می‌گردید (و 
فرعون و لشکریانش دنبالتان می‌نمایند). 

توضیحات: 

«آشر بعبايي»: بندگانم را در شب کوچ حرکت بده. (نگا: هود / ۸۱ حجر | ۶۵ طه 
اه کر ان واخمی آع نا کید است: عون یو داي 

متن آیه: 

«واتر خر رها رهم جند مروت 4 

تر جمه: 

و د ریا ۳ (بعد اد عبور و ان گشوده واگذار. (تا آتاه ن بدان وارد شوند). ایشان 
کوش هت کل قطها غرو هی کدی (و هلاک می‌شوند). 

توضیحات: 

«رَهُوا»: مصدر است و در معنی اسم فاعل. ساکن و آرام. گشاده. جدا شده. « لد 
بح رخوا»: دریا را باز و گشاده به حال خود بگذار. از دریا با آرامش خاطر عبور کن و 
بدون دغدغه آن را به حال خود رها ساز (نگا: معجم الفاظ القرآن الکریم). دریا را آرام 
بگذار و مجدّدا بدان عصا مزن و فرمان متّصل شدن مده. (رَُوا) حال بح یا حال 
و دوم 


متن آیه: 
#گکم رو مين جَتتِ وَعْیُونِ 48 
ترجمه: 


چه باغها و چشمه‌سارهای زیادی از خود به جای گذاشتندا 


«کَمْ»: چه زیاد! بسیار فراوان. 


ورن شا ۳۱۱۶۳ 
متن آیه: 
زرح ومقام کرير 4 
رت 
و کشتزارها و اقامتگاه‌های جالب و گرانبهائی را. 
توضیحات: 
«مقام»: اقامتگاه. جایگاه. مراد کاخ‌ها و قصرها و ویلاها و منزل‌ها است. «گرٍیم»: 


پرارزش و گرانب‌ها. 
سوره دخان آیه ۲۷ 


متن آیه: 
«وَتَعْتَةَ کاثوا نیها تکهین 4 
ترجمه: 


تو صیحات: 
«فاکهن»: در ناز و نعمت بسربرندگان. متنغمان (نگا: یس ۱ ۵۵). 
سوره دخان آیه ۲۸ 


متن آیه: 

ِِ اص ۳ ۳ 0 
«کتیف رزرنتها تما خرین 49 
ترجمه: 


این چنین بود (ماجرای آنان) و ما همه این نعمت‌ها را به قوم دیگری دادیم (بدون 
دردسر و خون جگر). 

توضیحات: 

«أَورَاما»: (نگا: شعراء / .)۵٩‏ «قَوما ءاخرین»: گروه دیگری. مراد بنی‌اسرائیل 

متن آیه: 

فا بکت علیّهم السَمَاء والازض ومَا کانوا مُنظرین 49 


۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

نه اسمان بر آنان گریست و نه زمین. و نه بدی‌شان مهلتی داده شد (تا چند 
صباحی بمانند و توبه کنند و به جبران گذشته‌ها بپردازند). 

توضیحات: 

«فمّا یکت عَلیهم...»: عرب‌ها هنگامی که می‌خواهند اهمّیت مقام مرده‌ای را نشان 
دهند» می‌گویند: آسمان و زمین بر او گریه کردند. خورشید کسوف کرد و ماه خسوف. 
که (اهل) است. یعنی: به سبب حقارت فرعون و فرعونیان. در آسمان و زمین کسی 
برای ایشان دلسوزی نکرد و قطره اشکی نریخت. «منظرین»: مهلت داده‌شدگان (نکا: 
اعراف / ۰۱۵ حجر ۸۱ 9 ۲۷). 

سوره دخان آیه ۳۰ 

۰ 

ما بنیاسرائیل را از عذاب خوارکننده رهائی بخشيديم. 

توضیحات: 

«العدّاب الْمُهین»: (نگا: بقره / ٩۰‏ آل‌عمران / ۱۷۸ نساء / ۱۴). این عذاب 
پسران» و زنده نگاه داشتن دختران برای خدمتکاری و هوسرانی» بیگاری و کارهای 


متن آیه: 
#ين عون ن عالیّا ین ألمْسرفیت 48 
ترجمه: 


(ایشان را نجات دادیم) از فرعون. کسی که بر دیگران بزرگی می‌فروخت و 


سوره دخان ۳۱۶۵ 

توضیحات: 

«عالیاً»: متکبّر. برتری جوی متجاوز (نگا: پونس ۱ ۸۳ مومنون | ۴۶ص ۱ ۷۵). 

متن آیه: 

ولد آخترتهم عل جلیر عل العلیین 4 

ترجمه: 

ما بنی‌اسرائیل را آگاهانه (و با شناختی که از ایشان داشتیم» در آن عصر و زمان) 
برگزیدیم و بر جهانیان برتری دادیم (و آنان را ملت گزیده عصر خویش کردیم). 

توضیحات: 

«خرتَاهم»: ایشان را برگزيديم و امت منتخب کردیم. «علي علم»: آ گاهانه. از روی 
شناخت. یعنی خدا می‌دانست که بنی‌اسرائیل مردمان مومنی بودند و استحقاق 
گزینش داشتند. و دیگران آاغلب بت‌پرست و اهل فسق و فجور بودند. ولی بعدها راه 
خلاف و نزاع در پیش گرفتند و از صراط مستقیم منحرف شدند (نگا: آل‌عمران ۱ ۰۱۰۵ 
ی ۱ 6۲ خافیه )مهن آع همه کات زا یشان کمافگ که انا 

متن آیه: 
نیتم من آلایت ما فیه با میین 4 

ما معجزاتی را توسط موسی بدی‌شان ارائه نمودیم که در آنها آزمایش آشکاری بود 
(برای ایشان. تا به محک زده شوند و روشن گردد چه کسانی عابد و شاکر؛ و چه 
افرادی کافر و فاجر خواهند شد). 

توضیحات: 

«الایات»: معجزات. دلائل. «بلء۶»: آزمایش. 

سوره دخان آیه ۳۴ 

متن آیه: 


ان هتولاء لیولون 48 


۶۶ تفسیر نور 
اینان می‌گویند: 

توضیحات: 

«هو کم : مشرکان و کفار مکد. 


مرگ ما جز مرگ اوّل نیست (و بعد از آن) ما هرگز زنده نخواهیم شد. 

توضیحات: 

ه )سم ای یم فا انعر نم نامه که رسای کلام اشفاهه ی شود 
یعنی: «مّا المَوكَهة الا مَوت الاولی». یا (عاقبة) و یا (نهایة) باشد. یعنی: «مّا عاقة ارت له 
لته الأولی». «مَوْتتتا الأولی»: ری ول ها اد و راون يا موَتث آن (آویی)» یک 
1 
«بمَنشٍ 9 تقاه شنک کار ری آتخته اس کا رن 

متن آیه: 
«فْاثوا بابایتا ٍن کنشم صدقین 465 
ترجمه: 
از خدا بخواهید) پدران و نياکان ما را (زنده گرداند و آتان را) نزد ما بیاورید (تا بر صدق 
گفتار شما گواهی دهند). 

توضیحات: 


«فأتوا ابیت ...»: پدران و نیاکان مرده ما را زنده گردانید و به نزد ما بیاورید. 


سوره دخان ۳۱۶۷ 


سوره دخان آیه ۳۷ 


متن آیه: 


هم خیرم تم ثم وآلذین من قبلهم آهلکتهم هم لو نججرمین 4 

ترجمه: 

آیا آنان بهترند (و از ثروت و قدرت و دبدبه و کوکبه بیشتری برخوردارند) یا قوم تب 
آنان بودند؟ (همچون قبائل نوح و عاد و ثمود). ما آنان را در گذشته هلاک ساخته‌ایم 
چون مجرم و گناهکار بوده‌اند. 

توضیحات: 

«بم»: «تب حميري». یکی از شاهان یمن و مرد صالحی بوده است. داستان قوم او 
برای اهل مکه روشن و شناخته بود (نگا: المصحف المیشر). قوم تب جمعیتی بودند با 
قدرت و نیروی فراوان و حکومت پهناور و گسترده. تب یک لقب عمومی برای ملوک و 
شاهان یمن بوده است (نگا: تفسیر نمونه). «فَومْ نع ): ۲۵ 

سوره دخان آیه ۳۸ 1 

متن آیه: 

سوم خلقتا السَمَوّتِ والارض وما بیَهما لعبین 43 

ترجمه: 

ما آسمان‌ها و زمین و آنچه در میان آن دو است بیهوده و بی‌هدف نيافریده‌ايم. (جهان 
دالانی است به‌سوی جهان عظیم و ابدی آخرت که پشت سر این جهان قرار دارد). 

توضیحات: 

«ومّا لقتا...»: (نگا: انبیاء ۱ ۱۶ ص ۱ ۲۷). 

ِِ 

ما عافتها لا بای ولصن آستترشم لا یعلنون 4 

ما آن دو را جز به حق نيافریده‌ايم (و جهان را بدین نظم و نظام شگفت بیهوده و 


۳۶۸ تفسیر نور 


حقائق را نمی‌شنوند و این همه نقش عجب را بر در و دیوار وجود نمی‌بینند» و در 

«مّا خَلقََاهُما الا بایّ»: (نگا: حجر ۱ ۸۵.ص ۱ ۲۷). 

سوره دخان آیه ۴۰ 

متن آیه: 

رد بر ال میقنهم یمن 4۵ 

«یوعّ الفصل»: روز داوری میان محق و مبطل. روز جدائی بین حق و باطل (نگا: 
صافات ۱ ۲۱). 

متن آیه: 

یت لا دق عول غن فزل شتا ولا تسترن 4۵ 

آن روزی که هیچ خویشی و دوستی کمترین کمکی به خویش و دوست خود 
نمی‌کند و به هیچ وجه (مردمان از سوی همدیگر همکاری و) یاری نمی گردند. 

تو صیحات: 

«لا یغنی»: سودی نمی‌رساند. بی‌نیاز نمی‌گرداند (نگا: پونس | ۲۶ یوسف ۱ ۶۸ 


و ان ۲۶۹ 
ترجمه: 
مگر کسی که خدا بدو مرحمت کند (و از او درگذرد و از شفاعت خوبان بهره‌مندش 
تانق نع | که یار یدباع یفاب و باشتت و مان ارست: 
توضیحات: 
«الَْیُ الرحیم»: اشاره به رحمت در عین قدرت خداوند ذوالجلال است. 
سوره دخان ایه ۴۳ 


متن ایه: 


قطما دقرم ضو رای کناهکا ان اشت: 
«الر وم درختی تلخ و بدبو (نگا: صافّات | ۶۲). 
سوره دخان آیه ۴۴ 

متن آیه: 

«طعَامْ آلأنیم 4 

ترجمه: 

قطعاً درخت زقوم. خوراک گناهکاران است. 
«الایم»: بسیار گناه‌کار (نگا: بقره | ۰۲۷۶ نساء / ۰۱۰۷ شعراء ۱ ۲۲۲). 
سوره دخان آیه ۴۵ 

متن آیه: 

کم یی ی لبون 49 

۳ 

همچون فلز گداخته در شکم‌ها می‌جوشد. 


«اً و۰ ۷ فلز گداخته (نگا: کف / ۰۲٩۹‏ معارج 0 «یعیی): می‌جوشد. 


۳ تفسیر نور 
متن آیه: 

«کنق کضییم چ4 

جوششی همچون آب گرم و داغ. 

تو صیحات: 


«اخویم»: آب بسیار گرم و پرحرارت (نگا: انعام / ۰۷۰ یونس / ۴ حجّ / .)۱٩‏ 
سوره دخان آیه ۴۷ 


متن آیه 
«حدوه فاغتلوه ال سَواء آججیم 49 
ترجمه: 


(به مآموران دوزخ فرمان داده می‌شود:) اين کافر فاجر را بگیرید و به میان دوزخ 

توضیحات: 

«هَاعتلْوه»: او را روی زمین بکشید. او را پرث کنید. از ماده (عتل). «سَواء»: وسط 
(نگا: بقره / ۰۱۰۸ صافات | ۵۵). 

سوره دخان آیه ۴۸ 


متن آیه: 
ثم بو فوّق کات میم 2 


بر جمه: 
سپس بر سر او آب جوشان بریزید (تا بر عذاب و دردش افزوده گردد). 
تو صیحات: 


«صیُوا»: بریزید. «عذاب احویم»: عذاب آب جوشان و بسیار گرم. 


سوره دخان ۲/۱ 
بچش که تو زوردار و بزرگواری! 
تو صیحات: 
(«6۵: بچش. «ِتَ آنت...»: جنبه استهزاء دارد. یعنی بچش که تو عزیز و مقتدر در 
میان قوم و قبیله خود. و بزرگوار و نجیب در میان حسب و نسب خویش بودی. 
سوره دخان آیه ۵۰ 
متن آیه: 
طن هذا ما ان بهء تَمَتَر 
ترحمه: 
درباره آن شک و تردید می کردید. 


0 


«نتَم... تمْترُون»: شک می کردید (نگا: انعام | ۲ حجر | ۶۲ مریم | ۳۴). 


پرهیزگاران در جایگاه امن و امانی هستند. 
متن 

ی جَنتِ وغیون 43 

ترحمه: 

در میان باغ‌ها و چشمه‌سارها. 


«في جناب وعَیُون»: بدل از (في ام آمین) است. 


۳۷۲ تفسیر نور 
متن آیه: 
لبون من سُندس واسْتَیرّق متقبلین 469 

آنان لباس‌هائی از حریر نازک و ضخیم می‌پوشند» و در مقابل یکدیگر می‌نشینند (و 
به شادی می‌پردازند). 

توضیحات: 


۵ هر 


ضخیم و درخشان (نگا: کهف /۲۱). 

متن آیه: 

نك رَرَرَجْتَهُم ور عین 3 

رٍ شتیان این جنیه ۲ تند و زنان دٍ تم سیاه‌جٌ با جٌ ن درشت را نیز به 
همسری آنان درمی‌آوریم. 

توضیحات: 

«کُذلك»: این چنینند. آن گونه‌اند که به توصیف درنمی‌آیند. «خور»: جمع خوّرای 
زنان سیاه< چشم «عین»: جمع عیناء» زنان درشت‌چشم. 

متن آیه: 

یعون فیقا بصل که :منت 4 

آنان در آنجا هر میوه‌ای را که بخواهند (با کمال راحت) می‌طلبند (و مشکلاتی که 


در بهره‌گیری از میوه‌های دنیا وجود دارد برای آنان وجود نخواهد داشت. و از 


وجود ندارد. و همچنین بیمی از فساد و کمبود و فنای آنها نیست) و از هر نظر در 


امانند. 


سوره دخان ۳۱۷۳ 
توضیحات: 


«عامیین»: در امن و آمان. حال ضمیر (و) در فعل (یذعون) اننتت. 


لا یدوفون فیها المَوّت لا امه الاول ووقَهم عذاب آججیم 45 


آنان هرگز در آنجا مرگی جز همان مرگ نخستین (که در دنیا چشیده‌اند و بعد از آن 
زنده شده‌اند) نخواهند چشید. و خداوند آنان را از عذاب دوزخ به دور و محفوظ داشته 

توضیحات: 

«الموحة الأولی»: مراد مرگ بعد از فرا رسیدن اجل در دنیا است. 

سوره دخان آیه ۵۷ 

متن آیه: 

قطان رت بت خر الق لعییم 4 

تر جمه: 

همه این‌ها فضل و بخششی از سوی پروردگار تو است. این رستگاری و خوشبختی 
بزرگی است («که شامل حال پرهیزگاران می‌شود). 

توضیحات: 

«فضلا): مفعول‌له. و پا مفعول‌مطلق فعل محذوفی است. «فْضَلهُم فضلا». 

سوره دخان آیه ۵۸ 

متن آیه: 

وش رکه پلسایت عم یذ گزون 45 

تر جمه: 

ما قرآن را به زبان تو (که عربی است نازل و) آسان کرده‌ايم تا آنان (آن رابفهمند و 
بیاموزند و) پند گیرند. 

توضیحات: 


«یسَرْنا»: (نگا: قمر / ۱۷ و ۲۲ و ۳۲ و ۴۰) «بلسّانك»: (نگا: مریم | ۹۷). 


۳۳۴ تفسیر نور 

سوره دخان آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

ارب نم مُرتعبُونَ 8 

تر جمه: 

تو منتظر (وعده‌های الهی در زمینه پیروزی بر کفار و منتظر مجازات دردناک الهی 
درباره این قوم لجوج و ستمگر) باش که آنان منتظر (ناکامی تو و شکست دعوت تو) 

«رَقبٌ»: بنگر و منتظر باش. «مُرَقبون»: منتظران و نگرندگان (نگا: سجده / ۰۳۰ 
و 


سوره جاثية 


سوره جاثية آیه ۱ 


متن ایه: 


«(حم): از حروف مقظعه است (نگا: بقره | ۱). 
سوره جاثية آیه ۲ 
متن آیه: 
تنزیل الکتب من التّه العزیز اشکیم 4 
این کتاب (قرآن نام) از سوی خداوند باعت و باحکمت نازل می‌گردد. 
تو صیحات: 
«تتریل الکتاب...»: (نگا: زمر / ۱. غافر | ۲). 
سوره جاثية آیه ۳ 
متن آیه: 
«رِنْ ق سوت والازض لایّت للْموَمییحَ 48 
برای مومنان. 


«ءایات»: دلائل فراوان بر وجود خداء و نشانه‌های بزرگ بر یگانگی او. 


۱۱۷۶ تفسیر نور 


سوره جاثية آیه ۴ 


متن آیه: 
ون خلدسفم وما ینک من داد یت زقور بوفترن 4 


همچنین در آفرینش شما (بدین صورت زیبا و آراسته. و دستگاه‌های داخلی پیجیده 
(از موجودات ذزه‌بینی گرفته تا ِ غول‌پیکر» با ویژگی‌های گوناگون و 
ساختارهای جوراجور و الوان و 0 رنگارنگ) ۰ بزرگ و دلائل قوی (برای 

توضیحات: 

«ِ خَلقکم»: در خلقت شما از زمان پیدايش حیات در شکم مادران تا زمان ممات 
و خدا حافظی از این جهان (نگا: حجٌ | ۵ روم /۵۴). «یبث»: پراکنده می‌دارد. «دایْة»: 
چنبنده. «ْقَومیُوفَنونْ»: برای کسانی که در پی رسیدن به یقین باشند. 

سوره جائية آیه ۵ 

ِِ 
رَتصریف ره ع ی 43 


ترحمه: 


۳۹ 
وم آنل آ 


ند و فا 2 بع ور و هی 


همچنین در دگرگونی شب و روز (از لحاظ تغییر رنگ و کوتاهی و درازی و فعل و 
نفعالاتی که در هر یک انجام می‌پذیرد) و در چیزهائی که خدا از آسمان فرو می‌فرستد 
و (سبب) رزق و روزی هستند (همچون باران و نور و اشقه‌های گوناگون) و خدا به 
وسیله آنها زمین را بعد از مرگش حیات می‌بخشد. و نیز در وزش بادها و بالطبع 
دگرگونی هوا) نشانه‌های بزرگی و دلائل سترگی است (بر وجود خدا و خالق یکتا) برای 
آنان که به تعقل می‌پردازند و اهل عقل و درایت هستند. 


ره جات ۳۱۷۷ 
توضیحات: 
«حتلاف»: دگرگونی. آمد وشد. «رزی»: در اینجا مراد سبب رزق و روزی است. از 


قبیل: باران و برف و نور و اشعه‌های گوناگون کیهانی. «تَضریفب»: وزش بادها و تغییر 


جهت آنهاء و بالطبع جابه‌جائی هوا. 
سوره جاثية آیه ۶ 


متن آیه: 

لت عایث لته کثلوها عَلیْك باق بای حییث بِغدَ ال وءایته. 
یَنُونَ 43 

تر جمه: 
(با وجود اين همه دلائل موجود در گستره جهان و پیدا در عبارات قرآن) ایمان 
نیاورنده پس به چه سخنی ایمان می‌آورند؟! 

تو صیحات: 

«تلاگ یات البله»: مراد آیات قرآن است. «بافق»: به حق و حقیقت. راست و 
درست. «بَعَدٌ الّه وءَایاته»: بعد از سخن خدا و آیه‌های او. بغیر از خداء که همه چیز دال 

سوره جاثية آیه ۷ 

متن آیه: 

یل لکل افاكِ آثیم 4 

وای بر هر کس که دروغپرداز و بزهکار باشدا 

توضیحات: 

«َفاك»: بسیار دروغگو. کسی که دروغ‌های شاخدار می‌سازد. کم «آثیم»: بسیار 
بزهکار و گناهکار. «أَ آیم»: مراد کسی است که بسی در گفتار دروغکوء و در کردار 

سوره جاثية آیه ۸ 


۳۳ تفسیر نور 


متن آیه: 

یسم یت له ثثل عَلیه نم ز ۱ ره بعَذاب 
لیر 42 

ِِِ 
وعید. بیم ۳ و مژده 2 و9 نهی» و یند و ِِ صحبت اما او) 
پس از آن از روی تکیّر (بر کفر و مخالفت با حق و انجام گناه) اصرار می‌ورزد؛ انگار 
آیه‌های خدا را نشنیده است! (حال که چنین است) پس او را به عذاب بس 
دردناکی مزده بده. 

تو صیحات: 

«یسْمَم عبات الّه...»: این بخش می‌تواند تفه شتا ناه و یا صفت دیگری برای 
(کل) باشد. «یصرٌ مُستکرا»: مستکبرانه اصرار می‌ور زد. 3 روی تکیّر بر کفر 9 فسق 
پافشاری و پایداری می کند. 

سوره جاثية آیه ٩‏ 


متن آیه: 
وا عم ین عابتا قیغ نها زوا تیلم اب هی 4 
ترجمه: 


هنگامی که چیزی از آیات ما را فرا می‌گیرد» آن را به تمسخر می‌گیرد و ما 
استهزاء می‌ گرداندا این چنین کسانی عذاب بزرگ و خوارکننده‌ای دارند. 

توضیحات: 

«َْمَا مُرُوا»: آیات الهی را به تمسخر می‌گیرد و با بی‌اعتنائی از کنار آنها 
می‌گذرد. یات الهی را مایه استهزاء دیگران و بازیچه قرار دادن ایشان می‌سازد. 
«هزُوا»: (نگا: بقره / ۶۷ و ۰۲۲۱ مائده | ۵۷ و ۵۸). 

سوره جاثية آیه ۱۰ 

متن آیه: 


و 9 


ین ورآیهم جَه ولا بفی غلهم ما کسبوا مَبقا ولا ما ندومن خون آنئه 


سوره جاثبةٌ ۳۹ 


و تا بط ۲ 
زیم اب عیلیم 49 

رویاروی آنان دورخ است؛ و9 آنچه (از مال و9 جاه خدشا) به دست آورده‌اند» و9 کسانی 
گنای خدا توا اولیاء ترگر نقه‌انته اضلا بهشال‌شان شودی. نمی شاه (وزاز 
دوزخ نمی‌رهاند) و عذاب بس بزرگی دارند. 

توضیحات: 

«وَرَآنهم»: این واژه از اضداد است و می‌تواند به معنی: پشت سر ایشان, یا پیش 
2 

سوره جاثية آیه ۱۱ 

متن آیه: 

اه ره رت 1 مهو 1 ,۱ هیفاق 0 

#هذا هی والذیق کَفررا بات رَبَهمٌ هم عذاب من رَجر لیم 4 
بزرگی از (بدترین و) دردناک‌ترین نوع عذاب دارند. 

توضیحات: 

«هدي»: هدایت و راهنماتی. هادی و راهنما. «رجز»: عذاب. شکنجه. رنج (نگا: 
اعراف / ۱۳۴ و ۱۳۵ انفال / ۱۱). «رجز آلیم»: سخت‌ترین عذاب. بدترین شکنجه. 
طاقت‌فرساترین رنج (نگا: سباً | 6۵. 

سوره جاثية آیه ۱۲ 

متن آیه: 

ماه آذی سر سم آلبخر لمجری لفلف فیه بآمریه وتو ین تَضله. 
ولعْلکَم تشکرون 49 

ترجمه: 
اجازه او (که به ماده کشتی‌ها و خود آب‌ها و دیگر عوامل طبیعی داده است) در دریا 
روان شوند و شما انسان‌ها بتوانید از فضل خدا بهره گیرید. و شاید سپاسگزار گردید (و 


۳۱۸۰ تفسیر نور 
شکر نعمت‌های بیکران یزدان را به جای آورید). 
«اله الَذّي سَحْرٌ...»: (نگا: ابراهیم | ۳۲ حج | ۶۵ روم | ۴۶). 


سوره جاثية آیه ۱۳ 


ترجمه: 
چرخه حیات به نفع انسان‌ها) نشانه‌های مهمّی (بر قدرت و مهربانی خدا در حق 
خود زندگی می‌نگرند). 

توضیحات: 

«جمیعاً منه»: جملگی این تسخیر از سوی خدا حاصل می‌گردد (نگا: تفسیر کبیر). 
با تمام ویژگی‌هاتی که دارند. از سوی خدایند و به فرمان او در خدمت شما (نکا: 
نمونه). 

سوره جاثية آیه ۱۴ 

متن آیه: 

ول للزین ءامثوا یغیروا بلدین لا یرجون یام له لیجری فوما پتا کثوا 
یکیبون 4 

ترجمه: 

به کسانی که ایمان آورده‌اند. بگو: بر کسانی ببخشایند که روزهای (مصائب و 
بلایای) الهی را چشم نمی‌دارند (و روزهاتی را فراموش می‌کنند که بر سر گذشتگان 
کافر و فاسق و فاجر همچون قوم فرعون و لوط و ثمود چه آمده است. و با متانت و 
رزانت از ایشان صرف‌نظر نمایند) تا خداوند خودش آنان را در برابر کارهاتی که 


و ها ۲۱۸۱ 
کرده‌اند کیفر دهد. 

توضیحات: 

«یْفرّوا»: ببخشند و صرف نظر کنند و گوش به اذیت و آزار کافران و مشرکان 
ندهند (نگا: احزاب / ۰۴۸ حجر / ۰٩۴‏ زخرف / ۸۹). در این صورت مراد یک دستور 
اخلاقی در برخوره با ِ و مشرکان و بی‌دینان است و از مسلمانان برای هميشه 
خواسته می‌شود در برابر چنین افرادی بی‌اعتناء بوده و برای بیدار ساختن و جلب 
ایشان به اسلام. بزرگوارانه و - عمل کنند. و اجر خود را از خدا بخواهند. يا این 
که مراد در یک مقطع خاص زمانی همچون سال‌های نخستین دعوت در مکه است که 
هنوز مسلمانان اجازه مقابله و مقاتله با مشرکان را نداشتند. البتّه چنین شرائطی در 
طول تاریخ برای مسلمانان به صورت فردی يا جمعی تکرار می‌گردد. فعل مضارع 
روا به منزله امر یعنی (ِعْفْرُوا) است. جواب امر مقر و اصل آن چنین است: «فل 
لین وا اْفروا یروا" (نگا: اسراء / ۵۳ ابراهیم / ۰۳۱ «َامال»: (نگا: ابراهیم | 
/ ۲ برخی (َاعاله) را روز قیامت معنی کرده‌اند (نگا: نمونه. المیزان). 

سوره جاثية ایه ۱۵ 


متن آیه: 
«مَنْ عمل صلحا قلتیه. ره عون 48 
در جهه: 


را می‌بینید). 

توضیحات: 

«نم»: پس از آزمايش شما در این جهان. و اتمام توقف در برزخ. 

سوره جاثية آیه ۱۶ 

متن آیه: 

ولد تیتا نی ومیل آْکتب وافسم وله ورتم ین الب 
وف بو < ل ۳۹ ما 3 


۳۱۸۲ تفسیر نور 


ترجمه: 

ما به بنی‌اسرائیل کتاب آسمانی و حکومت و نبوّت بخشیدیم» و از روزی‌های حلال 
و پاکیزه بدی‌شان عطاء کردیم. و آنان را بر جهانیان (عصر خویش) برتری دادیم. 

توضیحات: 

«الْکیَاب): جنس کتاب مراد اسنت. از خملهه تورات.ه اتیل د م6 حکومیت و 
فرمانه‌هی قفاوت از کاوی بکی و کی ای ام ای ۳۴ 
«َضلْنهُمْ عَلٍ لعَالَیینَ»: ایشان را به سبب ایمان قوی و یقین صادق بر دیگر مردمان 
روزگار خود برتری داده بودیم (نگا: بقره / ۴۷ و ۰۱۲۲ اعراف / ۰۱۴۰ دخان / ۲۲). 

سوره جاثية ایه ۱۷ 

9 

ایهم بَیَب من آلامر تما اختلفوا لا من بَعْدٍ ما جَاعَهم الم بَفْ تم 

نرب یی بَیَهِم یوم ألَسَة فیما وا فیه ون( 

ترجمه: 

ما دلائل واضح و نشانه‌های روشنی درباره کار (نبوّت و شریعت دین خود را) در 
اختیار بنی‌اسرائیل گذارديم. ولی آنان (در این باره با همدیگر) اختلافی نداشتند مگر 
بعد از آن که علم و آگاهی (از حقیقت دین و احکام آن) پیدا کردند» در این هنگام به 
سبب برتری‌جوئی و عداوت و حسادت میان خود. (درباره دین و احکام آن) اختلاف 
ورزیدند. قطعاً پروردگار توء روز قیامت در میان ایشان درباره چیزی که راجع بدان 
اختلاف پیدا کرده‌اند. داوری خواهد کرد (و به قضاوت خواهد نشست). 

توضیحات: 

«بینات»: معجزاتی دال بر حقانیت پیغمبران و صداقت دین خدا. دلائل و براهین 
روشن. «الامْر»: کار و بار دین و احکام آن؛ و امر نبوّت و شریعت. «ییاِ من الافْر»: 
معجزاتی که حقانیت پیغمبران بنی‌اسرائیل و صداقت دین آسمانی ایشان را نشان 
می‌داد و می‌نمایاند. دلیل‌ها و حجت‌های روشنی که کار و بار دین و شریعت خداتی را 
به اثبات میرساند. دلائل و براهینی که صفات پیغمبر خاتم و درستی دین اسلام را 
ثابت می‌کرد (نگا: بقره / ۸٩‏ و ۱۴۶). «الْعَمْ»: آگاهی از دین خدا و احکام و قوانین 


سوره جاثبةٌ ۳۱۸۲ 


آن. آ گاهی از نبوّت خاتم‌الانبیاء و اظلاع از ظهور اسلام. «بغیاً یَهَ»: به سبب حتٌ 
شوری / ۱۳). 

سوره جاثية آیه ۱۸ 

متن آیه: 

«مْ جعلعت عل شریع من ان نها ولا تلع ود لین لا یفلنون 48۵ 

سپس ما تو را (مبعوث کردیم و) بر آئین و راه روشنی از دین (خدا که برنامه تو و 
همه انبیاء پیشین بوده آنیتنت و اسلام نام دارد) قرار دادیم. پس؛» و این آنین پیروی کن 
و بدین راه روشن برو (چرا که آئین رستگاری و راه نجات است) و از هوا و هوس‌های 
کسانی پیروی مکن که (از دین خدا بی‌خبرند و از راه حق) آگاهی ندارند. 

توضیحات: 

«شَریعَة»: آلین و برنامه. راه و مسیر. «الامُر»: کار و بار دین. مراد دین اسلام است 
که دین همه پیغمبران الهی بوده اسث (نگا: آل‌عمران / ۱٩‏ و ۸۵ شوری / ۱۲). 

سوره جاثية آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

نم آن ینوا عنك من له میا وان نو | ولیء بَعْض وله ول 
آلستّمین 42 
تو نمی‌توانند بکنند» و هیچ دردی را از تو دوا نمی کنند). ستمگران کفرپيشه برخی يار 
و یاور برخی دیگرند» و خدا هم یار و یاور پرهیزگاران است 

توضیحات: 

«لن یغنوا عنك...» (نگا: یوسف ۱ ۶۸ مریم | ۴۲ جائیه | ۱۰). 

سوره جاثية آیه ۲۰ 

متن آیه: 


لهذا بَمتیز لاس وَهُدّی وَرحَة لو بُوقلون 43 


۳۱۱۸۴ تفسبر نور 

ترجمه: 

این (قرآن و شریعت) وسیله بینش مردمان و مایه هدایت و سبب رحمت برای 
کسانی است که اهل یقین هستند. 

توضیحات: 

«هذا بَصَایرٌ...»: (نگا: انعام ۰۱۰۴ اعراف / ۲۰۳ قصص / ۴۲). 


سوره جاثية آیه ۲۱ 


خیب نا شیب آن ی یبوخب 
9 ِ ماه سَآء ما کون 4 

آیا کسانی که مرتکب گناهان و بدی‌ها می‌شوند. گمان می‌برند که ما آنان را 
همچون کسانی بشمار می‌آوریم که ایمان می‌آورند و کارهای پسندیده و خوب انجام 
می‌دهند. و حیات و ممات و دنیا و آخرت‌شان یکسان می‌باشد؟ (اگر چنین بیندیشند) 
چه بد قضاوت و داوری می‌کنند!! 

«ِجْتَحوا»: به دست آورده‌اند. فراچنگ آورده‌اند. اجتراح و اکتساب یکی است. جز 
این که | جتراح در به دست آوردن گناهان. و اکتساب در فراچجنگ آوردن حسنات و 
سیثّات هر دو به کار می‌رود. «سَواَء»: یکسان. برابر. حال (هم) در فعل جع 
است. «محيَهم وممَامم»: زندگی و مرگ‌شان. مراد در زندگی دنیا و حیات بعد از 
مرگشان؛ یعنی آخرت است (نگا: ص ۱ ۲۸ قلم | ۳۵ و ۳۶ غافر ۰6۵۱ «سَوأءٌ مهم 
وَمماتَمْ»: دنیا و آخرت کافران همچون دنیا و آخرت مومنان باشد؟ دنیا و آخرت 
کافران مثل هم باشد؟ 

سوره جاثية ایه ۲۲ 

متن آیه: 

«وعلی له سوت وآلازش باق ولشجزی کل تفس بما بت وم لا 
نون 468 


سوره جاثية ۲۱۸۵ 


تر جمه: 

خداوند آسمان‌ها و زمین را به حق آفریده است. تا هر کسی در برابر کارهائی که 
انجام می‌دهد. سزا و جزا داده شود. و به انسان‌ها هیچ‌گونه ستمی نگردد. 

«بالق»: (نگا: انعام / ۷۳ ابراهیم / ۱٩‏ نحل ۱ ۲). «لِتجْزي کل تس...»: (نگا: طه 
۰۱ «خلی السَمَاوَاتِ و الأض بات»: خداوند آسمان‌ها و زمین را بر محور قانون 


سوره جاثية آیه ۲۳ 


متن ایه: 


ترجمه: 

هیچ دیده‌ای کسی را که هوا و هوس خود را به خدائی خود گرفته است. و با وجود 
آگاهی از حق و باطل؛ آرژوپرستی کرده انست و)"خا ودرا گمراه تناخته است؛ و بر 
کول اوشه کته ان وهی بردهای اتواعفه انیت نی ها کی 
تقو زر قفا ره اهوم دای اش ام نی زر ای له یاه 
نمی‌گیرید و بیدار نمی‌شوید؟ 

توضیحات: 

«مَنِ ام اضه هَوّاه»: کسی که هوا و هوس خود را معبود و خدای خود نموده است 
(نگا: فرقان / ۴۳). «عَلي علم»: با وجود علم به حق و باطل و شناخت راه درست و 
نادرست (نگا: جاثیه / ۱۷). خن با علم به این که طرف استحقاق هدایت ندارد و در 
فسق و فجور غرق است. در صورت اوّل. حال ضمیر (۰) در (أضَله ان است. در صورت 
دوم. حال (اله) است. «ختَم علی...»: (نگا: بقره | ۷). 

سوره جاثية ایه ۲۴ 


متن ایه: 


۳۱۸۶ تفسیر نور 


و رز ون صو ور م2 و ۳4 هه اج ند 
سوقالوا ما هی الا حیاتا الدَنیا نموت وحه ما هیکت الا اهر وما هم بداك 


منکران رستاخیز می‌گویند: حیاتی جز همین زندگی دنیاتی که در آن بسر می‌بریم 
در کار نیست. گروهی از ما می‌میرند و گروهی جای ایشان را می‌گیرند. و جز طبیعت 
و روزگار ما را هلاک نمی‌سازد! آنان چنین سخنی را از روی یقین و آگاهی نمی‌گویند 
و بلکه تنها گمان می‌برند و تخمین می‌زنند. 

«َموتَ وَنحا»: می‌میریم و زنده می‌شویم. یعنی ما می‌میریم و فرزندان ما 
یکت ولا لنر»: ما را جز مرور روزگار و گذشت عمر از میان برنمی‌دارد. «قا کم بت 
من علم»: (نگا: نجم | ۲۸). 

سوره جاثية آیه ۲۵ 

متن آیه: 

وذا ثثل علیهم ءایشا نیت ما کان خَجَتَهُم الا آن 

صدقین 8 ِ 

هنگامی که آیات روشن ما (که دال بر توانائی ما برای ایجاد رستاخیز و زندگی 
دوباره‌اند) بر آنان خوانده می‌شود. در برابر آنها دلیلی جز این ندارند که می‌گویند: اگر 
راست می‌گوئید (که قیامتی و زندگی دومی در کار است) پدران و نیاکان ما را زنده 
کنید و بیاورید (تا نمونه‌ای از زنده شدن مردگان را ببینیم و باور کنیم). 

«بینات»: : روشن. 3 ِ (آیات) است. «مّا کان حجتَهُم | الا آن الوا . ۰ واژه 


نامیدن. کنایه از این است که آنان دلیلی جز بی‌دلیلی ندارند. 


تتور6 ساف ره ۲۳۱۸۷ 

سوره جاثية آیه ۲۶ 

متن آیه: 

فل له یسم فع بیبنسنم شم بنتفسن ال بزم یمه لا رنب فیه رین 
اکن المّاس آ تعلمَون 3 
پایان آمدن اجلتان) شما را می‌میراند. سپس (بعد از دوران برزخ و ماندگاری در گورها؛ 
شما را دوباره زنده می‌کند و) در روز قیامت که در آن تردیدی نیست شما را گرد 
می‌آورد. ولیکن بیشتر مردم (به علّت نیندیشیدن و تأمّل نکردن؛ قدرت خدا را بر ایجاد 
رستاخیز) نمی‌دانند. 

تو صیحات: 

«ي یوم یام در روز قیامت. «فیه»: درباره گردآوری. درباره روز قیامت. 

سوره جاثية آیه ۲۷ 


متن آیه: 
وف لسوت ررض یز کفوم اه بومیز سر اون 43 
ترحمه: 


مالکیت و حاکمیت آسمان‌ها و زمین از آن خدا است. و آن روز که قیامت برپا 
می‌شود. باطلگرایان زیان می‌بینند. 

توضیحات: 

«یَقَومْ السَاعة»: قيامت برپا می‌شود. «الَمبطلَونْ»: مدّعیان باطل. باطل گرایان (نگا: 
اعراف / ۱۷۳ عنکبوت / ۰۴۸ روم ۱ ۰۵۸ غافر ۱ ۷۸). 

سوره جاثية ایه ۲۸ 


متن آیه 
وتری کل امد جابة کل مد ند ٍل کته یو نزن ما کنشم تون ۵ 
ترجمه: 


رای مخاطت اهر آن روز) هو ملتی را میتی که (خاشمانه ی عاضانه جمم له 
انتظار فرمان یزدان؛ در محضر دادگاه خداوند دادگر مهربان) بر سر زانوها نشسته 


۳۱۸۸ تفسیر نور 


است. هر علش به‌سوی نامه اعمالش فراخوانده می‌شود (و بدی‌شان گفته می‌شود:) 

توضیحات: 

«أمْ»: خماشت: ملت: «جائیت»: بر سر زانوها نشسته. بر سر زانوها نشستن برای 
که مردمان را فرا می‌گیرد. «تَذعي اي کتاما»: برای دریافت نامه اعمال خود با دست 
راست و یا دست چپ فراخوانده می‌شود. و برابر آن دادگاهی می‌گردد. و سعادت و يا 

سوره جاثية آیه ۲۹ 

متن آیه: 
ها کتبتا ی طو عل 2 باق ات ی ۳ کنتم تقو 4 

این (نامه اعمال که دریافت می‌دارید) کتاب ما است و اعمال شما را صادقانه بازگو 
می‌کند. ما (از فرشتگان خود) خواسته بودیم که تمام کارهاتی را یادداشت کنند و 
بنویسند که شما در دنیا انجام می‌دادید. 

تو صیحات: 

«یطقَ علیکم»: برای شما صحبت می‌کند. مراد از نطق. نوشته‌هاتی است که با 
چشم دیده می‌شود و مطالب را بازگو می‌نماید. «کن تَستَنسخَ»: نگارش را می‌طلبيديم. 
کاناد می نوی یرطب نکاشتی و با مالفه در کاشی اس انا ها 


و خ ما کنتم تعمّلون»: نگارش کارهاتی را از فرشتگان می‌خواستیم که می‌کردید. 


معّم ام ر ررو ور ف عم ۳ وا هرد وا بو ما یز ص<در 
ماما آلزیق ءامئواً عیلوا الصَلحت فَیدلهُم يم نی رخمیه. دك هو موز 


مه 


المپون 43 


سوره جاثبةٌ ۳۱۸۹ 

ترجمه: 

و امّا کسانی که ایمان می‌آورند و کارهای شایسته می‌کنند. پروردگارشان ایشان را (به 
بهشت می‌برد و) غرق نعمت خویش می‌گرداند. رستگاری و پیروزی آشکار همین است. 

توضیحات: 

«ذلك هو اف المْیین»: (نگا: انعام | ۱۶). 

سوره جاثية آیه ۳۱ 


ما این صمَروا قلمْ تن ن ءایی تنل لیم فاسَتکبرتم وکنثم قومَا 


و اما کسانی که کافر می‌گردند (بدی‌شان گفته می‌شود:) مگر آیه‌های من بر شما 
خوانده نمی‌شد و شما بزرگی و عظمت می‌فروختید و تکبُر می‌کردید. و مردمان بزهکار 
و گناه کاری بودید؟ 

توضیحات: 

«ِسْتکیتم»: (نگا: بقره / ۸۷). 

سوره جاثية ایه ۳۲ 

متن آیه: 

وا قیل ِنْ وغد له حنْ لسع لا ریب فیها فلشم ما لسَاعَة ان 
ضن الا طتّا وما خن بنستیفنیت 48 

ترجمه: 

ای کف رو ی 
دیگر به تمام و کمال می‌دهد) و قیامت حتماً فرا می‌رسد و هیچ‌گونه شکی در رخ 
دادن آن نیست. می‌گفتید: ما نمی‌دانیم قیامت چیست! ما تنها گمانی (درباره آن) 
داریم و به هیچ وجه یقین و باور نداریم (که قیامت فرا برسد). 

توضیحات: 

«مَاالسَاعة»: قيیامت چه چیز است؟ قیامت چیست! «مُسْتَیَینَ»: باور دارندگان. 


۱ تفسیر نور 


سوره جاثية آیه ۳۳ 


متن آیه: 
طوبدا دا له سَیَعَا ما عملواً وحاق بهم ما کا بهء یستهزء‌ون 3 
ترجمه: 


سزا و جزای کارهای بدی که کرده‌اند هویدا و گریبان گیرشان می‌شود. و آنچه که 

تو صیحات: 

«یَدَا صَم مات :ما عملوا»: بدی‌هائی که کرده‌اند تجسم می‌یابند و در برابرشان 
آشکار هی شوت کیقر وستار ان رشم‌های رلعی هاقی که کردهانت خربان گیرشام 

سوره جاثية آیه ۳۴ 

متن آیه: 

#وقیل الم تنسلگم کت ذییثم لمَاء یریکم هذا ۳ نم آلتاز ۳ کم 
و) از یاد خود می‌بریم. همان گونه که شما دیدار امروز را به فراموشی سپردید (و ما را از 
یاد بردید. و مسائل و حوادث قیامت را پشت گوش انداختید) و جایگاه‌تان آتش دوزخ 
است و هیچ یار و یاوری ندارید. 

تو صیحات: 

«تسَاکم»: فراموشتان قین کته مراد 1 فراموش کردن در عذاب رها کردن 9 
بی‌اعتنائی بدی‌شان و نادیده گرفتن آنان است. (نگا: اعراف / ۸۵۱ توبه | ۰۶۷ سجده ! 
۴ ۱ ۱۲۶). 

سوره جاثية آیه ۳۵ 

متن آیه: 

لک بائم امدثم یت آلّه زوا وغرنم آغبره انیا فلوم لا 
رون مها ولا هم و و و 0 4682 


ورد جات ۲۱۹۱ 

ترجمه: 

(گرفتار شدنتان بدین سرنوشت اسفناک) بدان خاطر است که شما آیات خدا را به 
تمسخر گرفته‌اید و زندگی دنیاء شما را گول زده است. امروز آنان از آتش دوزخ بیرون 
آورده نمی‌شوند. و از ایشان خواسته نمی‌شود که عذرخواهی کنند و خوشنودی بطلبند. 

تو صیحات: 

«ذیکُم»: گرفتار شدن شما بدین سرنوشت غم‌انگیز و عذاب دردناک. «عرَنکم»: 
شمارا گول زده است (نگا: انعام / ۰ ۱۳۰ اعراف / ۵۱) «یْسَعَُونْ»: (نگا: نحل / 


۴ روم | ۸۵۷ فصّلت ۱ ۲۴). 
سوره جاثية آیه ۳۶ 


متن آیه: 
یله اند وب لسوت ورب آلارض رب امین 5 
ترجمه: 


ستایش تنها خداوندی را سزا است که پروردگار آسمان‌ها و پروردگار زمین و 
پروردگار همه جهانیان است 

توضیحات: 

«رَب»: تکرار این لفظ برای تأکید است و هر سه واژه بدل یا صفت (الله) می‌باشند. 

سوره جاثية آیه ۳۷ 


متن آیه: 
و لکنرن ن توب ول وف ریز فکیم ج4 
ترجمه: 


بزرگواری و والائی در آسمان‌ها و زمین. از آن او است. و او صاحب عرّت و قدرت. و 
دارای حکمت و9 فلسفه (در همه امور) انیت : 


«الکنیا»: عظمت و رفعت. شاهی و والائی (نگا: یونس / ۷۸). 


سوره أحقاف آیه ۱ 


متن ایه: 


«(حم»: (نگا: بقره | ۱). 

سوره أحقاف آیه ۲ 

متن آیه: 

تنزیل الکتب من الّه لزیز طشکیم 4 
ترجمه: 

این کتاب (قرآن نام) از سوی خداوند باعرّت و با حکمت نازل می‌گردد. 

«تنزیل الکتاب...»: (نگا: زمر / ۱ غافر | ۲ جائیه ۲۱). 

سوره آحقاف آیه ۳ 

متن آیه: 

ما َلفتا لسوت والارض ما نها لا باق وج مُستی وألزین کفزوا 


2 


عم نزو مرو 4 

 :همجوت‎ 

ما آسمان‌ها و زمین و آنچه در میان این دو است جز به حق و برای سرآمد معینی 
نيافریده‌ايم. (در مجموعه عالم خلقت. چیزی ناموزون و ناسنجیده و مخالف حق يافته 
نمی‌شود. و این مجموعه. همان گونه که سرآغازی داشته است. سرانجامی نیز دارد. و 
با فرا رسیدن آن دنیا فانی می‌شود. و به دنبال آن جهان دیگری شروع می‌گردد. و 


۱ تفسیر نور 


نتائج اعمال در آن بررسی, و پاداش و پادافره داده می‌شود) ولیکن کافران (که این 
حقیبقت 9 نمی‌پذیر ند 9( از آنجه از ان بیم داده می‌شوند رکه فرا رسیدن دادگاه بزرگ 

«َجل مسَمَی»: سرآمد معین که قیامت است (نگا: یونس / ۴» روم / ۸). عطف بر 
ی استعا اتررا0 اد امه ی هاده تانق رای رساعت واه و 
کتاب منظور و تکوینی جهان, کافران هشدار و بیم داده می‌شوند. ولی نه به این 
توخهی می‌کنند و نه به آن. 

سوره آحقاف آیه ۴ 

متن آیه: 

فْلْ ریم ما تذغوق من دون لته آژونی مَادٌا لوا من آلرض ام لَْمْ شرا 
۱ تون بکتب ین تَبّل ها آگرو ین علر ۰۰ 9« 

بگو: آیا دقّت کرده‌اید درباره چیزهائی که بجز خدا به فریاد می‌خوانید و می‌پرستید؟ 
به من نشان دهید چه چیزی از زمین را آفریده‌اند؟ یا اصلاً در (آفرینش و گردش و 
یی )ها ما کی هفاک رگن فرصم کدف بان نها ش کت داشتدانی 
کتابی (از کتاب‌های آسمانی) پیش از این (قرآن که گفتار شما را تصدیق کند) یا یک 
آثر علمی رو باستانی 1 علمای گذشته که گواهی دهد بر راستی چنین ادعائی) برای 
من بیاورید» اگر راست می گوئید. 

تو صیحات: 

«رأیم»: آیا دیده‌اید 9 دقت کرده‌اید؟ تا رن کنید و مرا از پرسش: (چه چیزی ۳ 
آفریده‌اند؟) آگاه سازید (نگا: فاطر / ۴۰» زمر / ۳۸). «اَرُونی»: نشانم دهید. به من 


بنمائید. «ش 2): مشارکت. شرکت (نگا: سباً فاطر | ۴۰) «أََارَة»: باقیمانده و 
اثری که روایت گردد و گفته شود. «ِتوني بکتاب من بل هذا»: در این قسمت. از 


3 


کفار دلیل نقلی منقول از زبان وحی آسمانی خواسته شده است. «أَثارة من علم»: 


سوره آحقاف ۲۱۹۵ 


در این بخش از کفار دلیل عقلی و منطقی منقول از دانشمندان خواسته شده 


سوره أحقاف آیه ۵ 


متن ایه: 


ترجمه: 

چه کسی گمراه‌تر از کسی است که افرادی را به فریاد بخواند و پرستش کند که 
(اگر) تا روز قیامت (هم ایشان را به فریاد بخواند و پرستش کند) پاسخش نمی گویند؟ 
(نه تنها پاسخش را نمی‌دهند. بلکه سخنانش را هم نمی‌شنوند) و اصلاً آنان از 
پرستشگران و به فریادخواهندگان غافل و بی‌خبرند. 

توضیحات: 

«یَدْعو»: به فریاد بخواند. عبادت کند. الف زائدی در رسم‌الخطظ قرآنی دارد (نگا: 


حجْ | ۱۲ نحل ۲۰ اسراء / ۵۷). «دعاء»: به فریاد خواستن. عبادت کردن (نگا: فاطر 
0 

سوره آحقاف آیه ۶ 

متن آیه: 

ولا خیر آلتاس کالم آغناة ونوا بعبافتیم گفرین 43 

تر جمه: 

و زمانی که مردمان (در قیامت) گرد آورده می‌شوند» چنین پرستش‌شدگان و به 
فریاد خواسته شدگانی» دشمنان پرستشگران و به فریاد خواهندگان می‌گردند (و از 
ایشان بیزاری می‌جویند) و عبادت ایشان را نفی می‌کنند و نمی‌پذیرند. 

«عبَادَة»: پرستش (نگا: مریم / .)٩۲‏ دعا. اگر (دعاء) آیه قبلی در این آیه. به صورت 
(غادی آمقه استه ین علت است که دعارار زمره مت وه ها دایت اس سرا که 


عم ال مر سم( 


رسول خدا فرموده است: «َلْذُعاء مخ الْعبادة». «دعا مغز عبادت است». «کافرین»: 


انکارکنندگان. مراد بیزاری جویندگان است (نگا: قصص / ۶۲). می گویند: ما بدی‌شان 


۳۱۹۶ تفسیر نور 
اجازه چنین کاری را نداده‌ايم و از پرستش و به فریاد خواستن آنان اظلاعی نداشته‌ايم 
(نگا: مائده / ۱۱۶ و ۱۱۷). 

سوره آحقاف آیه ۷ 

متن آیه: 

ود نت علیّهم ءایشا بیتت ال آلذین کَمروا لِلحَق لا جاءَهم هذا سحر 

مَبینْ (43 

ترجمه: 

تو صیحات: 

«یینات»: روشن و آشکار. حال (آیات) است. «ا»: مراد آیات قرآن است. «ل 
جَاَعَهم»: زمانی که بدی‌شان می‌رسد. این بخش می‌رساند که کافران به محض شنیدن 
آیات. بدون هیچ گونه تدیر و تفکری. به آن نسبت سحر و جادو داده‌اند. «للْحَتّ»: حرف 


ون آفترنةفل پن آفترنه. فلا تنیکون بي من اه شیقا هو آغلم پا 
فیضُوق فیهٍ کی به- هیا بنی ینتم رو النفوز لرَجبمٌ 4۵ 


آیا آنان می‌گویند که: (محمّد) قرآن را از پیش خود ساخته است (و به دروغ آن را 
به خدا نسبت داده است؟ بدیشان) بگو: اگر من قرآن را از پیش خود ساخته باشم و آ 
را به دروغ به خدا نسبت داده باشم (قطعاً خدا مرا به مجازات میرساند و) شما 
نمی‌توانید کمترین کاری در برابر خدا برایم بکنید (و مرا از عقاب و عذاب او برهانید. 
پس چگونه من چنین کاری را می‌کنم و بدین وسیله خویشتن را برای شما در معرض 
عذاب الهی قرار می‌دهم؟!). خداوند از هر کس دیگری بهتر می‌داند که به چه سخنانی 
(برای رخنه گرفتن از قرآن) فرو می‌روید (و گاهی آن را شعر» و گاهی سحر و زمانی 
ساخته و بافته بشر می‌نامید. و بدان نسبت‌های ناروای دیگری می‌دهید). همین بس 


سوره آحقاف ۳۱۹۲ 
می‌داند. و کارشکنی‌ها و دروغ پردازی‌های شما را نیز می‌بیند. و همین برای من و 
شما کافی است. از این کارها دست بکشید و به‌سوی خدا برگردید. خدا توبه کاران را 
می‌بخشد. و آنان ۳ مشمول رحمت واسعه خود می‌سازد. چرا که) او بسیار بخشاینده و 

تو صیحات: 

«أمْ»: بلکه. آیا. «فتاد»: (نگا: یونس ۲۸۱ هود / ۱۲ و ۳۲۵). «مَا تقیضون فیه»: واژه 
می‌دادند. در این صورت ضمیر (۰) به (ما) برمی گردد. و ممکن است مصدریه باشد. در 
این صورت ضمیر (۰) به قرآن یا حق برمی‌گردد. و (تفیضون) به معنی ورود در کاری 
به قصد افساد است. «تفیضون»: در آن فرو می‌روید (نگا: پونس | ۶۱). «شهیدا»: گواه. 
ملع (نگا: فصلت / ۵۲). 

سوره أحقاف آیه ٩‏ 

2 م و 4 سار ام و م21 2 با 1 
«فل ما کدث بدا من الیل وما آذری ما بفعل ی ولا بم ان 


ترا َذیر میت 45 


بگو: من نوبر پیغمبران و نخستین فرد ایشان نیستم (و چیزی را با خود نیاورده‌ام 
که کسی پیش از من آن را نیاورده باشد. بلکه پیغمبران بیشماری پیش از من آمده‌اند 
و توحید و مکارم اخلاق را به انسان‌ها رسانده‌اند و من آخرین فرد آنان و ادامه‌دهنده 
خط سیر ایشانم) و نمی‌دانم (در دنیا) خداوند با من چه می‌کند. و با شما چه خواهد 
کرد. (آیا سرنوشت من و شما در همین دنیا چگونه خواهد بود؟ زندگی چگونه خواهد 
گذشت؟ من پیش از شما و يا شما پیش از من می‌میرید؟ من ایمان آوردن همه شما و 
یا اکثر شما را می‌بینم و پا نمی‌بینم؟ لحظه‌ها و روزها و هفته‌ها و ماه‌ها و سال‌های 
آینده یب است و من غیب نمی‌دانم). من جز از چیزی که به من وحی می‌شود 
پیروی نمی‌کنم؛ و من جز بیم‌دهنده آشکاری نیستم. 


۳۱۹۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«بذعا»: نوبر. نوظهور. نخستین چیزی که پیش از آن چنین چیزی دیده نشده 
باشد. «ِدعا من الرْسُل»: نوبر و نخستین فرد پیغمبران. «ما آذري َا بقل پي ولا بکم»: 
این بخش از آیه ماگ بشریت پیغمبر است. و او بنده‌ای از بندگان است و غیب 
نمی‌داند. و مالک نفع و ضرری برای خود و برای دیگران نمی‌باشد جز بدان اندازه که 
خدا بخواهد (نگا: انعام / ۵۰ اعراف / ۱۸۸ هود / ۳۱ نمل / ۶۵). «یَذیرٌ مینْ»: (نگا: 
اعراف / ۱۸۴ حجر ۱ ,۸٩‏ حجّ | ۴۹). 

سوره أحقاف آیه ۱۰ 


متن ایه: 


ترجمه: 

بگو: به من خبر دهید اگر اين قرآن از سوی خدا باشد و شما بدان ایمان 
نیاورید. و کسانی از بنی‌اسرائیل بر همچون کتابی گواهی دهند و ایمان بیاورند» و 
شما تکبُر بورزید (و خویشتن را بزرگ‌تر از این بدانید که از آن پیروی کنید. آیا شما 
به خود ظلم نمی‌کنید؟). بی‌گمان خداوند ظالمان را (به سوی خیر و به راه 
سعادت) رهنمود نمی‌سازد. (ظالمانی که راستای راه حق را می‌بینند و آن را در 

توضیحات: 

«کان»: ضمیر مستتر در (کان) و (۰) در واژه‌های بد) و (مثله) به قرآن برمی گردد. 
«شَهد شَامذٌ»: برخی گفته‌اند مراد یکی از علمای برجسته بهود به نام عبدالله بن سلام 
است که بعدها در مدینه ایمان آورد و اين آیه مدنی است و به فرمان رسول در اینجا 
فراز فاده له اسک ب ول اس نتاس که مراد از شاهد) یک گرام اف نوخ که 
مراد بیش از یکی. یعنی گروهی و جماعتی است (نگا: شربینی). چرا که مشرکان مکه 
می‌گفتند که اگر کتایی برای ایشان نازل شود از اهل کتاب راهیاب‌تر خواهند بود (نگا: 


انعام / ۱۵۷). «عَي مثله»: در پرتو رهنمودهای کتابی همچون قرآن که مراد تورات 


سوره آحقاف ۳۱۹۹ 


است. همچون قرآن» یعنی خود قرآن. «ان کَان من عنداله * وکفرتم په»: جواب شرط 


محذوف است. منل مثل: «لَیس قد ظلَمتَ»؟ «ستَمْ طالیان ۲6 


سوره أحقاف آیه ۱۱ 


ف و هنذا فك قَد 

ترجمه: 

کافران (تمسخرکنان) درباره مومنان می‌گویند: اگر (قرآن که برنامه اسلام است) 
چیز خوبی بود. هرگز آنان برای رسیدن به آن از ما پیشی نمی گرفتند (و ما قبل از 
ایشان به اسلام می‌گرویدیم و به قرآن ایمان می‌آوردیم. چرا که ما سران قوم بوده و از 
عقل برتری و خردمندی بیشتری برخورداریم). چون خودشان به وسیله آن هدایت و 

«ِلذینَ امَوا»: در حق مومنین. درباره مومنان. حرف لام به معنی (عَنْ) است 
(نگا: آیه ۷). «لَو کان خر »: اگر قرآن چیز خوبی بود. «اذ) : چرا که. واژه رن به معنی 
لام تعلیل است (نگا: کهف / ۰۱۶ زخرف / ۳۹). «اذ لَم ییَدوا به»: به خاطر عدم 
هدایت‌شان به قرآن. «فك قدیجٌ»: دروغ قدیمی. مرادشان افسانه‌ای از نوع افسانه‌های 

سوره آحقاف آیه ۱۲ 

متن آیه: 

وین یل کت وت اقا مر رها کت عشیی تفا عشها تفر 
لین 5 وبشر ۱ لد نون 40 

ترحمه: 

پیش از قرآن. کتاب موسی (تورات) پیشوا و رحمت بوده. و (هم‌اینک) اين (قرآن) 
کتاب (دین و شریعت) است که تصدیق کننده (تورات و ساير کتاب‌های آسمانی) و به 


۳۳ تفسیر نور 
زبان عربی است تا وسیله بیم دادن ستم‌گران و مزده دادن نیکوکاران باشد. 

توضیحات: 

«من قبله»: و فا «عامً و پیشوا و رحمت. حال «کِتابْ) است (نگا: 
هود / ۱۷). یعنی وسیله اقتدا در دین و شریعت. و مایه و سبب رحمت برای مردمان بوده 
انتت. «هدا کتات»: این قرآن دین و شویعت است. (رهذا) متدا و رکتاب) خبز است: 
«مُصدق»: تصدیق کننده تورات و کتاب‌های آسمانی پیشین. صفت کتاب است (نگا: انعام / 
۲ «لسّاناً عَری: تفا بان رود (لسّانا) حال,» و (عَری) صفت است (نگا: نحل / ۰۱۰۳ 
شعراء | ۱۹۵). واژه (لسانا) می‌تواند منصوب به نزع خافض باشد. «لینذِرّ...»: فلا 
تقدیراً منصوب. عطف بر محل (ینذرَ) است. 


منصوب و مفعول‌له است. «بشری»: 
سوره آحقاف آیه ۱۳ 


آْذین ‏ نا له ثم استقموا فلا وف عَلیهم ولا هم یرون 465 


کسانی که می‌گویند: پروردگار ما تنها یزدان است. سپس (بر اين توحید و 
یکتایرستی) ماندگار می‌مانند» نه ترسی بر آنان است و نه غمگین می گردند. 

توضیحات: 

«ن لین ..»: (نگا: فصلت / ۲۰). 

سوره أحقاف آیه ۱۴ 

متن آیه: 

«اولتبك أَضحب له کلیین فیها جر با لوا یغتلون 4۵ 

ترجمه: 

آنان به پاداش کارهائی که می‌کنند. ساکنان بهشت بوده و جاودانه در آن می‌مانند. 

توضیحات: 

«جَرْأء»: مفعول‌له است (نگا: اعراب القرآن انباری). 

سوره آحقاف آیه ۱۵ 


متن ایه: 


سوره آحقاف ۳۳۰۱ 


2 وس هه مارد ط غِ 
یا یلیخت هد گرا زوضتته گرا روص 
ون شهرا ود بعش رل ۰ رب رت أز ِ نِعْمتَكَ 


ألعنت عل وغل وی ون آغمل لها تر صضبه هه وأضیخ ی ف ریق تبتا 
لك وی من امین 49 

ما به انسان دستور می‌دهیم که به پدر و مادر خود نیکی کند. چرا که مادرش او را 
با رنج و مشقت حمل می‌کند. و با رنج و مشقت وضع می‌کند. و دوران حمل و از شیر 
بازگرفتن او سی ماه طول می‌کشد. (آن گاه دوران سخت مراقبت و پاسخگوثی به نازها 
و نیازهای کودکانه و جوانانه و مخارج ازدواج و تهیه کار و مسکن و غیره فرا می‌رسد) 
تا زمانی که به کمال قدرت و رشد عقلانی می‌رسد. و به چهل سالگی پا می‌گذارد. 
(بدین هنگام انسان لایق و باایمان رو به آستانه آفریدگار جهان می‌کند و) می‌گوید: 
پروردگارا! به من توفیق عطاء فرما تا شکر نعمتی را به جای آورم که به من و پدر و 
مادرم ارزانی داشته‌ای. و کارهای نیکوئی را انجام دهم که می‌پسندی و مایه 
خوشنودی تو است. و فرزندانم را صالح گردان و صلاح و نیکوئی را در میان دودمانم 
تداوم‌بخش. من توبه می‌کنم و به‌سوی تو برمی‌گردم. و من از زمره مسلمانان و 
تسلیم‌شدگان فرمان یزدانم. 

توضیحات: 

«وَصَی»: سفارش کردیم. در اینجا مفهوم امری دارد و معنی چنین می‌شود: 
دستور موّکد می‌دهیم. «اٍحسّانا»: مفعول مطلق فعل محذوفی و تقدیر چنین است: 
«وَوصَیّا الانسّان بوالدیه آن حون احسانا6: ار کرها»: مادرش او را با ناراحتی 
و مشقت حمل کرده است. این که قرآن در اینجا تنها از ناراحتی‌های مادر سخن به 
میان آورده و سخنی از پدر در میان نیست. بدان خاطر است که مادر سهم بیشتری در 
تحقل مشکلات فرزند دارد. واژه (ُرها) حال (م) است. «وَحَمْه رو فصالة تلایون 
که با ای ۲۲۲ سور تفر هیا کر ایند کم انسی که حداقل خمل شتن ماه اس ها 
موازین علم پزشکی هم سازگار است (نگا: المنتخب. نمونه). «فصال»: از شیر بازگرفتن 


۳۳۰۲ تفسیر نور 


(نگا: لقمان / ۱۴). «َوْْغني»: توفیقم ده. به من الهام کن. شور و شوق آن را در من 
وه او گام تم ۳۹۲ «أضلخ لي نی رَيّْي»: فرزندانم را شایسته و نیکو گردان. 
و نیک بودن و خوب بودن را در میان دودمانم تداوم بخش. 

سوره أحقاف آیه ۱۶ 

متن آیه: 

رتیت یی یز عنهم اخشن ما یلوا اور عن 2 سبعاتهم ی 
اه وغد اسنی آلذی کثوا بِعَذون 465 

آنان کسانیند که کارهای خوب‌شان را می‌پذيريم و کلّیه اعمال نیک‌شان را همسان 
نیک‌ترین آنها می‌گیریم. و همچون سایر بهشتیان از بدی‌ها و گناهانشان درمی‌گذریم 
این وعده راستینی است که پیوسته بدی‌شان داده شده است. 


ی 


توضیحات: 

«تتبل عنهم ی ما عَملوا»: مراد این است که خداوند از روی لطف» خوب و 
خوبتر و خوبترین اعمال‌شان را به حساب خوب‌ترین کردارشان می‌گیرد و پاداش 
می‌دهد (نگا: نور / ۰۳۸ عنکبوت / ۷ زمر / ۳۵). «في َضحاب اعْتّ»: همراه با سایر 
بهشتیان. حرف فِ به معنی (مَع) انتتت: «وعل): مفعول مطلق فعل محذوفی است و 
تقدیر چنین است: «وعدهم ال وَعدّ الصَدّق». «الصَدق»: صادق و راستین. 

سوره آحقاف آیه ۱۷ 


رای قال لولهیه آف لکما آتمدانی آن آخرج وقذ خلت لفزون من بل رها 
تیان له وَِلكَ ءامنْ توعد آلّه حَقْ قیفول مَا عذا !1 طبر ار ت 
بر جمه: 


کسی که به پدر و مادرش (که او را دعوت به ایمان و باور به آخرت می‌کنند) 
می‌گوید: وای بر شما! آیا به من خبر می‌دهید که من (زنده گردانده می‌شوم و از گور) 
بیرون آورده می‌شوم؟ در حالی که پیش از من اقوام و ملتهائی از جهان رفته‌اند (و 
هرگز زنده نشده‌اند و به زندگی دوباره برنگشته‌اند). آنان پیوسته خدا را به پاری 


سوره آحقاف ۳۳۰۲۳ 


فرزندشان را به ایمان دعوت می‌نمایند و می‌گویند:) وای بر توا وعده خدا حق است؛ 
ایمان بیاور. او می‌گوید: این سخن‌ها چیزی جز افسانه‌های پیشینیان نیست. 

توضیحات: 

«لّذّي ال لوالدیه»: آن کسی که به پدر و مادر خود گفت. مراد شخص معینی 
نیست. بلکه مراد همه کسانی است که چنین صفاتی داشته باشند. یعنی ناباور و 
پرخاشگر و یاوه‌سرا باشند. «خلَت»: گذشته است. رفته است. «الْقبُون»: «قومها 
وملتها ونسلها» (نگا: پونس / ۰۱۲ هود / ۰۱۱۶ اسراء «هما تیان الّه»: آنان 
خدا را به کمک و یاری می‌طلبند. ایشان به سبب سخنان کفرآمیز و گناه آلود او 
خدایا خدایا می‌کنند و از خدا می‌خواهند او را به پذیرش دین و ایمان رهنمود فرماید. 

سوره أحقاف آیه ۱۸ 

متن آیه: 

۳ + 5 مر مساو و 113 ۰ ِ و م1 2 2 تب رم 99 رن 1 صد 
«اولتيك الذین حَق عَلیَهمْ القوّل ف ام فد خلت من قَبلهم ین الجِن والافس 
آنان کسانیند که فرمان عذاب الهی راجع بدی‌شان و همه ملت‌های انسان و پری 

پیش از ایشان صادر شده است. واقعاً آنان زیانمندند. (چرا که آخرت را باخته‌اند). 
توضیحات: 
تم عل علیهم لول نی َم»: (نگا: فصّلت / ۲۵). 
سوره أحقاف آیه ۱٩‏ 
متن آیه: 

رز اش سر مس وف ای از 2 ی 1 1 
ول درجت مَمّا عملوا رلیفیهم اعملهم وم لا یمن 46 
همه «مومنان و کافران) دارای درجاتی (و درکاتی) هستند بر طبق اعمالی که 


و بی کم و کاست بدهد و هیچ‌گونه ستمی بدی‌شان نشود. 


۳۳۹ تفسیر نور 

توضیحات: 

«کُل»: برای هر یک از دو گروه کافر و موقمن. «درجَات»: از باب تغلیب. مراد هم 
درجات بهشتیان و هم درکات دوزخیان است. «یُم أَعمَامم رهم لایْظلَمُون»: 
حرف (ل) برای تعلیل است. ونم موب 9 (آن) مقذر است. جار و مجرور متعلّق 
به محذوفی است و تقدیر چنین است: «جازاهم له بذک ». حرف (و) حالیه. و 
جمله (هُم لا یْظلَمُون) حال موکده است. 

سوره آحقاف آیه ۲۰ 

متن آیه: 

وت نوش لین سکفزراعل نار الم یسم نی عیام ان 
واسکتتهتم بها ت_ ۳ عََاب هون با ِ دون ۳ و 
یا ی وه 


ترجمه 

روزی (را خاطرنشان ساز که در آن) کافران به آتش دوزخ نزدیک گردانده می‌شوند 
و به آن عرضه می‌گردند. (در این وقت بدی‌شان گفته می‌شود:) شما لذائذ و 
خوشیهای خود را در زندگی دنیای خوبش برده‌اید و کام برگرفته‌اید (و برای امروز 
جیزی باقی نگذاشته‌اید. لذا حالا بهره‌ای : نعمت‌ها و خوشی‌ها ندارید. 9( آمروزه شما 
همست آنتتکا رس که باه تانق در تن ی کد یله وز باعل کتا ها روف دی که 

توضیحات: 

«یعْرض»: عرضه میگردند. «َْعَتَم»: برده‌اید. «عذابت اهُون»: (نگا: انعام / ٩۳‏ 
فصلت / ۱۷). «کتَم تَسَْکرُون»: تکبر می‌ورزیدید. خویشتن را بالاتر از آن می‌دیدید که 
ایمان بیاورید و دين خدا را بپذیرید. 

سوره آحقاف آیه ۲۱ 


متن ایه: 


هار آعا او اد نی تفر با اف عون خلت لیر مب ی ریم 
له آلا بدا الا له له ان آخاف عله عل عم عذاب بو عظبر 4 


سوره آحقاف ۳۳۰۵ 


ترجمه: 

(ای محمد! برای مشرکان مکه بیان کن سرگذشت هود) برادر (دلسوز و مهربان قوم 
خود) عاد را. بدان گاه که در سرزمین ریگستان احقاف «واقع در جنوب جزیره 
عربستان و نزدیکی یمن) قوم خود را (از عذاب خدا) بیم داد و گفت: جز خداوند یگانه 
را نیرستید. چرا که از عذاب روز بزرگ» بر شما هراسناکم. پیش از او از 
گذشته‌های نزدیک و دور پیغمبرانی آمده بودند (و مردمان را از عذاب استیصال 
دنیوی و عقاب اخروی ترسانده بودند). 

توضیحات: 

«الاحقاف»: نام سرزمینی است در جنوب شرقی جزیرةالعرب» برخی از 
باستان‌شناسان» از روی نوشته‌هائی که به دست آمده است. احقاف را در شرق عقبه 
می‌دانند و با ارم مذکور در قرآن یکی می‌شمارند (نگا: المنتخب). احقاف از لحاظ 
لغوی. جمع حقف ریگزار. دارای شنهای روان. «من بان یدیه»: مراد گذشته‌های 
وق راهان که او هم دای اس )همان گنها هون اسگ: 
«عَذَابت یوم عظیم»: عذاب ريشه کن کننده و از میان برنده دنیوی, یا عذاب سخت و 
طاقت‌فرسای اخروی. 

سوره آحقاف آیه ۲۲ 

متن آیه: 

«قرا جفتتا لعانکتا عن علهیتا قاتا با تعدتا ان کنت من آلصیفین 48 

ترجمه: 

(قوم عاد بدو پاسخ دادند) گفتند: آیا تو آمده‌ای که با دروغ‌های خود. ما را از 
خدایانمان برگردانی؟! اگر از راستگویانی» عذابی را که ما را از وقوع آن می‌ترسانی بر 
سر ما بیاور. 

تو صیحات: 

«أفَْا»: تا ما را منصرف کنی و برگردانی. 

سوره آحقاف آیه ۲۳ 


متن ایه: 


۳۶ تفسیر نور 


«عَل نما العلم عند لته بعکم ما ارشلت بهء وکین رم حَم قَومَا 
جهلون46 
می‌بینم که شما مردمان نادانی هستید (جرا که وظیفه پیغمبران را نمی‌دانید. و 
عجیب‌تر این که خواستار زود فرا رسیدن عذاب و بلای کردگارید). 

توضیحات: 

«الْعِلم»: آگاهی. مراد آگاهی از وقوع قیامت يا الاع از موعد عذاب استیصال 
دنیوی است. «تبْهلون»: نمی‌دانید. یعنی وظیفه انبیاء را نمی‌دانید. یا چون نادانید 
شتاب دارید که عذاب خدا هرچه زودتر در رسد. 

سوره آحقاف آیه ۲۴ 

متن آیه: 

طْلتَا رآ عا ضا مُستقبل أَرَدیتهم ۱ هو ما استَعجلثم 
2 

هنگامی که ابری را دیدند که در افق آسمان گسترده می‌شود و به‌سوی 
سرزمین‌های ایشان رو می‌آورد (خوشحال شدند و) گفتند: اين ابر بر ما باران را 
می‌باراند. (هود بدی‌شان گفت: چنین نیست). بلکه این همان چیزی است که آن را 
بشتاب می‌خواستید. تندبادی است که عذاب دردناکی به همراه آورده است! 

توضیحات: 

«عارضا»: ابر. ابری که در عرض آسمان؛ یعنی در کرانه‌های افق پهن می‌شود و 
سپس بالا می‌آید. چه بسا از نشانه‌های ابرهای باران‌زا باشد. «مُسَْقبلٍ»: روآورنده. 
آینده. «َوَدی»: جمع وادی, دره‌ها (نگا: رعد. ۱۷). مراد سرزمین‌ها است (نگا: ابراهیم 


۱ سمل ۱۸۱»قصص ۲۰۱ توبه ۱ ۱۲۱). «ممطر»: بارنده. 


سوره آحقاف ۳۳۰۷ 
سوره أحقاف آیه ۲۵ 
م و شا هه ۳۹ ری شهج راد رهق اور شا ار رب 8 
هدر کل شیء بامر رها فاضبَحوا لا یر الا مَسَکنْهم کت ری اْقَوم 
(تندبادی است که) همه چیز را به فرمان پروردگارش درهم می‌کوبد و نابود 
می‌سازد. پس (از چندی, تندباد ایشان را دربر گرفت و هلاک گشتند و) به گونه‌ای 
درآمدند که جز خانه‌هایشان چیزی به چشم نمی‌خورد! ما این سان مردمان بزهکار را 
سزا و کیفر می‌دهیم. 

«تَدمَر»: درهم می کوبد. ویران و نابود می‌سازد. «َضْبَخوا»: گشتند و شدند. 

سوره آحقاف آیه ۲۶ 

متن آیه: 

ولد مکَهُم فیما ٍن مَحتم فیه وجعلنا هم سنقا واضرا وافیدة قما آغی 
ك 5 


مووو رم و ی رز 5 رو شا و ۶ ماو موم ما رام 0 
عَنْهُم سَمَعَهُمْ ولا ابصرهم ولا دهم مّن شیء اٍذ کانوا یجَحَدُون مایت الله وحَاق 


ما قوم عاد را از امکاناتی برخوردار کرده بودیم که چنین امکاناتی را به شما 
نداده‌ایم. ما بدی‌شان گوش‌ها و چشم‌ها و دل‌هائتی داده بودیم (که در درک و دید و 
تشخیص واقعیتها آنان را قویتر از دیگران می‌کرد). امّا گوش‌ها و چشم‌ها و دل‌هایشان 
سودی بدانان نبخشید, چرا که آیات خدا را تکذیب می‌کردند و (رهنمودهای پیغمبران 
را نمی‌پذیرفتند. سرانجام همان) چیزی ایشان را فرو گرفت که مسخره‌اش می‌دانستند 
(و آن عذاب خدا بود). 

توضیحات: 

«َكُتَهُمْ»: مکانت و قدرتشان دادیم. از امکاناتی برخوردارشان کردیم. مراد قدرت 
مادی و معنوی است. از نظر ثروت و دارائی» و از لحاظ فرهنگ و دانش, برتر از اهل 


مکه و بسیاری از مردم بودند (نگا: فجر ۶ - ۸). «ٍنْ» : حرف نافیه است و به معنی 


۳۳۰۸ تفسیر نور 


(ما). «ذ): جرا که. زیرا که. «عاق»: فرو گرفت (نگا: انعام / ۰۱۰ هود / ۸ نحل / ۲۴). 
سوره آحقاف آیه ۲۷ 


متن آیه: 
ولد ملک 2 ری و ۳ صَرَفنا یت للم نجفون 468 


(ای اهل مکه!) ما برخی از اقوامی را هلاک کرده‌ايم که در گرداگرد شما 
می‌زیسته‌اند. و ما آیات خود را به صورت‌های گوناگون (برای آنان) بیان می‌داشته‌ايم تا 
(از کفر و فسق و فجور) برگردند (و آنان نمی‌پذیرفته و سرکشی می کرده‌اند). 

توضیحات: 

«مَا حولکم من الْري»: از قبیل. عاد در احقاف در قسمت جنوبی جزیرةالعرب. قوم 
مود در حجر واقع در شمال جزیره. قوم سباً در یمن قوم شعیب در مدین که بر سر 
راه شام است. و قوم لوط در نواحی شام. «ص ف»: به گونه‌های مختلف و شیوه‌های 


گوناگون بیان بیان داشته‌ليم. 


«فولا تصرهه آلدین انذوا من دون اه فُربائا ءل1 بل صلواً عَتهم ول 
هم وا وا یرون 46 

تر جمه: 

پس جرا آن معبودهائی که سوای الله برای نزدیکی به الله. به خدائی گرفته بودند. 
(در این لحظات سخت و حساس) یاری‌شان نکردند؟! (نه تنها آنان را یاری ندادند) 
بلکه از ایشان گم و گور شدند! این (چیزی که بر سرشان آمد نتیجه) دروغ و افترای 
ایشان بود. 

توضیحات: 

«فْلا»: پس چرا؟ از چه روی؟ «فَربَانٌ*: برای تقرّب و نزدیکی به خدا. مفعول‌له» ی 
حال است. «عَاة): مفعول دوم ِ است و مفعول اوّل آن محذوف است که 


خف) ۲ . یعنی «ذوا ءاضَهم... 


2 ءِ 
ره ره 


( 


سوره آحقاف ۳۳۰۹ 

سوره آحقاف آیه ۲۹ 

متن آیه: 

دی اس وش هرد ما ۱ ی تا مر ره تم ور 0 ی 

ود صرفتا البّك تَفرّا ین اج ِستَمعون الفَرَعَان فلمّا حَضصَرّوه فالوا انصتوا فلما 
قضی ولرّا لل قیهم منذرین 43 

(ای پیغمبر! خاطرنشان ساز) زمانی را که گروهی از جنیان را به‌سوی تو روانه 
کردیم تا قرآن را بشنوند. هنگامی که حاضر ی 
گوش فرا دهید. هنگامی که (تلاوت قرآن) به پایان آمد. به عنوان مبلغان 9 
دعوت کنندگان (هم‌جنسان خود. به آئین آسمانی) به‌سوی قوم خود برگشتند. 

توضیحات: 

«صَرّ فا »: متوجخه ساختيم. «َرا»: جماعت. گروه. تعدادی میان سه تا جهل کس 
(گا التضیتق المیشر4:انض 2۷ از مضنر رصان یی خاش نودام برای کوش 
فرا دادن (نگا: اعراف / ۲۰۴). «حضرّوه»: در خدمتش حاضر آمدند. ضمیر (ه) به قرآن 
و يا بیغمبر برمی گردد. «منذرین»: بیم‌دهندگان. یعنی این گروه با شنیدن قرآن 
مسلمان شدند و برای تبلیغ اسلام و اشاعه خبر دین جدید به‌سوی همنوعان خود 
برگشتند و داعیان الی‌الله شدند. 

سوره آحقاف آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«یموما نا سیغتا کت آنزل ین بَغدٍ موتی مُصَوقا ماب یدنه یی ای آخقٍ 
۳ طریق مُستقیو 4 

اینان گفتند: ای قوم ما! ما به کتایی گوش فرا دادیم که بعد از موسی فرستاده شده 
پیشین است). و به‌سوی حق رهنمود می‌کند و به راه راست راه می‌نماید. 

توضیحات: 


ینب ثوسي»:اين که می‌بينيم سخنی از کتاب عیسی یعنی انجیل در میان 


۳ تفسیر نور 
نیست. بدان خاطر است که تورات کتاب اصلی و متفق علیه یهودیان و مسیحیان است 
و انجیل تابع تورات است و حتی مسیحیان احکام شرائع خود را از آن گرفته و 
می‌گیرند. بعضی هم گفته‌اند. اين گروه از جنّیان از بعثت عیسی و نزول انجیل آگاه 
نبوده‌اند. 

سوره آحقاف آیه ۳۱ 

متن آیه: 

َو چیُوا داعن له وقایثوا بو یلم من دوم ویجزم ین 
عذاب لیر 4 

ترجمه؛ 

ای قوم ما! سخنان فراخواننده الهی را بپذیرید. و به او ایمان بیاوربد. تا خدا 
گناهانتان را بیامرزد و شما را در پناه خویش (محفوظ و مصون از عذاب سخت آخرت) 
دارد. 

توضیحات: 

«أَجییُوا»: پاسخ مثبت دهید. «داعي الّه»: مراد از داعی الهی» پیغمبر اسلام است. 
«یَْفرْ»: فاعل این فعل» خدا است (نگا: آل‌عمران. ۲۱ و ۱۳۵). «من نویکم»: حرف 
(منْ) زائد است و برای تأکید می‌باشد. 

سوره آحقاف آیه ۳۲ 

متن آیه: 

يمن لا تخل ار فلیتن تقضرق ار لین هرمن خرویه اوه 
وتات نی ضلل مین 45 

ترجمه: 

هر کس هم سخنان فراخواننده الهی را نپذیرد. نمی‌تواند خدای را از دستیابی به 
خود در زمین ناتوان کند (و خویشتن را از چنگال عذاب الهی پناه دهد. و از دست 
انتقام او بگریزد)» و برای او جز خدا هیچ ولی‌ها و یاورهائی نیست. چنین کسانی در 
گمراهی آشکاری هستند. 

توضیحات: 


«لیس بْمجز فيالازض»: (نگا: هود | ۲۰ نور | ۵۷ عنکبوت ۸ ۲۲). 


سوره آحقاف ۲۳۱ 


سوره آحقاف آیه ۳۳ 


2 
0 ۶ 


او 1 یروا ۳1 ۳۹1 ی خَلقَ سوت ررض ول ی جلقهن بقیرٍ ‏ آن 
ی لوق ۳ کل شیء قدیز 48 

ترجمه: 

آیا نمی‌دانند خدائی که آسمان‌ها و زمین را آفریده است و در آفرینش آنها خسته و 
درمانده نشده است. می‌تواند مردگان را زنده کند؟! آری او بر هر کاری توانا است. 

توضیحات: 

«لَم يعيٌ»: درمانده نشده است. از ماده (عیی). 

سوره أحقاف آیه ۳۴ 

متن آیه: 


۳ 
۳ لگار له 


_ِ یعرش ه‎  ِِ 

ی 

روزی کافران را به کنار دوزخ می‌برند و ایشان را بر آن عرضه می‌کنند (و بدی‌شان 
بدی‌شان می‌گوید: پس به سبب کفر و ناباوریتان عذاب را بجشید. 

تو ضیحات: 

«یعْرض»: (نگا: غافر / ۰۴۶ احقاف | ۲۰). 

سوره آحقاف آیه ۳۵ 

متن آیه: 

«فاضبرَ کمّا 2 را رم شَ زنل ولا تستَمُجل هم کانَهْم یوم یرون ما 
دون ۲ ۳-۹ ً اعد ۶ ٍ بَغ هل یلك الا وم سیون 4 

پس (در برابر اذیت و آزار کافران) شکیبائی کن. آن گونه که پیغمبران أولْوالعزم 
(فر سد ها شکییاین. کرههانی هدزای (هذات) نان ات مکی رف که انشان 
چیزی را مشاهده می‌کنند که بدی‌شان وعده داده می‌شد. انگار که آنان مدّتی از یک 


۳۳۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

«اصبرّ»: شکیبائی کن. مراد از صبر مطلوب در اینجا علاوه از تحمّل رنج‌ها و دردها.؛ 
مهلت و فرصت دادن به مردمان و انتظار کشیدن است. یعنی ایشان را نفرین نکردن و 
درخواست عذاب استیصال ننمودن و با عجله مرگ و نایودی‌شان را خواستار نشدن. 
«العَرمٍ»: اراده محکم و استوار. تصمیم. ثابت و پایدار. «َوتو الم ضّ الدُل»: 
پیغمبرانی که دارای اراده استوار و ثبات و پایداری بوده‌اند. حرف (منْ) تبعیضیه است. 
بوده‌اند و با گرفتاری‌ها و مشکلات بیشتری روبرو شده‌اند. برخی آنان را پنج نفر 
ان عم مرف ار ناه تیان اورده ‏ هه تماق بل آلشم 
بشمار آورده‌اند. «لم یلیکو ..»: (نگا: روم | ۰۵۵ یونس | ۴۵). «بلاغ)»: ابلاغ. تبلیغ. 
بسنده. خبر مبتدای محذوف است: «هذّا ان لاغْ». این قران تبلیغ آسمانی و 
بسنده برای زندگی مردمان است. این قرآن آخرین ابلاغ و اخطار است! بپائید به‌سوی 
خدا برگردید و بيائید. 


سوره محمد 


سوره محمد آیه ۱ 


متن آیه: 
ین سکتووا وضفو عن سییل له آغتنین 4۵ 
ترجمه: 


کسانی که کافر می‌گردند و مردمان را از راه خدا باز می‌دارند. خدا همه کارهای 
(نیک) ایشان را باطل (قلمداد و بی‌اجر) می‌نماید. 

توضیحات: 

«صلُوا»: بازداشتند. ممانعت بعمل آوردند. «أضَل»: خدا باطل کرد و سود و اجر 
ان را اد مان برد (رنهاء قرفان از (): 

سوره محمد ایه ۲ 

متن آیه: 

ی ءاعلاً یلوا آلَلیحت وعاملوا با زل غل ند وفو آ خن من رهم 
ح ای 2 بن وضل با و 

ترجمه: 

و اما کسانی که ایمان بیاورند و کارهای نیک و شایسته بکنند» و چیزی را باور 
دارند که بر محمد نازل شده است - و آن هم حق است و از سوی پروردگارشان آمد 
است - خداوند گناهانشان را می‌بخشاید و بدی‌هایشان را نادیده می‌گیرد» و حال و 
وضع‌شان را خوب می‌سازد. 

توضیحات: 

«ءامنوا بمّا رل عَلي محَمَّی»: عطف خاص بر عام است. یعنی خصوصاً ایمان 
بیاورند به جیزی که بر محمد نازل شده است که قرآن است. «وَهوّ ۳۹ من ره 
جمله معترضه و برای حصر است. یعنی در حال حاضر آنجه حق است و دست نخورده 


مانده است و درست همان چیزی است که از جانب پروردگارشان آمده است. «بَال»: 


۳۳ تفسیر نور 


سا وش (ا یی هه زا 
سوره محمد آیه ۳ 


متن ایه: 


2 ۳ ۳ 
مرت ۶ 


یت بان یی سعقزرا فا یل 
گنت یضرب نله لاس نیز 45 

ترجمه: 

این بدان خاطر است که کافران از باطل پیروی می‌کنند و مومنان از حقی پیروی 
می‌کنند که از سوی پروردگارشان آمده است. این‌گونه خدا برای مردم مثال‌های 
(حسنات یا سیثات) ایشان ۳ بیان می‌دارد. 


رن آلذیق عامئوا افو أّ من رهم 


«ذلِك»: اشاره به ابطال اعمال کافران» و عفو سیئات و اصلاح حال موّمنان است 


«متاهم»: ضرب‌المثل‌های احوال و اوصاف دو گروه کافر و مومن. چرا که برای همگان 
روشن است که کافر دائما از حق گریزان و به دنبال باطل روان است. و مومن همیشه 
از حق پیروی می‌کند و متمسک بدان است. سرانجام آن» زیان و نقمت. و سرانجام 


دا لقیئم تم مد وا ف وت آلرقاب حَی دا أشموهم فش درا آلوتاق اما 
متا بعد واما تاء خی تضع ارب آوزرها 5ب ول یمام له له لانتصر م مهم وحن 
را بعضم پیغض رآلدین یلوا ی سبیل آلّه فن بل آغملهم ج4 
ترجمه: 
هنگامی که با کافران (در میدان جنگ) روبه‌رو می‌شوید» گردن‌هایشان را بزنید» و 
همچنان ادامه دهید تا به اندازه کافی دشمن را (با کشتن و زخمی کردن) ضعیف و 
درهم می‌کوبید. در اين هنگام (اسیران را) محکم ببندید. بعدها یا بر آنان منت 
می‌گذارید (و بدون عوض آزادشان می‌کنید) و یا (در برابر آزادی از آنان) فدیه 
خواهد داشت) تا جنگ بارهای سنگین خود را بر زمین می‌نهد و نبرد پایان می‌گیرد. 


سوره محمد ۳۳۵ 


برنامه این است. و اگر خدا می‌خواست خودش «از طریق‌های دیگری همچون طوفان و 
زلزله و سیل و غرق و به زمین فرو بردن» و سایر بلایا و مصائب. بدون جنگ شما) از 
آنان انتقام می‌گرفت. اما خدا خواسته است بعضی از شما را با بعضی دیگر بیازماید (و 
مومنان راستین را با جهاد با کافران امتحان نماید). کسانی که در راه خدا کشته 

تو صیحات: 

«فْصَرّبِ الرقاب»: مصدر در معنی آمر است. یعنی گردن‌هایشان را بزنید و ایشان را 
بندیان با 1 ن محکم بسته می‌شوند. «مَنا): مت نهادن. مراد آ زاد کردن اسیر بدون 
«فدء»: فدیه. تاوان و غرامت جنگی. «َنْحْتَمُوهُم»: ایشان رانا کشتن و مرو کردن 
ضعیف کردید و از پای درآوردید (نگا: انفال / ۶۷). «َوّْار»: جمع وژره بارهای سنگین 
(نگا: نحل / ۲۵ طه / ۸۷). «حختي تم تضعٌ ارب أَورَارعا»: تا جنگ به پایان می‌رسد. 


«ذلك»: برنامه این است. به همین منوال است. «انتضصَرَ نتصر منهم»: ت. آنان جیوه ف او 
ایشان انتقام گرفت. «فلّن یضلّ...»: (نگا: محمد / ۱). 

سوره محمد آیه ۵ 

متن آیه: 

یدیم 9 و 2 لح بالهم ۵ ی 

به زودی خداوند آنان را (به سوی مقامات عالیه بهشت و گفتار نیک و کردار 
پسندیده) رهنمود می‌کند و حال و وضع‌شان را خوب و عالی می‌نماید. 

توضیحات: 

«سَیهییم»: (نگا: حج / ۲۳ و ۲۴). 

سوره محمد آیه ۶ 

متن آیه: 


چوینجلیم اه عرتها هم 45 


۳۶ تفسیر نور 

و آنان را به بهشتی داخل خواهد کرد که آن را بدی‌شان معرفی کرده است 

توضیحات: 

«عَرفها مَمّ»: توسط پیغمبران و کتاب‌های آسمانی بهشت را بدی‌شان شناسانده است. 
منزل‌ها و کاخ‌های ویژه هر یک را با الهام بدی‌شان معرفی نموده است. بگونه‌ای که هر 
کس جایگاه زندگی پرنعمت خود را در بهشت می‌داند. و به هنگام ورود به بپهشت یکسره 
به‌سوی مقام و مکان خود می‌رود. بهشت را برای ایشان خوشبو کرده است. 

سوره محمد آیه ۷ 

متن آیه: 

تیا آآذین ءامنوا ان تنضروا له بَطرم وت آقدامکم (40 

ای مومنان! اگر (دین) خدا را پاری کنید. خدا شما را یاری می کند (و بر دشمنانتان 
پیروز می‌گرداند) و گام‌هایتان را استوار می‌دارد (و کار و بارتان را استقرار می‌بخشد). 

توضیحات: 

«یتبّت»: (نگا: بقره / ۲۵۰ آل‌عمران / ۰۱۴۷ انفال / ۱۱ و ۱۲). 

سوره محمد آیه ۸ 

متن آیه: 

طوالذین روا تحت هم وَاضل اعمله 4 

ترجمه: 

تو صیحات: 


راک و 


«الْذینْ»: مبتدا و خبر آن محذوف است. تقدیر چنین است: «الْذِیَ کمرواء ] 
الّه». پا مفعول به مقدم تاه تسا 26 اقا که ناهد مفعولن «مطلق قعن موق 
اس انشتگ: «آصل»: (نگا: محمد / ۱). عطف بر فعل محذوف (آنعش) است. جمله 


دعاتی است. يا این که (تَْساً ُ) انشائی, و (َشل أَعمَاکم) اخباری است» و معنی آیه 


سوره محمد ۳۳۷ 


چنین می‌شود: کافران. مرگ بر آنان باد. و خداوند اعمال (نیک) ایشان را باطل و 


بپیسود می گر داند. 
سوره محمد آیه ۹ 


متخ ایه: 
لت بأتهْ هم گرهوا ما آنزل ال 4 خبط لیم 45 
ترجمه: 


توضیحات: 
«ذلْك»: این هلاک کافران و پوچ شدن اعمال ایشان. «مَا»: قرآن و تکالیف آسمانی. 
سوره محمد آیه ۱۰ 
متن آیه: 
و رض یروا کف کال عَهبة آلزین من قَبلهم مر ] 
بر ص 
علیهم را و ی أمکَلها ن 
آیا در زمین به گشت و گذار نیرداخته‌اند تا ببینند عاقبت کسانی که پیش از ایشان 
بوده‌اند به کجا کشیده و چه شده است؟ خداوند آنان را نابود ساخته است و دمار از 
روزگارشان را بدر آورده است)» و برای کافران امثال این عواقب و مجازات‌ها خواهد بود. 
توضیحات: 
«دَمَر»: هلاک و نابود ساخته است (نگا: اعراف / ۰۱۳۷ شعراء / ۱۷۲ نمل / ۵۱). 


مر 


«َمتَاهُ» : امثال جنین عاقبت يا عقوبتی. ضمیر (ها) به (عاقبة) برمی گردد. 


سوره محمد آیه ۱ 


متن آیه 
لت بان له موّل لین الوا ون آلگفرین لا مَوّل له 465 
ترجمه؛ 


سرپرست و اور مومنان است. و لیکن کافران هیچ گونه سرپرست و یاوری ندارند. 


۳۳۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«مَوی»: (نگا: انفال / ۴۰ حج / ۱۳ و ۰۷۸ دخان /۴۱). 


سوره محمد آیه و 


متن ایه: 
اتود مکمک مور یز 1 هد 3 رک 
طِنْ لت یُذخِل آلذیق عامَنواً وعملوا الصلِحت جِنَت ری من ها الانهز 
دی کفروا یتمتعون ویأصلون کما تأصکل آلانعم والگاز مقوی له 8 
ترجمه: 


خداوند کسانی را که ایمان بیاورند و کارهای شایسته و بایسته بکنند» به باغ‌هائی از 
بهشت داخل می‌گرداند که رودبارها و چشمه‌سارها در زیر (کاخ‌ها و درخت‌های) آن 
روان است. در حالی که کافران (چند روزی از نعمت‌های زودگذر جهان) بهره و لذت 
می‌برند و همچون چهارپایان (بی‌خبر و غافل از سرانجام کار) می‌چرند و می‌خورند و 
(پس از بدرود حیات و گام نهادن به آخرت) آتش دوزخ جایگاه ایشان است. 

توضیحات: 

«یتَمَعُونْ»: بهره‌مند می‌شوند. لذت می‌برند و خوش می گذرانند. 


سوره محمد آیه ۱۳ 


چه شهرهای زیادی که (اهالی) آنها از (اهالی) شهری که تو را از آن بیرون 
کرده‌اند. قدر تمندتر و پرزورتر بوده‌اند» و ما آنان ۳ هلاک و9 نابود کرده‌ايم و هیچ یار و 
یاوری نداشته‌اند (که بدی‌شان کمک کند و آنان را از دست قهر ما برهاند). 

توضیحات: 

«کاین موخ َری»: (نگا: حج | ۴۵ و ۴۸). «مَریَتك»: شهر تو ای محمد که مکه است. 

سوره محمد آیه ۱۴ 

متن آیه: 

تن ان عل بیتة من رب گتن زین آثر شوه ععیه وبا آخوآعفم 4 


سوره محمد ۳۳۹ 


تر جمه: 

آیا کسانی که از دلائل روشن و براهین قطعی پروردگارشان برخوردارند. همسان 
کسانیند که اعمال زشت‌شان در نظرشان آراسته و پیراسته شده است و از هواها و 
هوس‌های خود پیروی می‌کنند؟ 

«علي ین من رَیه»: شناخت کامل و صحیحی از پروردگار خود دارد. دلائل و براهین 


قوی از سوی پروردگار خود دارد که رهنمودهای آسمانی آزنتت: 
سوره محمد آیه ۱۵ 


متن ایه : 


و ی صممه مر و و دق ت سس و ِ 
قتل هی ید آلتفرن یت نز قن ماه غیر اس ون يلم 
یر طفله. ور ین رل دربن وانهر من عل مُصی وم فیها من کل 


م2 مرحم مره لد هس مرج هر موف و 2 رو 2 ام مر مس 4 2 م2 2 
مرت وَمَعفرةٌ من رهم کمن هو حَلة ی آلثار وسفو ا2 نما معاُم 


ترجمه: 

وصف بهشتی که به پرهیزگاران وعده داده شده است (چنین است که) در آن 
رودبارهائی از آبی (زلال و خالص) است که گندیده و بدبو نگشته است. و رودبارهاتی از 
جوشان نوشانده می‌شوند. (آبی که به محض نوشیدن) اندرونه و روده‌های ایشان را 
پاره پاره می‌کند و از هم می گسلد. 

توضیحات: 

«میل): وصف. صفت. توصیف (نگا: رعد | ۲۵). ۳ ءاسن»: غیر متغیر. فاسد 
نشده. «: متلذذ. لذیذ. مصدر است و به معنی اسم فاعل است. و پا این که موّنث 


(ل)به ی دیاس (عصتی #صالمن ده سل بر نموم له و خاهاک: 


۳۳۳۰ تفسیر نور 


«َمْعَاء»: جمع معی» روده. اندرونه. 


سوره محمد آیه ۶ 


متن آیه: 

ینف می ینتیغ لك > نت 
ال یم یل ۳ یق بل فلوبهم وابوا هم 4 

ترجمه: 


ات ماتفاه سای هید هید بات کوش فا مي‌دهت زا سای که 
از نزد تو بیرون می‌روند به کسانی (از علمای صحابه) که (از سوی خدا) بدی‌شان علم 
و دانش بخشیده شده است. می‌گویند: این مرد الان چه گفت؟! (آنجه می‌گوید 
برااری و باه اسع6 نان سای که وی دز فان منیا اش و 
هواها و هوس‌هایشان پیروی می‌کنند. 

توضیحات: 

«مّن ستَم»: مراد منافقانی است که در آیه ۲۰ از آنان سخن می‌رود. «الَذیَ ویو 
الیلم»: مراد علمای صحابه کرام از قبیل: ابن عباس و ابن مسعود است. «هذا...»: 
مراد محمد است. «انفا»: چند لحظه پیش. اکنون. «طبَع ال عَلي قلوییم»: (نگا: توبه / 
۳ نحل ۱ ۱۰۸). 


سوره محمد آیه ۱۷ 


متن آیه: 
وین آهتتزا رادم هی وعاتهم تفولهم 3 
ترجمه: 


کسانی که راهیاب شده‌اند. خداوند بر راهیابی ایشان می‌افزاید و تقوای لازم را 
بدی‌شان عطاء می‌نماید. 

«قرَاهم»: تقوائی که برای نجات ایشان از دوزخ و رسیدن آنان به بهشت لازم 
است. 

سوره محمد آیه ۱۸ 


متن ایه: 


ترجمه: 

انگار (کافران و منافقان تا قیامت فرا نرسد ایمان نمی‌آورند. و برای ایمان آوردن 
خود) قیامت را چشم می‌دارند که ناگهان بریا می‌شود؟! هم‌اکنون علائم و نشانه‌های 
رسید. دیگر باور داشتن و اندرز گرفتن چه سودی به حالشان دارد؟! 

توضیحات: 

«مل َنظون»؟: آیا چشم می‌دارند؟ مگر انتظاری جز این دارند؟ ره شُراطهّا»: 
اشراط. جمع شوط علامت‌ها و نشانه‌ها «فْای ض (نگا: دخان / ۱۳). «ذکری»: بیدار 
شدن و اندرز گرفتن. یادآور گشتن و به خود آمدن (نگا: زمر ۵۴ - .)۵٩‏ 

سوره محمد آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

۳ ۳ _ٍِ 


تاغل 5 اه ۳ راتفر لدثبات ویلموییین والموُیتت وله یلم 
و ۳ ۹ 


ِ که قطعاً هیچ معبودی جز الله وجود ندارد. برای گناهان خود و مردان و زنان 
مقّمن آمرزش بخواه. خدا از حرکات و سکناتتان کاملاً آگاه است (و می‌داند به کجا 
می‌روید و در کجا زندگی می‌کنید و چه می‌کنید و چه نمی کنید). 

توضیحات: 

«ِستفیر لذِْك»: (نگا: غافر | ۵۵). «هَقَلّب»: جایگاه کشت و گذار و مسیر حرکت: 
مکان. و یا مصدر میمی باشد. «منوی»: جایگاه. اقامت گزیدن (نگا: یوسف ۲۱ و ۲۳). 
«متقلبکم ومئواکم»: جا 9 مکان. ظاهر و9 آشکار درون و بیرون» و و9 نجواء ثبت و 


انديشه رفت و آمد. سفر و حضر کردار و رفتا و بالاخره همه حرکات و سکنات شما. 


۳۳۳۲ تفسیر نور 

سوره محمد آیه ۲۰ 

تب 

ویو رز ارو ی 5 اش شب که ود و 
رز وه ۳ ِ [ح 7 2 1 ی ص<2 ص عم 

ریت ی فلوبهم مر شوه ی تضَر مین الْمَوّتِ ۳ 
> 

ترجمه: 
می‌خواند). ۳ که سوره محکمی نازل می‌گردد و جنگ در آز ی می‌شود ۲ 
روشن و آشکار به جنگ دستور می‌دهد) منافقان بیماردل را می‌بینی همچون کسی به 
بیهوش افتاده شنت پس مرگ‌شان باد! 

تو صیحات: 

«لولا»: حرفی است که دال بر رغبت حصول بعد از خود ینت لاسشکیه)؛ استوار 
و تغییرناپذیر. مراد روشن و بیان گر مقصود است؛ بگونه‌ای که توجیه و تفسیری جز 
جنگ را ندارد. لش عَلیّه»: بیهوش (نگا: احزاب / .)۱٩‏ «تّظرَ الم عَلیّه»: مراد 
پی‌حرکت مانده باشد. «َوّ عمْ»: مرگ‌شان بادا عرب‌ها به هنگام تهدید کسی بدو 
می‌گویند: أولی لک! مرکت باه (نگاء قیأمت / ۲۴ و 0۳۵ «آول»: اسم تفضیل از ماده 
(ولی) به معنی قرب و نزدیکی است. در مقام دعاء برای تهدید به مرگ زودرس و 


نابودی قریب‌الوقوع بکار می‌رود. 
سوره محمد آیه ۲۱ 


متن آیه: 
طاطا هو ول ول موف قادا عم الم لو صتفوا له لکان یلم 465 
ترجمه: 


اطاعت (از خدا و پیغمبر) و بیان سخنان نیک (و سنجیده‌ای که شرع‌پسند باشد. 
برای آنان بهتر و به حال‌شان سودمندتر است). هنگامی که کار جدی می‌شود (و 


سوره محمد ببب ۱ 


صادقانه و فرمانبرداری مخلصانه داشته باشند. از دوروئی و بزدلی) برای ایشان بهتر 


خواهد بود. 
تو صیحات: 


وف هت و9 خبر ان محذوف که (خرت ُ اینینت 9 ملفوظ [ یعنی رلکان ار 


شم در آخر آیه بیان گر این امر است. «عزم»: جذّی شد. 


سوره محمد آیه ۳۳ 


متن آیه: 
هل عسین ون تیم آن تینوی ایض ونقیلوزعاتسم 4۵ 
ترجمه: 


آیا اگر (از قرآن و برنامه اسلام) روی‌گردان شوید. جز اين انتظار دارید که در زمین 
فساد کنید و پیوند خویشاوندی میان خویش را بگسلید؟ 

«عَسَیتَم»: کلمه‌ای است که بیان‌گر انتظار حصول بعد از خود است. یعنی توقع و 
انتظار جز این را دارید. «قَهل عم زن تَویثمْ...»: (ویثهه فعل شرطء جواب شرط 
محذوف و یا (عمَیَمْ) مقدم است. و (آن تفیدّوا الازض) خبر (عمَیَمْ) است. بعضی 


هم مجموع جمله (فهّل عَسَیتم آن ُفیدُواف الا[ض) را جزای شرط می‌دانند. 


سوره محمد آیه ۳۳ 


متن آیه: 
«اوتیك این لعتهم | لته فا و خر بُصرهم 45 
ترجمه: 


گوش‌هایشان را (از شنیدن حق) کر» و چشمان‌شان را (از دیدن راه هدایت و سعادت) 
گور کرده انشتتاه 
توضیحات: 


م ۶ و 


«َصََهْ»: : ایشان را کر کرده است. «آغمي» : کور کرده است. 


۳۴ تفسیر نور 


سوره محمد آیه ۳۴ 


متن آیه: 
فلا یدرون لقع 1 علْ لوب نما ج4 
ترجمه: 


آیا درباره قرآن نمی‌اندیشند (و مطالب و نکات آن را بررسی و وارسی نمی‌کنند؟) 
یا این که بر دل‌هائی قفل‌های ویژه‌ای زده‌اند؟ 

«َقلا دنو الْرءَانَ»: آیات مختلفی با صراحت فریاد می‌دارند که قرآن کتاب اندیشه 
و عمل است و باید آن را بررسی و وارسی کرد و تنها به تلاوت ظاهری اکتفاء نکرد (نگا: 
نساء / ۸۲ اسراء  ,۸٩‏ فرقان ۱ ۳۰.ق ۰۴۵ قمر / ۱۷ و ۲۲ و ۰۳۲ یوسف / ۲) «َْ» یا این 
که. بلکه. با توجه به معنی دوم اين واژه» مفهوم آیه چنین است: آیا درباره قرآن 


نمی‌اندیشند و به بررسی و وارسی آن نمی‌پردازند؟ بلکه بر دلهائی قفلهای ویژه است. 
سوره محمد آیه ۳۵ 


متن ایه: 


ی زر رهم من بد مات هم آلهتی آلقیعشن سول لیم وم 


ترجمه: 

کسانی که بعد از روشن شدن (راه حقیقت و) هدایت. به کفر و ضلال پیشین خود 
برمی گردند. بدان خاطر است که اهریمن کارهایشان را در نظرشان می‌آراید و ایشان را 
با آرزوهای طولانی فریفته می‌دارد. 

«ردُوا عَلي أَذبَارِهمٌ»: عقب عقب برمی‌گردند. مراد اين است که مرتد و کافر 


می گردند. «سوّل»: زینت داد. خوش آیند نمود (نگا: یوسف / ۱۸ و ۸۲ طه | 4۶). 


«أَميٍ عُمْ»: زندگی را طولانی و جاویدان در نظرشان جلوه داد. افسار آرزوها را 


برای‌شان شل کرد و به آرزوهای فراوانی آنان را سرگرم نمود. 
سوره محمد آیه ۳۶ 


متن ایه: 


سوره محمد ۳۳۳۵ 


یت بات الوا نی گرهو ما ترل له مایم فق بغض ان للم 
(شرارهم 45 


ترحمه: 


این (چرخ زدن و از دین برگشتن) بدان خاطر است که به کسانی که دشمن چیزی 
هستند که خدا فرو فرستاده است. گفته بودند: در برخی از کارها از شما اطاعت 9 


پیروی می‌کنیم! خدا آگاه از پنهان کاری ایشان می‌باشد. 

تو صیحات: 

ال کر یایرد ماه تیا تفه وی یو امس دا ای و 
۳۷ «گرهوا»: دشمن داشته‌اند. نیسندیده‌اند. «بعض الم ر»: (نگا: حشر /۱۱ و ۱۲). 
«ٍسرّار»: ینهان کاری. مراد پنهان کردن و مخفی داشتن مکر و کید است. 


سوره محمد آیه ۳۷ 


متن آیه: 
کیک لا تونهمآنمکیکه بضرب زجوقنم رم 48 
ترحمه: 


حال آنان چگونه خواهد بود بدان هنگام که فرشتگان ممور قبض ارواح به سراغ‌شان 
می‌آیند و چهره‌ها و پشت‌ها (و سایر اندام‌های) ایشان را به زیر ضربات خود می‌گیرند؟! 

ره ایشان را دریابند و قبض روح کنند. ایشان را از جهان برمیگیرند (نگا: نساء 
 /‏ انعام / ۶۱ اعراف / ۳۷ نحل / ۲۸ و ۳۲). «یضربُون وَجوهَهْم»: (نگا: انفال | ۵۰). 


سوره محمد آیه ۳۸ 


متن آیه: 
لت باتهم ابو ما انخط آلّه وکرهواً رضوته, قبط آغعلهم 49 
ترجمه: 


این گونه (جان برگرفتن ایشان) بدان خاطر است که آنان بدنبال چیزی می‌روند که 
خدای را بر سر خشم می‌آورد» و از چیزی که موجب خوشنودی او است بدشان می‌آید. 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«أَسحَط»: خشمگین گرداند. «رضوانه»: رضایت و خوشنودی او. 

سوره محمد آیه ۲۹ 

متن آیه: 

ام حیب الذي ین ف فلوبهم مرش آن آن فرح 

آیا کسانی که در دل‌هایشان بیماری (نفاق و کینه‌توزی اسلام) است. گمان می‌برند 
خدا کینه‌ها و دشمنانگی‌های ایشان را (که از اسلام و مسلمین در دل دارند) ظاهر و 


برملا نمی گرداند؟ 


2 
عِ 
۳ 2 ار 


«ضغان»: جمع ضعغن, حقد و کینه‌های شدید. «ن ج...0: (نگا: توبه | ۶۴). 


سوره محمد آیه ۳۰ 


اگر ما می‌خواستیم آنان را به تو نشان می‌دادیم و تو از روی قيافه و علامتشان 
ایشان را می‌شناختی. تو قطعاً آنان را از روی طرز سخن و نحوه گفتار می‌شناسی. 
همگان را خوب می‌شناسد و پاداش و پادافره لازم را به هر کسی خواهد داد). 

توضیحات: 

«بسیتّاهم»: سیما قیافه. علامت. «ن لْعَول»: شیوه سخن. طرز سخن. 

سوره محمد آیه ۳۱ 

متن آیه: 

راشف فم حَق عم آلنجهیین منم والصبرین وتبلوا آخبارکم 465 


ما همه شما را (با وجود آگاهی از اعمالتان) قطعاً آزمایش مي‌کنيم. تا معلوم شود 


تور و ۲۳۳۷ 
مجاهدان (واقعی) و صابران شما کیانند (و مجاهدنماها و ناشکیبایان سست‌عنصر 
کیان). و اخبار شما را بیازمائيم (که آیا در راه اسلام صادقانه سخن گفته‌اید یا خیر. 
دعوت مستمر و خستگی‌ناپذیر داشته‌اید و از اسلحه گفتار در قلع و قمع کفار سود 
برده‌اید يا از لوم لاثم ترسیده‌اید). 

توضیحات: 

«حتي تلم (نگا: بقره / ۱۴۳ آل‌عمران | ۰۱۴۳۰ ۳ ۳۱ «تلو»: الف زائدی در 
رسم‌الخط قرآنی در آخر دارد. «خبارکم»: مراد از اخبار هنرنمائی در شیوه بیان در کار 
تبلیغ و دعوت مردم به راه حق, و ضعف و قوت در این آمر. و دوام و يا عدم دوام و فداکاری 
و یا عدم فداکاری در راه نشر دین است (نگا: تفسیر قاسمی). خبرهای اطاعت يا عدم 


اطاعت در جهاد. با این که مراد از اخبار اعمال بطور کلی است. اعم از خوب و بد. 
سوره محمد آیه ۳۲ 


وا توق بخ بش ما تفج آه 
دی آن یو قّهبقا وتبخیط لین 4۵ 

تررجمه: 

ِ که 9 9 ِ 9 از راه خدا ین 9 ِ آن که 
رن تب کمترین زیانی به خدا می‌رننه و که : خدا کارهای (نیک) ایشان 
را هم باطل و بیسود می‌گرداند. 

«شاَفوا»: دشمنانگی کردند. به مخالفت پرداختند. «سَیْخط َعمَامَم»: کارهای 
نیکشان را باطل می گرداند و فایده‌ای در آخرت عائدشان نمی‌نماید. کارهائی را که در 
راه جلوگیری از اسلام می‌کنند. خدا آنها را بی‌اثر می‌گرداند. و موانع ایشان را از سر راه 


اسلام برمی‌دارد. 
سوره محمد آیه ۳۳ 


متن ایه: 


«یتایها نی عاموا افو لول ولا نطو آغم تن 489 


۲۲۳۸ تفت ور 
ترجمه: 
ای مومنان! از خدا و پیغمبر اطاعت کنید. و کارهای خود را (ب انجام معاصی) باطل 
مگردانید. 
«لا با أَعْمَالکُم»: کارهایتان را با انجام پلشتی‌ها و زشتی‌ها ضایع نگردانید. 
سوره محمد ایه ۳۳ 


متن ایه: 


و 


له خم مَاثواً وم کناز فلن یغفر له 


ترجمه: 

کسانی که کافر گردند و مردمان را از راه خدا بازدارند و سپس بمیرند در حالی که 
کافر باشند. هرگز خداوند ایشان را نخواهد بخشید. 

توضیحات: 

«مَاتوا رهم کمَا»: در حال کفر از جهان بروند و بميرند. «لن یعفر له مَم»: خداوند 
ایشان را به سبب شرک و کفرشان هرگز نخواهد بخشید (نگا: نساء | ۴۸). 

سوره محمد آیه ۲۵ 


متن ایه: 


۳ 
#۵ را 


تلا تلو وتنغوا بل للم وم لافلزن و 
۳ عم 4 


ترجمه: 


۳ 
۹ مس رو 


4 مَعَُم ون یترگم 


ت مشوید» و (کافران را) به صلح مخوانید» چرا که شما برترید و خدا با شما 
توضیحات: 
«السَلْم»: صلح. «تذعوا لٍ اسَلم»: از کافران طلب صلح مکنید و ایشان را به صلح 
مخوانید. (تذعوا) مجزوم و عطف بر (لاعنوا) می‌باشد. در اصل چنین است. «لا ینوا 


ولا دعوا ِِ اسَلْم». «الاْعلَوّن»: ترتزان »یر کان: «لن یر کم»: از شما نمی کاهد. از 


سوره محمد ۳۳1 


ماده (وتر). اين آیه مخالف با آیه ۶۱ سوره انفال نیست که می‌فرماید: «وٍَّن جَتَحُوا 


یلم فاجْنْخْ مُا». چرا که مراد از آیه سوره محمد. درخواست صلح بی‌هنگام و بیجا از 
منافع مسلمانان را در حال يا در آینده مین 71 «رآن شم تن ذاز 
این که: سستی نکنید تا مجبور شوید دعوت به مصالحه کنید. شما برتر هستید و خدا 
با شما است و از پاداش‌هایتان نمی کاهد. 

سوره محمد آیه ۳۶ 

متن آیه: 

تما یر + الا تم ول وان وتا وا م32 توا بو عم اف که ولا معا 2 و 
تولستم 45 

زندگی دنیا بازی و سرگرمی بیش نیست. و اگر ایمان بیاورید و پرهیزگاری کنید. 
خداوند پاداش شما را (به نحو کامل) می‌دهد و دارائی شما را هم نمی‌خواهد. 

تو صیحات: 

«لَعب وَطْو): (نگا: انعام / ۲۲ و ۰۷۰ عنکبوت / ۶۴). «لا یناکم آَْوَالحمُ»: خداوند 
صدقه می‌دهید و پا در راه جهاد خرج می‌کنید و به نام حقوق شرعی دیگر مصرف 
می‌نمائید. برای دفاع از امنیت و استقلال کشور اسلامی و برای کمک به مستمندان 
عائد خودتان می‌گردد. 

سوره محمد آیه ۳۷ 


متن آیه: 
منوت خیم تلو رَیِخرخْ آضفتکم 45 


اک فا از ما اموالعای رو اس گنف فاص ان میور فا رنه ان 


۳۳۳۰ تفسیر نور 


دلبستگی شدید و مال‌دوستی سرشتی انسان) بخل نشان خواهید داد و تنگ چشمم 
خواهید کرد و باعث بروز کینه‌هایتان می‌شود. (پس خدا که شما را می‌شناسد. چنین 
کاری ۳ نمی کند). 

توضیحات: 

«مْْکَم»: از شما اصرار بکند و مصرانه بخواهد. از مصدر (ٍحفاء) به معنی |لحاح و 
اصرار. «محرخْ أَضعَاکُم»: اشاره به دلبستگی شدید بسیاری از مردم به مسائل مالی 
است. و در حقیقت یک نوع ملامت و سرزنش آنان. و در عین حال تشویق به ترک این 
وابستگی است. همچنین بیان گر اين واقعیت که دوستی اموال و عشق به دارائی 
خمیره ذاتی و یک صفت سرشتی انسان است. تا آنجا که اگر خدا نیز از بسیاری از 

سوره محمد آیه ۳۸ 

متن آیه: 

و را ور وج بو من یَبْحْلْ قاتا 
بح غن کنسه وله الم وأنشم الفقراه وان کتوآرا بستنیل قوما غرکم شم لا 
نسم 4 

ترجمه: 

آگاه باشید که شما (از سوی آفریدگارتان) دعوت به انفاق در راه خدا می‌شوید. 
بعضی از شما بخل می‌ورزند. هر کس هم بخل بورزد» در حق خود بخل می‌ورزد (و 
زیان آن متوجه خودش می‌گردد). زیرا خدا بی‌نیاز است و شما نیازمندید. اگر شما (از 
فرمان ی روی برتابید. مردمان دیگری ۳ 9 0 
ایثار و فداکاری و بذل جان و مال خودداری نخواهند کرد و از فرمان یزدان 
نخواهند شد). 

تو صیحات: 

«ها نم ملکی»: (نگا: آل‌عمران / ۶۶ و ۱۱٩۹‏ نساء / ۱۰۹). . «عن نَفیه»: در حق 


خود. «َتالکُ»: همچون شما. همسان شما. (نگا: معارج / ۴۱). 


سوره فتح 


سوره فتح آیه ۱ 
متن آیه: 
فتخنا لت فنخا مییتا 40 

ترجمه: 

ما برای تو فتح آشکاری را فراهم ساخته‌ايم. 

توضیحات: 

«ضت»: گشوده‌ايم و پیش آورده‌ايم. ذکر فعل به صورت ماضی» به خاطر تحقق با 
قطعیت موضوع است. «فتحاً مُبین»: مراد صلح حدیبیه است که به خاطر خیرات و 
برکات و فتوحات مترتب بر آن, فتح آشکار نامیده شده است. یا مراد فتح مکه است که 
دو سال بعد از صلح حدیبیه بوقوع پیوست و انتشار اسلام و شکوه مسلمانان را بدنبال 


داشت. 


4 ما تم ین دنک وم کر وم یفتتد, لك ویهیيك صوطا 


تو تمام نماید و به راه راست هدایتت فرماید. 

توضیحات: 

«یعْفر لك ال ما...»: حرف لام برای تعلیل است. فتح» سبب غفران بحساب آمده 
در اصل فتح را خدا کرده است. و جائزه‌اش را به پیغمبرش داده است. مغفرت. تکمیل 
نعمت. هدایت نصرت. «ذُنك»: (نگا: یوسف / ۲٩‏ غافر | ۰۵۵ محمد / .)۱٩‏ 


۳۳۳ تفسیر نور 


سوره فتح آیه ۳ 

متن آیه: 

«رَینطرل له تضرا ریا 45 
ترحمه: 

و پیروزی نادر و نایابی بهره تو گرداند. 


«عزیزآ»: چیزی که نادر است و کمتر به دست می‌آید. نیرومند. مایه عزت. بدون 


و وی ها با ها را ره او 0۳۳ 7و 0 ی 0 وج 2 
«هو البق آنزل آلشکيتة نی فلوب ای ردو ایتت مم ایهم وه جوا 


تررجمه: 

خدا است که به دل‌های مومنان آرامش و اطمینان خاطر داده است تا ایمانی بر 
ایمان خود بیفزایند (و یقین و باور خویش را تقویت نمایند). لشکرهای آسمان و زمین 
لها اس وا هس ]اه وش رنه زیت 

توضیحات: 

«اک 0 رش فقوت کلب طمانت. مرای اظاه خاظري. انست. کهدی کوا 
شک و تردید و وحشت را از انسان زائل می‌کند و او را در طوفان حوادث ثابت قدم 
می‌دارد (نگا: توبه ۱ ۲۶). «جنود»: جمع خند» لشکرها. سپاه‌ها. مراد همه چیزهائی 
است که وسیله تنفیذ اوامر خدایند, از قبیل: فرشتگان» انسان‌ها؛ سنگ‌هاء زلزله‌هاء رعد 
4 فری‌ها میت (نکاتاحیات ۱۱ من )یراق از کمگرها همان شفاه‌هانن اس که 
در (توبه / ۴۰) از آنان سخن رفته است. 

سوره فتح آیه ۵ 

متن آیه: 

نجل آلنژیین نتب جنبِ نجری من تخبها ار خلدین فیها 


ی 


2 مار مووو مسارم یر 1 
ویر عنهم سَیََاتهم وان دك عند اه فرَّا عظیما (43 


سوره فتح 9۱9۳ 

ترجمه: 

(چنین کرد) تا مردان و زنان مومن را (در برابر فرمانبرداری و جهادشان) به باغ‌های 
بهشتی درآورد که در زیر (درختان و قصرهای) آن رودبارها روان است. و جاودانه در آن 
بسر می‌برند. و تا این که گناهان و بدی‌هایشان را بزداید و ببخشاید. و اين در پیشگاه 
ایزدی (و در جهان ابدی. کامیابی سترگ و) رستگاری بزرگ بشمار است. 

توضیحات: 

«لیْدخل اه ۰ وجود لشکرهای آسمان و زمین بدان خاطر است که 
ممنین را به بهشت داخل کند» و... بعضی (یْدخْلْ) را متعلق وجود لشکرهاء و برخی 
عطف بر (یعْفر) و جماعتی عطف بر (لیرْدَادُوا) می‌دانند. 

سوره فتح آیه ۶ 


متن آیه: 

«وَیعَدَب المتَفقَینَ والمتَفت گ این لته هط السوم 
هم داب ألسَوء وغضب ال غلهم ولعتهم وعد هم جَهَم وساعث مصیرا 4۵ 

تر جمه: 


و تا این که مردان و زنان منافق» و مردان و زنان مشرکی را عذاب کند که به خدا 
گمان بد می‌برند. بدیها و بلاها تنها ایشان را در برمی‌گیرد (و فقط بر آنان چنبره 
می‌زند) و خداوند بر ایشان خشمگین می‌گردد. و آنان را نفرین می‌کند (و از رحمت 


«ِعَّبت): عطف بر (یدخل) ا: «الطاَنْنَ»: کمارن بند‌کان« ریاد آیف ۱۲): «ظیَ 
اسَوء»: گمان بد. اضافه موصوف به صفت خود است. «دَیر»: در اصل به معنی چنبر و 
جتبره است که بعد نه پلای فراگیر گفته شده است: آسم فاعل با مضتر است: «داقرة 
السَوء». بلای فراگیر و همه‌جانبه. اضافه موصوف به صفت خود است. «مصیر): ۳ 
مکان پایانی. جایگاه نهائی (نگا: نساء / ۹۷ و ۱۱۵). «عَلیَهم یره السَوء... رَد هم جَهت» 


این عبارت می‌تواند دعائی هم باشد. یعنی: بلای فراگیر و همه‌جانبه بهره ایشان باد. و خدا 


۳۳۴ تفسیر نور 


پر آتان خشمناک شود و نفرین‌شان کند. و دوزخ 3 برای‌شان آماده سازد. 
سوره فتح آیه ۷ 


متن آیه: 
وله ود لسوت رلاْض ک۳ 4 غزیژا حکیما 40 
ترجمه: 


توضیحات: 
«ولّه جنوذ...»: (نگا: آیه ۴). 


سوره فتح آیه ۸ 


متن آیه: 
آرتلکت کهتا وْبترا وکذیرا 4۵ 
ترجمه: 


ما تو ۳ به عنوان گواه 9 مزژده رسان و9 بيم‌دهنده فرستاده‌ايم. 
تو صیحات: 


«ن أرسَلاك...»: (نگا: احزاب / ۴۵). 


سوره فتح آیه ٩‏ 


۳ آیه: 
ونوا بالّه سوه وَعَررو؛ ووقَرو 9 برد لا 3 


(ما محمد را به‌سوی شما مردمان فرستاده‌ایم) تا به خدا و پیغمبرش ایمان بیاورید. 
و خدا را (با پاری دادن دینش) یاری کنید. و او را بزرگ دارید. و سحرگاهان و 
شامگاهان به تسبیح و تقدیسش پپردازید. 

توضیحات: 

«َعَرْرُوه»: تا خدا را یاری کنید. یاری دادن خدا هم با یاری دادن دین او میسر 
امقیت: «َوفوه: تا خدا را بزرگ دارید و تعظیمش کنید. «بکرة وََصیلا: (نگا: فرقان / 
۵ احزاب / ۴۲). 


سوره فتح ۳۳۳۵ 


بی‌گمان کسانی که («در بیعةالرضوان حدیبیه) با تو پیمان (جان) می‌بندند. در 
ای ی رک 
رهبرشان پیغمبر می گذارند. و دست رسول بالای دست ایشان قرار می‌گیرد. این دست 
به منزله دست خدا است و) دست خدا بالای دست آنان است! هر کس پیمان‌شکنی 
کند به زیان خود پیمان‌شکنی می‌کند» و آن کس که در برابر پیمانی که با خدا بسته 
است وفادار بماند و آن را رعایت بدارد, خدا پاداش بسیار بزرگی به او عطاء می کند. 

توضیحات: 

«ِْ لین یَایعوَّ...»: اشاره به تجدید بیعت اصحاب کرام - رضي ال عم - با 
پیغمبر 5 است. مسلمانان در حدیبیه دست خود را در دست رهبرشان محمد 
(گذاشتند و با او پیمان بذل جان و فداکاری و وفاداری بستند. چنین پیمانی را 


خداوند پیمان بستن با خود نامیده است و به «بیعةالرضوان» مشهور گشته است. «یّد 


انگار دست خدا بالای دست آنان قرار 0 ۱ کشت ان 0 تم آبلستا: 
بعش فه کته با تیغمیزشی که با ها سشعت هی کته لاتکت)» دیمان سکن کرد: 

سوره فتح آیه ۱۱ 

متن ایه: 

«سیفول اف النخلفون من الاعتاب شعلها امولعا واهلوتا فاسکقفر تا عقوون 
استنهم ما یش فی فلویهمفُل قش نك آحفم ز له مَجَا لن اد بکم صا 


3 


زار بط تفا بلق له بما تون خبیرا 48 


باز پس‌ماندگان عرب‌های بادیه نشین (که در سفر حدیبیه. پیغمبر و اصحاب را 


۳۳۳۶ یر تور 


همراهی نکرده‌اند) خواهند گفت: اموال و خانواده» ما را به خود سرگرم و مشغول 
داشت. برای ما آمرزش بخواه. آنان با زینهایشان یت ام گویتد که در دز فاشاج 
نمی‌باشد. (در دل نفاق دارند و بر زبان ایمان). بگو: چه کسی می‌تواند کم‌ترین کمکی 
در برابر خدا به شما بکند. اگر بخواهد به شما زیانی یا سودی برساند؟ (آن چنان نیست 
که گمان می‌برید و می‌گوئید) بلکه خدا آگاه از هر آن چیزی است که انجام می‌دهید. 

نت وان رازن اف باه سای ات کاهای دهد اه 
با پیغمبر و اصحاب در سفر حدیبیه سرباز زدند و بگمان خود مومنان را مغلوب و 
مقهور و بلکه مقتول دست ِِ می‌دیدند و به بهانه‌های مختلف از خانه و کاشانه 


2 


دای ها رتیه وه و وقت فراغی برای ما باقی نگذاشت. «فَمن يلك من 
له شَیا»: (نگا: مائده | ۱۷). 


سوره فتح آیه ۱۲ 

متن آیه: 

چل یز آن ی یب تنل زان ی نا وین نت 3 
فْلویُم وَضتَنثم ی لسَوَه و وکنشه قومّا بورّا 43 


پلکه شما گمان می‌بردید که پیغمبر و مومنان هرگز به‌سوی خانواده خود 
برنمی گردند (و قطعاً قتل عام خواهند شد! آری) اين (پندار غلط و اين وسوسه‌های 
شیطانی) در دل‌هایتان آراسته گشته بود. و گمان‌های بدی می‌کردید و مردمان تباه و 
بیسودی بودید. 

توضیحات: 

«لن یقلب»: هرگز برنمی گردد. «پورآ»: (نکا: فرقان ۱ ۱۸) 

سوره فتح آیه ۱۳ 


سوره فتح ۳۳۳۷۲ 

ترجمه: 

کسانی که به خدا و پیغمبرش ایمان نداشته باشند «کافرند و) ما برای کافران آتش 
سوزان و فروزانی را تهیه دیده‌ایم. 

توضیحات: 


وگ 7 


8 


یت 
سوره فتح آیه ۱۴ 
9 
بل السوت ود مه له بقاه وش ما وان شم 
رحیما )4 
توضیحات: 
«لْه مُلْكْ...»: (نگا: آل‌عمران / ۱۸۹ مائده ۱ ۱۷ و ۱۸و ۱۲۰). 


سول أمحْلَمونَ دا نطلقبم ٍل مغانم ها ره ُریذو ۳9 
0 ۳ و 0 مه و مامح > و و 12 ۶ بو مر ور رو ور 3 
یلوا کلم التّه فل لن َبقوتا کلم له من یل قمیفولون بل تخشدوتا بل 


تر جمه: 

باز یس ماندگان. هنگامی که برای به دست آوردن غنائمی (که خدا به شما داده 
است) بیرون رفتید. خواهند گفت: بگذارید ما هم همراه شما شویم (و در این جهاد 
شرکت کنیم). آنان می‌خواهند سخن خدا را دگرگون کنندا (خدا وعده غنائم خیبر را 
تنها به شرکت کنندگان سفر حدیبیه اختصاص داده است و بس). بگو: شما هرگز همراه 


۵ تفسیر نور 
ما نخواهید شد. پروردگارتان پیش از این (مراجعت به مدینه) چنین فرموده است. 
خواهند گفت: (اين را خدا نگفته است و) بلکه شما نسبت به ما حسد می‌ورزید (و 
نمی‌گذارید از چنین غنائم نفیس و بی‌دردسری بهره ببریم. چنین نیست که گمان 
می‌برند) بلکه (از قانونگذاری خدا) جز مقدار اندکی را فهم نکرده‌اند. 

توضیحات: 

«ٍدا»: ظرف ماقبل خود است؛ نه شرط مابعد (نگا: روح المعانی). «مَعایْم»: مراد 
غنائم جنگ خیبر است که قبل از مراجعت به مدینه به مومنان وعده داده شده بود. 
«کلام الّه»: مراد وعده مذکور در آیه‌های ۱۸ و ۱٩‏ است. «بل کائُوا ۱ ون ال 
قلیلا»: درباره امور دین چندان نمی‌فهمند. بلکه معلومات ایشان مربوط به ظواهری از 
امور دنیوی است (نگا: روم / ۷). 

سوره فتح آیه ۱۶ 

متن آیه: 

فل َننخلیین من زاب سنذغوق رل قزم زل بأس شبید نقتلوتیم آز 
نون قن ثطیغوا یسم اه جرا حستاً وان تلا کما تیش من بل 
بعدبْصم عَدبا آلیتا 48 

تر جمه: 

به بازس‌ماندگان عرب‌های بادیه‌نشین بگو: از شما دعوت خواهد شد که به‌سوی 
قومی جنگجو و پرقدرت بیرون روید. با آنان پیکار می‌کنید یا این که مسلمان می‌شوند. 
(یعنی دو راه بیشتر در پیش نخواهند داشت: رزم با مسلمانان یا پذیرش دین آنان). اگر 
فرمانبرداری کنید. خداوند پاداش خوبی به شما خواهد داد. و اگر سرپیچی کنید. 
همان گونه که قبلاً نیز سرییجی کرده‌اید. خداوند با عذاب دردناکی عذابتان خواهد داد. 

توضیحات: 

«رْم»: مراد بنوحنیفه, قوم مُیلمه کذّاب. یعنی اهل ردّه است که چهار سال بعد 
از نزول اين آیات در زمان ابوبکر میان ایشان و مومنان جنگ سختی درگرفت. (نگا: 
التفسیر القرآنی للقرآن). ِ أسٍ»: (نگاد اسراء / ۰۵ نمل / ۳۳. «قَبلعم و 
یسْلمون»: با آنان می‌جنگید يا مسلمان می‌شوند. یعنی باید با آتان بجنگید تا اسلام را 


سوره فتح ۳۳۳۹ 
می‌پذیرند. راه دیگری از ایشان پذیرفته نمی‌گردد. 

سوره فتح ایه ۱۷ 

متن آیه: 

لیس غل 1 ك ولا عل آلاغرج جر بخ ولا عل أمریض ح ومّن بطع 
له ورس یله جَنت جَشب نی من ها ار ون یت 4 یه عدبا لیتا 48 

تر جمه: 

بر نابینا و لنگ و بیمار گناهی نیست (اگر در میدان جهاد شرکت نکنند). هر کس 
از خدا و فرستاده‌اش فرانبرداری کند. خدا او را به باغ‌های بهشتی وارد می‌سازد که 
رودبارها در زیر (کاخ‌ها و درختان) آن روان است. و هر کس که سرپیچی کند. خدا او 
را به عذاب دردناکی گرفتار می‌سازد. 

توضیحات: 

«حَرَحَ»: گناه (نگا: توبه / ٩۱‏ نور / ۶۱). 

سوره فتح ایه ۱۸ 

متن آیه: 

مد رض له عن آلموینین ییوت تخت َلنَجَرة قعیم ما نی فلوبهم ان 
کیت عَلیهم 0 ۳۹ فتحا قریبا 0 

ترجمه: 

خداوند از مومنان راضی گردید همان دم که در زیر درخت با تو بیعت کردند. خدا 
می‌دانست آنچه را که در درون دل‌هایشان (از صداقت و ایمان و اخلاص و وفاداری به 
اسلام) نهفته بود. لذا اطمینان خاطری به دل‌هایشان داد. و فتح نزدیکی را (گذشته از 
نعمت سرمدی آخرت) پاداش‌شان کرد. 

توضیحات: 

«ذ): آن دم. بدانگاه. «السجَر»: مراد درخت بزرگ و گشنی است که در حدیبیه 
یود و مومنان در زیر سایه آن با پیغمبر تجدید بیعت کردند و اين پیمان به سبب 


خوشنودی خدا از آن مومنان «یعَةلضوان» نام گرفت. «السَکیینة»: : (نگا: آیه ۴). 
«َاسَم 6 (نگا: آل‌عمران ۱۵۲ » مائده | ۸۵). «فْتْحاً قریب» : مراد صلح حدیبیه است که 


منشأً آزادی دعوت اسلام و فتوحات بیشمار گردید. برخی هم آن را فتح خیبر و 


۳0 تفسیر نور 


گروهی نیز فتح مکه می‌دانند. 

سوره فتح آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

۱ وش و ند 2 

مایم یربا غذوتها وان له عری عکیتا 49 

توضیحات: 

«معانم کثرة»: مراد همه غنيمت‌هائی است که تا روز آخرت مسلمانان بدست 

سوره فتح آیه ۳۰ 

متن آیه: 

اوعد اه مان کد تا عدرها فمیل لس وید رک 
عنسفم ولتکون 1 مین وتفبیسفن صوطا ُستییتا 4۵ 
ولی این یکی را (که غنائم خیبر است) زودتر برایتان فراهم ساخت. و دست تعدی 
مردمان (کینه‌توز و بدنهاد یهودی پیرامون مدینه) را از شما بازداشت. تا نشانه‌ای (بر 
وفای به عهد پروردگار) برای موّمنان باشد. و شما را به راه راست رهنمود کند. 

تو ضیحات: 

«مَعَانم کثرة»: (نگا: آیه .)۱٩‏ «هذو»: غنیمت‌های فتح خیبر مراد است که در سال 


هفتم هجری بعد از رجوع از حدیبیه دست داد (نگا: المصحف المیسر). «التّاس»: مراد 
پهودیان اطراف مدینه است که خداوند در دل‌هایشان رعب و هراس افکند و لذا جرأت 
نکردند در غیبت مسلمانان به هنگام حرکت به‌سوی مکه و انجام عمره در حدیبیه 
آزاری به زنان و کودکان مسلمانان برسانند. «ای»: علامت و نشانه صدق وعده خدا به 
لاش ورن مهب خرفب ان غاطفه اش و ماس تیش مطی رن مق 
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مفهوم از مقام می‌کند. یعنی: «عَجّل کم الانم وت الیهُوت 3 سحائ ون 


سوره فتح ۲۲۴۱ 
ذِكَ ءاية. ی دلیلاً عل صذق وغده سُبَحان». 
متن آیه: 


«وآخری لم تفیزو لها 


أحَاط 


9 


بها وت ] له عل کل شیء قبیرا 48 


و غنیمت‌های دیگری که شما قدرت بر آن را نداشته و ندارید» ولی خداوند قدرتش 
بر آن احاطه دارد (و آن را بهره شما می گرداند) و او بر هر چیزی توانا است. 

توضیحات: 

«أخري»: مراد غنائم بیشماری است که بعد از فتح مکه. در جنگ حنین از قبائل 
ثقیف و هوازن گرفته می‌شود (نگا: توبه / ۲۵). 

سوره فتح ایه ۲۲ 

متن آیه: 

«رز تلم آلذین کَفروا ولو الاذبر نم لا بجذون ول ولا تصیرا 45 

تر جمه: 

اگر کافران (قریش, در سرزمین حدیبیه) با شما بجنگند. (از ترس شما) پشت 
می‌کنند و می‌گریزند. سپس سرپرستی (که کار و بار ایشان را بدست گیرد) و پاوری 
(که ایشان را کمک کند) پیدا نخواهند کرد. 

توضیحات: 

«َائلکم»: با شما پیکار کنند و بجنگند. «اَذیَ کفروا»: مراد کفار مکه است. درل 
البار»: (نگا: آل‌عمران / ۰۱۱۱ انفال / ۱۵ احزاب / ۱۵). 

سوره فتح آیه ۲۳ 

متن آیه: 

ستَة له آلّی قذ خلت من بل ون تجد له ال له تبییلا 48 

تر جمه: 

این سنت الهی است که در گذشته نیز بوده است. و هرگز برای سنت الهی تغییر و 
تبدیلی نخواهی یافت. 


۳۳۳۲ تفسیر نور 


مس رو سم وو 


هر یی ك 1 ِ ریسم عتهم یط مک من بعد آن آطفرکم 
لیم وکا | له پم تلو صبرا 43 
شا مت شا را اد انعان رتم ویس از آنکه رد ستگهای فیلی ما رای انا 
پیروز گردانیده بود» و خداوند می‌بیند هرچیزی را که بکنید. 

«بَطن مک وسط مکه. درون مکه. مراد سرزمین حدیببه است که نزدیک مکه 


است. «طْْرکَْ»: شمارا پیروز گرداند. 

سوره فتح آیه ۲۵ 

متن آیه: 

۳ یی کفزوا ودرگ عن آنتنیر زامن َعْکوَا آن بیع له 
ولا رجال ون وذساء مُوْکَت له نومه هم آن 9 فتصیبگ هم 
بقتر جلم یدیل له ی وخمیهه من یَاء لو ؟ 0 
آییتا 45 

تر جمه: 

آنان همانهائی هستند که کفر ورزیدهاند. و از ورود شما به مسجدالحرام جلوگیری 
کرده‌اند» و نگذاشته‌اند قربانیهائی که با خود نگاه داشته‌اید به قربانگاه برسد. اگر مردان 
و زنان مومنی را لگدمال نمی‌کردید که (در میان آنان هستند و) شما ایشان را 
نمی‌شناسید و از اين راه عیب و عار و زیان و ضرری ناآگاهانه به شما نمی‌رسید 
(خداوند هرگز مانع این جنگ نمی‌شد. دست شما را از ایشان کوتاه کرد) تا خدا هر که 
را بخواهد غرق رحمت خود سازد (و جامه ایمان به اسلام را به تن او کند). اگر 


سوره فتح ۳۳ 
(کافران و ممنان ضعیفی که در مکه نهانی ایمان آورده‌اند) از یکدیگر جدا می‌بودند. 
کافران ایشان را (با غلبه شما بر آنان) به عذاب دردناکی گرفتار می کردیم. 

تو صیحات: 

«ادّی»: (نگا: بقره / ۰۱۹۶ مائده / ۲ و ٩۵‏ و .)٩۷‏ «مَعْکوفا»: محبوس و ممنوع. 
در اینجا مراد نگاه داشته شده و اختصاص یافته به فقرای بیت‌الله است. «محلهٌ»: 
قربانگاه. محل ذبح (نگا: بقره / ۰۱۹۶ حج / ۲۲). «لو لا...»: جواب آن محذوف و 
تقدیر چنین است: «لََِ لك نی خول مک رَسلطَكُم عَلٍ المشرکین... لَاَذنَ لَکُمْ نی 
من لماکف یدیم عَنهَمٌ». رال ونسَاء...»: مراد مردان و زنان مومن ضعیف و 
ناتوانی است که در مکه نهانی ایمان آورده بودند و در آنجا می‌زیستند. یا چه بسا مراد 
کتای تاعت که ار شود فریشیای بعدها انیبان آوردنه در واه املام فذاکارییا و 
جان‌نثاریها کردند. «آن تطوَوهمُ»: اگر بیم آن نبود اين که ایشان را لگدمال و تابود 
کنید. جمله بدل از رجَالْ و نِسَأء یا بدل از ضمیر (هُمْ) در فعل (لَم تَعلمُوهْمْ) است. 
«مَعرَه»: ننگ و عار. زیان و ضرر. در اینجا مراد کار نایسندی است که موجب تأسف 
شود. «یدخلْ...»: علت برای چیزی است که جواب محذوف «لولم دال نر ان است 
یعنی: هدف این بود که داخل سازد به. «ریلوا»: جدا شده بودند. یعنی اگر مومنان و 

سوره فتح آیه ۲۶ 

متن آیه: 

رو موه اريز عرة لجنلة از ال سَکییَتَر عاا 

م وغل مین مهم کیمَةٌ الم کارا أَحَّ بها رز 
شین 0 

آنگاه که کافران تعصب و نخوت جاهلیت را در دل‌هایشان جای دادند (و تصمیم 

گرفتند که مومنان را به مکه راه ندهند) خدا اطمینان خاطری بهره پیغمبرش و بهره 


مومنان کرد (و آرامشی خوش به دل‌هایشان راه داد تا در پرتو آن. طوفان خشم و 


۳۳ تفسیر نور 


ناراحتی خویش را فرو نشانند. و راضی به قضای خدا. و گوش به فرمان پیشوای خود 
باشند. و سر به شورش برندارند). همچنین خدا ایشان را بر روح ایمان ماندگار کرد و 
(به حقیقت از هر کس دیگری) سزاوارتر برای روح ایمان و برازنده آن بودند. و خدا از 
هر جیزی آگاه و بر هر کاری توانا است. 

توضیحات: 

«احْمی»: تعصب و جانبداری. سر باز زدن. غیرت. «حمةً احَاهلیة»: تعصب ناشی 
از جهالت و نادانی. جانبداری جاهلانه و بدون دلیل و برهان. غیرت غیرمنطقی و 
تعصب بیجا. بدل از ریت است. «كلمَة لتق وي»: سخن پرهیزگارانه. سخنی که با 
گفتن آن. انسان خویشتن را از عذاب می‌رهاند که سخن توحید یعنی: «لا له لا اش 
تا مه اه کار که شیر کم وه ایکا دنه ۲۲۲سا 


۱ همچنین: تفسیر المیزان). «أحَ»: سزاوارتر و شایسته‌تر. «َلَها»: درخور و 


مد صَدَق له رسَوله 7 ِِ عَدخلن الْمسجد ارام ان َاء له #امنیت 
صو 


لین زرم ونقجرین لا تافو قعلم ما ملاع من درب لا شتا 


به همین جهت (قبل از فتح مکه) فتح نزدیکی (که صلح حدیبیه است) پیش آورد. 
«الرَوْیا»: خواب. مراد خوابی است که پیغمبر در مدینه دیده بود. و آن این که 
پیغمیر قبل از عزیمت به حدیبیه. در خواب دید که آو و9 اصحاب داخل مکه شده‌اند 9 


کعبه را طواف می‌کنند. سپس سرها را تراشیده و موها را کوتاه نموده‌اند. «ءامنینْ»: 


سوره فتح ۳۳۴۳۵ 


جمع امن در امن و امان. «محلْقَ»: سرتراشیدگان. «هُقَضَرین»: مو کوتاه‌کردگان. 
حاجیان پس از فراغت از انجام مناسک حج. با تراشیدن موی سر یا کوتاه کردن موی 
سر از احرام بدر می‌آیند. «مَا»: مراد مصلحت نهفته در صلح حدیبیه که ورود به مکه 
است. «من دون ذلك»: پیش از آن. یعنی قبل از ورود شما به مکه. «فتحاً قریب»: مراد 
فتح خیبر» با صلح حدیببه و یا هردوی آنها است. (نگا: صفوة البیان. لمعانی القرآن). 

سوره فتح آیه ۲۸ 

متن آیه: 

لو آلذی رل رسوله, بالهدی ودین مق لیشهر:. عل آلتّین که کت بالته 
قهیتا 4۵ 

ترجمه: 
خدا گواه (اين چنین سخن و مسأله‌ای) باشد. 

تو ِِ 

# * علي لین کل ۰ (نگا: توبه / ۰۳۳ صف / .)٩‏ «کفي پاله شهیدا»: (نگا: 
سوره فتح آیه ۲۹ 


متن ایه 
ی وه یو 4 اه رگ رز روگ متوا سک صصخت و درو و تِ 
«صتَدٌ رو لته والذین مَعَهر أَِدَاء غل الکار ‏ 7 و 


ص ام 


آلکورنة 2 مهم نی ی آلاجیل گززع ] خرَجٌ قظظه, ص سْتوی عل 
شوقه. ُفجبٍ آراع لیفیظ بهم الکنار وعد له ین ءاملوا یلوا لمحت 
مهم مرا جرا عظیتا 44 

تر جمه: 

محمد فرستاده خدا است. و کسانی که با او هستند در برابر کافران تند و سرسخت. و 
نسبت به یکدیگر مهربان و دلسوزند. ایشان را در حال رکوع و سجود می‌بینی. آنان 


۳۳۳۶ تفسبر نور 
همواره فضل خدای را می‌جویند و رضای او را می‌طلبند. نشانه ایشان بر اثر سجده در 
پیشانیهایشان نمایان است. اين. توصیف آنان در تورات است. و اما توصیف ایشان در 
انجیل چنین است که همانند کشتزاری هستند که جوانه‌های (خوشه‌های) خود را 
ببرون زده. و آنها را نیرو داده و سخت نموده و بر ساقه‌های خویش راست ایستاده باشد, 
بگونه‌ای که برزگران را به شگفت می‌آورد. (موّمنان نیز همین گونه‌اند. آتی از حرکت 
بازنمی‌ایستند. و همواره جوانه می‌زنند. و جوانه‌ها پرورش می‌یابند و بارور می‌شوند» و 
باغبانان بشریت را بشگفت می‌آورند. این پیشرفت و قوّت و قدرت را خدا نصیب مومنان 
هی کته فان را هنشت ات یی کته داتشه کبای ا اشان که یمام 
بیاورند و کارهای شایسته بکنند آمرزش و پاداش بزرگی را وعده می‌دهد. 

توضیحات: 

«أشْدا»: جمع شدید. تند و سرسخت. قوی و نیرومند. «رَحَمَاء»: جمع رحیم. 
مهربان و دلسوز. «سیمّا»: نشانه. علامت. «شطاً»: جوانه. مراد سنبل و خوشه است. 
«اشتوي»: راست ایستاد و پابرجا گردید. «سُوق»: جمع ساق. تنه. «ارَرّ»: یاری داد. 


نیرو داد. «سْیَعْلَظّ»: سخت و سفت گردید. یعنی خوشه‌های نازک و ضعیف سخت و 


سفت شد. «الزراع»: جمع زارع» برزگ. 


سوره حجرات 


سوره حجرات آیه ۱ 

متن آیه: 

تأیه" آلذین عَامَوا لا نیوا بن يدي لته ورسوله. واقوا له له سییع 
لیم 4 

ترجمه: 

ای کسانی که ایمان آورده‌اید! بر خدا و پیغمبرش پیشی مگیرید و پیشدستی 
مکنید. و از خدا بترسید و پروا داشته باشید. چرا که خدا شنوای (گفتارتان» و) آگاه (از 
کردارتان) می‌باشد. 

توضیحات: 

«لا تَقدمُوا»: پیشی مگیرید. پیشدستی مکنید. بعضی این فعل را لازم و برخی آن را 
پیغمبرش مقدم ندارید. پیش از فهم و دریافت سخن و دستور خدا و رسول درباره حکم 
چیزی» سخنی نگوئید. پیش از اخذ فرمان از خدا و پیغمبرش, عملی را انجام ندهید. در 
جائی که خدا و پیفمبرش حکمی‌دارند. شما حکم نکنید. یعنی حکمی نکنید مگر به حکم 
خدا و رسول او. و باید که همواره این ویژگی در شما باشد که پیرو و گوش بفرمان خدا و 
رسول باشید. «یَنْ َدي»: جلو. حضور. منظور مقام حکمرانی است که مختص به خدا و به 
رسول خدا - برابر رهنمود و با اجازه خدا - دارد (نگا: نساء | ۶۴). 

سوره حجرات آیه ۲ 

متن آیه: 

لها آلنین منوا لا ترقغوا آضوتکم فوق صوت اي زلا هروا لد. بالقول 
کجهْر بَعَضُم لیعض آن تحبط اغتلکم وانثم لا تشغزون 43 


ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا صدای خود را از صدای پیغمبر بلندتر مکنید» و 


۳۳۳/۸ تفسیر نور 
همچنان که با یکدیگر سخن می‌گوئید. با او به آواز بلند سخن مگوئید. تا نادانسته 
لتیار وان ود 

توضیحات: 

«لا ترفعوا َضوَانَکم فوق صَوّت لنّي»: صدای خود را فراتر از صدای پیغمبر نبرید. 
صدای خویش را بلندتر از صدای پیغمبر نکنید. مراد بلند سخن گفتن در محضر 
پیغمبر در حال حیات. و بعد از وفات آن حضرت. در کنار مرقد مبارک او و بویژه 
بهنگام خواندن احادیث نبوی است (نگا: روح‌المعانی). «لا هروا له بلْموّلٍ...»: اين 
بخش ناظر بدین امر است که طبق معمول با داد و فریاد با آن جناب صحبت نشود. 
بلکه متین و آرام و محترمانه او را مخاطب قرار دهند. 

رد 

متن آیه: 

طن ین وت عند رسُول له 
لقع آهم نف وج یلیم 4 

ترجمه: 

آنان که صدای خود را نزد پیغمبر خدا پائین نموده و آهسته برمی‌آورند. کسانیند 
که خداوند دل‌هایشان را برای پرهیزگاری پاکیزه و ناب داشته است. ایشان آمرزش 
رف و زاذان ج کی دزن 

توضیحات: 

«بَعضُونَ»: پائین می‌آورند. آهسته برمی‌آورند. «ِمْتَحَنَّ»: در بوته آزمایش آزموده 
است و پیراسته و پاکیزه کرده است. امتحان خدا نسبت به دل بنده, آن است که دلش 
را نشانه انواع محنت‌ها و تکلیف‌ها گردانیده تا صدق ایمانش به واسطه فرمانبرداری و 
صبر معلوم شود. و تقوای آن ظاهر گردد. و از کوره آزمایش, پاک و بیفش بیرون آید. 

شوره خی اف ات 


2 


طِن آلذین یاو من ورآء أجرّت أَتَرهم لا یعون 45 


بی‌گمان کسانی که تو را از بیرون اطاق‌ها فریاد می‌زنند» اغلب ایشان نمی‌فهمند 


سوره حجرات ۲۳۴۹ 
(که تو چه مقام والائی در پیش خدا داری و باید با تو محترمانه رفتار کنند). 

تو صیحات: 

«ا سر ات6: جمع سوق اسلاق‌ها مر ادءاطای‌های همسر ان جاک بیعشین انست: که 
در کنار مسجد پیغمبر تهیه دیده شده بود. افرادی از بیرون پیغمبر را صدا می‌زدند که 
بیرون بیا. 

سوره حجرات آیه ۵ 

متن آیه: 

ولو هم صبروا حَ جرج الیهم لکان خَیرا ۳۹۹ غَفوز رحیمٌ 4 

اگر آنان تأمل کنند تا تو بیرون بیائی و به پیش ایشان روی» برای آنان بهتر خواهد 

توضیحات: 

«واله عفر رحیم»: این بخش به مرتکبان چنین اعمالی نوید می‌دهد که اگر توبه 

سوره حجرات آیه ۶ 

متن آیه: 

«بأیّها آلذین منوا ٍن جاعکم فاسقٌ قای شا فا آو کی فا اد 
قتضیخوعق ما قعلشغ تییوت 45 

اش کشا کهانیای آورفهاییا آ کر عخص ای یر سا شاه درا دای 
تحقیق کنید. مبادا به گروهی 7 بدون آگاهی (از حال و احوال‌شان و شناخت راستین 
ایشان -) آسیب برسانید. و از کرده خود پشیمان شوید. 

تو صیحات: 

«فاسق»: کافر (نگا: نور / ۵۵). منافق (نگا: توبه / ۰6۶۷ کسی که متجاوز از حدود 
شریعت بوده و برایر قرآن عمل نکند (نگا: مائده | ۳۷ در اینجا مراد کسی است که 
مجهول‌العداله بوده و صداقت او محرز نباشد. «بجَهَالّة»: از روی نادانی. به خاطر 


بی‌خبری و عدم آگاهی. 


ان تفسیر نور 

سوره حجرات آیه ۷ 

وت دنل رن یرت ند 2 
یب لیم آلایدن رَیتُه نی فلویم ور لیم لکفر والْفشوق الیضیا 


۰-۰0 


و 
اولتيك هم الرْشْدُون 4 
بر جمه: 


بدانید که پیغمبر خدا در میان شما است (قدر او را بدانید و بدو احترام بگذارید). 
هرگاه در بسیاری از کارها از شما اطاعت کند. به مشقت خواهید افتاد. اما خداوند 
ایمان را در نظرتان گرامی داشته است و آن را در دل‌هایتان آراسته است. و کفر و 
نافرمانی و گناه را در نظرتان زشت و نایسند جلوه داده است. فقط آنان (که دارای این 


ی له یانما در نظرشان محبوب و مزین. و کفر و فسق و عصیا ن در 
نظرشان منفور و مطرود است) راهيابند و بس. 
توضیحات: 


«لَیتم»: قطعاً به مشقت می‌افتید. هلاک و نابود می‌گردید (نگا: آل‌عمران / ۱۱۸ 
توبه / ۱۲۸). «حَبَبَ»: گرامی و دوست داشتنی کرده است. «کرَه»: زشت و نایسند 
کرده است. «الْفْموقَ»: نافرمانی. خروج از حدود شریعت خدا. «الْعصیَان»: سرکشی. 
لته و دس وا درک ای کم ی اون اسان فضاتلو مش عاسفان 


ایمان و دوستداران فرمان یزدان» و بیزاران از کفر و فسق و عصیا 
سوره حجرات آیه ۸ 


3 
2 
۹ 


۳ و عَلیم 2 کن 4 


سوره حجرات ۲۳۲۳۵۱ 

توضیحات: 

«فضلا»: مفعول مطلق برای فعل مقدری یا مفعول له است. 

سوره حجرات آیه ٩‏ 

متن آیه: 

۳ ی ع ود ۳ صور رو ه مع و وگ زرط ر ۳ رم 

9 خری یلوا ال تب حَیّن لفیء آمر له قان فاعث فأصَلِحواً بَیَهْما بالعَدّل 
وآفسظت ارم له مب المشیطین 4 

ترجمه: 

هرگاه دو گروه از مومنان با هم به جنگ پرداختند. در میان آنان صلح برقرار سازید. 
اگر یکی از آنان در حق دیگری ستم کند و تعدی ورزد را پذیرا نشود)» با آن 
دست‌های که ستم می‌کند و تعدی می‌ورزد بجنگید تا زمانی که به‌سوی اطاعت از 
فرمان خدا برمی‌گردد و حکم او را پذیرا می‌شود. هرگاه بازگشت و فرمان خدا را پذیرا 
شد در میان ایشان دادگرانه صلح برقرار سازید و (در اجرای مواد و انجام شرائط آن) 
عدالت بکار برید. جرا که خدا عادلان را دوست دارد. 

تو صیحات: 

«فتتلوا... بیْتهُمَ»: ذکر فعل به صورت جمع با توجه به معنی (طیتَان) و ذکر 
ضمیر به صورت مثنی با توجه به لفظ آن انب «فت6): در طغیان از حذ گذشت (نگا: 
المصحف المیسر). تعدی و تجاوز کرد. برتری‌جوئی کرد. ستمگری نمود. «تَفيء»: 
برمی گردد. بازگشت می‌کند (نگا: بقره | ۲۲۶). «َفسطا»: دادگری کنید. مراد 


دادگری در پیاده کردن شرائط و مواد صلح در همه احوال و اعمال است. 
سوره حجرات آیه ۱۰ 


متن آیه: 
نما نون اخوه فأضضواًٍ ریم وائشوا له للم رون 45 


فقط مومنان برادران همدیگرند. پس میان برادران خود صلح و صفا برقرار کنید, و 
از خدا ترس و پروا داشته باشید. تا به شما رحم شود. 


۲۳۵۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«تَمَا المومترن (خوةّ»: فقط مومنان برادران یکدیگرند. 
سوره حجرات آیه ۷۱ 
متن آیه: 
تایه ین الا لا نخز فقس فزم عم آن یستولوا نا جنهم ولا تا 
کی ,۳ هّ من ولا تلیوا نکن ولا فا تا و 
انم الفشوق بغد آلایتن ومن لم لب قأزتتیت هم السَیمون 4 
ترحمه: 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید! نباید گروهی از مردان شما گروه دیگری را استهزاء 
کنند. شاید آنان بهتر از اینان باشند» و نباید زنانی زنان دیگری را استهزاء کنند» زیرا 


چه‌بسا آنان از اینان خوبتر باشند. و همدیگر را طعنه نزنید و مورد عیبجوئی قرار 


عیبجوئی کردن. و به القاب بد خواندن) گفتن و بر زبان راندن! کسانی که (از چنین 


با خرده‌گیری‌ها. و ملقب گرداندن مردم به القاب زشت و توهین آمیز به دیگران ظلم 
اند از 

٩ «‏ یسح مسخره نکند. مورد استهزاء قرار ندهد. «لا َلْمرُوا»: طعنه نزنید. 
عیبجوئی نکنید (نگا: توبه / ۵۸ و -٩‏ «لا ئنَایرُوا»: ملقب به القاب قبیح و نایسند 
مکنید. ذکر (القاب) بعد از چنین فعلی. برای تأکید است؛ همان‌گونه که واژه 
(جَناحیه) در (انعام / ۳۸) چنین است. «الاسم»: نام. یاد کردن (نگا: قاسمی). صفت 
(نگا: المصحف المیسر). «ْفْمُوقَ»: (نگا: بقره / ۱۹۷ و ۲۸۲ حجرات | 0۷. «ینش 
لام سوق بَعْد الایمَانِ»: چه بد است کسی را فاسق یا کافر نامید و او موّمن باشد. 
برای مسلمانان جه بد است. بعد از ایمان آوردن, از یکدیگر به بدی یاد کنند» و بجای 
ذکر خیر ذکر شر کنند. 


سوره حجرات ۳۳۵۳ 


سوره حجرات آیه ۱۳ 


متن آیه: 

نو تیا یر ی لسن ان بعش آلّن 2 وا چا 
و تیب تشه مها ات ا تن ان ن یکلم آخبه مَیتا فکرهتنوة افو 
0 

ترجمه: 


ای کسانی که ایمان آورده‌ایدا از بسیاری از گمان‌ها بپرهیزید. که برخی از گمان‌ها 
گناه است. و جاسوسی و پرده‌دری نکنید. و یکی از دیگری غیبت ننماید؛ آيا هیچ یک 
از شما دوست دارد که گوشت برادر مرده خود را بخورد؟ به یقین همه شما از 
مرده‌خواری بدتان می‌آید (و از آن بیزاریده غیبت نیز چنین است و از آن بپرهیزید و) از 
خدا پروا کنید. بی‌گمان خداوند بس توبه‌پذیر و مهربان است 

توضیحات: 

«کثبر»: مفعول‌به است. «منْ الظْ»: صفت (کثبر) است. « لا وا عیبجوئی 
نکنید. در پی کشف اسرار و معایب مردم نباشید. «مَیٌَ»: حال (ْم) یا (خ) است. «لا 
تب میت غیبت پرده‌دری است و مرده‌خواری و لاشه‌دری. «فک رهتَمُوه»: جواب 
شرط (ٍن) شرطیه است که هم خودش و هم (قَذ) و هم فعل آن محذوف است. تقدیر 
شین است! «ٍن عرض ذلك فقذ رهْتمُوه». 

سوره حجرات آیه ۱۳ 


متن آیه 

ییا اس نالف 9 مّن ذگر وق ۳ شغوتا وال قاروا 
ام آسرمم عند الّه ثقا کم نآ زا 

ترجمه: 


ای مردمان! ما شما را از مرد و زنی (به نام آدم و حواء) آفریده‌ايم» و شما را تیره 
تیره و قبیله قبیله نموده‌ايم تا همدیگر را بشناسید (و هر کسی با تفاوت و ویژگی خاص 
درونی و بیرونی از دیگری مشخص شود. و در پیکره جامعه انسانی نقشی جداگانه 
داشته باشد). بی‌گمان گرامی‌ترین شما در نزد خدا متقی‌ترین شما است. خداوند 


۳۱۳۵۴ تفسیر نور 


مسلما | گام پاک روهار کرداز و نارشان او ال هکس هه خیم 
توضیحات: 
«ذکر وأَنی»: یک نر و یک ماده. مراد آدم و حواء است. «شغوبا»: جمع تنب 
شتشعت ام گرد زیت بکتیگر را تشتاسید و هم مدا کنیم: مار به این 
سوره حجرات آیه ۱۴ 
متن آیه: 
لاب ِِ ام فُل نو مئوا ولکن فولوا الما ولا یذخُل الایَن فی 


عربهای بادیه‌نشین می‌گویند: ایمان آورده‌ايم. بگو: شما ایمان نیاورده‌اید» بلکه 
بگوئید: تسلیم (ظاهری رسالت تو) شده‌ایم. چرا که ایمان هنوز به دل‌هایتان راه نیافته 
است (و نور ایمان سراچه قلوبتان را روشن نکرده است). اگر از خدا و پیغمبرش 
فرمانبرداری کنید. خدا از (یاداش) کارهایتان چیزی نمی کاهد. بی‌گمان خداوند 
آمرزگار و مهربان است 

توضیحات: 

«الاعرّات»: عرب‌های بادیه‌نشین (نگا: توبه / .)٩۰‏ «أَسْلَمتا»: مسلمان شده‌ایم. 
ظاهراً منقاد و تسلیم رسالت تو شده‌ايم. «لا یلتّکَمْ»: از شما نمی‌کاهیم. کم به شما 
نمی دهم از -(لات) تلت) است::مهمو: الفام این فعا تیو به همین جعتی است. (نگا: 
طور / ۲۱). 

سوره حجرات آیه ۱۵ 

متن آیه: 


سوره حجرات ۲۲۵۵ 


تا آلنقینون لین ععنواً باه زینو ثم لم راب وجلهذواً بانیم 
وآنشیهم فی سپیل هی هم آلصیفون 4 

تر جمه: 

مومنان (واقعی) تنها کسانیند که به خدا و پیغمبرش ایمان آورده‌انده سپس هرگز 
شک و تردیدی به خود راه نداده‌اند. و با مال و جان خویش در راه خدا به تلاش 
ایستاده‌اند و به جهاد برخاسته‌اند. آنان (بلی آنان» در ایمان خود) درست و راستگویند. 

«َم یرتابوا»: شک و تردید ننموده‌اند. گمان و دودلی به دل راه نداده‌اند. 


سوره حجرات آیه ۶ 


بگو: آیا شما خدا را از ایمان خود باخبر می‌سازید. در حالی که خدا از تمام چیزهائی 
«َیْعَلَمُونْ»: آیا یاد می‌دهید؟ «وَال یِعَلم»: حرف واو حالیه است. 


سوره حجرات آیه ۱۷ 


«یمنُون عَلَیَْ آن أسْلَْوا فل لا تم َو ع ٍسامگم بل له یمن عل عم آن 
هد و رو 

آنان بر تو منت می‌گذارند که اسلام آورده‌اند! بگو: با اسلام خود بر من منت 
مگذارید. بلکه خدا بر شما منت می‌گذارد که شما را به‌سوی ایمان آوردن رهنمود کرده 


است. اگر (در ادعای ایمان) راست و درست هستید. 


۳۳۵۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«آن أشلَمُو»: از این که اسلام آورده‌اند. «ٍشلامکم»: اسلام مفعول به (لا تمنوا) و 
یا منصوب به نزع خافض است و اصل آن چنین است: «پاشلامکم». «ن تک 
صادقنَ»: جواب شرط محذوف است و ماقبل آن» دال بر آن است 


سوره حجرات آیه ۱۸ 


متن آیه: 
3 له یغلم يب تلوب والازض وله بصیر بعا تفلون 4 


انجام می‌دهید. 
تو صیحات: 


«غْیْب»: (نگا: انعام / ۸۵۰ اعراف / ۰۱۸۸ هود / ۳۱ نمل ۱ ۶۵). 


سوره ق 


سوره ق آیه ۱ 

متن آیه: 

ق والمرءان آلمجید 4 

قاف. سوگند به قرآن مجید (تو فرستاده خدائی!) 

تو صیحات: 

«ق»: از حروف مقطعه است (نگا: بقره / ۱). «المجید»: بزرگوار. مراد کثیرالفوائد. 
و حیات بخش است. «والَْ ان المجید»: مقسوم‌له پا جواب قسم 1 ۳ ایبّه) 

سوره ق آیه ۲ 

متن آیه: 

بل عَجبوا آن جاءهم مُنذر مهم نم فقال آلگفرون هذا شیء عجیت 4 

ترجمه: 

(اهل مکه نه تنها ایمان نیاورده‌اند) بلکه آنان در شگفت هم هستند از این که 
پیغمبر بیم‌دهنده‌ای خودشان به‌سویشان بیاید. این است که کافران م ی گویند: این 

توضیحات: 

«آن جاءَهم...»: از این که به‌سوی ایشان آمده است. 

سوره ق آیه ۳ 

متن آیه: 


دا مرکا ؛ رب لت رجم مد 4 


۳۳۵۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

آیا هنگامی که ما مردیم 9 خاک شدیم (دوباره به زندگی برمی گردیم؟!) جنین 
بازگشتی بعید (و دور از عقل) است. 

توضیحات: 

(«...»: جواب آن محذوف است. و از جمله بعد فهمیده می‌شود و در تقدیر چنین 
است: «ِد متا وک تا ترجم و حِ 0 «رَجع»: بازگشت. بازگرداندن (نگا: طارق | ۸). 

سوره ق آیه ۴ 

متن آیه: 

هر اف ور و 2 تس 8 

«قَد عَمْتا ما تفص آلارض منم وعندتا تب حفیظ 4 

ما می‌دانیم (بعد از این که مردند) زمین چه اندازه از (پیکر) آنان را (می‌خورد و) 
می‌کاهد و نزد ما کتابی است (به نام لوح محفوظ که همه چیز را) دقیقاً حساب می‌کند. 

توضیحات: 

«کتَات»: مراد لوح محفوظ است (نگا: انعام / ۰۵٩‏ پس / ۱۲). «حفیظٌ»: صیفغه 
مبالغه است و به معنی بسیار نگاهدارنده تفصیلات و دقائق هر چیزی است (نگا: هود / 
۷ و با این که فعیل به معنی فاعل» یعنی حافظ است (نگا: انعام / ۱۰۴). یا فعیل به 

سوره ق آیه ۵ 

متن آیه: 

بل ک ای نا جاعف قآ یج 43 
اصلاً آنان دارای حال پریشان و کارنابسامانی هستند. 

توضیحات: 

«ا»: قرآن که حق و حقیقت محض است (نگا: یونس / ۱۰۸). دین حق که 
اسلام است (نگا: توبه / ۲۲ فتح ۱ «لَ»: همین که. زمانی که. «آر»: شأن 9 


سوره ق ۲۳۹۹ 


خال ,(نگا: یل ۱ ۷۷)مانده 1 ۵۲:محمه /۲۱): کار وبار (نگاءبفه/۲۱۳ آل‌عمران / 
1 


٩‏ و ۱۸۶). «مَریح»: مختلط و مضطرب. آميخته و آشفته. «في مر مریح»: دارای 


حال آشفته و کار پریشانی هستند. یعنی گاهی پیغمبر را ساحر» گاهی شاعر. وقتی 
سوره ق آیه ۶ 
متن آیه: 
«لم یظروا ی آلسماء هم گیف بتیتها ریا وما لها ین فزرج 4۵ 
آیا آنان (تاکنون سر بلند نکرده‌اند و) به آسمان ننگریسته‌اند که ما چگونه آن را بنا 
کرده‌ایم و آراسته‌ایم و هی چگونه خلل و شکافی فان نیست؟ 
توضیحات: 
«رَیتامَا»: آن را با ستارگان زینت داده‌ايم (نگا: صافات / ۶ ملک | ۵). «فرُوج»: 
سوره ق آیه ۷ 
متن آیه: 
لش مدذکها رألشیتا فیا ریی وثبنكافیقا من کل زج تهیج 49 
و زمین را گسترانیده‌ايم و در آن کوههای محکم و پابرجاتی را فرو افکنده‌ايم و از 
هر نوع گیاه بهجت انگیز و مسرت‌بخش در آن رویانده‌ايم. 
تو صیحات: 
«مَدَذناها»: گسترانيده‌ايم. گسترش داده‌ايم (نگا: حجر / .)۱٩‏ «روح یح»: نوع و 
سوره ق آیه ۸ 
متن آیه: 
تَبُصرةً و کری لِعل عَبٍّ منیب (ه 


(همه این‌ها را آفریده‌ایم) به منظور بینش و بیداری بخشیدن به جملگی بندگان 


۳۶۰ تفسیر نور 
توبه کار(ی که بخواهند به‌سوی آفریدگارشان برگردند). 

تو صیحات: 

«تَبَصرّةَ»: بینا کردن. بینش بخشیدن. مفعول‌له یا مفعول مطلق است. «ذکري»: 
بیدار کردن. یادآور شدن. یاد کردن (نگا: انعام / ۶۸ و ۶۹ و .)٩۰‏ «میب»: توبه کار. 
برگردنده (نگا: هود | ۰۷۵ سباً | ٩‏ زمر ۱ ۸). 

سوره ق آیه ٩‏ 

متن آیه: 

تلا من السَمَاء مَاء مَبرک َاثبتتا به» جَّت وَحَبٌ آحصید 4 

و از آسمان آب پربرکتی را بارانده‌ایم. و بدان باغها رویانده‌ایم» و دانه‌های 
کشتزارهائی را برآورده‌ايم که درو می‌گردد. 

تو صیحات: 

«رل...»: (نگا: بقره / ۲۲ و ۱۶۳ انفال / ۱۱). «خصید»: درو شده. «حَّ 
احصید»: دانه‌های کشتزارهائی که درویده می‌شوند. 

سوره ق آیه ۱۰ 

متن آیه: 
«واسَخل باسقت لها طلمٌ نضید 47 

و درختان خرمای بلندی را که دارای شکوفه‌های متراکم و چین‌چین هستند. 

تو صیحات: 

«باسقَات»: طولانی و دراز. بلندبالا و سرکشیده. حال است. «طلع»: (نگا: انعام / 
٩‏ شعراء | ۰۱۴۸ صافات | ۶۵). «تَضیدٌ»: چین‌جین چیده شده. در کنار هم مرتب و 

سوره ق آیه ۱ 

متن آیه: 

وق تلمباد رآخیینا یه بل متا گنلک آظزرخ 48۵ 


سوره ق ۲۳۳۶۱ 

ترجمه: 

(همه این‌ها) به منظور بخشیدن روزی به بندگان است. ما به وسیله آب باران 
سرزمین مرده را زنده گردانده‌ايم. (آری! زنده شدن مردگان. و) از گورها سربرآوردن 
آنان نیز همین گونه است. 

تو ضیحات: 


: 1 ی : یو و 7 ِ 
یعنی مرزوق است. «یلدة»: سرزمین. ناحیه. «افروح»: بیرون آمدن از گورها در روز 


سوره ق آیه ۱۲ 

متن آیه: 

بت مغ فرج وآضحب الیش وکنر؛ 4۵ 
ترجمه: 


پیش از اینان. قوم نوح. و اصحاب الرّش و قوم نمود (پیغمبران را) تکذیب کرده‌اند. 
تو ضیحات: 
«أَضْحَاب الرَسْ»: همان اصحاب اخدود مذکور در (بروج / ۴) است که در سرزمین 
یمن زندگی می‌کردند. 
سوره ق آیه ۱۳ 
متن آیه: 
طوعاد وفرَعَوَن واخونْ 0 43 
تر جمه: 
و همچنین قوم عاد و فرعون و قوم لوط. 
تو صیحات: 
«ِخوَانْ لوطٍ»: قوم لوط (نگا: اعراف / ۶۵ و ۷۳ و ۸۵ هود | ۵۰ و ۶۱ و ۸۴). 
سوره ق آیه ۱۴ 
مت یف 


۳ تفسیر نور 

ترجمه: 

و اصحاب آیکه, و قوم تبُع» هر یک از آنان» فرستادگان الهی را تکذیب کردند و وعده 
عذاب من درباره ایشان تحقق یافت. 

توضیحات: 


«اصخات الایک0: قوم شعیت هستته. (نگاء جر ۲ ۷۸ ص رآ ۵۱۷۶ ۱۷۷۴ 


«فرمْ نبّع»: گروهی از مردم یمن که پیرو پادشاه خوبی به نام تب الجشیری بودند. (نگا: 


«آفعییتا بالق الاوّل بل هم فق لبس ین خلق جیید 468 

آیا ما از آفرینش نخستین. درمانده و ناتوان بوده‌ايم (که قادر بر آفرینش دوم. یعنی 
رستاخیز نباشیم؟! آنان در آفرینش نخستین تردید ندارند؛ زیرا خالق انسان‌ها را خدا 
می‌دانند.) ولی ایشان درباره آفرینش مجدد (بعد از مرگ یعنی رستاخیز مردگان) 
تردید دارند! 

تو صیحات: 

«أَفَعَیین»: آیا ناتوان و درمانده بوده‌ایم؟ (نگا: احقاف / ۲۳). «بالق الاوّل»: 3 
آفرینش نخستین. یعنی آفرینش آسمان‌ها و زمین و همه موجودات دیگر در آغاز. 
براهین دال بر قدرت نامحدود و بی‌پایان خدا است. کسی که معتقد باشد که خدا 
انسان‌ها را از خاک آفریده است. جرا باید در آفرینش مجدد انسان‌ها از خاک متردد 

سوره ق آیه ۱۶ 

متن آیه: 

ماه م2 اهر یداو سر رم و بو ۳ 

ولد خلقتّا الانسن و ما توسوس بهء دفعسهو ون 

رید 8 


سوره ق ۳۳۶۲ 

ترجمه: 

ما انسان را آفریده‌ايم و می‌دانيم که به خاطرش چه می‌گذرد و چه اندیشه‌ای در 
سر دارد. و ما از شاهرگ گردن بدو نزدیکتریم. 

توضیحات: 

«تََسوس به لَفسه»: ضمیر (۰) اگر به انسان برگردد. معنی چنین است: جیزهائی که 
نفس بدو می‌گوید. اگر به (ما) برگردد. معنی بدین شکل است: خواست‌های دل و 
اندیشه‌های مغز. «حبل الَْری»: شاهرگ گردن. اضافه «حَبل) به (الوَرید) بیانیه است. 
یعنی رشته‌ای که 3 نام دارد. وریدها دو رگ هستند که در دو طرف گردن قرار 
دارند و به دو استخوان پشت گوش متصلند و با قطع هر یک انسان می‌میرد (نکا: 
المصحف المیسر). «تَحْنْ رب ی ..»: قرب خدا قرب علمی است؛ نه مکانی. 

سوره ق ایه ۱۷ 

متن آیه: 

ادلی لیا ع یی وعن تال فعید 3 

ترجمه: ۱ ۱ 

بدانگاه که دو فرشته‌ای که در سمت راست و در طرف چپ انسان نشسته‌اند و 
اعمال او را دریافت می‌دارند (ما از همه جیز و همه کس - حتی از این دو فرشته - به 
او نزدیکتریم). 

توضیحات: 

«ذ): معمول واژه آقرب است. يا مفعول به فعل محذوف (َذق. «یتلّي»: دریافت 
می‌دارند. «الْمَقان»: دو دریافت‌کننده. مراد دو فرشته‌ای است که همراه هر انسانی 
بوده. یکی در طرف راست مأمور ثبت و ضبط اعمال نیک است. و دیگری در طرف 
چپ مامود ثبت و ضبط اعمال بد است. «قعیل»: نشسته. همدم. فعیل به معنی فاعل. 
یعنی فُعید به معنی قاعد. مثل جَلیس به معنی جاللس است. و یا اين که فعیل به معنی 
مُفاعل, یعنی عید به معنی مُقاعد است. مثل جلیس به معنی مٌجالس يا ندیم به معنی 
مُنادم. مبتدای موخر است. «عن لین وَعن الششان قعیل»: در اصل «عن لین قعید 


وَعن الشمال قعیل» است که به قرینه (قعیذ) اوّل حذف شذه است. 


۱۶۴ تفسیر نور 


سوره ق آیه ۱۸ 


انسان هیچ سخنی را بر زبان نمی‌راند مگر این که فرشته‌ای. مراقب و آماده (برای 

توضیحات: 

«ما بْفْطٌ»: نمی‌اندازد. به بیرون پرت نمی کند. مراد از انداختن و پرت کردن» گفتن 
انشتگا: «لدیه): در کنار آن. نزد او. ضمیر (۰) به قول برمی گردد. این احتمال نیز وجود 
دارد که به گوینده بازگردد. «رَقَیبَ»: مراقب و مواظب. «عتیل»: مهیای انجام ماه روش 

سوره ق آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

«وجاعث سک موب با دك ما کنت منه حبذ 463 

ترجمه: 

سکرات مرگ (سرانجام فرا می‌رسد و) واقعیت را بهمراه می‌آورد (و دریچه قیامت را 
به رویتان باز می‌ کند» و حوادث و صحنه‌های دنیای جدید را کم و بیش نشانتان خواهد 
داد. بدین هنگام انسان را فریاد می‌زنند که) این همان چیزی است که از آن کناره 
می‌گرفتی و می گریختی. 

توضیحات: 

«سَکرة الْمَوت»: مستی 9 مین مرگ. مراد بیهوشی‌ها و9 سختی‌هاتی است که به 
هنگام وداع با این جهان به انسان دست می‌دهد. چرا که در این لحظه بی‌ثباتی و 
ناچیزی جهان را با چشم خود می‌بیند و جهان بقا را دورادور می‌نگرد و وحشتی عظیم 
راستی فرا می‌رسد. واقعیت ۳ می‌آورد 9 نشان می‌دهد. «کنت... تحید) : کناره گیری 


می‌کردی. می گریختی. 


سوره ق ۲۳۶۵ 


سوره ق آیه ۲۰ 
متن آیه 
رف مه ام مر موو 1۳ 
رفح نی آلصور دلك یوم الوعید 4 


و (سرانجام برای دومین بار) در صور دمیده می‌شود. آن (روز) روز (تحقق و پیاده 
شدن) بیم‌دادن‌ها (ی الهی به کافران) است. 

توضیحات: 

«َفْخ في‌الصور»: مراد نفخه دوم است (نگا: زمر | ۶۸). «یوم الوعید»: روز تحقق 
بیم‌دادن‌های الهی است. یعنی وقوع آن چیزهائی است که در جهان کافران از آنها بیم 


داده می‌شدند. 


سوره ق آیه ۲۱ 

متن آیه: 

«وجاءث کل تفی معا سایق وقهید 48 
ترجمه: 


در آن روز هر انسانی (اعم از نیکوکار و بدکار به میدان محشر) می‌آید همراه با 
راهنمائی (که او را رهبری و رهنمود می‌کند) و همراه با گواهی (که بر پندار و گفتار و 
کردار او شهادت می‌دهد). 

توضیحات: 

سار وتو موی تفه اضف شهای اش بای یی شا یگاه هی 


می‌برد و رهنمون او می‌شود (نگا: روح‌المعانی). «شَهید»: گواه. شاهد. مراد فرشته‌ای 
دیگری از قبیل: فرشتگان موکل. پیغمبران. اندام‌های بدن. نامه‌های اعمال وجود دارند 
(نگا: نساء / ۴۱ فصّلت ۲۰ و ۲۱ نور / ۲۴ جاثیه / .)۲٩۹‏ که به شیوه‌های مختلف 
التفسیر القرآنی للقرآن). 

سوره ق آیه ۲۲ 


متن ایه: 


۳۳۶۶ تفسیر نور 

«ََد کنت ی عَفْلة من هدّا قکمَمْتا عنك غطاء 3 فبصَرك الیرم حَرید 48 

(سپس به انسان بی‌باور خطاب می‌شود:) تو از این (دادگاه بزرگ و چیزهاتی که 
می‌بینی و خواهی دید) غافل بودی. و ما پرده از جلو چشمان تو به کنار زده‌ايم و امروز 

توضیحات: 

«عْطاَء»: پوشش. پرده. مراد پرده‌های جهان مادی و علائّق دنیوی است که انسان 
را از دیدن حقائق بازمی‌دارند. «خیِیذ»: تیزبین و قوی. 


سوره ق آیه ۲۳ 


متن آیه 
وال قریله. ها ما ی عتبدٌ 45 


فرشته همدم او می‌گوید این‌ها چیزهائی است که در پیش من آماده است (و من 
آنها را ثبت و ضبط کرده‌ام. پروردگارا!ا خود دانی که برابر این‌ها در حق او چکار 
می‌کنی). 

توضیحات: 

«قَرِینه»: همدم او. مراد فرشته موکل مذکور در آیه ۱۸ است. برخی هم گفته‌اند. مراد 
اهزیمن و امریمنان مذکور: دز (زخرف ۲۶ فصلت 6۱۵ اسث! لیکن مقیول به. نظر 
قمی‌رنسط رن رون شلباط یو جرا بکنته هشوخ اند و بگویدت؛ ان( کمراه و ار 
بدر کرده‌ايم. چرا که شیاطین در آن روز منکر کارهای خود می‌گردند (نگا: آیه ۲۷). 
«هذا»: مراد پرونده اعمال است که توسط فرشته موکل ثبت و ضبط و فراهم آمده است. 


سوره ق آیه ۲۴ 


متن آیه: 
«میا ی جَه" هتم کل کار عنید 45 
ترجمه: 


(خدا به دو فرشته ثبت و ضبط اعمال دستور می‌دهد:) هر کافر سرکش و 
کینه‌توزی را به دوزخ بیندازیدا 


سوره ق ۳۱۳۶۷ 

توضیحات: 

«َْمی»: پرت کنید و بیندازید. مخاطب دو فرشته ثبت و ضبط اعمال و یا دو فرشته 
راهنما و گواه است. «عنید»: سرکش. کینه‌توز. 

سوره ق آیه ۲۵ 

متن آیه: 
ماع َلحیر مُعتَدٍ مریب 43 

ترجمه: 

آزخ تین ۳ که سخت از انجام کارهای تتک «یشیت بازداشته رو دیگران ۳ نیز 1 
انجام خوبی‌ها بازداشته است. و متجاوز (از حدود احکام الهی) و متعدی (به حقوق 
دیگران) بوده است. و (در دین خود) شک داشته است و (دیگران را نیز راجع به دین) 
به شک انداخته است و بدبین کرده است. 

توضیحات: 

«مناع»: کسی که خویشتن را از انجام خوبیها بدور داشته است. و یا مانع دیگران از 
انجام خوبیها بوده است. «مُعتد»: تجاوزپيشه. کسی که از قوانین آسمانی سریبجی 
کند و از حدود مقررات بگذرد و يا به حقوق دیگران تجاوز کند. «مریب»: متردد. 
شک‌انداز. از مصدر (ارابة) که به صورت لازم و متعدی آمده است (نگا: هود | ۶۲ و 
۰ ابراهيم ۱ ٩4سباً‏ | ۵۴). 

سوره ق آیه ۲۶ 

متن آیه: 

الزی جَعَل مَع لها ءاخر لیا نی لعداب آلمیید 48 
(دوزخ) بیندازید. 

توضیحات: 


«َلَْی»: تکرار این واژه برای تاکن مطلب اتت: 


۳۳۶۸ تفسیر نور 


سوره ق آیه ۲۷ 
متن آیه: 


2 
1 هد 


قال قریثه, ربنا ما أطفیثه, ّلحن گان ی ضلل بعیدٍ 468 

ِِ 

(شیطانی که در دنیا پیوسته) همدم او (بوده است) می‌گوید: پروردگارا! من او را به 
طغیان و سرکشی (از فرمان یزدان) وا نداشته‌ام. بلکه او خود در گمراهی زرف (و دور 
از ساحل نجاتی) بوده است. 

توضیحات: 

«قرینة»: اهریمن همدم و همراه او در دنیا که پیوسته وی را به گمراهی و 
بدکرداری می‌خوانده: است. (نگاء خرف ۲۳۶ فصلت ۱۰ ۲۵ ما اطفیته»: او را یه 
سرکشی و تجاوز وا نداشته‌ام و به نافرمانی نکشانده‌ام. مراد این است که خودش به 
وسوسه‌های من گوش فرا داده است و من قدرت بر اجبار و اکراه نداشته‌ام (نگا: 
ابراهیم / ۲۲ نحل | ۰ 

سوره ق آیه ۲۸ 


متن آیه 
(قل لا عفتی نوا دق وقذ فشك ایس باآیید 4 
ترجمه: 


خدا می‌فرماید: در پیشگاه من ستیزه مکنید. من پیش از این شما را (از اين 
سرنوشت شوم) بیم داده بودم. 

«قَدْمتْ لیم بالوعید»: توسط پیغمبران قبلاً به شما اخطار کرده‌ام و شما را از 
چنین روزی و سرنوشتی ترسانده‌ام. 

سوره ق آیه ۲۹ 


متن آیه 
ما ح ۳ 2 ۱ یک َلْعبد 3 
ترجمه: 


سخن من (مبنی بر عذاب دادن کافران و نعمت رساندن به موّمنان) تغییرناپذیر 


توق ۳۳۶ 
است و دگرگون نمی‌شود, و من کمترین ستمی به بندگان نمی‌کنم. 

توضیحات: 

«لْقلْ»: منظور تهدیدها و وعیدها و مهده‌ها و بشارت‌های فراوان ذر آیات مختلف 
است. «ظلام»: (نگا: آل‌عمران / ۱۸۲ انفال / ۵۱ حج / ۰۱۰ فصَلت ۱ ۴۶). 

سوره ق ایه ۳۰ 

یرم تول هم هل امتلات وتفول هل ین مریدٍ 45 

ترجمه: 

روزی به دوزخ خواهیم گفت: آیا پر شده‌ای؟ (قطعاً که پر شده‌ای و ما به وعده خود 
وفا کرده‌ایم). و دوزخ می‌گوید: مگر افزون بر این هم هست؟! 

«هل امْتلاتِ»: آیا پر شده‌ای؟ حرف استفهام. تقریری است. یعنی بگو که پر شده‌ای 
و ما به وعده خود (نگا: سجده / ۱۳ ص / ۸۵) وفا کرده‌ايم. «هل امتلاتِ... مزیدِ»: 
معنی دیگر: آیا پر شده‌ای؟ دوزخ می‌گوید: آیا افزون بر این هم هست؟ در این صورت 
افزون‌طلبی دوزخ بر اثر خشم بر دوزخیان و تقاضای تضییق مکان بر آنان و رویهم 
تا کشت ایقان تست 

سوره ق ایه ۳۱ 

متن آیه: 

«واژلنب همین یر بمید 45 

تر جمه: 

و بهشت به پرهیزکاران نزدیک گردانده می‌شود و فاصله چندانی از آنان نخواهد 
شافتشت: 

توضیحات: 

«أرلت»: نزدیک گردانده شد (نگا: شعراء ۶۴ و .)٩۰‏ «عْمَ: ظرف یا حال است. 
«(غمر بعیل»: پرای تا کین معنی (أرْسَّت اف اننسسته 

سوره ق آیه ۳۲ 


متن ایه: 


۳۳۳۰ تفسیر نور 


نذا ما بوعذون کل زاب حفیظ 4 

این همان چیزی است که به شما وعده داده می‌شد. و به همه کسانی که «از 

تو صیحات: 

«ِکُلٌ.. :یلاو (لْمْتَنَ) است با اعاده جار و مجرور. «آرّاب»: (نگا: ص ۱۷۱ و 
٩‏ ۲۰ و ۴۴). توّاب. «حفیظ»: محافظ دین خداء و حافظ فراتض او. 

سوره ق آیه ۳۳ 

متن آیه: 

من ک خی لخن بالْعیب وجَاء بقلب منیب 49 

همان کسی که در نهان از خداوند مهربان بترسد و با دلی توبه کار (به محضر او) بیاید. 

توضیحات: 

«مَنْ»: بدل از 13 انیت «میب»: توبه کار. متوجه خدا و روی‌آرنده به طاعت او. 

سوره ق آیه ۳۴ 

متن آیه: 

«ادخلوها بسلم دك یم شلود 4 

(فرشتگان بدی‌شان می‌گویند:) به سلامت وارد بهشت شوید. امروز» روز جاودانگی 


- 


همیشگی). 

تو صیحات: 

«أححلوما»: داخل بهشت شوید. «بمّلام»: با درود ما بر شماء با سلامت از هرگونه 
امن و امان. «یَوْم الْْو»: روزی که خدا وعده جاودانه زیستن در آن را به شما داده 


بود. 


سوره ق ۳۳۷۳۱ 
سوره ق آیه ۳۵ 
مت 2 
هم ما یاون فیها وَلدَیتا مَید 45 
تر جمه: 
هرچه بخواهند در بهشت برای آنان هست. و افزون بر آن نزد ما نعمت‌های دیگری 
وجود دارد (که هرگز به فکر انسانی نرسیده است و به دل کسی نگذشته است). 
توضیحات: 
«مَا یشاَیون»: بهشتیان هرجه بخواهند. «مَید»: افزون بر آن. علاوه از آن. 
سوره ق آیه ۳۶ 
متن آیه: 
وک أَهلکتا بل من فَرنِ هم أمَدٌ مثهم بَظما فتقبوا ی البکد هل ین 


ترجمه: 

ما پیش از آنان (یعنی جلوتر از قریشیان) اقوام زیادی را هلاک ساخته‌ايم. اقوامی 
که از ایشان بسی قویتر و نیرومندتر بوده‌اند و در جهان پیشروی کرده‌اند و کشورها را 
گشوده‌اند و بر شهرها تسلط پافته‌اند (اما بر اثر کفر و ظلم و بیدادگری و فسق و فجور؛ 
عاقبت به خشم خود گرفتارشان ساخته‌ایم) و نابودشان نموده‌ايم. آیا این گونه افراد راه 
فراری (از مرگ و کیفر الهی) داشته‌اند (تا قریشیان هم داشته باشند؟!). 

«وکَم هلک قبهُم من قَرنِ...»: (نگا: انعام | ۶ مریم | ۷۴ و ۹۸ ص ۱ ۳. «بطشاً»: 
۰ «َقبُوا»: راه‌ها را شکافته‌اند و کشورها را گشوده‌اند. در جهان حرکت کرده‌اند و 
پیشروی نموده‌اند. «َبوا نی البلای»: کشورها و شهرها را گشوده‌اند و در آنجاها 
کرده‌اند تا جاودانه بمانند و از مرگ. خویشتن را در پناه کاخ‌ها و دزها دارند. 


«محیص»: راه فرار. گریزگاه (نگا: ابراهیم / ۰۲۱ فصّلت / ۰۴۸ شوری | ۲۵). 


رم و تفسبر نور 
سوره ق آیه ۳۷ 
متن آیه: 
نف لت ری یمن کان آهء بآ آلتّی آلسَنع وفو هید 5 

ترجمه: 

به راستی در این «سرگذشت پیشینیان) بیدارباش و اندرز بزرگی است برای آن که 
دلی (آگاه) داشته باشد. یا با حضور قلب گوش فرا دارد. 


«ذکري»: پند و اندرز. به خود آمدن. بیداری (نگا: انعام | ۶۸ و ۶۹ و ٩۰‏ شعراء | 


۹ عنکبوت | ۵۱). «شْهید»: حاضر. در اینجا مراد کسی است که حضور قلب دارد. 
پیگیری می کند. 

سوره ق آیه ۳۸ 

متن آیه: 

«رلقد خلفها الستوت والارش وما بتهها اقب ستَة | 

ما آسمان‌ها و زمین را در شش دوره آفریده‌ايم و هیچ گونه درماندگی و خستگی به 
ما نرسیده است (و کمترین مشکلی برای ما نداشته است. پس چگونه زنده گرداندن 
مردگان برای ما رنج‌آور و مشکل خواهد بود؟). 

تو صیحات: 

مت آیام»: (نگا: اعراف / ۵۴ یونس / ۲ هود | ۷). «لْفْرب» : درماندگی و خستگی 

(نگا: فاطر ‏ ۲۵). 


سوره ق آیه ۳۹ 


ة یم ومَا مسا من لوب 5 


متن آیه: 

(آضیز ما یقرت سیخ بتند رل قبل طلوع نیس ول فرب 46 

(حال که چنین است) پس در برابر چیزهاتی که می‌گویند پایدار و شکیبا باش» و 
ستایش و سپاس پروردگارت را پیش از طلوع آفتاب و قبل از غروب آن بجای آور. (چرا 


سوره ق ۳۳۳۳۲ 
که عبادت در | آن اوقات؛ بزرگ 9 آرزشمنداست). 

توضیحات: 

«فاضی عل...»: (نگا: طه / ۱۳۲۰). 

سوره ق آیه ۴۰ 

ٍِِِ 

ترحمه: 

تو صیحات: 

«ذبار:سمم کش عقب. خنبال. آخر (گا: آل‌عمران ,۱۱۱۲ انفال ۱۵۰ 
«السُجود»: مراد نمازها است. 

سوره ق آیه ۴۱ 

متن آیه: 

سيم یوم یناد آلمتاد من مَکان قریب 4 

(ای محمدا! این سخن را) بشنو! روزی منادی از مکان نزدیکی ندا درمی‌دهد (و در 
صور می‌دمد و فرباد رستاخیز برمی‌ کشد. و همگان را به زنده شدن فرا می‌خواند). 

توضیحات: 

«سْتیع»: بشنو. گوش فرادار. مفعول آن محذوف است و تقدیر چنین است: 
«ٍستمع حدیث رَبْكَ» گوش فرادار. اخبار روزی را بشنو. مفعول در این صورت (یوع) 
است. «الْمَتَادي»: ندادهنده. مراد اسرافیل است که برای بار دوم در صور می‌دمد که 
نشانه زنده شدن مردگان و آغاز رستاخیز است. «مَکَانِ قریب»: اشاره به این است که 
صدای صور او در فضا پخش می‌شود بگونه‌ای که گوتی بیخ گوش همگان است 

سوره ق آیه ۴۲ 

متن آیه: 


ی تشتفون آصَیِحة باق دلب لشزرج 48 


۳۳۷۳۴ تفسبر نور 

ترجمه: 

روزی فریاد (رستاخیز) را راست و درست و چنانکه باید می‌شنوند آن روز روز 
بیرون آمدن (مردگان از میان قبورشان) است. 

توضیحات: 

«الْصَیحَةّ»: فریاد رستاخیز که نفخه دوم مذکور در آیه ۲۰ است. 


سوره ق آیه ۴۳ 


متن آیه: 
لا من نتي- وئمیث والینا المصیرٌ 45 
بسن 


ات ی ۱062 (نگا: حجر | ۲۲). 
سوره ق آیه ۴۴ 


متن آیه: 
یوم تن آازش عنم یراع یلق عفر لیا میبز 4 
ترجمه: 


روزی زمین از روی مردمان می‌شکافد و کنار می‌رود» و ایشان به سرعت (از میان 
خاکها) بیرون می‌آیند. آن روز: روز گردهمآئی است و برای ما سهل و آسان است (و 
کمترین رنج و زحمتی برای ما در بر ندارد). 

«یرّاعا»: جمع سّریع» شتابان. حال برای فاعل را جون) محذوف است. و تقدیر 


جنین است: «حرَجون هراعا». یا حال ضمیر (هْ) در نب است. «یسیٌ»: ساده و 
آسان (نگا: نساء ۱ ۲۰ و ٩۱۶.حج‏ / ۰۷۰ عنکبوت / ۱۹). 

سوره ق آیه ۴۵ 

متن آیه: 


مم حط مب 


«نحن أَغلم بما یَولونْ و ما نت علیهم بچبار کر بالفزان من یاف وعبدظ» 


سوره ق ۳۳/۵ 


ترجمه: 

ما از آنچه «درباره رسالت تو) می‌گویند» آگاه‌تر (از هر کس دیگری) هستیم. تو 
مأمور نیستی که آنان را وادار (به ایمان) کنی (و با قهر و اجبار به‌سوی اسلام 
بکشانی). چون چنین است. کسانی را به وسیله قرآن پند و اندرز بده که از بیم دادن و 
تهدید کردن من می‌ترسند. 

توضیحات: 

«جبار»: غالب و چیره. (نگا: مائده | ۲۲). «فَکَرَ بالْقَزءان»: با قرآن پند بده و 


موعظه کن. 


سوره ذاریات 


سوره ذاریات آیه ۱ 


متن آیه: 
ریب درا 45 
ترجمه: 


سوگند به بادها! که (ابرها را برمی‌انگیزند و به این سو و آن سو برابر فرمان یزدان 
می‌بر ند و) به سرعت پراکنده می‌دارند. 

تو صیحات: 

«الداریات»: جمع ذاري بادهائی که ابرها را به حرکت درمی‌آورند و گرده گیاهان و 
چیزهای دیگر را اینجا و آنجا پراکنده می‌دارند. (نگا: کهف / ۴۵). «دْرُو»: پراکندن. 
فاعل» یعنی (دارْ) است و در اصل چنین است: «أََالْذاریَات دای (نگا: التفسیر 
القرآنی للقرآن). 


سوره ذاریات آیه ۲ 


متن آیه 

«فالحیلت وقرا 4 

و سوگند به ابرهائی که بار سنگینی (از باران) را با خود برمی‌دارند! 
تو صیحات: 


«افاملات»: جمع حاملت ابرهائی که آبستن به آب و بردارندگان آن هستند. 
«وقرا»: بار سنگین. مراد ابرهای سنگین و متراکم است (نگا: اعراف / ۵۷). 
سوره ذاریات آیه ۳ 


متن ایه: 


۲۳۷۸ تقشنیر تور 
«فالجریت شرا 4 
آقیانوس‌ها) روان و در حرکتند! 

تو صیحات: 

«اناریَات»: جمع خارية کشتی‌ها. (نگا: شوری | ۲۲ رحمن | ۲۴ حاقه | ۱۱). 


«یشر »: ساده و آسان. حال است و در تقدیر چنین است. «قاا یات ی حال کوها 


۳ 


مه من ی ۳ البَحْ». 

سوره ذاریات آیه ۴ 

متن آیه: 

انیب آمرا 4 

و سوگند به فرشتگانی که کارها را (میان خود برابر فرمان یزدان) تقسیم کرده‌اندا 

توضیحات: 

«الْمْقَسْمَات»: تقسیم کنندگان. مراد فرشتگان است که هر یک عهده‌دار کاری از 
کارهای جهان هستند. رابطه ذاریات. حاملات» جاریات و مقسمات در این است که تا 
بادها ابرها را به حرکت در نیاورند و آنها را بارور و تلقیح نسازند. آبی در میان نخواهد 
بود. و اگر آب نباشد. کشتیها از حرکت می‌ایستند. و دنیای زندگان کره زمین هم نابود 
راجع به انسان تعطیل می‌گردد (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن). 
سوره ذاریات آیه ۵ 
متن آیه: 
نما وعدذون لصادق 402 


ات ۲۳۷۹ 
تو ضیحات: 
«تَوعَدُونْ»: وعد و وعید داده می‌شوید. 


سوره ذاریات آیه ۶ 


و روز جزاء حتما وقوع پیدا می‌کند و می‌آید. 

«الدّینْ»: جزا و سزا. (نگا: فاتحه / ۴. حجر ۳۵ شعراء | ۸۲). 

سوره ذاریات آیه ۷ 

متن آیه: 

«رالسماء داب لب 46 

«ابَك»: جمع حخبيكة, راهها. همموزن و هم‌معنی طرائق. جمع طريقة است. مراد 

سوره ذاریات آیه ۸ 

متن آیه: 

نکم لفی قَوّلِ حختلف 4 

(ای کفار! هر لحظه) شما سخن و گفتار دیگری دارید. (گاه فرستاده ما ۳ مجنون. 
گاه شاعر گاه ساحر می‌نامید). 

تو صیحات: 

«قوّلٍ تلفی»: سخنان گوناگون و گفتارهای جوراجور. 

سوره ذاریات آیه ٩‏ 


متن ایه : 


۳۹ تفسیر نور 

ترجمه: 

کسانی (از ایمان به سزا و جزا) منحرف می‌شوند که (از مسیر دلیل عقل و منطق 
حق طلبی. به سبب پیروی از اهریمن و هوا و هوس) منحرف شده باشند. 

«یْوفكَ»: بازگردانده می‌شود. بدور داشته می‌شود. («عنه) : از ایمان به سزا و جزا در 
قیامت. «مَنْ أک»: هر کس که اهریمن و هواها و هوس‌ها او را بازداشته باشد. «یْفْكَ 
ی ان انم مه بان مسا یرای ناد قشع له شیوگ 
درگرفت و هر که کشته شد. کشته شد. و هر که نجات یافت. نجات یافت. یعنی: از 


ایمان به سزا و جزا بازگردانده می‌شود هرکه باز گردانده می‌شود. 
سوره ذاریات آیه ۰ 


متن آیه: 

یل لفزضون 48 

مرگ بر دروغگویان! 

تو صیحات: 

«قیلّ»: نفرین و نابود باد! (نگا: عبس / ۱۷). «الرَاضونّ»: دروغگویان. کسانی که 


حرفهای بی‌پایه و بی سر و ته می‌زنند. کسانی که از روی گمان و تخمین سخن می‌گویند. 
سوره ذاریات آیه ۱۱ 


متن آیه: 
#الْذِی هم نی عَمُرة ساهون 4 


«عْمَرَة»: گرداب. ورطه. مراد گرداب و ورطه غفلت و بی‌خبری و نادانی است. 


«سَاهون»: جمع ساهیء غافل. دجار اشتباه. مراد غافل از ادلّه و براهین یقینی و قطعی 


سوره ذاریات آیه ۱۲ 


متن آیه 
«ینعلون بان یم آلّین 42 


(با تمسخر پیوسته) می‌پرسند: روز (حساب و کتاب و) سزا و جزا کی خواهد آمد؟ 

توضیحات: 

«َیان»: کی ؟ جچه وقت؟ پرسش کفار هم جنبه استهزاء دارد و هم جنبه بعید به نظر 
رسیدن وقوع قیامت. 

سوره ذاریات آیه ۱۳ 

متن آیه: 

یوم هم عل التار یمتَنونَ 49 

آن روز: روزی است که ایشان روی آتش گداخته می‌شوند. 

تو صیحات: 

زینو ن6: دوباو گداشته می‌شونن. غذابمی گر دند: مراد تعنیب ایشان با دوز است. 

سوره ذاریات آیه ۱۴ 

متن آیه: 

«ذوواً نتتتکم هندا یی کنثم به حَتَعْجلْون 468 

ترجمه: 

(بدیشان گفته می‌شود:) بجشید عذاب خود را. این همان چیزی است که در فرا 
رسیدن آن شتاب می‌ورزیدید. 

تو صیحات: 

«فته ِ 2 عذاب خود را. 

سوره ذاریات آیه ۱۵ 


متن ایه: 


۳۳۸۲ تفسیر نور 


برهیزگاران در میان باغ‌های بهشت و چشمه ساران خواهند بود. 

تو صیحات: 

«ِن الم ..0: (حجر ۱ ۴۵). 

سوره ذاریات آیه ۱۶ 

متن آیه: 

خزین ما هم 4 نم کائوا قبّلَ لك محسنین 442 

دریافت می‌دارند جیزهائی را که پروردگارشان بدی‌شان مرحمت فرموده باشد. چرا 
که آنان پیش از آن (در سرای جهان) از زمره نیکوکاران بوده‌اند. 

توضیحات: 

«اخذینَ»: دریافت کنندگان و خوشنود شوندگان. 

سوره ذاریات آیه ۱۷ 

متن آیه: 

نوا قلیلا من الیل ما یَهجَهون 463 

توضیحات: 

«قلیلا»: کمی. پاسی. مفعول فیه يا صفت ظرف يا مصدر محذوف است: ورتان 
قلیلا». «یا هُجُوعاً قلیلا». «ما»: حرف زائد و برای تاکن قلت است؛ يا اين که مصدریه 
و9 فاعل «قلیله) نت «نجَعُونْ»: می خوابید‌ند. می‌خفتند. از مصدر هجخوع. آیه اشاره 
به عظمت سربرداشتن از خواب گرم و بستر نرم. و سر نهادن بر آستانه آفریدگار در دل 
شبهاء و برداشتن دست دعا به درگاه خدا است. 

سوره ذاریات آیه ۱۸ 


متن ایه: 


وبالنخار هم تشکفیزون 48 
توضیحات: 
«بالاْشخار»: در بامدادان. در سحرگاهان. یعنی تنها پاسی از شب می‌خوابیدند و در 
سوره ذاریات آیه ۱٩‏ 
متن آیه: 
وف آتوليم حق بای ولسخزرم 4 
ترجمه: 
در آموال و دارائی‌شان حقی و سهمی (جز زکات) برای گدایان و بینوایان تهی‌دست 
بود. 
توضیحات: 
«المَاَیْل»: گدا. فقیری که طلب صدقه و احسان می‌کند. «الْمخروم»: بی‌جیز. 
سوره ذاریات آیه ۲۰ 
متن آیه: 
طوف ارّض ءاِ ون ۵ 
توضیحات: 
«ایَات»: دلائل روشن. نشانه‌های آشکار. «لْمَوفَنَ»: برای افرادی که خواهان 
سوره ذاریات آیه ۲۱ 
متن آیه: 


وق شیک آفلا تبهرون 43 


۳۸۴ تفسیر نور 
پی بردن به قدرت او) است. مگر نمی‌بینید؟ 


1 


في آنفسکم»: دستگاه‌هاتی که در بدن انسان است. مانند: قلب. کلیه. ریه. ده‌ها 


ار کیلومتر رگ‌های درشت و باریک. ده ۳ میلیارد سلول. حواسی همچون 
ِِ و شنوائی و... هر یک آیتی از عظمت است. «اَفا تتصووت ۴ مگر غافل شده‌اید 
و نمی‌بینید؟ (نگا: قصص / ۷۲ زخرف /۵۱). 
سوره ذاریات آیه ۲۲ 


متن آیه: 
لوق السَماء ررکم وما توعدون 47 
ترجمه: 


در آسمان؛ روزی شما است و نیز چیزهائی که بدان وعد و وعید داده می‌شوید. 

توضیحات: 

«رزفکُم»: (نگا: هود | ع۶). «مّا توعَدّون»: آنجه به آن وعده داده می‌شوید و آنچه از آن 
بیم داده می‌شوید. اشاره به هرگونه خیر و برکت يا بلا و عذابی است که خدا به انسان‌ها 
مزده داده؛ و یا انسان‌ها را از آن ترسانده است. از جمله بهشت (نگا: نجم | ۱۵). 

شور ذاریات آید ۲۳ 


متن آیه 
قرب آلسَماء والازض هن تثل ما نسم تطفون 43 
ترجمه: 


به خدای آسمان و زمین سوگند که اين (مطلب. یعنی وقوع رستاخیز. حساب و 
کتاب. جزا و سزاء بهشت برای دینداران و دوزخ برای بی‌دینان) حق است. درست 
همان گونه که شما سخن می‌گوئید (و سخن گفتن کاملاً برایتان محسوس است و 
درباره آن شک و تردیدی ندارید). 


سمل 


«مثل ما کم تطقون»: مراد این است که وقوع رستاخیز و وجود بهشت و دوزخ و 


گفتن خودتان براینان محسوس است و واقعیت دارد و درباره آن شک و تردید ندارید. 

سوره ذاریات آیه ۲۴ 

متخ ایه: 

هل أتك یی یّف یریم ألنکرمین 462 

توضیحات: 

«ضیفب»: مهمان‌ها. اين واژه برای مفرد و مثنی و جمع و مذکر و مونث بکار 
می‌رود (نگا: حجر / ۵۱ و ۶۸ هود / ۷۸). مراد فرشتگانی است که به صورت انسان به 
پیش حضرت ابراهیم آمدند. «الْمکرمنَ»: بزرگواران. 

سوره ذاریات آیه ۲۵ 

متن آیه: 

2 ری ٩‏ 9۳ ی رآ وو بو وو شم 
«ذ دحلوا علیّه فققالواً ما قال سم فومُ مُنکزون 468 

توضیحات: 

«مُنکرّون»: افراد ناآشنا و ناشناس (نگا: حجر | ۶۲). 


سوره ذاریات آیه ۲۶ 


به دنبال آن پنهانی به‌سوی خانواده خود رفت. و گوساله فربه‌ای را (که بریان کرده 
بودند» برای ایشان) آورد. 


«رَاغ): پنهانی و یواشکی رفت (نگا: صافات / ٩۱‏ و .)٩۳‏ «عجل»: گوساله. 


۱۳۸۶ تفسیر نور 


«سوین»: چاق و فربه. 


سوره ذاریات آیه ۲۷ 


و آن را نزدیک ایشان گذارد. (ولی با تعجب دید دست به‌سوی غذا نمی‌برند و از آن 
چیزی نمی‌خورندا) گفت: آیا نمی‌خورید؟! 

«َلائکلُون»؟۱: مگر نمی‌خورید؟! چرا نمی‌خورید؟! 

سوره ذاریات آیه ۲۸ 

متن آیه: 

۳ و و ق ۵ مه ک ره و و و 2 

فْاجس مهم خیفه قالوا لا خف وبثرّو؛ بغلر علیر 48 

(هنگامی که دید دست به‌سوی غذا نمی‌برند) در دل از ایشان احساس ترس و 

تو صیحات: 

این رفن که وق زاین داش ی ناشن لته عرش 
ازراهيم این پراش و وف را فی‌شان یگدید رگا سح ۸ ۵۲) بل وق ايراهت: 
این بوده که برایر عرف ی زمان. اگر مهمان غذای مهماندار را نمی‌خورد. نشانه این 
بود که برای دشمنی و کار خطرناکی آمده است (نگا: هود / ۶۹ و ۷۰). «غلام»: پسر. 

سوره ذاریات آیه ۲۹ 


ثهر نی صَرَّة فصکت وَجهَها وقالث جوز عَقیم 43 


همسرش جلو آمد. در حالی که (از تعجب) فریاد می‌کشید و به صورت خود می‌زد و 
می‌گفت: من پیرزنی نازا هستم (مگر می‌شود در این سن و سال بزایم و فرزندی به 


دنیا بیاورم؟!). 
تو صیحات: 
«صرَ»: فریاد. واویلا (نگا: هود / ۷۲). «صَکَت»: سیلی زد. چک زد. «عَجوز 


عقیم»: (نگا: هود / ۷۲). 
سوره ذاریات آیه ۳۰ 


«قالوا کلب قال ربْك ِ, هو آ کی لیم 4 


فرشتگان گفتند: همان گونه خواهد بود که گفتیم. پروردگارت دستور فرموده است 
(و قطعاً چنین خواهد شد). او (کارهایش) دارای حکمت. و آگاه (از هر چیز) است. 

«کذلك»: همان گونه خواهد شد که گفتيم. جار و مجرور انیت و در موضع نصب 
است و صفت مصدر محذوفی است و تقدیر چنین است: «قَّلا من دك لد ْنَ». 

سوره ذاریات آیه ۳۱ 

متن آیه: 
«#قال قما خطبگم آیها لمرسَلون 468 

ابراهیم گفت: ای فرستادگان! (بعد از مژده. مأموریت شما چیست و) چه کار 
مهمی‌دارید؟ 

«طْبٌّ»: کار مهم (نگا: طه  ۰٩۵‏ حجر | ۸۵۷ قصص / ۰۲۳ یوسف | ۵۱). 


سوره ذاریات آیه ۳۲ 


گفتند: ما به‌سوی مردمان بزهکاری فرستاده شده‌ایم. 


۳۳۸۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«قوّم مجرمین»: قوم لوط است. 
سوره ذاریات آیه ۳۳ 
متن آیه: 
چیزیل عنم ججارة من طن 45 
تا بارانی از سنگ گلی برآنان ببارانيم. 
توضیحات: 
«حجارة اب طٍن»: نگ ۲ همان جیزی است که در (هود | ۸۲ حجر / ۵۵ 
با واژه (سجیل-سنگ گل) بیان شده است و کیفیت آن بر ما معلوم نیست. 
سوره ذاریات آیه ۳۴ 


این سنگ‌هاء از جانب پروردگارت» برای اسرافکاران (در فسق و فجور) نشاندار شده 
بود. 

تو صیحات: 

«مسَوَمَ: دارای علامت و نشانه. نشاندار (نگا: آل‌عمران / ۰۱۴ هود | ۸۲). 

سوره ذاریات آیه ۳۵ 

متن آیه: 

«فاخْرجْتا من کان فیها ین وین 465 

ما تمام مومنانی را که در شهرهای قوم لوط زندگی می‌کردند (قبل از نزول بلا از 
شهرها) بیرون بردیم. 

«فیها»: در شهرهای قوم لوط. مرجع ضمیر حذف شده و براثر شهرت از سیاق کلام 
پیدا است. همچون (ارض) در (فاطر / ۴۵). «الْمَوَْمِنْنّ»: کسانی که ایمان داشته 


سوره ذاریات آیه ۳۶ 

متن آیه: 

ما زجذتا فیها غتر یب تن آلمنلمین 45 

در آن مناطق جز یک خانواده مسلمان (راستین) نيافتيم. 

توضیحات: 

«یِّتِ»: اهل یک خانواده يا خاندان. مراد خانواده يا خاندان لوط اعل 
«الْمسْلمینَّ»: کسانی که اسلام داشته باشند» و آن اعمال است. از قبیل: نماز و روزه. 
مراد از این خانواده و يا خاندان. کسانی است که ایمان و اسلام را یکجا در خود گرد 
1 1 فرمانبردار آفریدگار بوده‌اند. 

ِِِ 

وکا قیها ۶ابه دی عانین القذات لیم 43 

در آن سرزمین نشانه‌ای «دال بر هلاک کفار) برای کسانی برجای گذاشتيم که از 

توضیحات: 

«ترکت»: باقی گذاشتيم. «عایة»: اثر و نشانه‌ای که به وسیله آن» خدایرستان د 
آینده پند و عبرت بگیرند. 

سوره ذاریات آیه ۳۸ 


متن آیه: 
لوق موم اد لته فرَعَوّن بشلطلن مبین 8 
ترجمه: 


در (داستان زندگی) موسی نیز پند و عبرت وجود دارد. آنگاه که او را مجهز به 
نیروی آشکاری (از معجزات که عصا و ید بیضا بود) به‌سوی فرعون فرستادیم. 


۳۳۹۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«سْلطانِ مبین»: قدرت آشکار. مراد معجزات موسی ال است. از قبیل عصا و ید 
بیضاء (نگا: هود / 4۶ مومنون / ۴۵ غافر / ۲۳). 

سوره ذاریات آیه ۳۹ 

متن آیه: 

جفتول بزگی. وال سر زود 49 

او همراه با نیروهای (نظامی و انتظامی) خود از (پیام حق و از ایمان به) موسی 

توضیحات: 

«برَکیه»: اگر حرف (ب) باء مصاحبت باشد. معنی چنین است: فرعون و هم ارکان 
حکومت و لشکریانش از فرمان خدا و اطاعت از موسی رویگردان شدند. اگر باء سببیه 
باشد. معنی چنین است: او به سبب تکیه بر آرکان حکومت و لشکریانش از فرمان خداء 
معنی چنین است: او هم خودش از فرمان خدا روی برتافت و هم ارکان حکومت و 
لشکریان خود را از حق منحرف ساخت. «رکنِ»: جانب. مراد ارکان بدن. یعنی تمام 

سوره ذاریات آیه ۴۰ 

متن آیه: 

«فاحَذْته وَجنُوده, فبذتَهمْ ی لیم وَُو ملیم 405 

ما او را و لشکریانش را گرفتار کردیم و به دربایشان انداختیم» و او سزاوار سرزنش بود 

توضیحات: 

«عْاحَتَاء و جنو3ه...6: (نگا: قصص / ۴۰). «ملیم»: مستحق لومه و سزاوار سرزنش. 
کسی که کاری کند که به سبب آن درخور ملامت باشد (نگا: صافات / ۱۴۲). 


سوره ذاریات آیه ۴۱ 


متن آیه: 
ون تارذ زا علنیم زیع تیم 4۵ 
ترجمه: 


در سرگذشت قوم عاد نیز پند و عبرتی انسیشه: ‏ بدانگاه که تندیاد بی‌خیر و برکتی (که 
مرگ و نابودی ایشان را به همراه داشت) به‌سوی ایشان وزان کردیم. 
توضیحات: 


۱ 


«الریح اعق : باد نازا و بی‌باران. باد بیفایده و بی‌برکت. مراد بای است که خیر و 
۱ (نگا: احقاف / ۲۴ و ۲۵). 


سوره ذاریات آیه ۴۲ 


متن آیه: 
ما ئدرین شنء أکث علیه الا جَعلنه کالتییم 48 
ترجمه: 


به هر چیزی که برمی‌خورد بر جایش نمی‌گذاشت. مگر این که همچون 
استخوانهای پوسیده و پودر شده‌اش می کرد. 

توضیحات: 

«ما ذر»: رها نمی کرد. برجا نمی‌گذاشت. ترک نمی گفت. «الرمیم»: استخوان 
پوسیده و متلاشی شده (نگا: پس /۷۸). 

سوره ذاریات آیه ۴۲ 


متن آیه: 
وی تَمود لد قیل له توا حَق جین 46 
ترجمه: 


در سرگذشت قوم ثمود نیز پند و عبرت است. بدان هنگام که بدی‌شان گفته شد: 
مدت کوتاهی از زندگی تمتع برگیرید و بهره ببرید. 

«ختي حینٍ»: تا مدت ناچیزی. تا زمان کوتاهی. مراد تا پایان عمر و فرارسیدن مرگ 
است. يا مراد سه روز مذکور در (هود / ۶۵) می‌باشد (نگا: زاد المسیر). 


۲۳۳۹۲ تفیتیر تور 

سوره ذاریات آیه ۴۴ 

متن آیه: 

طفعت وا عن آمر رهم دهم َلمَمقَةُ وهم ینظزون 45 

ترجمه: 

آنان از فرمان پروردگارشان سر باز زدند و صاعقه ایشان را فرا گرفت و آنان خیره خیره 
بدان نگاه می‌کردند (و نابودی خویش را می‌دیدند و قدرتی بر دفاع از خویشتن نداشتند!). 

توضیحات: 

«عتوا»: سرکشی کردند. از پذیرش فرمان سرباز زدند (نگا: فرقان / ۲۱). «وَهمْ 
یَنْظرّونّ»: در حالی که ایشان صاعقه را می‌نگریستند که دارد ایشان را هلاک می‌سازد. 


سوره ذاریات آیه ۴۵ 


متن آیه: 
ما آستَطغُوا من قیام وما انوا منتصرین 465 
ترجمه: 


آتان (چنان نقش زمین شدند که) نتوانستند برخیزند و نتوانستند (از کسی پاری 
بطلبند و) خویشتن را کمک کنند. 

توضیحات: 

«مُنتصرینْ»: یاری‌دهندگان. کسنک کنتد کارن: 

سوره ذاریات آیه ۴۶ 

متن آیه: 

وم و ین بل هم کثوا وتا قستین 45 

ترحمه: 

پیش از آنان ما قوم نوح ۳ هلاک ساخته بودیم. جرا که ایشان قوم فاسقی بوده و 
رتاش کف مایا مان هر غا اتود 

توضیحات: 

«کائوا قوماً فاستینٌ»: (نگا: نمل ۱ ۰۱۲ زخرف ۱ ۵۴ 


متن ایه: 


سوره ذاریات ۳۳۹۳ 


«والسماء بنیتهَا ید وانا لمویغون 49 

ترجمه: 

توضیحات: 

«َید»: قدرت و قوت (نگا: ص / ۱۷). در رسم‌الخط قرآنی با دو یاء نوشته شده 
ات تعسو 40 ی ماقرا ی سای کف ده( 
لمُویحُونَ»: این بخش از آیه. اشاره به نظریه گسترش جهان دارد. علم امروز ثابت 
بلکه آسمان‌ها نیز در حال گسترش هستند. ستارگانی که در یک کهکشان قرار دارند. 
به سرعت از مرکز کهکشان دور می‌شوند. و میلیاردها کهکشان در فضای جهان از 
یکدیگر دور می‌گردند» و بالاخره جهان پیوسته در حال انبساط و توسعه است. حتی 
بوده 7 با وزن مخصوص فوق‌العاده سنگین 7 سپس انفجار عظیم و بسیار وحشتناکی 
در آن رخ داده., و به دنبال آن» اجزای جهان متلاشی شده و به صورت کرات درآمده 

سوره ذاریات آیه ۴۸ 


متن آیه: 
ولاز فرنتها قیفم آلتهذرن 45 


و زمین را پهن کرده‌ايم (و برای زندگی مردمان آماده ساخته‌ایم) و چه 
آماده کنندگان خوبی بوده‌ایم! 

تو صیحات: 

«فرشناهَا»: زمین را پهن کرده‌ايم. «المَاهذون»: جمع ماهد. آماده سازنده. خدای 
مهربان زمین را برای زندگی مردمان همچون گهواره آماده فرموده است و چنانکه باید 

سوره ذاریات آیه ۴٩‏ 


متن ایه: 


۳۹۴ تفسیر نور 


وین کل شء حَلفتا رزجیّن للم تذگزون 4 

ترحمه: 

ما از هر چیز جفتی را آفريده‌ايم تا این که شما (عظمت آفریدگار را) یاد کنید. 

توضیحات: 

«رَوَجَْن»: یک جفت نر و ماده در جهان جانداران و گیاهان و جمادات و غیره (نگا: 
شعراء | ۷» یس ۸ ۰۳۶ زخرف / ۰۱۲ طه ۱ ۵۳). 


ه ‏ ص مرط پ و ردو و 
«فْفروّا ٍل له نی لک یِنه تَذیر مبین 45 


به سوی (عبادت) خدا بشتابید. من بیم‌دهنده آشکاری از سوی او برای شما هستم 

توضیحات: 

«فروا»: بگریزید. مراد گریختن از کفر و بت‌پرستی. به‌سوی خداشناسی و 
موجبات عذاب و شقاوت. به‌سوی موجبات نعمت و سعادت. مین : آشکار. یعنی 

سوره ذاریات آیه ۵۱ 

متن آیه: 

رکه موی ام 27 ی ی جوا ردو مه وو ۵ 

ولا تجعلوا مَمٌ الله لها ار ی لکم مه تذي یر مبین (4 
شرک و بت‌پرستی) از سوی خدا برای شما می‌باشم. 

تو صیحات: 

«شینْ»: بیان گر. یعنی عاقبت دردناک بت‌پرستی و شرک را برایتان بیان میدارم و 
کژراهه شقاوت را از شاهراه سعادت برایتان جدا می‌سازم. 


سوره ذاریات آیه ۵۲ 


کیت ما ق زین ین قبلهم من سول لا الا ساجز عون 45 

ترجمه: 

همین گونه (که اینان شما را تکذیب می‌دارند) هیچ پیغمبری به‌سوی مردمان پیش 
از ایشان نرفته است. مگر این که گفته‌اند: او جادوگر یا دیوانه است. 

توضیحات: 

«کَذلك»: بهمین صورت. کار به همین منوال است. خبر مبتدای محذوف است و 
تقدیر چنین أست: رل گذلك». 

سوره ذاریات آیه ۵۲ 

متن آیه: 

«اتواضواً هبل هم تم طاطون 43 

ترجمه: 

مگر همدیگر را (به گفتن چنین سخنی) سفارش کرده‌اند؟! نه, بلکه آنان مردمان 
طغیانگریند (و عامل وحدت عمل ایشان همان روحیه واحد خبیث طغیانگریشان است). 

توضیحات: 

لااتراص را هه ایا هی آع هچب ات هراودای ان هآ ما مان 
تعجب است که بی‌دینان انگار یکدیگر را به تکذیب انبیاء سفارش کرده‌اند. 

سوره ذاریات آیه ۵۴ 

متن آیه: 
هت خن قا نت بتلور 45 

از ستیزه با آنان روی بگردان. چون تو سرزنش نمیگردی «که چرا ایشان ایمان 

توضیحات: 

«َوّلَ عَنهم»: از ستیزه با آنان روی بگردان» چرا که ایشان متکبر و ستیزه‌جویند 


«مَلُوم»: لومه شده. سزاوار سرزنش. 


۳۹۶ تفسیر نور 


سوره ذاریات آیه ۵۵ 


متن آیه: 
ود کر فلز کری تم مین 45 
ترجمه: 


خدا را فراموش نکنند. و پیوسته بر ایمان و یقین‌شان بیفزایند). 
تو ضیحات: 
«الذَكُري»: موعظه حسنه. یند و اندرزی که انسان را به یاد خدا می‌اندازد و موجب 


تقویت ایمان و افزایش تقوا می‌گردد. 
سوره ذاریات آیه ۵۶ 


متن آیه: 
ما خلَفث این وآلانس الا لیعبدون 4 
ترجمه: 


من پری‌ها و انسان‌ها را جز برای پرستش خود نیافریده‌ام. 
توضیحات: 

و46 تاه پر ی ود کت کتتق (گاخسته اه 
سوره ذاریات آیه ۵۷ 

متن آیه: 


ما رد 


ما رید منم من رزق 7 ید آن یُظَمِمون 3 


ترحمه: 

من از آنان نه درخواست هیچ‌گونه رزق و روزی می‌کنم. و نه می‌خواهم که مرا 
خوراک دهند. 

7 ۰ من بی‌نیاز جهانیانم و روزیده ایشانم؛ نه روزیخوار آنانْ 

متن آیه: 


۳ 
۳ 


نله هورق ذو له لین 42 


سوره ذاریات ۳۳۹۷ 


تنها خدا روزی‌رسان و صاحب قدرت و نیرومند است و بس. 

تو صیحات: 

«دوالْقرَة: دارای نیرو. «المَتنْ»: دارای نیروی فراوان. تا گناد الم است. 

سوره ذاریات آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

فان للذین نوا نوا مَثل ذئوب َضَحَبهم فلا یَستَمُجلون 48 

کسانی که ستم می کنند. سهم بزرگی از عذاب دارند. همانند سهم بزرگ یارانشان 

توضیحات: 

«دْنوبا»: سطل بزرگ. دلوهای بزرگی که دنباله دارند. «قل یِْتَعجلونِ»: (نگا: انبیاء 
0۷ 

سوره ذاریات آیه ۶۰ 

متن آیه: 

ول لین کفزرا من میم ی بوعذوت 4 
توضیحات: 


فرب ی تاه راهم اسر ۲۱۳۸ قرع 


سوره طور 


سوره طور آیه ۱ 

متن آیه: 

طرالطور 43 

تو صیحات: 

«الطور»: اسم خاص کوهی در سرزمین سینا است! (نگا: مومنون / ۲۰ تین ۱ ۲). 
سوره طور آیه ۲ 


متن آیه: 
وکتلب مُمظور 43 
ترجمه: 


و قسم به کتاب نوشته شده (آسمانی! که برای رهنمود انسان‌ها به کره زمین 
فرستاده شده است). 

توضیحات: 

«کتاب»: جنس کتاب مراد است و منظور همه کتاب‌های آسمانی است. قرآن. این 
کتاب‌های آسمانی است (نگا: بقره / ۱ 9 فان 2 ۰ مائده | ۴۶ و 
۸ ب - در موارد دیگری خداوند به قرآن قسم یاد کرده است (نگا: پس ۱ ۲ ص | ۰۱ 
زخرف | ۲ دخان ۱ ۲). «مَسطور»: نگارش یافته. نوشته شده. (نگا: اسراء | ۸۵۸ احزاب 
۶. لوح محفوظ. تورات (نگا: اعراف / ۱۴۵). 

سوره طور آیه ۳ 

متن آیه: 


نشور 4۵ 


۷) 


" 


۳ تفسیر نور 

(کتابی که نوشته شده است) در صفحاتی و (میان جهانیان) پخش گردیده است. 

توضیحات: 

«رَق»: صفحه. اسم جنس جمعی و مراد صفحات يا الواح است. «منشور»: پخش 
شده. گشوده 9 باز. 

سوره طور آیه ۴ 

متن آیه: 
طرالییب التعنور 4 

و قسم به خانه آبادان (کعبه! که دائماً از زاثران موج می‌زند). 

توضیحات: 

«لیّتِ الْمَحمُور»: کعبه مشرفه که در مکه است. بیت‌المعمور که در آسمان است و 
داقما فرشتا مقر ان کرو توف نمی وم نا شش هنز 

سوره طور آیه ۵ 

متن آیه: 
اس المرفوع 465 
ترجمه: 

تو صیحات: 

«السَمَف»: آسمان مراد است (نگا: انبیاء / ۲۲). «الْمَرفع»: برافراشته. بریاداشته 
داده‌اند. انگار بام کره زمین بوده و قسمت پائین آن سقف این بنای آسمان (نگا: 
نازعات / ۲۷ و ۲۸). البته بخشی از آسمان. جو اطراف زمین است که قشر فشرده‌ای 
از هوا است که همچون سقف محکمی اطراف کره زمین را فرا گرفته است و آن را در 

سوره طور آیه ۶ 


متن ایه: 


سوره طور ۱۲۳۱۳۰۱ 

«والبْخر المسجور 43 

و سوگند به دریای سراپا آتش! 

توضیحات: 

«المَسجُور»: برافروخته. لبریز از شعله و آتش (نگا: تکویر | ۶). منفجر شده. مراد 
آب دریاها در هنگامه وقوع قیامت است که اتم‌های آبها منفجر می گردد (نگا: انفطار / 


۲ و مواد مذاب و گداخته‌های درونی زمین در آنها روان می‌شود. 
سوره طور آیه ۷ 


ه عَذابِ وم لوق 4 


که قطعاً عذاب پروردگارت واقع می‌شود رو کفار را در آغوش خود می کشد). 
«ن عَذاب.. .۰ جواب قسم‌های متعدد پیشین است. 


سوره طور آیه ۸ 


و هیچ کس و هیچ چیزی نمی‌تواند از وقوع آن جلوگیری کند. 


«دافع»: دفع‌کننده. بازدارنده. 


سوره طور آیه ٩‏ 

متن آیه: 

یوم تور السَماء مَورّا 46 
ترحمه: 


روزی (اين عذاب الهی رخ می‌دهد که) آسمان سخت به تکان و جنبش می‌افتد و 
تند درهم می‌لولد. 


ان تفسیر نور 
توضیحات: 
«مَورا»: حرکت و اضطراب. رفت و برگشت. موج زدن و چرخیدن. درهم لولیدن و 
حرکت مارپیچی پیدا کردن. 
سوره طور آیه ۱۰ 
متن آیه: 
«وَدیر یبال سیر 43 
ترجمه: 
و کوه‌ها (از جا کنده می‌شوند و) به شتاب روان می‌گردند. 
توضیحات: 
«سَرا»: حرکت کردن. روان شدن. 
سوره طور آیه ۱۱ 
متن آیه: 
#فَیْل یومبذ لَلنکذبیی 48 
توا مسا ای که هو و6 پکت رقم ها 
توضیحات: 
«َیلْ»: (نگا: بقره. ۷٩‏ ابراهیم / ۲ مریم | ۳۲۷). 
سوره طور آیه ۱۲ 
متن آیه: 
قالذیق هم نی خَوّض یَلعَبُونَ 45 
آنان که سرگرم کارهای باطل خویشند (و پیوسته مشغول طعنه زدن به اسلام و 


گران و پیغمبرند. 

توضیحات: 

«خوضص»: فرو رفتن به کارهای بیهوده و کودکانه (نگا: توبه / ۶۵ و ۶٩‏ انعام / ۶۸ 
0 


سوره طور ۳۳۰۳ 


روزی آنان را با زور به میان آتش دوزخ می‌اندازند. 

تو صیحات: 

«یدعَونَ»: با قهر و زور پرت می‌گردند و انداخته می‌شوند. «دعا): با خشونت فرو 
انداختن. به شدت پرت کردن و راندن (نگا: ماعون | ۲). «یدعَونَ [۷ لر»: با خشونت 
به آتش انداخته می‌شوند (نگا: نمل / .)٩۰‏ با خشونت به‌سوی آتش رانده می‌شوند (نگا: 
زمر | ۷۱ مریم ۸۶). 

سوره طور آیه ۱۴ 

متن آیه: 
هنء آلاز آلی کنثم بها تبون 43 

(در این وقت فرشتگان بدی‌شان می‌گویند:) این همان آتشی است که آن را دروغ 
می‌پند ان تیه ۱ 

توضیحات: 

«هدذه التار...»: (نکاءشهنه ۱سا ۳۲): 


سوره طور آیه ۱۵ 


تر جمه: 

آیا این جادو است؟ يا این که شما نمی‌بینید؟ 

«ت هلا 6 کفران وه کازهای انیا بر تسیود رگا ماه 
۰ یونس / ۷۶ هود / ۷). لذا روز قیامت به عنوان سرزنش هنگامی که آتش را 
می‌بینند و يا به درون آن انداخته می‌شوند» بدی‌شان می‌گویند: این هم سحر و جادو 


1 تفسیر نور 


است! « ام 2 تبصرّون»: این بخش هم جنبه سرزنش دارد. کافران در دنیا 
هم کف میرن اد هکره نی اش ما بمم یاهمرف اه اف 
۲ در قیامت بدی‌شان گفته می‌شود: آیا این عذاب سحر است؟ آیا پرده بر جشمان 
شما افکنده‌اند؟ 

سوره طور آیه ۱۶ 


متن ایه: 


ترجمه: 

به آتش وارد شوید و بدان بسوزید. چه شکیبائی هم کنید و چه بیتابی به حال شما 
تفاوتی نمی کند. چرا که تنها برابر کارهاتی که خودتان کرده‌اید کیفر داده می‌شوید. 

توضیحات: 

«ِصلوهَا»: داخل آتش شوید و بدان بسوزید و حرارت آن را بجشید (نساء / ۱۱۵ و 

سوره طور آیه ۱۷ 

متن آیه: 

ان امین ق جتّت وتعبو 46 

ترحمه: 

اما پرهیزگاران در میان باغ‌های بهشت و نعمت‌های فراوان جای دارند. 

تو صیحات: 

«جَنَات ونعیم»: تنوین این وازه‌ها بیان گر کثرت و عظمت است. 

سوره طور آیه ۱۸ 

متن آیه: 

«قکهین بماً هم رهم رهم رهم داب آججیم 469 

و در برابر چیرهائی که خدا بدی‌شان داده است شاد و خوشحالند. و (نعمت بزرگ‌تر 


از این این که) خدای ایشان. آنان را از عذاب دوزخ محفوظ و مصون داشته است. 


سوره طور ۳۳۰۵ 
توضیحات: 
«فاکهن»: افراد شاد و مسرور (نگا: یس | ۵2۵ دخان / ۲۷). 


سوره طور آیه ۱٩‏ 


متن آیه: 
و روا هنیا بما کنشم تَعْمَلوق 46 
ترجمه: 


به پاداش کارهاتی که کرده‌اید بخورید و بیاشامید. نوش و گوارایتان بادا 
«ما6: کوارا وج ف رفس مقغول مطلق با ضفت مضند, محتوفی ات (نگاء شستاء ۳۱): 
سوره طور آیه ۲۰ 


متن آیه: 
«مْتَکیین عل سرّرٍ مَضفوَة رَرَجتَهُم حور عين 4 


این در حالی است که بر تخت‌های ردیف و کنار هم چیده تکیه زده‌اند» و زنان سیاه 
چشم و درشت چشم زیبای بهشتی را همسرشان نموده‌ايم (و در کنارشان قرار داده‌ایم). 

تو صیحات: 

«مْرّر»: جمع سریر تخت‌ها (نگا: حجر / ۴۷. صافات / ۴۴). «مَضفوفَة»: ردیف و 
کنار هم جیده شده. رده نهاده. «خور عین»: (نگا: دخان | ۵۲۴). 1 این آیه 9 آیات دیگر 
قرآن برمی‌آید که تخت‌ها گرداگرد مجلس بزم و مقابل یکدیگر نهاده شده‌اند. تا مجلس 
انس هر چه باشکوه‌تر باشد. 

سوره طور آیه ۲۱ 

متن آیه: 

نی 7 وب ِ ِِ این أْفنا بهم رتم ما تلهم من عه 

ترجمه: 

کسانی که خودشان ایمان آورده‌اند و فرزندان‌شان از ایشان در ایمان آوردن پیروی 
کرده‌اند» (در بهشت) فرزندان‌شان را بدی‌شان ملحق می‌گردانيم (تا زادگان دلبند خود 


۳۳۶ تفسیر نور 

بای کتا شید پیتته هار انتی ما انش لت شبن نمی آیکهما اضاد امن اخ 
کسان چیزی بکاهیم (و از اندوخته پدران و مادران چیزی برداریم و به فرزندان‌شان 
بدهیم. و يا بدین وسیله بر حسنات فرزندان بیفزائیم و یا گناهانشان را از این راه 

توضیحات: 

«م أََتَه»: از کارهایشان نکاسته‌ايم. فعل مهموز الفاء آتَ؛ یب بر وزن طَرّبَ 
یرب با فعل اجوف یائی لاتّ. یلیتّ در معنی یکسان است (نگا: حجرات / ۱۴). «مَا 
تن من عَمَلهم شَیً»: از پاداش کارهای پدران اصلاً چیزی نمی‌کاهیم. مراد اين است 
تشکیل مجمع دل‌های عاشقان یزدان است. «رهین»: گروگان. 

سوره طور آیه ۲۲ 

مت اف 

«وأمذته بللکهَة وغی یا جنتهون 48 

تر جمه: 

پیوسته هر گونه میوه‌ای و گوشتی را که بخواهند در اختیارشان می‌گذاريم. 

توضیحات: 

«َمْدَدَاهم»: یاری‌شان می‌دهيم. بدی‌شان می‌دهيم (نگا: مومنون / ۰۵۵ نمل / 
۳۶ 

سوره طور آیه ۲۳ 

متن آیه: 

یتترغون فیها کأسا لالز فیها ولا تأنیم جک 

ترحمه: 

آنان در آنجا جامهای (شراب طهور) را که نه بیهوده‌گوئی و یاوه‌سرائی در آن است 

توضیحات: 


«یَارَعون»: مشتاقانه از دست یکدیگر می‌ربایند و می‌گیرند. «لحْوّ): یاوه‌سراتی. 


سوره طور ۳۳۰۷ 


بیهوده گوتی. «تَأَییم»: گناه‌ورزی. بزهکاری. یعنی شراب آخرت. نه موجب یاوه‌سرائی و 
پریشان گوئی می‌شود. و نه موجب گناه می‌گردد. و نه کار مستان به کتک و 
کتک کاری می کشد. 

سوره طور آیه ۲۴ 

متن آیه: 

ویظوف علنهم مان هم کم لژ مَکثون 49 

ترجمه: 

پیوسته در گرداگرد آنان نوجوانان ایشان (برای خدمتگزاریشان) در چرخش و 
گردشند. انگار آنان (در صفا و پاکی) مرواریدهای پنهان (در صدف) هستند. 

توضیحات: 

«غلمَان»: جمع غلام پسران نوجوان. مراد خدمتکاران و کارگزاران است. «لوْل: 
مروارید. «مَکُنْونْ»: پنهان در صدف. مروارید در درون صدف به قدری تازه و شفاف و 

سوره طور آیه ۲۵ 

متن آیه: 
«وآقبل بغطهم عل فص یتساءلون 4 
ترجمه: 

پرسش‌کنان روی به همدیگر می‌کنند (و هر یک از آنان از نعمت‌ها و خوشی‌های 
بهشت و الطاف بیکران یزدان با دیگری سخن می‌گوید). 

توضیحات: 

«َفیّل»: رو کرد. «یتساءلونْ»: از همدیگر می‌پرسند. مراد صحبت آنان از گذشته 
خود در دنیء و تعریف وضع خوش فعلی است. 

سوره طور آیه ۲۶ 


«قَلا نا کنا قبل ق آهیتا مشفیی 46 
ترجمه: 


می‌گویند: ما پیش از این (در دنیا) در میان خانواده و فرزندانمان بیمناک (از خشم 


۳۳۰۸ تفسیر نور 
خدا و حساب و کتاب و جزا و سزای قیامت) بودیم. 

تو صیحات: 

«نی أَهل»: در میان اهل و خانواده خود. همراه با فرزندان و خانواده خود. 
«مُشْفْمَنَ»: جمع مُشْفِق, ترسان و هراسان. بیمناک. مراد بیمناک از بازخواست الهی 

سوره طور آیه ۳۷ 

متن آیه: 

#فَمَ لت عَلَیتا ووقتا عَدَاب آلسَمُوم 48 
را بدور داشت. 

تو صیحات: 

«مَرْ»: منت نهاد. منت بر دو قسم است: الف - مذموم ب - مقبول. قسمت اخیر که 
مراد آید هم همیر است. به معني لطف و مرحمت و خوبی 9 نیکی است. «السَمُوم»: شعله 
آتش بدون دود (نگا: المصحف المیسر). آتشی که از سوراخ‌های بدن بگذرد (نگا: 
روح‌المعانی). باد گرم و سوزان (نگا: مجمع البیان الحدیث, فرهنگ لغات قرآن قریب). 

سوره طور آیه ۳۸ 


ما پیش از این (در جهان. تنها) او را به فریاد می‌خوانديم و فقط وی را پرستٌ 
می‌کردیم. واقعا او نیکوکار و مهربان است. 

توضیحات: 

او تیا دشن ام خوانمیی او رام نی الکو درا ولا 

سوره طور آیه ۲۹ 

متن آیه: 

فد گر قما آنت بنغمت بل بگاهن ولا ون 463 


سوره طور ۳۳۰۹ 

ترجمه: 

(مردمان را به قرآن) پند و اندرز بده. تو در پرتو لطف و مرحمت پروردگارت نه 
غیبگوئی و نه دیوانه. 

توضیحات: 

«دک»: پند بده. موعظه کن. «بنْعمَةٌ»: در پرتو نعمت. به برکت مرحمت. «گاهن»: 
مدعی است که با جنیان و پریان ارتباط دارد و اخبار حیبی را از ایشان می‌گیرد. 

سوره طور آیه ۳۰ 


متن آیه: 
«م یفوُون ماعر تتربّش بهه ریب ون ج4 
ترجمه: 


دل مردمانی را برباید) و ما در انتظار مرگ او هستیم (تا دفتر اشعار و طومار عمرش را 

توضیحات: 

«شاعر»: جامه‌سرا. خبر مبتدای محذوف است و تقدیر چنین است: هد وا 
«َّبض»: انتظار می کشیم. منتظر هستیم. «رَیِبَ»: شک و گمان. مشکوک. در اینجا 
مراد نزول و تغییرات است. «الْمَنُون»: مرگ. از نظر لغوی به معنی قطع کننده است. 
هه هط فطع ی کل تال و۵0 که ری که هر کشک کم رها 
رسیدنش مورد گمان است و معلوم نیست. 

سوره طور آیه ۳۱ 


متن آیه: 
فْل تربْضواً فا مَعکم من المتربَصینَ 468 
تر جمه: 


یگو: شما در انتظار (یندارهای خامتان) باشید. و من هم با شما در انتظار (عاقبت 
نیک خود و سرانجام بد شما) هستم. 


۳ تفسیر نور 
توضیحات: 

«الْمُب2 بصینْ»: انتظار کشندگان. 

سوره طور آیه ۳۲ 

متن آیه: 

ام مه رهم هم بهلذ 


آیا خردهایشان یشان را به بن (سخنان تاقشن) ۳ ار می‌دهد؟ پا ین که اسلا 


دا مه 


هم مه و وو وم طاعُونَ 3 


شده 0 

توضیحات: 

«أخلام»: جمع حلم خردها و عقل‌ها. «هذا»: این سخنان متناقض. یعنی گاهی 
پیغمبر را شاعر. گاهی مجنون,» زمانی کاهن» و غیره می‌نامند. در صورتی که کاهن و 
شاعر. خردمند هستند. و مجنون دیوانه و بی‌خرد است. 

سوره طور ایه ۳۳ 


یفولون ,بل لا بیلون 469 
9 


آو ادف اسب ٩‏ که انشا اضر اش دار ند: 

تو صیحات: 

«َقَلهٌ»: آن را از پیش خود ساخته است و به دروغ به خدا نسبت داده است (نگا: 
حاقه | ۴۴). 

سوره طور آیه ۳۴ 

متن آیه: 

لاو بخدیت مقله- ان کاثواً صیقین 43 


سوره طور ۷۳ 
همچون آن را بیاورند و ارائه دهند. 

«یُا بحدیبٍ مه...»: (نگا:بقره | ۰۲۳ یونس ۰۳۸۱ هود | ۰۱۳ اسراء ۰۸۸۱ 

سوره طور آیه ۳۵ 

متن آیه: 


«م خلفواً ین غیر قیء أم هم الحلفون 45 


ترحمه: 


ِ 


آیا ایشان (همین جوری از عدم سر بر آورده‌اند و) بدون هیچ‌گونه خالقی آفریده 
شده‌اند؟ و یا این که (خودشان خویشتن را آفریده‌اند و) خودشان آفریدگارند؟ 

توضیحات: 

«منْ عبر ثیّء»: بدون هیچ چیزی و هیچ آفریدگاری. یعنی بدون علت به وجود 
آملداه‌اند: « هم اَلْقرن»: یعنی خودشان آفریدگا و علت خویشتن هستند. 

سوره طور آیه ۳۶ 

متن آیه: 

لا آلستوت وا بل تون 4 

يا این که آنان آسمان‌ها و زمین را آفریده‌اند؟! بلکه ایشان طالب یقین نیستند. 

توضیحات: 

«لا یوقنون»: به یقین و باور نرسیده‌اند و هنوز سرگشته‌اند. جویا و خواستار يقین 
نیستند و در پی آیمان به وحدانیت خدا نمی‌باشند. 


سوره طور آیه ۳۷ 
ام عندَهم خرآین رب أم هم ألمْصَیّطرون 468 


بخواهند قضاوت کنند و نبوت را به این بدهند و به آن ندهند؟) يا این که ایشان (بر 


از ۵ تفسبر نور 

توضیحات: 

رون نیم خصتارء بلط رانا غالب ره خشیظر وه مطظر یکی 
است (نگا: غاشیه / ۲۲). علت تبدیل (س) به (ص) به سبب حرف استعلاء (ط) است. 

سوره طور آیه ۳۸ 

متن آیه: 

ی سل یوق یل منتیفنمپن شب 48 

اتکی هی ان مور وی اسان ها ها مایت رز 
می‌دارند (و اسرار وحی را می‌شنوند؟). گوش فرا دهنده ایشان دلیل روشنی بیاورد و 
ارائه دهد (و این ادعای خود را ثابت کند). 

توضیحات: 

«سلَم»: نردیان. «لطان مَبین»: دلیل و برهان روشن. دلیل و برهان بیانگر. 

سوره طور ایه ۳۹ 

متن آیه: 


۳ 


ام لبنت ولَصم ابو 


ترجمه: 

آپا دختران. سهم خدایند. و پسران» سهم شما؟! 

توضیحات: 

رل لْیات»: دختر و پسر از نظر ارزش انسانی با هم تفاوتی ندارند» و تعبیر آیه. در 
حقیقت از قبیل استدلال به عقیده باطل طرف مخالف بر ضد خود او است. و آن این 


که عرب‌ها به شدت از دختر بیزار بودند. و با وجود این زادگان خدا را دختر 
می‌دانستند (نگا: نحل / ۰۵۷ زخرف / ۰۱۷ صافات / ۱۴۹). 


سوره طور آیه ۴۰ 
«م تلهم جر جرا فهم ین مر منْقلوَ 45 


یا این که تو از آنان اجر و پاداشی (در مقابل ابلاغ رسالت خود بدیشان) میخواهی. 


سوره طور ۱۳۲ 


و همچون بار گرانی بر دوش آنان سنگینی می‌کند؟ 

تو ضیحات: 

«مَعرم): غرامت. زیان. تاوان. خسارت (نگا: توبه / ۹۸). مصدر میمی است. 
«متَلونْ»: سنگین باران. بار گرانان. از مصدر (اثقال) به معنی تحمیل مشقت و بار 
ره 

سوره طور آیه ۴۱ 

متن آیه: 

ام عندَهم اد فَهَمْ یَکْتبون 4 

ترحمه: 

پا این که نزد ایشان, علم غیبیات و اسرار نهان (جهان و ملکوت یزدان) است و از 
روی آن (برای مردم هر چه بخواهند) می‌نویسند؟ 

توضیحات: 


« عندهم لْعْیبُ»؟: آیا آنان غیب می‌دانند؟ آیا دانش اسرار نهان و علم غیب در 


3 


م رت و صد 

ام پُریدون کیدا فالدي ین کرو هم آلمکیدون 4 

یا این که می‌خواهند نیرنگ بزنند (و طرحهای شیطانی بریزند و حیله گری کنند. تا 
پیغمبر را از میان بردارند. یا با آتين او مقابله کنند. باید بدانند که) کفار به حیلت خود 
گرفتار می‌آیند (و توطته‌های ایشان سرانجام بر ضد خودشان تمام می‌شود و جملگی 
ایشان محکوم نقشه‌های الهی هستند). 

توضیحات: 

«کیدا»: نیرنگ. حیله گری. توطثه. نقشه سوء (نگا: آل‌عمران | ۵۴). «الْمَکیدُون»: 
گرفتاران نیرنگ. شکست خوردگان توطته (نگا: فاطر | ۴۳ انفال | ۳۰). 

سوره طور آیه ۴۳ 

متن آیه: 


۳۳۴ تفسیر نور 

«م یم ال یر له سبَحن آلله ععا پشرگون 4 

ترجمه: 

توضیحات: 

«ا ل...»: (نگا: حجر / ۹۶). 

سوره طور آیه ۴۴ 

متن آیه: 

وان یروا سا من آسَمَاء مَاقطا یمُولوا سَحابٍ مَرکومْ 463 

توضیحات: 

«کسْفا»: پاره. تکه. قطعه. «مَرکومٌ»: متراکم. «ان یروا کشفا»: مراد این است که 
مشرکان و منکران لجوج. آن چنان در عناد و دشمنی با پیغمبر و اسلام. پافشاری 
چشم سر نزول آن را بالای سر خود ببینند. قبول نمی‌کنند و چیز دیگری قلمداد 

سوره طور آیه ۴۵ 

متن آیه: 
رهم قیفر بزمهم یی فیه یضتفون 48 

توضیحات: 

تون نونمم میت کف هلا کو مس کردتق اه فا سشن مرگ اناد 
در جنگ یا به هنگام اجل است. از مصدر اصعاق به معنی اهلاک است. 

سوره طور آیه ۴۶ 

متن آیه: 


یوم م لا یی عَنَهُم دهم میا ولا هم ینصَرَونَ 48 

ترحمه: 
هیچ سوئی) مدد و یاری نمی‌شوند. 

توضیحات: 

«کیدهم»: نیرنگ ایشان. نقشه‌های سوء و توطئه‌های کثیف‌شان. حیله گری‌هایشان. 

سوره طور آیه ۴۷ 

متن آیه: 

«واِنَ للذین طلموا عَدَابا ذُوق لك وک آکترهم لا یَعلمُونَ 48 

تراغ ستمگران عذابی پیش 1 ۰ (عذاب سرمدی و آبدی. در همین جهان) هست» 
ولی بیشتر ایشان متوجه نمی گردند و نمی‌فهمند. 

توضیحات: 

«دون ذلك»: قبل از آن. علاوه از آن. یعنی قبل از عذاب آخرت. عذاب دیگری در 
همین جهان دارند. و یا گذشته از عذاب دنیوی» عذاب اخروی هم دارند. 

سوره طور آیه ۴۸ 

متن آیه: 

#راص بر کشت م رب فَاتك با بأغییتا ریخ چتند ربق جين تقوم 46 

برابر فرمان پروردگارت» صبر و شکیبائی پیش گیر (و با استقامت و شجاعت. پیام 
آسمانی را به گوش انسان‌ها برسان و مترس) که تو زیر نظر ما و تحت حفاظت و 
رعایت ما هستی. وقتی که «سحرگاهان از خواب) بلند می‌شوی, به تسبیح و تقدیس و 
شکر و سپاس پروردگارت بپرداز. 

توضیحات: 

«کم رَبْك»: برابر فرمان پروردگارت. در راه ابلاغ فرمان پروردگارت. بر قوانین و 
مقررات پروردگارت پایدار باش. «اَعیین»: زیر نظر ما. تحت مراقبت و محافظت ما. 


«حینْ قوم»: وقتی که سحرگاهان برمی‌خیزی. وین که و جا؛ 9 از مکانی. 9 از 


۳۶ تفسیر نور 


مجلسی برمیخیزی. چرا که پیغمبر به هنگام برخاستن از هر جائی. می‌فرمود: 
«سْبْحانك اللهْم ویحَمیك آشهدٌ آن لا له لا آنت. سر توب لیْكَ» (نگا: 
المراغی نمونه). 

سوره طور آیه ۴۹ 

متن آیه: 
وین الیل فسَبحه واذبر النجوع 43 

و در پاره‌ای از شب. و در وقت نایدید شدن ستارگان (به سبب نور خورشید به 
هنگام طلوع فجر) شکر و سپاس و تسبیح و تقدیس خدای را بجای آور. 

توضیحات: 


«منَ الیلٍ»: قتتا۵هتار وا انش هراد عف ادامع مار شفری و خاش یافیا 


تهجد است. «اذیَارّ»: پشت کردن. مراد نایدید شدن ستارگان است به سبب نور 


خورشید. اشاره به وقت نماز صبح آست. 


سوره نجم 


سوره نجم آیه ۱ 


متن آیه: 
«رلتجم ذا موی 45 
ترجمه: 


سوگند به ستاره در آن زمان که دارد غروب می کند! 

توضیحات: 

«النجم»: جنس نجم مراد است و شامل همه ستارگان آسمان می‌گردد. «هوی»: 
غروب کرد. مراد غروب ستارگان در همه اوقات یا غروب و فرو افتادن آنها در پایان 
جهان است. بعضی (هوي) را برای طلوع و غروب استعمال کرده‌اند (نگا: المراغی). به 
هر حال. اشاره به طلوع و غروب ستارگان است که از نشانه‌های بارز عظمت یزدان و از 

سوره نجم آیه ۲ 


متن آیه: 
ما ضلْ صَاحبْم وما وی 4 
ترجمه: 


توضیحات: 

«مّا عُوي»: به باطل نگرویده است. به خطا نرفته و به کژراهه نیفتاده است (نکا: 
طه /۱۲۱). 

سوره نجم آیه ۳ 

متن آیه: 


لوا یَنطق عن هو 45 


۳۳۸ تفسیر نور 
تر جمه: 

و از روی هوا و هوس سخن نمی گوید. 

«عن افخوي»: از روی هوا و هوس. دل بخواه و خودسرانه. یعنی آنچه می‌گوید به 


سوره نجم آیه ۴ 


متن آبه 
ان هو لا وی بوک 4 
ترجمه: 


آن (جیزی که با خود آورده است و با شما در میان نهاده است) جز وحی و پیامی 
نیست که (از سوی خدا بدو) وحی و پیام می‌گردد. 
«ٍن»: نیست. حرف نفی است. «هو): فراو: 


سوره نجم آیه ۵ 


متن آیه: 
«عء قییذ آلفوی 43 
ترجمه: 


تو صیحات: 
لاشلین لْقَوي»: دارای نیروهای شگفت و قدرت‌های عظیم. مراد جبرئیل» فرشته 
سوره نجم آیه ۶ 


متن آیه: 
«ذُو مرَة فأستوی 4 
ترجمه: 


همان کسی که دارای خرد استوار و انديشه وارسته است. سپس او (به صورت 
فرشتگی خود و با بال‌هائی که کرانه‌های آسمان را پر کرده بود) راست ایستاد. 


سوره نجم ۳۸ 

توضیحات: 

«مرق6:.. تیزهزشی: خرد. استوار:. بختگی. اندنشه. .دقت: و وارستگی: «دُومرة): 
تیزهوش و خردمند. دقیق و تیزبین. «ِسْتوي»: به پا خاست. راست ایستاد. در 
مأموریت خود چیره و توانا شد. مراد نمایان شدن جبرئیل در آغاز وحی است به شکل 


اصلی فرشتگی و با قيافه واقعی و با بال‌هائی که افق کوه‌های دور و بر غار حراء را پر 
کرده بود (نگا: فاطر / ۰۱ تکویر /۱۹ - ۲۲). حرف (ف) يا سببیه است. یعنی: به سبب 
قوّت و قدرتی که داشت. خویشتن را نمودار کرد. و يا عاطفه است. یعنی: بعد از ابلاغ و 
تعلیم وحی, به صورت اصلی خود ظاهر شد (نگا: قاسمی). 

سوره نجم آیه ۷ 


ترجمه: 

در حالی که او در جهت بلند (آسمان رو به روی بیننده) قرار داشت. 

توضیحات: 

«الافق»: جهت. واژه افق. به معنی کناره آسمان» اصطلاح خاص علماء هیئت است 


و در اینجا مراد نیست (نگا: المصحف المیسر). «الافق الأعلی»: جهت بالای سر 


سپس (جبرئیل) پائین آمد و سر در نشیب گذاشت. 
توضیحات: 


«دَتّ»: نزدیک شد. «تَلْ»: سر در نشیب گذاشت. رو به پائین آمد. 


سوره نجم آیه ٩‏ 


۳۳۳۰ تفسیر نور 


تا آنکه فاصله او (و محمد) به اندازه دو کمان یا کمتر گردید. 
توضیحات: 
«قابت»: اندازه. مقدار. قدر. «قاب َوسَبن» : مقدار طول دو کمان. در قدیم ادوات و 


المصحف المیسر). تودیکتش: کمتر: 


سوره نجم آیه ۱۰ 


متن آیه 
«ری ال عبدم ما ی 4۵ 
تر جمه: 


پس جبرئیل به بنده خدا (محمد) وحی کرد آنچه می‌بایست وحی کند. 


«آوحی»: وحی کرد. پیام داد. فاعل جبرئیل است. «عبده»: مرجع ضمیر (۰) خدا 


سوره نجم آیه ۱۱ 


متن آیه: 
ما دب اعد ما رآ چ4 
ترجمه: 


دل (محمد) تکذیب نکرد چیزی را که او (با جشم سر) دیده بود. 

توضیحات: 

«اْفَاد): دل پیغمبر (. «ما»: مراد شکل و قیافه جبرئیل است. «رآي»: تا 
سوره نجم آیه ۱۲ 


متن آیه: 
افشتزوته, غل ما یی 465 
ترجمه: 


آیا با او درباره چیزی که دیده است. ستیزه می کنید؟ 


سوره نجم ۲۳۳۱ 
توضیحات: 

«تمارونه»: با او مجادله و ستیزه‌گری می‌کنید (نگا:ء کهف | ۲۲ شوری ۱ ۱۸). 
سوره نجم آیه ۱۳ 

متن آیه: 


ترجمه: 

او که بار دیگر (در شب معراج) وی ۳ دیده است. 
توضیحات: 

«َرل»: دفعه. یک بار. مراد شب معراج است. 
متن آیه: 

#عند سدرة و آلمنتمی 3 

نزد سدرةالمنتهی. 

توضیحات: 

«سدرَة الْمَتَهي»: مکانی است در آسمان‌ها. 
سوره نجم آیه ۱۵ 

متن آیه: 

عندها جر 463 

توضیحات: 

«حَ المَوی»: اضافه موصوف به صفت خود است. همچون مسجد الجامع. و يا این 
سوره نجم آیه ۱۶ 

متن آیه: 

0۳ یَعْتّی ات ما یت 46 


۳۳۲۲ تفسیر نور 


در آن هنگام» چیزهائی سدره را فرا گرفته بود که فرا گرفته بود (و چنان عجائب و 
غراتبی» قابل توصیف و بیان با الفبای زبان انسان نیست). 

تو صیحات: 

«یِخشی»: می‌پوشاند. فرا می‌گیرد. احاطه می‌کند. «م»: چیزهائی که. مراد 
آفریده‌هائی است که تنها خدا بدان‌ها آشنا است. برخی هم گفته‌اند: منظور انوار تجلی 
الهی. و زیبائیهای غیرقابل توصیف است. «مَّا یِعُی»: مراد تعظیم و تفخیم و تکثیر 
شیء پا اشیائی است که سدره را در آن وقت در بر گرفته بود. 

متن آیه: 
ما اضر وتا ط 48 

چشم (محمد در دیدن خود به چپ و راست) منحرف نشد و به خطا نرفت. و 
سرکشی نکرد و (تنها به همان چیزی نگریست که می‌بایست ببیند و بنگرد). 

تو صیحات: 

«مَ راغْ»: منحرف نشد. به چپ و راست نگرائید. به خطا نرفت. «مّا طفي»: فراتر 
نرفت. جز به چیزی ننگریست که می‌بایست بنگرد و ببیند. یعنی درست به چیزی 
نگاه کرد که می‌بایست نگاه بکند» و آنجه دید عین واقعیت بود و حقیقت داشت. 

متن آیه: 
لد رای من ءیت ربه الکتری 45 
کرد (از جمله سدرةالمنتهی» بیت‌المعمو بهشت. دوز خ. 9 جبرئیل ۳ با قیافه 
فرنٌ نگ خود). 

تو صیحات: 


«من عءایات...»: برخی از عجائب و غرائب شگفت ملکوت. قسمتی از نشانه‌های 


سوره نجم ۳۳9۳ 
بزرگ ساختار آفریدگار. حرف (منْ) تبعیضیه است. «الکري»: بزرگ. صفت (عءایات) 
الق رآي ش ءایات ری الکَري»: سه نکته در این آیه است: الف - حضرت محمد 
در شب معراج برخی از عجائب و غرائب ملکوت. يا به عبارت دیگر چندی از آسمان‌ها 
بزرگ آفرینش را دیده است نه خود آفریدگار ر؛ چرا که خدا از تجلی خود چیزی 
بیداری بوده نه در عالم خواب و خیال. 

متن آیه: 
تنم لت رآلفژی 4۵ 
ترجمه: 

آیا چنین می‌بینید (و این گونه معتقدید) که لات و عزی. 

توضیحات: 

«اللات»: نام صخره سنگ سفید و منقشی در طائف بوده که بارگاه و پرده‌دارانی 
برای آن ترتیب داده بودند و آن را می‌پرستیدند. «الْعْري»: نام درختی در سرزمین 
نخله. میان مکه و طائف بوده که بارگاه و پرده‌دارانی داشته است (نگا: قاسمی). 


سوره نجم آیه ۲۰ 


و منات. سومین بت دیگر (معبود شما و دختران خدایند» و دارای قدرت و عظمت 
می‌باشند؟). 

«مَنَاتَ»: نام صخره سنگی در سرزمین مشلّل. نزدیک قدید. میان مکه و مدینه بوده 
است. برخی هم لات و عزّی و منات را بت‌هاتی از سنگ می‌دانند که در داخل کعبه 


۳۳۴ تفسیر نور 


بوده‌اند. «الالة الاخري»: صفت اوّل و دوم منات هستند» و برای تحقیر رتبه آن از دو تای 
نخست است. یعنی منات که در رتبه سوم و بعد از لات و عزی است. عرب‌ها به این سه 
بت اهمیت فراوانی می‌دادند و آنها را تمثال يا نظر کردگان فرشتگانی می‌ینداشتند که 
ایشان را دختران خدا می‌خواندند. در نامگذاری نیز از اسماء و صفات خداوند استفاده 
03 1 وب ری 72 

کرده بودند: (اللات) موّنث (الّه) (عزی) مونث (اعز). و (مَنات) ظاهرا موّنث (مني) انشت: 

سوره نجم آیه ۲۱ 

متن آیه: 

جآلسفم آلذکر وه لتق 45 

ترجمه: 

آیا پسر مال شما باشد. و دختر مال خدا؟! (در حالی که به گمان شما دختران 
کم‌ارزش‌تر از پسرانند؟! 

تو صیحات: 

«لَکَم الدکٌَ..»: عرب‌ها فرشتگان را مونث و دختر خدا می‌دانستند (نگا: آیه ۲۷). 
همچنین بت‌های خود را با اسم‌های مونث نامگذاری می‌نمودند و انباز خداوند 

سوره نجم آیه ۲۲ 

متن آیه: 

یلك دا نع ضیر 463 

تو صیحات: 

«قَسْمة»: تقشییم: بختی گردن. (اض با دتم انف. غیر غاد لانق: 
ما ها متیتنوها منم واباگُم ما آنرل ال بهّا من ملطر ٍن 
یعون الا آلظَن وما نو وی زک مد جاءَُم ین 1 آلهدی 4 


سوره نجم ۳۳۳۵ 
پیش خود) بر آنها گذاشته‌اند. هرگز خداوند دلیل و حجتی (بر صحت آنها) نازل نکرده 
هدایت 9 رهنمود از سوی پروردگارشان برای ایشان آمده نت رو در پر تو ی می‌توانند 
به ناجیزی بت‌هاپی ببرند و رضای خدای را بجویند و راه سعادت بپویند). 

قن ی زا مها آس‌های کی سم قنوده و کشترین انریا الفیت 

سوره نجم آیه ۲۴ 

متن آیه: 

ام للانسن ما مق 463 

ترجمه: 

مگر آنجه انسان آرزو کند به آن می‌رسد و خواهد داشت؟! 

«مّا تمَني»: آنجه خواسته است. یعنی انسان هر چه بخواهد. نباید که چنان پیش 

سوره نجم آیه ۲۵ 


«الاولی»: این جهان (نگا: قصص /۷۰). 


۳۳۶ تفسیر نور 


سوره نجم آیه ۲۶ 
متن آیه: 


تررجمه: 

چه‌بسیار فرشتگانی که در آسمان‌ها هستند و (با وجود عظمت و بزرگواریشان) 
شفاعت ایشان سودی نمی‌بخشد و کاری نمی‌سازد. مگر بعد از آنکه خدا بخواهد به 
کسی (که شفیع است) اجازه دهد و (از مشفوع‌له) راضی و خوشنود گردد. 

«کم»: چه بسیار است! «لا تغني َماعتَهم شَینا»: (نگا: طه ۰۱۰۹۱ زخرف ۱ ۰۸۶ یس 
۲۳ «یرضی»: (نگا: طه / ۱۰۹). 


سوره نجم آیه ۲۷ 


ت ی لا یرون با خرة لَیْسَمُونَ که تسيية آلانی 408 


کسانی که به آخرت ایمان ندارند. فرشتگان را با نام‌های زنان وصف و نامگذاری 
3 

توضیحات: 

«تَسْمیَةٌ»: نامگذاری کردن (نگا: حجرات / ۱۱). «تَسمةَ الانتي»: مراد این است که 
نام‌های :نان را بر فرشتگان م ی کذارنف و ایغان را ندشترارن شا می‌دانند (دگاء فعل | 
۷ زخرف / .)1٩‏ 

سوره نجم آیه ۲۸ 

متن آیه: 

وا هم بهه ین علیران یفن ال رن لسن لا بغنی ین آن شتا 48 

تر جمه: 

ایشان دراین باب خنزی نمی دانند (و ار وفاده هدن فزشتکان_ کاملا نی خیر نف 
و جز از ظن و گمان پیروی نمی‌کنند. و ظن و گمان هم (در بخش اعتقادات به کسی 


سوره نجم ۳۲ 


سودی نمیرساند» و انسان را) بی‌نیاز از حق نمی گرداند. 

توضیحات: 

(«به»: به 1 سخنی که درباره ماده بودن فرشتگان می‌ گویند. مرجع ضمیر (ه) قول. 
با مکی کته اش هن الضی لا بر مه ای ماه زا یی 0 مر ای 
یقین نمی‌نشیند و سودی نمی بخشد. 

سوره نجم آیه ۲۹ 

متن آیه: 

«فأغرض عن من تول عن ذکرنا وم برذ لا یره آلشنیا 48 

ترجمه: 

از کسی روی بگردان که به قرآن ما پشت می‌کند و جز زندگی دنیوی نمی‌خواهد. 

توضیحات: 

ار تسکت کرقر موی کردازن خی «ذکرتا»: یاد ما. قرآن ما (نگا: حجر ۶ و 8٩‏ 
تخل ۴۷ همختی الم نسخی): 

سوره نجم آیه ۳۰ 

متن آیه: 

جلت نم من ی قرف وم یتن صَل عن تیه ام بن 
آهتدی 4 

ترجمه: 

منت‌های دانش ایشان همین است. پروردگار تو کسی را که از راه خدا منحرف شده 
باشد» و همچنین کسی را که راهیاب بوده باشد. به خوبی می‌شناسد (و بهتر از همه 

توضیحات: 

لحم شس الجلم»: منت‌های دانش و آگاهی ایشان. نهایت فرزانگی و اطلاع آنان. 

سوره نجم آیه ۳۱ 

متن آیه: 

وله ما ی السَمَوَتِ وَمّاق 1 رض لیجری آلدین أ تلو بما یلوا رَیجْرِی ۳ 


۳۳۳۸ تفسیر نور 


2 
عِ 


احسَئوا با شنت 5 

تر جمه: 

هر چه در آسمان‌ها و هر چه در زمین است. متعلق به خدا است. سرانجام خداوند 
بدکاران را در برابر کارهائی که می‌کنند کیفر می‌دهد. و نیکوکاران را در برابر کارهائی 
که می‌کنند به بهترین وجه پاداش عطاء می کند. 

توضیحات: 

«ليجزي...»: حرف (ل) لام غایت است. بنابراین جزا و سزا غایت و هدف آفرینش 
است. «باخشني»: به بهترین وجه. به سبب اعمال نیک. یاداش نیکو که بهشت است. 


سوره نجم آیه ۳۲ 


«الذین ییون گبتیر آلائم ولو جش لا للم ٍن ری وسغ لمفرة هر أَغلمْ 
و مغ و ری وه پر 8 مود و و غُِِ و ی وش 29 و 
کم اذ انشاکم من الارض وذ نتم اجته نی بّطوز مهتم فلا رَکّا آنفتگم 


همان کسانی که از گناهان بزرگ و بدکاری‌ها کناره‌گیری می‌کنند و اگر گناهی از 
آنان سر زند تنها صغیره است (و آن هم مورد عفو خدا قرار می‌گیرد) چرا که پروردگار 
تو دارای آمرزش گسترده و فراخ است. خداوند از همان زمان که شما را از زمين 
آفریده است. و از آن روز که شما به صورت جنین‌های ناچیزی در درون شکم‌های 
مادرانتان بوده‌اید از (تمام ذرات و همه جزئیات وجود) شما به خوبی آگاه بوده است 
و هست. پس از پاک بودن خود سخن مگوتید. زیرا که او پرهیزگاران را (از همه) بهتر 

توضیحات: 

«لَذی 0 کا الاثم وَالفَاحّ»: (نگا: شوری ۲ ۲۷). «لا): لکن. «اللَمَم»: 


صغائر. گناهان کوچک. که مورد عفو خدایند (نگا: نساء / ۳۱). «أجنة»: جمع چنین. 


بچه‌ای که هنوز در شکم مادر است. «لا ترْکوا َنسَکُم»: خودستائی مکنید. از پاک 


بودن خود لاف مزنید و سخن مگوئید (نگا: نساء | ۴۹). 


سوره نجم ۳۳۳۹ 


سوره نجم آیه ۳۳ 


ترجمه: 

آیا 0 کی ۳ دیده‌ای که (از پیروی حق) دوری گزیده است؟ 

تو صیحات: 

«أَو آَنْتَ»؟: آیا تأَد دها شناخته‌ای؟ آبا اندیشبدها ی 
فر ای 4 ی 9 ی؛ ار یسیده‌ای و دیده‌ای: بو 


حق پشت کرد. از پذیرش اسلام دوری گزید. 
سوره نجم آیه ۳۴ 


ترجمه: 

تو ضیحات: 

«آکدي»: عطاء را قطع کرد. بخل ورزید و نداد. 
سوره نجم آیه ۳۵ 


«آعندثر علمْ لیب فهُو یر 468 

تررجمه: 

آیا او علم غیب دارد. و می‌بیند (که پشت به اسلام کردن و حق را نپذیرفتن و بخل 
ورزیدن و بذل و بخشش ننمودن» پسندیده و بلامانع است؟). 

«يري»: می‌بیند. یعنی حقیقت را می‌بیند و می‌داند. 

سوره نجم آیه ۳۶ 


متن ایه: 
ام لم یبا بما و صحف موی 48 


۳۳ تفسیر نور 
ترجمه: 
یا بدانچه در تورات موسی بوده است. مطلع و باخبرش نکرده‌اند؟ 
توضیحات: 
«(صحف»: جمع صحيفة. کتاب‌ها. مراد تورات است (نگا: طه / ۱۲۲). 
سوره نجم آیه ۳۷ 
متن آیه: 
«وابرمیم آلزٍی وق 45 

ترجمه: 

یا از آنجه در صحف ایراهیم بوده است. مطلع و باخبرش نکرده‌اند؟ ابراهیمی که 
(قهرمان توحید بوده و وظیفه خود را) به بهترین وجه ادا کرده است. 

توضیحات: 

«وَفی»: به تمام و کمال به عهد خود وفا نمود. و وظیفه خود را چنانکه باید ادا کرد 
(نحادیی ۵ ۱ ۱۲۲): 

سوره نجم آیه ۳۸ 

متن آیه: 

لا ترر وازرة وژر خی 468 

ترجمه: 

(در صحف ایشان آمده است) که هیچکس بار گناهان دیگری را بر دوش نمی کشد. 

توضیحات: 

«لاً ترژٌ..»: اضنان ان رن لا تزز...) است. حرف رن مخفف از مثقله است «لا ترِز 
از ور آخري»: (نگا: انعام |۰۱۶۴ اسراء | ۱۵ زمر | ۷). 

سوره نجم آیه ۳۹ 

متن آیه: 
ون یس للونسن لا ماس 48 

ترجمه: ۱ 

و اين که برای انسان پاداش و بهره‌ای نیست جز آنجه خود کرده است و برای آن 
تلاش نموده است. 


سوره نجم ۳۳ 

توضیحات: 

«أَنْ»: حرف مخفف از مثقله است. «مّا سَعی»: واژه (ما) مصدریه است. یعنی جز 
سعی و تلاش خود انسان؛ بهره دیگری ندارد. می‌تواند موصوله هم باشد. یعنی جز 
آنجه برای آن تلاش کرده و انجام داده است. پاداش دیگری ندارد (نگا: آلوسی). 

سوره نجم آیه ۴۰ 

متن آیه: 

وان سَعْيء سَوف یر 43 

توضیحات: 

«سَوف پري»: دیده خواهد شد. هم خدا و رسول کارکرد او را می‌بینند» و هم 

سوره نجم آیه ۴۱ 

متن آیه: 


نم رده آجراء لارق 4۵ 


سپس (در برابر کارش) سزا و جزای کافی داده می‌شود. 

توضیحات: 

«الاونی»: به تمام و کمال. کافی و بسنده. 

سوره نجم آیه ۴۲ 

متن آیه: 

ون ٍل ربك آلمنتقی 4 

ترجمه: 

و این که قطعا پایان راه به پروردگار تو منتهی می‌شود (و بازگشت همگان در پایان 
جهان بدو است). 

توضیحات: 


« لمتهی »: نهایت کار. مرجع. بازگشت (نگا: غافر / ۳ علق | ۸). 


1 ۲۳۳۲ 


متن آیه: 

«ران هو َضحت رأنکی 45 

تر وی 

خالی که قضها اه انس که من نایدا موم گناد 
توص بیحات: 

«َضحَك وَأبَکي»: خنداند و گریند. یعنی اسباب خنده و گریه را فراهم می‌کند. 
متن آیه: 

طرنه, هو آمات رخا 3 

وی 

توص بیحات: 

«مَات وأَخبا»: سس تن 
متن آیه: 

رنه خلق الزجتی الگر الانق 43 

بر جهه: 

و این که او است که جفت‌های نر و ماده را می‌آفریند. 
توص بیحات: 

«الدَک»: بدل (لرْوْجَن) است. 

سوره نجم آیه ۴۶ 

متن آیه: 

ین نله لد نی 48 

ره 


سوره نجم 9 
توضیحات: 

«نَمْني»: پرانده و جهانده می‌گردد (نگا: طارق ۱ ۶). 

سوره نجم آیه ۴۷ 

متن آیه: 

جرد علبه لسن الشفری 49 

ترجمه: 

واين که قطعاً بر خدا است که (رستاخیز را پدیدار و مردگان را) زندگی دوباره بخشد. 
توضیحات: 

«الْاة الخري»: پیدايش دیگر. مراد رستاخیز مردگان و حیات دوباره است. 


سوره نجم آیه ۴۸ 


و این که او است که قطعاً فروتمند می‌کند و فقیر می‌گرداند. 

«غني»: داراتی داد و ثروتمند گرداند. «َفْني»: همزه این واژه برای سلب است و به 
معنی (فقیر کرد) می‌باشد (نگا: آلوسی). به دلیل تقابل. «أَضحَكَ و آبکي... 
پرشی هه انا پقمفتی تفای وارضات کر کافتنه: 

سوره نجم آیه ۴۹ 


«السْحْري»: نام ستاره‌ای است که گروهی از مشرکان عرب آن را می‌پرستيدند. 


قرآن می‌فرماید: چرا شعری را می‌پرستید. آفریدگار آن را ببرستید. 


۳۹« تفسیر نور 


ترجمه: 

و این که او است که عاد نخستین را نابود کرده است. 

توضیحات: 

«عادا الولی»: عاد نخستین, قوم معروف که پیغمبرشان حضرت هود بوده است 
(نگا: احقاف / ۲۱). عاد دوم در مکه می‌زیسته‌اند و از نسل عاد نخستین بوده‌اند (نگا: 
المخت لمیر 

سوره نجم آیه ۵۱ 

متن آیه: 

«وتنوداً فا 
ترجمه: 
و قوم مود را هلاک کرد و از ایشان هیچ باقی نگذاشت. 
توضیحات: 
«ما ی کسی از ایشان را باقی نگذاشت. 
سوره نجم آیه ۵۲ 


۰2 


ی 46 


متن آیه: 

ی 
َو وج من قَبل نهَمٌ کانوا هم الم واطنی 43 

و نیز قوم نوح را قبل از آنان هلاک ساخت. چرا که ایشان از همگان ستمگرتر و 
سرکش ‌تر بودند. 

توضیحات: 

«اظل»: ستمگرتر. «أطني»: سرکش‌تر و نافرمان‌تر. 

متن آیه: 


«رالوکفکة آهْوی 45 


سوره نجم ۳۳۳۵ 

و شهرهای زیر و رو شده قوم لوط را فرو انداخت. 

توضیحات: 

«الْمَوتَفکة»: (نگا: توبه | ۷۰). «َهوي»: از بالا به پائین انداخت. فرو انداخت. 

سوره نجم آیه ۵۴ 

متن آیه: 

تما ما غتی 4۵ 

ترجمه: 

آن را فرو پوشاند آنچه می‌بایست آن را فرو پوشاند. 

توضیحات: 

«عْنّی»: فرا گرفت. دربر گرفت. پوشاند. «مَا»: مراد هول و هراس و سنگها و دیگر 

سوره نجم آیه ۵۵ 

متن آیه: 

«فبأی عالاء ری تمَازی 62 

پس (ای کافر نعمت) آیا به کدامیک از نعمت‌های پروردگارت شک و تردید 
می‌ورزی ؟ 

توضیحات: 

(الع»: جمع ای نعمت‌ها (نگا: اعراف / ۶۹). «تَمّاري»: شک و تردید داری. از 

سوره نجم آیه ۵۶ 

متن آیه: 


ترجمه: 


این (پیغمبر یکی از پیغمبران خدا, و) از زمره بیم دهندگان پیشین است. 


۳ تفسیر نور 
توضیحات: 
«هذا»: این پیغمبر. «نَذَیرٌ»: بیم‌دهنده از عقاب خدا (نگا: فاطر | ۲۴). 


سوره نجم آیه ۵۷ 


قيیامت نزدیک گردیده ات 

«آزفث»: نزدیک گردیده است. فرا رسیده است. «الازف»: ی 
است (نگا: غافر ۱ ۱۸). 

سوره نحم آیه #۸ 

متن آیه: 


جز خدا هیچ کس نمی‌تواند آن را ظاهر و پدیدار کند. 

توضیحات: 

«کاشفة»: ظاهر کننده و بدید آورنده (نگا: اعراف / ۱۸۷). جلوگیری کننده. معنی 
دیگر آیه: جز خدا هیچ کس نمی‌تواند از وقوع آن جلوگیری کند. 

سوره نجم آیه ۵٩‏ 

متن آیه: 

«آقین هَذا آخییت تبون 3 

آیا از این سخن تعجب می‌کنید و در شگفت می‌افتید؟ 

توضیحات: 

«هذا احدیت»: مراد قرآن است (نگا: زمر | ۲۲). 

سوره نجم آیه ۶۰ 

متن آیه: 


سوره نجم ۳۲ 


رن وا کون 4 

توضیحات: 

«تَضحکون»: می‌خندید. یعنی همچون استهزاء کنندگان می‌خندید. «لا تبکُونْ»: 
گریه نمی کنید. یعنی جرا باید همجون متقیان از خوف خدا گریه نکنید. 

متن آیه: 

ونم نم سلمدُون 46 

ترحمه: 

و آیا پیوسته در غفلت و هوسرانی بسر می‌برید؟ 

توضیحات: 

«سَامذون»: جمع سامد؛ غافل و هوسران. متکبر و سرگردان 3 غرور. 

متن آیه: 

تجترآ بل راغبذره و4 

ترحمه: 

اکنون که چنین است خدا را سجده کنید و او را بپرستید. 

توضیحات: 

«فاشلوا10 مراک آنن است: که آگز هب وهی کر صراط سطفیم ی گام 
بردارید. تنها برای او که تمام خطوط عالم هستی به ذات پاک وی منتهی می‌گردد. 
سجده کنید. و اگر می‌خواهید به سرنوشت دردناک اقوام پیشین گرفتار نیائید که بر 
ئز شرک و کفر و ظلم او فشم درنچتگال غذاب الهی گرفتار شفنده تتها ویر غبادت 
کنید. 


سوره قمر 


سوره قمر آیه ۱ 


متن آیه: 
طافَترَبّت ت أَلسَاعَه نمی آلقَمر 4 
ترجمه: 


قیامت هر چه زودتر فرا می‌رسد. و (در آن) ماه به دو نیم می‌گردد. 

«فَترَب»: نزدیک گشته است. ذکر فعل به صورت ماضیء برای تحقق وقوع است 
(نگا: نجم / ۵۷ انبیاء / ۱ و .)٩۷‏ «نشقّ»: دو نیم شد. مراد وقوع آن در آینده به 
هنگام فرا رسیدن قیامت است (نگا: حاقه / ۰۱۶ رحمن / ۳۷ انشقاق | ۱). اکثر 
فعلهائی که برای رستاخیز و حساب و کتاب اخروی بکار رفته است. به شکل ماضی 
است (نگا: نحل / ۱ زمر / ۶۸ و ۶۹ و ۷۰ تکویر / ۱ - ۱۴). «ِنش الَْمَرّه: ماه به دو 
نیم می‌گردد. ماه به دو نیم گشته است. معنی اخیر مبنی بر روایات متعددی است که 
می‌گویند پنج سال قبل از همجرت نبوی. اهل مکه از پیغمبر درخواست کردند که ماه را 
بعنوان معجزه برای ایشان دو نیم سازد و پیغمبر نیز با اشاره انگشت چنین کرد. 
بسیاری از مفسرین اين امر را پذیرفته و بسیاری هم آن را نقد نموده و حادثه را مربوط 
مدنگ اتف الق اب قالش اع تال لت لهس 

سوره قمر ایه ۲ 


متن آیه: 
وان یراع یروا وَقولً خر مُسْتَموٌ 469 
ترحمه: 


و اگر مشرکان معجزه بزرگی را ببینند از آن روی‌گردان می‌گردند (و بدان ایمان 
نمی‌آورند) و می گویند: جادوی گذرا و ناپایداری است. 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«ٍن یروا»: اگر ببینند. اگر بشنوند و بفهمند (نگا: المصحف المیسر). «عای»: دلیل و 
برهانی دا بر وحدانیت خدا و صدق پیغمبرش (نگا: اعراف / ۱۴۶). آیه قرآنی. چرا که 
مشرکان آیات قرآنی را سحر و جادو می‌نامیدند (نگا: سباً | ۰۴۲ زخرف ۳۰۱ مدثر ۱ ۲۴). 
معجزه بزرگ که مراد شق‌القمر است. «مستمر6: همیشگی و پیایی. گذرا ه اباندار: 

سوره قمر آیه ۳ 

متن آیه: 
بر رکب هرهم ول آنر متفر 48 

آنان تکذیب می‌کنند و بدنبال هواهای خویش می‌روند. هر کاری هم ثابت و ماندگار 
می‌ماند (و هیچ چیز در جهان از میان نمی‌رود. و انسان جزا و سزای کردار بد و نیک 
خود را می‌بیند). 

توضیحات: 

«مُستَقرْ): ماندنی و ثابت. این تعبیر شاید به این حقیقت اشاره دارد که هیچ چیز در 
عمل خویش را می‌بیند. هر کاری به غایتی و نهایتی می‌رسد که در آنجا آرام و قرار 
۱ و9 ۲ و ۲ سوره انبیاء بخوانید. 

سوره قمر آیه ۴ 

متن آیه: 

ولد جاءهم من آلاثباء ما فیه مُردجر 43 

ترجمه: 

اخباری که بتوانند موجب بیزاری (و دوری ایشان از گناهها و بدیها) شود به اندازه 
کافی تدای آنان آمده انننت. 

توضیحات: 

«الانبآء»: جمع نبا اخبار. مراد خبرهای طوائف و ملل پیشین است که به عذابهای 


گوناگون دچار آمده‌اند و با بلاهای بزرگی ریشه‌کن گشته‌اند. و نیز مراد وجود حقائق 


1 ۲۳۴۱ 
کونی و رهنمودهای پیغمبران و سخنان ایشان درباره مکافات و مجازات دنیا و آخرت 
نت : «مُردَجَر»: انزجار 9 ابتعاد از شر. دوری گزیدن و9 بیزاری جستن از گناهان 9 

سوره قمر آیه ۵ 


متن آیه: 
2 ۳ ۳ ۳ 1 
«حکنه بَلعَةٌ ما ئفن آلنذر 45 


خرن شتوندکان ۵ سشتدکانی که آماده بذترش خق و حقیفت عاشته: اف بگذارند) اما شر 
حذر داشتن‌ها و بیم دادن‌ها (ی قرآنی برای افراد لجوج بیفایده است و به حال آنان) 
سودی ندارد. 

توضیحات: 

«حکُمَة»: سخنان پندآمیز. اندرزهای سودمند. خبر مبتدای محذوف است و تقدیر 
یی استت:: (اقله الاشاء الْتی جاء ما الْرءَان م0 «بالعة»: ییاه پسستکاه را 
خردمندان. «الندر»: (نگا: یونس / ۱ قمر ۱۶ و ۱۸ 9 ۲۳« ۰ ۷۲ ۲۶ و 
۷ ۴۱). یا این که جمع نذیر به معنی مٌنذ یعنی پیغمبران الهی (نگا: احقاف / ۰۲۱ 

سوره قمر آیه ۶ 


متن آیه 
«فتول عَنهم وم یدغ التاع ال شیء نکر 63 
ترجمه: 


بنابراین از ایشان روی بگردان. آن روزی (را خاطر نشان ساز) که فرا خواننده 
(الهی برای گرد آمدن مردمان در محل حساب و کتاب قیامت ایشان را) به‌سوی چیز 
ناخوش آیندی فرا می‌خواند. 

توضیحات: 


«توّل عَنهُمْ»: از آنان روی بگردان. بدی‌شان اعتناء مکن. به ترک ایشان بگوی. 


۳۳۳ تفسیر نور 


«یوع»: مفعول به فعل محذوفی است. و یا ظرف فعل «حرجَون) در آیه بعدی است. 
«یِدْعو»: فرا می‌خواند. واو آن در رسم‌الخط قرآنی» برای تخفیف حذف شده است. 
«الدَاعيی»: فرا خواننده. مراد اسرافیل است بدانگاه که برای بار دوم در صور می‌دمد و 
تکیت مه ه ]تا سیم اقم ها ام وتا رن 
برای تخفیف حذف شده است. «نکر»: ناخوش آیند. نایسند. مراد کار سخت و نامأتوس 
است که هول و هراس و دهشت و وحشت قیامت است. 

سوره قمر آیه ۷ 


متن آیه: 
ها رهم شیجون من النجْداب انم جرا اه مه مَنتضرٌ 4 
ترجمه: 


با چشمانی فروهشته و به زیر انداخته (از شرمساری و خواری) از گورها بیرون 
و گروه‌های نامنظم و بی‌هدف راهی اینجا و آنجا می‌شوند). 

توضیحات: 

«خشعا»: جمع خاشع. ذلیل و خوار. فرو افتاده و به زیر انداخته شده. حال ضمیر 
(و) در فعل (طرجون) تاه «أنصاز»: فاعل (خسعا) است (نگا: قلم | ۳۲). 
«الاجداث»: جمع خذث. قبرها. گورها. «جرّاد»: ملخ. «متَر»: پخش و پراکنده. 

سوره قمر آیه ۸ 


متن آیه: 
مین ال لداع یو آلگفزون ها یم یم ۵ 
تر جمه: 


شتابان به‌سوی فرا خواننده (الهی» اسرافیل) می‌روند (و بدو می‌نگرند و چشم از او 
بر نمی‌دارند). کافران می‌گویند: امروز روز بسیار سخت و هراس‌انگیزی است. 

تو صیحات: 

«مُهْطْعینَ»: جمع مُهطع» شتابان و دوان. یعنی باشتاب به‌سوی اسرافیل می‌روند و 
در دادگاه الهی برای حساب و کتاب حاضر می‌شوند. يا این که به معنی گردن کشنده 


سوره قمر ۳۳۳۲ 
و خیره نگاه کننده بوده» بدین معنی که انسان‌ها جون صاخ وحشتناک و شیپور 
جمع شدن ۳ می‌شنوند. فورا کردن ‌ بلند می‌کنند و به‌سوی اسرافیل خیره خیره 
می‌نگرند 9 می‌دوند (نگا: ابراهیم / ۳۳ «عبی: سخت و9 دشوار. پر خوف و9 هراس 
(نگا: فرقان | ۲۶ مدثر | .)٩‏ «الدّاعی»: (نگا: قمر | ع). 


سوره قمر آیه ٩‏ 


متن آیه: 
کیت تبلق وج تک عنم و ون وی 49 
تر جمه: 


پیش از ایشان, قوم نوح. بنده ما (نوح) را تکذیب کردند (و دروغگویش نامیدند) و 
گفتند؛ دیوانه‌ای است و (از میان هردمتهان) رانقه شفه استه: 

توضیحات: 

«أرمْج: رانده شده است. یعنی به عقیده سست کفار نوح ام چون دیوانه است. 
عقلاء او را از میان خود رانده‌اند (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن) با جنیان و پریان بدو 
آسیب رسانده‌اند و از جامعه انسانیش رانده‌اند (نگا: روح‌البیان). یا این که: (وَازدجر) 
جمله مستأنفه‌ای بوده و معنی چنین است: کافران نوح را از تبلیغ رسالت منع کردند 
و بازش داشتند و او هم چاره‌ای نداشت جز این که بجای تبلیغ به نجاری پردازد (نگا: 
هود / ۲۶ و ۲۷ و ۲۸). اغلب تفاسیر بر عقیده دوم هستند. 


سوره قمر آیه ۱۰ 


ِِ 
ترجمه: 


تا آنجا که نوح پروردگار خود را بفریاد خواند (و عرضه داشت:) پروردگارا! من 
شکست خورده‌ام پس مرا پاری و کمک فرما رو انتقام مرا از ایشان بگیر). 

«آيِ ی اصل آن (أِ ی است و منصوب به نزع خافض است. 

سوره قمر آیه ۷۱ 

متن آیه: 


۳۳9 تفسیر نور 


تم تم 


«فْفتَحتا یوب السَماء بمآء مُنهیر 48 

پس درهای آسمان را با آب تند ریزان و فراوانی از هم گشودیم. (بگونه‌ای که گوئی 
درهای آسمان همه باز شده و هر چه آب است فرو می‌بارد). 

تو صیحات: 

«بماء»: حرف (ب) برای استعانت يا ملابست است. یعنی با ابزاری که آب نام 
داشت و یا به همراه آب. «مُهَمر»: تند بارنده. سخت ریزان. زیاد و فراوان. 

سوره قمر آیه ۱۲ 

متن آیه: 

قجَرنا آلارض غیوت فالتقی الماء عفر قد فیر 49 

ترجمه: 

و از زمین چشمه‌ساران زیادی برجوشانديم (بگونه‌ای که گوتی تمام زمین یکپارچه 
به جشمه تبدیل شده است) و آب‌ها در هم آمیختند. برای اجرای فرمانی که (از جانب 
خدا صادر و) مقدر شده بود. 

توضیحات: 

«عیونا»: جمع عین» چشمه‌ها. تمییز است. «الفی»: بهم رسید. در هم آمیخت. 
مراد مخلوط شدن آبهای آسمان؛ و زمین و نواحی مختلف 9 آسنت: «الْماء»: جنس 
آپ مراد است. «علي آفر...»: واژه «علی) به معنی لام تعلیل است. یعنی بخاطر (نگا: 
المصحف المیسر). مراد از (آثر) غرق کردن قوم طاغی و یاغی نوح است. «قدر»: 
اندازه گیری شده بود. معین و مقدر گشته بود. 

متن آیه: 

«وحَلتَهُ عل ذاتِ الوج وس 49 

ترجمه: 


نلوره قتر ۲۳۴۵ 

توضیحات: 

«ذات»: دارای. «لواح»: جمع لوح تخته‌ها. «دسر»: جمع دسار. میخ‌ها. 

متن آیه: 

#نجری باغییتا جَرَاء من کان گفر 43 

تر جمه: 
که بدو ایمان آورده نشده بود و تصدیق نگشته بود (و نعمت وجود او کفران شده بود). 

تو صیحات: 

«باَعیی»: (نگا: هود | ۰۳۷ مومنون | ۰۲۷ طور ۱ ۴۸). «جْرا»: برای پاداش به. 
مفعول له است. «مَنْ»: مراد نوح ال است. «کانٌ کفر»: نسبت بدو کفر ورزیده شده 
بود. بدو ایمان آورده نشده بود. تصدیق نگشته بود. نعمت وجودش ناسپاس مانده بود 
9 کفران شده بود. 

سوره قمر آیه ۱۵ 

متن آیه: 


چولند ترکتما با قیل من کر 4 

تررجمه: 

ما این داستان را (که بیان‌گر غرق شدن کافران و نجات موّمنان است) به عنوان 
درس عبرتی (در میان ملت‌ها) باقی گذاردیم. آیا هیچ پند گیرنده‌ای هست؟ 

«یرَکتَاها»: برجایش گذاشتيم. آن را باقی گذاردیم. مرجع ضمیر (ها) قصه طوفان 
نوح است. برخی مرجع آن را (سَفینة) دانسته و معتقدند که در کوههای آرارات تا صدر 
اسلام و بلکه تا به امروزء تخته باره‌هاتی از این کشتی مانده است. «عای»: عبرت. پند. 
حال يا مفعول دوم است. «مُدکر»: پند گیرنده. عبرت گیرنده. اسم فاعل باب افتعال 
(دکر) اشت: رگا پوسفت /۴۵۰): 


۳۴۶ تفسیر نور 


متن آیه: 

«فکیّف کانَ عَدّای ونذر 8 

ترجمه: 

آیا غتات 9 عقاب من» و بیم دادن‌ها و9 پرحذر داشتن‌های من چگونه بوده ایست؟! 
تو ضیحات: 

«فکیّف کانْ...»: آیه برای تهدید کافرانی است که راه کفار زمان نوح را می‌سپردند. 


استفهام برای دریافت اقرار از مخاطبان است. «ْذْري»: (نگا: قمر / ۵. ضمیر متکلم 
(ی) برای تخفیف حذف شده است. 

سوره قمر آیه ۱۷ 

متن آیه: 

لد شرت فان لد کر هل من مد کر 469 

ترجمه: 

ما قرآن را آسان ساخته‌ايم آیا پند پذیرنده و عبرت گیرنده‌ای هست؟ 

توضیحات: 

«یَِرُنا»: ساده نموده‌ايم. آسان ساخته‌ايم. یعنی قرآن لغز و چیستان نبوده و 
پیچیدگی ندارد و به سادگی قابل آموزش است و تأثیر عمیق و شگفت‌انگیزی نیز در 
دل‌های آماده دارد. «الذک»: یاد کردن. پند دادن و پند گرفتن. 

سوره قمر آیه ۱۸ 

متن آیه: 

«کَذْبت عَه فکیّف کان عذای وَنذُر 46۵ 

ترجمه: ۱ 

قوم عاد (هم پیغمبر خود. هود را) تکذیب کردند. آیا عذاب و عقاب من و بیم 
دادن‌ها و برحذر داشتن‌های من به چه منوالی بوده است؟! 

توضیحات: 


«عاد»: (نگا: هود | ۵۰). «نذُري»: (نگا: قمر / ۱۶). 


سوره قمر ۳9۲ 


لا آزسلتا غلبم ریخا صزصرا نی بوم ین متیر مر 49 

ترجمه: 

ما تندباد وحشتناک و سردی را در یک روز شومی که (هفت شب و هشت روز) 
ادامه داشت. بر آنان وزان و روان کردیم. 

توضیحات: 

«صَرصر»: تند و سرد. پر سر و صدا و شدید. (نگا: فصَلت / ۱۶). «یوم»: مراد آغاز 
وزیدن طوفان بلا و شروع آن است. والاً هفت شب و هشت روز طوفان باد دوام داشته 
است (نگا: حاقه / ۷. یا اين که مراد از (یُم) مطلق زمان است (نگا: آلوسی). 

سوره قمر ایه ۲۰ 

متن ایه: 

تزع قاس کم آغجاز خر شقیر 43 

ترجمه: 

بادی که مردمان را از زمین برمی‌داشت. بگونه‌ای که گوئی تنه‌های درختان 
مات ماد کفاه شا که مرا تن 

توضیحات: 

«تنزع»: پرمی‌داششه .اه جا بر هی کیت «أَعْجَازٌ»: جمع عجز تنه‌ها. «هُنقعر»: از 
ريشه کنده شده. قلع شده. «کَایم تیار نخل...»: مردمان آن روزی به سبب قد 
بلندی که داشته‌اند. به تنه درختان خرما تک 

سوره قمر آیه ۲۱ 

متن آیه: 

فکیّف کان عذای وَنذرٍ 40 

ترجمه: ۱ ۱ 

آیا عذاب و عقاب من و بیم دادنها و برحذر داشتن‌های من (درباره مخالفان) 


۲۳۴۸ ی یت 
متن آیه: 

ولد بارعا لا کر هل من مد کر 4 

ما قرآن را ساده و آسان ساخته‌ايم» آیا پندپذیر و عبرت‌گیری هست؟ 


ترجمه: 

قوم ثمود نیز بیم‌دادن‌ها و برحذر داشتن‌های (پیغمبر خود صالح) را تکذیب کردند 
و دروغش نامیدند. 

توضیحات: 

«النثُر»: جمع نذین به معنی انذار بیم دادن‌ها و بر حذر داشتن‌ها. کت نذیر 4 

وم را تفه اتقو سار الشیی را کف تکوس یمن تست شهاک 
پیغمبران است (نگا: آلوسی). 

متن آیه: 

ال با متا وجدا نتم تبعهء لد نی صال ومغرِ 4 

ترجمه: 

آنان گفتند: آیا از انسانی از خودمان پیروی کنیم که تنها (و بدون قوم و عشیره) 
هم هست؟ در صورت پیروی از او ما گمراه و دیوانه خواهیم بود. 

توضیحات: 

«بشراً واحدا»: انسان تنها و بی‌قوم و عشیره و از عامه مردم» نه از خاندان بزرگ و 
قبیله سترگ. یک فرد. ما همه از یک فرد ضعیف پیروی کنیم؟! «سْعر»: دیوانگی. 


سوره قمر ۳۳9۹ 


سوره قمر آیه ۲۵ 

متن آیه: 

ی کر علیه من با بل هو کذاب یر 48 

تر جمه: 

یادا مت هه ما رای مگ وه و دای )وشن تفه اش رن 
چنین نیست). بلکه او بسیار دروغگو و خودخواه است (و با تکبر و جاه‌طلبی می‌خواهد 
بر ما ریاست کند). 

توضیحات: 

«الدک»: وحی مراد است. «آنث»: بسیار مغرور و متکیر. خودخواه و جاه‌طلب. 

سوره قمر آیه ۲۶ 

متن آیه: 
یعون غا مي آلکذابُ آلایر 43 

تر جمه: 

فردا خواهند دانست که بسیار دروغگوی متکبر و خودخواه کیست. 

توضیحات: 

«عْدا»: فردای قیامت (نگا: حشر / ۱۸). زمانی که عذاب دنیوی خدا 
گریبان گیرشان گردید. 

سوره قمر ایه ۲۷ 

متن آیه: 

طنا روا لاقه نقتة هم رهم واضطیز 46 

تر جمه: 

ما ماده شتر را برای امتحان ایشان خواهیم فرستاد. بنگر و ببین که چه می‌کند و 
0 
از اذیت و آزارت کوتاه خواهد کرد). 

توضیحات: 

ِِِ اصل آر ۹ و نون جمع در حالت اضافه افتاده است. به معنی: 


۳۳۵۰ تفسیر نور 


«رَقبهم»: ایشان را بیا و بنگر. مراقب‌شان باش. ۱ 1 صطر»: زیاد تحمل داشته باش. 

متن آیه: 

رب وو و 33 ار مر وه ور و 2 

وتَبِنَهْم آن الماء قسمة بینَهمٌ کل شرب محتضر 40 

به آنان بگو که آب (جاهی که دارند. به فرمان خدا) میان ایشان و شتر تقسیم شده 
است (یک روز مال شما و یک روز متعلق به شتر است). نوبت هر کدام که باشد, بر سر 
آب می‌رود. 

توضیحات: 

«قسْعة)»: تقسیم شده است. مصدر به معني اسم مفعول است. «بینَهم»: میان ایشان 
و شتر. استعمال ضمی (هم) به خاطر تغلیب است. «شرّب»: نویت نوشیدن و 
بهره‌برداری از آب (نگا: شع اء / ۵۵ ۱). «مختَضَ): محل حضور. به صیغه اسم مفعول. 

متن آیه: 

فْتَادوا صاحبَهم فتعاعطی فعقر 40 

قوم نمود. یار خود (قدار بن سالف) را صدا زدند «که بیا این شتر را بکش). او هم 

توضیحات: 


«تَعَاطیا»: کار کشتن را بدست گرفت. دست بکار شد. شمشیر را برگرفت. «عَقَر): 


«فکیّف کان عذای ونذر 45 


ترجمه: 

آیا عذاب و عقاب من و بیم دادن‌ها و بر حذر داشتن‌های من به چه منوالی بوده 

توضیحات: 

«کیف کان...»: (نگا: قمر ۱۶۱ و ۱۸). 

متن آیه: 

ها آرسلنا علیهم صَیِحة وجدء فکاثوا گهییم النختظر 43 

ترجمه: 

ما بر آنان یک صدای سهمناک سر دادیم و ایشان همگی به صورت گیاه خشکی 
درآمدند که صاحب چهاریایان در آغل جمع‌آوری می کند. 

توضیحات: 

«هسیم»: گیاه خشک و خرد شده. «المُحتظر»: کسی که آغلی را برای گوسفندان 
علوفه چهارپایان را در آن انبار می‌کند. «عشْیم الْمُحتَظر»: علوفه خشک موجود در 
آغل شخص آغلدار. 

سوره قمر آیه ۳۲ 

متن آیه: 

لولقد بسا القزءان لِلزٍ کر هل من مَدکرٍ 45 

تر جمه: 

ما قرآن را (برای یادگیری) ساده و آسان نموده‌ايم. آیا پندپذیری و عبرت‌گیری 

۲ ۰ 

توضیحات: 

«ولقَد سر نا...»: (نگا: قمر / ۱۷). 


۳۳۵۲ تفسبر نور 

ترجمه: 

قوم لوط نیز بیم دادن‌ها و بر حذر داشتن‌های (پیغمبر خود لوط) را تکذیب کردند. 

توضیحات: 

«ذّبْ... بالر»: (نگا: قمر / ۲۳). 

سوره قمر آیه ۳۴ 

متن آیه: 

آزسلت عَلیهم حاصبا ال ءل وط تم جسحر 45 

ترجمه: 

ما بر آنان تندبادی که ریگ‌ها را به حرکت در می‌آورد گماشتیم (و همگان را هلاک 
ساختیم) جز خاندان 9 پیروان لوط ۳ که ما سحرگاهان ایشان ۳ نجات دادیم رو 1 آن 
سرزمین بلازده رهائی‌شان بخشیدیم). 

توضیحات: 


«حاصی»: بادی که ستگریزه را بردارد وبرت کنه:و ریگ‌ها را جایها:‌سازد: (نگا: 


اسراء ۱ ۶۸ عنکبوت / ۴۰). «بسَحر): در بامدادان. در سحرگاهان. 

سوره قمر آیه ۳۵ 

متن آیه: 

«یغَة من نیا لك ری من گر 4 

ترجمه: ۱ 

این نعمتی بود از جانب ما (به آل لوط). ما این‌گونه کسی را پاداش می‌دهیم که 
شکرگزارباشد. 

توضیحات: 

«نْعمَة»: مفعول له است. 

سوره قمر آیه ۳۶ 

متن آیه: 

ند آنذرهم بظشتها فتتارزابالذر 5 

ترجمه: 


لوط ایشان را از گرفتار کردن و کیفر دادن ما بیم داد. ولی آنان بر شک و گمان 


ور که ۱۳۵۳ 
خود نسبت به بیم دادن‌ها و بر حذر داشتن‌ها افزودند (و بدان‌ها باور نکردند و بیراهه 
رفتند). 

توضیحات: 

که فرو: کر فقی و گرفتارساختی خمله کرونتو کیفه دادن (نگاه فخان | 
۶ «تمارو )انیت گر دنو کمان ورتیدند: «الثُر»: (نگا: قمر | ۵ و ۲۳ و ۲۳). 

سوره قمر آیه ۳۷ 

متن آیه: 

ولد ووذو؛ عی ضیفه. قطتستا آغیتهم قذوقوا عذای ونذر 43 

تر جمه: 

و با لوط درباره مهمانانش سخن گفتند (و از او خواستند آنان را در اختیار ایشان 
برای انجام کار منافی عفت بگذارد). ما چشمان‌شان را کور کردیم. (و بدی‌شان 
گفتیم:) بجشید عذاب و عقاب مراء و بیم دادن‌ها و بر حذر داشتن‌های مرا. 

توضیحات: 

«رَاوّذوه»: با او گفتگو کردند. «رَاوَدوه عن ضیْفه»: مراد این است که از لوط 
خواستند که از جانبداری مهمانان دست بردارد و ایشان را در اختیار آنان بگذارد تا 
هر چه خواستند از اعمال منافی عفت نسبت بدی‌شان روا دارند (نگا: هود ۸۷۸ حجر 
| ۸ «طمَسْتَ»: از میان برداشتيم. محو و نابود کردیم (نگا: نساء / ۰۴۷ یونس | ۸۸ 
پس ۱ ۶۶). «ذْر»: (نگا: قمر / ۲۰). 

سوره قمر آیه ۳۸ 

متن آیه: 

وق بح بر داب مسر 43 

تر جمه: 

بامدادان عذاب پیاپی و کوبنده و پایدار به سراغ ایشان آمد. 

توضیحات: 

«صَبَحَهَم»: در فاصله طلوع فجر صادق و طلوع خورشید به سروقت‌شان آمد. «صَبَحَ»: 


از مصدر تصبیح. بامدادان به پیش کسی آمدن. «بکر: صبح زود. اول صبح. «مُسَفر: 


۱۳۵۴ تفسیر نور 


دائم و همیشگی. چرا که عذاب دنیوی ایشان با عذاب برزخی آنان اتصال پیدا کرد. پیایی و 
کاری, زیرا تا آنان را از میان نبرد» ادامه داشت (نگا: قمر ۳۸ نمل ۱ ۴۰). 

متن آیه: 

«ْدوقوا عَذّای ونر 43 

توضیحات: 

«ْدُوقَا...»: (نگا: قمر ۱ ۳۷). 

سوره قمر آیه ۴۰ 

متن آیه: 
ولد کرک فان رز گر َفل من مذکر 45 

ما قرآن را (برای یاد گرفتن) ساده و آسان نموده‌ايم. آيا پندپذیری و عبرت‌گیری 

۲ ِ 

تو صیحات: 

«وَلَمَد یس با...»: (نگا: قمر / ۱۷ و ۲۲). 

متن آیه: 

رَد جاء ءال فرعون التذر 4 

بیدار باش‌ها و هوشدارها (یکی پس از دیگری) به سراغ فرعونیان آمد. 

توضیحات: 

ای هو و ان مر وان وان و ها 
پیروان فرعون. 

متن آیه: 


تتوزه کت ۲۳۵۵ 


وک یی لت تاخذکیم ماد غریز متیر 468 

آتان هه آبات ماس تکذیت کفتق و ما هه ایشا ۱ کار کرقس و کفر دآاته 
بسان گرفتار ساختن و کیفر دادن خداتی چیره و پیروز و قدرتمند و زبردست. 

«عایات»: آیه‌های کتاب آسمانی و معجزات پیغمبران. 


متن آیه: 
نزن ختز تن ولیک ملسم با رعع ی ال 4 


(ای قریشیان آیا کافران شما بهتر از آنانی هستند که برایتان روایت کردیم» (مثل: 
قوم نوح. عاد. نمود. لوط. فرعون؟!). یا این که برای شما امان‌نامه‌ای در کتابها (از 
سوی خدا) نازل شده است (مبنی بر این که کافرانتان را عذاب نمیرسانیم؟). 

توضیحات: 

«کتاژگم...»: استفهام انکاری است و برای تهدید و سرزنش قریشیان است. و 
بدی‌شان می‌فهماند که میان کافران معاصر و میان کافران پیشین تفاوتی نیست و چه 
بسا شما هم به سرنوشت دردناک ایشان گرفتار آئید. «: برع : امان نامه. مصونیت از 
عذاب الهی. امان. «الی»: جمع بو به معنی مزبور یعنی مکتوب است. مراد 
کتاب‌های آتمانی افست(نگا: آل‌غمران ۱ ۱۸۴ فحل ۳۳ شعرا 0۱۹۶ 

سوره قمر آیه ۴۴ 


متن آیه: 
ام یِفولون من مغ مُنتَصر و4 
ترجمه: 


يا این که می‌گویند: ما جمعیت متحد و نیرومند شکست‌نایذیری هستیم و همدیگر 
را یاری می‌دهیم و از دشمنان خود انتقام می‌گیریم. 
تو ضیحات: 


«جویع»: جمعیت متحد (نگا: شعراء | ۵۶). «مُنتَصرٌ): نیرومند شکست‌ناپذیر. 


۳۹۵۶ تفسیر نور 
یاری دهنده همدیگر. انتقام گیرنده (نگا: کهف / ۰۴۳ قصص / ۸۱ ذاریات | ۴۵). 

متن ایب 

۳ ار < و ی الب + 

جمعیت ایشان به زودی شکست می‌خورند و پشت می‌کنند و می‌گريزند. 

تو صیحات: 

«ير ون الیْرّ»: پشت خواهند کرد و خواهند گریخت (نگا: آل‌عمران ۰۱۱۱ حشر / 
۳۲ در جنگ بدر چنین شد. 

سوره قمر آیه ۴۶ 

متن آیه: 

بل آلسَاعة مََعذهم رالسَاعَه آذهی ور 463 

ترجمه: 
این جهانی برای ایشان) است. 

تو صیحات: 

«أَذهیا»: دارای بلای اعظم. بگونه‌ای که نجات از آن ممکن نیست. «َمَرْ»: دارای 
مرارت 9 .]| هه ب‌ ‌ ۳۳ 

متن آیه: 

طِن آلْنْجَرِمین نی ضلل وَسْْرٍ 48 

قظعا کتاه کارا کش ان دیوانه وک رفعار آنشتد؛ 

تو صیحات: 

« ضلال وسْعر»: گمراه و دیوانه‌اند (نگا: قمر / ۲۴). در گمراهی و آتشند. 


«سْحر»: دیوانگی و جنون. آتش سرایا شعله. 


سوره قمر ۳۱۳۵۷ 


م۳ یسحَبون ق‌ آلثار کل ژجوههم م دُوفوً مس ش سقر 4 
روزی داخل آتش؛ بر رخساره. روی زمین کشیده می‌شوند (و بدی‌شان گفته 
می‌شود:) بچشید لمس و پسوده دوزخ را. 
«یسْحَیونْ»: روی زمین کشانده می‌شوند (نگا: غافر / ۷۱). «مس): لمس. پسوده. 
سوره قمر آیه ۴۹ 


ما هر چیزی را به اندازه لازم و از روی حساب و نظام آفریده‌ايم. 

تو صیحات: 

«بقكّر»: به اندازه لازم. از روی حساب و اندازه‌گیری دقیق و برابر نظم و نظام 
محکم و استوار (نگا: رعد | ۸ حجر / ۱۹ و ۰۲۱ فرقان ۱ ۲). 


متن ابه 
وم مرت الا وجده کلنج بالبصر 4 


(نه تنها اعمال ما از روی حکمت است. بلکه توآم با نهایت قدرت است. چرا که) 
فرمانی بیش نیست. (و چنان با سرعت انجام می‌گیرد که انگار همسان با یک چشم 
برهم زدن؛ و) همانند یک نگاه سریع و با عجله است. 


«َمْ»: فرمان ما برای پیدايش چیزی و انجام کاری. «لا واحلة»: مگر یک بار. 


۳۳۵۸ تفسیر نور 


جز یک کلمه (نگا: یس / ۸۲). «لْمُح»: نگاه سریع. چشم به هم زدن. «طر فةالعین». 
هقی ت۵۱ ۱ 
متن آیه: 
وود هکت آغیاعگن فهل ین مد کر 48 
پذیرنده و عبرت گیرنده‌ای هست ؟! 
توضیحات: 
«أشیَاعکم»: پیروان شما. مراد امثال و همگون در پیروی از کفر و شرک و معاصی 
اش (نکاسا ۵۳ 


رل ثقء فَعلو نی لیر 4 
ترجمه: 


هر کاری را که کرده‌اند» در کتابها و نامه‌های اعمال (با دست فرشتگان مأموره ثبت 
و ضبط و) موجود است. 

توضیحات: 

«الری»: کتاب‌ها (نگا: قمر / ۴۳). مراد نامه‌های اعمال و پرونده‌های کردار و رفتار 
و گفتار انسان است که توسط فرشتگان مأمور و مراقب. نگارش و نگاهداری می‌گردد 
ها و و0 

سوره قمر آیه ۵۳ 

متن آیه: 

«رلْ صغبر وگییر معط 45 
هر کار کوجک و بزرگی (که در دنیا کرده‌اند. در دفاتر مخصوص) نوشته شده است. 
توضیحات: 


«مُسْتَطرْ»: مکتوب. نوشته شده. 


سوره قمر ۳۱۳۵۹ 


متن آیه: 

قٍنْ مت ی جنتِ وتهر 43 

قطعاً پرهیزگاران در باغ‌ها و کنار جویباران بهشتی جای خواهند داشت. 

تو صیحات: 

«جر: نهر. رودبار. جویبار. مفرد است و مراد جمع» همچون واژه (طفل) در (حج / 
۵ نور / ۳۱). فراخی جا و مکان و وفور نعمت. 

متن آیه: 

قمع صفق جند ملیلب قتبرٍ 48 

در مجلس راستینی (که یاوه‌سراتی و بزهکاری در آن جاتی ندارد... در) پیشگاه 

توضیحات: 

«مَقَعّد): مجلس. جایگاه. «صدق»: حق. راستین. «مَقَعَد صدق»: مجلس حق. 
مجلس راستی و درستی خالی از دروغگوتی و بیهوده‌گوثی. «مَلیك»: پادشاه بزرگ. 


صیغه مبالغه است. «مقتیر»: بسیار باقدرت و قوّت. 


رنه ری 


سوره رحمن آیه ۱ 
متن آیه: 

چجنتن ج» 
ترحمه: 

خداوند مهریان. 
توضیحات: 
«الرجان»: میت اشست 9 (علَ القرءان) در آیه بعدری خبر ان ی 
سوره رحمن آیه ۲ 
متن آیه: 

تفن > 
ترحمه: 


قرآن را یاد داد. 

«عَلم لْقرءاد»: ترتیب طبیعی: خلق انسان, و تعلیم بیان؛ و تعلیم قرآن است. ولی 
از آنجا که بزرگ‌ترین نعمت خداوند مهربان. تعلیم قرآن به انسان است. تا انسان بتواند 
در پرتو قرآن به عبادت بپردازد که خلقت انسان به خاطر آن است, تعلیم قرآن را قبل 
از مسأله آفرینش انسان و آموزش بیان ذکر فرموده است. 

سوره رحمن آیه ۳ 

متن آیه: 
«علق لانتن 45 
ترجمه: 


انسان را بيافرید. 


زو تفسیر نور 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۴ 

متن آیه: 

«عه ان 4 

ترجمه: 

به او بیان (آنچه در دل است) آموخت. 

توضیحات: 

«ْینَ»: سخن گفتن از آنچه در دل است. خواه با زبان, خواه با قلم» و خواه با 
وسائل دیگر. 

سوره رحمن آیه ۵ 

متن آیه: 
«الشنش والْعَتر نان 43 

ترجمه: ۱ 

خورشید و ماه برابر حساب (منظمی در چرخش و گردش) هستند. 

توضیحات: 

«حسْبَانٍ»: حساب. نظم و نظام. مصدر ثلانی مجردی است همجون غفران و کفران 
(نگا: انعام / .)٩۶‏ «بِحسْیانٍ»: جار و مجرور متعلق به (اینْ) یا مس و یا (مبِیان) 
محذوف است که خبر مبتدا است. 

سوره رحمن آیه ۶ 

متن آیه: 

«راجَم والمجر نجتان 45 

ترجمه: 

گیاهان و درختان برای خدا سجده می‌کنند و کرنش می‌برند. 

توضیحات: 

«النَجْم»: روئیدنی‌هائی که دارای ساقه نباشند. مانند: کدو خیار... ستاره. 
«السجَ»: روئیدنی‌هائی که دارای ساقه باشند. مانند: درختان. غلات. «یِسجَدان»: 


منقاد فرمان خدا و تسلیم در برابر قوانین آفرینش هستند و همان مسیری را طی 


سوره رحمن آیه ۷ 

متن آیه: 

«رلستاء رقعها وضع آلیبزان ( 
ترحمه: 


اسان ارات و توص لگوگ 

توضیحات: 

«وضع»: گذاشت. ایجاد کرد. «الْمیرّانْ»: قوانین و ضوابط. قواعد و مقررات (نگا: 

سوره رحمن آیه ۸ 

متن آیه: 

الا ِ فق آلییوان 4 

هدف (از ایجاد قوانین و ضوابط در عالم هستی) این است که شما هم (قوانین و 
ضوابط را در زندگی فردی و اجتماعی خود رعایت کنید و) از (حد و مرز) قوانین و 
ضوابط (مقرره) تجاوز نکنید. 

تو صیحات: 

الا تطعوا )ها ای کشا همم کی وهای تکفید, هرا که انیا مان بو 
ضوابط و قوانین حساب شده بسیار دقیقی است. و شما نیز بخشی از این عالم عظیم 
بوده و باید معیار و میزان و نظم و نظام در زندگیتان باشد. «الْمِیرَانْ»: مراد موازین و 

سوره رحمن آیه ٩‏ 

متن آیه: 

ینوا آلوزن بالعنط ولا یروا آلییزان 45 

تر حمه: 

در وزن کردن و برکشیدن (کالاها و در متر کردن و اندازه‌گیری چیزها) دادگرانه 
رفتار کنید و از ترازو مکاهید (و کم و کاست ندهید و کم‌فروشی نکنید). 


۱۶۴ تفسیر نور 
«المیرْان»: ترازو. در اینجا میزان و سنجش. به معنی خاص خود مورد نظر است. 

یعنی در معامله جیزی کم و کسر نگذارند. بعضی‌ها. میزان را در آیه ۷ اسم آلت و به 
سوره رحمن آیه ۱۰ 


هن آیه: 
«وآلارض وضعها للانام 4 
ترجمه: 


خداوند زمین را برای (زندگی) انسان‌ها آفریده است. 
توضیحات: 
«آنام»: مردمان. خلائق. 


سوره رحمن آیه ۱۱ 


متن آیه: 
چنیا تکن؟ وغل دث ام 45 
ترجمه: 


در زمین میوه‌های فراوان» و از جمله خرما است که دارای غلاف است. 

توضیحات: 

«َهْمَام»: جمع کم غلاف (نگا: فلت / ۴۷). ذکر نخل به صورت جداگانه. ذکر 
خاص بعد از عام بوده و برای نشان دادن اهمیتی است که در خرما موجود است. میوه 
درخت نخل در آغاز در غلافی پنهان است. و سپس غلاف می‌شکافد و خوشه خرما به 
طرز جالبی بیرون می‌ریزد. این غلاف همچون رحم ماد میوه نخل را در خود پرورش 
می‌دهد و از آفات حفظ می کند. و بعدها غلاف جدا می‌شود و کنار می‌رود. 

سوره رحمن ایه ۱۳ 

متن آیه: 


و (در زمین) گیاهان خوشبو وجود دارد» و همچنین دانه‌هائی است که در میان 
پوسته قرار دارند. 

توضیحات: 

«الْعَضْفبِ»: قشر و پوسته. مراد کاه است که علوفه چهارپایان است. «المضْان»: 
گیاهان خوشبو. 

سوره رحمن آیه ۱۳ 

متن آیه: 

بای ءلاء تما کیان 465 

توضیحات: 

(«ءالء»: جمع ان نعمت‌ها (نگا: نجم | ۵۵). «تکذبان»: انکار می‌کنید و نادیده 
می‌گیرید. مخاطب انس و جن, یعنی تقلین است. یعنی سرایای عالم هستی و از جمله 
وجود خودتان؛ نعمت‌های خداداه است. کدامیک از آنها را می‌توانید انکار بکنید؟! این 
همه نعمت چرا باید وسیله شناخت صاحب نعمت نشود. و حس شکرگزاری را در شما 
برنینگیزد؟! تکرار این آیه در ۳۲۱ مورد» آهنگ جالبی به سوره داده است. خداوند در 
مقطع‌های مختلف پس از بیان برخی از نعمت‌های این جهانی و آن جهانی خود و 
یادآور شدن گوشه‌ای از سعادت بهشتیان و شقاوت دوزخیان, با ذکر مجدد آیه. به 
انسان‌ها و پری‌ها بیدار باش و هوشیار باش می‌دهد و ایشان را به یاد آفریدگارشان 
می‌اندازد و شوق طاعت و بندگی را در دل‌شان افزون می کند. 

سوره رحمن آیه ۱۴ 

متن آیه: 


خدا انسان ۳ از ی خشکیده‌ای همچون سفال آفریده انیت 


۳۳۶۶ یت تون 

توضیحات: 

«الانسَان»: جنس انسان. مراد حضرت آدم است. انسان در آغاز آفرینش خاک بوده 
(نگا: حج / ۵) سپس با آب آميخته شده است و به صورت گل در آمده است (نگا: انعام 
و بعد به صورت گل بدبو یا لجن تغییر شکل داده (نگا: حجر / ۲۸) سپس حالت 
تسد گم‌شیدا کرفه انیت (نگاه ضانات ۱۳ نعق: کا تیه ورسقال_کونهای 
شتفه استت که ان آبه‌بقای آنباوه قارق اما هرک از انم مراظ حه اندانه طول کشینه 
است. و این حالتهای انتقالی تحت چه عواملی به وجود آمده است. و نفخه ریّانی يا روح 
چیست و کی به کالبدش دمیده شده است (نگا: حجر )۲٩۹/‏ از حوزه علم بشری خارج 
و آن را خدا می‌داند و بس. «صَلضَالٍ»: گل خشکیده‌ای که با زدن تلنگری به صدا در 
می‌آید (نگا: حجر / ۲۶ و ۲۷ و ۲۳). «فْحاره: سفال. 

سوره رحمن آیه ۱۵ 

متن آیه: 


ترجمه: 
تو صیحات: 
ان »دس ان و کر دود یک ری ات رگا سرا 6۸ کنات ۵ 


رحمن / ۲۹). «مَارح»: شعله لرزان و پیچان آتش. زبانه تنوره کش و لرزان آتش. 
آفرینش جن از چنین آتش شعله‌ور و زبانه کش و پیچان چگونه و به چه شکلی بوده. و 
دانش بشری بدان پی نبرده است. 

سوره رحمن آیه ۱۶ 

متن آیه: 

بای علاء ریما نگذبان 48 
می‌نمائید؟! 


توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۱۷ 

0 

رب آلمذرقین ورب آلمفربین 463 

ترحمه: 

او پروردگار مشرق‌ها و پروردگار مغرب‌ها است. 

توضیحات: 

«رَت»: خبر مبتدای محذوف است: «هوّ 9 «الْمتر ین .. المَْربن»: مراد از 
دو مشرق و دو مغرب. خاور خورشید و ماه. و باختر خورشید و ماه و يا این که تنها 
اشاره به خورشید است که با توجه به حداکثر میل شمالی آفتاب. و میل جنوبی آن. 
خورشید دو مشرق و دو مغرب عمده دارد. اما باید دانست که خورشید و ماه و بطور 
کلی خورشیدها و ماه‌های متعدد جهان هستیء هر روز از نقطه‌ای طلوع و در نقطه‌ای 
غروب می کنند. و به تعداد روزهای سال. مشرق و مغرب دارند. پس چه بسا مراد 
تثنیه مشرق و مغرب» جمع باشد. چرا که در سوره‌های دیگر قرآن مشارق و مغارب 
آمده است (نگا: اعراف / ۱۳۷ معارج / ۴۰). 


سوره رحمن آیه ۱۸ 


متن آیه: 
فا ی عا و ها رّ تما تگذبان 46 
تر حمه: 


سوره رحمن آیه ۱٩‏ 


متن آیه: 
مرج محر تیان 400 
ترجمه: 


دو دریای (مختلف شیرین و شور و گرم و سرد) ۳ در کنار هم روان کرده است و 
مجاور یکدیگر قرار داده نت : 


۳۳۶۸ تفسیر نور 

«مرَحٌ»: سر داده است. حرکت داده است. روان کرده است (نگا: فرقان / ۲)- 
«البحرین»: مراد 1 دو دریا؛ آب‌های شیرین 9 شور 9 با آب‌های گرم و سرد رودهای 
استریم (نگا: فاطر / ۱۲). «مَر- اج البَحرَین»: دو دریا را به‌سوی هم سر داده است و در 
کنار همدیگر روان کرده است. دو دریا را در وقت برخورد. به موج و تکان انداخته تا 


یکدیگر را دفع کنند و برانند و آمیزه هم نشوند (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن). 
سوره رحمن آیه ۲۰ 


متخ آیه: 
«بیتهما بر لا یبغیان 465 
تر جمه: 


اما در میان آن دو حاجز و مانعی است که نمی‌گذارد یکی با دیگری بيامیزد و 

توضیحات: 

«بررَخ»: حاجز. مانع (نگا: فرقان / ۵۲). «لا یَبَعْیَانٍ»: بر یکدیگر سرکشی نمی کنند و 
چیره نمی‌شوند. مراد این است که یکی دیگری را در خود فرو نمی‌برد و آمیخته 
نمی گردند. 

سوره رحمن آیه ۲۱ 

متن آیه: 


بای ءالء تما رب تگذبان 4 


پس کدامیک از نعمت‌های پروردگار خود را تکذیب می‌کنید و انکار می‌نمائید؟! 
سوره رحمن آیه ۲۲ 
متن آیه: 


رخ منهتا اللژلژ والمزجان 48 


سوره رحمن ۳۳۶۹ 
از آن دو, مروارید و مرجان بیرون می‌آید. 
تو صیحات: 
1 مرف له و 2 و 2 
«لولوٌ»: مروارید. «مرجَان»: بَمد» بَشدین. گوهر سرخ رنگی که از جانوری دریازی 


سوره رحمن آیه ۲۳ 


متن آیه: 
ی یت تنج 
ترجمه: 


سوره رحمن آیه ۲۴ 


متن آیه 
رل آنجوار آلمنشاث ف آلبخر کالاغلم 3 
پر جمه: 


خدا کشتی‌هائی ساخته و پرداخته (آفریدگان خود به نام انسان‌ها) در دریاها دارد 
که همسان کوه‌ها هستند. 

توضیحات: 

«اوّاري»: جمع جّارية کشتی‌ها (نگا: شوری / ۳۲. حاقه / ۱۱). یاء آخر آن برای 
تخفیف حذف شده است. «الْمَنْعَاتَ»: کشتی‌هائی با بادبان‌ها و شراع‌های برافراشتد. 
ساخته و پرداخته. مراد ساخته و پرداخته دست انسان‌ها است. و انسان‌ها هم که 
موی خداییی ار عیام تدای ور نصال حتف کفادر کش ,ها بکار ی وود 
استفاده می کنند. «الاعلام»: جمع عم کوه‌ها. 

سوره رحمن آیه ۲۵ 

متن آیه: 
با علء رنکما نکیبان 45 


۳۳۳ تفسیر نور 
توضیحات: 
سوره رحمن آیه ۲۶ 
متن آیه: 
اک من عَلیها قان 43 
ترحمه: 
همه چیزها و همه کسانی که بر روی زمین هستند. دستخوش فنا می‌گردند. 
توضیحات: 
مفهوم می گردد (نگا: نحل / ۶۱). «فَانِ»: فانی. دستخوش فنا و نابودی. «کل ۱ 
سوره رحمن آیه ۲۷ 
متن آیه: 
ویب وج ریک دُو کل وال کرام 469 
ترحمه: 
و تنها ذات پروردگار با عظمت و ارجمند تو می‌ماند و بس. 
توضیحات: 
«وجه): رخساره. تسمیه کل به اسم جزء است و مراد (ذات) است. 
سوره رحمن آیه ۲۸ 
متن آیه: 
۳1 + بت و رَّ تما تگنبان 4 


سوره رحمن آیه ۲۹ 


متن ایه: 


نله من ق آلسَموت والارض کل بو هوق شأن 405 

همه چیزها و همه کسانی که در آسمان‌ها و زمینند (به زبان حال یا قال. روزی و 
توضیحات: 

«بسألهه: از او می‌طلبند. نیازمند بدو هستند.. «کُل یم»: مراد هر لحظه و هر وقت. 


یعنی پیوسته و همیشه است (نگا: آلوسی. صفوالتفاسین المصحف المیسر). «هوي 
نان اوبه کازی مشغول است ی خی دنیا را آفریده است و آن را به حال خود رها 
نساخته است. بلکه پیوسته بر آن نظارت دارد و دست‌اندرکار آفرینش نو و دگرگونی تازه 

سوره رحمن آیه ۳۰ 

تن 7 

۳1 ۲ بت ال رگا رذ تما تگنبان 3 


سوره رحمن آیه ۳۱ 


متن ایه: 


توضیحات: 

«سَترم َکَم»: به حساب شما خواهیم رسید. به شما خواهیم پرداخت. «فرَغ لکذا: 
عَمدّ اله». «الّمّلان»: انس و جن: مفنی (نقل) است. هر چیز که برای آن وزن و قدری 
هست. آن را (قل) می‌نامند. انس و جن را به جهت بلندی مرتبت و منزلت و عظمت 
مقام نسبت به پدیده‌های دیگر. و داشتن اختیار نسبی و مسوولیت شخصی و بالاخره 


۳۳۷۲ تفسیر نور 


سوره رحمن آیه ۳۲ 


متن آیه: 

با علاء رتکا بان 49 

ترجمه: 

پس کدامیک از نعمت‌های پروردگار خود را انکار و تکذیب می‌کنید؟! 
توضیحات: 


سوره رحمن آیه ۳۳ 
متن آیه: 
نمعگ مر ألِن وآلانس ان آستَطعتم آن زوا من آقظار سوت لّْض 

ار دون الا بسلعلن 469 

ترجمه: ۲ 

ای گروه پری‌ها و انسان‌ها! اگر می‌توانید از نواحی آسمان‌ها و زمین بگذرید 
بگذرید. ولیکن نمی‌توانید بگذرید مگر با قدرت عظیم (مادی و معنوی). 

توضیحات: 

«مَعْشَرٌ»: گروه. دسته. «آن تَفْذُوا»: این که عبور کنید و بگذرید. «فطّار»: جمع 


قطر نواحی و جوانب. «سْلطان»: قدرت مادی و قوت معنوی. این آیه دارای دو معنی 
عمده است: الف - آیه ناظر به دنیاء و اشاره به مسافرتهای فضائی بشر است که قرآن 
شرط آن را داشتن سلطه علمی و صنعتی و قدرت مادی دانسته است. ب - آیه ناظر به 
رستاخیز و اشاره به عدم فرار از جنگال عدالت الهی در قیامت است. با توجه به تفسیر 
دوم. معنی آیه چنین است: ای گروه پری‌ها و انسان‌ها! اگر می‌توانید از چنگال عدالت 
الهی و مجازات اخروی بگریزید و از گوشه‌ها و کنارهای آسمان‌ها و زمین بگذرید و فرار 
کنید. تا از دادگاه الهی و عذاب سرمدی اخروی برهید. اين کار را بکنید و از نواحی 
آسمان‌ها و زمین بالا روید و بگذرید تا خویشتن را از کیفر و عذاب خدا قائم و پنهان 
کنید. و لیکن قادر به چنین کاری نخواهید بود مگر با سلطه مادی و معنوی که چنین 
چیزی هم برایتان ممکن نیست. 


سوره رحمن آیه ۳۴ 

متن آیه: 

بای عءلاء رتکا نکنبَان 48 
ترجمه: 

تو صیحات: 


سوره رحمن آیه ۳۵ 


یرل عَلیکما شواظ ین تثار ناش فلا تنتصران 45 

آتش بی‌دود و مس گداخته به‌سوی شما روانه می‌گردد و بر سر شما ريخته 
می‌شود. و شما همدیگر را نمی‌توانید یاری بدهید. 

توضیحات: 

«شواظ»: آتش بی‌دود. زبانه و شعله خالص. جچه بسا مراد جرقه‌ها و آشعه‌های 
کیهانی و شدت حرارت برخورد با اتمسفر زمین و دیگر چیزها باشد که به هنگام 
سفرهای فضائی بر سر راه سفینه‌ها قرار دارند. «نْحَاس»: دود. شعله آمیخته با دود. 
برمی‌گیرد و در نتیجه نمی‌توانید خویشتن را یاری دهید و از حضور و استقرار در 
دادگاه قیامت خود را رهاتی بخشید. 

سوره رحمن آیه ۳۶ 

متن آیه: 

بای ءلاء ریما نگنبان 48 

ترجمه: 

توضیحات: 


سوره رحمن آیه ۳۷ 


۳۷۴ تفسیر نور 


۳ 


ترجمه: 

بدانگاه که آسمان شکافته شود. و گلگون گردد همچون روغن گداخته (حوادث 
هولناکی رخ می‌دهد که به گفتار در نمی‌آید). 

توضیحات: 

«|ذ»: شرطیه است و جواب آن محذوف است و ممکن است در تقدیر چنین باشد: 


ِ و هو 


«فذ انقّقَّت ت السَماء فکانّت ورَدَءٌ الدهان». «کان ما ان مها لا مه ره الییانٍ» (نگا: 
آلوسی). «وَرْةّ»: گل سرخ. سرخ تیره. گلرنگ و گلگون. «دهان»: روغن داغ. چرم 
سرخ. برخی آن را جمع (دْهن) یعنی روغن‌ها گرفته‌اند. وجه شبه اين که: آسمان د 
رنگ يا رنگارنگ بودن. به گل و روغن مذاب. و يا این که از لحاظ رنگ به گل, و از 
لحاظ گداختگی به روغن داغ تشبیه شده است. یعنی آسمان به رنگ سرخ درمی‌آید و 
همچون روغن داغ و مذاب روان می‌گردد. 

سوره رحمن آیه ۳۸ 

متن آیه: 

قبأی »1 ء را بان 3 


توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۳۹ 

ِ 

«قیزتبز لا ستل غن البهه انش ولا ان 4 

ترحمه: 

در آن روز هیچ پری و انسانی از گناهش پرسش نمی‌گردد (چرا که آن روز زمان 


سوره رحمن ۳۳۷/۵ 

توضیحات: 

«لا یال عن ذنبه...»: یا مراد این است که هنوز وقت پرسش فرا نرسیده است. و یا 
این که پرسش مهربانانه‌ای در میان نیست تا از طرف بخواهند جبران مافات کند و پا 
این که عذر تقصیر بیاورد (نگا: قصص ۱ ۷۸) والا از یکایک گناهان پرسیده می‌شود 
(نگا: حجر / .٩۲‏ نحل / ۰۵۶ صافات / ۲۴). 

سوره رحمن آیه ۴۰ 

متن آیه: 

تب علاء رتصطما نکنبان 49 

ترجمه: ۱ 

پس کدامین نعمت پروردگارتان را تکذیب و انکار می‌کنید؟! 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۴۱ 

0 

یعرف لمْجَرِمُونَ یمهم قَیوَحَد بالتوص وللافدام 48 

ترجمه: 

گناهکاران با قیافه‌هایشان شناخته می‌شوند. و ایشان با سرها و پاها گرفتار می‌گردند. 

توضیحات: 

«التّاصي»: جمع ناصية. جلو سر. پیشانی. کاکل. «الافدّام»: جمع قدّم. پاها. 
«یو حذ بالتزاهي والاقدام »: سراپا به غل و زنجیر کشیده می‌شوند. فرشتگان سرهای 
ایشان را و پاهای آنان را می‌گیرند و کشان کشان با خود می‌برند. و پا به میان 
دوزخشان می‌اندازند (نگا: علق / ۱۵). «یِوخَذ»: ناب فاعل آن (بالتواصي وَالافدّام) 
است. این است که به صورت مفرد آمده است. ۱ 

سوره رحمن آیه ۴۲ 


۱۳۷۶ تفسیر نور 


سوره رحمن آیه ۴۳ 


متن آیه: 
هنم جهکم ای یب یه آلشجرفون 48 
ترجمه: 


«هذه...»: مخاطب شخص ییغمبر و به تبع همه مسلمانانند که در دنیا خدا بدی‌شان 
می‌فرماید: این همان دوزخی است که. برخی هم مخاطبان را حاضران در محشر می‌دانند 
گناه کاران در دنیا پیوسته آن را دروغ می‌نامیدند و تکذیبش می‌کردند. 


سوره رحمن آیه ۴۴ 


متن آیه: 
«یطْوفْون بَیتها وین مب عان 4 
تر جمه: 


گناه کاران در میان آتش دوزخ و آب بسیار گرم و سوزان در رفت و آمد خواهند بود. 
تو صیحات: 
۵. «۶ال»: بسیار داغ و گرم. پرحرارت. آب گرمی که به آخرین درجه حرارت رسیده 
باشد. از ماده (انی) و صفت (حمیم) است (نگا: غاشیه | ۵). 
سوره رحمن آیه ۴۵ 
متن آیه: 
۳1 1 بت | رز تما بان 43 


توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۴۶ 

متن آیه: 

ون خاف ماع ربهء جَلَانِ 49 

هر کسی که از مقام پروردگار خود بترسد. باغ‌هاتی (در بهشت) دارد. 

توضیحات: 

«َقَام»: جایگاه. مراد منزلت و مرتبت. یعنی عظمت کبریائی الهی است. اسم مکان 
است. نظارت و مراقبت الهی بر بندگان. مصدر میمی است. «جَتَان): دو باغ. به گمانم 
مراد تثنیه نیست. بلکه مراد جمع و کثرت است. چرا که در بیش از پنجاه مورد (جَنّات) 
به مومنان وعده داده شده است (نگا: بقره / ۲۵ آل‌عمران / ۱۵ و ۱۲۶ نساء / ۱۳ و 
۷..). حتی در آیه ۵۶ همین سوره (فهن) آمده است و ضمیر جمع بکار رفته است. 

سوره رحمن آیه ۴۷ 

متن آیه: 

«فبأيِ ءلاء با کیان 4 

توضیحات: 


سوره رحمن آیه ۴۸ 


ترجمه: 

باغ‌هائی که دارای انواع درختان پرمیوه. با شاخه‌های ترد و شاداب است. 
توضیحات: 

«دوَاّ»: در اصل (دْوَائَان» تثنیه ذات است و نون آن به هنگام اضافه حذف شده 


2 
0 


است. در تثنیه ذات؛ «ذاتَان ودُوَائَان» درست است (نگا: روح‌المعانی). «اأَفْنانِ»: جمع 


۳۳۷۸ تفسیر نور 


فِنْ. انواع و اقسام. پا جمع فتّن. شاخه‌های ترد و شاداب. 

سوره رحمن آیه ۴۹ 

متن آیه: 

با علاء رتکا بان 48 

ترجمه: 

پیش کناسک از ها نی سود تکار ش و۳ 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۵۰ 

متن آیه: 

ترجمه: ۱ 

شا ادها هی ات تام انش 

توضیحات: 

«عیِتَانٍ»: دو چشمه. مراد چشمه‌ساران فراوان است (نگا: حجر / ۰۴۵ دخان | ۵۲ 
ذاریات / ۱۵ مرسلات / ۴۱). 

سوره رحمن آیه ۵۱ 

متن آیه: 

بای اه تما تگنبان 4 3 

ترجمه: ِ 

بو کذاشسی اه ها شور ای یت ای ۱ 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۵۲ 

متن آیه: 

#فیهتا ین کل کهة رزجان 3 

ترجمه: 


صافات / ۰۴۲ مرسلات | ۴۲). 
سوره رحمن آیه ۵۲ 
متن آیه: 
#فبا بأ او تا رز تما تگذبان 4 


پیی کیاسک ۱ هام وتان | تعسو تکام ید۱۳ 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۵۴ 

متن آیه: 

نکن رس منت وین نت نان 45 

ترجمه 

بهشتیان بر فرش‌هائی تکیه می‌زنند و می‌لمند که (چه رسد به رویه‌های آنها) آسترهای 
آنها از ابریشم ضخیم است. و میوه‌های رسیده باغ‌های بهشت نزدیک و در دسترس است. 

توضیحات: 

«مْتکین»: تکیه‌زنان. لمیدگان. حال است برای «مَن) در آیه ۴۶. «فرض)»: جمع 
فراش, فرش‌های گستردنی. «بَطاقْن»: جمع بطائة آسترها. «اِستَرَّق»: اپریشم ضخیم. 
«جني»: میوه رسیده. «دایٍ»: نزدیک. در دسترس. 

سوره رحمن آیه ۵۵ 

متن آیه: 

بای لاه ریا نکزبان 45 

ترجمه: 

بت کدامیک اد هام یی وتان را تکفیت نو تکار مین کنت۱۳۵ 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۵۶ 


متن ایه: 


۲۳۸۰ تفسیر نور 


«فیهن قصرث آلطَرّف لم یَضیلَُو انش َبلهم ولا جآن 48 

در باغ‌های بهشت زنانی هستند که جز به همسران خود عشق نمی‌ورزند و پیش از 
آنان کسی از انسان‌ها و پری‌ها با ایشان نزدیکی و مقاربت نکرده است. 

توضیحات: 
«فیهن»: در آن باغ‌ها. «قاصرّات الط ف»: (نگا: صافات / ۰۴۸ ص / ۵۲). «لم 


2 


۳ 


یمه ها اخشا" ن مقاربت و نزدیکی نکرده است. 


سوره رحمن آیه ۵۷ 


متن آیه: 

بای لاه ریکتا کزان 45 

ترجمه: 

هی کامک دپ افیا وه یی ]نان ی کنید6! 
توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۵۸ 

متن آیه: 

«کَنَهَ آَیافوث رالمرجان 49 

تر جمه: 


انگار که آن حوریان یاقوت و مرجانند. 

«الیاقوتْ والعرخان»: با قوتت نگ ابا فعاتیی ق تمه لا بنن ششک هه مرجا رن 
مب ده سفق اس و افش مرها دک خر ها اه | شع هه 
منظور است. 


سوره رحمن آیه ۵٩‏ 


متن آیه: 
بای 2 ربکا تگنبان 4 
ترجمه: 


سوره رحمن ۳۳۸۱ 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۶۰ 

متن آیه: 

جع رز ی 4 

ترجمه: 

آیا پاداش نیکی کردن جز نیکی دیدن خواهد بود؟ 

توضیحات: 

«عل جَرَاء...»: استفهام انکاری است. و این آیه در حقیقت دلیلی برای آیات پیشین 
است که در آنها از نعمت‌های شش گانه بهشتیان سخن رفته است. 

سوره رحمن آیه ۶۱ 

متن آیه: 

تب علاء رتسا نکنبان 49 

ترجمه: ۱ 

رد کی تشم ها وود کازه نا تکفی ات۱۳۵ 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۶۲ 

متن آیه: 

وین ذونهما جنَانِ 43 

ترجمه: 

جدای از باغ‌های پیشین, باغ‌های دیگری وجود دارد. 

توضیحات: 

«من دونهما»: علاوه از دو باغ قبلی. «جَتَان»: دو باغ. مراد باغ‌ها و باغ‌ها است. 

سوره رحمن آیه ۶۲ 

ِ آیه: 

۳1 : بت گ ر تما تکذبان 43 


۳۳۸۲ تفسیر نور 
توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۶۴ 

متن آیه: 

«مذهامتان 46 

ترجمه: 

هر دو کاملاً سرسبز و خرم هستند (و از شدت سبزی و شادابی به سیاهی می‌زنند). 
توضیحات: 


وم 


«مُذُمَاَمْتَان»: صفت (جَنتان): یا خبر مبتدای محذوف بوده و از مصدر (ادهیمام) و از 


ريشه (دهم) است. بسیار سبز. سبز پررنگی که مایل به سیاهی باشد. 


سوره رحمن آیه ۶۵ 

متن آیه: 

بای عءلاء رَکا کنبَان 465 
سوره رحمن آیه ۶۶ 

متن آیه: 


«تضَاختان»: فوران کنان. قلقل کنان. از ماده (تضح) به معنی فوران آب و جوشش 


متن آیه: 
بای ءالاء ریا َکَیّبان 48 


ترجمه: 
تو صیحات: 
سوره رحمن آیه ۶۸ 
متن آیه: 
«فیهما که رل وَرمان 463 
ترجمه: 
توضیحات: 
تا هد ریا و کدرا شویا بعای موه شر فا هیا ار ای بای که 
درخث خرما علاوه بر میوه‌اش از جهات مختلف مورد استفاده است. «تَخْل وَرمَان»: 
انتخاب خرما و انار از میان میوه‌های بهشتی به خاطر تنوع این دو و سودهای سرشاری 
سوره رحمن آیه ۶۹ 
متن آیه: 
بای عءلاء رتکا نکنبان 468 
ترجمه: 
تو صیحات: 
سوره رحمن آیه ۷۰ 
متن آیه: 
ترجمه: 
در میان باغ‌های بهشت. زنان خوب و زیبا هستند. 
توضیحات: 
«حخرَات»: جمع خیوّف خوب و نیک سیرت. «حسَّأن»: جمع حسَّة زیبا و قشنگ. 


یعنی زنان بهشتی خسن سیرت و خسن صورت دارند. 


۱۳۸۴ تفسیر نور 


سوره رحمن آیه ۷۱ 
متن آیه: 
بای عءالاء ربکا کنبَان 463 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۷۲ 

متن آیه: 

«خوزمَنضووث ن نیام 49 

ترجمه: 

سیاه چشمانی که هرگز از خیمه‌ها بیرون (نمی‌شوند و اینجا و آنجا بدنبال کارهای 
نایسند) نمی‌روند. 

توضیحات: 

«حوز»: جمع خوراء زنان سیاه چشم. «مَقَضَورَات»: جمع مَقَصورة. محدود. 
مخدّره و محجبه. زنانی که از خانه‌های خود بیرون نمی‌روند و اینجا و آنجا نمی‌پلکند 
و چشم به نامحرمان نمی‌دوزند. کاخ نشینان (نگا: روح‌البیان» روح‌المعانی). «اَیام»: 
جمع خْيمَّة. خیمه‌ها. بارگاه‌ها (نگا: عنکبوت | ۵۸ زمر | ۲۰). 

سوره رحمن آیه ۷۳ 


پس کدامیک از نعمت‌های پروردگار خود را تکذیب و انکار می‌کنید؟! 
توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۷۴ 

متن آیه: 


چل یت ابش تلم ولا جاق 45 


سوره رحمن ۳۳۸۵ 

ترجمه: 

ما کش ار اشتاتما موی مایا اسان و ذیک نس مقارت که لبنت 

توضیحات: 

«َم یَطمنهر»: (نگا: رحمن / ۵۶). 

سوره رحمن آیه ۷۵ 

متن آیه: 

با علء ربکا کزان 45 

ترجمه: 

پس کدامین نعمت از نعمت‌های پروردگارتان را تکذیب و انکار می‌ کنید؟! 

توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۷۶ 

متن آیه: 

ِِ» علْ رف خر وَعبَقرِيِ جسان 49 

ترجمه 

بهشتیان بر بالش‌های نگارین گرانب‌های سبز رنگ تکیه می‌زنند. و بر فرش‌های 
منقش بی‌نظیر بسیار زیبا می‌لمند. 

توضیحات: 

«رفرّف): اسم جنس جمعی است و مفرد آن رفرَفة است. بالش‌ها. پشتی‌ها. 
شادروانها. «خضر»: جمع «آعضر و خضراء» سبز رنگ «عبَقي»: هر چیز نادر و 
بی‌نظیر. هر چیزی که از خوبی آن» انسان شگفت زده شود. در اینجا مراد فرش‌های 
گرانبها و منقش, و گستردنی‌های رنگارنگ بی‌نظیر و بی‌مانند است. مفرد و مثنی و 
جمع و مذکر و مونث در آن یکسان است. «حساب»: (نگا: رحمن / ۷۰). 


سوره رحمن آیه ۷۷ 


۳۳۸۶ تفسیر نور 
توضیحات: 

سوره رحمن آیه ۷۸ 

متن آیه: 

بر سم ریت زی ال ولا کرام 4۵ 

نام پروردگار بزرگوار و گرامی تو, چه مبارک نامی است! 

توضیحات: 


«تبارَك»: (نگا: اعراف / ۵۴ مومنون ۱۴ فرقان /۱ و ۱۰ و ۶۱). 


سوره واقعه 


سوره واقعة آیه ۱ 

متن آیه: 

«ذا وقعب ألوَاعة 4 

ترجمه: 

هنگامی که واقعه (ی عظیم قیامت) برپا شود. 

«الرافعه)+ رخ ذهنده: ناه قیام استه عییر اد آغات نتخیر با فعل ساضی )وه 
علت قطعیت و حتمیت آن است. 

سوره واقعة آیه ۲ 

متن آیه: 
لت لوفعیها که 4 
تر جمه: 

رخ دادن آن قطعی و جای تکذیب نیست. 

«فع»: برای رخ دادن آن. هنگام رخ دادن آن. برخی حرف (ل) را برای تعدیه, و 
بعضی آن را برای توقیت و به معنی (عن3-هنگامی که) می‌داننده مانند لو لمُمْس) 
در (اسراء | ۰۷۸ «کاوْبِة»: دروغ. دروغ دانستن. دروغ شمرنده. تکذیب کننده. بعضی 
آن را مصدری همچون عافبْة و خاَمَة و عافية می‌دانند. برخی هم آن را اسم فاعل 
می‌شمارند. در صورت اخیر معنی آیه چنین است: به هنگام وقوع قیامت» هیچکس 
نمی‌تواند آن را انکار و تکذیب کند. یا اين که هنگام وقوع رستاخیز دیگر کسی يافته 
نمی‌شود که به خدا باور نداشته باشد و وجود او را تکذیب کند (نگا: قاسمی). موّنث 


آمدن (کاذِیة) به خاطر آن است که در تقدیر جنین است: (َفْس کاذیة». 


۳۳۸/۸ تفسیر نور 

سوره واقعة آیه ۳ 

متن آیه: 

«حَافضة رف 45 

تر جمه: 

(گروهی را) پائین می‌آورد و (گروهی را) بالا می‌برد. 

«حافضتة»: پائین‌آورنده. خوارکننده. «رافعة»: بالایرنده. سرافرازنده. هر دو واژه خبر 
اوّل و دوم مبتدای محذوف و تقدیر چنین است: «هي هد رَافعَة». قیامت انقلاب بزرگ 
و گسترده الهی است. و همچون همه حوادث و انقلابات بزرگ, گروهی را بالا می‌برد و والا 
می‌گرداند و گروهی را پائین می‌کشد و خوار می‌دارد. گذشته از اين. قيامت نیکان را به 
درجات والای بهشت می‌رساند. و بدان را به درکات پست دوزخ می کشاند. 

سوره واقعة ایه ۴ 

متن آیه: 

رد رجْب دض رجّا 44 

تر جمه: 

این در هنگامی است که زمین سخت به تکان و لرزه انداخته می‌شود. 

«ذا»: در هنگامی که. ظرف «ذا) متعلق به (حَافضَة رَافعَة) اش ار تن 
تکان و لرزه انداخته شد. به زلزله و جنبش افکنده شد (نگا: حجر / ۰۱ زلزله | ۱). 
«رحا): سخت تکان دادن. لرزاندن و جنباندن. 

سوره واقعة آیه ۵ 


متن ایه: 


و کوه‌ها سخت درهم کوبیده می‌شوند و ریزه ریزه می‌گردند. 


«یِمّت»: کوبیده و ریزه ریزه گردانده شد. «بسَا»: کوید نو کوعتین: جر بردن و 


سوره واقعه ۳۳۸۹ 


ریزه ریزه نمودن. متلاشی کردن. 
متن آیه: 
«فکاتث هباء مُنبتا 45 
و به صورت گرد و غبار پراکنده درمی‌آیند. 
توضیحات: 
«مَباَء»: غبار. گرد و خاک (نگا: فرقان | ۲۳). «مُا»: پراکنده. پخش. 
سوره واقعة آیه ۷ 
متن آیه: 
رکنم آزوج کل 4 
تو صیحات: 
(اروسا۷: اضتافو اتواق هراق کروه‌ها و فسته‌ها است: 


هم ایه: 
مر حم و و ی ر سر را 1 و 


تر جمه: 

سمت راستی‌ها! اما چه سمت راستی‌هائی؟ (اهل سعادت و خوشبختی! خوشا به 
حال‌شان). 

توضیحات: 

اتمه ؟طرفیهر تاه نم هیکت «ضحَات آلمیمته6:باران کشت رانت: آنان 
کسانی هستند که نامه اعمال را با دست راست دریافت می‌دارند (نگا: حاقه / .)۱٩‏ 
اهل سعادت و میمنت. «ما»: اسم استفهام است و در چنین مواردی برای تعجب از 
حال نیکو یا - چنان که می‌آید - از حال بد کسی يا کسانی است. 


۳۳۹۰ تفسیر نور 
متن آیه: 
«واضحَب شمه ما 


ترجمه: 


یی ره ۱ خر از 
صحب المشعمة ۵ 
0 رت 


و سمت جپی‌هاا اما جه سمت چپی‌هاتی؟! (اهل شقاوت و بدبختی! بدا به حالشان). 

توضیحات: 

«الْمَشْتَمَه»: دست چپی‌ها. سمت چپی‌ها. آنان کسانی هستند که نامه اعمال را با 

متن آیه: 
شرالسیفون السلیقون 4 

و پیشتازان پیشگام! 

توضیحات: 

«السَابقَون...»: پیشقدمان در خیرات و پیشاهنگان در حسنات. پیشوایان و رهبران 
فاطر / ۲۲ توبه / ۱۰۰). مراد پیشگامان و پیشتازان همه ملت‌ها از آغاز جهان تا پایان 
آن, در انجام اوامر و دوری از نواهی الهی است. «الَْاِقون) اوّل مبتدا و دومی صفت یا 
تا نگ 9 (أوَلیك ات بزن) خبر 1 است. یا این که اولی که و دومی خبر است. 
پیغمبران و پیشقراولان ادیان آسمانی و بزرگان دین و مبارزان راه حق, تشکیل 
دهندگان این گروهند. 

متن آیه: 

«التیك رین 465 

ترجمه: 


آنان. مقزبان (درگاه یزدان) هستند. 


سوره واقعه ۳۳۹۱ 
توضیحات: 
«اَوَلیك ام بُونْ»: میت 9 خبر بوده و رویهم خبر (لمابمَون) در آیه پیشین 0 
متن آیه: 
نی جَنّت عم 4 
در میان باغ‌های برنعمت بهشت جای دارند. 
توضیحات: 
«جتات النْعیم»: (نگا: مائده | ۶۵ یونس | ٩‏ حج | ۵۶). 
متن آیه: 
له من لاولین 45 
گروه زیادی از پیشینیان (هر دینی» 3 زمره دسته سوم) هستند. 
توضیحات: 
«ْه: جماعت زیاد. دسته فراوان. «الارَ»: نخستین گروندگان به هر دینی از 
ادیان آسمانی» در روزها و سال‌های اولیه دعوت هر پیغمبری» برای مثال: اصحاب و 
متن آیه: 
وقییل من الاخرین 43 
و گروه اندکی از پسینیان (هر دینی» در میان دسته سوم) می‌باشند. 
تو صیحات: 
«الاخرین»: اشخاصی که بعد از روزها و سال‌های دعوت هر پیغمبری. جان بر کف 


در راه خدمت به دین خدا به تلاش می‌ایستند و از زمره آیندگان دینداران بشمارند. 


۳۳۹۲ تفسیر نور 


متن ایه: 


اینان بر تختهای مرضع و مطرّز می‌نشینند. 
توضیحات: 
۳ ۳ ره هب س ۰ 1 
«سْرّر»: جمع سرین تخت‌ها. «مَوضونة»: مرصع و زربفت. مطرّز و مکلل. 
متن آیه: 
«متکیین علیها متقبلیت 463 
روبروی هم بر آن تخت‌ها تکیه می‌زنند. 
تو صیحات: 
هتکن ُتَقابن»: حال اول و دوم هستند برای ضمیر (علي ُرر). یعنی: 
«ِسَْقرّوا عل سر هتکیین مَقابلن». 
سوره واقعة آیه ۱۷ 
متن آیه: 
«یطوف عَلَيَهمٌ ون حلذون 460 
نوجوانانی» هميشه نوجوان (برای خدمت بدیشان. پیرامونشان در آمد و رفت 
توضیحات: 
۰ ی ۳ 7 رل 2 رز 2 
«ولدان»: جمع ولد. پسرکان. نوجوانان (نگا: طور / ۲۴). «عْلَدونَ»: جمع مُخلد. 
هميیشه ماندگار و پیوسته نوجوان. 


سوره واقعة آیه ۱۸ 


سوره واقعه ۳۳۹۲ 


(برای آنان به گردش درمی‌آورند) قدح‌ها و کوزه‌ها و جام‌هائی از رودبار روان شراب 


توضیحات: 

«أَکوات): جمع کوب. قدح. لیوان (نگا: زخرف / ۷۱). «آبارِیق»: جمع ابریق کوزه 
داش هه و یل رای 26 سای ایشا یاوه مراف اش زا صافات ۶۵۰ 
«مَعین»: روان. جاری. مراد رودبار خمر است (نگا: محمد | ۱۵). 

متن آیه: 

بُصغون عنها ولا زفرن 4 

از نوشیدن آن. نه سر درد می‌گیرند» و نه عقل و شعور خود را از دست می‌دهند. 

توضیحات: 

« یصَدعون»: دچار سر درد گردانده نمی‌شوند. «عَنهّا»: به سبب آن. «لا نز فونٌ»: 


ال ای سین نات 


متن آیه: 
روکد با یکخیزرن 4 
ترجمه: 
(نوجوانان بهشتی برای آنان می‌گردانند) هر نوع میوه‌ای را که برگزينند. 
توضیحات: 
«فَاکهْة»: میوه. عطف بر (کأس) در آیه ۱۸ است. «معّایتَحتَُونْ»: از میوه‌هائی که 
بخواهند. میوه‌هائی که خودشان برمی گزینند 9 برمی‌دارند. 
متن آیه: 


وم طنر ما شتهون 49 


1 تفسیر نور 

توضیحات: 

«یْتَهُونْ»: اشتهاء کنند. بخواهند و مایل بدان باشند. 

متن آیه: 

طوَخور عینْ 43 

و حوریان چشم درشت بهشتی دارند. 

توضیحات: 

«حور»: سیاه چشمان. مبتدا و خبر آن (عندهع) یا له محذوف است. برخی آن 
را عطف بر دودان) دانسته‌اند. «عینْ) : جمع عیناء درشت چشمان. صفت (حون) 


متن آیه: 
مت اللزلو آلمکثون 4 


تر جمه: 
همسان مروارید میان صدفند. 
«لْْلوالمکون»: (نگا: طور / ۲۴). 
سوره واقعة آیه ۲۴ 
متن آیه: 
جر پا نو ون 3 
تر جمه: 
(این‌ها بدی‌شان داده می‌شود) به یاداش کارهائی که می کرده‌اند. 


«جزاء»: مفعول له اش 


سوره واقعه ۳۳۹۵ 


سوره واقعة آیه ۲۵ 

متن آیه: 

لا نون فیها لوا ولا تیا 49 
تر جمه: 

در میان باغ‌های بهشت. نه سخن یاوه می‌شنوند. و نه سخن گناه‌آلود. 
توضیحات: 

زو یی ا»: (نگا: طور / ۲۳). 
سوره واقعة آیه ۲۶ 

متن آیه: 

لا قیلا سکتا سلتا 45 

تر جمه: 

مگر سخن سلام! سلام! را. 

توضیحات: 


«قیلا»: سخن (نگا: نساء / ۱۲۲). مستثنی است. «سلاماً سَلاما»: درود! درودا! 


یی مد وه سک تین را که سلاها لاه اش (نکام‌میم ۲عد اسان 


سلاما»:شلام بِقق از سلام سلام‌ها وسلاه‌ها بر-همتیگر: با خر ود خدا بر ایشان: وا 


درود فرشتگان بر آنان (نگا: السراج المنیر). 


متن آیه: 
«رضحَبٍ آلییین ما 


ترجمه: 


صَحب آلییین 4 


سمت راستی‌ها! جه سمت راستی‌هائی؟! (اوصاف مواهب و نعمت‌هایشان در بیان 


_ِ 


نمی کنجد). 


تو صیحات: 


«اسشتخات الیمین...»: (نگا: واقعه | ۸). 


۳۳۹۶ تفسیر نور 

متن آیه: 

نی سر تخضود 4 

ترجمه: 

در (سایه درخت) سدر بی‌خار آرمیده‌اند. 

توضیحات: 

«یدر»: درخت سدر. ولی سدر بهشتی کجا و سدر جهان کجاا (نگا: سباً | ۱۶). 
«عضود»: بی‌خار. سدری که خارهایش را گرفته و بریده‌اند. 

متن آیه: 

«وطلح منضود 4 


بر جمه: 


2 


و در سایه درختان موزی بسر می‌برند که میوه‌هایش رویهم ردیف و چین چین 
افتاده است. 

توضیحات: 

«طلح»: درختی است سبز و خوشرنگ و خوشبو. درخت کنار. درخت موز 
«منضود): متراکم. ردیف رویهم افتاده. چین چین (نگا: هود | ۸۲ ق | ۱۰). 

سوره واقعة آیه ۲۰ 


متن ایه: 


تر جمه: 

و در میان سایه‌های فراوان و گسترده و کشیده (خوش و آسوده‌اند). 

توضیحات: 

«ظلْ»: سایه فراخ. «مَمدُود»: کشیده و گسترده. غرض این است که بهشتیان قاقما در 


سایه‌های مطبوع و روح‌افزای دائّم و همیشگی بسر می‌برند و از رنج گرما در امانند. 


متن ایه: 


سوره واقعه ۳۳۹۲ 


«وَمَاء مسشکوب 43 
ترجمه: 
و در کنار آبشارها و آب‌های روان (بسر می‌برند که زمزمه آن گوش جان ر نوازش 
می‌دهد و منظره آن چشم انسان را فروغ می‌بخشد). 
توضیحات: 
«مسکوب»: ریزان 9 تفن هميشه جاری. 1 بالا به پائین در حال ریزش. 
متن آیه: 
«رفکهة کیرد 43 
توضیحات: 
متن آیه: 
لا مََطوعَة ولا مَمْنوعَة 48 
ترجمه: 
توضیحات: 
« َقَطوعَة»: ناگنسستنی و قطع ناشدنی. «لا مَموعة»: قدغن ناشدنی و بلامانم, 
متن آیه: 
«وَفرش مَرَفوعة 43 
و در بین همسران ارجمند و گرانقدر (خوش می گذرانند). 
توضیحات: 
«فشض)»: جمع فراش, کنایه از همسر است. همان گونه که لباس گاهی بدین معنی 
است (نگا: بقره | ۱۸۷). «مَرفوعَة»: والامقام. بلند بالا. 


۳۳۹۸ تفسیر نور 


آنماتین رهاء 45 


ما آنان را (در آغاز کار بدین شکل زیبا و شمائل دلربا) پدیدار کرده‌ايم. 
تو ِِ 
«آنمّا 


نشأناهن»: حوریان را به گونه خاصی آفریده‌ايم. ایشان را به وضع خاصی یدید 


آورده‌ایم. 


متن آیه: 

(تجعلتون آنسکازا 45 

ایشان ۳ دوشیزگانی ساخته‌ایم رکه پس آمیزش: بکارت خود ۳ باز می‌یابند!). 
توضیحات: 

«آبکار»: جمع بکر. دوشیزگان. 

سوره واقعة آیه ۳۷ 


توضیحات: 

«عربا»: جمع عروب زن شیفته و دلداده‌ای که شوهر خود را سخت دوست داشته 
سراپا عاشق و واله شوهر باشد. «آَنْرابا»: جمع تب زنان همسن و سال و جوان بکمال 
(نگا: ص / ۵۲). «عرباًآثرابا»: صفت اوّل و دوم (آیکار) انتنت: 

سوره واقعة آیه ۳۸ 


متن ایه: 


سوره واقعه ۳۳۹۹ 


«أضحب آلییین 43 

ترجمه: 

(همه این نعمت‌های ششگانه) متعلق به سمت راستیها است. 

توضیحات: 

«لاصحاب الْیْین»: بعضی جار و مجرور را متعلق به ( رما ناهن در آیه ۳۵ 
می‌دانند. یعنی: ما چنین حوریانی را برای دست راستی‌ها آفریده و پدیدار کرده‌ايم. 
برخی هم جار و مجرور را متعلق به فعل عام محذوفی می‌دانند و تقدیر چنین است: 
«هذه که لا صحاب الیَین». 

سوره واقعة آیه ۳۹ 

متن آیه: 

لب لین 45 

ترجمه: 

سمت راستی‌ها گروه زیادی از پیشینیان (گروندگان به هر دینی از ادیان آسمانی) 

توضیحات: 

«الاولس: تخستین. کروندکان ه.هر ,خیتی: او افیاق الفی. تیا امتهای 

سوره واقعة آیه ۴۰ 

متن آیه: 

«وْلة ین آلاخرین 4۵ 

ترجمه: 

و گروه زیادی از پسینیان (گروندگان به هر دینی از ادیان الهی). 

توضیحات: 

«الاخرین»: پسینیان. آیندگان. اشخاصی که بعد از روزها و سال‌های دعوت هر 
پیغمبری ایمان آورده‌اند و ممنانه زیسته‌اند. 

سوره واقعة آیه ۴۱ 


متن ایه: 


۳ تفسیر نور 


سمت چپی‌ها! چه سمت چپی‌هائی؟! (بدا به حالشان!). 
تو صیحات: 
«أصْحَات السْمَالٍ»: (نگا: واقعه / .)٩‏ 
مت 290 
لفق سَمُوم ویر 43 
آنان در میان شعله‌های آتش و آب جوشان بسر خواهند برد! 
تو صیحات: 
«سَمُوم»: شعله و لهب خالص (نگا: طور / ۲۷). باد سوزان «خویم»: آب بسیار گرم 
و جوشان (نگا: انعام ۸ ۰۷۰ یونس ۱ ۴ حج / ۱۹). 
متن آیه: 
ول من بجوم 43 
و در سایه دودهای بسیار سیاه و گرم قرار خواهند گرفت. 
توضیحات: 
«یحْموم»: دود برحرارت و بسیار غلیظ و سیاه (نگا: زمر | ۱۶). 
سوره واقعة آیه ۴۳ 
متن آیه: 
لا بارد ولا کربو 40 
تو صیحات: 


«باردٍ»: سرد و خنک. «گریم»: در میان عرب‌ها معمول است که وقتی می‌خواهند 


سوره واقعه ۲۳۴۰ 


شخص يا چیزی را ذم کنند و غیر مفید معرفی کنند. واژه (کریم) را به دنبال شخص 
تا خی فیگری: که فانق هه تاستی: قلمدآ۵شیه اسشه دک مت تماشته فلا کب 
«مّا هذه الذاز بواسعة و لا گریم». «ما هذّا بسَمین و لا کریم» (نگا: زادالمسیر). در اینجا 
مراد از (لا گریم) بیفایده و بدمنظر است. 

متن آیه: 
انوا بصرّون عل ا ینت العظیم 4 

توضیحات: 

«مُترَفنَ»: افراد خوشگذران و مست و مغرور فزونی نعمت (نگا: اسراء / ۱۶: 
مومنون / ۶۴). در اینجا مراد همه کسانی است که به سبب پرداختن به جهان از 
عبادت یزدان غافل. و9 تمام تلاش‌شان برای معاش‌شان بوده انبنت: 

متن آیه: 

ونوا بُصرون عل این العظیم 463 

و پیوسته بر انجام گناهان بزرگ. پافشاری داشته‌اند. 

تو صیحات: 

«الحنث اَْظیم»: گناه بزرگ. گناهان کبیره و از همه بدتر کفر و شرک. 

سوره واقعة آیه ۴۷ 

متن آیه: 

ونر شون با متا وتا اوعد 

9 می گفته‌اند: آیا زمانی که مردیم 9 خاک 9 استخوان گشتیم. آیا دوباره زنده 


گردانده می‌شویم ؟! 


2 


تا لمبعوفون 3 


۱ 


۳۳۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«َذا ما...»: (نگا: مومنون / ۰۸۲ صافات | ۱۶ و ۵۳۲). 


آیا پدران و نياکان پیشین ما هم؟! (که هیچ اثری از آنان باقی نمانده است. دوباره 
زنده می‌شوند؟!). 

توضیحات: 

راو نا ...»: (نگا: صافات / ۱۷). 

سوره واقعةٌ آیه ۴۳۹ 

متن آیه: 


«فل ِ آلاوییت والاخرین 43 


رال و :شیاین کیتکات «الاخرین»: تیان اند فا 


قطعاً جملگی در وعده‌گاه روز معین (رستاخیز) گرد آورده می‌شوند. 
تو صیحات: 
«عْمُوعونْ»: گرد آورده شدگان (نگا: هود / ۰۱۰۲ «میقات یوم»: اضافه بیانیه 


متن ایه: 


سوره واقعه ۳۳۰۳ 


و 


«ف تسم آیها الشالُون المکیبرن 4 
سپس تما ای گمراهان تکذیب کشتدم (زندگی دوباره). 
توضیحات: 

«الْمکَذیُونَ»: تکذیب کنندگان زنده شدن و حیات دوباره پیدا کردن. 
سوره واقعةٌ آیه 2۲ 

متن آیه: 

کون من جر ین و43 

قطعا از درخت زقوم خواهید خورد. 

تو صیحات: 

«رَقوم»: (نگا: صافات / ۶۲. دخان / ۴۳). 

سووه وافتة آیه 2۳ 

متن آیه: 

«فمالگون منها البْطون 4 

و شکم‌ها را از آن پر خواهید کرد. 

توضیحات: 

«مَالونٌ»: پر کنندگان. 

سوره واقعةٌ آیه 2۴ 

متن آیه: 

#فشربون عَلیّه من آممیم 43 

تر جمه: 

و روی آن, آب جوشان و سوزان خواهید نوشید. 
توضیحات: 


«شاریون»: نوشندگان. مراد نوشیدن با اجبار و اکراه است. 


۳ تفسیر نور 
متن آیه: 
فشربون شرب آلهیم 3 

تر جمه: 

و همچون نوشیدن شترانی که مبتلا به بیماری تشنگی شده‌اند» از آن خواهید نوشید. 

تو صیحات: 

تم جمع آفیم و هیماء 9 که مبتلا به (هٌیام) شده باشند. ۳ دردی 

متن آیه: 

هن زین ی تین 4۵ 

این» وسیله پذیرائی از ایشان در روز جزا است. 

تو صیحات: 

«یرّل»: وسیله پذیراتی (نگا: آل‌عمران / ۰۱۹۸ کهف / ۱۰۲ و ۰۱۰۷ صافات | ۶۲). 
«یَوم الدّین»: (نگا: فاتحه | ۰۴ حجر ۰۳۵۱ شعراء | ۸۲). 

سوره واقعة آیه ۵۷ 

متن آیه: 

«حن تک فلولا صفون 49 

ما شما را (از نیستی به هستی آورده‌ايم و) خلقت بخشيده‌ايم. پس جرا (آفرینش 
دوباره خود را از خاک) نباید تصدیق و باور کنید؟ 

توضیحات: 

«ََو لا تصَدقونٌ»: پس چرا نباید تصدیق بکنید؟ مفعول آن محذوف است که خلق 
و بعث یعنی آفرینش تازه و حیات مجدد اننت: واژه لو لم برای تحضیض و تحریک بر 


سوره واقعه ۳۴۰۵ 


آیا درباره نطفه‌ای که (به رحم زنان) می‌جهانید. اندیشیده‌اید و دقت کرده‌اید؟ 

تو صیحات: 

«نْمْنْون»: می‌جهانید. به داخل رحم می‌ریزید (نگا: نجم ۱ ۰۴۶ قیامت ۱ ۳۲۷). 

0 

شم خلفند آز خن آنحیفرن 4۵ 

ترحمه: 

آیا شما آن را می‌آفرینید. و یا ما آن را می‌آفرینیم؟ 

توضیحات: 

۳ تم لقن ..»: اشاره به آفرینش و دگرگونی شگفت‌انگیز قطره آب به ظاهر 

متن آیه: 

من قَدَرتا: موم بتکم لسوت ومَا نَنْ بمَسْبوقیق 4 

ترجمه: 

ما در میان شما مرگ را مقدر و معین ساخته‌ايم. و هرگز بر ما پیشی گرفته نمی‌شود 
(و کسی بر ما چیره نمی‌گردد و از دست ما بدر نمی‌رود). 

توضیحات: 

«قدرا#تهققر کزکهانی: قاتون مرا گذاشته‌ايی (نگاسر یا ۱۸۱ مین 


من ۲ 0۵۷ «مسوفی»: غقب: نان پیتی. گر فته‌شدکان: مرا۵ "معلوتین 2 
شکست خوردگان است (نگا: انفال / ,۵٩‏ عنکبوت / ۴ و .)۲٩‏ یعنی مرگ را مقدر 


کرده‌ايم و کسی از دست آن رهائی نمی‌یابد. در این صورت آیه بعدی هدف این آیه 


ما تفسیر نور 


است يا این که ما هرگز عاجز و ناتوان نیستیم از این که. در این صورت آیه بعدی دنباله 


متن آیه: 
«عََ آن تب قلطم ولدهتکم نی ما لا تملنون 45 
ترجمه: 


هدف (از قانون مرگ) این است که گروهی از شما را ببریم و گروه دیگری را جای 
آنان بیاوریم» و (سرانجام) شما را در جهانی که نمی‌دانید آفرینش تازه ببخشیم. 

توضیحات: 

«علي آن بل أَنلکَُ»: تا اين که شما انسان‌ها را در این جهان مرئثباً جایگزین 
یکدیگر گردانیم. یعنی گروهی را بميرانيم و دسته دیگری را جانشین ایشان گردانیم. 
کار آیی ضو رش امال ات اقا هشحین فان استه با این فا اف 
آخرت به حیات مجدد برمی‌گردانيم و با کیفیات تازه‌ای از نظر روح و جسم زنده و 
فاد دایم گرهاه سایخ رت راعال وه امس ها هت وین ۱ صو‌حی ان 
تازه و کیفیات خاص. «ني مّا لاتعْلَمُون»: در جهانی که شما چگونگی آن را نمی‌دانید و 
از اصول و نظامی که بر آن حاکم است بی‌خبرید. یا: در قالب و پیکر و روح و روانی که 
سدات کنیه و شما,فعلا از اشکال و شرانط آن ی رید 


متن آیه: 
«ولقَد علمتم آلتشاً لمع و لا ند نون چ4 
ترجمه: 


شما که پیدایش نخستین (اين جهان را دیده‌اید. و آن را لمس و اوضاع آرتوا) 
دانسته‌اید» پس جرا یادآور نمی گردید (و آفرینش جهان دیگر را بر آفربنش این جهان 
تو صیحات: 


«لشة لاولی»: آفرینش نخستین. مراد آفرینش این جهان و از جمله انسان‌ها است 


سوره واقعه ۱۳ 
که در مقابل آن (العاةَ الخرة) با له الخري) قرار دارد (نگا: عنکبوت ۱ ۲۰ نجم 
۱ ۷ یعنی آفرنتشن فان «دیگر و او عمله رسای مردکان. در قیامت. :«فلر لا 
تلد کر و4 قنیرن خر من کر کم کودنی هکرس یرت نمی کن ۱۹۵۵ 

متن آیه: 

«افرعیئم ما رون 49 

آیا هیچ درباره آنجه کشت می‌کنید اندیشیده‌اید؟ 

توضیحات: 

«ترنُوَ»: م ی کارید. کشت می کنید. 

متن آیه: 

2 کرو عوئهء ام نحن الزرغون 43 

تر حمه: 

آيا شما آن را می‌رویانید یا ما می‌رویانیم؟ 

توضیحات: 

«یرْرَعَوَه»: آن را می‌رویانید. بدیهی است کار انسان‌ها تنها کشت است. اما 
رویانیدن تنها کار خدا است. 

۳ 

ترحمه: 

اگر بخواهیم کشتزار را به گیاه خشک و پرپر شده‌ای تبدیل می گردانيم بگونه‌ای که 
شما از آن در شگفت بمانید. 

تو صیحات: 


«خطاما»: گیاه خشک و پرپر شده. خاشاک. «فلتم تفکَهُونْ»: بگونه‌ای که شما از 


۳۳۰۸ تفسیر نور 
آن در شگفت بمانید. پشیمان بشوید و اندوه بخورید. باب تفعل در اینجا برای سلب 

متن آیه: 

نا لمعرَمُونَ 48 

(خبران و انذ‌هتاک خواهید گفته ما واقعا ‏ بانمتدشا 

«مُعرَمُونّ»: زیانباران. زیان دیدگان. از غرامت به معنی زیان و ضرر. هلاک شدگان. 
نابود شدگان. 1 ماده غرام به معنی هلاک. 

تن آیه: 
بل خن محرومُون 46 

بلکه ما بکلی بی‌نصیب و بی‌بهره (از رزق و روزی) هستیم! (آخر چیزی برای ما 
نمانده است و بی‌جیز و بیچاره شده‌ایم). 

تو صیحات: 

«مَحرومون»: محروم از رزق و روزی. بی‌بهره از همه چیز. 

سوره واقعة آیه ۶۸ 


آیا هیچ درباره آین که می‌نو شید آندیشیده‌اید؟ 
«َفرأَِمُ»: (نگا: شعراء | ۷۵ زمر | ۳۸ نجم ۱ ۱۹). 
سوره واقعة آیه ۶۹ 


متن ایه: 


سوره واقعه ۳۳۰۹ 

انم انلشنوة مین مرن ام خن الُنزلون 48 

آیا شما آب را از ابر پائین می‌آورید. یا ما آن را فرود می‌آوریم؟ 

توضیحات: 

«انر لتموه»: آن را نازل کرده‌اید و فرو بارانده‌اید. «الْمْرن»: ای 

متن آیه: 

تاه جعلعهآجاجا تلا قنگزرن 4 

اگر ما بخواهیم این آب (شیرین و گوارا) را تلخ و شور می‌گردانیم. پس چرا نباید 
سپاس گزاری کنید؟ 

توضیحات: 

«أجٌاجا»: بسیار شور. تلخ (نگا: فرقان / ۵۳ فاطر | ۱۲). 


سوره واقعة آیه ۷۱ 


آیا هیچ درباره آتشی که برمی‌افروزید. اندیشیده‌اید؟ 
توضیحات: 


«نَورُونٌ»: روشن می‌کنید. برمی‌افروزید. از مصدر ایراء (نگا: عادیات | ۲). 


آیا شماء در آغاز این آتش را بدیدار کرده‌اید» یا این که ما پدیدآورندگان 1 هستیم؟ 
توضیحات: 


(ٌ سر تا»: درخت ۳ مراد درخت مرخ و درخت عقار است که به عنوان چوب 


۳ تفسیر نور 


آتش و چوب آتش گیره. آن دو را به هم می‌مالیدند و آتش تولید می‌گردید. يا این که 
مراد همه درختان است که حرارت و انرژی خورشید را در خود ذخیره می‌کنند و 
واژه شجر) به معنی درخت و به معنی ذات و نفس. یعنی خود آتش نیز گرفته شده 

سوره واقعة آیه ۷۳ 

متن آیه: 

خن جعلکها تذکرةومکتا للنفرین 45 

ترجمه: 

ما آن را وسیله یادآوری (قدرت خدا) و وسیله زندگی اقویاء و فقراء نموده‌ايم. 

توضیحات: 

«تذکر»: به یاد آوردن قدرت خدا. جرا که ذخیره کردن انرژی‌ها در درختان و 
گیاهان و بازگرداندن انرژی‌هاء دال بر قدرت خدا در میراندن مردمان و رستاخیز 
مردگان است. «الْمفَوین»: صحرانشینان. ففقراء. روتمندان. بطور کلی 
استفاده کنندگان از آن (نگا: روح المعانی» صفوه التفاسیر آضواء البیان). 

سوره واقعة آیه ۷۴ 

متن آیه: 
فیح باسم ربّك العظیم 468 
ترجمه: 

حال که چنین است. نام پروردگار بزرگوار خود را ورد زبان ساز (و سپاسگزار 
نعمت‌های فراوان او باش» و به ستایش وی بپرداز). 

توضیحات: 

«مَبْحْ باشم رَبْكّ»: پروردگار خود را بستای و بگو: «سْبُحان مَنْ خلق مذه الاشیاء 
بر ۰ ها نا 0 ۰ سبحائه ما ظم ۳ ۰ 2 تاطای: نام پروردگار خود 
را ورد زبان ساز و یاد خدا کن. 

سوره واقعة آیه ۷۵ 


متن ایه: 


سوره واقعه ۲۳۴۱ 


فلا نیم پتوی آْجم 45 
ترجمه: 

سوگند به جایگاه‌های ستاره‌هاء و محل طلوع و غروب آنها! 

«ل أَفیمْ »: سوگند به. حرف (ل) در قسم‌های قرآنی زائد و برای تأکید است (نگا: 
باق ۳ ماج زگ قیامه و ۲ کون او اشفا یلو ز 6 عراعه شاد 
آیه بعدی آن را قسم یادکردن قلمداد فرموده است. و در کلام عرب (لا) زائد برای تأکید و 
تقویت کلام. فراوان است. از جمله: «َدَکت یی ». «فْاعتَني 9 کاد شا لَلب» 


عب و 


(ایعّطم... را و آیك) «بتة أمامربَلايدّعي الم ََْفرْ» دیگر اين که به اغلب این 
چیزهاتی که همراه (ل۷) مقسم علیه قرار گرفته‌انده در جاهای دیگر قرآن بدون (لا) بدان‌ها 
ستارگان آسمان بیشمارند و از جمله تنها در کهکشان ما حدود یک‌هزار میلیون ستاره 
و سرعت سیر هر کدام با برنامه معینی انجام می‌پذیرد. 

سوره واقعة آیه ۷۶ 

متن آیه: 

وه نکسم ز تفلنون یل 45 

۵ ای قظفا سم کت شستا و شیر کی ات کر (درتارق مغووم. ارت فتتصفو ا بعل 
نجوم و ستاره‌شناسی. چیزی) بدانید. 

«لو تَعلَمُون»: این بخش از آیه. اشاره دارد به این که: در پرتو علم و دانش و 
اکتشافات بیشتر» ارزش این سوگند روشن می‌گردد. 

سوره واقعة آیه ۷۷ 


متن ایه: 


از بر تفسیر نور 


ند لزان کریة 49 

هر آینه این (جیزی را که محمد با خود آورده است) قرآن گرانقدر و ارزشمند است. 
توضیحات: 

«ِنه»: این که قرآن که مقسم‌علیه است. «گریج»: گرانقدر. ارزشمند. یعنی قرآن 


سوره واقعة آیه ۷۸ 


متن آیه: 

مق کتب مرن 48 

ترجمه: 

در کتابی پنهان (از دیدگان و دور از دسترس شیطان, که لوح محفوظ است) قرار دارد. 
توضیحات: 

«مکُنون»: پنهان. گرانقدر و ارزشمند. دور از دسترس شیطان (نگا: شعراء / ۲۱۰ - 


یهلا النعیررن 45 


جز پاکان (یعنی فرشتگان یزدان) بدان دسترسی ندارند. 


«لا یِمَسْه»: به آن دسترسی ندارند. از آن اطلاع پیدا نمی‌کنند. نباید به آن دست 
تن نی ون اکا نی اخ فان الشیی اش که آیاتفر ان وا یف دس 
تاد ها هنشت (نگا ین ۱۶۱۱ با فان افزآد مق است که دل تخود را 


پاک و آماده دریافت قرآن می‌دارند و چنین پاکانی از قرآن بهره می‌برند و آن را فهم 
می‌کنند. و يا این که مراد کسانی است که جُثّب نباشند و وضو هم داشته باشند. 


متن ایه: 


سوره واقعه ۳۳۳۳ 


#تنزیل من رب العلمین 4 

از سوی پروردگار جهانیان نازل شده است. 

توضیحات: 

«تنزیل...»: (نگا: شعراء / ۰۱٩۲‏ سجده / ۲.یس ۱ ۵). 

متن آیه: 

بدا دیب آنشم مَدمو 42 

آیا نسبت به این کلام (یزدان یعنی قرآن) سستی و سهل‌انگاری می‌کنید (و آن را 
جدی نمی گیرید؟) 

توضیحات: 

«مذا الحدیت»: این سخن. قران. «مُذْهُون»: جمع مَذهن. سهل‌انگار و بی‌توجه. 
این قرآن سازش می‌کنید و همچون ایشان بدان کفر می‌ورزید؟! (نگا: قلم / .)٩‏ 

سوره واقعة آیه ۸۲ 

متن آیه: 

«وتعلون رزقسنن نم کون 48 

ترجمه: 

و آيا بهره خود را از قرآن تنها تکذیب بدان می‌کنید؟! 

تو صیحات: 

«رژقی»: بهره. قسمت. «نَکم تکُذیون»: مفعول دوم (علون) انتنت: برخی «رزق) 
را شکر معنی کرده‌اند و در این صورت مفهوم آیه چنین است: آیا بجای سپاسگزاری 


۳۴۴ تفسیر نور 
سوره واقعةٌ آیه ۸۱۳ 
ترحمه: 

پس چرا هنگامی که جان به گلوگاه می‌رسد. (توانائی بازگرداندن آن را ندارید؟). 

«بلَعُت»: فاعل آ ن (الروخ) محذوف است 9 سیاق کلام دال بر ان نت (نگا: قیامه 
| ۲۶ «ا له 2 ع»: گلوگاه. خشکنای. حلق. حنجره. 

سوره واقعةٌ آیه ۸۴ 

متن آیه: 

جوم جیتبد ظزرن 4۵ 

و شما در این حال می‌نگرید (و کاری از دستتان ساخته نیست). 

«َتَمْ»: شما اطرافیان شخص محتضر. 

سوره واقعةٌ آیه ۸۵ 

متن آیه: 

ون رن اه مه ینم ولج لا ْنصرون 48 

ترجمه: 

تو صیحات: 

«ليه»: به شخص محتضر. 

سوره واقعةٌ آیه ۸۶ 

متن آیه: 


اگر شما مطیع فرمان (یزدان) نمی‌باشید. 


سوره واقعه ۳۳۱۵ 

توضیحات: 

«عْمَ مَدینِنٌ»: افراد نافرمان. اشخاص بی‌سزا و جزا. با توجه به مفهوم دوم. معنی 
آیه چنین است: اگر شما هرگز در برابر اعمالتان جزا و سزا داده نمی‌شوید (پس روح را 
به قالب او برگردانید). 

سوره واقعة آیه ۸۷ 

متن آیه: 

ترجعوتها جغوئها ان کنشم صیقیت 408 43 

ترجمه: 

اگر راست می‌گوئید (که خودتان مقتدر و توانا هستید) روح را بازگردانید. 

توضیحات: 

«ترجعوعا»: روح را برگردانید و دوباره جان به کالبد محتضر بدمید. 

سوره واقعة آیه ۸۸ 

متن آیه: 

نان ان ین المترییت 4۵ 

ترجمه: 

توضیحات: 

«الْمْفَرّینَ»: اشخاص مقرّب همان پیشگامانند (نگا: واقعه | ۱۰). 

سوره واقعة آیه ۸٩‏ 

متن آیه: 

«#فرَرَخٌَ وَرَیْحَان وَجَتَتْ تعب 4 

ترحمه: 

همین که مُرد» بهره او راحت و آسایش و گلهای خوشبو و بهشت پرنعمت است. 

تو صیحات: 

«فرَوْخْ...»: حرف (ف) برای تعقیب است. یعنی انسان موّمن همین که در آستانه 
مرگ قرار گرفت. روح و بحان و جنت نعیم بهره او می‌گردد. اغلب آیات قرآنی دال بر 
این است که انسان از نخستین لحظات عالم برزخ به نعمتها و لذتها و خوشیها 


۳۶ تفسیر نور 
می‌رسد. و پا به نقمت‌ها و مجازات‌ها و ناخوشی‌ها گرفتار می‌گردد (نگا: موّمنون / 
۰ انعام / ٩۲‏ فصّلت ۱ ۲۰). «رَوْح»: راحت و آسایش. «رضان»: گل‌های خوشبو 


(نگا: رحمن /۱۲). «جنت جَنت تویم»: : (نگا: شعراء | ۸۵). 


سوره واقعةٌ آیه ۳ 


متن آیه: 
وم ٍن ان من آضعلب آلییین 46 
ترجمه: 


و اما اگر از پاران سمت راستی‌ها باشد. 
تو صیحات: 
«َضحاب اْین»: همان اصحاب الميمنة هستند (نگا: واقعه ۱ ۸). 


متن آیه: 
سمل من َضحب یمین 48 
ترجمه: 


از سوی یاران سمت راستی‌ها درودت باد! 

توضیحات: 

«سلام لک»: درودت بادا مخاطب شخص محتضری است که پس از تحویل جان به 
جان آفرین؛ به میان اصحاب الیمین خواهد رفت. در دم مرگ سلام دوستان همیشگی 
او را بدو می‌رسانند. 

سوره واقعة آیه ٩۲‏ 


متن آیه: 
مین کان من المکتببت السالیی 48 
ترجمه: 


تو صیحات: 


«اله تین السَاَلْنَ»: مراد سمت چپی‌ها است (نگا: وآقعه / .)٩‏ 


سوره واقعه ۳۳۱ 
متن آیه: 
#فَنرل ین مب 43 
تو صیحات: 
«یرْل»: (نگا: واقعه | ۵۶). «(خویم»: (نگا: واقعه | ۵۴). 
متن آیه: 
وتصلیة جحیم 430 
و به آتش دوزخ فروانداختن و جای دادن در آن است. 
توضیحات: 
«تَضْلِة»: فرو انداختن به آتش و جای دادن در آن. 
متن آیه: 
طِنْ هذا لوح لین 43 
قظه اب در ها یگمه وتا رانسهها مشست ها کنر شه) 
عین واقعیت است. 
تو صیحات: 
«هذا) : آنجه در این سوره راجع به سه گروه پیشتازان و دست راستیها و دست 
جییها امه اشته. ادخ لین »: عین واقعیت. حق و حقیقت. در قرآن علَم الیقین 
(نگا: تکاثر / ۵) و عَینْ الیقین (نگا: تکاثر | ۷) و ق الیقین آمده است. «عِلْم لیقین». 
خبر راستینی است که انسان آن را می‌شنود و باور می‌دارد. «عَْنْالیَقبن». آن است که 


ای امس ام هت ام وا اس تا ی کر 


۳۴۱۸ تفسیر نور 


می‌کند. مثلاً اگر شخصی بگوید که در این ظرف سربسته, عسل است و تو هم او را 
راستگو بدانی» و يا مقداری از عسل بر دور و بر ظرف ريخته شده باشد. این علم‌الیقین 
است. اگر سرپوش ظرف را بردارند و عسل را در داخل آن ببینی. این عین‌الیقین 
است. و اگر مقداری را از آن انگشت بزنی و بخوری» این حق‌اليقین است که بالاتر از 
دوتای نخستین است (نگا: المصحف المیسر). 

سوره واقعة آیه ٩۶‏ 

متن آیه: 

«فسیخ بانم رف الَظیم 48 

ترجمه: 

حال که چنین است. نام پروردگار بزرگ خود را ورد زبان ساز (و سپاسگزار 
نعمت‌های فراوان او باش. و به ستايش وی بیرداز). 

توضیحات: 


«فَبْح پاشم...»: (نگا: واقعه / ۷۴). 


سوره حجدید 


سوره حدید آیه ۱ 
متن آیه: 
رت ۳ ره رصگ گم ط راو صر< ور 2 
سبح یله ما نی لسوت والارض وه لیر آحکیم 4 
ترحمه: 
هرآنچه در آسمان‌ها و زمین است. خدای را تسبیح و تقدیس می‌کنند (و با کرنش 
و پرستش رضای او را می‌جویند) و خدا چیره کاردان است 
تو صیحات: 
«سَبْح له مّا...»: (نگا: اسراء | ۴۴» رعد / ۰۱۳ نور / ۴۱). 
سوره حدید آیه ۲ 
متن آیه: 
او مار اه ره رعلر ‏ ط ود مش سس ۹ 5 
«لذر مك لسوت والازض یی وبییث ور عل کل شیء قدیز 45 
می‌میراند. و او بر هر چیزی توانا است. 
توضیحات: 
«َ لك السَمَاوات...»: (نگا: توبه | ۱۱۶). 


سوره حدید آیه ۳ 


هو رل لاجر رالّهر بان ور بکل شن: لیم 49 
ترجمه: 


تو صیحات: 


«الاوّل»: پیشین. بی‌آغاز. آن که بودنش پیش از بودن همه موجودات است. 


۳ تفسیر نور 


«الاخر»: پسین. بی‌انتها. 1 که پس از نابودی همه موجودات. تافین 9 برجای آننثتتا: 
«الظامرْ»: پیدا و نمودار. آن که همه چیز جهان. بودن او را فریاد می‌دارند» و بر وجود 
او دلالت دارند. «الَْاطٌِ»: ناپیدا. نهان. آن که حواس, او را احاطه نمی‌سازد» و عقول 
او ۳ درک نمی کند. 

متن آیه: 

وی خلق آشتوب وزض ق به یا شم آستوی عل تین ماع 
ی ایض وتا رخ منها وتا یزل من آلشماء وم ۳ افو تسم ین ما 
دوه با تفتلون یز 4 
کائنات) قرار گرفت. و او می‌داند چه چیز به زمین نازل و از آن خارج می‌شود. و چه 
چیز از آسمان پائین می‌آید و بدان بالا می‌رود. و او در هر کجا که باشید. با شما است. 
و خدا می‌بیند هر چیزی را که می‌کنید. 

تو صیحات: 


ی َّ 0؟ (نگا: اعراف / ۰۵۴ یونس / ۰۲ رعد | ۲). «یلح»: (نگا: ۳۳ ۲ 


سوره حدید آیه ۵ 


تو صیحات: 
«له مُلك...»: (نگا: آل‌عمران / ۱۰۹). 


متن ایه: 


سوره حدید ۳۳۳ 


یولج الیل فی التهار یوج ار نی یل هو لیم بات آلصَدُور 4 

او شب را در روز» و روز را در شب داخل می‌گرداند (و گاهی از شب می‌کاهد و بر 
روز می‌افزاید. و گاهی از روز می‌کاهد و بر شب می‌افزاید. و نور و ظطلمت را بدنبال هم 

توضیحات: 

«یولج»: داخل می‌گرداند (نگا: حج / ۶۱ لقمان / .)۲٩‏ «ذات الصدور»: (نگا: 
آل‌عمران / ۱۱۹ و ۱۵۴ مائده ۷۱) 

سوره حدید آیه ۷ 

متن آیه: 

منوا بالتّه وله ونوا ما جَعََکم مُستلفین فیه فیه فالْذین ءامنُوا منکُم 
هم جر کبیز 43 
(خود در تصرف. و جانشین دیگران در بدست گرفتن اموال) کرده است. زیرا کسانی 

توضیحات: 

«مستخلفن»: تمایندگان خدا در طرف. اموال.و خادن. آن یه افران ستتحق. 
جانشینان دیگران در بدست گرفتن اموال. اشاره به دو چیز است: الف - در حقیقت 
(نگا: انعام / ۰۱۶۵ یونس / ۱۴). 

سوره حدید آیه ۸ 

متن آیه: 

وا سکم لا ون بل لول یذ غوکن ینوا برسکم وقد دب 
ٍن کنثم میت + 


"۳۳ تفسبر نور 

ترجمه: 

چرا نباید به خدا ایمان بیاورید؟ در حالی که پیغمبر شما را (با دلائل قوی و 
معجزات روشن) برای ایمان به پروردگارتان دعوت می‌کند؟ و (خداوند هم) از شما 
پیمان (فطری و کونی) گرفته است (و نشانه‌های ایمان آوردن به خود را در درونتان 
تفه ات و کر سای هر ماه کتشعه شاه است) آگر خواهای فان 
آوردن هستید؟ 

توضیحات: 

«قَ أَحَدٌ میاقَکمٌ»: خداوند از شما پیمان ایمان آوردن گرفته است. این پیمان غیر 
از طریق وحی و نقل, به دو شیوه از طریق درک و عقل, از هر انسانی گرفته شده است: 
اعدا اباق رات قظ رت مت توا تاش تفه انسع یو اک ساب صادبات ۶ 
لذائذ دنیوی بگذارد. انسان ذات خداشناس است. و ندای وجدان او را به پرستش یزدان 
فریاد می‌دارد (نگا: روم / ۳۰). ب - خدا قوانین و ضوابط و عجائب و غراتبی را در جلو 
ذیفکان اشان گذافته است؛ و خوانی را دز یش جوع او کست‌انیده انبخه که اد وم ۴۶ 
کهکشان آن, دالّ بر وجود یزدان است (نگا: اعراف / ۱۷۲). «ن کنّم مُومن»: اگر 
خواستار ایمان و حاضر برای پذیرش آن هستید. این بخش از آیه. در معنی مقدم بر 
دیگر قسمتهای آیه است. و در اصل جنین است: «ان کنّم مَومْنَ»» «مّا کم و 
اه و الرَس ول دوک نو ریم و قذ آَخذ میَاکم»؟ (نگا: روح‌المعانی؛ التفسیر 
لفرتی للقرآن). پس منظور از (ان کم مُوْتَ) این است که: اگر شما حاضر به ایمان 
آوردن به خدا و پذیرش دلائل هستید. اینجا جای آن است 


متن آیه: 

«هو آلذی یرل ع عبیود ایب بیتب آیخرجم ین آلْلتِ ٍل اور وان 
له کم رغوف رحیم 4 

ترجمه: 


تاریکی‌ها (ی جهالت و ضلالت برهاند. و) به نور (ایمان و هدایت) برساند. چرا که خدا 


سوره حدید ب«ب۳۱«9 
توضیحات: 
«عایات ینَات»: (نگا: بقره / ۰٩٩‏ یونس / ۰۱۵ نور / ۱). «روّوف رَحیم»: (نگا: بقره / 


۴۳ توبة 0۱۱۷ 


سوره حد ند آیه ۱۰ 


متن آیه: 
وتا لسن آل شرا ی عیبل له وله مبزیث شوت ولا رض لا یی 
ار من آنقق من قَبل آلفثح وفتل 5 ققل اوتتیش آغق درجه منادیم آشقوا من نع 


مد اف 


و اوعد لته کسی له بما تلو خبیر 4 

تررجمه: 

چرا در راه خدا نباید ببخشید و خرج کنید. و حال این که (اموال شما امانتی بیش 
نیست و تا آخر در دست شما نمی‌ماند. و همه چیزهای) برجای مانده آسمان‌ها و زمین 
به خدا می‌رسد؟ کسانی از شما که پیش از فتح (مکه. به سپاه اسلام کمک کرده‌اند و 
از اموال خود) بخشیده‌اند و (در راه خدا) جنگیده‌اند. (با دیگران) برابر و یکسان 
نیستند. آنان درجه و مقامشان فراتر و برتر از درجه و مقام کسانی است که بعد از فتح 
(مکه. در راه اسلام) بذل و بخشش نموده‌اند و جنگیده‌اند. اما به هر حال. خداوند به 
همه. وعده پاداش نیکو می‌دهد. و او آگاه از هر آن چیزی است که می‌کنید. 

توضیحات: 

«میراث»: ترکه. مرده ریگ. «له مراث السَمَاوات...»: (نگا: آل‌عمران / ۰۱۸۰ حجر 


انبیاء | ۸٩‏ قصص ۱ ۵۸). «الْْتَح»: فتح مکه. «الحني»: جزا و پاداش نیکو که 
بهشت است. 


متن آیه: 
من دا آذی برض له را حَستا قیْصلمفه, له ور جر گریم 446 
وه 


کیست که به خدا قرض نیکوئی دهد (و از اموالی که بدو داده شده است ببخشد) 


تا مرا اه خفن بان ردام داش اتف نو سانقه 


۳ تفسیر نور 

توضیحات: 

«یقرض اله...»: (نگا: بقره | ۴۵ ۲ مائده / ۱۲). «گریم»: پرارزش. گرانقدر. 

متن آیه: 

لیم تری وین ولتت یِسیی رم ین یه م وباینهه بشرنکم الوم 
جَتت ری ین خبها الا هر خلیین فیلات مولظم 4۵ 

روزی مردان مومن و زنان مومن را خواهی دید که (به سوی بهشت حرکت می‌کنند 
و) نور (ایمان و اعمال خوب) ایشان. پیشاپیش آنان و در سمت راستشان در تلالو و 
که امروز به بهشتی درمی‌آئید که در زیر (کاخ‌ها و درختان) آن. رودبارها جاری است و 
جاودانه در آنجا بسر می‌برید و می‌مانید. پیروزی بزرگ و رستگاری سترگ, این است 
(خوش باشید). 

تو صیحات: 

«يِسْعي»: در حرکت است. «ورَهمٌ»: تور آیمان :و اعمال نیک آنان:.«بن آندییم»: 
جلو آنان. پیشاپیش ایشان. روبروی‌شان. «َیانِمٌ»: آیمان. جمع یمین طرف راست. 
دست راست ایشان. هدف از رویرو و طرف راست همه جهات استت : ولی ذکر این دو 
جهت به خاطر احترام و شرفی است که دارند (نگا: روح‌المعانی). «بشري»: (نگا: بقره 

متن آیه: 

یوم ر 2 ول اون 5 0 ام آنظروتا تَتّبش نقتبس من تورکم قیل 
آزجنا ] ور ء کم قالتیشوا و فرب بَیِنَهُم شور 1 بت نهد فیه ره 
و طّ در ین قبله العذات 45 


روزی مردان منافق و زنان منافق به مومنان می‌گویند: (با شتاب به‌سوی بهشت حرکت 


سوره حدید ۳۳۳۵ 
نکنید و) منتظرمان بمانید تا از نور شما فروغ و پرتوی (به ما بتابد و از آن) استفاده کنیم! 
بدخاهان کفکه هن شوه چم عقب مر گزاین یمخفا به نیا )اقفر به فست ساق بدا 
در این حال ناگهان دیواری میان آنان زده می‌شود که دری دارد. داخل آن «که به طرف 
مومنان است) رو به رحمت است (که بهشت و نعمت سرمدی است) و خارج آن (که به 

توضیحات: 

رتست ها سییر شاف کننم به ما تیه 6 ازور صوت: ما 
بهره‌مند شویم و راه خود را پیدا کنیم (نگا: قاسمی). نظر لطف و محبتی به ما بیفکنید 
و سهمی از نور خود را به ما بدهید. «َقتس»: شعله و پرتوی برگیریم (نگا: طه | ۱۰). 
«اٍزجعوا ور کم»: به عقب برگردید. مراد برگشتن به دنیا است. «قیل»: کویندگان آن 
مومنان يا فرشتگانند. «سور»: دیوار بلند. باره. بارو. «بات»: در. دروازه. چه بسا مراد 
این باشد که چنین دیواری دروازه‌ای دارد که مقمنان از آنجا وارد طرف بهشت 
می‌گردند و پس از ورود همه آنان. به روی منافقان بسته می‌شود. «باطنه»: داخل آن. 
قسمتی که مومنان در آنجا هستند. «ظاهره»: پشت دیوار. خارج دیوار. قسمتی که 
منافقان در آنجا هستند. 

ِ 

0 م لوبق وتکتصنم فتشم آشسسنم وتربضشم 


2 اد 2 


ت لا حَقّ نها مر لته غرم + بل م مرو 4 

تر جمه: 

منافقان. موّمنان را فریاد می‌دارند. مگر ما (در دنیا) با شما نبودیم؟ می‌گویند: بلی! 
ولیکن (با نفاق) خویشتن را گرفتار بلا کردید. و چشم به راه (مرگ پیغمبر و نابودی 
وجود معاد و رستاخیز) شک و تردید ورزیدید» و آرزوها و پندارها شما را گول زد. تا این 
که فرمان خدا (داثر بر مرگتان) در رسید و اهریمن (بدکاره و نفس امّاره) فریبکار» شما 


را درباره خدا فریب داد. 


۳۴۳۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«فتتَم»: در فتنه و بلا انداخته‌اید. «تَرَبْتَم»: درنگ کرده‌اید. منتظر مانده‌اید. 
«زثم»: شک و تردید نموده‌اید. دودلی ورزیده‌اید. «عَرَنْکم»: (نگا: جائیه / ۲۵ انعام / 
۰ و ۰۱۳۰ اعراف /۵۱). «الْعرُور»: (نگا: لقمان / ۰۳۳ فاطر ۱ ۵). 

سوره حدید آیه ۱۵ 

متن آیه: 


دی ی دا روا ص ر ور ره ۳ ص 
سیم لا بُوَعَد منم ندیه وا من آلذین کَفروا مَاَنکم التّاز هی مَولکم 


ترجمه: 

پس امروز. هم از شماء و هم از کافران. عوضی و غرامتی پذیرفته نمی‌شود. جایگاه 
شماها آتش دوزخ است. دوزخ سرپرستتان است (و پناهگاهی جز آن ندارید) و چه بد 
سرنوشتی و چه بد جایگاهی است! 

«فْیة»: عوض. غرامت. در قیامت تنها وسیله نجات ایمان و عمل صالح است. در 
آن روز تمام اسباب و وسائل مادی که در این جهان برای رسیدن به مقاصد معمول 
دای کان م اقق ی نها رضم یه رگا ره زار و۲۵ ای تم رطق 
۱ ۶ مومنون ۰۱۰۱ مدثر / ۳۸. «َأرَاكمْ الَ»: (نگا: عنکبوت ۱ ۲۵ جاثیه ۱ ۳۴). 
«مَویٍ»: سرپرست. سرور. یار و یاور. در اینجا واژه آقا و یاو جنبه ریشخند و تمسخر 
دارد. بدان می‌ماند که ستمگری به مهلکه بیفتد و طلب کمک کند و بدو گفته شود: 
یار و مددکار و ولی و سرپرست تو چوبه دار. و پرت کردن به میان آتش سوزان و قهار 
انیت سس ال مضه 1: (نگا: بقره / ۰۱۲۶ آل‌عمران / ۱۶۲ انفال / ۱۶). 

ٍ حدید آیه ۱۶ 

متن آیه: 

« ین زین الوا آن تشم فلرهم لذگر ال وتات مق ۳ 

کالذین ۳۹ کیب من بل قطال عَلیَهم لکد ةَ فقست فلوهة وکثیر منم مَنْهه 
قیقون 43 


سوره حدید ۳۳۷ 


ترجمه: 

آیا وقت آن برای مومنان فرا نرسیده است که دل‌هایشان به هنگام یاد خداء و در 
برابر حق و حقیقتی که خدا فرو فرستاده است. بلرزد و کرنش برد؟ و آنان همچون 
کباش مقه تن کف یرای آنان قیای کسا فزسهاده شهه انیت و سس مان رای 
آنان سپری گشته است. و دل‌هایشان سخت شده است. و بیشترشان فاسق و خارج (از 
حدود دین خدا) گشته‌اند. 

توضیحات: 


[ 


«لَم َأنْ...»: آیا نزدیک نشده است؟ آیا وقت آن فرا نرسیده است؟ از ماده (آني » 
۳ «ذکر»: یاد. به خاطر آوردن. «لذکر»: حرف (ل) به معنی (عندٌ) است (نگا: 
اسراء / ۷۸). «مّا ۳ »: مراد قرآن است. «الاَمَذٌ زمان. مدت. مراد فاصله زمانی 


ایشان با پیغمبران است 
سوره حدید آیه ۱۷ 


متن ایه: 


«اغلمواً ن له : مر ود از ند مویها قد با یا کم یت للم تعْقلُون43 


«مْی الارصض...»: (نگا: روم / ۱۹ و ۲۴ و ۵۰). 

سوره حدید آیه ۱۸ 

متن آیه: 

طنَّ ضیف وا لنسَدقت صُوا له قَتَصَا خستا بعش ضعف لَهم وله أَجد 


مردان بخشنده و زنان بخشنده‌ای که «با دادن صدقات و انجام خیرات و حسنات) 
به خدا قرض نیکوثی می‌دهند (پاداش بخشش و وامشان) برای ایشان چندین برابر 
می‌شود, و مزد بزرگ و قابل توجهی دارند. 


۲۴۲۸ تفت نون 

«المُصَدنَ»: متصدّقین. صدقه‌دهندگان. انفاق کنندگان. (نگا: پوسف / ۸۸ احزاب 
۰۱ «یْضَاعّف لَهْم»: ثواب تصدق و قرض ایشان چندین برابر گردانده می‌شود (نگا: 
ت ۵ ۲اه از ۱ تیال یی هدر تام ی کر 
( )ات اه تقلیت ات ففه مردان ونان قلی داد 

سوره حدید آیه ۱۹ 

متن آیه: 

چوانین منوا باه شیم أَتبات هم ییون واه جند رهم هم 
جرفم ولورهم زین مرو وبا یت آزلنیک َضحب قجبم 45 


۱ 


کسانی که به خدا و به پیغمبرانش ایمان بیاورند. آنان راستان و گواهان پیشگاه 
پروردگارشانند و اجر خود را و نور خود را دارند. اما کسانی که کافر بشوند و آیات ما را 
تکذیب کنند» آنان دوزخيانند. 

توضیحات: 

«الصْیقُونَ و السْهَد»: (نگا: نساء / ۰6۶۹ «عند ربُم»: که شی سسکا ۵ فر هرد کار شا سوه 
عقیده پروردگارشان. 

سوره حدید ایه ۲۰ 


متن ایه: 


«اغلنوا نما یو انیا مب له وزينة تماخر بتکم وتکافر فی الامول 


2 
صه ۶ 


همم زر نم 2 ۶و راز مه رز مر وی مر و مر و و وم فر رز و هو و 7 
والا ولد کمل غیّث اعغجٍَبٍ | لکفار تاه نم هیچ فَترنه مرا ثم ییون خصلتما 
0 9 فت زرم و رو مرو و 7 
وق الااخرة عذاب شییذ وَمَعْفرةٌ مَنَ الله ورضون وما احْیوةٌ الدنیا لا مَعم 
لور 4 

ترجمه: 

بدانید که زندگی دنیا تنها بازی» سرگرمی. آرایش و پیرایش نازش در میان 


سوره حدید ۳۳۳۹ 


گیاهان را زرد و پژمرده خواهی دید و آنگاه خرد و پرپر می‌گردند. در آخرت عذاب 
زندگی دنیا چیزی جز کالای فریب نیست. 

توضیحات: 

«لَعتَ و و زیة»: (نگا: انعام / ۳۲ عنکبوت / ۶۴ محمد | ۲۶). «تَقا): 


نازش بر یکدیگر. به خود بالیدن و خود را ستودن. «تکائ: مسابقه در افزايش مال و 


جاه. و نازش به دارائی و عزت و قدرت. «عْیْث»: باران. «الکفار»: جمع کافر. کشاورزان 


(نگا: فتح / .)۲٩‏ س - مُصفرّا 3 کون خطاما»: راد وه ار ۲ «متاع 
لْعرُور»: (نگا: آل‌عمران. ۱۸۵). 

سوره حدید آیه ۲۱ 

متن آیه: 

«سایفوا ال عقیرو تن زیسم ومد غزضها کقرض السماء ررض اجدّث لین 
َو له ورس دك فضل له یه من جِاء له ذو الفضل آلعظبم 485 

ترجمه: 

بر یکدیگر پیشی بگیرید برای رسیدن به آمرزش پروردگارتان و بهشتی که پهنای 
ایا ای آمنان فا ی ای ان اس که سار 
تقم اک باه این ای و هه من مر ی کرآفی ۱ 
می‌دهد. و خدا دارای عطاء بزرگ و فراوان است. 

توضیحات: 

«سابقوا»: با همدیگر مسابقه دهید. بر یکدیگر پیشی گیرید. «عرَضهّا...»: (نگا: 


آل‌غمران ,۲ ۱۲): 


۳۳ تفسیر نور 

هیچ رخدادی در زمین به وقوع نمی‌پیوندد. يا به شما دست نمی‌دهد. مگر این که 
پیش از آفرینش زمین و خود شماء در کتاب بزرگ و مهمی (به نام لوح محفوظ ثبت و 
ضبط) بوده آست» 9 انیج کار برای خدا ساده و آسان است 

توضیحات: 


«مُصیبة»: رخداد در معنی عام خود (نگا: فی ظلال القرآن) اعم از خیر یا شر. 


2 
۳ 


«کتاب»: لوح محفوظ. علم خدا (نگا: انعام / ٩۵,یس‏ / ۱۲). «تَنرَآهَا»: آن را بيافرينيم. 
مراد آفرینش زمین و انسان‌ها و بطور کلی همه کائنات است. «یسٌ»: ساده. آسان. با 
ترتع معننی 1۱ ۱۳ 


خودسرانه رخ نمی‌دهد و خارج از نقشه پیاده نمی گردد. 


متن آیه: 

«ِکیّلا تسوا عل ما فَائصم ولا تفرخوا بما ءاتلسکم لته آا مب کل تال 
فخور 4 

این بدان خاطر است که شمانه بر از دست دادن چیزی غم بخورید که از دستتان 
بدر رفته است. و نه شادمان بشوید بر آنجه خدا به دستتان رسانده است. خداوند هیچ 
شخص متکبر فخرفروشی را دوست نمی‌دارد. 

توضیحات: 

«لِكي لا. ۰ شما را بر این مسأله باخبر کردیم که تا. جهان را بدین خاطر چنین 
آفریدیم که تا. «فَاتَکم»: از دست دادید. از دستتان بدر رفت (نگا: آل‌عمران / ۱۵۲). 
«اتاکم»: به شما داد. به دستتان رساند. «عْتَال خور»: (نگا: نساء ۱ ۰۳۶ لقمان / 
۸ مراد آیه این است که انسان بطور کلی غمگین يا شادمان نگردد. بلکه آیه انسان 
را رهنمود می‌فرماید به این که او دلبسته و شیفته و عبد و اسیر زرق و برق جهان 


سوره حدید ۳۳ 


راه از نشیب و فراز برخوردار است. 


ِ آیه: 
۳ یق یبْحَلْونَ 9 آلتّاس بالبخل من یل فان له هو لعف 1 2 ممیذ 4 
ترجمه: 


همان کسانی که بخل میورزند و مردم را نیز به بخل ورزیدن دعوت می‌کنند. هر 
کس که (از این فرمان) روی‌گردان شود (به خدا زیانی نمی,رساند) جرا که خداوند 

توضیحات: 

«الذینَ...0: بل :اد کل تال تن است. یا خبر مبتدای محذوف است: «هم 
الذینَ». 9 با این که مبتدا است 9 بر این محذوف است: «لَذی 9 ی لاس 
بالبْخل فاعم 1 العَذَاب». «یأمُرون لاس بالبْخْلٍ»: (نگا: نساء | ۲۷). 


سوره حدید آیه ۲۵ 


متن آیه: 
۳ هو ر مد ۳ ۳ صری و [ صد 
مد یسلا سل سل ال 0 ب ون آعا مه کب والمیزان لیموم التّاس بالقمّط 
زج "فیه ده ند یی مغ باس ولیقم له من ینضره, وزشله, الب 


ما پیغمبران خود را همراه با دلائل متقن و معجزات روشن (به میان مردم) روانه 
کرده‌ايم. و با آنان کتاب‌های (آسمانی و قوانین) و موازین (شناسائی حق و عدالت) 
نازل نموده‌ايم تا مردمان (برابر آن در میان خود) دادگرانه رفتار کنند. و آهن را پدیدار 
کرده‌ايم که دارای نیروی زیاد و سودهای فراوانی برای مردمان است. هدف «(از ارسال 
انبیاء و نزول کتب آسمانی و همچنین آفرینش وسائلی چون آهن) این است که 
خداوند بداند چه کسانی او را و فرستادگانش را بگونه نهان و پنهان (از دیدگان 
مردمان) یاری می‌کنند. خداوند نیرومند و چیره است. 


زو تقشیت تور 

«الییات»: (نگا: روم / ۰۴۷ غافر / ۲۲). «الکتات»: جنس کتاب مراد است. یعنی همه 
کتاب‌های آسمانی. «المیرّان»: (نگا: شوری / ۰۱۷ رحمن ۱ ۷ و ۸ و .)٩‏ «القَسط»: عدل 
(نگا: آل‌عمران ۱۸۱ و ۲۱ نساء / ۱۳۲۷ و ۱۳۵). «َنرْل ادید»: آهن را آفریده‌ايم و پدیدار 


کرده‌ايم. «نل»: بوجود آورده‌ايم. خلق کرده‌ايم. (نگا: اعراف / ۲۶ زمر | ۶). «لیوم»: تا 


عمل بکنند. تا دست بیازند (نگا: نساء | ۱۲۷). «ْس»: قوت. نیرو. (نگا: نساء / ۸۴ انعام | 


۵ اسراء / ۵). «علم لّه...»: (نگا: بقره / ۰۱۴۳ آل‌عمران / ۱۴۰ و ۱۴۲ کهف | ۱۲). 
«بالعیّب»: دور از چشم مردم. بعد از وفات انبیاء. بی‌آنکه خدا را ببینند. 

متن آیه: 

12 2 شخ گم مه اور 0 ۳ ۳9 1ص مم رز 2و | وو 

«وَلقَذ ارسلتا نوحا وابَرهیم وَجعَلتا نی ذریتهما ابو رالکتب فینهم مهتد رکنیر 
نم فسفون 4 

ما نوح و ابراهیم را (پیغمبر و به‌سوی مردم) روانه کرده‌ایم» و در دودمان آنان نبوّت 
و کتاب‌ها(ی آسمانی از جمله تورات و انجیل و زبور و قرآن) را قرار دادیم. برخی از آنان 

توضیحات: 

«ُوحا و راهیم»: ذکر این دو پیغمبر اولوالعزم. بدان خاطر است که آنان پدر همه 
انبیاء بعد از خود هستند (نگا: عبدالکريم الخطیب) و نوح شیخالانبیاء (نگا: صفوة 
التفاسیر) و پدر دوم نام گرفته است (نگا: شربینی). و ابراهیم قهرمان توحید» و 
ابوالانبیاء بوده (نگا: صفوة التفاسیر) 9 عرب‌ها 9 رومیها 9 بنی‌اسرائیل ۱ نژاد او هستند 
(نگا: شربینی). «الکتّات»: کتاب‌های آسمانی از جمله کتب اربعه: تورات و زبور و 


انجیل و قرآن. خط و نوشتن (نگا: شربینی» روح‌المعانی). «و لقَد آرسَلنّا وحا 


وابراهیم...»: عطف بر (لمَد سل سل لیات بوده و9 بخش یسین» تفصیل اجمال 


سوره حدید ۳۳۳۲۳ 


سوره حدید آیه ۲۷ 

متن آیه: 

2 یت ع1 ءارهم بر تلا سُلتا وقمَیتا بعیسو [ مریم وءَاتَیْته الاجیل وَجَعَلت اه 
لوب آنیق 2 رف تس وَرَهبَانیه بْتَدَغوها ما کتَبّتَهَا عَلیهم | ّ تعَاء ۳1 
لته قمَا رعوه عق رعاییها عابتا ال ی عم منهم جر گیب مهم فتیقون 4 

سپس به دنبال نوح و ابراهیم (و انبیاء پیشین و هم‌عصر با ایشان) پیغمبرانی را 
روانه کردیم و بدنبال همه آنان. عیسی پسر مریم را فرستادیم و بدو انجیل عطاء 
نمودیم» و در دل پیروان عیسی مهر و عطوفت (مسلمانان) را قرار دادیم. پیروان او 
رهبانیت سختی را بدید آوردند که ما آن را بر آنان واجب نکرده بودیم» ولیکن خودشان 
آن را برای بدست آوردن خوشنودی خدا پدید آورده بودند (و بر خویشتن نذر و واجب 
نموده بودند). اما آنان چنانکه باید آن را مراعات نکردند. ما به کسانی که از ایشان (به 
محمد) ایمان آوردند پاداش درخورشان را دادیم» ولی بیشترشان (از راه راست منحرف 

تو صیحات: 


۲ 


«َن علي ءتارهم»: (نگا: مائده / ۴۶). «جعل... رأَف و رَحمَهْ»: برخی گفته‌اند 
خین رآفت و رحمت خدادادی خودشان. نسبت به خودشان. مراد است. همسان مهر 
و عطوفت مسلمانان در حق یکدیگر (نگا: آل‌عمران / ۱۰۳). بعضی گفته‌اند مراد رآفت 
و رحمت مسیحیان حقیقی ششت یه :مسالمابا ی است زنکاء هاق ۱:۸ سر ماه نو 
آغاز به معنی ترس از خدا و بی‌اعتنائی نسبت به دنیا بود. ولی بعدها جنبه غارنشینی و 
دیرنشینی و دوری از مردمان و ترک ازدواج و پشت پا زدن به تمام نعمتها و خوشیهای 
دنیا را پیدا کرد. منصوب به اشتغال است. «لابفا»: مستثنی منقطع است و 6 به 
فعتی. ا(لکی) اس (نگا: کشاف).. خلاضه: رهنانیتت را کشیشان. و ,مسیبخیان براخ 
رضای خدا پدیدار نمودند و بر خویشتن نذر و فرض کردند و بعدها آن را مراعات 
ننمودند. و به آئين تثلیث درآمدند. ناگفته نماند که رهبانیت در اسلام حرام است و 
پیغمبر فرموده است: «لا رَهبانة ی الاشلام» (نگا: المصحف المیسر). 


۳ تفسیر نور 
سوره حدید آیه ۲۸ 
متن آیه: 
ییا ین عیفر له زا تسف کنلی من ی 
یل کم وزا تنشوت به- ویفیز لَم وله غفوز رجیم 405 

ای کسانی که (از اهل کتاب بشمارید و به خدا و پیغمبران الهی و کتاب‌های تورات 
و انجیل) ایمان آورده‌اید! از خدا بترسید و به پیغمبر او (محمدین عبدالله. خاتم انبیای 
هم) ایمان بیاورید. تا خداوند دو یاداش از رحمت خود را به شما دهد «یکی باداش 
ایمان به عیسی. و دیگری پاداش ایمان به محمد). و نیز برای شما نوری را پدیدار 
گرداند که در پرتو آن حرکت کنید» و شما را ببخشاید. چرا که خدا بسیار بخشاینده و 

توضیحات: 

یا آ الذیَ ِِ ۰ مخاطب مسیحیانی هستند که به عیسی و همه انبیاء - 
۱ ۱ ۳ نساء | ۸۵ برخی آن 
در این صورت معنی: نکم کنلن) چنین می‌شود: پاداش زیادی به شما می‌دهد. 
«ورا تراد نو فزان در دا رنگاء مانده ۱ ۱۵) وبا نی ایماشتضر قیامت انست. (نگا: 
حدید | ۱۲). 


متن آیه: 

لا یغلم آقل آلکتب ّ یرون عّ شیء ین فضْل لته و لَمْضل بیّد 
له یوْتیه من یمام وا له دول العظیم 4 

ترجمه: 


تا اهل کتاب بدانند که (اگر به محمد ایمان نیاورند) هیچ سهمی از فضل و عطا 


سوره حدید ۳۳۳۵ 
«ِلایعلم»: تا بدانند. حرف (لا) زائد و برای تأکید نفی است. «َْلَ الْکتّاب»: مراد 
کسانی است که به عیسی و سایر پیغمبران ایمان آورده» ولی به پیغمبر اسلام ایمان 


نداشته و بهشت را منحصر به خود می‌دانستند (نگا: بقره / ۱۱۱ و ۱۳۲۵). «لفْضل»: 
موهبت. مرحمت. عطیه. لطف (نگا: بقره ۶۴۱ و ۰۱۰۵ آل‌عمران / ۷۲ و ۷۴). 


سوره مجادلة 


سوره محادلة آیه ۱ 


اه در دوریم او خ و له بیس و بو مارا مخز 1 هو مو ۹ ِ 
د سیم ألنهُ فَر آلی جَیلك فی رَوجها وَدفتی ال | له وله سارک 
ترجمه: 


خداوند گفتار آن زنی را می‌پذیرد که درباره شوهرش با تو بحث و مجادله می‌کند و 
به خدا شکایت می‌برد. خدا قطعا گفتگوی شما دو نفر را می‌شنود. چرا که خدا شنوا و 
«قَذ سَوع»: قطعاً شنید. شنیدن در اینجا به معنی پذیرفتن است. همان ‌گونه که 


واژه (سیع) در حالت اعتدال نماز. در جمله «سوع له لمَنْ حمده» به همین معنی 
است. آی‌های نخستین اين سوره درباره زنی به نام علّه است که از طرف شوهرش 
اوس بن صامت مورد بی‌مهری قرار می‌گیرد و او را ظهار می‌کند که نوعی طلاق 
غیرقابل بازگشت در زمان جاهلیت بوده است. خوله به پیش پیغمبر می‌آید و قضیه را 


مطرح می‌کند و تقاضای رجوع به پیش شوهر پشیمان خود را می‌کند. لیکن رسول 
خدا بدو می‌فرمایند: تو بر او حرام شده‌ای. در اینجا است که حکم مسأله ظهار به 
پیغمبر وحی می‌گردد و مشکل خوله برطرف می‌شود. «تََْكي»: شکایت می‌برد و 
تقاضای حل مشکل می کند. «تاورّ»: گفتگو. 

سوره مجادلة آیه ۲ 

متن آیه: 

ِ زرد سکم نیمخ من من مهم الا تیی وادتهم 

ام یفولون مدگرا من القول وژوزا وا لعف ور 4 


۳۳۳۸ تفسیر نور 

تر جمه: 

کسانی که زنان خود را ظهار می‌کنند (و بدی‌شان می‌گویند: شما برای ما همسان 
مادرانمان هستید). آنان مادران‌شان نمی‌گردند. و بلکه مادران‌شان تنها زنانی هستند 
که ایشان را زائیده‌اند. چنین کسانی سخن ناهنجار و دروغی را می‌گویند (چرا که مادر 
و فرزند بودن. چیزی نیست که با سخن درست شود). خداوند بسیار باگذشت و 
آمرزگار است (و اگر مسلمانی پیش از نزول این آیات. مرتکب این عمل شده باشد. 
داد او من 

توضیحات: 

«یْظاهرون»: ظهار می‌کنند. ظهار عبارت از این است که شوهر به همسر خود 
بگوید: «آنت ع کطهر آّي»: تو برای من مادری. یعنی همان گونه که ازدواج با مادر 
خودم برایم حرام است. تو نیز تا ابد بر من حرام هستی. این جمله به منزله صیغه 
طلاق بود. البته ظهار تنها بدین شکل انجام نمی‌گیرد. بلکه تشبیه همسر - به قصد 
تحریم. نه به قصد تکریم - به یکی از زنانی که برای مره ازدواج با ایشان حرام ده 
ظهار بشمار است. این تحریم چه از راه نسب باشد و چه از راه شیرخوارگی و یا 
دامادی. همچنین تشبیه اندام همسر به اندام چنین زنانی چه سرایای او باشد و چه 
پشت و چه اعضاء دیگر (نگا: المراغی). «ژور»: دروغ. 

سوره مجادلة آیه ۳ 

متن ایه: 

طرآلدین هون من ایهم ثم یفوذون ما قالوا مُتخریر رَبه من قَبّل آن 
یا سکم وعظون به. له با تغعلون خبیز 4 

تر جمه: 

کسانی که زنان خود 9 می‌کنند» سپس از آنچه گفته‌اند پشیمان می‌شوند. باید 
بنده‌ای را آزاد کنند» پیش از آنکه با یکدیگر نزدیکی و آمیزش انجام دهند. این درس و 
پندی ی می‌شود. و خدا آگاه از آن چیزی است که می‌کنید. 

توضیحات: 

«یعَودُونَ لمَا قالوا»: از گفته خود پشیمان می‌شوند. می‌خواهند جبران سخنی 
کنند که گفته‌اند. قصد بازگشت به زنان خود را دارند (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن). 


سوره مجادلةٌ ۳۳۳۹ 


«محری رقبة»: (نگا: نساء / ۰٩۲‏ مائده / ۰۸٩‏ «یتَمَأمَّا»: مراد از تماس نزدیکی و آمیزش 
جنسی. و هرگونه عملی است که منتهی بدان شود. از قبیل: بوسیدن لمس کردن, در 
آفوش گرفتن. 

سوره مجادلة آیه ۴ 

متن آیه: 

دنق و مور و بر ی 5 و 1 

فمن لم جذ فصیامٌ شَهَریْن مَتابعیي من بل آن یماسا فمن لم یستّطع فاطعام 

*#> مج رم ِ توص و 
تین مشکیتا لك لثژیئوا باه وَرموله- ویِلت دود أللّه ولگفرین عَدَابٌ 
یوج 

اگر هم کسی بنده‌ای را نیابد و توانائی آزاد کردن او را نداشته باشد. باید دو ماه 
پیاپی و بدون فاصله روزه بگیرد. پیش از آنکه شوهر و همسر با همدیگر نزدیکی و 
آمیزش کنند. اگر هم نتوانست. باید شصت نفر فقیر را خوراک دهد. این (قانونگذاری) 


۲ص 


عذاب دردناکی دارند. 

تو صیحات: 
روزی روزه رف نشود. ان ماقبل هدر می‌رود و دو ماه ۱ تکمیل کند. 
«ذلك»: این قانونگذاری. این یبا بان و تعلیم احکام. یادآوری: کفاره ظهار به ترتیب: ۳ زاد 
واجب است (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن؛ المراغی). 


سوره مجادلة آیه ۵ 
متن آیه: 


آلْذی وت له ورنوله, کیئوا ما کبت این ین ئَبلهم ود 
عَایلت بی بتتلت یت ولگفرین عَذَابٌ مهینْ ین 4 


ٍٍٍِِِ۱ تفسیر نور 

ترجمه: 

کسانی که با خدا و پیغمبرش دشمنی می‌کنند. خوار و ذلیل می‌شوند. همان گونه 
که پیش از ایشان پیشینیان خوار و ذلیل شدند. ما آیات روشن و دلائل متقنی را فرو 
فرستاده‌ايم (که دال بر حق و حقیقت. و واقعیت و حقانیت اسلام هستند. کسانی که 
بدان‌ها ایمان نیاورند کافرند) و کافران عذاب خوارکننده‌ای دارند. 

توضیحات: 

«عادُون»: دشمنی می کنند (نگا: توبه | ۶۲). «یتّوا»: خوار و ذلیل گردانده شدند 
(نگا: آل‌عمران / ۱۲۷). «مهینْ»: (نگا: بقره / ۰۹۰ آل‌عمران ۱۷۸۱). 

سوره مجادلة آیه ۶ 

متن آیه: 


اه : 


۳۹۹ 2 هافر > وس و و فتتفی ها غطارا رَد سوه وا 4 عل کل شیء 


تر جمه: 

روزی خدا همگان را زنده می گرداند و آنان را از کارهائی که کرده‌اند آگاه می‌سازد. 
کارهائی که ایشان آنها را فراموش کرده‌اند. ولی خداوند آنها را شمارش کرده است (و 
به حساب آنان گرفته است). خدا حاضر و ناظر بر هر چیزی است. 

توضیحات: 

«یعَهُم»: ایشان را زنده می‌گرداند. « اخا آن زا شمارش کرده است. مراد 
دستور به فرشتگان برای ثبت و ضبط اعمال بندگان است (نگا: کهف ۰۴۹۲ یس / ۰۱۲ 
زخرف / ۸۰). «شَهید»: (نگا: آل‌عمران / ۹۸ انعام / ۰۱۹ حج | ۱۷). 

سوره مجادلة آیه ۷ 

ِِ 

«آلم تر و له یلم عا نی لسوت وتان ما بسکون ین ی تلقة لا 
و رام ولا مه الا هو اسهم ولا دق من دك ولا آسکتر لا هو معهم 
2 با عَملو یم قة له بل یء عَلیة 48 


سم و 


ترجمه: 

مگر ندیده‌ای که خداوند می‌داند جیزی را که در آسمان‌ها و چیزی را که در زمین 
است؟ هیچ سه نفری نیست که با همدیگر رازگوئی کنند» مگر این که خدا چهارمین 
ایشان است. و نه پنج نفری مگر این که او ششمین ایشان است. و نه کمتر از اين و نه 
بیشتر از اين. مگر اين که خدا با ایشان است در هر کجا که باشند (و رازشان را 
می‌داند). بعداً خدا در روز قیامت آنان را از جیزهانی که کرده‌اند آگاه می‌سازد. جرا که 
خدا از هر چیزی باخبر و آگاه است. 

«تجْوی»: رازگوئی. درگوشی و نهانی صحبت کردن. «خَمُسَة»: عطف بر (لالت) 
ات «آذنی»: کمتر (نگا: نجم | .)٩‏ 

سوره مجادلة آیه ۸ 

« گر ٍل لین هواً عن وی ثم یَُودُونَ ما هوا عَه وَیتتجَوّن دبا 
ِِ ِِ ول ۳ جاءوك حَیَوَ بما یل به لت وَیفولوت 

شییزل بع بیج له بعا کثول عشیزه 


وا ِ 


آیا ندیده‌ای کسانی را که از نجوا نهی شده‌اند» ولی آنان به‌سوی چیزی برمی گردند 
که از آن نهی گشته‌اند. و برای انجام گناه و دشمنانگی و نافرمانی از پیغمبر با 
همدیگر به نجوا می‌پردازند. و هنگامی که به پیش تو می‌آیند بگونه‌ای تو را سلام 
می‌گویند که خدا تو را بدان‌گونه سلام نگفته است. در دل به خود می‌گویند: (اگر 
اعمال ما بد است و خدا می‌داند» پس جرا ما را به خاطر گفته‌هایمان کیفر نمی‌دهد؟! 
دوزخ بسنده ایشان است (و نیازی به مجا ۱ داخل 1 

توضیحات: 

«اَذیَ وا...»: گروهی از یهودیان و منافقان بودند. «حَیَوك»: تو را درود 
می‌گویند. بر تو سلام می‌کنند. «بمّا لَم مك به اله»: با واژه‌هاتی به تو سلام می کنند 


زر شیر نو 
که خداوند تو را بدان سلام نگفته است. یهودیان بجای (سَلام عَلَیْكَ) من کقت! 
سم عَیْكَ»: مرگ بر توا ملامت و خستگی بهرهات! «یلُونْ ی أَْیهم»: در دل به 


خود می‌گفتند. استهزاء کنان به همدیگر می گفتند. «یَصْلَوَعا»: (نگا: ابراهیم ۱ ۲۹ ص 
| ۵۶). 

سوره محادلة آیه ٩‏ 

متن آیه: 

ها آیین منوا را تعجیتم فلا تتتجرً لاثم نون وعغصیت ول 
ره ۵ ۵ وم پر ص ِ 2 ۳ 
وتتجوا بالبرٍ والَقوی وانقوا ال الذی له نحشرّون 4 


۷ 


ما 


ای موّمنان! هنگامی که به نجوا پرداختید. برای انجام گناه و دشمنانگی و نافرمانی 
از پیغمبر به نجوا نیردازید. 9 بلکه درباره تخلین 9 پرهیزگاری نجوا شتا 9 و خدائی 
بترسید که در پیشگاه او گردآورده می‌شوید. 

تو صیحات: 

«ال): خوبی و نیکی. هرچه در آن خیر و صلاح باشد. «التقّوی»: مراد ترک 

سوره مجادلة آیه ۱۰ 

متن آیه: 

تما لْجُوی من لین یخن آلذین ءامثوا ویس بضازهم شا لا ادن 
اه وغل له فليتوکل الموینون 43 

ترجمه: 

نجوا تنها از ناحیه اهریمن است و می‌خواهد مومنان را غمگین و اندوهناک سازد! 
اما هیچ زیانی نمی‌تواند بدی‌شان برساند مگر اين که اجازه خدا در میان باشد. پس 
مومنان باید به خدا توکل کنند و بس. 

توضیحات: 

«لیَحزْنْ»: تا غمگین سازد. باب اوّل است و متعدی. «لَیس بضارهم»: شیطان 


نمی‌تواند بدی‌شان زیان و ضرری برساند. 


سوره مجادلة ۳۳۳۲ 

سوره مجادلة آیه ۱۱ 

متن آیه: 

«یتأیها الذین دی خوا ینسح 
کم ولا قیل آنشوو ایو رف | 
درجت وله بتا تتلُون تبیه 4 

ای مومنان! هنگامی که به شما گفته شد: در مجالس جای باز کنید. جای باز کنید 
تا خدا در کار شما گشایش دهد. و هنگامی که به شما گفته شد: برخیزید! برخیزید. 


4 
کِ 
9 
۳۹ 

۱ ۳ 


اگر چنین کنید خداوند به کسانی از شما که ایمان آورده‌اند و بهره از علم دارند. 
درجات بزرگی می‌بخشد. 

«رقم اه لین منوا متگم » وَالذینَ وا للع دَرجاتِ»: عطف (َذینَ وا ال 
یل اه اه ی شاه سراف یه و 
جور بنشینید و برای دیگران جا باز کنید. «اَسرُوا: برخیزید. بلند شوید. مراد 


برخاستن از مجالس است تا جا برای دیگران پیدا شود. 
سوره مجادلة آیه ۱۲ 


متن ایه: 


تیه ای ٍ ام 5 کر و و تَجَیم َلرَمُولَ فق جن یدیَ نکم و2 لك 
۱ ود تون رنه غذون نيع ج4 


ای مومنان! هرگاه خواستید با پیغمبر نجوا و رازگوئی کنید. پیش از نجوای خود. 
صدقه‌ای بدهید. این کار برای شما بهتر و پاکیزه‌تر (برای زدودن حب مال از دلها) است. 
اگر هم چیزی را نیافتید (که با آن صدقه را انجام دهید) خداوند آمرزگار و مهربان است 

«یْن پدی...»: قبل از. پیشاپیش. «صدقة»: احسانی. بخششی. علت دادن صدقه 


پیش از گفتگوی نهانی با پیغمبر اين بود که بسیاری از اعراب برای کسب افتخار 


۴ تفسیر نور 


همدمی. و تظاهر به تقرب بدان حضرت. بدون نیاز تقاضای نجوا و رازگوئی می‌کردند. 
به وسیله چنین صدقه‌ای این کار تقلیل پذیرفت و پروردگار مهربان» آن را از میان 
برداشت (نگا: المصحف المیسر روح المعانی). پرداخت چنین صدقه‌ای چه بسا آزمون 
موقتی برای گروه ویژه‌ای در آن مقطع تاریخی بوده است. 

سوره محادلة ایه ۱۳ 

متن آیه: 

«عنتفز آن نوا ین ید موم صدقب فلذ تم کفعلوا وتاب اه 
یم قاقینواً اصَلوة افیا اَكوة رطیفوا | 
تفتلون 9 

ترجمه: 

آیا می‌ترسید که پیشاپیش نجوای خود صدقه‌هائی را بدهید (و مخارجی برای خود 
تیه کیل )سا که خی کار تگرهه نو دار هه ما زا تحفیهه اشت (: 
این رنج را از دوش شما برداشته است و اجازه داده است بدون دادن صدقه با پیغمبر 
به نجوا بپردازید) پس نماز را چنان که باید بخوانید و زکات مال بدر کنید و از خدا و 
رادار ماک ییآ اهاز همه کاهای میت کی ار 

توضیحات: 

«َشْفقتم»: توتسیذیل: 

سوره محادلة ایه ۱۴ 


الم تر ی آلذین لوا قوما غضت ال علیّهم ما هم منم ولا منم ویحلفون 
ب 


آیا آگاهی از کسانی که گروهی را به دوستی می‌گیرند که خدا بر آنان خشمگین 
است. اینان (منافقانی بیش نبوده و) نه از شمایند و نه از آنانند. چنین کسانی بگونه 
آ گاهانه سوگند دروغ یاد می‌کنند! 


«لا»: به دوستی گرفتند. مراد منافقان است (نگا: حشر / ۱۱). «هم»: ایشان که 


منافقانند (نگا: نساء / ۱۴۳). «وَهم یَعْلَمُود»: در حالی که می‌دانند که دروغ می‌گویند. 
سوره محادله آیه ۱۵ 
ِ 
اعد له هم عذابا بیدا هم ساء ما کثو یعون 4۵ 
خداوند عذاب سختی را برای ایشان آماده کرده و تهیه دیده است. آنان چه کار 
توضیحات: 


«أَعَدّ: آماده کرده است. تهیه دیده است. «مَا»: چیزهائی که. مراد نفاق و دروغ تیه 
سوره مجادلة آیه ۱۶ 


متن آیه: 
و هم جِنَةٌ فصو عن سبیل آلّه هم عَذَاب مهن 468 
ترجمه: 


آنان سوگندهایشان را سپری (برای حفظ جان و مال خود) ساخته‌اند و بدین وسیله 
مردمان را از راه یزدان بازداشته‌اند. و لذا عذاب خوارکننده‌ای دارند. 
تو صیحات: 


۹ 


ّ 


«جنة»: : سپر. 
سوره مجادلة آیه ۱۷ 


متن آیه: 

#لن تغی عَنهم عنهم موم و لدم من للّه مَمعا 
حَلِدُون ِِ 
نمی‌دارد. اینان دوزخیانند و در دوزخ جاودانه می‌مانند. 

توضیحات: 


«لن تغنی...»: (نگا: آل‌عمران / ۱۰ و ۱۱۶). 


۳۳۳۶ تفسیر نور 

سوره محادلة آیه ۱۸ 

متن آیه: 

ای نی 

آل کم هم الکزبون > 

ترجمه: 

روزی خداوند همه آنان را زنده می‌گرداند. آن روز برای خدا (به دروغ) سوگند 
می‌خورند همان‌گونه که (امروز به دروغ) برای شما سوگند می‌خورند. و گمان می‌برند 
که ايشان دارای چیزی «از هوش و زرنگی) هستند! (و با این سوگندهای دروغ. 
خویشتن را می‌رهانند و به جاتی می‌رسانند). هان! ایشان دروغگویانند (و گرفتار خشم 
و عذاب یزدانند). 

عون )رباص مکی ایس کی که متاقی شون اه اه 
تخل ۲۸۵ 

سوره محادلة ایه ۱٩‏ 


متن ایه: 


اهریمن بر آنان چیره گشته است (و با وسوسه‌های خود ایشان را از راستای راه بدر 
کرده است) و یاد خدا را از خاطرشان برده است. اینان حزب اهریمن هستند. هان! 
قطعا حزب اهریمن زیانکار و زیانبارند. 

توضیحات: 

«سَحوَد»: چیره گشته است. مسلط شده و غلبه یافته است. «حزت»: (نگا: مائده 
/ ۶ مومنون | ۵۲+ روم ۱ ۳۲). 

سوره مجادلة آیه ۲۰ 

متن آیه: 
رن الذین محآذون له سول رت فق اکن 4۵ 


سوره مجادلةٌ / 9 
خوارترین (مردمان) خواهند بود. 

توضیحات: 

«ادون»: (نگا: محادله | ۵). «الادْلنَ»: ذلیل‌ترین و خوارترین و رسواترین 
انسان‌ها. 

سوره محادلة آیه ۲۱ 


خداوند چنین مقدر کرده است که من و پیغمبرانم قطعا پیروز می گردیم. بی‌گمان 

«گَتَب»: مقدر کرده است. قضا و قدرش در لوح محفوظ چنین افتاده است (نکا: 
اعد ۱ 

سوره محادلة آیه ۲۲ 


متن ایه: 


۳ 
مایم م و 


لا مجذ قومّا یوَمِنُون باللّه الیرم آلاخر دون من حاد ال وَرسُولة, ولو کنرا 


1 وو و ۳ مر ی # 2 2 رم ور کت ۳ لد سر 9 
۳ ِ 3 


مردمانی را نخواهی یافت که به خدا و روز قیامت ایمان داشته باشند. ولی کسانی 
را به دوستی بگیرند که با خدا و پیغمبرش دشمنی ورزیده باشند. هرچند که آتان 
پدران» يا پسران» یا برادران. و يا قوم و قبیله ایشان باشند. چرا که مومنان. خدا بر 
دل‌هایشان رقم ایمان زده است, و با نفخه ربانی خود یاری‌شان داده است و تقویتشان 
کرده است. و ایشان را به باغ‌های بهشتی داخل می‌گرداند که از زیر (کاخها و 


۳۴۸ تفسیر نور 
درختان) آنها رودبارها روان اس و جاودانه در آنجا می‌مانند. خدا از آنان خوشنود. و 
ایشان هم از خدا خوشنودند. اینان حزب یزدانند. هان! حزب یزدان. قطعا روز و 
ونستکار ابنت: 

تو صیحات: 
«َیْدّ»: یاری داد. تقویت کرد (نگا: بقره / ۸۷ و ۰۲۵۳ مائده / ۱۱۰ انفال ۱ ۲۶ و ۶۲). 


«روح»: نفجخه. نیروی معنوی الهی. و قبیل: آرامش درون نور بصیرت (نگا: فتح / و۹۵ 


سوره حشر 


متن آیه 
زو ۳ م2 ۳ رز ور ۲ 1 
سبح یله ما فق لسوت وما نی الازض وهو العزیژ اکیم (4 


به تسبیح و تقدیس خدا مشغولند تمام چیزهائی که در آسمان‌ها و در زمین 

توضیحات: 

«سَبْ له ما...»: (نگا: حدید | ۱). 

سوره حشر آیه ۲ 

متن آیه: 

هو الذی آخرج لین خی وا و من أَهْل اجب من درم زر آخشر ما 
0 آن ۳-3 و هم انعم ِِِ نم له من حَیْثْ لم 
۳ رقف ف فلوبهم رب بخربون بيوتهم بأیْدیهم وی آلموینیت فاختپروا 
یت ای 5 بصر 463 

ترجمه: 
مسلمانان و برخورد با ایشان در پیرامون مدینه) از سرزمینشان بیرون راند (و به خیبر 
کوچاند). شما گمان نمی‌بردید که آنان بیرون روند. و ایشان هم گمان می‌بردند که 
دژهایشان آنان را از عذاب خدا بدور می‌دارد. اما خدا از جانبی به سراغ‌شان رفت که 
فکرش را نمی‌کردند (از آن جانب بر آنان بتازند). به دل‌هایشان هراس انداخت. 
می‌کردند! ای خردمندان! درس عبرت بگیرید. 


۳۳۵۰ تفسیر نور 
توضیحات: 
«أَمل الکتاب»: مراد یهودیان بنی‌نضیر است که در دو میلی مدینه زندگی 


می‌کردند. به هنگام هجرت پیغمبر به مدینه, با آن حضرت پیمان بستند که بی‌طرف 
بمانند و به نفع و يا به زیان مسلمانان کار نکنند. بعد از شکست مسلمانان در جنگ 


احد. بنای بدرفتاری نهادند و حتی در صدد قتل پیغمبر برآمدند و با قریشیان علیه 
مسلمانان پیمان بستند. به دستور پیغمبر رئیس ایشان کعب پسر اشرف به قتل رسید» 
و بنی‌نضیر از پیرامون مدینه بیرون رانده شدند و آنان به خیبر رفتند. «حشر»: 
گردهماتی مردم و لشکرکشی ایشان بر سر قومی. گردآوردن مردمانی و بیرون کردن 
آنان از جائی. «لاوّل اخشر»: هنگام نخستین گردهمائی. و جمع‌آوری کسانی و بیرون 
راندن آنان» واژه (ل) به معنی (عند) یعنی (هنگام) است (نگا: اسراء / ۷۸). اضافه 
(ارل )ات0 اضافة ضفت :یه هو صورف است: بی اون ال عبت ان | طر اکن 
مدینه به خیبر است. حشر ثانی. اخراج بنی‌نضیر و همه بهودیان دیگر است از 
جزیرةالعرب به شام در زمان امیرالمومنین عمر. 
سوره حشر آیه ۳ 


اگر خداوند ترک دیار را بر آنان مقرر نمی کرد در دنیا ایشان را به عذاب (سخت‌تر 
از اخراج) گرفتار می‌نمود. (بدا به حال‌شان! گذشته از این خفت اخراج دنیوی) آنان 
در آخرت عذاب آتش دوزخ دارند. 

توضیحات: 

دالع6: وا تور فیان زک خانه و کاشاند, 


سوره حشر آیه ۴ 


سوره حشر ۱۲۳۱۴۸۵۱ 

ترجمه: 

این (کیفر دنیوی و اخروی) بدان خاطر است که آنان با خدا و پیغمبرش دشمنی 

تو صیحات: 

«مّن باق له ..»: هر کس با خدا دشمنی ورزد. جزای (مَنْ) محذوف است. و با 
این که جمله (فان له شدید العقاب) جزای 1 اتتیت و9 عائد آنْ محذوف تاه 

سوره حشر آیه ۵ 

متن آیه: 

ما قَطفم ین لَیة أر ترکنموها قََیمَة 4 ع ولا ین الّه ولیفری 
الیقین 3 

هر درخت خرمائی را که بریدید. یا بر پایه‌ها و ریشه‌های خود برجای گذاشتید. به 
فرمان خدا و اجازه او بوده است (و گناهی متوجه شما مسلمانان نمی‌باشد. خدا این 
را خوار و رسوا گرداند. 

تو صیحات: 

«ینة»: درخت خرما. نوع خوب و ممتاز درخت خرما. «آضول»: جمع آخام پایه. 
ریشه. «يْخزِيَ الْفاستنَ»: متعلق به محذوفی مثل (آذ) است. «أَذنَ نی َطع الأشجار 
لیْخزي». 

سوره حشر آیه ۶ 

متن آیه: 

وم آقاء ال ع سول منم مرجم عَلیّه ین خی ولا رگاب وحن ألنه 
یط رسله, عل من یَاء وله عل کل یء قدیز 4 


چیزهائی را که خدا از دارائی ایشان (یعنی بنی‌نضیر) به پیغمبر خود ارمغان داشته 


۳۳۵۲ تفسیر نور 
است شما اسبانی و شترانی را برای آن به تاخت درنیاورده‌اید (و با جنگ تصرف 
خدا بر هر کاری توانا است. 

توضیحات: 

«مَا»: چیزهائی که. مبتدا است و جمله (فما أَوجَفتَم عَلیه من خیْل ولا رکاب) خبر 
آن است. «أَفء»: عطاء کرد. عائد کرد. ارمغان داشت (نگا: احزاب | ۵۰). ( از این 
با جنگ بدست می‌آید. ما او وجمتمُ»: نتاخته‌اید. ندوانده‌اید. به شتاب و جولان 
درنیاور ده‌اید. «خیْل»: اسبان. «رکاب»: شتران. خیل و رکاب اسم جمع بوده و از لفظ 
خود دارای مفرد نمی‌باشند. 

سوره حشر آیه ۷ 


آقاء اه غّن رشولمه من أهل الفری له لول ولذی الفزی تین 
۳ کی ۰ ۱ کل وله نیبام منستم وم اگم سول 
قخذا وا 2 عته انوا ر تقو له و له مدید آلعقاب (4 


ک 


یتهای دک ات ای اهالن انی آادم‌ها به رش ازسان خفه اه 
متعلق به خدا و پیغمبر و خویشاوندان (پیغمبر) و یتیمان و مستمندان و مسافران د 
ام امابوا شا ای که ایو نمسای اما وس کی 
دست بدست نگردد (و نیازمندان از آن محروم نشوند). جیزهائی را که پیغمبر برای 
همان ام یی ره زیت اضرا کم وهای کف سا راز ام سا 
است. دست بکشید. از خدا بترسید که خدا عقوبت سختی دارد. 

توضیحات: 

«ْل الْقري»: اهالی آبادی‌ها. «فلله وللرَسُول...»: (نگا: انفال / ۰۴۱ «ولَد»: 
چیزی 1 که مردمان میان خود دست بدست می‌گردانند. با واژه (تداول) همریشه و 
تقریباً هم معنی است. 


سوره حشر ۳۳۵۳ 


خربوا من درجم وأنولیم بتفوق قضلا ین ال 
ورضونا یرون له وَرسولهر ولتت هم م لصیقون 4 
ترجمه: 
پیغمبرش را یاری می‌دهند. اینان راستانند. 
تو صیحات: 
«ییَعْونَ فضلاً من الثّه و رضوانا»: (نگا: مائده / ۲. فتح / ۲۹). «الصّادقون): راستان. 
سوره حشر آیه ٩‏ 
متن آیه: 
وین بو 1 این من تلهم بو ن مَنْ هاجَر للم و یجذون فی 


مهم 


صدورهم حاجَةّ یا وثو یزرو ع آشیی ولو کان بهم اه من یوق شم 
تیه اتب هم النقلخوت 45 

تر جمه: 

آنانی که پیش از آمدن مهاجران خانه و کاشانه (آئين اسلام) را آماده کردند و ایمان را 
(در دل خود استوار داشتند) کسانی را دوست می‌دارند که به پیش ایشان مهاجرت 
کرده‌اند. و در درون احساس و رغبت نیازی نمی‌کنند به چیزهاتی که به مهاجران داده 
شده است. و ایشان را بر خود ترجیح می‌دهند. هرچند که خود سخت نیازمند باشند. 
کسانی که از بخل نفس خود, نگاهداری و مصون و محفوظ گردند. ایشان قطعاً رستگارند. 

توضیحات: 

«لَذینَ»: مراد اتصار است. مبتداء و خبر آن وک 4 ماج لیم است. «تَبوءُوا»: 
منزل و مأوی را آماده کرده‌اند. یعنی مدینه را برای آئین اسلام آماده کرده‌اند. یا این 
که منازل و خانه‌هائی تدارک دیده‌اند. «حاجة»: نیاز. در اینجا به معنی میل و رغیت 


۳۳۵۴۳ تفسیر نور 
است. «مصاصَةّ»: احتیاج شدید. نیاز زیاد. «شعَ»: بخل (نگا: نساء / ۱۲۸). برخی 
گویند: شخ یکی از ویژگی‌های نفس انسان است و او را به دلبستگی زیاد به مال. و 
حرص و آز بر آن وامی‌دارد. بخل دست بازداشتن از بخشش و خرج مال است و اثری 
از آقار شب استگ(نگاه الیضعت درز 

سوره حشر آیه ۳ 

متن آیه: 

«رالذین جاغو من بَْیِمم یِفولون ربُتا آغیر آعا ولاخویتا ای سَبَْوتا بالایتن 
لا نجل نی قلوبتا غلا لین ءَاَنوا نک رغوف رجبم 4 

ترجمه: 

کسانی که پس از مهاجرین و انصار به دنیا می‌آیند. می‌گویند: پروردگارا! ما را و 
برادران ما را که در ایمان آوردن بر ما پیشی گرفته‌اند بیامرز. و کینه‌ای نسبت به 
مومنان در دل‌هایمان جای مده. پروردگارا! تو دارای رأفت و رحمت فراوانی هستی. 

توضیحات: 

«اَذیَ جاءوا...»: مراد تابعین و همه مومنانی است که تا دامنه قیامت به دنیا 
می‌آیند و آئین اسلام را می‌پذيرند. «غاه: کینه. کینه‌توزی و دشمنانگی. 

تر بل آلذین کاقوایفولون لاخونیم آلذین نزو ین هل آلکتب لین 
خرجَتْمٌ للخْرجَنّ مَعَکُم ولا نطیع فیکُم احَدّا ابا وان فوتلثم لنضرّ نکم وله 
نهد هم تگیبون 48 

ترجمه: 

آیا منافقانی را ندیده‌ای که پیوسته به برادران کافر اهل کتاب خود می‌گویند: هرگاه 
شما را بیرون کنند» ما هم با شما بیرون خواهیم آمد. و هرگز به زیان شما از سخن 
کی فزمانه فا واشتی درف وا گنها شا کم و شکان وی قضعا بد کیگفاه 
شتافته و یاریتان خواهیم داد. خدا گواهی می‌دهد که آنان دروغ می‌گویند (و به عهد 


سوره حشر ۳۲۴۵۵ 

توضیحات: 

«لَم تر...»: برای تعجب است. «آَلِ الکِتاب»: مراد بنی‌نضیر و چه‌بسا یهودیان 
بنی‌قریظه هم باشد. «لا نطیع فیکم»: مراد اطاعت از فرمان جنگ درباره یهودیان است 
«آحدا»: مراد پیغمبر و یکایک مسلمانان است. «فویعم»: با شما قتال گردید. با شما 
جنگ و پیکار درگرفت. 

متن آیه: 

اک یت را وی ی و 
الیرم لا یرون 49 

هرگاه اخراج شوند با آنان بیرون نمی‌روند. و اگر با ایشان جنگ و پیکار شود. به 
کمکشان نمی‌شتابند و یاری‌شان نمی‌دهند. و اگر هم (فرضا) به کمک و یاری‌شان 
روند. پشت می‌کنند و می‌گریزند» و دیگر کمک و پاری نخواهند شد (و خدا ایشان را 
هلاک می گرداند). 

توضیحات: 

«لثن نضَرْوهْم..»: اگر هم قرضا کیک کنند و پاری دهند. سس لا نصرُون»: دیگر 
آن به بعد چنین بهودیانی یاری و کمک نخواهند شد (نگا: صفوه التفاسیر). 

متن آیه: 
و نله لك باتهم قآ لا ینْمَهُونَ 465 
است که ایشان مردمان نفهم و نادانی هستند (و عظمت خدای را درک نمی کنند). 

توضیحات: 

«رَهبَ»: خوف و هراس. ترس و بیم. تمییز است. «بایمْ»: به علت آنکه ایشان. 
بدان خاطر که آنان. 


۱۹۵۶ تفسیر نور 


متن آیه: 

1 یلوتم ییا الا نی ری تحص من ور جُذرٍ 0 َیْتَهُمُ شدید 
1 2 م وورم جر ث لت بت #و و رم لا ی لوق که 

ترحمه: 

یهودیان هرگز با شما به صورت دسته‌جمعی جز در پس دزهای محکم و یا از پشت 
دیوارها نمی‌جنگند. عداوت و دشمنی در میان خودشان شدت دارد. تو ایشان را متحد 
ب ۳۹ رو ناآگاهی 8 شند. 

تو صیحات: 


یی 


«قريَ محصنه»: آبادیهای محکم. مراد دژهای استوار است. «جْذُر»: : جمع جدار 
دیوارها. سورها. «اشهم هم شُدیل»: جنگ و عداوت در میان خودشان سخت است و 
متحد و متفق نیستند. در جنگ با یکدیگر توانا و نیرومندند. ولی در مقابل موّمنان 
راستین ترسو و ضعیف می‌باشند. 
کمک آلذین من قَبلهم ریت وا وبا رهم هم داب یم 4۵ 

ترجمه: 

سرگذشت اینان به سرگذشت کسانی می‌ماند که چندی پیش از اینان (در جنگ 
بدر) طعم تلخ کار بد خود را چشیدند. و (گذشته از این در آخرت نیز) عذاب دردناکی 
دارند. 

توضیحات: 

«الذینَ...: مراد مشرکان قریش است که در غزوه بدر شکست خوردند (نگا: انفال / 
۲ - ۲۴). برخی آنان را بهودیان بنی‌قریظه می‌دانند. «وَبَالّ»: نتیجه بد کار (نگا: 
مائده | .)٩۵‏ 

متن آیه: 


«کمتل ألمیْطن لذ قال للانسن کر فلا کفر قال نی برق منك ی اف 
لته رت العلیین 460 
تر حمه: 


(داستان منافقان با بهودیان) همچون داستان اهریمن است که به انسان می‌گوید: 
کافر شو (تا مشکلات تو حل شود). اما هنگامی که (بر اثر وسوسه‌های اهریمن) کافر 
می‌گردد. اهریمن می‌گوید: من از تو بیزار و گریزانم! چرا که من از خداء یعنی پروردگار 
جهانیان می‌ترسم. 

توضیحات: 

«قال للانسَان»: به انسان. هر نوع انسانی. آمرانه دستور می‌دهد. البته دستور 
شیطان» وسوسه‌های او است و بس (نگا: ابراهیم / ۲۲ حجر / ۴۲). «بري۶: زار 
گریزان (نگا: انفال ۴۸۰). 


سوره حشر آیه ۱۷ 


متن آیه: 
فکانَ تما اگما ۳ فی آلثّار ‏ تین فیهاً رل جَه 7زا المللمی 4 
ترحمه: 


توضیحات: 

«عافیتهما»: خبر مقدم (کان) و جمله 2 خالدین فیها) محلاً مرفوع اسم کان اشت 

سوره حشر آیه ۱۸ 

متن آیه: 

«بتانها ای او وال 
خبیر بما تون 408 

ای مومنان! از خدا بترسید و هر کسی باید بنگرد که چه چیزی را برای فردا (ی 
قیامت خود) پیشاپیش فرستاده است. از خدا بترسید. خدا آگاه از هر آن چیزی است 


۳۴۵۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

«تَسْ»: هرکسی. هر شخصی. «عُد»: فردا. مراد فردای کات اس فا مرت 
لِغْد»: واژه (مّا) می‌تواند موصوله یا استفهامیه باشد. 


2 


متن آیه: 

وا تسفووا کین تنو له تسه شیر زیت هم القیفون 48 

و همسان کسانی نباشید که خدا را از یاد بردند. و خدا هم خودشان را از یاد 
خودشان برد! آنان بیرون روندگان (از حدود شرائع الهی) و خارج شوندگان (از داثره 
ایمان) هستند. 

توضیحات: 

«تَمُوا الّ»: خدا را فراموش کردند و طاعت و عبادت را از یاد بردند. «فَسَاهم 
َفسَهُم»: در نتیجه خدا هم ایشان را از یاد خودشان برد. یعنی خدا فراموشی. منتبهی 
به خود فراموشی می‌گردد. چرا که افراد بی‌دین» در خوشی‌ها به ناز نعمت و قدرت 
مبتلا می‌شوند و متکبر می‌گردند» و در ناخوشی‌هاء به سردرگمی و ناسپاسی دچار 
می‌آیند. و در هر دو صورت. هدف آفرپنش خود. یا به عبارت دیگر هویت و انسانیت 
خویش را فراموش می‌کنند. و همه تلاش‌شان خور و خواب و لذت و شهوت می گردد. و 
خواب سنگین غفلت تا نمیرند بیدار نمی‌شوند. 

سوره حشر آیه ۲۰ 


لا ینتوق أَضحب آلثار واضحَب أَِبَة أَضحب اه هم یرو 45 


بهشتیان و دوزخیان یکسان و برابر نیستند. بهشتیان (به همه آرزوهای خود 
رسیده‌اند و) رستگار و پیروزند. 


«مُم لایرون»: (نگا: توبه | ۰۲۰ مومنون / ۱۱۱ نور / ۵۲) 


سوره حشر ۳۴۵۹ 

متن آیه: 

«لر آنرلتا ها ره دیا مُتَصَدَغَا من یه له ریلك 

لمع تضربها اس له للم یتنکرون 3 

ترحمه: 

اگر ما این قرآن را برای کوهی فرو می‌فرستاديم. کوه را از ترس خداء کرنشکنان و 
شکافته می‌دیدی! ما این مثال‌ها را برای مردمان بیان می‌داريم. شاید که ایشان 
بیندیشند (و با دید بینا و بینش آگاه به آیات قرآنی بنگرند و دل سنگین خود را با برق 
قرآن منفجر و آن را به تکان و لرزه آورند). 

توضیحات: 

«لو رن ..6: این آیه اشاره دارد به این حقیقت که نفوذ قرآن به قدری عمیق 
است که اگر بر کوه‌ها نازل می‌شد آنها را با همه صلابت و استحکامی که دارند تکان 
می‌داد و متلاشی می‌کرد. اما عجب از انسان‌های سنگدلی است که آیات آن را 
می‌شنوند و تکان نمی‌خورند و کمترین تغییری نمی کنند (نگا: بقره | ۷۴). «متصدَعا»: 
شکافته. «یلْكَ الاعالٌ»: (نگا: بقره | ۲۶۱ و ۲۶۴ و ۲۶۵ رعد ۱ ۱۷ حج ۱ ۷۳. 


متن آیه 
«ه له یی 1 له الا و عم لیب والسَهدة هو الرختن رجم 49 
تر جمه: 


خدا کسی است که جز او پروردگار و معبودی نیست. آگاه از جهان نهان و آشکار 
است (و ناپیدا و پیدا در برابر دانشش یکسان است). او دارای مرحمت عامه (در این 
جهان» در حق همگان). و دارای مرحمت خاصه (در آن جهان. نسبت به مومنان) است. 

توضیحات: 

«عَالِم لیب وَالشهَاة»: آگاه از دنیای پنهان از دیدگان و خرد انسان؛ و مطلع از 
جهان عیان برای بینش و دانش مردمان است. «الرَحَانْ الرحیم»: (نگا: فاتحه | ۱). 

رد 

متن آیه: 


۳1۶ تفسیر نور 


11 یی ل له الا و 
ت‌ ! 


تر جمه: 

خدا کسی است که جز او پروردگار و معبودی نیست. او فرمانروا؛ منزه. بی‌عیب و 
که اش مخ ما وه اه ی دز شم 
ی 

توضیحات: 

«الْمَلِكّ»: فرمانفرما. فرمانروا (نگا: طه ۰۱۱۴ موّمنون 1 ۱۱۶). «الْمَوسّ»: پاک و 
منزه. «السَلام»: بی‌عیب و نقص. نقص. «الْمَوْمْ»: امنیت بخشنده. امان دهنده. 
«الْمَهَینْ» : محافظ و مراقب. «الجار ز»: شکوهمند. دارای جبروت. «الْمتَکُر»: 
والامقام. فرازمند. 


تقدیس او می‌گویند و او چیره کار بجا است. 

تو صیحات: 

«الَْالق»: اندازه گیرنده اشیاء در کمیت و کیفیت لازم. طرّاح هستی (نگا: مومنون 
0 «البارٍی»: آفریدگار جهان از نیستی. «الَمْصَوَر»: صورتگر. شکل‌دهنده جهان 


سوره ممتحنة 


سوره ممتحنه آیه ۱ 

متن آیه: 

«یتأیها زین وا لا تتخذوا عدوٍی وعدزسم آولیاء شون هم لو وق 
مرو با ِ من أَْق بخرجون لول وابّ کم آن ینوا اهر 
کنثم خَرجْثمُ جهدا فق مبیل وبتعَاء مرخنان یرون الم بالْمودة ۳ نت ما 
آخنیثم وم آغلشمْ و من یَفْعَلَهُ منکم فَقد صل سَواء آلسَبیل 468 


ترجمه: 


اب 


ای مومنان! دشمنان من و دشمنان خویش را به دوستی نگیرید. شما نسبت 
بدی‌شان محبت می‌کنید و مودت می‌ورزید» در حالی که آنان به حق و حقیقتی ایمان 
ندارند که برای شما آمده است. پیغمبر و شما را به خاطر ایمان آوردن به خدا که 
پروردگارتان است (از شهر و دیارتان) بیرون می‌رانند. اگر شما برای جهاد در راه من و 
طلب خوشنوديم (هجرت کرده‌اید و از زادگاه خویشتن) بیرون آمده‌اید با لیشان پیوند 
دوستی برقرار نسازید). در نهان با آنان دوستی می‌کنید» در حالی که من نسبت به 
هرچه پنهان می‌دارید يا آشکار می‌سازید (از همگان) مطلع‌تر و آگاه‌تر هستم. هر کس 
از شما چنین کاری را بکند. از راستای راه متخرف گشته است. 

توضیحات: 

«لا تَخذوا...»: (نکا: ال‌عضران ۱ و ۱۱۸ مائده | ۵۷. «وَقَدُ کَفروا...»: حرف 


واو حالیه است. «عَلوّ»: این واژه برای مفرد و جمع بکار می‌رود (نگا: طه / ۱۷ ۱ کهف 
۱ ۵۰). «آن ۳ 1 بدان سبب که به خدا ایمان دارید. مفعول‌له است. «ٍن 
و ۰ جواب شرط محذوف است و (لا تَخذوا) پیشین بر آن دلالت دارد. «جهّادا»: 


مفعول له افتیتتاه «وآتا َعلم»: : حرف واو حالیه است. «مواء السبیل»: (نگا: بقره | ۰۱۰۸ 
مائده / ۱۲ و 9۶۰ ۷۷). 


۳۳۶۲ تفسیر نور 


سوره ممتحنهة آیه ۲ 


متن آیه: 

وان ینقفوکم بمکوثوا کم آغدا وینسضوا انم أَیییَهم وأْیتتهم بالسوه 
ردو و تکفرون 405 

ترجمه: 


اگر بر شما دست یابند. دشمنان شتضا می گردند. و9 دست تعدی به سویتان ۳۳ 
می کنند» و زبان را در حق شما به بدی می‌گشایند. و آرزو می‌کنند که کاش می‌شد 
کافر شوید! 

ام 

«اٍن ب ۲ ِقف و کم»: : اگر بر شما دست یابند. اگر بر شما ظفر یابند و چیره شوند (نگا: 
انفال | ۵۷). «یَسْطو»: می‌گشایند. مراد گشودن دست تعدی و ستمگری» و دراز 
کردن نیش زبان برای زورگوتی و بدگوئی است. 

سوره ممتحنة آیه ۳ 


متن ایه: 


5 1 9 7 ۳ ۹ ص ِ 


(ن تسم رام ولا لدم یوم القِيمة تفصل ینم وله بت 


تعملون بصیرٌ 43 


وا 


هرگز خویشاوندان و فرزندانتان سودی به حالتان نخواهند داشت. روز قیامت. خدا 
در میانتان قضاوت و داوری خواهد کرد. خدا می‌بیند هر کاری را که خواهید کرد. 

تو صیحات: 

«آرحام»: جمع رحم. خویشی و خویشاوندی. در اینجا کنایه از خویش و خویشاوند 
اتتنتا: با این که مضاف دی پیش | 13 ن محذوف است (نگا: روح‌المعانی). «صل 
بَنکمٌ»: در میان شما قضاوت می‌کند و به داوری خواهد نشست (نگا: حج / ۰۱۷ سجده 
ام نها وا از ای ی و و ول 


۱ب ۳۷-۳۴۱ 


سوره ممتحنة ۲۳۶۲ 


متن آیه 
قَذ کات کم سوه حَسَتهٌ ف ریم وی هرذ الوا مهم لا برع 


منکم متا تعْبْدونَ من دون آللّه مرا بکم وبدا تا وم [ 0 
والتضا ۳۹ حَعّ مثو له وَحَدهْر | ّ َو زبرهیم لاه هتفرن لك ومَا مك 
لت من له ین مین نا لك توت لت نبا انیت آلعصبز 4 

تر جمه: 

(رفتار و کردار) ابراهیم و کسانی که بدو گرویده بودند. الگوی خوبی برای شما 
اش تاه که فرع عیخ کف ها ام او ایهای کسرکی ادعتما 
می‌پرستید. بیزار و گريزانيم» و شما را قبول نداریم و در حق شما بی‌اعتنائیم» و 
دشمنانگی و کینه‌توزی همیشگی میان ما و شما پدیدار آمده است. تا ِِ که به 
خدای یگانه ایمان می‌آورید و او را به یگانگی می‌پرستید. (کردار و رفتار ابراهیم و 
گروندگان بدو, سرمشق خوبی برای شما است) مگر سخنی که ابراهیم به پدر خود 
گفت: من قطعاً برای تو طلب آمرزش می‌کنم» و در عین حال برای تو در پیشگاه خدا 
هیچ کار دیگری نمی‌توانم بکنم. (اين سخن. چیزی نیست که بدان اقتداء کنید). 
پروردگارا! به تو توکل می‌کنیم. و به تو روی می‌آوریم. و بازگشت به‌سوی تو است (و 
همه راه‌ها سر به جانب تو دارد و به تو منتهی می‌گردد). 

ی دوه تیاه و ای هه دار اه کهم و 
سم هزین رگا الیش )اسر مالک شرف اقا هقاس 
پیروی و دنباله‌روی. «یرَءآو»: جمع ری بیزار و گریزان. متنفر. «فَوْ بکم»: ۳۹۳ 
نمی‌پذيريم و قبول نداریم. چه بسا از راه تغلیب مراد معتقدات خودشان باشد. «الا 
قوگ...»: (نگا: توبه | ۱۱۴). «َنَبْنّ»: با توبه کردن و کارهای نیکو انجام دادن 
پر گرا کاب رای 

سوره ممتحنهة آیه ۵ 


متن ایه: 


۳۳۶ تفسیر نور 


2 
۶ ۳ 


رکالا معلنا فتلة دی صکقووا وآغیز نا نارق آنت العریز ‏ شکیم ه4 

تو صیحات: 

«فَةّ»: مفتون و گرفتار. وسیله آزمون (نگا: پونس ۲ ۸۵ اسراء ۶۰۱ حج | ۵۲). 
«ربن»: تکرار اين واژه برای مبالغه در تضرع و زاری است. می‌تواند ملحق به ماقبل و 
يا به مابعد شود (نگا: روح‌البیان). 

سوره ممتحنة آیه ۶ 

79 

لد کان کم فیهم آسوة حَسَنه من کان یرجوا له لیم لیر تن یتول فِن 
لت هو الم آحمیذ 46۵ 

(برنامه زندگی) ابراهیم و گرویدگان بدو» الگوی زیبائی برای شما است. برای شما 
کسانی که خدا و آخرت را در مد نظر دارید. هر کس هم (از چنین الگوئی) رویگردان 
شود (به خود ستم می کند و) خدا بی‌نیاز و شایسته هرگونه ستایش است. 

تو صیحات: 

«لمّن ان یرجُو...»: بدل از ضمیر (کُمْ) است (نگا: روح‌المعانی). در رسم‌الخط 
قرآنی. الف داتتاعن در آخر واژه (يرزجو) است. 


سوره ممتحنه آیه ۷ 


ِ 0۹ 
3 ِ ۳ من اد ین عادیتم مه مَوَدة 2 و قدیرٌ 2 


امید است خدا میان شما و میان دشمنانتان (با توفیق دادن آنان به ایمان و پذیرش 
اسلام) پیوند محبت برقرار سازد. چرا که خدا بسیار توانا تست و9 او آمرزنده مهربان 


سوره ۷ ممنحنهة ۳۴۶۵ 


توضیحات: 
سوره ممتحنه آیه ۸ 


عن لین لم یلو فی لین وم بخرجُوکم من دییرکم آن 


ب 
9 
د 
اس 
۱ 
3 1 
۷ ۰ 
اناد سعا 
که 
ی << 


اف قری سز ی و 2 ود 
رهم رتیطوا هم نله یب الم یطین 4 
بر جمه: 


خداوند شما را باز نمی‌دارد از اين که نیکی و بخشش بکنید به کسانی که به سبب 
دین با شما نجنگیده‌اند و از شهر و دیارتان شما را بیرون نرانده‌اند. خداوند نیکوکاران 
را دوست می‌دارد. 

توضیحات: 

«آن یط یهم»: از اين که به آنان بخشی از اموال خود را بدهید و بدی‌شان 
عدالت و دادگری (نگا: المصحف المیسر). چرا که عدالت و دادگری نسبت به دوست و 
دشمن واجب است (نگا: مائده / ۸). عطف فیط بر (برُومُمْ) از قبیل عطف خاص 


بر عام است. «الَمَتَسطنَ»: نیکوکاران. بخشندگان. 


لت تشم هی لین کل با 
| خراجُم آن رهم من تلم تأرلتبلت هم لظَیِمُون ره 

تر جمه: 

بلکه خداوند شما را بازمی‌دارد از دوستی ورزیدن با کسانی که به خاطر دین با شما 
جنگیده‌اند. و شما را از شهر و دیارتان بیرون رانده‌اند. و برای اخراج شما پشتیبانی 
کرده‌اند و یاری داده‌اند. کسانی که ایشان را به دوستی گیرند. ظالم و ستمگرند. 

توضیحات: 

«ظَاهرّوا»: پشتیبانی کرده‌اند. کمک و یاری داده‌اند (نگا: توبه / ۴» احزاب | ۲۶). 


1۶۶ تفسیر نور 


سوره ممتحنة آیه ۱۰ 


متن آیه: 
«یتایها آلذیی عملوا ۵ جاعکم المقیکث مُهجرت فامتَحنومن له آغلم 


این تِن علنشمرشن مزمتس تلا تزجفرش ال الکذا لا نجل یم لا هم 
رواشم تا نشوا ولا جناخ یسم آن تکضرف دیوشن 
1 هم ولا تشیکواً پیضم الگوافر وسلواً ما أنقة شقن ولو ها عفر درم 
تس وله عم حکم 45 

ای موّمنان! هنگامی که زنان موّمن به‌سوی شما مهاجرت کردند. ایشان را بیازمائید 
هریت اه اسان آنان اخاه اس (ااخ اه انما رآ سفن نات زان | 
به‌سوی کافران برنگردانید. این زنان برای آن مردان؛ و آن مردان برای اين زنان حلال 
نیستند. آنچه را که همسران ایشان (به عنوان مهریه) خرج کرده‌انده بدانان مسترد 
دارید. گناهی بر شما نخواهد بود اگر چنین زنانی را به ازدواج خود درآورید و مهریه 
ایشان را بپردازید. با زنان کافر (غیر اهل کتاب) ازدواج نکنید و همسران کافر را در 
همسری خود نگاه ندارید (چرا که با کفر شوهر يا همسر رابطه زوجیت به هم 
می‌خورد. اگر هم همسران شما کافر شدند و به دیار کفر گریختند از کافران) چیزی را 
که (به عنوان مهریه) خرج کرده‌اید درخواست کنید و مردان کافر نیز چیزی را که (به 
عنوان مهریه) خرج کرده‌اند درخواست کنند. این‌ها حکم خدا است. و خدا است که در 
میانتان فرمانروائی و داوری می‌کند. و او آگاه کار بجا است. 

توضیحات: 

«مَهَاجرَاتِ»: هجرت‌کنندگان. حال است. «أَجُو»: جمع ۳ به معنی مهریه (نگا: 
نمونه. المیزان). «عصم»: جمع عصمَة. عقد نکاح. پیوند زناشوئی. «الکَافر»: جمع کافرق 
زنان کافر و بی‌دین. «لا تَمیکوا به بعصم الکافٍ»: عقد ازدواج زنان کافر را نگاه ندارید و از 
اش ی بت سای اف از سم اه 
شاه شوی | مها کته که ری شین عقیکای | باظا عم تافو اس کل 


«ذِکم»: این احکام که گذشت. «َکم»: فرمان می‌راند. قضاوت و داوری می کند. 


سوره ممتحنة ۲۴۳۶۷ 


متن آیه: 

وان دافکه شوه ی 1 ژوجُم ال آلکفار فْعَاقَثمُ فعائواً آلذین دب 
آژوجنم ثل ما نتفر تفر له لبق آشم به مویلون 4 

اگر همسری از همسرانتان به‌سوی کافران رفت (و مرتد گردید. و کافران مهریه 
شما ۰ نکردند) و شما (یا ایشان 0 9 و) به عقوبت 
جنین ۳ ی به اینان " و از 0 که شما 
بدو ایمان دارید. 

تو صیحات: 

«َاتکَم»: از دست شما بدر رفت. «مَیء): چیزی. مراد همسر نامحترم و ناقابلی 
است که به میان کفار گريخته است و کفر را بر دین ترجیح داده است. «عَافبتم»: به 
عقاب گرفتار کردید. یعنی جنگیدید و کافران را به عقوبت شکست و اسارت مبتلا 
ساعنید: «عءاتوا: مخاطب: سران ۵ روسای مومنین و کارندستان مسلمین ابتت (نگاء 
المضی المفتی )۱ 

متن آیه: 

تایه لیذ جَاعق مومت یایفنات ع آن لا شرگن باه مَمْتا 
سم فق ولا بزنیت ولا یفن أرلَهٌُ ولا ینت هن یفترٍیته, بل ِ 
مین ولا بغصیئت ف مغزوف فبايعهي وانتفیز لَي هد اه َو 
رجبم 4 

ای پیغمبرا هنگامی که زنان مومن. پیش تو بيایند و بخواهند با تو بیعت کنند و 
پیمان بندند بر این که: چیزی را شریک خدا نسازند. و دزدی نکنند» و مرتکب زنا 


نشوند. و فرزندان‌شان را نکشند. و به دروغ فرزندی را به خود و شوهر خود نسبت 


۳۳۶۸ تفسیر نور 
ندهند که زاده ایشان نیست. و در کار نیکی «که آنان را بدان فرامی‌خوانی) از تو 
نافرمانی نکنند. با ایشان بیعت کن و پیمان ببند و برای‌شان از خدا آمرزش بخواه. 
مسلماً خدا آمرزگار و مهربان است (و مغفرت و مرحمت خود را شامل چنین بانوانی 

تو صیحات: 

«و لا یقت آولادَهنٌ»: مراد زنده‌بگور کردن فرزندان» کشتن جنین در شکم» کشتن 
اولاد )۳ ترس فقر 9 تنگدستی. 9 «متَانٍ»: در اینجا مراد فرزندی است که زن ادعاء 
کند که او از شوهرش می‌باشد و در حقیقت متعلق بدو نباشد. تهمت زنا. ی یهن 
و أَرجْلهٌ»: کنایه از این است که زن ادعاء کند که چنین فرزندی زاده او است و 
متعلق به شوهرش می‌باشد. چرا که فرزند در شکم حمل می‌گردد و شکم میان دو 
دست بوده و همچنین فرزند و میان دو پاء پای به دنیا می‌گذارد (نگا: المصحف 
امش ای اضا مس وا شاه ورف اس هر ای و ی 


چنین نیز خواهد بود: از پیش خود تهمت زنا به کسی ندهند. 
سوره ممتحنة آیه ۱۳ 


متن آیه: 

«یتایها آلذین ءامثوا لا تتولوا ما غضب له عليَهم قذ بیسواً من الاخرة ما 
بیس الکفار من آضحب الْفبُور 49 

ترجمه: 

ای مومنان! گروهی را به دوستی نگیرید که خدا بر آنان خشمگین است. (جرا که با 
حق و حقیقت دشمنی می‌ورزند و با اسلام سر جنگ دارند. و به فساد و گناه افتخار 
می‌کنند). آن کافران بدان سان که از مردگان قطع امید کرده‌اند (که زنده نمی‌شوند و 
به دنیا برنمیگردند) از آخرت قطع امید کرده‌اند (و به وجود آن ییاه حساب و 
کتاب و جزا و سزای در آن» ایمان ندارند). 

توضیحات: 

«قَوما»: مراد از چنین مردمانی کسانیند با دو صفت عمده: الف - خدا بر آنان 


خشمگین است. ب - به آخرت ایمان ندارند. بدان گونه که به برگشتن مردگان به 


سوره ممتحنة ۲۴۶۹ 


پیش خود ایمان ندارند. «الْکنَاز»: مراد همان قوم مغضوب و نومید از آخرت است. ذکر 
اسم ظاهر بجای ضمیر برای مسجّل کردن کفرشان و اشاره به خشم فراوان خدا بر 
آنان است. برخی هم آیه را چنین معنی کرده‌اند: ای مومنان! مردمانی را به دوستی 
نگیرید که خدا بر آنان خشمگین است. مردمانی که همجون کفار که از مردگان قطع 
امید کرده‌اند. آنان از آخرت قطع امید کرده‌اند. یا این که حرف (من) را بیانیه دانسته و 
گفته‌اند: ای مومنان! مردمانی را به دوستی نگیرید که خدا از آنان خشمگین است. 
مردمانی که از آخرت ناامیدند. همان‌گونه که کافران مرده و مدفون در گورستان‌ها 
قبلاً بر این باور بودند. 


سوره صف 


چیره کار بجا انننت: 
توضیحات: 
«َبْح نش ما...»: (نگا: حدید | ۰۱ حشر /۱). 
سوره صف آیه ۳۲ 
متن آیه: 
یتایُهاآلزین منوا یم تفولون ما لا تفعَلون 4 
ترجمه: 
ای مومنان! چرا سخنی (به دیگران) می‌گوئید که خودتان برابر آن عمل نمی‌کنید؟ 
توضیحات: 
«لم»: جرا؟ مرکب از (ل) جر و (ما) استفهامیه است که الف آن برای تخفیف حذف 


اگر سخنی را بگوئید و خودتان برابر آن عمل نکنید. موجب کینه و خشم عظیم 
خدا می گردد. 


۳۳۷۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«مَقتا»: کینه. خشم. کینه‌توزی. تمییز است. 


سوره صف آیه ۴ 


متن آیه 
و له مب زین ییوت نی سبیله» صمّا کاتَهُم من مَرْصوض 4 


خداوند کسانی را دوست می‌دارد که در راه او متحد و یکپارچه در خط و صف 
واحدی می‌رزمند انگار دیوار سربی بزرگی هستند. 
توضیحات: 


«صَفا»: صف‌زده. ردیف. مراد متحد و یکپارچه است. مصدر است و به معنی اسم 


«بیان»: ساختمان. دیوار (نگا: روح‌البیان). «مَرْصوصٌ»: سربی. در فارسی گفته 
می‌شود: دیوار آهنین و سدّی فولادین. 

سوره صف آیه ۵ 

متن آیه: 

ود قال مُومّی قیه- موم لم تودتی وقد تعلمُونَ از 
زاغا را هلر ری ان یه 4۵ 7 

تر حمه: 

خاطرنشان ساز زمانی را که موسی به قوم خود گفت: ای قوم من! چرا مرا می‌رنجانید و 
آزار می‌زسانید با این که می‌دانیه که من قظعا فرستاده خدا به‌سوی شما هستم؟! آنان 


چون از حق منحرف شدند. خداوند دل‌هایشان را بیشتر از حق دور داشت. یزدان مردمان 
نافرمان (و بیرون رونده از دائره احکام آسمان) را هدایت نمی‌دهد. 

توضیحات: 

«لِم نودُوتي»: (نگا: احزاب / .)۶٩‏ «رَاغُوا»: منحرف شدند از حق و حقیقتی که 
موسی ال آورده بود. «آراغ له فلوم »: خدا دل‌هایشان را از پذیرش حق و حقیقت و 


گرايش به راستی و درستی کج و منحرف کرد. خداوند انحراف ظاهری آنان را به 


سوره صف ۳۳۳۳ 


انحراف باطنی ایشان سرایت داد. 
سوره صف آیه ۶ 


«وذ قال عیمی اب مریم یِبی اسرآءی ی رسول آلّه اگم مها لما بن 
۳ - ت 
ید من اللَورنة مب برسول یا من بَعدی اسر | خذ فلمّا جاءَهم بالبیئت 
الوا متا بت ی 4۵ 


و خاطرنشان ساز زمانی را که عیسی پسر مریم گفت: ای بنی‌اسرائیل! من فرستاده 
خدا به‌سوی شما بوده و توراتی را که پیش از من آمده است تصدیق می‌کنم. و به 
پیغمبر (احمد نام) همراه با معجزات روشن و دلائل متقن. به پیش ایشان آمد. گفتند: 

توضیحات: 

«مُصدّفا»: (نگا: اعراف / ۰)۱۵۷. «یَْنْ بديَ»: شش از رش : و محمد مراد 
است. احمد یکی از نام‌های پیغمبر اسلام است که در انجیل‌ها به شکل فارقلیط. و 
پارقلیطاء و پیرکلتوس آمده است (نگا: تفسیر نمونه). «جاءَهمٌ»: به پیش ایشان آمد 
بعضی گفته‌اند فاعل عیسی و برخی گفته‌اند محمد است. ولی به قرینه آیات بعد. باید 
محمد باشد. «هذا»: این چیزهائی که با خود آورده است. وجود خودش. 

سوره صف آیه ۷ 

متن آیه: 

من أطلم تن آفتری عل له له آلکذب ور ُذعی ٍل الاسلم و 
وم الّلییت 45 

ترجمه: 

چه کسی ستمکارتر از کسی است که بر خدا دروغ می‌بندد. در حالی که او به 
نمی‌رساند). 


۱۴۷۴ نت یت 
تو ضیحات: 
«الْکَذِبَ»: مراد همان (سخر) آیه پیشین است. یعنی کلام آسمانی یا پیغمبر الهی 


سوره صف آیه ۸ 


متن آیه: 
ییون لیطفشوا ور آلّه هم همم آورده ولو گره آلگفزون 4 
ترجمه: 


می‌خواهند نور (آئین) خدا را با دهان‌هایشان خاموش گردانند. ولی خدا نور (آئین) 

توضیحات: 

«نُووّ»: مراد نور کفرستیز اسلام و شریعت غراء محمدی است. «متَم»: کامل کننده. 
«الّه میم نُوره): خدا خورشید اسلام را در همه جا پرتوافکن می‌کند و چنین آئینی را 
جهانگستر می‌سازد. «پریدون لیوا ور اله...»: (نگا: توبه ۱ ۲۲). حرف (ل) به معنی 
(ل) مت باشد (هگا: لصف لسن 

سوره صف آیه ۹ 


متن آیه: 


هر لت ال رسولفء باُْدی ودین الق لیضهرد. عل لین که ول کره 
نث کون 43 

ترجمه: 

خدا است که پیغمبر خود را همراه با هدایت و رهنمود (آسمانی) و آئین راستین 
ات اوه ار اراس اف اه میاه یک یو ای مس 
مشرکان دوست نداشته باشند. 

توضیحات: 

«الْهُدي»: مراد قرآن است که انگار سراپا هدایت است (نگا: بقره ۱ ۱۸۵). 
«رَسُولهٌ»: پیغمبر خود. محمد را. «لیْظهره»: تا آن دين را که اسلام نام دارد. چیره 
اه و یه اهوم اهاز اظیان با غلیه اتیاهن آبهای دیگیه این کیست که در 


توح ۳۳۷۵ 


جهان. دین دیگری نماند و بلکه همه از اسلام پیروی کنند؛ بلکه مراد چیره شدن 
اسلام بر سایر ادیان و غلبه مسلمین بر دیگران با حجت و برهان و قدرت مادی و 

سوره صف آیه ۷۰ 

متن آیه: 
ی لین مرا عل سفن عّ ججدوو نجیسم ین غتاب یر 4۵ 
ترجمه: 

ای مومنان! آیا شما ۳ به بازرگانی 9 معامله‌ای رهنمود سازم که شما ۳ از عذاب 
بسیار دردناک دوزخ رها سازد؟ 

تو صیحات: 

«جارة»: مقابله و معاوضه چیزی با چیزی. بازرگانیی. پول و کالای این معامله را در 
(توبه / ۱۱۱) ببینید. 

سوره صف آیه ۱ 

متن آیه: 

«(تذیثوت باه وتتولهه وفجنهدون ی شییل له بآتولستم نیس 5لسفم 
خن سم ان کم تفلنوق 45 

(و آن این است که) به خدا و پیغمبرش ایمان می‌آورید» و در راه خدا با مال و جان 
تلاش و جهاد می‌کنید. اگر بدانید این برای شما (از هر چیز دیگری) بهتر است. 

توضیحات: 

«توفرن باللّه و...»: خبر مبتدای محذوف (هی) است. 

تضت [ و 


متن ایه: 


فی جَتّت عذن دك لولعم 43 


ِ_ و .از 
بر جمه: 


ی و و لت ری من محتهَا لائر وَمَسکن 
(اگر این تجارت را انجام دهید. خدا) گناهانتان را می‌بخشاید. و شما را به باغ‌های 


۳۳۷۳۶ تفسبر نور 
در منازل و خانه‌های خوبی جای می‌دهد که در باغ‌های بهشت جاویدان ماندگا واقع 

«مَسَاکن ی خانه‌های خوب. مراد قصرهای مجلل 9 کاخ‌های زیبا 9 دلربا انتتنت 
(نگا: زمر / ۲۰). «جَنَاتِ عَدّن»: باغ‌های بهشتی که محل اقامت همیشگی هستند. 


سوره صف آیه ۱۳ 


متن آیه: 
ورن مجبونها تضر ین له وقنخ قردی وتف امین 4 
ترجمه: 


(گذشته از این نعمت‌ها) نعمت دیگری دارید که پیروزی خدا دادی و فتح نزدیکی 
است («که در پرتو آن مکه به دست شما می‌افتد) و به مومنان مژده بده (به چیزهاتی که 
قابل توصیف و بیان نیست. و فراتر از آن است که با الفبای انسان‌ها به انسان‌ها شناساند). 

توضیحات: 

«أخري»: مثوبه و نعمت دیگری. مبتدا است. «تَصر): تیل 3 (آخري) است. 
«فْخْ»: مراد فتح مکه مکرمه است. بش مژده بده! مورد مژده. پیروزی در دنیا و 


بهشت در آخرت است. يا آن جیزی که مافوق بیان است. 
سوره صف آیه ۱۴ 


متن آیه: 

«یتایها آلذین ءامَواً کوئوا آنصار له کما قال عیمی ین مریم للحَوّاریحن من 
3 1 صر مصط 2 ۳ ۳ کد و 3 2 و ص سح ار ماس زر وو رٍ 
انصاری ال لته قال آخواریوق خن آنصاز له فعَامنئت طایفه من ی اسَرآءیل 
رن و رز ر ۳ ۵ رم رز ۳ 
وکفرت عایقة فأیْذا آلزین عامنوعل عذوهع فَْصبَحُواً ظهریه 
و 2 تین ۱9۸۶ رهم فاصبخوا ظهرین 43 


ای مومنان! یاران (دین) خدا باشید. همان گونه که عیسی پسر مریم به حواریون 
گفت: چه کسانی یاران من برای (یاوری دین) خدا خواهند بود؟ حواریون گفتند: ما 


جملگی یاران (دین) خدا خواهیم بود. سپس گروهی از بنی‌اسرائیل ایمان آوردند. و 


سوره صف ۳۳/۷ 


گروهی کافر گشتند. ما کسانی را که ایمان را پذیرفتند. علیه دشمنانشان مدد کردیم 
و آنان پیروز شدند. 

«مَنْ آنصاري»: چه کسانی یاران و مددکاران من می‌شوند. یعنی سربازان جان 
فدای من برای خدمت به دین خدا. «لی»: به معنی معیت است (نگا: مغنی لبیب). 
«عَوَهم»: دشمنان ایشان. مراد طائفه و گروهی است که ایمان نیاوردند. وازه (َدْوّ) 
برای مفرد و جمع بکار می‌رود (نگا: نساء / ۰۱۰۱ انعام / ۱۱۲ فرقان / ۳۱). «َیُْنا»: 
مدد رساندیم. حمایت و پشتیبانی کردیم. 


سوره جمعة 


سوره جمعة آیه ۱ 

متن آیه: 

سب یه ما نی آلسَمَوتِ ومافی لّض دوس یز آحکیم 49 

ترجمه: 
جیره کار بجا استتت: 

توضیحات: 

«یسَبْحْ. نا سره ور .۱ ۲ «ْقُوسٍ»: (نگا:تخشر ۱ ۲۲): 

سوره جمعة آیه ۲ 

متن آیه: 

هو آلزِی بَعت نی امین زسولا مهم یلوا هم اجه ورکیم هه 
آلکب وا کم ون کاثوا ین قَبِل آفی ضلل میین 4 

خدا کسی است که از میان بیسوادان پیغمبری را برانگیخته است و به‌سویشان 
کیشان تاشعه اش ۲ ابا دا را را تفای سا و نان وا که 
بدی‌شان کتاب (قرآن) و شریعت (یزدان) را می‌آموزد. آنان پیش از آن تاریخ واقعاً در 

توضیحات: 

«یَعَت»: برانگیخته است. مبعوث کرده است. «الاَمَینَ»: افراد درس‌نخوان. بی‌سواد 
(نگا: بقره | ۰۷۸ آل‌عمران / ۲۰ و ۷۵ اعراف / ۱۵۷ و ۱۵۸). «یرکیهم»: (نگا: بقره | 
۹ و ۱۵۱). و منهم... ضلال مُبین»: (نگا: آل‌عمران / ۱۶۴). «وان کانُوا»: 


حرف واو حالیه. و9 واژه (ان) او حروف مت بالفعل است و9 مخفف از مثقله است (نگا: 


۳۳۸ تفسیر نور 


اعراب القرآن. محیی‌الدین درویش). 
سوره جمعة آیه ۳ 


متن آیه: 
«وءاخرین متم لا یِلحفوا بهم هو لعزیژ آکیم 3 
ترجمه: 


او مبعوث برای دیگران نیز هست. آنانی که هنوز به اینان نپیوسته‌اند (و بعدها به 

توضیحات: 

«اخرینَ»: دیگران. غیرعرب‌ها. عطف بر (الامَیْنّ) يا بر ضمیر (هُمْ) در فعل 
هم است. «منهم»: از ات از مسلمین. «اخرین منهم»: مسلمانان عرب و 
غیرعربی که بعدها به دنیا می‌آیند. ضمیر رم درست است که‌به (أمیْن) برمی گردد. 
ولی هر کس که اسلام را بپذیرد از زمره ایشان می‌باشد. چرا که مسلمانان از هر نژادی 


سوره جمعة آیه ۴ 


متن آیه: 
ترجمه: 


«ذلْك»: آن بعثت. این پیغمبری و مقام نبوّت. 


سوره جمعه آیه ۵ 


متن آیه 
چمتل آلنین لوا لته بل یلها کل ار یل مار : ی 


موم آْذی با یت له وله لا بَهّیی الم آللیین 46 


کسانی که تورات بدی‌شان واگذار گردید» ولی بدان عمل نکردند و حق آن را ادا 


ننمودند» به درازگوشی می‌مانند که کتاب‌هائی را برمی‌دارد (ولی از محتوای آنها خبر 
ندارد). مردمانی که آیات خدا را تکذیب می‌دارند» بدترین مثل را دارند. خداوند 
مردمان ستمکار را هدایت نمی‌دهد (و به سعادت هر دو سرا نائل نمی گرداند). 
توضیحات: 
«حخملو»: بر دوش آنان گذاشته شده است. بدانان واگذار گشته است. اجرای 
احکام و تبلیغ آن برعهده ایشان گذارده شده است. «لم ْملوهَا»: بدان عمل نکردند. 
ترآ نیو ی ان زا ادا هو وید« ام تین ها وا تفه 


سوره جمعة آیه ۶ 

متن آیه: 

فل ییا آذین هاذوا ان رَعمثم ۳ لیا له من دون تما لنوت 
ان کنثم صدقیت 5 

ترجمه: 

بگو: ای یهودیان! اگر شما می‌پندارید که شما دوستان خدا هستید نه مردمان دیگر 
اگر راست می‌گوئید خواستار مرگ شوید (تا از خانه بلا و محنت. به سرای نعمت و 
جنت برسید. و دیدار جانان برای شما عاشقان میسر شود). 

توضیحات: 

«هاذوا»: (نگا: بقره / ۶۲ نساء / ۴۶ و ۱۶۰ مائده ۴۱۱ و ۴۴ و ۰۶٩‏ «من دون»: 


تعداغ ارب یر آه مرا الرت ۵:6 غواست هرک کردن از فوراه بایان دما مندم 
و تقاضای فرا رسیدن مرگ کردن,. و دیگر در راه خدا جنگیدن و از کشتن نهراسیدن. 
«َلیاغ»: دوستان. عزیزان (نگا: مائده / ۱۸). 


سوره جمعه آیه ۷ 


متن آیه: 
لا کته اب بما قمث آیدیهء وال غلیت بالتللمیت هه 
ار و اید دِ قدمت هم لیم د لم 


۳۳۸۲ تفسیر نور 
خدا از حال ستمکاران به خوبی آگاه است (و سرانجام. ایشان را به کیفر اعمال‌شان 

توضیحات: 

«بمّا قَْمَتْ ْدییم»: به سبب کارهائی که پیشتر کرده‌اند. به خاطر اعمالی که انجام 
داده‌اند و پیشاییش به آخرت فرستاده‌اند (نگا: بقره / 4۵ آل‌عمران / ۰۱۸۲ نساء | ۶۲). 

سوره جمعة آیه ۸ 

متن آیه: 

لد وت ای کون منه ار میم نم توت ای علم لیب 
والسَهدة ق فش کم بما کنثم و 

تر جمه: 

بگو: قطعا مرگی که از آن می‌گریزید» سرانجام با شما رویاروی می‌گردد و شما را 
درمی‌يابد» بعد از آن به‌سوی کسی برگردانده می‌شوید که از پنهان و آشکار آگاه است. 

توضیحات: 

«الْعْیّب»: آنجه از داثره دید. و روح. و برد دانش بشری فراتر است. «الشْهاحة»: آنجه 
در معرض دید و نیروی روح و در فاصله برد دانش بشری آنشتا: «العیب وَالسْهاَة»: 
(نگا: انعام / ۷۳ توبه | ٩۴‏ و ۱۰۵). 

سوره جمعة آیه ٩‏ 

متن آیه: 


2 


ییا آلنین ءمَلو را ثویق بِلصَلوه ین یوم آتیمعة فاسغو رل ذکر له وزرا 
الم یر کم ان کنشم تفلنون 43 

تر جمه: 

ای مومنان! هنگامی که روز آدینه برای نماز جمعه اذان گفته شد. به‌سوی ذکر و 
عبادت خدا بشتابید و داد و ستد را رها سازید. این (جیزی که بدان دستور داده 
می‌شوید) برای شما بهتر و سودمندتر است اگر متوجه باشید. 


«ودٍی»: مجهول (نادی) از مصدر نداء است. «من یوم اجمعة»: در روز جمعه 


سوره جمعةٌ ۳۳۸۹۳ 


حرف (منْ) به معنی (فی) است. مثل: «َرُون مدا َقوا من لاض فَاطر» ‏ ۴۰ (نگا: 
روح‌المعانی). «ذکراله»: اطاعت از خدا. مراد خطبه و نماز جمعه است (نگا: المصحف 
المیسر). «ْع»: 19 و تجارت. مراد هر نوع کسب و کار و پیشه است. 

سوره جمعة آیه ۱۰ 

متن آیه: 

وی نکیررا نی آلارض ابو من قضل آلّه کرو له کییرا 


ترجمه: 
بروید و خدای را (با دل و زبان) بسیار یاد کنید. تا این که رستگار شوید. 

توضیحات: 

«فَضیت»: اداء گردید و انجام پذیرفت. «انتیرّو»: پراکنده و متفرق شوید. 
«یَخوا»: جستجو کنید. بطلبید. 

سوره جمعة آیه ۱ 

متن آیه: 

و را بجر و ات فل ماعنه الک بح لیر 
ین جر رال یر آلرزقین 45 


ترجمه: 


رآ 


(برخی از اصحاب. در یکی از جمعه‌ها) هنگامی که تجارت و یا سرگرمیی را دیدند از 
پیرامون تو پراکنده شدند» و تو ۳ ایستاده ریز منبر در حال خطبه) رها کردندا! بگو: 
آنچه در پیش خدا (از فضل و ثواب) است. بهتر از سرگرمی و بازرگانی است. و خدا 
بهترین روزی‌رسان است. 

تو صیحات: 

«جار»: مراد کاروانی است که در وقت خطبه‌های جمعه از شام آمده بود. «لَهُو: 


«|نفضوا»: پخش و پراکنده شدند. «الیهَا»: مرجع (ها) تجارت است. 


سوره منافقون 


سوره منافقون آیه ۱ 

متن آیه: 

دا جاءک المکیشون لوا نهذ ئت سول اللّه وله یلم ال لرمولهه و 
َشْهَد ان ألمتَفقین لکذبون 4 

تر جمه: 

هنگامی که منافقان نزد تو می‌آیند. سوگند می‌خورند و می‌گویند: ما گواهی 
می‌دهیم که تو حتما فرستاده خدا هستی! - خداوند می‌داند که تو فرستاده خدا 
می‌باشی - ولی خدا گواهی می‌دهد که منافقان در گفته خود دروغگو هستند (جرا که 
به سخنان خود ایمان ندارند). 

توضیحات: 

سمل ک...»: هنگامی که فرد عربی می‌گوید: «أشْهَذُ لد ..» مقصودش قسم یاد 
کردن به خدا است که او در گفتار خود صادق است (نگا: المصحف المیسّر). «والّه 


سوره منافقون آیه ۲ 


متن آیه: 
۳۹ 2 جِتَة فصَدوا عن سَبیل ّه ام هم ساء ما کاثوا یلو 4۵ 
ترجمه: 


آنان سوگندهای (دروغین) خود را سپری (برای رهائی از گرفتار آمدن به دست 
عدالت. و پوشاندن چهره واقعی خویش) می‌گردانند. و (خود را و مردمان را) از راه خدا 
بازمی‌دارند. ایشان چه کار بدی می‌کنند! 

توضیحات: 

«جْن: سپر (نگا: مجادله | ۱۶). «صَدُوا عن شبیل الْ»: (نگا: نساء / ۱۶۷ توبه | .٩‏ 
نحل ۸۸). ِ 


۱۸۶ تفسیر نور 


سوره منافقون آیه ۲ 


متن آیه: 
لت بانَْم ءمواممْ کنروا قطبع عل فلوبهم هم لا ینقهون 44 
ترجمه: 


این (نفاق و دروغگوئی و بازداشتن از دین) بدان خاطر است که (نخست با زبان) 
دیگر (حقیقت را درک نمی کنند. و از ایمان چیزی) نمی‌فهمند. 

توضیحات: 

«عامَنوا ف مر وا»: (نگا: نساء ۱ ۱۳۷). «ذلك»: این نفاق و دروغ و جلوگیری از دین 
اسلام که بدان عادت گرفته‌اند. «طبع علي فلوییم»: (نگا: توبه / ۸۷ و ٩۳‏ نحل / ۰۱۰۸ 


سوره منافقون آیه ۴ 
متن آیه: 


و 


رو و و و #2 2 و 2 
قوذ 5 یم تعجبت تامهم وان یفوو تَستع للم اه 1 مه 


تخبون کل صيحة ليم هم اعد فاخدرهم کتلهم الق بوتکرن 4۵ 

ترجمه: 

هنگامی که ایشان را می‌بینی. پیکر» و سیمای‌شان تو را می‌گیرد و به شگفت 
می‌آورد (و به خود می‌گوئی: چه انسان‌های باوقار و برازنده‌ای!) و هنگامی که به سخن 
درم یدهعت ریت کا شا اه ان شا توش گرا ده نا همین 
جذبه سیما و گیرائی گفتار) آنان انگار تخته‌هائی هستند که (بر دیوار) تکیه داده شده 
باشند (بی‌جان و بی‌ایمان» هیکل‌های توخالی» درون‌های بی‌نور و صفاء نقش‌هائی بر در 
و دیوارها). هر فریادی را بر ضد خود می‌پندارند و هر آوازی را به زیان خویش! آنان 
دشمنان بشمارند و از ایشان برحذر باش. خدای‌شان بکشاد! چگونه (از حق) برگردانده 
می‌شوند (و منحرف میگردند؟!). 

توضیحات: 


۶ 2 و ۰ 3 3 ۳ ۰ 
«خشب»: جمع خشب. تخته‌ها. «مُسَندة»: تکیه داده شده. «صَیَحَة»: فریاد. آواز. 


«قاتلهم له »: خدای‌شان بکشاد! مراد از کشتن در اینجاء نفرین کردن و از رحمت 


سوره منافقون ۳۳۸۹۷ 


1 مرو 


محروم گرداندن است. « نی یوفکون»: (نگا: تویه / ۰۳۰ عنکبوت / ۶۱ زخرف / ۸۷). 

سوره منافقون آیه ۵ 

متن آیه: 

ول قیل نم تالا بشتفیز لحم وتو هلر زفوسهم ورتم شوت وشم 
مستکیرون 40 

چون به آنان گفته شود که بيائید تا پیغمبر خدا برایتان آمرزش بخواهد. سرهای 
خود را (از روی غرور و تکبّر. و به عنوان استهزاء) تکان می‌دهند وآنان راخواهی دید 
مستکبرانه روی می‌گردانند و می‌روند. 

توضیحات: 

«لرَو»: پیچ دادند. مراد تکان دادن سر به عنوان تکیّر و تمسخر است. «یضدون»: 
روی می‌گردانند. دوری می‌کنند از پذیرش دعوت پیغمبر. 

سوره منافقون آیه ۶ 


موم الشیقین 43 

ترجمه: 

برای آنان یکسان است چه برای ایشان آمرزش بخواهی. و چه آمرزش نخواهی؛ 
(چون آنان از نفاق خود دست نمی کشند) هرگز خدا ایشان را نخواهد بخشید. خداوند 
قطعاً مردمان فاسق را هدایت نمی‌دهد. 

توضیحات: 

«أَسیَعْرْتَ»: اصل آن (سْیَْرتَ) است که همزه باب استفعال آن برای تخفیف 
حذف شده است. «الْمَرَء الْماستینَ»: (نگا: مائده / ۲۵ و ۲۶ و ۱۰۸). 

سوره منافقون آیه ۷ 

متن آیه: 


۳۳۸۸ تفسیر نور 


السهلوانت رش وه و لب یَفْقَهُولَ "۳ 

آنان کسانیند که می‌گویند: به آنانی که (از مکه به مدینه مهاجرت کرده‌اند و) نزد 

توضیحات: 

«مَنْ عند...»: مراد مهاجران فقیر مدینه است. «رَسُول الّه»: از روی استهزاء و 
تمسخر منافقان می‌ گفتند: پیغمبر خدا. 

سوره منافقون آیه ۸ 

متن آیه: 

یه ولو لین رجَعتا ی لمَيَة لیْخْرجَنَ عَه منها ال وله امک ولسوله. 
1 یبن ول تین لا شون 42 

می‌گویند: اگر (از غزوه بنی‌مصطلق) به مدینه برگشتيم باید افراد باعرّت و قدرت 
مومنان است. و لیکن منافقان (اين را درک نمی کنند و) نمی‌دانند. 

تو صیحات: 

«الاعز»: عزیزتر و گرامی‌تر. مقتدرتر و چیره‌تر. منافقان مرادشان خویشتن بود. 
«الاذلْ»: خوارتر و پست‌تر. منظورشان رسول خدا و مومنان مهاجر بود. «له العزة 
و...»: اشاره به این است که کلام منافقان قبول است. ولی باعرّت و باقدرت خدا و 
پیغمبر و مومنانند. 

سوره منافقون آیه ٩‏ 

متن آیه: 


سوره منافقون ۳۳۸۹ 


تیا آلیین مثا لا نلهکم ولمم و 
کیت ولتت هم آلخدیژون 4 

تررجمه: 

ای مومنان! اموالتان و اولادتان شما را از یاد خدا غافل نکند. کسانی که چنین 
کنند (و اموال و اولادشان, آنان را سرگرم و به خود مشغول دارد) ایشان زیانکارند. 

توضیحات: 

« لد تَهکَم»: شما را سرگرم و غافل نکند (نگا: نور / ۲۷ حجر / ۲). «ذکر اللّه»: یاد 
خدا و عبادت و پرستش او. اطاعت از خدا. ۱ 

سوره منافقون آیه ۱۰ 

متن آیه: 


۳ 
۳ 


کم عن ذکر من یفعل 


۳ 


تیف ین شا رزفتسم من کل آن بأق 
4 گزتی بلج قب ستق وک بن للجيق 45 

از جیزهائی که به شما داده‌ايم بذل و بخشش و صدقه و احسان کنید. پیش از آن 
که مرگ یکی از شما در رسد و بگوید: پروردگارا! چه می‌شود اگر مذت کمی مرا به 
تأخیر اندازی و زنده‌ام بگذاری تا احسان و صدقه بدهم و در نتیجه از زمره صالحان و 


خوبان شوم؟! 
توضیحات: 
«قل آن اي َحَدکم الْمَوَتَ...»: مراد فرا رسیدن مقدمات مرگ یا سکرات و غمرات آن 


است. «لَوٌ لا»: حرفی است که دلالت بر طلب حصول مابعد خود دارد و فعل ماضی بعد از 


اب 


خود را از لحاظ معنی به مضارع تبدیل می‌نماید. «أکر): «قظ سل (اصی/اسسظ: 
سوره منافقون آیه ۱۱ 


متن آیه: 
ون یر له له کفسا ادا جاء أَجلَا وال 1 نله خییر انیا تعلون 43 
ترجمه: 


خداوند هرگز مرگ کسی را به تأخیر نمی‌اندازد هنگامی که اجلش فرا رسیده باشد. 


۳ تفسیر نور 
خداوند کاملاً آگاه از کارهائی است که انجام می‌دهید (و سزا و جزای شما را خواهد داد). 
تو صیحات: 


«تَفسا»: (نگا: بقره ۱ ۴۸ و ۱۲۳و ۲۳۴). 


سوره تغابن 


سوره تغابن آیه ۱ 
متن آیه: 


صل م صحد و صِ وس م 


سیخ همان لسوت وما ی ض لامك وله ند وفوعل کي شنء 

ترجمه: 

آنچه در آسمان‌ها و آنچه در زمین است. به تسبیح و تقدیس خدا مشغول است. 
حاکمیت و مالکیت از آن او است. و سپاس و ستایش خاض او است. او بر هر چیزی 
توانا است... 

توضیحات: 

«یسَبْحْ» (نگا: رعد | ۰۱۲ اسراء / ۴۴ نور ۱ ۴۱). 

سوره تغابن ایه ۲ 


متن آیه: 
«غو یی خن فینم کار ینم مین واه تا تفعلون بصیرٌ 43 
ترجمه: 
کی ان که مایا اب ای( میا رای ار داماست )ری 
از شما کافر و گروهی از شما موّمن می‌گردید. خدا می‌بیند هرچه را که می‌کنید. 
توضیحات: 
«فمنکم کافر وینکم و مْ): (نگا: کهف / ۲۹ انسان /۲). 
سوره تغابن ایه ۳ 
متن آیه: 
لسوت ررض باق وصورکم خسن ضورکم واه آلتصبز 4 
تر جمه: 


و تفسیر نور 


دقیق و راستینی به کار رفته است. و دارای هدفی حکیمانه و مسیری درست است) و 
شما را شکل بخشیده است و شکل‌های شما را خوب و زیبا کرده است. سرانجام 
بازگشت به‌سوی او است. 

«لّ السَمَاوَابِ والازض بالکَی»: (نگا: انعام / ۰۷۳ ابراهیم ۱ ۱۹ نحل ۱ ۳). 
«صَوَرَكم قأَحسَنَ ضُوَرَكمُ»: (نگا: غافر / ۶۴ اعراف / ۰۱۱ آل‌عمران | ۶). 

سوره تغابن ایه ۴ 

متن آیه: 

(یعتز ما ی التتوت والزش وتغتم ما قیورق وتا لت و 
آلصَذُور 4 


۳ 
0 


2 علیه بدا 


توضیحات: 
«مّا یرون وَمَا تْلنون»: (نگا: نحل ۱۹). 


سوره تغابن آیه ۵ 


الم یسم تیا آنیین کفروا من قبل افو ربال مرجم ولهم ناب یم 4 
ترجمه: 


عقوبت ناگوار کارهای خود را (در دنیا) جشیدند» و عذاب دردناکی (هم در آخرت) 
دارند. 

توضیحات: 

دا خبر... الف زائدی در رسم الخظ قرآنی در آخر دارد. زرا (نکاه هاند۸ ۳ 
۵ حشر ۱ ۱۵). 

سوره تغاین ایه ۶ 


متن ایه : 


سوره تغابن ۳۳۹۲ 


آدمیان» ما را هدایت می‌کنند؟ (مگر می‌شود انسان‌هائی همچون خودمان پیغمبران 
می‌گشتند و سر بر می‌تافتند و رویگردان می‌شدند. و خدا هم بی‌نیاز (از ایمان و 

توضیحات: 

«بَرّ»: این وازه برای مفرد و مثّی و جمع استعمال می‌گردد. در اینجا مراد انبیاء له 

سوره تغابن آیه ۷ 

متن آیه: 

عم الذیق کفروا آن لن یُبعَثوا قل بل ور لبعتن ثم لبون بما عملتم 
دك ع آلتّه سیر 4 

کافران می‌پندارند که هرگز زنده و برانگيخته نخواهند گردید! بگو: چنین نیست که 
می‌پندارید. به پروردگارم سوگند! زنده و برانگيخته خواهید شد. و سپس از آن 
چیزهائی که می‌کرده‌اید با خبرتان خواهند کرد. و این کار برای خدا ساده و آسان 

تو صیحات: 

«بلي»: این حرف برای ابطال نفی کلام ماقبل است. یعنی سخن منفی پیشین را 
مثبت می‌سازد. «یسب»: ساده و آسان. 

سوره تغابن آیه ۸ 


متن ایه: 


«فامئوا له ورشوله» والشور آلذ آنرلتا وله بماتَفلون خبیز 43 


۳۳۹۴ تفسیر نور 

ترجمه: 

ایمان بیاورید به خدا و پیفمبرش و نوری که (قرآن نام دارد و آن را برای روشن 
کردن راه سعادت دنیا و آخرت شما انسان‌ها) نازل کرده‌ايم. خداوند کاملاً آگاه از هر 
آن چیزی است که انجام می‌دهید. 

توضیحات: 

«النور»: قرآن (نگا: نساء |۰۱۷۴ شوری / ۵۲). 


سوره تغابن آیه ٩‏ 


۳ 
ها عته معا تب تیری من ها ال ی 2 لك 


۳ َظیم 43 
زمانی» خداوند شما را در روز گردهمآتی (جملگی پیشینیان و پسینیان) جمع می‌آورد. 
بیاورند و کارهای شایسته بکنند. خداوند بدی‌های ایشان را می‌زداید. و آنان را به باغ‌های 
«یوم 1 لجمع»: روز گردهمآئی که قیامت است (نگا: هود / ۱۰۳ واقعه / ۰۵۰ یس / 
۲ ۵۲). «تَعَابّن»: زیانمند گشتن گروهی و سودمند شدن گروهی... در جهان. 
دست‌های آخرت را به دنیا می‌فروشند. و در آخرت زیانخورده و متضرّر می‌گردند (نگا: 
معارج / ۰۱۰ عبس ۲۳۱ - ۲۷). 


سوره تغاین ۲۳۳۹۵ 


سوره تغابن آیه ۱۰ 
متن آیه: 
7 رت ِ ۳ ِ 

طوالذینَ زا و یمتا أْلَبتَ أَضْحَب التار خلدین فیها وبتش 
المصیر( 4 

و کسانی که کافر بشوند و آیات ما را تکذیب بکنند. آنان دوزخیانند جاودانه در آنجا 

توضیحات: 

«الْمَصیْ»: (نگا: بقره / ۱۲۶ انفال / ۱۶ توبه | ۷۳). 


نگ و ۳ وس عم 


ما اصات ی مه ال بادن اند شم بای باه نود فلت وله یک ی 

ترجمه: 

هیچ واقعه و حادثه‌ای جز به فرمان و اجازه خدا رخ نمی‌دهد. و هر کس که به خدا 
ایمان داشته باشد. خدا دل او را (به ثبات و آرامش, و خوشنودی به قضا و قدر الهی 
می‌رساند و) رهنمود می‌گرذاند» و خداوند از هر چیزی کاملاً آگاه است. 

توضیحات: 

۳ آَصَات من مَصیب»: (نگا: حدید / ۲۲). «َبّد له : دل او را رهنمود و رهبری 
می‌کند. زمام دل او را به دست می‌گیرد. دل او را به استقامت و اطمینان و آسایش و 
آرامش» و رضا به قضا رهنمود می‌گرداند. 

سوره تغاین ایه ۱۲ 


متن آیه: 
ویو له یو سول فان یم قاکما عل رشولتا الب النیین 4 


او خدا و پیغمبر اطاعت کشتلا اک رویگردان شوید. بر فرستاده ما جز رساندن پیام 
روشن و آشکار نیست. 


۹۶ تفسیر نور 
«لْبلاغ المیینْ»: تبلیغ آشکار, رساندن پیام روشن گر (نگا: مائده / ٩۲‏ نحل | ۳۵ و 


توضیحات: 

«هَلیتوکل»: باید توکل کنند. 

متن آیه: 

ِِ الذین ءَامنوا ِن من رجنم رلک عَدوا کم دروم ۳ 
ی تضمَخوا وََْفروا ان له و عفور رَجیم 4 

ترجمه: 

ام ممیا ۱۵ قظما بعطی اه رازن وف داتتان فان عما هت رشها را 
بر حذر دارید. اگر عفو کنید و چشم پوشی نمائید و ببخشید (خدا هم شما را مشمول 

توضیحات: 

«منْ»: برای تبعیض است. «عَدوا»: این وازه برای مفرد و مثنّی و جمع به کار 
می‌رود. اسم (ان) است. ان وا و راو و اه ره این بخشن 
از آیه» اشاره دارد به این که جه بسا همسران يا فرزندان که انسان را از مبژات و خیرات 
کار بد ایشان را بخشید و نیت سوء و قصد عداوت آنان را پخش نکرد. ولی به 
سخنانشان گوش نکرد و مواظب خود بود و محبّت ایشان انسان را از خدا پرستی و 


سوره تغابن ۳۳۹۷ 

متن آیه: 

تما موم وا ده فقته واه عنده جر عطيم 45 

9 
عهده بر آئید. برای شما) اجر و پاداش تور و در پیشگاه خدا است. 

توضیحات: 

«فینُ»: امتحان. آزمایش (نگا: انفال / ۲۸). مراد این است که اموال و اولاد زینت و 
نعمت جهان و مایه دستیابی به سعادت هستند. در صورتی که در مسیر خداشناسی 
انسان را کمک کنند. امّا اگر محبّت آنان بر فرمان و رضای یزدان ترجیح داده شود. 
مایه بدبختی می‌گردند (نگا: آل‌عمران / ۱۴ و ۰۱۵ توبه / ۲۲ و ۲۳ و ۷۵). 

متن آیه: 

4 مر م2 آ یمه رای اما و نع وا 

فاقوا اه ها ام اهر واطیض واقفی که زا نسم ومّن یوق شحَ 
2 " رتیل هم ۳ ۳ و 43 

تر جمه: 

پس آن قدر که در توان داربد از خدا بهراسید و پرهیزگاری کنید. و (درس‌ها و 
اندرزهای آسمانی را) بشنوید و بپذیرید» و (از قوانین و فرمان‌های خدا) اطاعت کنید. و 
(در راه خدا. صدقه و احسان و) بذل و بخشش کنید. (انجام اين کارها) به سود شما 
خواهد بود. کسانی که از بخل و حرص نفس خویش» مصون داشته شوند آنان قطعا 
رستگارند. 

توضیحات: 

«مّا استَطعَم»: مادام که می‌توانید. تا آنجا که در توان دارید (نگا: بقره | ۲۸۶ حج | 


۷۸ «خنرا»: مال و دارائی (نگا: بقره / ۱۸۰). در این صورت مفعول (أنفقوا) است. و 
معنی چنین است: از اموال و داراتی خود ببخشید. خوب و نیک. در این صورت خبر 
فعل ناقصه مقذری است که تقدیر جنین است: «یکنْ ذلك رب «مّن یوق شم 


نس : (نگا: حشر ۱ .)٩‏ 


۳۳۹۸ تفسیر نور 

سوره تغابن آیه ۱۷ 

متن آیه: 

ثفرضوا له فزضا حستا بضیفه کم ویفیز کم وله موز حلیم 4 

ترجمه: 

اگر به خدا قرض‌الحسنه‌ای بدهید. آن را برایتان چندین برایر می‌سازد» و شما را 
می‌آمرزد. خداوند سپاسگزار و بردبار است (و او از بندگانش به وسیله دادن پاداش‌های 
عظیم تشکر می‌نماید. و در پرتو بردباری خود. در عقوبت بندگان تعجیل نمی‌فرماید و 
بلکه گناهانشان را می‌بخشاید). 

«ان تقرضوا ال قَرضاً سنا»: (نگا: بقره / ۰۲۴۵ مائده / ۰۱۲ حدید / ۱۱ و ۱۸). 

سوره تغابن آیه ۱۸ 

متن آیه: 

«عَلم لیب وسَدهٍ اریز قکیم 48 

ترجمه: 
وا ای شا یکاش رت 


«عَالم ایب والشهَادة»: (نگا: انعام | ۷۳ توبه / ٩۴‏ و ۰۱۰۵ رعد ۱ .)٩‏ 


سوره طلاق 


سوره طلاق آیه ۱ 

متن آیه: 

مر ور با ر وی ویر سس ردو وم ۳ م رع رو ههد رت صی‌و ه عم 
«یتایها کي ده عم الساء نطلفرهی لمتتیي وتخضوا امه وتفوا له 


ره ور وال مد و وه رل شش اراک كِِ_ کر مس شمیت میا وه و 
رَبْکُم لا خرجوهن من بیوتَهن ولا یخرجن الا آن یاین بغشحشة مبَینَة ویلك حدود 


م2 ۳ 


له ومّن یِتقدٌ خدود آلّه فقذ عم تفسة, لا تذری لَعَل ألّه مد بِعَد دل 
ما4 
تر جمه: 
ای پیغمبر! وقتی که خواستید زنان را طلاق دهید. آنان را در وقت فرا رسیدن عدّه 
(بعنی آغاز پاک شدن زن از عادت ماهیانه‌ای که شوهرش در آن با او نزدیکی نکرده 
باشد) طلاق دهید. و حساب عدّه را نگاه دارید (و دقیقاً ملاحظه کنید که زن سه بار 
ایام پاکی خود از حیض را به پایان رساند. تا نژادها آمیزه یکدیگر نشود). و از خدا که 
پروردگار شما است بترسید و پرهیزگاری کنید (و اوامر و نواهی او را به کار بندید» به 
ویژه در طلاق و نگهداری زمان عذه). زنان را (بعد از طلاق. در مت عذه) از 
خانه‌هایشان بیرون نکنید. و زنان هم (تا پایان عذه. از منازل شوهرانشان) بیرون 
نروند. مگر این که زنان کار زشت و پلشت آشکاری (همچون زنا و فخاشی و ناسازگاری 
طاقت فرسا با شوهران يا اهل خانواده) انجام دهند که ادامه حضور ایشان در منازل 
باعث مشکلات بیشتر گردد). این‌ها قوانین و مقزرات الهی است. و هرکس از قوانین و 
مقرّرات الهی پا فراتر نهد و تجاوز کند. به خویشتن ستم می‌کند. (چرا که خود را در 
معرض خشم خدا قرار می‌دهد و به سعادت خویش لطمه می‌زند). تو نمی‌دانی. چه بسا 
خداوند بعد از این حادثه. وضع تازه‌ای پیش آورد (و ماندن زن در خانه زمینه‌ساز 
پشیمانی شوهر و همسر و رجوع آنان به یکدیگر گردد. و ابرهای تیره و تار کینه و 
کدورت از آسمان زندگی ایشان به دور رود و مهر و محبّت فضای سینه‌ها را لبریز کند. 


و فرزندان از دامن عطوفت مادری بی‌بهره نمانند). 


۳۵۰۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«اذا فنه»: وقتی که خواستید طلاق دهید. «مثل اذا رت الْقَرءَان...» (نگا: نحل 
آننیتتا: «لعدتر»: وقت فرا رسیدن عدّه ایشان. حرف (ل) به معنی (عندّ) است (نگا: 
آسراء | ۷۸). منظور این است که باید صیغه طلاق در زمانی اجرا شود که زن از عادت 
ماهیانه پاک شده. و شوهرش با او نزدیکی نکرده باشد. ( اضرا العدَة»: ۳ 
نگهدارید و دقیقاً محاسبه کنید. یعنی باید سه بار ایام پاکی خود ازحیض را به پایان 
رساند (نگا: بقره / ۲۲۸). «لا مرَجنّ»: زنان جائز نیست از منزل بیرون بروند مگر با 
رضایت اظرفیگ ناک علود اه ای بت اشاره یی اس که نان مسلمانان در 
طلاق که مبغوض‌ترین حلال در نزد خدا است. قوانین الهی را مراعات کنند. زن را یا 
طلاق ندهند. و یا اگر ناجار به طلاق شدند. احکام این آیه را رعایت بکنند. متأسفانه 
امروز به طلاق قرآنی کمترین اعتنائی نمی‌شود!! تنها طلاق بدعی در مد نظر است 
«وکل بدعة ضَلالة». 

سوره طلاق آیه ۲ 

متن آیه: 

#فذا بلفْنَ اجلهْقَ فامسکوهق بمَمرو ار فارفوهّ بمَعَرّوِ راشهئوا ذُرَیَ 
عذل منم وقیموا لته یله کم بوعظ به من کان یمن بالّه روم آلاخر 
تن یآ لآ رت 45 

و هنگامی که مذّت عذه آنان نزدیک به پایان آمد. یا ایشان را به طرز شایسته‌ای 
نگاه دارید. و يا به طرز شایسته‌ای از ایشان جدا شوید. و بر (نگاهداری و یا جدائی) آنان 
دو مرد عادل از میان خودتان گواه کنید. (تا اگر در آینده اختلافی روی دهد. هیچ یک 
از شوهر و همسر نتوانند واقعیت را انکار کنند) و گواهی دادن را برای خدا اداء کنید 
رو انگیزه شهادت محض رضای خدا باشد. 9 از هیچ کدام جانبداری تتهاننه) این 
(احکام) چیزی است که کسی بدان پند و اندرز می‌گردد که به خدا و روز آخرت ایمان 
داشته باشد. هر کس هم از خدا بترسد و پرهیزگاری کند. خدا راه نجات (از هر 


سوره طلاق ۱۳۵۰۱ 


توضیحات: 

اراد اف احلهی ##مانی که تست بایان هه تدای یی کراگر ان 
عدّه به پایان برسد. راه مراجعت بر روی شوهر بسته می‌گردد (نگا: أُضواء البیان). 
یادآوری: زنان از لحاظ نگاه داشتن عذّه به دو دسته تقسیم می‌شوند: ۱) زنانی که 
شوهران‌شان بمیرند. این گروه به دو دسته تقسیم می‌گردند: الف - زنانی که 
حامله‌اند. اینان تا وضع حمل عده نگاه می‌دارند. ب - زنانی که حامله نیستند. اینان 
چه با ایشان همبستری شده باشد و چه با آنان همیستری نشده باشد. چهار ماه و ده 
روز عده نگاه می‌دار ند. ۲( زنانی که شوهران‌شان ایشان را طلاق داده پاستته اینان نیز 
- زنانی که حامله نیستند. اینان هم دو دسته هستند: ۱ - زنانی که با آنان همبستری 
نشده است. اینان عذه‌ای ندارند. ۲ - زنانی که با ایشان همبستری شده است. اینان 
اگر کسانی بوده که دارای عادت ماهیانه باشند تنها سه عادت ماهیانه عذه نگاه 
باشند. سه ماه تمام عدّه نگاه می‌دارند (نگا: ضواء البیان). 

سوره طلاق آیه ۳ 


متن آیه: 

وه من حبث یب تن یرل عل له هو حسبه ٍق له مغ مر 
د جَل له کل شنم درا 4۵ 

ترتجوه: 


و به او از جاتی که تصوّرش نمی کند روزی می‌رساند. هر کس بر خداوند توکل کند 
انجام می‌رساند و هر چه را بخواهد بدان دسترسی پیدا می‌کند. خدا برای هر چیزی 
فاد ات 

تو صیحات: 

«من یف از جائی که به گونه‌ای که. «ِ آمرو): دستیابی دارد به هر چه بخواهد. 


فرمان خود را به انجام می‌رساند. «آْر»: کار فرمان. «قَدذُر)»: مدّت و اجل. اندازه و مقدار. 


۳۵۰۲ تفسیر نور 


سوره طلاق آیه ۴ 
متن آیه: 
رت نیشن من لعج من نیمز انز م فعدئْهنَ که آشفر وی 


م یش ول الما أَجلْْْ آن : یَضَعر ی 
نا ۵ 

ترجمه: 

زنان شما وقتی که ناامید از عادت ماهیانه‌اند. و همچنین زنانی که هنوز عادت 
ماهیانه ندیده‌انده اگر (درباره حکم عذه ایشان) متردّدید. بدانید که عدّه آنان سه ماه 
خدا کار و بارش ۳ ساده و آسان می‌سازد. 

توضیحات: 

«ییسنَ»: ناامید شده‌اند. یائسه گشته‌اند. «ن ار نبتم»: اگر مترذد شدید درباره حکم 
عدّه ایشان. اگر متردّد شدید در خونی که از ۳ بیرون می‌تراود که آيا خون حیض 
یا خون چیز دیگری است. اگر متردٌد شدید که آيا به سن یائسگی رسیده‌اند یا خیر. 


«ین آثرو»: از کار و بارش. به فرمان و دستور خویش (نگا: نحل / ۲ غافر / ۱۵). 


سوره طلاق آیه ۵ 

متن آیه: 

دك مر آلّه نله نسم ومن یی له یسم غنه سیقایه وَیِعظمْ له 
أجرای» 

ترجمه: 


ات (قاتوتگا رش فرمان فا است که ان را رای ما فرسشتاده اس هر کین که 
از خدا بترسد و پرهیزگاری کند. بدی‌ها و گناهان او را محو کرده و می‌زداید» و پاداش 
وی را بزرگ می‌نماید. 

«یکفر عَنهُ سَیاه»: (نگا: بقره / ۲۷۱ انفال / ۲۹ زمر ۱ ۳۵). 

سوره طلاق آیه ۶ 


متن ایه: 


سوره طلاق ۳۵۰ 


(لنکلفق من یش سکم ین جیگ ول قاژرفیرمیثوا عب وا 
سفن رنب عن تابر عتنین عق یفن هن ان آرضفن کم فتائوفن 
ور روا کم بمَفروف وان 1 سَترَضم خر 45 

ترجمه: 

زنان مطلقه را در جائی سکونت دهید که خودتان در آنجا زندگی می‌کنید و در 
توان دارید. و بدی‌شان زیان نرسانید تا (با زیان رساندن خود بر آنان سختگیری کنید 
و) در تنگنایشان قرار دهید (و ایشان مجبور به ترک منزل شوند). اگر آنان باردار 
باشند, خرج و نفقه ایشان را بپردازید تا زمانی که وضع حمل می‌کنند. اگر آنان (حاضر 
شدند بعد از جدائی» فرزندان) شما را شیر دهند» مزدشان را به تمام و کمال بپردازید. 
با یکدیگر درباره سرنوشت فرزندان» زیبا و پسندیده مشورت کنید (و اجرتی متناسب با 
مقدار و زمان شیر دادن بر حسب عرف و عادت. تعیین کرده. و به نوزادان و کودکان 
از هر نظر عنایت شود). اگر هم بر همدیگر سخت گرفتید و به توافق نرسیدید. دایه‌ای 
شیر دادن به کودک مرد را بر عهده می‌گیرد (تا نزاع و کشمکش ادامه نیابد). 

توضیحات: 

«منْ حَیْت»: آنجا که. هرگونه که. «وّجد»: توانائی. وسع و طاقت. «لا تَضَاَروهرٌ»: 
راون بای از سا فیی به و مر اه مرکا دار )۱ صاهاه سا ان 
«ته تتمروا»: مشاوره کنید. مشورت و رایزنی نمائید. «بمعروف»: زیبا و پسندیده. یعنی 
پدر مزد شیر دادن را محترمانه و متناسب با عرف و عادت بیردازد. مادر هم مواظبت 
لازم را از فرزند بنماید. «یَعامَْنمْ»: همدیگر را در تنگنا گذاشتید و بر یکدیگر 
سختگیری کردید و توافق حاصل نشد. «أري»: زن دیگری. دایه‌ای. 

سوره طلاق آیه ۷ 


متن ایه: 


کلف له تفا لا ما اکها سیجعل له بعد غنر ترا 4 
ترجمه: 


آنان که دارا هستند. از دارائی خود (برای زن شیر دهنده. به اندازه توان خود) 


۳۵۰ تفسیر نور 


خرج کنند. و آنان که تنگدست هستند از چیزی که خدا بدی‌شان داده است خرج 
کنند, خداوند هیچ کسی را جز بدان اندازه که بدو داده است مکلف نمی‌سازد. خدا بعد 
از سختی و ناخوشیء گشایش و خوشی پیش می‌آورد. 

توضیحات: 

«دْوسَعَة»: دارا. ثروتمند. «قدر عَلنه رزْفٌ»: روزی او کم گردید و فقیر شد (رعد / 
م۲ 

سوره طلاق ایه ۸ 

متن آیه: 

رای من قرية عتث عن آمر رها ورنیه فحاسبکها جسابا قبیتا وله 
عن سفوا 4۵ 

ترجمه: 

چه بسیار مردمان شهرها و آبادی‌هائی که از فرمان پروردگارشان و دستور 
پیغمبران او سرپیچی و سرکشی کرده‌اند. و در نتیجه ما سخت به حساب‌شان 
رسیده‌ايم و به مجازات ناگوار و کیفر ناخوشایندشان رسانده‌ايم. 

توضیحات: 

«کاین من َری»: (نگا: حجْ ۱ ۴۵ و ۰۴۸ محمّد / ۱۳). «حاسَبتَاها»: از آن حساب 
کشيده‌ايم. به حساب‌شان رسیده‌ايم. «عتّت»: سرکشی کرده‌اند (نگا: اعراف / ۷۷ و 


۶ فرقان /۲۱). «نکُر»: (نگا: کهف ۷۴۱ و ۸۷). 


فاقث وبال آمرها وان ععبة آنرها خنرا 3 

تررجمه: ۱ ۱ 

و عقوبت اعمال‌شان را چشیده‌اند. و عاقبت کار و بارشان زیان و خسران بوده است. 
«و بال»: (نگا: مائده / 4۵ حشر / ۱۵ تغاین ۱ ۵). «خشر»: ژیان, ویانکار ی 


سوره طلاق آیه ۱۰ 


متن ایه: 


سوره طلاق ۳۵۰۵ 

«عَد لمع عَذابا مُدیدا فاتَوا له بتازل الالبب الذین عامَُوا قد 
یم ذ کرا 45 

عونت ای انشان :غذاب شفیتاق با فر اه ساسته است تن کی هردشدان که 
مومن هستید. شما پرهیزگاری کنید و خویشتن را از (عذاب و خشم) خدا به دور 
دارید. خدا که برای شما قرآن را نازل فرموده است. 

تو صیحات: 

«ذکُر»: قرآن (نگا: اعراف / ۶۳ و ۶٩‏ حجر | ۶ و ۵). «الّذْینَّ»: صفت یا بدل 
رز لالیاب انندت: 


سوره طلاق آیه ۱۱ 


تن 

ولا یلوا عم عایب له میت آیشرج ای الوا یلوا آلصَحب 
ین اتب لل اون زتن ین باه وفتل صدبعا له کت تمری م نج 
کنر کللدیی فیها بدا قد أَخسَن له هر رزقا چ4 

ترجمه: 


و پیغمبری را به میانتان روانه کرده است که آیات روشن خدا را برایتان می‌خواند 
تا کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند از تاریکی (بطالت و ضلالت) 
بیرون آورد و به روشنائی (حقیقت و هدایت) در آورد. کسانی که به خدا ایمان بیاورند 
و کارهای پسندیده بکنند» خدا آنان را به باغ‌های بهشتی داخل می‌گرداند که از زیر 
(کاشها وا دا و رها وان اش تاش هی انا میگ شاه 
خدا روزیشان را خوب و نیکو می‌گرداند. 

توضیحات: 

فصو لا6: :مقو | بهبرای فعان مختوفی است که مقام خلالت بر آن دازرف تفدن 
تین ات : اش و «یلُو»: در رسم‌الخط قرآنی الف زائدی به دنبال دارد. 


ید کر آنق وانه سی اد زاین )۳ کیتف یر وتا م‌ماندکا نم سوب انیت 


۳۵۰۶ تفسیر نور 


سوره طلاق آیه ۱۲ 


متن آیه: 

له آلذی حَلَق سَبْعْ سَمَوا و م دض س_ اه یتَهْن لععلموا آن 
ال کل کل شیء قدیر وان ۳ أحَاط بکُل 2 شیء علمْا 468 

ترجمه: 


خدا همان است که هفت آسمان را و همانند آن زمین را آفریده است. فرمان (خدا) 
همواره در میان آنها جاری است (و تدبیر هدایت و رهبری او لحظه‌ای از جهان بزرگ 
هستی 9 نمی‌شود. این آفرینش عظیم بدان خاطر است) تا بدانید خداوند بر هر 
چیزی توانا است. و آگاهی او همه چیز را فرا گرفته است. 

توضیحات: 

«خلقَ سَبع سماوات ومن الازض منله»: هفت آسمان و به اندازه آن» زمین را 
آفریده است. عدد هفت برای کثرت است. و در این صورت منظور از هفت آسمان و 
هفت زمین» تعداد بیشمار و خارج از اندازه کواکب آسمانی و کراتی مشابه زمین است. 
(نگا: بقره / ۲٩‏ اسراء / ۰۴۴ مومنون | ۸۶ فصْلت / ۱۲). اما اگر عدد هفت برای 
شماره محدود باشد. آنجه ما می‌بينيم و دانش بشر به آن احاطه دارد. همه مربوط به 
آسمان و زمین اوّل است. و ماورای اين ثوابت و سیارات. شش عالم دیگر وجود دارد 
که اه هستزش علم ما تون اس (گاء صافات ۶۱ فلت ۲۸ سک )ی 
اشاره به زمینهای متعذدی است که در عالم هستی وجود دارد. تا آنجا که بعضی از 
دانشمندان ستاره‌شناس می‌گویند. تعداد کراتی که مشابه کره زمین بر گرد خورشیدها 
در پهنه هستی گردش می‌کنند حداقل سیصد میلیون کره است (نگا: المراغی). 
رل الم پر #دقرهان یا واه قفی ایرد سیان اقا غازی کف با ابش 
خدا است که حکم خود را درباره آنها به مرحله ی در می‌آورد و کار و بار جهان را 
می‌گرداند. (نگا: سجده | ۴). 


سوره نحریم 


سوره تحریم آیه ۱ 

متن آیه: 

جیتایها ین بم رز ما 
رحیم 4 


ع 


ای پیغمبر! چرا چیزی را که خدا بر تو حلال کرده است. به خاطر خوشنود ساختن 
همسرانت. بر خود حرام می‌کنی؟ خداوند آمرزگار مهربانی است (و تو را و همسران تو 
را می‌بخشاید). 

توضیحات: 

«ِم رم م»: چیزی که پیغمبر آن را بر خود حرام فرمود. خوردن عسل. یا 
نزدیکی با ماریه قبطی. و يا نزدیکی با همه همسران به مت یک ماه بود. اين تحریم. 
تحریم شرعی نبود و بلکه پیغمبر سوگند می‌خورد که از این به بعد عسل نخورد. و یا به 
مذت یک ماه از آمیزش با همسران دوری بکند. چکیده روایت چنین است: همسر 
پیغمبر زینب دختر جحش که عمّه‌زاده رسول و صاحب وجاهت بود. اغلب از عسلی 
که خویشاوندانش برای او هدیه می‌آوردند به شوهر محبوب خود می‌خورانید. 
خویشاوندی و زیبائی او سبب گردید بنا به سرشت انسانی» امّالمومنین حفصه. و 
امالمومنین عائشه بدو رشک برند. این دو با یکدیگر قرار میگذارند. وقتی که پیغمبر 
به پیش هر یک از آن دو تشریف فرما شوند. بدو عرض کنند: از وجود مبارک او بوی 
مغافیر به مشام می‌رسد. مغافیر صمغ بدبوئی است که از درختی به نام عرفط تراوش 
می‌کند. هنگامی که پیغمبر به پیش حفصه تشریف می‌آورد» بدو عرض می‌کند: بوی 
مغافیر استشمام می‌شود! رسول خدا می‌فرماید که او عسل خورده است؛ نه مغافیر. آن 
حضرت سوگند می‌خورد. دیگر عسل نخورد. نکند که زنبوران عسل احتمالاً از مغافیر 
تغذیه کنند! از حفصه می‌خواهد این سخن, رازی در میان ایشان باشد. تا دیگران 
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نشنوند. و عسل را به پیروی از قدوه خود بر خویشتن حرام نکنند. ولی مسأله پخش 
می‌گردد» و پیغمبر سوگند می‌خورد که تا یک ماه با همسران خویش نزدیکی نخواهد 
کرد. روایت دیگر می‌گوید که: پیغمبر به ماریه قبطی علاقه وافر داشت و اين امر باعث 
حسودی برخی از امّالمومنین گردید» و آن حضرت سوگند یاد کرد که با ماریه نزدیکی 
نکند. به هر حال خداوند دستور می‌دهند که کسی حق ندارد. حلال خدا را حرام. و 
حرام خدا را حلال سازد. چرا که قانونگذار تنها او است و بس. رسول اکرم برده‌ای را 
آزاد می‌نماید و قضیه فیصله می‌یابد. «مَرضاة»: رضایت. خوشنودی. مصدر میمی است 
و در رسم‌الخط قرآنی با تاء کشیده نوشته شده است. 

سوره تحریم آیه ۲ 

متن آیه: 


۳9 و ره بو 0 و ر و صه 1 
ایْملنکم واه مََللکم وهو العَليم احکیم 4 
خداوند راه گشودن سوگندانتان را برای شما مقر می‌دارد. (بدین نحو که کفاره 
قسم را می‌دهید و خود را از زیر بار مسوولیت آن بیرون می‌آورید). خدا یاور و سرور 
توضیحات: 
«فرض»: اجازه داده است. مقر داشته است. واژه (فرزض) اگر با (عل) همراه باشد» 
به معنی (وجوب) است. و اگر با (ل) باشد به معنی مقر و مشخص داشتن و اجازه 
دادن است (نگا: بقره / ۲۳۶ و ۲۳۷ احزاب | ۳۸). «تلة»: گشودن. حلال کردن. مراد 
سوره تحریم آیه ۳ 
متن آیه: 


7( # مرح ور ۳ 4 21 ممّ 2 9 1 2 ح 4 

طواذ اسر الم ال بَعض ازودجه. حدیقا فلمّا نبَات به واظهره اللَهٌ عَلیّه عرّف 
رو رگ ور + م رعارط ری موم یی یشوه ٩‏ هقی یر شش و اف مشق ماش 
بُعضه, واغرزض عن بعض فلما تبّاها به قالث من انبّاك هلذ ل تبان العلیم 


ابیز 45 
ترجمه: 


خاطرنشان ساز وقتی را که پیغمبر با یکی از همسرانش (به نام حفصه) رازی را در 


سوره تحریم ۳۵۰۹ 
سز) آگاه ساخت. پیغمبر برخی از آن (رازگوئی) را (برای همسر رازگویش حفصه) بازگو 
کرد و از برخی دیگر خودداری کرد. هنگامی که همسرش را از آن (رازگوتی) ملع 

تو صیحات: 

«َ): ینهانی بیان کرد. به گونه راز بیان داشت. «بعض)»: 2 یکی فز قرغ »هراق 
حفصه است. «حدیثا»: سخن. کلام. مراد. فرموده پیغمبر مبنی بر نخوردن عسل. و یا 
عدم نزدیکی با ماریه قبطی است. «تََن به: حفصه راز را به عايشه خبر داد. 
«أَظهره»: آن را اطلاع داد. «عرّف»: شناساند. بازگو نمود. 

سوره تحریم آیه ۴ 

متن آیه: 

ان کت و ی وان تظهرا عَلیْه فان له هو ملد 
وجبّریل رل ینت میک بعدَ لك طهیز 4 

ترجمه: 

اگر به‌سوی خدا برگردید و توبه کنید (خداوند برگشت و توبه شما را می‌پذیرد) چرا 
ضد او همدست شوید (و برای آزارش بکوشید. باکی نیست) خدا یاور او است. و علاوه 
از خداء جبرئیل. و مومنان خوب و شایسته. و فرشتگان پشتیبان او هستند. 

توضیحات: 

«ٍن تتوبا...»: مخاطب حفصه و عائشه (علیهما السلام) است. جواب شرط محذوف 
است و تقدیر چنین است: «ان توب عَلِیَک». «صَغْتَ»: منحرف گشته است. 
بگردیده است. «ان تظاهرا»: اگر همدستی و هم‌یشتی کنید. فعل مضارع است و اصل آن 
رن تظَامرا) است که یکی از دو تاء را حذف کرده‌اند. «صالح الْمََمیِنَ»: مقمنان 


جنس صالح است یعنی فردفرد مسلمانان خوب و متقی. مثل: «لایَْعَل مَذا الصَالح من 
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الناس». «ظه: پشتیبان (نگا: اسراء | ۸۸ فرقان | ۵۵ قصص ۱ ۱۷ و ۰۸۶ سباً | ۲۲). 

سوره تحریم آیه ۵ 

متن آیه: 

#عَسَو ۳ ان طلَقَكُد ارونجا خَیْرّا منکن مملت و منت 
۳ ت ار ت‌ عبات سل لت ت‌ ند دم سا ب کارا هه نَ 

اگر پیغمبر شما را طلاق دهد. چه بسا پروردگارش به جای شما همسرانی را نصیب او 
گرداند که بهتر از شما باشند. زنان دوشیزه یا غیر دوشیزه فرمانبردار با ایمان» فروتن. توبه 
کار پرست گر و گردنده (و پر تحرک در جهان انديشه و در مسیر طاعت و عبادت). 

تو صیحات: 

«مَسْلمّات»: جمع مُسْلمّة. مسلمان و فرمانبردار. «قانتات»: جمع قانتف خاشع و 
خاضع. فروتن (نگا: نساء / ۰۲۴ احزاب / ۲۵). «سَأنحات»: جمع سَأئْحَة روزه‌دان 


گردنده (نگا: توبه / ۱۱۲). «نیَات»: جمع یبٌ» غیر دوشیزه. بیوه. «آبکار»: جمع 
بکر دوشیزه (نگا: واقعه / ۲۶). 
۱ سوره تحریم آیه ۶ 

متن آیه: 

«یبهاآذیی َو را آشسکم وأهلیکم کارا وفوذها آلّاس وا لیجارة له 
نک غلاظ یداه لا 2 وق له ما رهم رون مَایوَمَرونَ 4 

تررجمه: 

ای مومنان! خود و خانواده خویش را از آتش دوزخی بر کنار دارید که افروزینه آن 
انسان‌ها و سنگها است. فرشتگانی بر آن گمارده شده‌اند که خشن و سختگیر و 
زورمند و توانا هستند. از خدا در آنجه بدی‌شان دستور داده است نافرمانی نمی کنند. و 
همان چیزی را انجام می‌دهند که بدان مامور شده‌اند. 

توضیحات: 

«قوا»: مصون و محفوظ دارید. «َهلیکُم»: (نگا: مائده / .)٩۹۸‏ «وَقَود: افروزینه 


(نگا: بقره / ۲۴ آل‌عمران ۱ ۰ «غلاظ): جمع غلیظ خشن. تندخو. «شداد»: جمع 


سوره تحریم ۱۸ 


دایگ زورمند. سخت‌گیر. توانا در انجام کارهای دشوار. 


سوره تحریم آیه ۷ 

متن آیه: 

تایه آنییی کفزرا لا تفتذررا وم نما نجززن ما کنشم تفعلون 49 
ترجمه: 


(در روز قیامت خطاب به بی‌دینان گفته می‌شود): ای کافران! امروزه پوزش 
مخواهید و عذر خواهی مکنید. چرا که تنها در بابر کارهائی که (در دتیا) می‌کرده‌ید 
کیفر داده می‌شوید. 

توضیحات: 

«لا تعتذژوا»: (نگا: روم / ۵۷ غافر | ۵۲). 

سوره تحریم آیه ۸ 

متن آیه: 

تأیه ۳ منوا و ٍل له تَبة نضوحا عَمّی ریم آن بر عنکم 

مبقایسقع ویذجلعفم > جَتّبت تب یی یی ی 

وا مه تورهم بسک ین آیدیهم منم ولو وبا 
علْ کل شیء قدیر 4۵ 

ترجمه: 

ای مومنان! به درگاه خدا برگردید و توبه خالصانه‌ای بکنید. شاید پروردگارتان 
گناهانتان را محو نماید و بزداید. و شما را به باغ‌های بهشتی داخل گرداند که از زیر 
(کاخ‌ها و درختان) آن رودبارها روان است. این کار در روزی خواهد بود که خداوند 
پیغمبر و کسانی را خوار و سبک نمی‌دارد که با او ایمان آورده‌اند. (بلکه ایشان را والا 
می‌گرداند و به درجات بالا می‌رساند). نور (ایمان و عمل صالح) ایشان پیشاپیش و سوی 
راستشان (رو به جانب بهشت) در حرکت است. (وقتی که خاموش شدن نور منافقان را 
می‌بینند. رو به درگاه خدا می‌ کنند و) می‌گویند: پروردگارا! نور ما را کامل گردان (تا در 
پرتو آن به بهشت برسیم) و ما را ببخشای» چرا که تو بر هر چیزی بس توانائی. 

توضیحات: 


«تصوحا): از روی اخلاص. خالصانه. صیغه مبالغه است. توبه نصوح. باید این 


۲۵۱۲ تفسیر نور 
رد مظالم و بازپرداخت حق به صاحبان آن. «نورَهم یَسْعی»: (نگا: حدید | ۱۲ و ۱۳). 
«نْمم لا ُورنا»: درخواست تکمیل نور يا از سوی همه مومنان است و این تقاضا وقتی 
رسیدن به بهشت نورشان بماند. يا این که نور برخی از موّمنان. ضعیف بوده و 
درخواست می‌نمایند که نورشان پرتو و تابندگی بیشتری داشته باشد. 

سوره تحریم آیه ٩‏ 

متن آیه: 

تأیه ان جهد الکار والنکیفین واغلظ علبهم ومأوهم جَهمٌ ویفش 
آلتصیر 45 

ای پیغمبرا با کافران و منافقان جهاد و پیکار کن (تا ایشان را از کفر و نفاق به دور 
ما ۳ جاهد»: (نگا: توبه / ۷۳ فرقان / ۵۲). مراد جهاد با اکقاش با قوّت و 


1 


ٍ 


سوره تحریم آیه ۱۰ 

متن آیه: 

19 ب له مقلا لین کرو آفرأت وج وآمرأت لوط کانکا مخت عَبدین ین 

دا صَلِحَین فَخاناهما فلمْ ییا عَنْهْما من آللّه 2 شیعا با وقیل أذخْلا مار مَم 

ِ ن 

تر جمه: 

خداوند از میان کافران» زن نوح و زن لوط را مثل زده است. آنان در حباله نکاح دو 
تن از بندگان خوب ما بودند و (با ساخت و پاخت با قوم خود. و گزارش اسرار و اخبار 
بدیشان) به آن دو خیانت کردند و آن دو نتوانستند در پیشگاه الهی کمترین کا 
برای ایشان بکنند و (آنان را از عذاب خانمانسوز دنیوی» و سخت کمرشکن اخروی 


سوره تحریم ۳:۵ 
نجات دهند. به هنگام مرگ توسط فرشتگان بدیشان) گفته شد: به دوزخ درآئید همراه 
با همه کسانی که بدان در می‌آیند. 

تو صیحات: 

«امرأ): در رسم‌الخظ قرآنی با تاء کشیده نوشته شده است. مفعول‌به اوّل فعل 
(ضرّت) و9 (منلا) مفعول‌به دوم آنَ آننتت. «قَّت»: این واژه. کنایه 1 تحت سریرستی 9 
زير نکاح است. «غَاَتَاهْمَا»: خیانت این دو همسر بدشگون. همکاری با دشمنان و 
گزارش اخبار و پخش اسرار خانواده و مومنان بود. خیانت ایشان انحراف از جاده عفت 
نبود. زیرا هرگز همسر هیچ پیغمبری آلوده به بی‌عفتی نشده است (نگا: نمونه. جلد 
۴ صفحه ۲۰۱). «أدحْل التار»: به هنگام مرگ. فرشتگان به بدان یا نیکان خبر ورود 
آتی ایشان به دوزخ یا به بپهشت را می‌دهند (نگا: المصحف المیسر). «فلم یَغنیا»: در 
آخرت همه رابطه‌های دنیوی جز رابطه ایدئولوژزی گسیخته می‌گردد (نگا: بقره ۴۸۱ و 
۳ لقمان / ۲۲ ممتحنه / ۲ انفطار / .)۱٩‏ 

سوره تحریم آیه ۱۱ 

«وَضَرّب له متلا دی ءامَثوا آمرأت فرعون ذ قالث رب آّن لی عندل بَیتا نی 
لته وی من فرعون عم ونجّنی من وم آلطلیین 460 

و خدا از میان مومنان» زن فرعون را مثل زده است. وقتی از اوقات) گفت: 
پروردگارا! برای من در بهشت. نزد خودت خانه‌ای بنا کن؛ و مرا از فرعون و کارهایش 
رهائی‌بخش و از این مردمان ستمکاره نجات بده. 

توضیحات: 

:تاکن کنتاو: 

سوره تحریم آیه ۱۲ 

متن آیه: 

مریم ینت عمَرْنَ ۳1 حصتت فرجَهَا فَتَفختا فیه مين روحتا وصدّقَت 
بکلعدت رها وکلبه- وگانث من الَْنتین 43 
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همچنین خداوند (از میان مومنان. دومین الگو) مریم دختر عمران ۳ مثل زده 
ات که دامن به کناه تلود هه خوه را یاک نگاه داشته ها از هعلق به خوه دو 
آن دمیدیم» و او سخنان پروردگارش و کتاب‌هایش را تصدیق کرد. و از زمره مطیعان و 
فرمانبرداران خدا بود. 

تو صیحات: 


«َحصّتت»؛ استوار داشت. مصون و محفوظ داشت. «فرج»: عورت. شرمگاه (نکا: 
مومتون ۱ ۵ نور ۳۰ ۳۱ احزاب /۳۵). «احصتت ف جها»: (نگاء انبیاء 1 ۰٩۱‏ من 
روحت»: از روح متعلّق به خود. از روح ساخت خود (نگا: انبیاء / ٩۱‏ سجده ۰٩۱‏ حجر 
ص ۱ ۷۲). «کلمَاتِ»: مراد اوامر و نواهی و وعده‌ها و وعیدهای الهی است. 
«کتب»: کتاب‌های تورات موسی. و زبور داود. و صحف ابراهیم. و سایر کتاب‌های 
آسفای را لماش ها تن یهاش قاطا طاغ ی او مد ی 


آمدن آن» جنبه تغلیب دارد. 


سوره ملک 


متن آیه: 
«تبرق ری بید الم وهو ع کل شیء قییژ ه4 
ترجمه: 


بزرگوار و دا و۱ بسیار آن کسی که فرمانروائی (جهان هستی) از 1 ن او است 
توضیحات: 


«تَبَارَكٌ»: والا مقام است. خجسته است. دارای برکات بسیار است (نگا: اعراف / ۵۴؛ 


مومنون / ۰.۱۴ فرقان 9۱۱ ۱۰ و ۶۱). «الْمْلْكْ»: حکومت. فرماندهی. 


سوره ملک آیه ۲ 

متن آیه: 

«لذی َلق وت رو یبلرکم سکم خسن ععلا وفو آلعزیز العفوز 4 
ترجمه: 


همان کسی که مرگ و زندگی را پدید آورده است تا شما را بیازماید کدامتان کارتان 
بهتر و نیکوتر خواهد بود. او چیره و توانا؛ و آمرزگار و بخشاینده است. 

توضیحات: 

«علق الْمَوَتَ و افَاعَ»: مرگ و زندگی را مقذر کرده و پدید آورده است. «بَم»: 
(نگا: مائده / ۴۸ انعام | ۱۶۵ هود | ۷). 

پیو رت ]۳ 

متن آیه: 

ای َل سَبع سوت جباً ما ری نی ع ان من تقلوت مازجع ابر 
هل تری ی من فظور 4 


۱۳۵۱۶ تفسیر نور 

تر جمه: 

آن که هفت آسمان را بالای یکدیگر و همآهنگ آفریده است. اصلاً در آفرینش و 
آفریده‌های خداوند مهربان خلل و تضادّ و عدم تناسبی نمی‌بینی (و بلکه هستی با تمام 
عظمتی که دارد. از انسجام و استحکام شگفت برخوردار است. و نظم و نظام عجیب و 
قوانین و روابط دقیق بر ذره ذره کائنات حکمفرما است). پس دیگر باره بنگر (و با 
دقت جهان را وارسی کن) آیا هیچگونه خلل و رخنه‌ای می‌بینی؟ 

توضیحات: 

«سَبع سماوات»: (نگا: بقره ۲۹ اسراء | ۴۴ مومنون | ۸۶). «طباقاً»: جمع طبَق. 
يا طبّقّه یکی فوق دیگری. یکی برتر از دیگری.. یا این که همچون مطابقه. مصدر باب 
مفاعله است و به معنی موافق و مرتبط و همآهنگ و هم‌آوا با یکدیگر است. «تَْاوْت»: 
عیب و نقص. خلل و رخنه. ناسازگاری و ناخوانی. نظم و نظام شگفت‌انگیز بر الکترون 
پروتون» اتم» زمین. منظومه شمسی. منظومه‌های دیگر. کهکشان راه شیری؛ 
کهکشان‌های دیگر. و... حاکم است. و همه جا قانون است و حساب. و همه جا نظم 
است و برنامه... هرچه ای انسان در جهان آفرینش دقت کنی کمترین خلل و ناموزونی 
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لان او نت پیج «فطور»: جمع فطرء درز و شکاف. مراد خلل و رخنه است. 


متن آیه: 
نم آزجع لبم کرت ینب لك بر خاستا وفو حییر 4 
باز هم (دیده خود را بگشای و به عالم هستی بنگر و) بارها و بارها بنگر و ورانداز 
توضیحات: 
«رّتَنِ»: دو بار. در اینجا تثنیه برای کثرت است. یعنی بارها و بارها. «یَقلب»: باز 
می‌گردد. بر می‌گردد. «خاستا»: فروهشته. حیران. «حسی»: خسته و درمانده. از کار 
که به تحقیق بپردازد و بر معلومات خود بیفزاید, دچار سر؟ ً گشتگی و حیرت بیشتر 
می کردد. 


تور ملکت ۲۳۵۱۷ 


و ریا الساء انیا بتصبیع رجَعَْتهَا رجْومّا َلشیطین ردنا هم 

عَذاب آلسعیر 45 

ما آسمان نزدیک (به شما) را با چراغ‌هائی (به نام ستارگان) آراسته‌ايم و آنها را 
وسیله راندن اهریمنان ساخته‌ایم 9 تداع ایشان عتاف آتش سوزانی ۳ آماده کرده‌ایم. 

توضیحات: 

«السَماء الن»: آمتما ون ندنک انشا فرو این (نگا: صاقّات / ع). «رَینا السماء 
نیا بعصاییح»: (نگا: فصّلت / ۱۲). «رجوما»: جمع رَجم» مصدر است و به معنی اسم 
مفعول» یعنی جیزی که همچون سنگ انداخته می‌شود. اشاره به شهاب‌ها است که 
به‌سوی دیگر پرتاب می‌شوند (نگا: حجر |۱۶ و ۰۱۸ صافات | ۶ - ۱۰). 

متن آیه: 

وی کفروا رهم داب بش المَصبرٌ 45 

ترحمه: 

کسانی که به پروردگار خود ایمان نداشته باشند. عذاب دوزخ دارند. و چه بد 

توضیحات: 

«بشس المصی»: (نگا: بقره | ۱۲۶ آل‌عمران | ۱۶۲). 

متن آیه: 

لش یا یو ها شهیقا ون تفوز 4 


هر زمان که به دوزخ انداخته شوند» تنوره می‌زند و غرشی از آن می‌شنوند. 


۳۵۱۸ تفسیر نور 


«مهیقا: و 5 شتناک. فریاد هراس انگیز. غُرش. «َفُوز»: تنوره می‌زند. 


تسا تمیز ین الط کم لیم فیها زج سألهم عرتنها نم سم تذیم 4 

ترجمه: 

دوزخ از شذت خشم (بر ایشان). نزدیک است بترکد و پاره‌پاره شود. هر زمان که 
اه مه ایا تا تست تا 
به میان شما نیامده است (تا شما را از جنین روزی و وضعی بترساند؟). 

توضیحات: 


«تَکَاد تَمَیرْ»: نردیک است از هم شکافته و پاره‌پاره شود. کمی‌مانده است که بترکد. 


«منْ الْعَْظ»: بر اثر خشم. «خَرْتَنا»: نگهبانان دوزخ (نگا: تحریم | ۶). 


می‌گویند: آری! پیغمبران بیم دهنده‌ای به میان ما آمدند و ما دروغگوی‌شان 
نامیدیم و گفتیم: خداوند به هیچ وجه چیزی را (به نام وحیء برای کسی) نفرستاده 
است. و شما دچار گمراهی بزرگی هستید. 

تو صیحات: 

«ضّلال گبیر»: گمراهی عظیم. سرگشتگی فراوان. 

سوره ملک آیه ۱۰ 

متن آیه: 


وقالوا و کنا نسمع و تفقل ما کتا ق آضخب السّعیر 4۵ 


۳ ۲۳۵۹ 
تر جمه: 
و می‌گویند: اگر ما گوش شنوا می‌داشتيم. و يا عقل خود را به کار می‌گرفتیم» هرگز 
از زمره دوزخیان نمی گشتیم. 
توضیحات: 
«تَسْمَمّ»: مراد از شنیدن» شنیدن آگاهانه است (نگا: | ۳۷). 
سوره ملک آیه ۱۱ 


متن آیه: 
طفاعت ۳ فوا بذنبهم فسحقا شب آلسعیر 1 
ترجمه: 


اینجا است که به گناه خود اعتراف می‌کنند. پس دوری (از رحمت خدا) بهره 
دوزخیان باد! 

«سْخقا»: دور شدن از رحمت خدا. مفعول مطلق فعل محذوفی است. و تقدیر 
چنین است: «سَحتَهُم ال سخفا». 

رها لک اند ۱۳ 


متن آیه: 
زین ون ربهم بالیب لهم مغر جر گبیر 43 
ترجمه: 


کسانی که در نهان. از پروردگار خود می‌ترسند. آمرزش و پاداش بزرگ و فراوانی دارند. 
تو صیحات: 

«بالْعْیّب»: در نهان. دور از جشم مردمان. بدون این که خدا را ببینند. 

سوره ملک آیه ۱۳ 


متن آیه: 
ویو رلک آو أَجْهرو بو 1 لیم بدا آلصذور 465 
ترجمه: 


چه سخنان خود را آهسته گوئید و زمزمه کنید» وچه بلند گوتید و آشکار سازید» (برای 
خدا یکسان و عیان است). جرا که او کاملاً آگاه از اسرار و خفایای سینه‌ها است. 


2 تفسیر نور 
تو ضیحات: 


«َیرُوا»: لفظاً امر است و در معنی خبر. 


سوره ملک آیه ۱۴ 

متن آیه: 

لا یل من لق وهو اللّطیف آقبیز > 
ترجمه: 


مگر کسی که (مردمان را) می‌آفریند (حال و وضع ایشان را) نمی‌داند. و حال این 
کار دق وبا چکبیی شم آخاهیر ات۱۳ 

توضیحات: 

رآ یعْلَم»:؟ مگر نمی‌داند؟ استفهام انکاری است. 

نشور ملک آنه 13 

متن آیه: 

هو یی جَعَل کم ارْض ولا قَمشواً نی مَئاکیها و٩‏ من رَرقه- والیّه 
آلنشوز 49 

ترجمه: 

کتک ها هی ان اک دم 
و از روزی خدا بخورید. زنده شدن دوباره در دست او است. 

توضیحات: 

«دَلولم: رام. مسچْر (نگا: بقره | ۷۱). «مَناکب». جمع منکب دوش. مراد جوانب 
و اطراف زمین است. «لنْمُوز»: دنه شدن رد کان! شاه مود کار «اله): خرف 
الی به معنی (لْ) است. مانند: «لامر لیِكَ» (نکاهفتی لت قرخین. (کنون): رابة 
معنی (بازگشت) دانسته‌اند (نگا: نمونه. روح‌البیان» روح‌المعانی). 

تا سای نی ۳ 

متن آیه: 


۳ 


«عآینثم د من ق قأ تاه آن خسف بکم ۳ اد ی تموز رز 4 


سوره ملک ۲۵۲۱ 


ترجمه: 

آیا از کسی که در آسمان است. خود را در امان می‌دانید که دستور بدهد زمین 
بشکافد و شما را فرو ببرد. و آن گاه بلرزد و بجنبد و حرکت بکند؟ 

توضیحات: 

«مّن ی السماع: کی که در اسمان است, مرانخدا است, نودن او در آسمان: 
اشاره به زبردستی و بالادستی خدا و سلطه کامل و فراگیر او است. منظور محدود 
ساختن پروردگار به جا و مکان نیست. «مخسف بکُم»: شما را به زمین فرو برد (نکا: 
قصص ۱ ۸۱, عنکبوت | ۰۴۰ سباً | ٩‏ نحل ۴۵۱). «تَمُووْ»: حرکت می‌کند, به جنبش و 
لرزش می‌افتد (نگا: طور / .)٩‏ 

سوه طلکت آیه: ۱۷ 

متن آیه: 
آیش من ف السماء آن یل علیسفم خاصبا قستفلنون یف تذبر 48 
ترجمه: 

يا این که از کسی که در آسمان است خود را در امان می‌دانید که طوفان شن بر 
ما کاردا هیر رها وان تاداع گام ها یت که 
تهدید من چگونه است. 

توضیحات: 

«حاصبا»: تند بادی که توده‌های شن و سنگریزه را با خود حرکت می‌دهد و از 
جائی به جائی می‌برد (نگا: اسراء | ۶۸ عنکبوت | ۴۰). «تذیر»: بیم دادن من. تهدید 
من. واژه نذیر در اینجا به معنی تحذیراست. 

سوره ملك آیه ۱۸ 

متن آیه: 

ود کب آنیین ین قبلیم کف گن تسیر 49 

ترجمه: 

کسانی که پیش از اینان بوده‌اند (آیات و پیغمبران مرا) تکذیب کرده‌اند. ببین که 
خشم و کینه من بر سر ایشان چه آورده است و چه کرده است؟! 


۳۵۳۲ تفسیر نور 
توضیحات: 

«تکبر»: بد آمدن من از ایشان. خشم و کینه‌ام. واژه (نکیر) به معنی (انکار) است. 
شوه ملک آنه 15 


2 


«رل: 1 لیر فوقَهم صَت وَیبضنَ ما یمس که الا الرَحمَنْ نهر مک 


ترجمه: 

آیا پرندگانی را نگاه نکرده‌اند که بالای سر آنان «در پروازند و) گاهی بالهای خود را 
گسترده و گاهی جمع می‌کنند؟! جز خداوند مهربان کسی آنها را (بر فراز آسمان) نگاه 
نمی‌دارد. چرا که او هر چیزی را می‌بیند (و می‌داند هر آفریده‌ای برای ادامه زندگی 
خود نیازمند چیست). 

توضیحات: 

«صأفات»: گسترده بالان (نگا: نور / ۴۱). «یقبضن»: بالها را فراهم می‌آورند. بالها 
زا یاو مه هی کتتن «ها بسکه 6 (گاء تعل :۷۹ 

سوره ملک آیه ۲۰ 


متن ایه: 


که تس اف ها و ی اه تسام هخا 
«حنل»: لشکر. سیاه. اسم جمع ابیت و در معنی جمع می‌باشد. ذکر اسم اشاره 9 
موصول و فعل آیه به شکل مفرد. ی ( ۱ سوای 


آخر چه کسانی هستند آنان که لشکر شمایند و در برایر خداوند مهربان از شما دفاع و 


نشور ملک رو 


به شما کمک می‌نمایند؟ «ٍنْ) : حرف نافیه است. «غُرور»: گول خوردن. فریب. 

سوره ملک آیه ۲۱ 

متن آیه: 

امن هْذا آٌزی ررقم ار مات رزتذء بل وق ف عتو و و نفور 49 

یا این که چه کسانیند که اگر خداوند روزی خود را باز دارد بتوانند به شما روزی 
تتانتد؟۱ اضر کافران ,در سر کش و گرب تافشارم هی کنفق: 

توضیحات: 

«عتَوّ»: سر کشی. طغیان. تکیُر. «نفور»: گریز: فرار از حق و حقیقت. 

سوره ملک آیه ۲۲ 


متن آیه: 
من نی مُکبّا عل وَجهه هد من یی سَویّا عل صراط مد" مسْتَقیر 4 
ترجمه: 


آيا آن کسی که نگونسار و بر رخساره راه می‌رود راهیاب‌تر است. یا کسی که بر پا 
ایستاده و درست در راه راست گام بر می‌دارد؟ 

توضیحات: 

«مکبا»: نگونسا بر رو افتاده. «سویا»: راست قامت. راست و درست. 

سوره ملك آیه ۲۳ 


متن آیه: 


چل خر ی ام وجتل تسم اشنع ولقیضر وان قیلا خ 
تشکرون4 

ترجمه: 
سپاس گزاری می‌کنید. 

توضیحات: 

«قلیلا ما 
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ا تَشکَرُون»: (نگا: اعراف / ۰۱۰ مومنون ۰۷۸ سجده | .)٩‏ 


۳۵ تفسیر نور 
شوزة هلک آیم: ۲۶ 
متن آیه: 


«فْل هو آزی درکن ف الرض والیه رون 45 

ترجمه: 
است. و در پیش او گرد آورده می‌شوید. 

تو صیحات: 

«درَْمْ»: شما را پدیدار کرده است. مراد زاد و ولد دادن و افزايش بخشیدن و در 
زمین پرآکندن است (نگا: اعراف / ۱۷۹). 

سوره ملک آیه ۳۲۵ 


متن آیه: 

«ویفولوت مَ هدا لَْغذ ٍن کم صیفین 48 

ترجمه: 

می‌گویند: اگر راست می‌گوئید. این وعده‌ای که می‌دهید. کی خواهد بود؟ 


«الرَعَد»: مراد فرا رسیدن عذاب استیصال دنیوی. و يا فرا رسیدن رستاخیز و 


نوزم ملک ایا و 


متن آیه: 
«فل تما الملم عند له انم ما نا تذیر مین 445 
ترجمه: 


بگو: اطلاع و آگاهی (از فرا رسیدن مجازات دنیوی و یا وقوع قیامت) متعلّق به خدا 
است و بس. من فقط و فقط بیم دهنده آشکاری هستم. 

توضیحات: 

«نَذیرٌ سین : بیم دهنده‌ای که آشکارا بیم می‌دهد و به صراحت از عذاب خدا سخن 


ِ 


می گوید. 


سوره ملک ۲۵۲۵ 


سوره ملک آیه ۲۷ 

مت ان 

هلت رآ له سیتث مجوهُ آلنیق کفروا وقیل هلا آلیی کنثم به. 
و4 

تر جمه: 

هنگامی که این وعده الهی را از نزدیک مشاهده کردند. چهره‌های کافران درهم و 
زشت میگردد» و بدی‌شان گفته می‌شود: اين همان چیزی است که خود می‌خواستید 
(و در فرا رسیدن و دیدن آن شتاب می‌ورزیدید). 

تو صیحات: 

«رلفةَ»: نزدیک. قریب. مصدر است و مراد اسم فاعل. «ییتّت»: (نگا: هود | ۰۷۷ 
عنکبوت / ۳۳ «تدعون»: با ژور و 1 روی استهزاء در خواست وقوع فوری ۳7 ۳ 
داشتید (نگا: ص / ۰۱۶ شوری / ۱۸). 

سوره ملک آیه ۲۸ 


«فل ریم بن أَفلکی له رن مّ آز رجا فسن بجبر آلگفرین من غذاب 


ترجمه: 

بگو به من خبردهید اگر خداوند مرا و تمام کسانی را که با من هستند (و ایمان 
آورده‌اند) هلاک سازد. و يا به ما رحم نماید (و ما را فعلا نکشد. به هر حال ما چه حال 
بمیریم و چه در آینده, اهل نجات هستیم). امّا چه کسی کافران را از عذاب دردناک 
(دوزخ می‌رهاند و) در پناه خود می‌دارد؟ 

توضیحات: 

«َرَیتم»: (نگا: انعام / ۰۴۶ یونس / ۵۰ و ۵٩‏ هود / ۲۸). «ٍن آَلگنيی»: جواب (رن) 
حمله «فمَن تیم بماء مُعنٍ» ات «مجیر: پناه می‌دهد. 

سوره ملک آیه ۲۹ 


متن ایه: 


۵۳۶ تفسیر نور 


طفل هو رن ءاَا به وعلیّه نو تنستفلنون من هوق ضال مین 6 

ترجمه: 

بگو: خدا مهربان است و بدو ایمان آورده‌ايم و بدو پشت بسته‌ايم» لذا خواهید 
دانست که چه کسی (از ما و شما) در گمراهی و سرگشتگی آشکاری است. 

«امَا به وعلیه َوکن»: این بخش اشاره ضمنی دارد به این که: ما به خدا ایمان 
آورده‌ایم. ولی شما بدو ایمان نیاورده‌اید. و ما بدو پشت بسته‌ايم. امّا شما به بت‌ها و 


چیزهای دیگری پشت بسته‌اید و دلخوش هستید. 
سوره ملک آیه ۳۰ 


متن آیه: 
فْل ریم نا صَبح مَاکم را قتن تیم بماء مین 43 
ترجمه: 


بگو: مرا خبر دهید. اگر آب‌های (مورد استفاده) شما به زمین فرو رود. چه کسی 
می‌تواند آب روان در دسترس شما مردمان قرار دهد؟! 

توضیحات: 

«عْرا»: فرو رفتن در زمین. مصدر است و مراد اسم فاعل یعنی غاثر است و به 
معنی فرو رونده است (نگا: کهف / ۴۱). «معن»: جاری. روان (نگا: مومنون | ۰۵۰ 
صافات / ۴۵ واقعه / ۱۸). 


سوره قلم 


سوره قلم آیه ۱ 

متن آیه: 

«ن ولمم ما جنظرون 4 

نون. سوگند به قلم! و قسم به چیزی که می‌نویسندا 

تو صیحات: 

«۵»: از حروف مقطعه است (نگا: بقره / ۱). «المَلّم»: خامه (نگا: علق / ۴). 


(تتطر ون کم اه ی تکفا ی ور دی یه شاه مسارم نیا کر 
عظمت صاحبان قلم. و حرمت نوشته‌ها در آئین اسلام است. 

سوره قلم آیه ۲ 

متن آیه: 

ما آنت پیفنة رب ینجلون 4۵ 

ترجمه: 

در سایه نعمت و لطف پروردگارت. تو دیوانه نیستی. 

تو صیحات: 

«بنْعمَةٌ»: در سایه نعمت. به لطف (نگا: طور / .)۲٩‏ «بمَجنْون»: حرف باء زائد و 
برای تأکید نفی است. این آیه رد یاوه‌سرائیهای کافران و مشرکان است که مظهر عقل 
و درایت» و منبع نور و هدایت. و صفوت آدمیان و تَتَمّه ذور زمان را دیوانه می‌نامیدند 
(نگا: حجر | ۶ قلم ۱)- 

سوره قلم آیه ۳ 

متن آیه: 


ون لك لاجر غَیر مَمَنون 45 


۳۵۸ تفسیر نور 
تو دارای پاداش بزرگ و ناگسیختنی هستی. 

توضیحات: 

«عمر ده ی ٍ»: نامقطوع. یعنی ماندگار و همیشگی. 

سوره قلم آیه ۴ 

متن آیه: 

«ونك لعل خلق عظیر 4 

ترجمه: 

تو دارای خوی سترگ (یعنی صفات پسندیده و افعال حمیده) هستی. 
توضیحات: 


«خلْق»: خوی. مراد رفتار و کردار است (نگا: شعراء | ۱۳۷). 


«فْسََبصرٌ وَیْبَصرّونَ 406 
ترجمه: 

خواهی دید و خواهند دید. 
توضیحات: 


«فسَتبَصرٌ...»: به زودی خواهی دید و متوجخه خواهی شد. 


ترجمه: 
تو صیحات: 
1۳ 4 نْ: دیوانگی. مصدر است. مانند معقول به معنی عقل. مجْلود مکی 


جَلادة (نگا: روح‌البیان». در این صورت حرف (ب) در اوّل (ییکَم) به معنی (فی) است 


سوره قلم ۳۵۳۹ 


محسوب نموده‌اند. در این صورت معنی آیه جنین است: که کدام یک او تما دیوانه 


رت وغل پتس صل عن سیبله. وه أغلمبمهتیین 43 

فقو تاه شا زاره کی فش تا شنت که کییی اه او اه 

توضیحات: 

«ن رَبكَ... بالمهتدیت»: (نگا: انعام | ۱۱۷ نحل ۱۲۵۱ نجم ۳۰۱). 

سوره قلم آیه ۸ 

متن آیه: 
چلا ثم آنگتبین 46 

حال که چنین است. از تکذیب کنندگان اطاعت و پیروی مکن (و بر دعوت خود 
پایدار باش و به راه آنان مرو. اطاعت از ایشان گمراهی و بدبختی است). 

توضیحات: 

«لا تطعٌ...»: مراد تشویق و ترغیب پیغمبر و همه پیروان او است که راه خدا را با 
شوق و شور ادامه دهند. و با کفار و مشرکین نرمش و سازش نکنند. 

سوره قلم آیه ٩‏ 

متن آیه: 
وا تزئنمن دیون 45 

ایشان دوست می‌دارند که نرمش و سازش نشان دهی, تا آنان هم نرمش و سازش 
کنند (بدین امید که برخی از فرمان‌های خدا را به خاطر آنان ترک کنی. و در بعضی از 
مسائل با ایشان همگام و همآهنگ شوی). 


۳۵۳۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«نَدْهنْ»: سهل انگاری کنی. نرمش و سازش نمائی... مراد آنان این است که 
پیغمبر با نزدیک شدن به دین آنان. روی خوش بدی‌شان نشان دهد. و آنان هم با 
نزدیک شدن به دين اسلام روی خوش نشان دهند. یعنی سهل انگاری و سازش انجام 
پذیرد. (نگا: واقعه / ۸۱). 

سوره قلم آیه ۱۰ 

متن آیه: 

ولا نطمْ کل حلاف مهن 47 

توضیحات: 

«حلاف»: بسیار سوگند خورنده. به حق يا به ناحق. «مَهینِ»: خوار و پست. رل 9 

سوره قلم آیه ۱۱ 

۳۹ 

ترحمه: 

تو صیحات: 

«همَّاز»: تیار اخنیخو. رخعه کر: پشیار ند که و یذ زبان: «مَشاء»: یادو. تیزرونده. 
در اینجا با حرف (ب) متعذای شده و به معنی بسیار پرنده و نقل کننده است. ما 


پنویم»: بسیار سخن چین. کسی که سخن این ۳ برای ان و جلاخ. ان ۳ برای این به 
منظور فساد و تباهی می‌آورد و می‌برد. 

سوره قلم آیه ۱۲ 

متن آیه: 


«مَاع لختر مت آثییر 4 


سوره قلم ۱۲۳۲۵۳۱ 

تر جمه: 

بسیار مانع کار خیر و تجاوز پیشه. و بزهکار است. 

تو صیحات: 

«متع»: کسی که خویشتن را بسیار دور از خیرات و حسنات نگاه می‌دارد که کنایه 
۵ «مُعتد»: متجاوز. تجاوز پيشه (نگا: بقره / ۱۹۰ مائده | ۸۷ توبه | ۱۰). «آییم»: 
(نگا: بقره / ۲۷۶ نساء ۱ ۰۱۰۷ شعراء / ۲۲۲). 

سوره قلم آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«غل بند یت زیر 4 

توضیحات: 

«عتل»: درشتخو. سنگین دل. سخت روی و زشتخوی (نگا: روحالبیان). «زنیم»: 
نشاندار به هرچه بدی و زشتی است. حرامزاده. البتّه کسی که مجمع بدی‌ها و منبع 

سوره قلم آیه ۱۴ 

متن آیه: 

«آن کان ذا مال وین 9 

ترجمه: 

(آیا این همه زشتی‌ها و پلشتی‌ها) بدان خاطر است که دارا و دارای فرزندان است؟! 

تو صیحات: 


«آن...»: بدان سبب که... حرف رآ مصدریه است. لام جرژی قبل از آن محذوف 


اشته بعتی لا 0): برش هم حرف استقهامی تب متطذوف دانسهاف و کفبهانن اش 


چنین است: «آل۵...». 


۳۵۳۲ یر تور 


رشق له« ال مر مت 49 

هنگامی که آیه‌های ما بر او خوانده می‌شود. می‌گوید: افسانه‌های پیشینیان است 
توضیحات: 

«أساط الارَلِنَ»: (نگا: انعام / ۲۵ انفال / ۰۲۱ نحل ۱ ۲۴). 


سوره قلم آیه ۱۶ 


متن آیه: 
سََیِمْهه عل آلرطوم 465 


ما بر بینی او داغ (ننگ) می‌نهیم. 
تو صیحات: 


«سَنسمَهٌ»: علامتگذاریش خواهیم کرد. داغش خواهیم کرد.. «الطوم»: ی 


اصل به بینی حیوانات به ویژه فیل گفته می‌شود و کنایه از خوار کردن و رسوا نمودن 


متن ایه 
بلتم ما بل أَضحب اه ذ آقسنو لیضرمتها مضبحین 49 
ترحمه: 


یاد کردند که میوه‌های باغ ۳ بامدادان (دور 3 انظار مردم) بچینند. 


توضیحات: 

«بلنَاهم»: ایشان را آزمودیم. آنان را آزمایش کردیم. مراد از هم 1 
تا «یض رمَها»: آن را خواهند چید. «مُصْبحین»: در حالی که به بامدادان برسند. 
حال فاعل (َیْضرَه) است. از (َضبْح) امه است. 

سوره قلم آیه ۱۸ 

متن آیه: 


سوره قلم از(۱۳ 


جوا نتشون 4۵ 

ترحمه: 

و هیچ چیز از آن بر جای نگذارند. 

تو ات 

((لا ی سْتَُونْ» : جیزی فرو نگذارند. برای مستمندان چیزی کنار نگذارند و بدی‌شان 
ندهند (نگا: انعام | ۱۴۱). 

سوره قلم آیه ۱۹ 

متن آیه: 

رو 


4 


شب هنگام که آنان در خواب بودند. بلای بزرگ و فراگیری از جانب پروردگارت 
سراسر باغ را در بر گرفت و باغ (سوخت و) همچون شب («تاریک و سیاه) گردید! 

توضیحات: 

سوره قلم آیه ۲۰ 

متن آیه: 

«فَضبَحَتَ مبحث کالصریم 43 

ترحمه: 

شب هنگام که آنان در خواب بودند. بلای بزرگ و فراگیری از جانب پروردگارت 
سراسر باغ را در بر گرفت و باغ (سوخت و) همچون شب (تاریک و سیاه) گردید! 

توضیحات: 

«طاف علیَها»: پر شیر ان کشت ناو آن را دریر فرفت: «طانف»: پلاخ فرا کته 
«الصَرٍیم»: شب. چیده شده. با توجّه به معنی اخی مفهوم آیه چنین است: شب 
هنگام که آنان در خواب بودند» بلای بزرگ و فراگیری باغ را در بر گرفت و همچون 
باغی گردید که میوه‌های [ راجیده و کنده باشتّن: 

سوره قلم آیه ۲۱ 

متن آیه: 

جات نضیجیت 46 


۱2۳۴ تفسیر نور 

تر جمه: 

سحرگاهان همدیگر را ندا در دادند. 

توضیحات: 

«تنادّوا»: همدیگر را صدا زدند. «مُصبحینّ»: (نگا: قلم | ۱۷). 

وه کل زد ۲۳ 

متن آیه: 

چآن ۳۹۹3 1 حرثگم نکم |ٍن صروی 5 48 

ترحمه: 

اگر می‌خواهید میوه‌های خود را بچینید. صبح زود حرکت کنید و خویشتن را به 
کشتزار خود برسانید. 

تو صیحات: 

«أعْذُوا»: بامدادان حرکت کنید. صبح زود یورش برید. «حریکم»: کشتزار خود (نگا: 
بقره / ۷۱ و ۲۰۵ و ۲۲۳ آل‌عمران | ۱۴). «صارمین»: چینندگان میوه. حال است. 

نتووه قانم ایب ۲۲ 

متن آیه: 

«فانطلتوا وم یَتَحَمَتَونَ 4 

تر حمه: 

آنان یچ یچ کنان به راه افتادند (تا فقراء سخن ایشان را نشنوند و متوجّه آنان نشوند). 

تو صیحات: 

«یتَحافْتَون»: با همدیگر آهسته صحبت می کردند. یچ‌یچ می کردند. 

سوره قلم آیه ۲۴ 

متن آیه: 

آن لا یْخْلتَها الیرم عغلیَکم مکی 49 

نباید امروز بینوائی در باغ پیش شما بیاید. 

توضیحات: 


«آن لا ی خنها»: مراد این است که به همدیگر توصیه می کردند که امروز بینواتی را 


سوره خلم ۲2۳۵ 
به باغ راه ندهند. 

سوره قلم آیه ۲۵ 

متن آیه: 

«وغتَوا غل خرد قیرین 48 

ترجمه: 

بامدادان بدین قصد که می‌توانند (از ورود بینوایان به باغ) جلوگیری کنند و (ایشان 
را) باز دارند (به سوی باغ) روان شدند. 

توضیحات: 

«حخرد»: منع کردن. بازداشتن. 

سوره قلم آیه ۳۶ 


هنگامی که باغ را دیدند» گفتند: ما راه را گم کرده‌ایم! (اين باغ ما نیست». 
«سَاَلْون»: راه گم کردگان. 
سوره قلم آیه ۲۷ 
متن آیه: 
بل خن محرومُون 4 

(بعد از اندکی تأمّل. گفتند: ما درست آمده‌ايم و راه را گم نکرده‌ایم) بلکه ما محروم 
(از حاصل و بهره) هستیم. (ای وای ماا ما همه جیز خود را از دست داده‌ایم!). 


۱2۳۶ تفسیر نور 

نیکمردترین ایشان گفت: مگر من به شما نگفتم: چرا نباید به تسبیح و تقدیس خدا 
بیردازید؟! 

توضیحات: 

(« َو 7 نطهم»: بهترین ایشان از نظر عقل و دین (نگا: بقره / ۱۴۲). «لو لا»: (نگا: 

سوره قلم آیه ۲۹ 

متن آیه: 

#قالوا سُبَحَن رب نا کنا طلمیت 463 

بر تیه 

گنف پروزدکارمان با که ودهت ه انبت 0 اب که به کی سم کنق): قطعا مارا 
انجام گناهان و ترک عبادات و خیرات به خود) ستم کرده‌ايم. 

تو صیحات: 

«تا کنا طالمییّ»: (نگا: اعراف / ۵. انبیاء | ۴۶). 

سوره قلم آیه ۳۰ 


متن آیه: 


#فاقبْل بَعَضَهُم عل بَعّض یتََومُون 45 
ترجمه: 
پس به همدیگر رو کردند و زبان به سرزنش یکدیگر گشودند. 


الوا یرل ِا نا طفین 44 
گفتند: وای پر ما! ما مردمان نافرمان 9 سرکشی بوده‌ایم رو زیر بار قانون خدا 
نرفته‌ایم» و به وظائف انسانی خود عمل نکرده‌ایم). 


شوه قلّم ۲۵۳۷ 
توضیحات: 


«یا ویلَن»: وای بر ماا (نگا: انبیاء | ۴۶ و ۷٩.یس‏ / ۵۲ صافات | ۲۰). 


امیدواريم پروردگارمان (باغی) بهتر از این باغ را به ما ارزانی دارد. ما (در کارهای 
خود تجدید نظر نموده‌ايم و از اعمال بد خویش دست کشیيده‌ايم و) رو به‌سوی 
پروردگارمان کرده‌ایم. 

توضیحات: 

«ییّد »: به ما عوض دهد. «راعْیون»: مشتاقان. علاقه‌مندان. گرایندگان. 

سوره قلم آیه ۳۳ 

متن آیه: 

وس ۵ مر وک رک و مگ ۶ هر صا 1 122 

کنالك العَذابٍ وَلعَذاب الاخرة ابر لو کانوا یَعْلمُونَ 3 

قذای (دتیی فا ) این که ا یه قاعا ظوان آ مت ی کی رد یی 
عذاب‌های دنیوی) است. اگر مردم متوخه بوده و بدانند. 

توضیحات: 

«کذلك العدَات»: عذاب این گونه است که می‌بینید. عذاب این چنین باید باشد. 

نتوزه قلم آبه:۲۴ 

متن آیه: 
رن مین ند ربهم نت آلتمیم 46 
برهیزگاران در نزد پروردگار خود. باغ‌های پر نعمت بهشت را دارند. 
توضیحات: 


«جتات النْعیم»: (نگا: مائده | ۶۵ یونس | ٩‏ حج | ۵۶). 


۲۵۳۸ تفسیر نور 


متن آیه 
ط جع اس کالمجریت 3 43 
ترجمه: 


آیا فرمانبرداران را همچون گناه‌کاران یکسان می‌شماریم؟! 

توضیحات: 

«الْمسْلمینَ»: فرمانبرداران. تسلیم شوندگان فرمان یزدان (نگا: انعام / ۰۱۶۳ اعراف 
وس 0 

سوره قلم آیه ۳۶ 


متن آیه: 

ما کم گیف تخکنون 45 

تررجمه: 

شمارا چه می‌شود؟! چگونه داوری می‌کنید؟! 
توضیحات: 


«ما لَکم»: به شما چه رسیده است؟ چه چیزتان می‌شود؟ «کَیْف»: مراد از استفهام, 
سوره قلم آیه ۳۷ 


متن آیه: 
ام کم کت فیه تروق 463 
ترجمه: 


آیا شما کتابی (از جانب خدا) دارید که از روی آن (قوانین خدا را) می‌خوانید (و 
برابر آن حکم صادر می‌کنید؟). 

«کیَابٌ»: مراد کتاب آسمانی است (نگا: سباً | ۴۴). «َدْرَسُون»: روخوانی می‌کنید 
(نگا: آل‌عمران / ۷۹ انعام / ۱۰۵ اعراف / ۱۶۹). 

سوره قلم ایه ۳۸ 


متن ایه: 


سوره قلم ۳۵۳۹ 


دس یه لا تون 49 

تر جمه: 

و شما آنچه را که بر می‌گزینید (و برابر آن داوری می‌کنید) در آن است؟ 

«فیه»: در آن کتاب. «مَا تَونْ» : چیزی را که بر می‌گزینید. هر چه که می‌خواهید. 
معنی دیگر آیه: آنجه را که بخواهید, در آن هست. 

سوره قلم آیه ۳٩‏ 


متن آیه: 

1 که 1 یا له ٍل یوم ألقَیَمَة نآ 2 لیا مه* 48 

یا با ما پیمانهائی بسته‌اید که تا روز قیامت به هر چه حکم کنید حق شما باشد؟ 
توضیحات: 


«آیِمان»: جمع یمین پیمان‌ها و عهدها. 
سوره قلم آیه ۴۰ 


متن آیه: 
مهم یم بلك رَعیم 46۵ 
ترجمه: 


از آنان بپرس. کدام یک از ایشان» ضامن چنین پیمان‌هائی است. 
توضیحات: 

«زعیم»: ضامن. عهده‌دار (نگا: یپوسف / ۷۲). 

سوره قلم ایه ۴۱ 


شرکاء قلیائوا بشرکایهم ن کثوا صیقین 4 


۳۵۳۰ تفسیر نور 
مشرکان در محضر یزدان دفاع و حمایت خواهند کرد). 
توضیحات: 


هر 


«شرکاء»: مراد اربابان همرآی و هم انديشه مشرکان؛ یا معبودهای دروغین و 
بت‌های بی‌جان ایشان, و یا اين که گواهان است. به هر حال برای اثبات اذعای پوچ و 
نادرست‌شان. از ایشان خواسته شده است: با دلیلی از عقل. یا کتابی از کتاب‌های 
آسمانی یا عهد و پیمانی از خداوند. و يا انبازان و گواهان و اربابان و معبودهای خود را 
بیاورند تا سخنانشان را تصدیق کنند و ضمانت‌شان را بکنند. 

سوره قلم آیه ۴۲ 


یوم بطم عن سَاق وَیذعَوَنَ ال آلسجُود فلا یَعطیُون 49 


روزی» هول و هراس به اوج خود می‌رسد. و کار سخت دشوار می‌شود. بدین هنگام 
از کافران و مشرکان خواسته می‌شود که سجده کنند و کرنش ببرند. امّا ایشان 
نمی‌توانند چنین کنند. 

تو صیحات: 

«یوع»: مراد روز قیامت است. «یکمّف عن سَاق»: پاچه‌ها بالا زده می‌شود. در 
فارسی گفته می‌شود: دامن به کمر زده می‌شود. کنایه از فرا رسیدن هنگامه هول و 

سوره قلم آیه ۴۳ 


این در حالی است که چشمان‌شان (از خوف و وحشت و شرمندگی و شرمساری) 
به زیر افتاده است. و خواری و پستی وجود ایشان را فرا گرفته است. پیش از این نیز 
(در دنیا) بدان گاه که سالم و تندرست بودند به سجده بردن و کرنش کردن خوانده 


توضیحات: 

«خاشعة»: به زیر افتاده (نگا: قمر / ۷). حال است. «َرعتَهُ»: ایشان را در بر 
می‌گیرد. آنان را فرا می‌گیرد (نگا: پونس ۱ ۲۶ و ۲۷). 

سوره قلم آیه ۴۴ 

ِ- 
می‌دانم که با ایشان چه کار می‌کنم). ما آنان را اندک اندک به گونه‌ای که در نيابند و 
از راهی که متوخه نشوند به‌سوی عذاب خواهیم کشاند. 

توضیحات: 

«الحدیث»: سخن. مراد قرآن است (نگا: زمر | ۲۲). «سنَستّد رجَهُم»: (نگا: اعراف / 


۲ «مر َیْتٌ»: از آنجائی که. به گونه‌ای که. 


سوره قلم آیه ۴۵ 
متن آیه: 

۳ ند 4 مد ی 
وم هم ٍن کیّیی مین 43 
ترجمه: 


و به به آنان فرصت می‌دهم (و 7 عذاب‌شان شتاب نخواهم کرد). نقشه و چاره‌جوئی 

توضیحات: 

«أَمْل»: (نگا: اعراف / ۱۸۳ آل‌عمران ۰۱۷۸۱ رعد | ۳۲). 

سوره قلم آیه ۴۶ 

چه ِ تو از ایشان (در برابر تبلیغ رسالت. بدون این که ما بدانیم) مزدی 
خواسته‌ای و پرداخت آن برای نان سنگین است (و از ادای [ در رنج هستند؟!). 


زان( تفسیر نور 


« َنألَه»: (نگا: طور | ۴۰). 
سوره قلم آیه ۴۷ 


متن آیه: 
طا عندهم ی هم مُ ییون )4 
ترجمه: 


یا این که اسرار غیب پیش ایشان است و آنان (آنچه را که می‌گویند از روی آن) 
می‌نویسند؟! 

توضیحات: 

« عندهم الْْیّب»: (نگا: مریم | ۷۸). 


سوره قلم آیه ۴۸ 


متن آیه: 
اضر مشسم رب ولا نکن کصاجب وت اد ای وَهوّ مکطوم 4 
ترجمه: 


در برابر فرمان پروردگارت شکیبا باش (و در کار تبلیغ مقاوم و استوار). و همسان 
یونس مباش که با دلی پر کینه و اندوه. خدا را به فریاد خواند (و خواهان تعجیل در 
عذاب قوم خود شد). 

توضیحات: 

«صاحب الخوت»: صاحب ماهی. مراد پونس است (نگا: انبیاء | ۸۷ و ۸۸ صاقّات 


۰ - ۱۴۳۸). «مَکظومْ»: پرکینه و خشم. پر غم و اندوه (نگا: یوسف / ۸۴. نحل. ۰۵۸ 


قلولا | 
اگر نعمت و رحمت پروردگارش به پاریش نشتافته و به دادش نرسیده بود (از شکم 
ماهی) حتما به بیرون افکنده می‌شد و نکوهیده در بیابان برهوت رها می‌گردید. 


ن تدرةه یمه من رب ید بالعراء و مَدم موم ( 4 


سوره قلم ۱۳۵۴۳ 
«تَدَارَکه»: او را دریافت. به دادش رسید. «لنبد»: حتماً انداخته می‌شد. قطعاً رها 

ی 

درخت (نگا: صافات / ۱۴۵). «وَُوّ مَلمُوٌ: در حالی که نکوهیده بود. در حالی که 


سوره قلم آیه ۵۰ 


متن آیه: 
طفاجْتَبَه ربهر فجَعَلهٌ, من آلصلحی 4 
ترجمه: 


پروردگارش (با پذیرش توبه‌اش مجددا) او را برگزید و از زمره شایستگانش کرد. 

توضیحات: 

«اساه ر 6 تیوه کش اور تزا تسام رسای بر کتید: 

سوره قلم آیه ۵۱ 

متن آیه: 

وان یگاد ات کر یوک ابص رهم ی ویو ون نهر 
نون (4 
ار که شون ید در آ متفه ها کم سا ویلم ع هس کون اه قطا د واه اسکا: 

تو صیحات: 

«لَیزلقوتك»: این که تو را نقش زمین سازند و نابودت کنند. تو را از زمین بردارند. 
حرف (لَ) برای تأکید نزدیکی ایشان به اقدام هلاک کردن و نابود کردن است. در 
میان عرب‌ها کنایه از شدّت کینه‌توزی و دشمنانگی است. «الذْکر»: قران. 

سوره قلم آیه ۵۲ 

متن آیه: 


«وما هوالا دکر للعلیین 45 


۳۵۳۴ تفسیر نور 
در صورتی که قرآن جز اندرز و پند جهانیان و مایه بیداری و هوشیاری ایشان نیست. 


«ذکر): اندرز و بند. مایه بیداری و هوشیاری. 


سوره حاقة 


«أْفامه»: یکی از نام‌های قیامت است. از آنجا که قیامت حتماً و قطعاً فرا می‌رسد و 
ِ ی واة بت دارد. بدین نام خوانده تام انتفت : 


رخداد راستین چگونه رخدادی است؟! 
توضیحات: 
«ما»: مبتدا, و رای خبر مبتدا است. و جمله (ماحاقه) خبر رای در آیه قبلی 


تو چه می‌دانی رخداد راستین چگونه رخدادی است؟! 
توضیحات: 


«ما آذراكٌ»: چه چیز تو را متوخه کرده است؟ تو کی می‌دانی؟ قيامت جزو غیب است 


۳۵۳۶ تفسیر نور 
و غیب دان تنها خدا است. فرا رسیدن قیامت و چگونگی آن برای انسان‌ها که زندانیان 
زندان دنياینده معمّا و راز سربه مهری است. تکرار واژگان و شیوه سخن بدین‌گونه که در 
این سه آیه است؛ برای بیان عظلمت: مسالهٌ ون کی تین بودن آن است. در تعبیرات 
روزمرّه خود, گاهی می‌گوئیم: فلان کس انسان است! چه انسانی؟ تو چه می‌دانی چگونه 
انسانی است؟ یعنی حذ و مرزی برای توصیف انسانیت او نیست. در اینجا دنباله کلام یا 


بحث از قیامت و چگونگی آن قطع می‌گردد و راز بود و راز ماند. 


متن آیه: 
طکدَبت تمَودٌ وعا [ بالقارعة نت 
تر جمه: 


قوم ثمود و قوم عاد (رخداد راستین) درهم کوبنده را تکذیب کردند. 
تو صیحات: 
«الْقارحَةَ»: یکی از نام‌های قیامت است. از آنجا که جهان را در هم می‌کوبد و 


متن آیه: 
اما تمود َأهِکواًباغية ی 4 
ترجمه: 


در نتیجه قوم ثمود با عذاب سرکش و سهمگین (صاعقه) نابود گشتند. 

«تَمود»: قوم پیغمبری به نام صالح بودند. «الطغی»: حادثه و بلائی که شذت آن از 
حدّ در گذرد. مراد صاعقه مذکور در (فصَلت ۸ ۱۳) است. ضاعقه هم همیشه با لرزش و 
صدای مهیب همراه است. لذا در (اعراف / ۷۸) رَجْفه. و در (هود | ۶۷) صَیحّه ذکر 
شاه است: 

سوره حاقة آیه ۶ 

متن آیه: 


راکو بریج صرّصر عَاتَية 43 


سوره حاقة ۱۳۵۷ 

ترجمه: 

و قوم عاد به وسیله تندباد سرد و سرکش و پر سر و صدای ویرانگری نابود شدند. 

تو صیحات: 

«عاذ»: قوم پیغمبری به نام هود بودند. «صَرصَر»: باد تند و ویرانگر و سرد و پر سر 
و صدا. «عاتَیة»: سرکش. سخت ویرانگر. 

سوره حاقة آیه ۷ 

ِِ 

سحُرها لیم سَبع لیا وکتيية یا خسوتا قتزی آلقزع فیها صزش کاَهْم 

#۴ خاوية ۳ 
پوک و توخالی درختان خرمایند. 

توضیحات: 

«سَحرمَا»: باد .را فتراط کرد. باد را گمارد. ما16 یی ادن ین نبا کم 
کننده و خانمانسوز. حال ضمیر (مّا) یا صفت (سَبْعٌ و تمانیة) و یا مفعول مطلق فعل 
«فیها»: در آن‌روزها. در آنجاها. در گذر باد. «صَرعي»: جمع صریع. روی زمین‌افتاده. 
نقش زمین شده. مرده. حال است. «أَعَجَازْ»: (نگا: قمر | ۲۰). «خاویة»: فروتپیده 


سوره حاقة آیه ۸ 

متن آیه: 

هل تری لهم من بافیة ج 
ترجمه: 


آیا کسی را می‌بینی که از ایشان بر جای مانده باشد. 


(۳ تفسیر نور 


توضیحات: 

«باقیة»: باقیمانده. بر جای. در اصل: «من بقَیَة بَاقی». یا این که مت تن تافیه یا 
القرآن درویش). 

متن آیه: 

«وجَاء فزعون وم قَبله, رلمٍتیکث باطاطة 4 

فرعون و کسانی که پیش از او بودند. و همچنین اهالی شهرها و آبادیهای زیر و 
روشده (قوم لوط) مرتکب گناهان بزرگ شدند. 

توضیحات: 

ام بالخاط0: نام ورزیدننه: مرتکتب کناه شدند: «الوشکات)؛ جمع 
مَوْتَفکت شهرها 9 آبادیهای زیر و رو شده (نگا: توبه ۷۳۰ نجم / (6۸ در اینجا مراد 
اهالن آتحاء‌بعشی قوم لوط استه «الخاطت0«خطا: مراد کفر و شرک و طلم و فساهو 

سوره حاقةه آیه ۰ 

متن آیه: 

عضو ول ونهم دهم خن ییا 4 

ترجمه: 

آنان با فرستاده پروردگارشان به مخالفت برخاستند. و خداوند ایشان را به سختی 
فرو گرفت (و به عذاب شدیدی گرفتار ساخت). 

توضیحات: 

«أحَذَةّ»: گرفتار کردن. فرو گرفتن. «رابی»: فوق العاده شدید. زیاد و فراوان. 

متن آیه: 


طّا لا طغا ألماء ملتَصکُم ق آارید 48 


سوره حاقةٌ ۲۳2۴۹ 

ما بدان گاه که (در طوفان نوح) آب طغیان کرد (و از ح معمول فراتر رفت؛ 
نیاکان) شما را سوار کشتی کردیم. 

«لک»: شما رال کرنه ایق تفت کقاة از اتتااف: وتا کا تما نت خر که 


لکد آنای شمان پم تافتته ابیت ام وه وی اوه انار کش را 
داریات:۱ شور ۱ مین ۲۱ ۲): 

متن آیه: 

«لجَعَلها [ کح نکر وتمیها أذْنْ وحبة ه4 

تا آن (حادثه نجات موّمنان و غرق شدن کافران درس عبرتی و) مایه اندرزی برای 

توضیحات: 

«تذکر»: پند و اندرز. درس عبرت (نگا: طه / ۲ واقعه / ۷۲). «واعیة»: شنوا و نگاه 
دارنده. به خاطر سپارنده (نگا: / ۳۷). 

متن آیه: 

فاذا ‏ فخ ی آلضور تَفحَة - 


ترجمه: 


َفْحَه وجد؛ 45 
هنگامی که یک دم در صور دمیده شود. 
تو صیحات: 
مه مر فد 
«نفخة واحدة»: یک دم. دمیدن نفخه نخستین در صور مراد است. 
متن آیه: 
لت آلازض رال قذکتا ده وَجدة 45 


۳۵۵۰ تفسیر نور 
ترجمه: 

تو ضیحات: 

ی یکباره در هم کوبیدن و پخش و پراکنده کردن (نگا: اعراف / ۰.۱۴۳ کهف / 


۹4۸ «الْجبالٌ»: ذکر کوه‌ها بعد )۲ زمین» مراد همواری‌ها و9 ناهمواری‌های زمین اون 

متن آیه: 
#فیَوْمَیذِ وقَعَتِ واه 463 
ترجمه: 

بدان هنگام است که آن واقعه (بزرگ قیامت در جهان) رخ می‌دهد (و رستاخیز بر 
پا می‌شود). 

توضیحات: 

«فیومئذ»: این آیه» جواب شرط (ذا) است. 

متن آیه: 

«وانشقب السماء تج یزمیذ واحيیةُ (45 

توضیحات: 

«انکة ‌"#: از هم می‌شکافد و متفرق می‌ گردد. «واهیة»: سست و (نگا: رحمن / 
۳۷ 

متن آیه: 

و 1 ِ ۳۳ رت ور 2 
«والملك عل ارجایها ویَخیل عرش ربك فوقَهُم بومَیذ ملییة 40 
ترجمه: 


و فرشتگان در اطرافو کناره‌های آسمان (جدید آن روزی» قرار می‌گیرند» و در آن 


سوره حاقة ۱ ۲۵۵ 
روز هشت فرشته» عرش پروردگارت را بر فراز سر خود بر می‌دارند. 

تو صیحات: 

«الْمَلكَ»: فرشتگان. اسم جنس است و در اینجا معنی جمع دارد. «أرجَان»: 
آزجاء جمع زجی. یا زجاء کناره‌هاء جوانب و اطراف. ضمیر (ها) به آسمان جدید آن روز 
شا کدی زنگاه المضی: الم «تعان) 2 غرخیه بدا رارق خیم لاک 
چون و کم و کیف آنها بی خبریم. 

متن آیه: 

یزتیدتفزشون لا تخل مسفن اف 45 

در آن روز (برای حساب و کتاب. به خدا) نموده می‌شوید. و (چه رسد به کارهای 
آشکارتان) چیزی از کارهای نهانیتان مخفی و پوشیده نمی‌ماند. 

توضیحات: 

تاتمرضتو ل)تبمطته فقو نت تموفن می شویی:(نگا: غافر اه شوری ۱ ۲۵)نسان 
می‌گردید (نگا: هود / ۱۸). «لا تْفي منکم خافیة»: هیچ نهانی از نهانی‌های شما بر خدا 
پنهان نمی‌ماند. هیچ کاری مخفی و نهانی از کارهایتان بر خودتان و بر دیگران پنهان 
نمی‌ماند (نگا: طارق / .)٩‏ 


ات ی مره ٩‏ موه جر و امس رد هم 
فامّا مَنْ اون کتَبهُ, بیمینه فیقول هار اقرغوا كتَبيه 40 


و امّا هر کس که نامه اعمالش به دست راست او داده شود. (فریاد شادی سر 
می‌دهد و) می‌گوید: (ای اهل محشر! بیائید) نامه اعمال مرا بگیرید و بخوانید! 
توضیحات: 


«مَاَوَمْ»: بگیریدا. (هُآء) اسم الفعل است و به معنی (بگیرید). واژه (م) بیان گر جمع 


۲۵۵۲ تسیر تور 


بودن مخاطب است که افراد پیرامون او هستند. «کتابیه»: حرف (ه) در آخر این واژه و 
واژه‌های: حساپیف و مَالیف و سلَطانية در آیات بعدی. هاء سکته نامیده می‌شود و معنی 
خاصی ندارد. 

سوره حاقة آیه ۲۰ 

متن آیه: 

نی دث آی ی جسابية 3 

ترجمه: ۱ 

آخر من می‌دانستم که (رستاخیزی در کار است و) من با حساب و کتاب خود 
رویاروی می‌شوم. 

توضیحات: 

(«طتت»: به یقین می‌دانستم. «ملاق»: ملاقات کننده. رویاروی شونده. 

سوره حاقة آیه ۲۱ 

متن آیه: 

#فهَوَق عيشة راضية 43 

ترجمه: 

پس او در زندگی رضایت بخشی خواهد بود. 

توضیحات: 

«راضیة»: رضایت بخش. 

سوره حاقة آیه ۲۲ 

متن آیه: 

طفی جنة عالية 45 

ترجمه: 

در میان باغ والای بهشت. جایگزین خواهد شد. 

توضیحات: 

«في جَتَه عَالیة»: اين آیه. بدل (في عیشة رَاضیة) است. 

سوره حاقة آیه ۲۳ 


متن ایه: 


سوره حاقةٌ ۲۳۵۵۳ 


«فظرفها داي 45 

ترجمه: 

میوه‌های 1 در دسترس است. 

توضیحات: 

«فَطوف»: جمع قطف. به معنی میوه‌های چیده شده» ولی در اینجا به معنی 
میوه‌هائی است که آماده چیدن است. «دَنه»: نزدیک. در دسترس. 

متن آیه: 

وا وآفربوا هییتا بم سلفثم ق الگیّام آغالیة جک 

ترحمه: 

در برابر کارهاتی که در روزگاران گذشته (دنیا) انجام می‌داده‌اید. بخورید و بنوشید. 
گوارا بادا 

تو صیحات: 

«هَنینا»: گوارا. گوارا باد. «بمّا»: در مقابل چیزی که. در برابر کارهائی که. 
«سْلنت»: پیشاپیش فرستاده‌اید و تقدیم داشته‌اید (نگا: پونس | ۲۰). «الحالی»: 

متن آیه: 

رما 2 ۳ جماله» فیول بلیِتی آم أُوتَ کتَبيَةُ 462 

ترجمه: 

و اما کسی که نامه اعمالش به دست چپش داده شود. می‌گوید: ای کاش هرگز نامه 
اعمالم به من داده نمی‌شدا! 

توضیحات: 

«شمّال»: دست چپ. 


متن ایه: 


۲۵۴ تفسیر نور 


وم آذر ما جتاییف 43 
ترجمه: ۱ 
و هرگز نمی‌دانستم که حساب من چیست! 
توضیحات: 
«ما»: اسم استفهام و مبتدا است. 
سوره حاقة آیه ۲۷ 
متن آیه: 
یلها کنب آلقاجية و4 

ترجمه: 

ای کاش پایان بخش عمرم» همان مرگ بود و بس! 

توضیحات: 

«لَیَها»: ضمیر (ما) به َو یعنی مرگ بر می‌گردد. شخص کافر آرزو می‌کند که 
همان گونه که عقیده داشت. مرگ آخرین لحظات عمر بود. و دیگر زنده شدنی در میان 
نبود. یا این که ضمیر (ما) به (حَال) و وضع کنونی او بر می‌گردد که از مقام پیدا 
است. در این صورت معنی آیه چنین است: ای کاش مرگم فرا می‌رسید و هم اکنون 
می‌مُردم!. «الْقَاضیة»: پایان دهنده. قطع کننده رشته حیات. 

سوره حاقة آیه ۲۸ 

متن آیه: 

ما آغق عتی مالیةٌ 48 

ِ__ 

دارائی من. مرا سودی نبخشید. و به درد (بیچارگی امروز) من نخورد. 

توضیحات: 

«ما آَُني»: (نگا: اعراف / ۴۸ حجر / ۸۴, شعراء | ۲۰۷). 

سوره حاقة آیه ۲۹ 

متن آیه: 


سوره حاقة ۲۵۵۵ 

تر جمه: 

قدرت من از دست من برفت! (و دلیل و برهان من پوچ و نادرست از آب در آمد!). 

توضیحات: 

«شْلطانیة»: سلطان» عبارت از سلطه و قدرت است. مراد. هم صخت بدنی و هم 
قدرت مقام و هم نفوذ کلام است. دلیل و برهان. در این صورت مراد این است که 


سوره حاقة آبه ۳۰ 


متن آیه: 
«حذوه نف 4 
ترجمه: 


(خدا به فرشتگان نگهبان دوزخ دستور می‌فرماید:) او را بگیرید و به غل و بند و 
توضیحات: 
هی کی ای ات 
سوره حاقة آیه ۳۱ 


متن آیه: 
اججیم صلوه 43 
ترجمه: 


سپس او را به دوزخ بیندازید. 
توضیحات: 


دلوم از را داعل تشن کسید ریکابفاه اد آیراهیم امین ۳۳ 


متن آیه: 
طفع نی یله رها تبشون ناکرا 4 
ترجمه: 


سپس او را با زنجیری ببندید و بکشید که هفتاد ذراع درازا دارد. 


۳۵۵۶ ی نو 

توضیحات: 

«سلسلة»: زنجیر. «درع»: اندازه و درازا. اندازه گرفتن. «سَبعَونْ»: هفتاد. مراد 
تکثیر است. «ذرَاعا»: فاصله آرنج تا نوک انگشتان دست. ارش. ۳ بت ۵ جایگزینش 

متن آیه: 

خن ان لا یی باه ْعظیم 48 

توضیحات: 

«کانٌ لا یومن»: در سراسر زندگی دنیویش ایمان و باور نداشت. 

متن آیه: 

ولا حض عل طعَام الیشکین 4 

و مردمان را به دادن خوراک به بینوا؛ تشویق و ترغیب نمی کرد. 

توضیحات: 

« یض»: تشویق نمی کرد. ترغیب نمی‌نمود. «طعَامٍ»: به معنی اطعام. یعنی 

متن آیه: 

لنش آیزم ههتا یم 4 

لذا امروز در اینجا یار مهربانی ندارد. 

توضیحات: 


«حویم»: دوست صمیمی. یار مهربان (نگا: شعراء / ۰۱۰۱ غافر / ۱۸ فصّلت / ۲۴). 


سوره حاقةٌ ۲۵۵۷ 


متن آیه: 
ولا طعَام الا من غسلین 45 

و خوراکی هم ندارد مگر از زردابه و خونابه (دوزخیان). 

تو صیحات: 

«غسْلین»: چرک و خون. شوخابه. خونابه. زردابه. ریم. دوزخیان دارای مکان و عذاب 
مختلفی هستند و هر یک از (صرٍیع) و (رَقوم) و (غشلین) غذای گروهی از ایشان است. یا 
این که هر یک از این‌ها - که در حقیقت خوراک نیست - به همه دوزخیان داده می‌شود. 


و خوراک ایشان همجون چیزهائی است (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن). 
سوره حاقة آیه ۳۷ 


چنین خوراکی را جز بزهکاران نمی‌خورند. 
تو صیحات: 

«الحخاطون»: مجرمان و بزهکاران. خطاکاران. 
متن آیه: 

فلا یم با یرون 43 

ترجمه: 

سوگند می‌خورم به آنچه می‌بینید! 
توضیحات: 

« آقیم»: (نگا: واقعه / ۷۵). 

متن آیه: 

جوم لا تبَصرّون 48 


۳۵۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

و سوگند می‌خورم به آنچه نمی‌بینید! 

توضیحات: 

وی نی وا لا تون ات رای او تیان ها او تاد ها عم ماو فاشه نز 

سوره حاقه آیه ۴۰ 

متن آیه: 
ان لول سول کرو 4 

این (قرآن از سوی خدا آمده است و) گفتاری است «که) از (زبان) پیغمبر بزرگواری 
(به نام محمّد» پخش و تبلیغ می‌شود). 

توضیحات: 

«ت: قرآن. «رسول»: مراد پیغمبر اسلام است که از سوی خداوند 1۳ کلام 
آسمانی است (نگا: حاقه | ۴۳). 

متن آیه: 

وت خر بقل ایر قبلا ما نون 48 

تشه باغ ی سا رجتارن ها کاس تنب اسان شتا کانبات 
می‌آورید (و به دنبال حق و حقیقت می‌افتید). 

توضیحات: 

«قلیلا ما تُوْمنون»: (نگا: بقره ۱ ۸۸). 


و گفته هیچ غیبگو و کاهنی نیست. اصلاً شما کمتر پند می‌گیرید (و یادآور حق و 


سوره حاقةٌ ۲۳۵۵۹ 


قرة حفیفت می‌گردید. و9 درست و9 نادرست ۳ فرق می‌نهید). 
تو ضیحات: 
«قلیلا ما تدَکرُونّ»: (نگا: اعراف / ۳ نمل / ۶۲ غافر | ۵۸). 
متن آیه: 
#تنزیل ین رب العلییت 40 
(بلکه کلام است که) از جانب پروردگار جهانیان نازل شده است. 
تو صیحات: 
«تنزیل»: (نگا: شعراء / ۰۱٩۲‏ سجده | ۲ یس ۱ ۵). 
متن آیه: 


2 


ولو توّل عَلیتا بعَض آلاقاویل 463 

اگر پیغمبر پاره‌ای سخنان را به دروغ بر ما می‌بست. 

تو صیحات: 

«لاماویل»: جمع آفوال, و آن جمع قوّل است همچون ایانیت جمع آثبات: 9 آناعیم 
جمع آتعام. این واژه بیشتر به سخنان دروغین گفته می‌شود. 

متن آیه: 
«لاخَذتا من بالیین 465 

تو صیحات: 

«الْیین»: دست راست. مراد دست راست پیغمبر است (نگا: روح المعانی» روح 
البیان» کشاف). منظور جلوگیری از تعذّی به کلام خدا است. همان گونه که می‌گویند: 
جلو دستش را بگیرید. 


۳۵۶۰ تفسیر نور 
متن آیه: 
«م لقطنا من وین 46 
سپس رگ دلش را پاره می کردیم. 
توضیحات: 
تالوین6: شاهرک قلب که خون را به تماق اعضاه بان :می رسانف: و آگر فطع شود 
متن آیه: 
#فمّا منگم من اد عَنهُ حجزین 4 
ترجمه: 
دارد). 
تو صیحات: 
«حاجزین»: جمع حاجز, به معنی مانع و رادع. بازدارندگان. جلوگیری کنندگان. 
سوره حاقة آیه ۴۸ 
متن آیه: 
.نکر لنستین 46 
تو صیحات: 
«تکرَ: (نگا: طه | ۲). 


سوره حاقةٌ ۱ 
قاطا مش دانی که کی او شتا قاری کی ام کته 

تو صیحات: 

«ْکَنیِنَ»: تکلاشت کنتد کار 

سوره حاقه آیه ۵۰ 

متن آیه: 

ود خنراعل آلگفرین 45 

ترجمه: 

توضیحات: 

«ِنه»: این که قران. 

متن آیه: 

ونر ق الیقَینِ 3 

قرآن» یقین راستین (و حق و حقیقت فرو فرستاده جهان آفرین) است. 
توضیحات: 

«حَّ الْیَین»: (نگا: واقعه | 4۵). 

متن آیه: 

سیخ بلنم ليم 45 

تو ضیحات: 

«فسَبَخ»: (نگا: آل‌عمران / ۰۴۱ حجر ۱ ۹۸ طه | ۱۳۰). «باشم»: به وسیله نام. با 


بردن نام. 


سوره معارج 


سوره معارج آیه ۱ 


متن آیه: 
«سأل سابل بعذاب واقع 4 
ترجمه: 


خواستاری (از روی تمسخر) درخواست عذابی کرد که به وقوع می‌پیوندد. 

توضیحات: 

«سأل»: درخواست کرد. تقاضا کرد. «سایل»: خواستار. تقاضا کننده. تنوین آن 
برای تحقیر است. «عذاب واقع»: عذاب رخ دهنده. مراد عذاب استیصال دنیوی و یا 
عذاب دردناک و سرمدی اخروی است. یعنی فرد حقیری از مستکبران گفت: اگر 
راست می‌گوئی که بلا و مصیبت دنیوی, و یا عذاب شدید اخروی حق است. هم اینک 
هرن سا یدای ای که را ان از تسیا رد 
پرسنده‌ای درباره عذاب محقق الوقوع اخروی پرسش کرد که: کی می‌آید؟ مرادش این 


بود که هرگز نمی‌آید. 
سوره معارج آیه ۲ 


متن آیه: 

(للگفرین لیش لء دا 45 

ترجمه: 

(اين عذاب) گریبانگیر کافران می‌گردد. و هیچ کس نمی‌تواند آَنْ ۳ 3 ایشان باز 
دارد. 


توضیحات: 
«للکافرین»: واژه (ل) می‌تواند به معنی (عليی) باشد. 
سوره معارج آیه ۲ 


متن ایه : 


۳۵۶۳ تفسیر نور 


ظمَّنَ لته ذٍی مار 19 

ترجمه: 

از ناحیه خداتی به وقوع می‌پیوندد که صاحب درجات و مقامات عالی است. 

توضیحات: 

«ذي‌المَعّارج»: دارای درجات والا و مقامات بالا (نگا: روح المعانی» فی 
ظلال‌القرآن). در معنی» برابر با (رفیم ال رجات) است (نگا: غافر / ۱۵). «المَعارح»: 
جمع مَفْرَج. محل صْعود. جای بالا رفتن (نگا: زخرف / ۳۲). مراتب و منازل و درجات 
عظمت و رفعت و قدرت. 

سوره معارج آیه ۴ 


متن آیه: 
«تَعَرحْ که 1 وخ یه ی وم کان مقدارهر خسن 1 با سَنَة 4 


فرشتگان و جبرتیل به‌سوی او (پر می‌کشند و) بالا می‌روند در مذتی که پنجاه هزار 
تال موی رای اساوها ول اند 

توضیحات: 

«بَْرَح»: بالا می‌رود. صعود می‌کند. «الروخَ»: جبرئیل. ذکر آن به خاطر اهمّیت 
ویژه جبرئیل در میان سائر فرشتگان است. اصلاً جبرئیل نماد بزرگی بوده و جنبه 
سردستگی فرشتگان را دارد. ۱ مراد مدّت و زمان است. برخی آن را روز قیامت 
دانسته‌اند. «حمین لّفَ سَنّ»: پنجاه هزار سال اینجاء و یا هزار سا سوره سجده. آیه 
۵ برای تکثیر است. روی هم رفته بیان‌گر اين وافعیت است که برابر الفبای انسانها؛ 
صدرنشینی خداء آن اندازه بالا است که اگر انسان‌ها بخواهند با وسائل معمولی و 
ساختار علمی خود به‌سوی او رهسپار شوند. هزار سال و چه بسا پنجاه هزار سال و 
بیشتر و کمتر طول بکشد. خلاصه خدا بر تخت سلطنت کائنات است و رفیع‌الدرجات 
است. و این ما را بس 

تتوزه معاع ۵ 

متن آیه: 


«قاضیز صبرا یلا 4 


صبر جمیل داشته باش (و جزع و فزع و یاس و نومیدی به خود راه مده). 
تو صیحات: 
«صرا جمیلا6: شکیبایی زیبا و قابل توشه (نگا: پوسف 9۱۸۱ ۸۳). 
سوره معارج آیه ۶ 
متن آیه: 
هم یرو بعیدا 45 
ترحمه: 
آنان آن روز را بعید و دور می‌دانند. 
توضیحات: 
«یرونه»: آخترا می‌بشند. دینان» به,معنی :دانستن با آنگاشتن است: 
سوره معارج آیه ۷ 
متن آیه: 
ونر قریبا 45 
توضیحات: 
«تراه»: آن 5 هس تشز دیدن در اینجا به معنی دانستن است و بس. 
سوره معارج آیه ۸ 
متن آیه: 
یوم تکون السَماء کالممل 44 
ترحمه: 
تو صیحات: 
«الْمَهّل»: (نگا: کهف / ۰۲۹ دخان / ۴۵). 
سوره معارج آیه ٩‏ 


متن ایه: 


۱۵۶۶ تفسیر نور 


ترجمه: 

و کوه‌ها همسان پشم رنگین می‌گردد. 

توضیحات: 

«الحهّن»: پشم رنگین. 

سوره معارج آیه ۱۰ 

متن آیه: 

وا سل خیم خییتا 465 

هیچ دوست صمیمی و خویشاوند نزدیکی. سراغ دوست صمیمی و خویشاوند 
نزدیکی را نمی‌گیرد و از او نمی‌پرسد! 

توضیحات: 

«حویم»: دوست صمیمی و گرم. خویشاو ند نزدیک 9 گرم (نگا: المصحف المیشر). 

متو رخ مغاوعر اف 11 

متن آیه: 

وم 4 و و قآ و لو 2۶2 و 4 

یبْصَرُ ونم يد المُجرم لو یفْتدی من عغذاب یمین بجنیه 43 

ترجمه: 

(دوستان صمیمی و خویشاوندان نزدیک) به همدیگر نشان داده می‌شوند و معرّفی 
کاش می‌شد برای رهائی خود از عذاب آن روز» پسران خود را فدا سازد. 

تو صیحات: 

«يفتّيي»: فدا سازد و خویشتن را باز رهاند. از ماده (فداء) به معنی حفْظ کردن 

عون مها رب ۱۳ 

متن آیه: 


«وصحبته وأخیه 4 


همچنین همسر و برادرش را. 

تو صیحات: 

«صاحیبة»: همسر. زن. 

سوره معارج آیه ۱۳ 

متخ ایه: 

لوَفْصٍ فصیلیه آلّی ثغویه 4۵ 

تر حمه: 

توضیحات: 

«فصیلت»: قوم و قبیله. خانواده و فامیل. خویشاوندان نزدیک. «نّویه»: او زا ۵ 
پناه خود می‌گيرد. او را منزل و موی می‌دهد. 

سوره معارج آیه ۱۴ 

متن آیه: 

ون نی آلارض جبیعا کم بُنجیه 460 

و حتّی تمام کسانی را که در روی زمین هستند (همگی را فدا کند) تا این که مایه 

توضیحات: 

(ینجیه) : او را رستگار کند و مایه نجاتش شود. فاعل این فعل ضمیر مستتر است و 
به فداء بر می‌گردد. 

سوره معارج آیه ۱۵ 

متن آیه: 

نها لقی 4 

ترجمه: 

هرگز! (اين تمناها و آرزوها بر آورده نمی‌گردد. و هیچ فدیه و فداتی پذیرفته 


۳۵۶۸ تفسیر نور 


توضیحات: 

«ع)»: ضمیر (ها) به (تار) بر می‌گردد که عذاب بیان گر آن است. «لظي»: زبانه 

سوره معارج آیه ۱۶ 

متن آیه: 
تراغ للشوی 4 

توضیحات: 

«راعةَ»: سخت جدا کننده. به چابکی کننده و پرنده. «السوي»: پوست بدن. 
اعضاء و اندامهائی همچون دست و پا و گوش و بینی که به منزله شاخ و برگ درخت 
بدن هستند. چرا که آتش سوزان و شعله‌ور وقتی که به چیزی می‌رسد. اوّل اطراف و 
جوانب و شاخ و برگ آن را می‌سوزاند و جدا می‌کند. بعضی هم این واژه را جمع شواء 

سوره معارج آیه ۱۷ 


متن آیه 
«تذغوا من بر وتو 49 
ترجمه: 


«تَدْعو»: صدا می‌زند. نام می‌برد. در رسم‌الخط قرآنی الف زائدی در آخر دارد. 
سوره معارج آیه ۱۸ 

متن آیه: 

رمع نز 45 

ترجمه: 


و دارائی را جمع آورده است و در خزینه‌ها نگاهداری کرده است رو در خیرات و 


حسنات آن 3 مصرف ننموده استث): 
تو صیحات: 
«آوعي»: در گنجینه‌ها نگاه داشته است. یعنی ثروت را فقط انباشته و نگاه داشته 
و در راه خدا مصرف نکرده ات 
سوره معارج آیه 1۹ 
متخ آیه: 
آانتن خلق علغا 4۵ 
توضیحات: 
«عَلُوعا»: کم طاقت. ناشکیبا. آیه‌های ۲۰ و ۲۱ تفسیر و تبیین (هلوع) است. 
سوره معارج آیه ۲۰ 
متن آیه: 
دا مَمَه القَرٌ جَذوعا 48 
ترجمه: 
هنگامی که بدی بدو رو می‌کند. سخت بی‌تاب و بیقرار می‌گردد. 
توضیحات: 
«جزوعا»: بسیار بی‌تاب و بیقرار. کسی که بسیار داد و فریاد و جزع و فزع به راه 
سوره معارج آیه ۳۱ 
متن آیه: 
«وذا مَسَه یر منوا 462 
دریغ می‌ورزد. 
توضیحات: 


و م 
«مَنوعا»: بسیار دریغ کننده. بسیار دست باز دارنده. 


۳۵۷۰ تفسیر نور 


سوره معارج آیه ۲۲ 


مگر نمازگزاران. 

توضیحات: 

سوره معارج آیه ۲۳ 

متن آیه: 

ای هم عل صلاتهم دیون 49 

ترجمه: 

نمازگزارانی که همیشه نماز خود را به موقع می‌خوانند و بر آن مداومت و مواظبت 
دارند. 

توضیحات: 

«َئْمُونْ»: جمع دائم. هميشه ماندگار. مراد این نیست که نمازگزار هميشه در حال 
چنین بوده و دائماً مواظب و متوجّه باشد که نماز او فوت نشود. 

سوره معارج آیه ۳۴ 

متن آیه: 

را آذی ق مهم ع حَق مَعلومْ 40 

تر جمه: 

هی ان ورد ات ایشا یش ی انس 

توضیحات: 

«حقَ لوغ مراد سهمی است غیر از زکات که صدقه و بذل و بخشش می کند 

سوره معارج آیه ۲۵ 

متن آیه: 


هل سابل والمحروم 3 43 


برای دادن به گدا و بی‌چیز. 

تو صیحات: 

«المَحْرُوم»: بی‌بهره از دارائی. بی‌چیز. مراد نیازمندی است که گدائی نمی‌کند و 
دست نیاز به‌سوی کسی دراز نمی‌نماید. کسی که درآمدش کفاف زندگیش را نمی کند. 

سوره معارج آیه ۲۶ 

متن آیه: 

طرآلدین ْصَیَفُونَ بیوم آلّین 468 

آن کسانی که به روز جزا و سزا ایمان دارند. 

توضیحات: 

«یوم الذین»: (نگا: فاتحه / ۴). روز قیامت. 

سوره معارج آیه ۲۷ 


متن آیه: 
لین هم عَذاب ب رهم مُشْغْفّو مشفقون 4 
ترحمه: 


«مْشْفْمونْ»: جمع مشفق, هراسان و ترسان (نگا: کهف / ۴٩‏ انبیاء | ۲۸ و ۴۹ 
مومنون | ۵۷). 
سوره معارج آیه ۳/۸ 


آخر» عذاب پروردگارشان امان نمی‌دهد (کسی را که در آن بیفتد). 
توضیحات: 


«عْمر مَأَمُونِ»: بی‌امان. معنی دیگر آیه: آخر از عذاب پروردگارشان ایمن نتوان بود. 


۲۵۷۲ تفسیر نور 


سوره معارج آیه ۲۹ 


متن آیه: 
«دی هم لفزرجهم حلیظون 48 
ترجمه: 


و آن کسانی که عورت خود را محافظت می‌دارند. 

توضیحات: 

«اذینَ... حَافظونّ»: (نگا: مومنون ( ۵ نور ( ۳۰؛ احزاب | ۳۵). 
سوره معارج آیه ۳۰ 


متن آیه: 
لا ع آزوجهم آز ما ملکت یمهم هم غیر موی 45 


مگر از زنان و کنیزان خود که در این صورت لومه و سرزنشی بر ایشان نیست. 
توضیحات: 
«الاعَلی... ع ملو مان (نگا: مومنون | ۵ و ۶). 
سوره معارج آیه ۳۱ 
متن آیه: 
نعن اب ورآء رتیت هم العارون 4 
ترجمه: 

گرائیده‌اند). 
توضیحات: 
«الْعَادُونْ» : تجاوز پیشگان. (نگا: ممنون | ۷). 
منوره معارج آید ۳۲ 


متن آیه: 
رالذین هم لاتکنتهم دهم زغون 4 
ترجمه: 


و کسانی که امانتدار بوده و نگاهدارنده عهد و پیمان خود هستند. 


توضیحات: 

«و ا لیر راعون»: (نگا: مومنون | ۸). 

سوره معارج آیه ۳۳ 

متن آیه: 

ورآلزین هم بشهدتهم فاینون 465 

و کسانی که گواهیهائی را که باید بدهند» چنان که باید اداء می‌کنند (و شهادت 
لازم را پنهان و کتمان نمی کنند). 

تو صیحات: 

«شهادات»: گواهی‌ها. «فانْمُون»: چنان که باید اداء کنندگان. یعنی گواهی دهندگانی 

سوره معارج آیه ۳۴ 


متن آیه: 
قوآلزین هم عل صلاتیم بحافظون 3 
ترجمه: 


وان کهماطب و متافت زا راکو انکان تما ها شون ماه 

توضیحات: 

«علي صلاتهم َافظون»: در آیه ۲۳ اشاره به تداوم نماز» و در این آیه سخن از حفظ 
اتقات و ناب وش رفظ وان آم ات به تا دک تساه بهخاط: افین 
است که دارد. 


سوره معارج آیه ۳۵ 


متن آیه: 

"۳ که 2 ش و 
«اولتيك ی جَنت مَحرَمُون 42 
ترجمه: 


آنان «که دارای چنین صفاتی باشند) در باغ‌های بهشت مورد احترام و اکرام 


فستند. 


۵( تفسیر نور 

توضیحات: 

«مکَرَمُونَ»: اشخاص مورد احترام و اکرام. کسانی که گرامی و عزيزند. 

سوره معارج آیه ۳۶ 

متن آیه: 

«فْمال آلزین کفواً فلت مطییت (48 

توضیحات: 

«مَ کَفرو»:؟ کافران را چه خبر است؟ بی‌دینان را چه می‌شود؟ در 
رسم‌الخط قرآنی (مال لد کُفرّوا) نوشته شده است. «مَهَطعِنّ»: جمع مُهُطع, د 
شتاب شتابنده (نگا: ابراهیم / ۴۳۲. قمر / ۸. کافران با عجله به خدمت پیغمبر 
کنند (نگا: المصحف‌المیشر). 

سوره معارج آیه ۳۷ 

متن آیه: 

عن آلییین وعن تال جزین 48 

توضیحات: 

«عزین»: گروه گروه. دسته‌های پراکنده. مفرد آن (عرّة) او ماده (عزو) (نگا: مجمع 
البیان الحدیث). حال است. 

سوره معارج آیه ۳۸ 

متن آیه: 
یت کل آمري جنهم آن یل جَلة تعير 40 
آیا هر یک از ایشان امیدوارند که به بپهشت پر نعمت وارد شوند (چرا که خویشتن را 


توضیحات: 

«َیْطْمَم کل امری»: کافران و مشرکان خودخواه و خودیرست. دارا و مرفه بودن خود 
را نشانه عرّت و احترام در پیشگاه خدا می‌دانستند. و قدرت مادی دنیوی را دلیل بر 
بلندی مقام و محبوبیت آخروی خود می‌گرفتند (نگا: روح المعانی» روح البیان). 

سوره معارج آیه ۳۹ 

متن آیه: 

صد هو 2 

الا خلفته جنا یغللون 45 

هرگز! (اين همه غرور بیجا جیست؟). ما ایشان را از جیزی که خودشان می‌دانند 
(از قطره آب گندیده 9 بدبوئی» منی نام) آفریده‌ایم. 

توضیحات: 

« کل :! نه چنین است که می‌پندارند! «ممٌّا»: از چیزی که مراد منی و نطفه است. 

سوره معارج آیه ۴۰ 


متن ایه: 


فا شیم برب الق ورب ل 1 لقدرون 4 
ترجمه: 


سوگند به پروردگار خاورها و باخترها که توانائیم! 
«المشارق و الْمَعّارب»: (نگا: رحمن / ۰۱۷ صافّات ۱ ۵). 
سوره معارج آیه ۴۱ 
متن آیه: 
آن بل حَیرا منم ما مخ بمسبُوقین 4 
ترجمه: 
توانائیم بر این که جای ایشان را به کسانی بدهیم که از آنان بهترند. و ما هیچ وقت 
مغلوب و شکست خورده نخواهیم بود. 


۳۵۷۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
«آن بل (نگا: محمّد /۲۸). «بِمَسْیُوقنَ»: (نگا: واقعه | ۶۰). 


سوره معارج آیه ۴۲ 


متن آیه: 
نهر بفرشرا تلبا ی یقفا مهم یی فرتنرت 4 
ترجمه: 


آنان را به حال خود واگذار تا به باطل خود فرو روند و به بازیچه بنشینند» تا زمانی 
که به روزی می‌رسند که بدی‌شان وعده داده شده است. (آن وقت می‌دانند که چه کار 
کرده‌اند). 

توضیحات: 

«ّْرْهُم... پُوعذون»: (نگا: زخرف | ۸۳). 

سوره معارج آیه ۴۲ 


متن آیه 
یم یرجُونَ مين الاجَداث سرّاعا هم ال نضب بُوفضوت 469 
ترجمه: 


آن روزی که از گورها شتابان بیرون می‌شوند. گوئی که به‌سوی بتهایشان می‌دوند! 

تو صیحات: 

«الاجداث»: جمع جدّث. گورها. (نگا: یس / ۵۱ قمر | ۷). «یرّاعا»: جمع سریع 
شتابان. «نْصّب»: بتها (نگا: مائده / ۳ و .)٩۰‏ نشانه راه. علائم راهنمائی. در این صورت 
معنی آیه چنین می‌شود: آن روزی که از گورها شتابان بیرون می‌آیند. گوئی 
(سرگشتگانی هستند که راه ۳ گم کرده‌اند و هم اینک چشمان‌شان به علائم 9 
نشانه‌های راه افتاده است و) به‌سوی علائم و نشانه‌های راه می‌دوند. «یوفضون»: 


شتاب می گیرند. سرعت می گیرند. می‌دوند. 
سوره معارج آیه ۴۴ 


متن آیه: 
«عدیعً أَبصرهْم ترعفهم دلّة ات یرم نی کثو دون 4۵ 


سوره معارج ۲۳۵۷۷ 


در حالی که چشمان‌شان (از هول و هراس) به زیر افتاده است. و خواری و پستی 


وعده داده می‌شد. 


«خاشعة بارهم ترهقهم ذه»: (نگا: قلم | ۴۲). 


سوره توح 


سوره نوح آیه ۱ 


آزسلتا بوکا ال قویمء آن آندر تزمك من قبل آن يم اب لیم 4۵ 


ما نوح را به‌سوی قومش فرستادیم (و بدو دستور دادیم) که قوم خود را (از عذاب 


خدا) بترسان» پیش ادان که عذاب دردناکی به سراغ ایشان بیاید. 


دو. 


تو صیحات: 


1 


«عَذابٍ آلیمٌ»: این عذاب دردناک ممکن است عذاب دنیا باشد پا عذاب آخرت. یا هر 
سوره نوح آیه ۲ 

متن آیه: 

ال یوم ٍل کم تذیر مین 445 

ترجمه: 

گفت: ای قوم من! من برای شما بیم دهنده روشن و روشنگرم. 
توضیحات: 

«تَذَیرٌ مین : (نگا: اعراف / ۰۱۸۴ هود / ۰۲۵ حجر / .)۸٩۹‏ 

سوره نوح آیه ۳ 

متن آیه: 

«آن آغبذو له اتود رأطیغون 5 

خدا را بپرستید. و از او بترسید. و از من فرمانبرداری کنید. 
توضیحات: 


«آنْ»: حرف تفسیریه است. 


۳۵۸۰ تفسیر نور 


سوره نوح آیه ۴ 

متن آیه: 

نیت نت 
و ور رز نم تون 2 

ترحمه: 

را به تخیر می‌اندازد. امّا اگر متوجّه باشید. هنگامی که اجل نهائی الهی فرا رسد 


«وَخرکم»: شمارا به تخیر می‌اندازد. مراد طول عمر بخشیدن و به آن برکت دادن 
ات حکشت خدا مقتضی زان استته که‌ملتی که ایسان داشته پاش و حادم یل و داد 
را در پیش گیرد» بیشتر زیست کند و از طول عمر برخوردار شود. و ملتی که کفر و 
فساد و ظلم و زور را در پیش گیرد. هرچه زودتر نابود گردد (نگا: المصحف‌المیشر). امّا 
در هر صورت» سر رسید عمر یا اجل نهائی در وقت خود فرا می‌رسد و پّسی و پیشی در 
ان تسه ارف دلگ اسان هارای و اه یکاخ هعلی کت روطب 
عوامل و اسباب بوده و قابل تغییر است. و دیگری اجل مَیْرم که حتمی است و مقید 
به چیزی نبوده و قابل تغییر و تعجیل و تأخیر نیست (نگا: نمونه. التفسیر القرآنی 
للقرآن). «أجل مُسَمَی»: (نگا: انعام | ۰۲ اعراف / ۳۴ یونس ۱ ۰۴۹ هود ۱ ۳). 

سوره نوح آیه ۵ 

متن آیه: 

«قال رب نی دعوث قوب لیلا نها 4 

نوح گفت: پروردگارا! من قوم خود را شب و روز (به سوی ایمان به تو) فرا 
خوانده‌ام. 

توضیحات: 


«لیلاا و عهارا»: شب و روز. مراد استمرار در دعوت است: 


سوره نوح آیه ۶ 


متن آیه 
«َلم یدهم دعاوق لا فرارا 4 
ترجمه: 


امّا دعوت و فرا خواندنم تنها بر گریز ایشان افزود! 

«دعآئي»: دغوت‌سن افرا خوانان و وهتمود کرن من 

سوره نوح آیه ۷ 

متن آیه: 

وی کما دعزئهم لتقیر هم جعلواآصبعهم ف ءاذانهم تشر تبابهم روا 
نع نیوا 49 

تر جمه: 

من هر زمان که ایشان را دعوت کرده‌ام تا (ایمان بیاورند و) تو آنان را بیامرزی؛ 
انگشتهای خود را به گوشهایشان فرو کرده‌اند (تا ندای حق را نشنوند) و جامه‌هایشان 
را بر سر کشیده‌اند (تا قيافه مرا نبینند) و (در فسق و فجور و ظلم و زور بیشتر فرو 
رفته‌اند و بر کفر) پافشاری کرده‌اند و سخت سرکشی نموده و بزرگی فروخته‌اند. 

«جعلوا َصابعَُمْ نی ءدَهِمّ»: (نگا: بقره | .)۱٩‏ انگشت در گوش فر کردن» کنایه از 
گوش فرا ندادن و خود را از شنیدن خحق کر کردن. است. «استغشو»: جامه بر سر 
کشیدند. جامه بر خود پیچیدن و خویشتن را به زیر جامه کردن. کنایه از نفرت و 
عداوت است. «ستَکیرُوا»: (نگا: نساء / ۰۱۷۲ اعراف ۱ ۲۶ و ۴۰). 


سوره نوح آیه ۸ 
نم نی دعَوَْهم جهارا 46 


سپس من آنان را آشکارا و با صدای بلند (به یکتایرستی و ایمان راستین) دعوت 


کرده‌ام. 


۲۸۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«جهّارا»: آشکارا. با صدای بلند. مفعول مطلق است چون به معنی نوعی دعوت 


استتت: با صفت مصدر محذوفی اسنت»؛ و9 با در معنی (مجاهر) 9 حال ات (نگا: 


روح‌المعانی). 
سوره نوح آیه ٩‏ 
متن آیه: 
ما آغلنث تنم وآنرزث تنم (نرزا 43 


گذشته از اين. به گونه علنی و (جمعی) و به صورت نهانی (و فردی. دعوت آسمانی 
را) بدی‌شان رسانده‌ام. 

«أَعلنْتَ»: علنی 9 آشکا ۱ را بیان کرده‌ام. مراد بیشتر دعوت جمعی و گروهی است. 
۳ پنهان و نهان کرده‌ام. 2 ت فردی و شخصی است. به طور 

سوره نوح آیه ۱۰ 

متن آیه: 

فلت آستغفروا ریم ار کان غفّارا 4 

9 بدی‌شان گفته‌ام: 1 پروردگار خویش طلب آمرزش تین که او بسیار آمرزنده 


توضیحات: 
سوره نوح آیه ۱۱ 
متن آیه: 
#یرَسلِ الا ء عم مَدرارا 4 
ترجمه: 


(اگر چنین کنید) خدا از آسمان باران‌های پر خیر و برکت را پیاپی می‌باراند. 


سوره نوح ۳۵۸۳ 
«یرسلْ» : جواب شرط محذوفی است: «ن ۳ یزسل ات ۶ «السَمَء»: مراد 
ان استهان» و باران ان ات رنگا: نی ۰ روحالبیان). «مذُرّارا»: فراوان و 


۳ 

متن آیه: 

«وینیذسکم بو وین ویجعل کم جلت ویجتل سکم آنیرا 43 
ترحمه: 


توضیحات: 

«جَنَات. .. آنبارآ»: : تنوین این واژه‌ها بیان گر وفور نعمت آنها است. 

سوره نوح آیه ۱۳ 

متن آیه: 

ما رم لا ترَجون بِنّه وقارا 43 

ترجمه: 

شما را چه می‌شود که برای خدا عظمت و شکوهی قائل نیستید؟ 

توضیحات: 

« لا ِ خورتظر که کنرتق: قائلل نیستید. «وقارا»: ستکیتی وشکوه در ایتضا 
بزرگی و عظمت مراد است (نگا: روح‌البیان). منظور آیه. این است که: چرا شما در برابر 
عظمت خدا خاضع نبوده و از او نمی‌ترسید؟ 

سوره نوح ایه ۱۴ 

ِِ 

ند عللسنآنوزز 46 
ترجمه: 


در حالی که خدا شمارا در مراحل مختلف خلقت به گونه‌های گوناگونی آفریده است 
(و در هر گام شما را رهبری و هدایت کرده. و به شما لطف و عنایت نموده است). 


۳۵۳۴ یی 
توضیحات: 

«أطوّار: جمع طوّر حال و وضع. مراحل و حالات (نگا: مومنون / ۱۲ و ۱۴). 
سوره نوح آیه ۱۵ 

ج ی کیف عَلق له سب مت طباقا 
ترجمه: 


مگر نمی‌بینید که خداوند چگونه هفت آسمان را یکی بالای دیگر آفریده است؟ 


ِِ 


«ِ 


«طباقا»: (نگا: ملک / ۲). «سَبع سَماواتِ»: (نگا: بقره / ۲۹ اسراء | ۴۴ موّمنون / 


۸۳۶ 
سوره نوح آیه ۱۶ 
متن آیه: 
«وجعل آقتر فییق وزا وجعل انس براجا 4 
و ماه را در میا ن آنها تابان ۰و خورشید را چراغ (در< خشان) کرده است؟ 
تو صیحات: 


«ثورا»: (نگا: یونس ۱ ۵). «سرّاجا»: (نگا: فرقان / ۶۱). 

سوره نوح آیه ۱۷ 

متن آیه: 

رس ۳ ی َنلّض تباتا 467 

خدا است که شمارا از زمین به گونه شگفتی آفریده است. 

توضیحات: 

«َبتکُم»: شما را رویانده است. مراد از رویاندن» هستی بخشیدن و پدید آوردن 
است (نگا: حجر /۱۹). «نَاتَاٌ»: (نگا: آل‌عمران ۱ ۳۷). 

سوره نوح آیه ۱۸ 

متن آیه: 


عذسکم فیها خسن خرا یا 468 
می‌گرداند و) از زمین بیرون می‌آورد. 
توضیحات: 
« محر جکم |خراجا»: ذکر مفعول مطلق, بیان گر غرابت و شگفتی نوع بیرون آوردن و 
زندگی دوباره ِ حد بحشیدن انتات 
سوره نوح آیه ۱٩‏ 
متن آیه: 
واه جَعَل لکَم الارض بساطا 47 
توضیحات: 
«بسَاطا»: پهن. گسترده و فراخ. 
سوره نوح آیه ۲۰ 
متن آیه: 
«لتنلکرا منها سبلا فجاجا 49 
توضیحات: 
«فجَاج»: جمع فْجْ, راه‌های فراخ و جاده‌های گشاد (نگا: انبیاء / ۳۱). 
سوره نوح آیه ۲۱ 
متن آیه: 
قال وخ رب رِنَهُم عصوی واتبعوا من لم یزده مالهء ولد الا خسارا 4 
ترجمه: 
نوح (بعد از یأس و نومیدی از ایشان به آستان الهی عرضه داشت و) گفت: 


۲۸۶ تفسیر نور 


اولادشان جز زیان و خسران (برای ایشان پدید نیاورده است و) بر آنان نیفزوده است. 

تو صیحات: 

«عصَوّنی»: از من نافرمانی کرده‌اند. «مَنْ»: مراد روساء و اغنیاء است که ضعفاء و 
قدرت مادی ایشان مایه زیان و بدبختی خودشان شده بود. چرا که اندوختن اموال از 
راه حرام. مصرف آن در فساد. به وجود آوردن فرزندان بی‌دین و ناصالح» سرکشی و 
طغیان در برابر فرمان یزدان. و تحمیل افکار هیچ و پوچ خود بر توده‌های مستضعف. 
جز زیان و خسران نیست. 

سوره نوح آیه ۲۲ 

متن آیه: 

وتگرو مرا کارا 40 

(چنین رهبران گمراهی) نیرنگ بزرگی به کار برده‌اند. 

توضیحات: 

«کبارا»: بزرگ. صیغه مبالغه است. 

سوره نوح آیه ۲۳ 

متن آیه: 
الوا لا تَدَرَنْ ءلهَتُم ولا تدرْن وَدا ولا سُواعا ولا یوت وَیعُوقَ رما 48 

به آنان گفته‌اند: معبودهای خود را وامگذارید. 9 و سواع یغوث. بعوق». 9 تر 3 
رها نسازید. 

تو صیحات: 

«ود»: ود» شواع» یغوت. یعوق. تسر پنج بتی بوده‌اند که از سایر بت‌ها در نزد 
بت‌پرستان مشهورتر و بزرگ‌تر بودند. گویا هر یک از این‌ها نام انسان خداشناس و 
صالحی بوده و بعد از فوت آنان» گنبدها و بارگاه‌ها بر سر قبر ایشان برپا نموده و بعدها 


سوره نوج ۳۵۸۷ 


سوره نوح آیه ۲۴ 


و بدین وسیله بسیاری از مردم را گمراه ساخته‌اند! (پروردگارا! این خودخواهان 
گمراهند گمراه‌ترشان گردان) و جز گمراهی بر ستمکاران میفزاا 

توضیحات: 

«لا تزذْ»: جملات پیشین جنبه مقدّمه دعا دارد. و در اینجا حضرت نوح از خداوند 
مال: در خوانست رمی‌تباید آن کافرآن بشووخواه و کیره لب توفیق بفرهای وسیز 
بدبختی ایشان بیفزاید. 

سوره نوح آیه ۲۵ 

متن آیه: 

ما خطيتتهم آغرفوا قاذجلوا نا قلم تجذوا لهم من دون له آنصارا 463 

(سرانجام. همگی) به خاطر گناهانشان (در طوفان) غرق شدند. و به دوزخ در 
افتادند. و جز خدا برای خود یار و یاوری نیافتند (که بتواند از ایشان دفاع کند و از 
دوزخ‌شان برهاند). 

تو صیحات: 


دانسته؛ و برخی مصدریه گرفته‌اند. و گروهی مجرور به حرف جرّ شمرده. و (خطیتّات) 
را بدل آن حساب کرده‌اند. به هر حال بیان گر بزرگی گناهان و بزهکاری‌های کافران؛ و 
کید علّت و سبب است. «من دون اللّه»: بجز خدا. سوای خدا. معلوم است که خدا هم 
پار و پاورشان نبوده و نخواهد بود. 

سوره نوح آیه ۲۶ 

متن آیه: 


وقال وخ رب لا تذزع آلاض من آلگفرین دیارا 5 


۳۵۸۸ تفسیر نور 

ترجمه: 

نوح (به دعای خود ادامه داد و) گفت: پروردگارا! هیچ احدی از کافران را بر روی 
زمین زنده باقی مگذار. 

توضیحات: 

«دیارا»: کسی. فردی. در اصل به معنی کسی است که بیاید و برود و بگردد و 
بچرخد. یعنی جنبنده انسان نامی. 

سوره نوح آیه ۲۷ 

متن آیه: 

لت ان نذزهم یل عبات ولا یوار" قاجر گاو 45 

ترجمه: 

که اگر ایشان را رها کنی, بندگانت را گمراه می‌سازند. و جز فرزندان بزهکار و کافر 
سرسخت نمی‌زایند و به دنیا نمی‌آورند. 

توضیحات: 

تا که معا تای این : 

سوره نوح آیه ۲۸ 

متن آیه: 

«رّبَ آغیز ی ولولدق ولمن دعل یی مُویتا وللئژینین والنویتت ولا ترد 
لین لا تبرا 45 

ترجمه: 

پروردگارا! مراء و پدر و مادرم راء و همه کسانی را که مومنانه و باورمندانه به خانه من 
در می‌آیند و سایر مردان و زنان با ایمان را بیامرز! و کافران را جز هلاک و نابودی میفزا! 

توضیحات: 

«بتَي»: خانه من. مراد از «ییّت) چهار چیز می‌تواند باشد: خانه شخصی نوح. 
مسجد نوح. کشتی نوح, و آئین و شریعت او... متبادر به ذهن منزل است. ولیکن 
چهارمی بهتر و با آئین آسمانی سازگارتر است. چرا که نوح قطعاً برای همه پیروان خود 
دعا می‌کند. و پیروان شخص, جزو اهل و تبار او است؛ نه زادگان بی ایمان او. دیگر این 
که به صورت استعاره گفته می‌شود: قیّه دین بارگاه دین. و خود دین مراد است. 


سوره نوح ۳۵۸۹ 


تال تن و الْمَومتَات»: شامل همه مومنان در تمام امکنه و ازمنه می‌گردد (نگا: 
التفسیر القرآنی للقرآن). 


ور هن 


آسْتتع تفر نَفر مر من لین ار ۳ سَمعتا سَمعتا رانا عجبا 4 

ترجمه: 
قرآن من) گوش فرا داده‌اند و (پس از مراجعت به میان قوم خود. بدیشان) گفته‌اند: ما 
قرآن زیبا و شگفتی را شنیده‌ايم. 

توضیحات: 

«الجنٌّ»: پری. آفریدگانی از آفریدگان خدا هستند که از آتش آفریده شده‌اند (نگا: 
حجر / ۲۷). دارای عقل و شعور و فهم و درک. و تکلیف و مسوولیت. و آشنائی به زبان 
موظف به تبلیغ حق هستند. آنها پیش از انسان‌ها آفریده شده‌اند (نگا: حجر | ۲۷) و 
می‌توانند برخی از کارهای مورد نیاز بشر را انجام دهند (نگا: سباً | ۱۲ و ۱۲ نمل / 
جز آنچه قرآن فرموده است - نمی‌دانیم. لیکن باید انسان موّمن به دنبال خرافات و 
موهومات راه نرود و ناآ گاهانه افسانه‌هائی را درباره ایشان از خود نبافد. این را هم بداند 
که جای تعجب نیست که چه بسا انواع و اقسام موجودات زنده‌ای در این عالم وجود 
داشته باشند و ما با حواش محدود و دانش اندک خود با آنها آشنا نباشیم. همان گونه 
که رنگها و صداهای فراوانی در جهان ما است. ولی مقدار ناچیزی از آنها را می‌بينيم و 
می‌شنويم. «َفر): گروه (نگا: اعراف / ۰۲۷ احقاف / ۲٩‏ - ۲۲). «عجا»: عجیب و 
متفاوت آننبشت: مصدر است 9 برای مبالغه. صفت شده است. 

سوره جن آیه ۲ 

متن آیه: 


۳2۹۲ تفسیر نور 


«یهیی ال فد اما بهه ون شرا بربنآأحدا 44 

ترجمه: 

همگان را به راه راست رهنمود می‌سازد. و ما بدان ایمان آورده‌ايم (و دیگر از ایمان 
خود بر نمی گردیم و یکتاپرستی را در پیش می‌گیریم» و) کسی را انباز پروردگارمان 
نمی‌سازیم. 

توضیحات: 


«الرشد»: راه راست و درستی که پویندگان را به سر منزل سعادت و کمال 


طوان شر کل جد ربکا ما ند صحبة ولا وتا و4 


تخلال و 1 پروردگار ما والا است. او همسر و فرزندی بر نگرفته است. 

توضیحات: 

0 عطف بر 1 سَمعنا) با تقدیر فعل مناسب همچون (َعْلَم) است: «فعَالوا و 
عم 2 تَعَای». يا این که عطف بر ضمیر (ه) است: «فََامَ بان «جد): جلال و 
عظمت. فاعل فعل (تعالی) است. 

سوره جن آیه ۴ 
متن آیه: 


طوائ, ان یفول سَفیهتا ع له مططا 4 
ترجه 


تو صیحات: 

«سَفْیه»: نادان. مراد جنس سفیه است. لذا شامل اهریمن و سیاهیان او می‌گردد (نگا: 
المصحف المیشر). «شططا»: سخنان دور از حقیقت. اقوال نادرست (نگا: الکیف /۱۴). 

سوره جن آیه ۵ 

متن آیه: 


سوره جن ۳۵۹۳ 


و تک آن آن تفول آلاذش وین عل الم گزبا 4 

تر جمه: 

و ما (پیش از این) چنین می‌پنداشتيم که آدمیان و پریان هرگز بر خدا دروغ 
نمی‌بندند (و از زبان خدا دروغ نمی‌گویند و بدو نسبت‌های ناروائی - همچون داشتن 
زن و فرزند 7 نمی‌دهند). 

تال ول کلبا )هنن نتهه ممکن است اقاره به خقیی کی کوزانه‌ای دشن که این 
گروه از پربان قبلاً از دیگران داشته‌اند و برای خدا انباز و همگون و زن و فرزند قرار 
می‌داده‌اند. 

سوره جن ایه ۶ 


رنه کان رجال ین آلانس یَعودون برجال من آَجنِ فراذوهم رهق 43 

و کسانی از انسان‌ها به کسانی از پری‌ها پناه می‌آوردند. و بدین وسیله بر گمراهی و 
سرکشی ایشان می‌افزودند. 

توضیحات: 

«رهَقا»: سفاهت و جهالت. گمراهی و سرکشی. «فرادَهم رحْفَا»: پناه بردن انسان‌ها 
به پریان. بر سفاهت 9 سرکشی 9 گمراهسازی بیشتر پری‌ها می‌افزوده انتشتاه برخی 
گفته‌اند: پناه بردن انسان‌ها به پری‌ها, بر گمراهی و سرکشی و بزهکاری خود انسان‌ها 

سوره جن آیه ۷ 

متن آیه: 

ونم نوا کما طننثم آن لن یَبَعتَ له أحَدا 46 

9 (انسان‌های کافر) گمان برده‌اند. همان گونه که شما (پری‌های کافر) گمان 


برده‌اید» که خداوند هرگز کسی را پیغمبر نمی‌سازد. و کسی را دوباره زنده نمی گرداند. 


۳2۹۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
یت له اه وتو ره کر کش ها شیر مسا ۵ ترای تیم اه 


تا لمسْتا اسَماء فوجدتها مُلعث حرسا ییا وشهبا 44 
(ملاتکه) و شهابها (ی سوزنده) یافتیم. 


مت 
ی << 


«لَمَسْت»: قصد کریم. طلبیدیم و جستجو کردیم. لمس به معنی مس کردن و پسودن 
است. ولی در اینجا مراد قصد کردن و رو نمودن است. «حرسا»: اسم جمع است. و یا 
جمع حارس است: محافظان. نگهبانان. مراد فرشتگان است. «شهب»: جمع شهاب. 
آذرخش‌ها (نگا: حجر / ۱۸). «شدیدا»: وزن فعیل مفرد و جمع در آن یکسان است. 

سوره جن آیه ٩‏ 

متن آیه: 

ون نا تقعد منها مد للسَنع من یستیم آلان یجذ ده بهابا رصتا ۵ 

تر جمه: 

ما (پیش از این) در گوشه‌ها و کنارهای آسمان برای استراق سمع می‌نشستیم (و 
کسب خبر می‌کردیم) ولی اکنون هر کس بخواهد گوش فرا دهد. شهاب آماده‌ای را در 
کمین خود می‌یابد که به‌سوی او نشانه می‌رود. 

توضیحات: 

«مقَاعدّ»: جمع مَقَعّد. نشیمنگاه‌ها. جایگاه‌ها. مراد اطراف و اکنافی است که بشود در 
آنجاها نشست و کمین کرد. «رصدا»: آماده و نشانه گرفته شده. مصدر است و در معنی 


اسم مفعول» یعنی مود به کار رفته است. يا این که به معنی راصد. یعنی نگهبان است. 


سوره جن آیه ۱۰ 


«وآنا لا تذری أ قم آرید بمن ف الارض أم راد بهم رهم دا 46 
که پروردگارشان خیر و هدایت ایشان را خواسته است؟ 
توضیحات: 
«أرید»: اراده شده است. مقذر گشته است. «رَمَدا»: هدایت و رهنمود. مراد خیر و 
سوره جن آیه ۱۱ 


متن آیه: 
طرآ هت آلصَلخون وم دون ج 5 یک طراپق قددا 1 
ترجمه: 


برخی از ما تسلیم فرمان خدا و پرهیزگارند» و بعضی از ما جز این (یعنی نافرمان و 
بی‌دین). اصلاً ما فرقه‌ها و گروه‌های متفاوت و گوناگونی هستیم. 

توضیحات: 

«دُون»: جز. سوای. «طرأَنّ»: جمع طریقه, راه‌ها و روش‌ها. مراد مردمان صاحب 
راه‌ها و روش‌های گوناگون است. «قدّدا»: جمع قدْة: فرقه. دسته. گروه. 

سوره جن آیه ۳ 

متن آیه: 

رانا تا آن آن جر ال له نی المض ون جرد ربا 46 

ما يقین داریم که هرگز نمی‌توانيم بر اراده خداوند در زمین غالب شویم. و 
نمی‌توانیم از پنجه قدرت او فرار کنیم. (بنابراین» وقتی که نه راه غلبه وجود دارد. و نه 
راه گریز» جاره‌ای جز تسلیم فرمان دادگرانه او نیست). 

توضیحات: 


«ظن»: یقین داریم. قطعاً دانسته‌ايم. «هَربا»: گریز. فرار. مصدر است و به معنی 


۱2۹۶ تسیر نور 


سوره جن آیه ۱۳ 

متن آیه: 

وا لا سیعتا ألَُد ءامنا به- قمن یوین بر فلا اف بسا ولا رها 48 

ما هنگامی که رهنمود (قرآن را) شنیدیم. بدان ایمان آوردیم. هر کس که به 
پروردگارش ایمان بیاورد. نه از کاستی (پاداش) می‌ترسد. و نه از ستم (حاصل از 
افزودن بر بدی‌هایش). 

توضیحات: 

«الَهُدي»: رهنمود. مراد قرآن است (نگا: بقره / ۱۸۵). «بخسا): نقصان. کاهش. 
مراد کاستن از حسنات است. «رَحَفَا»: ستم. مراد افزايش بر سیثات. و دجار ساختن به 

سوره جن آیه ۱۴ 


مسیون و کا القییطون وه من املع فاوتتباق روا روا رمدا 48 
ترجمه: 


در میان ماءفرمانبرداران, و منحرفان و بیدادگرانند. نان که فرمانبردرند. هدایت و 
خیر را برگزیده‌اند. 

توضیحات: 

«لْْمْلمُونَ»: (نگا: بقره / ۱۳۲ و ۱۳۳ و ۱۳۶). «لْقَاسطُون»: کچ‌روان و منحرفان. 
ستمگران و بیدادگران. «مرَو»: قصد کردند و گرائیدند. برگزیدند. تحزی. به معنی 

متن آیه: 


ما القیظون فَکاثوا مهتم حطبا 463 
ترجمه: 


و امّا آنان که ستمگر و بیدادگرند. هیزم و هیمه دوزخ هستند. 


سوره جن ۱۳۵۹۷ 
توضیحات: 
«حطا»: هیزم. هیمه. 


سوره جن آیه ۱۶ 


متن ایه 
وال و استقنوا غل الطَریقة مهم مه دیا 45 
ترجمه: 


اگر آدمیان و پربان بر راستای راه (یکتاپرستی و فرمانبرداری از اوامر و نواهی 

تو صیحات: 

«الطریقَّه»: راه. مراد راه خداشناسی و فرمانبرداری» یا به عبارت دیگر آئین اسلام 
است. «عْق»: فراوان. زیاد. «ماءٌ عُدقا»: آب فراوان» که نماد و سبب نعمت فراوان است 


سوره جن آیه ۱۷ 


متن آیه: 
یتفن فا وتن بغرش غن ذگر زیم نسلکه عنها ععتا ق4 
ترجمه: 


هدف این است که ما آنان را با اين نعمت فراوان بیازمائیم» و هر کس از ذکر و یاد 
پروردگارش روی‌گردان گردد. او را به عذاب سخت و طاقت فرسائی داخل می‌گرداند. 

«یِسلکه»: داخل می‌گرداند (نگا: قصص اه | ۲۲). «صعَدا): سخت. غیر 
قابل تحمّل. طاقت‌فرسا. 


سوره جن آیه ۱۸ 


متن آیه: 
«رأنْ مسج یله قلا تذغوا مع له آحتا 49 
ترجمه: 


هفرس دا اسشه مقر نیا کی را ها ترس یه 
تو صیحات: 


«آن الَمَسَاجد له : مساجد از آن خدا است. مراد این است که مساجد مختض 


۳۵۹۸ تفسیر نور 


عبادت خدا است. لذا در آنها کسی را با خدا عبادت نکنید. «لا دعَوا»: مپرستید. 
عبادت نکنید. 
سوره جن آیه ۱۹ 
لا قام عَبَد آلّه یو کاذو یَکوئون عَلیّه بدا 48 
(به من وحی شده است که) چون بنده خدا (محمّد) بر پای ایستاد (و شروع به 
یکدیگر ازدحام کردند. 
توضیحات: 
«عبدالله»: مراد حضرت محمّد است. «لیّد»: جمع لبْذة. متراکم و انباشته. مجازا به 
سوره جن آیه ۲۰ 


بگو: تنها پروردگارم را می‌پرستم و کسی را انباز او نمی کنم. 
توضیحات: 
«أذعَو»: می‌پرستم. به کمک می‌طلبم. الف زائدی در رسم‌الخط قرآنی در آخر دارد. 
سوره جن آیه ۲۱ 
متن آیه: 
«فْلْ ان 5 مك کم را ولا دا 468 
ترجمه: 
بگو: من نمی‌توانم هیچ‌گونه زیانی و سودی به شما برسانم. و به هیچوجه نمی‌توانم 
گمراهتان سازم يا هدایتتان دهم. 
توضیحات: 


«صر)»: زیان. گمراهی. «رشّدا»: خیر و خوبی. هدایت و توفیق. «لا ل5 مك َکم»: 


سوره جن ۳۵۹۹ 
من نمی‌توانم زیان و ضرری را از شما دفع و برطرف کنم. و نمی‌توانم خیر و خوبی را 
ند قها بسانم (نکا ده تست 

سوره جن آیه ۲۲ 

متن آیه: 

«فل ی آن جیرنی من له اد ون اجد من دذونهه مُلَحَدا 45 

بگو: (اگر من از خدا نافرمانی کنم) هیچ کس مرا در برابر (خشم) خدا پناه 
نمی دهد و پناه‌گاهی (برای حفظ خود و عذاب خدا) جز خدا نمی‌یایم. 

توضیحات: 

«لن رن : هرگز پناهم نمی‌دهد. هیچ وقت مرا در جوار خود نمی‌گیرد (نگا: 
مومنون / ۸۸ احقاف / ۰۳۱ ملک ۲۸۱). «مُلیّحَدا»: پناهگاه. ملجاً (نگا: کهف | ۲۷). 

سوره جن آیه ۲۳ 

متن آیه: 


لا با من لت ورسکته. وَمّن یّص له وَرسُولة, فان 4 تار جهن خلدین 


لیکن (تنها کاری که می‌توانم بکنم) تبلیغ از سوی خدا. و رساندن پیام‌های او 
در 1 می‌ماند. 

تو صیحات: 

(اتلاغا»د ابلاغ تبلیغ: مستنی ار( املک) است و خملات‌میان آنها معترضه و 
برای تأکید عدم استطاعت است (نگا: قاسمی). یا این که مفعول مطلق فعل محذوفی 
است. «رسالاته»: مراد از رسالت‌های خدا توضیح مسائل مجمل قرآنی» در پرتو 

سوره جن آیه ۲۴ 

متن آیه: 


ف ۳۶۰ 4 ۷ نور 


2 
2 


حَق 5 رو ما پوعدون فسیِنون من آضعف تاصرا وال عَد5ا 48 

ترجمه: 

(کافران همواره به استهزاء خود ادامه می‌دهند) تا زمانی که مشاهده خواهند کرد 
چیزی را که بدانان وعده داده شده است. آن گاه خواهند دانست که چه کسی (از کافر 
و مومن) یاورانش ناتوانتر و شماره و تعدادش کمتر است. 

توضیحات: 

«عتي |ذا رَأوا»: (نگا: مریم | ۷۵). «تاصر»: تشیتن اتیشت: 

سوره جن آیه ۲۵ 


«فْل ن آذرق َقریبِ ما وعدون آم یل هر ری مدا 48 


بگو: (ای کافران!) من نمی‌دانم آیا چیزی که به شما وعده داده می‌شود. نزدیک 
است. يا اين که پروردگارم زمان طولانی و زیادی را برای آن در نظر گرفته است. 

توضیحات: 

«مَ توعَدّونْ»: آنجه به شما وعده داده می‌شود, مراد قیامت و عذاب آن است 
«أَمدا»: مّت زمان طولانی (نگا: آل‌عمران ۰۳۰ کهف ۱ ۰۱۲ حدید ۱ ۱۶). 

سوره جن آیه ۲۶ 

متن آیه: 

عم ایب فلا بظهز عل غیبی- حَذا 45 

ترجمه: 

داننده غیب خدا است. و هیچ کسی را بر حیب خود آگاه نمی‌سازد. 

توضیحات: 

«عالم»: خبز مبتهای محتوف (رهو) با بل او (رت) است: رواد یظهر علي غیبه»: 
(نگا: انعام  ۵٩‏ نمل ۱ ۶۵). 

سوره جن ایه ۲۷ 


سوره جچن ۱۳۶۰ 

مگر بتخمیری که خفا از اوخو‌شتون باشن خدا (یرای خفظ آن مکدار غیتی که اور 
از آن مظلع می‌کند. از میان فرشتگان) محافظان و نگهبانانی در پیش و پس او روان 
می‌دارد. 

تو صیحات: 

«لا من ازتفي من رَسْولٍ»: مگر پیغمبری که از او راضی باشد. خداوند تنها برخی از 
پیغمبران را بر بعضی از امور غیب مطلع می‌سازد. 1 هم بدان اندازه که بیان گر 
معجزات ایشان بوده و به مأموریت و دعوت‌شان مربوط باشد (نگا؛ آل‌عمران / ۴٩‏ و 
۹ «ازْتضی»: (نگا: انبیاء | ۰۲۸ نور | ۵۵). «یَسْلْكُ»: داخل می‌کند. روان می‌سازه 
(تکاخر ۱ ین یوم له 6 وم اد هسهحو انب و اطراف اس ۵ وفت نزن 
غیب. خدا توسط فرشتگان. پیغمبران را از هر سو می‌پاید. و از شیاطین و پریان و 
«رضّد»: جمع راصد نگهبانان و مراقبان. 

متن آیه: 


یفلم آن قذ یلو رسلت ربهم وأحاط پعا تلهم وأخضی کل شین دنا 48 
تر جمه: 


تا خدا بداند که پیغمبران پیام‌های پروردگارشان را رسانده‌اند. هر چند که خدا از 
و بدان‌ها احاطه دارد. و هر چیزی را دانه‌دانه سرشماری کرده است و دقیقا می‌داند. 

تو صیحات: 

«علم»: (نگا: بقره / ۱۴۳ آل‌عمران | ۰.۱۴۰ «عَذدا»: شماره. شمرده. شمرنده. 


معنی (معدودا) 9 حال (کل مُیْء) و یا به معنی (عادا) و9 حال فاعل فعل (آخصي) آنبنت: 


سوره مزمل 


سوره مرَمّل آیه ۱ 
متن آیه: 
«یتایه یل 45 
ترجمه: 

ای جامه به خود پیچیده 

توضیحات: 

«الَمرْمْلْ»: جامه به خود پیچیده. گویا پیغمبر اسلام در وقت نزول وحی آغلب با 
نغور زار هو شا ف بف شتا سین اس اسان بصاکی میتفرن 
می‌گیرد که به هنگام وحی پیدا می‌کرد» و چنین ندائی هم برای ملاطفت با او است؛ 
نه معاتبت. اشاره‌ای هم به اين دارد که هر مومنی که در دل شب‌ها جامه به خود 
پیچیده است. بلند شود و خودسازی کند و اندوخته‌ای بیندوزد. صورت اصلی این واژه 


و سم 


«متزمّل) و از باب تفغل است. 
سوره مرْمّل آیه ۲ 
متن آیه: 
«فم یل الا قلیلا 4 
شب. جز اندکی (از آن) بیدار بمان. 
توضیحات: 
«قَمْ»: پاشوا برخیز! مراد برخاستن از خواب و شب‌زنده‌داری و پرداختن به نماز و 
نیايش است. «قلیلا»: مستثنی است. برابر این آیه, حضرت تنها اندکی از شب 
سوره مرَمّل آیه ۳ 
متن آیه: 


.۱۶ تفسیر نور 


تو ضیحات: 

(«منه» : از نصف. برابر این آیه. حضرت می‌توانست دست کم تا یک سوم شب بخوابد. 

سوره مرَمّل آیه ۴ 

متن آیه: 

از زذ غلنه ور فان تربیلا ج4 

یا بر نیمه آن بیفزا (تا به دو سوم شب می‌رسد) و قرآن را بخوان خواندنی (همراه با 
دقت و تأمّل و در ضصمر شمرده 9 روشن). 

توضیحات: 

«علیّه»: بر نصف. برابر این آیه. حضرت می‌توانست تا دو سوم شب به خواب رود. 
«رتّل لْقرءان ترتلا»: مراد این ات که قران ۳ با تلفقظ صحیح حروف 9 واژه‌ها, 9 با 
تدیُر و تفکر در مفاهیم و معانی بخواند. 

سوره مرَمّل آیه ۵ 

متن آیه: 

تا سللتی عَلیْكَ فلا تقیلا 4 

ترجمه: 

ما سخن (پر مسوولیت و پر دردسر و لبریز از تکالیف و وظائف) سنگینی را بر تو 
نازل خواهیم کرد (که قرآن است). 

توضیحات: 

«قلا تقیل»: سخن سنگین. مراد قرآن است. سنگین دو معنی دارد: الف - دارای 
رزانت لفظ و متانت معنی (نگا: قاسمی). ب - دارای تکالیف و وظائف و اوامر و نواهی 

سوره مرَمّل آیه ۶ 

متن آیه: 


و ۳۶۰۵ 


2 


دیع یل یه وا َأنرْجیلا 4۵ 

عبادت شبانه. (افعال آن) موَتُرتر و ماندگارتر, و اقوال (آن) درست‌تر و پابرجاتر 

«تَاشلَةّ»: قیام. برخاستن. مراد عبادت شبانه است. مصدر ثلاثی مجرزدی است 
همچون عَامَة و فَاتکة و اقبة. «وط»: سنگینی. ثبات. اثر (نگا: أضواءالبیان). 

سوره مرَمّل آیه ۷ 

متن آیه: 

رن لت ی آلتهار سَبْحَا طویلا 48 

تو در روز تلاش فراوان و طولانی‌داری (و به سبب اشتغال به امور زندگی و تبلیغ 
رسالت. فراغتی برای پرداختن به قرائت قرآن نخواهی داشت). 

«سَبْحاً»: تلاش و جنبش. مراد اشتغال به امور زندگی و حرکت در راه انجام کار تبلیغ 
و مامو رتیت گنه موی انا کزی امه اسان مدای کر انب است. که 
گروه زیادی در آن در حال غرق شدن هستند» و پیغمبر شناگر نیرومندی است که با 
کشتتی ناتک فحات آنای انتت: لد دز چیه تبایشن تاه بات این کشت فحات: رن 
دقت دنگرق ها کودد را برآم تین مآموزیت فرسالت بزرگی آماده سازد. 

سوره مرَمّل آیه ۸ 

متن آیه: 

«رذکر آنم ریک وتیل له تتیبلا 4 

نام پروردگارت را ببّر و از همه چیز بیُر و بدو بپیوند (و در دل‌های شب به نیایش و 


«أذکر اسم رَیْكَ»: نام پروردگارت ۳ پبر و به یاد او باش. ذکر خدا بکن. «تل»: 


۶۶ تفسیر نور 


کناره‌گیری کن. مراد دوری از مردم و با تمام وجود متوجْه خدا شدن و در خلوت 
شب‌ها به عبادت پرداختن است. 
سوره مزَمّل آیه ٩‏ 


نیست. پس تنها او را به عنوان کارساز و یاور برگیر و برگزین (و کار و بار خویش را بدو 
واگذار کن). 

توضیحات: 

«وکیلا»: (نگا: آل‌عمران / ۱۷۳ نساء ۱ ۸۱). 

سوره مرَمّل آیه ۱۰ 

متن آیه: 

«وآضیز ل ما یعون وأَُجُرهمُ جرا یلا ج44 

تر جمه: 

در برابر چیزهاتی که می‌گویند شکیباتی کن. و به گونه پسندیده از ایشان دوری 
کن. 

تو صیحات: 

«م یقولون»: مراد یاوه‌سرائی‌های کافران و مشرکان است. «أَمجرهم»: به ترک 
ایشان بگوی. از آنان دوری کن. «مجْرا خمیلا»: دوری و رویگردانی زیبا و پسندیده. 
یعنی در مسیر دعوت گاهی لازم است به گونه محترمانه و شایسته از بدگوتی دشمنان 
رویگردان شد. و بدون عتاب و انتقام موقّتا به ترک ایشان گفت. 

سوره مرَمّل آیه ۱۱ 

متن آیه: 

وَذرّی رَالمْگذّبین او امه رمََلهْم قلیلا 408 

ترجمه: 


مرا با ثروتمندانی واگذار که (تو را و رسالت آسمانی را دروغ می‌نامند و) تکذیب 


سوره مزقل ۶۰۷ 
می‌دارند. و با آسودگی خاطر آنان را اندکی مهلت بده. (خود دانم و ایشان). 

تو صیحات: 

«َوالعْمَة»: صاحبان نعمت. اشخاص دارا. «َهلهْم»: ایشان را به آرامی و بدون 
دغدغه خاطر مهلت و فرصت بده. و آنان را به خود واگذار. 

سوره مرَمّل آیه ۱۲ 

متخ ایه: 

طِنْ لین اسر یت جحیا 49 

نزد ما غل و زنجیرها و آتش سوزان دوزخ است. 

توضیحات: 

«آنگالا»: جمع تکل. هر نوع غل و زنجیر سنگین و بند گران. 

سوره مرَمّل آیه ۱۳ 


متن آیه: 
وطعَاما دا عْصَهة وعذابا لیتا 48 
ترجمه: 


و همچنین خوراک گلوگیری و عذاب دردناکی موجود است. 

توضیحات: 

«عْصَّهّ»: هرچیزی که در گلو گیر کند و نه بیرون بیاید و نه درون برود. همچون 

سوره مرَمّل آیه ۱۴ 

متن آیه: 

یوم ترجف آلازش از بال اتب ال کنیبا مهیلا 48 

ترحمه: 

روزی» زمین و کوه‌ها سخت به لرزش و جنبش درمی‌آید و (چنان کوه‌ها در هم 
کوبیده می‌شود که) کوه‌ها به توده‌های پراکنده و تیه‌های ریگ روان تبدیل می‌گردد. 

توضیحات: 


«تر جفت»: می‌لروه. وم جنید (نگا: اهر آف۷۸/۰ ۰ ٩۱‏ و 2۱۵۵ عتکبوت 1 1۳۷ 


۳۶۸ تفسیر نور 


«کثیبا»: توده شن. تیه ریگ. «مهیلا»: پراکنده. روان. اسم مفعول از ماده (هیل). 

سوره مَمّل آیه ۱۵ 

متن آیه: 

وا آرسلت یسم رمولا غهدا لبم کما ارسلتا رل فرعون زنولا 4 

تر جمه: 

(ای اهل مکه) ما پیغمبری را به‌سوی شما فرستاده‌ايم که (در روز قیامت) گواه بر 
شما است. همان گونه که به‌سوی فرعون پیغمبری را فرستاده بودیم. 

توضیحات: 

«رَسُولا»: مراد حضرت محمد ود است. «شاهدا»: (نگا: تیاه ۲۱ 

سوره مزَمّل آیه ۱۶ 


متن ایه: 


فرعون با آن پیغمبر به مخالفت برخاست. و ما هم او را به سختی فرو گرفتیم (و به 
مجازات شدیدی گرفتار ساختیم). 

تو صیحات: 

«وبیلا»: سخت و شدید. سنگین. «فاحَذنا»: (نگا: اعراف / ۰۱۳۰ عنکبوت / ۴۰). 

سوره مرَمّل آیه ۱۷ 

متن آیه: 

#فکیّف تتَفونَ ٍن کَمَرْتم ما یل الولتن یبا 468 

اگر کافر شوید. چگونه خود را از (عذاب شدید) روزی برکنار می‌دارید که (ترس و 
هراس آن) کودکان را پیر می‌سازد؟! 

«الِلْدَانْ»: جمع وّلید. کودکان (نگا: نساء / ۰۷۵ شعراء / ۱۸). نوجوانان (نگا: انسان 


۹ «شیبا»: با | پیرانمو سپید. 


سوره مرَمّل ۶۹ 


سوره مرَمّل آیه ۱۸ 


متن آیه: 
«السماء مُنقطر به- کان وغدهء مَْغولا 4۵ 
ترحمه: 


در آن روز آسمان (با همه قوت و عظمتی که دارد. از خوف و هول قیامت) از هم 
شکافته می‌گردد. وعده خدا قطعاً به وقوع می‌پیوندد. 

توضیحات: 

«مفطر): شکافته. «وعله) : مراد حوادث روز قیامت است که خدا از آنها خبر داده 


است. «مَفْعُولا»: انجام پذیرفته (نگا: نساء | ۴۷» انفال / ۴۲ و ۴۴ اسراء | ۵ و ۱۰۸ 


احزاب / ۳۷). 
سوره مزمل آیه ۱٩‏ 
متن آیه: 
ون نی تذکرة قمن قاء ان ٍل ریم سبیلا 4۵ 
ترجمه: 


به‌سوی پروردگار خود برمی گزیند (و خویشتن را به سعادت ابدی می‌رساند). 

توضیحات: 

«تکر»: پند و اندرز. تذکر و یادآوری. «فمن شاء...»: مردمان در انتخاب راه یا 
مقذر باشد. یعنی: «فمَن 1 ِ 1 ره اي اد يا این که به مناسبت ماقبل. 
پند گرفتن مقذّر شود. : یعنی: «فمَن شاء الاتَعَاظ ۹ ی ربه سَبیلا». . بدین مفهوم که هر 
0( 

سوره مزَمّل آیه ۲۰ 

ِِ 

ان رد ی یلم ی دق ین ئلی ی ی امه ص من الذین 

و ان نا دس مضوه قتاب عَلَیُْم ارو ما کی من 


۳۳ تفسیر نور 


صه ع 


ان عم آن سَیَکُونْ منم مَرطی وََاترون ییون ف ی الارض یِبتَعُون من 
فضل له وءاخرون یلو فی سییل 1 اقرغوا ما سر من 4 الصَلرة ثرا 
لو كوة وفرضوا ال نا تمه وا شیک من خر تجذو؛ عند له هو 
خیرا رأغظم جرا واستففرو له له ه رجیم 48 

تر جمه: 

پروردگارت می‌داند که تو و گروهی از کسانی که با تو هستند. نزدیک به دو سوم 
شب. یا نصف و يا یک سوم آن را (نمی‌خوابید و به عبادت می‌پردازید و) به نماز 
می‌ایستید. خدا است که اوقات شب و روز را می‌داند و دقیقا تعیین می کند. او می‌داند 
ها اه اه (شاعات شت و وی دقتها تفت که 1 ابید ان رده 
باشید. لذا (برای شما تخفیف قائل شد و) بر شما بخشید. « پس آن خهقدار اد قران را (دز 
نماز) بخوانید که برایتان میشر است. خدا می‌داند که کسانی از شما بیمار می‌شوند. و 
گروهی دیگر برای جستجوی روزی و به دست آوردن نعمت خدا در زمین مسافرت 
که هه ف نگ رای عدا سر کر لرا ا دار کشاسات مب آشتم 
توانائی دارید (در نماز شبانه» قرآن بخوانید. نماز بگزارید. و زکات مال به در کنید و 
قرض‌الحسنه به خدا دهید. هر خوبی و خیری را که برای خود پیشاپیش می‌فرستید. 
آن را نزد خداوند بهتر و با پاداش بیشتری خواهید یافت. از خدا آمرزش بخواهید» چرا 
که خدا آمرزگار و مهربان است 

«ذنی»: کته «یقَدّد ۲۳ و التَهَار»: شب و روز را تعیین و اندازه‌گیری میکند. 
حساب شب و روز را دارد. «یَضربُون: به سفر می‌پردازند (نگا: مائده / ۱۰۶). «َفرضوا 
ال قرْضاً حسَنا»: (نگا: بقره | ۲۴۵ مائده | ۰۱۲ حدید / ۱۱ و ۱۸ تغابن | ۱۷). «هُوّ 
خبرا»: واژه (هُوَ) ضمیر فصل و یا تأاکید ضمیر (ه) در (تدُوهُ) است (نگا: آلوسی). واژه 


(خترا) مفعول‌به دوم (تجدوه) انسنت, 


سوره مدثر 


متن آیه: 
چیه تنکتر 4 
ترجمه: 


ای جامه بر سر کشیده (و در بستر خواب آرمیده!). 

توضیحات: 

مد کشی. که جامه بر سر کشیده باشد. اصل آن مد ز) است. مخاطب 
پیغمبر اسلام است که از تمسخر کفار و سخنان ناروای ایشان به خانه خود رفته و 
جامه‌ای بر سر می‌کشد. و يا به بستر می‌رود. اما فرمان آسمانی او را به جدْ و جهد در 
کار تبلیغ می‌خواند. يا مراد جامه نبوّت و پیغمبری است (نگا: قاسمی). 

سوره مذثر آیه ۲ 

متن آیه: 

«فْم قأندِز ه> 

ترجمه: 

برخیز و (مردمان را از عذاب یزدان) بترسان! 

توضیحات: 

«قَمْ»: برخیز. کوشا باش! (نگا: قاسمی). 

سوره مذثر آیه ۳ 


متن آیه: 
رت نکیر 45 


و تنها پروردگار خود را به بزرگی و کبریائی بستای (و تنها او را بزرگ بشمار). 


۶۱۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

«کَمْ»: به عظمت و کبریائی یاد کن (نگا: اسراء / ۱۱۱). 

سوره مذثر آیه ۴ 

متن آیه: 

طویْیابك فطهر 46 

و جامه خویش را پاکیزه دار (و خویشتن را از آلودگی‌ها پاک گردان). 

توضیحات: 

«ثیاب»: جمع توب جامه. هم جامه ظاهری مراد است و هم جامه باطنی, یعنی عمل. 

سوره مذثر آیه ۵ 

متن آیه: 
زیر نانجز 4۵ 

و از چیزهای کثیف و پلید دوری کن. 

تو صیحات: 

«الرحّْ»: چیزهای کثبف 9 پلید. وسوسه و نیرنگ اهریمن. بتها. گناه. این واژه 
مفهوم جامعی دارد و هرگونه عمل زشت و پلید و هر کاری را شامل می‌شود که موجب 

سوره مذثر آیه ۶ 

متن آیه: 

ولا مان نکر 46 

بذل و بخشش برای این مکن که افزون‌طلبی کنی. (بلکه برای رضای خدا احسان 
و صدقه و بذل و بخشش کن). 

تو صیحات: 


«لائَمَنْنْ»: عطاء مکن. (َنْ) در اینجا به معنی انعام و اعطاء است (نگا: ص / .)۳٩‏ 


سوره مدثر ۳۶۰۳ 


«تَسْتَکذر»: افزون می‌خواهی. بیشتر می‌طلبی. فاعل 1 مه آمستتر: رات انشته 


سوره مدثر آیه ۷ 


متن آیه: 

لك فاضیر 45 

و برای (خوشنودی و محض رضای) پروردگارت شکیباتی کن. 
تو صیحات: 

«رَيكَ»: برای رضای پروردگارت. به خاطر پروردگارت. 


سوره مذ‌ثر آیه ۸ 


هنگامی که در صور دمیده می‌شود. 

توضیحات: 

«َْرَ): دمیده شد. «الناقور»: بوق. شیپور. مراد صور است که برای زنده شدن 
مردگان. بار دوم به صدا در می‌آید. 

سوره مذ‌ثر آیه ٩‏ 

متن آیه: 

ترجمه: 

آن روز» روز سختی خواهد بود. 

توضیحات: 

«عسیر»: سخت (نگا: فرقان | ۰۲۶ قمر | ۸). 

سوره مدثر آیه ۱۰ 


متن ایه : 


۳۳ تفسیر نور 
برای کافران آسان نخواهد بود (و بلکه پر فتاه و دردسر خواهد بود). 

تو صیحات: 

«پسبر»: آسان. ساده. «غم پسس»: پیتت و موف رگا 


متن آیه: 

در وم خَلفث وجیتا 40 

مرا واگذار با آن کسی که او را تک و تنها (و بدون دارائی و اموال و اولاد) آفریده‌ام. 
تو صیحات: 


«وحیدا»: تک و9 تنها. مراد بدون اموال 9 اولاد نت اشاره به ولید پسر مغیره اسنت 


که یکی از افراد سرشناس مکه بود و برای اذیت و آزار مومنان تلاش بسیار می‌کرد. در 


تکو تار باشد. واه (وخیدا) می‌توانن حال مفعول محتوفی» با خال فاغل باشند: معتی 


۳ آفریده‌ام رکه برای عذاب ۳ عقاب او من حافن 9 بسنده‌ام). 


متن آیه: 
«وَجَعَلّتْ له, مالا مَمَدُودا 48 
ترجمه: 


و ثروت بسیاری بدو داده‌ام. 
«مَمدودا»: گسترده. فراوان. 
سوره مد‌ثر آیه ۱۳ 

متن آیه: 


وین شهُودا 455 


تماق ۳۶۱۵ 


و پسرانی بدو داده‌ام که (همواره در پیش او آماده. و در مجالس برای 
خدمتگذاریش) حاضرند. 

توضیحات: 

«شهُودا»: جمع شاهد. حاضران. آمادگان. حال است. 

متن آیه: 

طوَمَهّدت له تمهیدا 45 

و (وسائل زندگی را) از هر نظر برای او فراهم ساخته‌ام (و بدو دم و دستگاه 
داده‌ام). 

توضیحات: 

«مَهَدتَ»: فراهم و مهیا کرده‌ام. گسترانیده‌ام. 


متن آیه: 


گذشته از این (بدون شکر و سپاسی که بکند) امیدوار است که (بر نعمت و 
قدرتش) بیفزایم! 

: گذشته از اين. سپس. 

سوره مذثر آیه ۱۶ 


هرگزا (چنین نخواهد شد و بدانچه آرزو می‌کند نخواهد رسید). چرا که با آیات ما 


۵ تفسیر نور 

«عنیدآ»: مخالف. ستیزه‌گر (نگا: هود / ۵٩‏ ابراهیم | ۱5۰۱۵ ۲۴). 

متن آیه: 

«سارهفه, صغودا 460 

به زودی او را به بالا رفتن از گردنه (مشکلات و معضلات زندگی) وامی‌دارم (و به 
سختی‌ها و دشواربهای فراوان دچار می‌سازم). 

«سَأَرْهحَه»: او را وادار می‌کنم (نگا: کهف / ۷۳ و ۸۰). «صعودا»: گردنه سخت و 
بلند. مراد مبتلا ساختن به سختی‌ها و دشواری‌ها و واداشتن به مشقتها و ناگواریها و 


دردها و رنجها آشتت: 


ترجمه: 

ایا وا شعی وق ای تشه رون کف کسیه یمن کین 
و نقشه و طرحی را (در ذهن خود) آماده ساخت. 

توضیحات: 

رتش کت پیش چشم داشت. طرح‌ریزی کرد. 

سوره مذثر آیه ۱٩‏ 


متن ایه : 


مرگ بر او بادا چه نقشه‌ای که کشید و چه طرحی که ریخت؟! 
تو صیحات: 


و م 
«فتل»: مرگ بر اوا کشته و نابود بادا برای تعجب است. 


تور مدق ۳۶۱۷ 


سوره مدثر آیه ۲۰ 


متن ایه : 


باز مرگ بر او باد! چه نقشه‌ای که کشید و چه طرحی که ریخت؟! 
تو صیحات: 
«ئ: تکرار برای مبالغه است. 
متن آیه: 
نظر ج 
باز هم نگربست و دقت کرد. 
توضیحات: 
«َظَرّ»: ساخته و پرداخته خود را مورد نگرش و بازرسی مجئّد قرار داد. 
متن آیه: 
نم عبس ور 48 
سپس چهره در هم کشید و شتابگرانه اخم و تخم کرد. 
توضیحات: 
«عبَس»: روی ترش کرد. چهره در هم کشید. «یْسَرُْ»: عجولانه اخم و تخم کرد. 
ابروها را در هم کشید (نگا: قيامه / ۲۴). عطف تأکید است. 
متن آیه: 
مدب واستجبر 45 


۳۶:۸ و 

توضیحات: 

«أَذی»: بازیس رفت. به حق پشت کرد و رفت. «استَک»: گردن افراخت و بزرگی 
فروخت. تکبّر ورزید و خویشتن را بالاتر از آن دید که حق را بپذیرد. معنی دیگر آیه: 
سپس پشت به حق کرد و تکبُر ورزید و خود را بزرگ‌تر از این دید که حق را پذیرا 
گردد. سپس روی گردانید و گردنکشی کرد. 


سوره مد‌ثر آیه ۳۴ 

متن آیه: 

ال ان 2 ها ارگ ارگ 9 و ور 48 

ترجوه: 

آن گاه گفت: این (کتاب قرآن نام) چیزی جز جادوی منقول (از پیشینیان و روایت 
شده از دیگران) نمی‌باشد. 

توضیحات: 

«یوّت»: روایت می گردد. نقل می‌شود. 

سوره مدثر آیه ۳۵ 


این (جیزهائی که محمّد کلام آسمانی نام می‌دهد) چیزی جز سخن انسان‌ها نیست. 
تو صیحات: 

«ٍن»: حرف نفی است. «قَْلْ»: سخن. گفته. 

متن آیه: 

چأضیه ستر 4 

هرچه زودتر او را داخل دوزخ می‌سازیم و بدان می‌سوزانيم. 

تو صیحات: 


«سأصلیه...»: (نگا: نساء ۲۰۱ و ۵۶ و ۱۱۵). «صَقر): نامی از نام‌های دوزخ است 


تور ۵ مداق: ۳۶۹ 
(نگا: قمر ۱ ۴۸). 

سوره مدثر آیه ۲۷ 

متن آیه: 

وم درك ماس 468 

ترجمه: 

تو چه می‌دانی که دوزخ چگونه است؟! 

«ما آَذراكٌ»: (نگا: حاقه ۱ ۳ احزاب / ۶۳ شوری / ۱۷). 

سوره مد‌ثر آیه ۲۸ 


متن ایه: 


ترجمه: 

توضیحات: 

«لابْقی»: باقی نمی گذارد. نابود می‌گرداند. معنی بالا با مفهوم: «لا یَمُوت فیها و لا 
تْیی» (طه | ۷۴ آعلی / ۱۳) هماهنگی دارد. (نگا: روحالبیان). ولی اغلب تفسیرها آیه 
فوق را چنین معنی فرموده‌اند: دوزخ چیزی را باقی و برجای نمی‌گذارد و چیزی را 

متن آیه: 

«وح نت 4 

ترجمه: 

پوست تن را به کلی سیاه و دگرگون می‌سازد. 

توضیحات: 


«َوَاحَة»: بسیار سیاه کننده. بسیار تغییر دهنده و دگرگون کننده. «البثر»: اسم 


جنس جمعی َشْرَة است. پوست بدن. برخی یت را به معنی انسان دانسته‌اند؛ در 


۶۳۰ تفسیر نور 


این صورت. معنی آیه چنین است: دوزخ انسان را می‌سوزاند و سیاه می گرداند و قیافه 
او را دگرگون می‌سازد (نگا: روح‌البیان). 
سوره مذدثر آیه ۳۰ 


متن آیه: 
«عَلیها َسعة عشر 43 
ترجمه: 


نوزده (فرشته) بر آن گمارده شده‌اند. 

توضیحات: 

«تَسعة ع: نوزده فرشته. نمی‌دانيم تعداد فرشتگان عذاب تنها نوزده نفرند. یا 
نوزده سالار و سردارند. و يا نوزده لشکرند. به هر حال, ما را با بحث در این باره چه 
کار 

همین ۳ 


۳۳ ۳ ار لا مَنبکة وما جَعلنا عکهم لاف لین کقورا 
یهنتیهن آلییق آوثوًآلکتب ویزد این ععلواً بیعتا ولا بزتاب آلی رو 
آلکتب والمویلون ولیقول آلْذی ی فلوبهم مرض والگفزون مان أد له بهتا 


مقلا لك بل له من ما وَبَقیی من یِفَاء وم یلم جنود رّك الا هو رما هی 


مأموران دوزخ را جز از میان فرشتگان برنگزیده‌ايم. و شماره آنان را نیز جز آزمایش 
کافران نساخته‌ایم. هدف این است که اهل کتاب یقین و اطمینان حاصل کنند (که 
آنچه قرآن درباره خازنان دوزخ می‌گوید. از طرف خدا است) و بر ایمان موّمنان نیز 
بیفزاید. و اهل کتاب و مومنان (درباره حقانیت این کتاب آسمانی) تردید به خود راه 
ندهند» و کسانی که در دل‌شان بیماری (نفاق) است. و کافران بگویند: خدا مثلاً از 
بیان این (جنین عددی) چه می‌خواسته است؟ این گونه خداوند هرکس را بخواهد 
کسی نمی‌داند. و این جز اندرزی برای مردم نیست. 


سوره مدثر ۳۶۳۱ 

توضیحات: 

«فنةّ»: امتحان. آزمایش. «لیستیفنَ لین ..»: بقین حاصل کردن اهل کتاب:ندان 
خاظر ات که شماره نورقم هی کتاب‌های وان نیو همیی انس «مر عر 26 مراد 
بیماری نفاق. یا شک است. «منلا6: حال است. «ماذّا... مَْلا6: (نگا: بقره | ۲۶). 


«هی»: مرجع آن سقر و يا جنود. و يا این که آیات قرآن است. 
متن آیه: 
وک والقتر 43 
این جنین نیست که ایشان می‌پندارند! سوگند به ماه! 
توضیحات: 
«وَالْعمَرٍ: سوگند خداوند به آفریده‌های خود از جمله ماه, به خاطر جلب توجه 
بدان‌ها از نظر خلقت است. 
متن آیه: 
«والیی ذ آذبر 45 
و سوگند به شب بدان گاه که پشت کند (و دامن برچیند و روی به رفتن آرد). 
توضیحات: 
«َذر»: پشت کرد و رفت. دامن برچید و روی به رفتن آورد. 
متن آیه: 
«راصبح بدا آسفر 48 
ترجمه: 
و سوگند به صبح» چون (نقاب از چهره برگیرد. و پرده برافکند. و) روشن گرددا! 


۶۲۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«أسْفَر»: روشن گردید. این فعل در اصل به معنی از چهره نقاب برگرفتن و کشف 


حجاب کردن است. و این تعبیر درباره طلوع صبح و سپیده بامدادان» از راه تشبیه 


متن آیه: 

له لاخدی آلکبر 43 

دور (یکی از مسائل مهم وحوادت عظیم اضاا) بلاتی از بلاهای بزرگ است: 
توضیحات: 


«عْا»: ضمیر (ها) به سقر برمی‌گردد. برخی هم آن را به (جنوج) و یا مجموعه 
حوادث قیامت برمی گردانند. هر کدام که باشد. عظمت آن روشن است. «الْکر : 


جمع کبُری. بلای بزرگ. حادثه مهم. 


متن آیه: 
تذی َلنر 45 
ترجمه: 


«تذیر»: بیم‌دهنده. در این صورت حال است. بیم دادن و ترساندن. در این صورت 
سوره مدّثر آیه ۳۷ 


متن آیه 
من مَاء منم آن و مدمآ یت خر 49 
تر جمه: 


برای کسانی از شما که می‌خواهند (به سوی خیرات و طاعات) پیش بروند و یا 
کسانی که می‌خواهند (از خیرات و طاعات) عقب بکشند. 


سوره مدثر ۳۶۳۲۳ 
توضیحات: 
«آن تقَدم»: قدم پیش نهد به‌سوی خیرات و طاعات. «ب خر عقب بکشد از 
خیرات و طاعات پا از بدی‌ها و زشتی‌ها. معنی دیگر آیه: برای کسانی که از شما 


می‌خواهند به‌سوی خیرات و طاعات پیش بروند. و از بدی‌ها و زشتی‌ها کنار بکشند. 
سوره مدثر آیه ۳۸ 


متن آیه: 

#کل تم بما سب هیک هینه 40 

ترجمه: 

هرکسی در برابر کارهاتی که کرده است (در دوزخ زندانی می‌گردد و) گروگان 
«رهینة»: گروگان . در اینجا مراد گروگان ی و محیوس و مأخوذ ان انس (نگا: 


مگر یاران سمت راستی (که مومنانند و خویشتن را با انجام نیکی‌ها در جهان از 
عذاب یزدان رهانیده‌اند). 

توضیحات: 

«امتات ین»: (نگا: واقعه / ۲۷ و ۳۸ و ۹۰ و .)٩۱‏ 

متن آیه: 

فِ یس عون نِ 


آنان در باغ‌های بهشت بسر می‌برند» و (از دوزخیان) می‌پرسند. 


۶۲۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
«یتساءلُونْ»: می‌پر سند. مورد پرسش. دو آیه بعدی ۳ انتخاب باب تفاعل. برای 
متن آیه: 

عن آلنجرین 43 

از بزهکاران 9 گناهکاران (می‌پرسند). 

توضیحات: 

«عن الْمجرینَ»: از بزهکاران. درباره گناهکاران. 

متن آیه: 

چا سلکستز ی سقز 48 

چه چیزهائی شما را به دوزخ کشانده است و بدان انداخته است؟ 

تو صیحات: 

«سَلکُکمٌ»: داخل گردانده است شما را (نگا: حاقه | ۳۲ جّ | ۱۷). 

متن آیه: 

قل کف من آنفضیین 48 

می‌گویند: (در جهان) از زمره نمازگزاران نبوده‌ایم. 

تو صیحات: 

«لْعْصَلنَ»: تمارکوارارن: 

متن آیه: 


وم تلف نظعم آلیشکیت 3 


سوره مدثر ۳۶۲۵ 
ترجمه: 

و به مستمند خوراک نمی‌داده‌ايم. 

توضیحات: 

«َم ...6 مراد از غذا دادن به بینوایان» برآورده کردن هرگونه نیازمندیهای 


متن آیه: 
وکا موض مَع آشآبضین 43 
تر جمه: 


و ما پیوسته با باطلگرایان (هم‌نشین و هم‌صدا می‌شده‌ايم و به باطل و یاوه و 
عیبجوئی) فرو می‌رفته‌ايم. 

توضیحات: 

توا تاه که باطان اقرق من رتیه در هرهس و خی 
شرکت می کرديم (نگا: نساء / ۱۴۰ انعام ۱ ۶۸ توبه | ۶۵و ۶۹). 

سوره مذثر آیه ۴۶ 


ایه: 


ترجمه: 

و روز سزا و جزای (قیامت) را دروغ می‌دانسته‌ايم. 
تو صیحات: 

«یوم الذین»: (نگا: فاتحه | ۴). 

سوره مد‌ثر آیه ۴۷ 

متن آیه: 

حون آتسا الیقین 4 


۳۶۳۶ تفسیر نور 
«القینْ»: مراد مرگ است (نگا: حجر / .)٩٩۹‏ 
سوره مدّثر آیه ۴۸ 
متن آیه: 
تا تنیز کقعا آلگدیین 45 
تر جمه: 
دیگر شفاعت و میانجیگری شفاعت‌کنندگان و میانجیگران (اعم از فرشتگان و 
پیغمبران و صالحان) بدی‌شان سودی نمی‌بخشد. 
«ْمَا تفعَهُمْ...»: (نگا: انعام | ۵۱ و ۷۰ شعراء | ۱۰۰ غافر ۱ ۱۸). 
سوره مذثر آیه ۴۹ 
متن آیه: 
فا هم عَن لتَذکره مُعرضمَ 43 
تر جمه: 
چرا باید ایشان از قرآن رویگردان شوند؟ 
«الَدکرّ»: پند و اندرز. یادآوری: در اینجا مراد قرآن است (نگا: المصحف‌المیشر). 
سوره مدّثر آیه ۵۰ 
متن آیه: 


و 
2 


وت 
هره لیب 


انگار آنان گورخران رمنده‌ای هستند. 
تو صیحات: 
«حمَرْ»: جمع حمار گورخر. «مُسَْتفرة»: گریز پا. رمنده. چموش. ذکر آن از باب 


متن ایه: 


سوره مدثر 4 


جر من قنوور ی 

ترحمه: 

گورخرانی که از شیر گریخته و رمیده باشند. 

«قسُوَرَة»: شیر. 

سوره مذثر آیه ۵۲ 

متن آیه: 

هبل رید کل آمري تلهم آن ق ضحا مر 4 

اصلاً هر یک از ایشان می‌خواهد که (از سوی خداء جداگانه) نامه سرگشاده‌ای (که 
همه بتوانند آن را بپینند و پخوانند) بدو داده شود. (نام‌ای که ابلاغ پیغمبری یکایک 
آنان باشد. یا ال بر صدق نبوّت پیغمبر اسلام باشد). 

توضیحات: 

«بل پرید کل...»: (نگا: انعام / ۴ ۰۱۲ اسراء / .)٩۲‏ 

سوره مدثر آیه ۵۲ 


متن ایه: 


تررجمه: 
نه چنین است (که ایشان می‌گویند و می‌خواهند)! اصلاً آنان از آخرت بیباک هستند. 
توضیحات: 
«کلا»: نه چنان است! 
سوره مد‌ثر آیه ۵۴ 
متخ یه 
چارن تذکراج» 
ترجمه: 
نه چنین است (که ایشان درباره قرآن می‌اندیشند)! قرآن سراپا پند و اندرز و یاد و 
یادآوری است. 


۶۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«ن: ضمیر (۵) به قرآن برمی گردد. «یَذ کر : پند و اندرز. یاد و یادآوری. 
متن آیه: 
«#فمن شاء ذکردر 4 
ترجمه: 
تو صیحات: 
«دکره): یادش می کند. می‌خواندش. بدان عمل می کند. 
متن آیه: 
وم یذ کرون الا آن شاء له هو هل ای وال المفیره 43 
مّا (در عین حال پند گرفتن از آن. جز به مشیت و توفیق الهی نیست) آنان اندرز 
که آمرزگاری کند (و بر دیگران ببخشاید). 
تو صیحات: 


ی و ی ۹ و و 
«م یذ کر ونْ»: پند و اندرز نمی‌گيرند. یادآور نمی‌شوند. «اهل»: سزاوار. شایسته. 


سوره فيامة 


سوره قيامة آیه ۱ 


متن ایه : 


لا آفیم بیوم یمه 46 
تر جمه: 


به روز قیامت سوگندا 
« َفسمٌ»: (نگا: واقعه | ۷۵ حاقّه ۳۸۱ معارج ۱ ۴۰). 
سوره قيامةٌ 1 ۳ 


متن ایه: 


ولا یم بالتفس اللوامَة 43 
ترجمه: 


و به نفس سرزنشگر سوگند! (که پس از مرگ زنده می‌گردید و رستاخیز حق است). 

توضیحات: 

«الَفّسٍاللرَامَ: نفس ملامتگر. در قرآن مجید از سه نقس نام برده شده است: الف 
- نفس امّاره» که پیوسته انسان را به بدی‌ها و زشتی‌ها فرا می‌خواند» و پلشتی‌ها را 
برای او می‌آراید (نگا: یوسف ۱ ۵۲) ب - نفس لوّامه» که از آن به عنوان وجدان اخلاقی 
نیز یاد می‌کنند. نفس بیدار و آگاهی است که هنوز در برابر گناه مصونیت نیافته است 
و گاه‌گاهی لغزش پیدا می‌کند و به دامان گناه می‌افتد اما هرچه زودتر به خود می‌آید 
و به مسیر سعادت باز می‌گردد و به ملامت و سرزنش آدمی می‌پردازد و او را توبه 
می‌دهد. ج - نفس مطمئئه. نفس تکامل یافته‌ای است که نفس امّاره را رام خود کرده 
است و به مقام تقوای کامل و احساس مسوولیت رسیده است و به آسانی لغزش برای 
او امکان پذیر نیست (نگا: فجر / ۲۷). به هر حال نفس لوامه. بعد از وقوع کار نیک پا 
بد. بلافاصله دادگاهی در درون انسان تشکیل می‌دهد و به عنوان قاضی و شاهد مُّجری 


۶۳۰ تفسیر نور 


حکم. به حساب 9 کنات او می‌رسد (نگا: نمونه). یادآوری: جواب قسم محذوف است 9 
از سیاق آیات بعد. مطالب روشن می‌شود. یعنی: سوگند به روز قیامت» و به نفس لوّامه 

سوره قيامة آیه ۳ 

متن آیه: 

یسب آلانسن آلن جع عطامدء 45 

توضیحات: 

«الانسَان»: مراد انسان کافر است. 

متن آیه: 

(تلق قبرین ع آن شوت باقدر ج4 

ترجمه: 

آری! (آنها را گرد می‌آوریم) ما حتی می‌توانیم سر انگشتان او را (که یکی از دقائق 
اتداغ بدن است») کاملا فسبان خودشی ببافرینيم (و به خال اول باگردانیم: 

تو صیحات: 

«قادرین»: حال فاعل فعل محذوفی است. «یل نتجمَعها قادرین». «نسَوي»: سر و 
سامان و نظم و نظام دهیم. همسان وضع نخست وه حال اوّل گردانيم. «یَنانْ»: سر 
انگشتان (نگا: انفال / ۱۲). 

سوره قيامة آیه ۵ 

متن آیه: 
بل رید الانسن لیفجر آمامذر 4 
ترجمه: 

(انسان در قدرت خداوند بر گردآوردن استخوانها و زنده کردن مردگان تردیدی 
ندارد) بلکه هدف انسان (از انکار) این است که می‌خواهد در مذّت زمانی که در پیش 
دارد (تا زنده است) گناه کند. 


سوره قيامةٌ ۳۶۳۱ 

توضیحات: 

«یفُْر»: تا گناه کند. علل گرایش به مادیگری و انکار دا واگ غیر مقید بودن 
به چیزی, یعنی کسب آزادی برای انجام گناهان» و گریز از مسژولیت‌ها, و اقناع کاذب 
اه اه کته اش نها و شعاد اد له وتا هی در کشت تا یقن 
درون به ما دیگری خود قانع و راضی نمی‌باشد. «َمَامَه»: آینده‌ای را که در پیش دارد. 
یعنی مادام که زنده است. 

سوره قیامة آیه ۶ 


می‌پرسند: روز قیامت کی خواهد بود؟! 

«یانْ یم لقَيامَ»: روز قیامت کی خواهد بود؟! استفهام انکاری است. پرسش ایشان 
برای بعید بودن قیامت. و عدم وجود آن است. یعنی: قیامت هرگز نخواهد بود. 

سوره قيامة ایه ۷ 

متن آیه: 

فد برق اضر 453 

ترجمه: ۱ 

(پاسخ ایشان این است:) هنگامی که چشم‌ها (از شذت هول و هراس) سراسیمه و 
آشفته می‌شود. 

«برق»: حیران و سراسیمه شد. آشفته و پریشان گردید (نگا: ابراهیم | ۴۲ انبیاء | 
۷ 

سوره قیامة آیه ۸ 

متن آیه: 


وف مر 43 


۶۳۲ تفسیر نور 
و ماه بی‌نور و روشنائی می گردد. 
توضیحات: 
6 خسوف کرد. روشنائی را از دست داد. 
سوره قیامة آیه ٩‏ 
متن آیه: 
هویم آلشش والقَمر 43 
و خورشید و ماه گردآوری می‌گردد. 
توضیحات: 
«جیع»: جمع‌آوری گردید. مراد درهم پیچیدن و گردآوری کردن است (نگا: تکویر 
/۱). 
سوره قيامةٌ آیه ۱۰ 
متن آیه: 
جیفول آردتن یز ی نژ 45 
انسان شز ان روز خواهد گفت: راه گریز کجا است؟ (گریز میشر نیست). 
توضیحات: 
ترا کر کف کی ایهم اي انیم گام با فد مت اف دای 
الْمَفَرٌّ»: گریزگاه کجا است؟! گریز کجا میسر است؟! 
متن آیه: 
«کا لا ور 4 
خیرا (سلا کزیرگاهی دزمیان تست و گریراسمکن تیسست و6 میم کون پنامکافین 
وجود ندارد. 


سوره قبامةٌ 9 
توضیحات: 

«ورَرّ»: پناهگاه. 

متن آیه: 


ال رب یرعیز آلنْستقر 435 


تر جمه: 
در این روز قرارگاه (بهشت 9 دوزخ) در داست پروردگار تو انست: 
«الْمَستَقر»: قرارگاه. استقرار یافتن و جایگزین شدن. معنی دیگر آیه: در آن روز 


متن ایه: 


توا لانشن بنیز ما فلع ار 49 


ترجمه: 

در آن روز انسان را آگاه می‌سازند د چیزهاتی که پیشاییش فرستاده است و از 
هی که رخا کناشته آییت: 

ی کر دا نگه هی قیی کی هلح فرآش اف تشه درآ دار ها 


ام 


دم و آخر»: چیزهائی که پیشاپیش فرستاده است و برجای گذاشته است. همه 
کارهائی که کرده است و نکرده است. 
سوره قیامة آیه ۱۴ 
متن آیه: 
بل آلانسن عل تفه بصیرا 4 
ترجمه: 


۶۳۴ تفسیر نور 
است). 

«علي تیه بَصیرةٌ»: از وضع خود آگاه است و بهتر از هرکس دیگری می‌داند که چه 
کارهاتن کرده اس وه اسان حت:و گواه بر شوش است: هرا که اعضاء اه گرا 
بر اعمال او می‌دهند (نگا: فصّلت / ۲۰ پس ۲ ۶۵). «: بَصةّ»: بینا و آگاه. حجّت و 


دلیل و برهان. حرف 3 تدای مبالغه اننتتا: 


متن آیه: 
هرز آلتی معاذیردء 45 
ترجمه: 


در حالی که (به زبان) عذرهائی برای (دفاع از) خود می‌آورد. 

توضیحات: 

«ر لو آلقي...»: حرف واو, حالیه است (نگا: اعراب القرآن درویش روح‌المعانی). 
«مَعاذیر»: جمع مَعذِرّت. عذرها. ذکر بی گناهی‌ها (نگا: اعراف / ۰۱۶۴ روم / ۵۷ غافر / ۵۲). 

سوره قیامة آیه ۱۶ 

ِِِ 

را ك به لِسَانك لعَعجل بهء 40 

ترجمه: 

(به هنگام وحی قرآن) شتابگرانه زبان به خواندن آن مُجنبان (و آیات را عجولانه و 
آزمندانه تکرار مگردان). 

توضیحات: 

«لا رَد به لسَانك»: با عجله عجله زبان خود را برای خواندن آن به حرکت در 
نیاور. ضمیر (۰) به قرآن برمی‌گردد (نگا: طه / ۱۱۴). از اين آیه تا پایان آیه ۱٩‏ 
معترضه است. 

سوره قيامة ایه ۱۷ 

متن آیه: 

قاّ عَلیْتا جنعه, وفرءاتدر 460 


سوره قيامة ۳۶۳۵ 


تر جمه: 

چرا که گردآوردن قرآن (در سینه تو) و (توانائی ِ به زبان تو, برای) 
خواندن آن. کار ما است. (پس از ناحیه حفظ قرآن در میان دل و جان خود. و روان 
خواندن و درست تلاوت کردن آن با زبان خویش؛ گران زد 

توضیحات: 

(معه): ک‌دآوردن فران: هران کردآوندن قران :هر یت شین «قرء): قرائت 
آن. خداوند وعده می‌فرمایند که تمام آیات را در سینه پیغمبر جمع و حفظ نماید. و 
سپس قرائت آن را بر زبانش جاری فرماید. به عبارت دیگر, همان‌گونه که حفظ قرآن 
در همه دوران در میان مردمان بر عهده خدا است. نگهداری آن در سینه پیغمبر و 

جاری کردن آن بر زبان آن حضرت نیز بر عهده خدا است (نگا: حجر / .)٩‏ واژه (قرآن) 
1( 


سوره قيامة آیه ۱۸ 


متن آیه 
دا قراتد نیم فان > 
ترجمه: 


پس هرگاه ما قرآن را (توشط جبرئیل بر تو) خواندیم» تو خواندن آن را (آرام و 
آهسته) پیگیری و پیروی کن. (وظیفه تو پیروی از تلاوت پیک وحی, و ابلاغ رسالت 
«نبعُ»*: دنبال کن. مراد ساکت و خاموش و آرام و آهسته گوش فرا دادن به پیام 


وحی» و پس از آن تکرار و تمرین آن است. 


متن آیه: 
مد علیتا بیان 465 
ترجمه: 


گذشته از این‌هاء (در صورتی که بعد از نزول آیات قرآن مشکلی پیدا کردی) بیان و 


ی 6 3 تفسیر نور 

توضیحات: 

«ِیَه: توضیح درباره قرآن. رفع اشکال احکام و معانی و تفصیل مجمل آن (نگا: 
روح‌المعانی). 

سوره قیامة آیه ۲۰ 

متن آیه: 

لا بل وت ألعاجلة 43 

ترجمه: 

ته-سنین است. (که تما دربازه معاهمی تا ر نت( اضاا شما دنبای گذرا را دس 
می‌دارید. 

توضیحات: 

«الْعَاجلة»: دنیای زودگذر (نگا: اسراء / ۱۸). 


و آخرت را رها می‌سازید. 
توضیحات: 
«یَذرّونْ»: رگ هی تاه رها مسا نوک 
سوره قیامة آیه ۲۲ 
متن آیه: 
جوه یومیز اضر 465 
ترجمه: 
در آن روز چهره‌هائی شاداب و شادانند. 
توضیحات: 
«وجوه»: جمع وجه. چهره؛ مراد چهره‌های مومنان است. «تاضر): شاداب. شادان. 
سوره قیامة آیه ۲۳ 


متن ایه: 


سوره قبامةٌ ۳ 


رل رها ار 4 

ترجمه: 

به پروردگار خود می‌نگرند. 

توضیحات: 

«تَاظرةّ»: نگرنده. معنی دیگر آیه: چشم به الطاف پروردگار خود دوخته‌اند. با توخه 
به معنی اوّل. باید گفت که نیروی دید در جهان دیگر همچون نیروی دید در این 
جهان نمی‌باشد. مثلا بهشتیان دوزخیان را در قعر آتش سوزان مشاهده می‌کنند و با 
ایشان به سخن می‌پردازند (نگا: صافات ۵۵). به هر حال نحوه مشاهده آنجا همچون 
همه چیزهای دیگر آخرت. با نحوه مشاهده اینجا فرق دارد. احادیث پیغمبر نشان 
می‌دهد که نگاه کردن م آخرت بدون ک کیفیت و چگونگی و حدود و جهات و مسافات و 
صفات است (نگا: المنتخب. نمونه). 

متن آیه: 

وج یمین بایرة 430 

و در آن روز چهره‌هائی در هم کشیده و عبوسند. 

توضیحات: 

«وَجوهٌ»: مراد چهره‌های کافران و منافقان و بزهکاران است. «بَایرَه»: درهم 
کفنیده, غبویی: فرتن و درهم (نگاهعدنر ۲ ۲): 

متن آیه: 

آن ینم بها تراج4 

ترجمه: 

توضیحات: 


«فَاقرةٌ»: عذاب و بلائی که ستون فقرات ۳ در هم می‌شکن: ۱ 


۳۶۳۸ تفسیر نور 

متن آیه: 

«لا ی بمب لتاق 4۵ 

ترجمه: 

چنین نیست که گمان می‌برند. هنگامی که جان به گلوگاه برسد. 

توضیحات: 

«بلَعُت»: رنسید. فاعل آن (لرُوخْ) محذوف است که از قرینه پیدا است. «التراقی»: 
جمع ترقوه. به معنی استخوان‌هاتی است که گرداگرد گلو را گرفته‌اند. رسیدن جان به 
گلوگاه. کنایه از آخرین لحظات عمر است. 

سوره قیامة آیه ۲۷ 

متن آیه: 
#وقیل مَنْ رات 48 

(از طرف حاضران و اطرافیان سراسیمه و دستپاچه او عاجزانه و مأیوسانه) گفته 

توضیحات: 

«رَاق»: تعویذ نویس. افسونگر. «مَنْ رَاقٍ»: مراد این است هنگام نومیدی گفته 


می‌شود: چه کسی می‌تواند او را شفاء دهد و دردش را دوا کند؟! 


تو صیحات: 
«ن: آنچه بدو رسیده است. «لراقَ»: مفارقت از جهان و یاران. بدرود کردن. 


متن ایه: 


سوره قبامةٌ ۳۶۳۹ 


ترجمه: 

پات 

«اَْت»: درهم پیچید. جفت یکدیگر شد و در کنار هم قرار گرفت. به هنگام جان 
دادن و يا در داخل کفن. 

سوره قيامة آیه ۳۰ 

متن آیه: 

11 ریک و نوم یذ آلمَمَاق 4 

ترحمه: 

در آن روز سوق (همگان) به‌سوی پروردگارت خواهد بود. 

تو صیحات: 

«المسَاق»: سوق دادن 9 راندن. مرجع و مسیر. 

متن آیه: 

لا صتق ولا ح 49 

ترحمه: 

توضیحات: 

« صَدّقَ»: زکات نداده است. تصدیق حق و حقیقت از جمله قرآن و پیغمبر نکرده 

متن آیه: 

وحن کب وتول 49 

ترجمه: 


کرده شتا 


۳۶۴۰ تفسیر نور 
توضیحات: 
«کَذّب و یََلْ»: (نگا: طه ۱ ۴۸). 


گذشته از اين. مغرورانه و متکرانه (از کفر و عناد خود) نزد خانواده و کسانش 
برکشته ات 

توضیحات: 

«يتَمَّطيٍ»: می‌نازد و بزرگی می‌فروشد. تفرغن و تکبّر می‌کند. 


«َولیا»: سزاوارتر. درخورتر. مراد سزاوارتر به مرگ و نابودی است. بعضی گفته‌اند: 


فعل ماضی است؛ یعنی خدا مرگ تو را نزدیک گرداند و نابودت کندا! 


«َول»: قکزار فراع تا کید اتف 


متن ایه: 


سوره قيامة ۲۳۶۴۱ 


«أیخسب آلانتن آن پنزق سنی 45 

ترجمه: 

آیا انسان (منکر معاد) می‌پندارد که او بیهوده به حال خود رها شود (و قوانین و 
مقرّرات الهی» و حساب و کتاب و سزا و جزای دنیوی و اخروی نداشته باشد؟!). 

توضیحات: 

«سدی»: بیهوده. رها. یعنی انسان با وجود داشتن عقل» همچون حیوان بی‌صاحب. 
به حال خود واگذاشته شود. و تکالیف و وظائف و همجنین سزا و جزائی نداشته باشد. 
حال است. 

سوره قبامة آیه ۳۲۷ 

متن آیه: 

لك نظقة تن می نی 48 

ترجمه: 

آیا او نطفه ناچیزی از منی نیست که (به رحم مادر) پرت و ريخته می‌گردد؟ 

توضیحات: 

«يْمْني»: پرت می‌شود و ريخته می‌گردد. «من من يِمُني»: (نگا: نجم ۱ ۴۶ واقعه / 
۳۷ 

سوره قيامة آیه ۳۸ 

متن آیه: 

«نْم ان عَلقَهٌ فحلق فسوی 45 

ترجمه: 

سپس به صورت خون لخته و دلمه‌ای درآمده است» و خداوند اه را آفرینش تازه‌ای 
بخشیده است. و بعد اندام او را نظم و نظام و سر و سامان داده است؟ 

توضیحات: 

«علَقَةّ»؛ خون لخته و دَلمه (نگا: حج / ۵, مومنون ۰۱۴ غافر | ۶۷). «سَوي»: اندام 
اه هنک کر دوش سای ها ها کف ۱ص 

سوره قیامة آیه ۳۹ 


متن ایه: 


ه«پ۳ تفسبر نور 
«فجَعل منه آلرَجتن در والانق 45 
تر جمه: 
و از این (انسان) دو صنف نر و ماده را ساخته و پرداخته است. 
توضیحات: 
«منه»: از انسان. «الروجن»: دو صنف. دو نوع (نگا: هود / ۰۴۰ رعد | ۲ نجم | 
۵ «لدکر و الْبي»: بدل است. 
سوره قیامة آیه ۴۰ 
متن آیه: 
یش هلت یر آن یی الق 4 
تر جمه: ۱ 
آیا جنین خدائی نمی‌تواند مردگان را زنده گرداند؟! 
توضیحات: 


«أَیسَ ذلك...»: (نگا: یس /۸۱). 


سوره |ٍنسان 


سوره اٍنسان آیه ۱ 

متن آیه: 

هل آق غل آلانسن جین من آلدّهْر لَ بیکن شیتا مَذکورا 5 

آیا (جز این ام که تن زمانی بر انسان (در شکم ماد به گونه نطفه و جنین) 

تو صیحات: 
که چنین زمانی بوده است. «مَذکورا»: قابل ذکر. دارای نام و نشان. 

سوره انسان آیه ۲ 

متن آیه: 

تا لا آلاسن ج من تطفَة ماج یله تبتلیه فجَمَلتَهُ سمیعّا بصیرا 4۵ 

ما انسان را از نطفه آمیخته (از اسپرماتوزوئید و اوول) آفریده‌ایم» و چون او را (با وظائف 
و تکالیفی, بعدها) می‌آزمائیم. وی را شنوا و بینا؛ (به عبارت دیگر عاقل و دانا) کرده‌ايم. 

توضیحات: 
پا آمهام ان اسیرماه وف ول است؛ صفت رنه ام سرا کهراه ۷ 
نطفه. مجموع اسپرماتوزوئید و اوول یا اجزاء مختلفه است و موصوف به منزله جمع 
می‌آزمائيم. «فجعلتاه»: حرف (ف) سببیه است. و اصل جمله بدین شکل است: 


«فجَعَلته سمیعاً بصبراً لبَلِ» (نگا: تفسیرالقرآنی للقرآن). 


۳۳ تفسیر نور 


سوره انسان آیه ۳ 


متن ایه 
وا یه السَبیلَ لا شاکرا وا کفووا )4 
ترجمه: 


ما راه را بدو نموده‌ايم چه او سپاسگزار باشد یا بسیار ناسپاس. 

«نا یناه السَبیل»: خدا راه را به انسان‌ها نشان داده است. خرد را بدو بخشیده 
است. و کتاب هستی را در مقابل دیدگانش باز کرده است. و پیغمبرانی برای او روانه 
نموده است. و بالاخره راه خوب و راه بد را بدو نشان داده است (نگا: بلد ‏ ۱۰). این 
انسان است که به اختیار و انتخاب خود راه سعادت یا راه شقاوت می‌پوید و بهشت یا 
دوزخ را می‌جوید (نگا: فصَلت / ۱۷). «شاکر»: حال ضمیر (۰) است. برخی هم 
احتمال می‌دهند که خبر (یکون) محذوفی بوده و تقدیر چنین است: «امَ شاکرا 
واما یکون کفُور». 


سوره اٍنسان آیه ۴ 


متن آیه: 

ها آغتدکا للگفرین سلملا وأغللا زسییرا ها 

ترحمه: 

ما برای کافران زنجیرها و غلها و آتش فروزان دوزخ را آماده کرده‌ايم. 


«سَلاسل»: جمع سلسلة زنجیرها. در رسم‌الخظ قرآنی الف زائدی در آخر دارد. 
«غْلالا»: (نگا: اعراف / ۰۱۵۷ رعد / ۰۵ غافر | ۷۱). 
سوره اٍنسان آیه ۵ 


متن آیه: 
لابرار یرون من کاس کان مراجها کافورا 4 
ترجمه: 


نتوره اسان ۳۶۴۵ 
توضیحات: 
«کسٍ»: جام پر از شراب. «مزاج»: آمیزه. آمیخته. چیزی که در جام است که خود 
یراب شتا «کافور ۰0 کیام خوشیوقی است کهاعرب‌ها را مه عاعل ق ابر ریتن ها 
معطظر گردد (نگا: فی‌ظلال القرآن). ولی در اینجا اسم آبی است در بهشت. تشبیه آن به 
کافور از لحاظ سفیدی و خوشبوئی است. «کان مرَاحهَا کافورا»: آميخته به کافور است. 


سوره اٍنسان آیه ۶ 


متن آیه: 
غیت بشرب بها با له ِقجَونها کنجیرا 43 
ترجمه: 


(اين جامها پر می‌شود از) جشمه‌ای که بندگان خدا از ز آن می‌نوشند و هرجا که 
بخواهند با خود روان می‌کنند و می‌برند. 


«عَینا»: چشمه‌ای. بدل از (ایر یا مش به فعل محذوف (آغني) يا (آخض 0 
اننتت: دیشر وا تخل جبر»: به گونه شگفتی از آن مصرف می کنند و می‌نوشند. جاری و 


روان می‌کنند. بر می‌جوشانند و به فوران در می‌آورند. 
سوره |ٍنسان آیه ۷ 


متن آیه: 
رون باشذروتخافون وتا گق خر شترا 49 


(بندگانی که در جهان اعمال و اوصافی اين چنین. در پیش می‌گرفتند:) به نذر 
خود وفا می‌کردند. و از روزی می‌هراسیدند که شر و بلای آن گسترده و فراگیر است. 

توضیحات: 

«النذُر»: مراد دو چیز است: نخست. چیزی که انسان برای خوشنودی خدا بر خود 
واخت هه کر کی رن کسستای ناخ کهانهه رگا هقی ال 
استطی ۹۷ بان هکس ده رف راکو و را کتده: 


وش تفسبر نور 
سوره |ٍنسان آیه ۸ 
متن آیه: 
ویظینون لام ع خبّه. مشکیتا ویتیما را 46 

ترجمه: 

و خوراک می‌دادند به بینوا و یتیم و اسیر به خاطر دوست داشت خدا. 

توضیحات: 

«علي حبّه»: به خاطر دوست داشت خدا و عشق به الله. با وجود دوست داشت 
خوراک و نیاز خود بدان. ضمیر (۰) به خدا بر می‌گردد که از سیاق کلام پیدا است 
دا ریا ههام برس کر ده نموت 6۲ 

سوره |نسان ایه ٩‏ 

متن آیه: 

ترجمه: 

(به زبان عال:-بنی‌شان می‌گوینده) ما شم را تنها به نخاطر خات: دا خوراک 
قیهیم و از شما بادافن ونتتاس گر ار نم خواهيم: 

توضیحات: 

«ِتمَا نطعمگم...»: این آیه از زبان حال نیکان و نیکوکاران است؛ نه این که 
محسنان چنین سخنی را هربار به مستمندان گفته باشند (نگا: التفسیر القرآنی 
للقرآن). «لوّجه الّه»: به خاطر ذات یاک یزدان. برای رضای خدا. مراد از وجه. ذات 
است (نگا: بقره / ۱۱۵ و ۲۷۲ رعد | ۰۲۲ روم ۳۸۱ و .)۳٩‏ 

سوره [نسان آیه ۱۰ 

متن آیه: 

وتا مخاف من ناما عَبُوتا قنطریرا 6 

ترجمه: ۱ ۱ 

ما (از عذاب) پروردگارمان می‌ترسیم؛ از (عذاب) روز بس ترشرو و سخت اخموئی 
(که قیامت نام دارد). 


سوره انسان ۳۶۳۷ 

توضیحات: 

«یْما»: مفعول‌به است (نگا: اعراب القرآن درویش, روحالبیان) و (من رَب» حال 
متقذم آ نْ. است» با (من ریتا) مفعول‌به ابتا ق (یرما) بدل او محل آن است (نگا: 


روحالبیان). «عبوسأ»: بس ترشرو و چهره در هم کشیده. «قمطریر»: سخت اخمو. 


متن آیه: 
وم له مر لك لیم هم تضرة وسرُورا 468 
ترجمه: 


به همین خاطر. خداوند آنان را از شرٌ و بلای آن روز محفوظ می‌دارد. و ایشان را به 
خزمی و شادمانی می‌رساند. 

توضیحات: 

«ش»: بلایا و شدائد قیامت. مفعول به دوم است. «لفَاهُم»: ایشان را می‌رساند به. 


بدی‌شان می‌رساند 9 می‌ بخشد. «نَضرّةَ): سرسبزی و خومی. شادی 9 شادمانی (نگا: 


مطففین | ۲۴). 


متن آیه: 

جوم بنا ضترواً جة ریا 4 

تر حمه: 

و در برابر صبری که نموده‌اند. خداوند بهشت و جامه ابریشمین را پاداش‌شان 
توضیحات: 

«خریرآ»: ابریشم که جامه بهشتیان است (نگا: حجٌ / ۲۳ فاطر | ۲۳). 

سوره انسان آیه ۱۳ 

متن آیه: 


«مْتکیین فیها عل آلارابك لا یرون فیها شنتا ولا زمهریرا 45 


۳۶۳۸ تفسیر نور 
۳ در آنج می‌بابند. 

توضیحات: 

«مْتکین»: تکیه‌زنندگان. حال ضمیر (هم) در آیه پیشین است. «الارَائك»: جمع 
اک ها یا ولا مان اه ی یره 


متن آیه: 

داي لبم لها ودللّت فطوفها تذلیلا 4 

ترحمه: 

سایه‌های (درختان) بهشتی بر آنان فرو می‌افتد. و میوه‌های آنجا سهل‌الوصول و در 


«دانی)»: نزدیک. فرو افتاده. «قَطوف»: جمع قطف میوه رسیده (نگا: حاقه 3 
۳۳ 

ِ 

یاف علیهم بعانية من فِضَة 2 اب کات قواریرا 46 

جامه‌های سیمین شراب و قدح‌های بلورین می میان‌شان به گردش در می‌آید. 

توضیحات: 

«َکواب»: جمع کوب. قح (نگا: زخرف / ۷۱ واقعه / ۱۸). «قوَاریر»: جمع قاتورق 
ظرف بلورین و شیشه‌ای. در رسم‌الخظ قرآنی الف زائدی در آخر وجود دارد. 

متن آیه: 


قاری من فْصَة فصْة قدّروها تقدیرا 468 


سوره انسان ۳۶۳۹ 

قدح‌های بلورینی که از نقره‌اند. (خدمتکاران بهشتی) آنها را درست به اندازه لازم 
پیموده‌اند. 

توضیحات: 

«قَوَاریرَ من فضة...»: ظرف‌های بلورینی که سیمین هستندا! در جهان ما چنین 
ظرفی هه وجود ندارد. پا این که مراد شفافیت بی‌حدٌ ظروف است. «قَذَرومَا»: 
خدمتکاران بهشتی آنها را به اندازه لازم و برابر ذوق و طبع و خواست بهشتیان تهیه 

سوره انسان آیه ۱۷ 

متن آیه: 

ون فیّا کاسَا کات مزاجها زخجبیلا 49 


در آنجا از جام‌های شرابی بدی‌شان می‌دهند که آمیزه آن زنجبیل است. 

توضیحات: 

«مزاجها»: (نگا: انسان | ۵). «رَنجبیلا»: اسم گیاهی است که در مناطق گرمسیر 
می‌روید. عرب‌ها زنجبیل را به خاطر نشاطآور و محرک و خوشبو بودن در شراب 

متن آیه: 

غیت فیها ی سنسییلا 4 

ترجمه: 

توضیحات: 

«عَینا»: (نگا: انسان | ۶). «سَلسَییلا»: در لغت. به معنی آب روان و خوشگوار است. 


متن ایه: 


۳۶۵۰ تفسیر نور 


ویظوف عَلَيهم تن دون اد رهم خیبتهم ولا مُشوزا 4 

ترجمه: 

همواره نوجوانان جاودانه‌ای میان‌شان می‌گردند (و به خدمت‌شان می‌پردازند) که 
هرگاه ایشان را بنگری چنین می‌انگاری که مروارید غلتانند. 

توضیحات: 

«ولْدان ی (نگا: واقعه / ۱۷). «منثورا»: پراکنده. «لوْلو َنشورا»: مروارید 
تسوا نف هنت اقاره دبای وخ ری و انیت غاوبا» سگا ارت 

سوره [نسان آیه ۲۰ 

متن آیه: 

ادا ریت تم ریت نمیا وملگا گییرا 5 

ترجمه: 

هنگامی که بنگری, در آنجا نعمت فراوانی و سرزمین فراخی و پادشاهی بزرگی را 
خواهی دید. 

توضیحات: 

«َم): آنجا. مراد بپهشت است. «مْلکا کیرا»: سرزمین بزرگ و وسیع. مملکت فراخ. 

وهی ۲ 

متن آیه: 

#عَليَهم قات شین عض وامتر ی ویو اور ین فضء وسَمَهُم رم شرا 
طهورا 43 

ترجمه: 

بر تن ایشان لباسهای ابریشم نازک سبز و دیبای ضخیم است. و با دستبندها و 
النگوهای سیمین» زیب و زینت شده‌اند. و پروردگارشان بدی‌شان شراب پاک 
می‌نوشاند. 

توضیحات: 

«عاليَهْم»: بر اندام ایشان است. به تن ایشان است. واژه عالی حال ضمیر (هم) در 


(علَیَهم)؛ پا مفعول‌فیه است. هرچند که در قالب اسم فاعل است. مثل: (خارج. داخل. 


سوره انسان ۲۶۵۱ 


باطن» ظاهر). می‌توان گفت: حلسمت خارج الذار. 0 اِشْتَترق»: (نگا: کهف / 
ان ۵۲ «علوا: تفه کشته‌انن, رت شذهانی: فعل ماضی: مضفول از 
مصدر تحلیه است. «َسَاورّ»: (نگا: کهف ۳۱۱ حجّ / ۲۳ فاطر / ۳۳). «طَهُور»: بسیار 
پاک و پاکیزه (نگا: فرقان / ۴۸). این شراب عالی‌ترین نوع شراب بوده و غیر از شراب 


مذکور در آیات پنجم و هفدهم است. 


متن آیه: 

ان هذا کان کم جَرَاء ون سَعَیص سَعْیم مُشکورا 4 

این (نعمتهای فراوان) پاداش (کارهای پسندیده دنیوی) شما است. و (بدین 
وسیله) از تلاش و کوشش شما قدردانی و سپاس گزاری می‌شود. 

«مَشکور»: مورد تشکر (نگا: اسراء ۹ ۱ 

متن آیه: 

ظه خن کرت یل الفرعان کنزیلا 465 

ترجمه: 

ما خودمان قرآن را به تدریج بر تو نازل کرده‌ايم. 

«رلَ... تنزیلا»: (نگا: اسراء | ۰۱۰۶ فرقان / ۲۵). ذکر مفعول مطلق. اشاره به نزول 
تدریجی قرآن است. و تأکیدی بر نزول قرآن از سوی یزدان جهان. 

متن آیه: 

فاص 2 گم رَبْكَ ولا تطم منهم ایا او کفورا 4 

حال که چنین است در طریق تبلیغ و اجرای احکام پروردگارت شکیبا باش, و از 
هیچ کدام از گناه‌کاران و بی‌دینان‌شان فرمانبرداری مکن. 


۶۵۲ تفسیر نور 

توضیحات: 

«فاضیرٌ لیخکم ریْك»: (نگا: قلم | ۴۸). «عام»: گناهکار. «گفُور»: بسیار بی‌دین. 
غرق در کفر. بسیار ناسپاس (نگا: تفهیم القرآن). «ا تم منهم...»: یعنی از تهدیدشان 
نترس, و تحت تأثیر کردار و گفتارشان قرار نگیر» و فرمان خدا را بدون کم و کاست و 
ملاحظه اين و آن برسان. 

متن آیه: 

نکر انم ریت بسفرة وأمبلا 4۵ 

بامدادان و شامگاهان نام پروردگارت را ورد زبان ساز. 

توضیحات: 

«بکرةّ»: بامدادان. اشاره‌ای به ادای نماز صبح در سپیده‌دمان نیز دارد. «أصیلا: 
شامگاهان. به فاصله میان ظهر و غروب آفتاب نیز اطلاق می‌شود. و لذا اشاره‌ای هم به 


ادای نمازهای ظهر و عصر دارد. 
سوره انسان آیه ۲۶ 


متن آیه: 
وین یل قاسجد له َسبَخه یلا طویلا 4 

و شبانگاهان برای خدا سجده و کرنش ببر» و در شب خیلی او را تسبیح و تقدیس کن. 

توضیحات: 

«منْ یل حرف «منْ) تتغيضته. است.. «فاسجد. له: علاوه از عبادت شبانه. 
اشاره‌ای هم به ادای نماز مغرب و عشاء دارد. «مَبْحَدٌ یلا طویلا»: علاوه از ذکر و 
تسبیح شبانه. اشاره‌ای هم به نماز تهجد دارد که از اهمیت خاصّی برخوردار است. 
واژه (طَوِیل به ظاهر صفت (الیْل) است. ولی ذکر اين قید برای این نیست که در 
شب‌های کوتاه نماز تهجد اداء نگردد. بلکه مراد این است که شب هر اندازه هم باشد 
دراز است و باید برای تقویت اراده و تهذیب نفس و افزایش ایمان. از آن استفاده کرد. 


سوره انسان ۳۶۵۲ 


با اه که (طویلا) صَفت فضدر معدوفه (تسیها) ات عتی عیلی دا زاندر شب 
تشه و تقلایسن کق (نگا: التفس الق آنی للقرآن). ند هر حال این مقدار در (مرمل ۱1 
- ۴) مشخص شده است. به هر حال آیات ۲۵ و ۲۶ در حقیقت بیان‌گر لزوم توجّه 


شبانه‌روزی و مستمرّ به ذات اقدس پروردگار و ذکر او به زبان حال و قال است. 
سوره انسان آیه ۲۷ 


متن آیه: 
و ِِ یبن العَاجلَة یدرون ورآءهم جٍ ما تقیلا (44 


این (کافران و مشرکان) زندگی زودگذر دنیا را دوست می‌دارند. و روز سخت و 
دشوار آخرت را پس پشت خود می‌افکنند. 

توضیحات: 

«یِذْرُونْ»: رها می‌سازند. ترک می‌گویند. «ورآءَهم»: پشت سر خود. مقابل و جلو خود 
(نگا: المصحف المیسر). «تقیلا»: سخت و پر دردسر. دشوار و ناگوار. مراد قیامت است. 

سوره انسان آیه ۲۸ 


من خَلفتهم وقدذاأَسرهم واذا فا بل آمکلهم تبیبلا 4 
ترجمه: 


ما ایشان را آفریده‌ايم و بندها و پیوندهای اندامشان را سفت بهم بسته و استوار 
داشته‌ايم» و هر وقت بخواهیم (ایشان را نابود می‌کنيم و) انسان‌های دیگری را 
جایگزین آنان می‌سازیم. 

«سر): مفصل. بند. پیوند. ساختمان بدن. ترکیب بند تن. يا مراد رباط و اعصاب 
است که ریسمان و طناب بدن و وسیله ارتباط اندام‌ها بشمارند. «بدن تلهم بْیا: 


(نگا: توبه / ۳۹ محمّد ۱ ۳۸ واقعه | ۶۱). 


۳۶۵۴ تفسیر نور 

ترجمه: 

این (آیه‌ها) اندرز و یادآوری (برای جهانیان) است. و هرکس که بخواهد (می‌تواند با 
استفاده از آن) راهی به‌سوی پروردگارش برگزیند. (راهی که او را به آمرزش و بهشت 
خدا می‌رساند). 

توضیحات: 

«هذه»: این آیات پیشین. «تذکر: (نگا: طه / ۲ واقعه ۱ ۷۲۳ حاقه ۵( 
«تدَ لي ره سبیلّ»: (نگا: نساء / ۰۱۳۷ فرقان / ۰۵۷ موم | .)۱٩‏ 

سوره تا آیه ۳۰ 

متن آیه: 


مرح مه و > کی مه م5 72 
#ومَا تَماغون الا آن یَقَاء اللَه ان 


حست 


کت علینا عکیتا 4 

ترجمه: 

اه کی کم ام و 
کاربجا است. 

توضیحات: 

«مَا تشَأَمُون الا آن یِشَاء اله»: مراد این است که از خواستنتان چیزی ساخته نیست. 
تا وقتی که خدا نخواسته باشد. یعنی اراده کردن و خواستن وظیفه انسان است و در 
برابرش سزا و جزا می‌بیند. و توفیق دادن و نتیجه بخشیدن در دست خدا است و خدا 
قادر مطلق است. خلاصه. مشیت بندگان در گرو مشیت خدا است. یا به عبارت دیگر: 
حرکت کار بندگان» و برکت کار یزدان است. مثلاً به هنگام گرسنگی» نان خوردن کار 
انسان و سیر کردن کار خدا است. در وقت بیماری دوا خوردن کار آفریدگان و شفا 
ده کم فیشان انیقا: 

سوره انسان آیه ۳۱ 


خداوند هرکس را بخواهد (مشمول رحمت خود می‌سازد و) به بپهشت خویش داخل 
می‌گرداند. ولی برای ستمکاران عذاب دردناکی را فراهم ساخته است. 


۳ ۳۶۵۵ 
توضیحات: 
اتصالت 6 مقفل بذ قجا مخ وفی انست کبه ف فرظ ماتعهن ان راخ 


می‌دارد. «رَحمتّه»: رحمت او. مراد بهشت خدا است. 


سوره مرسلات 


متن آیه: 
چولترسکب غرة و 


پخش خوبی‌ها و نیکی‌ها. 

«الْمْرسَلاتِ»: فرو فرستاده شده‌ها. درباره پنج واژه مُْسلات عاصفات. تاشرات؛ 
فارقات؛ و9 مُلقیات. در پنج آیه اوّل اين سوره نظریه‌های گوناگونی اظهار شده است. از 
جمله: برخی آنها را فرشتگان. و برخی بادهاء و بعضی آیات قرآن می‌دانند. این سه 
نظریه از سایر نظرات. طرفداران بیشتری دارد. ما را سوم را برگزیدیم که در تفسیر 
و 
خوبی. مفعول‌له است يا منصوب به نزع خافض. پیاپی. در این صورت حال ضمیر 
مستتر در (مرسلات) یا مفعول مطلق است و در اصل چنین است: «وَالْمْْسَلاتِ 
ازسالا آي ماع 

سوره مرسلات آیه ۲ 

متن آیه: 

«التصتب غضتا 46 

تر جمه: 

و سوگند به آیه‌هائی که (ساثر ادیان را) سخت در هم نوردیده و منسوخ می‌کنندا 


«العَاصفات»: جمع عاصفة. درهم پیچنده و نابود کننده (نگا: تفسیر کبیر). تندباد. 


۲۶۵۸ تفسیر نور 


«عصفا)»: نابود کردن. تند وزیدن. سرعت گرفتن. مفعول مطلق است. 
متن آیه: 
«والندیرت ترا 46 
ترجمه: 
و سوگند به آیه‌هائی که (حکمت و هدایت را در دل جهانیان) به گونه گسترده‌ای 
توضیحات: 
«النشرَات»: پخش کنندگان. «تشرا»: پخش کردن. مفعول مطلق است. 
متن آیه: 
فالغرقت فرقا 4 
و سوگند به آیه‌هائی که (حق و باطل را) کاملاً از هم جدا می‌سازند! 
توضیحات: 
«العارقَاتِ»: جداسازندگان. 
متن آیه: 
«قَالملفیب ذکرا 45 
و سوگند به آیه‌هائی که یاد (خدا) و پند و اندرز (آسمانی) را (به مردم) می‌رسانند! 
توضیحات: 
«المَلقیَات): رسانندگان پیام آسمانی به مردم. «ذکرا»: یاد. پند و اندرز. مفعول به 


سوره مرسلات ۲۳۶۵۹ 

ترجمه: 

برای (اتمام حجّت با بندگان و رفع) عذر, و بیم دادن (ایشان از عذاب). 

توا آپاتق انی شه و نهر نان سناش ی هم رسان ها 
خدا با ایقان انمام ححت کردهاناشده و فردای قیامخ غذرش-نداشته باشتد. «ندر6: 
برای بیم دادن مردم از عذاب و عقاب الهی. «عذر أو تذُر»: مفعول له تن 

سوره مرسلات آیه ۷ 


متن ایه: 


قطعاً چیزی که از آن بیم داده می‌شوید (و قیامت نام دارد) به وقوع می‌پيوندد. 
توضیحات: 

مه 1 ۷ 0 ی ۳ 3 3 
«مّا توعدون»: آنجه بدان مزده داده می‌شوید و بیم می‌گردید. مراد قیامت و آخرت 


سوره مرسلات آیه ۸ 


هنگامی که ستارگان محو و تاریک می‌گردند. 

توضیحات: 

«طْمسَت»: نابود شدند. بی‌نور گشتند (نگا: نساء | ۴۷.یس ۱ ۶۶ قمر ۱ ۲۷). 
سوره مرسلات آیه ٩‏ 

متن آیه: 

وا ماه فرجت 3 

ترجمه: 


1 تفسیر نور 

توضیحات: 

«فرجَت»: شکافته گردید (نگا: انشقاق / ۱). 

سوره مرسلات آیه ۱۰ 

متن آیه: 

«وذا یبال نیت 45 

تر جمه: 

و هنگامی که کوه‌ها برکنده و پراکنده می گردند. 

«ْسفْتّ»: از جا کنده شد و پخش گردید. برکنده و پراکنده گردید (نگا: طه / ٩۷‏ و 
۰۵ 

سوره مرسلات آیه ۱۱ 

متن آیه: 

وه زنل یکت 43 

واهتگامی ,هی ای سم انش شین اوقم گرد (ها پراع اداغن ات نو غلت 
خود. حاضر شوند). 

توضیحات: 

«الرسْل»: پیغمبران. وا : قتت»: تعیین وقت گردید. یعنی برای ادای گواهی تس 
خود جمع می‌گردند (نگا: مائده / ۱۰٩‏ زمر / ۶۹). اصل این واژه (وقت) است و از 
مصدر (توقیت). 


(اين کارها) برای چه روزی پس انداخته و در نظر گرفته شده‌اند؟ 
تو صیحات: 


«أَحْلت»: به تخیر افکنده شده است. تعیین گشته است. از مصدر تأجیل به معنی 


سوره مرسلات ۳۶۶۱ 


به تخیر انداختن. تعیین مدّت کردن. عقب انداختن و زمان دادن (نگا: انعام / ۰۱۲۸ 
ال قهوان ۱۲۵۱ معنی دیگر آیه: برای چه روزی تعیین وقت شده است؟ این شیوه. 

متن آیه: 

برای روز قضاوت (در میان مردم) و جدائی انداختن (میان حق و باطل. و صفوف 
مومنان از صفوف کافران» و نیکوکاران از بدکاران و بالاخره بهشتیان از دوزخیان). 

تو تا 


واقعیت روزی است که تلاش‌ها و کوشش‌هاء سزا و جزا داده می‌شود. و میان سگان 


داوری می‌گردد و حق و باطل آشکارا جلوه گر می‌آید. 


متن آیه: 

۳ دنل م یوم الَْضَلِ 4 

تو چه می‌دانی روز داوری و جدائی چیست؟ 

«ما أَذراكٌ»: (نگا: حاقّه ۱ ۰۳ مدْنر / ۲۷). مراد بیان عظمت روز قیامت است. 


من آیه: 
طوبرم ومد للمکذبین 468 
در آن روزء وای به حال تکذیب کنندگان! 


«وَیْلْ»: هلاک و نابودی. وای! واویلاا این آیه جواب شرط (ذا) در آیات ۸ و ٩‏ و ۱۰ 


۶۶۲ تفسیر نور 

متن آیه: 

تقیب رن 46 

آیا ما پیشینیان (تکذیب کننده) ۳ نابود نساخته‌ایم؟ 

تو صیحات: 

«الاوَلِنَ»: پیشینیان. همچون قوم نوح و عاد و تمود. 

متن آیه: 

ینیم آلجرین 48 

تر جمه: 

سپس پسینیان را به دنبال‌شان روانه نکرده‌ایم؟ 

توضیحات: 

«الاخرینَ»: پسینیان. متأخرین. همچون قوم لوط و شعیب و موسی. 

متن آیه: 

ِِ تفع بالمْجرمی ج 40 

ما با گناهکاران چنین رفتار می‌کنیم. 

توضیحات: 

«کذلك 7 این آیه» در حقیقت بیان‌گر این واقعیت است که عذایهای الهی 
دامنگیر آیندگان بزهکار همسان گذشتگان گناهکار می‌ گردد. 

متن آیه: 


یل یوْمَبذ لَلمُکَتبین 48 


سوره مرسلات ۱۶۶۳ 
در آن روز» وای به حال تکذیب کنندگان! 

تو صیحات: 

«یَومَْذُ»: مراد روز رستاخیز است و تکرار برای تأکید مطلب است. 


سوره مرسلات آیه ۳۰ 


آیا ما شما را از آب حقیر و ناچیزی (به نام منی) نیافریده‌ایم؟ 

«مَهین»: خوار و سبک. حقیر و ناچیز. البته چنین ناچیزی و حقارتی از دیدگاه 
ظاهری مردمان است. امّا از نظر علمی, اعجوبه زمان است (نگا: سجده | ۸). 

متن آیه: 

ترجمه: 

9 ات ۳ در جایگاهی استوار قرار داده‌ایم رکه رحم مادر است و9 1 اندازه مناسب و9 

«مکِن»: محکم و استوار (نگا: مومنون / ۱۲). 


ترجمه: 
تا متّت زمانی مشخص که دوران ماندگاری جنین در شکم پایان می‌گیرد» و روز 
ولادت فرا می رسد). 


9 تفسیر نور 
«قدر»: مقدار. مدّت زمان معین (نگا: حجر / ۰۲۱ مومنون ۱ ۰۱۸ شوری / ۲۷ 
زخرف / ۱۱). 


متن آیه: 
درا عم آلقَدزون 465 
ترجمه: 


ما توانائی (اين کار را) داشته‌ایم رکه از نطفه ناجیز و حقیری چنان انسان شریف و 
کاملی بسازیم) و ما بهترین توانا بوده و هستیم. 

«َدَرْن»: قدرت داشته‌ایم. اندازه‌گیری کرده‌ایم. «قَادرونٌ»: اندازه‌گیران. توانایان. 
معنی دیگر آیه: ما اندازه گیری کرده‌ایم و بهترین اندازه گیر بوده‌ایم (نگا: 


متن آیه: 

ول بزتز یوْمیذ للمُکَتَبنَ 468 

در آن روزء وای به حال تکذیب‌کنندگان! 
سوره مرسلات آیه ۲۵ 

متن آیه 

الم جع آارض کنائا 48 

ترجمه: 


آیا ما زمین را گردآورنده (مردمان در حال حیات بر روی خود. و در حال ممات در 
دل خود) نساخته‌ایم؟ 
توضیحات: 


«کفاتا»: مصدر است و به معنی گردآوری. در اینجا در معنی اسم فاعل به کار برده 


سوره مرسلات ۳۶۶۵ 


شده است و به معنی جمع‌کننده و گردآورنده است. يا این که اسم مکان است و به 
معنی جایگاه و محل گردهمائی. 

شخ بات آزد رب 

میتی آیه: 

باه رآنوت 4۵ 

ترجمه: 

هم در حال حیات و هم در حال ممات؟ 

توضیحات: 

«احامد کر (ضاتا) مصق ,دبا خمم: (کافی) و سم فاعن پاش معول به اقا اشست: 
اگر اسم مکان باشد باز هم مفعول‌به است. ولی برای فعل محذوف «تَکَفْتَ». یا حال 
ضمیر محذوف (کم) است؛ و اضل آن جنین است: «تکُفْتکم واموانا: 

سوره مرسلات آیه ۲۷ 

متن آیه: 

وجََلتافیها زویی مخت وانَْینتکم ما۶ فراا 469 

ترجمه: 

و در آن کوه‌های استوار و بلند پدید نیاورده‌ايم. و از آب گوارا به شما ننوشانده‌ایم؟ 

توضیحات: 

«شامخات»: جمع شامخ بلند و سربه فلک کشیده. «فران»: گوارا. بسیار خوشمزه 
(نگا: فرقان / ۰۵۳ فاطر | ۱۲). 

سوره مرسلات آیه ۲۸ 

متن آیه: 
ول بوْمیذ للنگّبین 448 
ترجمه: 
در آن روز؛ وای به حال تکذیب کنندگان! 
توضیحات: 
سوره مرسلات آیه ۲۹ 


متن ایه: 


و تفسیر نور 
انوا رل ما کنشم به نَکَیبُونَ 48 

تر جمه: 

(بدانان گفته می‌شود:) به‌سوی همان چیزی رهسپار شوید که پیوسته دروغش 
0 ی 

«نطلقَوا»: رهسپار شوید. روان شوید. «ما»: مراد دوزخ است. 

سوره مرسلات آیه ۳۰ 

متن آیه: 
انوا رل خِلٍ ذی تلب شعب 4 

تر جمه: ۱ ۱ 

بروید به‌سوی سایه سه شاخه «دودهای خفقان بار آتش). 

توضیحات: 

«ظل»: سایه. مراد دود سیاه و پرحرارتی است که از دوزخ برمی‌خیزد. به عنوان 
ریشخند. سایه نامیده شده است. «شعَب»: جمع 9 شاخه. «ذي تلا شُعب»: 
دارای سه شاخه. شاخه‌ای از بالای سر ۳ از طرف راست. و شاخه‌ای از قرف 
چپ. به اين ترتیب» این دود غلیظ مرگبار. آنان را از هر سو احاطه می‌کند و در کام 
خود فرو می‌برد. 

سورة مربتلات آیه ۳۱ 

متن آیه: 
«لا یل لا یی من الب 4 

تر جمه: 

نه سایه‌دار خنک و آسایش بخشی است. و نه از سوزندگی شعله‌های آتش جلوگیری 
می کند. (چرا که خود برخاسته از آتش است). 

«ظلیل»: سایه‌دار. سایه گستر. مراد سایه‌ای است که آرام بخش و خنک باشد و 
واقعاً ِ" به حساب بیاید. 


سوره مرسلات ۱ 

سوره مرسلات آیه ۳۲ 

متن آیه: 

ها تزمی بقرر کالْقضر 4 

آتشی که (چنین دود مرگباری از آن برمی‌خیزد) آتشپاره‌هائی از خود بیرون 
می‌دهد که انگار کوشک (بزرگ و برافراشته‌ای) هستند. 

توضیحات: 

«ِع»: رد ار «شَرّر»: جمع صروه 9 شرارق زبانه‌ها آتشیاره‌ها. جرقه‌ها. 1۳ لقص »: 
کزفنک: کا: 

سوره مرسلات آیه ۳۳ 


چاه جعلت طفو 49 
ترجمه: 
آتشپاره‌هاتی که انگار (از لحاظ رنگ و حرکت و سرعت) شتران زردی هستند: 
توضیحات: 
«کاَه: ضمیر (5) به لفظ (شرّر) برمی گردد. «جمالة»: جمع جَمّل. شتران. 
اصفر): خمع اضفره ۶و۵ رن غرب‌ها این وافه راتقرتاره ششرانبه کاز مرت که 
ی امه ما تیان زا المع نمی : 
سوره مرسلات آیه ۳۴ 
متن آیه: 
ول وی لَلمکذیت 48 
ترجمه: 
در آن روز وای به حال تکذیب کنندگان! 
توضیحات: 
سوره مرسلات آیه ۳۵ 


متن ایه: 


۶۶۸ تفسیر نور 
امروز: روزی است که (تکذیب کنندگان آیات الهی, دم نمی‌زنند و) سخن نمی گویند 
توضیحات: 
«یوم»: خبر (هذا) است و به جمله (لا یَطمون) اضافه شده است. سخن نمی گویند. 

قیامت طولانی است و دارای موضع‌ها و موقعیت‌های گوناگونی است. کافران بعد از 

دفاع از خود (نگا: نحل / ۱۱۱) و معذرت خواهی‌ها (نگا: احزاب / ۶۷) و سرانجام انکار 
کفر و بی‌دینی خویش (نگا: انعام / ۲۳) بر دهان‌شان مهر سکوت زده می‌شود (نگا: یس 

(نگا: نور / ۲۴) و دیگر بدی‌شان اجازه سخن گفتن داده نمی‌شود. 
متن آیه: 
شرا ند هم قیِعَذ 
9 بدی‌شان اجازه داده نمی‌شود تا پوزش بطلبند 9 عذرخواهی شتا 
توضیحات: 
(« 14 لهم»: این عدم اجازه. به دنبال ثبوت جرائم است. وقتی است که کار به 

جائی رسیده است که حق دفاع از ایشان سلب می‌گردد. 


متن آیه: 
وت بر یومّبذٍ للمکذبین 48 
در آن روزء وای به حال تکذیب‌کنندگان! 


سوره مرسلات آیه ۳۸ 
متن آیه: 


ها یوم افْضل مد مد لو 4 


سوره مرسلات ۳۶۶۹ 


ترجمه: 

(بدیشان گفته می‌شود:) آمروز: روز داوری (در میان مردم) و جداسازی (مومنان از 
کافران و حق از باطل و بالاخره بهشتیان از دوزخیان) است. شما را با همه پیشینیان 
گرد آورده‌ایم. 

توضیحات: 

«الْفَضْل»: داوری. جداسازی (نگا: صافّات / ۰۲۱ دخان / ۰۴۰ مرسلات / ۱۳ و ۱۴). 
«الاوَلِیَ»: پیشینیان. مفعول معه آتنتتا و یا عطف ات بر ضمیر (کمْ). 

متن آیه: 

تن ان سکن کید تکیدون 48 

اکنون اگر حیله و چاره‌ای (برای گریز از چنگال عقاب و عذاب من) دارید. نسبت به 
من انجام دهید (و با هر طرح و نقشه‌ای که می‌توانید خویشتن را از دست من برهانید). 

توضیحات: 

(« کی : نیرنگ. چاره‌جوئی. حیله نجات و رهائتی. «فکیدون»: برای رهائی از عقاب و 
عذاب من چاره‌جوئی کنید. در برایر من حیله نجات به کار برید (نگا: اعراف / ۱۹۵). 

سوره مرسلات آیه ۴۰ 

متن آیه: 
وی یذ لَلمْکذبین 45 
در آن روز وای به حال تکذیب‌کنندگان! 
تو صیحات: 


پرهیزگاران در زير سایه‌ها و در کنار چشمه‌سارانند. 


۶۷۰ تفسیر نور 
توضیحات: 

«ظلال»: جمع ظل. سایه‌ها. «عیُون»: جمع عین» چشمه‌ها. 

متن آیه: 

وتوکه مت تفتفرن 4۵ 

و در میان میوه‌هائی که بخواهند و آرزو کنند. 

توضیحات: 

«فواکه»: جمع فاكهة میوه‌ها. «یشَْهون»: دو معنی دارد: الف - هرگونه میوه‌ای که 


متن آیه: 

وا روا هنیا بما کنشم تعملون 46۵ 

ترحمه: 

در برابر کارهاتی که می‌کرده‌اید. خوش بخورید و خوش بنوشید. گوارا باد. 

تو صیحات: 

«عنیتا»: (نگا: نساء | ۴ طور / ۱٩‏ حاقه ۱ ۲۴). 

متن آیه: 

نا لك ری المْخینین 46۵ 

ما این گونه به نیکوکاران پاداش مي‌دهيم. 

تو صیحات: 

« گذل...»: در اين آیه و بسیاری از آیه‌های دیگر» روی این مطلب تکیه شده 
است که نعمت‌های الهی تنها به نیکوکاران داده می‌شود؛ نه به مذعیان دروغین ایمان. 


متن ایه: 


و6 ستلات ۲۳۶۷۱ 


در آن روز. وای به حال تکذیب کنندگان! 
توضیحات: 
متن آیه: 
#کلوا رتمتعوا قلیلا انکم جرمُون 4 
(در این چند روز کوتاه دنیا) کمی بخورید و چندی لذّت ببرید (ولی بدانید که 
عذاب الهی در انتظار شما است. چرا که) شما گناهکارید. 
تو ضیحات: 
«قلیلا»: روزگار اندکی. ظرف است. مراد مدّت کوتاه عمر انسان, یا روزگار اندک 
جهان در برابر دنیای جاویدان آخرت است. 
متن آیه: 
#وَیل یومَیذٍ لِلمکذبیت 468 
در آن روز. وای به حال تکذیب کنندگان! 
تو صیحات: 
متن آیه: 
وذا قیل له آزکفوا لا کون 49 
ترجمه: 
و نواهی الهی) خضوع کنید و کرنش ببرید خضوع نمی کنند و کرنش نمی‌برند! 
توضیحات: 


«ارکحوا»: رکوع ببرید. مراد از رکوع» خضوع در برابر قوانین و مقررات الهی است؛ 


۶۷۲ تفسیر نور 
نه فقط رکوع نماز (نگا: بقره | ۰۴۲ مائده | ۵۵). خلاصه مراد اطاعت و فرمانبرداری از 


خدا است (نگا: روح‌المعانی). برخی هم آن را به معنی (نماز بگزارید) دانسته‌اند (نگا: 
ادا لهتی): 


سوره مرسلات آیه ۴۹ 

متن آیه: 

خول بزمز یومیذٍ للنکزّبین 48 

در آن روزء وای به حال تکذیب کنندگان! 


سوره مرسلات آیه ۵۰ 


(اگر به این قرآن که دلائل صدق و نشانه‌های حقانیت آن در تمام آیات و تعبیراتش 
آشکار است. ایمان نیاورند) پس به کدام خن دیک < غیر, او-قران اهارم می‌آورند؟ 


«بَعده»: جدای از قرآن. غیر از قرآن. 


سوره نبا 

سوره نباً آیه ۱ 

متن آیه: 

(عه یامن ۵ 

(اين مردم) درباره چه چیز از یکدیگر می‌پرسند؟ 

تو صیحات: 

«عم»: از چه چیز. این وازه. مخقف (عمّا) است که در اصل (عنْ مَا) است. « 
ام لون ۶0 از همدیگر مینست وقتی که کقاز و مفرکان مک با عطالب و مایخ 
تازه‌ای. از قبیل مبداً و معاد و وحی و نبوّت و رستاخیز و حساب و کتاب قیامت و 
بهشت و دوزخ روبرو شدند» گاهی از روی شک و تردید و گاهی از روی شوخی و 
مسخره. پرسش‌هائی درباره آن مطالب از یکدیگر می کردند. در اینجا سوال ایشان این 
بود کد: واقعاً راست ازندت که قيیامت وجود دارد؟ 

سوره نباً آیه ۲ 

متن آیه: 

«عن با العظیم 4 

از خبر بزرگ (و مهم رستاخیز می‌پرسند). 

توضیحات: 

«الْن»: خبر مهم (نگا: مائده / ۲۷ انعام ۲۴ و ۶۷ یونس /۷۱). 

سوره نباً آیه ۳ 

متن آیه: 


ی خن فیه ختلفوت 45 


۳۶۳۷۴ تفسیر نور 
آن خبری که راجع بدان اختلاف دارند. 
توضیحات: 
«تلفُونٌ»: اختللاف ورزندگان. دست‌های 1 ۳ می‌پذیرند؛ و9 گروهی درباره 1 
گرفتار شک و تردیدند. 
سوره نباً آیه ۴ 
متن آیه: 
«کلا سیَعلَمُونَ 4 
نه چنین است «که می‌پندارند)! به زودی خواهند فهمید. 
تو صیحات: 
«کلا»: نه چنین است! (نگا: مریم / ۷۹ و ۸۲ مومنون | ۱۰۰). «مَیَعلَمُون»: 


وم کلا سَیعْلمُونَ (48 

باز هم نه چنین است (که می‌پندارند)! به زودی خواهند فهمید. 

تو صیحات: 

«کلا»: تکرار برای را «سَیَعْلَمُونَ»: مراد بعد از زنده شدن و سر برآوردن 
از گورها است (نگا: المصحف‌المیسر). 

سوره نباً آیه ۶ 


متن ایه: 


2 
عص ‏ م 


الم جع آلازض بهتا 4 
ترجمه: 


آیا ما زمین را جایگاه آماده‌ای (برای زندگی شما انسان‌ها) نساخته‌ایم؟ 


سوره نبا ۳۶۷۵ 

توضیحات: 

«مهٌادا»: جایگاه آماده. گاهواره. محلْ آسایش و آرامش (نگا: بقره / ۲۰۶ آل‌عمران 
گهواره پرورش و بستر آسایش و جولانگاه کار و کوشش است. 

سوره نبا آیه ۷ 

متن آیه: 

«رآنبل زد 4 

و آیا کوه‌ها را میخ‌هائی (برای نگاهداری زمین در برابر فشار مواة مذاب درونی) 
ننموده‌ایم؟ 

توضیحات: 

«أوْتَاد»: جمع ود میخ‌ها (نگا: ص ۸ ۰۱۲ فجر / ۰۱۰ کوه‌ها کیلومترها در دل 
زمین فرو رفته‌اند و در آنجا به هم پیوسته‌اند و همچون زرهی پوسته زمین را در برابر 
فشار ناشی از موادٌ مذاب درونی» و طوفان‌های عظیم دریاها و اقیانوس‌هاء حفظ 

سوره نباً آیه ۸ 

متن آیه: 

چرتتفتسن آزوجا 45 

و شمارا به صورت جفتهای (نر و ماده) نیافریده‌ایم؟ 

توضیحات: 

«أَروَاحا»: جمع روج جفت‌ها (نگا: فاطر / ۰۱۱ زخرف / ۱۲). حال است. 

سوره نبا آیه ٩‏ 

متن آیه: 


و خوابتان را مایه آرامش و آسایشتان نکرده‌ایم؟ 


۶۷۶ تفسیر نور 

توضیحات: 

«سْبَاتا»: آرامش و اسایش (نگا: فرقان / ۳۷ بعضی [ ۳ به معنی مرگ گرفته‌اند 
(نگا: جزء عم محمّد عبده, آضواءالبیان). به این اعتبار که خدا هر شب و هر روز 
نمونه‌ای آشکار از مردن و زنده شدن را به انسان‌ها نشان می‌دهد. خواب مردمان مرگ 
آنان» و بیدار شدن ایشان رستاخیزشان است (نگا: زمر | ۴۲). 

سوره نباً آیه ۱۰ 

متن آیه: 

وجعلت یل يیاسا 45 

ترجمه: 

و شب را جامه و پوشش ننموده‌ایم؟ (تا در خلوت شب. دور از دیدگان مردمان 
آرامش و آسایش کنید. و به تجدید قوا بپردازید). 

توضیحات: 

له الیل لیاسا»4 رگافرفان 6۳۷ برده شب لباسس و پوفتی است بر اندام 
زمین. با فرو افتادن پرده طلمت» نور آفتاب بر جیده می‌شود. 9 فعالیت‌های 
خسته کننده انسان‌ها و حیوان‌ها تعطیل می‌گردد. 

سوره نباً آیه ۱۱ 

متن آیه: 

وجَعَلتا هار معا (40 

و روز را وقت تلاش و کوشش زندگی نکرده‌ایم؟ (تا پس از تجدید قوا در شب. در 
روز به کار و کسب بپردازید). 

توضیحات: 

«معاشا»: وقت زندگی. زمان خیزش و کوشش. حیات و زندگی. اسم زمان یا مصدر 

سوره نباً آیه ۱۲ 

متن آیه: 


حیرص و 


تیا لزقصنم سبقا بدانا 45 


سوره نبا ۳۶۷۷ 

ترجمه: 

9 بالای سر شما هفت آسمان استوار نساخته‌ایم؟ رو پر فراز فرش زمین» خرگاه 
آسمان ۳ برافراشته نکرده‌ایم)؟. 

توضیحات: 

«سَبعا»: هفت. این عدد برای تکثیر است و اشاره به کرات متعذد آسمان و 
وهای منطوهها و کیکشان‌های فرآوای خهان هی است ههار اي تسار 
استوار و بزرگی هستند. و يا بر تحدید دلالت دارد. امّا آنجه ما از ستارگان می‌بينيم همه 
فان به آسمان اوّل است و ماورای آن. شش آسمان دیگر وجود دارد که از دسترس 
علمشن فیرفن فقراق اک رتفا صافانت: | ۶ فلت ۱۳ 

سوره نبا آیه ۱۳ 

متن آیه: 

رَجَعَلنا سراجَا هماج 45 

و چراغ درخشان و فروزانی را نیافریده‌ایم؟ (تا در بزمگاه جهان محیط را برایتان 
روشن و گرم دارد)؟. 

توضیحات: 

«حَعَل»: آفريده‌ايم. جعل در اینجا به معنی خلق است (نگا: اعراب القرآن درویش). 
/ سراجا»: چراغ. «وماجا»: درخشان. فروزان. مراد خورشید است. 

سوره نباًآیه ۱۴ 

متن آیه: 
وآنلا ین لنعصوت ماء اج 4 

9 1 ابرهای افشارنده» آب فراوان ریزنده فرو نفرستاده‌ایم؟ 

تو صیحات: 

«الْمْعْصرَاتِ»: جمع مُعْصرء ابرهائی که زمان باریدن آنها فرا رسیده باشد. گویا ابرها 
به هنگام تراکم. سیستمی بر آنها حاکم می‌شود که خود را می‌فشارند و در نتیجه باران 


از تام بارد(شگاه موه )تیار ری تقو با رف شا سای 


۶۷۸ تفسیر نور 


سوره نبا آیه ۱۵ 


متن آیه: 

«لْخرحٌ به حبا وتباتا 48 
ترجمه: 

تا با آن برویانیم دانه‌ها و گیاهها را. 
توضیحات: 


«حَب»: دانه‌های خوراکی. مراد خوراک انسان است. «بَاتا»: گیاهان. مراد خوراک 


و باغ‌های درهم و انبوه را. 
توضیحات: 
«أَْمافا»: مفرد آن (لفَ) یا (لفیف) است. و بعضی هم معتقدند که مفرد ندارد. به 


معنی: انبوه» درهم پیچیده. سر در هم کشیده. 


متن آیه: 
القضل کان میت 48 
ترجمه: 


روز داوری (خداوند جهان در بین مردمان) و جدائی (حق از باطل, و حقائق از 
اوهام» و موّمنان از کافران)» وقت مقرّر (رستاخیز همگان) است. 

توضیحات: 

وم الْفْصلٍ»: (نگا: صاقات دخان / ۴۰ مرسلات / ۱۳ و ۱۴ و ۲۸). «میقَاتا»: 
میعاد. وقت معین و مقرر برای زنده شدن (نگا: اعراف / ۱۴۲ و ۱۸۷ شعراء | ۲۸ 
واقعه | ۵۰). 


سوره نباً ۳۶۷۹ 


متن آیه 
یم یخی آلصور فتائون آفواجا 42 
ترجمه: 


همان روزی که در صور دمیده می‌شود و شما گروه گروه و دسته دسته (به سوی 
میدان محشر) می‌آئید. 

توضیحات: 

«یوع»: بدل از (یوم لمضل) یا (میقاتا) ۱۳۹ مفعول به برای فعل محذوف (آعني) 
است. «الصور»: بوق. شیپور. آنجه در اين آیه آمده است اشاره به دمیدن در صور برای 
دومین بار است که نفخه حیات مجدّد و رستاخیز مردگان است. «أَفرَاجا»: جمع فوج 
گروه‌ها و دسته‌ها. قیامت. موضع‌ها و موقعیت‌های گوناگونی دارد. در جائی مردم گروه 
جائی هرکدام همراه با یک نفر مأمور و یک گواه در پای دادگاه عدل الهی حاضر 


سوره نباً آیه ۱٩‏ 


متن آیه: 

«ویحب آسماء تانث وبا 48 

تر جمه: 

و آسمان باز و گشوده می‌گردد و به درها و دروازه‌ها تبدیل می‌شود. 


«فْتحَت»: باز گردید. گشوده شد. ذکر فعل به صورت ماضی برای تحقق است. مراد 
از باز شدن آسمان اشاره به متلاشی شدن کرات آسمانی است که آن اندازه در آنها 
شکاف‌ها ایجاد می‌گردد که گوئی سرتاسر آن تبدیل به درها و دروازه‌هائی شده است 
(نگا: انشقاق / ۱. انفطار / ۱). به تعبیر دیگر» در آن روز نظم کائنات بهم می‌خورد و 
کرات ما به کرات دیگری تغییر شکل می‌دهند (نگا: ابراهیم / ۴۸). شاید اشاره به این 
هم باشد که در چنین روزی. دروازه‌های عالم بالا باز و وسائل پرواز انسان‌ها آماده و 
آسان می‌گردد و گذرگاه‌های بهشت و دوزخ نمایان» و درهای بهشت و دوزخ به روی 


۲۶۸۰ تفسیر نور 


مردمان باز و9 گشوده می‌گردد. 9 درها و9 دروازه‌هائی جز درها و9 دروازه‌های این دو 
مکان بای آنمیوادگان موه تاره رای پر ۱ ۱ ره ۱۳۳ نع ۱۲۹۰ 


ص‌‌ ۵۰). 
سوره نباً آیه ۲۰ 
متن آیه: 
ورب بل تکنث سرب 4۵ 


و کوه‌ها به حرکت انداخته می‌شوند (و روان می‌گردند و در فضا به شکل غباری در 
می‌آیند) و یک سراب بزرگی را تشکیل می‌دهند. 

توضیحات: 

«سرابا»: سراب. آب‌نما که به سبب شکست نور پیدا و جلوه‌ گر می‌شود (نگا: نور / 
۳۹ 

سوره نباً آیه ۲۱ 


متن آیه: 
جعتم اتث مزضاها 45 
ترجمه: 


دوزخ کمینگاه بزرگی است رو در انتظار نخجیرهای گریزان از فرمان یزدان» و 
ورودشان به کام خود است). 

«مزصّادا»: کمینگاه. جایگاهی که در آن فرشتگان مآمور عذاب آمدن دوزخیان را 
می‌پایند. اين واژه می‌تواند اسم مکان باشد که معنی آن گذشت. و می‌تواند صیغه 
مبالغه يا صفت مشبّهه باشد (نگا: روح‌المعانی). در این صورت معنی چنین است: 
دوزخ در کمین دوزخیان است. برخی هم به معنی گذرگاه دانسته و گفته‌اند: دوزخ 
کذ رگا هشکا اه 

سوره نباً آیه ۲۲ 


متن ایه: 


سوره نباً ۲۳۶۸۱ 
تو صیحات: 
«مّابا»: محل بازگشت. موی (نگا: آل‌عمران | ۱۴»رعد | ۰۲۹ص ۴۰۱ و ۴۹ و ۵۵). 
سوره نباً آیه ۲۳ 
متن آیه: 
لبنت فیهاً اخقابا 48 
ترجمه: 
روزگاران متوالی بیکران» در آن می‌مانند. 
توضیحات: 
«لایثین»: ماندگاران. حال است. «أَحقَاب»: جمع خفت: و آن هم جمع حقَبّة ات۸ 


سوره نبا آیه ۲۴ 


متن آیه: 

لا یَذوفون فیها بدا ولا شرا 43 

در آنجا نه (هوای) خنکی می‌چشند. و نه نوشیدنی گوارائی می‌نوشند. 

توضیحات: 

ار 6 سوه تک دمرات ناف وهای اسر رگا وا ان 
العف المی: التتصی) هت »2 تفت کوارا فراه اسقه: 

سوره نباً آیه ۲۵ 


متن آیه: 
لا عیتا تغتّاقا 4۵ 


ترجمه: 


و لیکن آب جوشان و سوزان» و زردابه و خونابه (زخم دوزخیان) را می‌نوشند. 


۶۸۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
لیکن. مگر. استثناء می‌تواند منقطع با مصل باشت « تا : آب بسیار داغ 
(نگا: انعام / ۷۰ پونس / ۴ حخ / ۱۹). «عُسَاقا»: خونابه. چرک زخم (نگا: ص | ۵۷). 


سوره نباً آیه ۲۶ 


و زر و زور خود بر کسی رحم ننمودند» هم اینک سزاوار است که در دوزخ کیفرشان 
چنان و نوشابه‌هایشان چنین باشد). 

تو صیحات: 

«جَرْأء»: مجازات. کیفر. مفعول مطلق فعل محذوف (جوژوا) توت : «وفاقا»: موافق 

متن آیه: 

نم اثوا لا یرون جسابا 468 

این بدان خاطر است که ایشان توقع بازپرسی و حسابرسی نداشتند (و معتقد به 
رستاخیز و دادگاهی آخرت و سزا و جزای نیکان و بدان نبودند). 

توضیحات: 

«کاترا لا بر رن3۷ امیدوان منودنق و اتسظان تم کشندتت ابا ماه :و 
حسابرسی. 

متن آیه: 


کدی عاییتا کذابا 42 


سوره نباً ۳۶۸۳ 


آنارن» انتهای ها راعه کل تکلیب م ی کردنده و کاملا دروغم انگافتتت 

تو صیحات: 

«کذابا: سخت تکذیب کردن. ستیزه‌جویانه دروغ پنداشتن. مصدر باب تفعیل 
است. همچون فشار (نگا: کشاف) و قصّار وخرّاق (نگا: معانی‌القرآن). 

سوره نباً آیه ۲۹ 

متن آیه: 

ول قن, آخمیته کنجا 4۵ 

ما شفهخ‌ها نا کاملا شقارش نمودهانم وبا شفت یت فیط کرده‌ایو: 

توضیحات: 

«َخصَیناه»: آن را شمارش کرده‌ايم. آن را سرشماری نموده‌ايم. «کتابا»: نگاشتن. 
نوشتن. نوشته. در اینجا مفعول مطلق و در معنی (احصاء) یعنی سرشماری کردن 
اشت: با این که واژه کتاب به معنی مکتوب است 9 حال بشمار است. در این صورت 
معنی آیه چنین می‌گردد: ما همه جیزها را در حالی که ثبت و ضبط شده‌اند. شمارش 
کرده‌ايم (نگا: کهف / ۴۹ یونس /۲۱.یس / ۰۱۲ قمر / ۵۲ و ۵۲). 

سوره نباً آیه ۲۰ 

متن آیه: 
موف تن تریدسن ال عتنا 46 
ترجمه: 

پس بچشید! ما هرگز چیزی جز عذاب و درد و رنج, برایتان نمی‌افزائيم. 

تو صیحات: 

«ذُوقوا»: بچشید. این جمله. جنبه تهدید و تحقیر دارد. و بیان گر خشم تکان‌دهنده 
ذوالجلال است. «فلن بوک ال عَذّابا»: اين آیه و آیه‌های بسیار دیگری بیان می‌دارند 
که دوزخیان هميشه بر عذابشان افزوده می‌گردد و شکنجه و دردشان فزونی می‌گیرد. 
و کمی و کاستی پیدا نمی کند (نگا: نحل / ۸۵ و ۸۸ اسراء / ۸۷ هود / ۲۰ فرقان / 
9٩‏ بقره | 9۸۶ ۱۶۲ آل‌عمران ۸۸ فاطر | ۲۶). 


۶۸۴ تفسیر نور 
سوره نباً آیه ۳۱ 

متن آیه: 

ان للمْتَمَین مارا 4 

ترجمه: 

مسلماً پرهیزگاران رستگاری (از دوزخ) و دستیابی (به بهشت) بهره ایشان می‌گردد. 
توضیحات: 

«منازا»: نجات و رستگاری از دوزخ. دستیابی به بهشت. مصدر میمی. و يا اسم 
سوره نباً آیه ۳۲ 


ترجمه: 
باغهای سرسبز. و انواع رزها (بهره ایشان می‌گردد). 
«حَداتق»: جمع حديقة. باغ‌ها (نگا: نمل / ۰۶۰ بدل است «اَعتَابٌ»: جمع عتّب. 
انگورها. رزها. ذکر آن به خاطر اهمّیت ویژه‌ای است که دارد. 
سوره نبا آیه ۲۳ 
متن آیه: 
ط«وگواعب آترابا 45 
ترجمه: 
و دختران نوجوان نارپستان همسن و سال. 
تو صیحات: 
«کواعب»: جمع کاعب. دختران نارپستان. دخترانی که تازه پستان‌هایشان برآمده 


2 
3 


است و از کعب. یعنی پاشنه پا بزرگ‌تر نگشته است (نگا: المصحف‌المیسر). «َترابا: 


جمحع ترب. همسال. همسنْ. 
سوره نباً آیه ۳۴ 


متن ایه: 


سوره نبا ۳۶۸۵ 


هوکاسَا دهاقا 468 
ترجمه: 


«کآسا»: جام شراب (نگا: صافات / ۴۵ طور / ۲۳ واقعه / ۱۸ انسان / ۵ و ۱۷). « 


2 


َاقّ: لبریز.مالامال. پر 

وه نار ۳۵ 

متن آیه: 

لا یو فیها لفوا ولا کب 463 

بهشتیان در آنجا نه سخن پوچ و بیهوده‌ای می‌شنوند. و نه دروغگوثی و دروغگو 
نامیدنی. 

تو صیحات: 

«لْو6: سخنان پوج و یاوه (گا: مومنون ۱ ۳ فرقان ! ۰۷۲ قصص / ۵۵ «کذابا): 
دروغ. دروغگو نامیدن و یکدیگر را تکذیب کردن (نگا: روح‌البیان). مصدر باب تفعیل 
است:(نگاه با ۲۸1 

سوره نباًآیه ۲۶ 

متن آیه: 

(جرتدین ربق عفاه جسبا 4۵ 

این پاداش پروردگار تو است و عطیه بسنده‌ای (برای برآورد خواست‌ها و آرزوهای 
بهشتیان است). 

توضیحات: 

«حَرْأء»: مفعول مطلق است. «عَطاَء»: عطیه و تفصّل الهی. بدل از (جَرْء) است. « 
حسّابا»: کافی و وافی. بسنده. یعنی نعمت‌ها و عطیه‌های خداوندی آن اندازه به 


شتیان می‌رسد که خواهند گفت: ما را بس! مصدر است و در معنی اسم فاعل» یعنی 


1۶۸۶ تفسیر نور 


و 


ی ۳۷ 


متن آیه: 
رب آلسَموت والرض وتا بَیتهما ان لا بنیگون منه جطابا 48 


پروردگار مهربان ۶ آنتها ن‌ها و زمین و همه چیزهاتی که در میا ن آنها قرار دارد. هیچ 
کسی توان گفتن و یارای آغاز سخن با او را ندارد. 

تو صیحات: 
(رَبَ) است. «لا 1 توان ندارند. و مرجع ضمیر فاعلی. اهل آسمان‌ها 
و زمین و سراسر کائنات است. «منهٌ»: بیا ن(عطابا) ویر آ فقدم اسبت و تخبیه تا کت 
دار تفر شعتنضیزه ات4 لا عون آن عاطیر /:«عطابا):معاطب قرار‌خادن: ونان 
به سخن گشودن. گفتگو کردن. 

سوره نبا آبه ۳۸ 


متن ایه: 


صوابالق > 

تر جمه: 

در آن روزی که جبرئیل و فرشتگان به صف می‌ایستند. و هیچ کدام زبان به سخن 
نمی گشایند. مگر کسی که خداوند مهربان بدو اجازه دهد و او نیز سخن راست و 
درست بگوید. 

توضیحات: 

«یوع»: مفعول‌فیه (لا سگرن منه خطابا) انتتت: «الرَوخٌ»: جبرئیل (نگا: شعراء / 
۲ مار وق )«صفا»:ضتزدگان» .ال استا و جه معتی مططفین اس 

سوره نباً آیه ۲۹ 


متن ایه: 


سوره نباً ۳۶۸۷ 


« 


9 


دك یمق من شاء اند رل ری ماب 

تر جمه: 

آن روز واقعیت دارد (و حتمی و قطعی است؛ نه پندار و خیال و داستان و افسانه). 
پس هرکس که بخواهد می‌تواند به‌سوی پروردگارش برگردد و «راه رضای خدا و 
خوشبختی را در پیش گیرد). 

«ذيك الیرم نق»: آن» روز راستینی است. آن روزه واقعیت و حقیقت دارد. (ذیِكَ) 
مبتدا و (لیرمُ بدل و لش خبر است. یا این که (یمْ) خبر است و ) صفت آن 
اشتی ( ۳ : محل بازگشت. برگشتن. راه. با توجّْه به معنی دوم مفهوم آیه چنین 


می‌شود: پس هرکس که بخواهد می‌تواند به‌سوی پروردگارش راه در پیش گیرد. 
سوره نباً آیه ۴۰ 


را آندرککم عذابا قریبا یم ینظر مره ما قدمت یداه ویو الکافز یت 
کنث ربا 43 
ترجمه: 


ما شما را از عذاب نزدیکی بیم می‌دهیم (که رخ می‌دهد در) آن روزی که انسان 


می‌بودم!. 


«یوع»: مفعول‌فیه برای (عذاب) انتتت: «ینظ): می‌نگرد. می‌بیند. «مَا قَدَمَت یداه : 
(نگا: بقره / ۹۵ آل‌عمران | ۱۸۲ نساء ۱ ۰۶۲ «یا یی کنث ترابا»: کاش من خاک 
کاش از آغاز زاده نمی‌شدم و از مرحله خاک فراتر نمی‌رفتم! یا اين که می‌گوید: ای 
کاش! بعد از آن که زادم و انسان شدم و مَردم. هرگز پس از مردن و خاک شدن؛ 
زنده‌شدنی در میان نمی‌بود و آن گونه که خودم در دنیا معتقد بودم که رستاخیزی 
در میان نیست. همچنان می‌بودا. 


سوره نازعات آیه ۱ 

متن آیه: 

(والترعت غرقا 45 والارغاب فوتا 

سوگند به همه چیزهائی که (نیروئی بدان‌ها داده شده است که بدان اشیاء را از 
قرارگاه تخود) کاملا پومی کنند و بت ون می کشتدا: 

توضیحات: 

«التازغات»: برکنندگان. بیرون کشندگان. برای واژه‌های پنجگانه (تازعات » 
تاشطات» سابخات ۰ سابقات ۰ مُدیرات) بیش از شش معنی بیان کرده‌اند (نگا: تفسیر 
کبیر). از جمله: فرشتگان. ستارگان آسمان. اسبان مجاهدان. ارواح مردگان» غازیان و 
جهادگران» قلوب مردمان. و گاهی آمیزه‌ای از این‌ها. امّا اغلب مفشران طرفدار 
چکیده همه نظرات است و ما آن را پسندیده و تقدیم داشته‌ايم. «عْرقا»: به گونه 
اغراق‌آمیز. به تمام و کمال. 

سوره نازعات آیه ۲ 

متن آیه: 

رایع تقطا ج4 

توضیحات: 

«التاشطات»: آنهائی که کارها را آهسته و آرام» ولی استادانه و چابکانه به انجام 


۶۹۰ تفسیر نور 

سوره نازعات آیه ۳ 

متن آیه: 

#رالسبحت سَبْحا 45 

و سوگند به همه چیزهائی که (سرعتی بدان‌ها داده شده است که در پرتو آن. 
وظائف خود را هر چه زودتر) به گونه ساده و آسان انجام می‌دهندا. 

تو صیحات: 

سوره نازعات آیه ۴ 

متن آیه: 

«فالسبقب سبقا 46 

ترجمه: 

و سوگند به همه جیزهایی که (در انجام وظائف مخوله بر دیگران) کاملاً سبقت 

توضیحات: 

«السَابقات»: پیش‌تازان. سبقت گیرندگان. 

سوره نازعات آیه ۵ 

متن آیه: 

فالمدَیرتِ اما 45 

و سوگند به همه چیزهائی که (با ویژگی‌هائی که بدان‌ها داده شده است) به اداره 

توضیحات: 

«الْمَدَیْرَاتِ»: گردانندگان. اداره‌کنندگان. «أمر»: کار. مراد کارها است. جرا که 
است. یعنی سوگند به همه اين آفریده‌های عجیب و غریب جهان, که رستاخیز برپا 


سوره نازعات ۳۶۹۱ 

سوره نازعات آیه ۶ 

ی 3 

ِ 

(رستاخیز و قیامت برپا گردد) در آن روزی که (نفخه اوّل» در صور دمیده می‌شود 
و) زلزله‌ای در می‌گیرد (و دنیا خراب می‌گردد و همگان می‌میرند). 

توضیحات: 


و ور و ۱ ‌ ۳ 
۰ می‌لرزد. می‌لرزاند. این فعل به صورت لازم و متعذی به کار می‌رود. « 


"۳ را می‌لرزاند و خراب می‌گرداند. برخی گفته‌اند: مراد زلزله کره زمین و از هم 
پاشیدن ارشتتته 


سوره نازعات آیه ۷ 


متن ایه 
نها راد 45 


ترجمه: 

سپس (نفخه دوم» در صور دمیده می‌شود و زلزله نخستین) زلزله دیگری به دنبال 
خواهد داشت (که مردگان زنده می‌گردند و رستاخیز و قیامت آغاز می‌شود. و جهان 
ابدی آغاز می‌گردد). 

توضیحات: 

«یَتبَعَهّا»: به دنبال آن می‌آید و رخ می‌دهد. «ال ادف : پیرو. به دنبال آینده. مراد 
نفخه دوم است که بعد از نفخه اوّل قرار دارد و اعلام فرا رسیدن رستاخیز و قیامت 
است. برخی گفته‌اند: مراد زلزله و تکانی است که آسمان‌ها را به دنبال ویرانی زمین در 
تدش کیرد رگا با 

سوره نازعات ایه ۸ 

متن آیه: 


لوب بزتد جقٌ 43 


زد تم ی 
ترجمه: 

دل‌هائی در آن روز تپان و پریشان می‌گردند. 

«وَاجمه*: مضطرب و پریشان. لرزان و نگران. تپنده و آشفته. 


سوره نازعات آیه ٩‏ 


توضیحات: 

«بَصارهم»: چشمان ایشان. مراد صاحبان چشم‌ها است. «خاشعة»: ذلیل و خوار. 

سوره نازعات آیه ۱۰ 

متن آیه: 
یِفولون 


اًُ 


عا لمرَدودُونَ فی آافرة 42 


(اینان در دنیا) می‌گفتند: آیا ما دوباره (زنده می‌گردیم و) به زندگی بازگردانده 
می‌شویم ؟! 

توضیحات: 

«مَرَدُودذون»: برگردانده شدگان. «اافرة»: راه طی شده. حالت نخستین و زندگی 
پیشین. مراد حیات دوباره و آفرینش دوباره است. 

سوره نازعات آیه ۱۱ 


آیا وقتی که استخوان‌های پوسیده و فرسوده‌ای خواهیم شد (به زندگی بازگردانده 
می‌شویم)؟. 


سوره نازعات ۳۶۹۳ 

توضیحات: 

«عظام»: جمع عظم استخوان‌ها. «َخرَةّ»: پوسیده. فرسوده. 

سوره نازعات ایه ۱۲ 

متن آیه: 

ظعاو یلك اک تک خابر مر 48 

ترجمه: 

(تمسخرکنان) می‌گفتند: این (بازگشت به زندگی دوباره. اگر انجام‌پذیر گردد) در 
این صورت بازگشت زیانبار و زیان‌بخشی خواهد بود! رو ما هرگز از این زیان‌ها نخواهیم 
کرد» و چنین کاری ممکن نیست). 

توضیحات: 

«تلكک»: این رجعت و بازگشت. «ذا»: آن گاه: «کر): بازگشت. برگشت. «خاسرة»: 


زیانبار. زیان‌بخش. پرضرر و زیان. 
سوره نازعات آیه ۱۳ 


«فْانّما هی جر وحده 4 
تر جمه: 


(بازگشت آنانٌ جندارن ن مشکل نیست) تنها صدائی (از صور) برمی‌خیزد و بانگث ۳ 


«هی»: بازگشت. زندگی. رجعت به حیات دوباره. «وَحرّ»: صدا و فریاد. مراد 
صدای صور برای بار دوم است که بر اثر آن همه مردگان زنده می‌گردند. 

سوره نازعات آیه ۱۴ 

متن آیه: 

فاذا خم بالساجره 45 

تر جمه: 


ناگهان همگان (به پا می‌خیزند و) در دشت پهناور و سفید محشر آماده می‌شوند. 


۶۹۴ تفسیر نور 


«السَاهرة»: دشت 9 بیابان سفید و9 هموار 9 پهناور. مراد صحرای محشر استت: 
سوره نازعات آیه ۱۵ 


متن آیه: 
هل آتك حدیث مُوتی 45 
ترجمه: 


آیا خبر داستان موسی به تو رسیده است؟ 

توضیحات: 

«حدیث»: سخن. خبر. داستارن ن. «مَل لك ۰ مطلب با استفهام شروع شده است 
تا شوق شنونده بیدا و آماده شنیدن داستان گردد. 

سوره نازعات آیه ۱۶ 


متن آیه: 
ط( تادله ربهر لاد مد طوّی 43 
ترحمه: 


بدان گاه که پروردگارش او را در زمین مقس طوی صدا زد. 
تو صیحات: 


«بالوَادي ۳۹ طویَ»: (نگا: طه / ۱۲). «الرَاٍي»: سرزمین. یاء آخر آن در رسم‌الخظ 
قرآنی حذف شده است. «طويَ»: نام سرزمینی در شام. میان مَذین و مصر در پائین کوه 


طور سیناء نخستین بار. در آنجا به موسی ام وحی شد. بدل از (الوادي) است. 
سوره نازعات آیه ۱۷ 


متن آیه: 
دعب ل فرعون در طقی 3 
ترجمه: 


(بدو گفت:) برو به‌سوی فرعون که سرکشی و طغیان کرده است. 
توضیحات: 


«طغي».: سرکشی کرده است. در کفر و عصیان و ظلم از حد گذشته است. از مرز 


سوره نازعات ۳۶۹۵ 
بندگی فراتر رفته است. 
سوره نازعات آیه ۱۸ 


متن ایه: 


ترجمه: 

ومیل دار( هدر ان ی )رها رباگ عزی 

توضیحات: 

«هل لك ..»: آیا میل داوی 3 خبر داعم محذوفی جون ۳ 9 (رغبت) است. در 
تزکی»: پاک گردی. فعل مضارع است و اصل آن رک اننتت: 

سوره نازعات آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

«وأخییک ٍل رب فتختی 4 

ترجمه: 

و تو را به‌سوی پروردگارت رهبری کنم (و او را به تو بشناسانم) تا تو (از او) 

(«ف فتَخشْم جح حشیت. ترس و هراسی است که نتبحه احساس به عظمت و9 قدرت خدا 

سوره نازعات آیه ۲۰ 


(موسی به پیش فرعون رفت و) معجزه بزرگ (خود. یعنی تبدیل عصا به آژدها) را 
بدو نشان داد. 


تو صیحات: 


«الاية الکريی»: معجزه بزرگ. مراد تبدیل عصا به ازدها است. نشان دادن معجزه و 


1۶۹۶ تفسیر نور 


کار عملی» پس ۶ بیان ادله و براهین قولی بوده است. 
سوره نازعات آیه ۲۱ 


2 
#فکذب عم 45 
ترجمه: 


اما فرعون. موسی را دروغگو نامید و (نبوّت او را نپذیرفت» و از چیزی که از جانب 


توضیحات: 
«کَذّب»: موسی را تکذیب کرد و پیغمبریش را دروغ نامید. «عصی»: از دستورهای 


آسمانی و رهنمودهای الهی سرپیچی و سرکشی کرد. 
سوره نازعات آیه ۲۲ 


متن آیه: 
بفمآخبر نت 46 
ترجمه: 


سپس پشت کرد و رفت و (برای مبارزه با موسی) به سعی و تلاش پرداخت. 

توضیحات: 

«أَذ»: پشت کرد و رفت. 

سوره نازعات آیه ۲۳ 

ِِِ 

#فحشر فنادی 4 

ترحمه: 

آن گاه (جادوگران را) گرد آورد و (مردمان را دعوت کرد. 

توضیحات: 

«حشر6: پیج کرد. گرد آورد. مراد گرف آوردن جادوگران است (نگاه شعراء / ۲۶ و 
۳ «تادی»: دعوت کرد. فرا خواند. بانگ برداشت (نگا: زخرف / ۵۱). 

سوره نازعات آیه ۲۴ 


متن آیه: 


سوره نازعات ۲۳۶۹۲ 


و گفت: من والاترین معبود شما هستم!. 

توضیحات: 

«آنا کم الاعلی»: با توجّه به خاصّیت نفس آفت‌زده طاغیان که کلمه حق و دعوت 
به آن» بر طغیان و غرورشان می‌افزاید (نگا: بقره / ۰۲۰۶ صافات / ۳۵) و مال و منال و 
متام تاه تیه اتعام آر هی سانش کفا یز رها ری ۵ سین تساه هم 
فرعون مادیگرا را بر آن داشته است که در اوقات معمولی معبودهائی برای خود 
برگزیند (نگا: اعراف / ۱۲۷) و در لحظاتی خویشتن را یگانه معبود دیگران بداند (نگا: 
سومان وی( موه الا لتق را 
یکره یقن سک فان با ال ایا ای از |ام 
این باید شنید؟ 


سوره نازعات آیه ۲۵ 


توضیحات: 

«تکال»: تعذیب. عذاب و عقوبت. مفعول مطلق است و يا منصوب به نزع خافض 
است. «الا خرة و الاویی»: آن جهان و این جهان. چون عذاب آخرت مهم‌تر از عذاب 
دنیا است. ذکر آن پیشتر آمده است. 

سوره نازعات آیه ۲۶ 

متن آیه: 
نی ملس یقن 48 

در این (داستان موسی و فرعون» درس) عبرت بزرگی است برای کسی که (از خدا) 


۶۹۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
«لمن ْثی»: عبرت گرفتن از جنین داستان‌هائی تنها برای کسانی میشر است که 
سوره نازعات آیه ۲۷ 
متن آیه: 

عم مد حلا 


در حمه 


آم ألسماء بنها 48 


(ای منکران معاد)! آيا آفرینش (مجدد پس از مرگ) شما سخت‌تر است یا آفرینش 
همچون کاخین) بنا نهاده است؟ 

توضیحات: 

«خلقا»: آفرپنش. ساختار. تمییز است. «نَم آشَدٌ...»: اين آیه پاسخ گفتار منکران 
معاد است که می‌گفتند: با لمَرَدُودُونّ في اعافرَة. اجزاء کرات آسمانی را از عدم 
آفریده است و9 آنها و به شکل خورشیدها 9 ماه‌ها و9 ستاره‌ها درآورده انتتت؛ اجزاء 
متفرّق بدن شما را نیز بازآفرینی می‌کند و بهم می‌پیوندد و در صحنه حیات مجند 

سوره نازعات آیه ۲۸ 

متن آیه: 
رقع سَمکها قسموّها 468 

ارتفاع و بلندای آن را بالا برد و گسترشش داد. و آن را آراسته و پیراسته کرد و سر 
و سامانش بخشید. 

تو صیحات: 

«رَفْع»: بالا برد. گسترش داد: (اسَمك»: ارتفاع. بلندا. بعضی آن را سقف و آسمانه 


دانسته‌اند. «سَوي»: ساخته و پرداخته کرد. یعنی هر یک را فواصل معین و اندازه و 
خاصّیت ویژه بخشید و در مدارات خود جای داد و یکی را به دیگری مرتبط ساخت. 
(نگا: بقره | .)۲٩‏ 


سوره نازعات ۳۶۹۹ 

سوره نازعات آیه ۲۹ 

متن آیه: 
«وآغش یلا وزج شحیا 45 

و شب آن را تاریک کرد. و روز آن را پدیدار و روشن ساخت. 

تو صیحات: 

«آغطش»: تاریک کرد. دیجور ساخت. «آخرج»: پدیدار کرد. ظهور بخشید. مراد 
روشن کردن است. «ضحی»: اوائل روز. تمام روز (نگا: اعراف / ۰۹۸ طه ۰۵٩‏ ضحی / 
۱ نازعات / ۴۶). 

سوره نازعات آیه ۳۰ 

متن آیه: 

ررض بَعْد ال دحها 48 

و پس از آن» زمین را غلتاند و (به شکل بیضی در آورد و) گستراند. 

توضیحات: 

«دخاها»: آن را پرت کرد و غلتاند. آن را به شکل بیضی درآورد و گستراند. چون 
اغلب تفسیرها و فرهنگ‌ها (دحو) را تنها به معنی (گسترانیدن) ذکر کرده‌اند» چند 
مه فراعت فیی میتی تاه هه دافم از که هیا خیرم اني اضا 
لو الازالةٌ لتّیء من مَکان لي مکاب» وَمنه بقال: لد الب یحو بالکرق آَيْیقذفیا 
علي وَجْه الاأض (نگا: تفنیر کسس. دحاها: تسطها و اوشعها لس کنر آهلها. آ جَعَلها 
علي شکُل دِخة وَمي الْیْضَة (نگا: تفسیر و بیان مفردات القرآن). همچنین (نگا: 
فرهنگهای: محیطالمحیط, لسان‌العرب. تفسیرهای: المصحف‌المیشر. پرتوی از قرآن. 
المنار جلد اوّل صفحه ۲۴۸). 

سوره نازعات آیه ۳۱ 

متن آیه: 


2 
۳۹ 


«أخْرح منها ماءها ومرغها 45 


۳ تفسیر نور 
ترجمه: 
آب آن را و چراگاه آن را پدیدار کرد. 
توضیحات: 
«مَرعي»: جراگاه. «مَاءها و مرعاها»: اشاره به مایه حیات جانداران و اقوات آنها است. 
سوره نازعات آیه ۳۲ 
متن آیه: 
«رنبل آزسها 4 
ترجمه: 
و کوه‌ها را محکم و استوار کرد. 
توضیحات: 
«أَرسَامَا»: ثابت و استوار کرد (نگا: رعد | ۰۳ حجر ۱۹۱ نحل ۱ ۱۵). 
سوره نازعات آیه ۳۳ 
متن آیه: 
معا کم و لانعیکم 3 
ترجمه: 
برای استفاده شما و چهارپایان شما (همه این‌ها را سر و سامان داده و سرگشته و 
فرمانبردار کرده‌ایم). 
توضیحات: 
«ماضا»: بر عمتدی ,و یره گیرغ. استفاده «قعول له اشتت: 
سوره نازعات آیه ۳۴ 


توضیحات: 
«الطامَ»: حادثه عظیم. مصیبت طاقت‌فرسا. بلای سخت و فراگیر. مراد قیامت است. 


«الکنری»: بزرگ‌ترین. معلوم است هیچ مصیبت و واقعه‌ای بزرگ‌تر از قیامت نیست. 


سوره نازعات ۲۳۷۰۱ 


سوره نازعات آیه ۳۵ 


میا 
بناگرآامتن عاسی 45 
ترجمه: 


در آن روز انسان به یاد می‌آورد همه کوشش‌ها و تلاش‌هائی را که کرده است. 

توضیحات: 

«یوع»: تفل از «دا) است و جواب «دا) محذوف است و تفصیل نهفته در آیات 
بعدی است. یعنی همین که طامّه کبری روی آورد» عالّم و روز و دوره‌ای پیش می‌آید 
که در آن موجبات غفلت و فرآموشی از میان می‌رود. و. 

سوره نازعات ایه ۳۶ 


متن آیه: 
ی 
و دوزخ برای هر فرد بینائی. آشکار و نمایان می‌گردد (و بر کسی مخفی نمی‌ماند). 


«برَرت»: نموده شد. آشکار گردانده شد. 

سوره نازعات آیه ۳۷ 

متن آیه: 

فا من طتی 43 

ترجمه: 

انا ان کی کفطفا هرفس کف کردم تافه: 

«طعْي»: سرکشی و نافرمانی کرده باشد (نگا: نازعات / ۱۷). 
سوره نازعات آیه ۳۸ 


۳۷۲ تفسیر نور 
ترجمه: 

و زندگی دنیا را (برگزیده باشد و بر آخرت) ترجیح داده باشد. 

توضیحات: 


«عانر: برگزیده باشد. ترجیح داده باشد. 
سوره نازعات آیه ۳۹ 


متن آیه: 

فان ی هی آلمازی 4 
ترجمه 
قطعا دوزخ جایگاه (او) است. 
توضیحات: 


«الْمَأُوي»: منزل و جایگاه. 


سوره نازعات آیه ۴۰ 


متن آیه: 
ما من اف مَقَامٌ ره وی فش عن آلهوی 4 
ترجمه: 


و امّا آن کس که از جاه و مقام پروردگار خود ترسیده باشد, و نفس را از هوی و 
هوس بازداشته باشد. 

«َقامرَبّه»: (نگا: رحمن / ۴۶ ابراهیم / ۱۴). مَقام. در اصل به معنی جایگاه اقامت 
است. در اینجا مراد شخص حاضر در آن است که ذات خداوند سبحان است 

سوره نازعات آیه ۴۱ 


متن آیه 
فا میت خایگاو زاو آمت: 
توضیحات: 


سوره نازعات آیه ۴۲ 


سوره نازعات ۳۷۰۳ 


متن آیه: 
«یسَلوتک عن آلسَاعة أینَ مرها 469 
تر جمه: 

از تو درباره قیامت می‌پرسند که در چه زمانی واقع می‌شود؟ 

توضیحات: 

«َیَانْ»: چه وقت؟ کی؟ «مرسَاها»: وقوع قیامت و بریا شدن آن. مصدر میمی است 
از اساء (نگا: اعراف / ۰۱۸۷ هود / ۴۱). 

سوره نازعات آیه ۴۳ 

متن آیه: 
#فیم آنت من ذ کرمها 48 
ترجمه: 

توراچه آگهی و خبر از آن؟! (تو چیزی از آن نمی‌دانی). 

توضیحات: 

«فیج»: مهو 1 ما) است. «ذکری»: خبر دادن. بیان کردن. 

سوره نازعات آیه ۴۴ 

متن آیه: 

ال ری مُنتهها 45 

ترجمه: 

آگاهی از زمان قیامت. به پروردگارت واگذار می‌گردد (و اظلاع از وقوع آن کار 
پروردگار تو است؛ نه تو). 

تو صیحات: 

«منتهی»: انتهاء. واگذاری (نگا: نجم / ۱۴ و ۴۲). «للي ریْك مُتَهَامَا»: چکیده مطلب 
۹۳ 

سوره نازعات آیه ۴۵ 

متن آیه: 

نما آنت ندز من بشبها 45 


تاش تفسیر نور 

وظیفه تو تنها و تنها بیم دادن و هوشدار باش به کسانی است که از قیامت 
می‌ترسند (و روح حق‌جوئی و حق‌طلبی دارند). 

توضیحات: 

«مُنذِر»: بیم‌دهنده. اعلام خطرکننده. «مُنذَر من حشاها»: این گونه تعبیرات اشاره 
نف آیه تسقیشت انیت که آگر سای ,خر ففای ییات یتوافت ناخ نتراک 
بوده و آماده پذیرش حق باشند. گوش دل به اندرزهای آسمانی فرا می‌دهند و اده 9 
برهان. خردهایشان را تکان می‌دهد (نگا: بقره | ۲). 

سوره نازعات آیه ۴۶ 

متن آیه: 

کم یوم نها یلوا الا یه 


۳ 
4 
عشة | 


زضحها 43 


روزی که آنان برپائی رستاخیز را می‌بینند (چنین احساس می‌کنند که در جهان) 
گوئی جز شامگاهی یا چاشتگاهی از آن درنگ نکرده‌اند و بسر نبرده‌اند. 

توضیحات: 

«لم یُوا»: درنگ نکرده‌اند. نمانده‌اند و بسر نبرده‌اند (نگا: بقره / ۲۵۹ موّمنون / 
و ۱ «عشیة»: شب هنگام. آخر روز. «ضحی»: چاشتگاه. اوّل روز. «عشية 


1 


وفیکاها تب ات ی صاغی شنت ربکا توش ۲۵ اقا ۲۵۱ موی 0 


موه (ها)تواژه (عه )نش ومیای کر ای امد همان رعض گاه مر ات ات 


ره ون 


سوره عبس آیه ۱ 

متن آیه: 

#عبش وتو 46 

ترجمه: 

چهره در هم کشید و روی برتافت!. 

توضیحات: 

«عَبَل»: چهره در هم کشید. اخم و تخم کرد. مخاطب پیغمبر است. بدان گاه که 
سران قریش در خدمتش بودند و امیدوار بود که دعوتش را بپذیرند و با اسلام ایشان» 
قبائل و مردمان زیادی آئین یکتاپرستی را پذیرا گردند. مسلمان نابینای صادق و 
صمیمی و عاشق دینداری» و راغب فهم علم و دانش آسمانی. به نام ابن ام‌مکتوم به 
دین کرد. اثر ناخوشنودی در چهره مبارکش پدیدار شد و از او روی گرداند و سرگرم 
ادامه دعوت اشراف به‌سوی دین خدا گردید. لذا مورد خطاب و عتاب آفریدگار قرار 
گافقت» و این مشاله درس عبرتخاویذاتی بزای:مسلمانان شد: 

سوره عبس آیه ۲ 

متن آیه: 

«آن جع آلاغی 4 

ترجمه: 

توضیحات: 

«آن جاءه العمی»: مفعول له اتتتاه 

سوره عبس آیه ۳ 

متن آیه: 


۷۶ تفسیر نور 


وتا ُذریك لعَلهء یر 45 

تو چه می‌دانی. شاید او (از آموزش و پرورش تو بهره گیرد و) خود را پاک و آراسته 
سازد. 

تو صیحات: 

«مَا پذريك»: تو چه می‌دانی؟ (نگا: احزاب / ۶۳ شوری / ۱۷). 


سوره عبس آیه ۴ 


ترجمه: 

یا این که پند گیرد و اندرز بدو سود برساند. 

توضیحات: 

«ِدَک: متعظ شود. پندیذیر گردد. «فَنفْعَه»: فعل (تفع) منصوب به رآ مقذّر 
بعد از فاء سببیه است و جواب (َلّ است (نگا: غافر | ۲۷). «الذكري»: (نگا: انعام / 
۹ 4۰.اعراف / ۰۲ هود ۱۱۴ و ۱۲۰). 

سوره عبس آیه ۵ 

متن آیه: 


۳ 
بم م 


اي آستفق 45 
ترجمه: 


اما آن کس که خود را (از دین و هدایت آسمانی) بی‌نیاز می‌داند. 
تو صیحات: 


«ِستَغني»: خود را بی‌نیاز می‌بیند از چیزی که با خود آورده‌ای» و به ثروت و قدرت 


سورع ان او 
تو بدو روی می‌آوری و می‌پردازی!. 

تو صیحات: 

«تَصدي»: رو ین نویه فعل مضارع است و در اصل (تتَصَدي) است. 

سوره عبس آیه ۷ 


چه گناهی بر تو است اگر او (با آب ایمان. از چرک کفر) خویشتن را پاک و پاکیزه 
ندارد؟! 

توضیحات: 

«ومّا عَلیْك»: در حالی که گناهی بر تو نیست. چه گناهی بر تو است؟ حرف واو 
حالیه یا عاطفه است. واژه (مّا) نافیه يا استفهامیه است. 

سوره عبس آیه ۸ 

متن آیه: 

ات جاع ینت 46 

اما کس که شتابان و مشتاقانه به پیش تو می‌آید. 

توضیحات: 

«یَسْعی»: به تلاش می‌ایستد با علاقه می‌آید. حال فاعل (جَاَء) است. 

سوره عبس آیه ٩‏ 

متن آیه: 
وف ختی 4۵ 
توضیحات: 


9 
ور مه 


«و»: واو حالیه است. و (هو محثی) حال فاعل (جَء) است. 


۳۷۰۸ تفسیر نور 
سوره عبس آیه ۱۰ 
متن آیه: 
سفنت عَنه تلم 46 

توضیحات: 

«تََي»: غافل می‌گردی. توخه نمی کنی. فعل مضارع است. در اصل (تلَّي) بوده 
و در حقیقت نقطه مقابل (تَصَدَي) است. 

سوره عبس آیه ۱۱ 

متن آیه: 
« نا کذکرة 43 
پس. 

توضیحات: 

«کلا»: نباید چنین کرد. حقا. «انّها»: این که آیات قرآنی. ضمیر (ها) به (آیات) 
برم ی گردد. با این که به قرآن برمی گردد و به خاطر تأیث خبر موّتّث آمده است (نگا: 
آلوسی). «یَکرَ: یادآوری کردن. بیدارباش و آ گاهی دادن. 

سوره عبس آیه ۱۲ 

متن آیه: 
تس فاه تگرنر 4 

پس هر که خواهد از آن پند گیرد (و هرکه خواهد سر خویش گیرد). 

توضیحات: 

«دکره): از قرآن پند و اندرز گرفت. ضمیر (۵) به قرآن برمی‌گردد که مشاژالیه آیات 
است. بعضی‌ها آن را به خدا برمی‌گردانند. در این صورت معنی چنین است: هرکه 
خواهد خدا را یاد کند و به یاد او باشد. 


سوره عبس ۳۳۶۹ 


سوره عبس آیه ۱۳ 


متن آیه 
طلق ضخف مَكرَمَة 45 
ترجمه: 


در نامه‌های گرامی و ارجمند ضبط و ثبت است. 

توضیحات: 

«صحفب» : جمع صحیفه. نامه‌ها و کتاب‌ها. هرگونه برگه نوشته شده‌ای اعم از کاغذ 
و پوست و غیره. در اینجا مراد صفحات آذهان و نسخه‌های اوراق پراکنده‌ای است که 
آیات مبارک قرآن در آن حفظ و ضبط و ثبت می‌شده و بعدها به صورت کتاب جامع 
همه آیات درآمده که همین قرآن است. و پیوسته با خطها و شکل‌های متنوّع نگارش 
می‌یابد. و در روزگار ما گذشته از صفحات اذهان و اوراق» بر روی نوار و صفحه هوا و 
طول امواج ضبط و پخش می‌شود. «مکَرمَة»: گرامی. محترم. 

سوره عبس آیه ۱۴ 


متن آیه: 
طمَرفعَة مطهرةٍ 43 
ترجمه: 


هرگونه تحریف و آمیزش) و پاک (از هر نوع شاثبه خرافات و عقائد باطل و فاسد. و 
توضیحات: 
«مَرفوحَة: والا و بالا. دارای منزلت و مکانت. «مُطَهَرة»: پاک از آلودگی خرافات. 
منژه از تحریف. به دور از نقص. 
سوره عبس آیه ۱۵ 


متن آیه: 
دی سَرو 45 
ترجمه: 


با دست نویسندگانی (نگارش یافته‌اند). 


۱ تفسیر نور 

توضیحات: 

«سَفْرةَ»: جمع سافر. نویسندگان. مراد نویسندگان و حاملان و شاه آیات قرآن 
است که از همان طلوع و نزول قرآن. هرچه از آیات نازل می‌شد. با اشتیاق و بی‌درنگ 
از زبان پیغمبر دریافت می‌داشتند و در سینه‌ها حفظ و ضبط. و بر روی استخوان‌ها و 
سنگ‌ها و تخته‌ها و اوراق می‌نگاشتند و به دیگران می‌آموختند. 

سوره عبس آیه ۱۶ 

متن آیه: 

«کرام بو 46 

ترجمه: 

(نویسندگانی) که بزرگوار و نیکمنش و نیکوکردارند. 

توضیحات: 

ره جمع کریم. بزرگواران. بزرگ‌منشان. «یرَرَة»: جمع باژء نیکوکرداران. 
نیکوکاران. یادآوری: بیشتر تفسیرها (صحف) را لوح محفوظ و «سَفرة» را فرشتگان 
خدا دانسته‌اند. برخی هم (صحْف) را کتاب‌های آسمانی» و (سَفُرَة) را جمع سّفیر, و به 
معنی انبیاء خدا قلمداد کرده‌انده و ضمیر (ها) در آیه ۱۱ را هدایت و شریعت آسمانی 
به طور خاض يا عام شمرده‌اند. 

سوره عبس آیه ۱۷ 

متن آیه: 

#فْتَلَ آلانسلن ما آگفره, 46 

ترحمه: 

تو صیحات: 

«قل الانَان»: کشته باد انسان! نفرین بر بشرا واژه (قلّ) برای دعاء و مراد از 
(انسان) جنس بشر است. «ما أَکفر: چه کافر و خدانشناس است! چه کافر نعمت و 

سوره عبس آیه ۱۸ 

متن آیه: 


سوره عبس ۱۳۳۱ 


خدا او را از چه چیز می‌آفریند؟! 

توضیحات: 

«من ی ی :6 : استفهام تحقیر است. یعنی از چه چیز ناجیزی خدا او را آفریده 

سوره عبس آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

من ط 5 2و فَمَدَّرهر 5 43 

ترجمه: 

او را از نطفه ناچیزی می‌آفریند و قوّت و قدرت (و جمال و کمال) بدو می‌بخشد. 

توضیحات: 

«قَدرَ»: قدرت و تواناتی بدو داده است. اندازه‌گیری دقیقی در ساختارش به کار 

سوره عبس آیه ۲۰ 

ِِ 

۳۹ لسَبیل ردو 4 

ترحمه: 
گیرد و راه ضلالت را ترک گوید). 

تو صیحات: 

«السَبیل»: راه تشخیص هدایت 9 ضلالت 9 خوبی و بدی (نگا: بلد ۱۰ در پرتو 
عقل و فکر و الهام و وحی. 

سوره عبس آیه ۲۱ 


۳۷۳ تفسیر نور 
ترجمه: 

بعد او را می‌میراند و وارد گورش می‌گرداند. 

توضیحات: 

«أَمَانّه»: او را می‌راند. «َفَه: وارد گورش گرداند. 

سوره عبس آیه ۲۲ 

متن آیه: 


«آنکره»: زنده‌اش گرداند (نگا: انبیاء | ۰۲۱ دخان ۱ ۳۵). 
سوره عبس آیه ۲۳ 


متن آیه: 
«کلالمَا یَقض ما مر 465 
ترجمه: 


هرگزا هرگز! انسان (با وجود طول حیات) دستوری را که خدا بدو داده است (و 
وظانقی را که:برای. وی تعیین کزده استه آن جنان که شایسته:مقام باعظمت: المی 


است) هنوز که هنوز است انجام نداده است!. 


تو صیحات: 


«کلا»: عقا. هرگزا هرگز. این واژه می‌تواند معنی مشهور خود. یعنی (نه چنین 
است) داشته باشد. چرا که بسیاری از افراد کوتاه‌بین پرادعاء چنین می‌پندارند که 


وظائثف خود را در برابر خدا به انجام رسانیده‌اند ولی اين آیه شریفه انديشه و گفته 


ایشان را نادرست می‌شمارد. سم یِقَض»: هنوز انجام نداده است. تاکنون به وظیفه 


خود عمل نکرده است. 


سوره عبس آیه ۲۴ 
متن آیه: 


لیر آلانسن ال طعایه- 4 


سوره عبس ۳۷۳۳ 

انسان باید به غذای خویش بنگرد و درباره آن بیندیشد (که جگونه ما آن را برای او 
فراهم کرده‌ایم» و در ساختمان مواد غذائی و اجزاء حیات بخش آن. چه دقت و مهارت 
9 ظرافتی به کار برده‌ایم). 

تو صیحات: 

«َلن»: باید که بنگرد. معلوم است که در اینجا نگریستن به معنی اندیشیدن و 
دقّت لازم به کار بردن است. 

سوره عبس آیه ۲۵ 

متن آیه: 
انا صببتا الماء صبّا 48 

ترجمه: 

توضیحات: 

«صببْنا»: فرو ريخته‌ايم. بارانده‌ايم. 

سوره عبس آیه ۲۶ 

متن آیه: 

ثم شققتا لازض شفا 465 

سپس زمین را می‌شکافیم و از هم باز می‌کنیم. 

تو صیحات: 

شا ار ۵6 شکافن ی اشاره ه فایلت ایا و ها پر امه ره 
برداشتن و پذیرش هوا و نور و جوانه‌های گیاهان در خود. و روی هم رفته آماده زراعت 
کشت استه 

سوره عبس آیه ۲۷ 

متن آیه: 

«فأنبتنا فیها حبا 463 


ترجمه: 


92 ات 
نها یا فش رتیه( که مایت ال خو اک اسان اسخ: 
توضیحات: 


(عا6: دانه‌هارمزان تفانشهای. اشت: کل مایت ای نید اساخ .قاری از 


تمام جهان را فرا می‌گیرد. 
سوره عبس آیه ۲۸ 
متن آیه: 
وجنبا وقضبا 4 
ترجمه: 
و رزها و گیاهان خوردنی را. 
توضیحات: 
«عنا»: الکوو رو هو «قضبا»: گیاهان خوردنی همچون سبزیجات. که اغلب 
دستچین و به صورت خام خورده می‌شوند. 
سوره عبس آیه ۲٩‏ 
متن آیه: 
رَرَیثونا رغلا 45 
ترجمه: 
و درختان زیتون و خرما را. 
تو صیحات: 


(ریوتا رتلا6:ذکر آترن ده موه بان خاطر است که دارای مواه غذایی سنودمید 


و باغ‌های پردرخت و انبوه را. 


و مش ۳۳۱۵ 
تو صیحات: 
«غلبا: میج لباء بای که درختان شوم داسته زین و امودماشه: 


«رقکهة رابا 45 

و میوه و چراگاه را. 

توضیحات: 

«فاکهة»: میوه. «آی»: خراگاه. گیاهان خودرو. 

سوره عبس آیه ۳۲ 

متن آیه: 

نتم کم ولگنتیم 43 

برای استفاده و بهره‌مندی شما 9 چهاریایان شاد 

توضیحات: 

«معَاعا. ..»: (نگا: نازعات / ۲۳). 

سوره عبس آیه ۳۳ 

متن آیه: 

فاد جاءعت الصاعَه 48 

هنگامی که صدای هراس‌انگیز گوش‌خراش (نفخه صور دوم) برآید. 

توضیحات: 

بای یت سذاع کرش ان ده یور رادشه مور نوم 
است که به دنبال برخورد اجرام و کرات آسمانی بر اثر تخریب جهان. طنین‌انداز می‌گردد 

سوره عبس آیه ۳۴ 

متن آیه: 


۳۷۶ تفسیر نور 

تم یز نمی من آییه 45 

در آن روز که انسان فرار می‌کند از برادر خود. 

تو صیحات: 

«یفر»: می‌گریزد. علت گریز این است که هرکسی برای نجات خود می کوشد و از 

سوره عبس آیه ۳۵ 

متن آیه: 

راب وابیه 43 

ترجمه: 

و از مادر و پدرش!. 

توضیحات: 

سوره عبس آیه ۲۶ 

متن آیه: 

«وصحبته وَبنیه 48 

ترجمه: 

و از همسر و فرزندانش. 

تو صیحات: 

«صاحیبة»: زن. همسر. «بنیه»: پسرانش. در اینجا مراد فرزندانی است. که در دنیا 
انسان جان و مال را فدای ایشان می کند. 

سوره عبس آیه ۳۷ 

متن آیه: 

«یکل آمری مهم یذ َأن بفیه 4 

در آن روز هرکدام از آنان وضعی و گرفتاری بزرگی دارد که او را به خود سرگرم 
می‌کند و از هر چیز دیگری باز می‌دارد. 


سوره عبس ۳۷۳۱۷ 

توضیحات: 

«شأن»: وضع و حال. کاروبار. (بغنیه : او را بسنده است. یعنی مجالی برای او باقی 
نمی‌گذارد تا امکان و فرصت این را داشته باشد به دیگران بیردازد. او را به خود 
مشغول می‌کند و بی‌خبر از دیگران می‌سازد. 

سوره عبس آیه ۳۸ 

متن آیه: 

اتید منیرةٌ 48 

در آن روز چهره‌هائی شاد و درخشانند. 

توضیحات: 

(«م مُسْفرة: شادان و خندان. درخشان و شین 

سوره عبس آیه ۳۹ 

متن آیه: 

لصا ۲ 25 - ۳ ت 4 

توضیحات: 

«صاحکة»: خندان. «مُستبَذره: مسرور. خوش و خرم. 

سوره عبس آیه ۴۰ 

متن آیه: 

ووجو زد علیها عبر 43 
و در آن روز چهره‌هاتی غبار (غم و اندوه) بر آنها نشسته است. 
تو صیحات: 


ی 


2 
سس 


«غرَة»: گرد و خاک برخاسته و در هوا پراکنده. مراد غبار غم و اندوه و کدورت و 
افسردگی است. 


۳۸ تفسیر نور 
سوره عبس آیه ۴۱ 
متن آیه: 
«تَرهقَها م9 قَترة 4 
ترحمه: 
ابر تیره و سیاه (هراس 9 اندوه) 1 رخسارها ۳ می‌پوشاند. 
6 اير تیره 9 سیاه (نگا: المصحف المیشر). دودگونه‌ای از هول 9 هراس 9 غم 9 
اندوه., رخساره 13 می‌پوشاند (نگا: معجم‌الفاظ القرآن الکریم). همچنین (نگا: پونس ۱ ۲۶). 
سوره عبس آیه ۴۲ 


متن آیه: 

(وتبك خسن نج 40 
ین 

آنان. کافران بزهکار و بدکردارند. 
توص بیحات: 


«اْفْجَره»: جمع فاجر کسی که آشکارا به فسق و فجور دست می‌یازد» و بر ضد 


دا آلسَماء آنقطرث 4 

ترجمه: 

تو صیحات: 

«نفَطرّت»: شکافته شد. درز برداشت (نکا: شاه انشقاق | ۱). 

سوره انفطار آیه ۳ 

متن آیه: 

ود آلکواکب انتترث 4 

و هنگامی که ستارگان از هم می‌پاشند و پخش و پراکنده می‌شوند. 

تو صیحات: 

«نترَت»: پراکنده شد. از هم پاشید. 

سوره انفطار آیه ۳ 

متن آیه: 

ود آلبحاز جر 469 

تو صیحات: 

«فْجَرّت»: برجوشانده شدند و راه آنها به هم بازگردانده شد. یعنی کوه‌ها و تپه‌ها و 
ارتفاعات سواحل دریاها برداشته شد و آب دریاها به هم آميخته گردید. منفجر گردانده 


شد. یعنی اتم‌های دو عنصر اساسی آب. اکسیژن و یدروژن. بر اثر یک جرفه و 


۳/۲۰ تفسیر نور 
واکنش. آزاد و منفجر گردید (نگا: نمونه» تفهیم‌القرآن). 

متن آیه: 

طوذا آلَفبوز مرت 4 

ترحمه: 

و هنگامی که گورها زیر و رو می‌گردند (و مردگان زنده می‌شوند و بیرون می‌آیند و 
برای حساب آماده می‌شوند). 

توضیحات: 

«بِعْْرَت»: زیر و رو گردانده شد. پراکنده 9 گشوده گردانده شد. 


متن آیه: 
جغیعت کفش تا قکم ورت 4 
ترجمه: 


آن گاه هرکسی می‌داند چه چیزهائی را پیشاپیش فرستاده است. و چه چیزهائی را 
واپس نهاده ات و بر جای گذاشته آنست: 


توضیحات: 

ما قدشت»: کارهای نیک با اشتی که اسام ی تذگانی عون اتفام داده است رو 
بیتن. از مرک بذان‌ها فشت: بانیده است, کارهای تیک که کرکه است:(ا َخَرت»: 
کارهائی که آثار آنها بعد از او در دنیا باقی مانده است و نتائج آنها به او رسیده است. از 
قیتهاقس تاش هرن ی | و خایق مایت ناهام کان‌مای سب 
مقاصد شیطانی همچون بدعت‌ها و نوشته‌های بد و قمارخانه‌ها و مشروب‌خانه‌ها. و 


شیتودیا کانهای شیک که اند لانرتسکا قاس ۱۲ 
سوره انفطار آیه ۶ 


چاه لاه نما غرك بریك آلکریم 4 


ترحمه: 


ای انسان! چه چیز تو را در برابر پروردگار بزرگوارت مغرور ساخته است و در حق او 


گولت زده است «که چنان بی‌باکانه نافرمانی می‌کنی و خود را به گناهان آلوده 
می‌سازی)؟!. 

«مَ عُرٌّْ»: چه چیز تو را فریفته است؟ چه چیز مغرورت ساخته است؟ این پرسش. 
بیان گر تهدید شدیدی. و در عین حال توآم با نوعی لطف و محیّت است. «الکریم»: 
عظیم. بزگوار (نگا: المراغی). 

سوره انفطار آیه ۷ 

متن آیه: 

ی لت سوت َعدت 49 

تررجمه: 

پروردگاری که تو را آفریده است و سپس سر و سامانت داده است و بعد معتدل و 
متناسبت کرده است. 

«خلمَك»: تو را از نیستی به هستی آورده است. تو را شکل بخشیده است. 
«سَوالكٌ»: تو را سر و سامان و نظم و نظام داده است (نگا: بقره | ۰۲٩‏ کهف | ۱۳۷ 
قیامت | ۲۸). «عَدَلک»: تو را معتدل القامه و متناسب الاعضاء کرده است. 

سوره انفطار آیه ۸ 


«صورة ما واژه (مَا) زائد 9 دال بر تفخیم 9 تعظیم جیزی است که بدان افزوده 
می‌گردد (نگا: جزء عم شیخ محمّد عبده). در اینجا دال بر بدیع و زیبا بودن و تمام و 
کمال خلقت انسان است. 

سوره انفطار آیه ٩‏ 


متن ایه: 


۳۳9 تفسیر نور 


لا بل تبون بالتین 4 
ترجمه: ۱ 

هرگزا هرگزا (آن چنان که می‌پندارید نیست). اصلاً شما (روز) سزا و جزا را دروغ 
می‌پندارید و نادرست می‌دانید. 

توضیحات: 

«الذین»: سزا و جزا (نگا: فاتحه | ۴). 

سوره انفظار آیه ۱۰ 

متن آیه: 

بدون شک نگاهبانانی بر شما گمارده شده‌اند. 

توضیحات: 

«حَافظنٌّ»: نگهبانان. مراد فرشتگانی است که مأمور حفظ و نگهداری اعمال 
انسان‌ها هستند (نگا: ق / ۰۱۷ زخرف ۱ ۸۰). 

سوره انفطار آیه ۱۱ 


۳ 


متن آیه: 
کراما گیبین 4 
ترجمه: 
نگاهبانانی که (در پیشگاه پروردگار مقزب و) محترم هستند و پیوسته (اعمال شما 
را) می‌نویسند. 
توضیحات: 
«کرَامَا»: جمع کریم. بزرگواران (نگا: فرقان | ۰۷۲ عبس ۱ ۱۶). 
سوره انفطار آیه ر‌ 
متن آیه: 
یه و َ 7 1 4 


سوره انفطار ۳۷۳۳ 


«م»: هرکاری اعم از خیر و شر. 
سوره انفطار آیه ۱۳ 


الا راز لفی تعبیر 43 
فسلما تیکان خر سارت تعمت فر آوان پهشنت سر خهاهته ,برد 
توضیحات: 
«الایرَار»: جمع بر نیکوکاران (نگا: انسان | ۵). «تحیم»: نعمت. در اینجا مراد 
این نعمت است. 


سوره انفطار آیه ۱۴ 


و مسلما بدکاران در میان آتش سوزان دوزخ بسر خواهند برد. 
توضیحات: 
(العساو0+جمم فاخر بش کاران: کسانین که از فرمان بخدا مریم کنته و دتور 
شوه اقا اند 1۵ 
متن آیه: 
«یَصضلوَتها یوم الدّین 462 
ترجمه: 
در روز سزا و جزا داخل آن می‌گردند و با آتش آن می‌سوزند. 
تو صیحات: 


«یصلونها»: به آتش دوزخ داخل می‌گردند و می‌سوزند و برشته می‌شوند و درد و 


تس تفسیر نور 
رنج آن را می‌چشند (نگا: نساً | ۱۰ ابراهیم ۲۹۱ ص ۱ ۵۶). 

سوره انفطار آیه ۱۶ 

متن آیه: 

وم هم عنها بغایبین 40 

و آنان هیچ گاه از دوزخ بیرون نمی‌آیند و از آن دور نمی‌شوند. 

تو صیحات: 

«غائین»: (نگا: اعراف / ۷.نمل /۲۰). 

سوره انفطار آیه ۱۷ 

متن آیه: 

رما دنت ما يم آلّین 48 

(ای انسان)! تو چه می‌دانی که روز سزا و جزا چگونه است؟ 

«ما أَذراكٌ»: چه می‌دانی! (نگا: حاقّه ۱ ۳ مدْتّر ‏ ۰۲۷ مرسلات / ۱۴). 

سوره انفطار آیه ۱۸ 

متن آیه: 

یم ما درد ما یوم آلّین 46 
آخر تو (ای انسان)! چه می‌دانی که روز سزا و جزا چگونه است؟ 
«ما یوم الدَین»: مراد این است که حقیقت و چگونگی قیامت را کسی چنان که باید 


نمی‌داند. 
سوره انفطار آیه ۱۹ 


متن آیه: 
یا کیش کش ی بان بنیز له 4۵ 


ترجمه: 

روزی است که هیچ کسی برای هیچ کسی کاری نمی‌تواند بکند و از دست کسی 
برای کسی کاری ساخته نیست. و در آن روز فرمان» فرمان خدا است و بس, و کارو بار 
کللاً بدو واگذار می‌گردد. 

توضیحات: 

« لد تَمْك»: قادر به انجام کاری نیست. نمی‌تواند (نگا: سباً | ۴۲). «الامر»: 
فرمان. کار (نگا: روح‌البیان). 


سوره مطففین 


سوره مطففین آیه ۱ 

متن آیه: 

رل للمطقیین 4 

وای به حال کاهندگان (از جنس و کالای مردمان به هنگام خرید و فروش با 
ایشان)! 

تو صیحات: 

«الْمْطِْیَ»: کاهندگان. کسانی که به هنگام کشیدن و پیمودن و مترکردن اشیاء و 
اگر جنس می‌خرند بر آن بیفزایند. در هر صورت يا از آن کالا می کاهند و يا از بها. 

سوره مطففین آیه ۲ 

متن آیه: 

زین !۱3 آستتالوا غی لاس یَستوفون 2 
تمام و کمال و افزون بر اندازه لازم دریافت می‌دارند. 

توضیحات: 

«کتاو»: با کیل و پیمانه خریدند و دریافت داشتند. «علی»: به معنی (من) است. 
کر فول 6 فتاه کفال بق بش هرهس کی نی اه عاشیی : العسشت بو 
اين آیه. کیل و پیمانه کردن, نماد و مثال توزین و متراژ و هر نوع سنجشی است. 

سوره مطففین آیه ۳ 

متن آیه: 


«وذا الوم آو رَرَْوحم ییون 46 


۳۷۳۸ تفسیر نور 
می کاهند. 

توضیحات: 

«َالوهم»: برای مردم پیمودند. «محْیرونْ»: می کاهند. کم می‌دهند (نگا: شعراء / 
۱ رحمن .)٩/‏ 

سوره مطففین آیه ۴ 

متن آیه: 
(ا یش وتات آتهم َبفوون 4 

آیا اینان گمان نمی بر ند که دوباره زنده می گردند رو باید حساب 9 کتاب چنین 
افزايش و کاهشی را پس بدهند)؟. 

تو صیحات: 

و برانگ نگیختگان. زنده‌شدگان. 

سوره مطففین آیه ۵ 

متن آیه: 
الیو عظیم 4 

در روز بسیار بزرگ و هولناکی (به نام قیامت). 

تو ضیحات: 

«لیوم»: برای حساب و کتاب روزی. در روزی. حرف لام به معنی (فی) است (نگا: 
پرتوی از قرآن). 

سوره مطففین آیه ۶ 

متن آیه: 

نع یشرغ تاش برب انیت 45 


همان روزی که مردمان در پیشگاه پروردگار جهانیان (برای حساب و کتاب) برپا 


هقی ۳/۳۹ 

تو ضیحات: 

«یقَومْ لتّاس...»: مردمان به فرمان خدا سر از گورها به در می‌آورند. مردمان در 
پیشگاه خدا برای حساب و کتاب برپا می‌ایستند. 

سوره مطففین آیه ۷ 

متن آیه: 

طک ان کتَب الفخا 11 لفجٌّار نی سجن 9 

ترحمه: 

هرگزا هرگزا مسلماً نوشته اعمال بزهکاران و بدکاران در « سجین « قرار دارد. 

توضیحات: 

«کتات»: نوشته. یادداشت شده. «سجن»: اسم خاص دیوان یا دفتر کل بایگانی 
نامه‌های اعمال بدکاران و بزهکاران است. صیغه مبالغه «سجنْ» است که به معنی 
قریب). تعبیر از آن بدین نام شاید به خاطر این باشد که محتویات اين دیوان سبب 
زندانی شدن صاحبانش در دوزخ است. گویا اصل آن «ینجون» و در زبان اتیوپی یا 
حبشی قدیم به گل و لای گفته می‌شود. در این صورت بیان‌گر فرود و پستی نیز 
می‌باشد (نگا: جزء عم شیخ محمد عبده). 

سوره مطففین آیه ۸ 

متن آیه: 

وم اه سین 4 

(ای انسان)! تو چه می‌دانی که «سجین» جچه و چگونه است؟ 

تو صیحات: 

«ما أَذراكٌ»: (نگا: حاقه / ۰۳ مدْثّر / ۲۷ انفطار / ۱۷ و ۱۸). 

سوره مطففین آیه ٩‏ 
متن آیه: 


کب قرغ 45 


۳۷۳۰ تفسیر نور 
کتاب نوشته شده‌ای است (که نشاندار به علائم مشحصه بوده و نوشته‌هایش خوانا 
توضیحات: 
«کتابٍ»: مراد دیوان شر بدکاران است. «مَوَقَوم»: نشاندار به علائمی که بیننده با 

نخستین نگاه پی می‌برد به شرور و بدی‌های مندرج در آن. نوشته شده. 
سوره مطففین آیه ۱۰ 
متن آیه: 
یل یوْمَیذ للمُکَدَبینَ 40 
ترحمه: 
در آن روز وای به حال دروغ‌نامندگان (قیامت و سزا و جزای آخرت). 
توضیحات: 
«َیلْ»: وای! واویلاا. 
سوره مطففین آیه ۱۱ 
متن آیه: 
زین یُکدَبون یوم آلّین 4 
تر جمه: 
آن کسانی که روز سزا و جزا (قیامت) را دروغ می‌نامند. 
توضیحات: 
«یوم الذین»: روز سزا و جزا. (نگا: فاتحه | ۴). 
سوره مطففین آیه و 


روز سزا و جزا را دروغ نمی‌نامند. مگر آن کسانی که در بدکاری از حد بگذرند و 
بسیار بزهکار تاست 


سوره مطففیو: ۲/۳۱ 
توضیحات: 


«مُعتّیٍ»: متجاوزی که از حد و مرز قانون عقل و شرع درمی‌گذرد. «آثیم»: بسیار 


گناه‌کار. 
ننوزه قظففین آید ۱۳ 
متن آیه: 
اد تق , عَلیّه ءایشا قال طبر لین 4 


1 کشانین که چون آیات ما بر آنان خوانده می‌شود. می گویند: افسانه‌های پیشینیان 

توضیحات: 

«ساط»: جمع أسْطورّة, افسانه‌ها (نگا: انعام / ۲۵ انفال / ۳۱ نحل ۲۴۱). 

سوره مطففین آیه ۱۴ 

متن آیه: 

باقع فلبیم الا یضیب ن 40 

هرگزاهرگز! اصلاً کردار و تلاش (پلشت و زشت) ایشان دل‌هایشان را زنگ زده کرده 
است (و همچون زنگاری بر قلوب‌شان نشسته است و سوراخ‌های هدایت را بر روی 


«رانْ»: زنگار زد. زنگ نگ زده کرد. از ماده (رّین) به معنی زنگ و چرک فلزات. 


سوره مطففین آیه ۱۵ 

متن آیه: 

نم عن رهم تیا 1 جوبُون 4 
ترجمه: 


هرگزاهرگز! قطعا ایشان در آن روز (به سبب کارهائی که کرده‌اند) از (رحمت) 
پروردگارشان محروم و (از بارگاه قرب و منزلت آفریدگارشان) مطرودند. 


۳۷۳ تفسیر نور 
«محجوبون»: جمع محجوب محروم. بی بهر ه. مراد محروم از رحمت خدا, بی‌بهره از 


لقای پروردگار و مطرود از حضور در بارگاه قرب الهی» و بی‌بهره از لذت دیدار محبوب 

سوره مطففین آیه ۶ 

متن آیه: 

ثم هم لصالوا اجحیم 4 

سپس آنان داخل آتش دوزخ می‌گردند و بدان می‌سوزند. 

توضیحات: 

«نْْ»: پس از آن. گذشته از آن. «صالو الجَحیم»: وارد شوندگان آتش. اصل (صالو) 
صَالونّ است که نون آن در حالت اضافه حذف شده است (نگا: ص ۱ .)۵٩‏ 

سوره مطففین آیه ۱۷ 

متن آیه: 

نم یال ها ی کنثم به لبون 43 

آن گاه بدی‌شان گفته می‌شود: این. همان جیزی است که آن را دروغ می‌نامیدید. 

تو صیحات: 

«نم یقالْ...»: اين سخن, به عنوان سرزنش به بی‌باوران گفته می‌شود. و عذاب 
روحی و شکنجه معنوی چنین خیره‌سران لجوجی است. 

سوره مطففین آیه ۱۸ 

متن آیه: 

ان کب 

ترجمه: 

هرگزا هرگز! قطعاً نوشته اعمال نیکوکاران در «علّیین» قرار دارد. 

توضیحات: 


تعل نی ها هنرات ناف کل ای اعمال شتکای مشکرکاران اسسم: 


۳ 
صرد ۶ 


لابرار نی علیین 462 


سوره مطففیو: ۲۳۷۳۳ 


جمع «عل» یه کصع مالعا ات شوه مق تسیا ای لا اس و 
از آن بدین نام شاید به خاطر این باشد که محتویات این دیوان سبب درجات رفیعه 
صاحبان خود در بهشت است. 

سوره مطففین آیه 1۹ 

متن آیه: 
وم رات ما عون 4۵ 

(ای انسان)! تو چه می‌دانی که «علّیین» چه و چگونه است؟ 

تو صیحات: 

«علیونْ»: این واژه ملحق به جمع مذ‌کر سالم ات 9 اعراب به حروف دارد 9 به 
عنوان مفرد به کار می‌رود. 

سوره مطففین آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«کتت مَرفرمْ 45 

کتاب نوشته شده‌ای است (که نشاندار به علائم مشحصه بوده و نوشته‌هايش خوانا 

توضیحات: 

«کتات»: مراد دیوان خیرات نیکوکاران است: «مرقوع: نشاندار به علائمی که 
بیننده با نخستین نگاه بی می‌برد به خیرات 9 حسنات مندرج در 9 نوشته شده. 

سوره مطففین آیه ۳۱ 

متن آیه: 

نهد آلنتزبرن 45 

فرشتگان مقرّب (برای نوشتن مطالب) در آنجا حضور بهم می‌رسانند. 

توضیحات: 


سود و ۱ ۳ ۱ وه .ج تِ 
«یشهده): در انجا حضور بهم می‌رسانند. حضور فرشتگان بزرگوا ترا ثبت و 


۷۳۴ تفسیر نور 


نگارش خیرات و حسنات نیکان (نگا: المصحف المیشْر) یا برای مراقبت و نگهبانی از 
ان استت (نگاه التتشب تفهیم الفر ان ری هی (سهد نا قمع مفاهدهماش 
می‌کنند. يا بر آن گواهی می‌دهند. دانسته‌اند (نگا: نمونه. جزء عم محمّد عبده). 
«الْمعَرَیُونْ»: فرشتگانی که در پیشگاه خدا دارای منزلت و مکانت خاصض هستند. 
ف برگزیده‌ای که دارای مقامی بس والا هستند (نگا: واقعه / ۱۱). 

ره مطففین ایه ۲۲ 


مه ۳ 


ی ۳ 
۳ ای( تعییر 48 


29 


بی گمان نیکان در میان انواع نعمت‌های فراوان بهشت بسر خواهند برد. 
توضیحات: 


«الایرَار»: (نگا: انفطار / ۱۳). 


بر تخت‌های مجلّل (بهشتی) تکیه می‌زنند و (به زیبائی‌ها و نعمت‌های بسیار آنجا) 
می‌نگرند. 

تو صیحات: 

الاو اعت )سمخ ریک هاش سمل وماین (گاه کیت ین ۵۶۱ اسان 
0۳1 

سوره مطففین آیه ۲۴ 

متن آیه: 

رف ق رَجُومهم تضرة میم 463 

ترحمه: 


(هرگاه بدی‌شان بنگری) خوشی و خرّمی و نشاط نعمت را در چهره‌هایشان خواهی 


سوره مطففین ۳۷۳۵ 

توضیحات: 

غرف ۳6 درگ ی کنین. مرآ فیفخ ورمشاهده کر هرن است: نهر 206 شرسیای, و 

سوره مطففین آیه ۳۵ 

متن آیه: 

نون من رجیق خئوم 5 43 

به آنان از شراب زلال و خالصی داده می‌شود که دست نخورده و سربسته است. 

توضیحات: 

«رَحیق»: شراب خالص. «توم»: مهر شده. سربسته. این تعبیر با کت بر خلوص 
و پاکی و دست‌نخوردگی شراب بهشت است که هوش و عقل و نشاط و عشق و صفا 


«جتته. مسق وق 5ات قلیتافس آآنتکنشون 48 

ترجمه: 

مهر و دربند آن از مشک است (و با دست زدن بدان» بوی عطر مشک در فضا 
پراکنده می‌شود). مسابقه‌دهندگان باید تدای به دست آوردن این (چنین شراب و9 سایر 

توضیحات: 

«(ختام»: مهر. دربند. «لیتافش»: باید که مسابقه بدهد و رقابت بکند و پیشی بگیرد. 
«الْمتَافسُونَ»: مسابقه‌دهندگان. رقابت کنندگان (نگا: آل‌عمران / ۰۱۳۳ حدید ‏ ۲۱). 

سوره مطففین آیه ۳۷ 

متن آیه: 

«وَمرَاجة, من نیو 4 


آمیزه ی تسنیم انشتات 


۷۳۶ تفسیر نور 


«مزاج»: ممزوج. آمیزه و آمیخته. «تشنیم»: آبی که از بلندی فرو می‌ریزد. در 


اینجا اسم چشمه‌ای است در بهشت. 


سوره مطففین آیه ۲۸ 

متن آیه: 

جع قرب به نون 49 

ترجمه: 

تسنیم چشمه‌ای است که مقزبان (بارگاه یزدان) از آن می‌نوشند. 

توضیحات: 

«عَینٌ»: چشمه. مفعول‌به برای فعل محذوف (غني) و یا حال تسنیم است. «به»: 


از آن. حرف (ب) به معنی (من) است (نگا: انسان / ۶). 


ی اه کایرا من ای هام سگرن تج 


ف 


گناهکاران پیوسته (در دنیا) به مومنان می‌خندیدند و ایشان را ریشخند می کردند. 
«َجَرَمُوا»: گناه کردند. بزهکاری نمودند. «کانوا... بشستکون6: می‌خندیدند. 
سوره مطففین آیه ۳۰ 

متن آیه: 

«وذا مرو بهم یتغامَژون 45 

ترجمه: 

ابرو آنان ۳ مورد تمسخر و9 عیبجوئی قرار می‌دادند. 


«یتَعَامَُونْ»: از مصدر تغامّز به معنی شرکت دسته‌جمعی در عیبجوئی از کسی یا 


سوره مطففین ۳۷۳۳۷۲ 

سوره مطففین آیه ۳۱ 

متن آیه: 

سردا انملبرا ال آخلهمْ نقلبوا فکهین 45 

ترجمه: 

و هنگامی که گناه‌کاران به میان خانواده‌های خود برمی‌ گشتند» شادمانه باز 

توضیحات: 

«نَلیوا»: برمی گشتند. مراجعت می‌نمودند. «آمل»: خانواده و خویشان. کسان و 
دوستان. «فکهین»: جمع فکه شادمان. خوشحال و خندان. حال است. مراد آیه این است 
که بزهکاران در غیاب مومنان نیز همان سخریه‌ها و همان استهزاء‌ها را ادامه می‌دادند. 

سوره مطففین آیه ۳۲ 

متن آیه: 

دا رهم مارا متولکه آضالون 48 

ترحمه: 

وهتگامی کذمقمتان را ردر کوخهو بازان می‌فیدتن می گفعتت: اینان قظعا گمراه و 
سرگ خر اند . 

توضیحات: 

«ضَاَلونْ»: گمراهان. سرگشتگان. 

سوره مطففین آیه ۳۳ 

متن آیه: 

وم ازیلوا عَلیهمْ حفظین 43 

و حال این که بزهکاران برای نگهبانی موّمنان و پائیدن کردارشان فرستاده نشده 
بوده‌اند (یس به چه حقی» و مطابق کدام منطقی بر آنان خرده می‌گرفته‌اند و 


۳۷۳۸ تفسیر نور 


] 


۳ ی کافران و بزهکاران روانه نشده‌اند و فرستاده نگشته‌اند. «حافظین»: 
نگهبانان. مراقبان. حافظان حقوق دیگران و متکفلان منافع ایشان. 

سوره مطففین آیه ۳۴ 

متن آیه: 
طفالیَومٌ آلذین ءامَنوا من الکفار یضحکون 4 

توضیحات: 

«الیرَم»: مراد روز قیامت و بعد از دخول مومنان به بهشت است (نگا: اعراف / ۰۴۴ 
مطففین | ۲۳). می‌نگرند. 

سوره مطففین آیه ۳۵ 

متن آیه: 

«عل آلارايك یِنظرون 4 

بر تخت‌های مجلّل (بهشتی) تکیه می‌زنند و (به زیباتی‌ها و نعمت‌های بسیار آنجاء 
و به حال زار کافران). 

توضیحات: 

«الارائتك»: (نگا: مطففین | ۲۳). 

سوره مطففین آیه ۳۶ 

متن آیه: 

هل توب الکفاز ما کاثوا یَْعلون 45 

(خطاب به دوزخیان می‌گویند): آیا به کافران پاداش و سزای کارهائی که 


می کرده‌اند. داده شده است؟ 


سوره مطفلین ۳۷۳۹ 

دهل نوبت»: آبا سزا و جزا داده شده‌اند؟ واه (تراب) برای جزای تیک و سرای بد 
به کار می‌رود. امّا بیشتر در مورد یاداش خوبی‌ها استعمال دارد. لذا آیه فوق متضمّن 
نوعی طعن نسبت به کفار است. 


سوره انشقاق 


سوره انشقاق آیه ۱ 


«اندٌ نشفقت»: شکافت (نگا: حاقه | ۱۶ » انفطار | ۱). 

سوره انشقاق آیه ۳۲ 

متن آیه: 

وت ریا وت 4۵ 

و فرمان پروردگارش را می‌برد؛ و چنین هم می‌سزد و حق هم همین است. 

توضیحات: 

«أَتَتْ»: گوش فرا داد و فرمان برد. امتثال نمود. «قَتْ»: سزاوار و شایسته 
همین است. بر آن واجب شده که منقاد و فرمانبردار باشد. در فارسی گفته می‌شود: بر 

سوره انشقاق آیه ۳ 

 ِ 

ترجمه: 

و هنگامی که زمین گسترده می‌شود (و با زدوده شدن فرازها و نشیب‌ها و پستی‌ها 
9 بلندی‌های آن» صاف 9 هموار می‌گردد). 


۳۷۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
«مْدّت»: کشیده و گسترده شد. مراد دو چیز است: یکم. از میان رفتن پستی‌ها و 


بلندی‌ها و تبدیل زمین به پهنه و گستره فراخ و یکپارجه‌ای. دوم گسترده‌تر و فراختر 


شدن زمین تا برای خلائق اوّلین و آخرین گنجایش پیدا کند. 
سوره انشقاق آیه ۴ 


متن آیه: 
«وآلتت ما نیما وت 4 
تر جمه: 


و آنجه (از خزینه‌ها و مرده‌ها) در درون خود دارد بیرون می‌اندازد» و (از آنها) خالی 


می‌گردد. 
توضیحات: 


«أََْت»: پرتاب کرد. بیرون افکند. «ْلَت»: خالی گردید. 

ِ 

رذن لربها وخ 4 

تررجمه: 

تو ضیحات: 

«َذنَت...»: این حوادث عظیم که با تسلیم کامل همه موجودات توأم است. بیان گر 
نتیجه اعمال خوب و بد خود را می‌بیند. برخی آیه بعدی را متضمّن جواب (ذا) می‌دانند. 


متن آیه: 
تأیه لانشن نك کادخ ٍل رب گذتا فملقیه 46 
تر جمه: 


هان! ای انسان! تو پیوسته با تلاش بی‌امان و رنج فراوان به‌سوی پروردگار خود 
رهسپاری» و سرانجام او را ملاقات خواهی کرد (و نتیجه رنج و تلاش خود را خواهی دید). 


نورد انشقاق ۳۷۴۳ 

توضیحات: 

«کادخ»: تلاش گر رنجبر. «کَدُحا»: جد و جهد در کار همراه با رنج و تخب به 
گونه‌ای که در جسم و جان اثر بگذارد. «للي رَبْك»: این آیه. بیان‌گر ذاتِ جویا و کوشای 
انسان و حرکت دائمی این رهرو رنجبر نالان در کاروان جهان‌گذران به‌سوی یزدان 
سبحان است. «فْمْلاقیه»: به پروردگار خود می‌رسی. به نتیجه تلاش و رنج خود 


می‌رسی. ضمیر (و) به رَبْ يا کذح برمی‌گردد. 
سوره انشقاق آیه ۷ 


متن آیه 
اما من وق کت بتیینه» 4 
ترجمه: 


در آن وقت» هرکس نامه اعمالش به دست راستش داده شود. 
توضیحات: 
«کتابه یمینه»: (نگا: اسراء حاقه / .)۱٩‏ 


رس 


سوره انشقاق آیه ۸ 


متن آیه: 
ترجمه: 


«مَوف مجاسب»: محاسبه و9 رسیدگی خواهد شد. 


سوره انشقاق آیه ٩‏ 


متن آیه: 
ویب ال آخله» منوا 45 


و خرّم و شادان به‌سوی کسان و خویشان مومن خود برمی‌گردد. 


۳۷۴ تفسیر نور 

توضیحات: 

«له»: خویشان و کسان او. مراد مومنان است 

سوره انشقاق آیه ۱۰ 

متن آیه: 

راما مَز من و کتبه, وراء طهر 463 

ترجمه: 

و اما کسی که از پشت سر نامه اعمالش بدو داده شود. 

توضیحات: 

«وَرأء ظَهُرو»: پشت سرش. اشخاص کافر و گناهکار نامه اعمال خود را از پشت سر 
و با دست چپ دریافت می‌دارند. چنین کاری بیان گر بیزاری ایشان از این نامه شوم و 
پرونده بدشگون است (نگا: حاقه ۱ ۲۵). 

سوره انشقاق ایه ۱۱ 

متن آیه: 

#فسَوّف ۳ ثبُورا 4 

ترجمه: 

مرگ را فریاد خواهد داشت و هلاک خود را خواهد طلبید. 

توضیحات: 

«یَذعو»: فریاد می‌دارد. می‌طلبد. الف زائدی در رسم‌الخظ قرآنی در آخر دارد. 
«یبوراً »: هلاک و نابودی (نگا: فرقان ۱۳ و ۱۴). 

سوره انشقاق آیه ۱۲ 


متن آیه: 
«#وَبَضل سعبرا 43 
ترجمه: 


وبه آتش سوزان دوزخ در خواهد آمد و خواهد سوخت 
تو صیحات: 


«یصی»: به آتش وارد می‌گردد و9 بدان می‌سوزد (نگا: نساء ۱۰ ابراهیم ۰۳۹ 


نتوره انشقاق ۲۳۷۴۵ 


سوره انشقاق آیه ۱۳ 


متن آیه 
طِنْء ان ی آهله مَنرُورا 465 


این بدان خاطر است که در میان خانواده و کسان خود (در جهان» سرمست از 
«آمله): خانواده و خوی‌شان خود. دوستان و همدمان خود. «کان... مَنْدُور»: مراد 

سرور ناشی از شهوت‌ها و غفلت‌هاء و لذت حاصل از کفر و گناه است. شروری نکوهیده و 
سوره انشقاق آیه ۱۴ 


متن آیه: 
طتّذ, ی آن آن یور 5 
ترجمه: 


و او گمان می‌برده است که وی هرگز (به سوی خدا برای حساب و کتاب) باز 
«لن ُور»: باز نمی گردد. مراد این آسنت که به معاد باور نداشته است و معتقد به 


رستاخیز و حساب و کتاب اخروی و بهشت و دوزخ نبوده است. 
سوره انشقاق آیه ۱۵ 


متن آیه 

مر رهو م2 
بل ٍن ربهر کان به بصیرا 49 
تر جمه: 


(زهی خیال باطل!) آری که (او زنده می‌گردد و به‌سوی پروردگارش برمی گردد. و) 


۷۶ تفسیر نور 
«بلیٍ»: آری! حرفی است که عدم رجوع را باطل می‌کند» و رجوع را قطعی و محقق 


می‌دارد. 
سوره انشقاق آیه ۱۶ 
متن آیه: 
فلا آقیم بالشفق 4 
سوگند به شفق!. 
توضیحات: 
«فلا آقیم»: (نگا: واقعه ۱ ۷۵ حاقه / ۸ معارج / ۴۰). «السْمَق»: سرخی کناره 
سوره انشقاق آیه ۱۷ 
متن آیه: 
«والیّل وما وسق 4 
ترجمه: 
و سوگند به شب و هرآنچه که فرا می‌گیرد و زير تاریکی خود جمع می‌گرداند! 
تو صیحات: 
«وَصَقَ»: فرا گرفت. جمع کرد. در صورت اخیر. اشاره به بازگشت انواع حیوانات و 
پرندگان و حتی انسان‌ها به خانه‌ها و لانه‌های خود به هنگام شب است که مایه آرامش 
سوره انشقاق آیه ۱۸ 
متن آیه: 
«رالقتر 6 آسق 4۵ 
و سوگند به ماه, بدان گاه که (بدر کامل می‌شود و نور و شکل آن) جمع و جور 
می گرددا. 


سوره انشقاق ۳۷۳۷ 
توضیحات: 
زاس خیم کر دید مه ور تون یه گرد و تمام شد. مراد کمال نور ماه در شب 


جهارده است که ماه در این حالت فروغ و زیبائی خاصی دارد. 
سوره انشقاق آیه ۱٩‏ 


متن آیه: 

قطعاً مراتب و حالات مختلفی را یکی پس از دیگری (در مسیر زندگی دنیوی) طی 
خواهید کرد و با اوضاع و احوال گوناگونی (در آخرت) روبرو خواهید شد. (از قبیل: 
کودکی و جوانی و پیری» سلامت و بیماری. خوشی و ناخوشی زندگی و مرگ برزخ و 

توضیحات: 

«لَرَكینَ»: قطعاً حال به حال می‌گردید و احوال و اوضاع گوناگونی را پشت سر 
می‌گذارید. «طبتَا»: چیزی که مطابق با چیز دیگری است. در اینجا مراد حالت و 


مرتبت است. «عنّْ»: در اینجا به معنی (بَحدّ) است. همان‌گونه که گفته می‌شود: لان 


عَظیم با عنْ جدٌ. بعضی واژه (طبقْ) را به معنی آخرت دانسته‌اند که در آن انسان 
مطابق این جهان زنده می‌گردد و حش و شعور پیدا می‌کند امّا برابر ضوابط خاض 
خود (نگا: جزء عم شیخ محمد عبده). 

سوره انشقاق آیه ۲۰ 


متن ایه: 


توضیحات: 
«مّا »2 ایشان را چه شده است؟ یعنی دلائل خداشناسی و خداپرستی در آفاق و 


انفس, فراوان و آشکار است. این مردم چرا باید به قرآن و نبوّت و دیانت و آخرت و 


۳۷۳۳۸ تفسیر نور 
ساثر حقائق دیگر, ایمان نیاورند؟! 

سوره انشقاق آیه ۲۱ 

متن آیه: 

ظود قری لیم ألَمرءان لا سجدون ۸ (4ه 

و هنگامی که قرآن بر آنان خوانده می‌شود (در برابر صاحب قرآن و پروردگار زمین 

توضیحات: 

« یَسجُدون»: خضوع و خشوع نمی کنند. سجده و کرنش نمی‌برند. مقصود از 
مراد این است که جرا نباید در برابر شنیدن قرآن. خوف خدا در دل و جان پیدا شود و 


سر تسلیم در پیشگاه یزدان فرود آورده شود؟ 
سوره انشقاق آیه ۲۲ 


متن آیه: 

بل آلذین کَمروا ُکَذبون 48 

بلکه کافران (به سبب تعصّب و تقلید کورکورانه از نیاکان. و حفظ منافع مادی» و 
کسب آزادی برای اشباع هوس‌های اهریمنانه. آیات الهی و رستاخیز و بهشت و دوزخ 
را) تکذیب می‌دارند و دروغ می‌شمارند. 

تو صیحات: 

ایکیرن)ه کار تهاقف مار رای سار تیه کرام انم مش 


کافران در تکذیبهای خود اصرار داشته و دارند. 
سوره انشقاق آیه ۲۳ 


متن آیه: 
وله اغلَمْ بعا یعون 3 
ترجمه: 


خداوند به خوبی می‌داند که آنان چه چیزیهایی (از کینه و دشمنیها بر ضدْ اسلام 


نتوره انشقای ۳۷۹ 


در درون دل‌های خود) نگاه می‌دارند. 

توضیحات: 

«ْلم»: آگاه‌تر. مراد خوب خوب. پا آگاه‌تر از خودشان است. «یوعون»: تن 
می‌دارند. در ظرف دل‌ها پنهان می‌نمایند و به دل می‌گیرند (نگا: معارج / ۱۸ حاقه | 
93 

سوره انشقاق آیه ۲۴ 

متن آیه: 

ْبَتَرَهُم بعداب لیر 45 

تر جمه: 

پس ایشان را به عذاب دردناکی مژده بده!. 

«بتَرَهُم»: استعمال مزده‌دادن به جای بیم دادن جنبه طعن و ریشخند دارد. 

سوره انشقاق ایه ۲۵ 


متن آیه: 
لا ین َو و 2 ب له جر ح 1 3 ن 48 
ترجمه: 


لیکن کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» آنان دارای یاداش 
ناگسستنی و پایان ناپذیرفتنی هستند. 

توضیحات: 

درل لین ..: حرف ریم به معنی (لکن) است. و استثناء منقطع از ضمیر رم) 
که ارف تیه ات اس را استاه معصا تیز داخسته کی در انوم ضو نامع هن 
است: مگر به کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند که آنان دارای 
پاداش ناگسستنی و پایان ناپذیرفتنی می‌باشند. «غی مَْنْونٍ»: ناگسستنی و نامقطوع 
(نگا: هود / ۱۰۸). بدون مثت. بی‌حساب و بی‌شمار (نگا: بقره / ۰۲۱۲ آل‌عمران | ۲۷ و 
۷ زمر ۱ ۰۱۰ غافر ۱ ۴۰). 


سوره بروج 


سوره بروج آیه ۱ 


متن آیه: 
«رالسماء ات یروج 460 
ترجمه: 


تم انتتان هار آغ ها و با رها اس 

توضیحات: 

«ذَاتِ الْیُوج»: دارای برج‌ها و باروها. کمتر تفسیری است که بروج را به برج‌های 
دواز ده گانه و و بیست و هفتگانه ماه اختصاص نداده باشد. ولی باید مراد همه 
کواکب و ستارگانی باشد که میلیاردها از آنها تشکیل کهکشانی؛ و به اصطلاح شهری 
جداگانه با نظم و نظامی شگفت تشکیل می‌دهند. و کهکشان‌های بیشمار جهان هستی, 
بو ظیق یه رسای تیار وا هی ناتک داشنه و دارآ روت 
ماکان بسانت و تسابافهه کمال یب میک فذرت ال فتاه وف 
اصل کشور کائنات را تشکیل می‌دهند و برابر آیه‌های قرآن موجودات زنده در گوشه‌هائی 
از این کشور پهناور گیتی موجود و ساکنان مخصوص به خود دارد (نگا: شوری / ۲۹). 

سوره بروج آیه ۲ 


متن آیه: 
«والیوم الموغرد 45 
ترجمه: 


و سوگند به روز وعده داده شده (برای حساب و کتاب و سزا و جزا)!. 

تو صیحات: 

«الیرم الْمَوَعود»: مراد روز قیامت آنتتت که و عده ( جهت حساب و کتاب 9 سزا و9 
وا دادم شنده ات داشرا ۷ زمر یه ۳۲۱ ایا 0۱۶۳ 

سوره بروج آیه ۳ 

متن آیه: 


۲۷۵۲ تفسیر نور 


و سوگند به هر که و هرچه گواهی دهد و به هر که و هرچه مورد گواهی قرار گیرد! 

تو صیحات: 

«شاهد»: گواهی‌دهنده. «مَشْهُود»: بر او گواهی داده شده. مراد از شاهد. همه 
گواهان روز قیامت است اعم از پیغمبران (نگا: نساء ۴۱۱) و فرشتگان (نگا: ق /۲۱) و 

سوره بروج آیه ۴ 


متن آیه: 
«فتل م1حَب آلاخدود 4۵ 
نفرین بر صاحبان گودال (شکنجه) بادا. 


قل ها که تیاه مره بت قرو نگ دا رتاش عم 3 م۲ ایس 
۷ « الاأخدّود »: گودال مستطیلی شکلی در زمین؛ مفرد است و جمع آن آخادید 
«ا ات الأخدود »: شکنجه‌گران کافر و بیرحمی‌بودند که در سرزمین یمن گودال 
زرف و درازی را کندند و در آن آتش زیادی را برافروختند و از مومنان مسیحی 
ایشان را بدان گودال هولناک انداختند و در کنار آن ایستادند و از سوختن و بریان 
شدن مومنان شادی کردند بل بردند. «قیل أَضحَاب الأخود»: این جمله می‌تواند 
خبریه و جواب قسم باشد. بدین معنی: صاحبان گودال شکنجه. به عذاب خدا و کیفر 
اعمال خود گرفتار شدند و نابود گشتند. يا این که دعائی بوده و معنی آن در بالا 


گذشت. در این صورت رهنمود به جواب قسم محذوف است و تقدیر چنین است: 


سوره بروج ۳۵۲ 


۳ 
4 و 


«َفیسمٌ هذه الاْمُوره ان الذی وال توالت متا مد رن و فلیر ون کعا لیخ 
آضحکات الاغدود». 


سوره بروج آیه ۵ 


متن آیه: 

«الثّار داب وفود ت 

ترجمه: 

گودال پر از آتش و دارای هیمه و افروزینه فراوان. 


«التر»: بدل اشتمال دوه است. «ذات الْقو»: دارای هیمه و افروزینه. 
«الرفو0۵: آفره زشه و هیمه انش ریک شوه ۲ از مرا ری 

سوره بروج آیه ۶ 

متن ایه: 

لد هم و و ۳ ج و ود 465 

ترجمه: 

وقتی آنان بر کناره گودال آتش (به نظاره‌گری سوختن و جزغاله شدن مومنان) 
نشسته بودند. 

«هَعُوف: جمع قاعد. نشستگان. 


سوره بروج آیه ۷ 


متن آیه: 
و همقل تا زفتلون وت شْهود 4 


و ایشان چیزی را تماشا می کردند که بر سر مومنان می‌آوردند. 


«یِْعَلونْ»: استعمال فعل مضارع. دلیل بر این است که کوره گودال آدم‌سوزی 


مدّتی استمرار داشته و یک حادثه زودگذر نبوده است. «شَهوذ: جمع شاهد. گواهان. 


۳۷۵۴ تفسیر نور 
مشاهده کنندگان. حاضران. 

سوره بروج آیه ۸ 

متن آیه: 

ظوْمَا نَقَموا مهم الا آن 1 5 و بل آلزیز آخمید 4 

ترجمه: 

شکنجه‌گران هیچ ایرادی و عیبی و جرمی بر موّمنان نمی‌دیدند جز اين که ایشان 
به خداوند قادر و چیره. و شایسته هرگونه ستایشی. ایمان داشتنداا! 

توضیحات: 

«مّا نَقَموا»: انتقام نگرفتند. گناه و عیب و رخنه و ایرادی پیدا نکردند. ناخوش 
نداشتند. «الا آن و10 (نگا: اعراف / ۱۲۶ مائده / .)۵٩‏ 

سوره بروج آیه ٩‏ 

متن آیه: 

ای له مك لسوت والارض رال عل کل شیء هید 45 

خداوندی که سلطنت و سرزمین آسمان‌ها و زمین از آن او است. و بر هر چیزی 

تو صیحات: 

«مْلك»: سلطنت. سرزمین. («شهیل): حاضر. گواه (نگا: آل‌عمران / ۸۸ مائده | 
۷ حج | ۱۷). 

سوره بروج آیه ۱۰ 


بی‌گمان کسانی که مردان موّمن و زنان موّمن را شکنجه می‌دهند تا از دين الهی 
برگردند. و سپس توبه نمی‌کنند و از کرده خویش پشیمان نمی‌شوند. قطعا عذاب دوزخ 
دامنگیر ایشان خواهد شد و همجنین عذاب آتش سوزان بهره آنان خواهد بود. 


سوره بروج ۲۷۵۵ 
توضیحات: 
«فتنوا»: شکنجه و آزار دادند تا از دین برگردند. عذاب دادند (نگا: ذاریات / ۱۳ و 


۴ «الحریق»: سوزان (نگا: آل‌عمران / ۱۸۱ انفال | ۵۰). 

سوره بروج آیه ۱۱ 

متن آیه: 

طِنَ آلذیق ءامَنواً یلوا آلصَِحت له جَنَت ری من مها آلانهر دک 
نو آلکییز 43 

سل کات ایا هی ای تفر کار‌هام شا ری که وی شین اخهاش 

تو صیحات: 

«الفوز الکیز»: رستگاری و پیروزی و کامیابی بزرگ. 


سوره بروج آیه ۱۲ 


بی‌گمان پروردگارت یورش و تاخت بردن و درهم کوبیدن و به کیفر رساندنش 
سخت 9 شدید انست: 

تو صیحات: 

«بطش»: تاخت بردن و یورش کردن. درهم کوبیدن و ناگهانی دستگیر کردن و به 
کیفر رساندن (نگا: زخرف ۸۱.ق ۲۶۱ دخان | ۱۶). 

سوره بروج آیه ۱۳ 

متن آیه: 

«ت و یندی نید چ4 

ترجمه: 


او است که قبلا آقرینش را آغازیده است؛ و او است که بعداً آفرینش را دوباره باز 


۳۷۹۵۶ تفسیر نور 
تو ضیحات: 
«هو پیدءء و یعبد»: او است که آفرینش را از نیستی به هستی آورده است و پس از 
نابودی, دوباره آن را هستی می‌بخشد: البته این کار همیشگی افریدکار«متعال: است. 
ناچیز می‌شوند. و از ناتوانی توان می‌یابند و ناتوان می‌گردند. و بدون اراده و دخالت 
خود از صورتی به صورتی درمی‌آیند (نگا: پونس ۴ و ۲۴ نمل ۱ ۰۶۴روم | ۱۱ 8 
سوره بروج آیه ۱۴ 


متن آیه: 
خر الْعْفور وود 40 
ترجمه: 


تو صیحات: 
«الوَدود»: بسیار دوستدار و بامحیّت و مودّت. 


سوره بروج آیه ۱۵ 


مت نف 
دُو لغش المجیذ 463 
ترجمه: 


توضیحات: 

«دوالعرش»: صاحب عرش (نگا: اعراف / ۵۴). کنایه از قدرت و حاکمیت است و 
بیان گر این واقعیت است که حکومت جهانی هستی از آن او است. «الْمَجیدٌ»: دارای 

سوره بروج آیه ۱۶ 

متن آیه: 


سوره بروج ۲۳۱۷۵۷ 

ترجمه: 

آنچه بخواهد. هرچه زودتر و باقدرت هرچه بیشتر به انجام می‌رساند. 

«فْعال»: صیغه مبالغه فاعل» انجام دهنده‌ای که تمام کائنات توان و نیروی آن را 
ندارد که در راه اراده و تصمیم او ایجاد موانع کند. و هیچ مقاومتی در برابر فرمانش 
نیست. لذا مساله معاد و زنده‌کردن مردگان بعد از مرگ و کیفر و مجازات و 
شکنجه گران. برای قدرت مطلقه خداوند مشکل و دشوار نیست. 

سوره بروج یه ۱۷ 

متن آیه: 

هل تدت حییث نود 9 

ترجمه: 

آیا خبر لشکرها و سپاهیان (کفار) به تو رسیده است؟ 

«الجنود: جمع جند» لشکرها و سپاه‌هاء مراه گروه‌هاً و دستدهای کافری است که 
خویشتن را برای مبارزه پیغمبران مجهز نموده‌اند و با حق و حقیقت مبارزه کرده‌اند. 

سوره بروج آیه ۱۸ 

متن آیه: 


ترجمه: 

لشکرهای فرعون و قوم ثمود؟ 

توضیحات: 

«فرَعَونْ وَتْمُودّ»: مضاف, محذوف است و در اصل «جنود فرَعَون و تَمُود»» بدل از 
(انُود) و مجرورند. «نَمُودّ»: قوم پیغمبر خدا صالح بودند (نگا: هود / ۶۱ - ۶۸). 

سوره بروج آیه ۱۹ 

متن آیه: 


بل آلذین کَمَروا نی تطذیب 463 


۳۷۵۸ تفسیر نور 

الا کافران پیوسته کارشان تکذیب (حق و حقیقت) است. 

توضیحات: 

رانک بویت ی ما کار وک سای هار 
است. «في تکذیب»: غرق در تکذیب هستند. عشق به تکذیب. انگار خرد دوراندیش و 
چشم حق بین ایشان را تباه کرده است و به ژرفای دریای غفلت‌شان انداخته است. 

سوره بروج آیه ۲۰ 

متن آیه: 

وله من رآبهم حیظ 4 
ایشان باقی نگذاشته است و کاملاً مراقب اوضاع و احوالشان است). 

توضیحات: 

«وَرَآء»: پشت سر. مراد از هر جهت است (نگا: نمونه). «حبط»: احاطه کننده. 

سوره بروج آیه ۲۱ 

متن آیه: 

بل هو فرعان نید 42 

(اين سخن سحر و دروغ نیست) بلکه این قرآن بزرگوار و عالیقدر است. 

توضیحات: 

«مید»: شریف. دارای منزلت و مکانت. عالیقدر. 

سوره بروج آیه ۲۲ 

متن آیه: 

ی لوح محفوظ 4 

در لوح محفوظ جای دارد (و دست نااهلان و شیاطین و کاهنان هرگز به آن 
نمی‌رسد. و از هرگونه تغییر و تبدیل و زیاده و نقصانی برکنار و در آمان است). 


سوره بروج ۳۳۵۹ 
توضیحات: 
«لوح محفوظ»: لوح محفوظ چیزی است که خدا از آن خبر داده است. و کتاب خود 


قرآن را در آن به ودیعت گذارده است و مارا با حقیقت آن آشنا نفرموده است. در 


فا ان ان تحت عنوان: کتاب مبین (نگا: انعام / )۵٩‏ و ام الکتاب (نگا: رعد / ۳۹) و 


امام مبین (نگا: پس / ۱۲) سخن رفته است. 


سوره طارق 


سوره طارق آیه ۱ 


سوگند به آسمان و به ستارگانی که شبانگاهان پدیدار می‌آیندا 
تو صیحات: 


«السماع»: آسماین. فراد خهان بالای .سر .ما زمیتیان انست: الط رق»: مهمان 


انگار مسافران یا مهمانانی هستند که در شب درگاه خانه‌ها را بر روی آدمیان می‌زنند. 


سوره طارق آیه ۲ 


وم درك ما آلظّارق 445 
ترجمه: 


تو چه می‌دانی که ستارگانی که شبانگاهان پدیدار می‌گردند چه هستند؟! 

«ما أَدراكٌ»: (نگا: حاقه | ۲ در | ۲۷ مرسلات / ۱۴). 

سوره طارق آیه ۳ 

متن آیه: 

«َجمْ اقب 45 

ترجمه: 

ستارگان درخشانی هستند که (با نور خود دل تاریکیها را می‌شکافند و) سوراخ 


۳۷۶۲ تفسبر نور 

توضیحات: 

«النجم»: ستاره. اسم جنس است و مراد همه ستارگان است. «الناقت»: 
سوراخ‌کننده (نگا: صاقات / ۱۰). درخشان و فروزان (نگا: فرهنگ لغات قرآن دکتر 
قریب جزء عم ترجانی‌زاده). 

سوره طارق ایه ۴ 

متن آیه: 
ان کل تفس نا عها حافط 4 
تر جمه: 

کسی وجود ندارد مگر اين که بر او نگهبانی است (که او را می‌پاید و پندار و کردار 
و گفتارش را ثبت و ضبط و حفظ می‌نماید). 

توضیحات: 

«نْ»: حرف نفی و به معنی (ما) است. «ن کلْ...»: ۳۹۹ هرکسی مراقبی دارد. 
«حافظ»: مراقب. محافظ. مراه فرشتگان آفریدگارند که به منرله سپاهیان محافظ و 
مراقب انسان هستند. هم او را از جیزهافی که دا بخواهد حفظ می کنند» و هم اعمال 
او را می‌پایند و می‌نگارند (نگا: زخرف / ۸۰ انفطار / ۱۰ و ۱۱). «لَعّا»: مگر این کد. 
به معنی (ل) است. این آیه. جواب قسم است. 

سوره طارق آیه ۵ 

متن آیه: 
لیر آلاننلن یم خلق 45 
ترجمه: 

انسان باید بنگرد و دقّت کند که از چه چیز آفریده شده است؟! 

توضیحات: 

«لبظر6 این گر نگر تن نمی انذشیهن و وارشی کدی اس (نگاءآغرافت 
۱ ۶۱ حشر ۱ ۱۸). 

سوره طارق ایه ۶ 


متن ایه: 


#خلق من مَاء دافق 462 
او )۲ آب جهنده ناجیزی آفریده شده است. 
توضیحات: 
«مَأء»: آب. نکره آمدن آن دلیل بر ناجیزی و حقارت است (نگا: سجده | ۸ 
مرسلات / ۲۰). «دافق»: جهنده. توصیف نطفه است که در آب منی شناور است و به 
سوره طارق آیه ۷ 


متن ایه: 


ترجمه: 

(و پس از رشد کامل در رحم) از میان پشت و استخوانهای سینه (مادر می‌گذرد و) 
بیرون می‌آید. 

توضیحات: 

«الصْلّب»: استخوان پشت» ستون فقرات, «لرب»: جمع تَريبّة. استخوانهای 
سینه. فاعل فعل «ْرَمْ» ضمیر مستتر (هو) است که به (انسان) در آیه ۵ همین سوره 
برمی گردد. دو قطب جنین رشد يافته انسان در هفته‌های آخر جنینی مابین جناغ و 
دنده‌های تحتانی سینه مادر و ستون فقرات پشت مادر قرار داشته و از آنجا حرکت در 
مسیر کانال زایمانی را در موعد مقرر آغاز می‌کند. ضمیر (ه) در «رجعه» نیز به انسان 
پم که یی ارات یر او را ات اه مه ره مرن 
هی کته 

سوره طارق آیه ۸ 

متن آیه: 

در عل رجْمه. لاد 4 

ترجمه: 

بی‌گمان خداوند (تعالی که انسان را در آغاز از آب نطفه آفریده است. همو) قادر 
ات که باکر افتات رااس اشگ به من ردان 


۳۷۶۴۳ تفسیر نور 
توضیحات: 
«رجع»: بازگرداندن (نگا: توبه / ۸۳). مراد زنده گرداندن در آخرت است. 
سوره طارق آیه ٩‏ 
متن آیه: 
بل آلسرآیز 4 
(اين بازگشت) روزی تحقق می‌یابد که رازهای نهان و کارهای پنهان آشکار و آزموده 
می‌گردد. 
توضیحات: 
«تبّل»: مورد امتحان و آزمایش قرار می‌گیرد. نمایان و هویدا می‌شود. از آنجا که به 
و بروز آمده اه «السَرَآر»: جمع سرِیرق نهانی‌ها و9 پنهانی‌ها. اسرار و9 رازها. نیات و9 
سوره طارق آیه ۱۰ 


ترجمه: 

بدین هنگام برای انسان نه نیروئی است (که بر زشتی‌های اعمال و عقائدش پرده 
بیفکند) و نه یار و یاوری است (که او را از عذاب الهی رهاتی بخشد). 

توضیحات: 

«فْمَاله و و6 برابر بسیاری از آیات قرآن» در آخرت تنها وسیله نجات انسان؛ 
ایمان و عمل صالح است و بس (نگا: انفطار / .)۱٩‏ 

سوره طارق آیه ۱۱ 

متن آیه: 

والسماء داب لجع 4 

ترجمه: 


سوگند به آسمان برگرداننده (امواج رادیوئی 9 بخارهای آب به صورت برف 9 باران)! 


توضیحات: 

«دّات ار جع»: برگرداننده. دارای باران. تمام تفسیرهائی را که در دسترس بود 
بررسی کردم. در میان وجوه مختلف. تنها دو معنی برای ی ی مقبول به نظر رسید: 
باران و برگرداندن بخار آب. به گمان اینجانب معنی (رجع) برگرداندن است. اعم از 
برگرداندن بخارهای متصاعد اقیانوس‌ها و دریاها به صورت برف و باران؛ و یا برگرداندن 
امواج رادیوثی به هنگام برخورد با آتمسفر زمین. و برگرداندن اشعه‌های کیهانی مگر به 
اندازه نیاز موجودات کره زمین. البتّه در تفسیر کبیر چنین جمله‌ای به چشم 


می‌خورد: «کاأنه من ترجیع الصَوّتِ وهو اعادَتَهٌ». 
سوره طارق آیه ۱۲ 


متن آیه: 
ررض ذات صَدع 4 
ترجمه: 


و سوگند به زمین شکاف بردار (در برابر قدرت حرکت گیاهها و ریشه‌دوانی آنهاء و 
یا بر اثر عوامل دیگر)! 

توضیحات: 

«ذّات الصَذع»: شکاف بردار. «الصَذع»: شکاف برداشتن و ازهم جدا شدن. اشاره 
به قابل نفوذ بودن زمین برای رشد گیاهان و درختان است. یعنی خاک زمین سفت و 
می‌دهد به داخل زمین نفوذ کنند و فرو روند. و جوانه‌های ژستنی‌ها از داخل آن سر 
برآورند. صَذْع به خود گیاه هم گفته شده است. 

سوره طارق آیه ۱۳ 


متن آیه: 
ار ول فضل 46 
ترجمه: 


مسلما قرآن سخن فیصله بخشی است «که خیر و شر» و خوب و بد. و حق و باطل 
را از هم جدا می‌سازد. و یگانه وسیله راه تشخیص حقائق از اوهام. و دیانتهای آسمانی 
۱ خرافه‌های زمینی انیت ). 


۳۷۳۶۶ تفسبر نور 

توضیحات: 

«»: اين که قرآن. اين که رستاخیز در میان است و رازها هویدا و اسرار آزموده 
می‌گردد. و... یعنی ضمیر (4) يا به قرآن برمی‌گردد که از قرینه پیدا است. و يا به 
مفاهیم پیشین سوره که درباره معاد و قدرت خدا بر رستاخیز مردگان و نمایان شدن 
نهانیها و آزمون رازها در آن است. «قَضْلْ»: داورانه. فیصله‌دهنده. مصدر است و برای 
مبالغه در معنی وصفی. یعنی فاصل, به کار رفته است (نگا: انعام / ۵۷, صاقّات / ۲۱ 
دزن یشان فنشخ انیت 

سوره طارق ابه ۱۴ 

متن آیه: 
وم هو بالهزل 45 

ترجمه: 

و سخن گزافه نبوده و شوخی نمی‌باشد. (بلکه جدّی و قطعی است و از آستانه 
باعظمت و محکمه دادگرانه الهی صادر شده است). 

توضیحات: 

«الْهْزْل»: یاوه و گزافه. شوخی و غیر جدّی. 

سوره طارق آیه ۱۵ 

متن آیه: 
تم بصیذون کیذا 469 

ترجمه: 

آنان (که دشمنان اسلامند. درباره قرآن) پیوسته به نیرنگ می‌پردازند و (برای 
جلوگیری و نابودی اسلام) نقشه می‌کشند. 

توضیحات: 

«یکیدون»: نیرنگ می‌زنند. نقشه می کشند. توطثه می‌کنند. 

سوره طارق آیه ۱۶ 

متن آیه: 


«رأحید کبدا 45 


و من هم (در برابر آنان) هميشه نیرنگ می‌زنم و نقشه می‌ریزم (و نیرنگ آتان را 
بی‌اثر و نقشه ایشان را نقش برآب می‌سازم). 

توضیحات: 

«آکیذ»: مراد از کید خداء. چاره‌جوئی و نقشه حق و نیرنگ پسندیده و حکیمانه 
ات برایر صنعت مقابله و9 مشاکله. جاره‌سازی 9 برداشتن موانع اهریمنانه 2 شیطان 
صفتان از مسیر راه حق و حقیقت. کید نامیده شده است (نگا: اعراف / ۱۸۲ یوسف / 
۶ قلم ۱ ۴۵). 

متن آیه: 

9 من ل آلگفر 2 و و رویدا 460 

ترجمه: 

پس به کافران مهلت بده. بدی‌شان مختصر مهلتی بده (تا نسبت به ایشان اتمام 
ححت گردد. 9 بعدها کارشان ژاز 9 نزاره 9 خودشان در دنیا و آخرت شرمسار شوند). 

توضیحات: 

«مَهّل): مهلت بده. فرصت بده. «آنهل»: مهلت بده. فرصت ۱ هم 
اندکی. مفعول مطلق تأکیدی, یا حال موکده است. این واژه. مصدر و مصغْر رود است. 
در این آیه. سه بار به رسول اکرم گوشزد شده است که در کار تبلیغ شکیباتی پیش 
گیرد تا درسی برای پیروان او و داعیان الی الله باشد. یکی از مصدر تمهیل و دیگری از 
مصدر امهال و سومی و مصدر مصغر رود استفاده شده ات 


سوره آعلی 


سوره آعلی آیه ۱ 
متن آیه: 


«سیح آنم ریك الغل 4 
ترجمه: 


تسبیح و تقدیس کن پروردگار والا مقام خود را. 

توضیحات: 

سبح : منژه‌دار. به پاکی یاه کن. تسبیح و تقدیس نما. «اسم»: نام. مراد صفاتی 
است که با آن ما خدا را می‌شناسیم (نگا: جزء عم ترجانی‌زاده). ذات. یعنی ذات 
مقذس او را از هر فعل و صفتی که لابق مقام و عظمتش نباشد. پاک و منرّه بداریم و از 
خیال و قیاس و گمان و وهم دورتر و برتر بدانیم (نگا: واقعه / ۷۴ و ۹۶ حاقه | ۵۲). 
«الاعلیٍ»: بسیار والامقام. بسیار بلند مرتبه. 

سوره آعلی آیه ۲ 

متن آیه: 
آلزی خَلقَ فسوی 45 
ترجمه: 

همان خداوندی که (چیزها را) می‌آفریند و سپس (آنها را هماهنگ می‌کند و) 
می‌آراید. 

توضیحات: 

«سَوّي»: موزون و منظم و آراسته و پیراسته کرد. نظم و نظام بخشید. هرچیزی را 
آماهه کاری: کرف کهبرای اتجام. ان آفرنده شقه است (نگاهبقره ۱۲۹ کیت ۲۷ 
نازعات / ۲۸). 

سوره آعلی آیه ۳ 

متن آیه: 


«وآلزی قَدّر هَدی 48 
می‌آفریند» و آن گاه آن را به کاری) رهنمود می‌نماید (که باید بکند). 

«قد 36 تاره کی درو هر ند تاودا وله کهاغ خاه کف خت اس 
با حال آن است (نگا: فرقان / ۲. عبس / ۱۹). «هدی»: به وظیفه رهنمود و به برنامه 
آشنا کرد (نگا: طه | ۵۰). 

سوره آعلی آیه ۴ 


متن ایه 
طوالزی أَخرج المع 40۵ 
تر جمه: 


خداوندی که چراگاه را (برای تغذیه جانداران از زمین می‌رویاند و) بیرون می‌آورد. 
«الَْرْعي»: چراگاه. مراد سبزه‌زارها و چمنزارها و همه روئیدنی‌ها است (نگا: 
نازعات /۳۱). 
سوره آعلی آیه ۵ 


متن آیه: 

طفَجَعَلُ, غعَاء آخوی 4 

هید 

سپس آن را خشک و سیاه می‌گرداند. 


«عاء»: گیاهان خشکیده و درهم ریخته‌ای که سیل آن را به کنار می‌اندازد. خس و 
خاشاک و برگ‌های پوسیده. «خوي»: سیاه تیره. 

سوره آعلی آیه ۶ 

متن آیه: 


سوره آعلی 92 


«سلفرفك فلا قنَ 45 


ما قرآن را بر تو خواهیم خواند و به تو خواهیم آموخت. و تو دیگر آن را فراموش 


نخواهی کرد. 


«سفرتكَ»: بر تو خواهیم خواند. به تو خواهیم آموخت. 
سوره آعلی آیه ۷ 


لا ما شاء ال انه, یَغله آذهر وما غنق 49 
ترجمه: 


کر یی کم | بت آهیی قضها زو کارا تیا رام فان رین ای 


نگاهبان قرآن است و آنچه مورد نیاز بشر بوده و هست از طریق وحی قرآن به تو 


تو صیحات: 


«لا ما شَاء ال»: این استثناء بدان خاطر است که مردمان بدانند حاکمیت اراده و 


_ِ 


چیزی از قرآن از دل پاک پیغمبر فراموش گردد و زدوده شود (نگا: اسراء | ۰۸۶ هود / 


۸ 


6 
سوره آعلی آیه ۸ 

متن آیه: 
یر 


2 


للیسرّی 4 


ما تو ۳ برای شریعت ساده و آسان (آتین اسلام) آماده می‌سازیم رو کارهای خیری 


را برای تو آسان می‌نمائیم و در انجام آنها توفیقت می‌دهیم). 


تو صیحات: 


«نسَرك»: تو را آماده می‌سازيم. تو را توفیق می‌دهيم. «الیْسري»: آسانترین راه. 


ساده‌ترین انیش 9 سهل‌ترین شریعت (نگا: کهف | ۸۸). اد لحاظ معني ۰ صفت موصوف 


۳۷۷۲ تفسیر نور 


محذوفی همچون «السریعَة» یا «لطریمَ»: است. تقدیر چنین است: «لسریَة 
ينري». «ِلطرَة الیْنري» (نگا: عبس /۲۰ لیل ۷۱ و ۱۰). اسم تفضیل است. 

سوره آعلی آیه ٩‏ 

متن آیه: 

فد کزان نع ال کزی 4 

توضیحات: 

«ان آگر خماین. که تما و قطعا (نکاه فایتمتی )این واه تواند شرطبه نوده و 
سوام ال تفای اهتی و ها کی ماش رگا ال ما ۳ ی 
اندرز بجا و سودمند خواهد بود (نگا: ق / ۴۵). یا این که به معنی (قَذ) و برای تحقق 
باشد. یعنی قطعا اندرز سودمند خواهد بود (نگا: ذاریات | ۵۵). «الذگری»: پند و اندرز. 

سوره آعلی آیه ۱۰ 


«سیدکَ: پند خواهد گرفت. اندرز خواهد پذیرفت. 
سوره آعلی آیه ۱۱ 

متن آیه: 

(ریتجها لنش 45 


و بدبخت‌ترین فرد (پند و اندرز را کنار خواهد گذاشت و) از آن دوری خواهد گزید. 


سوره آعلی ۳۷۷۳ 

«یتَحَنَها»: به ترک آن خواهد گفت. از آن کناره‌گیری خواهد کرد. ضمیر (ها) به 
(الذکری) برمی گردد. «الأَشتي»: بدبخت‌ترین. بدبیارترین. یعنی کسی که اندرز قرآنی 
و قوانین الهی را در گوش نگیرد. بدبخت‌ترین مردم است. 

سوره آعلی آیه ۱۲ 

متن آیه: 
سای یضق اقا الکنبی 4 
آن کسی که داخل عظیم‌ترین (و هولناک‌ترین) آتش خواهد شد و بدان خواهد 

«یصلی»: وارد آتش می گردد 9 بدان می‌سوزد (نگا: نساء ۱ ۰۱۰ ابراهیم (۰۳۹ انشقاق 
/۱۳- «الْکُري»: بو رکتویق: 

سوره آعلی آیه ۱۳ 

متن آیه: 

لثم لا ینوث فیها ولا بخ 45 

لا یوت +ر6: مراد این است که شخص دوزخی در میان مرگ و9 زندگی دست و پا 
مبی‌زند: 

سوره آعلی آیه ۱۴ 

متن آیه: 

قد ْلَ مس رک 49 


قطعا وستگاز من گرداد کی که خویشفن را (از کثافت کفر و معاصی) پاکیزه دارد. 


۷۷۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
قَد آَفلح»: قطعاً نجات یافته است و رستگا تگار گردیده است. «تََكي»: خود را پاکیزه 


داشت. زکات داد (نگا: قاسمی). 
سوره آعلی آیه ۱۵ 


«یّد آذ 


متن آیه: 
لوذگر انم ربّی فص 49 
ترجمه: 


و نام پروردگار خود را ببرّد و نماز بگزارد و فروتنی کند. 
توضیحات: 


«اٍسج»: نام. مراد از یاد کردن نام خداء یاد خدا در دل و ذکر او به زبان است (نکا: 
تفهیم‌القرآن). «صلی): نماز گزارد. خشوع و خضوع کرد (نگا: جزء عم شیخ محمّد 
عبده). «ذْگرّ... فَصَل»: الله اکبر را بگوید و به نماز ایستد. 

سوره آعلی آیه ۱۶ 


متن آیه: 
بل نژیزون شبرة انیا 43 
ترجمه: 


بلکه (بنا به سرشت انسانی) زندگی دنیا را (که محسوس و نقد است. بر زندگی 
آخرت که نامحسوس و نسیه است) ترجیح می‌دهید و برمی‌گزینید. 

توضیحات: 

«َثرون»: : ترجیح می‌دهید. برمی‌ گزینید. خطاب عام است. ترجیح دنیا بر آخرت. 
کار بسیاری از مردم است و از راه تغلیب به صورت عام ذکر شده است. به عبارت دیگر 
هرکس در هر مرتبه‌ای که باشد. مجذوب حیات محسوس و ملموس دنیا می‌گردد. و 
انسان خود به خود در میان دو جاذبه حیات پست‌تر و حیات برتر بسر می‌برد. تنها 
افراد مومن می‌توانند خود را از جاذبه قوی دنیای مادیات برهانند و خویشتن را به 
نعمت‌های سرمدی آخرت برسانند. 

سوره أعلی آیه ۱۷ 


متن ایه: 


سوره آعلی ۲۷۷۵ 

والاخره خَیر راب 49 

در حالی که آخرت (از دنیا) بهتر و پاینده‌تر است (عاقل چرا باید فانی و گذرا را بر 
باقی و پایا ترجیح دهد؟). 

توضیحات: 

«و»: واو حالیه است. 

سوره آعلی آیه ۱۸ 


متن ایه: 


این (چیزها منحصر به این ات آسمانی نیست. بلکه) در کتاب‌های پیشین (نیز 
آمده 9( بوده انست: 

«هذا»: این چیزهای مذکور در آیات ۱۴ تا ۱۷ و يا مواعظ مذکور در سوره. 
تال )خی یور کتانیها هه ۱۳۲ یمن ۱۳ تک 
۰ «الصحفب الاولی»: مراد همه کتاب‌های پیش از انجیل و قرآن است. 

سوره آعلی آیه ۱۹ 

متن آیه: 
#صحف رهم ومُومَی 49 

(از جمله در) کتاب‌های ابراهیم و موسی. 

«(صخفب»: بدل از صحخف قبلی است. این آیه اشاره به این واقعیت دارد که اصول 
کل فتتظالتی: آشاشسی نات آشمان هک تاش تیان که مه شمه 
رشد انسان مقتضی آن بوده است. 


سوره غاشية 


سوره غاشية آیه ۱ 

متن آیه: 

هل آتك حدیث ْعَيية 0 

ترجمه: 

آیا خبر حادنه فراگیر (روز قیامت که مردمان بی‌دین و گناهکار را در بر می‌گیرد) 
به تو رسیده است؟ 

تو صیحات: 

«هل آتا»:؟ استفهام؛ برای نشان دادن عظمت شدائد. و اهوال روز قیامت است: 

سوره غاشية آیه ۲ 

متن آیه: 

و بومبز دیع 4۵ 

تر جمه: 

مردمانی» در آن روز خوار و زبون خواهند بود. 

توضیحات: 

«وجوه»: چهره‌ها. مراد خود اشخاص و افراد است. «حخاشعة»: خوار و زبون. فرو 
شکسته و درهم شکسته. خضوع ایشان. سرافکندگی آميخته با شرمندگی و نگرانی است. 

سوره غاشية آیه ۳ 

متن آیه: 

ای امباج» 

ترجمه: 


دائماً خواهند کوشید و رنج خواهند کشید. 


۳/۷۳5۸ تفسیر نور 

توضیحات: 

ِ و ۲ وا مر ان است که هميشه ن ؛ توا ما : 
۳ می‌شوند (نگا: غافر / ۷۱ و ۰۷۲ قمر / ۴۷ و ۰۴۸ رحمن / ۴۴). «تَاصبةّ»: در رنج. 
دجار زحمت و هت تا خسته و مانده. 

سوره غاشية آیه ۴ 

9 

#تصلّ تارا حَامية 4 

ترحمه: 

به آتش بس سوزان و گدازان دوزخ در خواهند آمد و خواهند سوخت. 

توضیحات: 

«تصل»: به‌آتش داخل می‌شوند و بدان می‌سوزند (نگا: انشقاق ۱۲ اعلی / ۱۲). 
«حامیة»: بی‌نهایت گرم و سوزان (نگا: قاسمی). 

سوره غاشية آیه ۵ 

متن آیه: 

جثنق من عنن نید 4 

توضیحات: 

«عین»: چشمه. «انی»: بسیار داغ و گرم. 

سوره غاشية آیه ۶ 

متن آیه: 

لیس له طعَامٌ الا من ضریع 43 

ترجمه: 


آنان خوراکی جز ضریع نخواهند داشت. 


سوره غاشیة ۳۷۷۹ 

توضیحات: 

«ضریع»: گیاه‌خارداری که شبرق نامیده می‌شود. خشکیده آن را صَریع می‌گویند. 
گویا ناگوارترین و تهوّع‌آورترین گیاه است و هیچ حیوانی آن را نمی‌چرد. جز شتر که تا 
دوزخیان منحصر به زوم (نگا: صافات / ۶۲ دخان / ۴۳ واقعه / ۵۲) و در موردی 
محدود به غشلین (نگا: حاقّه / ۳۶) شده است. بدان خاطر است که دوزخیان مختلفند 
و عذاب هم دارای انواع و اقسام است. و هر یک از آنها برای گروهی از ایشان است. یا 
این که این الفاظ تعبیرها و تمثئیل‌هائی از غذای دوزخیان است. 

سوره غاشية آیه ۷ 

متن آیه: 
#لا یمن ولا یی من جوع 4 
نه فربه خواهد کرد و نه از گرسنگی خواهد رهاند. 
توضیحات: 
«لا یشمن»: چاق و فربه نمی‌سازد. «لاپخنی»: بی‌نیاز نمی گرداند. «جوع»: گرسنگی. 
سوره غاشية آیه ۸ ۱ 
متن آیه: 

رجوه یمد ناعمه 4 
مردمانی در آن روز شادان و9 شاداب و9 دارای نعمت و لذّت خواهند بود. 
توضیحات: 
«یَاعمَة»: شادان و شاداب. در خوشی رها ام عم و لد 
سوره غاشية آیه ٩‏ 
متن آیه: 
«لَسَعیهَا راضيهٌ 4 


از کوشش خود خوشنود و به سبب تلاش خویش راضی خواهند بود. 


۳۷۸۰ تفسیر نور 

توضیحات: 

«لِسَعیهَا»: حرف لام به معنی (ب) و برای تعلیل است (نگا: المصحف المیشر). یا این 

سوره غاشية آیه ۱۰ 

متن آیه: 

ی جنَهة عَلة 45 

توضیحات: 

«عالیة»: عالیقدر و ارزشمند. برین. بالا و والا. 

متن آیه: 

«لاتَنْمَم فیها لَفية 48 

در آنجا سخن یاوه‌ای نخواهند شنید. 

تو صیحات: 

« لا تَه تَسْمَع»: نمی‌شنوند. نمی‌شنوی. این فعل می‌تواند مت توا به (وجوه) باشد. و یا 
به مشاطیی رگ دق که فباسشتکی سس مان را وف فراهم مساو تلاغ6: 
یاوه. سخنان بوچ و بیهوده. مصدری است همچون َو (نگا: واقعه / ۲۵ 

متن آیه: 

«فیها ین جاريةٌ 3 

تر جمه: 

تو صیحات: 


«عَینْ»: چشمه. جشمه‌ها. این واژه می‌تواند مفرد يا اسم جنس باشد (نگا: نمونه). 


ستوره غاشبة ۲۷۸۱ 


یا این که تنوین آن برای تکثیر است (نگا: روح‌البیان). چرا که در قرآن آمده است: «لِن 
ان نی جَناتِ و عَیْونٍ» (ذاریات / ۱۵). 


متن آیه: 
«فیها سر مَرفوعَة 43 
ترجمه: 


در آنجا تختهای بلند و عالی است. 

توضیحات: 

«سْرّرْ»: جمع سریر تخت‌هائی که بر آنها می‌نشینند يا می‌خوابند. «مرفوعَة»: بلند 
ایو تا 

سوره غاشية آیه ۱۴ 


متن آیه: 
رواب مَوضوعةٌ 49 
ترجمه: 


و ساغرهاتی که (در کنار جنین جشمه‌هاتی و در حضور بهشتیان) گذارده شده‌اند. 

توضیحات: 

«أَکْرَات»: جمع کوب قَد‌هاو ساغرها (نگا: ز خرف / ۷۱ واقعه / ۱۸ انسان | ۱۵). 
«مَوْضوعَة): نهاده شده. گذارده شده. 

سوره غاشية آیه ۱۵ 


متن ایه: 


ترجمه: 

و بالش‌ها و پشتی‌هائی که به ردیف چیده شده‌اند. 

توضیحات: 

«تمارق»: دجم 5و تمدق بالش‌ها. پشتی‌ها. «مَصْفُوفَة»: : ردیف شده. به رسته نهاده. 


به صف جیده شده. 


۳۷۸۲ تفسیر نور 

متن آیه: 

وزرا بو 43 

و فرش‌های فاخر و گرانب‌هاتی که گسترده و پهن گشته‌اند. 

توضیحات: 

«رَرای»: جمع ربیف فرش‌های عالی خوابدار که هم نرم و راحت. و هم گرانب‌ها و 
قیمتی هستند. «میونَ»: گسترده و پهن شده. اینجا و آنجا باز و پراکنده شده. که 

متن آیه: 

اقلا متطر ون ال آلابل ِِ له 5 45 

آیا به شتران نمی‌نگرند که چگونه آفریده شده‌اند؟! 

تو صیحات: 

رآقّد ینظرونَ»:؟ آیا نمی‌نگرند؟ آیا دقت نمی کنند و نمی‌اندیشند؟ «الجبل»: شتران. 


از لفط خود دارای مفرد نیست. آفرینش شتر دارای اسرار شگفت‌انگیز است. 


تو صیحات: 
«رَفعت»: برافراشته شده است. 


وال آعبال کَیّف صبت 46 


سوره غاشيبةٌ ۳۷۳۸۹۳ 


و به کوه‌ها نمی‌نگرند که چگونه نصب و بابرجای شده‌اند؟! 
تو صیحات: 
(نضت6: تب شله استه با برجای گشته استا: فایت:و استوار شتقة انسته: 
سوره غاشية آیه ۲۰ 
متن آیه: 
وی لازض کیّف سطحت 4 
تر جمه: 
توضیحات: 
«شطحت»: مسطظح شده است. پهن گشته است. 
متن آیه: 
(دگر کت ماگر م4 
تو پند و اندرز بده و (مردمان را به وظائفشان) یادآوری کن. چرا که تو تنها پند 
دهنده 9 یادآوری کننده‌ای و پس. 
توضیحات: 
«دک»: پند بده. یادآوری کن. «مُدَک»: پند دهنده. یادآوری کننده. 
متن آیه: 
#لست علیهم بمَصیّطر 49 
تو بر آنان چیره و مسلط نیستی (تا ایشان را به ایمان واداری). 
توضیحات: 
«مضَیطر»: مسلط. چیره (نگا: بقره / ۰۲۵۶ پونس | ۹٩‏ ق / ۴۵). این واژه را با 


۳۷۸۴ تفسیر نور 


ترجمه: 
اما کسی که (از حق و حقیقت روی بگرداند و به آئین الهی) پشت کند و کفر ورزد. 
«ل: لیکن. امّا. استثناء منقطع است (نگا: نساء / ۸۰ انعام / ۰۱۰۷ شوری / ۴۸). 


می‌شمارند. در این صورت معنی چنین است: ای پیغمبر! همه کس را اندرز بده» مگر آنان 
که می‌روند و روی می‌گردانند و به ایمان و قرآن پشت می‌کنند (نگا: زخرف / ۸۲). 

متن آیه: 

«فَیْعَدَبه ال لمات ال کر 6 4 

تو صیحات: 

«الْعََابِ الاکْمَ»: بزرگترین عذاب. مراد عذاب آخرت است که در مقابل آن عذاب 
دنیا است که کمترین عذاب نامیده می‌شود (نگا: سجده / ۲۱). 

متن آیه: 
نیبم 45 
توضیحات: 
«[یاب»: بازگشتن. برگشتن. رجوع. 


متن ایه: 


ی ۳۷۸۹۵ 


نم ان عَلیتا جسابهم 463 

ترجمه: 

آن گاه حساب (و کتاب و سروکار) ایشان با ما خواهد بود. 

تو ضیحات: 

: پس از آن. «عَلین حسَایم»: حساب ایشان با ما است و ما خودمان می‌دانیم 


که با آنان چه کار می‌کنیم. 


سوره فجر 


سوره فجر آیه ۱ 
متن آیه: 
#والفجر 46 
ترجمه: 
به سییده‌دم (صبحگاهان) سوگند! 
تو صیحات: 
«الْفْجْر»: سییده دم. صبحدم (نگا: تکویر / ۸ سییدهدم صبح» پرده ظلمت شب 
را می‌شکافد. و سرچشمه نور را از میان افق منفجر می‌سازد. و بندهائی را باز می‌کند 
که بر حرکت و حیات زندگان زده شده است و هستی را نورباران و زندگی را دگرگون 
سوره فجر آیه ۲ 
متن آیه: 
ولیّالِ عشر 4 
«لیّال عَشر»: شب‌های دهگانه. برخی گفته‌اند که مراد ده شب و روز ماه ذی‌الحجّه 
است که شاهد بزرگ‌ترین و تکان دهنده‌ترین اجتماعات مسلمین جهان در سرزمین 
وحی است و عید قربان در آن انجام می‌پذیرد. بعضی هم آن را شب‌های دهگانه آخر 
سوره فجر آیه ۳ 
متن آیه: 


۳۷۸ تفسیر نور 


هرالشفع والوثر 43 

و به جفت و تک (هر چیزی) سوگندا 

تو صیحات: 

«لشْنْم»: زوج. جفت. «الوثر»: فرد. تک. طاق. شفع و وت شامل همه کائنات 
می‌گردد. برخی شفع را مخلوقات خداء و ور را ذات خدا دانسته‌اند (نگا: قاسمی). 

سوره فجر آیه ۴ 

متن آیه: 

والیل ادا بر 40 

و به شب سوگند بدان گاه که (به‌سوی روشنائی روز) حرکت می‌کند! 

توضیحات: 

یی ۳6 رهستیار ام وق هی روف و بایان م‌تتیره:(نکا سیر ۳۲۸ دی را لخط 
قرآنی. یاء آن حذف شده است. 

سوره فجر آیه ۵ 

متن آیه: 

هل فی لك قَسَمٌ آذی جر 48 

ترجمه: 

آیا در آنجه گفته شد. سوگند مهمّی برای افراد خردمند» موجود است؟ 

توضیحات: 

«ذٍي حجر»: عاقل. صاحب عقل و خرد. یادآوری: جواب قسم. آیه ۱۴ است. یعنی: 
ِ 0 پا ان که جواب تم و ارو رات ای کف رش ۱ 
ی ۱ #۹ 

سوره فجر آیه ۶ 

0 


مت یف يك بعاد دٍ 4 


سوره فجر ۳۷۸۹ 

ترجمه: 

آیا ندانسته‌ای که پروردگارت چگونه با قوم عاد رفتار کرده است (و چه بلائی بر سر 

توضیحات: 

«لَم تر»:؟ آیا ندیده‌ای؟ دیدن در اینجا به معنی دانستن و آگاه شدن است (نگا: بقره / 
۳ و ۲۴۶ و ۲۵۸). «عاد»: قوم هود (نگا: اعراف / ۶۵ و ۷/۴ توبه | ۷۰ هود | ۵۰). 

سوره فجر آیه ۷ 

متن آیه: 

زرم ذات آلعماد (4 

ترجمه: 

قوم ارم که صاحب قامت‌های بلند ستون مانند» و (کاخ‌ها و خیمه‌های) ستوندار 
بودند. 

توضیحات: 

«رَمٌ»: نام دیگر قوم عاد است. بدل عادٍ و مجرور است. «ذّات العمّاد»: دارای قد و 
قامت بلند ستون مانند. تنومند و بلند بالا. دارای کاخ‌ها و خیمه‌های پرستون. مراد 
بیان قدرت مادی و قوّت بدنی قوم عاد است. 

سوره فجر آیه ۸ 

متن آیه: 
لک تن تلا ی آلد 45 

کسانی که همسان ایشان (از نظر پیکر تنومند و کاخ‌های بلند) باشد در شهرها و 
کشورهاء آفریده و پیدا نشده است. 

توضیحات: 


«البلاو»: جمع لد شهرها. کشورها. 


۳۷۳۹۰ تفسیر نور 

تررجمه: 

و (آیا ندانسته‌ای که پروردگارت) با قوم ثمود چه کرده است؟ همان قومی که 
صخره‌های عظیم را در وادی القری (میان مدینه و شام) می‌بربدند و می‌تراشیدند (و 
در دل کوه‌ها خانه‌ها و کاخ‌ها می‌ساختند). 

توضیحات: 

«یَمُودّ»: قوم صالح است (نگا: اعراف / ۰۷۳ هود / ۶۱ نمل / ۴۵). «جَابوا»: بریدند. 
نقب زدند (نگا: حجر / ۸۲, شعراء / ۱۴۹). «الَْادٍي»: وادی‌القری» مکانی است به نام 
حجر. میان مدینه منوّره و شام. یاء آن برای تخفیف و سجع آخر آیات حذف شده است. 
«الصَخر»: مفرد آن صَحْرّة سنگ‌های بزرگ سخت (نگا: کهف / ۶۳ لقمان | ۱۶). 

سوره فجر آیه ۱۰ 

متن آیه: 


(ساختمان‌های محکم و استواری به شکل) میخها (ی وارونه همچون هرّم) بود. 

تو صیحات: 

«فرعوّن»: مراد فرعون زمان موسی ال بالاخض, و فرعون‌ها و فرعونیان بالعموم 
اقیت «ذي‌الاوتاد»: دارای میخها (نگا: ص / ۱۲). مراد ابنیه و عمارات عظیمی 
همچون کوه ابیت که نمای آنها به شکل میخ‌های وارونه جلوه‌گر بود. اهرام ثلاثه مصر 
نمونه‌ای از آنها است (نگا: جزء عم شیخ محمّد عبده» فی ظلال القرآن. التفسیر القرآنی 
للقرآن). 

سوره فجر آیه ۱۱ 

متن آیه: 

این ۲ ج طکه ق ابر د 4 

ترحمه: 


اقوامی که در شهرها و کشورها طغیان و سرکشی کردند. 


سوره فجر ۳۷۹۱ 
توضیحات: 

«لَذینَ»: اقوام سه‌گانه مذ کور یعنی عاد. و مود. و فرعون و فرعونیان. 

سوره فجر آیه ۱۲ 

متن آیه: 


قاروا فیها لاد 45 


«الْفسَاد»: مراد فساد و تباهی همه جانبه» یعنی انواع کفر و شرک و ظلم و زور و 
فسق و فجور است. 

سوره فجر آیه ۱۳ 

متن آیه: 

وه مه حاه و ری بط عذاب 4 

لذا پروردگار تو تازیانه عذاب را بر سر ایشان فرو ریخت (و شلاق عذاب را پیاپی بر 
آتان فرو آورد). 

توضیحات: 

تفای رم در اینجا فرو ات ۳ استعمال شده است و 


سوره فجر آیه ۱۴ 


متن آیه: 

طِن رب لبالیزصاد 4 

ترحمه: 

مسلما پروردگار تو در کمین (مردمان و مترصد اعمال ایشان) است. 
توضیحات: 


احاطه شامل و مراقیت کامل خدا است. به گونه‌ای که همگان را می‌پاید و بر 


۳۷۹۲ تفسیر نور 
نمی‌باشد. 

سوره فجر آیه ۱۵ 

متن آیه: 

ما آلاذه اه ام ان ها خی مهو ونعمه, فیقول رت 

ترجمه: 
خود را مقیاس همه چیز می‌پندارد) همین که پروردگارش او را بیازماید و برای این کار 
او را بزرگی ببخشد و بدو نعمت بدهد خواهد گفت: پروردگارم مرا بزرگوار و گرامی و 

توضیحات: 

«فأّا الانسان»: شآن خدا چنان بود که گذشت. و اما حال انسان. مراد انسان کافر 
«ابتلاه»: او را آزمايش کرد (نگا: انبیاء | ۳۵). «َرَمَه: سروریش بخشید و بزرگیش 
داد. بدو حاه و9 مقام و9 قدرت 9 قوّت داد. «تََمَه): بدو نعمت و9 ثروت داد. دارا و9 
دیده است. یکی از معانی باب افعال. چیزی يا کسی را بر صفتی دیدن است (نکا: 
گنجینه صرف). یعنی چنین فردی» جاه و مقام و ثروت و نعمت را نشانه عرّت و 
کرامت ذاتی خود در نزد پروردگار می‌شمارد و خویشتن را در خور چنین تة تفصّلی 


می‌داند. 
متن آیه: 
راما دا ما نله فقدر له رزقةء فیفول رَق هن 469 


و اما زمانی که پروردگارش او را بیازماید و برای این کار روزی او را تنگ و کم 


سوره فجر ۳۷۳۹ 


1 


«فَدَرَ»: تنگ کرد. کم کرد (نگا: رعد | ۲۶ قصص / ۸۲ اسراء | ۳۰). «اَمَاننی»: به 

متن آیه: 

هر 29 و 

لا بل لا تگرمون الیتیم 47 

ترجمه: 

هرگرا هرگ (جنین نیست که کرامته دلت اسان قر نود بزدان به داراتی و تاداری 
باشد). بلکه شما (گذشته از اقوال زشت. افعال پلشت هم داریدا از جمله:) یتیم را 
گرامی نمی‌دارید. 

توضیحات: 

«بل»: این وازه دلالت دارد بر انتقال از اقوال بد به اعمال بد. «لا تَکرمُون»: 
مخاطب جنس انسان است. این است به صورت جمع ذکر شده است. 

متن آیه: 
ولا تون عل طقام آلینکین 4 
ترجمه: 

و همدیگر را تشویق و ترغیب نمی کنید به خوراک دادن به مستمند. 

توضیحات: 

«لا آضون»: همذیگر را ترغیب و تضویق ثمی‌کنید. فعل مضارع پاپ تفاعل از ماده 
«حض) است و تائی از اوّل آن برداشته شده است. «طعَام»: اطعام. خوراک دادن. 

سوره فجر آیه ۱۹ 

متن آیه: 
را طلون آلترات آکلالتا 463 
ترجمه: 

و میراث را حربصانه یکجا می‌خورید (و ملاحظه حق بستگان و محرومان و یتیمان 
و ضعیفان نمی‌کنید. و حلال و حرام را رویهم انباشته و مشتاقانه صرف می کنید). 


۳۷۹۴ تفسیر نور 

توضیحات: 

«الیایت): میراث. ارث. ترکه. «لَمَا»: سرجمع. یکجا. یعنی حلال و حرام و حق 
خود و حق دیگران برای شما مطرح نیست. و اموال زنان و کودکان و پیران و مظلومان 
را جمع و ضبط می‌نمائید و حق‌الارث ایشان را نمی‌پردازید. واژه (لَمَ) صفت (کل) 

سوره فجر آیه ۲۰ 

متن آیه: 
«وحبوت الما خبا جّا 45 
هستید. و لذا ملاحظه مشروع و نامشروع و حلال و حرام را نمی‌کنید). 

تو صیحات: 

«حَ»: فراوان. بسیار. 

سوره فجر آیه ۲۱ 

متن آیه: 

را کر او صد عّر و ‌ِ ِ 

کلا زذا کت الارزض دگا دگا 1 

هرگزا هرگز! (حقیقت آن چنان نیست که می‌پندارید). زمانی که زمین سخت درهم 

توضیحات: 

«دکت6:دوهم کوییده تفه صاف وا مسطح گرهین (نگاد آغر اه ۱۴۳ کیف 9۸ 
هم رفته حالند (نگا: اعراب القرآن درویش). با توجّه به حال بودن. معنی آیه چنین 


سوره فجر آیه ۲۲ 
متن آیه: 
«رَجاء رت وألملف فا صفا 3 


سوره فجر ۳۷۳۹۵ 

تو صیحات: 

مودک ام قفا ها محووز ی اتمه یاف اس وا خر 
می‌داند و بس (نگا: المنتخب). يا این که مراد تجلی ذات اقدس و ظهور نشانه‌های قدرت و 
عظمت او است. به گونه‌ای که جای انکار شناخت خدا برای کسی باقی نمی‌ماند. گوئی 
همگان با چشم خود ذات بی‌مثال کبریائی را می‌بينند. «الْمَلك»: فرشتگان. اسم جنس 
است. «صفَاصَفا: صف در صف. صف صف. حال است. 

سوره فجر آیه ۲۳ 

متن آیه: 

«وجاتء یمین هتم یزمیز یت کر آلانسن و 


ترجمه: 


ون لالز کری 46 


در آن روز دوزخ را حاضر آورند (و نشانش دهند). در آن روز انسان به خود می‌آید. 
ولی چنین به خود آمدنی کی سودی به حال او دارد؟! 

توضیحات: 

«جی۶»: آورده شد. مراد از حاضر آوردن دوزخ. پدیدار کردن و نشان دادن آن است 
(نگا: شعراء / ٩۱‏ نازعات / ۳۶. «ییَک»: به خود می‌آید. بیدار و هوشیار می‌شود. 
قاز: «الذَكُري»: به خود آمدن. بیداری و هوشیاری. پند گرفتن 

سوره فجر آیه ۲۴ 

متن آیه: 

«یفول ییلیتیی قَدمث بان 4 

خواهد گفت: کاش برای زندگی خود (خیرات و حسناتی) پیشاپیش می‌فرستادم! 

تو صیحات: 


«قَدمْت»: پیشاپیش می‌فرستادم. تقدیم می‌داشتم. «حباتيٍ»: زندگی خود. اشاره به 


۷۹۶ تفسیر نور 


این است که آخرت زندگی اصلی است و دنیا در حقیقت زندگی نبوده است. 
سوره فجر آیه ۲۵ 


در آن روز (که چنین احوال و اوضاعی رخ می‌دهد. خداوند کافر را چنان عذابی 
می‌رساند که) هیچ کس عذابی همسان عذاب او را بدو نمی‌رساند. 

توضیحات: 

«عذایه»: عذابی که خدا می‌دهد. عذاب مفعول به يا مفعول مطلق است و ضمیر (5) 
به خدا برمی گردد. و در حقیقت اضافه مصدر به فاعل خود است. 


سوره فجر آیه ۲۶ 


و (در آن روز) هیچ کسی همچون خداوند او را به بند نمی‌کشد (و به غل و زنجیر 
نمی بندد). 

تو صیحات: 

٩ «‏ 4 به بند نمی کشد. به غل و زنجیر نمی‌بندد. «وتاق»: به بند کشیدن. به 
غل و زنجیر بستن. وثاق به معنی ٍیثاق است. همچون عطاء به معنی اعطاء. 

سوره فجر آیه ۲۷ 

متن آیه: 
ظیتینها رح و 1 مه 4 

ای انسان آسوده خاطر «که در پرتو یاد خدا و پرستش الله. آرامش به هم رسانده‌ای 
و هم اینک با کوله‌باری از اندوخته طاعات و عبادات. در اینجا آرمیده‌ای)! 

توضیحات: 


«السش)»: خود شخص. ذات انسان (نگا: نحل / ۱۱۱ اسراء | ۰۱۴ کهف / ۶). 


سوره فجر ۳۷۹۷ 


وم و یو _ 7 
«المطمنه»: آسوده خاطر. آرمیده. دارای آرامش. 


سوره فجر آیه ۲۸ 


متن آیه: 
لارجی لٍل رَبك راضيةٌ مَرَضیَةٌ 463 


به سوی پروردگارت بازگرد. در حالی که تو (از کرده خود در جهان و از نعمت 
آخرت یزدان) خوشنودی, و (خدا هم) از تو خوشنود (است). 
«راضیة»: راضی و خوشنود. «مَرضية ضیَةّ»: : مورد رضایت. کسی که از او خوشنودند. 


یه ره ضیَةّ»: : حال اوّل و دوم هستند. 


سوره فجر آیه ۲۹ 


متن آیه: 
فذح نی عبدیی 49 
تر جمه: 


به میان بندگانم درآی (و همراه شایستگان و از زمره بایستگان شو). 
توضیحات: 
«عبادي»: بندگان خاص و آفریدگان صالح خدا مراد است. 


سوره فجر آیه ۳۰ 


متن آیه: 
راذخل جتق 4 
ترجمه: 


و به بپهشت من داخل شو (و خوش باش!). 
تو صیحات: 


«جَتي»: اضافه جّت به خداء بیان گر عظمت بهشت و فراوانی نعمت آنجا است. از 


تعبیرات روح‌پرور (عبادي) و (جَنتي) لطف و صفا می‌بارد. 


سوره بلد 


آفیم هن بل 4 
ترجمه: 

کت به این شیر (مکه که کسهاد: ام ایب ۱ 

توضیحات: 

«لا یم ..»: سوگند می‌خورم (نگا: واقعه ۱ ۷۵ حاقه ۲۸ قیامت ره 
ان تکاس کیک سر افو فاست: 

سوره بلد آیه ۲ 

متن آیه: 

رونت جلْ بهنا بل 45 

ترجمه: 

شهری که تو ساکن آنجا هستی (و وجود پرفیض و پربرکت تو, بر شرافت و عظمت 
آن افزوده است). 

توضیحات: 


2 


و اند دنخالن که ق وه تعاف وای‌بخالية با اخت اضيه انیت و مه بعتاار ان 
معترضه. «حلْ»: نازل و ساکن. مصدر و به معنی اسم فاعل یعنی حال است. برخی 
آن را به معنی خلال ضدٌ حرام می‌دانند (نگا: مائده / ۵) که اشاره به توطثه آینده 
قریشیان برای کشتن پیغمبر در منزل خود است که منتهی به هجرت نبوی گردید. یا 
اشاره به مّتی از روز فتح مکه است که جنگیدن در مکه برای پیقمیر حلال و مباح 
تا «آنت جل با البله: تو ساکن این شهری. خون تو در این شهر حلال می‌گردد. 


جنگیدن در این شهر برای تو حلال و مباح می‌شود. 


۳ تفسیر نور 
سوره بلد آیه ۳ 
متن آیه: 
روالد وما ولد 45 
ترجمه: 

و سوگند به پدر» و فرزندی که به وجود می‌آورد! 

توضیحات: 

«والد»: بدر. «ود»: به وجود آورد. مرجع ضمیر فاعلی (والد) است. «والد و ما 
وَلَد»: اشاره به هر پدر و فرزندی است. اعم از انسان و حیوان (نگا: المصحف المیشر). 
جرا که مسأله توالد و تناسل انسان و دیگر جانداران در طول ادوار مختلف به گونه 

سوره بلد آیه ۴ 

متن آیه: 

مد َلفنا لانسن ی کب 48 

ما آدمی را برای رنج و محنت آفریده‌ایم (نه برای راحت و آسایش). 

تو صیحات: 

«لَقَدٌ خَلَفت...»: جواب قسمهای بالا است. «فی»: معنی مصاحبت و مرادفت دارد. 
یعنی انسان همراه و همزاد با رنج و زحمت است و زندگی این جهان او برای استراحت 
و خوشی نیست. سرتاسر حیات او میدان مبارزه با مشکلات است و زندگی وی غرق در 
درد و رنج» حرف (یي) علاوه از معنی ظرفیت. مقارن حرف لام نیز می‌باشد. گویند: 
«ِّما تَ للعتَاء و الصّب». با این که: ۳۹۳ ۳ الْعتاء و الَصّب» (نگا: روح‌البیان» 


تشز «کبّد»: درد و رنج. ات و محنت. «فِ کبّد»: حال انسان است (نکا: 


تور مب ۲۸۰۱ 


تر جمه: 

آیا انسان (با وجود این همه درد و رنجی که بدان گرفتار است و نشانه ضعف او 
است) گمان می‌برد هرگز کسی بر او توانائی ندارد و بدو دست نمی‌یابد؟ (لذا هر کاری 
را بکند بازخواست نمی‌شود و از قلمرو مجازات در امن و امان است!). 

توضیحات: 

«أَنْ»: مخفف از مثقله است. و تقدیر جمله چنین است: «َنَه ن یقرَ علیّه آَحَدٌ...» 
مفهوم آیه اين است: کافر گمان می‌برد هرگونه فسق و فجوری را مرتکب شود. 
بازخواستی در میان نیست. و از قلمرو مجازات الهی برکنار است. و کسی نمی‌تواند 
قدرت و يا ثروت وی را پس بگیرد. در صورتی که زندگی آميخته با درد و رنج انسان» 


سوره بلد آیه ۶ 


متن آیه: 
«یفول هلت ملا بدا 45 
ترجمه: 


می‌گوید: من داراتی فراوانی را (در راه خوشگذرانیها و لذائذ خرج نموده‌ام و) نابود 
و9 تباه کرده‌ام. 

توضیحات: 

«َهلَکت»: نابود و تباه کردم. مراد خرج کردن و مصرف نمودن است. «لبد: انباشته 
و فراوان. «َلَکَتْ مالا لبدا»: مراد چنین کافری و کافرانی» اظهار تفاخر به کثرت دارائی؛ و 


بذل و بخشش بی‌رویه به مردمان» و گشاده‌دستی‌ها و ولخرجی‌های فراوان است. 
سوره بلد آیه ۷ 


متن آیه 
«أیجَسب آن لَم برد حَد 45 
۱ 


آفریدگان ندیده و ندانسته است. خدا دیده و دانسته است که او اين اموال را از کجا به 


دست آورده است و در چه راهی مصرف کرده است و نیت وی چه بوده است). 


تسیل تفسیر نور 

توضیحات: 

«َمسَبٌ...»:؟ انسان مغرور و خودستا بی‌خبر است که خدا از پندار و گفتار و 
کردار او مطلع است.: اگر مالی دازد به شبی استء و اگر خانن, دارد به تبی است: اضلا 


سوره بلد آیه ۸ 


«ألَم ُعل ثر عَیتین 4۵ 


«َنَم تجعَل»: مگر ترتیب نداده و نساخته‌ایم؟ 

سوره بلد آیه ٩‏ 

متن آیه: 

سا رتنتتی 4 

و زبانی و دو لب را نیافریده‌ایم؟ 

تو صیحات: 

«شْفیَْن»: منئی شفة دو لب. یعنی ابزار دیدار و دستگاه گفتار و تمام وسائل اقتدار 
شم مشلی شدای دادان امش فش او کس‌ضارا است؟ بلکه نادار است: 

سوره بلد آیه ۱۰ 

متن آیه: 

رتیت آکجتن 4۵ 

(و او را به دو پستان رهنمود نکرده‌ایم؟) و راه خیر و شرّ را بدو ننموده‌ایم؟ 

هدیدان ای اکن موی رز ات کل کاها برا عفن 


سوره بلد ۱۳۸۳۰۳ 
(نگا: قاموس, زادالمسیر). 

سوره بلد آیه ۱۱ 

متن آیه: 

فلا آفتحم العقبة 45 

توضیحات: 

«مّا اتَحَم»: اقتحام. به معنی بی‌باکانه دست به کار شدن و شجاعانه به کاری 
آغازیدن است. «العََب»: گردنه. مراد گردنه نجات است که بر سر راه سعادت قرار دارد 

سوره بلد آیه ۱۲ 

متن آیه: 

وم أذرنك ما لََبة 468 

تو چه می‌دانی آن گردنه چیست؟ 

توضیحات: 

«ما آدرال): توخه‌می‌ذانی ۲ (نکاخاقه ۲ ,مد ۲۷ مرسلات ۱۴ 

سوره بلد آیه ۱۳ 


تر جمه: 

آزاد کردن برده و بنده است. 

«عَك»: بازکردن. مراد آزاد کردن و رها ساختن است. «رقبّ»: گردن. مراد برده و 
بنده است (نگا: نساء / ٩۳۲‏ مائده | ۸٩‏ مجادله | ۳). 


میت ایب ۱۴۶ 

متن آیه: 

اظع یت ذی سکب 4۵ 

ترجمه: 

یا خوراک دادن در زمان گرسنگی (قحطی و خشکسالی) است. 

تو صیحات: 

۳ 6 متا گت گیسک. ومان قطن و شک کالم است که در آن غذا و 
خوراک سخت عزیز و بسیار مهم است. و در چنین موقعی ایثار نشانه باور راستین 


تموو هل آیه ۱۵ 


متن 


«ِ 


(خاصه) به یتیمی خویشاوند. 
توضیحات: 
«دا َقربة»: دارای کت خویشاوندی يا نزدیکی همسایگی. «مََریة»: خویشاوندی. 


سوره بلد آیه ۱۶ 


متن ایه: 


مه مه مه 


دا مَرَیةٌ» 9 سخت درمانده و بیچاره. «مَرَی»: فقر شدید. خاک‌نشینی. 
متن آیه: 
2 کان من 1 عَامَنُوا و تا بالصَبر وتو ۳ صوا مرح 4 


سوره بلد ۲۸۰۵ 

ترجمه: 

گذشته از این‌هاء او باید از زمره کسانی باشد که ایمان می‌آورند و همدیگر را به صبر 
و شکیبائی توصیه می‌کنند و به ترخم و مهربانی سفارش می‌نمایند. 

«ْم»: گذشته از اینها. علاوه از اين‌ها (نگا: ابن‌کثیر, المنتخب. فی ظلال القرآن. 
فوین): «تع کات من این .:#+ گذشته از این‌ها بلید باشد ان :شین از زمره کسانی 
خواهد شد که (نگا: روح‌البیان). معنی آیه با توجّه به بیان اخیر چنین می‌شود: سپس 
از زمره کسانی می‌گردد که ایمان می‌آورند و یکدیگر را به شکیبائی می‌خوانند و به 
مهربانی سفارش می‌کنند. «الْمَر: لطف و مهربانی. شفقت و دلسوزی. 

سوره بلد آیه ۱۸ 

متن آیه: 

اتب آضحت المیمتد 46 

ترجمه: 

آنان (که دارای چنین صفات و خصالی هستند) سمت راستی‌ها و اهل سعادتند. 

«صْحَات الْیْمین»: دست راستی‌ها. آنان که در سمت راست قرار دارند. افراد 
مبارکته اهل تاخاه ریکای اف ۱ و توافت آیشت: 
یمن و برکت. سعادت و اقبال (نگا: واقعه ۱ ۸). 

سوره بلد آیه ۱٩‏ 

متن آیه: 

والّدی کنروا انا هم أَضحب آلمشمة > 

ترجمه: 

ولی کسانی که آیات (کتاب‌های آسمانی و دلائل گسترده در گستره جهانی) ما را 
نیذیرند» ایشان سمت چپی‌ها و اهل شقاوتند. 


«أَصَْات الْمَضامت»: سمت چپی‌ها. اهل شقاوت. بدبیاران و بدبختان (نگا: واقعه / 


۳/۳2 تفسیر نور 


1 «الَمَشاَمَة»: سمت چپ. شومی و نحوست. بدبیاری و شقاوت. 

سوره بلد آیه ۲۰ 

متن آیه: 

مه و او 22 م ۴۶ 

«عَليَهم تاز موصدة 4 

آتشی آنان ۳ در بر خواهد گرفت که سریوشیده و درد بسته است!. 

توضیحات: 

«علیهم»: بر آنان گماشته شده است. ایشان را در برگرفته است. «مُوّصدة»: در 
بسته. سرپوشيده. بر کوره سوزان دوزخ سرپوش گذاشته شده. و درهایش بسته گشته 


است. آیا دوزخیان. در چنین جائی» چه حالی خواهند داشت؟! 


سوره شمس 


سوره شمس آیه ۱ 

ِ 

ترجمه: 

سوگند به خورشید «که منبع نور است) و سوگند به پرتو آن (که سرچشمه حیات 

تو ضیحات: 

«ضحي»: پرتو. روشنائی. چاشتگاه. مراد نور خورشید در آغاز روز. یا موقع 
جانٌ شتگاه 1 اننت که آشعه زرین خورشید. زمین را نورباران می کند. 

سوره شمس آیه ۳ 

متن آیه: 

آشتر د عتما 4۵ 

ترجمه: 

و سوگند به ماه بدان گاه که از پس خورشید برمی‌آید (و به نیابت آفتاب زمین را 
زير بال سیمین مهتاب می گیرد)! 

تو صیحات: 

«تلاها»: به دنبال آن برآمد. از پس آن روان شد. مراد تابیدن ماه در شب پس از 


درخشیدن خورشید در روز است. این آیه. صورت دیگری از تابش و تجلی خورشید را 


5 والکهّار ذا ۳۹۹ 9 


۳۸۸ تفسیر نور 

و سوگند به روز بدان گاه که خورشید را ظاهر و جلوه‌گر می‌سازد (و عظمت آن را 
در سیمای خود می‌نمایاند)! 

توضیحات: 

«التهار»: رو:. «جلاها»: جلوه کرش ساخت. نمایاناش. ضمیر (ها) به. خورشید 
برمی گردد. درست است که در حقیقت خورشید روز را ظاهر می‌کند. ولی معنی صریح 
تجلی آفتاب فهمیده می‌شود. زیرا در واقع» تقابل قسمتی از زمین با خورشید است که 
روز را برمی‌آورد و آفتاب متجلی می‌گردد. در هر حال باز هم سخن از نور خورشید و 

سوره شمس آیه ۴ 

متن آیه: 
«رالیل لد مها 45 

و سوگند به شب بدان گاه که خورشید را می‌پوشاند (و آن را در پس پرده ظلمت 
پنهان می‌نماید)! 

تو صیحات: 

«یِعشاهَا»: خورشید را می‌پوشاند. ضمیر (ها) به خورشید برمی‌گردد. چرا که باز 
هم بر اثر تقابل قسمتی از زمین با خورشید. شب مانند پرده‌ای بر چهره آفتاب فرو 
می‌افتد و روی خورشید را در آفاق زمین می‌پوشاند. 

سوره شمس آیه ۵ 

متن آیه: 

«والسماء وما ها 46 

ترجمه: 

توضیحات: 


سوره شمس ۲۳۸۰۹ 
مشترک («مَن) برای عاقل و «مّ) برای غیر عاقل به کار می‌رود. ولی در مواردی به جای 
یکدیگر استعمال می‌شوند (نگا: نساء / ۳ و ۲۲ بلد ۳). در اینجا استعمال (مّا) برای 
وصفیت است. یعنی آن چیز عظیم‌الشآن توانائی که. گذشته از اين‌ها استعمال (من) با 
(ما) برای خدا یکسان است؛ چرا که به کار بردن هر یک از اين دو واژه. در آن مفهوم 
معهود بشری» نسبت به خدا نادرست است (نگا: جزء عم شیخ محمدعبده). 


سوره شمس آیه ۶ 


متن آیه: 
چرس وتا ععما 45 
ترجمه: 


و سوگند به زمین و به آن که زمین را پرت کرده است و غلتانده است و (با وجود 
گرد و کروی بودن و گردش شتاب‌آمیز» آن را برای زندگی انسان‌ها و رویش گیاهان) 

«طْحَّا»: راند. پرت کرد. غلتاند. گستراند. این واژه مرادف با (دَحا) در سوره نازعات 
آیه ۳۰ است. تبدیل دال به طاء جائز است (نگا: لسان‌العرب. روح‌البیان» کبیر). اشاره 
به کرویت زمین و حرکت انتقالی و وضعی آن دارد (نگا: نمونه. پرتوی از قرآن). 


متن آیه: 
«وَنفس ومَا سوها 4 
ترجمه: 


روحی وی را تعدیل, و دستگاههای جسمی او را تنظیم نموده است)! 

توضیحات: 

«َفْسٍ»: نفس انسان. منظور انسانیت آدمی با دو بعد روح و جسم است که مملوّ از 
شگفتی‌ها و اسرار است. نکره آمدن نفس. می‌تواند اشاره به عظمت و اهمیت مافوق 
تصوّر و آمیخته با ابهام انسان. اين اعجوبه و شاهکار عالم آفرینش باشد که دانشمندان 


۳۳ تفسیر نور 
به حق او را « موجود ناشناخته « نامیده‌اند. «سواها»: ساخته و پرداخته‌اش کرده 
است. بدین نحو که هر یک از اندام‌های بدن انسان را برای کاری» و هر یک از نیروهای 
فرموده است (نگا: قیامه / ۰۳۸ کهف / ۳۷ انفطار | ۷). 


متن آیه: 
«قالینها فجورها وتفوها 45 
ترجمه: 


سپس بدو گناه و تقوا را الهام کرده است (و چاه و راه و حسن و قبح را توشط عقل 
و وحی به او نشان داده است). 

«لَهْم»: الهام کرده است. نشان داده است. فهمانده است. «فجور»: گرایش به 
گناه و معصیت و کناره‌گیری از حق و حقیقت (نگا: معجم‌الفاظ القرآن الکریم). مراد 
راه شرّ و طریق معصیت است. مصدر ثلائی مجرّدی است همچون جُلوس و فعود. 
«َقوی»: پرهیز. مراد راه خیر و طریق حق است (نگا: بلد / ۱۰). 

سوره شمس آیه ٩‏ 


متن آیه: 
ذ فلع من زکها 43 
ترجمه: 


(قسم به همه این‌ها!) کسی رستگار و کامیاب می‌گردد که نفس خویشتن را با 
انجام طاعات و عبادات» و ترک معاصی و منهیات) پاکیزه دارد و بپیراید (و آن را با 
هویدا ساختن هویت انسانی رشد دهد و بالا برد). 

«قَدٌ َفلح»: قطعا رستگار است. کامیاب شد. جواب قسم‌های يازده‌گانه است (نکا: 
المصحف المیشر صفوه التفاسیر. روح‌المعانی). «رَكيی»: پاکیزه داشت. پیراست. مراد 


مراد رشد روح تقوا و طاعت. و جلوه‌گر ساختن هویت انسانی و بالا بردن استعداد 

سوره شمس آیه ۳ 

متن آیه: 

وق حاب من دسْها 43 

توضیحات: 

«قَذ خاب»: قطعاً ناامید و ناکام گردید. تا تشاب مود نرسید و محروم و 
بی‌بهره گشت (نگا: آل‌عمران براهيم / ۱۵ طه ۶۱ و ۱۱۱). «دسمّی»: پنهان 
داشت: آلوده گر [ مصدر تذسیة به معنی نقص و9 اخفای 9 آلوده کردن 9 خاموش 
داشتن استعدان است,» قه اصل (دسسش) از (دس) ید ععتی ینهان کردن:جیزی در ویر 
خاک است و حرف دوم مضاعف قلب به یاء شده است. مانند تفص و تن که تفص 
استعدادهای لازم. 9 وجدان بیدا 9 فهم تشخیص حسن و قبح امور ۳ برای پیمودن 
گذاشتن آنها مورد بازخواست قرار می‌گیرد. 

سوره شمس آیه ۱۱ 

متن آیه: 

جک تلر؛بطفوهاً 45 

ترجمه: 

قوم مود با طغیان و سرکشی خود (پیغمبرشان. صالح را) تکذیب گردند (و 
دروغگویش نامیدند). 

توضیحات: 

«طْعْوَیا»: طغیان» سرکشی. مراد تجاوز از حدود مقّرات الهی. و تمد از فرمان‌های 


او اه که بزرگ‌ترین تذسیه‌ی نفس آننتت: «بطغواها»: به سیب فت کل و 


۲۸۲ تفسیر نور 
طغیان‌شان. با سرکشی و طغیان‌شان. 


سوره شمس آیه و 


متن آیه: 
از آتبعت آفقها 45 
ترجمه: 


اون ی و و و بی بکند. دیگران هم جلو 
توضیحات: 
«نبَعَت»: برخاست و روان شد. «أَشتَیا»: بدبخت‌ترین (نگا: اعلی / ۱۱ لیل / ۱۵). 


سوره شمس آیه ۱۳ 


متن آیه: 
«فْقال هم رنول لته اقآ رها 48 
تر جمه: 


فرستاده خدا (صالح) بدی‌شان گفت: کاری به شتر خدا نداشته باشید و او را از 
نوبت آبش باز ندارید. 

«یافََ ال»: شتر خدا (نگا: اعراف / ۷۳ و ۷۷ هود / ۶۴ اسراء | ۸۵٩‏ قمر | ۲۷). 
تحذیر است و واژه ناقه مفعول‌به فعل محذوف «ختررا) اتسیت: «سْفی»: نوبت آب 
آشامیدن. حصه‌ی آب (نگا: شعراء | ۱۵۵). 


سوره شمس آیه ۱۴ 


متن آیه: 
طفکدَبو فعَرومَا قَدَمَدَم عَلَيَهمْ رَبهُم بدئیهم فسَو نها 4 
ترجمه: 


او را دروغگو نامیدند (و بیم و تهدیدش را نادرست شمردند) و شتر را پی کردند و 
کشتند. پس خدا به سبب گناه‌شان بر آنان خشم گرفت و ایشان را هلاک کرد و با 
خاک یکسان‌شان ساخت. 


۳۸۳ ۳ 

توضیحات: 

«َمدَع علَیَهم»: بر آنان خشم گرفت. عذاب را بر همگان گماشت. ایشان را خرد و 
خمیر کر آنان.را هلاک و نانود. کرق «سواها»: ایشان را با اک بکسان سناخت: 
غدایبو ها که داي طور یمان کییای کی شا کره کار شارن را مره اه 
«ْدَمْدَعٌ عَلیهم... فسَواها»: به سبب گناه‌شان عذاب را بر همگان گماشت و ایشان را 
یکسان نابود کرد. 

سوره شمس آیه ۱۵ 

متن آیه: 

چا اف غفبها 4 

ترجمه: 

و خدا از عاقبت کارشان نمی‌ترسد. 

تو صیحات: 

«عقَبیا»: عاقبت. پی آمد. مراد این است که خداوند چنین کرد و از پی‌آمد و عاقبت 


کارشان هم نمی‌ترسد و باکی از ایشان را ندارد. 


سوره لیل 


سوره لیل آیه ۱ 
متن آیه: 
رّي 8 یفتی 
سوگند به ند ۲ 
۱ به شب در آن هنگ 
3 ۱ ۱ 4 هنگام که 
۱ 0 (روی زمین را فرا 
۱ ۱ ۱ و مردما ۰ ۲ را گر حِ 
۳ 0 می‌گیرد. و همه اشیا 
7 ستراحت بباعء را ۳ 
یغشیا»: ف ؟ ۱ 
0 ۱ سکون می کشاند)! 
سوره لیل آیه ۲ ِ 
متن آیه: 
«واتهار 9 مج 5 
و 
به رو گ 
۱ ز سوکند [ - 5 
۲ ۱ ر ان هنگا ظلمت 
9 ران را دیگر باره به با 1 
- ۱ به جنبش و تلاش می‌انداز ۰ ت شب را 
یا»: روشن و آشکار گرد ۱ 
و ید. جلوه گر آمد. 
متن آیه: 
وتا ی الا گر والنقه 
۳ والانع 46 
و به آن که ز 
ن که نر و ماده ۱ 1 
توضیحات: تن 


«الرک 7 ال 
کر و الانثیا»: ن 
ما»: نر ما . 
یوان‌ها و گیاه‌ها 
و همه اشبا 
باء مراد آینتت 


1۸۶ تفسیر نور 


(نگا: رعد / ۲ ذاریات / ۴۹.یس ۱ ۲۶). 

سوره لیل آیه ۴ 

متن آیه: 

سنیسمم لتق 4۵ 

تر جمه: 

سعی و تلاش شما جوراجور و گوناگون است (و لذا جزا و سزای شما هم متفاوت و 
مختلف خواهد بود). 

توضیحات: 
نیکوکار و پرهیزگا و گروهی بدکردار و ناپرهیزگار بعضی موّمن و صادق, و برخی کافر 

سوره لیل آیه ۵ 

متن آیه: 

چا تن آغطی وآئتی 43 

کسی که (در راه خدا دارائی خود را) بذل و بخشش کند. و پرهیزگاری پیشه سازد 
(و از آفریدگار خویش بهراسد). 

تو صیحات: 

«أعطیا»: صرف کرد و داد. خرج و پخش کرد. «تَقَیا»: از خدا ترسید. تقوا و 
پرهیزگاری پيشه کرد. 

سوره لیل آیه ۶ 

متن آیه: 

«وسکق بلغنی 45 

تر جمه: 


و به پاداش خوب (خدا در این سراء و خوبتر خدا در آن سرا) ایمان و باور داشته باشد. 


سوره لیل ۲۳۸۱۷ 

توضیحات: 

داتسا :باداش عوت. دا که در این جیان بهه مامتان می گرده (نگاه کمو | 
۰ نحل / ۳۰) و پاداش بهتر خدا که در آن جهان نصیب مسلمانان می‌شود (نگا: 
آل‌عمران / ۰۱۳۸ یونس ۱ ۲۶). خیر مطلقی که خدا آن را خیر می‌داند. یعنی آن کسی 


که بذل و بخشش می‌کند و پرهیزگاری پيشه می‌سازد و به خوب و خوبی ایمان دارد. و 


تاداس یکییا ود بادافاهنتیها مه اس انسیا توانن صفک تیه یا فا 


متن آیه 
سید ری 49 
ترجمه: 


(مشکلات و موانع را برای او آسان می‌سازيم و در کار خیر توفیقش می‌دهیم و) او 
۳ آماده رفاه و آسایش می‌نمائيم. 

توضیحات: 

یس : او را مهیا و آماده می‌سازيم. «الیسٍیا»: رفاه و آسایش. ساده و آسان. آیه 
(نکا تخل ۷ )شک او زا آباده اتهام کازهای‌ساده و سای می‌سازيم که پیفتر برای 
او مشکل و دشوار بود. یعنی در پرتو گام نهادن به راه خدا مشکلات را برايش ساده و در 
انجام آنها توفیقش می‌دهیم (نگا: مائده / ۰۱۶ عنکبوت / .)۶٩‏ اصولاً ایمان به معاد و 
باذاشن خظیم الفی کارت ار بط انسان سیل و اسان تفه کر مرسازد وجه کنیا 
مال بلکه جان خود را در طبق اخلاص می‌گذارد و از اين ایثارگری لذّت می‌برد. 

سوره لیل آیه ۸ 


متن آیه 
«ومّا من بجل واستفق 43 
ترجمه: 


۳۸2 تفسیر نور 
نیازد) و خود را بی‌نیاز (از خدا و توفیق و پاداش دنیوی و آخروی الهی) بداند. 

تو ضیحات: 

(اسعتا»: تخود رال تیان دانست, ,هراد پی‌تیار از شدانو مدد و باری فتیوی» و اجره 
یاداش اخروی یزدان جهان است (نگا: عبس / ۵). 

سوره لیل آیه ٩‏ 

متن آیه: 
طوکَذْبِ با ‌ 1 ی 

و به پاداش خوب (خدا در این سراء و خوبتر خدا در آن سرا) ایمان و باور نداشته 
باشد. 

تو صیحات: 

«الحسنیا»: (نگا: آیه ششم). 

سوره لیل آیه ۱۰ 

متن آیه: 

یی رهُء ری 4 

او ۳ آماده برای سختی 9 مشقت رو ولد کی بس مشکل 9 ناگوار دوزخ) مي‌سازيم. 

توضیحات: 

«الْْسرّیا»: سختی و مق رک و محنت. خواری ناشی از عدم توفیق در اعمال 
صالحه (نگا: المیزان). عذاب دوزخ. 

سوره لیل آیه ۱۱ 

متن آیه: 

طوما یی عَله مار دا ترکی 46 

در آن هنگام که (به گور) پرت می گردد. دارائیش چه سودی به حال او دارد؟ 

تو صیحات: 


۳ ۳ عَنه» : چه سودی به حال او دارد؟ سودی به حال او ندارد. واژه («مَا) 


تیه تا ۳۸۰۹ 


انتفهامیه و براق انکاریا حرف نفی انست. «ترهیا»: برش گرفید. سقوط کرد .مراد 
سوره لیل آیه ۱۲ 
متن آیه: 
رن عَلیتا للهدی 4 
فسات نشان دادن (راه هدایت 9 صلالت به مردم) بر عهده ما است. 
توضیحات: 
اعلت یر ما اشته: «الْهْدّیا»: رهنمود. راهنمائی. ارائه طریق. 
سوره لیل آیه ۱۳ 
متن آیه: 
وان تا للاخرة والارل 402 
قطها ان وتا هت مات 
تو صیحات: 
«للاَخرَة والأْولی»: آن جهان و این جهان. مقدّم شدن آخرت بر دنیاء به خاطر 
اهّیت فراوان و مقصود اصلی بودن آن است. 
سوره لیل آیه ۱۴ 
متن آیه: 
«فآندرشکم تارا تلظی 49 
ترجمه: 
توضیحات: 
«فاَرنک»: فاعل پیغمبر اسلام است که خطاب به کفار مکه صحبت می‌فرماید. 
سوره لیل آیه ۱۵ 
متن آیه: 


۳۸۳۰ تفسیر نور 


بدان داخل نمی‌شود و نمی‌سوزد مگر بدبخت‌ترین (انسان‌ها). 
تو صیحات: 
«الحفْیا »: بدبخت‌ترین. 
سوره لیل آیه ۱۶ 
متن آیه: 
«الَذٍی گَذب وتول 465 
همان کسی که (حق و حقیقت را دروغ می‌داند و آن را) تکذیب می‌نماید و (به 
توضیحات: 
«تلّیا»: پشت کرد. رویگردان شد (نگا: بقره | ۲۰۵ آل‌عمران | ۸۲ نجم ۲۹۱). 
سوره لیل آیه ۱۷ 
متن آیه: 
زسیجتنها لقی 45 
و لیکن پرهیزگارترین (انسان‌ها) از آن (آتش هولناک) به دور داشته خواهد شد. 
توضیحات: 


«الانقیا»: پرهیزگارترین. 


ترجمه: 
آن کسی که دارائی خود را (در راه خدا خرج می‌کند و) می‌دهد تا خویشتن را (به 


نشور لیا ۲۸۳۱ 
توضیحات: 

«ییرکیا»: خود را پاک می‌دارد و پاکیزه می‌کند. حال یا بدل از فاعل است. 
سوره لیل آیه ۱۹ 


متن آیه: 
«ومَا لح عند؛ء ین یِعَْة نع 465 


هیچ کسی بر او حق نعمتی ندارد تا (بدین وسیله به نعمتش پاسخ گوید و از سوی 
او آن) نعمت جزا داده شود. 
تو صیحات: 


هم 
:تست چزادده شود. سپاس گفته شود 


متن ای 
لا انیفاء رجه ربه لاأغل 4۵ 
ترجمه: 


بلکه تنها هدف او جلب رضای ذات پروردگار بزرگوارش می‌باشد. 
تو صیحات: 


«یتغاء»: خواستار شدن. طلبیدن. «وجه»: ذات (نگا: انعام / ۰۸۵۲ کهف / ۰۲۸ 


موف یرطی 4 
تر جمه: 
قطعا یه شضی: ار کارهاتی. که کرده: انشت) رای خواهد. بو ور را 
پاداش‌هائی که از پروردگار خود دریافت می‌دارد) خوشنود خواهد شد. 


ص 
مر 9 مگ و 4 


سوره صحی 


متن آیه: 
طرالضی 46 
سوگند به روز (د 1 ما که اف 1 و 2 و 
ر آن زمان که آفتاب بلند می‌گردد و همه جارا فرا ۱ 
9 را فرا می‌گیرد) 
«الضحا»: روز (نگا: اعراف ۱ طه ۱ .)۵٩۹‏ جاشتگاه (نگا: شمس /۱( 
متن آیه: 
«ولیل 5 سجن 4۵ 
می‌گیرد)! ۱ 
«سَجیا»: آرمید. آرام یافت. آرمیدن شب. در حقبقت آرمیدن ساکنان آن است (نگا: 
۱ ۰ س‌ ی - 5 ۰ ۱ 
لمصحف المیشر). تاریک گردید. پوشاند. فرا گرفت (نگا: فرهنگ لغات قرآن. نمونه 
تفهیم القرآن). 
متن آیه: 
ما ودَعكَ رب وما قل 4 
پروردگارت تو را رها نکرده است و دٌ نداشته است و مورد خن قرا نداده 
هن تسم ۳ 


۱۸۳۴ تفسیر نور 

توضیحات: 

«مّا وَدْعكَ»: تو را ترک و رها نکرده است. به ترک تو نگفته است. «ما قَلیا»: خشم 

متن آیه: 

وللاخر؛ خَبرٌ لك من الاول 4 

و فرجام «کار و زندگی) برای تو, بهتر از آغاز (آنها) است. 

توضیحات: 

«الاخرةٌ»: بایان کار. اواخر زندگی. «الاْولیا»: آغاز کار. اوائل زندگی. 

متن آیه: 
«وَلسَوف یلك ربك فترطی 45 

و پروردگارت به تو (بهروزی و پیروزی و نعمت و قدرت) عطاء خواهد کرد و تو 
خوشنود خواهی شد. 

تو صیحات: 

«لسَوف يِعطيك»: مراد نزول وحی. ظهور دین, تنفیذ فرمان. خوشبختی و پیروزی 
تومل‌ها دیگر است. 

متن آیه: 

مك تیا نقاوی 3 

آیا خدا تو را یتیم نیافت و پناهت داد؟ 

توضیحات: 

تست لو ظفل ق ماهدا ی در شک مادر ود که دزی اختا رت 
در عمر شش سالگی مادرش آمنه هم وفات کرد. در هشت سالگی پدر بزرگش 


سوره ضحی ۳/۸۳۳۵ 
عبدالمظلب که سرپرستی او را به عهده داشت دار فانی را وداع گفت. از آن به بعد 


تحت سرپرستی عمویش ابوطالب قرار گرفت. «ءاویا»: منزل و موی داد. پناه داد. 

متن آیه: 

«ووجَدك ضالا فهدی 4 

و تو را سرگشته و حیران (در میان شرک بت‌پرستان و یهودیان و مسیحیان. کفر 
کافران» فسق و فجور فاسقان و فاجران. ظلم و زور قلدران» کشت و کشتار قبائل به 
فرمان جاهلان. و خرافه‌پرستی اینان و آنان) نیافت و (در پرتو وحی آسمانی به 
یکتاپرستی یزدانی) رهنمودت کرد؟ 

توضیحات: 
به جاتی نمی‌برد. نمی‌دانست چگونه خالق جهان را ببرستد و بدو نزدیک بشود. و از 
خلوت می‌کرد و سرگشته در تفکرات و حیرت‌زده از مشاهده اوضاع به دنبال نجات 
می‌گشت. تا در دل غار حراء نور وحی پرتو افکند و او را به حق رهنمود کرد (نگا: 

متن آیه: 

روج عابلا مغ 42 

و تو را فقیر و بی‌چیز نیافت و ثروتمند و دارایت کرد؟ 

توضیحات: 

«عاثلا»: فقیر و بی‌چیز (نگا: توبه / ۲۸). چیزهائی که پیغمبر از پدر به ارث برد؛ 
شتر ماده‌ای و کنیزکی بود (نگا: جزء عم شیخ محمد عبده). خدا او ۳ با سود تجارت. 9 


۲۸۳۶ یی تون 
خاص الهی در حق پیغمبر است. 

متن آیه: 

ناما الیتیم فلا کنهز 46 

حال که چنین است. یتیم را زبون مدار (و اموال و دارائی ایشان را با قهر و زور 

توضیحات: 

«لا تََهَرّ»: خوار و زبون مدار. اموال و دارائیشان را با زور مگیر و تصرّف مکن. 

سوره ضحی آیه ۰ 


و گدا را با خشونت مران. 
«لا تَنهَرْ»: با خشونت مران. برخی سائل را خواهان دانش و پرسش کننده از مسائل 
علمی شمرده‌اند. 


بلکه نعمت‌های پروردگارت را بازگو کن (و از آنها صحبت بدار. و شکر آنها را با بذل 
و بخشش بگزار). 

توضیحات: 

«حَدثْ»: صحبت بدار. بازگو کن. بازگو کردن نعمت شکرگزاری از آن با قول و 


فعل. امکان‌پذیر است. سپاس با زبان» و بذل و بخشش از آن. ذکر ثروت و قدرت برای 


سوره شرح 


سوره شرح آیه ۱ 
متن آیه: 
ترجمه: 

آیا ما سینه تو را نگشودیم (و دلت را از بند غم حیرت رها نساختيم. و تاب تحمّل 

توضیحات: 

دنم َشرَخ...»: شرح صدر. کنایه از: سعه صدر رهائی از غم و اندوه حیرت و 
ضلال پیش از نبوّت تاب تحمّل مشکلات مسوولیت نبوّت و رهبری» صبر و حوصله در 
برابر ناملایمات محیط و دردسرهای کفار و مشرکان و دیگران است (نگا: انعام | ۰۱۲۵ 
سه ز۵ آمتحل ): 

سوره شرح آیه ۲ 

متن آیه: 

ووضعتا عنك وزرك 4 

و بار سنگین (تلاش فراوان» برای هدایت مردمان) را از (دوش) تو برنداشتیم؟ 

توضیحات: 

«وضعنتا»: فرو آوردیم. پائین آوردیم. «وزر»: بار سنگین. مراد بار کمرشکن غم و 
رنج حاصل از مشاهده کفر و شرک و تبهکاری‌ها و خونریزی‌ها و ستمگری‌ها و 
نابسامانی‌های جامعه پیش از نبوّت. و تلاش و کوشش آن حضرت برای هدایت مردمان 

سوره شرح آیه ۳ 

متن آیه: 


۲۸۳۸ تفسیر نور 


«َمض»: سنگینی کرده بود. گرانبار ساخته بود. مجارا شکستن پشت معنی می‌دهد. 

سوره شرح آیه ۴ 

متن آیه: 

رتفا لت ذکرد 4۵ 

و آوازه تو را بلند نکردیم و بالا نبردیم؟ 

تو صیحات: 

«ذکر»: آوازه. نام نیک. حسن شهرت. آوای گواهی به پیغمبری محمّد. به دنبال 
گواهی به توحید خداوند» شبانه‌روز دست کم پنج بار بر فراز مناره‌ها و بر بال امواج 
تلویزیون‌ها و رادیوها در آفاق طنین‌انداز است. 

سوره شرح آیه ۵ 

متن آیه: 

«حق عع آلمنر ترا 4 

توضیحات: 


«قَنْ.. فتارن علّت و سبب مطالب پیش است. «الْعْنر»: سختی. دشواری (نگا: 


بقره | ۱۸۵ طلاق ۱ ۰۷ کهف | ۷۲). «یِسر»: آسایش. آسودگی. 
سوره شرح آیه ۶ 
متن آیه: 
7 مرا 46 


سوره شرح ۳۸۳۳۹ 

توضیحات: 

«ِ عم ...»: تکرار آیه. برای تحکیم مطلب پیشین و تأکید این سنّت خدائی در همه 
ادوار أنتنت: 

سوره شرح آیه ۷ 

متن آیه: 

دا فرغت فانصب 49 

هرگاه (از کار مهمّی) بپرداختی, به دنبال آن (به کار مهم دیگری بپرداز و در آن 
بکوش و) رنج ببر (و فرجام کاری را آغاز کار دیگری‌کن). 

توضیحات: 

«َرَْت»: فراغت یافتی. تمام شدی و بیکار ماندی. «اٍنصب»: رنج ببر. مومن باید 
انسان متحرّک و پویائی باشد و پس از فراغت از وظیفه‌ای. آماده کوشیدن و سختی 
کشیدن در وظیفه دیگری باشد. چون: ما زنده به آنیم که آرام نگیریم. 

سوره شرح آیه ۸ 

متن آیه: 

وال رب فازغب 4 

و یکسره به‌سوی پروردگارت روی آر (و تنها بدو دل و امید ببند» و جز به او خود را 

ِ ۷ مساز). 
توضیحات: 


«رغْب»: رغبت کن. علاقه‌مند شو (نگا: قلم | ۳۲). 


سوره تین 


سوره تین آیه ۱ 
متن آیه: 
طرالتین والرینونِ 46 

سوگند به انجیر و زیتون! 

تو صیحات: 

«التبن»: انجیر. اشاره به دوران آدم است که او و همسرش در بهشت برگ درختان 
و چه بسا انجیر را جامه و پوشش خود کردند (نگا: اعراف / ۲۲). کوه «طور تینا» که در 
دمشق قرار دارد و بر آن درختان انجیر می‌روید. در میان عرب‌ها مرسوم است که نام 
میوه‌ای ۳ بر سرزمین 1 اطلاق کنند (نگا: جزء عم شیخ محمّد عبده). «الریتونِ»: 
طوفان» نوح کبوتری را رها کرد تا درباره پیدا شدن خشکی از زیر آب جستجو کند. 
کبوتر با شاخه زیتونی بازگشت و نوح فهمید که طوفان پایان گرفته است. شاخه زیتون 
هم اینک رمز صلح و امنیت است. کوه «طور زیتا» که در بیت‌المقدس است. (نگا: جزء 
عم شیخ محمّد عبده). 

سوره تین آیه ۲ 

متن آیه: 

وطور سین 19 

و سوگند به طور سینین! 
توضیحات: 
«طور یینینَ»: اسم کوهی است که در صحرای تام قرار دارد و موسی اع در 


بالای آن به مناجات با خدا می‌پرداخت. در کنار این کوه نور شریعت موسوی تابیدن 


۲۸۳۲ تفسیر نور 

سوره تین آیه ۳ 

متن آیه: 

ضرهذا بل آلاّیین 19 

تو صیحات: 
نه گیاهی کنده می‌گردد. مگر انواعی از نباتات که مردم بدان‌ها نیازمندند (نگا: جزء 
عم شیخ محمّد عبده). «الْمین»: سرزمین دارای امن و امان (نگا: بقره / ۰۱۲۶ 
آل‌عمران / ۷ قصص ۱ ۵۷). اشاره به دوران خاتم‌الانبیای محمّد مصطفی ی است. 

سوره تین آیه ۴ 

متن آیه: 

ند علفتا آزنن ق آختن قفوبر 48 

ترجمه: 

ما انسان را (از نظر جسم و روح) در بهترین شکل و زیباترین سیما آفریده‌ايم. 

توضیحات: 

«لقَد لقتا...»: جواب قسمپای چهارگانه است. «َخسن»: زیباترین. بهترین. 
«تقویم»: هیئت. سیما. در اصل تقویم» در آوردن چیزی به صورت مناسب و نظام 
آن است (نگا: جزء عم شیخ محمّد عبده). لذا در اینجا مراد ساختار انسان با دو بعد 
جسمانی و روحانی است. که «عالم صغبر» و « موجود ناشناخته « نام گرفته است. و 
خلقت انسان. خویشتن را ستوده است (نگا: مومنون / ۱۴). 

سوره تین آیه ۵ 

متن آیه: 


سوره تین ۳۸۳۳۲۳ 


چم ردنت ستل سییین 4۵ 

سپس ما او را به میان پست‌ترین پستان برمی‌گردانيم (و از زمره بدترین مردمان 

توضیحات: 

«ردذدتاه»: او ۳ برمی گردانيم. او ۳ قرار می‌دهیم. واژه (رَد) ۳ به معنی اصلی 
برگرداندن. و معنی ضمنی جعل. یعنی قرار دادن و ساختن دانسته‌اند (نگا: 
روح‌المعانی. المیزان). «آسْفل»: یائین‌ترین. مفعول به یا منصوب به نزع خافض است. 
«سافلین»: پائین‌تران. پستان. جمع مذکر سالم است و مراد انسان‌هاتی است که امتیاز 
قوس نزولی کفر و بی‌دینی ر طی می‌کنند» و از درد والای اعلی علیین ژرفای 
گودال اسفل سافلین فرو می‌افتند. «رَحَذَاهٌ شم سَافلیَ»: اين بند» بدین واقعیت 
اشاره دارد که: کسانی که راه کفر و شرک و ستمگری و زورگوئی و ساير مفاسد را در 
پیش می‌گیرند. از مقام انسانیت سقوط می‌کنند و در نظر خدا از پستان پست بشمار 
ضاغات:/ ٩۸‏ فضلت ۲۹ یه 

سوره تین آیه ۶ 

متن آیه: 

فلا آلنین انوا وعیلوا آلصیحت فلهم جر یر نون 43 

مگر کسانی که ایمان بیاورند و کارهای شایسته بکنند که آنان یاداش قطع ناشدنی 
و بی‌مئت دارند. 

توضیحات: 

«عْ مرن ناگسیختنی. قطع ناشدنی. بی‌منّت (نگا: فصلت ۲ ۸ قلم | ۲ 
انشقاق / ۲۵). 

سوره تین آیه ۷ 

متن آیه: 


۱۸۳۴ تفسیر نور 


اما و م2 بْکَدیّك بَعْدٌ مرو و مد الّین ظ 

ترجمه: 

پس (ای انسان ناسپاس! به دنبال مشاهده این همه دلائل و نشانه‌های معاد) دیگر 
چه چیز تو را بر آن می‌دارد که روز سزا (و جزای قیامت) را دروغ پنداری (و در دادگاه 
الهی خویشتن را محکوم به سقوط از درجه انسانیت سازی؟). 

توضیحات: 

«َعْدْ»: پس از مشاهده قدرت خدا در پیکره عالّم صفیر و در ؟ کته عالی وی ۸ 
که انسان و جهان را از نیستی به هستی درآورده است. دوباره پس از پایان جهان و 
مردن مردمان دنیا را پدیدار و انسان‌ها را از خواب مرگ بیدار می‌سازد. و طرحی نو 
درمی‌اندازد. «الدّین»: سزا و جزا. دین و آئین. «فمَا یکذبلگ...6: پس دیگر چه چیز تو 


را به تکذیب شریعت و آئین وامی‌دارد؟ 


تو صیحات: 
«آخگّم الْحَاکِمینَّ»: فرمانرواترین فرمانروایان. داورترین داوران (نگا: هود ( ۴۵). 


اگر در آیه هفتم. دین به معنی شریعت و آئین باشد. معنی این آیه جنین است: آیا 
خداوند احکام و فرمان‌هایش از همه حکیمانه‌تر و متقن‌تر نیست؟ (نگا: نمونه). 


سوره علق 


سوره علق آیه ۱ 
متن آیه: 
«آفرا انم ریت آلیی خلق 9 

(ای محمّدا بخوان چیزی را که به تو وحی می‌شود. آن را بیاغاز و) بخوان به نام 
پروردگارت. آن که (همه جهان را) آفریده است. 

تو صیحات: 

«فر...»: از اّل این سوره تا آخر آیه پنجم. نخستین آیاتی است که در غار حراء بر 
گشوده گشته است. برابر فرمان الهی پیغمبر « قاری « شد (نگا: بینه ! ۲) ولی 
«کاتب» نشد (نگا: جزء عم شیخ محمّد عبده). 

سوره علق آیه ۲ 

متن آیه: 
خلق الانسن من علي 4 

انسان را از خون بسته آفریده است. 

توضیحات: 

«حلَ»: هر چند فعل (خلق) در آیه نخست. آفرینش انسان را هم در بر دارد» ولی 
برای اهمّیت مقام او مجئدا از انسان سخن به میان آمده است. «علق»: جمع علْقَف 
خون بسته و دَلمه گونه (نگا: حجْ | ۵ مومنون | ۱۴ غافر | ۶۷ قيامه ۱ ۳۸). 

سوره علق آیه ۳ 

متن آیه: 

فا تفر ج4 


۳۸۳۳۶ تفسیر نور 

ترجمه: 

بخوان! پروردگار تو بزرگوارتر و بخشنده‌تر است (از آنچه تو می‌انگاری. بعد از این 
بزرگواری‌ها و بخشندگی‌ها از او خواهی دید که تعلیم قرائت در برابر آنها ساده و ناچیز 
است). 

توضیحات: 


«وَربكَلاكْرمٌ»: حرف واو استثنافیه است. واژه آکرم» افزایش ربوبیت و کرامت را 


نی عَلَم بالمَلّم نت 

ترجمه: 

همان خدائی که به وسیله قلم (انسان را تعلیم داد و چیزها به او) آموخت. 
توضیحات: 

«عََم»: تعلیم تعلیم داد. یاد داد. «القلم» : به وسیله قلم. به واسطه قلم. 

سوره علق آیه ۵ 

متن آیه: 

4 آلانسلن 7 ما م یلم نت 

تر جمه 


توضیحات: 

«مّا لم یعلم»: (نگا: نحل | ۷۸). 
سوره علق آیه ۶ 

متن آیه: 

کین آآانستن لیطوه 4 
ترجمه: 


قفا (اغلب) فان ها بش کشی و تفه من اعارنه: 


سوره علق ۱۳۸۳۳۷ 

توضیحات: 

«کله»: عقا. قطعا. این واژه را نباید همواره به معنی زجر و ردع بدانیم. بلکه 
می‌تواند حرف تحقیق و تنبیه و جواب باشد و (به راستی) و (حتا) و (هان) و (آری) 
معنی شود (نگا: نوین). «الانسَان»: غالب انسان‌ها مراد است. 

سوره علق آیه ۷ 

متن آیه: 

چآن ‏ آستفیع 45 

اگر خود را دارا و بی‌نیاز ببینند. 

تو صیحات: 

«آن رءاه»: وقتی خود را ببیند و بداند. واژه رآ از حروف ناصبه است. جمله (آن 
راهن سْتَخْتا) مفعول له اتتاه «د سْیَخْنیا»: احساس قدرت و ثروت کرد. دارا شد و بی‌نیاز 
گردید (نگا: عبس / ۵ لیل | ۸). 


تر جمه: 

مسلما بازگشت (همگان در آن جهان) به‌سوی پروردگار تو خواهد بود (و او 
تو صیحات: 

«الرحعَیا»: رجوع و بازگشت. مصدر ثلاثی مجزد است. 

سوره علق آیه ٩‏ 

متن آیه: 

«ارعیّت الذی ین 4 


۲۸۳۸ تفسیر نور 


«َریت»:؟ آیا دیده‌ای؟ آیا خبر داری؟ به من بگو (نگا: کهف / ۶۲ مریم | ۷۷ 


عبذا را صلٌ و4 
تر جمه: 
بنده‌ای را چون به نماز ایستد؟ (آیا چنین بازدارنده‌ای مستحق عذاب الهی نیست؟). 
توضیحات: 
«د...»: جواب شرط محذوف است. 


به من بکو: اگر (اين طاغی یاغی بر راه راست و) بر طریق هدایت بود. (چه مقام و 
منزلتی در پیش خدا می‌داشت؟). 

تو صیحات: 

«ٍن»: جواب شرط محذوف است. 


متن ایه: 
از آمر بالتفوی 465 


پا این که (دیگران را به جای بازداشتن از نماز و سایر عبادات) به تقوا و پرهیزگاری 
دستور می‌داد (آیا این برایش بهتر نمی‌بود؟). 
توضیحات: 


«َو...»: جواب شرط محذوف است. 


سوره علق ۳۸۳۳۹ 


به من بگو: اگر تکذیب کند (قرآن و همه کتاب‌ها و چیزهائی را که پیغمبران با خود 
آورده‌اند) و پشت کند (به ایمان و همه کارهای خوب و پسندیده» آیا سزاوار چه کیفری 
خواهد بود. و حال و وضعش در قیامت چگونه خواهد شد؟). 

توضیحات: 


ان کلب وکا شاه ۲ ول ۶ )سراپ قرط باه معوک است؛ 


آیا او ندانسته است که خداوند (همه احوال او را می‌پاید. و همه اعمال وی را) می‌بیند؟ 
تو ضیحات: 

«َنَم یلم یریا»: اشاره به این واقعیت است که: عالم هستی محضر خدا است. 
متن آیه: 

ی تن مین 1 بالتَاصية 43 


ههام 


4 


ترجمه: 

هرکزا هرکو! (ران چنان نیست که او می‌پندارد). اگر او (از کارهای خود دست 
برندارد و به اعمال زشت خویش) پایان ندهد. موی پیشانیش را می‌گیریم و (و را 
به‌سوی آتش دوزخ) کشان کشان می‌بریم. 

«لسْفعَن»: می‌گیریم و به شدّت می‌کشیم. از ماده سَفْع. به معنی گرفتن و به 
شدّت کشیدن است. نون تأکید اين فعل در رسم‌الخط قرآنی با تنوین نوشته شده 


است. «ناصیة»: موی پیشانی (نگا: هود | ۰۵۶ رحمن / ۴۱). 


۳۸۳۰ تفسیر نور 

متن آیه: 

#َاصیّة کذبة حخَاطعَة 47 

موی پیشانی دروغگوی بزهکار. 

توضیحات: 

«نَاصیِةَ»: بدل است. «خاطیْة»: بزهکار. مراد از موی پیشانی دروغگوی بزهکار 
صاحب آن است. واژه (تَاصیة) به خود پیشانی هم گفته می‌شود. در این صورت معنی 
(نگا: المنتخب). 

سوره علق آیه ۱۷ 


بگذار او همنشینان و هم‌مجلسان خود را صدا بزند و به کمک بطلبد (تا او را در 
جنگ با موّمنان, پاری بدهند). 
تو صیحات: 


«تادٍي»: باشگاه. مجلس. در اینجا مراد اهل باشگاه و مجلس است. ذکر محل است 


ترجمه: 

ما هم به زودی فرشتگان مامور دوزخ را صدا می‌زنيم (تا او را به دوزخ ببرند و به 
ژرفای آن بیندازند). 

تو صیحات: 


«سَنَلعو»: در رسم‌الخظ قرآنی واو آخر 1 حذف شده است. در قرآن هر جا که واو 


سوره غلق ۲۸۴۱ 


ساکن به لام ساکن برسد. واو برداشته شده است (نگا: اعراب القرآن درویش). 
«لرَبان*: جمع زتنی. زئنية, زبانی. و زابن دانسته‌اند (نگا: معجم الفاظ القرآن الکریم). 
در اصل به معنی هل‌دهندگان است. پاسبانان را بدین نام نامیده‌انده چون دیگران را 
هُل می‌دهند و می‌رانند. در اینجا مراد فرشتگان مآمور دوزخ است که دوزخیان را هُل 
می‌دهند و می‌رانند (نگا: تحریم | ۶). 


متن آیه: 
«کا لا نطغه وأسجد رآفتربه > 


هرگزا هرگزا از او اطاعت مکن و (به نماز خواندن خود ادامه بده و در برابر آفریدگار 
خویش) سجده ببر و (بدین وسیله به پروردگارت) نزدیک شو. 

توضیحات: 

«أسجَد»: سجده ببر. مراد از سجده بردن. مداومت و مواظبت بر ادای نماز است. 


«فتب»: با طاعات و عبادات بسیار به پروردگار دادار ة تقب حاصل کن و بدو نزدیک شو. 


سوره قدر 


سوره قدر آیه ۱ 
متن آیه: 
نا آنزنته ی یله آلقذر 45 

ترجمه: ۱ 

ما قرآن را در شب با ارزش « لیلةالقدر » فرو فرستاده‌ايم. 

توضیحات: 

«َرلتَ: ضمیر (5) به قرآن برمی گردد. اشاره به آغاز نزول قرآن است (نگا: بقره ! 
۲ رن ۷ اه ارت موس ۱ دک یه نها ای اه وا 
خاطر شهرت و جلالت فوق‌العاده قرآن» و جایگزین بودن آن در همه اذهان است (نگا: 
انعام / ٩۳۲‏ و ۱۵۵ ابراهیم / ۱ ص /۲۹). «لیلةَالمذر»: شب بزرگوار و ارزشمند (نگا: 
دخان / ۳). شب ارزشیابی و تعیین سرنوشت (نگا: دخان / ۴) این شب. بزرگوار و 
ارزشمند است. چون قرآن در آن نازل شده است و سراسر نور و رحمت و خیر و برکت 
و سلامت و سعادت و از هر جهت بی‌نظیر است. شب قرآن و جشن سالانه این کتاب 
بزرگ آسمانی و سرنوشت ساز بشریت است. و به عقیده برخی شب تقدیر و تعیین است 
و در آن مجددا مقدّرات و سرنوشت انسان‌ها مقذّر و معین می‌گردد و خداوند دستور 
اجرای احکام خود را به دست فرشتگان می‌سپارد. ليلة القدر در رمضان است (نگا: 
بقره / ۱۸۵). اما در کدام شب؟ روشن نیست و در حدود چهل قول مختلف پیرامون 
آن بیان شده است (نگا: تفهیم‌القرآن). لیکن از هفدهم رمضان تا آخر آن, به ویژه 
شب‌های طاق. رای بسیاری از علماء است. 

سوره قدر آیه ۲ 

متن آیه: 

وم ذرت ما له لقذر 465 


۳۸۳۴ تفسیر نور 
توضیحات: 
لام آذراک»:۹ تسج می‌دانن ۶ (نگاه مدتز / ۲۷ هربلات ۸ ۴۴ انفظار 10۱۷ این 
تعبیر نشان می‌دهد که زمان و عظمت دقیق این شب را حتی پیغمبر یذ هم 
نمی‌دانسته است. چه رسد به دیگران! 

سوره قدر آیه ۳ 

متن آیه: 

یه آلقذر نز ین آلب ُفرِ 43 

تو صیحات: 

«َلْفِ شَهُر»: هزار ماه. مراد تکثیر است نه تعیین و تحدید (نگا: بقره / ۹۶ انفال | .)٩‏ 

سوره قدر آیه ۴ 

متن آیه: 

ول العلنیکه وزرخ فبها بان هم من کل آنر 4۵ 

فرشتگان و جبرئیل در آن شب با اجازه پروردگارشان, پیاپی (به کره زمین و 
به‌سوی پرستشگران 9 عبادت کنندگان شب زنده‌دار) می‌آیند برای هرگونه کاری رکه 
بدان یزدان سبحان دستور داده باشد). 

توضیحات: 

«یرّل»: پیاپی نازل گردید. این فعل می‌تواند به معنی ماضی باشد (نگا: جزء عم 
شیح محمّد عبده). «الروخَ»: جبرئیل. نزول فرشتگان و سردسته ایشان جبرئیل به 
کره زمین» جهت دعای خیر و طلب آهوز نر براخم کسانی است که شب زنده‌داری 


می‌نمایند و به عبادت می‌پردازند و از خدا طلب مرحمت و مغفرت می‌کنند. «من کل 


مر »: پا هه کار ره ری ای ای اس ی دا اه امت روا ای که 


سوره قدر آیه ۵ 

متن آیه: 

جسلغ ی عق ملع الفجر 4۵ 

آن شب» شب سلامت و ر حمت (و درود فرشتگان بر مومنان شب زنده‌دار) است تا 
طلوع صبح. 

«سَلام»: سلام و درود. مراد درود فرشتگان بر مومنان است که طلب آمرزش و 
امن و امان ماندن مومنان از هر چیز است. يا این که به معنی سالم. یعنی شبی است 
سالم و توآم با سلامت. «مَطلع»: طلوع. دمیدن. وقت طلوع. هنگام دمیدن. مصدر 
گردش زمین در حرکت است. یک دوره کامل آن در بیست و چهار ساعت انجام 
کره زمین و شب قدر آن است که با اختلاف جند ساعت زودتر و دیرتر» مهمان مردمان 


گوشه و کنار سراسر زمین می‌شود. 


سوره بينة 


سوره بينة آیه ۱ 


متن آیه: 

للم یگن آلذین کَنروا م ین هل آلکتب والمشرکین مُنفکین حَق کی 
ید4 

ترجمه: 


کافران اهل کتاب و مشرکان, تا زمانی که حجت بدی‌شان نرسد (و برابر سنّت الهی 
با آنان اتمام حجت نگردد) به حال خود رها نمی‌شوند. 

توضیحات: 

«الذی ک واه من آل الکتاب» : مراد همه کسانی است که از پیروان خ انتشاع بوده ولیکن 
بر اثر فاصله زیاد زمانی از آئین آسمانی منحرف شده‌اند و به کفر و شرک افتاده‌اند. واژه 
(من) برای بیان است. «الْمُرکن»: مراد همه کسانی است که بت یا آتش و مانند اين‌ها 
را پرستیده‌اند و کتاب الهی هم نداشته‌اند. «مُْفْکُینَ»: به حال خود رهاشدگان (نگا: 
المصحف المیشر). یعنی کسانی که خدا پیغمبری برای ایشان نفرستاده باشد و به‌سوی 


[۳ 


حق و حقیقت رهنمودشان نکرده باشد. «حتي يم ایُ: تا زمانی که حجت بدی‌شان 
برنند.. مگر این که حجت. بدی‌شان برسد. یعنی حتماً خدا پیغمبری را برای آنان 
مقر دی دنه وله با ایهای اما هتم کنی رکا بط ۱ 


راه کاروان بشری می‌دارد (نگا: المصحف المیشر. پرتوی 1 قوان): 
سوره بينة آیه ۲ 


متن آیه: 
سول من له یتلوا ضحا مر 43 
ترجمه: 


۲۸۳۸ تفسیر نور 
می‌خواند (و قوانین و احکام آسمانی را بدی‌شان می‌رساند). 

تو صیحات: 

«یلُو»: می‌خواند. در رسم‌الخط قرآنی» الف زائدی در آخر دارد. «صحخفا»: جمع 
صحیفه. اوراق. کتاب‌ها (نگا: طه / ۱۳۳ عبس /۱۳). «مُطََرة»: پاک از باطل و تحریف. 

سوره بینة آیه ۳ 

متن آیه: 

«فیها کلب یم 43 

توضیحات: 

«کتب»: جمع کتاب. به معنی مکتوب. نوشته‌ها (نگا: انبیاء | ۱۰۴). «قَمَة»: 


سوره بينة آیه ۴ 


تب الا من بقد ما جَاعهم اه 4 

تررجمه: 

اهل کتاب پراکنده نشده‌اند (و گروه گروه و دسته دسته نگشته‌اند» مگر آن زمانی 
که پیغمبری به پیش ایشان آمده است (و دستورات خدا را بدی‌شان رسانده است. آن 
وقت کم‌کم دچار تفرّق و اختلاف شده‌اند و فروع و مذاهبی را در دین خدا پدیدار 
کرده‌اند). 

توضیحات: 

«مّا تَفقّ...»: (نگا: بقره | ۲۱۲ و ۲۵۳ آل‌عمران / ۰۱۹ یونس / ۰٩۳‏ شوری | ۱۳ - 
۵ مراد این است که هر وقت پیغمبری از پیغمبران برای رهنمود مردمان آمده 
است. انقلایی در میان انسان‌ها پدیدار کرده است. خاصیت انقلاب هم جداسازی 
صف‌های حقگرایان و باطلگرایان. و پدیدآوردن دسته‌ها و گروه‌های مختلف مومنان و 
منافقان و دشمنان هدف انقلاب است. در میان مومنان به انقلاب هم به تدریج خطها 


پدیدار می‌شود که تنها خطی از آنها در راستای آرمان راستین است و بس. انسان عاقل 


سوره بينةً ۲۱۸۳۹ 
باید سعی کند که دنباله‌رو آن خط بوده و جان و مال را بر سر آن نهد. 

سوره بينة آیه ۵ 

متن آیه: 

وم یروا الا لیبدرا له خلصیت له آلدٍین ختفاء وَیقیموً آلصَلوة ویوْوا لز 
ول دین یمه 43 

در حالی که جز این بدی‌شان دستور داده نشده است که مخلصانه و حقگرایانه خدای 

توضیحات: 

زورما آمروا زا پیعیدوا له : حرف واو. حالیه است. حرف (ل) به معنی (آن است. و 
تقدیر چنین است: «الا بأن یبد وا اله». «مُخلصینَ»: مخلصانه (نگا: اعراف / ۰۲٩‏ یونس 
۱ عنکبوت | ۶۵. «حنَفء»: حقگرایانه (نگا: حجخ /۲۱). ما خام»: حال 


ال و دوم ضمیر فاعلی (و) هستند. «دین لََْمة»: آئین راست و درست. دین 
رتست اف موصوف به صت بت تیه مسض نامه ساره ام رکه 
۱ ات ال اما یال گر 
(۰) برای مبالغه است (نگا: روح‌البیان. روح‌المعانی). 

سوره بينة ایه ۶ 

متن آیه: 

طِ ی روا ین هل آلکتب والنشرکین نی تار جََم خللییق فیقاً 
ف حر اند ج4 

ترجمه: 

مسلماً کافران اهل کتاب. و مشرکان» جاودانه در میان آتش دوزخ خواهند ماندا 
نان بدون شک بدترین انسان‌ها هستند. 

توضیحات: 


«لذین قرُوا... الم کِنّ»: مراد کافران اهل کتاب و مشرکان سراسر تاریخ بشریت 


۳۸۵۰ تفسیر نور 


است. «شر»: بدترین. «الیُ: انسان‌ها. 


«ن لین عَامتوٌ و بو لمحت تب هم خی ارب 44 


یی ساره سانش که ,موم نی کازهاغي صانته و بانشاه هی کشو انار مسلما 
خوبترین انسان‌ها هستند. 

تو صیحات: 

«خیرّ»: بهترین. خوب‌ترین. مراد ایمانداران پرهیزگار و نیکوکار سراسر تاریخ بشریت 

سوره بينة آیه ۸ 

متن 

اج هم چند رهم جثلث عذن تجری من خیها لائر علدین فیا بدا ری 
الا له عنم وا عَه لت من خیی ریء 4۵ 

ترجمه: 

پاداش آنان در پیشگاه پروردگارشان باغ‌های بهشتی است که جای ماندگاری است 
خواهند ماند. خدا از ایشان راضی و ایشان هم از خدا خوشنودند! این (همه نعمت و 
خوشی) از آن کسی خواهد بود که از پروردگار خویش بهراسد. 

توضیحات: 

«عَذُنٍ»: اقامت. ماندن (نگا: توبه / ۰۷۲ رعد / ۰۲۳ نحل / ۰.۲۱ «رَضی له ..»: 
رضایت خدا به خاطر فرمانبرداری و نیکوکاری مومنان از خدا. در حقیقت رضایت از 
انتظار ایشان است 


سوره زلزلة 


سوره زلزلة آیه ۱ 
متن آیه: 
لذا ژلرلتِ الارض زلزالها 42 
ترجمه: 
تو صیحات: 
(«ذ1...»: اشاره به زلزله شدید قیامت است (نگا: حخ / ۱). «رلراَها»: زلزله‌ای که 
سوره زلزلة آیه ۲ 
متن آیه: 
خر لاش فا ج» 
«أشَال»: جمع نقل. بارهای سنگین. مراد همه گدازه‌ها و دفینه‌ها و گنجینه‌ها و 
سوره زلزلة آیه ۳ 
متن آیه: 
وال آلانسن ما لها 45 
ترجمه: 


۲۸۵۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«الانسان»: انسانی. که تکان‌های غیرعادی و دگرگونی‌های وخشتناک زمین را 


می‌بیند. «مّا لها»: زمین را جه خبر است؟ آن را جه شده است؟ 

سوره زلزلة آیه ۴ 

متن آیه: 

وت نٍث آخباوها 4۵ 

ترجمه: 

در آن روز (که سرآغاز قیامت است) زمین خبرهای خود را بازگو می‌کند (و به زبان 
قال یا حال خواهد گفت که چه چیزهائی بر آن گذشته است). 

توضیحات: 

«یومَیْذ»: در آن روز. بدل از «ذا) است. «ححَدت»: سخن می‌گوید. بازگو می‌کند. 
این سخن گفتن و بازگو کردن. يا به زبال قال است و زمین شاهد و ناظر اعمال 
انسان‌ها بوده است. و یا این که به زبان حال است. یعنی وضع زمین بدان هنگام 
بیان گر همه چیز خواهد بود. و در چنین روزی حق و باطل پدیدار خواهد شد. 
«خبارما»: اخبار زمین اوضاع و احوالی است که در آن زمان به چشم می‌خورد. یا 
اعمال و افعالی است که مردمان بر روی آن انجام داده‌اند و اینک بدان‌ها گواهی 
می‌دهد. چرا که همه چیز در جهان ثبت و ضبط است. 

سوره زلزله ایه ۵ 

متن آیه: 

هن ریت آزی لا 45 

ترجمه: 

(اين احوال و اقوال زمین) بدان سبب است که پروردگار تو بدو پیام می‌دهد (که 
چه بشود و چه بگوید). 

توضیحات: 

«ن رک حرف باءء سببیه است. «َوحیا»: پیام داد. فرمان داد (نگا: نحل / ۶۸). 

سوره زلزلة آیه ۶ 

متن آیه: 


سوره زلزلة ۳۸۵۲ 


ینید یضدر آلقاش نات یروا آغعلین 4۵ 
ترجمه: 

در آن روز مردمان (از گورهای خود) دسته دسته و پراکنده بیرون می‌آیند (و 
رهسپار صحرای محشر می‌شوند) تا کارهایشان بدی‌شان نموده شود و (نتیجه 
اعمال‌شان را ببینند). 

توضیحات: 

«یصدز): بیرون می‌آیند. «أشْتَات»: جمع شتیت. پراکنده‌ها. مراد دسته دسته و فرد 
فرد است. حال است. «لْرّوا»: تا بدی‌شان نمایانده شود. 

سوره زلزلةٌ آیه ۷ 

متن آیه: 

#فْمّن من یل مفقال درو خیرا برد 45 

ترجمه: 

پس هرکس به اندازه ذرّه غباری کار نیکو کرده باشد. آن را خواهد دید (و پاداشش 
را خواهد گرفت). 

توضیحات: 

«مقَال ذرة»: به اندازه ذژه غباری (نگا: نساء | ۰۴۰ پونس / ۰۶۱سباً ۱ ۳). 

سوره زلزلة آیه ۸ 

متن آیه: 
و من یعمل مثقال درو شرا برد 4 

ترجمه: 

و هرکس به اندازه ذرّه غباری کار بد کرده باشد. آن را خواهد دید (و سزايش را 
خواهد چشید). 

توضیحات: 

«درّ»: ذره خاک. برخی آن را مورچه ریز می‌دانند که نماد ریزی در میان عرب‌ها 


سوره عادیات 


سوره عادیات آیه ۱ 

متن آیه: 

ربیب ضبحا 43 

سوگند به اسبان تازنده‌ای که (به‌سوی میدان جهاد) نفس‌زنان پیش می‌روند! 

تو صیحات: 

«الْعَادیَات»: جمع عادية, اسبان تازنده. مراد هر مرکب و وسیله‌ای است که در راه 
پذذان و یرای اجرا فرمان آونموره استفاده قرار گیرد. «ضیحا»: ضدای نفین اسان یه 
که صدای نفس خود را بلند کرده‌اند. حال است. 

سوره عادیات آیه ۲ 

متن آیه: 

آن اسبانی که (بر اثر برخورد چخماق سمهایشان به سنگهای سر راه) جرقه‌ها 
برمی آفروزند. 

توضیحات: 

«الْمُوریَات»: جمع مُورية. آتش افروزندگان با جخماق. مراد تولیدکنندگان جرقه‌ها 
است. «قدحا»: زدن سنگ جخماق به یکدیگر برای تولید جرقه. در اینجا به معنی اسم 

سوره عادیات آیه ۳ 


متن ایه: 


۳۸۵۶ تفسیر نور 
غیت صُبْحا 45 
تر جمه: 

همان اسبانی که بامدادان (بر سپاهیان دشمن) پورش می‌برند. 

توضیحات: 

«الْمَخْرات»: جمع مغیرّة. یورش برندگان. هجوم‌کنندگان. «صبحا)»: بامدادان. 
مفعول‌فیه است. آن را در معنی اسم فاعل, یعنی (مُصبحَات) نیز دانسته و حال بشمار 
آورده‌اند (نگا: التفسیر القرآنی للقرآن). 


سوره عادیات آیه ۴ 


و در آن. گرد و غبار زیادی را برمی‌انگیزند. 

تو صیحات: 

رن انکنهتتن, بویا کرحفت ناب افعال و اد بصن را کارا ماه رو ان 
(نگا: بقره / ۰۷۱ روم ٩‏ و ۴۸ فاطر / .)٩‏ «به»: در آن. حرف (ب) به معنی فِ ی 
و ضمیر (و) به صبح برمی گردد. «ََعاٌ»: گرد و غبار. 

سوره عادیات آیه ۵ 

متن آیه: 

#فومطن به جَعَا 46 

و بامدادان به میان جمع (دشمنان) مي‌تازند. 

تو صیحات: 

«وَسَطن»: به وسط رفتند. به میانه دویدند. «به»: در آن. یعنی در صبح. برخی 
وه را بآ یدنه ماه مامت ریق ( ما ار کشت و خهانقه فان نت ضوت 
می‌برند. بعضی هم باء را حالیه دانسته‌اند. و آیه را چنین معنی کرده‌اند: با همین گرد 


سوره عادیات ۲۳۸۵۷ 

سوره عادیات آیه ۶ 

متن آیه: 

طِنْ آلانسن بربه» کرد 4 

ترجمه: 

(به چنین اسبانی سوگند که) انسان نسبت به پروردگار خود بسیار ناسپاس و حق 

توضیحات: 

«الانسَان»: مراد انسانی است که در پرتو معارف آلهی تربیت نیافته است و تعلیمات 
«کنوذ»: کفران نعمت کننده. ناسپاس. حق‌ناشناس. 

سوره عادیات آیه ۷ 

متن آیه: 

و کیت یبد 45 

توضیحات: 

«4»: همانا انسان. بی‌گمان انسان. «تَهیدٌ»: گواه. آگاه. گواهی انسان به زبان حال 

سوره عادیات آیه ۸ 

متن آیه: 

«ونه, شب شیر مدید 46۵ 

و او علاقه شدیدی به دارائی و اموال دارد. 

توضیحات: 


«الخن»: اموال و داراتی (نگا: بقره / ۱۸۰ احزاب / ۱۹). «شدید): تند و سخت. 


۲۸۵۸ تفسیر نور 


بخیل و تنگچشم. حرف لام در واژه «لِحْبٌّ اه می‌تواند برای تعّیه باشد» و معنی 
آیه با توجّه بدان در بالا گذشت. يا این که برای تعلیل» که معنی آیه چنین است: انسان 
زهع وت خاش وال و دا زان سا است: 

سوره عادیات آیه ٩‏ 

متن آیه: 

فلا یلم ٍذا بر ما ی آلقبور 43 
است بیرون آورده می‌شود رو مردگان زنده می گردند). 

توضیحات: 

«بعیر»: بیرون آورده شد و زنده گردید (نگا: انفطار | ۴). 

سوره عادیات آیه ۱۰ 

متن آیه: 
#وحصَل ما نی الصذور 43 
ترجمه: 

توضیحات: 

«خصْلٌ»: به دست آورده شد. جمع گردید. 

سوره عادیات آیه ۱۱ 


در آن روز بدون شک پروردگارشان (از احوال آنان و اعمال ایشان) بسیار آگاه است 


(و پاداش و کیفرشان را می‌دهد؟). 
توضیحات: 


«خبیز): بسیار آ گاه و باخبر. 


سوره قارع آیه ۱ 

متن آیه: 

نی ج4 

ترجمه: 

بلای بزرگ! 

توضیحات: 

«لْمارحَ»: کوبنده. مصیبت سخت و بزرگ را می‌گویند (نگا: رعد / ۳۱). نامی از 
نام‌های قیامت است. مانند: حاقّه (نگا: حاقه / ۱). طامّه (نگا: نازعات / ۰)۳۴ صاحه 
(نگا: عیس / ۳۳). مراد سرآغاز قیامت است که جهان را در هم می‌کوبد و هول و 
هراس آن. دل‌ها را به تپش می‌اندازد. البئه چنین خوف و فزع و وحشت و هراسی. 
کافران و منافقان و مشرکان و فاجران را در بر می‌گیرد. و مومنان در شادی و 
شادخواری بوده و دور از شدائد و مصائب می‌باشند (نگا: بقره / ۲۶۲ مائده | ۶٩‏ 
یونس ۲ ۶۲ زخرف / ۶۸ احقاف / ۱۳). 

سوره قارعة ایه ۲ 

متن آیه: 

ما لْقارعَة 4 

تر جمه: ۱ 

بلای بزرگ چیست و چگونه است؟! 

توضیحات: 

«ما»: چیست؟ چگونه است؟! 

سوره قارعة آیه ۳ 

متن آیه: 

لوا أَذرنت ما لقارعةٌ 4 


۱۸۰ تفسیر نور 
ترجمه: 
توضیحات: 
«مَا أذرَاكٌ»: تو چه می‌دانی؟! (نگا: حاقه ۱ ۳ مدَتّر | ۲۷ مرسلات | ۱۴). 
متن آیه: 
یوم ییون لاس کالفراش ابو 4 
سرگردان) می‌گردند. 
توضیحات: 


«یوع»: قیامت. مذت زمانی است که با نفخه صور اوّل شروع و با داوری در میان 


شب‌ها دیوانه‌وار و حیران پیرامون نور چراغ می‌گردند و می‌سوزند و می‌افتند. عرب‌ها؛ 
«الْمُوت»: پراکنده. 


و کوه‌ها. همسان پشم رنگارنگ حلجی شده می‌شوند. 
تو صیحات: 

9 ه‌ ع‌ ‌ 
«العهن»: پشم. پشم رنگ شده. «المَنفوش»: زده شده. حلاجی شده. 
متن آیه: 
تا من تفلث تورینه. 45 


سوره قارعة ۲۳۸۶۱ 

ترجمه: 

کسی که ترازوی (حسنات و نیکی‌های) او سنگین باشد. 

تو صیحات: 

«فَلَت»: سنگین گردید. «مَوَازینْ»: جمع میزان, ترازوها. جمع بستن آن برای تعظیم 

متن آیه: 

#فْهُوّق عيشة رَاضیة (4 

او در زندگی رضایت بخشی بسر می‌برد. 

توضیحات: 

«عیشة»: رل کر + «راضیة»: رضایت بخش. یعنی ول کی که صاحب [ بدان راضی 
داش خوشفون الست. (نگا بحاقد ۲۱۰): 


و امّا ک که ترازوی (حسنات و نیکیهای) او سبک شود. 
تو ضیحات: 
«حفُتْ»: سبک گردید. مراد سبک شدن حسنات يا به عبارت دیگر, کمتر بودن 
سوره قارعةٌ آیه ۹ 


ترجمه: 
مادر (مهربان) او, پرتگاه (ژرف دوزخ) است (و برای در آغوش کشیدن او دهان 


خود را به‌سویش باز کرده است). 


۲۸۶۲ تفسیر نور 
توضیحات: 
«آم: مادر. برای ریشخند است. مراد ماوخ وححانگاه اسیگ: «عَاوی»: پرتگاه و 1۳ 
سوره قارعة آیه ۳ 
متن آیه: 
ما آذزنك ما هی 43 
توضیحات: 
«ماهیه»: مرکب است از (مَا) استفهام و (هی) ضمیر و (*) سکته (نگا: حاقه ۹ 
متن آیه: 

جاژ حای 43 

ترجمه: 

آتش بزرگ بسیار گرم و سوزانی است. 

تو صیحات: 


«حَامیه»: بسیار گرم و سوزان (نگا: غاشیه | ۴). 


سوره تکاثر 


سوره تکاثر آیه ۱ 


متن آیه: 
«الهسئم لتکثر 4 
ترجمه: 


مسابقه افزون‌طلبی و نازش (به مال و منال و خدم و حشم و ثروت و قدرت) شما را 
به خود مشغول و سرگرم می‌دارد. 

تو صیحات: 

«أَلهْیا»: به خود مشغول و سرگرم داشت. غافل و بی‌خبر کرد (نگا: منافقون | ٩‏ 
قر ۳ص ۳ «اتکان 0 مساقه آکزه خطلی بش امعال و اولادد و میاهات ان 
(نگا: حدید | ۲۰). 

سوره تکاثر آیه ۲ 


متن آیه: 
«حقی ژزثم المقابر 4 
ترجمه: 


تا بدان گاه که (می‌میرید و) به گورستان‌ها می‌روید (و کار از کار می‌گذرد). 

«ررْتَم»: دید و بازدید کردید. مراد از چنین ملاقات کردن و روبرو شدنی؛ مردن و 
در گورستان‌ها دفن شدن است «الْمتَبر»: جمع مَقَبف گورستان‌ها. 

سوره تکاثر آیه ۳ 

متن آیه: 

«کلا وف تَعلمون 47 

تر جمه: 


هان بس کنید! (بعد از مرگ) خواهید دانست (که چه خاکی بر سر خود ریخته‌اید). 


۱/۸۶۴ تفسیر نور 

توضیحات: 

«کلا»: بس کنیدا حقّا. 

سوره تکاثر آیه ۴ 

متن آیه: 

گلا سوف تَعْلمون 465 

باز هم (می‌گویم:) هان بس کنیدا خواهید دانست «که چگونه خود را خانه خراب و 
بدبخت کرده‌اید). 

توضیحات: 

س کلا»: باز هم هان! 

سوره تکاثر آیه ۵ 

متن آیه: 
«کلا لو تعلَمُون عم آلییین 4 

هان بس کنیدا اگر آگاهی قطعی و یقینی داشته باشید (و از فرجام کار خود کاملا 
گرد ملاهی نمیگردید و به کار آخرت می‌پردازید). 

توضیحات: 

«علم الیِقین»: دانش راستین. آگاهی قطعی. مراحل یقین سه‌تا است: علم‌الیقین و 
عین‌الیقین و حق‌اليقین (نگا: حجر / ۹٩‏ واقعه / ۹۵ حاقه / ۵۱). اضافه آنها. اضافه 
موصوف به صفت خود است. جواب (َوْ) محذوف است. از قبیل: هرگز به سراغ اين امور 


نمی‌رفتید و تفاخر و مباهات به این مسائل باطل نمی کردید. 
سوره تکاثر آیه ۶ 


متن آیه: 
تون محیم 4 
ترجمه: 


شما قطعاً دوز خ را خواهید دید. 


سوره تکاثر ۲۸۶۵ 

توضیحات: 

«تَون»: قطعاً 9 حتماً خواهید دید. مراد آاشکار شدن دوزخ است (نگا: شعراء / ٩۱‏ 
نازعات / ۲۶). 

متن آیه: 
لترَونها عین آلیقین 46 

باز هم (می‌گویم:) شما آشکارا و عیان» خود دوزخ را خواهید دید (و در آن خواهید 
افتاد). 

توضیحات: 

«عنْ لقن : دیدن یقینی. آگاهی حاصل از دیدن و مشاهده کردن. مراد از دیدن 
دوزخ.» کت 2 افتادن و چشیدن عذاب آن است (نگا: جزء عم شیخ محمد عبده). 

سوره تکاثر آیه ۸ 

متن آیه: 

«فم نوتیز عن لتییم 48 

تو صیحات: 

«نْمّ»: این واژه در اینجا برای ترتیب اخباری است؛ نه ترتیب زمانی. چرا که قبلا 
برای ترتیب زمانی هم باشد. چون در دوزخ برای عذاب بیشتر از دوزخیان سوالاتی 
می‌شود (نگا: ملک | ۸ مر | ۴۲). 


سوره‌ی عصر 


«رالعضر 45 

تر جمه: 

سوگند به زمان (که سرمایه زندگی انسان. و فرصت تلاش او برای نیل به سعادت 
دو جهان است)! 

توضیحات: 

«العَضْر»: زمان. روزگار. مراد زمان و تاریخ بشریت است که سرمایه زندگی انسان‌ها 
است» و خسران و زیان آنان بر اثر گذشتن زمان عمرشان به بیهودگی است. 

7( لسن نی خن 3 

تر جمه: ۱ ۱ 

انسان‌ها همه زیانمندند. 

توضیحات: 

«الانسشان»: انسان مکلف مراد است. « خر 6 زیان و ضرر. اصل این است: آنان که با 
ش ح تا اه ان مس وه ی 
شوری /,۴۵)و آنان کذبا ردان تجارت می مایت سود می‌برنف (نگاء صف 2٩۰‏ ۱۳۲), 

لا آلذین انوا یلوا آلصَحت وتواصوا باق وتواصوا باصن 45 

تر جمه: ۱ ۱ 

مگر کسانی که ایمان می‌آورند. و کارهای شایسته و بایسته می‌کنند. و همدیگر را به 
تمشک به حق (در عقیده و قول و عمل) سفارش می‌کنند. و یکدیگر را به شکیبائی 
(در تحمّل سختی‌ها و دشواری‌ها و دردها و رنج‌هائی) توصیه می‌نمایند (که موجب 
رضای خدا می‌گردد). 

توضیحات: 

«تَواصَوا»: همدیگر را سفارش کردند. «الْحََ»: هرگونه حق و حقبقتی. «الصبٍ»: 
شکیبائی. ذکر خاص بعد از عام است و بیان گر اهمیتی است که دارد. 


سوره همزه 


سوره هُمَرَهُ آیه ۱ 


متن ایه: 


ول همو مرو 4۵ 

ترجمه: 

وای به حال هر که عیبجو و طعنه‌زن باشد! 

توضیحات: 

«ویِل»: وای! واویلا! بدبختی و نابودی. هلاک و عذاب. (نگا: بقره | ۷۹٩‏ ابراهیم | ۲ 
مریم | ۲۷). «همرْ»: بسیار عیبجو. «لْمَوّق: بسیار طعنه‌زن. «همرَة موق این دو 
واژه صیغه مبالغه‌اند. از لحاظ معنی آن اندازه به هم نزدیکند که در موارد بسیاری به 
عنوان دو لفظ مترادف استعمال شده‌اند. هرچند با یکدیگر فرق دارند ولی این تفاوت 
نق گویفای انیت کهافده‌ات فاهيم (هی ۵ رآ یرای رتم هه فهای سقاصت زمرق را 
برای (همرّة) ذکر کرده‌اند (نگا: تفهیم القرآن). از قبیل: الف 2 همه شتا یار غیبت 
کننده, و لَمَرَّةَ سخت عیبجو. ب - هُمَرَق عیبجوی با اشاره به دست. لمَرُة با زبان. ج - 
هُمَرّة آن که روبرو بدگوئی کند. و لَمَرَة آن که در غیاب. د - هُمَرَةء آن که آشکارا و به 
آواز بلند بگوید, َمََة در پنهانی و با اشاره ابرو و چشم. و معانی دیگر (نگا: نوین). پس 
هر که آبرو و حیثیت مردم را به بازی گیرد» و ایشان را تحقیر کند و برای خوشایند 
خود يا دیگران کارهایشان را ناچیز شمارد و بدی‌شان بدی‌ها نسبت دهد و در حضور 
يا در غیاب. آنان را توهین و تحقیر نماید. و بزرگی خود را در کوچکی مردم ببیند 


همَرَة 9 مر مت 
سوره همَرَةْ آیه ۲ 
متن آیه: 
ات حه مالا وَعّده, 19 


همان کسی که دارائی فراوانی را گرد می‌آورد و آن را بارها و بارها می‌شمارد. (چرا 


۲۸۶۸ تفسیر نور 


که از شمردن پول و سرشماری دارائی کیف می‌کند و لذّت می‌برد. و فکر و ذکرش 
اموال» و معبود و مسجودش درهم و دینار است. برق این بت او را غرق شادی می‌کند. 
رتنیا شصصیت فریتی کهانسای سشصیت‌ها راندر آن خلاضه مین کند): 

توضیحات: 

«مالا): دارائی فراوان. «عَدَده): آن را به کات و مرّات شمرده است و حساب آن را 
نگاه داشته است. باب تفعیل در اینجا برای تکثیر است. 

سوره همَرَةٌ آیه ۳ 


آخر گمان می‌برد که دارائیش بدو جاودانگی می‌بخشد! (پس چرا چنین بت مشکل 
گشائی را نپرستد و شخصیت همگان را در پای آن قربانی نکند؟). 

لاه زوا خاودانکی قاده اشت. مغر رین کرگه امک 

سوره همَرٌَ آیه ۴ 

متن آیه: 

ج ین ی خطعه 43 

تر جمه: 

هرگزا هرگزا (چنین نیست). او بدون شک به خُرد کننده و درهم شکننده (اعضاء و 
اندام» آتش دوزخ نام) پرت می‌گردد و فرو انداخته می‌شود. 

«َیبذّن»: قطعا 9 ما پرت می گردد و فرو انداخته می‌شود. «الحطمَة»: بسیار در 
هم شکننده و خُرد کننده. نامی از نام‌های دوزخ است و بیان‌گر اين واقعبت است که 
تأثیر آن همسان تأثیر آذرخش‌های آسمانی و امواج انفجاری مهیب است که نه تنها 
ساختمان‌های عظیم را تخریب می‌کنند. بلکه شاخه‌های آهن و ستون‌های عظیم را هم 
خم می‌نمایند و درهم می‌شکنند. 

سوره همَرْه آیه ۵ 


ی ۳۸۶۹ 


متن آیه: 
وم درك ما ام نَ 
ترجمه: 
تم هم آدآنین حرق تفه هد رهم شک توف صرق ؟ 
توضیحات: 
«ما أذراكٌ»: (نگا: قارعه | ۲). 
سوره همَرَه آیه ۶۶ 
متن آیه: 
جز ال آرتتا 43 
ترجمه: 
توضیحات: 
«الْموَدَة»: فروزان. برافروخته. 
سوره همَرَهٌ آیه ۷ 
متن آیه: 
الق تلع عل الافیدد 4 
ترجمه: 
آتشی که (به ژرفای قلب‌ها که کانون کفر و کبر و فسق, و مرکز حبٌ ثروت و قدرت 
و منزلت دنیوی بوده اتشت :قرو هی رود) هزیر ها مسحلط و چیره می‌شود. 
توضیحات: 
«تطلع علی...»: چیره می‌شود بر. «الافیدة»: جمع فوّاد, دل‌ها. 
سوره هُمَزَةٌ آیه ۸ 
متن آیه: 


نها هم مُوّصدة 4 


ترجه 


آن آتشی ایشان را در بر می‌گیرد که سرپوشیده و دربسته أست. 


1۸۳ تفسیر نور 
توضیحات: 
«علیهم مُوصَده»: (نحا: ثلت ا ۱۴ ): 


سوره همرْهٌ آیه ۹ 


در حالی که آنان در ستون‌های درازی بسته می‌شوند. 

توضیحات: 

«عمّد»: جمع عمُود» ستون‌ها. «مُمَدَدة»: دراز. «نی عمّد»: حال ضمیر (مم) بوده و 
آیه چنین خواهد بود: شعله‌های سوزان جهنم به صورت ستون‌های کشیده و دراز: 


سوره فیل 


ثم تر کف قعل ری باضحب الیل 49 

آیا نشنیده‌ای که پروردگار تو با فیلداران چه کرده است و چه بر سر ایشان آورده است؟ 

تو صیحات: 

«َنَم :۲ آیا ندیده‌ای؟ مراد از دیدن شنیدن و باخبر شدن است (نگا: بقره / ۲۴۳ 
«أضحخاب»: جمع صاحب. دارندگان. «الْفیل»: فیل اسم جنس و در معنی جمع است. 
«أضحاب الفیل»: فیلداران. مراد سپاه حبشه است که به سرداری ابرهه برای تخریب 
کعبه به‌سوی مکه حرکت کردند و فیل‌هائی را به همراه داشتند. علّت حمله این بود که 
عبادت و تجارت نمایند. ولیکن مکه همچنان کانون پرستش ماند. در سرزمین» « 
مغمس « نزدیک مکه سپاه ابرهه از سوی دسته‌های پرندگان مورد هجوم قرار گرفت و 
فیلهای عظیم‌الجثه با پرندگان ضعیفی از پای در آمدند. 

سوره فیل آیه ۲ 

متن آیه: 
«ل ُعل کیدهم نی تضلیل 4 
مگر نیرنگ ایشان را تباه و باطل نگردانده است. 


«تضلیل»: سردرگم نمودن و از هدف منحرف کردن. باطل و تباه ساختن. 


۲۸۷۳ تفسیر نور 
سوره فیل آیه ۳ 
متن آیه: 
وارسل عَليَهم طیرا ابابیل 42 

توضیحات: 

«رَرسَل...»: واو حرف عطف است و (أرسَلٌ) عطف بر «(َلَم یبْملْ) است. مراد از 
استفهام. تقریر و بیان است. یعنی» بلی که پرندگانی را گروه گروه بر سر ایشان 
فرستاده است. «طنر»: پرندگان. اسم جنس جمعی است. «آباییل»: دسته دسته. گروه 
گروه. جمع مکشری است که مفرد آن به کار نمی‌رود. هرچند که برخی مفرد آن را 
ال و بعضی َابلة دانسته‌اند. حال (طبرٌ) است. این واژه برخلاف آنجه بر سر زبان‌ها و 

سوره فیل آیه ۴ 

متن آیه: 
ترمیهم بجارة من جَیل 43 

آن: نزندگان. به‌سوی فیلداران سنک‌های کوخکی از سنک. کل را می‌انداخفن (و 
به‌سویشان نشانه می‌رفتند). 

تو صیحات: 

«حجارَة»: سنگ کوچک و ناجیزی. تنوین آن برای تحقیر است. «یسجیل»: «گل 
متحجُر». سنگ گل (نگا: هود | ۸۲ حجر | ۷۴). 

سوره فیل آیه ۵ 

متن آیه: 


و ایشان را همچون برگ آفت‌زده (کشتزار سوراخ سوراخ و نابود) می کردند. 


سوره فبل ۱۳۸۰۷۲۳ 

توضیحات: 

«عصفب»: برگ گندم و جو و غیره. کاه (نگا: رحمن / ۱۲). ماک ل»: آفت‌زده و 
کرم خورده. خورده شده. «عصفب مَأکُول»: برگ آفت‌زده و کرم خورده. برگ جویده 


شده و دهان حیوانات افتاده. قر کین که دانه 1 خورده شده و به صورت کاه در آمده 


سوره قریش 


سوره قریش آیه ۱ 
متن آیه: 
لایلف فرنی 4 

ترجمه: 

به خاطر آنس و الفت قریش. 

«لایلافی»: به خاطر الفت دادن و خوگر شدن. واژه (ایلاف) مصدر باب افعال یا 
مفاعله است. می‌تواند یک مفعولی پا دو مفعولی بوده و اضافه مصدر به فاعل پا مفعول 
خود باشد (نگا: لسان العرب). جار و مجرور, متعلّق به لیعبْدُوا) است. یعنی اگر 
قریشی‌ها به خاطر هیچ نعمتی خدا را پرستش نکنند. دست کم به خاطر همین یک 
نعمت بزرگ انس و الفت ایشان به کوچ تجارتی تابستانه و زمستانه پرامن و امان توأم با 
تعظیم و احترام مردمان در حق ایشان. می‌بایستی حق‌شناس باشند و خدا را پرستش 
کنند. یا جار و مجرور متعلأق به مفهوم سوره پیشین باشد. یعنی؛ یکی از علل نابودی 
سپاه حبشه. نشان دادن عنایت پروردگار در حق ساکنان کعبه. و بدین وسیله تولید 
امن برای کاروان قریشیان است. و يا اين که جار و مجرور نه متعلّق به ماقبل و نه 
متعلّق به مابعد بوده و بلکه متعلّق به فعل محذوف (ِعْجَُوا) باشد (نگا: کبیر, جزء عم 
شیخ محمد عبده). 

سوره قریش آیه ۲ 

متن آیه: 

الَنهم رِخْلَة آلنتاء ضیف 4 

تر جمه: 

به خاطر انس و الفت ایشان به کوچ زمستانه و تابستانه (بازرگانی به‌سوی یمن در 
زمستان و به‌سوی شام در تابستان). 


۱۸۷۶ تفسیر نور 
توضیحات: 
مصدر ایلاف. «الشَء: زمستان. کوچ قریشی‌ها در این فصل به‌سوی یمن بود. 
«الصَیف»: تابستان. در این فصل به شام بار سفر می‌بستند. 
سوره قریش آیه ۳ 
متن آیه: 
لیوا رب هذا لبنت 45 
بایستی خداوندگار این خانه (خداء کعبه) را بیرستند (که این امن و امنیت را در 
طول راه و در شهرها و کشورهای پر از کشمکش و ستم و جنگ و غارت. برای ایشان 
فراهم آورده است). 
توضیحات: 
«رَبَ»: خداوندگار. صاحب. 
سوره قریش آیه ۴ 
متن آیه: 
یت آطعتهم من جوع وءاعتیم ین وب 4 
از خوف و هراس رراهزنان قبائل در راه‌هاء و ستمگران و قلدران در شهرها و 
توضیحات: 


ر 


«أْْعََهُُ»: خوراک‌شان داده است (نگا: قصص / ۵۷). «ین جوع»: به جای 


کر یرکسع ار )له یه زرا تست 0: 


سوره ماعون 


سوره ماعون آیه ۱ 

متن آیه: 

ریت آلذی یْکَیِبٍ بالقین 40 
چگونه کسانیند؟ 

توضیحات: 

«أَرأیتَ»:؟ آیا ندیده‌ای؟ دیدن در اینجا به معنی آگاهی یافتن و شناختن است 
(نگا: کهف / ۶۳ مریم | ۷۷ فرقان / ۴۳). «الدّین»: دین و دیانت. آئین. سزا و جزا. 
«لَذي»: کسی که. جنس مراد است و در معنی «کسانی که» است. 

سوره ماعون آیه ۲ 

متن آیه: 

لك آلزی ید تیم 4 

تر جمه: 

توضیحات: 

«یدعّ»: سخت می‌راند و با خشونت طرد می کند (نگا: طور / ۱۲). 

سوره ماعون آیه ۳ 

متن آیه: 

ولا بخض عل طعَام آلیشکین 4 

ترجمه: 

(و دیگران را به سیر کردن) و به خوراک دادن مستمندان تشویق و ترغیب 
نمی نمایند. 


۲۸۳۸ تفسیر نور 
توضیحات: 
ر« لا یض»: تشویق و ترغیب نمی کند (نگا: حاقه ۳ 
سوره ماعون آیه ۴ 
متن آیه: 
«فوَیل للمْصلت 40 

واوبلا به حال نمازگزاران! 

توضیحات: 

«َیلْ»: وای! واویلا! 

سوره ماعون آیه ۵ 

متن آیه: 

یی هن عن ضلایيز اون 4۵ 

توضیحات: 

«سَاهون»: جمع ساهی, از ماده سَهو بی‌خبران و غافلان. مراد کسانی است که یا 
به ترک نماز می‌گویند. و يا نمازی را می‌خوانند و چهار تا را پشت گوش می‌اندازند» و یا 
این که نماز می‌خوانند و همچون کودکان مقلد از پدران و مادران بالا و پائین می‌روند. 
می‌فهمند چه می کنند» و نه می‌فهمند چه می‌گویند. 

سوره ماعون آیه ۶ 

متن آیه: 

الذیق هم پرآغون 45 

تو صیحات: 


رن رم کته و رای اه که ات0 


سوره ماعون ۲۳۸۳۹ 


سوره ماعون آیه ۷ 


متن آیه: 
یعون اون ( 
ترجمه: 


و از دادن وسائل کمکی ناچیز (منزل که معمولاً همسایگان به یکدیگر به عاریه و 
امانت می‌دهند) خودداری می‌کنند و (از یاری و کمک به مردمان) دریغ می‌ورزند. 

لاحرد وتان سترل ماو فبل تیگ کلنکه یریس آن فک مسا 
که در گره گشائی و رفع نیاز, معمولا به گونه امانتی مردم از یکدیگر می‌گيرند. مراد به 
طور کی خودداری از یاری و همکاری است. واژه (َاعَون) صیغه مبالغه و از ماده 
(مَعن) است به معنی شیء ناچیز. نماد چیز بی‌ارزش است. یادآوری: بعضی آیات یک تا 
تضقار را هبار کاف امه بات شا هنت را داعم یه متافقان می‌دانته‌ولی اعلب 
مجموعه صفات رذیله تحقیر یتیمان. ترک اطعام مستمندان. غفلت از نماز» ریاکاری و 
عدم همکاری با مردم حتّی در دادن وسائل کوچک و ناچیز زندگی را به مسلمانان 
ی رم اد نی 


سوره کوثر 


سوره کوثر آیه ۱ 

متن آیه: 

فا آغطیعت آلگزتر 4 

ما به تو خیر و خوبی بی‌نهایت فراوانی را عطاء کرده‌ايم (که نبوّت و دین حق و 
هدایت و هر آن جیزی است که سعادت دو جهان را به همراه دارد). 

توضیحات: 

«الکور»: مبالغه در کثرت است. یعنی خیر و خوبی بی‌نهایت فراوان. 

سوره کوثر آیه ۲ 

متن آیه: 
#فصل لربك راز 4 

حال که چنین است تنها برای پروردگار خود نماز بخوان و قربانی بکن. 

توضیحات: 

تا 0یا فراع تور کرش تما تقو ساسا عالی از وا افت: 
«نْحَر»: تنها برای پروردگارت و تنها به نام او نه کس و چیز دیگری قربانی کن. 

سوره کوثر آیه ۳ 

متن آیه: 

ون شایعك هو لابتر 5 

بدون شک. دشمن کینه‌توز تو بی‌خیر و برکت و بی‌نام و نشان خواهد بود. 

توضیحات: 


«شانی»: دشمن کینه‌توز. از مصدر (شنئان) به معنی کینه‌توزی (نگا: مائده | ۲ و 


۱۸۸۲ تفیتییر تور 


۸ «الایت»: بی‌نام و نشان. بی‌خیر و برکت. 


سوره کافرون 


سوره کافرون آیه ۱ 

متن آیه: 

«فل یتایها آلکنرون 45 
بگو: ای کافران! 

تو صیحات: 

«الْکَافرَون»: بی‌باوران. 
سوره کافرون آیه ۲ 

متن آیه: 

آغبد ما تتنذون 45 
آنچه را که شما (بجز خدا) می‌پرستید. من نمی‌پرستم. 
تو صیحات: 

«مَ»: آنچه. موصول است. 
سوره کافرون آیه ۳ 


مرو 


نتم عبدون ما ید 4 

ترجمه: 

و شما نیز نمی‌پرستید آنچه را که من می‌پرستم. 

توضیحات: 

«م»: آنچه. مراد خدا است. در قرآن از خدا به «مَنْ». (نگا: ملک ۱ ۱۶) و به «مَ». 


(تکازششن ای هید اف کنته: 


۱۸۸۴ تفسیر نور 


سوره کافرون آیه ۴ 


همچنین نه من به گونه شما پرستش را انجام می‌دهم. 
توضیحات: 

«مَا»: آن عبادت و پرستش که. ماء مصدریه است. 
سوره کافرون آیه ۵ 


متن ایه: 


توضیحات: 
«م»: مصدریه است. 
سوره کافرون آیه ۶ 
متن آیه: 
«لَمْ دینسم ول دین 4 
آئین خودتان برای خودتان؛ و آئین خودم برای خودم! 
توضیحات: 
«لَکَم نکم و...»: چکیده آیات این است که: ای کافران! ما و شماء هم معبودمان 


سوره نصر 


سوره نصر آیه ۱ 

متن آیه: 

ذا جاء تضر اه مخ 4 

ترجمه: 

هنگامی که پاری خدا و پیروزی (و فتح مکه) فرا می‌رسد. 

توضیحات: 

«حاء»: آمد. فعل ماضی برای تحقق اند اه «نْضرّ لّه»: یاری خدا در حقّ تو و مومنان. 
برای پیروزی بر دشمنان «الَْْجْ»: فتح مکه مراد است که به دنبال آن بساط بت‌پرستی از 
جزیرةالعرب برجیده شد و اسلام آماده برای جهش به کشورهای دیگر جهان گشت. 

سوره نصر آیه ۲ 


ترجمه: 

و مردم را می‌بینی که دسته دسته و گروه گروه داخل دین خدا می‌شوند (و به 
اسلام ایمان می‌آورند). 

توضیحات: 

«واج»: فوج فوج. دسته دسته. حال ضمیر (و) در یحو است. 

سوره نصر آیه ۳ 

متن آیه: 


مان 2 مح ره ی | 
#فسَبَم مد رب واستعفره ار کان توابا 68 


ترجمه: 
پروردگار خود را سپاس و ستایش کن, و از او آمرزش (خود و یاران خویش را از 
شتابگری در فرا رسیدن فتح و وقوع پیروزی, و اظهار دلتنگی و گلایه از زندگی) 


۱۸۸۶ تفسیر نور 
بخواه. خدا بسیار توبه‌پذیر آستشتت: 

تو صیحات: 

«ستَعْره»: از او طلب آمرزش کن. استغفار از دلتنگی و شدّت غم و اندوه از عدم 
ایمان قوم خود (نگا: انعام / ۳۲, حجر / ۰4۷ هود / ۰۱۲ فاطر | ۸ محمّد | ۱٩‏ فتح | 


0 «توّابا»: بسیار توبه‌پذیر. 


سوره مسد 


بت ید آی لب وب 4 


نابود باد اپولهب! و حتما هم نابود می‌گردد. 
توضیحات: 


«تَبّت»: هلاک شد. نابود گردید. این فعل برای دعا است و به معنی: هلاک باد و 
نابود باد! «یدَا آي لَهّب»: دو داست ابولهب. تسمیه 5 به اسم جزء آینتیت 9 مراد و 
دست. ذات او است (نگا: جزء عم شیخ محمد عبده). «تّب»: هلاک و نابود گردید. 
فعل ماضی برای تحقق است و خبر از آینده قطعی می‌دهد. ابولهب عموی پیغمبر بود 


سوره مسد آیه ۲ 


متن آیه: 
ما أَغی عَنه مالر ما سب 4۵ 

تر جمه: 

دارائی و آنچه (از شغل و مقام) به دست آورده است» سودی بدو نمی‌رساند (و او را 
از آتش دوزخ نمی‌رهاند). 

«مّا أَعنیا عَه»: بدو سودی نبخشید (نگا: اعراف / ۰۴۸ حجر ۱ ۸۴ شعراء ۱ ۲۰۷). 
«م»: چیزی که. مراد شغل و مقام است. 

سوره مسد آیه ۳ 


متن ایه: 


۲۸۸۸ تفسیر نور 
«مَیَضل کارا ات لب 4 

ترجمه: ۱ 

به آتش بزرگی در خواهد آمد و خواهد سوخت که زبانه کش و شعله‌ور خواهد بود. 
توضیحات: 

«سَیضْلیا»: به آتش داخل خواهد شد و بدان خواهد سوخت (نگا: نساء / ۰۱۰ 


ابراهیم / ۰۲۹ |سراء | ۱۸). «دذَاتَ لَهّب»: زبانه کش و مشتعل (نگا: مرسلات | ۳۱). 


سوره مسد آیه ۴ 


و همچنین همسرش که (در اینجا آتش بیار معرکه و سخن‌چین است در آنجا 
بدبخت و) هیزم کش خواهد بود. 

تو صیحات: 

«مرأن»: همسرش. عطف بر ضمیر فاعلی مستتر در اصل (سَیصلیا) است. 
ار بسیار بارکش. مفعول‌به برای فعل محذوفی اشت 9 مخصوص به دم آنتتت: 
برخی آن را حال هم دانسته‌اند. «الحَطْب»: هیزم. ۳۹ الْحَطب»: هیزم کش. کنایه 
از سخن‌چین است که با برافروختن آتش کینه‌توزی و دشمنانگی در میان مردم. 
خرمن محبّت و مودّت آنان را آتش می‌زند. و رشته دوستی و رابطه خویشاوندی 
همگان را می گسلاند. 

سوره مسد آیه ۵ 

متن آیه: 

نی جیدها حَبل تن مسر 43 

توضیحات: 


کر بر و۳ 
«جید»: گردن. «حبل»: ریسمان. «مَسّد»: رشته به هم تابیده از لیف خرما و غیره. 


ابولهب و ام جمیل است و بس, بلکه هرکه با قرآن مخالف باشد و مانع رواج و رسوخ 
احکام 1 در جهان گردد. در دوزخ قرین و همدم آنان خواهد گشت. 


سوره اخلاص 


سوره اخلاص آیه ۱ 


ترجمه: 

بگو: خداء یگانه یکتا است. 

تو صیحات: 

«ه): اسم خاص آفریدگار هستی است. «أَحَلّ»: یکتا. یگانه. 
سوره اخلاص آیه ۲ 


متن آیه 
ال و 19 
ترجمه: 


تالا رها وس ی ی ان امه 

«الصَمَد »: شرور والائی که برای رفع حوائج و دفع مصائب. تنها بدو رو کنند. 
می‌توان واژه‌های رائج در زبان فارسی همچون « حضرت والاء قبله عالم. کعبه آمال « 
را مفاهیمی از واژه «صمد» دانست. 


سوره |خلاص آیه ۳ 


نزاده آنتتت و9 زاده تسده انشت: 


«لم یلد»: فرزندی نزاده است. یعنی نه کسی فرزند او است. و نه او پدر کسی 


۱۸۲ تفسیر نور 


آنتنگ: «لم ولَدٌ»: زاده نشده است. به دنیا آورده نشده است. یعنی نه فرزند کسی 
سوره اخلاص آیه ۴ 
متن آیه: 
ور یکن 4 کف آحَد 43 

9 کسي همتا و9 همگون او نمی‌باشد. 

توضیحات: 

«کفوا»: همتا. همگون. یعنی خداگونه‌ای وجود ندارد. و کسی شبیه و همسنگ و 


سوره فلق 


بگو: پناه می‌برم به خداوندگار سپیده‌دم. 

توضیحات: 

«َعوذ: پناه می‌برم. متوشل می‌گردم. «الْْلَن»: سپیده دم. صبح. از آنجا که به 
هنگام دمیدن سپیده صبح, پرده سیاه شب می‌شکافد. این واژه به معنی طلوع صبح به 
کار رفته است. بعضی آن را به معنی خلق. یعنی همه آفریدگان جهان دانسته‌اند. چرا 
که با آفرینش هستی پرده عدم شکافته شده است و نور وجود آشکار گردیده است. و 
هر روز و هر ساعت هم با آفرینش و پیدايش هر موجودی پرده نیستی شکافته می‌شود 
و سیمای هستی سر به در می‌آورد. 

سوره فلق ایه ۲ 


تو صیحات: 


2 


«شرْ»: بلا و بدی. «شَرْ م...»: در اضافه (شَرٌّ) به (ما) این نکته است که پروردگار با 
این بیان به انسان فهمانده است که هر شری از هر مخلوقی صادر و ناشی شود. 
منتسب و مرتبط به خود آن مخلوق است. شرّ محض هم وجود ندارد و بلکه شرور 
بسن اسبظا اه "تست به وف انستگاه سیف آفرناق یگس ی ایسته مار اک 


گرگی گوسفند تو را بخورد این کار نسبت به تو و گوسفند شرّ است و نسبت به گرگ 


۱۸۹۴ تفسیر نور 


خیر. تفنگ یک حربه دفاعی است؛ نشانه رفتن آن به‌سوی دشمن خونخواره خیر و 

سوره فلق آیه ۳ 

متن آیه: 

وین شَرٌ غاسق اذا وقب 43 

و از شرٌ شب بدان گاه که کاملا فرا می‌رسد (و جهان را به زیر تاریکی خود می‌گیرد). 

«غاسق»: شب تاریک (نگا: روح‌البیان). «وَقَبَ»: فرا رسید و فرا پوشید. 

سوره فلق آیه ۴ 

متن آیه: 

وین شَرٌ اللنعّتِ ف العقد 46 

ترجمه: 

تو صیحات: 

«الَاگات»: جمع نان دمندگان. مراد سخن‌جینان فساد پيشه است (نگا: جزء عم 
طباره. جزء عم شیخ محمّد عبده). صیغه مبالغه است و برای مذکر و موّثث به کار 
رشته‌ها را گره می‌زدند و همراه با مقداری آب دهان به گره‌ها فوت می‌کردند و بدان‌ها 
زناشوئی فلان مرد و فلان زن را باز و آنان را از هم جدا ساخته‌اند. نمامان و 
سخن‌چینان هم خویشتن را در لباس دلسوزان و دوستداران در پیش اینان و آتان 
و سخن‌چینان به هم شبیه است. «الْعْمَد»: جمع عفد گره‌ها. مراد پیوندها و 


راتظتهای مها اه اقا تام اه حویت ] ای 


سوره فلق ۳۸۹۵ 


سوره فلق آیه ۵ 

متن آیه: 

زین نز عایبل حتة 4۵ 

ترجمه: 

و از شرٌ حسود بدان گاه که حسد می‌ورزد. 

توضیحات: 

«حاسد»: حسود. بدخواه. کسی که زوال نعمت دیگران را می‌خواهد (نگا: بقره / 
٩‏ نساء | ۵۴. فتح / ۱۵). یادآوری: در آیه دوم این سوره. خداوند به طور عام 
دستور می‌فرماید که انسان از شرّ و بلا و اذیت و آزار همه آفریده‌های شرور. خویشتن 
را در پناه خدا دارد» سپس در آیات سوم و چهارم و پنجم به طور خاص اشاره به سه 
منبع عمده شرها می‌فرماید که عبارتند از: شب تاریک» و سخن‌چینان توطئه گر و 


حسودان بدخواه. 


سوره ناس 


سوره ناس آیه ۱ 


بگو: پناه می‌برم به پروردگار مردمان 

توضیحات: 

«قل»: مخاطب پیغمبر است که الگو و پیشوا است. و به پیروی از این قدوه مبارک 
والامقام همه مومنان باید چنین گویند و به چنان پناهی روند. 

سوره ناس آیه ۳ 

متن آیه: 

مك آلتّاس 403 

توضیحات: 

«مَللك»: صاحب. فرمانروا. عطف بیان یا بدل» و يا صفت (رَب) است (نگا: 
اعراب‌القرآن درویش). 

سوره ناس آیه ۳ 

متن آیه: 


2 


وله ماس 49 
ترجمه: 

به معبود (به حق) مردمان. 
توضیحات: 


«اله»: معبود (نگا: بقره / ۱۳۲). 


۳۹۸ تفسیر نور 


سوره ناس آیه ۴ 


متن آیه: 
#من هر الوسوّاس ناس 40 
ترجمه: 


از شر وسوسه‌گری که واپس می‌رود (اگر برای چیره‌شدن بر او از خدا کمک 
بخواهی و خویشتن را در پناهش داری). 

تو صیحات: 

«الوَسوّاس»: وسوسه کننده. وسوسه گر. مراد اهریمن ارو اسم مصدر ات و9 به 
معنی اسم فاعل. یعنی «مُوَسوس» به کار رفته است. «الْحْناسٍ»: وایس رونده. یعنی 
موجودی است که برای گول زدن شخص به سراغش می‌آید. ولی همین که آن فرد 
برای نبرد با او از خدا یاری خواست» شکست می‌خورد و واپس می‌کشد و میدان را 


سوره ناس آیه ۵ 


متن آیه: 
#الزٍی یموس فی دور النّاس 43 


به‌سوی زشتی و گناه و ترک خوبی‌ها و واجبات می‌خواند). 
تو صیحات: 
«لنّاسٍ»: اشخاص. افراد. گذشته از انسان‌ها. جلّی‌ها هم مراد است. چرا که در 


قران واژه «رجال» و «نفر» هم برای جنّی‌ها به کار رفته است (نگا: جنْ / ۱ و ۶ 
آحقاف / ۲۹) و یکی از دو گروه مخاطب قرآن هستند (نگا: آنعام / ۰۱۳۰ آعراف / ۳۸ و 
۹ ذاریات | ۵۶). 


سوره ناس آیه ۶ 


سوره ناس ۳۸۹۹ 
ترجمه: 

(در سینه‌های مردمانی) از جنی‌ها و انسان‌ها. 

توضیحات: 

«منْ»: این حرف بیانیه است. يا بیان (ناس) در آیه پنجم است که معنی آن گذشت. 


و یا بیان (وسواس) که معنی چنین خواهد بود: وسوسه‌گری که از شیاطین جنّی است؛ 
وا ایام‌های اه فا ی 6 


